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CHAPTER  33 


An  Act  to  facilitate  financial  arrangements 
between  farmers  and  their  creditors 


[Assented  to  27th  June,  1986] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Farm 
Debt  Review  Act. 

INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"Board"  means  a  Farm  Debt  Review  Board 
established  pursuant  to  section  4; 

"business  day"  means  a  day  other  than 
Saturday  or  a  holiday; 

"farmer"  means  any  individual,  partnership, 
corporation  or  cooperative  association  that 
is  engaged  in  farming; 

"farming"  means  the  production  of  field- 
grown  crops,  cultivated  and  uncultivated, 
and  horticultural  crops,  the  raising  of  live- 
stock, poultry  and  fur-bearing  animals,  the 
production  of  eggs,  milk,  honey,  maple 
syrup,  tobacco,  wood  from  woodlots,  fibre 
and  fodder  crops  and  the  production  or 
raising  of  any  other  prescribed  thing  or 
animal; 

"insolvent  farmer"  means  a  farmer 

(a)  who  is  for  any  reason  unable  to 
meet  his  obligations  as  they  generally 
become  due, 


CHAPITRE  33 

Loi  visant  à  faciliter  la  conclusion  entre  les 
agriculteurs  et  leurs  créanciers  d'arran- 
gements financiers 

[Sanctionnée  le  27  juin  1986] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  sur  l'examen  de  l'endettement 
agricole. 

DÉFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«agriculteur»  Personne  physique  ou  morale, 
coopérative  ou  société  de  personnes  exer- 
çant une  activité  agricole. 

«agriculteur  insolvable»  Agriculteur  : 

a)  soit  qui  est  incapable  de  s'acquitter 
de  ses  obligations  au  fur  et  à  mesure  de 
leur  échéance; 

b)  soit  qui  a  cessé  de  s'acquitter  de  ses 
obligations  courantes  dans  le  cours  ordi- 
naire de  ses  affaires  au  fur  et  à  mesure 
de  leur  échéance; 

c)  soit  dont  la  totalité  des  biens  n'est 
pas  suffisante,  d'après  une  juste  estima- 
tion, ou  ne  suffirait  pas,  s'il  en  était 
disposé  lors  d'une  vente  régulièrement 
effectuée  par  autorité  de  justice,  pour 
permettre  l'acquittement  de  toutes  ses 
obligations  échues  ou  à  échoir. 
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"Minister" 
•ministre* 

"prescribed' 
Version 
anglaise 
seulement 


"regulation" 
•règlement* 

"review  panel' 
•comité* 

"secured 
creditor" 
•créancier 
garantit 


(b)  who  has  ceased  paying  his  current 
obligations  in  the  ordinary  course  of 
business  as  they  generally  become  due, 
or 

(c)  the  aggregate  of  whose  property  is 
not,  at  a  fair  valuation,  sufficient,  or  if 
disposed  of  at  a  fairly  conducted  sale 
under  legal  process  would  not  be  suffi- 
cient, to  enable  payment  of  all  his  obli- 
gations, due  and  accruing  due; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agricul- 
ture; 

"prescribed",  in  the  case  of  a  form  or  the 
information  to  be  given  on  a  form,  means 
prescribed  by  the  Minister  and,  in  any 
other  case,  means  prescribed  by  regula- 
tion; 

"regulation"  means  a  regulation  made  by  the 
Governor  in  Council  under  this  Act; 

"review  panel"  means  a  review  panel 
appointed  under  section  17  or  28; 

"secured  creditor"  means 

(a)  any  creditor  holding  a  mortgage, 
hypothec,  pledge,  charge,  lien  or  privi- 
lege on  or  against  the  property  of  a 
farmer  or  any  part  thereof  as  security 
for  a  debt  due  or  accruing  due  from  the 
farmer, 

(b)  any  individual,  partnership,  corpo- 
ration or  cooperative  association  with 
whom  a  farmer  has  entered  into  an 
agreement  for  sale  or  conditional  sales 
contract  relating  to  any  property  used  or 
occupied  by  the  farmer  or  to  whom  such 
an  agreement  or  contract  has  been 
assigned,  and 

(c)  any  bank  to  whom  security  on  the 
property  of  a  farmer  or  any  part  thereof 
has  been  given  under  section  178  of  the 
Bank  Act. 


«agriculture»  S'entend  de  la  production  des 
végétaux  de  plein  champ,  cultivés  ou  non, 
et  des  plantes  horticoles,  de  l'élevage  du 
bétail,  de  la  volaille  et  des  animaux  à 
fourrure,  de  la  production  des  oeufs,  du 
lait,  du  miel,  du  sirop  d'érable,  du  tabac, 
du  bois  provenant  de  lots  boisés,  de  la 
laine,  et  des  plantes  textiles  et  fourragères, 
de  même  que  de  tout  autre  élevage  ou  de 
toute  autre  production  précisés  par  règle- 
ment. 

«bureau»  Bureau  d'examen  de  l'endettement 
agricole  constitué  en  vertu  de  l'article  4. 

«comité»  Comité  d'examen  du  système  de 
financement  agricole  constitué  en  vertu 
des  articles  17  ou  28. 

«créancier  garanti»  S'entend  : 

a)  de  tout  créancier  détenant  une  hypo- 
thèque, un  mortgage,  un  nantissement, 
une  charge,  un  gage  ou  un  privilège  sur 
les  biens  de  l'agriculteur  ou  sur  une 
partie  de  ses  biens  à  titre  de  garantie 
d'une  dette  échue  ou  à  échoir; 

b)  de  toute  personne  physique  ou 
morale,  coopérative  ou  société  de  per- 
sonnes avec  qui  l'agriculteur  a  conclu  un 
contrat  en  vue  d'une  vente  ou  un  contrat 
de  vente  conditionnelle  d'un  bien  en  sa 
possession  ou  dont  il  a  l'usage  ou  à  qui 
un  tel  contrat  a  été  cédé; 

c)  de  toute  banque  à  qui  une  sûreté  a 
été  donnée  sur  les  biens  de  l'agriculteur 
ou  sur  une  partie  de  ses  biens  en  vertu 
de  l'article  178  de  la  Loi  sur  les 
banques. 

«jour  ouvrable»  Jour  autre  qu'un  samedi  ou 
qu'un  jour  férié. 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture. 

«règlement»  Règlement  pris  par  le  gouver- 
neur en  conseil. 


«agriculture» 
"farming" 


«bureau» 

"Board" 

«comité» 
"review  paner 


«créancier 
garanti» 
"secured 
creditor" 


«jour  ouvrable 
"business  day 

«ministre» 
"Minister" 

«règlement» 
"regulation" 


HER  MAJESTY 


APPLICATION  DE  LA  LOI 


Bmd.ng  on  Her      3.  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty  in        3.  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef     gfjjjgg ; 
right  of  Canada  or  a  province.  du  Canada  ou  d'une  province. 
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FARM  DEBT  REVIEW  BOARDS 


Establishment  of  Boards 

4.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
establish  for  each  province,  or  for  such 
regions  of  Canada  as  may  be  designated  by 
the  Governor  in  Council,  a  Farm  Debt 
Review  Board  consisting  of  a  Chairman  and 
not  more  than  ten  other  members  appointed 
by  the  Governor  in  Council. 

(2)  A  member  of  a  Board  shall  be  appoint- 
ed to  hold  office  during  pleasure  for  a  term 
not  exceeding  five  years. 

(3)  A  member  of  a  Board  is  eligible  to  be 
re-appointed  in  the  same  or  another  capacity. 


5.  The  members  of  a  Board  shall  be  paid 
such  remuneration  as  may  be  fixed  by  the 
Governor  in  CounqJ. 

6.  Each  member  of  a  Board  is  entitled  to 
be  paid  reasonable  travel  and  living  expenses 
incurred  by  him  in  the  performance  of  his 
duties  under  this  Act  while  absent  from  his 
ordinary  place  of  residence. 


7.  The  Chairman  of  a  Board  is  the  chief 
executive  officer  of  the  Board  and  has  super- 
vision over  and  direction  of  the  work  and 
staff  of  the  Board  and  shall  preside  at  meet- 
ings of  the  Board. 

8.  In  the  event  of  the  absence  or  incapaci- 
ty of  the  Chairman  of  a  Board  or  if  the  office 
of  Chairman  is  vacant,  such  member  of  the 
Board  as  is  elected  by  the  majority  of  mem- 
bers thereof  shall  act  as  Chairman. 

9.  (1)  Such  employees  as  are  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  work  of  a  Board 
shall  be  appointed  in  accordance  with  the 
Public  Service  Employment  Act  but  the 
Minister  may  assign  employees  of  the 
Department  of  Agriculture  to  serve  on  the 
staff  of  a  Board  without  additional  remuner- 
ation. 

(2)  Employees  appointed  under  subsection 
(1)  shall  be  deemed  to  be  employed  in  the 


BUREAUX  D'EXAMEN  DE  L'ENDETTEMENT 
AGRICOLE 

Constitution  des  bureaux 

4.  (  1  )  Le  gouverneur  en  conseil  peut  cons- 
tituer dans  chaque  province,  ou  dans  toute 
région  du  Canada  qu'il  désigne,  un  bureau 
d'examen  de  l'endettement  agricole  formé 
d'au  plus  onze  membres,  dont  le  président. 


(2)  Les  membres  des  bureaux  sont 
nommés  à  titre  amovible  pour  un  mandat 
d'au  plus  cinq  ans. 

(3)  Les  membres  des  bureaux  peuvent 
recevoir  un  nouveau  mandat,  aux  fonctions 
identiques  ou  non. 

5.  Les  membres  des  bureaux  reçoivent  la 
rémunération  fixée  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

6.  Les  membres  des  bureaux  sont  indem- 
nisés de  leurs  frais  de  déplacement  et  autres 
entraînés  par  l'accomplissement,  hors  du  lieu 
de  leur  résidence  habituelle,  des  fonctions  qui 
leur  sont  confiées  en  application  de  la  pré- 
sente loi. 

7.  Le  président  de  chaque  bureau  en  est  le 
premier  dirigeant  et,  à  ce  titre,  en  préside  les 
réunions  et  contrôle  la  gestion  de  son 
personnel. 


8.  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  du 
président  d'un  bureau  ou  de  vacance  de  son 
poste,  la  présidence  est  assumée  par  un  des 
membres  du  bureau  choisi  à  la  majorité  de 
ceux-ci. 

9.  (1)  Le  personnel  nécessaire  à  l'exécu- 
tion des  travaux  des  bureaux  est  nommé 
conformément  à  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la 
Fonction  publique.  Toutefois,  le  ministre 
peut,  sur  les  effectifs  du  ministère  de  l'Agri- 
culture, procéder  auprès  des  bureaux  à  des 
détachements  qui  ne  donnent  lieu  à  aucun 
supplément  de  rémunération. 

(2)  Le  personnel  nommé  conformément  au 
paragraphe  (1)  est  réputé  employé  par  l'ad- 
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Qualifications 
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Chairman  of 
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Public  Service  for  the  purposes  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act. 

(3)  A  Board  may  appoint  experts  to  assist 
it  in  any  matter  relating  to  any  application 
made  under  this  Act  and  may,  subject  to  the 
approval  of  the  Treasury  Board,  fix  the 
remuneration  and  expenses  of  those  experts. 

10.  (1)  A  Board  may  make  rules  respect- 
ing the  management  of  its  internal  affairs 
and  generally  for  the  conduct  of  its  activities. 

(2)  The  Minister  may  make  rules  respect- 
ing the  management  of  the  internal  affairs  of 
a  Board  and  generally  for  the  conduct  of  its 
activities  and  the  members  of  the  Board  shall 
comply  with  any  such  rules  made  by  the 
Minister. 

(3)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween any  rules  made  by  a  Board  under 
subsection  (1)  and  any  rules  made  by  the 
Minister  under  subsection  (2),  the  rules 
made  by  the  Minister  shall  prevail  to  the 
extent  of  the  inconsistency. 

11.  (1)  Each  Board  shall  prepare  a  list 
containing  the  names  of  persons  who  are 
available  to  serve  on  review  panels  in  the 
province  or  region  of  Canada  for  which  the 
Board  was  established. 

(2)  The  persons  referred  to  in  subsection 
(1)  must  have  knowledge  and  experience  in 
agriculture  or  in  financial  matters. 


Farm  Debt  Review  Panels 


12.  Each  review  panel  shall  consist  of  two 
persons  appointed  by  the  Chairman  of  a 
Board,  after  consultation  with  the  other 
members  of  the  Board,  from  among  the  per- 
sons whose  names  appear  on  the  list  referred 
to  in  section  1 1  and  one  person  appointed  by 
the  Chairman  from  among  the  members  of 
the  Board. 

13.  The  member  of  a  review  panel  who  is 
appointed  from  among  the  members  of  a 
Board  shall  preside  as  chairman  of  the 
review  panel. 


ministration  publique  fédérale  pour  l'applica- 
tion de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique. 

(3)  Chaque  bureau  peut,  pour  se  faire 
aider  à  l'égard  de  toute  question  afférente 
aux  demandes  prévues  à  la  présente  loi, 
engager  des  experts  et,  avec  l'approbation  du 
Conseil  du  Trésor,  fixer  leur  rémunération. 

10.  (1)  Chaque  bureau  peut,  par  règle- 
ment administratif,  régir  son  activité  et  la 
conduite  de  ses  affaires. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  règlement  admi- 
nistratif, régir  l'activité  et  la  conduite  des 
affaires  des  bureaux;  les  membres  de  ceux-ci 
sont  tenus  de  s'y  conformer. 


(3)  Les  dispositions  des  règlements  admi- 
nistratifs pris  par  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  des  règlements  adminis- 
tratifs pris  par  les  bureaux  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

11.  (1)  Chaque  bureau  dresse  une  liste  de 
personnes  disposées  à  faire  partie  des  comités 
de  la  province  ou  région  pour  laquelle  il  a  été 
constitué. 

(2)  Les  personnes  visées  au  paragraphe  (1) 
sont  choisies  en  raison  de  leur  connaissance 
et  de  leur  expérience  en  agriculture  et  dans 
les  questions  financières. 

Comités  d'examen  du  système  de 
financement  agricole 

12.  Chaque  comité  est  formé  de  deux 
membres  choisis  par  le  président  du  bureau, 
après  consultation  des  autres  membres  de 
celui-ci,  parmi  les  personnes  dont  le  nom 
figure  sur  la  liste  établie  en  vertu  de  l'article 
11,  ainsi  que  d'un  autre  membre  choisi  par  le 
président  parmi  ceux  du  bureau. 


13.  Le  membre  choisi  parmi  ceux 
bureau  assume  la  présidence  du  comité. 


Experts 


Règlements 
administratifs 


Idem 


Incompatibiliti 


Liste  de 
personnes 


Compétences 


Formation  d 
comités 


du  Présidence 


1112 


1986 


Arrangements  entre  agriculteurs  et  créanciers 


C.  33 


5 


Remuneration 


Expenses 


14.  The  members  of  a  review  panel  shall 
be  paid  such  remuneration  as  may  be  fixed 
by  the  Governor  in  Council. 

15.  Each  member  of  a  review  panel  is 
entitled  to  be  paid  reasonable  travel  and 
living  expenses  incurred  by  him  in  the 
performance  of  his  duties  under  this  Act 
while  absent  from  his  ordinary  place  of 
residence. 


14.  Les  membres  de  chaque  comité  reçoi- 
vent la  rémunération  fixée  par  le  gouverneur 
en  conseil. 

15.  Les  membres  des  comités  sont  indem- 
nisés de  leurs  frais  de  déplacement  et  autres 
entraînés  par  l'accomplissement,  hors  du  lieu 
de  leur  résidence  habituelle,  des  fonctions  qui 
leur  sont  confiées  en  application  de  la  pré- 
sente loi. 


Rémunération 


Indemnités 


FARMERS  IN  FINANCIAL  DIFFICULTY 


AGRICULTEURS  EN  DIFFICULTE 
FINANCIÈRE 


Application 


16.  Any  farmer  who  is  in  financial  dif- 
ficulty may  apply,  in  the  prescribed  form 
containing  the  prescribed  information,  to  the 
Board  established  for  the  province  or  region 
of  Canada  in  which  the  farmer  resides  for  a 
review  of  his  financial  affairs  or  for  assist- 
ance in  facilitating  an  arrangement  with  his 
creditors. 


16.  Tout  agriculteur  en  difficulté  finan- 
cière peut  présenter  au  bureau  constitué  pour 
la  province  ou  la  région  du  lieu  de  sa  rési- 
dence, en  la  forme  et  avec  les  renseignements 
déterminés  par  le  ministre,  une  demande 
d'examen  de  sa  situation  ou  d'aide  en  vue  de 
faciliter  la  conclusion  d'un  arrangement  avec 
ses  créanciers. 
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17.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  a 
Board  receives  an  application  made  under 
section  16,  the  Chairman  of  the  Board  shall 
appoint  a  review  panel  with  respect  to  the 
application  in  accordance  with  section  12. 

(2)  A  Board  shall  deal  with  applications 
made  under  section  16  in  such  order  and 
within  such  time  as  it  may  consider  neces- 
sary having  regard  to  the  seriousness  and 
urgency  of  the  cases  at  hand. 

18.  A  review  panel  appointed  under  sec- 
tion 17  shall  examine  the  financial  affairs  of 
the  farmer  concerned  and  may  offer  advice, 
meet  with  the  farmer  and  any  of  his  creditors 
and  assist  the  farmer  and  his  creditors  to 
enter  into  an  arrangement. 

19.  Where  a  farmer  enters  into  an 
arrangement  with  any  creditor  pursuant  to 
section  18,  the  review  panel  shall  see  to  its 
signing  by  the  parties  thereto. 


17.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
président  du  bureau  qui  reçoit  une  demande 
visée  à  l'article  16  constitue  un  comité  con- 
formément à  l'article  12  pour  l'examen  de 
celle-ci. 

(2)  Le  bureau  étudie  les  demandes  présen- 
tées en  vertu  de  l'article  16  dans  l'ordre  et  les 
délais  qu'il  estime  indiqués,  compte  tenu  de 
la  gravité  et  de  l'urgence  des  cas  auxquels 
elles  ont  trait. 

18.  Le  comité  constitué  en  vertu  de  l'arti- 
cle 17  examine  la  situation  financière  de 
l'agriculteur.  Il  peut  le  conseiller  à  cet  égard, 
le  rencontrer  ainsi  que  ses  créanciers  et  les 
aider  en  vue  de  faciliter  la  conclusion  d'un 
arrangement  entre  eux. 

19.  Dans  le  cas  où  l'agriculteur  et  un 
créancier  concluent  un  arrangement  en  vertu 
de  l'article  18,  le  comité  est  chargé  de  veiller 
à  ce  qu'il  soit  signé  par  chacune  des  parties. 


Constitution 
d'un  comité 


Ordre  d'examen 
des  demandes 


Mission  du 
comité 
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INSOLVENT  FARMERS 

Application  20.  (1)  Any  insolvent  farmer  may  apply, 
in  the  prescribed  form  containing  the  pre- 
scribed information,  to  the  Board  established 
for  the  province  or  region  of  Canada  in 
which  the  farmer  resides  for  a  review  of  his 


AGRICULTEURS  INSOLVABLES 

20.  (1)  Tout  agriculteur  insolvable  peut 
présenter  au  bureau  constitué  pour  la  pro- 
vince ou  la  région  du  lieu  de  sa  résidence,  en 
la  forme  et  avec  les  renseignements  détermi- 
nés par  le  ministre,  une  demande  d'examen 
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financial  affairs  and  for  a  stay  of  any  pro- 
ceedings against  him  by  his  creditors. 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  include  the  names  and  addresses  of  the 
creditors  of  the  farmer  who  makes  the 
application. 

21.  On  receipt  of  an  application  made  by 
a  farmer  under  section  20,  a  Board  shall  give 
notice  thereof,  in  the  prescribed  form  con- 
taining the  prescribed  information,  to  each 
person  whose  name  is  listed  as  a  creditor  in 
the  application. 

22.  (1)  Every  secured  creditor  who 
intends  to  realize  on  any  security  of  a  farmer 
shall  give  the  farmer  written  notice,  in  the 
prescribed  form  containing  the  prescribed 
information,  of  his  intention  to  do  so  and  in 
the  notice  shall  advise  the  farmer  of  the  right 
of  an  insolvent  farmer  to  make  an  applica- 
tion under  section  20. 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  be  given  to  the  farmer  in  the  prescribed 
manner  at  least  fifteen  business  days  before 
the  taking  of  any  action  by  the  secured  credi- 
tor to  realize  on  the  security. 

23.  Subject  to  sections  26,  29  and  32,  and 
notwithstanding  any  other  law,  on  receipt  by 
a  Board  of  an  application  made  by  a  farmer 
under  section  20,  no  creditor  of  the  farmer 
shall,  for  a  period  of  thirty  days  after  the 
receipt  of  the  application  by  the  Board,  have 
any  remedy  against  the  property  of  the 
farmer  or  shall  commence  or  continue  any 
proceedings  or  any  action,  execution  or  other 
proceedings,  judicial  or  extra-judicial,  for  the 
recovery  of  a  debt,  the  realization  of  any 
security  or  the  taking  of  any  property  out  of 
the  possession  of  the  farmer. 

24.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  as  soon 
as  practicable  after  the  receipt  of  an  applica- 
tion made  by  a  farmer  under  section  20,  a 
Board  shall  appoint  one  of  the  following 
persons  to  be  the  guardian  of  the  assets  of 
the  farmer: 

(a)  the  farmer; 

(b)  any  other  qualified  person  chosen  by 
the  Board;  or 


de  sa  situation  financière  et  de  suspension 
des  recours  contre  lui  par  ses  créanciers. 

(2)  L'agriculteur  qui  présente  la  demande 
prévue  au  paragraphe  (1)  doit  y  joindre  le 
nom  et  l'adresse  de  ses  créanciers. 


21.  Sur  réception  de  la  demande  prévue  à 
l'article  20,  le  bureau  en  avise,  en  la  forme  et 
avec  les  renseignements  déterminés  par  le 
ministre,  chacune  des  personnes  dont  le  nom 
est  joint  à  la  demande  à  titre  de  créancier. 


22.  (1)  Tout  créancier  garanti  d'un  agri- 
culteur doit,  avant  de  réaliser  sa  sûreté,  en 
donner  préavis  à  l'agriculteur,  en  la  forme  et 
avec  les  renseignements  déterminés  par  le 
ministre,  en  y  indiquant  qu'un  agriculteur 
insolvable  peut  présenter  une  demande  d'exa- 
men en  vertu  de  l'article  20. 


(2)  Le  préavis  doit  être  donné  à  l'agricul- 
teur de  la  façon  prévue  par  règlement  au 
moins  quinze  jours  ouvrables  avant  la  prise 
par  le  créancier  garanti  de  toute  mesure 
visant  la  réalisation  de  sa  sûreté. 

23.  Sous  réserve  des  articles  26,  29  et  32, 
mais  par  dérogation  à  toute  autre  loi,  à 
compter  de  la  réception  par  le  bureau  de  la 
demande  prévue  à  l'article  20,  aucun  créan- 
cier de  l'agriculteur  ne  peut,  pendant  une 
période  de  trente  jours,  exercer  un  recours 
contre  les  biens  de  l'agriculteur  ni  intenter  ou 
continuer  des  poursuites  ou  autre  action,  voie 
d'exécution  ou  procédure,  judiciaire  ou 
extra-judiciaire,  pour  le  recouvrement  d'une 
dette,  le  dégagement  d'une  valeur  ou  la  prise 
de  possession  d'un  bien  appartenant  à 
l'agriculteur. 

24.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
dans  les  meilleurs  délais  après  réception  de  la 
demande  prévue  à  l'article  20,  le  bureau 
nomme  une  des  personnes  suivantes  gardien 
de  l'actif  de  l'agriculteur  : 

a)  l'agriculteur; 

b)  toute  autre  personne  compétente  choi- 
sie par  le  bureau; 
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(c)  any  other  qualified  person  nominated 
by  any  secured  creditor  or  secured 
creditors. 

(2)  Where,  in  the  opinion  of  a  Board,  the 
farmer  is  qualified  to  be  the  guardian  of  his 
assets  and  no  other  person  is  nominated  by 
any  secured  creditor  to  be  appointed  guard- 
ian, the  Board  shall  appoint  the  farmer  as 
guardian. 

(3)  Where  a  Board  appoints  a  person 
referred  to  in  paragraph  (\){b)  to  be  the 
guardian  of  the  assets  of  a  farmer,  the 
expenses  of  the  guardian  shall  be  paid  by  the 
Board. 

(4)  Where  a  Board  appoints  a  person 
referred  to  in  paragraph  (l)(c)  to  be  the 
guardian  of  the  assets  of  a  farmer,  the 
expenses  of  the  guardian  shall  be  paid  by  the 
secured  creditor  or  secured  creditors  who 
nominated  that  person. 

25.  (1)  A  farmer  who  is  appointed  guard- 
ian of  his  assets  shall  comply  with  any  direc- 
tives issued  to  him  by  the  Board. 

(2)  A  person,  other  than  the  farmer,  who 
is  appointed  guardian  of  the  assets  of  the 
farmer  shall 

(a)  prepare  an  inventory  of  the  assets  of 
the  farmer; 

(b)  verify  periodically  the  presence  and 
condition  of  those  assets; 

(c)  advise  the  Board  of  any  act  or  omis- 
sion on  the  part  of  the  farmer  that  would 
jeopardize  those  assets;  and 

(d)  comply  with  any  directives  issued  to 
him  by  the  Board. 

26.  If  a  farmer  contravenes  or  is  negligent 
in  complying  with  any  directives  issued  to 
him  by  a  Board  pursuant  to  subsection  25(1) 
or  if  the  Board  is  of  the  opinion  that  the 
farmer  has,  by  any  act  or  omission  on  his 
part,  jeopardized  his  assets  or  obstructed  the 
guardian  in  the  performance  of  his  duties 
and  functions  under  subsection  25(2),  the 
Board  may  direct  that  the  period  referred  to 
in  section  23,  as  it  may  have  been  extended 
under  section  29,  be  terminated  and,  where 
the  Board  so  directs,  that  period  shall 
terminate. 


c)  toute  autre  personne  compétente  propo- 
sée par  un  créancier  garanti  ou  plusieurs 
d'entre  eux. 

(2)  Lorsque,  de  l'avis  du  bureau,  l'agricul- 
teur a  la  compétence  requise  pour  être  gar- 
dien de  son  actif  et  qu'aucune  autre  personne 
n'est  proposée  à  ce  titre  par  un  créancier 
garanti,  le  bureau  nomme  l'agriculteur 
gardien. 

(3)  Lorsque  le  bureau  nomme  une  per- 
sonne visée  à  l'alinéa  (1)6)  gardien  de  l'actif 
de  l'agriculteur,  les  frais  de  celle-ci  sont  à  la 
charge  du  bureau. 

(4)  Lorsque  le  bureau  nomme  une  per- 
sonne visée  à  l'alinéa  (l)c)  gardien  de  l'actif 
de  l'agriculteur,  les  frais  de  celle-ci  sont  à  la 
charge  du  créancier  garanti  ou  des  créanciers 
garantis  qui  l'ont  proposée. 

25.  (1)  L'agriculteur  nommé  gardien  de 
son  actif  doit  se  conformer  aux  directives  du 
bureau. 

(2)  La  personne,  à  l'exception  de  l'agricul- 
teur, nommée  gardien  doit  : 

a)  dresser  un  inventaire  de  l'actif  de 
l'agriculteur; 

b)  vérifier  périodiquement  l'état  de  l'actif; 

c)  aviser  le  bureau  de  tout  acte  ou  omis- 
sion de  l'agriculteur  qui  pourrait  porter 
atteinte  à  la  conservation  de  l'actif; 

d)  se  conformer  aux  directives  du  bureau. 


26.  Si  l'agriculteur  contrevient  ou  néglige 
de  se  conformer  aux  directives  du  bureau 
prévues  au  paragraphe  25(1)  ou  si  celui-ci 
estime  que  l'agriculteur  a  risqué,  par  acte  ou 
omission,  de  porter  atteinte  à  la  conservation 
de  son  actif,  ou  qu'il  a  entravé  le  gardien 
dans  l'exercice  des  fonctions  prévues  au  para- 
graphe 25(2),  le  bureau  ordonne  que  soit 
levée  la  suspension  des  recours  prévue  à  l'ar- 
ticle 23  ou  toute  prolongation  de  celle-ci 
accordée  en  vertu  de  l'article  29,  une  telle 
ordonnance  a  pour  effet  de  lever  la  suspen- 
sion des  recours. 
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27.  The  appointment  of  a  guardian  under 
section  24  terminates  on  the  expiration  or 
termination  of  the  period  referred  to  in  sec- 
tion 23,  as  it  may  have  been  extended  under 
section  29. 


27.  Le  mandat  du  gardien  nommé  en 
vertu  de  l'article  24  se  termine  avec  la  fin  ou 
la  levée  de  la  suspension  des  recours  visée  à 
l'article  23  ou  de  la  prolongation  de  celle-ci 
accordée  en  vertu  de  l'article  29. 
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28.  (1)  As  soon  as  practicable  after  the 
receipt  by  a  Board  of  an  application  made  by 
a  farmer  under  section  20,  the  Chairman  of 
the  Board  shall  appoint  a  review  panel  to 
facilitate  an  arrangement  between  the 
farmer  and  his  creditors. 

(2)  A  review  panel  appointed  under  sub- 
section (1)  shall  review  the  financial  affairs 
of  the  farmer  concerned  and  shall  meet  with 
the  farmer  and  his  creditors  for  the  purpose 
of  facilitating  an  arrangement  between  them. 

29.  (1)  Where  a  Board  considers  an  exten- 
sion of  the  period  referred  to  in  section  23  to 
be  essential  to  the  formulation  of  an  arrange- 
ment between  a  farmer  and  his  creditors,  the 
Board  may  extend  that  period  for  a  period  of 
thirty  days. 

(2)  Where  a  Board  considers  an  extension 
of  the  period  referred  to  in  section  23,  as 
extended  under  subsection  (1),  to  be  essential 
to  the  formulation  of  an  arrangement  be- 
tween the  farmer  and  his  creditors,  the 
Board  may  extend  that  period  for  a  max- 
imum of  two  further  periods  of  thirty  days 
each. 

(3)  A  Board  shall  give  notice,  in  the  pre- 
scribed form  containing  the  prescribed  infor- 
mation, of  any  extension  granted  under  sub- 
section (1)  or  (2)  to  each  person  whose  name 
is  listed  as  a  creditor  in  the  application  in 
respect  of  which  the  extension  is  granted. 

30.  Where  a  farmer  enters  into  an 
arrangement  with  any  creditor  pursuant  to 
subsection  28(2),  the  review  panel  shall  see 
to  its  signing  by  the  parties  thereto. 


31.  (1)  A  Board  may  appoint  a  licensed 
trustee  to  perform  such  duties  with  respect  to 
any  arrangement  entered  into  pursuant  to 
subsection  28(2)  as  may  be  prescribed  by 
regulation  or  as  may  be  determined  by  the 
Board. 


28.  (1)  Dans  les  meilleurs  délais  après 
réception  de  la  demande  prévue  à  l'article  20, 
le  président  du  bureau  constitue,  conformé- 
ment à  l'article  12,  un  comité  chargé  de 
faciliter  la  conclusion  d'un  arrangement 
entre  l'agriculteur  et  ses  créanciers. 

(2)  Le  comité  constitué  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  examine  la  situation  financière  de 
l'agriculteur  concerné  et  rencontre  ce  dernier 
ainsi  que  ses  créanciers  en  vue  de  faciliter  la 
conclusion  d'un  arrangement  entre  eux. 

29.  (1)  Le  bureau,  s'il  estime  qu'un  délai 
supplémentaire  est  nécessaire  pour  que 
l'agriculteur  et  ses  créanciers  concluent  un 
arrangement,  peut  prolonger  de  trente  jours 
la  période  de  suspension  prévue  à  l'article  23. 

(2)  Le  bureau,  s'il  estime  qu'un  nouveau 
délai  supplémentaire  est  nécessaire  pour  que 
l'agriculteur  et  ses  créanciers  concluent  un 
arrangement,  peut  prolonger  d'au  plus  deux 
périodes  supplémentaires  de  trente  jours  le 
délai  supplémentaire  prévu  au  paragraphe 
(1). 

(3)  Le  bureau  avise,  de  la  façon  et  avec  les 
renseignements  déterminés  par  le  ministre, 
chacune  des  personnes  dont  le  nom  est  joint  à 
la  demande  à  titre  de  créancier  du  délai 
supplémentaire  accordé  en  vertu  des  para- 
graphes (1)  ou  (2). 

30.  Dans  le  cas  où  l'agriculteur  et  un 
créancier  concluent  un  arrangement  confor- 
mément au  paragraphe  28(2),  le  comité  est 
chargé  de  veiller  à  ce  qu'il  soit  signé  par 
chacune  des  parties. 

31.  (1)  Le  bureau  peut  nommer  un  syndic 
de  faillite  relativement  à  l'arrangement 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  28(2);  le 
mandat  du  syndic  est  défini  soit  par  le 
bureau  soit  par  règlement. 
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(2)  The  expenses  of  a  licensed  trustee 
appointed  under  subsection  (1)  shall  be  paid 
by  the  Board. 

32.  On  the  signing  of  an  arrangement 
under  section  30,  the  period  referred  to  in 
section  23,  as  it  may  have  been  extended 
under  section  29,  shall  terminate. 


(2)  La  rémunération  du  syndic  nommé  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  est  à  la  charge  du 
bureau. 

32.  La  suspension  des  recours  contre 
l'agriculteur  prévue  à  l'article  23  ou  toute 
prolongation  de  celle-ci  accordée  en  vertu  de 
l'article  29  prend  fin  à  compter  de  la  signa- 
ture de  l'arrangement  prévue  à  l'article  30. 
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GENERAL 

33.  (1)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  where  a  farmer  makes  an 
application  to  a  Board  under  section  20  but 
does  not  enter  into  an  arrangement  with  any 
creditor  within  the  period  referred  to  in  sec- 
tion 23,  as  it  may  have  been  extended  under 
section  29,  the  farmer  is  not  entitled  to  make 
a  new  application  under  this  Act  for  a  period 
of  two  years  after  the  date  on  which  the 
application  was  made  unless,  before  making 
the  new  application,  the  farmer  obtains  the 
written  consent  of  the  Board. 


(2)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  where  a  farmer  makes  an 
application  to  a  Board  under  section  20  and 
enters  into  an  arrangement  with  a  creditor 
within  the  period  referred  to  in  section  23,  as 
it  may  have  been  extended  under  section  29, 
the  farmer  is  not  entitled  to  make  a  new 
application  under  this  Act  for  a  period  of  two 
years  after  the  termination  of  the  arrange- 
ment unless,  before  making  the  new  applica- 
tion, the  farmer  obtains  the  written  consent 
of  the  Board. 

34.  Nothing  in  this  Act  prevents  any  party 
to  an  arrangement  made  under  this  Act  from 
taking  a  dispute  arising  therefrom  to  a  court 
of  competent  jurisdiction  for  disposition. 


35.  (1)  Except  as  authorized  by  subsection 
(2),  no  person  shall  knowingly  communicate 
or  knowingly  allow  to  be  communicated  to 
any  person  any  information  obtained  from  a 
farmer  or  from  any  creditor  of  a  farmer 
under  this  Act  or  knowingly  allow  any  person 
to  inspect  or  have  access  to  any  such 
information. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

33.  (1)  Par  dérogation  à  toute  autre  dispo- 
sition de  la  présente  loi,  l'agriculteur  qui  a 
présenté  une  demande  en  vertu  de  l'article  20 
et  qui  n'a  pas  conclu  d'arrangement  avec  un 
créancier  dans  le  délai  prévu  à  l'article  23  ou 
le  délai  supplémentaire  accordé  en  vertu  de 
l'article  29  ne  peut  présenter  de  nouvelle 
demande  en  vertu  de  la  présente  loi  qu'après 
un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  date  de 
présentation  de  sa  première  demande,  sauf  si, 
avant  la  présentation  de  la  nouvelle 
demande,  l'agriculteur  obtient  le  consente- 
ment écrit  du  bureau. 

(2)  Par  dérogation  à  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  l'agriculteur  qui  a 
présenté  une  demande  en  vertu  de  l'article  20 
et  qui  a  conclu  un  arrangement  avec  un 
créancier  dans  le  délai  prévu  à  l'article  23  ou 
le  délai  supplémentaire  accordé  en  vertu  de 
l'article  29  ne  peut  présenter  de  nouvelle 
demande  en  vertu  de  la  présente  loi  qu'après 
un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  fin  de 
l'arrangement,  sauf  si,  avant  la  présentation 
de  la  nouvelle  demande,  l'agriculteur  obtient 
le  consentement  écrit  du  bureau. 

34.  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  une  partie  à  un  arrangement 
conclu  sous  le  régime  de  la  présente  loi  de 
porter  devant  le  tribunal  compétent  tout  dif- 
férend qui  en  découle. 

35.  (1)  Sous  réserve  des  cas  prévus  au 
paragraphe  (2),  les  renseignements  recueillis 
sur  un  agriculteur  ou  un  créancier  de  celui-ci 
dans  le  cadre  de  la  présente  loi  sont  protégés. 
Nul  ne  peut,  sciemment,  les  communiquer  ou 
les  laisser  communiquer  à  quiconque  n'a  pas 
qualité  pour  les  examiner  ou  y  avoir  accès. 


Délai  de 
présentation  des 
demandes 


Idem 


Différends 


Renseigne- 
ments protégés 


1117 


10 


C.  33 


Farm  Debt  Review 


33-34-35  Eliz. 


Exception 


Personal 
liability 


Regulations 


Report  to 
Parliament 


Reference  to 

parliamentary 

committee 


Review  and 
report  to 
Parliament 


Coming  into 
force 


(2)  A  person  engaged  in  the  administra- 
tion of  this  Act  may  communicate  or  allow  to 
be  communicated  or  allow  inspection  of  or 
access  to  any  information  referred  to  in  sub- 
section (1)  to  or  by  any  other  person  engaged 
in  the  administration  of  this  Act  or  any 
person  otherwise  legally  entitled  thereto. 

36.  No  member  of  a  Board  or  review 
panel  and  no  employee  of  a  Board  or  person 
acting  on  behalf  of  a  Board  is  personally 
liable  for  any  act  or  omission  done  in  good 
faith  in  the  performance  of  his  duties  or 
functions  under  this  Act. 


37.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  any  matter  or  thing 
that  by  this  Act  is  to  be  prescribed  by 
regulation. 

38.  (1)  The  Minister  shall,  within  three 
months  after  the  termination  of  each  calen- 
dar year  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  fifteen  days  next  thereaf- 
ter that  either  House  of  Parliament  is  sitting, 
lay  before  Parliament  an  annual  report  on 
the  activities  of  the  Boards  established  pur- 
suant to  section  4. 

(2)  The  report  laid  before  Parliament  pur- 
suant to  subsection  (1)  stands  permanently 
referred  to  such  committee  of  Parliament  as 
is  established  to  review  matters  related  to 
agriculture. 

39.  Such  committee  of  the  House  of  Com- 
mons as  may  be  designated  or  established  by 
the  House  for  that  purpose  shall,  at  the  end 
of  the  calendar  year  in  which  this  Act  comes 
into  force,  undertake  a  review  of  the  overall 
effectiveness  of  this  Act  and  shall,  within 
such  time  as  the  House  may  authorize, 
submit  a  report  to  Parliament  thereon 
including  a  statement  of  any  changes  the 
committee  would  recommend. 

COMING  INTO  FORCE 

40.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


(2)  Toute  personne  chargée  de  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  peut  communiquer  les 
renseignements  visés  au  paragraphe  (1)  ou 
les  laisser  communiquer  à  une  autre  personne 
également  chargée  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi  ou  à  une  personne  qui  a  qualité  pour 
les  examiner  ou  y  avoir  accès. 

36.  Les  membres  d'un  bureau,  ses 
employés  ou  les  personnes  agissant  en  son 
nom  n'encourent  aucune  responsabilité  per- 
sonnelle pour  les  actes  accomplis  ou  omis- 
sions décidées  de  bonne  foi  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions  dans  le  cadre  de  la  présente 
loi. 

37.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  procéder  à  toute  mesure  d'ordre 
réglementaire  à  prendre  par  lui  aux  termes 
de  la  présente  loi. 

38.  (1)  Dans  les  trois  mois  suivant  la  fin 
de  chaque  année  civile,  le  ministre  fait  dépo- 
ser un  rapport  d'activité  des  bureaux  consti- 
tués en  vertu  de  l'article  4  devant  chaque 
chambre  du  Parlement  ou,  si  elle  ne  siège 
pas,  dans  les  quinze  premiers  jours  de  séance 
ultérieurs. 

(2)  Le  comité  parlementaire  chargé  des 
questions  d'agriculture  est  automatiquement 
saisi  du  rapport  visé  au  paragraphe  (1). 


39.  Le  comité  de  la  Chambre  des  commu- 
nes que  celle-ci  désigne  ou  constitue  à  cette 
fin  doit,  à  la  fin  de  l'année  civile  au  cours  de 
laquelle  la  présente  loi  entre  en  vigueur,  pro- 
céder à  un  examen  de  l'efficacité  générale  de 
la  présente  loi  et,  dans  le  délai  prévu  par  la 
Chambre,  présenter  un  rapport  au  Parlement 
où  sont  consignées  les  recommandations  du 
comité,  s'il  y  a  lieu,  quant  aux  modifications 
qui  seraient  souhaitables. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

40.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 


Exception 


Responsabilité 
personnelle 


Règlements 


Rapport  au 
Parlement 


Renvoi  en 
comité 
parlementai 


Examen  et 
rapport  au 
Parlement 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  34 


An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- 
Secondary  Education  and  Health  Con- 
tributions Act,  1977 


[Assented  to  27th  June,  1986] 


CHAPITRE  34 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces  et  sur  les  contributions 
fédérales  en  matière  d'enseignement 
postsecondaire  et  de  santé 

[Sanctionnée  le  27  juin  1986] 


1976-77,  c.  10; 
1980-81-82-83, 
ce.  46,  48,  94, 
121;  1984, 
ce.  6,  13,  31; 
1985,cc.  13,  35 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1976-77,  ch.  10; 
1980-81-82-83, 
ce.  46,  48,  94, 
121;  1984,  ch. 
6,  13,31;  1985, 
ch.  13,  35 


1984, c.  13,  i.  (i)  Paragraph  19(1) (b)  of  the  Federal- 
Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal 
Post-Secondary  Education  and  Health  Con- 
tributions Act,  1977  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(b)  the  product  obtained  by  multiply- 
ing the  population  of  the  province  for 
that  fiscal  year  by  the  escalator  deter- 
mined pursuant  to  subsection  22(2)  or 
(3.2),  as  the  case  may  be,  for  each  fiscal 
year  in  the  period  commencing  on  April 
1,  1976  and  ending  on  March  31  of  that 
fiscal  year." 

i984,c.  i3,s.5  (2)  Paragraph  \9(2)(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  the  product  obtained  by  multiply- 
ing the  population  of  the  province  for 
that  fiscal  year  by  the  escalator  deter- 
mined pursuant  to  subsection  22(3)  or 
(3.2),  as  the  case  may  be,  for  each  fiscal 
year  in  the  period  commencing  on  April 


1.  (1)  L'alinéa  \9(l)b)  de  la  Loi  de  1977 
sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  et  sur  les  con- 
tributions fédérales  en  matière  d'enseigne- 
ment post  secondaire  et  de  santé  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ab)  le  produit  obtenu  en  multipliant  le 
chiffre  de  la  population  de  la  province 
pour  cette  année  financière  par  le  fac- 
teur de  progression  déterminé  conformé- 
ment au  paragraphe  22(2)  ou  (3.2), 
selon  le  cas,  retenu  pour  chaque  année 
financière  de  la  période  comprise  entre 
le  1er  avril  1976  et  le  31  mars  de  cette 
année  financière.» 

(2)  L'alinéa  19(2)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<ib)  le  produit  obtenu  en  multipliant  le 
chiffre  de  la  population  de  la  province 
pour  cette  année  financière  par  le  fac- 
teur de  progression  déterminé  conformé- 
ment au  paragraphe  22(3)  ou  (3.2), 
selon  le  cas,  retenu  pour  chaque  année 
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1,  1976  and  ending  on  March  31  of  that  financière  de  la  période  comprise  entre 

fiscal  year."  le  1er  avril  1976  et  le  31  mars  de  cette 

année  financière.» 


Application 


Escalator  for  a 
fiscal  year 


2.  Section  22  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (3)  thereof,  the  following  subsections: 

"(3.1)  Except  for  the  purposes  of  sub- 
paragraph 27.1(3)(c)(iii),  subsections  (2) 
and  (3)  do  not  apply  to  any  fiscal  year  that 
begins  after  March  31,  1986. 

(3.2)  For  the  purposes  of  paragraphs 
19(1)(6),  \9{2)(b)  and  27(3)(6),  the 
escalator  for  a  fiscal  year  that  begins  after 
March  31,  1986  is  an  amount  equal  to  the 
difference  between 

(a)  the  cube  root  of  a  fraction  of  which 

(i)  the  numerator  is  the  per  capita 
gross  national  product  for  the  calen- 
dar year  immediately  preceding  the 
calendar  year  ending  in  the  fiscal 
year,  and 

(ii)  the  denominator  is  the  per  capita 
gross  national  product  for  the  fourth 
calendar  year  immediately  preceding 
the  calendar  year  ending  in  the  fiscal 
year 


and 


(6)  .02." 


2.  L'article  22  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (3),  de  ce 
qui  suit  : 

«(3.1)  Sauf  pour  l'application  du  sous- 
alinéa  27.1(3)c)(iii),  les  paragraphes  (2)  et 
(3)  ne  s'appliquent  pas  à  une  année  finan- 
cière qui  commence  après  le  31  mars  1986. 

(3.2)  Pour  l'application  des  alinéas 
19(1)6),  19(2)6)  et  27(3)6),  le  facteur  de 
progression  retenu  pour  une  année  finan- 
cière qui  commence  après  le  31  mars  1986 
correspond  à  un  montant  égal  à  la  diffé- 
rence entre 

a)  la  racine  cubique  d'une  fraction 
ayant 

(i)  au  numérateur,  le  produit  national 
brut  par  tête  de  l'année  civile  ayant 
précédé  celle  qui  se  termine  au  cours 
de  cette  année  financière,  et 

(ii)  au  dénominateur,  le  produit 
national  brut  par  tête  de  la  quatrième 
année  civile  ayant  précédé  celle  qui  se 
termine  au  cours  de  cette  année 
financière 


et 


Application 


Facteur  de 
progression 
pour  une  année 
financière 


6)  .02.» 


3.  Paragraph  27(3)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


3.  L'alinéa  27(3)6)  de  la  même  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


"(6)  the  product  obtained  by  multiply- 
ing the  population  of  the  province  for 
that  fiscal  year  by  the  escalator  deter- 
mined pursuant  to  subsection  22(2)  or 
(3.2),  as  the  case  may  be,  for  each  fiscal 
year  in  the  period  beginning  on  April  1, 
1978  and  ending  on  March  31  of  that 
fiscal  year." 


4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  27 
thereof,  the  following  heading  and  section: 


«6)  le  produit  obtenu  en  multipliant  le 
chiffre  de  la  population  de  cette  pro- 
vince pour  cette  année  financière  par  le 
facteur  de  progression  déterminé  confor- 
mément au  paragraphe  22(2)  ou  (3.2), 
selon  le  cas,  pour  chaque  année  finan- 
cière de  la  période  comprise  entre  le  1er 
avril  1978  et  le  31  mars  de  cette  année 
financière.» 

4.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  27,  de  ce  qui  suit  : 
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"Special  Adjustment  Payment 

27.1  (1)  Where  for  any  particular  fiscal 
year  that  begins  after  March  31,  1986 

(a)  the  sum  of 

(1)  the  entitlements  of  all  provinces  as 
determined  by  subsections  19(1)  and 

(2)  , 
and 

(ii)  the  amounts  payable  to  the  prov- 
inces pursuant  to  subsection  27(3), 

is  less  than 

(b)  the  product  obtained  by  multiplying 

(i)  the  sum  of 

(A)  the  entitlements  of  all  prov- 
inces as  determined  by  subsections 
19(1)  and  (2)  for  the  immediately 
preceding  fiscal  year, 

and 

(B)  the  amounts  payable  to  the 
provinces  pursuant  to  subsection 
27(3)  for  the  immediately  preced- 
ing fiscal  year 

by 

(ii)  a  fraction  of  which 

(A)  the  numerator  is  the  implicit 
price  index  of  the  gross  national 
expenditure  for  the  calendar  year 
ending  in  the  particular  fiscal  year, 
and 

(B)  the  denominator  is  the  implicit 
price  index  of  the  gross  national 
expenditure  for  the  calendar  year 
immediately  preceding  the  calendar 
year  ending  in  the  particular  fiscal 
year, 

the  Minister  of  Finance  may  make  a  spe- 
cial adjustment  payment  to  each  province 
in  an  amount  determined  in  accordance 
with  subsections  (2)  and  (3). 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  the 
amount  of  a  special  adjustment  payment 
to  a  province  is  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 


«Paiements  de  rajustement  spéciaux 

27.1  (1)  Dans  les  cas  où,  à  l'égard  d'une 
année  financière  donnée  qui  commence 
après  le  31  mars  1986 

a)  la  somme 

(i)  de  l'ensemble  des  montants  qui 
peuvent  être  versés  à  toutes  les  pro- 
vinces en  application  des  paragraphes 
19(1)  et  (2) 

et 

(ii)  des  montants  payables  aux  pro- 
vinces en  application  du  paragraphe 
27(3) 

est  inférieure 

b)  au  produit  obtenu  par  la  multiplica- 
tion 

(i)  de  la  somme 

(A)  des  montants  qui  pouvaient 
être  versés  à  toutes  les  provinces 
pour  l'année  financière  précédente 
en  application  des  paragraphes 
19(1)  et  (2), 

et 

(B)  des  montants  payables  aux  pro- 
vinces pour  l'année  financière  pré- 
cédente en  application  du  paragra- 
phe 27(3) 

par 

(ii)  une  fraction  ayant 

(A)  au  numérateur,  l'indice  des 
prix  implicite  de  la  dépense  natio- 
nale brute  pour  l'année  civile  se 
terminant  au  cours  de  l'année 
financière  donnée,  et 

(B)  au  dénominateur,  l'indice  des 
prix  implicite  de  la  dépense  natio- 
nale brute  pour  l'année  civile  qui 
précède  l'année  civile  qui  se  ter- 
mine au  cours  de  l'année  financière 
donnée 

le  ministre  des  Finances  peut  verser  à 
chaque  province  un  paiement  de  rajuste- 
ment spécial  en  application  des  paragra- 
phes (2)  et  (3). 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le 
montant  d'un  paiement  de  rajustement 
spécial  versé  à  une  province  est  égal  au 
produit  obtenu  en  multipliant 

a)  le  quotient  obtenu  en  divisant 


Paiements  de 

rajustement 

spéciaux 


Montant  du 
paiement 
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(i)  the  difference  between 

(A)  the  product  referred  to  in  para- 
graph (1)(6), 

and 

(B)  the  sum  referred  to  in  para- 
graph (l)(a) 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  prov- 
inces for  the  fiscal  year  in  respect  of 
which  the  payment  is  made 

r 

(/>)  the  population  of  the  province  for 
the  fiscal  year  in  respect  of  which  the 
payment  is  made. 


(i)  la  différence  entre 

(A)  le  produit  visé  à  l'alinéa  (l)b), 
et 

(B)  la  somme  visée  à  l'alinéa  (l)a) 

par 

(ii)  le  chiffre  de  la  population  de  l'en- 
semble des  provinces  pour  l'année 
financière  à  l'égard  de  laquelle  le  ver- 
sement est  effectué 

ir 

b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  pro- 
vince pour  l'année  financière  à  l'égard 
de  laquelle  le  versement  est  effectué. 


Exception  (3)  Where  the  sum  of 

(a)  the  special  adjustment  payments  to 
the  provinces,  calculated  in  accordance 
with  subsection  (2),  for  any  particular 
fiscal  year, 

and 

(b)  the  sum  of 

(1)  the  entitlements  of  all  provinces  as 
determined  by  subsections  19(1)  and 

(2)  for  the  fiscal  year, 

and 

(ii)  the  amounts  payable  to  the  prov- 
inces pursuant  to  subsection  27(3)  for 
the  fiscal  year, 
exceeds 

(c)  the  product  obtained  by  multiplying 

(i)  the  sum  of 

(A)  the  entitlements  of  all  prov- 
inces as  determined  by  subsections 
19(1)  and  (2)  for  the  fiscal  year 
beginning  on  April  1,  1985, 

and 

(B)  the  amounts  payable  to  the 
provinces  pursuant  to  subsection 
27(3)  for  the  fiscal  year  beginning 
on  April  1,  1985 

by 

(ii)  a  fraction  of  which 

(A)  the  numerator  is  the  population 
of  all  provinces  for  the  particular 
fiscal  year,  and 

(B)  the  denominator  is  the  popula- 
tion of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  that  begins  on  April  1,  1985 


et 


(3)  Lorsque  le  total 

a)  des  paiements  de  rajustement  spé- 
ciaux calculés  selon  ce  que  prévoit  le 
paragraphe  (2)  et  destinés  aux  provinces 
à  l'égard  d'une  année  financière  donnée, 

b)  de  la  somme 

(i)  des  montants  qui  peuvent  être 
versés  à  toutes  les  provinces  à  l'égard 
de  cette  année  financière  en  applica- 
tion des  paragraphes  19(1)  et  (2), 

et 

(ii)  des  montants  payables  aux  pro- 
vinces à  l'égard  de  cette  année  fiscale 
en  application  du  paragraphe  27(3) 

dépasse 

c)  le  produit  obtenu  en  multipliant 

(i)  la  somme 

(A)  des  montants  qui  peuvent  être 
versés  à  toutes  les  provinces  en 
application  des  paragraphes  19(1) 
et  (2)  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière qui  commence  le  1er  avril 
1985, 

et 

(B)  des  montants  payables  aux  pro- 
vinces en  application  du  paragraphe 
27(3)  à  l'égard  de  l'année  fiscale 
qui  commence  le  1er  avril  1985 

par 

(ii)  une  fraction  ayant 

(A)  au  numérateur,  le  chiffre  de  la 
population  de  toutes  les  provinces 
pour  cette  année  financière  donnée 


Exception 
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Definition  of 
"implicit  price 
index  of  the 
gross  national 
expenditure" 


Payment  out  of 
C.R.F. 


by 

(iii)  the  escalator  determined  pursu- 
ant to  subsection  22(2)  for  each  fiscal 
year  in  the  period  beginning  on  April 
1,  1986  and  ending  on  March  31  of 
the  particular  fiscal  year, 
the  amount  of  a  special  adjustment  pay- 
ment under  this  section  to  each  province 
for  that  particular  fiscal  year  is  equal  to 
the  product  obtained  by  multiplying 

(d)  the  quotient  obtained  by  dividing 

(i)  the  difference  between 

(A)  the  product  referred  to  in  para- 
graph (c), 

and 

(B)  the  sum  referred  to  in  para- 
graph (b) 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  prov- 
inces for  the  particular  fiscal  year 

by 

(e)  the  population  of  the  province  for 
the  particular  fiscal  year. 


(4)  In  this  section,  "implicit  price  index 
of  the  gross  national  expenditure"  means, 
with  respect  to  any  calendar  year,  the 
index  of  the  annual  price  change  for  the 
Canadian  economy  as  a  whole,  which 
reflects  the  current  relative  importance  of 
each  expenditure  category  in  the  gross  na- 
tional expenditure,  as  determined  for  that 
calendar  year  by  the  Chief  Statistician  of 
Canada. 

(5)  Payment  of  any  amount  under  this 
section  shall  be  made  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  at  such  times  and 
in  such  manner  as  may  be  prescribed." 


(B)  au  dénominateur,  le  chiffre  de 
la  population  de  toutes  les  provinces 
pour  l'année  financière  qui  com- 
mence le  1er  avril  1985 


par 


(iii)  le  facteur  de  progression  déter- 
miné en  application  du  paragraphe 
22(2)  à  l'égard  de  chaque  année 
financière  comprise  dans  la  période 
qui  commence  le  1er  avril  1986  et  qui 
se  termine  le  31  mars  de  l'année 
financière  donnée 
le  montant  du  paiement  de  rajustement 
spécial  destiné  à  chaque  province  aux 
termes  du  présent  article  à  l'égard  de  cette 
année  financière  donnée,  est  égal  au  pro- 
duit obtenu  en  multipliant 

d)  le  quotient  obtenu  en  divisant 
(i)  la  différence  entre 

(A)  le  produit  visé  à  l'alinéa  c), 

et 

(B)  la  somme  visée  à  l'alinéa  b) 


par 


(ii)  le  chiffre  de  la  population  de  l'en- 
semble des  provinces  pour  l'année 
financière  donnée 


par 


e)  le  chiffre  de  la  population  de  la  pro- 
vince pour  l'année  financière  donnée. 

(4)  Aux  fins  du  présent  article,  «indice 
des  prix  implicite  de  la  dépense  nationale 
brute»  s'entend,  à  l'égard  d'une  année 
civile,  de  l'indice  de  la  variation  annuelle 
des  prix  selon  ce  que  détermine  le  statisti- 
cien en  chef  du  Canada  en  ce  qui  concerne 
l'ensemble  de  l'économie  canadienne  pour 
cette  année  civile,  lequel  indice  traduit 
l'importance  relative  courante  de  chacune 
des  catégories  de  dépenses  de  la  dépense 
nationale  brute. 

(5)  Le  paiement  de  toute  somme  visée 
au  présent  article  est  prélevé  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolidé  aux  dates  et  selon  les 
modalités  prescrites.» 


Définition 
d'«indice  des 
prix  implicite 
de  la  dépense 
nationale  brute» 


Paiement  sur  le 
F.R.C. 
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CHAPTER  35 


CHAPITRE  35 


An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  other 
Acts  in  relation  to  judicial  matters 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  d'autres 
lois  relativement  à  des  questions  judi- 
ciaires 


[Assented  to  27th  June,  1986] 


[Sanctionnée  le  27  juin  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.,  c.  J-l;  ce.  JUDGES  ACT 

10,  16  (2nd 

Supp.);  1972,  c. 

17;  1973-74,  c. 

17;  1974-75-76, 

ce.  2,  19,  48, 

81;  1976-77,  c. 

25;  1978-79,  c. 

11;  1980-81-82- 

83,  ce.  50,  100, 

122,  157,  158; 

1984,  c.  41; 

1985,  ce.  38,  48 


48?s "F "l985C  c         ^  ^C  ^  C0'Umn  °^  ParagraPns  14(û) 

48^  s!  4      ' C  and  (b)  of  the  Judges  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  The  Chief  Justice  of  Prince 
Edward  Island  

(b)  Two  other  judges  of  the  Appeal 
Division,  each  

(c)  The  Chief  Justice  of  the  Trial  Divi- 
sion  

(d)  Three  other  judges  of  the  Trial 
Division,  each  " 

487s"55"i9685C  c  2*  The  left  column  of  paragraph  11(d)  of 
38i  s!  si  c.  48,'  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
s  4  substituted  therefor: 

"(d)  Seventeen  other  judges  of  the  Trial 
Division,  each  " 


LOI  SUR  LES  JUGES 


1.  La  colonne  de  gauche  des  alinéas  14û) 
et  b)  de  la  Loi  sur  les  juges  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«a)  Le  juge  en  chef  de  l'île-du-Prince- 
Edouard  

b)  Deux  autres  juges  de  la  Division 
d'appel,  chacun  

c)  Le  juge  en  chef  de  la  Division  de 
première  instance  

d)  Trois  autres  juges  de  la  Division  de 
première  instance,  chacun  » 

2.  La  colonne  de  gauche  de  l'alinéa  17 d) 
de  la  même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

*d)  Dix-sept  autres  juges  de  la  Division 
de  première  instance,  chacun  » 


S.R.,  ch.  J-l; 
ch.  10,  16,  (2e 
suppl.);  1972, 
ch.  17;  1973-74, 
ch.  17; 

1974-75-76,  ch. 
2,  19,  48,81; 
1976-77,  ch.  25; 
1978-79,  ch.  11; 
1980-81-82-83, 
ch.  50,  100, 
122,  157,  158; 

1984,  ch.  41; 

1985,  ch.  38,  48 

1974-75-76,  ch. 
48,  art.  5;  1985, 
ch.  48,  art.  4 


1974-75-76,  ch. 
48,  art.  5;  1985, 
ch.  38,  art.  8, 
ch.  48,  art.  4 
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1980-81-82-83, 

c.  50.  s.  12 


1985,  c.  48,  s. 
5(2) 


3.  Subsection  19.1(6)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (e)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(e.l)  in  relation  to  the  Province  of 
Prince  Edward  Island,  the  Appeal  Divi- 
sion of  the  Supreme  Court;" 

4.  The  left  column  of  paragraph  20(5) (c) 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c)  The  Chief  Justice  of  the  Federal 
Court  of  Canada  and  each  chief  justice 
described  in  section  7  or  sections  9  to  17 
as  the  chief  justice  of  a  province  " 


3.  Le  paragraphe  19.1(6)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  e),  de 
ce  qui  suit  : 

ne  A)  dans  la  province  de  l'île-du- 
Prince-Edouard,  la  division  d'appel  de  la 
Cour  suprême;» 

4.  La  colonne  de  gauche  de  l'alinéa 
20(5)c)  de  la  même  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«c)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  fédérale 
du  Canada  et  les  juges  en  chef  des  pro- 
vinces, mentionnés  aux  articles  7  ou  9  à 
17  » 


1980-81-82-83, 
ch.  50,  art.  12 


1985,  ch.  48, 
par.  5(2) 


c.  16  (2nd 
Supp.),  s.  10 


5.  (1)  All  that  portion  of  subsection  41(2) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (d) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


5.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  41(2)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  d)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


ch.  16  (2e 
suppl.),  art.  10 


c.  16  (2nd 
Supp.),  s.  10 


Leave  of 
absence  with 
salary 


c.  16  (2nd 
Supp  ).  s.  10 


Annuity  to 
judge  who 
resigns 


"the  Council,  in  its  report  to  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  under  subsection  (1), 
may  recommend  that  the  judge  be 
removed  from  office." 

(2)  Subsections  41(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  The  Governor  in  Council  may 
grant  leave  of  absence  to  any  judge  found, 
pursuant  to  subsection  (2),  to  be 
incapacitated  or  disabled,  for  such  period 
as  the  Governor  in  Council,  in  view  of  all 
the  circumstances  of  the  case,  may  consid- 
er just  or  appropriate,  and  if  leave  of 
absence  is  granted  the  salary  of  the  judge 
shall  continue  to  be  paid  during  the  period 
of  leave  of  absence  so  granted." 

(3)  Subsection  41(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  The  Governor  in  Council  may 
grant  to  any  judge  found  to  be  incapacitat- 
ed or  disabled,  if  the  judge  resigns,  the 
annuity  that  the  Governor  in  Council 
might  have  granted  the  judge  if  the  judge 
had  resigned  at  the  time  when  such  finding 
was  made  by  the  Governor  in  Council." 


«le  Conseil,  dans  son  rapport  au  ministre 
de  la  Justice  du  Canada  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  peut  recommander  que  le  juge 
soit  révoqué.» 

(2)  Les  paragraphes  41(3)  et  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
accorder  un  congé  à  tout  juge  dont  l'inca- 
pacité ou  l'invalidité  a  été  constatée  en 
application  du  paragraphe  (2),  pour  la 
période  que  le  gouverneur  en  conseil,  vu 
toutes  les  circonstances  de  l'espèce,  peut 
estimer  juste  ou  indiquée,  et  si  un  tel  congé 
est  accordé,  le  traitement  du  juge  continue 
à  être  versé  durant  la  période  du  congé 
ainsi  accordé.» 

(3)  Le  paragraphe  41(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  a 
constaté  qu'un  juge  est  frappé  d'incapacité 
ou  d'invalidité,  il  peut  accorder  à  ce  juge, 
si  celui-ci  se  démet  de  sa  charge,  la  pen- 
sion qu'il  aurait  pu  lui  accorder  si,  au 
moment  où  il  a  fait  cette  constatation,  ce 
juge  avait  démissionné.» 


ch.  16  (2e 
suppl.),  art.  10 


Autorisation 
d'absence  avec 
traitement 


ch.  16  (2e 
suppl.),  art.  10 


Pension  à  un 
juge  qui 
démissionne 
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R.S.,  c.  C-5 


CANADA  PENSION  PLAN 


REGIME  DE  PENSIONS  DU  CANADA 


S.R.,ch.  C-5 


6.  Section  85  of  the  Canada  Pension  Plan 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsections: 


6.  L'article  85  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  est  modifié  par  insertion,  après  le 
paragraphe  (2),  de  ce  qui  suit  : 


Temporary 
members  of 
Board 


"(2.1)  Subject  to  subsection  (2.3),  in 
addition  to  the  members  of  the  Pension 
Appeals  Board  provided  for  by  subsection 
(2),  any  judge  or  former  judge  of  the 
Federal  Court  or  of  a  superior,  district  or 
county  court  of  a  province  may,  on  the 
request  of  the  Chairman  of  the  Board 
made  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  act  as  a  temporary  member  of  the 
Board. 


«(2.1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(2.3),  en  plus  des  membres  de  la  Commis- 
sion d'appel  des  pensions  visés  au  paragra- 
phe (2),  tout  juge  de  la  Cour  fédérale, 
d'une  cour  supérieure,  de  comté  ou  de 
district,  et  toute  personne  qui  a  occupé  le 
poste  de  juge  d'une  telle  cour  peut,  sur 
demande  du  président  de  la  Commission, 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil, agir  à  titre  de  membre  suppléant  de  la 
Commission. 


Membres 
suppléants  de  la 
Commission 


Consent 
required 


Approval  of 
Governor  in 
Council 


Remuneration 
of  temporary 
members 


Expenses  of 

temporary 

members 


(2.2)  No  request  may  be  made  under 
subsection  (2. 1  ) 

(a)  to  a  judge  of  the  Federal  Court, 
without  the  consent  of  the  Chief  Justice 
of  the  Court  or  of  the  Attorney  General 
of  Canada;  or 

(b)  to  a  judge  of  a  superior,  district  or 
county  court  of  a  province,  without  the 
consent  of  the  chief  justice  or  chief 
judge  of  that  court  or  of  the  attorney 
general  of  the  province. 

(2.3)  The  Governor  in  Council  may 
approve  the  making  of  requests  pursuant 
to  subsection  (2.1)  in  general  terms  or  for 
particular  periods  or  purposes,  and  may 
limit  the  number  of  persons  who  may  act 
as  temporary  members  of  the  Board  under 
this  section. 


(2.4)  Each  temporary  member  of  the 
Board  who  is  a  former  judge  shall  be  paid 
such  remuneration  as  may  be  fixed  by  the 
Minister. 


(2.5)  Each  temporary  member  of  the 
Board  is  entitled  to  be  paid  reasonable 
travel  and  living  expenses  while  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in  the 
course  of  his  duties  as  a  temporary 
member." 


(2.2)  Aucune  demande  ne  peut  être  faite 
aux  termes  du  paragraphe  (2.1)  : 

a)  à  un  juge  de  la  Cour  fédérale,  sans  le 
consentement  du  juge  en  chef  de  la  cour 
ou  du  procureur  général  du  Canada; 

b)  à  un  juge  d'une  cour  supérieure  de 
comté  ou  de  district,  sans  le  consente- 
ment du  juge  en  chef  de  la  cour  dont  il 
est  membre  ou  du  procureur  général  de 
la  province. 


(2.3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
donner  en  termes  généraux  ou  pour  des 
périodes  ou  des  objets  particuliers  l'autori- 
sation de  faire  des  demandes  conformé- 
ment au  paragraphe  (2.1),  et  il  peut  limi- 
ter le  nombre  de  personnes  qui  pourront 
agir  à  titre  de  membres  suppléants  de  la 
Commission  en  vertu  du  présent  article. 

(2.4)  Les  membres  suppléants  de  la 
Commission  qui  ont  occupé  le  poste  de 
juge  d'une  cour  visée  au  paragraphe  (2.1) 
reçoivent  la  rémunération  fixée  par  le 
ministre. 

(2.5)  Les  membres  suppléants  de  la 
Commission  sont  indemnisés  de  leurs  frais 
de  déplacement  et  autres  entraînés  par 
l'accomplissement,  hors  du  lieu  de  leur 
résidence  habituelle,  de  leurs  fonctions  à 
ce  titre.» 


Consentement 
requis 


Approbation  du 
gouverneur  en 
conseil 


Rémunération 


Indemnités 
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R.S..  c.  N-22 


NORTHWEST  TERRITORIES  ACT 


LOI  SUR  LES  TERRITOIRES  DU  NORD-OUEST       S.R.,  ch.  N-22 


Duration  of 
appointment 


Tenure  of  office 


7.  Subsection  26(2)  of  the  Northwest 
Territories  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  A  deputy  judge  may  be  appointed 
pursuant  to  this  section  for  any  particular 
case  or  cases  or  for  any  specified  period. 

(2.1)  A  deputy  judge  holds  office  during 
good  behaviour,  but  is  removable  by  the 
Governor  General  on  address  of  the  Senate 
and  House  of  Commons." 


7.  Le  paragraphe  26(2)  de  la  Loi  sur  les 
territoires  du  Nord- Ouest  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  juge  adjoint  peut  être  nommé 
conformément  au  présent  article  pour  une 
ou  des  affaires  particulières  ou  pour  une 
période  de  temps  spécifiée. 

(2.1)  Le  juge  adjoint  occupe  son  poste  à 
titre  inamovible,  sous  réserve  de  révocation 
par  le  gouverneur  général  sur  adresse  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes.» 


Durée  des 
fonctions 


Occupation  du 
poste 


R.S..C.  Y-2 


Duration  of 
appointment 


Tenure  of  office 


YUKON  ACT 

8.  Subsection  29(2)  of  the  Yukon  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  A  deputy  judge  may  be  appointed 
pursuant  to  this  section  for  any  particular 
case  or  cases  or  for  any  specified  period. 

(2.1)  A  deputy  judge  holds  office  during 
good  behaviour,  but  is  removable  by  the 
Governor  General  on  address  of  the  Senate 
and  House  of  Commons." 


LOI  SUR  LE  YUKON 

8.  Le  paragraphe  29(2)  de  la  Loi  sur  le 
Yukon  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(2)  Le  juge  adjoint  peut  être  nommé 
conformément  au  présent  article  pour  une 
ou  des  affaires  particulières  ou  pour  une 
période  de  temps  spécifiée. 

(2.1)  Le  juge  adjoint  occupe  son  poste  à 
titre  inamovible,  sous  réserve  de  révocation 
par  le  gouverneur  général  sur  adresse  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes.» 


S.R.,  ch.  Y-2 


Durée  des 
fonctions 


Occupation  du 
poste 


1985,  c.  26 


Mise  en  liberté 
par  un  juge  de 
la  Cour  d'appel 
des  cours 
martiales 


STATUTE  LAW  (CANADIAN  CHARTER  OF 
RIGHTS  AND  FREEDOMS)  AMENDMENT  ACT 


9.  Section  211.2  of  the  French  version  of 
the  National  Defence  Act,  as  enacted  by 
section  62  of  the  Statute  Law  (Canadian 
Charter  of  Rights  and  Freedoms)  Amend- 
ment Act,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"211.2  Toute  personne  condamnée  à 
une  période  de  détention  ou  d'emprisonne- 
ment par  une  cour  martiale  a,  si  elle  a 
interjeté  appel  en  vertu  de  la  partie  IX 
mais  n'a  pas  présenté  la  demande  visée  à 
l'article  211.1,  le  droit  de  demander  à  un 
juge  de  la  Cour  d'appel  des  cours  mar- 
tiales ou,  dans  les  circonstances  qui  peu- 
vent être  prévues  par  règlement  du  gouver- 
neur en  conseil,  à  une  cour  martiale 
permanente  une  ordonnance  de  libération 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  statué  sur  l'appel." 


LOI  DE  MODIFICATION  LÉGISLATIVE 
(CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTÉS) 

9.  L'article  211.2  de  la  version  française 
de  la  Loi  sur  la  défense  nationale,  dans  sa 
version  prévue  à  l'article  62  de  la  Loi  de 
modification  législative  (Charte  canadienne 
des  droits  et  libertés),  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«211.2  Toute  personne  condamnée  à 
une  période  de  détention  ou  d'emprisonne- 
ment par  une  cour  martiale  a,  si  elle  a 
interjeté  appel  en  vertu  de  la  partie  IX 
mais  n'a  pas  présenté  la  demande  visée  à 
l'article  211.1,  le  droit  de  demander  à  un 
juge  de  la  Cour  d'appel  des  cours  martia- 
les ou,  dans  les  circonstances  qui  peuvent 
être  prévues  par  règlement  du  gouverneur 
en  conseil,  à  une  cour  martiale  permanente 
une  ordonnance  de  libération  jusqu'à  ce 
qu'il  soit  statué  sur  l'appel.» 


1985.  ch.  26 


Mise  en  liberté 
par  un  juge  de 
la  Cour  d'appel 
des  cours 
martiales 
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10.  Subsection  21 1.8(1)  of  the  French  ver- 
sion of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  62 
of  the  Statute  Law  (Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms)  Amendment  Act,  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

xamendes  "211.8  (1)  Les  conditions  de  l'engage- 

ment visées  à  l'article  211.5  peuvent,  sur 
demande  de  la  personne  qui  a  pris  l'en- 
gagement ou  du  représentant  des  Forces 
canadiennes,  être  examinées  par  la  Cour 
d'appel  des  cours  martiales;  celle-ci  peut, 
selon  le  cas: 

a)  maintenir  les  conditions; 

b)  modifier  les  conditions; 

c)  remplacer  les  conditions  par  celles 
qu'elle  estime  indiquées." 

11.  Paragraph  211.81(2)(c)  of  the  French 
version  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section 
62  of  the  Statute  Law  (Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms)  Amendment  Act,  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"c)  soit,  sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
lorsque  l'engagement  a  été  pris  à  l'égard 
d'une  ordonnance  prise  aux  termes 
d'une  demande  présentée  en  vertu  de 
l'article  211.2,  un  juge  de  la  Cour  d'ap- 
pel des  cours  martiales." 

12.  Section  211.82  of  the  French  version 
of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  62  of 
the  Statute  Law  (Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms)  Amendment  Act,  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

lèeles  "211.82  Le  juge  en  chef  de  la  Cour 

d'appel  des  cours  martiales  peut,  avec  l'ap- 
probation du  gouverneur  en  conseil,  pren- 
dre des  règles  non  incompatibles  avec  la 
présente  loi  concernant  les  demandes  pré- 
vues aux  articles  21 1.2,  21 1.8  et  21 1.81." 

13.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
211.9(1)  of  the  French  version  of  the  said 
Act  following  paragraph  (b)  thereof,  as 
enacted  by  section  62  of  the  Statute  Law 
(Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms) 
Amendment  Act,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 
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10.  Le  paragraphe  211.8(1)  de  la  version 
française  de  la  même  loi,  dans  sa  version 
prévue  à  l'article  62  de  la  Loi  de  modifica- 
tion législative  (Charte  canadienne  des 
droits  et  libertés),  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«211.8  (1)  Les  conditions  de  l'engage-  Examen  des 
ment  visées  à  l'article  211.5  peuvent,  sur  con  "ons 
demande  de  la  personne  qui  a  pris  l'enga- 
gement ou  du  représentant  des  Forces 
canadiennes,  être  examinées  par  la  Cour 
d'appel  des  cours  martiales;  celle-ci  peut, 
selon  le  cas  : 

a)  maintenir  les  conditions; 

b)  modifier  les  conditions; 

c)  remplacer  les  conditions  par  celles 
qu'elle  estime  indiquées.» 

11.  L'alinéa  211.81(2)c)  de  la  version 
française  de  la  même  loi,  dans  sa  version 
prévue  à  l'article  62  de  la  Loi  de  modifica- 
tion législative  (Charte  canadienne  des 
droits  et  libertés),  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«c)  soit,  sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
lorsque  l'engagement  a  été  pris  à  l'égard 
d'une  ordonnance  prise  aux  termes 
d'une  demande  présentée  en  vertu  de 
l'article  211.2,  un  juge  de  la  Cour  d'ap- 
pel des  cours  martiales.» 

12.  L'article  21 1.82  de  la  version  française 
de  la  même  loi,  dans  sa  version  prévue  à 
l'article  62  de  la  Loi  de  modification  législa- 
tive (Charte  canadienne  des  droits  et  liber- 
tés), est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«211.82  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  Rè«les 
d'appel  des  cours  martiales  peut,  avec  l'ap- 
probation du  gouverneur  en  conseil,  pren- 
dre des  règles  non  incompatibles  avec  la 
présente  loi  concernant  les  demandes  pré- 
vues aux  articles  21 1.2,  21 1.8  et  21 1.81.» 

13.  (1)  Le  passage  du  paragraphe 
211.9(1)  de  la  version  française  de  la  même 
loi  qui  suit  l'alinéa  b),  dans  sa  version  prévue 
à  l'article  62  de  la  Loi  de  modification  légis- 
lative (Charte  canadienne  des  droits  et  liber- 
tés), est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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considération 
des  motifs  de 
l'appel 


"peuvent  en  appeler  de  cette  décision  ou  de 
cette  ordonnance  à  la  Cour  d'appel  des 
cours  martiales." 

(2)  Subsection  211.9(3)  of  the  French  ver- 
sion of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  62 
of  the  Statute  Law  (Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms)  Amendment  Act,  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  La  Cour  d'appel  des  cours  mar- 
tiales peut,  à  l'audition,  prendre  en  con- 
sidération les  motifs  de  tout  appel  interjeté 
en  vertu  du  présent  article." 


«peuvent  en  appeler  de  cette  décision  ou  de 
cette  ordonnance  à  la  Cour  d'appel  des 
cours  martiales.» 

(2)  Le  paragraphe  211.9(3)  de  la  version 
française  de  la  même  loi,  dans  sa  version 
prévue  à  l'article  62  de  la  Loi  de  modifica- 
tion législative  (Charte  canadienne  des 
droits  et  libertés),  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«(3)  La  Cour  d'appel  des  cours  martia- 
les peut,  à  l'audition,  prendre  en  considé- 
ration les  motifs  de  tout  appel  interjeté  en 
vertu  du  présent  article.» 


Prise  en 
considération 
des  motifs  de 
l'appel 


RELATED  AND  TRANSITIONAL  PROVISIONS 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET 
CORRÉLATIVES 


Related 
amendments 


Transitional: 
proceedings 


Transitional: 
other  references 
to  P.E.I.  Court 


Transitional: 
other  references 
to  Newfound- 
land Court 


14.  The  Acts  set  out  in  the  schedule  are 
amended  in  the  manner  and  to  the  extent 
indicated  in  the  schedule. 

15.  Proceedings  to  which  any  of  the  provi- 
sions amended  by  the  schedule  apply  that 
were  commenced  before  the  coming  into 
force  of  section  14  shall  be  continued  in 
accordance  with  those  amended  provisions 
without  any  further  formality. 

16.  (1)  A  reference  in  any  Act,  other  than 
in  the  provisions  amended  by  the  schedule  to 
this  Act,  or  in  any  document,  instrument, 
regulation,  proclamation  or  order  in  council, 
to  the  Supreme  Court  of  Prince  Edward 
Island  shall  be  construed,  as  regards  any 
transaction,  matter  or  thing  subsequent  to 
the  coming  into  force  of  this  section,  to  be  a 
reference  to  the  Supreme  Court  of  Prince 
Edward  Island,  Appeal  Division,  or  the 
Supreme  Court  of  Prince  Edward  Island, 
Trial  Division,  as  the  case  may  require. 

(2)  A  reference  in  any  Act,  other  than  in 
the  provisions  amended  by  the  schedule  to 
this  Act,  or  in  any  document,  instrument, 
regulation,  proclamation  or  order  in  council, 
to  the  District  Court  of  Newfoundland  shall 
be  construed,  as  regards  any  transaction, 
matter  or  thing  subsequent  to  the  coming 
into  force  of  this  section,  to  be  a  reference  to 
the  Trial  Division  of  the  Supreme  Court  of 
Newfoundland. 


14.  Les  lois  figurant  en  annexe  sont  modi- 
fiées de  la  manière  et  dans  la  mesure  qui  y 
sont  indiquées. 

15.  Les  procédures  intentées  en  vertu  des 
dispositions  modifiées  en  annexe  avant  l'en- 
trée en  vigueur  de  l'article  14  se  poursuivent 
en  conformité  avec  les  nouvelles  dispositions 
sans  autres  formalités. 


16.  (1)  Dans  les  lois  et  dispositions  qui  ne 
sont  pas  indiquées  à  l'annexe  de  la  présente 
loi  et  dans  les  règlements,  décrets,  proclama- 
tions et  autres  documents,  un  renvoi  à  la 
Cour  suprême  de  l'île-du-Prince-Edouard 
est,  à  l'égard  de  toute  question  qui  survient 
après  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article, 
réputé  être  un  renvoi  à  la  division  d'appel  ou 
à  la  division  de  première  instance  de  la  Cour 
suprême  de  l'île-du-Prince-Edouard,  selon  le 
cas. 


(2)  Dans  les  lois  et  dispositions  qui  ne  sont 
pas  indiquées  à  l'annexe  de  la  présente  loi  et 
dans  les  règlements,  décrets,  proclamations 
et  autres  documents,  un  renvoi  à  une  cour  de 
district  de  Terre-Neuve  est,  à  l'égard  de 
toute  question  qui  survient  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  réputé  être  un 
renvoi  à  la  division  de  première  instance  de 
la  Cour  suprême  de  Terre-Neuve. 


Modifications 
corrélatives 


Disposition 
transitoire  : 
procédure 


Disposition 
transitoire  : 
île-du-Prince- 
Èdouard 


Disposition 
transitoire  : 
Terre-Neuve 
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17.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  sal- 
;ôurt  or  aries  of  the  judges  of  the  Appeal  Division 
and  Trial  Division  of  the  Supreme  Court  of 
Prince  Edward  Island  are,  on  the  coming 
into  force  of  this  section,  the  same  as  the 
salary  annexed  to  the  office  of  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Prince  Edward  Island, 
other  than  the  Chief  Justice  thereof,  immedi- 
ately before  this  section  comes  into  force. 

dem  (2)  The  salaries  of  the  Chief  Justice  of 

Prince  Edward  Island  and  the  Chief  Justice 
of  the  Trial  Division  of  the  Supreme  Court  of 
Prince  Edward  Island  are,  on  the  coming 
into  force  of  this  section,  the  same  as  the 
salary  annexed  to  the  office  of  Chief  Justice 
of  the  Supreme  Court  of  Prince  Edward 
Island  immediately  before  this  section  comes 
into  force. 

(3)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act  or  the  Judges  Act,  the  person 
holding  the  office  of  Chief  Judge  of  the 
District  Court  of  Newfoundland  immediately 
before  the  coming  into  force  of  section  2  of 
this  Act  shall  continue  to  be  paid  the  salary 
then  annexed  to  that  office  until  such  time  as 
the  salary  annexed  to  the  office  of  judge  of 
the  Trial  Division  of  the  Supreme  Court  of 
Newfoundland  exceeds  that  salary,  at  which 
time  that  person  shall  be  paid  the  salary 
annexed  to  the  office  of  judge  of  the  Trial 
Division  of  the  Supreme  Court  of  Newfound- 
land. 


COMING  INTO  FORCE 

18.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


17.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
traitement  des  juges  de  la  division  d'appel  et 
de  la  divison  de  première  instance  de  la  Cour 
suprême  de  l'île-du-Prince-Édouard 
demeure,  à  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  le  même  que  le  traitement  prévu  pour 
le  poste  de  juge  en  chef  de  la  Cour  suprême 
de  l'île-du-Prince-Édouard,  à  l'exception  du 
juge  en  chef  de  cette  cour,  immédiatement 
avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

(2)  Le  traitement  du  juge  en  chef  de 
l'île-du-Prince-Édouard  et  du  juge  en  chef  de 
la  division  de  première  instance  de  la  Cour 
suprême  de  l'île-du-Prince-Édouard 
demeure,  à  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  le  même  que  le  traitement  prévu  pour 
le  poste  de  juge  en  chef  de  la  Cour  suprême 
de  l'île-du-Prince-Édouard  immédiatement 
avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

(3)  Par  dérogation  à  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  les 
juges,  la  personne  qui  occupe  le  poste  de 
premier  juge  de  la  Cour  de  district  de  Terre- 
Neuve  immédiatement  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  2  de  la  présente  loi  conti- 
nue de  recevoir  le  traitement  alors  prévu 
pour  ce  poste  jusqu'à  la  date  où  le  traitement 
prévu  pour  le  poste  de  juge  de  la  division  de 
première  instance  de  la  Cour  suprême  de 
Terre-Neuve  excède  ce  traitement;  à  compter 
de  cette  date,  cette  personne  reçoit  le  traite- 
ment prévu  pour  le  poste  de  juge  de  la  divi- 
sion de  première  instance  de  la  Cour 
suprême  de  Terre-Neuve. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

18.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Disposition 
transitoire  : 
traitement  des 
juges  de 
l'île-du-Prince- 
Êdouard 


Idem 


Disposition 
transitoire  : 
traitement 


Entrée  en 
vigueur 
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SCHEDULE 
{Section  14) 


Column  I 

Column  II 

Item 

Act  Affected 

Amendment 

1. 

Bank  Act 

Paragraphs  (a)  and  (b)  of  the  definition  "court"  in 

1980-81-82-83,  c.  40  (Part  I) 

subsection  2(1)  are  repealed  and  the  following  substituted 

Bankruptcy  Act 
R.S.,c.  B-3 


Companies'  Creditors  Arrangement  Act 
R.S.,  c.  C-25;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10(1) 


Dominion  Controverted  Elections  Act 
R.S.,  c.  C-28 


Canada  Corporations  Act 

R.S.,  c.  C-32;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10(1) 


Canada  Business  Corporations  Act 

1974-75-76,  c.  33;  1978-79,  c.  9,  s.  1(F), 
c.  11,  s.  10(1) 


therefor: 

"(a)  in  the  Provinces  of  Newfoundland,  Nova  Scotia, 
Prince  Edward  Island  and  Ontario,  the  trial  division  or 
branch  of  the  Supreme  Court  of  the  Province, 

(b)  in  the  Province  of  British  Columbia,  the  Supreme 
Court  of  the  Province," 

Paragraph  153(l)(c)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(c)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  the  Trial 
Division  of  the  Supreme  Court  of  the  Province;" 


Paragraph  (a)  of  the  definition  "court"  in  section  2  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  in  Ontario,  Nova  Scotia,  British  Columbia  and 
Newfoundland,  the  Supreme  Court, 

(fl.l)  in  Prince  Edward  Island,  the  Trial  Division  of 
the  Supreme  Court," 


Paragraph  (g)  of  the  definition  "the  court"  in  subsection 
2(1)  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(g)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  the  1 
Trial  Division  of  the  Supreme  Court;" 

Paragraph  (a)  of  the  definition  "court"  in  subsection 
3(1)  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

j 

"(a)  in  Ontario,  Nova  Scotia,  British  Columbia  and 
Newfoundland,  the  Supreme  Court, 

(a.l)  in  Prince  Edward  Island,  the  Trial  Division  of 
the  Supreme  Court," 

Paragraphs  (a)  and  (b)  of  the  definition  "court"  in 
subsection  2(1)  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 
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Colonne  I 

Colonne  II 

uméro 

Loi  concernée 

Modifications 

Loi  sur  les  banques 

1980-81-82-83,  ch.  40  (partie  I) 


Loi  sur  la  faillite 
S.R.,  ch.  B-3 


Loi  sur  les  arrangements  avec  les  créanciers 
des  compagnies 

S.R.,  ch.  C-25;  1978-79,  ch.  11,  par.  10(1) 


Loi  sur  les  élections  fédérales  contestées 
S.R.,  ch.  C-28 


Loi  sur  les  corporations  canadiennes 
S.R.,  ch.  C-32;  1978-79,  ch.  11,  par.  10(1) 


Loi  sur  les  sociétés  commerciales  canadien- 
nes 

1974-75-76,  ch.  33;  1978-79,  ch.  9,  art.  1, 
ch.  11,  par.  10(1) 


Les  alinéas  a)  et  b)  de  la  définition  de  «cour»  ou  «tribu- 
nal» au  paragraphe  2(1)  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  À  Terre-Neuve,  en  Nouvelle- Ecosse,  à  l'île-du- 
Prince-Édouard  et  en  Ontario,  la  Division  de  première 
instance  de  la  Cour  suprême; 

b)  en  Colombie-Britannique,  la  Cour  suprême;» 
L'alinéa  1 53(1  )c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  dans  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard,  la 
division  de  première  instance  de  la  Cour  suprême  de  la 
province;» 

L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «tribunal»  à  l'article  2  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  en  Ontario,  en  Nouvelle-Écosse,  en  Colombie-Bri- 
tannique et  à  Terre-Neuve,  la  Cour  suprême, 

a.l)  à  l'île-du-Prince- Edouard,  la  division  de  première 
instance  de  la  Cour  suprême,» 

L'alinéa  g)  de  la  définition  de  «cour»  ou  «tribunal»  au 
paragraphe  2(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«g)  dans  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard,  la 
division  de  première  instance  de  la  Cour  suprême;» 

L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «cour»  au  paragraphe  3(1) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  en  Ontario,' en  Nouvelle- Ecosse,  en  Colombie-Bri- 
tannique et  à  Terre-Neuve,  la  Cour  suprême, 

a.l)  à  l'île-du-Prince- Edouard,  la  division  de  première 
instance  de  la  Cour  suprême,» 

Les  alinéas  a)  et  b)  de  la  définition  de  «cour»  ou  «tribu- 
nal» au  paragraphe  2(1)  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


1133 


9 


C.  35 


Judges 
SCHEDULE  (Continued) 


33-34-35  Eliz.  II 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


7. 


Criminal  Code 
R.S.,  c.  C-34 


1978-79,  c.  ll.s.  10(1) 


"(a)  in  the  Provinces  of  Newfoundland,  Nova  Scotia, 
Prince  Edward  Island  and  Ontario,  the  trial  division  or 
branch  of  the  Supreme  Court  of  the  Province, 
(b)  in  the  Province  of  British  Columbia,  the  Supreme 
Court  of  the  Province," 

(1)  Paragraph  if)  of  the  definition  "court  of  appeal"  in 
section  2  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(/)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  the 
Appeal  Division  of  the  Supreme  Court," 

(2)  Paragraphs  (c)  and  (d)  of  the  definition  "superior 
court  of  criminal  jurisdiction"  in  section  2  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(c)  in  the  Provinces  of  Nova  Scotia  and  Prince 
Edward  Island  respectively,  the  Supreme  Court, 

(d)  in  the  Provinces  of  Newfoundland  and  British 
Columbia  respectively,  the  Supreme  Court  or  the 
Court  of  Appeal," 


1976-77,  c.  53,  s.  3 


(3)  Paragraphs  (a)  and  (b)  of  the  definition  "appeal 
court"  in  subsection  98(11)  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  in  the  Provinces  of  Prince  Edward  Island  and 
Newfoundland,  the  Trial  Division  of  the  Supreme 
Court, 

(b)  in  the  Provinces  of  Nova  Scotia  and  British 
Columbia,  the  district  or  county  court  of  the  district  or 
county  where  the  adjudication  was  made," 


1974-75-76,  c.  48,  s.  25(1) 


1978-79,  c.  ll,s.  10(1) 


(4)  Paragraph  (b)  of  the  definition  "court"  in  subsection 
160(8)  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(b)  in  the  Provinces  of  Prince  Edward  Island  and 
Newfoundland,  the  Trial  Division  of  the  Supreme 
Court;  or" 

(5)  Paragraph  178.15(4)(c)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 
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Loi  concernée 

Colonne  II 
Modifications 

«a)  la  Division  de  première  instance  de  la  Cour 
suprême  de  Terre-Neuve,  de  la  Nouvelle-Ecosse,  de 
l'île-du-Prince-Édouard  ou  de  l'Ontario, 

b)  la  Cour  suprême  de  la  Colombie-Britannique,» 

7. 

Code  criminel 
S.R.,  ch.  C-34 

(1)  L'alinéa  f)  de  la  définition  de  «cour  d'appel»  à 
l'article  2  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  dans  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard,  la 
division  d'appel  de  la  Cour  suprême,» 

1978-79,  ch.  11,  par.  10(1) 

(2)  Les  alinéas  c)  et  d)  de  la  définition  de  «cour  supé- 
rieure de  juridiction  criminelle»  à  l'article  2  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«c)  dans  les  provinces  de  la  Nouvelle- Ecosse  et  de 
l'île-du-Prince-Édouard,    respectivement,    la  Cour 
suprême, 

d)  dans  les  provinces  de  Terre-Neuve  et  de  la  Colom- 
bie-Britannique, respectivement,  la  Cour  suprême  ou 
la  Cour  d'appel,» 

1976-77,  ch.  53,  art.  3 

(3)  Les  alinéas  a)  et  b)  de  la  définition  de  «cour  d'appel» 
au  paragraphe  98(11)  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

«û)  dans  les  provinces  de  l'île-du-Prince-Édouard  et  de 
Terre-Neuve,  la  division  de  première  instance  de  la 
Cour  suprême, 

b)  dans  les  provinces  de  la  Nouvelle-Écosse  et  de  la 
Colombie-Britannique,  la  cour  de  comté  ou  de  district 
du  comté  ou  du  district  où  le  jugement  a  été 
prononcé,» 

1974-75-76,  ch.  48,  par.  25(1) 

(4)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «cour»  au  paragraphe 
160(8)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  dans  les  provinces  de  l'île-du-Prince-Édouard  et  de 
Terre-Neuve,  la  division  de  première  instance  de  la 
Cour  suprême, 

1978-79,  ch.  11,  par.  10(1) 

(5)  L'alinéa  178.15(4)c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 
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1974-75-76,  c.  48,  s.  25(1) 


1974-75-76,  c.  48,  s.  25(1);  1978-79,  c.  11, 
s.  10(1);  1984,  c.  41,  s.  2(1) 


1974-75-76,  c.  48,  s.  25(1) 


1974-75-76,  c.  105,  s.  21;  1978-79,  c.  11,  s. 
10(1) 


"(&-1)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  the 
Chief  Justice  of  the  Supreme  Court,  Trial  Division; 

(c)  in  the  Provinces  of  Nova  Scotia  and  Newfound- 
land, the  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court;" 

(6)  Paragraph  (b)  of  the  definition  "court"  in  subsection 
281.3(8)  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(b)  in  the  Provinces  of  Prince  Edward  Island  and 
Newfoundland,  the  Supreme  Court,  Trial  Division; 
or" 

(7)  Paragraphs  (d)  to  (e)  of  the  definition  "judge"  in 
section  448  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  in  the  Provinces  of  Newfoundland,  Prince 
Edward  Island,  New  Brunswick,  Manitoba,  Alberta 
and  Saskatchewan,  a  judge  of  the  superior  court  of 
criminal  jurisdiction  of  the  province,  and 

(e)  in  the  Yukon  Territory  and  the  Northwest  Territo- 
ries, a  judge  of  the  Supreme  Court;" 

(8)  Paragraphs  482(g)  and  (h)  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(g)  in  the  Provinces  of  Newfoundland  and  Prince 
Edward  Island,  a  judge  of  the  Supreme  Court, 

(h)  in  the  Yukon  Territory  and  the  Northwest  Territo- 
ries, a  judge  of  the  Supreme  Court." 

(9)  Subparagraphs  672(6)(a)(i)  and  (ii)  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(i)  the  Province  of  British  Columbia,  the  Chief  ' 
Justice  of  the  Supreme  Court, 

(ii)  the  Provinces  of  Nova  Scotia,  Prince  Edward  ; 
Island  and  Newfoundland,  respectively,  the  Chief 
Justice  of  the  Supreme  Court,  Trial  Division," 

(10)  The  reference  to  "The  Supreme  Court"  in  column 
II  of  the  schedule  to  Part  XXII  opposite  the  reference  to 
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1974-75-76,  ch.  48,  par.  25(1) 


1974-75-76,  ch.  48,  par.  25(1);  1978-79, 
ch.  1 1,  par.  10(1);  1984,  ch.  41,  par.  2(1) 


1974-75-76,  ch.  48,  par.  25(1) 


1974-75-76,  ch.  105,  art.  21;  1978-79,  ch. 
11,  par.  10(1) 


«b.l)  dans  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard,  le 
juge  en  chef  de  la  Cour  suprême,  Division  de  première 
instance; 

c)  dans  les  provinces  de  la  Nouvelle- Ecosse  et  de 
Terre-Neuve,  le  juge  en  chef  de  la  Cour  suprême;» 

(6)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «tribunal»  au  paragra- 
phe 281.3(8)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  dans  les  provinces  de  l'île-du-Prince-Édouard  et  de 
Terre-Neuve,  la  division  de  première  instance  de  la 
Cour  suprême; 

(7)  Les  alinéas  d)  à  e)  de  la  définition  de  «juge»  à 
l'article  448  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«d)  dans  les  provinces  de  Terre-Neuve,  de  l'île-du- 
Prince-Édouard,  du  Nouveau- Brunswick,  du  Mani- 
toba, d'Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  un  juge  de  la 
cour  supérieure  de  juridiction  criminelle  de  la 
province; 

e)  dans  le  territoire  du  Yukon  et  dans  les  territoires  du 
Nord-Ouest,  un  juge  de  la  Cour  suprême;» 

(8)  Les  alinéas  482g)  et  h)  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

«g)  dans  les  provinces  de  Terre-Neuve  et  de  l'île-du- 
Prince-Édouard,  un  juge  de  la  Cour  suprême, 

h)  dans  le  territoire  du  Yukon  et  dans  les  territoires  du 
Nord-Ouest,  un  juge  de  la  Cour  suprême.» 

(9)  Les  sous-alinéas  672(6)a)(i)  et  (ii)  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  en  Colombie-Britannique,  le  juge  en  chef  de  la 
Cour  suprême, 

(ii)  en  Nouvelle-Écosse,  à  l'île-du-Prince-Édouard 
et  à  Terre-Neuve,  les  juges  en  chef  de  la  Cour 
suprême,  juridiction  de  première  instance,  respecti- 
vement,» 

(10)  La  mention  de  «La  Cour  suprême»  à  la  colonne  II 
de  l'annexe  de  la  partie  XXII  en  regard  de  la  mention 
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8. 


10. 


1972,  c.  13,  s.  65 


Divorce  Act,  1985 
1986,  c.  4 


Canada  Elections  Act 
c.  14  (1st  Supp.);  1974-75-76,  c. 
25(1) 


48,  s. 


1974-75-76,  c.  48,  s.  24(1);  1978-79,  c.  11, 
s.  10(1) 


Financial  Administration  Act 
R.S.,  c.  F-10;  1984,  c.  31,  s.  11 


"Prince  Edward  Island"  in  column  I  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"The  Supreme  Court,  Trial  Division" 

(11)  Paragraphs  747(a)  and  (b)  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  the 
Trial  Division  of  the  Supreme  Court, 

(b)  in  the  Province  of  Newfoundland,  the  Trial  Divi- 
sion of  the  Supreme  Court," 

(  1  )  Paragraph  (a)  of  the  definition  "court"  in  subsection 
2(1)  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  for  the  Province  of  Ontario,  Nova  Scotia,  Prince 
Edward  Island  or  Newfoundland,  the  trial  division  or 
branch  of  the  Supreme  Court  of  the  Province," 

(2)  Paragraph  (c)  of  the  definition  "court"  in  subsection 
2(1)  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 


"(c)  for  the  Province  of  British  Columbia, 
Supreme  Court  of  the  Province," 


the 


(1)  Paragraph  (c.l)  of  the  definition  "judge"  or  "the 
judge"  in  subsection  2(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c.l)  in  relation  to  the  Provinces  of  Prince  Edward 
Island  and  Newfoundland,  a  judge  of  the  Trial  Divi- 
sion of  the  Supreme  Court  of  the  province," 

(2)  Paragraphs  57(1) (a)  and  (b)  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  in  the  Province  of  Ontario,  Nova  Scotia,  Prince 
Edward  Island  or  Newfoundland,  to  a  judge  of  the 
trial  division  or  branch  of  the  Supreme  Court  of  the 
Province; 

(b)  in  the  Province  of  British  Columbia,  to  a  judge  of 
the  Supreme  Court  of  the  Province;" 

Paragraphs  (a)  and  (b)  of  the  definition  "court"  in 
subsection  125(9)  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 
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1972,  ch.  13,  art.  65 


Loi  de  1985  sur  le  divorce 
1986,  ch.  4 


Loi  électorale  du  Canada 
ch.  14  (1er  suppl.);  1974-75-76,  ch.  48,  par. 
25(1) 


1974-75-76,  ch.  48,  par.  24(1);  1978-79, 
ch.  11,  par.  10(1) 


Loi  sur  l'administration  financière 
S.R.,  ch.  F-10;  1984,  ch.  31,  art.  11 


«île-du-Prince-Édouard»  à  la  colonne  I  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«La  Cour  suprême,  division  de  première  instance» 

(11)  Les  alinéas  747a)  et  b)  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 

«a)  dans  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard,  la 
division  de  première  instance  de  la  Cour  suprême; 

b)  dans  la  province  de  Terre-Neuve,  la  division  de 
première  instance  de  la  Cour  suprême,» 

(1)  L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «tribunal»  au  paragra- 
phe 2(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  la  division  ou  la  chambre  de  première  instance  de 
la  Cour  suprême  de  l'Ontario,  de  la  Nouvelle-Écosse, 
de  l'île-du-Prince-Edouard  ou  de  Terre-Neuve;» 

(2)  L'alinéa  c)  de  la  définition  de  «tribunal»  au  paragra- 
phe 2(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  la  Cour  suprême  de  la  Colombie-Britannique;» 

(1)  L'alinéa  cl)  de  la  définition  de  «juge»  ou  «le  juge»  au 
paragraphe  2(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«cl)  relativement  aux  provinces  de  l'île-du-Prince- 
Édouard  et  de  Terre-Neuve,  un  juge  de  la  division  de 
première  instance  de  la  Cour  suprême  de  la  province;» 

(2)  Les  alinéas  57(1  )à)  et  b)  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 

«a)  dans  les  provinces  d'Ontario,  de  la  Nouvelle- 
Ecosse,  de  l'île-du-Prince-Edouard  et  de  Terre-Neuve, 
à  un  juge  de  la  division  ou  la  chambre  de  première 
instance  de  la  Cour  suprême  de  la  province; 

b)  dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  à  un 
juge  de  la  Cour  suprême  de  la  province;» 

Les  alinéas  a)  et  b)  de  la  définition  de  «tribunal»  au 
paragraphe  125(9)  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 
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"(a)  in  the  Province  of  Ontario,  Nova  Scotia,  Prince 
Edward  Island  or  Newfoundland,  the  trial  division  or 
branch  of  the  Supreme  Court  of  the  Province, 
(b)  in  the  Province  of  British  Columbia,  the  Supreme 
Court  of  the  Province," 

1 1 .  Fisheries  Act  Paragraph  (b)  of  the  definition  "judge"  in  subsection 

R.S.,  c.  F-14;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25(1)       59(1)  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(ft)  in  the  Province  of  Newfoundland,  the  Yukon 
Territory  and  the  Northwest  Territories,  a  judge  of  the 
Supreme  Court, 

(b.  1  )  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  a  judge 
of  the  Trial  Division  of  the  Supreme  Court,  or" 

1 2.  Fugitive  Offenders  Act  Paragraph  (c)  of  the  definition  "court"  in  section  2  is 

R.S.,  c.  F-32;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10(1)  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(c)  in  the  Province  of  Nova  Scotia  or  British 
Columbia,  respectively,  the  Supreme  Court  of  the 
province, 

(c.l)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  the 
Trial  Division  of  the  Supreme  Court  of  Prince  Edward 
Island," 

13.  Harbour  Commissions  Act  Paragraph  21(c)  is  repealed  and  the  following  substitut- 

es., c.  H-l;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25  (1);      ed  therefor: 
1985,  c.  19,  s.  206(1) 

"(c)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island  or 
Newfoundland,  the  Trial  Division  of  the  Supreme 
Court,  or  any  provincial  court  judge  having  jurisdic-  j 
tion  in  the  area  in  which  the  goods  or  vessel  are 
located,  or" 

14.  Indian  Act  Paragraph  14.3(5)(a)  is  repealed  and  the  following  sub- 

R.S.,  c.  1-6;  1985,  c.  27,  s.  4  stituted  therefor: 

"(a)  in  the  Yukon  Territory  or  the  Northwest  Territo-  i 
ries,  before  the  Supreme  Court; 

(a.l)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island  or 
Newfoundland,  before  the  Trial  Division  of  the  l 
Supreme  Court;" 
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Loi  sur  les  pêcheries 
S.R.,  ch.  F-14;  1974-75-76,  ch.  48,  par. 
25(1) 


Loi  sur  les  criminels  fugitifs 
S.R.,  ch.  F-32;  1978-79,  ch.  11,  par.  10(1) 


Loi  sur  les  Commissions  de  port 
S.R.,  ch.  H-l;  1974-75-76,  ch.  48,  par. 
25(1);  1985,  ch.  19,  par.  206(1) 


Loi  sur  les  Indiens 
S.R.,  ch.  1-6;  1985,  ch.  27,  art.  4 


«a)  La  Division  de  première  instance  de  la  Cour 
suprême  de  l'Ontario,  de  la  Nouvelle-Écosse,  de 
l'île-du-Prince-Édouard  ou  de  Terre-Neuve; 

b)  la  Cour  suprême  de  la  Colombie- Britannique;» 

L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «juge»  au  paragraphe 
59(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«b)  dans  la  province  de  Terre-Neuve,  le  territoire  du 
Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest,  un  juge  de  la 
Cour  suprême, 

b.\)  dans  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard,  un 
juge  de  la  division  de  première  instance  de  la  Cour 
suprême,  ou» 

L'alinéa  c)  de  la  définition  de  «cour»  à  l'article  2  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  dans  les  provinces  de  la  Nouvelle-Écosse  ou  de  la 
Colombie- Britannique,  respectivement,  la  Cour 
suprême  de  la  province, 

cl)  dans  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard,  la 
division  de  première  instance  de  la  Cour  suprême  de  la 
province,» 

L'alinéa  21c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«c)  dans  les  provinces  de  l'île-du-Prince-Édouard  ou  de 
Terre-Neuve,  sur  l'ordre  de  la  division  de  première 
instance  de  la  Cour  suprême  ou  d'un  juge  de  la  cour 
provinciale  ayant  juridiction  dans  la  région  où  se 
trouvent  le  navire  ou  les  marchandises, 

L'alinéa  14.3(5)a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«a)  dans  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoires  du 
Nord-Ouest,  par  la  Cour  suprême, 

a  A)  dans  les  provinces  de  l'île-du-Prince-Édouard  et 
de  Terre-Neuve,  par  la  division  de  première  instance 
de  la  Cour  suprême;» 
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15. 


Interpretation  Act 
R.S.,c.  1-23;  1984,  c.  41,  s.  2(1) 


The  definition  "county  court"  in  section  28  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 
"county  court"  "county  court"  in  its  application  to 

«cour  de...»  the  Province  of  Ontario,  means 

"District  Court";" 


16. 


17. 


Loan  Companies  Act 

R.S.,c.  L-12;  1978-79,  c.  11,  s.  10(1) 


Merchant  Seamen  Compensation  Act 
R.S.,  c.  M-l  1;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25(1) 


Paragraph  43(6)(a)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  in  British  Columbia,  Ontario,  Nova  Scotia  and 
Newfoundland,  the  Supreme  Court  of  those  Provinces 
respectively; 

(a.l)  in  Prince  Edward  Island,  the  Trial  Division  of 
the  Supreme  Court  of  the  Province;" 

Paragraph  20(c)  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(c)  if  the  employer  resides  or  carries  on  business  in 
the  Province  of  Prince  Edward  Island  or  Newfound- 
land, the  clerk  of  the  Trial  Division  of  the  Supreme 
Court  of  the  province," 


18. 


Narcotic  Control  Act 

R.S.,  c.  N-l;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25(1) 


Paragraph  (b)  of  the  definition  "judge"  in  subsection 
1 1(7)  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(a.l)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  a 
judge  of  the  Trial  Division  of  the  Supreme  Court 
thereof, 

(b)  in  the  Province  of  Newfoundland,  a  judge  of  the 
Supreme  Court  thereof," 


19. 


Canada  Shipping  Act 

R.S.,c.  S-9;  1984,  c.  41,  s.  2(1); 
1985,  c.  19,  s.  206(1) 


(1)  Subsection  207(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Seaman  may  sue 
for  wages  in 
summary 
manner 


"207.  (1)  A  seaman  or  apprentice' 
or  a  person  duly  authorized  on  his 
behalf,  may,  as  soon  as  any  wages! 
due  to  him  not  exceeding  two  hun 
dred  and  fifty  dollars  become  pay 
able,  sue  for  them,  in  a  summar; 
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Loi  d'interprétation 
S.R.,  ch.  1-23;  1984,  ch.  41,  par.  2(1) 


Loi  sur  les  compagnies  de  prêt 
S.R.,  ch.  L-12;  1978-79,  ch.  11,  par.  10(1) 


Loi  sur  l'indemnisation  des  marins  mar- 
chands 

S.R.,  ch.  M-ll;  1974-75-76,  ch.  48,  par. 
25(1) 


Loi  sur  les  stupéfiants 
S.R.,  ch.  N-l;  1974-75-76,  ch.  48,  par. 
25(1) 


Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 
S.R.,  ch.  S-9;  1984,  ch.  41,  par.  2(1); 
1985,  ch.  19,  par.  206(1) 


La  définition  de  «cour  de  comté»  à  l'article  28  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


«cour  de  comté» 
"county ..." 


«cour  de  comté»  dans  le  cas  de  la 
province  d'Ontario,  la  «Cour  de 
district»;» 


L'alinéa  43(6)a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  en  Colombie-Britannique,  en  Ontario,  en  Nou- 
velle-Ecosse et  à  Terre-Neuve,  la  Cour  suprême  de  ces 
provinces  respectivement; 

a.l)  à  l'île-du-Prince-Édouard,  la  division  de  première 
instance  de  la  Cour  suprême,» 

L'alinéa  20c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«c)  si  l'employeur  réside  ou  fait  affaire  dans  les  provin- 
ces de  l'île-du-Prince-Édouard  ou  de  Terre-Neuve,  au 
greffe  de  la  division  de  première  instance  de  la  Cour 
suprême  de  la  province,» 

L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «juge»  au  paragraphe 
1 1(7)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a.l)  dans  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard,  un 
juge  de  la  division  de  première  instance  de  sa  Cour 
suprême, 

b)  dans  la  province  de  Terre-Neuve,  un  juge  de  sa 
Cour  suprême,» 

(1)  Le  paragraphe  207(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 


Autorisation  de 
poursuivre  par 
voie  sommaire 
pour 

recouvrement  de 
gages 

143 


«207.  (1)  Un  marin  ou  un 
apprenti,  ou  une  personne  dûment 
autorisée  en  son  nom,  peut,  dès  que 
des  gages  à  lui  dus  et  n'excédant  pas 
deux  cent  cinquante  dollars  sont  exi- 
gibles, en  poursuivre  le  recouvre- 


14 
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1984,  c.  41,  s.  2(1);  1985,  c.  19,  s.  206(1) 


manner  before  any  judge  of  the  Su- 
perior Court  of  the  Province  of 
Quebec,  any  judge  of  the  Trial  Divi- 
sion of  the  Supreme  Court  of  Prince 
Edward  Island  or  Newfoundland, 
any  judge  of  the  Court  of  Queen's 
Bench  of  New  Brunswick,  Manitoba, 
Alberta  or  Saskatchewan,  any  judge 
of  the  sessions  of  the  peace,  any 
judge  of  the  county  court,  any  pro- 
vincial court  judge,  or  any  two  jus- 
tices of  the  peace  acting  in  or  near 
the  place  at  which  his  service  has 
terminated,  or  at  which  he  has  been 
discharged,  or  at  which  any  master 
or  owner  or  other  person  upon  whom 
the  claim  is  made  is  or  resides,  and 
the  order  made  by  the  court  in  the 
matter  is  final." 


(2)  Subsection  236(1)  is  repealed  and  the  following  j 
substituted  therefor: 


Boat  detained  "236.  (1)  Any  judge  of  the  Supe- 

until  penalty  rior  Court  of  the  Province  of  Quebec, 1 

paid  judge  of  the  Trial  Division  of  the; 

Supreme  Court  of  Prince  Edward 
Island  or  Newfoundland,  judge  of; 
the  Court  of  Queen's  Bench  of  New 
Brunswick,  Manitoba,  Alberta  or 
Saskatchewan,  judge  of  the  sessions 
of  the  peace,  judge  of  a  county  court,! 
justice  of  the  peace  or  provincial 
court  judge  may  order  any  boat  or 
other  water  craft  in  or  on  which  an> 
person  is  so  found  loitering  to  be, 
detained  until  payment  of  the  fine 
imposed  upon  him." 
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'ard 


1984,  ch.  41,  par.  2(1);  1985,  ch.  19,  par. 
206(1) 


ment,  par  voie  sommaire,  devant  un 
juge  de  la  Cour  supérieure  de  la 
province  de  Québec,  un  juge  de  la 
division  de  première  instance  de  la 
Cour  suprême  de  l'île-du-Prince- 
Edouard,  ou  de  Terre-Neuve,  un 
juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine 
du  Nouveau- Brunswick,  du  Mani- 
toba, de  l'Alberta  ou  de  la  Saska- 
tchewan, un  juge  des  sessions  de  la 
paix,  un  juge  d'une  cour  de  comté, 
un  juge  de  la  cour  provinciale,  ou 
devant  deux  juges  de  paix  agissant 
soit  dans  ou  près  du  lieu  où  le  service 
du  marin  ou  de  l'apprenti  a  pris  fin, 
soit  dans  le  lieu  où  il  a  été  congédié 
ou  auquel  se  trouve  ou  réside  tout 
capitaine  ou  propriétaire  ou  autre 
personne  contre  laquelle  l'action  est 
dirigée;  et  l'ordonnance  rendue  par  la 
cour  en  l'espèce  est  définitive.» 

(2)  Le  paragraphe  236(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Détention  de  «236.  (1)  Tout  juge  de  la  Cour 

l'embarcation  supérieure  de  la  province  de  Québec, 

jusqu'au  juge  de  la  division  de  première  ins- 

paiement  de  tance  de  la  Cour  suprême  de  l'île-du- 

î'amende  Prince-Edouard,  ou  de  Terre-Neuve, 

juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine 
du  Nouveau-Brunswick,  du  Mani- 
toba, de  l'Alberta  ou  de  la  Saska- 
tchewan, juge  des  sessions  de  la  paix, 
juge  d'une  cour  de  comté,  juge  de 
paix,  juge  de  la  cour  provinciale, 
peut  ordonner  la  détention  d'un 
bateau  ou  autre  embarcation  sur 
laquelle  une  personne  est  ainsi  trou- 
vée en  train  de  flâner,  jusqu'à  ce 
qu'ait  été  payée  l'amende  qui  lui  a 
été  imposée.» 
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1984,  c.  41,  s.  2(1);  1985,  c.  19,  s.  206(1)  (3)  Subsection  237(3)  is  repealed  and  the  following 

substituted  therefor: 

Arrest  of  "(3)  The  master  or  person  in 

offender  charge  of  the  ship  may  take  any 

person  so  offending  into  custody  and 
deliver  him  up  forthwith  to  any  con- 
stable or  peace  officer,  to  be  by  him 
taken  before  any  judge  of  the  Supe- 
rior Court  of  the  Province  of  Quebec, 
judge  of  the  Trial  Division  of  the 
Supreme  Court  of  Prince  Edward 
Island  or  Newfoundland,  judge  of 
the  Court  of  Queen's  Bench  of  New 
Brunswick,  Manitoba,  Alberta  or 
Saskatchewan,  judge  of  the  sessions 
of  the  peace,  judge  of  a  county  court, 
or  provincial  court  judge,  to  be  dealt 
with  according  to  this  Part." 


1984,  c.  41,  s.  2(1);  1985,  c.  19,  s.  206(1)  (4)  Subsection  676(1)  is  repealed  and  the  following 

substituted  therefor: 

Before  whom  "676.  (1)  Any  judge  of  the  Supe- 

offences  may  be  rior  Court  of  the  Province  of  Quebec, 
tried  judge  of  the  Trial  Division  of  the 

Supreme  Court  of  Prince  Edward 
Island  or  Newfoundland,  judge  of 
the  Court  of  Queen's  Bench  of  New  i 
Brunswick,  Manitoba,  Alberta  or 
Saskatchewan,  judge  of  the  sessions 
of  the  peace,  judge  of  a  county  court  ; 
or  provincial  court  judge  has,  for  the  I 
purposes  of  all  proceedings  under  i 
this  Act,  all  the  powers  of  two  jus-  • 
tices  of  peace  under  the  Criminal 
Code,  and  may  try  and  determine  in  i 
a  summary  way  all  offences  punish- 
able under  this  Act  upon  summary  j 
conviction,    whether    by    fine  or 
imprisonment,  or  by  both." 
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1984,  ch.  41,  par.  2(1);  1985,  ch.  19,  par.  (3)  Le  paragraphe  237(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
206(1)  qui  suit  : 

Arrestation  du  «(3)  Le  capitaine  ou  la  personne 

contrevenant  ayant  la  direction  du  navire  peut 

appréhender  le  contrevenant  et  le 
livrer  immédiatement  à  un  constable 
ou  agent  de  la  paix,  pour  qu'il  soit 
conduit  par  lui  devant  un  juge  de  la 
Cour  supérieure  de  la  province  de 
Québec,  un  juge  de  la  division  de 
première  instance  de  la  Cour 
suprême  de  l'île-du-Prince-Édouard, 
ou  de  Terre-Neuve,  un  juge  de  la 
Cour  du  Banc  de  la  Reine  du  Nou- 
veau-Brunswick,  du  Manitoba,  de 
l'Alberta  ou  de  la  Saskatchewan,  un 
juge  des  sessions  de  la  paix,  un  juge 
de  cour  de  comté,  un  juge  de  la  cour 
provinciale  pour  être  traité  suivant  la 
présente  Partie.» 

1984,  ch.  41,  par.  2(1);  1985,  ch.  19,  par.  (4)  Le  paragraphe  676(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
206(1)  qui  suit: 

Compétence  «676.  (1)  Tout  juge  de  la  Cour 

judiciaire  supérieure  de  la  province  de  Québec, 

juge  de  la  division  de  première  ins- 
tance de  la  Cour  suprême  de  l'île-du- 
Prince-Édouard,  ou  de  Terre-Neuve, 
juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine 
du  Nouveau-Brunswick,  du  Mani- 
toba, de  l'Alberta  ou  de  la  Saska- 
tchewan, juge  des  sessions  de  la  paix, 
juge  de  cour  de  comté,  juge  de  la 
cour  provinciale,  possède,  pour  les 
fins  de  toutes  les  procédures  inten- 
tées en  vertu  de  la  présente  loi,  tous 
les  pouvoirs  de  deux  juges  de  paix 
aux  termes  du  Code  criminel,  et  peut 
instruire  et  juger  sommairement 
toutes  les  infractions  punissables, 
sous  l'autorité  de  la  présente  loi, 
après  déclaration  sommaire  de  culpa- 
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1984,  c.  41,  s.  2(1) 


(5)  Section  694  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

County  court  "694.  In  case  no  judge  having 

judge  may  act  jurisdiction  in  respect  of  writs  of  cer- 

tiorari is  resident  at  or  near  the  place 
where  any  conviction  or  order  is 
made,  a  county  court  judge  of  the 
county  or  district  wherein  that  place 
is  situated  (or,  in  the  Province  of 
Prince  Edward  Island  or  Newfound- 
land, a  judge  of  the  Trial  Division  of 
the  Supreme  Court  or,  in  the  Prov- 
ince of  New  Brunswick,  Manitoba, 
Alberta  or  Saskatchewan,  a  judge  of 
the  Court  of  Queen's  Bench)  has 
power  to  hear  and  determine  any 
application  for  a  stay  of  proceedings 
upon  that  conviction  or  order." 


20. 


Trust  Companies  Act 

R.S.,  c.  T-16;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10(1) 


21 


Veterans'  Land  Act 

R.S.,  c.  V-4;  1984,  c.  41,  s.  2(1) 


Paragraph  36(6) (a)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  in  British  Columbia,  Ontario,  Nova  Scotia  and 
Newfoundland,  the  Supreme  Court  of  those  provinces 
respectively; 

(a.l)  in  Prince  Edward  Island,  the  Trial  Division  of 
the  Supreme  Court  of  the  province;" 

Subsection  21(1)  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


Provincial 
advisory  boards 


"21.  (1)  There  shall  be  one  or 
more  provincial  advisory  boards  in 
each  province  appointed  by  the  Gov- 
ernor in  Council,  each  Board  being 
comprised  of  three  members;  the 
chairman  shall  be  a  judge  of  a 
county  or  district  court  of  the  prov- 
ince in  which  such  board  operates  (or 
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1984,  ch.  41,  par.  2(1) 


bilité,  soit  d'amende,  soit  d'emprison- 
nement, soit  à  la  fois  d'amende  et 
d'emprisonnement.» 

(5)  L'article  694  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Compétence  du 
juge  de  la  cour 
de  comté 


20. 


Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires 
S.R.,  ch.  T-16;  1978-79,  ch.  1 1,  par.  10(1) 


21. 


Loi  sur  les  terres  destinées  aux  anciens 
combattants 
S.R.,  ch.  V-4;  1984,  ch.  41,  par.  2(1) 


«694.  S'il  ne  réside  pas  de  juge 
ayant  juridiction  en  matière  de  brefs 
de  certiorari  en  ou  près  du  lieu  où  a 
été  déclarée  la  culpabilité  ou  rendue 
l'ordonnance,  un  juge  de  la  cour  de 
comté  du  comté  ou  du  district  où  ce 
lieu  est  situé  (ou,  dans  les  provinces 
de  l'île-du-Prince-Édouard  ou  de 
Terre-Neuve,  un  juge  de  la  division 
de  première  instance  de  la  Cour 
suprême,  ou,  dans  la  province  du 
Nouveau-Brunswick,  du  Manitoba, 
d' Alberta  ou  de  la  Saskatchewan,  un 
juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la 
Reine),  peut  entendre  et  juger  toute 
demande  de  suspension  des  procédu- 
res relatives  à  cette  déclaration  de 
culpabilité  ou  à  cette  ordonnance.» 

L'alinéa  36(6)a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  en  Colombie- Britannique,  en  Ontario,  en  Nou- 
velle-Ecosse et  à  Terre-Neuve,  la  Cour  suprême  de  ces 
provinces  respectivement; 

a.\)  à  l'île-du-Prince- Edouard,  la  division  de  première 
instance  de  la  Cour  suprême;» 

Le  paragraphe  21(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


Conseils 

consultatifs 

provinciaux 


«21.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil 
nomme,  dans  chaque  province,  un  ou 
plusieurs  conseils  consultatifs  provin- 
ciaux composés  chacun  de  trois 
membres,  dont  le  président  doit  être 
un  juge  d'une  cour  de  comté  ou  de 
district  de  la  province  où  fonctionne 
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in  the  Province  of  Quebec  a  judge  of 
sessions  of  the  peace,  or  in  the  Prov- 
ince of  Prince  Edward  Island  or 
Newfoundland,  a  judge  of  the  Trial 
Division  of  the  Supreme  Court,  or  in 
the  Province  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Alberta  or  Saskatchewan 
a  judge  of  the  Court  of  Queen's 
Bench),  and  one  member  shall  be 
nominated  by  the  Royal  Canadian 
Legion." 

22.  Winding-up  Act  Paragraph  (g)  of  the  definition  "court"  in  section  2  is 

R.S.,  c.  W-10  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(g)  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  the 
Trial  Division  of  the  Supreme  Court," 


1150 


1986 


Juges 
ANNEXE  (fin) 


C.  35 


17 


Colonne  I  Colonne  II 

Numéro  Loi  concernée  Modifications 


22.  Loi  sur  les  liquidations 

S.R.,  ch.  W-10 


ledit  conseil  (ou,  dans  la  province  de 
Québec,  un  juge  des  sessions  de  la 
paix,  dans  les  provinces  de  l'île-du- 
Prince-Edouard  et  de  Terre-Neuve, 
un  juge  de  la  division  de  première 
instance  de  la  Cour  suprême  ou,  dans 
la  province  du  Nouveau- Brunswick, 
du  Manitoba,  d' Alberta  ou  de  la  Sas- 
katchewan, un  juge  de  la  Cour  du 
Banc  de  la  Reine),  et  dont  un 
membre  est  désigné  par  la  Légion 
royale  canadienne.» 

L'alinéa  g)  de  la  définition  de  «cour»  à  l'article  2  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«g)  dans  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard,  la 
division  de  première  instance  de  la  Cour  suprême,» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1986 
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33-34-35  ELIZABETH  II 


CHAPTER  36 


CHAPITRE  36 


An  Act  to  authorize  the  acquisition  of 
Marine  Atlantic  Inc.  and  to  provide  for 
other  matters  in  relation  thereto 


Loi  autorisant  l'acquisition  de  Marine  Atlan- 
tique S. C.C.  et  prévoyant  des  mesures 
corrélatives 


[Assented  to  27th  June,  1986] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  27  juin  1986] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


Definitions 

"Minister" 
^ministre* 

"National 
Company" 
"Société 
nationale" 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Marine 
Atlantic  Inc.  Acquisition  Authorization  Act. 

INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transport; 

"National  Company"  means  the  Canadian 
National  Railway  Company,  a  company 
continued  by  the  Canadian  National  Rail- 
ways Act. 


TITRE  ABREGE 


1.  Loi  autorisant  l'acquisition  de  Marine 
Atlantique  S. C.C. 

DÉFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«ministre»  Le  ministre  des  Transports. 

«Société  nationale»  La  Compagnie  des  che- 
mins de  fer  nationaux  du  Canada  conti- 
nuée par  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada. 


Titre  abrégé 


Définitions 


«ministre» 

"Minister" 

«Société 
nationale» 
"National 
Company" 


Change  of 
name 


References 


CHANGE  OF  NAME 

3.  (1)  The  name  of  CN  Marine  Inc.,  a 
corporation  incorporated  under  the  Canada 
Business  Corporations  Act,  is  hereby 
changed  to  Marine  Atlantic  Inc.  and  the 
articles  of  the  corporation  are  amended 
accordingly. 

(2)  A  reference  in  any  contract,  document, 
instrument,  regulation,  proclamation  or 
order  in  council  to  CN  Marine  Inc.  shall  be 
deemed,  unless  the  context  otherwise 
requires,  to  be  a  reference  to  Marine  Atlan- 
tic Inc. 


CHANGEMENT  DE  NOM 

3.  (1)  Le  nom  Marine  Atlantique  S. C.C. 
est  substitué  à  celui  de  CN  Marine  Inc.,  une 
société  constituée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  commerciales  canadiennes,  et  les 
statuts  de  la  société  sont  modifiés  en 
conséquence. 

(2)  Toute  mention  de  CN  Marine  Inc. 
dans  un  contrat,  document,  effet,  règlement, 
proclamation  ou  décret  en  conseil  est  répu- 
tée, sauf  indication  contraire  du  contexte, 
être  une  mention  de  Marine  Atlantique 
S.C.C. 


Changement  de 
nom 


Mentions 
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Marine  Atlantic  Inc.  Acquisition  Authorization 
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TRANSFER  OF  SHARES 


TRANSFERT  D' ACTIONS 


Authorization 
to  acquire 
shares  of 
Marine 
Atlantic  Inc. 


4.  (1)  The  Minister  is  hereby  authorized 
to  acquire  all  the  common  shares  of  Marine 
Atlantic  Inc.  held  by  the  National  Company. 


4.  (1)  Le  ministre  est  autorisé  à  acquérir 
toutes  les  actions  ordinaires  de  Marine 
Atlantique  S.C.C.  détenues  par  la  Société 
nationale. 


Autorisation 

d'acquisition 

des  actions  de 

Marine 

Atlantique 

S.C.C. 


Shares  held  in 
trust  for  Her 
Majesty 


(2)  Shares  acquired  by  the  Minister  pursu- 
ant to  subsection  (1)  shall  be  held  by  the 
Minister  in  trust  for  Her  Majesty  in  right  of 
Canada. 


(2)  Le  ministre  détient  en  fiducie  pour  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  les  actions  qu'il 
acquiert  en  application  du  paragraphe  (1). 


Actions 
détenues  en 
fiducie  pour  Sa 
Majesté 


Authorization 
to  transfer 
shares  of 
Marine 
Atlantic  Inc. 


Provision  not 
applicable 


Authorization 
to  transfer 
shares  of 
National 
Company 


Acquisition  and 
cancellation  of 
shares  of 
National 
Company 


Transfer  of 
property  to  Her 
Majcity 


Management 
vetted  in 
Minuter 


5.  (1)  The  National  Company  is  hereby 
authorized  to  transfer,  and  on  the  direction 
of  the  Minister  shall  transfer,  to  the  Minister 
all  the  common  shares  of  Marine  Atlantic 
Inc.  held  by  the  National  Company. 

(2)  Subsection  101(1)  of  the  Financial 
Administration  Act  does  not  apply  in  respect 
of  a  transfer  of  shares  pursuant  to  subsection 
(1). 

6.  (1)  In  consideration  of  the  transfer  of 
shares,  property  and  works  to  the  Minister 
pursuant  to  this  Act, 

(a)  the  Minister  is  hereby  authorized  to 
transfer  to  the  National  Company  523,902 
common  shares  of  the  National  Company, 
being  all  the  common  shares  of  the  Na- 
tional Company  held  by  the  Minister;  and 

(b)  the  Minister  of  Finance  is  hereby 
authorized  to  transfer  to  the  National 
Company  131,214  of  the  common  shares 
of  the  National  Company  held  by  the 
Minister  of  Finance. 

(2)  The  National  Company  is  hereby 
empowered  to  acquire  the  shares  transferred 
to  it  pursuant  to  subsection  (1)  and  shall 
forthwith  cancel  the  shares  on  the  day  on 
which  it  acquires  them. 

TRANSFER  OF  PROPERTY 

7.  (1)  On  the  direction  of  the  Minister, 
the  National  Company  shall  transfer  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  the  property  and 
works  listed  in  Part  II  of  Schedule  B  to 
Order  in  Council  P.C.  1979-1449  of  May  9, 
1979. 

(2)  The  management,  administration  and 
control  of  the  property  and  works  transferred 


5.  (  1  )  La  Société  nationale  est  autorisée  à 
transférer  au  ministre  toutes  les  actions  ordi- 
naires de  Marine  Atlantique  S.C.C.  qu'elle 
détient.  Elle  effectue  le  transfert  au  reçu  de 
l'ordre  du  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  101(1)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière  ne  s'applique  pas 
à  un  transfert  d'actions  prévu  au  paragraphe 
(1). 

6.  (1)  En  contrepartie  du  transfert  d'ac- 
tions, de  biens  et  d'ouvrages  au  ministre 
prévu  à  la  présente  loi  : 

a)  le  ministre  est  autorisé  à  transférer  à  la 
Société  nationale  523  902  actions  ordinai- 
res de  celle-ci,  soit  toutes  les  actions  ordi- 
naires de  cette  société  qu'il  détient; 

b)  le  ministre  des  Finances  est  autorisé  à 
transférer  à  la  Société  nationale  131  214 
actions  ordinaires  de  celle-ci  qu'il  détient. 


(2)  La  Société  nationale  est  habilitée  à 
acquérir  les  actions  qui  lui  sont  transférées 
en  application  du  paragraphe  (1);  dès  le  jour 
de  leur  acquisition,  elle  les  annule. 


TRANSFERT  DE  BIENS 

7.  (1)  Au  reçu  de  l'ordre  du  ministre,  la 
Société  nationale  transfère  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  les  biens  et  ouvrages  énumé- 
rés  à  la  partie  II  de  l'annexe  B  du  décret  C.P. 
1979-1449  du  9  mai  1979. 


(2)  Le  ministre  est  chargé  de  la  gestion  et 
du  contrôle  des  biens  et  ouvrages  transférés  à 


Autorisation  du 
transfert  des 
actions  de 
Marine 
Atlantique 
S.C.C. 


Disposition 
inapplicable 


Autorisation  du 
transfert 
d'actions  de  la  i 
Société 
nationale 


Acquisition  et 
annulation 
d'actions  de  la 
Société 
nationale 


Transfert  de 
biens  à  Sa 
Majesté 


Gestion  par  le 
ministre 
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Transfer  of 
property  to 
Marine 
Atlantic  Inc. 


to  Her  Majesty  pursuant  to  subsection  (  1  )  is 
hereby  vested  in  the  Minister. 

8.  The  Minister,  on  such  terms  and  condi- 
tions as  the  Governor  in  Council  may  pre- 
scribe, may  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of 
to  Marine  Atlantic  Inc.,  or  by  agreement  in 
writing  permit  Marine  Atlantic  Inc.  to  use, 

(a)  any  real  or  personal  property  or  inter- 
est therein,  or 

(b)  any  power,  right  or  privilege  over  or 
with  respect  to  any  real  or  personal  prop- 
erty or  interest  therein 

that  is  vested  in  or  owned,  controlled  or 
occupied  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
and  over  which  the  Minister  has  the  manage- 
ment, administration  or  control. 


Sa  Majesté  en  application  du  paragraphe 
(1). 

8.  Le  ministre  peut,  aux  conditions  que  le 
gouverneur  en  conseil  détermine,  vendre  ou 
donner  en  location  à  Marine  Atlantique 
S.C.C. ,  ou  d'une  façon  générale  aliéner  au 
profit  de  la  société,  ou  permettre  à  celle-ci, 
selon  entente  écrite,  d'utiliser  les  biens  sui- 
vants —  dont  la  propriété,  le  contrôle  ou. 
l'occupation  appartient  à  Sa  Majesté  — 
gérés  ou  contrôlés  par  le  ministre  : 

a)  des  biens  meubles  ou  immeubles,  ou 
des  droits  sur  ceux-ci; 

b)  tout  pouvoir,  droit  ou  privilège  afférent 
à  des  biens  meubles  ou  immeubles,  ou  des 
droits  liés  à  tel  pouvoir,  droit  ou  privilège. 


Transfert  de 
biens  à  Marine 
Atlantique 

S.C.C. 


AMENDMENT  OF  ARTICLES 


MODIFICATION  DES  STATUTS 


Restriction  on 
business  of 
Marine 
Atlantic  Inc. 


9.  The  Minister  and  Marine  Atlantic  Inc. 
are  hereby  authorized  to  take,  and  shall 
within  three  months  after  the  coming  into 
force  of  this  section  take,  such  steps  as  are 
necessary  to  amend  the  articles  of  Marine 
Atlantic  Inc.  to  restrict  the  business  that  it 
may  carry  on  to  the  acquisition,  establish- 
ment, management  and  operation  of  a 
marine  transportation  service,  a  marine 
maintenance,  repair  and  refit  service,  a 
marine  construction  business  and  any  service 
or  business  related  thereto. 


9.  Le  ministre  et  Marine  Atlantique 
S.C.C.  sont  autorisés  à  prendre  les  mesures 
nécessaires  pour  modifier  les  statuts  de 
Marine  Atlantique  S.C.C.  afin  de  limiter  les 
activités  de  la  société  à  l'acquisition,  la  mise 
sur  pied,  la  gestion  et  l'exploitation  d'un 
service  de  transport  maritime,  d'un  service 
d'entretien,  de  réparations  et  de  radoub, 
d'une  entreprise  de  construction  navale  et 
d'une  entreprise  ou  de  services  corrélatifs.  La 
procédure  de  modification  est  entamée  dans 
les  trois  mois  suivant  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article. 


Limitation  des 
activités  de 
Marine 
Atlantique 
S.C.C. 


R.S.,  c.  C-10 


Capital  stock 


Value  of  shares 


RELATED  AMENDMENTS 

10.  Subsection  4(1)  of  the  Canadian  Na- 
tional Railways  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"4.  (1)  The  authorized  and  issued  capi- 
tal stock  of  the  National  Company  as  of 
the  coming  into  force  of  this  subsection  is 
5,868,786  common  shares  of  no  par  value. 

(1.1)  The  no  par  value  shares  of  the 
National  Company  shall  be  shown  in  its 
accounts  as  having  a  value  as  of  the 
coming  into  force  of  this  subsection  of 
$2,278,866,774  and  thereafter  their  value 
shall  be  determined  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  principles." 


MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

10.  Le  paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur  les 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«4.  (1)  Le  capital  social  autorisé  et  émis 
de  la  Compagnie  du  National,  à  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  paragraphe,  se  com- 
pose de  5  868  786  actions  ordinaires  sans 
valeur  nominale. 

(1.1)  Les  comptes  de  la  Compagnie  du 
National  attribuent  aux  actions  sans 
valeur  nominale  de  celle-ci  une  valeur,  à 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  paragraphe, 
de  2  278  866  774  $,  leur  valeur  après  cette 
date  étant  déterminée  selon  les  principes 
comptables  généralement  reconnus.» 


S.R.,  ch.  C-10 


Capital  social 
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Consequential 
amendments 


Commence- 
ment 


11.  The  portions  of  Acts  set  out  in  the 
schedule  are  amended  in  the  manner  and  to 
the  extent  indicated  in  the  schedule. 

COMMENCEMENT 

12.  Sections  8  to  1 1  shall  come  into  force 
on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation,  which 
day  shall  not  be  before  the  day  on  which 
shares  of  Marine  Atlantic  Inc.  are  acquired 
by  the  Minister  pursuant  to  subsection  4(1). 


11.  Les  parties  de  lois  mentionnées  à  l'an- 
nexe sont  modifiées  de  la  manière  qui  y  est 
indiquée. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

12.  Les  articles  8  à  1 1  entrent  en  vigueur 
à  la  date  fixée  par  proclamation;  cette  date 
ne  peut  pas  être  antérieure  à  celle  de  l'acqui- 
sition par  le  ministre  des  actions  de  Marine 
Atlantique  S.C.C.  en  application  du  paragra- 
phe 4(1). 


Modifications 
corrélatives 


Entrée  en 
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SCHEDULE 
(Section  11) 


Column  I 

Column  II 

Item 

Act  Affected 

Amendment 

1. 

Canadian  National  Railways  Capital  Revi- 

Subsection 9(2)  is  repealed  and  the  following  substituted 

sion  Act 

therefor: 

R  Ç    1QS7  r  311-  1Q77-78  r  1>A  «  1 

Value  of  shares            "(2)  The  no  par  value  shares  of 

the  National   Company  shall  be 

shown  in  its  accounts  as  having  a 

\/q1iip>     qc     nf     ToTinorv     1       1 07R  r\j 
ValUC     do     Ul      Jd.llUd.iy      i,      17  /  o  Ul 

$2,344,473,774." 

2. 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 

(1)  Schedule  A  is  amended  by  adding  thereto,  in 

Federal    Post-Secondary    Education  and 

alphabetical  order,  the  following: 

riCdlLIl  v^UI  1  LI  !  U U  LIUI lb  S\H,  1  7  /  / 

1976-77,  c.  10;  1984,  c.  13 

"Marine  Atlantic  Inc." 

(2)  Schedule  B  is  amended  by  adding  thereto,  in 

alphabetical  order,  the  following: 

IVldl  1UC  /AlldllllC 

3. 

Financial  Administration  Act 

Part  I  of  Schedule  C  is  amended  by  adding  thereto,  in 

R.S.,  c.  F-10;  1984,  c.  31,  s.  13 

alphabetical  order,  the  following: 

"Marine  Atlantic  Inc. 

Marine  Atlantique  S.C.C" 

4. 

Municipal  Grants  Act,  1980 

Schedule  III  is  amended  by  adding  thereto,  in  alphabeti- 

1980-81-82-83, c.  37 

cal  order,  the  following: 

"Marine  Atlantic  Inc. 

Marine  Atlantique  S.C.C." 
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ANNEXE 
{article  11) 


Colonne  I 

Colonne  II 

Numéro 

Loi  concernée 

Modification 

1. 

Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de 

Le  paragraphe  9(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 

fer  nationaux  du  Canada 

suit  : 

S.R.  1952,  ch.  31 1;  1977-78,  ch.  34,  art.l 

Valeur  des                  «(2)  Les  comptes  de  la  Compagnie 

actions                   du  National  attribuent  aux  actions 

sans  valeur  nominale  de  celle-ci  une 

valeur,   au    1er  janvier    1978,  de 

2  344  473  774  $.» 

2. 

Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 

(1)  L'annexe  A  est  modifiée  par  insertion,  suivant  l'ordre 

gouvernement  fédéral  et  les  provinces  et  sur 

alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

les  contributions  fédérales  en  matière  d'en- 

seignement postsecondaire  et  de  santé 

«Marine  Atlantique  S.C.C.» 

1976-77,  ch.  10;  1984,  ch.  13 

(2)  L'annexe  B  est  modifiée  par  insertion,  suivant  l'ordre 

alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«Marine  Atlantique  S.C.C.» 

3. 

Loi  sur  l'administration  financière 

La  partie  I  de  l'annexe  C  est  modifiée  par  insertion, 

S.R.,  ch.  F-10;  1984,  ch.  31,  art.  13 

suivant  l'ordre  alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«Marine  Atlantique  S.C.C. 

Marine  Atlantic  Inc.» 

4. 

Loi   de    1980    sur    les   subventions  aux 

L'annexe  III  est  modifiée  par  insertion,  suivant  l'ordre 

municipalités 

alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

1980-81-82-83,  ch.  37 

«Marine  Atlantique  S.C.C. 
Marine  Atlantic  Inc.» 
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33-34-35  ELIZABETH  II 


CHAPTER  37 


CHAPITRE  37 


An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff 


Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi 
modifiant  le  Tarif  des  douanes 


[Assented  to  27th  June,  1986] 


[Sanctionnée  le  27  juin  1 986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.,  c.  C-41; 
1970-71-72,  c. 
61;  1973-74,  ce. 
10,  22; 

1974-75-76,  ce. 
6,  23,  70; 

1976-  77,  ce.  5, 
14,  28,  53; 

1977-  78,  c.  40; 
1979,  c.  6; 
1980-81-82-83, 
ce.  67,  129; 

1984,  ce.  17, 
22,  25,  47; 

1985,  ce.  12, 
42;  1986,  c.  1 


CUSTOMS  TARIFF 


TARIF  DES  DOUANES 


5.  R.,  ch.  C-41; 
1970-71-72,  ch. 
61;  1973-74,  ch. 
10,  22; 

1974-75-76,  ch. 

6,  23,  70; 

1976-  77,  ch.  5, 
14,  28,  53; 

1977-  78,  ch.  40; 
1979,  ch.  6; 
1980-81-82-83, 
ch.  67,  129; 
1984,  ch.  17,  22, 
25,47;  1985, 
ch.  12,  42; 
1986,  ch.  1 


1985,  c.  42,  s.  3 


Application  of 
specific  duties 
or  ad  valorem 
rate  to  certain 
items 


Duty-free  goods 


1.  All  that  portion  of  subsection  15(1)  of 
the  Customs  Tariff  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"15.  (1)  The  Minister  or  Deputy  Minis- 
ter may  order" 


2.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  23 
thereof,  the  following  section: 

"24.  (1)  The  rate  of  customs  duty  under 
Schedule  A  shall,  subject  to  this  section, 


1.  Le  passage  du  paragraphe  15(1)  du 
Tarif  des  douanes  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«15.  (1)  Le  Ministre  ou  le  sous-ministre 
peut  ordonner,  relativement  aux  marchan- 
dises désignées  dans  l'ordonnance  et 
importées  via  le  bureau  de  douane  d'une 
région  ou  d'une  partie  du  Canada  pendant 
les  périodes  qu'il  peut  fixer  :» 

2.  La  même  loi  est  modifiée  par  adjonc- 
tion de  ce  qui  suit  : 

«24.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions du  présent  article,  sont  importées  en 


1985,  ch.  42, 
art.  3 


Application  de 
droits 

spécifiques  ou 
du  taux  de  droit 
ad  valorem  à 
certains 
numéros 


Importation  en 
franchise 
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be  free  in  respect  of  goods  that  are  the 
product  of  the  following  countries: 

Anguilla 

Antigua  and  Barbuda 

The  Bahamas 

Barbados 

Belize 

Bermuda 

British  Virgin  Islands 

Cayman  Islands 

Dominica 

Grenada 

Guyana 

Jamaica 

Montserrat 

St.  Christopher-Nevis 

St.  Lucia 

St.  Vincent  and  the  Grenadines 
Trinidad  and  Tobago 
Turks  and  Caicos  Islands 


franchise  des  droits  de  douane  prévus  par 
la  liste  A  les  marchandises  produites  dans 
les  pays  suivants  : 

Anguilla 

Antigua  et  Barbude 

Bahamas 

Barbade 

Belize 

Bermudes 

Dominique 

Grenade 

Guyane 

îles  Caïmans 

îles  Turques  et  Caïques 

îles  Vierges  britanniques 

Jamaïque 

Montserrat 

Saint-Christophe-Nevis 
Saint- Vincent-et-Grenadines 
Sainte-Lucie 
Trinité  et  Tobago 


Conditions 


(2)  The  benefit  of  importation  free  of 
duty  pursuant  to  subsection  (1)  does  not 
apply  unless 

(a)  the  goods  are  the  product  of  a  coun- 
try referred  to  in  subsection  (1); 

(b)  a  substantial  portion  of  the  value  of 
the  goods,  determined  in  accordance 
with  the  regulations,  was  produced  by 
the  industry  of  one  or  more  countries 
referred  to  in  subsection  (1)  or  of 
Canada;  and 

(c)  the  goods  were  shipped  from  the 
producing  country  on  a  through  bill  of 
lading  and  consigned  to  a  consignee  in  a 
specified  port  in  Canada. 


(2)  L'importation  en  franchise  prévue 
au  paragraphe  (1)  est  subordonnée  aux 
conditions  suivantes  : 

a)  les  marchandises  sont  produites  dans 
un  pays  visé  au  paragraphe  (1); 

b)  une  partie  importante  de  la  valeur 
des  marchandises,  déterminée  conformé- 
ment aux  règlements,  est  produite  dans 
un  ou  plusieurs  pays  visés  au  paragraphe 
(1)  ou  au  Canada; 

c)  les  marchandises  ont  été  expédiées 
du  pays  qui  les  a  produites  sous  le  cou- 
vert d'un  connaissement  direct  à  un  des- 
tinataire dans  un  port  spécifié  du 
Canada. 


Conditions 


Proof  of  origin 


Minuter'» 
decision 


(3)  Proof  of  origin,  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  shall  be 
furnished  with  the  bill  of  entry  at  the 
customs  office  for  goods  admitted  to  duty- 
free entry  pursuant  to  this  section. 

(4)  Any  decision  of  the  Minister  as  to 
the  origin  of  goods  referred  to  in  this 
section  is  final. 


(3)  La  preuve  d'origine,  déterminée  con- 
formément aux  règlements,  des  marchan- 
dises importées  en  franchise  en  vertu  du 
présent  article  est  fournie  avec  la  déclara- 
tion en  douane  au  bureau  de  douanes. 

(4)  Les  décisions  du  Ministre  relatives  à 
l'origine  des  marchandises  visées  au  pré- 
sent article  sont  définitives. 


Preuve 
d'origine 


Décisions  du 
Ministre 


txc«ptioni  (5)  jhe  following  goods  are  not  eligible 

for  importation  free  of  duty  pursuant  to 
subsection  (1): 


(5)  Les  marchandises  suivantes  ne  peu- 
vent pas  être  importées  en  franchise  en 
application  du  paragraphe  (1)  : 


Exceptions 
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Exemption 
order 


Withdrawal  of 
benefit 


(a)  the  goods  enumerated  in  any  of  the 
tariff  items  in  Group  X  of  Schedule  A; 
and 

(b)  the  goods  enumerated  in  tariff  items 
27101-1,  27102-1,  61100-1  to  61115-1, 
61120-1,  62200-1,  62300-3,  62300-4, 
62305-1  and  92904-5. 

(6)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order  and  on  such  terms  and  conditions  as 
may  be  specified  in  the  order,  exempt  the 
goods  produced  in  a  country  referred  to  in 
subsection  (1)  from  the  condition  of 
through  shipment  as  set  out  in  paragraph 
(2)(c)  or  from  the  requirement  to  furnish 
proof  of  origin  as  set  out  in  subsection  (3). 

(7)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  from  time  to  time  withdraw  the 
benefit  of  importation  free  of  duty  pursu- 
ant to  subsection  (1),  in  whole  or  in  part, 
from  any  country  to  which  that  benefit  has 
been  extended. 


a)  les  marchandises  énumérées  aux 
numéros  tarifaires  du  groupe  X  de  la 
liste  A; 

b)  les  marchandises  énumérées  aux 
numéros  tarifaires  27101-1,  27102-1, 
61100-1  à  61115-1,  61120-1,  62200-1, 
62300-3,  62300-4,  62305-1  et  92904-5. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret  et  selon  les  modalités  qui  y  sont 
prévues,  exempter  les  marchandises  pro- 
duites dans  un  pays  visé  au  paragraphe  (  1  ) 
de  la  condition  d'expédition  directe  prévue 
à  l'alinéa  (2)c)  ou  de  l'obligation  de  four- 
nir la  preuve  d'origine  prévue  au  paragra- 
phe (3). 

(7)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  retirer,  en  totalité  ou  en  partie, 
l'avantage  de  l'importation  en  franchise  à 
un  pays  auquel  cet  avantage  a  été  accordé 
en  vertu  du  paragraphe  (1). 


Exemption 


Retrait  de 
l'avantage 


Rates 
applicable 
where  benefit 
withdrawn 


No  other  Act  to 
apply 


Regulations 


(8)  The  rates  of  customs  duty  applicable 
to  goods  described  in  an  order  made  under 
subsection  (7)  shall  be,  on  and  after  the 
date  of  the  order,  the  rates  of  customs  duty 
that  would,  but  for  this  section,  have  been 
applicable  to  those  goods. 

(9)  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Parliament  or  any  regulation  made  there- 
under, whether  in  respect  of  any  particular 
country  or  generally,  this  section  does  not 
apply  directly  or  indirectly  in  the  case  of 
any  country  to  which  the  benefit  of  impor- 
tation free  of  duty  has  not  been  specifical- 
ly extended  pursuant  to  subsection  (1). 

(10)  The  Governor  in  Council  may,  for 
the  purposes  of  this  section,  make  regula- 
tions 

(a)  respecting  the  circumstances  in 
which  goods  are  the  product  of  a  coun- 
try referred  to  in  subsection  (1); 

(b)  respecting  the  determination  of  the 
origin  of  goods; 

(c)  prescribing  the  portion  of  the  value 
of  goods  produced  by  the  industry  of  one 
or  more  countries,  including  Canada, 
that  constitutes  a  substantial  portion  of 


(8)  À  compter  de  la  date  du  décret  pris 
en  vertu  du  paragraphe  (7),  les  taux  de 
droits  de  douane  dont  sont  passibles  les 
marchandises  visées  par  ce  décret  sont 
ceux  dont  elles  seraient  passibles  en  l'ab- 
sence du  présent  article. 

(9)  Malgré  toute  autre  loi  du  Parlement 
ou  ses  règlements,  le  présent  article  ne 
s'applique  ni  d'une  façon  générale  ou  spé- 
cifique, ni  directement  ou  indirectement,  à 
un  pays  auquel  l'avantage  de  l'importation 
en  franchise  n'a  pas  été  spécifiquement 
accordé  en  application  du  paragraphe  (1). 


(10)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
pour  l'application  du  présent  article,  par 
règlement  : 

a)  prévoir  dans  quelles  circonstances 
des  marchandises  sont  produites  dans  un 
pays  visé  au  paragraphe  (1); 

b)  prendre  toute  mesure  relative  à  la 
détermination  de  l'origine  de  marchan- 
dises; 

c)  déterminer  la  fraction  de  la  valeur  de 
marchandises  produites  dans  un  ou  plu- 
sieurs pays,  y  compris  le  Canada,  qui 


Taux  applica- 
bles en  cas  de 
retrait 


Application 
spécifique 


Règlements 
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Re-designation 
of  countries 


Definition  of 
"country" 


Proof  of  origin 


the  value  of  those  goods  for  the  purposes 
of  paragraph  (2)(b);  and 

(d)  generally  for  carrying  out  the  provi- 
sions of  this  section. 


(11)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  add  to  or  delete  from  the  list  of 
countries  set  out  in  subsection  (1)  in  order 
to  reflect  a  change  of  name  of  any  of  those 
countries  and  no  addition  to  or  deletion 
from  the  list  pursuant  to  this  subsection 
shall  affect  the  benefit  of  importation  free 
of  duty  pursuant  to  this  section  of  any 
country. 

(12)  For  the  purposes  of  this  section, 
"country"  means  one  of  the  Common- 
wealth and  Dependent  Territories  referred 
to  in  subsection  (1)." 


3.  Subsection  24(3)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  section  2,  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(3)  Proof  of  origin,  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  shall  be 
furnished,  in  respect  of  goods  imported 
free  of  duty  pursuant  to  this  section,  at  the 
same  time  and  in  the  same  place  as  the 
goods  are  accounted  for  under  subsection 
19(2)  or  section  32  of  the  Customs  Act, 
whenever  they  are  accounted  for  thereund- 
er." 


4.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  tariff  items  30620-1,  31500-1, 
35235-1,  41014-1,  43150-1,  44059-1, 
44062-1,  44100-1,  44125-1,  44300-12, 
44305-1,  44643-1,  46400-1,  47600-1, 
47605-1,  47615-1,  49105-1,  53415-1, 
53417-1,  56255-1,  56930-1,  56935-1, 
61815-2,  61815-5,  61815-6,  68200-1, 
69105-1,  70200-1,  70311-1,  85800-1  and 
93404-6  and  the  enumerations  of  goods  and 
the  rates  of  duty  set  opposite  each  of  those 
items  and  by  inserting  in  Schedule  A  to  the 
said  Act  the  items,  enumerations  of  goods 
and  rates  of  duty  specified  in  the  schedule  to 
this  Act. 


correspond  à  une  partie  importante  de  la 
valeur  de  ces  marchandises  pour  l'appli- 
cation de  l'alinéa  (2)b); 

d)  prendre  toute  autre  mesure  d'appli- 
cation du  présent  article. 

(11)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  modifier  la  liste  des  pays  visés  au 
paragraphe  (1)  en  fonction  des  change- 
ments de  leur  dénomination.  Les  modifica- 
tions ainsi  effectuées  n'ont  aucun  effet  sur 
le  régime  des  franchises  de  droits. 


(12)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, «pays»  s'entend  d'un  pays  du  Common- 
wealth, ou  d'un  territoire  sous  dépendance 
d'un  pays  du  Commonwealth,  visé  au 
paragraphe  (1).» 

3.  Le  paragraphe  24(3)  de  la  même  loi, 
édicté  par  l'article  2,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(3)  La  preuve  d'origine,  déterminée 
conformément  aux  règlements,  des  mar- 
chandises importées  en  franchise  en  vertu 
du  présent  article  est  fournie  à  la  même 
date  et  au  même  endroit  que  la  déclaration 
en  détail  de  celles-ci  faite  en  vertu  du 
paragraphe  19(2)  ou  de  l'article  32  de  la 
Loi  sur  les  douanes  chaque  fois  que  ces 
marchandises  font  l'objet  d'une  déclara- 
tion en  détail  en  vertu  de  ces  dispositions.» 

4.  La  liste  A  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression  des  numéros  tarifaires 
30620-1,  31500-1, 


43150-1, 
44125-1, 
46400-1, 
49105-1, 
56930-1, 
61815-6, 


44059-1, 

44300-12, 

47600-1, 

53415-1, 

56935-1, 

68200-1, 


35235-1, 
44062-1, 
44305-1, 
47605-1, 
53417-1, 
61815-2, 
69105-1, 


41014-1, 
44100-1, 
44643-1, 
47615-1, 
56255-1, 
61815-5, 
70200-1, 


70311-1,  85800-1  et  93404-6  et  des  énumé- 
rations  de  marchandises  et  des  taux  de  droits 
indiqués  en  regard  de  ces  numéros  et  par 
insertion,  dans  la  liste  A  de  cette  loi,  des 
numéros,  des  énumérations  de  marchandises 
et  des  taux  de  droits  indiqués  à  l'annexe  de  la 
présente  loi. 


Modification  de: 
la  liste  des  pays 1 


Définition  de 
«pays» 


Preuve 
d'origine 
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5.  The  French  version  of  Schedule  A  to 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out  in 
tariff  item  44533-7  the  reference  to  "pour 
usage  domestique,". 


5.  La  liste  A  de  la  version  française  de  la 
même  loi  est  modifiée  par  suppression,  au 
numéro  tarifaire  44533-7,  des  mots  «pour 
usage  domestique,». 


COMING  INTO  FORCE 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


Corning  into 
force 


6.  Section  2  shall  come  into  force  or  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  1 5, 
1986  and  shall  apply  to  all  goods  imported, 
or  taken  out  of  warehouse  for  consumption 
or  released,  on  or  after  that  day,  and  to 
goods  previously  imported  but  not  entered 
for  consumption  or  released  before  that  day. 


6.  L'article  2  entre  en  vigueur,  ou  est 
réputé  être  entré  en  vigueur,  le  15  juin  1986 
et  s'applique,  d'une  part,  à  toutes  les  mar- 
chandises soit  importées,  soit  sorties  d'entre- 
pôt en  vue  de  la  consommation  ou  dédoua- 
nées à  compter  de  cette  date  et,  d'autre  part, 
aux  marchandises  déjà  importées  et  non 
déclarées  en  vue  de  la  consommation,  ou  non 
dédouanées,  avant  cette  date. 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 


7.  Section  3  shall  come  into  force  on  the 
day  on  which  sections  19  and  32  of  the 
Customs  Act,  being  chapter  1  of  the  Statutes 
of  Canada,  1986,  come  into  force. 


7.  L'article  3  entre  en  vigueur  à  la  date 
d'entrée  en  vigueur  des  articles  19  et  32  de  la 
Loi  concernant  les  douanes,  chapitre  1  des 
Statuts  du  Canada  de  1986. 


Idem 


Idem 


8.  Sections  4  and  5  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  February  27,  1986 
and  to  have  been  applied  to  all  goods  men- 
tioned therein  imported,  or  taken  out  of 
warehouse  for  consumption  or  released,  on  or 
after  that  day  and  to  have  applied  to  goods 
previously  imported  but  not  entered  for  con- 
sumption or  released  before  that  day. 


8.  Les  articles  4  et  5  sont  réputés  être 
entrés  en  vigueur  le  27  février  1986  et  s'être 
appliqués,  d'une  part,  à  toutes  les  marchan- 
dises dont  il  y  est  fait  mention  soit  importées, 
soit  sorties  d'entrepôt  en  vue  de  la  consom- 
mation ou  dédouanées  à  compter  de  cette 
date  et,  d'autre  part,  aux  marchandises  déjà 
importées  et  non  déclarées  en  vue  de  la  con- 
sommation, ou  non  dédouanées,  avant  cette 
date. 


Idem 


Coming  into 
force  of 
regulations 


9.  Any  regulation  made  under  section  24 
of  the  Customs  Tariff,  as  enacted  by  section 
2  of  this  Act,  shall,  if  the  regulation  so 
provides,  have  retroactive  effect  and  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  15, 
1986  or  on  any  day  thereafter  as  specified  in 
the  regulation. 


9.  Les  règlements  pris  en  vertu  de  l'article 
24  du  Tarif  des  douanes,  édicté  par  l'article 
2  de  la  présente  loi,  prennent  effet  rétroacti- 
vement et  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur 
le  15  juin  1986,  s'ils  comportent  une  disposi- 
tion en  ce  sens,  ou  à  une  date  ultérieure  fixée 
par  les  règlements. 


Entrée  en 
vigueur  des 
règlements 


1985,  c.  12 


AN  ACT  TO  AMEND  THE  CUSTOMS  TARIFF 


LOI  MODIFIANT  LE  TARIF  DES  DOUANES 


1985,  ch.  12 


10.  Section  2  of  An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff,  being  chapter  12  of  the 
Statutes  of  Canada,  1985,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"2.  Tariff  item  99201-1,  as  enacted  by 
section  1,  shall  cease  to  have  effect  on 
December  31,  1987." 


10.  L'article  2  de  la  Loi  modifiant  le 
Tarif  des  douanes,  chapitre  12  des  Statuts 
du  Canada  de  1985,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«2.  Le  numéro  tarifaire  99201-1,  édicté 
par  l'article  1 ,  cesse  d'être  en  vigueur  le  3 1 
décembre  1987.» 
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COMING  INTO  FORCE  ENTREE  EN  VIGUEUR 


Coming  into        \\,  Section  10  shall  come  into  force  or  be        11.  L'article  10  entre  en  vigueur,  ou  est     Entrée  en 
deemed  to  have  come  into  force  on  July  1,     réputé  être  entré  en  vigueur,  le  1er  juillet 
1986.  1986. 
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British  Most-  General 

Prefer-  Favoured-  Prefer- 

Tariff  ential  Nation  General  ential 

Item  Tariff  Tariff  Tariff  Tariff 


31500-1  Carbons  or  carbon  electrodes  over  three  inches  in  circumfer- 
ence or  outside  measurement  and  not  exceeding  thirty-five 
inches  in  circumference  or  outside  measurement;  carbons 

for  use  in  the  manufacture  of  dry  batteries  and  dry  cells   Free         Free         Free  Free 

32101-1    Plate,  sheet,  float,  rolled  or  cast  glass,  tempered,  n.o.p   10  p.c.       11.1  p.c.    22.5  p.c.      7  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987    10  p.c.       10.2  p.c.    22.5  p.c.      6.5  p.c. 

35235-1  Centrifugally  cast  bronze  shells  or  tubes,  not  further  manu- 
factured than  turned  and  bored  longitudinally,  for  use  in 

the  manufacture  of  rolls  for  paper-making  machinery   Free         Free         30  p.c.  Free 

Machinery  and  apparatus  for  use  in  mining,  quarrying,  the 
development  of  mineral  deposits,  or  the  processing  of  ores, 
metals  or  minerals,  namely: 

Coal  cutting  machines; 
Dust  collectors; 

Elevating  platforms,  including  raise  climbers,  for  use  under- 
ground; 

Loading  machines,  including  draglines  and  power  shovels; 
Scales  for  use  with  conveyors; 
Parts  of  all  the  foregoing: 


41014-1  Coal  cutting  machines; 

Loading  machines,  including  draglines  and  power  shov- 
els, other  than  wheel  type  integral  excavating  front-end 
loaders  with  a  bucket  capacity  for  general-purpose  use 
of  16  cubic  yards  or  less; 

Parts,  other  than  wire  rope  and  buckets,  of  all  the  forego- 
ing  Free         Free         Free  Free 
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31500-1  Charbons  ou  électrodes  de  charbon  mesurant  plus  de  trois 
pouces  de  circonférence  ou  de  mesure  extérieure,  et  n'excé- 
dant pas  trente-cinq  pouces  de  circonférence  ou  de  mesure 
extérieure;  charbons  devant  servir  à  la  fabrication  de  piles 

sèches    En  fr.        En  fr.        En  fr.        En  fr. 

32101-1     Verre  à  glaces,  verre  à  vitres,  verre  flotté,  verre  laminé  ou 

verre  coulé,  trempé,  n.d   10  p.c.       11.1  p.c.    22.5  p.c.      7  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987     10  p.c.       10.2  p.c.    22.5  p.c.      6.5  p.c. 

35235-1  Cylindres  ou  tubes  en  bronze  moulés  par  la  force  centrifuge, 
non  autrement  ouvrés  que  tournés  et  percés  en  long,  devant 
servir  à  la  fabrication  de  cylindres  pour  machines  à  fabri- 
quer le  papier   En  fr.        En  fr.        30  p.c.       En  fr. 

Machines  et  appareils  devant  servir,  dans  les  mines  et  les  car- 
rières, à  la  mise  en  valeur  de  gisements  minéraux  ou  au 
traitement  des  minerais,  des  métaux  ou  des  minéraux,  à 
savoir  : 

Haveuses  à  charbon; 
Collecteurs  de  poussière; 

Plates-formes  élévatrices,  y  compris  les  appareils  pour 

remontées,  dits  raise  climbers  pour  usage  souterrain; 
Chargeuses,  y  compris  les  bennes  dragueuses  et  les  pelles 

mécaniques; 
Balances  devant  servir  avec  les  convoyeurs; 
Pièces  de  tout  ce  qui  précède  : 

41014-1  Haveuses  à  charbon; 

Chargeuses,  y  compris  les  bennes  dragueuses  et  les  pelles 
mécaniques,  autres  que  les  tracto-chargeurs  excava- 
teurs, à  benne  frontale,  sur  roues,  ayant  une  benne 
pour  usage  général  d'une  contenance  de  16  verges 
cubes  ou  moins; 

Pièces,  autres  que  le  câble  métallique  et  les  bennes,  de 
tout  ce  qui  précède   En  fr.        En  fr.        En  fr.        En  fr. 
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43150-1  Geophysical  precision  instruments  and  equipment  other  than 
magnetometers,  gravimeters,  electromagnetic  devices, 
induced  polarization  devices,  germanium  detectors,  gamma 
gauges,  betameters,  devices  to  measure  resistivity,  self- 
potential  devices,  scintillation  counters,  spectrometers  for 
gamma  ray  detection,  geophone  stringers  imported  in  any 
configuration;  parts,  attachments,  tripods,  base  plates  and 

fitted  cases  for  the  foregoing   Free         Free         20  p.c.  Free 

44034-4    Barbless  fish  hooks   Free         Free         30  p.c.  Free 

44059-1     Auxiliary  power  units; 
Batteries; 

Bolts,  cocks,  cotter  pins,  eyelets,  nuts,  pins,  rivets,  screws, 

turnbuckles  and  clevis,  washers; 
Brakes,  with  related  operating  gear; 
Carburettors; 

De-icing  and  anti-icing  equipment; 

Direct  or  inertia  starters  with  or  without  related  operating 

gear; 
Distributors; 
Electric  generators; 
Electric  lamps; 
Exhaust  gas  analyzers; 
Fittings  and  couplings; 
Forgings  and  castings; 
Fuel  pressure  warning  devices; 
Hinges; 

Hydraulic  jacks; 
Hydraulic  pumps; 
Ignition  coils; 
Instruments; 

Landing  and  navigation  lights; 

Magnetos; 

Oil  coolers; 

Pressure  fire  extinguishers; 
Primer  pumps; 

Propellers  and  helicopter  rotors; 

Radio  for  navigation  and  air  traffic  communication; 

Seats; 

Shapes  or  sections,  rolled,  drawn  or  extruded,  and  bars,  rods, 

tubes,  plate,  sheet  and  strip,  of  any  metal  or  alloy  thereof; 
Spark  plugs; 

Swaged  wires  and  tie  rods; 
Tires  and  tire  inner  tubes; 
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43150-1  Instruments  et  matériel  de  précision  pour  la  géophysique,  sauf 
les  magnétomètres,  gravimètres,  dispositifs  électromagnéti- 
ques, dispositifs  à  polarisation  induite,  détecteurs  de  germa- 
nium, jauges  de  gamma,  jauges  de  bêta,  dispositifs  pour 
mesurer  la  résistivité,  potentiomètres,  compteurs  à  scintilla- 
tion, spectromètres  pour  la  détection  des  rayons  gamma, 
trains  de  géophone  importés  sous  n'importe  quelle  configu- 
ration; pièces,  accessoires,  trépieds,  plaques  de  base  et  étuis 

pour  tout  ce  qui  précède    En  fr.       En  fr.       20  p.c.      En  fr. 

44034-4    Hameçons  sans  barbillons   En  fr.        En  fr.        30  p.c.       En  fr. 

44059-1     Groupes  électrogènes  auxiliaires; 
Accumulateurs; 

Boulons,  robinets,  goupilles,  oeillets,  écrous,  axes,  rivets,  vis, 

vis  de  tension  et  chapes,  rondelles; 
Freins  avec  leurs  appareils  de  commande; 
Carburateurs; 
Dégivreurs  et  antigivreurs; 

Démarreurs  directs  ou  par  inertie,  avec  ou  sans  leurs  appareils 

de  commande; 
Distributeurs; 
Générateurs  électriques; 
Lampes  électriques; 
Analyseurs  de  gaz  d'échappement; 
Accessoires  et  raccords; 
Pièces  de  forge  et  de  fonte; 
Avertisseurs  de  la  pression  du  carburant; 
Charnières; 
Vérins  hydrauliques; 
Pompes  hydrauliques; 
Bobines  d'allumage; 
Instruments; 

Phares  d'atterrissage  et  feux  de  position; 
Magnétos; 

Refroidisseurs  d'huile; 

Extincteurs  à  pression  pour  les  incendies; 

Pompes  d'amorçage; 

Hélices  et  sustentateurs  rotatifs  d'hélicoptères; 
Radios  pour  la  navigation  ou  la  circulation  aérienne; 
Sièges; 

Profilés,  laminés,  étirés  ou  extrudés,  ainsi  que  les  barres,  ver- 
ges, tubes,  tôles,  feuilles  et  feuillards,  d'un  métal  quelcon- 
que ou  d'un  alliage  de  ce  dernier; 

Bougies  d'allumage; 

Fil  embouti  et  barres  d'accouplement; 
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Vacuum  pumps  with  related  operating  gear; 

Voltage  control  boxes; 

Wheels; 

Parts,  other  than  seat  covers  of  textile  fabric,  of  all  the 
foregoing; 

All  of  the  foregoing  for  use  in  aircraft,  aircraft  engines,  air- 
borne aircraft  equipment,  or  parts  of  aircraft,  aircraft  engines, 

or  airborne  aircraft  equipment   Free         Free         27.5  p.c.  Free 


44062-1     Hinges  entitled  to  entry  under  tariff  items  35200-1,  35400-1 
and  36215-1; 

Furniture  entitled  to  entry  under  tariff  items  35400-1, 

44603-1,  61800-1  and  93907-1; 
Castings  entitled  to  entry  under  tariff  items  35400-1  and 

39000-1; 

Forgings  entitled  to  entry  under  tariff  item  39200-1; 
Sealed-beam  lamps  entitled  to  entry  under  tariff  items 

44504-1,  44504-2,  44504-3,  44504-4  and  44504-5; 
Microphones  entitled  to  entry  under  tariff  item  44536-1; 
Magnesium  castings  entitled  to  entry  under  tariff  item 

71100-1; 

Mirrors,  optically  worked,  entitled  to  entry  under  tariff  item 

32305-1; 

Glassware,  optically  worked,  entitled  to  entry  under  tariff 
item  32648-1; 

Goods  except  parts,  entitled  to  entry  under  tariff  items 

44028-1,      44300-1,      44300-2,      44514-1,  44538-3, 

44538-4  and  44540-1; 
Goods  entitled  to  entry  under  tariff  items  31200-1,  36800-1, 

41417-1,  41417-2,  41417-3,  41505-1,  41505-2,  41505-3, 

42400-1,  42405-1,  42700-1,  42701-1,  43005-1,  43300-1, 

44053-1,  44057-1,  44059-1,  44500-1,  44502-1,  44512-1, 

44516-1,  44524-1,  44524-7,  44524-8,  44524-9,  44524-10, 

44524-11,  44526-1,  44532-1,  44532-2,  44533-1,  44533-8, 

46200-1  and  47100-1; 
Non-electric  parts  of  water  closets. 

All  the  foregoing  when  for  use  in  the  manufacture,  repair, 
maintenance,  rebuilding,  modification  or  conversion  of  the 

goods  enumerated  in  tariff  item  44060-1   Free         Free         27.5  p.c.  Free 


1172 


1986 

Tarifées  douanes 
ANNEXE  (suite) 

C.  37 

9 

Numéro 
tarifaire 

Tarif  de 
préfé- 

britan- 
nique 

Tarif  de 

la  UallUI! 

la  plus 
favorisée 

Tarif 
général 

Tarif  de 

rence 
général 

Pneus  et  chambres  à  air; 

Pompes  à  vide  avec  leurs  appareils  de  commande; 

Boîte  de  réglage  de  la  tension; 

Roues; 

Pièces,  sauf  les  housses  de  fauteuil  en  textile,  de  tout  ce  qui 
précède; 

Tous  les  articles  susmentionnés  lorsqu'ils  sont  destinés  aux 
aéronefs,  moteurs  d'aéronefs,  matériel  d'aéronefs  aéroporté, 
ou  aux  pièces  d'aéronefs,  de  moteurs  d'aéronefs  ou  de  matériel 

d'aéronefs  aéroporté   En  fr.       En  fr.       27.5  p.c.    En  fr. 

44062-1  Gonds  pouvant  être  importés  en  vertu  des  numéros  tarifaires 
35200-1,35400-1  et  36215-1; 

Meubles  pouvant  être  importés  en  vertu  des  numéros  tarifai- 
res 35400-1,  44603-1,  61800-1  et  93907-1; 

Moulages  pouvant  être  importés  en  vertu  des  numéros  tarifai- 
res 35400-1  et  39000-1; 

Pièces  forgées  pouvant  être  importées  en  vertu  du  numéro 
tarifaire  39200-1; 

Phares  scellés  pouvant  être  importés  en  vertu  des  numéros 
tarifaires  44504-1,  44504-2,  44504-3,  44504-4  et  44504-5; 

Microphones  pouvant  être  importés  en  vertu  du  numéro  tari- 
faire 44536-1; 

Moulages  en  magnésium  pouvant  être  importés  en  vertu  du 

numéro  tarifaire  71 100-1  ; 
Miroirs,  travaillés  optiquement,  pouvant  être  importés  en 

vertu  du  numéro  tarifaire  32305-1; 
Verrerie,  travaillée  optiquement,  pouvant  être  importée  en 

vertu  du  numéro  tarifaire  32648-1; 
Marchandises,  sauf  les  pièces,  pouvant  être  importées  en  vertu 

des  numéros  tarifaires  44028-1,  44300-1,  44300-2,  44514-1, 

44538-3,  44538-4  et  44540-1; 
Marchandises  pouvant  être  importées  en  vertu  des  numéros 

tarifaires  31200-1,  36800-1,  41417-1,  41417-2,  41417-3, 

41505-1,  41505-2,  41505-3,  42400-1,  42405-1,  42700-1, 

42701-1,  43005-1,  43300-1,  44053-1,  44057-1,  44059-1, 

44500-1,  44502-1,  44512-1,  44516-1,  44524-1,  44524-7, 

44524-8,  44524-9,  44524-10,  44524-11,  44526-1,  44532-1, 

44532-2,  44533-1,  44533-8,  46200-1  et  47100-1; 
Pièces  non  électriques  de  cabinets. 

Tout  ce  qui  précède  devant  servir  à  la  fabrication,  la  répa- 
ration, l'entretien,  la  remise  en  état,  la  modification  ou  la  con- 
version des  marchandises  énumérées  dans  le  numéro  tarifaire 

44060-1    Enfr.       En  fr.       27.5  p.c.    En  fr. 
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44100-1  Guns,  n.o.p.;  .22  calibre  rimfire  bolt  action  rifles  and  .22 
calibre  rimfire  auto-loading  (semi-automatic)  rifles,  not 
being  target  rifles;  cannons  or  other  firearms,  n.o.p.;  car- 
tridge cases,  cartridges,  primers,  percussion  caps,  wads  or 
other  ammunition,  n.o.p.;  bayonets,  swords,  fencing  foils 
and  masks;  gun  or  pistol  covers  or  cases,  game  bags,  loading 

tools  and  cartridge  belts  of  any  material   10  p.c.       12.4  p.c.    30  p.c.  Free 

on  and  after  January  1,  1987     10  p.c.       1 1.3  p.c.    30  p.c.  Free 


44125-1  Rifles  and  shotguns,  n.o.p.;  pistols;  combination  shotgun 
rifles;  firearms  with  interchangeable  shotgun  and  rifle  bar- 
rels; parts  of  the  foregoing   Free  5.8  p.c.  30  p.c.  Free 

on  and  after  January  1,  1987  Free  5.5  p.c.  30  p.c.  Free 

Apparatus  for  cooking,  designed  for  household  use;  parts 
thereof: 


44300-12      Parts  of  gas  stoves  or  ranges   15  p.c.       15  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987     13.4  p.c.     13.4  p.c. 

44619-1     Stainless  steel  vacuum  evaporator  masks,  having  a  90  p.c. 

front  etch  and  10  p.c.  back  etch,  for  the  production  of 

photocells   Free  Free 

44643-1  Articles  of  iron,  steel  or  nickel,  or  of  which  iron,  steel  or  nickel 
are  the  component  materials  of  chief  value,  for  use  in  the 

manufacture  of  electric  storage  batteries  7.2  p.c.      7.2  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  6.8  p.c.      6.8  p.c. 

47600-1  X-ray  apparatus  and  X-ray  film;  microscopes,  illuminating 
devices  and  stands  for  use  therewith;  prepared  surgical 
sutures;  the  following  surgical,  dental,  veterinary  and  diag- 
nostic articles:  instruments;  sterilizers;  cobalt-therapy  units; 
anaesthesia,  surgical  suction  and  oxygen  administering 
apparatus  including  motive  power  and  wall  outlets  but  not 
piping  systems.  Parts  of  all  the  foregoing;  electric  light 
lamps  designed  for  use  with  all  the  foregoing;  portable  cases 
and  containers  for  all  the  foregoing   Free  Free 


30  p.c. 
30  p.c. 


35  p.c. 


20  p.c. 
20  p.c. 


10  p.c. 
8.5  p.c. 


Free 


4.5  p.c. 
4.5  p.c. 


Free 


Free 
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Fusils,  n.d.;  carabines  de  calibre  .22  à  percussion  périphéri- 
que et  culasse  mobile  et  carabines  de  calibre  .22  à  percus- 
sion périphérique  et  chargement  automatique  (semi-auto- 
matique), non  pour  tir  à  la  cible;  canons  ou  autres  armes  à 
feu,  n.d.;  douilles  de  cartouche,  cartouches,  amorces,  capsu- 
les de  fulminate,  bourres  et  autres  munitions,  n.d.;  baïon- 
nettes, épées,  fleurets  et  masques  d'escrime;  fourreaux  à 
fusils  et  à  pistolets,  carnassières,  outils  à  charger  et  ceintu- 
res-cartouchières, de  toute  matière   lOp.c.       12.4  p.c.    30  p.c.      En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987    10  p.c.       11.3  p.c.    30  p.c.      En  fr. 

Carabines  et  fusils  de  chasse,  n.d.;  pistolets;  carabines  et 
fusils  de  chasse  combinés;  armes  à  feu  avec  barils  de  cara- 
bine et  de  fusil  de  chasse  interchangeable;  pièces  de  tout  ce 

qui  précède   En  fr.         5.8  p.c.  30  p.c.      En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  En  fr.         5.5  p.c.  30  p.c.      En  fr. 

Appareils  de  cuisson,  conçus  pour  usage  domestique;  leurs  piè- 
ces : 

Pièces  de  fourneaux  ou  cuisinières  à  gaz   15  p.c.  15  p.c.  30  p.c.  10  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  13.4  p.c.  13.4  p.c.  30  p.c.  8.5  p.c. 

Masques  d'évaporation  sous  vide  en  acier  inoxydable  à  mor- 
sure avant  de  90  p.c.  et  à  morsure  arrière  de  10  p.c,  pour 

la  production  de  photocellules    En  fr.       En  fr.       35  p.c.      En  fr. 

Articles  en  fer,  en  acier  ou  en  nickel  ou  dont  le  fer,  l'acier  ou 
le  nickel  sont  les  matières  constituantes  de  première  valeur, 

devant  servir  à  la  fabrication  d'accumulateurs  électriques  7.2  p.c.  7.2  p.c.  20  p.c.        4.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  6.8  p.c.  6.8  p.c.  20  p.c.        4.5  p.c. 

Appareils  de  radiographie  et  films  pour  radiographie;  micros- 
copes, appareils  d'éclairage  et  supports  devant  servir  avec 
ces  articles;  ligatures  pour  sutures  chirurgicales;  les  arti- 
cles suivants  utilisés  en  chirurgie,  en  art  dentaire,  en  méde- 
cine vétérinaire  et  pour  fins  de  diagnostic;  instruments;  sté- 
rilisateurs; appareils  de  cobaltothérapie;  appareils 
d'anesthésie,  appareils  chirurgicaux  de  succion  et  appareils 
pour  l'administration  d'oxygène,  y  compris  la  force  motrice 
et  les  prises  murales,  mais  non  les  canalisations.  Pièces  de 
tout  ce  qui  précède;  les  ampoules  électriques  destinées  à  ser- 
vir avec  les  articles  susdits;  les  étuis  et  les  contenants  porta- 
tifs pour  tout  ce  qui  précède   En  fr.       En  fr.       En  fr.       En  fr. 
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47605-1  Fibre  optic  operating  room  lights;  chairs  and  tables  for  surgi- 
cal operating  purposes;  infant  incubators;  infant  and  patient 
medical-alert  or  identification  devices  including  beads, 
tapes  and  ribbons  of  any  material,  cases  therefor  and  equip- 
ment for  their  application;  electrocardiographs,  paper  and 
sensitized  film  for  use  therein;  unexposed  instant  film; 
apparatus  for  sterilizing  purposes,  including  bedpan 
washer-sterilizers  but  not  including  washing  nor  laundry 
machines;  parts  of  all  the  foregoing;  electroencephalo- 
graphic  paper.  All  for  the  use  of  any  public  hospital,  under 

such  regulations  as  the  Minister  may  prescribe   Free         Free         Free  Free 

Machinery  and  apparatus  for  use  in  exploratory  or  discovery 
work  in  connection  with  oil  or  natural  gas  wells  or  for  the 
development,  maintenance,  testing,  depletion  or  production 
of  such  wells  up  to  and  including  the  wellhead  assembly  or 
surface  oil  pumping  unit;  well-drilling  machinery  and 
apparatus  for  use  in  the  exploration,  discovery,  development 
or  operation  of  potash  or  rock  salt  deposits;  these  provisions 
shall  not  include  geophysical  precision  instruments  and 
automotive  vehicles  or  chassis  on  which  the  machinery  and 
apparatus  are  mounted: 

All  other  machinery  and  apparatus,  and  parts  thereof;  parts 
of  goods  enumerated  in  item  49103-1: 


49 1 05- 1  Bolted  steel  tanks; 

Equipment  for  testing/inspecting  physical  properties; 
Filter  presses; 

Flexible  metal  tubing,  non-electric; 

Oil  well  pressure  maintenance  or  pressure  improvement 

equipment; 
Pressure  measuring/controlling  instruments; 
Roller  chain:  power  transmission,  conveyor  and  offset 

sidebar  types; 

Scientific  equipment  for  océanographie  exploration  and 

discovery  work; 
Seismic   instruments   other   than  geophone  stringers 

imported  in  any  configuration; 
Surveying  instruments; 

Parts  of  all  the  foregoing,  other  than  wing  unions  for  oil 
well  pressure  maintenance  or  pressure  improvement 

equipment   Free         Free         Free  Free 
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47605-1  Scialytiques  à  fibre  optique;  chaises  et  tables  d'opérations  chi- 
rurgicales; couveuses  de  nouveau-nés;  articles  d'identité 
médicale  ou  d'identification  des  nouveau-nés  et  des  mala- 
des, y  compris  les  perles,  les  bandes  et  les  rubans  de  toute 
matière  ainsi  que  leurs  étuis  et  les  appareils  servant  à  les 
poser;  électrocardiographes,  papier  et  pellicules  sensibilisés 
employés  dans  ces  appareils;  films  vierges  à  développement 
instantané;  appareils  à  stériliser,  y  compris  les  appareils  à 
laver  et  à  stériliser  les  bassins  de  lit,  mais  à  l'exclusion  des 
machines  à  lessiver  ou  à  blanchir;  pièces  de  tout  ce  qui  pré- 
cède; papier  électroencéphalographique.  Le  tout  pour  usage 
dans  un  hôpital  public,  selon  les  règlements  que  peut  pren- 
dre le  Ministre   En  fr.        En  fr.        En  fr.        En  fr. 

Machines  et  appareils  utilisés  dans  les  travaux  d'exploration 
ou  de  découverte  se  tranchant  aux  puits  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  ou  pour  la  mise  en  valeur,  l'entretien,  l'essai, 
l'épuisement  ou  la  mise  en  exploitation  de  ces  puits  jusqu'à 
et  y  compris  les  têtes  d'éruption  ou  les  unités  de  pompage 
du  pétrole  en  surface;  machines  et  appareils  de  forage, 
employés  à  l'exploration,  la  découverte,  la  mise  en  valeur  ou 
l'exploitation  de  gisements  de  potasse  ou  de  sel  gemme;  ces 
dispositions  ne  visent  pas  les  instruments  de  précision  pour 
la  géophysique  et  les  voitures  automobiles  ou  les  châssis  sur 
lesquels  les  machines  et  les  appareils  sont  montés  : 

Autres  machines  et  appareils  et  leurs  pièces;  pièces  des  arti- 
cles énumérés  dans  le  numéro  tarifaire  49103-1  : 

49105-1  Réservoirs  en  acier  boulonné; 

Matériel  de  vérification  ou  d'inspection  des  propriétés 

physiques; 
Filtre-presses; 

Tubes  de  métal  flexibles,  non  électriques; 

Matériel  pour  maintenir  ou  améliorer  la  pression  dans  les 

puits  de  pétrole; 
Appareils  mesureurs-régulateurs  de  pression; 

Chaînes  à  galets:  types  transporteurs  et  convoyeurs  à 

moteur  et  type  barre  latérale  décalée; 
Matériel  scientifique  pour  les  travaux  d'exploration  et  de 

découverte  océanographiques; 
Instruments  de  sismologie,  sauf  les  trains  de  géophone 

importés  sous  n'importe  quelle  configuration; 
Instruments  d'arpentage; 

Pièces  de  tout  ce  qui  précède,  autres  que  les  raccords  à 
ailettes  pour  matériel  pour  maintenir  ou  améliorer  la 

pression  dans  les  puits  de  pétrole   En  fr.        En  fr.        En  fr.        En  fr. 
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49221-1 

Materials  for  use  in  the  manufacture  of  machinery  and 

apparatus  for  use  in  the  distillation  or  recovery  of  products 

from  natural  gas  

Free 

Free 

Free 

Free 

Tt                 11          1                         11          1        .  • 

Press  blankets  or  blanketing: 

53415-1 

For  use  with  offset  printing  presses  

10  p.c. 

12.9  p.c. 

25  p.c. 

8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10  p.c. 

12.5  p.c. 

25  p.c. 

8  p.c. 

53416-1 

Other  

Free 

Free 

10  p.c. 

Free 

56255-1 

Fabrics  for  use  in  the  manufacture  of  screens  for  printing 

Free 

Free 

45  p.c. 

Free 

56930-1 

Hat  braids,  whether  woven,  knitted  or  plaited,  not  exceeding 

152  mm  in  width,  for  use  in  the  manufacture  of  hat  bodies 

or  shapes,  but  not  for  use  in  the  ornamentation  or  trimming 

of  such  bodies  or  shapes  

Free 

Free 

1  1  Vt/ 

Frpp 

l    l  WW 

61815-2 

Solid,  press-on,  industrial  rubber  tires,  n.o.p.;  off-highway 

tires,  the  section  width  of  the  tire  measuring  at  least  16 

inches  including  normal  sidewalls  but  not  including  protec- 

tive side  ribs,  bars  or  decorations,  and  the  diameter  of  the 

tire  rim  measuring  at  least  24  inches,  other  than  3600  x  51 

and  4000  x  57  size  tires  

11.7  p.c. 

11.7  p.c. 

35  p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.2  p.c. 

10.2  p.c. 

35  p.c. 

6.5  p.c. 

61815-5 

Off- highway  tires  of  sizes  3600  x  51  and  4000  x  57  

Free 

Free 

3j  p.C 

Free 

Pneumatic  tires,  wholly  or  in  part  of  rubber,  other  than  tires 

entitled  to  entry  under  tariff  items  44059-1,  61810-1, 

61815-2  and  61815-5,  and  not  including  used  or  retread 

tires: 

61815-6 

Industrial,  passenger  car,  bicycle,  motorcycle,  bus,  truck, 

racing  car,  farm  implement,  tractor  or  off-highway  tires  .. 

11.6  p.c. 

11.6  p.c. 

35  p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.7  p.c. 

10.7  p.c. 

JJ  p.c. 

7  p.c. 

61815-7 

12.6  p.c. 

12.6  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

■      <■> .         »                    1      i  Ann 

on  and  after  January  1,  1987 

1 1.7  p.c. 

1 1.7  p.c. 

35  p.c. 

7.5  p.c. 
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49221-1  Matières  employées  à  la  fabrication  des  machines  et  appa- 
reils utilisés  pour  la  distillation  ou  la  récupération  des 
produits  du  gaz  naturel   En  fr. 

Blanchets  de  presse  ou  étoffes  pour  blanchets  de  presse  : 

53415-  1        Devant  servir  sur  les  presses  à  imprimer  offset   10  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987     10  p.c. 

53416-  1       Autres   En  fr. 

56255-1     Tissus  servant  à  la  fabrication  de  trames  pour  travaux 

d'impression   En  fr. 

56930-1  Galons  à  chapeaux,  tissés,  tricotés  ou  tressés,  ne  dépassant  pas 
152  mm  de  largeur,  destinés  à  servir  exclusivement  à  la 
fabrication  de  calottes  ou  formes  de  chapeaux,  mais  non  pas 
à  l'ornementation  ni  au  garnissage  de  ces  calottes  ou  formes     En  fr. 

61815-2  Bandages  industriels  pleins  en  caoutchouc  posés  par  pression, 
n.d.;  pneus  pour  utilisation  hors  des  grand-routes,  ayant  une 
largeur  transversale  d'au  moins  16  pouces  y  compris  les 
flancs  ordinaires  mais  non  les  nervures,  barres  ou  décora- 
tions latérales  de  protection,  et  ayant  un  diamètre  de  jante 
d'au  moins  24  pouces,  sauf  les  pneus  des  dimensions  3600 

x  51  et  4000  x  57    11.7  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987     10.2  p.c. 

61815-5     Pneus  pour  utilisation  hors  des  grand- routes  des  dimensions 

3600  x  51  et  4000  x  57    En  fr. 

Pneus  entièrement  ou  partiellement  en  caoutchouc,  autres  que 
ceux  pouvant  être  importés  en  vertu  des  numéros  tarifaires 
44059-1,  61810-1,  61815-2  et  61815-5,  et  à  l'exclusion  des 
pneus  usagés  ou  rechapés  : 

61815-6  Pneus  industriels,  de  voitures  particulières,  de  bicyclettes, 
de  motocyclettes,  d'autobus  et  d'autocars,  de  camions,  de 
voitures  de  course,  de  matériel  agricole,  de  tracteurs,  ou 

pour  circulation  hors  des  grand-routes   11.6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  10.7  p.c. 

61815-7       N.d   12.6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987     1 1 .7  p.c. 


En  fr.        En  fr. 


12.9  p.c.  25  p.c. 
12.5  p.c.    25  p.c. 


Enfr. 


Enfr. 


Enfr. 


10  p.c. 


En  fr.        45  p.c. 


Enfr. 


11.7  p.c.  35  p.c. 
10.2  p.c.    35  p.c. 


35  p.c. 


11.6  p.c.  35  p.c. 

10.7  p.c.  35  p.c. 

12.6  p.c.  35  p.c. 

11.7  p.c.  35  p.c. 


Enfr. 

8.5  p.c. 
8  p.c. 

Enfr. 
Enfr. 

Enfr. 


7.5  p.c. 
6.5  p.c. 


Enfr. 


7.5  p.c. 

7  p.c. 

8  p.c. 
7.5  p.c. 
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68200-1     Fish  hooks,  for  deep-sea  or  lake  fishing,  not  smaller  in  size 
than  number  2.0; 
Fishing  nets  and  nettings  of  all  kinds; 
Lures,  jiggers  and  artificial  baits; 
Metal  panel  devices  for  use  in  keeping  nets  open; 
Metal  swivels; 

Net  and  line  floats  of  any  material  except  wood; 

Threads,  twines,  marlines,  fishing  lines,  rope  and  cordage,  not 

exceeding  one  and  one-half  inches  in  circumference; 
Spat  collectors  and  collector  holders; 

All  the  foregoing  for  use  in  commercial  fishing,  or  in  the  com- 
mercial harvesting  of  marine  plants,  under  such  regulations 
as  the  Minister  may  prescribe; 

Carapace  measures  of  any  material   Free         Free         Free  Free 


69105-1  Communion  sets;  oil  stocks;  crosiers;  bénitiers;  sprinklers;  inc- 
ensers;  incense  boats;  baptismal  shells  or  fonts;  scapulars; 
chaplets;  rosaries;  religious  statues,  statuettes,  medals  and 
crosses;  religious  figures  and  plaques,  mounted  or  not; 
Scroll  sets;  Chanuka  candlesticks;  Kiddush  sets;  Mezuzah 
boxes;  Havdalah  sets;  Seder  plates;  religious  ancestral 

shrines;  parts  of  the  foregoing   Free         Free         Free  Free 

69801 -I     Articles  specially  designed  for  guide-dogs  for  the  blind   Free         Free  Free  Free 


70200-1  Vehicles,  aircraft,  water  borne  craft  or  reusable  cargo  con- 
tainers having  a  length  of  at  least  20  feet  and  an  internal 
capacity  of  at  least  14  cubic  metres,  engaged  in  the  interna- 
tional commercial  transportation  of  passengers  or  goods,  in 
accordance  with  such  terms  and  conditions  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe  by  regulations  for  each  mode  of 

conveyance  provided  for  in  this  tariff  item   Free  Free  Free  Free 

Goods  entitled  to  entry  under  this  tariff  item  shall  be 
exempt  from  all  imposts,  notwithstanding  the  provisions  of 
the  Act  or  any  other  Act. 
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68200-1     Hameçons  pour  la  pêche  hauturière  ou  des  lacs,  de  grosseur 
non  moindre  que  le  numéro  2.0; 
Filets  de  pêche  de  toutes  sortes; 
Leurres,  turluttes  et  appâts  artificiels; 

Dispositifs  métalliques  à  panneaux  pour  assurer  l'ouverture 

des  chaluts; 
Émerillons  en  métal; 

Flotteurs  de  filets  et  de  lignes  de  toute  matière,  à  l'exception 
du  bois; 

Fils,  ficelles,  lusins,  merlins,  lignes  à  pêche,  cordes  et  corda- 
ges, n'excédant  pas  un  pouce  et  demi  de  tour; 

Collecteurs  de  naissain  et  porte-collecteurs; 

Tout  ce  qui  précède  devant  être  employé  dans  la  pêche  com- 
merciale, ou  dans  la  récolte  commerciale  de  plantes  aquati- 
ques, selon  les  règlements  que  peut  prendre  le  Ministre  : 

Appareils  à  mesurer  les  carapaces,  en  n'importe  quelle 

matière    En  fr. 


En  fr.        En  fr.        En  fr. 


69105-1  Services  de  communion;  vases  à  huile;  crosses;  bénitiers;  gou- 
pillons; encensoirs;  navettes;  coquilles  ou  fonts  baptismaux; 
scapulaires;  chapelets;  rosaires;  statues,  statuettes,  médail- 
les et  croix  religieuses;  images  et  plaques  religieuses,  mon- 
tées ou  non;  ensembles  de  parchemins  religieux;  chandeliers 
Chanuka;  ensembles  Kiddush;  boîtes  Mezuzah;  ensembles 
Havdalah;  plateaux  Seder;  autels  pour  le  culte  des  ancê- 
tres; pièces  de  ce  qui  précède    En  fr. 

69801-1    Articles  spécialement  conçus  pour  les  chiens- guides  des 

aveugles    En  fr. 


En  fr.        En  fr.        En  fr. 


En  fr.       En  fr.       En  fr. 


70200-1  Véhicules,  aéronefs,  vaisseaux  ou  conteneurs  réutilisables 
d'au  moins  20  pieds  de  long  et  ayant  une  contenance  d'au 
moins  14  mètres  cubes,  servant  au  transport  commercial 
international  des  passagers  ou  des  marchandises,  en  confor- 
mité avec  les  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prévoir  par  règlement  pour  chaque  moyen  de  transport 
prévu  dans  le  présent  numéro    En  fr. 

Les  marchandises  admises  au  régime  du  présent  numéro 
seront  exemptes  de  toute  imposition,  nonobstant  les  disposi- 
tions de  la  présente  loi  ou  de  toute  autre  loi. 


En  fr.       En  fr.       En  fr. 
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Goods  (not  including  alcoholic  beverages,  cigars,  cigarettes 
and  manufactured  tobacco  except  where  specifically  pro- 
vided therefor)  acquired  abroad  by  a  resident  or  temporary 
resident  of  Canada  or  by  a  former  resident  who  is  returning 
to  Canada  to  resume  residence  for  his  personal  or 
household  use  or  as  souvenirs  or  gifts,  but  not  bought  on 
commission  or  as  an  accommodation  for  any  other  person 
or  for  sale,  and  declared  by  him  at  the  time  of  his  return  to 
Canada,  under  such  regulations  as  the  Minister  may  pre- 
scribe: 

7031  1-1  Valued  at  not  more  than  three  hundred  dollars  (including 
alcoholic  beverages  not  exceeding  forty  ounces,  and 
tobacco  not  exceeding  fifty  cigars,  two  hundred  cigarettes 
and  two  pounds  of  manufactured  tobacco)  whether  or  not 
included  in  the  baggage  accompanying  the  person  return- 
ing from  abroad  after  an  absence  from  Canada  of  not  less 

than  seven  days   Free         Free         Free  Free 

Goods  (other  than  alcoholic  beverages,  cigars,  cigarettes 
and  manufactured  tobacco)  acquired  abroad  that  are  not 
included  in  the  baggage  accompanying  the  person  returning 
from  abroad  may  be  entered  under  this  item  if  they  are 
declared  by  him  at  the  time  of  his  return  to  Canada. 

The  exemption  granted  under  this  item  shall  be  extended 
only  to  a  person  who,  upon  his  return  to  Canada,  establishes 
in  such  form  and  manner  as  the  Minister  may  specify  by 
regulation  that  he  has  been  abroad  for  a  minimum  period  of 
seven  days,  which  form  and  manner  may  differ  according  to 
the  country  visited  or  the  mode  of  travel  used. 

The  exemption  granted  under  this  item  shall  not  be 
claimed  more  than  once  in  a  calendar  year  nor  combined 
with  an  exemption  under  tariff  item  70310-1  with  respect  to 
the  same  trip  abroad. 
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Marchandises  (à  l'exclusion  des  boissons  alcooliques,  des  ciga- 
res, des  cigarettes  et  du  tabac  fabriqué,  sauf  lorsqu'ils  sont 
expressément  dénommés  ailleurs)  acquises  à  l'étranger  par 
un  résident  ou  un  résident  temporaire  du  Canada  ou  par  un 
ancien  résident  revenant  au  Canada  pour  reprendre  rési- 
dence, pour  son  usage  personnel  ou  domestique,  ou  comme 
souvenirs  ou  cadeaux,  mais  non  achetées  à  la  demande 
d'autres  personnes  ni  pour  rendre  service,  ni  pour  la  vente, 
et  déclarées  par  ladite  personne  lors  de  son  retour  au 
Canada,  selon  les  règlements  que  peut  prendre  le  Ministre  : 

7031 1-1  Evaluées  au  plus  à  trois  cents  dollars  (y  compris  les  boissons 
alcooliques  ne  dépassant  pas  quarante  onces  et  une  quan- 
tité de  tabac  ne  dépassant  pas  cinquante  cigares,  deux 
cents  cigarettes  et  deux  livres  de  tabac  fabriqué)  et  con- 
tenues ou  non  dans  les  bagages  accompagnant  la  per- 
sonne revenant  de  l'étranger  après  une  absence  du 

Canada  d'au  moins  sept  jours    En  fr.       En  fr.       En  fr.       En  fr. 

Les  marchandises  (autres  que  les  boissons  alcooliques,  les 
cigares,  les  cigarettes  et  le  tabac  fabriqué)  acquises  à 
l'étranger  peuvent  être  importées  en  vertu  du  présent 
numéro  même  si  elles  ne  sont  pas  contenues  dans  les  baga- 
ges accompagnant  la  personne  revenant  au  pays  si  elles  sont 
déclarées  par  cette  dernière  lors  de  son  retour  au  Canada. 

L'exemption  accordée  en  vertu  du  présent  numéro  ne 
s'appliquera  que  dans  le  cas  d'une  personne  qui,  lors  de  son 
retour  au  Canada,  établit,  en  la  forme  et  de  la  manière  que 
peut  prévoir  le  Ministre  par  règlement,  qu'elle  a  été  à 
l'étranger  pendant  une  période  minimale  de  sept  jours,  cette 
forme  ainsi  que  cette  manière  pouvant  différer  selon  le  pays 
visité  ou  le  moyen  de  transport  utilisé. 

L'exemption  accordée  en  vertu  du  présent  numéro  ne 
peut  être  réclamée  plus  d'une  fois  au  cours  d'une  année 
civile,  ni  être  combinée  avec  une  exemption  accordée  con- 
formément au  numéro  tarifaire  70310-1  relativement  au 
même  voyage  à  l'étranger. 
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Notwithstanding  the  provisions  of  this  Act  or  any  other 
Act,  the  value  for  duty  as  otherwise  determined  under  the 
Customs  Act  in  the  case  of  any  goods  described  under  tariff 
items  70310-1,  70311-1,  and  70312-1  which,  but  for  the 
fact  that  the  value  thereof  exceeds  the  maximum  value 
specified  in  such  items,  would  have  been  entitled  to  entry 
under  one  of  those  items,  shall  be  reduced  by  an  amount 
equal  to  the  value  specified  in  those  items. 

Goods  entitled  to  entry  under  any  item  of  this  heading  shall 
be  exempt  from  all  other  imposts  notwithstanding  the  provi- 
sions of  this  Act  or  any  other  Act. 

The  Minister  by  regulation  may,  notwithstanding  any  other 
provision  in  customs  legislation  relating  to  the  entry  of  goods, 
excuse  a  person  from  any  requirement  for  making  a  written 
declaration  or  entry  with  respect  to  goods  entitled  to  entry 
under  any  item  of  this  heading. 

The  Governor  in  Council  may,  by  order,  on  the  recommen- 
dation of  the  Minister  of  Finance,  reduce  the  maximum  value 
of  goods  that  are  entitled  to  entry  under  any  item  of  this  head- 
ing but  every  order  made  pursuant  to  this  authority  shall  be 
published  in  the  Canada  Gazette,  and  shall  cease  to  have  any 
force  or  effect  with  respect  to  any  period  following  the  180th 
day  from  the  date  of  its  making  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  15th  day  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting, 
unless  not  later  than  that  day  the  order  is  approved  by  resolu- 
tion adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 


85800-1     Zeolites,  excluding  compounded  aluminum  silicates,  for  use 


in  the  manufacture  of  cracking  catalysts  for  the  refining  of 


petroleum 


Free 


Free 


25  p.c. 


Free 
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Nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  loi  ou  de  toute 
autre  loi,  la  valeur  en  douane  qui  serait  autrement  détermi- 
née en  vertu  de  la  Loi  sur  les  douanes  dans  le  cas  de  toutes 
marchandises  décrites  aux  numéros  tarifaires  70310-1, 
70311-1  et  70312-1,  lesquelles,  n'eût  été  du  fait  que  leur 
valeur  dépasse  les  limites  prévues  à  ces  numéros,  auraient 
été  admissibles  en  vertu  desdits  numéros,  sera  réduite  d'un 
montant  égal  à  la  valeur  maximale  spécifiée  auxdits  numé- 
ros. 

Les  marchandises  admises  en  vertu  d'un  des  numéros  de  la 
présente  rubrique  seront  exemptes  de  toute  autre  imposition 
nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  loi  ou  de  toute  autre 
loi. 

Le  Ministre  peut,  par  règlement,  nonobstant  toute  autre 
disposition  que  renferme  la  législation  douanière  concernant 
l'importation  de  marchandises,  exempter  une  personne  de 
toute  exigence  de  présenter  une  attestation  ou  une  déclaration 
écrite  à  l'égard  de  marchandises  dont  l'importation  est  per- 
mise en  vertu  d'un  des  numéros  tarifaires  de  la  présente  rubri- 
que. 

Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  décret,  sur  la  recom- 
mandation du  ministre  des  Finances,  réduire  la  valeur  maxi- 
male des  marchandises  dont  l'importation  est  permise  en  vertu 
d'un  des  numéros  tarifaires  de  la  présente  rubrique  mais  cha- 
que décret  pris  en  vertu  de  cette  autorisation  doit  être  publié 
dans  la  Gazette  du  Canada  et  cessera  d'être  en  vigueur  ou 
d'avoir  effet  relativement  à  toute  période  postérieure  au 
180e  jour  qui  suit  la  date  de  sa  prise  ou,  si  le  Parlement  ne 
siège  pas  à  ce  moment-là,  au  15e  jour  de  séance  ultérieur,  à 
moins  que,  ce  jour-là  au  plus  tard,  le  décret  n'ait  été  approuvé 
par  une  résolution  adoptée  par  les  deux  chambres  du  Parle- 
ment. 

85800-1     Zéolites,  à  l'exclusion  des  silicates  d'aluminium  composées, 
devant  servir  à  la  fabrication  de  catalyseurs  de  cracking 

pour  le  raffinage  du  pétrole   En  fr.        En  fr.        25  p.c.       En  fr. 
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CHAPTER  38 


CHAPITRE  38 


An  Act  to  amend  the  Canada  Pension  Plan 
and  the  Federal  Court  Act 


Loi  modifiant  le  Régime  de  pensions  du 
Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale 


[Assented  to  27th  June,  1986] 


[Sanctionnée  le  27  juin  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.,  c.  C-5;  c. 
33  (2nd  Supp.); 

1973-  74,  c.  41; 

1974-  75-76,  c. 
4;  1976-77,  ce. 
28,  34,  36,  54; 
1979,  c.  5; 
1980-81-82-83, 
ce.  47,  48,  102; 

1984.  ee.  1,40; 

1985,  c.  38 


1974-75-76,  c. 
4,  s.  1(1) 


1976-77,  c.  36, 
s.  1 


CANADA  PENSION  PLAN 


REGIME  DE  PENSIONS  DU  CANADA 


"applicant" 
^requérant* 


1.(1)  The  definition  "Review  Commit- 
tee" in  subsection  2(1)  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan  is  repealed. 

(2)  The  definitions  "applicant",  "benefici- 
ary", "contributor"  and  "contributory  peri- 
od" in  subsection  2(1)  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted  there- 
for in  alphabetical  order  within  the  subsec- 
tion: 

"  "applicant"  means,  in  Part  II, 

(a)  a  person  or  an  estate  that  has 
applied  for  a  benefit, 

(b)  a  person  who  has  applied  for  a 
division  of  unadjusted  pensionable 
earnings  under  section  53.2  or  para- 
graph 53.3(1)  (b)  or  (c),  or 

(c)  a  person  in  respect  of  whom  a 
division  of  unadjusted  pensionable 
earnings  has  been  approved  under 
paragraph  53.3(l)(a); 


1.  (1)  La  définition  de  «comité  de  révi- 
sion», au  paragraphe  2(1)  du  Régime  de 
pensions  du  Canada,  est  abrogée. 

(2)  Les  définitions  de  «bénéficiaire»,  «coti- 
sant», «période  cotisable»  et  «requérant»,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  même  loi,  sont  abro- 
gées et  respectivement  remplacées  par  ce  qui 
suit  : 

«bénéficiaire»  désigne  une  personne,  les 
ayants  droit  ou  un  organisme  à  qui  une 
prestation  est  devenue  payable; 

«cotisant»  désigne  une  personne  qui  a  versé 
une  cotisation  d'employé  ou  une  cotisa- 
tion à  l'égard  des  gains  provenant  du 
travail  qu'elle  exécute  pour  son  propre 
compte,  et  comprend  une  personne  dont 
le  montant  des  gains  sur  lesquels  une 
cotisation  a  été  versée  pour  une  année 
selon  la  présente  loi,  calculés  ainsi  que  le 
prévoit  le  sous-alinéa  53fc)(i),  excède 


S.R.,  ch.  C-5; 
ch.  33  (2e 
suppl.); 

1973-  74,  ch.  41; 

1974-  75-76, 
ch.  4;  1976-77, 
ch.  28,  34,  36, 
54;  1979,  ch.  5; 
1980-81-82-83, 
ch.  47,  48,  102; 

1984,  ch.  1,40; 

1985,  ch.  38 

1974-75-76,  ch. 
4,  par.  1(1) 


1976-77,  ch.  36, 
art.  1 


«bénéficiaire» 

"beneficiary" 


«cotisant» 
"contributor" 
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"beneficiary" 
•bénéficiaire* 


"contributor" 
•cotisant* 


"contributory 
period" 
•période 
cotisable* 


"beneficiary"  means  a  person,  estate  or 
other  body  to  whom  a  benefit  has 
become  payable; 

"contributor"  means  a  person  who  has 
made  an  employee's  contribution  or  a 
contribution  in  respect  of  his  self- 
employed  earnings,  and  includes  a 
person  the  amount  of  whose  earnings  on 
which  a  contribution  has  been  made  for 
a  year  under  this  Act  calculated  as  pro- 
vided in  subparagraph  53(6)(i)  exceeds 
zero  and  a  person  to  whom  unadjusted 
pensionable  earnings  have  been  attribut- 
ed under  section  53.2,  53.3  or  53.4; 

"contributory  period"  of  a  contributor  has, 
subject  to  paragraph  44(2)(6)  and  sub- 
section 54(5),  the  meaning  assigned  by 
section  49;" 


zéro,  ainsi  qu'une  personne  à  laquelle 
des  gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à 
pension  ont  été  attribués  en  vertu  de 
l'article  53.2,  53.3  ou  53.4; 

«période  cotisable»  en  ce  qui  concerne  un 
cotisant,  s'entend,  sous  réserve  de  l'ali- 
néa 44(2)6)  et  du  paragraphe  54(5),  au 
sens  donné  à  cette  expression  par  l'arti- 
cle 49; 

«requérant»  désigne,  dans  la  partie  II,  une 
personne  ou  les  ayants  droit  qui  ont  fait 
une  demande  de  prestation,  ou  encore 
une  personne  qui  a  fait  une  demande,  en 
vertu  de  l'article  53.2  ou  53.3,  de  par- 
tage des  gains  non  ajustés  ouvrant  droit 
à  pension; 

«requérant»  désigne,  dans  la  partie  III, 

à)  une  personne  ou  les  ayants  droit 
qui  ont  fait  une  demande  de  presta- 
tion, 

b)  une  personne  qui  a  présenté  une 
demande  de  partage  des  gains  non 
ajustés  ouvrant  droit  à  pension  en 
application  de  l'article  53.2  ou  de 
l'alinéa  53.3(1)6)  ou  c),  ou 

c)  une  personne  à  l'égard  de  laquelle 
un  partage  des  gains  non  ajustés 
ouvrant  droit  à  pension  a  été  approuvé 
conformément  à  l'alinéa  53.3  (l)a);» 


«période 
cotisable» 
"contributory 
period" 


«requérant» 
"applicant" 


«requérant» 

"applicant'' 


(3)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definitions: 

"  "contribution  rate",  in  respect  of  an 
employee,  an  employer  and  a  self- 
employed  person  for  a  year,  means  the 
contribution  rate  for  that  employee, 
employer  and  self-employed  person  for 
the  year  determined  in  accordance  with 
or  pursuant  to  this  Act; 

"Review  Tribunal"  means  a  Review  Tri- 
bunal established  under  section  84; 


rate 

•taux  de 

cotisation' 


"Review..." 
•  tribunal  de 
révision* 


spouse 
•conjoint* 


'spouse",  in  relation  to  a  contributor, 
means, 

(a)  except  in  or  in  relation  to  section 
53.2, 

(i)  if  there  is  no  person  described  in 
subparagraph  (ii),  a  person  who  is 


spouse 


(3)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre  alpha- 
bétique, de  ce  qui  suit  : 

«conjoint»  à  l'égard  d'un  cotisant,  s'entend  «conjoint» 

a)  sauf  à  l'article  53.2,  de  même 
qu'en  ce  qui  s'y  rattache, 

(i)  d'une  personne  qui  est  mariée  au 
cotisant  à  l'époque  pertinente,  dans 
les  cas  d'inexistence  d'une  personne 
décrite  au  sous-alinéa  (ii),  ou 

(ii)  d'une  personne  du  sexe  opposé 
qui,  à  l'époque  pertinente,  cohabite 
avec  le  cotisant  dans  le  cadre  d'une 
relation  matrimoniale  et  a  cohabité 
avec  celui-ci  pendant  une  période 
continue  d'au  moins  un  an,  et 

b)  à  l'article  53.2,  de  même  qu'en  ce 
qui  s'y  rattache,  d'une  personne  qui 
est  mariée  au  cotisant  à  l'époque 
pertinente, 
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Amount  of 
employee's 
contribution 


married  to  the  contributor  at  the 
relevant  time,  or 

(ii)  a  person  of  the  opposite  sex 
who  is  cohabiting  with  the  con- 
tributor in  a  conjugal  relationship 
at  the  relevant  time,  having  so 
cohabited  with  the  contributor  for  a 
continuous  period  of  at  least  one 
year,  and 

(b)  in  or  in  relation  to  section  53.2,  a 
person  who  is  married  to  the  contribu- 
tor at  the  relevant  time, 

and,  in  the  case  of  a  contributor's  death, 
the  "relevant  time",  for  greater  certain- 
ty, means  the  time  of  the  contributor's 
death;" 

2.  Subsection  6(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (j)  thereof  and  by  adding 
thereto,  immediately  after  paragraph  (j) 
thereof,  the  following  paragraph: 

"(j.l)  employment  of  an  Indian  (as 
defined  in  the  Indian  Act)  in  respect  of 
which  the  earnings  are  not  included  in 
computing  income  for  purposes  of  the 
Income  Tax  Act;  or" 

3.  Sections  8  to  10  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"8.  (1)  Every  employee  who  is 
employed  by  an  employer  in  pensionable 
employment  shall,  by  deduction  as  pro- 
vided in  this  Act  from  the  remuneration 
for  the  pensionable  employment  paid  to 
the  employee  by  the  employer,  make  an 
employee's  contribution  for  the  year  in 
which  the  remuneration  is  paid  to  the 
employee  of  an  amount  equal  to  the  prod- 
uct obtained  when  the  contribution  rate 
for  employees  for  the  year  is  multiplied  by 
the  lesser  of 

(a)  the  employee's  contributory  salary 
and  wages  for  the  year  paid  by  the 
employer,  minus  such  amount  as  or  on 
account  of  the  basic  exemption  for  the 
year  as  is  prescribed,  and 

(b)  the  employee's  maximum  contribu- 
tory earnings  for  the  year,  minus  such 


et,  dans  les  cas  de  décès  d'un  cotisant, 
«époque  pertinente»  s'entend,  pour  plus 
de  certitude,  du  moment  du  décès  du 
cotisant; 

«taux  de  cotisation»  à  l'égard  d'un 
employé,  d'un  employeur  et  d'un  travail- 
leur autonome  en  rapport  avec  une 
année,  s'entend  du  taux  de  cotisation 
fixé  par  la  présente  loi,  ou  conformé- 
ment à  celle-ci,  à  l'égard  de  cet  employé, 
de  cet  employeur  et  de  ce  travailleur 
autonome  en  rapport  avec  l'année  en 
question; 

«tribunal  de  révision»  s'entend  d'un  tribu- 
nal de  révision  constitué  en  application 
de  l'article  84;» 

2.  Le  paragraphe  6(2)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin 
de  l'alinéa  j)  et  par  insertion,  après  l'alinéa 
j),  de  ce  qui  suit  : 

«.j.l)  l'emploi  d'un  Indien,  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  Indiens,  dans  les  cas  où  les 
gains  qui  en  résultent  ne  sont  pas  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  pour  l'applica- 
tion de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu; 
ou» 

3.  Les  articles  8  à  10  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«8.  (1)  Tout  employé  occupant  chez  un 
employeur  un  emploi  ouvrant  droit  à  pen- 
sion doit,  par  retenue  prévue  par  la  pré- 
sente loi  sur  la  rémunération  que  lui  paie 
cet  employeur  au  titre  de  cet  emploi, 
verser,  pour  l'année  au  cours  de  laquelle 
cette  rémunération  lui  est  payée,  une  coti- 
sation d'employé  égale  au  produit  obtenu 
par  la  multiplication  du  taux  de  cotisation 
des  employés  pour  l'année  par  le  moindre 

a)  des  traitement  et  salaire  cotisables  de 
l'employé  pour  l'année,  payés  par  cet 
employeur,  moins  tel  montant,  au  titre 
de  l'exemption  de  base  pour  l'année  ou  à 
valoir  sur  cette  exemption,  qui  est  pres- 
crit; et 

b)  du  maximum  des  gains  cotisables  de 
l'employé  pour  l'année,  moins  le  mon- 
tant, s'il  en  est,  qui  est  déterminé  de  la 


«taux  de 
cotisation» 
"contribution 
rate" 


«tribunal  de 
révision» 
"Review 
Tribunal" 


1974-75-76,  ch. 
4,  art.  4  à  6 


Montant  de  la 
cotisation  d'un 
employé 
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amount,  if  any,  as  is  determined  in  pre- 
scribed manner  to  be  the  employee's 
salary  and  wages  paid  by  the  employer 
on  which  a  contribution  has  been  made 
for  the  year  by  the  employee  under  a 
provincial  pension  plan. 

(2)  Where  the  aggregate  of  all  amounts 
deducted  as  required  from  the  remunera- 
tion of  an  employee  for  a  year  whether  by 
one  or  more  employers  on  account  of  the 
employee's  contribution  for  the  year  under 
this  Act  or  under  a  provincial  pension  plan 
exceeds  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  when  the  contribution  rate  for 
employees  for  the  year  is  multiplied  by  the 
lesser  of 

(a)  the  employee's  contributory  salary 
and  wages  for  the  year,  plus  the 
employee's  contributory  self-employed 
earnings  for  the  year  in  the  case  of  an 
individual  described  in  section  10,  minus 
the  employee's  basic  exemption  for  the 
year,  and 

(b)  the  employee's  maximum  contribu- 
tory earnings  for  the  year, 

that  proportion  of  the  amount  of  the 
excess  that  the  aggregate  of  all  amounts  so 
deducted  on  account  of  the  employee's 
contribution  for  the  year  under  this  Act  is 
of  the  aggregate  of  all  amounts  so  deduct- 
ed on  account  of  the  employee's  contribu- 
tion for  the  year  under  this  Act  or  under  a 
provincial  pension  plan  shall  be  deemed  to 
be  an  overpayment  made  by  the  employee 
on  account  of  the  employee's  contribution 
for  that  year  under  this  Act. 


9.  Every  employer  shall,  in  respect  of 
each  employee  employed  by  the  employer 
in  pensionable  employment,  make  an 
employer's  contribution  for  the  year  in 
which  remuneration  for  the  pensionable 
employment  is  paid  to  the  employee  of  an 
amount  equal  to  the  product  obtained 
when  the  contribution  rate  for  employers 
for  the  year  is  multiplied  by  the  lesser  of 

(a)  the  contributory  salary  and  wages 
of  the  employee  for  the  year  paid  by  the 
employer,  minus  such  amount  as  or  on 


manière  prescrite  comme  étant  les  trai- 
tement et  salaire  que  cet  employeur  paie 
à  l'employé  et  sur  lesquels  une  cotisation 
a  été  versée  pour  l'année  par  l'employé 
en  vertu  d'un  régime  provincial  de 
pensions. 

(2)  Lorsque  l'ensemble  des  montants 
déduits  de  la  rémunération  d'un  employé 
pour  une  année,  par  un  ou  plusieurs 
employeurs,  à  valoir  sur  la  cotisation  de 
l'employé  pour  l'année,  ainsi  que  l'exige  la 
présente  loi  ou  un  régime  provincial  de 
pensions,  dépasse  un  montant  égal  au  pro- 
duit obtenu  par  la  multiplication  du  taux 
de  cotisation  des  employés  pour  l'année 
par  le  moindre 

a)  des  traitement  et  salaire  cotisables  de 
l'employé  pour  l'année,  plus  ses  gains 
cotisables  pour  l'année  provenant  du 
travail  que  l'employé  a  exécuté  pour  son 
propre  compte  dans  le  cas  d'un  particu- 
lier décrit  à  l'article  10,  moins  l'exemp- 
tion de  base  de  l'employé  pour  l'année, 
et 

b)  du  maximum  des  gains  cotisables  de 
l'employé  pour  l'année, 

la  proportion  du  montant  de  l'excédent  que 
la  totalité  des  montants  ainsi  déduits  à 
valoir  sur  la  cotisation  de  l'employé  pour 
l'année,  aux  termes  de  la  présente  loi, 
représente  par  rapport  à  la  totalité  des 
montants  ainsi  déduits  à  valoir  sur  la  coti- 
sation de  l'employé  pour  l'année,  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  d'un  régime  provincial 
de  pensions,  est  réputée  être  un  plus-payé 
fait  par  l'employé  à  valoir  sur  la  cotisation 
de  l'employé  pour  ladite  année  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

9.  Tout  employeur  doit,  à  l'égard  de 
chaque  personne  employée  par  cet 
employeur  dans  un  emploi  ouvrant  droit  à 
pension,  payer  pour  l'année  au  cours  de 
laquelle  est  payée  à  l'employé  la  rémuné- 
ration au  titre  d'un  emploi  ouvrant  droit  à 
pension,  une  cotisation  d'employeur  d'un 
montant  égal  au  produit  obtenu  par  la 
multiplication  du  taux  de  cotisation  des 
employeurs  pour  l'année  par  le  moindre 

a)  des  traitement  et  salaire  cotisables  de 
l'employé  pour  l'année,  versés  par  l'em- 


Montant  du 
plus-payé 


Montant  de  la 
cotisation  de 
l'employeur 
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account  of  the  employee's  basic  exemp- 
tion for  the  year  as  is  prescribed,  and 

(b)  the  maximum  contributory  earnings 
of  the  employee  for  the  year,  minus  such 
amount,  if  any,  as  is  determined  in  pre- 
scribed manner  to  be  the  salary  and 
wages  of  the  employee  on  which  a  con- 
tribution has  been  made  for  the  year  by 
the  employer  with  respect  to  the 
employee  under  a  provincial  pension 
plan. 


ployeur,  moins  tel  montant,  au  titre  de 
l'exemption  de  base  de  l'employé  pour 
l'année  ou  à  valoir  sur  cette  exemption, 
qui  est  prescrit;  et 

b)  du  maximum  des  gains  cotisables  de 
l'employé  pour  l'année,  moins  tel  mon- 
tant, s'il  en  est,  qui  est  déterminé  de  la 
manière  prescrite  comme  étant  les  trai- 
tement et  salaire  de  l'employé,  sur  les- 
quels une  cotisation  a  été  versée  par 
l'employeur  pour  l'année  à  l'égard  de 
l'employé  en  vertu  d'un  régime  provin- 
cial de  pensions. 


Contributions  by  Persons  in  respect  of 
Self-Employed  Earnings 

Amount  of  10.  Every  individual  who  is  resident  in 

contribution  in         ^        ,     c  c  T 

respect  of  Canada  tor  the  purposes  or  the  Income 

self-employed  Tax  Act  during  a  year  and  who  has  con- 
earmngs  tributory  self-employed  earnings  for  the 

year  shall  make  a  contribution  for  the  year 
of  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  when  the  contribution  rate  for 
self-employed  persons  for  the  year  is  mul- 
tiplied by  the  lesser  of 

(a)  the  individual's  contributory  self- 
employed  earnings  for  the  year,  minus 
the  amount  by  which  the  individual's 
basic  exemption  for  the  year  exceeds  the 
aggregate  of 

(i)  all  amounts  deducted  as  pre- 
scribed on  account  of  the  individual's 
basic  exemption  for  the  year  whether 
by  one  or  more  employers  pursuant  to 
section  8,  and 

(ii)  all  amounts  deducted  as  pre- 
scribed by  or  under  a  provincial  pen- 
sion plan  on  account  of  any  like 
exemption  for  the  year  whether  by 
one  or  more  employers  pursuant  to 
that  plan,  and 

(b)  the  individual's  maximum  contribu- 
tory earnings  for  the  year,  minus  the 
individual's  salary  and  wages,  if  any,  on 
which  a  contribution  has  been  made  for 
the  year  and  such  amount,  if  any,  as  is 
determined  in  prescribed  manner  to  be 
the  individual's  salary  and  wages  on 
which  a  contribution  has  been  made  for 


Cotisations  versées  par  des  personnes  à 
l'égard  des  gains  provenant  du  travail 
qu'elles  exécutent  pour  leur  propre  compte 

10.  Un  particulier  qui,  pour  l'applica-     Montant  de  la 

j     ,     r    .  j     ,,.  ,  cotisation  sur 

tion  de  la  Loi  de  l  impôt  sur  le  revenu,  les  gains  d'un 
réside  au  Canada  au  cours  d'une  année  et  travailleur 

/  i-  j    i ,       /  autonome 

qui  realise  au  cours  de  1  année  en  question 
des  gains  cotisables  provenant  du  travail 
qu'il  exécute  pour  son  propre  compte,  doit 
verser  pour  cette  année  une  cotisation  d'un 
montant  égal  au  produit  obtenu  par  la 
multiplication  du  taux  de  cotisation  des 
travailleurs  autonomes  pour  l'année  par  le 
moindre 

a)  des  gains  cotisables  provenant  du 
travail  que  le  particulier  exécute  pour 
son  propre  compte  pour  l'année,  moins 
le  montant  par  lequel  son  exemption  de 
base  pour  l'année  dépasse  l'ensemble  de 

(i)  tous  les  montants  déduits,  ainsi 
qu'il  est  prescrit  au  titre  de  l'exemp- 
tion de  base  du  particulier  pour  l'an- 
née, par  un  ou  plusieurs  employeurs, 
conformément  à  l'article  8,  et 

(ii)  tous  les  montants  déduits,  ainsi 
qu'il  est  prescrit,  par  ou  selon  un 
régime  provincial  de  pensions,  au  titre 
de  toute  semblable  exemption  pour 
l'année,  par  un  ou  plusieurs 
employeurs  en  conformité  avec  ce 
régime;  et 

b)  du  maximum  des  gains  cotisables  du 
particulier  pour  l'année,  moins  ses  trai- 
tement et  salaire,  s'il  en  est,  sur  lesquels 
une  cotisation  a  été  versée  pour  l'année 
et  tel  montant,  s'il  en  est,  qui  est  déter- 
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rate — 1966  to 
1986 


Contribution 
rate— 1987  and 
subsequent 
years 


Idem 


the  year  by  the  individual  under  a  pro- 
vincial pension  plan." 


4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  the  head- 
ing "Division  B:  Calculation  of  Contribu- 
tions" preceding  section  1 1  thereof,  the  fol- 
lowing heading  and  section: 

"Contribution  Rate 

10.2  (1)  The  contribution  rate  for  the 
years  1966  to  1986  is: 

(a)  for  employees,  1.8%  of  contributory 
wages  and  salaries; 

(b)  for  employers,  1.8%  of  contributory 
wages  and  salaries;  and 

(c)  for  self-employed  persons,  3.6%  of 
contributory  self-employed  earnings. 


(2)  The  contribution  rate  for  employees, 
employers  and  self-employed  persons  for 
1987  and  subsequent  years  is  as  set  out  in 
the  schedule  to  this  Act,  as  extended  and 
amended  from  time  to  time  pursuant  to 
section  1 14.1." 

5.  (1)  Paragraph  W(l)(b)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  during  any  month  that  is  excluded 
from  that  person's  contributory  period 
under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  by  reason  of  disability,  or" 

(2)  Section  11  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.2)  In  the  case  of  an  Indian  (as 
defined  in  the  Indian  Act),  to  the  extent 
provided  by  regulations  pursuant  to  sub- 
section 7(1)  and  subject  to  any  conditions 
prescribed  by  such  regulations,  there  shall 
be  included  in  computing  the  amount  of 
that  person's  contributory  salary  and 
wages  for  a  year  the  amount  of  his  income 


miné  de  la  manière  prescrite  comme 
étant  ses  traitement  et  salaire  sur  les- 
quels une  cotisation  a  été  versée  pour 
l'année  par  lui  en  vertu  d'un  régime 
provincial  de  pensions.» 

4.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'intertitre  «Section  B  :  Calcul  des  coti- 
sations» qui  précède  l'article  11,  de  ce  qui 
suit  : 


«Taux  de  cotisation 

10.2  (1)  Le  taux  de  cotisation  pour  les 
années  1966  à  1986  est  : 

a)  pour  les  employés,  1.8  %  des  traite- 
ment et  salaire  cotisables; 

b)  pour  les  employeurs,  1.8%  des  traite- 
ment et  salaire  cotisables; 

c)  pour  les  travailleurs  autonomes,  3.6% 
des  gains  cotisables  provenant  du  travail 
qu'ils  exécutent  pour  leur  propre 
compte. 

(2)  Le  taux  de  cotisation  des  employés, 
des  employeurs  et  des  travailleurs  autono- 
mes pour  1987  et  les  années  subséquentes 
est  celui  qui  est  prévu  à  l'annexe  de  la 
présente  loi,  modifiée  et  prorogée,  au 
besoin,  conformément  à  l'article  114.1.» 

5.  (1)  L'alinéa  11(1)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  au  cours  de  tout  mois  qui,  en  raison 
d'une  invalidité,  n'est  pas  inclus  dans  la 
période  cotisable  de  cette  personne  con- 
formément à  la  présente  loi  ou  à  un 
régime  provincial  de  pensions,  ou» 

(2)  L'article  11  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (1.1),  de 
ce  qui  suit  : 

«(1.2)  Dans  le  cas  d'un  Indien,  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  Indiens,  dans  le  cadre  de 
ce  qui  est  prévu  aux  règlements  conformé- 
ment au  paragraphe  7(1)  et  sous  réserve 
des  conditions  que  prescrivent  ces  règle- 
ments, il  faut,  lors  du  calcul  de  ses  traite- 
ment et  salaire  cotisables  pour  une  année, 
inclure  le  montant  de  son  revenu  prove- 
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1987  et  années 
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earnings 


from  employment  that  would  otherwise  be 
excepted  pursuant  to  paragraph 
6(2)0'.l)." 

6.  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"12.  (1)  The  amount  of  the  contributo- 
ry self-employed  earnings  of  a  person  for  a 
year  is  the  amount  of  his  self-employed 
earnings  for  the  year  except  that,  for  a 
year  in  which  he  reaches  18  or  70  years  of 
age,  in  which  a  retirement  pension 
becomes  payable  to  him  under  this  Act  or 
under  a  provincial  pension  plan,  in  which 
his  contributory  period  ends  under  this  Act 
or  under  a  provincial  pension  plan  by 
reason  of  disability  or  in  which  a  disability 
pension  ceases  to  be  payable  to  him  under 
this  Act  or  under  a  provincial  pension 
plan,  the  amount  of  his  contributory  self- 
employed  earnings  is  an  amount  equal  to 
that  proportion  of  the  amount  of  his  self- 
employed  earnings  for  the  year  that  the 
number  of  months  in  the  year 

(a)  after 

(i)  he  reaches  18  years  of  age,  or 

(ii)  such  disability  pension  ceases  to 
be  payable,  or 

(b)  before 

(i)  he  reaches  70  years  of  age, 

(ii)  such  retirement  pension  becomes 
payable,  or 

(iii)  the  month  following  the  month 
in  which  his  contributory  period  ends 
under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  by  reason  of  disability, 

is  of  12." 


nant  d'un  emploi  et  qui  ferait  autrement 
l'objet  d'une  exception  en  application  de 
l'alinéa  6(2)y.  1  ).» 

6.  Le  paragraphe  12(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«12.  (1)  Le  montant  des  gains  cotisables 
provenant  du  travail  qu'une  personne  exé- 
cute pour  son  propre  compte,  pour  une 
année,  est  le  montant  de  ses  gains  prove- 
nant du  travail  qu'elle  exécute  pour  son 
propre  compte  pour  l'année  sauf  que,  à 
l'égard  d'une  année  au  cours  de  laquelle 
elle  atteint  l'âge  de  18  ou  de  70  ans,  ou  au 
cours  de  laquelle  une  pension  de  retraite 
lui  devient  payable  en  application  de  la 
présente  loi  ou  d'un  régime  provincial  de 
pensions,  ou  au  cours  de  laquelle  sa 
période  cotisable  prend  fin  en  raison  d'une 
invalidité  selon  ce  que  prévoit  la  présente 
loi  ou  un  régime  provincial  de  pensions,  ou 
encore  au  cours  de  laquelle  une  pension 
d'invalidité  cesse  de  lui  être  payable  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  en  vertu  d'un 
régime  provincial  de  pensions,  le  montant 
de  ses  gains  cotisables  provenant  du  travail 
qu'elle  exécute  pour  son  propre  compte  est 
un  montant  égal  à  la  proportion  du  mon- 
tant, pour  l'année,  de  ses  gains  provenant 
d'un  tel  travail  que  représente,  par  rapport 
à  12,  le  nombre  de  mois  dans  l'année  : 

a)  qui  suivent  : 

(i)  le  moment  lors  duquel  elle  atteint 
l'âge  de  18  ans,  ou 

(ii)  le  moment  lors  duquel  cette  pen- 
sion d'invalidité  cesse  de  lui  être  paya- 
ble; ou 

b)  qui  précèdent  : 

(i)  le  moment  lors  duquel  elle  atteint 
l'âge  de  70  ans,  ou 

(ii)  le  moment  lors  duquel  cette  pen- 
sion de  retraite  lui  devient  payable,  ou 

(iii)  le  mois  suivant  le  mois  au  cours 
duquel  sa  période  cotisable  prend  fin 
conformément  à  la  présente  loi  ou  à 
un  régime  provincial  de  pensions  en 
raison  d'une  invalidité.» 


1974-75-76,  ch. 
4,  par.  9(1) 


Montant  des 
gains  cotisables 
des  travailleurs 
autonomes 


7.  Section  13  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "and"  at  the  end  of 


7.  L'article  13  de  la  même  loi  est  modifié 
par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
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Amount  of 
maximum 
pensionable 
earnings 


paragraph  (a)  thereof,  by  adding  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graph: 

"(c)  in  the  case  of  an  Indian  (as  defined 
in  the  Indian  Act),  to  the  extent  pro- 
vided by  regulations  and  subject  to  any 
conditions  prescribed  by  such  regula- 
tions, his  income  for  the  year  from  self- 
employment  on  a  reserve  (as  defined  in 
the  Indian  Act)  that  is  not  otherwise 
included  in  computing  income  for  the 
purposes  of  the  Income  Tax  Act." 


8.  (1)  All  that  portion  of  subsection  14(1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"divided  by  the  contribution  rate  for 
employees  for  the  year." 

(2)  Subsection  14(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  an  employer  has  filed  a 
return  pursuant  to  this  Part  showing  an 
amount  as  the  salary  and  wages  on  which 
a  contribution  has  been  made  by  an 
employee  for  a  year  under  this  Act,  the 
amount  so  shown,  multiplied  by  the  contri- 
bution rate  for  employees  for  the  year, 
may,  in  prescribed  circumstances,  be  sub- 
stituted for  the  amount  shown  therein  as 
the  aggregate  of  the  amounts  deducted  by 
that  employer  on  account  of  the 
employee's  contribution  for  the  year  under 
this  Act,  in  calculating  the  amount  to  be 
determined  under  subsection  (1)." 

9.  Section  16  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"16.  The  amount  of  the  maximum  pen- 
sionable earnings  of  a  person  for  a  year  is 
the  amount  of  the  Year's  Maximum  Pen- 
sionable Earnings  except  that,  for  a  year  in 
which  he  reaches  18  or  70  years  of  age  or 
dies,    in    which    a    retirement  pension 


l'alinéa  a),  par  adjonction  de  ce  mot  à  la  fin 
de  l'alinéa  b)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«c)  dans  le  cas  d'un  Indien,  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  Indiens,  dans  la  mesure  de 
ce  que  prévoient  à  cet  égard  les  règle- 
ments et  sous  réserve  de  leurs  disposi- 
tions, de  son  revenu,  pour  l'année,  pro- 
venant du  travail  qu'il  exécute  pour  son 
propre  compte  sur  une  réserve  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  Indiens,  à  la  condition 
que  ce  revenu  ne  soit  pas  par  ailleurs 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  en  appli- 
cation de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu.» 

8.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  14(1)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«divisé  par  le  taux  de  cotisation  des 
employés  pour  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  14(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsqu'un  employeur  a  produit  une 
déclaration  conformément  à  la  présente 
partie  indiquant  un  montant,  à  titre  de 
traitement  et  salaire,  sur  lesquels  une  coti- 
sation a  été  versée  par  un  employé  pour 
une  année,  en  vertu  de  la  présente  loi,  le 
montant  ainsi  indiqué,  multiplié  par  le 
taux  de  cotisation  des  employés  pour  l'an- 
née, peut,  dans  des  circonstances  prescri- 
tes, être  substitué  au  montant  y  indiqué  à 
titre  d'ensemble  des  montants  déduits  par 
cet  employeur  au  titre  de  la  cotisation  de 
l'employé  pour  l'année  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  dans  le  calcul  du  montant  à 
déterminer  aux  termes  du  paragraphe  (1).» 

9.  L'article  16  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«16.  Le  montant  du  maximum  des  gains 
ouvrant  droit  à  pension  d'une  personne 
pour  une  année  est  le  montant  du  maxi- 
mum des  gains  annuels  ouvrant  droit  à 
pension  sauf  que,  pour  une  année  au  cours 
de  laquelle  elle  atteint  18  ou  70  ans  ou 


Règle  spéciale 
applicable  en 
certaines 
circonstances 
prescrites 
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becomes  payable  to  him  under  this  Act  or 
under  a  provincial  pension  plan,  in  which 
his  contributory  period  ends  under  this  Act 
or  under  a  provincial  pension  plan  by 
reason  of  disability  or  in  which  a  disability 
pension  ceases  to  be  payable  to  him  under 
this  Act  or  under  a  provincial  pension 
plan,  the  amount  of  his  maximum  pension- 
able earnings  is  an  amount  equal  to  that 
proportion  of  the  amount  of  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  that  the 
number  of  months  in  the  year 

(a)  after 

(i)  he  reaches  1 8  years  of  age,  or 

(ii)  such  disability  pension  ceases  to 
be  payable,  or 

(b)  before 

(i)  he  reaches  70  years  of  age, 

(ii)  such  retirement  pension  becomes 
payable, 

(iii)  he  dies,  or 

(iv)  the  month  following  the  month 
in  which  his  contributory  period  ends 
under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  by  reason  of  disability, 

including,  where  he  dies,  the  month  in 
which  he  dies,  is  of  12." 


décède,  ou  au  cours  de  laquelle  une  pen- 
sion de  retraite  lui  devient  payable  en 
application  de  la  présente  loi  ou  d'un 
régime  provincial  de  pensions,  ou  au  cours 
de  laquelle  sa  période  cotisable  prend  fin 
en  raison  d'une  invalidité  selon  ce  que 
prévoit  la  présente  loi  ou  un  régime  provin- 
cial de  pensions,  ou  encore  au  cours  de 
laquelle  une  pension  d'invalidité  cesse  de 
lui  être  payable  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  en  vertu  d'un  régime  provincial  de  pen- 
sions, le  montant  du  maximum  de  ses 
gains  ouvrant  droit  à  pension  est  un  mon- 
tant égal  à  la  proportion  du  montant  du 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
à  pension  que  représente,  par  rapport  à  1 2, 
le  nombre  de  mois  dans  l'année,  y  compris, 
en  cas  de  décès,  celui  où  elle  décède  : 

a)  qui  suivent  : 

(i)  le  moment  lors  duquel  elle  atteint 
l'âge  de  18  ans,  ou 

(ii)  le  moment  lors  duquel  cette  pen- 
sion d'invalidité  cesse  de  lui  être  paya- 
ble; ou 

b)  qui  précèdent  : 

(i)  le  moment  lors  duquel  elle  atteint 
l'âge  de  70  ans, 

(ii)  le  moment  lors  duquel  cette  pen- 
sion de  retraite  lui  devient  payable, 

(iii)  le  moment  de  son  décès,  ou 

(iv)  le  mois  suivant  le  mois  au  cours 
duquel  sa  période  cotisable  prend  fin 
conformément  à  la  présente  loi  ou  à 
un  régime  provincial  de  pensions  en 
raison  d'une  invalidité.» 


1973-74,  c.  41, 
s.  2;  1974-75- 
76,  c.  4,  s.  1 1 


10.  Section  17  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


10.  L'article  17  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1973-  74,  ch.  41, 
art.  2; 

1974-  75-76,  ch. 
4,  art.  1 1 


Amount  of 

Year's 

Maximum 

Pensionable 

Earnings 


"17.  (1)  The  amount  of  a  Year's  Max- 
imum Pensionable  Earnings  is 

(a)  for  1986,  $25,800; 

(b)  subject  to  subsection  (2),  for  1987, 
an  amount,  calculated  at  such  time  and 
in  such  manner  as  may  be  prescribed, 
equal  to  fifty-two  times  the  product 
obtained  by  multiplying  the  average  for 
the  twelve-month  period  ending  on  June 
30  in  the  preceding  year  of  the  Industri- 
al Composite  for  each  month  in  that 


«17.  (1)  Le  montant  du  maximum  des 
gains  annuels  ouvrant  droit  à  pension  est  le 
suivant  : 

a)  pour  1986,  $25,800; 

b)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  pour 
1987,  un  montant,  calculé  de  la  manière 
et  au  moment  qui  peuvent  être  prescrits, 
égal  à  cinquante  deux  fois  le  produit 
obtenu  par  la  multiplication  de  la 
moyenne,  pour  la  période  de  douze  mois 
se  terminant  le  30  juin  de  l'année  précé- 
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twelve-month  period  by  the  ratio  that 
the  average  for  the  thirty-six  month 
period  ending  on  June  30  in  that  preced- 
ing year  of  the  Industrial  Composite  for 
each  month  in  that  thirty-six  month 
period  bears  to  the  average  for  the 
thirty-six  month  period  ending  eighteen 
months  prior  to  June  30  of  that  preced- 
ing year  of  the  Industrial  Composite  for 
each  month  in  that  preceding  thirty-six 
month  period,  if  that  amount  is  a  multi- 
ple of $100; 

(c)  subject  to  subsection  (2),  for  the 
year  1988,  an  amount  calculated  by 
multiplying  the  Year's  Maximum  Pen- 
sionable Earnings  for  1987  by  the  ratio 
that 

(i)  the  average  for  the  twelve-month 
period  ending  on  June  30,  1987  of  the 
Wage  Measure  for  each  month  in 
that  period 

bears  to 

(ii)  the  average  for  the  twelve-month 
period  ending  on  June  30,  1986  of  the 
Wage  Measure  for  each  month  in 
that  period;  and 

(d)  subject  to  subsection  (2),  for  the 
year  1989  and  each  subsequent  year,  an 
amount  calculated  by  multiplying  the 
Year's  Maximum  Pensionable  Earnings 
for  the  preceding  year,  calculated  with- 
out reference  to  subsections  (2)  and  (3), 
by  the  ratio  that 

(i)  the  average  for  the  twelve-month 
period  ending  on  June  30  of  the 
preceding  year  of  the  Wage  Measure 
for  each  month  in  that  period 

bears  to 

(ii)  the  average  for  the  twelve-month 
period  ending  on  June  30  of  the  year 
immediately  preceding  the  preceding 
year  of  the  Wage  Measure  for  each 
month  in  that  period. 


dente,  des  gains  pour  l'ensemble  des 
activités  économiques  pour  chacun  des 
mois  de  cette  période,  par  le  rapport 
entre  la  moyenne,  sur  la  période  de 
trente-six  mois  se  terminant  le  30  juin 
de  cette  année  précédente,  des  gains 
pour  l'ensemble  des  activités  économi- 
ques pour  chacun  des  mois  de  cette 
période  de  trente-six  mois  et  la 
moyenne,  sur  la  période  de  trente-six 
mois  se  terminant  dix-huit  mois  avant  le 
30  juin  de  cette  année  précédente,  des 
gains  pour  l'ensemble  des  activités  éco- 
nomiques pour  chacun  des  mois  de  cette 
période  de  trente-six  mois,  dans  les  cas 
où  ce  montant  est  un  multiple  de  $100; 

c)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  pour 
l'année  1988,  un  montant  calculé  en 
multipliant  le  maximum  des  gains 
annuels  ouvrant  droit  à  pension  pour 
1987,  par  le  rapport  entre 

(i)  la  moyenne,  sur  la  période  de 
douze  mois  se  terminant  le  30  juin 
1987,  de  la  mesure  des  gains  pour 
chacun  des  mois  de  cette  période 

et 

(ii)  la  moyenne,  sur  la  période  de 
douze  mois  se  terminant  le  30  juin 
1986,  de  la  mesure  des  gains  pour 
chacun  des  mois  de  cette  période;  et 

d)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  pour 
l'année  1989  et  chaque  année  subsé- 
quente, un  montant  calculé  en  multi- 
pliant le  maximum  des  gains  annuels 
ouvrant  droit  à  pension  pour  l'année 
précédente,  calculé  sans  tenir  compte 
des  paragraphes  (2)  et  (3),  par  le  rap- 
port entre 

(i)  la  moyenne,  sur  la  période  de 
douze  mois  se  terminant  le  30  juin  de 
l'année  précédente,  de  la  mesure  des 
gains  pour  chacun  des  mois  de  cette 
période 

et 

(ii)  la  moyenne,  sur  la  période  de 
douze  mois  se  terminant  le  30  juin  de 
l'année  qui  précède  immédiatement 
cette  année  précédente,  de  la  mesure 
des  gains  pour  chacun  des  mois  de 
cette  période. 
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Idem 


(2)  Where  the  amount  calculated  in 
accordance  with  paragraph  (1)(6),  (c)  or 
(d)  for  any  year  is  not  a  multiple  of  $100, 
the  Year's  Maximum  Pensionable  Earn- 
ings for  that  year  is  the  amount  that  is  the 
next  multiple  of  $100  below  that  amount. 


(3)  Where  the  amount  calculated  in 
accordance  with  paragraph  (1)(6),  (c)  or 
(d)  in  respect  of  any  year  is  less  than  the 
Year's  Maximum  Pensionable  Earnings 
for  the  preceding  year,  it  shall  be  increased 
to  the  amount  of  the  Year's  Maximum 
Pensionable  Earnings  for  the  preceding 
year. 

(4)  The  Industrial  Composite  for  a 
month  is  the  average  weekly  wages  and 
salaries  of  the  Industrial  Composite  in 
Canada  for  the  month  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of 
the  Statistics  Act. 


(5)  The  Wage  Measure  for  a  month  is 
the  average  weekly  wages  and  salaries  of 

(a)  the  Industrial  Aggregate  in  Canada 
for  the  month  as  published  by  Statistics 
Canada  under  the  authority  of  the  Sta- 
tistics Act;  or 

(b)  in  the  event  that  the  Industrial 
Aggregate  ceases  to  be  published,  such 
other  measure  as  is  prescribed  by  regu- 
lation for  the  month  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of 
the  Statistics  Act. 


(6)  For  the  purpose  of  calculating  the 
amount  of  a  Year's  Maximum  Pensionable 
Earnings,  where  Statistics  Canada  has 
published  any  revisions  of  the  Industrial 
Aggregate  or  the  other  measure  referred 
to  in  paragraph  (5)(b)  for  any  month,  the 
revision  of  the  Industrial  Aggregate  or  the 
other  measure  referred  to  in  paragraph 
(5)(b)  that  has  been  published  most 
recently  prior  to  the  calculation  in  respect 


(2)  Dans  les  cas  où  le  montant  calculé 
conformément  à  l'alinéa  (1)6),  c)  ou  d) 
pour  une  année  donnée  n'est  pas  un  multi- 
ple de  $100,  le  maximum  des  gains 
annuels  ouvrant  droit  à  pension  pour  cette 
année  est  le  montant  étant  le  multiple  de 
$100  le  plus  près  au-dessous  du  montant 
en  question. 

(3)  Dans  les  cas  où  le  montant  calculé 
conformément  à  l'alinéa  (\)b),  c)  ou  d) 
pour  une  année  donnée  est  inférieur  au 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
à  pension  pour  l'année  précédente,  il  doit 
être  augmenté  jusqu'à  concurrence  du 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
à  pension  pour  l'année  précédente. 

(4)  Les  gains  pour  l'ensemble  des  activi- 
tés économiques  au  cours  d'un  mois  corres- 
pondent aux  traitement  et  salaire  hebdo- 
madaires moyens  pour  l'ensemble  des 
activités  économiques  au  Canada  au  cours 
de  ce  mois,  tels  que  les  publie  Statistique 
Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
statistique. 

(5)  La  mesure  des  gains  au  cours  d'un 
mois  correspond  : 

a)  aux  traitement  et  salaire  hebdoma- 
daires moyens  de  l'ensemble  des  indus- 
tries au  Canada  au  cours  de  ce  mois,  tels 
que  les  publie  Statistique  Canada  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  statistique;  ou 

b)  si  les  données  relatives  à  l'ensemble 
des  industries  cessent  d'être  publiées,  à 
telle  autre  mesure,  prescrite  par  règle- 
ment, des  traitement  et  salaire  hebdo- 
madaires moyens  pour  ce  mois  que 
publie  Statistique  Canada  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  statistique. 

(6)  Pour  le  calcul  du  maximum  des 
gains  annuels  ouvrant  droit  à  pension  dans 
les  cas  où  Statistique  Canada  a  publié, 
pour  un  mois  donné,  des  révisions  soit  de  la 
mesure  des  gains  pour  l'ensemble  des 
industries,  soit  de  la  mesure  de  remplace- 
ment visée  à  l'alinéa  (5)b),  la  dernière 
donnée  révisée  à  être  publiée  à  cet  égard 
antérieurement  au  calcul  se  rapportant  à 
ce  mois  doit  être  utilisée  pour  le  calcul  du 


Ajustement  des 
multiples 


Montant 
minimum  du 
maximum  des 
gains  annuels 
ouvrant  droit  à 
pension 
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activités 
économiques 


Mesure  des 
gains 


Idem 
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of  that  month  shall  be  used  in  calculating        maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
the  amount  of  the  Year's  Maximum  Pen-        à  pension, 
sionable  Earnings. 


Adjustment  of  (7)  Where,  at  any  time  after  the  coming 

Aggregate  mt0  force  of  this  section,  a  new  time  or 

content  basis  is  adopted  by  Statistics 
Canada  in  determining  the  Industrial 
Aggregate  or  the  other  measure  referred 
to  in  paragraph  (5)(b)  for  a  month  and  the 
adoption  of  that  new  basis  would  cause  a 
difference  between 

(a)  the  average  for  the  twelve-month 
period  ending  on  June  30  of  any  year  of 
the  Industrial  Aggregate  or  the  other 
measure  referred  to  in  paragraph  (5)(b) 
for  each  month  in  that  period  calculated 
pursuant  to  this  section  on  the  former 
time  or  content  basis,  as  the  case  may 
be,  and 

(b)  the  average  for  that  twelve-month 
period  of  the  Industrial  Aggregate  or 
the  other  measure  referred  to  in 
paragraph  (5)(b)  for  each  month  in  that 
period  calculated  pursuant  to  this  sec- 
tion on  the  new  time  or  content  basis,  as 
the  case  may  be, 

of  more  than  one  per  cent  of  the  average 
for  that  twelve-month  period  of  the  Indus- 
trial Aggregate  or  the  other  measure 
referred  to  in  paragraph  (5)(b)  for  each 
month  in  that  period  calculated  pursuant 
to  this  section  on  the  former  time  or  con- 
tent basis,  the  average  for  that  twelve- 
month period  calculated  on  the  new  time 
or  content  basis  shall  be  adjusted  by  the 
Minister,  on  the  advice  of  the  Chief  Statis- 
tician of  Canada,  to  reflect  the  former 
time  or  content  basis,  and  any  other  aver- 
ages that  are  calculated  in  determining  the 
Year's  Maximum  Pensionable  Earnings 
for  the  year  following  that  twelve-month 
period  shall  be  adjusted  accordingly. 


(7)  Lorsque,  après  l'entrée  en  vigueur     Ajustement  des 
du  présent  article,  Statistique  Canada     fenTembîe  des 
adopte,  pour  établir  soit  la  mesure  des  industries 
gains  pour  l'ensemble  des  industries,  soit  la 
mesure  de  remplacement  visée  à  l'alinéa 
(5)6)  pour  un  mois  donné,  une  nouvelle 
base  quant  au  temps  ou  au  contenu  qui 
créerait,  entre 

a)  la  moyenne,  pour  la  période  de  douze 
mois  se  terminant  le  30  juin  d'une 
année,  soit  de  la  mesure  des  gains  pour 
l'ensemble  des  industries,  soit  de  la 
mesure  de  remplacement  visée  à  l'alinéa 
(5)b)  pour  chacun  des  mois  de  cette 
période,  calculée,  conformément  au  pré- 
sent article,  d'après  l'ancienne  base 
quant  au  temps  ou  au  contenu,  selon  le 
cas,  et 

b)  la  moyenne,  pour  cette  période  de 
douze  mois,  soit  de  la  mesure  des  gains 
pour  l'ensemble  des  industries,  soit  de  la 
mesure  de  remplacement  visée  à  l'alinéa 
(5)b)  pour  chacun  des  mois  de  cette 
période,  calculée  conformément  au  pré- 
sent article,  d'après  la  nouvelle  base 
quant  au  temps  ou  au  contenu,  selon  le 
cas, 

une  différence  supérieure  à  un  pour  cent 
de  la  moyenne,  pour  cette  période  de 
douze  mois,  soit  de  la  mesure  des  gains 
pour  l'ensemble  des  industries,  soit  de  la 
mesure  de  remplacement  visée  à  l'alinéa 
(5)b)  pour  chacun  des  mois  de  cette 
période,  calculée  conformément  au  présent 
article,  d'après  l'ancienne  base  quant  au 
temps  ou  au  contenu,  la  moyenne,  pour 
cette  période  de  douze  mois,  calculée 
d'après  la  nouvelle  base  quant  au  temps  ou 
au  contenu,  est  ajustée  par  le  ministre, 
après  avis  du  statisticien  en  chef  du 
Canada,  afin  de  tenir  compte  de  l'ancienne 
base  quant  au  temps  ou  au  contenu,  les 
autres  moyennes  qui  sont  calculées  pour 
déterminer  le  maximum  des  gains  annuels 
ouvrant  droit  à  pension  pour  l'année  sui- 
vant cette  période  de  douze  mois  étant 
ajustées  en  conséquence. 
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(8)  Subsection  (7)  shall  cease  to  apply 
when  the  Industrial  Aggregate  or  the  other 
measure  referred  to  in  paragraph  (5)(b) 
for  a  month  has  been  calculated  on  the 
new  time  or  content  basis  referred  to  in 
that  subsection  for  a  period  of  twenty-four 
consecutive  months  ending  on  June  30  of  a 
year." 


11.  Section  18  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"18.  The  amount  of  the  basic  exemp- 
tion of  a  person  for  a  year  is  the  amount  of 
the  Year's  Basic  Exemption  except  that, 
for  a  year  in  which  he  reaches  18  or  70 
years  of  age  or  dies,  in  which  a  retirement 
pension  becomes  payable  to  him  under  this 
Act  or  under  a  provincial  pension  plan,  in 
which  his  contributory  period  ends  under 
this  Act  or  under  a  provincial  pension  plan 
by  reason  of  disability  or  in  which  a  disa- 
bility pension  ceases  to  be  payable  to  him 
under  this  Act  or  under  a  provincial  pen- 
sion plan,  the  amount  of  his  basic  exemp- 
tion is  an  amount  equal  to  that  proportion 
of  the  amount  of  the  Year's  Basic  Exemp- 
tion that  the  number  of  months  in  the  year 

(a)  after 

(i)  he  reaches  1 8  years  of  age,  or 

(ii)  such  disability  pension  ceases  to 
be  payable,  or 

(b)  before 

(i)  he  reaches  70  years  of  age, 

(ii)  such  retirement  pension  becomes 
payable, 

(iii)  he  dies,  or 

(iv)  the  month  following  the  month 
in  which  his  contributory  period  ends 
under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  by  reason  of  disability, 

including,  where  he  dies,  the  month  in 
which  he  dies,  is  of  12." 


(8)  Le  paragraphe  (7)  cesse  d'avoir 
application  lorsque,  à  l'égard  d'un  mois 
donné,  le  calcul  de  la  mesure  de  gains  pour 
l'ensemble  des  industries  ou  le  calcul  de  la 
mesure  de  remplacement  visé  à  l'alinéa 
(5)b)  a,  pendant  une  période  de  vingt-qua- 
tre mois  consécutifs  se  terminant  le  30  juin 
d'une  année  donnée,  eu  lieu  en  fonction  de 
la  nouvelle  base  quant  au  temps  ou  au 
contenu.» 

11.  L'article  18  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«18.  Le  montant  de  l'exemption  de  base 
d'une  personne,  pour  une  année,  est  le 
montant  de  l'exemption  de  base  de  l'année 
sauf  que,  pour  une  année  au  cours  de 
laquelle  la  personne  atteint  18  ou  70  ans, 
au  cours  de  laquelle  elle  décède,  au  cours 
de  laquelle  une  pension  de  retraite  lui 
devient  payable  en  application  de  la  pré- 
sente loi  ou  d'un  régime  provincial  de  pen- 
sions, ou  au  cours  de  laquelle  sa  période 
cotisable  prend  fin  en  raison  d'une  invali- 
dité selon  ce  que  prévoit  la  présente  loi  ou 
un  régime  provincial  de  pensions  ou  encore 
au  cours  de  laquelle  une  pension  d'invali- 
dité cesse  de  lui  être  payable  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  en  vertu  d'un  régime  pro- 
vincial de  pensions,  le  montant  de  son 
exemption  de  base  est  un  montant  égal  à  la 
proportion  du  montant  de  l'exemption  de 
base  de  l'année  que  représente,  par  rapport 
à  12,  le  nombre  de  mois  dans  l'année,  y 
compris,  en  cas  de  décès,  le  mois  où  elle 
décède  : 

a)  qui  suivent  : 

(i)  le  moment  lors  duquel  elle  atteint 
l'âge  de  18  ans,  ou 

(ii)  le  moment  lors  duquel  cette  pen- 
sion d'invalidité  cesse  de  lui  être  paya- 
ble; ou 

b)  qui  précèdent  : 

(i)  le  moment  lors  duquel  elle  atteint 
l'âge  de  70  ans, 

(ii)  le  moment  lors  duquel  cette  pen- 
sion de  retraite  lui  devient  payable, 

(iii)  le  moment  de  son  décès,  ou 

(iv)  le  mois  suivant  le  mois  au  cours 
duquel  sa  période  cotisable  prend  fin 
conformément  à  la  présente  loi  ou  à 
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12.  (1)  The  definitions  "basic  number  of 
contributory  months",  "child",  "dependent 
child"  and  "disabled  contributor's  child"  in 
subsection  43(1)  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor  in 
alphabetical  order  within  the  subsection: 

"  "basic  number  of  contributory  months", 
in  the  case  of  any  contributor,  means 
120  minus  the  number  of  months  that 
were  excluded  from  the  contributor's 
contributory  period  under  this  Act  or 
under  a  provincial  pension  plan  by 
reason  of  disability; 

"child"  of  a  contributor  means  a  child  of 
the  contributor,  whether  born  before  or 
after  the  contributor's  death,  and 
includes  an  individual  adopted  legally  or 
in  fact  by  the  contributor  while  such 
individual  was  under  21  years  of  age, 
and  an  individual  of  whom,  either  legal- 
ly or  in  fact,  the  contributor  had,  or 
immediately  before  such  individual 
reached  21  years  of  age  did  have,  the 
custody  and  control,  but  does  not 
include  a  child  of  the  contributor  who  is 
adopted  legally  or  in  fact  by  someone 
other  than  the  contributor  or  his  spouse 
prior  to  the  death  or  disability  of  the 
contributor  unless  the  contributor  was 
maintaining  the  child,  as  defined  by 
regulation; 

"dependent  child"  of  a  contributor  means 
a  child  of  the  contributor  who 

(a)  is  less  than  18  years  of  age, 

(b)  is  18  or  more  years  of  age  but  less 
than  25  years  of  age  and  is  in  full- 
time  attendance  at  a  school  or  univer- 
sity as  defined  by  regulation,  or 

(c)  is  a  child  other  than  a  child 
described  in  paragraph  (b),  is  18  or 
more  years  of  age  and  is  disabled, 
having  been  disabled  without  inter- 
ruption since  the  time  he  reached  18 
years  of  age  or  the  contributor  died, 
whichever  occurred  later; 

"disabled  contributor's  child"  or  any  form 
of  that  expression  of  like  import  means 
a  dependent  child  of  a  contributor  who 


un  régime  provincial  de  pensions  en 
raison  d'une  invalidité.» 

12.  (1)  Les  définitions  de  «enfant»,  «enfant 
à  charge»,  «enfant  d'un  cotisant  invalide»  et 
«nombre  de  base  des  mois  cotisables»,  au 
paragraphe  43(1)  de  la  même  loi,  sont  abro- 
gées et  respectivement  remplacées  par  ce  qui 
suit  : 

«enfant»  d'un  cotisant  désigne  un  enfant  du 
cotisant,  posthume  ou  non,  et  comprend 
un  particulier  adopté  légalement  ou  de 
fait  par  le  cotisant  alors  que  ce  particu- 
lier avait  moins  de  21  ans,  de  même 
qu'un  particulier  dont,  légalement  ou  de 
fait,  le  cotisant  a  eu  ou,  immédiatement 
avant  que  ce  particulier  atteigne  21  ans, 
avait  la  garde  ou  la  surveillance,  à  l'ex- 
clusion, sauf  si  le  cotisant  entretenait 
l'enfant  au  sens  où  l'entendent  les  règle- 
ments, d'un  enfant  du  cotisant  qui, 
avant  le  décès  ou  l'invalidité  de  ce  der- 
nier, est  adopté  légalement  ou  de  fait 
par  quelqu'un  d'autre  que  le  cotisant  ou 
son  conjoint; 

«enfant  à  charge»  d'un  cotisant  désigne  un 
enfant  du  cotisant  qui  : 

a)  est  âgé  de  moins  de  1 8  ans, 

b)  est  âgé  de  18  ans  ou  plus  mais  de 
moins  de  25  ans  et  fréquente  à  plein 
temps  une  école  ou  une  université 
selon  la  définition  qu'en  donnent  les 
règlements,  ou 

c)  est  un  enfant  non  visé  par  l'alinéa 
b),  âgé  de  18  ans  ou  plus  et  invalide, 
ayant  été  frappé  d'invalidité  sans 
interruption  depuis  le  moment  où  il  a 
atteint  l'âge  de  18  ans  ou  depuis  que 
le  cotisant  est  décédé,  en  choisissant 
celui  de  ces  deux  événements  qui  est 
survenu  le  dernier; 

«enfant  d'un  cotisant  invalide»  ou  toute 
expression  dérivée  ayant  une  significa- 
tion semblable  désigne  un  enfant  d'un 
cotisant  invalide  et  qui  est  à  la  charge  de 
ce  dernier,  mais  ne  comprend  pas  un 
enfant  à  charge  décrit  à  l'alinéa  c)  de  la 
définition  d'«enfant  à  charge»  au  présent 
article; 

«nombre  de  base  des  mois  cotisables»,  dans 
le  cas  de  tout  cotisant,  signifie  120 
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is  disabled,  but  does  not  include  a 
dependent  child  described  in  paragraph 
(c)  of  the  definition  "dependent  child" 
in  this  section;" 

(2)  Subsection  43(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  person  shall  be  considered  to  be 
disabled  only  if  he  is  determined  in  pre- 
scribed manner  to  have  a  severe  and 
prolonged  mental  or  physical  disability, 
and  for  the  purposes  of  this  paragraph, 

(i)  a  disability  is  severe  only  if  by 
reason  thereof  the  person  in  respect  of 
whom  the  determination  is  made  is 
incapable  regularly  of  pursuing  any 
substantially  gainful  occupation,  and 

(ii)  a  disability  is  prolonged  only  if  it 
is  determined  in  prescribed  manner 
that  such  disability  is  likely  to  be  long 
continued  and  of  indefinite  duration 
or  is  likely  to  result  in  death;  and 

(b)  a  person  shall  be  deemed  to  have 
become  or  to  have  ceased  to  be  disabled 
at  such  time  as  is  determined  in  pre- 
scribed manner  to  be  the  time  when  he 
became  or  ceased  to  be,  as  the  case  may 
be,  disabled,  but  in  no  case  shall  a 
person  be  deemed  to  have  become  dis- 
abled earlier  than  15  months  before  the 
month  in  which  his  application  for  the 
disability  pension  is  received." 

(3)  The  amendment  to  that  portion  of  the 
definition  "dependent  child"  preceding  para- 
graph (a)  thereof  made  by  subsection  (1)  of 
this  section  applies  in  respect  of  all  benefits 
payable  after  the  coming  into  force  of  this 
section. 

(4)  Where,  before  the  coming  into  force  of 
this  section,  a  children's  benefit  to  an  appli- 
cant was  terminated  or  an  applicant  was 
denied  a  children's  benefit  on  the  ground 
that  the  applicant  was  not  a  "dependent 
child"  due  to  marital  status,  application  may 
be  made  for  that  benefit  and,  if  the  applica- 
tion is  approved,  payment  shall  be  effective 


moins  le  nombre  de  mois  qui,  en  raison 
d'une  invalidité,  ont  été  exclus  de  la 
période  cotisable  du  cotisant  conformé- 
ment à  la  présente  loi  ou  à  un  régime 
provincial  de  pensions;» 

(2)  Le  paragraphe  43(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi  :  Personne 

déclarée 

a)  une  personne  n'est  considérée  comme  invalide 
invalide  que  si  elle  est  déclarée,  de  la 
manière  prescrite,  atteinte  d'une  invali- 
dité physique  ou  mentale  grave  et  pro- 
longée, et  aux  fins  du  présent  alinéa  : 

(i)  une  invalidité  n'est  grave  que  si 
elle  rend  la  personne  à  laquelle  se 
rapporte  la  déclaration  régulièrement 
incapable  de  détenir  une  occupation 
véritablement  rémunératrice,  et 

(ii)  une  invalidité  n'est  prolongée  que 
si  elle  est  déclarée,  de  la  manière  pres- 
crite, devoir  vraisemblablement  durer 
pendant  une  période  longue,  continue 
et  indéfinie  ou  devoir  entraîner  vrai- 
semblablement le  décès;  et 

b)  une  personne  est  censée  être  devenue 
ou  avoir  cessé  d'être  invalide  à  l'époque 
qui  est  déterminée,  de  la  manière  pres- 
crite, être  celle  où  elle  est  devenue  ou  a 
cessé  d'être,  selon  le  cas,  invalide,  mais 
en  aucun  cas  une  personne  n'est  censée 
être  devenue  invalide  à  une  époque  anté- 
rieure de  plus  de  15  mois  au  mois  au 
cours  duquel  sa  demande  de  pension  a 
été  reçue.» 

(3)  La  modification  du  passage  de  la  défi-  Application 
nition  d'«enfant  à  charge»  qui  précède  l'ali- 
néa a),  édicté  par  le  paragraphe  (1),  s'appli- 
que à  l'égard  des  prestations  payables  après 

l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

(4)  Dans  les  cas  où,  avant  l'entrée  en  Application 
vigueur  du  présent  article,  une  prestation 
d'enfants  payable  à  un  requérant  a  été  inter- 
rompue ou  qu'un  requérant  se  voit  refuser 

une  prestation  d'enfants  au  motif  que  le 
requérant  n'était  pas,  en  raison  de  son  état 
matrimonial,  un  «enfant  à  charge»,  une 
demande  peut  être  faite  à  l'égard  de  cette 
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starting  with  the  month  in  which  this  section 
comes  into  force  or  the  eleventh  month 
before  the  month  in  which  the  application 
was  received,  whichever  is  the  later. 


Application  (5)  With  regard  to  the  amendments  made 
by  subsection  (1)  of  this  section  to  paragraph 
(b)  of  the  definition  "dependent  child"  and 
to  the  definition  "disabled  contributor's 
child",  application  may  be  made  for  benefits 
that  had  been  terminated  or  denied,  in 
accordance  with  those  definitions,  before  the 
coming  into  force  of  this  section,  but  no  such 
benefit  is  payable  in  respect  of  such  an 
application  for  any  month  before  January, 
1987. 

1974-75-76, c.  13.  (i)  Paragraphs  44(l)(a)  and  (b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  a  retirement  pension  shall  be  paid 
to  a  contributor  who  has  reached  60 
years  of  age; 

(b)  a  disability  pension  shall  be  paid  to 
a  contributor  who  has  not  reached  age 
65,  to  whom  no  retirement  pension  is 
payable,  who  is  disabled  and  who 

(i)  has  made  contributions  for  not 
less  than  the  minimum  qualifying 
period, 

(ii)  has  made  contributions  for  at 
least  two  of  the  last  three  calendar 
years  included  either  wholly  or  partly 
within  his  contributory  period,  or 

(iii)  where  there  are  only  two  calen- 
dar years  included  either  wholly  or 
partly  within  his  contributory  period, 
has  made  contributions  for  both  such 
years;" 


1974-75-76. c.  (2)  All  that  portion  of  paragraph  44(l)(f/) 
of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(d)  a  survivor's  pension  shall  be  paid 
to  the  surviving  spouse,  as  determined 


prestation  et,  si  la  demande  est  approuvée,  le 
paiement  doit  avoir  effet  dès  le  mois  au  cours 
duquel  le  présent  article  entre  en  vigueur  ou 
dès  le  onzième  mois  avant  le  mois  durant 
lequel  la  demande  a  été  reçue,  selon  le  plus 
tardif  de  ces  événements. 

(5)  En  ce  qui  concerne  les  modifications  Application 
que  le  paragraphe  (1)  du  présent  article 
apporte  à  l'alinéa  b)  de  la  définition  d'«en- 
fant  à  charge»  et  à  la  définition  d'«enfant 
d'un  cotisant  invalide»,  une  demande  peut 
être  faite  à  l'égard  de  prestations  qui,  confor- 
mément à  ces  définitions,  avaient  été  inter- 
rompues ou  refusées  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  mais  ces  presta- 
tions ne  sont  pas  payables  à  l'égard  d'une 
telle  demande  concernant  un  mois  antérieur 
à  janvier  1987. 

13.  (1)  Les  alinéas  44(1  )a)  et  b)  de  la     1974-75-76.  ch. 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  4>Par-25(1) 
qui  suit  : 

«a)  une  pension  de  retraite  doit  être 
payée  à  un  cotisant  qui  a  atteint  l'âge  de 
60  ans; 

b)  une  pension  d'invalidité  doit  être 
payée  à  un  cotisant  qui  n'a  pas  atteint 
l'âge  de  65  ans,  à  qui  aucune  pension  de 
retraite  n'est  payable,  qui  est  invalide  et 
qui  : 

(i)  a  versé  des  cotisations  pendant  au 
moins  la  période  minimum  d'admissi- 
bilité, 

(ii)  a  versé  des  cotisations  pendant  au 
moins  deux  des  trois  dernières  années 
civiles  entièrement  ou  partiellement 
comprises  dans  sa  période  cotisable, 
ou 

(iii)  a  versé  des  cotisations  pour  les 
deux  années  civiles  qui  sont  comprises 
dans  sa  période  cotisable,  dans  les  cas 
où  il  n'y  a  que  deux  années  civiles 
entièrement  ou  partiellement  compri- 
ses dans  sa  période  cotisable;» 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  44(1  )<0  de  la  i97*7Sj|di. 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  ,par 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

*d)  une  pension  de  survivant  doit  être 
payée  à  la  personne  qui,  selon  ce  qui  est 
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pursuant  to  this  Act,  of  a  deceased  con- 
tributor who  has  made  contributions  for 
not  less  than  the  minimum  qualifying 
period,  if  the  surviving  spouse" 

(3)  Paragraph  44(1  )(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  a  disabled  contributor's  child's 
benefit  shall  be  paid  to  each  child  of  a 
disabled  contributor  who 

(i)  has  made  contributions  for  not 
less  than  the  minimum  qualifying 
period, 

(ii)  has  made  contributions  for  at 
least  two  of  the  last  three  calendar 
years  included  either  wholly  or  partly 
within  his  contributory  period,  or 

(iii)  where  there  are  only  two  calen- 
dar years  included  either  wholly  or 
partly  within  his  contributory  period, 
has  made  contributions  for  both  such 
years;  and" 


(4)  Subsection  44(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(b)  and(/), 

(a)  a  contributor  shall  be  considered  to 
have  made  contributions  for  not  less 
than  the  minimum  qualifying  period 
only  if  he  has  made  contributions 

(i)  for  at  least  five  of  the  last  ten 
calendar  years  included  either  wholly 
or  partly  within  his  contributory 
period,  or 

(ii)  where  there  are  fewer  than  ten 
calendar  years  included  either  wholly 
or  partly  within  his  contributory 
period,  for  at  least  five  of  those  years; 
and 

(b)  the  contributory  period  of  a  con- 
tributor shall  be  the  period 

(i)  commencing  January  1,  1966  or 
when  he  reaches  18  years  of  age, 
whichever  is  the  later,  and 


prévue  conformément  à  la  présente  loi,  a 
la  qualité  de  conjoint  survivant  d'un 
cotisant  qui  a  versé  des  cotisations  pen- 
dant au  moins  la  période  minimum  d'ad- 
missibilité, si  le  conjoint  survivant» 

(3)  L'alinéa  44(1)/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  une  prestation  d'enfant  de  cotisant 
invalide  doit  être  payée  à  chaque  enfant 
d'un  cotisant  invalide  qui  : 

(i)  a  versé  des  cotisations  pendant  au 
moins  la  période  minimum  d'admissi- 
bilité, 

(ii)  a  versé  des  cotisations  pendant  au 
moins  deux  des  trois  dernières  années 
civiles  entièrement  ou  partiellement 
comprises  dans  sa  période  cotisable, 
ou 

(iii)  a  versé  des  cotisations  pour  les 
deux  années  civiles  qui  sont  comprises 
dans  sa  période  cotisable,  dans  les  cas 
où  il  n'y  a  que  deux  années  civiles 
entièrement  ou  partiellement  compri- 
ses dans  sa  période  cotisable;  et» 

(4)  Le  paragraphe  44(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Aux  fins  des  alinéas  (l)b)  et/)  : 

a)  un  cotisant  n'est  censé  avoir  versé 
des  cotisations  pendant  au  moins  la 
période  minimum  d'admissibilité  que  s'il 
a  versé  des  cotisations  : 

(i)  pendant  au  moins  cinq  des  dix 
dernières  années  civiles  entièrement 
ou  partiellement  comprises  dans  sa 
période  cotisable,  ou 

(ii)  dans  les  cas  où  il  y  a  moins  de  dix 
années  civiles  entièrement  ou  partiel- 
lement comprises  dans  sa  période 
cotisable,  pendant  au  moins  cinq  de 
ces  années;  et 

b)  la  période  cotisable  d'un  cotisant  est 
la  période  qui  : 

(i)  commence  le  1er  janvier  1966  ou 
au  moment  où  celui-ci  atteint  l'âge  de 
18  ans,  en  choisissant  celle  de  ces 
deux  dates  qui  est  postérieure  à  l'au- 
tre, et 
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(ii)  ending  with  the  month  in  which 
he  is  determined  to  have  become  dis- 
abled for  the  purpose  of  paragraph 
(DUO, 

but  excluding 

(iii)  any  month  that  was  excluded 
from  the  contributor's  contributory 
period  under  this  Act  or  under  a  pro- 
vincial pension  plan  by  reason  of  disa- 
bility, and 

(iv)  in  relation  to  any  benefits  pay- 
able under  this  Act  for  any  month 
after  December,  1977,  any  month  for 
which  he  was  a  family  allowance 
recipient  in  a  year  for  which  his  unad- 
justed pensionable  earnings  were 
equal  to  or  less  than  his  basic  exemp- 
tion for  the  year." 

(5)  Subsection  (4)  applies  only  in  respect 
of  contributors  who  are  determined  to  be 
disabled  for  the  purpose  of  paragraph 
44(1)  (6)  of  the  Canada  Pension  Plan  on  or 
after  January  1,  1987. 

14.  (1)  Subsection  45(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"45.  (1)  A  reference  in  this  Part  to  the 
basic  amount  of  any  benefit  shall  be  con- 
strued as  a  reference  to  the  amount  thereof 
calculated  as  provided  in  this  Part  without 
regard  to  subsection  (2)." 

(2)  Subsections  45(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

15.  Section  46  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"46.  (  1  )  Subject  to  this  section,  a  retire- 
ment pension  payable  to  a  contributor  is  a 
basic  monthly  amount  equal  to  25%  of  his 
average  monthly  pensionable  earnings. 

(2)  Subject  to  this  section,  the  basic 
monthly  amount  of  a  retirement  pension 
payable  to  a  former  disability  pension 
recipient  in  respect  of  whom  a  division  of 
unadjusted  pensionable  earnings  is 
approved  either  before  or  after  the  com- 


(ii)  se  termine  avec  le  mois  au  cours 
duquel  il  est  déclaré  invalide  aux  fins 
de  l'alinéa  (l)/3), 

mais  ne  comprend  pas 

(iii)  un  mois  qui,  en  raison  d'une 
invalidité,  a  été  exclu  de  la  période 
cotisable  de  ce  cotisant  conformément 
à  la  présente  loi  ou  à  un  régime  pro- 
vincial de  pensions,  et 

(iv)  en  ce  qui  concerne  une  prestation 
payable  en  application  de  la  présente 
loi  à  l'égard  d'un  mois  postérieur  à 
décembre  1977,  un  mois  relativement 
auquel  il  était  récipiendaire  d'une 
allocation  familiale  dans  une  année  à 
l'égard  de  laquelle  ses  gains  non  ajus- 
tés ouvrant  droit  à  pension  étaient 
égaux  ou  inférieurs  à  son  exemption 
de  base  pour  l'année.» 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  exclusi- 
vement aux  cotisants  qui  sont  déclarés  invali- 
des aux  fins  de  l'alinéa  44(1)6)  du  Régime 
de  pensions  du  Canada  le  1er  janvier  1987  ou 
après. 

14.  (1)  Le  paragraphe  45(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«45.  (1)  La  mention,  dans  la  présente 
partie,  du  montant  de  base  de  toute  presta- 
tion doit  s'interpréter  comme  la  mention 
du  montant  de  prestation  calculé  ainsi  que 
le  prévoit  la  présente  partie,  indépendam- 
ment des  dispositions  du  paragraphe  (2).» 

(2)  Les  paragraphes  45(3)  et  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

15.  L'article  46  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«46.  (  1  )  Sous  réserve  du  présent  article, 
une  pension  de  retraite  payable  à  un  coti- 
sant est  un  montant  mensuel  de  base  égal 
à  25  %  de  la  moyenne  mensuelle  de  ses 
gains  ouvrant  droit  à  pension. 

(2)  Sous  réserve  du  présent  article,  le 
montant  mensuel  de  base  d'une  pension  de 
retraite  payable  à  l'ancien  bénéficiaire 
d'une  pension  d'invalidité  à  l'égard  duquel 
un  partage  des  gains  ouvrant  droit  à  pen- 
sion a  été  approuvé  avant  ou  après  le 


Application  du 
paragraphe  (4) 


Montant  de 
base  de  la 
pension 


1973-74,  ch.  41, 
art.  4;  1980-81- 
82-83,  ch.  47 
par.  4(5) 


Montant  de  la 
pension  de 
retraite 


Cas  spécial 
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of  unadjusted 

pensionable 

earnings 

increases 

retirement 


mencement  of  the  retirement  pension, 
where  the  division  reduces  the  retirement 
pension  otherwise  payable,  shall  be  cal- 
culated by  dividing 

(a)  the  aggregate  of 

(i)  the  basic  monthly  amount  of  the 
retirement  pension  calculated  in  sub- 
section (1)  that  would  be  payable  to 
the  contributor  had  his  unadjusted 
pensionable  earnings  not  been  subject 
to  the  division,  multiplied  by  the 
number  of  months  that  have  been 
excluded  from  the  contributor's  con- 
tributory period  by  reason  of  disabili- 
ty, and 

(ii)  the  basic  monthly  amount  of  the 
retirement  pension  calculated  in  sub- 
section (1)  that  would  be  payable  fol- 
lowing the  division,  multiplied  by  the 
number  of  months  in  the  contributor's 
contributory  period  calculated  in 
accordance  with  section  49 

by 

(b)  the  aggregate  of 

(i)  the  number  of  months  that  have 
been  excluded  from  the  contributor's 
contributory  period  by  reason  of  disa- 
bility, and 

(ii)  the  number  of  months  in  the  con- 
tributor's contributory  period  cal- 
culated in  accordance  with  section  49. 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  to  (6),  a 
retirement  pension  that  becomes  payable 
after  December  31,  1986  commencing 
with  a  month  other  than  the  month  in 
which  the  contributor  reaches  65  years  of 
age  is  a  basic  monthly  amount  equal  to  the 
basic  monthly  amount  calculated  in  sub- 
section (1)  or  (2),  as  the  case  may  be, 
adjusted  by  a  factor  fixed  by  the  Minister, 
on  the  advice  of  the  Chief  Actuary  of  the 
Department  of  Insurance,  to  reflect  the 
time  interval  between  the  month  in  which 
the  retirement  pension  commences  and  the 
month  in  which  the  contributor  reached, 
or  would  reach,  65  years  of  age,  but  such 
time  interval  shall  be  deemed  never  to 
exceed  five  years. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  where,  as 
a  result  of  a  division  of  unadjusted  pen- 


commencement  de  la  pension  de  retraite,  si 
le  partage  a  pour  effet  de  diminuer  la 
pension  de  retraite  autrement  payable,  se 
calcule  en  divisant 

a)  l'ensemble 

(i)  du  montant  mensuel  de  base  de  la 
pension  de  retraite  établi  au  paragra- 
phe (1)  qui  serait  payable  au  cotisant 
si  les  gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à 
pension  de  ce  dernier  n'avaient  pas 
fait  l'objet  d'un  partage,  multiplié  par 
le  nombre  de  mois  qui,  en  raison 
d'une  invalidité,  ont  été  exclus  de  la 
période  cotisable  de  ce  cotisant,  et 

(ii)  du  montant  mensuel  de  base  de  la 
pension  de  retraite  établi  au  paragra- 
phe (1)  qui  serait  payable  à  la  suite 
du  partage,  multiplié  par  le  nombre 
de  mois  de  la  période  cotisable  de  ce 
cotisant  calculés  en  conformité  avec 
l'article  49 

par 

b)  l'ensemble 

(i)  du  nombre  de  mois  qui,  en  raison 
d'une  invalidité,  ont  été  exclus  de  la 
période  cotisable  de  ce  cotisant,  et 

(ii)  le  nombre  de  mois  de  la  période 
cotisable  de  ce  cotisant  calculés  en 
conformité  avec  l'article  49. 


(3)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4)  à 
(6),  une  pension  de  retraite  qui  devient 
payable  après  le  31  décembre  1986,  lors 
d'un  mois  autre  que  le  mois  au  cours 
duquel  le  cotisant  atteint  l'âge  de  65  ans, 
est  un  montant  mensuel  de  base  égal  au 
montant  mensuel  de  base  calculé  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  selon  le 
cas,  ajusté  par  un  facteur  établi  par  le 
ministre,  sur  avis  de  l'actuaire  en  chef  du 
département  des  assurances,  afin  de  tenir 
compte  de  l'intervalle  existant  entre  le 
mois  au  cours  duquel  la  pension  de  retraite 
débute  et  le  mois  au  cours  duquel  le  coti- 
sant atteint,  ou  atteindrait,  l'âge  de  65  ans, 
cet  intervalle  étant  réputé  ne  jamais  pou- 
voir excéder  cinq  ans. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5), 
lorsque,  en  raison  du  partage,  conformé- 


Facteur 

d'ajustement  à 
la  hausse  ou  à 
la  baisse 
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sionable  earnings  pursuant  to  section  53.2 
or  53.3,  a  retirement  pension  that  was 
payable  increases,  the  adjustment  factor 
applicable  thereafter  to  the  basic  monthly 
amount  of  the  retirement  pension  calculat- 
ed in  subsection  (1)  or  (2),  as  the  case  may 
be,  in  lieu  of  the  adjustment  factor  under 
subsection  (3),  shall  be  determined  by  the 
formula 

(Fl  x  PI)  +  (F2  x  E) 
P2 

where 

(a)  "Fl"  is  an  amount  equal  to  the 
adjustment  factor  under  subsection  (3) 
at  the  time  the  retirement  pension  first 
became  payable; 

(b)  "PI"  is  the  basic  monthly  amount 
of  the  retirement  pension  calculated  in 
subsection  (1)  or  (2),  as  the  case  may 
be,  before  the  division; 

(c)  "F2"  is  the  lesser  of 

(i)  an  amount  equal  to  what  the 
adjustment  factor  under  subsection 
(3)  would  have  been  if  the  retirement 
pension  had  commenced  at  the  time 
of  the  division,  and 

(ii)  i; 

(d)  "E"  is  equal  to  the  excess  of  P2  over 
PI;  and 

(e)  "P2"  is  the  basic  monthly  amount 
of  the  retirement  pension  immediately 
following  the  division. 


ment  à  l'article  53.2  ou  53.3,  de  gains  non 
ajustés  ouvrant  droit  à  pension,  il  y  a 
augmentation  d'une  pension  de  retraite  qui 
est  alors  payable,  le  facteur  d'ajustement 
qui,  au  lieu  du  facteur  d'ajustement  prévu 
au  paragraphe  (3),  devient  par  la  suite 
applicable  au  montant  mensuel  de  base  de 
la  pension  de  retraite  calculé  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  ou  (2),  selon  le  cas,  est 
déterminé  par  la  formule 

(Fl  x  PI)  +  (F2  x  E) 
P2 


a)  «Fl»  étant  un  montant  égal  au  fac- 
teur d'ajustement  prévu  au  paragraphe 
(3)  au  moment  où  la  pension  de  retraite 
a  commencé  à  être  payable; 

b)  «PI»  étant  le  montant  mensuel  de 
base  de  la  pension  de  retraite  calculé 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2), 
selon  le  cas,  avant  le  partage; 

c)  «F2»  étant  le  moindre 

(i)  d'un  montant  égal  à  ce  que  le 
facteur  d'ajustement  prévu  au  para- 
graphe (3)  aurait  été  si  la  pension  de 
retraite  avait  commencé  au  moment 
du  partage,  et 
(H)  l; 

d)  «E»  étant  égal  à  l'excédent  de  P2  sur 
PI;  et 

e)  «P2»  étant  le  montant  mensuel  de 
base  de  la  pension  de  retraite  immédia- 
tement après  le  partage. 


Exception  (5)  Except  where  otherwise  provided  by 

where  survivor's  ,  .        0~  , 

pension  reduced  an  agreement  under  section  82,  where  a 
person  is  in  receipt  of  a  retirement  pension 
under  this  Act  and  a  survivor's  pension 
under  this  Act  and  the  survivor's  pension  is 
at  any  time  reduced  from  its  full  amount 
pursuant  to  subsection  56(2),  any  down- 
ward adjustment  factor  resulting  from  the 
application  of  subsection  (3)  or  (4)  at  that 
time  shall  not  be  applied  to  the  whole  of 
the  basic  monthly  amount  of  the  retire- 
ment pension  calculated  in  subsection  (1) 
or  (2),  as  the  case  may  be,  but  only  to  the 
amount  remaining  when  that  basic  month- 


(5)  Sauf  ce  que  prévoit  un  accord  en     £xcfptit{"n di 
application  de  l'article  82,  lorsqu'une  per-     ia  pension  de 
sonne  reçoit  une  pension  de  retraite  con-  survivant 
formément  à  la  présente  loi,  ou  encore 
reçoit  une  pension  de  survivant  conformé- 
ment à  la  présente  loi  et  que  la  pension  de 
survivant  est  à  un  moment  quelconque 
diminuée  depuis  son  plein  montant  en 
application  du  paragraphe  56(2),  un  fac- 
teur d'ajustement  à  la  baisse  résultant  de 
l'application,  à  ce  moment,  du  paragraphe 
(3)  ou  (4)  n'est  pas  applicable  à  l'ensemble 
du  montant  mensuel  de  base  de  la  pension 
de  retraite  calculé  aux  termes  du  paragra- 
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ly  amount  is  reduced  by  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  amount  by  which  the  survivor's 
pension  has  been  reduced 

by 

(b)  the  ratio  that  the  Pension  Index  for 
the  year  in  which  the  retirement  pension 
first  commenced  to  be  payable  bears  to 
the  Pension  Index  for  the  year  in  which 
the  survivor's  pension  is  reduced. 


(6)  Where,  after  a  person  has  reached 
65  years  of  age  but  before  he  commences 
to  receive  a  retirement  pension,  a  division 
of  unadjusted  pensionable  earnings  is 
approved  under  section  53.2  or  53.3  in 
respect  of  that  person,  the  upward  adjust- 
ment factor  under  subsection  (3)  to  be 
applied  to  any  increase  in  the  retirement 
pension  that  is  attributable  to  the  division 
shall  be  based  on  the  time  interval  between 
the  approval  of  the  division  and  the  com- 
mencement of  the  retirement  pension,  and 
shall  not  take  into  account  the  time  inter- 
val between  the  month  in  which  the  person 
reaches  65  years  of  age  and  the  month  in 
which  the  division  is  approved." 


16.  (1)  Paragraph  48  (1.1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(fl)  from  the  total  number  of  months 
in  a  contributor's  contributory  period, 
those  months  during  which  he  was  a 
family  allowance  recipient  and  during 
which  his  pensionable  earnings  were  less 
than  his  average  monthly  pensionable 
earnings  calculated  without  regard  to 
subsections  (2)  and  (3),  but  no  such 
deduction  shall  reduce  the  number  of 
months  in  his  contributory  period  to  less 
than  the  basic  number  of  contributory 
months,  except 

(i)  for  the  purpose  of  calculating  a 
disability  benefit,  in  which  case  the 


phe  (1)  ou  (2),  selon  le  cas,  mais  seule- 
ment au  montant  qui  reste  lorsque  ce  mon- 
tant mensuel  de  base  est  diminué  d'un 
montant  égal  au  produit  obtenu  par  la 
multiplication 

a)  du  montant  de  la  diminution  dont  a 
fait  l'objet  la  pension  de  survivant 

par 

b)  le  rapport  entre  l'indice  de  pension 
pour  l'année  au  cours  de  laquelle  la 
pension  de  retraite  a  commencé  à  être 
payable  et  l'indice  de  pension  pour  l'an- 
née au  cours  de  laquelle  la  pension  de 
survivant  est  diminuée. 

(6)  Dans  les  cas  où,  après  qu'une  per- 
sonne a  atteint  l'âge  de  65  ans  mais  avant 
que  celle-ci  commence  à  recevoir  une  pen- 
sion de  retraite,  un  partage  des  gains  non 
ajustés  ouvrant  droit  à  pension  est 
approuvé  en  application  de  l'article  53.2 
ou  53.3  à  l'égard  de  cette  personne,  le 
facteur  d'ajustement  à  la  hausse  visé  au 
paragraphe  (3)  qu'il  faut  appliquer  à 
l'augmentation  de  la  pension  de  retraite 
attribuable  au  partage  doit  être  basé  sur 
l'intervalle  de  temps  existant  entre  l'appro- 
bation du  partage  et  le  commencement  de 
la  pension  de  retraite,  sans  tenir  compte  de 
l'intervalle  de  temps  existant  entre  le  mois 
au  cours  duquel  cette  personne  atteint 
l'âge  de  65  ans  et  le  mois  au  cours  duquel 
le  partage  est  approuvé.» 

16.  (1)  L'alinéa  48(1. \)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  du  nombre  total  de  mois  dans  la 
période  cotisable  d'un  cotisant,  les  mois 
durant  lesquels  il  était  récipiendaire 
d'une  allocation  familiale  et  au  cours 
desquels  ses  gains  ouvrant  droit  à  pen- 
sion étaient  inférieurs  à  sa  moyenne 
mensuelle  des  gains  ouvrant  droit  à  pen- 
sion établie  indépendamment  des  para- 
graphes (2)  et  (3),  mais  cette  déduction 
ne  doit  cependant  pas  résulter  en  un 
nombre  de  mois  de  sa  période  cotisable 
inférieur  au  nombre  de  base  des  mois 
cotisables,  sauf 
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words  "the  basic  number  of  contribu- 
tory months"  shall  be  read  as  "24 
months",  and 

(ii)  for  the  purpose  of  calculating  a 
death  benefit  and  a  survivor's  pension, 
in  which  case  the  words  "the  basic 
number  of  contributory  months"  shall 
be  read  as  "36  months";  and" 


(i)  pour  le  calcul  d'une  prestation 
d'invalidité,  et  alors  «nombre  de  base 
des  mois  cotisables»  s'interprète 
comme  une  mention  de  «24  mois»,  et 

(ii)  pour  le  calcul  d'une  prestation  de 
décès  et  d'une  pension  de  survivant,  et 
alors  «nombre  de  base  des  mois  cotisa- 
bles» s'interprète  comme  une  mention 
de  «36  mois»;  et» 


1976-77,  c.  36.       (2)  All  that  portion  of  subsection  48(2)  of  (2)  Le  passage  du  paragraphe  48(2)  de  la  1976-77,  ch.  36, 

the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  art' 

is  repealed  and  the  following  substituted  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
therefor: 


Deductions 
allowed  where 
contributory 
period  ends 
after  age  65 


"(2)  Where  a  contributor's  contributory 
period  ends  after  the  month  preceding  the 
month  in  which  he  reaches  65  years  of  age 
and  the  total  number  of  months  in  his 
contributory  period  remaining  after  the 
deduction  under  paragraph  (1.1)  (a) 
exceeds  the  basic  number  of  contributory 
months,  in  calculating  his  average  monthly 
pensionable  earnings  in  accordance  with 
subsection  (  1  )  there  shall  be  deducted" 


«(2)  Lorsqu'une  période  cotisable  d'un 
cotisant  prend  fin  après  le  mois  précédant 
celui  au  cours  duquel  ce  dernier  a  atteint 
65  ans  et  que  le  nombre  total  de  mois  dans 
sa  période  cotisable  restant,  une  fois  faite 
la  déduction  prévue  par  l'alinéa  (l.l)a), 
dépasse  le  nombre  de  base  des  mois  cotisa- 
bles, il  faut,  dans  le  calcul  de  sa  moyenne 
mensuelle  des  gains  ouvrant  droit  à  pen- 
sion conformément  au  paragraphe  (1), 
déduire» 


Déductions 
allouées  lorsque 
la  période 
cotisable  prend 
fin  après  l'âge 
de  65  ans 


1976-77.  c.  36, 

s.  5 


17.  Section  49  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


17.  L'article  49  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1976-77,  ch.  36, 
art.  5 


Contributory 
period 


"49.  The  contributory  period  of  a  con- 
tributor is  the  period  commencing  January 
1,  1966  or  when  he  reaches  18  years  of 
age,  whichever  is  the  later,  and  ending 

(a)  where  a  benefit  other  than  a  disabil- 
ity pension  commences  before  the  end  of 
1986,  when  he  reaches  65  years  of  age, 
or  if  he  makes  a  contribution  for  earn- 
ings after  he  reaches  65  years  of  age, 
with  the  month  for  which  he  last  made 
such  a  contribution,  and  in  any  case  not 
later  than  the  month  in  which  he  dies,  or 

(b)  where  a  benefit  other  than  a  disabil- 
ity pension  commences  after  the  end  of 
1986,  with  the  earliest  of 

(i)  the  month  preceding  the  month  in 
which  he  reaches  70  years  of  age, 

(ii)  the  month  in  which  he  dies,  or 

(iii)  the  month  preceding  the  month 
in  which  the  retirement  pension 
commences, 


«49.  La  période  cotisable  d'un  cotisant  ^t^b*je 
est  la  période  commençant  soit  le  1er  jan- 
vier 1966,  soit  lorsqu'il  atteint  l'âge  de  18 
ans,  selon  le  plus  tardif  de  ces  deux  événe- 
ments, et  se  terminant 

a)  dans  les  cas  où  une  prestation,  autre 
qu'une  pension  d'invalidité,  commence 
avant  la  fin  de  1986,  lorsqu'il  atteint 
l'âge  de  65  ans  ou,  s'il  verse  une  cotisa- 
tion pour  des  gains  après  avoir  atteint 
l'âge  de  65  ans,  avec  le  mois  pour  lequel 
il  a  versé  cette  cotisation  pour  la  der- 
nière fois,  mais  en  aucun  cas  plus  tard 
que  le  mois  de  son  décès,  ou 

b)  dans  les  cas  où  une  prestation,  autre 
qu'une  pension  d'invalidité,  commence 
après  la  fin  de  1986,  avec  le  premier  à 
survenir 

(i)  du  mois  précédant  celui  au  cours 
duquel  il  atteint  l'âge  de  70  ans, 

(ii)  du  mois  de  son  décès,  ou 
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but  excluding 

(c)  any  month  that  was  excluded  from 
the  contributor's  contributory  period 
under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  by  reason  of  disability,  and 

(d)  in  relation  to  any  benefits  payable 
under  this  Act  for  any  month  after 
December,  1977,  any  month  for  which 
he  was  a  family  allowance  recipient  in  a 
year  for  which  his  unadjusted  pension- 
able earnings  were  equal  to  or  less  than 
his  basic  exemption  for  the  year." 


18.  Section  51  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"51.  The  pensionable  earnings  of  a  con- 
tributor for  a  month  shall  be  calculated  by 
multiplying  the  earnings  for  which  the 
contributor  is  deemed  by  section  52  to 
have  made  a  contribution  for  the  month  by 
the  ratio  that  the  average  of  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  for  the 
year  in  which  a  benefit  becomes  payable  to 
him  under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  and  for  each  of  the  two 
preceding  years,  bears  to  the  Year's  Max- 
imum Pensionable  Earnings  for  the  year 
that  includes  that  month." 


19.  Paragraph  52(\)(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  for  a  year  in  which  the  contributor 
reaches  70  years  of  age  or  dies,  in  which 
a  retirement  pension  becomes  payable  to 
him  under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  or  in  which  any  month  is 
excluded  from  his  contributory  period 
under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  by  reason  of  disability,  the 
contribution  shall  be  deemed  to  have 
been  made  for  earnings  for  the  months 
in   the  year   before   the  contributor 


(iii)  du  mois  précédant  celui  au  cours 
duquel  la  pension  de  retraite  com- 
mence, 

mais  cette  période  ne  comprend  pas 

c)  un  mois  qui,  en  raison  d'une  invali- 
dité, est  exclu  de  la  période  cotisable  de 
ce  cotisant  conformément  à  la  présente 
loi  ou  à  un  régime  provincial  de  pen- 
sions, et 

d)  en  rapport  avec  des  prestations  paya- 
bles conformément  à  la  présente  loi  pour 
un  mois  venant  après  décembre  1977,  un 
mois  au  cours  duquel  il  était  récipien- 
daire d'une  allocation  familiale  dans  une 
année  pour  laquelle  ses  gains  non  ajustés 
ouvrant  droit  à  pension  étaient  égaux  ou 
inférieurs  à  son  exemption  de  base  pour 
l'année.» 

18.  L'article  51  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«51.  Les  gains  ouvrant  droit  à  pension 
d'un  cotisant  pour  un  mois,  doivent  être 
calculés  en  multipliant  les  gains  pour  les- 
quels le  cotisant  est  réputé  selon 
l'article  52  avoir  versé  une  cotisation  pour 
le  mois,  par  la  proportion  que  la  moyenne 
du  maximum  des  gains  annuels  ouvrant 
droit  à  pension  pour  l'année  au  cours  de 
laquelle  une  prestation  lui  devient  payable 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'un  régime 
provincial  de  pensions  et  pour  chacune  des 
deux  années  précédentes,  représente  par 
rapport  au  maximum  des  gains  annuels 
ouvrant  droit  à  pension  pour  l'année  où 
tombe  ce  mois.» 

19.  L'alinéa  52(1  )b)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  pour  une  année  durant  laquelle  le 
cotisant  atteint  70  ans  ou  décède,  durant 
laquelle  une  pension  de  retraite  lui 
devient  payable  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  ou  d'un  régime  provincial  de 
pensions  ou  encore  durant  laquelle  un 
mois  quelconque  est  exclu  de  la  période 
cotisable  de  ce  cotisant  en  raison  d'une 
invalidité  selon  ce  que  prévoit  la  pré- 
sente loi  ou  un  régime  provincial  de 
pensions,  la  cotisation  est  réputée  avoir 
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reached  70  years  of  age  or  died,  before 
the  retirement  pension  became  payable 
or  that  were  not  so  excluded,  as  the  case 
may  be;" 


été  faite  pour  des  gains  afférents  aux 
mois  de  l'année  antérieurs  à  son 
soixante-dixième  anniversaire  ou  à  son 
décès,  antérieurs  au  moment  où  la  pen- 
sion de  retraite  est  devenue  payable  ou  à 
l'égard  de  mois  qui  n'ont  pas  été  ainsi 
exclus,  selon  le  cas;» 


20.  (1)  Clause  53(6)(i)(B)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


20.  (1)  La  division  53£)(i)(B)  de  la  même 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


"(B)  the  amount  of  any  contribu- 
tion required  to  be  made  by  the 
contributor  for  the  year  in  respect 
of  the  contributor's  self-employed 
earnings  divided  by  the  contribu- 
tion rate  for  self-employed  persons 
for  the  year," 


«(B)  du  montant  de  toute  cotisation 
qu'il  est  astreint  à  verser  pour  l'an- 
née à  l'égard  de  ses  gains  provenant 
du  travail  qu'il  a  exécuté  pour  son 
propre  compte,  divisé  par  le  taux  de 
cotisation  des  travailleurs  autono- 
mes pour  l'année,» 


(2)  Clause  53(Z>)(ii)(B)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  La  division  536)(ii)(B)  de  la  même  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


"(B)  the  amount  of  any  contribu- 
tion required  to  be  made  by  the 
contributor  for  the  year  under  a 
provincial  pension  plan  in  respect  of 
the  contributor's  self-employed 
earnings  divided  by  the  contribu- 
tion rate  for  self-employed  persons 
for  the  year," 


«(B)  du  montant  de  toute  cotisation 
qu'il  est  astreint  à  verser  pour  l'an- 
née aux  termes  d'un  régime  provin- 
cial de  pensions  à  l'égard  de  ses 
gains  provenant  du  travail  qu'il  a 
exécuté  pour  son  propre  compte, 
divisé  par  le  taux  de  cotisation  des 
travailleurs  autonomes  pour  l'an- 
née,» 


1976-77,  c.  36, 
s.  7 


21.  Section  53.1 
repealed  and  the 
therefor: 


of  the  said  Act  is 
following  substituted 


21.  L'article  53.1  de  la  même 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


loi  est 


1976-77,  ch.  36, 
art.  7 


Unadjusted 
pensionable 
earnings  for 
years  of  division 


1976-77.  c.  36. 
ft.  7 


"53.1  The  amount  of  the  unadjusted 
pensionable  earnings  of  a  contributor  for  a 
year  determined  under  section  53  shall  be 
adjusted  for  each  year  in  which  there  is  a 
division  of  unadjusted  pensionable  earn- 
ings under  section  53.2  or  53.3  and  under 
a  provincial  pension  plan." 


22.  (1)  Subsection  53.2(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«53.1  Le  montant  des  gains  non  ajustés 
d'un  cotisant  ouvrant  droit  à  pension  pour 
une  année,  calculé  conformément  à  l'arti- 
cle 53,  doit  être  ajusté  tous  les  ans  où  est 
effectué  un  partage  des  gains  non  ajustés 
ouvrant  droit  à  pension  en  vertu  de  l'arti- 
cle 53.2  ou  53.3  et  d'un  régime  provincial 
de  pensions.» 

22.  (1)  Le  paragraphe  53.2(1)  de  la  même  1976?- 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Gains  non 
ajustés  pour  les 
années  de 
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1976-77,  c.  36, 
s.  7 


1976-77,  c.  36, 
s.  7 


"Division  of  Unadjusted  Pensionable 
Earnings  for  Divorces  and  Annulments 
before  the  Coming  into  Force  of  section  53.3 


53.2  (1)  Subject  to  this  section  and  sub- 
sections 53.4(2),  (3)  and  (4),  an  applica- 
tion in  writing  to  the  Minister  may  be 
made  by  or  on  behalf  of  either  former 
spouse  to  a  marriage  or  his  estate  or  such 
person  as  may  be  prescribed  by  regulation 
within  36  months  of  the  date  of  a  decree 
absolute  of  divorce,  of  a  judgment  grant- 
ing a  divorce  under  the  Divorce  Act,  1985 
or  of  a  judgment  of  nullity  of  the  mar- 
riage, granted  or  rendered  on  or  after 
January  1,  1978  and  before  the  coming 
into  force  of  section  53.3,  for  a  division  of 
the  unadjusted  pensionable  earnings  of  the 
former  spouses." 


(2)  Paragraph  53.2(2)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  the  marriage  shall  be  deemed  to 
have  been  solemnized  or  nullified  or  a 
divorce  deemed  to  have  been  made  final 
on  the  last  day  of  the  year  preceding  the 
registered  date  of  the  marriage  or  the 
judgment  of  nullity  or  the  effective  date 
of  a  decree  absolute  of  the  divorce  or  of 
a  judgment  granting  a  divorce  under  the 
Divorce  Act,  1985;  and" 

(3)  Subsection  53.2(6)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by  repeal- 
ing paragraph  (c)  thereof  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(c)  for  the  period  in  which  one  of  the 
former  spouses  to  a  marriage  was  a 
beneficiary  of  a  retirement  pension 
under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan;  and 

(d)  for  any  month  that  is  excluded  from 
the  contributory  period  of  one  of  the 
former  spouses  under  this  Act  or  a  pro- 
vincial pension  plan  by  reason  of 
disability." 


«Partage  des  gains  non  ajustés  ouvrant  droit 

à  pension  dans  les  cas  de  divorces  et 
d'annulations  de  mariage  ayant  lieu  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  l'article  53.3 

53.2  (1)  Sous  réserve  du  présent  article 
et  des  paragraphes  53.4(2),  (3)  et  (4),  une 
demande  écrite  de  partage  des  gains  non 
ajustés  ouvrant  droit  à  pension  d'anciens 
conjoints  peut,  dans  les  36  mois  de  la  date 
d'un  jugement  irrévocable  de  divorce,  d'un 
jugement  accordant  un  divorce  conformé- 
ment à  la  Loi  de  1985  sur  le  divorce  ou 
d'un  jugement  accordant  la  nullité  d'un 
mariage,  s'il  est  rendu  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  53.3  sans  l'avoir  été 
avant  le  1er  janvier  1978,  être  présentée  au 
ministre  par,  ou  de  la  part  de,  l'un  ou 
l'autre  des  anciens  conjoints,  par  leurs 
ayants  droit  ou  par  toute  personne  pres- 
crite par  règlement.» 

(2)  L'alinéa  53.2(2)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«fc)  le  mariage  est  réputé  avoir  été  célé- 
bré ou  annulé  et  le  divorce  réputé  irrévo- 
cable le  dernier  jour  de  l'année  précé- 
dant la  date  enregistrée  du  mariage,  du 
jugement  prononçant  la  nullité  du 
mariage,  la  prise  d'effet  du  jugement 
irrévocable  de  divorce  ou  du  jugement 
accordant  le  divorce  conformément  à  la 
Loi  de  1985  sur  le  divorce;  et» 

(3)  Le  paragraphe  53.2(6)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  b),  par  abrogation  de  l'alinéa 
c)  et  son  remplacement  par  ce  qui  suit  : 

«c)  pour  la  période  au  cours  de  laquelle 
l'un  des  anciens  conjoints  était  bénéfi- 
ciaire d'une  pension  de  retraite  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  d'un  régime  provin- 
cial de  pensions;  et 

d)  pour  tout  mois  qui,  en  raison  d'une 
invalidité,  est  exclu  de  la  période  cotisa- 
ble  de  l'un  ou  l'autre  des  anciens  con- 
joints en  conformité  avec  la  présente  loi 
ou  avec  un  régime  provincial  de 
pensions.» 
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partage 
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23.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
53.2  thereof,  the  following  heading  and 
sections: 


23.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  53.2,  de  ce  qui  suit  : 


When 
mandatory 
division  to  take 
place 


"Division  of  Unadjusted  Pensionable 
Earnings 

53.3  (1)  Subject  to  this  section  and  sec- 
tion 53.4,  a  division  of  unadjusted  pension- 
able earnings  shall  take  place  in  the  fol- 
lowing circumstances: 

(a)  following  the  issuance  of  a  decree 
absolute  of  divorce,  a  judgment  granting 
a  divorce  under  the  Divorce  Act,  1985  or 
a  judgment  of  nullity  of  a  marriage  on 
the  Minister's  being  informed  of  the 
decree  or  judgment,  as  the  case  may  be, 
and  receiving  the  prescribed  information 
relating  to  the  marriage  in  question; 

(b)  following  the  approval  by  the  Min- 
ister of  an  application  made  by  or  on 
behalf  of  either  spouse  or  his  estate,  if 

(i)  the  spouses  have  been  living  sepa- 
rate and  apart  for  a  period  of  one  year 
or  more,  and 

(ii)  in  the  event  of  the  death  of  one  of 
the  spouses  after  they  have  been  living 
separate  and  apart  for  a  period  of  one 
year  or  more,  the  application  is  made 
within  three  years  after  such  death; 
and 

(c)  following  the  approval  by  the  Minis- 
ter of  an  application  made  by  or  on 
behalf  of  either  former  spouse  (within 
the  meaning  of  subparagraph  (a)(ii)  of 
the  definition  "spouse"  in  subsection 
2(1))  or  his  estate,  if 

(i)  the  former  spouses  have  been 
living  separate  and  apart  for  a  period 
of  one  year  or  more,  or 

(ii)  one  of  the  former  spouses  has 
died  during  that  period, 

and  the  application  is  made  within  four 
years  after  the  day  on  which  the  former 
spouses  commenced  to  live  separate  and 
apart. 


«Partage  des  gains  non  ajustés  ouvrant  droit 
à  pension 

53.3  (1)  Sous  réserve  du  présent  article 
et  de  l'article  53.4,  il  doit  y  avoir  partage 
des  gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à  pen- 
sion dans  les  circonstances  suivantes  : 

a)  lorsque  est  rendu  un  jugement  irré- 
vocable de  divorce,  un  jugement  accor- 
dant un  divorce  conformément  à  la  Loi 
de  1985  sur  le  divorce  ou  un  jugement 
en  nullité  de  mariage,  dès  que  le  minis- 
tre est  informé  du  jugement  et  dès  qu'il 
reçoit  les  renseignements  prescrits  con- 
cernant le  mariage  en  question; 

b)  à  la  suite  de  l'approbation  par  le 
ministre  d'une  demande  de  l'un  ou  l'au- 
tre des  conjoints  ou  des  ayants  droit  de 
l'un  ou  l'autre  de  ces  derniers,  ou  de  leur 
part,  si 

(i)  les  conjoints  ont  vécu  séparément 
durant  une  période  d'au  moins  un  an, 
et 

(ii)  dans  les  cas  où  l'un  des  conjoints 
décède  après  que  les  conjoints  en 
question  ont  vécu  séparément  durant 
une  période  d'au  moins  un  an,  la 
demande  est  faite  dans  les  trois  ans  du 
décès;  et 

c)  à  la  suite  de  l'approbation  par  le 
ministre  d'une  demande  de  l'un  ou  l'au- 
tre des  anciens  conjoints,  ou  de  leur 
part,  (au  sens  du  sous-alinéa  a)(ii)  de  la 
définition  de  «conjoint»  au  paragraphe 
2(1)),  ou  encore  d'une  demande  des 
ayants  droit  de  l'un  ou  l'autre  des 
anciens  conjoints  ou  leur  part,  dans  les 
cas  où 

(i)  les  anciens  conjoints  ont  vécu 
séparément  pendant  une  période  d'au 
moins  un  an,  ou 

(ii)  l'un  des  anciens  conjoints  est 
décédé  pendant  cette  période, 

et  si  la  demande  est  faite  dans  les  quatre 
ans  suivant  le  jour  lors  duquel  les 
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Calculation  of 
period  of 
separation 


Period  of 
cohabitation 


Idem 


Minister's 
discretion 


(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  spouses  shall  be  deemed  to  have 
lived  separate  and  apart  for  any  period 
during  which  they  lived  apart  and  either 
of  them  had  the  intention  to  live  sepa- 
rate and  apart  from  the  other;  and 

(b)  a  period  during  which  spouses  have 
lived  separate  and  apart  shall  not  be 
considered  to  have  been  interrupted  or 
terminated 

(i)  by  reason  only  that  either  spouse 
has  become  incapable  of  forming  or 
having  an  intention  to  continue  to  live 
separate  and  apart  or  of  continuing  to 
live  separate  and  apart  of  the  spouse's 
own  volition,  if  it  appears  to  the  Min- 
ister that  the  separation  would  prob- 
ably have  continued  if  the  spouse  had 
not  become  so  incapable,  or 

(ii)  by  reason  only  that  the  spouses 
have  resumed  cohabitation  during  a 
period  of,  or  periods  totalling,  not 
more  than  ninety  days  with  recon- 
ciliation as  its  primary  purpose. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
spouses  or  former  spouses  must  have 
cohabited  for  a  continuous  period  of  at 
least  one  year  in  order  for  a  division  of 
unadjusted  pensionable  earnings  to  take 
place,  and,  for  the  purposes  of  this  subsec- 
tion, a  continuous  period  of  at  least  one 
year  shall  be  determined  in  a  manner  pre- 
scribed by  regulation. 

(4)  In  determining  the  period  during 
which  the  unadjusted  pensionable  earnings 
of  the  spouses  or  former  spouses  shall  be 
divided,  only  those  months  during  which 
the  spouses  or  former  spouses  cohabited 
shall  be  considered,  and,  for  the  purposes 
of  this  subsection,  months  during  which 
the  spouses  or  former  spouses  cohabited 
shall  be  determined  in  a  manner  pre- 
scribed by  regulation. 

(5)  Before  a  division  of  unadjusted  pen- 
sionable earnings  is  made  under  this  sec- 
tion, or  within  the  prescribed  time  period 
after  such  a  division  has  been  made,  the 


anciens  conjoints  ont  commencé  à  vivre 
séparément. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle : 

a)  les  conjoints  sont  réputés  avoir  vécu 
séparément  pendant  toute  période  de  vie 
séparée  au  cours  de  laquelle  l'un  d'eux 
avait  effectivement  l'intention  de  vivre 
ainsi;  et 

b)  il  n'y  a  pas  interruption  ni  cessation 
d'une  période  de  vie  séparée  dans  les  cas 
suivants  : 

(i)  du  seul  fait  que  l'un  des  conjoints 
est  devenu  incapable  soit  d'avoir  ou  de 
concevoir  l'intention  de  prolonger  la 
séparation,  soit  de  la  prolonger  de  son 
plein  gré,  si  le  ministre  estime  qu'il  y 
aurait  eu  probablement  prolongation 
sans  cette  incapacité,  ou 

(ii)  du  seul  fait  qu'il  y  a  eu  reprise  de 
la  cohabitation  par  les  conjoints  prin- 
cipalement dans  un  but  de  réconcilia- 
tion pendant  une  ou  plusieurs  périodes 
totalisant  au  plus  quatre-vingt-dix 
jours. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article, 
il  faut,  pour  qu'ait  lieu  un  partage  des 
gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à  pension, 
que  les  conjoints  ou  les  anciens  conjoints 
aient  cohabité  pendant  une  période  conti- 
nue d'au  moins  un  an,  une  telle  période 
s'entendant,  pour  l'application  du  présent 
paragraphe,  au  sens  que  lui  donnent  les 
règlements. 

(4)  Seuls  les  mois  où  les  conjoints  ou  les 
anciens  conjoints  ont  cohabité  sont  pris  en 
considération  pour  déterminer  la  période  à 
laquelle  s'applique  le  partage  des  gains 
non  ajustés  ouvrant  droit  à  pension  des 
conjoints  ou  des  anciens  conjoints;  pour 
l'application  du  présent  paragraphe,  les 
mois  où  les  conjoints  ou  les  anciens  con- 
joints ont  cohabité  sont  déterminés  de  la 
manière  prescrite. 

(5)  Avant  qu'ait  lieu,  en  application  du 
présent  article,  un  partage  des  gains  non 
ajustés  ouvrant  droit  à  pension,  ou  encore 
au  cours  de  la  période  prescrite  après  qu'a 


Calcul  de  la 
période  de 
séparation 


Période  de 
cohabitation 


Idem 
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Ministre 
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Application  of 
section 


Definition  of 

"spousal 

agreement" 


Spousal 
agreement  or 
court  order  not 
binding  on 
Minister 


Spousal 
agreement 
binding  on 
Minister 


Minister  may  refuse  to  make  the  division 
or  may  cancel  the  division,  as  the  case  may 
be,  if  he  is  satisfied  that  the  division  would 
be,  or  is,  as  the  case  may  be,  to  the  detri- 
ment of  both  spouses  or  former  spouses. 

(6)  This  section  applies 

(a)  in  respect  of  decrees  absolute  of 
divorce,  judgments  granting  a  divorce 
under  the  Divorce  Act,  1985  and  judg- 
ments of  nullity  of  a  marriage,  issued 
after  the  coming  into  force  of  this  sec- 
tion; and 

(b)  in  respect  of  spouses  and  former 
spouses  who  commence  to  live  separate 
and  apart  after  the  coming  into  force  of 
this  section. 

53.4  (1)  In  this  section,  "spousal  agree- 
ment" means 

(a)  a  pre-marriage  agreement  between 
spouses-to-be,  which  agreement  is  to 
take  effect  on  marriage;  or 

(b)  an  agreement  between  spouses  or 
former  spouses,  including  a  separation 
agreement,  entered  into 

(i)  before  the  day  of  any  application 
made  under  section  53.2  or  53.3,  or 

(ii)  for  the  purpose  of  a  division 
under  paragraph  53.3(l)(a),  before 
the  issuance  of  the  decree  absolute  of 
divorce,  judgment  granting  a  divorce 
under  the  Divorce  Act,  1985  or  judg- 
ment of  nullity  of  the  marriage,  as  the 
case  may  be. 


(2)  Except  as  provided  in  subsection  (3), 
where  a  spousal  agreement  was  entered 
into  or  a  court  order  was  made  on  or  after 
June  4,  1986,  the  provisions  of  that  spousal 
agreement  or  court  order  are  not  binding 
on  the  Minister  for  the  purposes  of  a  divi- 
sion of  unadjusted  pensionable  earnings 
under  section  53.2  or  53.3. 

(3)  Where 

(a)  a  spousal  agreement  entered  into  on 
or  after  June  4,  1986  contains  a  provi- 


eu  lieu  un  tel  partage,  le  ministre  peut 
refuser  d'effectuer  ce  partage,  comme  il 
peut  l'annuler,  selon  le  cas,  s'il  est  con- 
vaincu que  le  partage  serait,  ou  est,  selon 
le  cas,  désavantageux  pour  les  deux  con- 
joints ou  anciens  conjoints. 

(6)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'égard 

a)  des  jugements  irrévocables  de 
divorce,  des  jugements  accordant  un 
divorce  conformément  à  la  Loi  de  1985 
sur  le  divorce  ou  des  jugements  en  nul- 
lité de  mariage  rendus  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article;  et 

b)  des  conjoints  ou  des  anciens  con- 
joints qui  commencent  à  vivre  séparé- 
ment après  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article. 

53.4  (1)  Au  présent  article,  «contrat 
matrimonial»  s'entend 

à)  d'un  contrat  antérieur  au  mariage 
entre  des  personnes  qui  deviendront  des 
conjoints  et  lequel  prend  effet  lors  du 
mariage;  ou 

b)  d'un  contrat  entre  des  conjoints  ou 
des  anciens  conjoints,  y  compris  un 
accord  de  séparation  conclu 

(i)  avant  le  jour  lors  duquel  une 
demande  est  faite  en  application  de 
l'article  53.2  ou  53.3,  ou 

(ii)  aux  fins  d'un  partage  en  applica- 
tion de  l'alinéa  53.3(1  )a),  avant  que 
ne  soit  rendu  un  jugement  irrévocable 
de  divorce,  un  jugement  accordant  le 
divorce  conformément  à  la  Loi  de 
1985  sur  le  divorce  ou  un  jugement  en 
nullité  de  mariage,  selon  le  cas. 

(2)  Sauf  selon  ce  qui  est  prévu  au  para- 
graphe (3),  sont  sans  effet  quant  au  minis- 
tre en  ce  qui  concerne  le  partage,  en  appli- 
cation de  l'article  53.2  ou  53.3,  des  gains 
non  ajustés  ouvrant  droit  à  pension,  les 
dispositions  d'un  contrat  matrimonial  ou 
d'une  ordonnance  d'une  cour,  conclu  ou 
rendue,  selon  le  cas,  le  4  juin  1986  ou 
après. 

(3)  Dans  les  cas  où 

a)  le  4  juin  1986  ou  après,  un  contrat 
matrimonial  est  conclu  et  contient  une 


Application  du 
présent  article 
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matrimonial» 
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earnings 


Effect  of 
division 


sion  that  expressly  mentions  this  Act 
and  indicates  the  intention  of  the 
spouses  or  former  spouses  that  there  be 
no  division  of  unadjusted  pensionable 
earnings  under  section  53.2  or  53.3, 

(b)  that  provision  of  the  spousal  agree- 
ment is  expressly  permitted  under  the 
provincial  law  that  governs  the  spousal 
agreement,  and 

(c)  that  provision  of  the  spousal  agree- 
ment has  not  been  invalidated  by  a  court 
order, 

the  Minister  shall  not  make  a  division 
under  section  53.2  or  53.3. 


(4)  The  Minister  shall,  forthwith  after 
being  informed  of  a  decree  absolute  of 
divorce,  a  judgment  granting  a  divorce 
under  the  Divorce  Act,  1985  or  a  judgment 
of  nullity  of  a  marriage  or  after  receiving 
an  application  under  section  53.2  or  53.3, 
notify  each  of  the  spouses  or  former 
spouses,  in  prescribed  manner,  of  the  peri- 
ods of  unadjusted  pensionable  earnings  to 
be  divided,  and  of  such  other  information 
as  the  Minister  deems  necessary. 


(5)  On  approval  by  the  Minister  of  a 
division  under  section  53.3,  the  unadjusted 
pensionable  earnings  for  each  spouse  or 
former  spouse  for  the  period  of  cohabita- 
tion attributable  to  contributions  made 
under  this  Act,  determined  in  the  same 
manner  as  the  total  pensionable  earnings 
attributable  to  contributions  made  under 
this  Act  are  determined  in  section  8 1 ,  shall 
be  added  and  then  divided  equally,  and  the 
unadjusted  pensionable  earnings  so  divided 
shall  be  attributed  to  each  spouse  or 
former  spouse. 


(6)  Where  there  is  a  division  under  sec- 
tion 53.3  and  under  a  provincial  pension 
plan,  for  the  purposes  of  benefit  calcula- 
tion and  payment  under  this  Act,  the  total 


disposition  qui  fait  expressément  men- 
tion de  la  présente  loi  et  qui  exprime 
l'intention  des  conjoints  ou  des  anciens 
conjoints  à  l'effet  qu'il  n'y  ait  pas  par- 
tage, en  application  de  l'article  53.2  ou 
53.3,  des  gains  non  ajustés  ouvrant  droit 
à  pension, 

b)  la  disposition  en  question  du  contrat 
matrimonial  est  expressément  autorisée 
selon  le  droit  provincial  applicable  à  ce 
contrat,  et 

c)  la  disposition  en  question  du  contrat 
matrimonial  n'a  pas  été  annulée  aux 
termes  d'une  ordonnance  d'une  cour, 

le  ministre  n'effectue  pas  le  partage  en 
application  de  l'article  53.2  ou  53.3. 

(4)  Sans  délai  après  avoir  été  informé 
d'un  jugement  irrévocable  de  divorce,  d'un 
jugement  accordant  un  divorce  conformé- 
ment à  la  Loi  de  1985  sur  le  divorce  ou 
d'un  jugement  en  nullité  de  mariage,  ou 
après  avoir  reçu  une  demande  en  confor- 
mité avec  l'article  53.2  ou  53.3,  le  ministre 
donne  à  chacun  des  conjoints  ou  des 
anciens  conjoints,  en  la  manière  prescrite, 
un  avis  de  la  période  pour  laquelle  il  y 
aura  partage  des  gains  non  ajustés  ouvrant 
droit  à  pension,  de  même  que  de  tout  autre 
renseignement  jugé  nécessaire  par  le 
ministre. 

(5)  Dès  que  le  ministre  approuve  un 
partage,  en  application  de  l'article  53.3,  il 
y  a  addition  des  gains  non  ajustés  ouvrant 
droit  à  pension  de  chacun  des  conjoints  ou 
des  anciens  conjoints  pour  la  période  de 
cohabitation  se  rapportant  à  des  cotisa- 
tions versées  selon  la  présente  loi,  détermi- 
nés de  la  même  manière  que  le  total  des 
gains  ouvrant  droit  à  pension  afférents  à 
des  cotisations  versées  selon  la  présente  loi 
est  déterminé  conformément  à  l'article  81, 
et  ensuite,  tant  partage  en  parts  égales  des 
gains  ouvrant  droit  à  pension  ainsi  addi- 
tionnés qu'attribution  de  ces  parts  à 
chacun  des  conjoints  ou  des  anciens 
conjoints. 

(6)  Dans  les  cas  où  il  y  a  partage  en 
application  de  l'article  53.3  et  conformé- 
ment à  un  régime  provincial  de  pensions, 
aux  fins  du  calcul  et  du  paiement  des 
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unadjusted  pensionable  earnings  of  a  con- 
tributor for  a  year  of  division  shall  be  the 
aggregate  of  his  unadjusted  pensionable 
earnings  attributed  under  subsection  (5) 
and  his  unadjusted  pensionable  earnings 
attributed  under  a  provincial  pension  plan. 


prestations  aux  termes  de  la  présente  loi,  le 
total  des  gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à 
pension  d'un  cotisant  pour  une  année  de 
partage  est  l'ensemble  de  ses  gains  non 
ajustés  ouvrant  droit  à  pension  attribués  en 
application  du  paragraphe  (5)  et  de  ses 
gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à  pension 
attribués  conformément  à  un  régime  pro- 
vincial de  pensions. 


Provincial 
pension  plans 


(7)  No  division  shall  take  place  under 
section  53.3  where  one  or  both  spouses  or 
former  spouses  contributed  to  a  provincial 
pension  plan  in  any  month  during  which 
they  cohabited  (and,  for  the  purposes  of 
this  subsection,  months  during  which  the 
spouses  or  former  spouses  cohabited  shall 
be  determined  in  a  manner  prescribed  by 
regulation),  unless  that  provincial  pension 
plan  provides  for  a  division,  in  respect  of 
those  spouses  or  former  spouses,  in  a 
manner  substantially  similar  to  that 
described  in  this  section  and  section  53.3. 


(7)  Il  n'y  a  pas  lieu  à  partage  en  appli- 
cation de  l'article  53.3  dans  les  cas  où  l'un 
ou  l'autre  des  conjoints  ou  des  anciens 
conjoints,  ou  encore  l'un  et  l'autre  de 
ceux-ci,  ont  versé  des  cotisations  à  un 
régime  provincial  de  pensions  durant  un 
mois  au  cours  duquel  ils  ont  cohabité  selon 
ce  qui  est  prescrit  à  cet  égard  par  règle- 
ment aux  fins  du  présent  paragraphe,  à 
moins  que  ce  régime  provincial  de  pensions 
ne  prévoie,  à  l'égard  de  ces  conjoints  ou 
anciens  conjoints,  la  possibilité  d'un  par- 
tage selon  un  mode  en  substance  similaire 
à  celui  qui  est  décrit  au  présent  article  et  à 
l'article  53.3. 


Régime 
provincial  de 
pensions 


(8)  No  division  under  section  53.3  for  a 
period  of  cohabitation  shall  be  made 

(a)  where  the  total  unadjusted  pension- 
able earnings  of  the  spouses  or  former 
spouses  in  a  year  does  not  exceed  twice 
the  Year's  Basic  Exemption; 

(b)  for  the  period  before  which  one  of 
the  spouses  or  former  spouses  reached 
18  years  of  age  or  after  which  a  spouse 
or  former  spouse  reached  70  years  of 
age; 

(c)  for  the  period  in  which  one  of  the 
spouses  or  former  spouses  was  a 
beneficiary  of  a  retirement  pension 
under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan;  and 

(d)  for  any  month  that  is  excluded  from 
one  of  the  spouse's  or  former  spouse's 
contributory  period  under  this  Act  or  a 
provincial  pension  plan  by  reason  of 
disability. 


(8)  Il  n'est  effectué,  en  ce  qui  concerne     Absence  de 
une  période  de  cohabitation,  aucun  par-  Parta8e 
tage  en  application  de  l'article  53.3  : 

a)  lorsque,  pour  une  année,  le  total  des 
gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à  pen- 
sion des  conjoints  ou  des  anciens  con- 
joints ne  dépasse  pas  le  double  de 
l'exemption  de  base  de  l'année; 

b)  pour  la  période  avant  laquelle  l'un 
des  conjoints  ou  des  anciens  conjoints  a 
atteint  l'âge  de  18  ans  ou  après  laquelle 
l'un  des  conjoints  ou  des  anciens  con- 
joints a  atteint  l'âge  de  70  ans; 

c)  pour  la  période  au  cours  de  laquelle 
l'un  des  conjoints  ou  des  anciens  con- 
joints était  bénéficiaire  d'une  pension  de 
retraite  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
d'un  régime  provincial  de  pensions; 

d)  pour  un  mois  qui,  en  raison  d'une 
invalidité,  est  exclu  de  la  période  cotisa- 
ble  l'un  ou  l'autre  des  conjoints  ou  des 
anciens  conjoints  en  conformité  avec  la 
présente  loi  ou  avec  un  régime  provin- 
cial de  pensions. 
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Benefits  in  pay  (9)  Where  the  Minister  has  approved  a 
division  under  section  53.3  and  a  benefit  is 
payable  under  this  Act  to  or  in  respect  of 
either  of  the  spouses  or  former  spouses  for 
any  month  commencing  on  or  before  the 
day  on  which  the  division  is  approved,  the 
basic  amount  of  the  benefit  shall  be  cal- 
culated and  adjusted  in  accordance  with 
section  46  and  adjusted  in  accordance  with 
subsection  45(2)  but  subject  to  the  division 
of  unadjusted  pensionable  earnings  made 
under  section  53.3,  and  the  adjusted  ben- 
efit shall  be  paid  effective  the  month  fol- 
lowing the  month  in  which  the  division  is 
approved. 


Notification  of  (io)  On  approval  by  the  Minister  of  a 
division  under  section  53.3,  both  spouses 
or  former  spouses  or  their  respective 
estates  shall  be  notified  in  prescribed 
manner  and,  where  either  spouse  or  former 
spouse  or  his  estate  is  dissatisfied  with  the 
division  or  the  result  thereof,  the  right  of 
appeal  as  set  out  in  Part  II  applies. 


Regulations  (H)  The  Governor  in  Council  may 

make  regulations  prescribing 

(a)  the  time,  manner  and  form  of 
making  applications  for  a  division  of 
unadjusted  pensionable  earnings  or 
withdrawal  of  applications  for  such 
division; 

(b)  the  procedures  to  be  followed  in 
dealing  with  and  approving  such 
applications  and  the  information  and 
evidence  to  be  furnished  in  connection 
therewith;  and 

(c)  the  effective  date  of  the  attribution 
of  pensionable  earnings  following  a 
division." 


(9)  Dans  les  cas  où  le  ministre  a 
approuvé  un  partage  en  application  de  l'ar- 
ticle 53.3  et  qu'une  prestation  est  payable, 
conformément  à  la  présente  loi,  à  ou  à 
l'égard  de  l'un  ou  l'autre  des  conjoints  ou 
des  anciens  conjoints  pour  un  mois  com- 
mençant au  plus  tard  lors  du  jour  de  l'ap- 
probation du  partage,  le  montant  de  base 
de  la  prestation  est  calculé  et  ajusté  con- 
formément à  l'article  46,  de  même  qu'a- 
justé conformément  au  paragraphe  45(2), 
mais  compte  tenu  du  partage  des  gains  non 
ajustés  ouvrant  droit  à  pension  en  applica- 
tion de  l'article  53.3,  et  la  prestation  ajus- 
tée est  payée  avec  effet  lors  du  mois  sui- 
vant le  mois  au  cours  duquel  le  partage  est 
approuvé. 

(10)  Dès  approbation  par  le  ministre 
d'un  partage  en  application  de  l'article 
53.3,  les  deux  conjoints  ou  anciens  con- 
joints, ou  leurs  ayants  droit,  en  sont  avisés 
de  la  manière  prescrite  et  si  l'un  ou  l'autre 
des  conjoints  ou  anciens  conjoints,  ou 
encore  si  leurs  ayants  droit,  ne  sont  pas 
satisfaits  du  partage  ou  du  résultat  de 
celui-ci,  il  peut  y  avoir  appel  selon  ce  que 
prévoit  la  partie  II. 

(11)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  fixer  les  délais  et  les  modalités  de 
présentation  ou  de  retrait  des  demandes 
de  partage  des  gains  non  ajustés  ouvrant 
droit  à  pension; 

b)  prévoir  la  procédure  à  suivre  pour 
examiner  ces  demandes  et  les  approuver, 
de  même  que  les  renseignements  et  la 
preuve  à  fournir  à  ce  sujet;  et 

c)  fixer  la  date  de  prise  d'effet  de  l'at- 
tribution de  gains  ouvrant  droit  à  pen- 
sion à  la  suite  d'un  partage.» 


Paiement  des 
prestations 


Avis  du  partage 


Règlements 


1973-74,  c.  41, 
s.  5;  1976-77,  c. 
36,  s.  8; 

1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  4 

Amount  of 

disability 

pension 


24.  (1)  Section  54  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"54.  (1)  A  disability  pension  payable  to 
a  contributor  is  a  basic  monthly  amount 
consisting  of 


24.  (1)  L'article  54  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«54.  (1)  Une  pension  d'invalidité  paya- 
ble à  un  cotisant  est  un  montant  mensuel 
de  base  comprenant  : 


1973-74,  ch.  41, 
art.  5;  1976-77, 
ch.  36,  art.  8; 
1980-81-82-83, 
ch.  47,  art.  4 

Montant  de  la 

pension 

d'invalidité 
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earnings 


(a)  a  flat  rate  benefit,  calculated  as 
provided  in  subsection  (2);  and 

(b)  75%  of  the  amount  of  the  contribu- 
tor's retirement  pension  calculated  as 
provided  in  this  section. 

(2)  The  amount  of  the  flat  rate  benefit 
mentioned  in  paragraph  (l)(a)  is 

(a)  in  the  case  of  a  flat  rate  benefit 
commencing  to  be  payable  for  a  month 
in  the  year  1986,  $91.06; 

(b)  in  the  case  of  a  flat  rate  benefit 
payable  for  a  month  in  the  year  1987, 
an  amount  calculated  by  multiplying 

(i)  $233.38 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  1987  bears  to  the  Pension  Index 
for  1986;  and 

(c)  in  the  case  of  a  flat  rate  benefit 
commencing  to  be  payable  for  a  month 
in  the  year  1988  or  any  subsequent  year, 
an  amount  calculated  by  multiplying 

(i)  the  amount  of  the  flat  rate  benefit 
that  would  have  been  payable  for  a 
month  in  the  year  preceding  that  year 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  the  year  in  which  the  benefit  com- 
mences to  be  payable  bears  to  the 
Pension  Index  for  the  year  preceding 
that  year. 


(3)  The  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension  to  be  used  for  the  pur- 
pose of  paragraph  (l)(b)  is  an  amount 
equal  to  25%  of  his  average  monthly  pen- 
sionable earnings  calculated  as  provided  in 
subsections  (4)  and  (5). 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3), 
the  average  monthly  pensionable  earnings 
of  a  contributor  is,  subject  to  subsections 
48(1.1)  and  (3),  the  amount  obtained  by 
dividing 

(a)  his  total  pensionable  earnings 

by 


a)  une  prestation  à  taux  uniforme,  cal- 
culée comme  le  prévoit  le  paragraphe 

(2); 

b)  75  %  du  montant  de  la  pension  de 
retraite  du  cotisant,  calculée  comme  le 
prévoit  le  présent  article. 

(2)  Le  montant  de  la  prestation  à  taux 
uniforme  mentionnée  à  l'alinéa  (l)tf)  est  : 

a)  dans  le  cas  d'une  prestation  à  taux 
uniforme  qui  commence  à  être  payable 
lors  d'un  mois  de  l'année  1986,  $91.06; 

b)  dans  le  cas  d'une  prestation  à  taux 
uniforme  au  cours  payable  d'un  mois  de 
l'année  1987,  un  montant  obtenu  par  la 
multiplication  de 

(i)  $233.38 
par 

(ii)  le  rapport  entre  l'indice  de  pen- 
sion pour  1987  et  l'indice  de  pension 
pour  1986;  et 

c)  dans  le  cas  d'une  prestation  à  taux 
uniforme  qui  commence  à  être  payable 
lors  d'un  mois  de  l'année  1988  ou  d'une 
année  subséquente,  un  montant  obtenu 
par  la  multiplication 

(i)  du  montant  de  la  prestation  à  taux 
uniforme  qui  aurait  été  payable  pour 
un  mois  de  l'année  précédant  cette 
année 

par 

(ii)  le  rapport  entre  l'indice  de  pen- 
sion pour  l'année  au  cours  de  laquelle 
la  prestation  commence  à  être  paya- 
ble et  l'indice  de  pension  pour  l'année 
précédant  cette  année. 

(3)  Le  montant  de  la  pension  de  retraite 
d'un  cotisant  est,  pour  l'application  de 
l'alinéa  (\)b),  un  montant  égal  à  25  %  de 
sa  moyenne  mensuelle  des  gains  ouvrant 
droit  à  pension  calculée  conformément  aux 
paragraphes  (4)  et  (5). 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(3),  la  moyenne  mensuelle  des  gains 
ouvrant  droit  à  pension  d'un  cotisant,  est, 
sous  réserve  des  paragraphes  48(1.1)  et 
(3),  le  montant  obtenu  par  la  division 

a)  du  total  de  ses  gains  ouvrant  droit  à 
pension 


Calcul  de  la 
prestation  à 
taux  uniforme 


Calcul  de  la 
pension  de 
retraite  du 
cotisant 


Moyenne 
mensuelle  des 
gains  ouvrant 
droit  à  pension 
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Contributory 
period 


Where  division 
of  unadjusted 
pensionable 
earnings  occurs 


(b)  the  total  number  of  months  in  his 
contributory  period  or  24,  whichever  is 
greater. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4), 
the  contributory  period  of  a  contributor  is 
the  period 

(a)  commencing  January  1,  1966  or 
when  he  reaches  1 8  years  of  age,  which- 
ever is  the  later,  and 

(b)  ending  with  the  month  in  which  he 
is  determined  to  have  become  disabled 
for  the  purpose  of  paragraph  44(1)(Z>), 

but  excluding 

(c)  any  month  that  was  excluded  from 
the  contributor's  contributory  period 
under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  by  reason  of  disability,  and 

(d)  in  relation  to  any  benefits  payable 
under  this  Act  for  any  month  after 
December,  1977,  any  month  for  which 
he  was  a  family  allowance  recipient  in  a 
year  for  which  his  unadjusted  pension- 
able earnings  were  equal  to  or  less  than 
his  basic  exemption  for  the  year. 


(6)  The  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension  to  be  used  for  the  pur- 
pose of  paragraph  (l)(b),  in  the  case  of  a 
contributor  in  respect  of  whom  a  division 
of  unadjusted  pensionable  earnings  is 
approved  either  before  or  after  the  com- 
mencement of  the  disability  pension, 
where  the  division  reduces  the  disability 
pension  otherwise  payable,  shall  be  cal- 
culated by  dividing 

(a)  the  aggregate  of 
(i)  the  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension  calculated  in 
accordance  with  subsections  (3)  to  (5) 
before  the  division,  multiplied  by  the 
aggregate  of 

(A)  the  number  of  months  that 
have  been  excluded  from  the  con- 
tributor's contributory  period  under 
this  Act  or  a  provincial  pension 
plan  by  reason  of  disability,  and 


par 

b)  le  plus  grand  entre  le  nombre  total 
de  mois  dans  sa  période  cotisable  et  24. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(4),  la  période  cotisable  d'un  cotisant  est  la 
période 

a)  commençant  soit  le  1er  janvier  1966, 
soit  lorsqu'il  atteint  l'âge  de  18  ans, 
selon  le  plus  tardif  de  ces  deux  événe- 
ments, et 

b)  se  terminant  avec  le  mois  au  cours 
duquel  il  est  déclaré  invalide  aux  fins  de 
l'alinéa  44(1)6), 

mais  celle-ci  ne  comprend  pas 

c)  un  mois  qui,  en  raison  d'une  invali- 
dité, est  exclu  de  la  période  cotisable  de 
ce  cotisant  conformément  à  la  présente 
loi  ou  à  un  régime  provincial  de  pen- 
sions; et 

d)  en  rapport  avec  des  prestations  paya- 
bles conformément  à  la  présente  loi  pour 
un  mois  venant  après  décembre  1977,  un 
mois  au  cours  duquel  il  était  récipien- 
daire d'une  allocation  familiale  dans  une 
année  pour  laquelle  ses  gains  non  ajustés 
ouvrant  droit  à  pension  étaient  égaux  ou 
inférieurs  à  son  exemption  de  base  pour 
l'année. 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (\)b), 
le  montant  de  la  pension  de  retraite  d'un 
cotisant  à  l'égard  duquel  un  partage  des 
gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à  pension 
est  approuvé  avant  ou  après  le  commence- 
ment de  la  pension  d'invalidité,  si  le  par- 
tage a  pour  effet  de  diminuer  la  pension 
d'invalidité  autrement  payable,  est  calculé 
en  divisant 

a)  l'ensemble 
(i)  du  montant  de  la  pension  de 
retraite  du  cotisant  calculé  conformé- 
ment aux  paragraphes  (3)  et  (5) 
avant  le  partage,  multiplié  par  l'en- 
semble 

(A)  du  nombre  de  mois  qui,  en 
raison  d'une  invalidité,  ont  été 
exclus  de  la  période  cotisable  du 
cotisant  conformément  à  la  pré- 
sente loi  ou  à  un  régime  provincial 
de  pensions,  et 


Période 
cotisable 


Cas  où  il  y  a 
partage  des 
gains  non 
ajustés  ouvrant 
droit  à  pension 
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certain 

amendments 


by 


(B)  the  number  of  months  remain- 
ing until  the  month  in  which  the 
contributor  reaches  65  years  of  age, 
and 

(ii)  the  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension  calculated  in 
accordance  with  subsections  (3)  to  (5) 
following  the  division,  multiplied  by 
the  number  of  months  in  the  contribu- 
tor's contributory  period  calculated  in 
accordance  with  subsection  (5) 

(b)  the  aggregate  of 

(i)  the  number  of  months  that  have 
been  excluded  from  the  contributor's 
contributory  period  under  this  Act  or 
under  a  provincial  pension  plan  by 
reason  of  disability, 

(ii)  the  number  of  months  remaining 
until  the  month  in  which  the  contribu- 
tor reaches  65  years  of  age,  and 

(iii)  the  number  of  months  in  the 
contributor's  contributory  period  cal- 
culated in  accordance  with  subsection 
(5)." 

(2)  Subsection  (1) 

(a)  in  so  far  as  it  amends  the  method  of 
calculating  a  flat  rate  benefit,  applies 
regardless  of  whether  the  contributor  is 
determined  to  be  disabled  for  the  purpose 
of  paragraph  44(1) (b)  before  or  after  the 
end  of  December,  1986;  and 

(b)  in  so  far  as  it  amends  the  method  of 
calculating  a  contributor's  retirement  pen- 
sion, applies  only  in  respect  of  contributors 
who  are  determined  to  be  disabled  for  the 
purpose  of  paragraph  44(1)  (b)  on  or  after 
January  I,  1987. 

1976-77.  c.  36.       25.  Subsection  55(2)  of  the  said  Act  is 

s  9'  1984  c  40 

v  io(2)  repealed    and    the    following  substituted 

therefor: 


Calculation  of 
contributor's 
retirement 
pension 


"(2)  The  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension  to  be  used  for  the  pur- 
poses of  subsection  (  1  )  is 

(a)  in  the  case  of  a  contributor  who 
died  before  January  1,  1987  and  to 
whom  a  retirement  pension  was  payable 
for  the  month  in  which  he  died,  the 
amount  of  such  pension  for  that  month, 


(B)  du  nombre  de  mois  à  écouler 
avant  le  mois  au  cours  duquel  le 
cotisant  atteint  l'âge  de  65  ans,  et 
(ii)  le  montant  de  la  pension  de 
retraite  du  cotisant  calculé  conformé- 
ment aux  paragraphes  (3)  et  (5)  à  la 
suite  du  partage,  multiplié  par  le 
nombre  de  mois  dans  la  période  coti- 
sable  du  cotisant,  calculés  conformé- 
ment au  paragraphe  (5) 

par 

b)  l'ensemble 

(i)  du  nombre  de  mois  qui,  en  raison 
d'une  invalidité,  ont  été  exclus  de  la 
période  cotisable  du  cotisant  confor- 
mément à  la  présente  loi  ou  à  un 
régime  provincial  de  pensions, 

(ii)  du  nombre  de  mois  à  écouler 
avant  le  mois  au  cours  duquel  le  coti- 
sant atteint  l'âge  de  65  ans,  et 

(iii)  du  nombre  de  mois  dans  la 
période  cotisable  du  cotisant,  calculés 
conformément  au  paragraphe  (5).» 


(2)  Le  paragraphe  (1), 

a)  dans  la  mesure  où  il  modifie  le  mode  de 
calcul  d'une  prestation  à  taux  uniforme, 
s'applique  que  le  cotisant  ait  été,  aux  fins 
de  l'alinéa  44(1  )b),  déclaré  invalide  avant 
ou  après  la  fin  de  décembre  1986;  et 

b)  dans  la  mesure  où  il  modifie  le  mode  de 
calcul  de  la  pension  de  retraite  d'un  coti- 
sant, ne  s'applique  qu'aux  cotisants  qui 
sont,  aux  fins  de  l'alinéa  44(1)6),  déclarés 
invalides  le  1er  janvier  1987  ou  après. 


25.  Le  paragraphe  55(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  montant  de  la  pension  de 
retraite  du  cotisant  à  utiliser  aux  fins  du 
paragraphe  (1)  est  : 

a)  dans  le  cas  d'un  cotisant  qui  est 
décédé  avant  le  1er  janvier  1987  et  à  qui 
une  pension  de  retraite  était  payable 
pour  le  mois  au  cours  duquel  il  est 
décédé,  le  montant  de  cette  pension  pour 


Application  de 

certaines 

modifications 


1976-77,  ch.  36, 
art.  9;  1984,  ch. 
40,  par.  10(2) 


Calcul  de  la 
pension  de 
retraite  du 
cotisant 


1220 


Régime  de  pensions  du  Canada 


C.  38 


but  where  that  contributor's  contributo- 
ry period  ended  before  January  1976, 
the  amount  is  the  amount  of  the  retire- 
ment pension  payable  for  the  month  in 
which  he  died  multiplied  by  the  ratio 
that  the  basic  number  of  contributory 
months  bears  to  the  number  of  months 
in  the  contributor's  contributory  period; 

(b)  in  the  case  of  a  contributor  who 
died  before  January  1,  1987  and  to 
whom  no  retirement  pension  was  pay- 
able for  the  month  in  which  he  died,  an 
amount  equal  to  25%  of  his  average 
monthly  pensionable  earnings,  calculat- 
ed as  provided  in  sections  46  to  53 
except  that,  in  making  such  calculation, 

(i)  subsections  46(3)  to  (6)  and  sec- 
tion 47  are  not  applicable, 

(ii)  subsection  48(1)  shall  be  read  as 
follows: 


"48.  (1)  Subject  to  subsections  (1.1), 
(2)  and  (3),  the  average  monthly  pen- 
sionable earnings  of  a  contributor  are 
an  amount  calculated  by  dividing  his 
total  pensionable  earnings  by  the  total 
number  of  months  in  his  contributory 
period.",  and 

(iii)  section  51  shall  be  read  as 
though  for  the  reference  therein  to  the 
year  in  which  a  benefit  becomes  pay- 
able to  the  contributor  there  were 
substituted  a  reference  to  the  year  in 
which  the  contributor  died;  and 

(c)  in  the  case  of  a  contributor  who  died 
on  or  after  January  1,  1987, 

(i)  where  a  retirement  pension  was 
not  payable  for  the  month  in  which 
the  contributor  died,  an  amount  equal 
to  25%  of  his  average  monthly  pen- 
sionable earnings,  calculated  as  pro- 
vided in  subsection  (3),  or 

(ii)  where  a  retirement  pension  was 
payable  for  the  month  in  which  the 
contributor  died,  the  product  obtained 
by  multiplying 

(A)  an  amount  equal  to  25%  of  his 
average  monthly  pensionable  earn- 
ings, calculated  as  provided  in  sub- 
section (3), 


ce  mois  ou,  si  la  période  cotisable  de  ce 
cotisant  s'est  terminée  avant  janvier 
1976,  le  montant  de  la  pension  de 
retraite  payable  pour  le  mois  au  cours 
duquel  il  est  décédé  multiplié  par  la 
proportion  que  le  nombre  de  base  des 
mois  cotisables  représente  par  rapport 
au  nombre  de  mois  de  la  période  cotisa- 
ble du  cotisant; 

b)  dans  le  cas  d'un  cotisant  qui  est 
décédé  avant  le  1er  janvier  1987  et  à  qui 
aucune  pension  de  retraite  n'était  paya- 
ble pour  le  mois  au  cours  duquel  il  est 
décédé,  un  montant  égal  à  25  %  de  sa 
moyenne  mensuelle  des  gains  ouvrant 
droit  à  pension,  calculé  comme  le  pré- 
voient les  articles  46  à  53  sauf  que,  dans 
ce  calcul, 

(i)  les  paragraphes  46(3)  à  (6)  et 
l'article  47  ne  sont  pas  applicables, 

(ii)  le  paragraphe  48(1)  doit  se  lire 
comme  il  suit  : 

«48.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(1.1),  (2)  et  (3),  la  moyenne  men- 
suelle des  gains  ouvrant  droit  à  pen- 
sion d'un  cotisant  est  le  montant 
obtenu  en  divisant  le  total  de  ses  gains 
ouvrant  droit  à  pension  par  le  nombre 
total  de  mois  de  sa  période  cotisable.», 
et 

(iii)  l'article  5 1  doit  se  lire  comme  si, 
à  la  mention  qui  y  est  faite  de  l'année 
au  cours  de  laquelle  une  prestation 
devient  payable  au  cotisant,  était 
substituée  une  mention  de  l'année  au 
cours  de  laquelle  le  cotisant  est 
décédé;  et 

c)  dans  le  cas  d'un  cotisant  qui  est 
décédé  le  1er  janvier  1987  ou  après, 

(i)  lorsque  aucune  pension  de  retraite 
n'était  payable  pour  le  mois  au  cours 
duquel  le  cotisant  est  décédé,  un  mon- 
tant égal  à  25  %  de  sa  moyenne  men- 
suelle des  gains  ouvrant  droit  à  pen- 
sion, calculé  aux  termes  du 
paragraphe  (3),  ou 

(ii)  lorsqu'une  pension  de  retraite 
était  payable  pour  le  mois  au  cours 
duquel  le  cotisant  est  décédé,  le  pro- 
duit obtenu  par  la  multiplication 
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(B)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  the  year  that  includes  that 
month  bears  to  the  Pension  Index 
for  the  year  in  which  the  retirement 
pension  first  became  payable. 


(3)  Subject  to  subsections  48(1.1),  (2) 
and  (3),  the  average  monthly  pensionable 
earnings  of  a  contributor  is  an  amount 
calculated  by  dividing  his  total  pensionable 
earnings  by  the  total  number  of  months  in 
his  contributory  period  or  by  36,  which- 
ever is  greater,  and 

(a)  in  the  case  of  a  contributor  to  whom 
a  retirement  pension  was  payable  for  the 
month  in  which  he  died,  section  51 
applies;  or 

(b)  in  the  case  of  a  contributor  to  whom 
no  retirement  pension  was  payable  for 
the  month  in  which  he  died,  section  51 
applies  but  the  reference  therein  to  the 
year  in  which  a  benefit  becomes  payable 
to  the  contributor  shall  be  read  as  a 
reference  to  the  year  in  which  the  con- 
tributor died." 


26.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
56(1  )(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (ii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  in  the  case  of  a  surviving  spouse 
who  has  not  reached  65  years  of  age  and 
to  whom  no  retirement  pension  is  pay- 
able under  this  Act  or  a  provincial  pen- 
sion plan,  a  basic  monthly  amount  con- 
sisting of 

(i)  a  flat  rate  benefit,  calculated  as 
provided  in  subsection  (1.1),  and" 


(2)  Paragraph  56(1  )(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(A)  d'un  montant  égal  à  25  %  de  sa 
moyenne  mensuelle  des  gains 
ouvrant  droit  à  pension,  calculé  aux 
termes  du  paragraphe  (3), 

par 

(B)  le  rapport  entre  l'indice  de  pen- 
sion pour  l'année  dans  laquelle  ce 
mois  est  compris  et  l'indice  de  pen- 
sion pour  l'année  au  cours  de 
laquelle  la  pension  de  retraite  a 
commencé  à  être  payable. 

(3)  Sous  réserve  des  paragraphes 
48(1.1),  (2)  et  (3),  la  moyenne  mensuelle 
des  gains  ouvrant  droit  à  pension  d'un 
cotisant  est  un  montant  obtenu  par  la  divi- 
sion de  son  total  des  gains  ouvrant  droit  à 
pension  par  le  nombre  total  de  mois  de  sa 
période  cotisable  ou  par  36,  selon  le  plus 
grand  de  ces  deux  derniers  nombres,  et 

a)  dans  le  cas  d'un  cotisant  à  qui  une 
pension  de  retraite  était  payable  pour  le 
mois  au  cours  duquel  il  est  décédé,  l'ar- 
ticle 51  s'applique;  ou 

b)  dans  le  cas  d'un  cotisant  à  qui 
aucune  pension  de  retraite  n'était  paya- 
ble pour  le  mois  au  cours  duquel  il  est 
décédé,  l'article  51  s'applique  mais  il 
doit  se  lire  comme  si  la  mention  qui  y 
est  faite  de  l'année  au  cours  de  laquelle 
une  prestation  devient  payable  au  coti- 
sant était  une  mention  de  l'année  au 
cours  de  laquelle  le  cotisant  est  décédé.» 

26.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  56(1  )a)  de 
la  même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  dans  le  cas  d'un  conjoint  survivant 
qui  n'a  pas  atteint  65  ans  et  à  qui 
aucune  pension  de  retraite  n'est  payable 
en  conformité  avec  la  présente  loi  ou 
avec  un  régime  provincial  de  pensions, 
un  montant  mensuel  de  base  compre- 
nant 

(i)  une  prestation  à  taux  uniforme, 
calculée  comme  le  prévoit  le  paragra- 
phe (1.1),  et» 

(2)  L'alinéa  56(1)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(&)  in  the  case  of  a  surviving  spouse 
who  has  reached  65  years  of  age  and  to 
whom  no  retirement  pension  is  payable 
under  this  Act  or  a  provincial  pension 
plan,  a  basic  monthly  amount  equal  to 
60%  of  the  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension,  calculated  as  pro- 
vided in  subsection  (3)." 

(3)  Section  56  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  The  amount  of  the  flat  rate  ben- 
efit referred  to  in  subparagraph  (l)(a)(i) 
is 

(a)  in  the  year  1986,  $91.06;  or 

(b)  in  the  year  1987  or  any  subsequent 
year,  an  amount  calculated  by  multiply- 
ing 

(i)  the  amount  of  the  flat  rate  benefit 
that  would  have  been  payable  for  a 
month  in  the  year  preceding  that  year 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  the  year  in  which  the  flat  rate 
benefit  commences  to  be  payable 
bears  to  the  Pension  Index  for  the 
year  preceding  that  year." 


(4)  Subsection  56(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  survivor's  pension  under 
this  Act  and  a  retirement  pension  under 
this  Act  or  under  a  provincial  pension  plan 
are  payable  to  the  surviving  spouse  of  a 
contributor,  the  basic  monthly  amount  of 
the  survivor's  pension  payable  to  such  sur- 
viving spouse  is 

(a)  in  the  case  of  a  surviving  spouse 
who  has  not  reached  65  years  of  age,  the 
aggregate  of 

(i)  a  flat  rate  benefit,  calculated  as 
provided  in  subsection  (1.1),  and 

(ii)  the  lesser  of 

(A)  37  1/2%  of  the  amount  of  the 
contributor's   retirement  pension, 


«b)  dans  le  cas  d'un  conjoint  survivant 
qui  a  atteint  65  ans  et  à  qui  aucune 
pension  de  retraite  n'est  payable  en  con- 
formité avec  la  présente  loi  ou  avec  un 
régime  provincial  de  pensions,  un  mon- 
tant mensuel  de  base  égal  à  60  %  du 
montant  de  la  pension  de  retraite  du 
cotisant,  calculé  comme  le  prévoit  le 
paragraphe  (3).» 

(3)  L'article  56  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de  ce 
qui  suit  : 

«(1.1)  Le  montant  de  la  prestation  à 
taux  uniforme  visée  au  sous-alinéa  (l)a)(i) 
est  : 

a)  pour  l'année  1986,  $91.06;  ou 

b)  pour  l'année  1987  ou  toute  année 
subséquente,  un  montant  obtenu  par  la 
multiplication 

(i)  du  montant  de  la  prestation  à  taux 
uniforme  qui  aurait  été  payable  pour 
un  mois  de  l'année  qui  précède  cette 
année 

par 

(ii)  le  rapport  entre  l'indice  de  pen- 
sion pour  l'année  au  cours  de  laquelle 
la  prestation  à  taux  uniforme  com- 
mence à  être  payable  et  l'indice  de 
pension  pour  l'année  qui  précède  cette 
année.» 

(4)  Le  paragraphe  56(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Dans  les  cas  où  une  pension  de 
survivant  prévue  par  la  présente  loi  et  une 
pension  de  retraite  prévue  par  la  présente 
loi  ou  un  régime  provincial  de  pensions 
sont  payables  au  conjoint  survivant  d'un 
cotisant,  le  montant  mensuel  de  base  de  la 
pension  de  survivant  payable  à  ce  conjoint 
survivant  est  : 

a)  dans  le  cas  d'un  conjoint  survivant 
qui  n'a  pas  atteint  l'âge  de  65  ans, 
l'ensemble  : 

(i)  de  la  prestation  à  taux  uniforme, 
calculée  conformément  au  paragraphe 
(1.1),  et 

(ii)  du  moindre 
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calculated  as  provided  in  subsection 
(3),  and 

(B)  an  amount  that,  when  added  to 
the  surviving  spouse's  retirement 
pension  (calculated  without  regard 
to  subsections  46(3)  to  (6)  but  in 
accordance  with  subsection  45(2)), 
is  equal  to  the  amount  of  a  benefit 
of  25%  of  1/12  of  the  average  of  the 
Year's  Maximum  Pensionable 
Earnings  for  the  year  in  which  the 
surviving  spouse  first  became  en- 
titled to  the  survivor's  pension  or 
retirement  pension,  as  the  case  may 
be,  having  become  entitled  to  the 
other  such  pension,  and  for  each  of 
the  two  preceding  years,  adjusted  in 
accordance  with  subsection  45(2) 
as  if  the  benefit  had  commenced  in 
the  year  in  which  the  surviving 
spouse  first  became  entitled  to  the 
survivor's  pension  or  retirement 
pension,  as  the  case  may  be,  having 
become  entitled  to  the  other  such 
pension;  or 

{b)  in  the  case  of  a  surviving  spouse 
who  has  reached  65  years  of  age,  the 
lesser  of 

(i)  60%  of  the  amount  of  the  con- 
tributor's retirement  pension,  cal- 
culated as  provided  in  subsection  (3), 
and 

(ii)  an  amount  that,  when  added  to 
the  surviving  spouse's  retirement  pen- 
sion (calculated  without  regard  to 
subsections  46(3)  to  (6)  but  in 
accordance  with  subsection  45(2)),  is 
equal  to  25%  of  1/12  of  the  average  of 
the  Year's  Maximum  Pensionable 
Earnings  for  the  year  in  which  the 
surviving  spouse  first  became  entitled 
to  the  survivor's  pension  or  retirement 
pension,  as  the  case  may  be,  having 
become  entitled  to  the  other  such  pen- 
sion, and  for  each  of  the  two  preced- 
ing years,  adjusted  in  accordance  with 
subsection  45(2)  as  if  the  benefit  had 
commenced  in  the  year  in  which  the 
surviving  spouse  first  became  entitled 
to  the  survivor's  pension  or  retirement 
pension,  as  the  case  may  be,  having 


(A)  de  37'/2  %  du  montant  de  la 
pension  de  retraite  du  cotisant,  cal- 
culé conformément  au  paragraphe 
(3),  et 

(B)  d'un  montant  qui,  ajouté  à  la 
pension  de  retraite  du  conjoint  sur- 
vivant (calculée  sans  égard  aux 
paragraphes  46(3)  à  (6)  mais  en 
tenant  compte  du  paragraphe 
45(2)),  est  égal  au  montant  d'une 
prestation  de  25%  de  1/12  de  la 
moyenne  des  maximums  des  gains 
annuels  ouvrant  droit  à  pension 
pour  l'année  pendant  laquelle  le 
conjoint  survivant  a  d'abord  acquis 
droit  à  la  pension  de  survivant  ou  à 
la  pension  de  retraite,  selon  le  cas, 
ayant  acquis  droit  à  l'autre  pension 
susdite,  et  pour  chacune  des  deux 
années  précédentes,  ajusté  confor- 
mément au  paragraphe  45(2) 
comme  si  la  prestation  avait  com- 
mencé pendant  l'année  au  cours  de 
laquelle  le  conjoint  survivant  a 
d'abord  acquis  droit  à  la  pension  de 
survivant  ou  à  la  pension  de 
retraite,  selon  le  cas,  ayant  acquis 
droit  à  l'autre  pension  susdite;  ou 

b)  dans  le  cas  d'un  conjoint  survivant 
qui  a  atteint  l'âge  de  65  ans,  le  moindre  : 

(i)  de  60  %  du  montant  de  la  pension 
de  retraite  du  cotisant,  calculé  confor- 
mément au  paragraphe  (3),  et 

(ii)  d'un  montant  qui,  ajouté  à  la 
pension  de  retraite  du  conjoint  survi- 
vant (calculée  sans  égard  aux  para- 
graphes 46(3)  à  (6)  mais  en  tenant 
compte  du  paragraphe  45(2)),  est 
égal  à  25%  de  1/12  de  la  moyenne 
des  maximums  des  gains  annuels 
ouvrant  droit  à  pension  pour  l'année 
au  cours  de  laquelle  le  conjoint  survi- 
vant a  d'abord  acquis  droit  à  la  pen- 
sion de  survivant  ou  à  la  pension  de 
retraite,  selon  le  cas,  ayant  acquis 
droit  à  l'autre  pension  susdite,  et  pour 
chacune  des  deux  années  précédentes, 
ajusté  conformément  au  paragraphe 
45(2)  comme  si  la  prestation  avait 
commencé  pendant  l'année  au  cours 
de  laquelle  le  conjoint  survivant  a 
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become  entitled  to  the  other  such 
pension." 


(5)  All  that  portion  of  subsection  56(3)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  The  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension  to  be  used  for  the  pur- 
poses of  subsections  (1)  and  (2)  is  an 
amount  calculated  as  provided  in  para- 
graph 55(2)(a),  (b)  or  (c),  multiplied,  for 
the  purpose  of  calculating  the  monthly 
amount  of  the  survivor's  pension  for 
months  commencing  with  the  month  in 
which  the  surviving  spouse" 

(6)  Subsection  56(3)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by 
adding  the  word  "or"  at  the  end  of  para- 
graph (d)  thereof  and  by  adding  thereto, 
immediately  after  paragraph  (d)  thereof,  the 
following  paragraph: 

"(e)  has  had  an  adjustment  to  his 
retirement  pension  pursuant  to  subsec- 
tion 53.2(7)  or  53.4(9)  following  a  divi- 
sion of  unadjusted  pensionable  earn- 
ings," 

(7)  Subsection  56(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  a  survivor's  pension  under 
this  Act  and  a  disability  pension  under  this 
Act  are  payable  to  the  surviving  spouse  of 
a  contributor,  the  amount  of  the  disability 
pension  payable  to  such  surviving  spouse  is 
an  amount  that,  when  added  to  the 
amount  of  the  survivor's  pension  payable 
to  him  for  a  month  in  the  year  in  which  he 
first  became  entitled  to  the  survivor's  pen- 
sion or  disability  pension,  as  the  case  may 
be,  having  become  entitled  to  the  other 
such  pension,  equals  the  aggregate  of 

(a)  the  greater  of 

(i)  the  flat  rate  benefit  payable  under 
subparagraph  (l)(a)(i),  and 

(ii)  the  flat  rate  benefit  payable 
under  paragraph  54(1) (a),  and 


d'abord  acquis  droit  à  la  pension  de 
survivant  ou  à  la  pension  de  retraite, 
selon  le  cas,  ayant  acquis  droit  à  l'au- 
tre pension  susdite.» 

(5)  Le  passage  du  paragraphe  56(3)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  montant  de  la  pension  de 
retraite  du  cotisant,  à  utiliser  aux  fins  des 
paragraphes  (1)  et  (2),  est  un  montant 
calculé  comme  le  prévoient  les  alinéas 
55(2)a),  b)  ou  c),  multiplié,  pour  le  calcul 
du  montant  mensuel  de  la  pension  de  sur- 
vivant pour  les  mois  commençant  avec 
celui  au  cours  duquel  le  conjoint  survivant» 

(6)  Le  paragraphe  56(3)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  c),  par  adjonction  de  ce  mot  à 
la  fin  de  l'alinéa  d)  et  par  insertion  de  ce  qui 
suit  : 


ne)  a  vu  sa  pension  de  retraite  faire 
l'objet  d'un  ajustement  conformément 
au  paragraphe  53.2(7)  ou  53.4(9)  à  la 
suite  d'un  partage  des  gains  non  ajustés 
ouvrant  droit  à  pension,» 

(7)  Le  paragraphe  56(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Lorsqu'une  pension  de  survivant  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  une  pension 
d'invalidité  en  vertu  de  la  présente  loi  sont 
payables  au  conjoint  survivant  d'un  coti- 
sant, le  montant  de  la  pension  d'invalidité 
payable  à  ce  conjoint  survivant  est  un 
montant  qui,  ajouté  au  montant  de  la  pen- 
sion de  survivant  qui  lui  est  payable  pour 
un  mois  de  l'année  au  cours  de  laquelle  il  a 
d'abord  acquis  droit  à  la  pension  de  survi- 
vant ou  à  la  pension  d'invalidité,  selon  le 
cas,  ayant  acquis  droit  à  l'autre  pension 
susdite,  est  égal  à  l'ensemble  : 

a)  du  plus  élevé  : 

(i)  de  la  prestation  à  taux  uniforme 
payable  en  conformité  avec  le  sous- 
alinéa  (l)a)(i),  et 
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(b)  the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of  the  amounts  pay- 
able under  subparagraph  (l)(a)(ii) 
and  paragraph  54(1)(6),  and 

(ii)  the  amount  of  a  benefit  of  25%  of 
1/12  of  the  average  of  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  for 
the  year  in  which  the  surviving  spouse 
first  became  entitled  to  the  survivor's 
pension  or  disability  pension,  as  the 
case  may  be,  having  become  entitled 
to  the  other  such  pension,  and  for 
each  of  the  two  preceding  years, 
adjusted  in  accordance  with  subsec- 
tion 45(2)  as  if  the  benefit  had  com- 
menced in  the  year  in  which  the  sur- 
viving spouse  first  became  entitled  to 
the  survivor's  pension  or  disability 
pension,  as  the  case  may  be,  having 
become  entitled  to  the  other  such 
pension. 


(6.1)  Notwithstanding  subsection  (6), 
the  Minister  may,  in  prescribed  circum- 
stances and  on  the  written  request  of  the 
applicant,  if  in  the  Minister's  opinion  it 
would  be  to  the  applicant's  advantage,  pay 
the  applicant  the  full  amount  of  the  disa- 
bility pension  and  calculate  the  amount  of 
the  applicant's  survivor's  pension  in  a 
manner  similar  to  that  set  out  in  subsec- 
tion (6)  for  the  calculation  of  the  disability 
pension,  but  in  no  case  may  the  aggregate 
of  the  two  pensions  exceed  what  it  would 
have  been  had  subsection  (6)  applied. 

(6.2)  Except  where  otherwise  provided 
by  an  agreement  under  section  82,  where  a 
survivor's  pension  under  this  Act  and  a 
disability  pension  under  a  provincial  pen- 
sion plan  are  payable  to  the  surviving 
spouse  of  a  contributor,  the  amount  of  the 
survivor's  pension  payable  to  such  surviv- 
ing spouse  is  an  amount  that,  when  added 
to  the  amount  of  the  disability  pension 
payable  to  him  for  a  month  in  the  year  in 
which  he  first  became  entitled  to  the  survi- 
vor's pension  or  disability  pension,  as  the 


(ii)  de  la  prestation  à  taux  uniforme 
payable  en  conformité  avec  l'alinéa 
54(l)a);et 

b)  du  moindre  : 

(i)  de  l'ensemble  des  montants  paya- 
bles en  conformité  avec  le  sous-alinéa 
(l)a)(ii)  et  l'alinéa  54(1)6),  et 

(ii)  du  montant  d'une  prestation  de 
25  %  de  1/12  de  la  moyenne  des  maxi- 
mums des  gains  annuels  ouvrant  droit 
à  pension  pour  l'année  pendant 
laquelle  le  conjoint  survivant  a 
d'abord  acquis  droit  à  la  pension  de 
survivant  ou  à  la  pension  d'invalidité, 
selon  le  cas,  ayant  acquis  droit  à  l'au- 
tre pension  susdite,  et  pour  chacune 
des  deux  années  précédentes,  ajusté 
conformément  au  paragraphe  45(2) 
comme  si  la  prestation  avait  com- 
mencé pendant  l'année  au  cours  de 
laquelle  le  conjoint  survivant  a 
d'abord  acquis  droit  à  la  pension  de 
survivant  ou  à  la  pension  d'invalidité, 
selon  le  cas,  ayant  acquis  droit  à  l'au- 
tre pension  susdite. 

(6.1)  Dans  les  circonstances  prescrites  et 
à  la  demande  écrite  du  requérant,  le  minis- 
tre peut,  indépendamment  du  paragraphe 
(6)  et  s'il  estime  qu'il  est  avantageux  pour 
le  requérant  de  le  faire,  payer  au  requérant 
le  plein  montant  de  la  pension  d'invalidité 
et  calculer  le  montant  de  la  pension  de 
survivant  du  requérant  de  façon  similaire  à 
celle  qui  est  prévue  au  paragraphe  (6) 
pour  le  calcul  de  la  pension  d'invalidité, 
mais  l'ensemble  des  deux  pensions  ne  peut 
en  aucun  cas  être  plus  élevé  que  ce  qu'il 
aurait  été  si  le  paragraphe  (6)  s'était 
appliqué. 

(6.2)  Sauf  ce  que  prévoit  un  accord  en 
application  de  l'article  82,  lorsqu'une  pen- 
sion de  survivant  prévue  à  la  présente  loi  et 
une  pension  d'invalidité  prévue  à  un 
régime  provincial  de  pensions  sont  paya- 
bles au  conjoint  survivant  d'un  cotisant,  le 
montant  de  la  pension  de  survivant  paya- 
ble à  ce  conjoint  est  un  montant  qui, 
ajouté  au  montant  de  la  pension  d'invali- 
dité qui  lui  est  payable  pour  un  mois  de 
l'année  au  cours  de  laquelle  le  conjoint 
survivant  a  d'abord  acquis  droit  à  la  pen- 
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benefit 


case  may  be,  having  become  entitled  to  the 
other  such  pension,  equals  the  aggregate  of 

(a)  the  greater  of 

(i)  the  flat  rate  benefit  payable  under 
subparagraph  (l)(a)(i),  and 

(ii)  the  flat  rate  benefit  payable 
under  the  provincial  pension  plan  in 
respect  of  disability,  and 

(b)  the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of 

(A)  the  amounts  payable  under 
subparagraph  (l)(a)(ii),  and 

(B)  the  portion  of  the  contributor's 
retirement  pension  payable  to  the 
surviving  spouse  under  the  provin- 
cial pension  plan  in  respect  of  disa- 
bility, and 

(ii)  the  amount  of  a  benefit  of  25%  of 
1/12  of  the  average  of  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  for 
the  year  in  which  the  surviving  spouse 
first  became  entitled  to  the  survivor's 
pension  or  disability  pension,  as  the 
case  may  be,  having  become  entitled 
to  the  other  such  pension,  and  for 
each  of  the  two  preceding  years, 
adjusted  in  accordance  with  subsec- 
tion 45(2)  as  if  the  benefit  had  com- 
menced in  the  year  in  which  the  sur- 
viving spouse  first  became  entitled  to 
the  survivor's  pension  or  disability 
pension,  as  the  case  may  be,  having 
become  entitled  to  the  other  such 
pension." 


(8)  Subsection  56(7)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

27.  Section  58  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"58.  A  disabled  contributor's  child's 
benefit  payable  to  the  child  of  a  disabled 
contributor  and  an  orphan's  benefit  pay- 
able to  the  orphan  of  a  contributor  is  a 
basic  monthly  amount  consisting  of 

(a)  in  the  year  1986,  $91.06;  or 


sion  de  survivant  ou  à  la  pension  d'invali- 
dité, selon  le  cas,  ayant  acquis  droit  à 
l'autre  pension  susdite,  est  égal  à  l'ensem- 
ble : 

a)  du  plus  grand  entre  : 

(i)  la  prestation  à  taux  uniforme 
payable  conformément  au  sous-alinéa 
(l)a)(i),et 

(ii)  la  prestation  à  taux  uniforme 
payable  conformément  au  régime  pro- 
vincial de  pensions  à  l'égard  d'une 
invalidité;  et 

b)  du  moindre  : 

(i)  de  l'ensemble  : 

(A)  des  montants  payables  confor- 
mément au  sous-alinéa  (l)a)(ii),  et 

(B)  de  la  partie  de  la  pension  de 
retraite  du  cotisant  qui  est  payable 
au  conjoint  survivant  conformé- 
ment au  régime  provincial  de  pen- 
sions à  l'égard  d'une  invalidité,  et 

(ii)  du  montant  d'une  prestation  de 
25  %  de  1/12  de  la  moyenne  des  maxi- 
mums des  gains  annuels  ouvrant  droit 
à  pension  pour  l'année  pendant 
laquelle  le  conjoint  survivant  a 
d'abord  acquis  droit  à  la  pension  de 
survivant  ou  à  la  pension  d'invalidité, 
selon  le  cas,  ayant  acquis  droit  à  l'au- 
tre pension  susdite,  et  pour  chacune 
des  deux  années  précédentes,  ajusté 
conformément  au  paragraphe  45(2) 
comme  si  la  prestation  avait  com- 
mencé pendant  l'année  au  cours  de 
laquelle  le  conjoint  survivant  a 
d'abord  acquis  droit  à  la  pension  de 
survivant  ou  à  la  pension  d'invalidité, 
selon  le  cas,  ayant  acquis  droit  à  l'au- 
tre pension  susdite.» 

(8)  Le  paragraphe  56(7)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

27.  L'article  58  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«58.  Une  prestation  d'enfant  de  cotisant 
invalide  payable  à  l'enfant  d'un  cotisant 
invalide  et  une  prestation  d'orphelin  paya- 
ble à  l'orphelin  d'un  cotisant  est  un  mon- 
tant mensuel  de  base  égal  à  : 

a)  pour  l'année  1986,  $91.06;  ou 
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(b)  in  the  year  1987  or  any  subsequent 
year,  an  amount  calculated  by  multiply- 
ing 

(i)  the  amount  of  the  benefit  that 
would  have  been  payable  for  a  month 
in  the  year  preceding  that  year 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  the  year  in  which  the  benefit  com- 
mences to  be  payable  bears  to  the 
Pension  Index  for  the  year  preceding 
that  year." 

28.  (1)  Subsection  59(1.1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  an  application  for  a  benefit,  other 
than  a  death  benefit,  that  would  have  been 
payable  to  a  deceased  person  who  died 
after  December  31,  1977  and  who,  prior  to 
his  death,  would  have  been  entitled  upon 
approval  of  an  application  to  payment  of 
that  benefit  under  this  Act  may  be  made 
within  one  year  from  the  death  of  that 
person  by  the  estate,  the  representative  or 
heir  of  that  person  or  by  such  person  as 
may  be  prescribed  by  regulation,  but  this 
subsection  does  not  apply  in  respect  of  a 
retirement  pension  where  the  contributor 
died  after  December  31,  1986  not  having 
reached  70  years  of  age." 


(2)  Subsection  59(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  An  application  for  a  benefit  shall 
be  made  to  the  Minister  in  prescribed 
manner  and  at  the  prescribed  location." 

29.  Subsection  61(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"61.  (1)  Payment  of  a  benefit  for  each 
month  shall  be  made  at  such  time  during 
the  month  as  the  Minister  directs,  except 
that,  where  payment  of  a  benefit  is 
approved  after  the  end  of  the  month  for 
which  the  first  payment  of  the  benefit  is 
payable  under  this  Part,  monthly  pay- 


b)  pour  l'année  1987  et  pour  toute 
année  subséquente,  un  montant  obtenu 
par  la  multiplication 

(i)  du  montant  de  la  prestation  qui 
aurait  été  payable  pour  un  mois  de 
l'année  qui  précède  cette  année 

par 

(ii)  le  rapport  entre  l'indice  de  pen- 
sion pour  l'année  au  cours  de  laquelle 
la  prestation  commence  à  être  paya- 
ble et  l'indice  de  pension  pour  l'année 
qui  précède  cette  année.» 

28.  (1)  Le  paragraphe  59(1.1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Indépendamment  des  dispositions 
de  la  présente  loi,  une  demande  de  presta- 
tion, autre  qu'une  prestation  de  décès,  qui 
aurait  été  payable  à  une  personne  décédée 
dont  le  décès  a  eu  lieu  après  le  31  décem- 
bre 1977  et  qui,  avant  son  décès,  aurait, 
après  approbation  d'une  demande  à  cet 
effet,  eu  droit  au  paiement  de  cette  presta- 
tion conformément  à  la  présente  loi,  peut, 
dans  l'année  du  décès  de  cette  personne, 
être  présentée  par  l'ayant  droit,  le  repré- 
sentant ou  l'héritier  de  cette  personne,  ou 
encore  par  toute  personne  prescrite  par 
règlement,  mais  le  présent  paragraphe  ne 
s'applique  pas  à  l'égard  d'une  pension  de 
retraite  dans  les  cas  où  le  cotisant  est 
décédé  après  le  31  décembre  1986  sans 
avoir  atteint  l'âge  de  70  ans.» 

(2)  Le  paragraphe  59(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Une  demande  de  prestation  doit 
être  présentée  au  ministre  en  la  manière  et 
à  l'endroit  prescrits.» 

29.  Le  paragraphe  61(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«61.  (1)  Le  paiement  d'une  prestation 
pour  chaque  mois  doit  se  faire  au  moment 
du  mois  en  question  que  le  ministre  précise 
par  directive  sauf  que,  lorsque  le  paiement 
d'une  prestation  est  approuvé  après  la  fin 
du  mois  à  l'égard  duquel  le  premier  paie- 
ment de  la  prestation  est  payable  aux 
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ments  of  the  benefit  shall  be  made  for 
months  commencing  with  the  month  fol- 
lowing the  month  in  which  payment  of  the 
benefit  is  approved  and  payments  of  the 
benefit  for  months  preceding  that  month 
for  which  the  benefit  is  payable  under  this 
Part  shall  be  paid  in  one  sum  during  that 
month." 


termes  de  la  présente  Partie,  des  paiements 
mensuels  de  la  prestation  doivent  être  faits 
pour  les  mois  commençant  avec  le  mois  qui 
suit  celui  au  cours  duquel  le  paiement  de 
la  prestation  est  approuvé  et  les  paiements 
de  la  prestation  pour  les  mois  précédant  le 
mois  au  cours  duquel  la  prestation  com- 
mence à  être  payée  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie  doivent  être  versés  en  une 
seule  somme  durant  ce  mois.» 


Application  of 
subsection  (4) 


Application  of 
subsection  (5) 


Subsection  does 
not  apply 


30.  Section  62  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(9)  Subsection  (4)  applies  only  to  a 
person  who  has  made  an  application  pur- 
suant to  that  subsection  that  is  pending  on 
the  coming  into  force  of  section  62.1. 

(10)  Subsection  (5)  applies  only  to  a 
person  whose  marriage  is  terminated  as 
described  in  that  subsection  before  the 
coming  into  force  of  section  62.1. 

(11)  Subsection  (6)  does  not  apply  in 
respect  of  a  survivor's  pension  that 
becomes  payable  pursuant  to  section 
62.1." 


30.  L'article  62  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(9)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique 
qu'aux  personnes  qui  ont  présenté  une 
demande  conformément  à  ce  paragraphe 
et  dont  la  demande  est  encore  pendante 
lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  62.1. 

(10)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique 
qu'aux  personnes  dont  le  mariage  s'est  ter- 
miné de  la  façon  décrite  à  ce  paragraphe 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  62.1. 

(11)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique 
pas  à  l'égard  d'une  pension  de  survivant 
qui  devient  payable  conformément  à  l'arti- 
cle 62.1.» 


Application  du 
paragraphe  (4) 
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paragraphe  (5) 
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31.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  62 
thereof,  the  following  section: 

"62.1  (1)  Subsections  62(2)  and  (3)  do 
not  apply  to  a  person  who  remarries  after 
the  coming  into  force  of  this  section. 

(2)  Where,  before  the  coming  into  force 
of  subsection  (1), 

(a)  a  survivor's  pension  that,  but  for  the 
operation  of  subsection  62(2),  would 
have  become  payable  to  a  person  did  not 
become  payable  to  the  person,  or 

(b)  the  payment  of  a  survivor's  pension 
to  a  person  was  discontinued  under  sub- 
section 62(3), 

and  the  person  is  not  being  paid  a  survi- 
vor's pension  at  the  time  that  this  section 
comes  into  force,  an  application  in  writing 
to  the  Minister  for  the  commencement  or 
reinstatement,  as  the  case  may  be,  of  the 
survivor's  pension  may  be  made  by  the 


31.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  62,  de  ce  qui  suit  : 

«62.1  (1)  Les  paragraphes  62(2)  et  (3) 
ne  s'appliquent  pas  à  une  personne  qui  se 
remarie  après  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article. 

(2)  Dans  les  cas  où,  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  paragraphe  (1), 

a)  une  pension  de  survivant  n'est  pas 
devenue  payable  à  une  personne  alors 
que,  sauf  le  paragraphe  62(2),  elle  l'au- 
rait été,  ou 

b)  le  paiement  d'une  pension  de  survi- 
vant à  une  personne  a  cessé  en  applica- 
tion du  paragraphe  62(3), 

et  que  la  personne  ne  reçoit  pas  une  pen- 
sion de  survivant  lors  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  une  demande 
écrite  peut,  dans  le  but  d'obtenir  l'ouver- 
ture ou  le  rétablissement  de  la  pension  de 
survivant,  être  faite  au  ministre  par  cette 
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person  or  on  behalf  of  the  person  by  such 
other  person  as  may  be  prescribed. 

(3)  On  approval  by  the  Minister  of  an 
application  referred  to  in  subsection  (2),  a 
survivor's  pension  is  payable  to  the  appli- 
cant for  each  month  commencing  with  the 
later  of 

(a)  the  month  in  which  this  section 
comes  into  force;  and 

(b)  the  eleventh  month  preceding  the 
month  in  which  the  application  is 
received  by  the  Minister. 

(4)  Where  a  survivor's  pension  becomes 
payable  under  this  section  to  a  person,  the 
basic  monthly  amount  of  the  pension  shall 
be  calculated  in  accordance  with  section 
56  as  though 

(a)  in  the  case  of  a  person  referred  to  in 
paragraph  (2)(a),  the  survivor's  pension 
that  would  have  become  payable  to  the 
person  but  for  the  operation  of  subsec- 
tion 62(2)  became  payable  at  the  time 
that  it  would  have  become  payable  but 
for  that  subsection;  and 

(b)  in  the  case  of  a  person  referred  to  in 
paragraph  (2)(b),  payment  of  the  survi- 
vor's pension  to  the  person  had  not  been 
discontinued  under  subsection  62(3)." 

32.  (1)  Section  63  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1)  of  this 
section,  section  63  of  the  said  Act  continues 
to  apply  where  a  contributor  dies  before 
January  I,  1987  and,  in  that  case,  the  defini- 
tion "spouse",  as  enacted  by  subsection  1(3) 
of  this  Act,  does  not  apply  to  section  63. 

33.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  64 
thereof,  the  following  section: 

"64.1  (1)  Notwithstanding  subsection 
64(  1  )  but  subject  to  this  section,  the  Min- 
ister may  approve  the  assignment  of  a 
portion  of  a  contributor's  retirement  pen- 
sion to  his  spouse,  on  application  in  pre- 
scribed manner  and  form  by  the  contribu- 
tor or  his  spouse,  if  the  circumstances 


personne  ou  de  sa  part  par  une  personne 
prescrite. 

(3)  Dès  l'approbation  par  le  ministre  de 
la  demande  prévue  au  paragraphe  (2),  une 
pension  de  survivant  devient  payable  au 
requérant  pour  chaque  mois  commençant 
avec  le  plus  tardif  entre 

a)  le  mois  au  cours  duquel  le  présent 
article  entre  en  vigueur;  et 

b)  le  onzième  mois  précédant  le  mois  au 
cours  duquel  la  demande  est  reçue  par  le 
ministre. 

(4)  Dans  les  cas  où  une  pension  de 
survivant  devient  payable  à  une  personne 
en  application  du  présent  article,  le  mon- 
tant mensuel  de  base  de  la  pension  est 
calculé  conformément  à  l'article  56 
comme  si  : 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  visée  à 
l'alinéa  2a),  la  pension  de  survivant  qui, 
sauf  le  paragraphe  62(2),  aurait  été 
payable  à  cette  personne  l'était  devenue 
au  moment  où  elle  le  serait  autrement 
devenue  sans  ce  paragraphe; 

b)  dans  le  cas  d'une  personne  visée  à 
l'alinéa  (2)b),  le  paiement  à  cette  der- 
nière de  la  pension  de  survivant  n'avait 
pas  cessé  conformément  au  paragraphe 
62(3).» 

32.  (1)  L'article  63  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(2)  Indépendamment  du  paragraphe  (1), 
l'article  63  de  la  même  loi  continue  de  s'ap- 
pliquer dans  les  cas  où  un  cotisant  décède 
avant  le  1er  janvier  1987  et,  dans  ces  circons- 
tances, la  définition  de  «conjoint»,  édictée  par 
le  paragraphe  1(3)  de  la  présente  loi,  ne 
s'applique  pas  à  l'article  63. 

33.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  64,  de  ce  qui  suit  : 

«64.1  (1)  Indépendamment  du  paragra- 
phe 64(1)  mais  sous  réserve  du  présent 
article,  le  ministre  peut,  sur  demande  faite 
par  un  cotisant  ou  son  conjoint  de  la 
manière  et  en  la  forme  prescrites,  approu- 
ver la  cession  d'une  partie  de  la  pension  de 
retraite  du  cotisant  à  son  conjoint  si  les 
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described  in  either  subsection  (6)  or  (7) 
exist. 

(2)  In  this  section,  "spousal  agreement" 
means 

(a)  a.  pre-marriage  agreement  between 
spouses-to-be,  which  agreement  is  to 
take  effect  on  marriage;  or 

(b)  an  agreement  between  spouses, 
including  a  separation  agreement, 
entered  into  before  the  day  of  any 
application  made  under  this  section. 


(3)  Except  as  provided  in  subsection  (4), 
where  a  spousal  agreement  was  entered 
into  or  a  court  order  was  made  on  or  after 
June  4,  1986,  the  provision  of  that  spousal 
agreement  or  court  order  are  not  binding 
on  the  Minister  for  the  purposes  of  an 
assignment  under  this  section. 

(4)  Where 

(a)  a  spousal  agreement  entered  into  on 
or  after  June  4,  1986  contains  a  provi- 
sion that  expressly  mentions  this  Act 
and  indicates  the  intention  of  the 
spouses  that  there  be  no  assignment 
under  this  section, 

(b)  that  provision  of  the  spousal  agree- 
ment is  expressly  permitted  under  the 
provincial  law  that  governs  the  spousal 
agreement,  and 

(c)  that  provision  of  the  spousal  agree- 
ment has  not  been  invalidated  by  a  court 
order, 

the  Minister  shall  not  approve  an  assign- 
ment under  this  section. 

(5)  The  Minister  shall,  forthwith  after 
receiving  an  application  from  one  spouse 
for  an  assignment  under  this  section, 
notify  the  other  spouse,  in  prescribed 
manner,  that  such  an  application  has  been 
made,  and  of  such  other  information  as  the 
Minister  deems  necessary. 

(6)  Where 

(a)  a  retirement  pension  is  payable  to 
both  spouses  under  this  Act,  or 


circonstances  décrites  à  l'un  ou  l'autre  des 
paragraphes  (6)  et  (7)  se  sont  concrétisées. 

(2)  Au  présent  article  «contrat  matrimo- 
nial» s'entend  : 

a)  soit  d'un  contrat  antérieur  au 
mariage  entre  des  personnes  qui  devien- 
dront des  conjoints  et  lequel  prend  effet 
lors  du  mariage; 

b)  soit  d'un  contrat  entre  conjoints,  y 
compris  un  accord  de  séparation,  conclu 
avant  le  jour  lors  duquel  une  demande 
est  faite  en  application  du  présent 
article. 

(3)  Sauf  selon  ce  qui  est  prévu  au  para- 
graphe (4),  sont  sans  effet  quant  au  minis- 
tre en  ce  qui  concerne  une  cession  en 
application  du  présent  article  les  disposi- 
tions d'un  contrat  matrimonial  conclu  ou 
d'une  ordonnance  de  cour  rendue  le  4  juin 
1986  ou  après. 

(4)  Dans  les  cas  où  : 

a)  le  4  juin  1986  ou  après,  un  contrat 
matrimonial  est  conclu  et  contient  une 
disposition  qui  fait  expressément  men- 
tion de  la  présente  loi  et  qui  exprime 
l'intention  des  conjoints  qu'il  ne  doit  pas 
y  avoir  de  cession  en  application  du 
présent  article, 

b)  la  disposition  en  question  du  contrat 
matrimonial  est  expressément  autorisée 
selon  le  droit  provincial  applicable  à  ce 
contrat,  et 

c)  la  disposition  en  question  du  contrat 
matrimonial  n'a  pas  été  annulée  aux 
termes  d'une  ordonnance  d'une  cour, 

le  ministre  ne  donne  pas  son  approbation  à 
la  cession  en  application  du  présent  article. 

(5)  Sans  délai  après  avoir  reçu  d'un 
conjoint  une  demande  de  cession,  en  appli- 
cation du  présent  article,  le  ministre  donne 
à  l'autre  conjoint,  en  la  manière  prescrite, 
un  avis  de  la  demande,  de  même  que  de 
tout  autre  renseignement  jugé  nécessaire 
par  le  ministre. 

(6)  Dans  les  cas  où  : 

a)  une  pension  de  retraite  est  payable 
aux  deux  conjoints  conformément  à  la 
présente  loi,  ou 
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(b)  a  retirement  pension  is  payable  to 
one  spouse  under  this  Act  and  a  retire- 
ment pension  is  payable  to  the  other 
spouse  under  a  provincial  pension  plan 
and  an  agreement  under  section  82  pro- 
vides for  an  assignment  in  this  circum- 
stance, 

the  assignment  shall  be  made  in  respect  of 
both  retirement  pensions  and,  in  the  case 
described  in  paragraph  (b),  in  accordance 
with  the  agreement. 

(7)  Where 

(a)  one  spouse  is  a  contributor  under 
this  Act  and  the  other  spouse  is  not  a 
contributor  under  either  this  Act  or  a 
provincial  pension  plan, 

(b)  a  retirement  pension  is  payable 
under  this  Act  to  the  contributor  spouse, 
and 

(c)  the  non-contributor  spouse  has 
reached  60  years  of  age, 

the  assignment  shall  be  made  only  in 
respect  of  the  retirement  pension  of  the 
contributor  spouse. 

(8)  In  subsection  (9), 

"joint  contributory  period"  means  the 
period  commencing  on  January  1,  1966 
or  with  the  month  in  which  the  elder  of 
the  two  spouses  reaches  18  years  of  age, 
whichever  is  later,  and  ending 

(a)  where  both  spouses  are  contribu- 
tors, with  the  month  in  which  the 
later  of  their  respective  contributory 
periods  ends,  or 

(b)  where  only  one  spouse  is  a  con- 
tributor, with  the  later  of 

(i)  the  month  in  which  the  con- 
tributor's contributory  period  ends, 
and 

(ii)  the  earlier  of  the  month  in 
which  the  non-contributor  reaches 
70  years  of  age  and  the  month  in 
which  an  application  for  an  assign- 
ment of  a  retirement  pension  is 
approved, 

but  excluding,  where  subsection  (6) 
applies,  any  month  that  is  excluded 
from  the  contributory  period  of  both 


b)  une  pension  de  retraite  est  payable  à 
un  conjoint  conformément  à  la  présente 
loi  et  qu'une  pension  de  retraite  est 
payable  à  l'autre  conjoint  conformément 
à  un  régime  provincial  de  pensions  et 
qu'un  accord  prévu  à  l'article  82  stipule 
une  cession  dans  les  circonstances, 
la  cession  a  lieu  à  l'égard  des  deux  pen- 
sions de  retraite  et,  dans  les  cas  visés  à 
l'alinéa  b),  en  conformité  avec  l'accord. 

(7)  Dans  les  cas  où  : 

a)  un  conjoint  est  un  cotisant  aux 
termes  de  la  présente  loi  et  que  l'autre 
conjoint  n'est  pas  un  cotisant  aux  termes 
de  la  présente  loi  ou  d'un  régime  provin- 
cial de  pensions, 

b)  une  pension  de  retraite  est  payable, 
conformément  à  la  présente  loi,  au  con- 
joint qui  est  un  cotisant,  et 

c)  le  conjoint  qui  n'est  pas  un  cotisant  a 
atteint  l'âge  de  60  ans, 

la  cession  a  lieu  seulement  à  l'égard  de  la 
pension  de  retraite  du  conjoint  qui  est  un 
cotisant. 

(8)  Aux  fins  du  paragraphe  (9)  : 

«période  cotisable  conjointe»  s'entend  de  la 
période  commençant  soit  le  1er  janvier 
1966,  soit  avec  le  mois  au  cours  duquel 
le  plus  âgé  des  conjoints  atteint  l'âge  de 
1 8  ans,  selon  le  plus  tardif  de  ces  événe- 
ments, et  se  terminant 

a)  si  les  deux  conjoints  sont  des  coti- 
sants, avec  le  mois  au  cours  duquel  se 
termine  celle  de  leurs  périodes  cotisâ- 
mes respectives  qui  prend  fin  le  plus 
tard,  ou 

b)  si  un  seul  des  conjoints  est  un  coti- 
sant, avec  le  plus  tardif 

(i)  du  mois  au  cours  duquel  la 
période  cotisable  du  cotisant  prend 
fin,  et 

(ii)  du  mois  au  cours  duquel  le 
conjoint  qui  n'est  pas  un  cotisant 
atteint  l'âge  de  70  ans  et  du  mois 
au  cours  duquel  est  approuvée  une 
demande  de  cession  de  pension  de 
retraite,  en  choisissant  celui  de  ces 
deux  mois  qui  survient  le  plus  tôt, 


Cession  simple 


Définitions 

«période 
cotisable 
conjointe* 

"joint..." 


1232 


1986 


Régime  de  pensions  du  Canada 


C.  38 


47 


"period  of 
cohabitation" 
^période  de 
cohabitation* 


Portion  of 

pension 

assignable 


When 

assignment 

commences 


When 

assignment 

ceases 


Notification  of 
assignment 


spouses  pursuant  to  paragraph  49(c)  or 

"period  of  cohabitation"  has  the  pre- 
scribed meaning,  but  in  all  cases  shall  be 
deemed  to  end  with  the  month  in  which 
the  joint  contributory  period  ends. 


(9)  The  portion  of  a  contributor's  retire- 
ment pension  to  be  assigned  to  his  spouse 
under  this  section  is  an  amount  calculated 
by  multiplying 

(a)  the  amount  of  the  contributor's 
retirement  pension,  calculated  in 
accordance  with  sections  45  to  53, 

by 

(b)  50%  of  the  ratio  that  the  number  of 
months  in  the  period  of  cohabitation 
bears  to  the  number  of  months  in  the 
joint  contributory  period. 

(10)  An  assignment  under  this  section 
commences  with  the  month  following  the 
month  in  which  the  application  for  the 
assignment  is  approved. 

(11)  An  assignment  under  this  section 
ceases 

(a)  with  the  month  in  which  either 
spouse  dies; 

(b)  with  the  twelfth  month  following 
the  month  in  which  the  spouses  com- 
mence to  live  separate  and  apart  within 
the  meaning  of  subsection  53.3(2); 

(c)  where  subsection  (7)  applies,  with 
the  month  in  which  the  non-contributor 
spouse  becomes  a  contributor;  or 

(d)  with  the  month  in  which  a  decree 
absolute  of  divorce,  a  judgment  granting 
a  divorce  under  the  Divorce  Act,  1985  or 
a  judgment  of  nullity  of  a  marriage  is 
issued. 


(12)  On  approval  by  the  Minister  of  an 
assignment  under  this  section,  both 
spouses  shall  be  notified  in  prescribed 
manner  and,  where  either  spouse  is  dissat- 


mais  cette  période  n'inclut  pas,  dans  les 
cas  d'application  du  paragraphe  (6),  un 
mois  qui  est  exclu  de  la  période  cotisable 
des  deux  conjoints  en  application  de 
l'alinéa  49c)  ou  d); 

«période  de  cohabitation»  s'entend  au  sens 
prescrit  à  cet  égard,  mais  se  termine, 
dans  tous  les  cas,  avec  le  mois  au  cours 
duquel  prend  fin  la  période  cotisable 
conjointe. 

(9)  La  partie  de  la  pension  de  retraite 
d'un  cotisant  qui  est  cédée  à  son  conjoint 
conformément  au  présent  article  est  un 
montant  obtenu  par  la  multiplication 

a)  du  montant  de  la  pension  de  retraite 
du  cotisant,  calculé  conformément  aux 
articles  45  à  53, 

par 

b)  50  %  du  rapport  entre  le  nombre  de 
mois  dans  la  période  de  cohabitation  et 
le  nombre  de  mois  dans  la  période  coti- 
sable conjointe. 

(10)  Une  cession,  en  application  du  pré- 
sent article,  prend  effet  avec  le  mois  sui- 
vant le  mois  au  cours  duquel  est  approuvée 
la  demande  de  cession. 

(11)  Les  effets  d'une  cession  en  applica- 
tion du  présent  article  prennent  fin  : 

a)  avec  le  mois  au  cours  duquel  un  des 
conjoints  décède; 

b)  avec  le  douzième  mois  suivant  le 
mois  au  cours  duquel  les  conjoints  com- 
mencent à  vivre  séparément  au  sens  du 
paragraphe  53.3(2); 

c)  dans  les  cas  où  le  paragraphe  (7) 
s'applique,  avec  le  mois  au  cours  duquel 
le  conjoint  qui  n'était  pas  un  cotisant 
devient  un  cotisant;  ou 

d)  avec  le  mois  au  cours  duquel  est 
rendu  un  jugement  irrévocable  de 
divorce,  un  jugement  accordant  le 
divorce  conformément  à  la  Loi  de  1985 
sur  le  divorce  ou  un  jugement  en  nullité 
de  mariage. 

(12)  Dès  approbation  par  le  ministre 
d'une  cession  en  application  du  présent 
article,  les  deux  conjoints  en  sont  avisés  de 
la  manière  prescrite,  et,  si  l'un  ou  l'autre 
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isfied  with  the  assignment  or  the  result 
thereof,  the  right  of  appeal  as  set  out  in 
Part  II  applies." 


34.  (1)  Subsection  65(3)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (b).  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (c)  there- 
of and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (c)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(d)  the  amount  or  excess  of  the  benefit 
payment,  is  the  result  of  erroneous 
advice  or  administrative  error  on  the 
part  of  the  Minister  or  an  official  of  the 
Department  of  National  Health  and 
Welfare  acting  in  an  official  capacity  in 
the  administration  of  this  Act," 


(2)  Section  65  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(4)  Where,  after  receiving  a  written 
statement  from  or  on  behalf  of  a  person, 
the  Minister  is  satisfied  that,  as  a  result  of 
erroneous  advice  or  administrative  error, 
either  before  or  after  the  coming  into  force 
of  this  subsection,  on  the  part  of  the  Min- 
ister or  an  official  of  the  Department  of 
National  Health  and  Welfare  acting  in  an 
official  capacity  in  the  administration  of 
this  Act,  that  person  has  been  denied 

(a)  a  benefit,  or  portion  thereof,  to 
which  that  person  would  have  been  en- 
titled under  this  Act, 

(b)  a  division  of  unadjusted  pensionable 
earnings  under  section  53.2  or  53.3,  or 

(c)  an  assignment  of  a  retirement  pen- 
sion under  section  64.1 

the  Minister  shall  take  such  remedial 
action  as  the  Minister  considers  appropri- 
ate to  place  the  person  in  the  position  that 
the  person  would  be  in  under  this  Act  if 
the  erroneous  advice  had  not  been  given  or 
the  administrative  error  not  been  made." 


des  conjoints  n'est  pas  satisfait  de  la  ces- 
sion ou  du  résultat  de  celle-ci,  il  peut  y 
avoir  appel  selon  ce  que  prévoit  la  partie 
II.» 

34.  (1)  Le  paragraphe  65(3)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  des  mots  «ou 
que»  à  la  fin  de  l'alinéa  b),  par  adjonction  de 
ces  mots  à  la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  inser- 
tion, après  l'alinéa  c),  de  ce  qui  suit  : 


«d)  le  montant  ou  l'excédent  de  la  pres- 
tation résulte  d'un  avis  erroné  ou  d'une 
erreur  administrative  attribuable  au 
ministre  ou  à  un  fonctionnaire  du  minis- 
tère de  la  Santé  nationale  et  du  Bien- 
être  social  agissant  dans  le  cadre  de  ses 
fonctions  en  application  de  la  présente 
loi,» 

(2)  L'article  65  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Dans  les  cas  où,  après  avoir  reçu 
une  déclaration  écrite  d'une  personne  ou 
de  la  part  d'une  personne,  le  ministre  est 
convaincu  qu'un  avis  erroné  ou  une  erreur 
administrative  attribuable  au  ministre  ou  à 
un  fonctionnaire  du  ministère  de  la  Santé 
nationale  et  du  Bien-être,  social  agissant 
dans  le  cadre  de  ses  fonctions  en  applica- 
tion de  la  présente  loi,  avant  ou  après 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  paragraphe, 
a  eu  pour  résultat  que  soit  refusé  à  cette 
personne 

a)  en  tout  ou  en  partie,  une  prestation  à 
laquelle  elle  aurait  eu  droit  en  vertu  de 
la  présente  loi, 

b)  le  partage  des  gains  non  ajustés 
ouvrant  droit  à  pension  en  application 
de  l'article  53.2  ou  53.3,  ou 

c)  la  cession  d'une  pension  de  retraite 
conformément  à  l'article  64.1 

le  ministre  prend  les  mesures  correctives 
qu'il  estime  indiquées  pour  placer  la  per- 
sonne en  question  dans  la  situation  où 
cette  dernière  se  retrouverait  sous  l'auto- 
rité de  la  présente  loi  s'il  n'y  avait  pas  eu 
avis  erroné  ou  erreur  administrative.» 
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35.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  65 
thereof,  the  following  section: 

"65.1  (1)  A  beneficiary  may,  in  pre- 
scribed manner  and  within  the  prescribed 
time  interval  after  payment  of  a  benefit 
has  commenced,  request  cancellation  of 
that  benefit. 

(2)  Where  a  request  made  under  subsec- 
tion (1)  or  under  a  substantially  similar 
provision  of  a  provincial  pension  plan  is 
granted  and  the  amount  of  the  benefits 
paid  is  repaid  within  the  prescribed  time 
(or,  in  the  case  of  a  provincial  pension 
plan,  the  time  provided  thereunder),  that 
benefit  shall  be  deemed  for  all  purposes  of 
this  Act  not  to  have  been  payable  during 
the  period  in  question." 

36.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
66(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"66.  (1)  For  a  retirement  pension  that 
commences  to  be  payable  before  January 
1,  1987,  subject  to  section  61,  where  pay- 
ment of  the  retirement  pension  is 
approved,  the  pension  is  payable  for  each 
month  commencing  with" 

(2)  Section  66  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  For  a  retirement  pension  that 
commences  to  be  payable  on  or  after  Janu- 
ary 1,  1987  and  where  the  applicant  is  not 
an  estate,  subject  to  section  61,  where 
payment  of  the  retirement  pension  is 
approved,  the  pension  is  payable  for  each 
month  commencing  with  the  latest  of 

(a)  the  month  in  which  the  applicant 
reached  60  years  of  age; 

(b)  the  month  following  the  month  in 
which  the  applicant  applied,  if  he  was 
under  70  years  of  age  when  he  applied; 

(c)  the  month  following  the  month  in 
which  the  applicant  wholly  or  substan- 


35.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  65,  de  ce  qui  suit  : 

«65.1  (1)  Un  bénéficiaire  peut  deman- 
der la  cessation  d'une  prestation  s'il  le  fait 
de  la  manière  prescrite  et,  après  que  le 
paiement  de  la  prestation  a  commencé, 
durant  la  période  de  temps  prescrite  à  cet 
égard. 

(2)  Dans  les  cas  où  est  acceptée  une 
demande  prévue  au  paragraphe  (  1  )  ou  aux 
termes  d'une  disposition  en  substance  sem- 
blable d'un  régime  provincial  de  pensions 
et  que  le  montant  de  la  prestation  versée 
est  retourné  dans  le  délai  prescrit  à  cet 
égard  ou  dans  le  délai  que  prévoit  le 
régime  provincial  de  pensions,  la  presta- 
tion est,  aux  fins  de  la  présente  loi,  réputée 
ne  pas  avoir  été  payable  pour  la  période 
concernée.» 

36.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  66(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«66.  (1)  En  ce  qui  concerne  une  pension 
de  retraite  qui  devient  payable  avant  le  1er 
janvier  1987  et  sous  réserve  de  l'article  61, 
lorsque  le  paiement  de  la  pension  de 
retraite  est  approuvé,  la  pension  est 
payable  :» 


(2)  L'article  66  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de  ce 
qui  suit  : 


«(1.1)  En  ce  qui  concerne  une  pension 
de  retraite  qui  commence  à  être  payable  le 
1er  janvier  1987  ou  après,  si  les  requérants 
ne  sont  pas  des  ayants  droit  et  sous  réserve 
de  l'article  61,  lorsque  le  paiement  de  la 
pension  de  retraite  est  approuvé,  la  pension 
est  payable  mensuellement  et  commence 
avec  celui  des  mois  suivants  qui  survient  le 
plus  tard  : 

a)  le  mois  au  cours  duquel  le  requérant 
atteint  l'âge  de  60  ans; 

b)  le  mois  suivant  le  mois  au  cours 
duquel  le  requérant  a  présenté  une 
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tially  ceased  to  be  engaged  in  paid 
employment  or  self-employment,  if  he  is 
then  under  65  years  of  age; 

(d)  the  month  in  which  the  applicant 
reached  65  years  of  age,  if  he  has  not 
wholly  or  substantially  ceased  to  be 
engaged  in  paid  employment  or  self- 
employment; 

(e)  the  twelfth  month  preceding  the 
month  following  the  month  in  which  the 
applicant  applied,  if  he  was  over  70 
years  of  age  when  he  applied; 

(J)  the  month  in  which  the  applicant 
reached  70  years  of  age,  if  he  applied 
after  reaching  that  age; 

(g)  the  month  of  January  1987,  if  the 
applicant  has  reached  60  years  of  age 
but  not  65  years  of  age  before  that 
month;  and 

(h)  the  month  chosen  by  the  applicant 
in  his  application." 


37.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  67 
thereof,  the  following  section: 

"68.  A  contributor  who  has  not  reached 
65  years  of  age  at  the  time  of  applying  for 
a  retirement  pension  must  provide  with  his 
application,  in  prescribed  form,  proof  that 
he  has  wholly  or  substantially  ceased  to  be 
engaged  in  paid  employment  or  self- 
employment." 

38.  Section  70  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"70.  Subject  to  section  61,  where  pay- 
ment of  a  disability  pension  is  approved, 
the  pension  is  payable  for  each  month 
commencing  with  the  fourth  month  follow- 
ing the  month  in  which  the  applicant 
became  disabled,  except  that  where  the 
applicant  was,  at  any  time  during  the  five- 
year  period  next  before  the  month  in 


demande,  s'il  n'avait  pas  atteint  l'âge  de 
70  ans  lorsqu'il  a  présenté  sa  demande; 

c)  le  mois  suivant  le  mois  au  cours 
duquel  le  requérant  a  cessé,  entièrement 
ou  dans  une  large  mesure,  d'occuper  un 
emploi  rémunéré  ou  d'effectuer  un  tra- 
vail autonome  s'il  n'a  pas  alors  atteint 
l'âge  de  65  ans; 

d)  le  mois  au  cours  duquel  le  requérant 
a  atteint  l'âge  de  65  ans,  s'il  n'a  pas 
alors  cessé,  entièrement  ou  dans  une 
large  mesure,  d'occuper  un  emploi 
rémunéré  ou  d'effectuer  un  travail 
autonome; 

e)  le  douzième  mois  précédant  le  mois 
suivant  celui  au  cours  duquel  le  requé- 
rant a  produit  sa  demande,  s'il  était  âgé 
de  plus  de  70  ans  au  moment  où  il  l'a 
produite; 

f)  le  mois  au  cours  duquel  le  requérant 
a  atteint  l'âge  de  70  ans,  s'il  a  produit  sa 
demande  après  avoir  atteint  cet  âge; 

g)  le  mois  de  janvier  1987,  si  le  requé- 
rant a,  avant  ce  mois,  atteint  l'âge  de  60 
ans  sans  avoir  atteint  l'âge  de  65  ans; 

h)  le  mois  que  choisit  le  requérant  dans 
sa  demande.» 

37.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  67,  de  ce  qui  suit  : 

«68.  Un  cotisant  qui  n'a  pas  atteint 
l'âge  de  65  ans  au  moment  de  faire  une 
demande  de  pension  de  retraite  doit,  en  la 
forme  prescrite,  joindre  à  sa  demande  une 
preuve  du  fait  qu'il  a  cessé,  entièrement  ou 
dans  une  large  mesure,  d'occuper  un 
emploi  rémunéré  ou  d'effectuer  un  travail 
autonome.» 

38.  L'article  70  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«70.  Sous  réserve  de  l'article  61,  lorsque 
le  versement  d'une  pension  d'invalidité  est 
approuvé,  la  pension  est  payable  pour 
chaque  mois  à  compter  du  quatrième  mois 
qui  suit  le  mois  où  le  requérant  devient 
invalide  sauf  que  lorsque  le  requérant  a 
bénéficié  d'une  pension  d'invalidité  prévue 
par  la  présente  loi  ou  un  régime  provincial 
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which  the  applicant  became  disabled  as  a 
result  of  which  the  payment  is  approved,  in 
receipt  of  a  disability  pension  payable 
under  this  Act  or  under  a  provincial  pen- 
sion plan, 

(a)  the  pension  is  payable  for  each 
month  commencing  with  the  month  next 
following  the  month  in  which  the  appli- 
cant became  disabled  as  a  result  of 
which  the  payment  is  approved;  and 

(b)  the  reference  to  "15  months"  in 
paragraph  43(2)(b)  shall  be  read  as  a 
reference  to  "12  months"." 

39.  (1)  Subsection  71(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"71.  (1)  A  disability  pension  ceases  to 
be  payable  with  the  payment 

(a)  for  the  month  in  which  the  benefici- 
ary ceases  to  be  disabled; 

(b)  for  the  month  immediately  preced- 
ing the  month  in  which  the  beneficiary 
commences  to  receive  a  retirement  pen- 
sion under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan; 

(c)  for  the  month  in  which  the  benefici- 
ary reaches  65  years  of  age;  or 

(d)  for  the  month  in  which  the  benefici- 
ary dies." 

(2)  Section  71  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  A  person  who  commences  to 
receive  a  retirement  pension  under  this 
Act  or  under  a  provincial  pension  plan  is 
thereafter  ineligible  to  apply  or  re-apply, 
at  any  time,  for  a  disability  pension  under 
this  Act,  except  as  provided  in  section  65.1 
or  in  a  substantially  similar  provision  of  a 
provincial  pension  plan,  as  the  case  may 
be." 


40.  Section  72  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"72.  (1)  Where  payment  of  a  death 
benefit  is  approved,  the  Minister  shall, 


de  pensions  à  un  moment  quelconque  au 
cours  des  cinq  années  qui  ont  précédé  le 
mois  où  a  commencé  l'invalidité  au  titre  de 
laquelle  le  versement  est  approuvé  : 

a)  la  pension  est  payable  pour  chaque 
mois  commençant  avec  le  mois  qui  suit 
immédiatement  le  mois  au  cours  duquel 
est  survenue  l'invalidité  au  titre  de 
laquelle  le  versement  est  approuvé; 

b)  la  mention  de  «15  mois»  à  l'alinéa 
43(2)6)  s'interprète  comme  une  mention 
de  «12  mois».» 

39.  (1)  Le  paragraphe  71(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«71.  (1)  Une  pension  d'invalidité  cesse 
d'être  payable  avec  le  paiement  qui  con- 
cerne : 

a)  le  mois  au  cours  duquel  le  bénéfi- 
ciaire cesse  d'être  invalide; 

b)  le  mois  précédant  le  mois  au  cours 
duquel  le  bénéficiaire  commence  à  rece- 
voir une  pension  de  retraite  conformé- 
ment à  la  présente  loi  ou  à  un  régime 
provincial  de  pensions; 

c)  le  mois  au  cours  duquel  le  bénéfi- 
ciaire atteint  l'âge  de  65  ans;  ou 

d)  le  mois  du  décès  du  bénéficiaire.» 

(2)  L'article  71  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Une  personne  n'est  en  aucun  cas 
admissible  à  demander  ou  à  redemander 
une  pension  d'invalidité  en  application  de 
la  présente  loi,  si  elle  a  commencé  à  rece- 
voir une  pension  de  retraite  conformément 
à  la  présente  loi  ou  à  un  régime  provincial 
de  pensions,  sauf  selon  ce  qui  est  prévu  à 
cet  égard  à  l'article  65.1  ou  aux  termes 
d'une  disposition  en  substance  semblable 
d'un  régime  provincial  de  pensions,  selon 
le  cas.» 

40.  L'article  72  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«72.  (1)  Lorsque  le  paiement  d'une 
prestation  de  décès  est  approuvé,  le  minis- 
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except  as  provided  in  subsections  (2)  and 
(3),  pay  the  death  benefit  to  the  estate  of 
the  contributor. 

(2)  The  Minister  may  direct  payment  of 
a  death  benefit  in  whole  or  in  part  to  such 
person  or  body  as  is  prescribed  where 

(a)  he  is  satisfied,  after  making  reason- 
able inquiries,  that  there  is  no  estate; 

(b)  the  estate  has  not  applied  for  the 
death  benefit  within  the  prescribed  time 
interval  following  the  contributor's 
death;  or 

(c)  the  amount  of  the  death  benefit  is 
less  than  the  prescribed  amount. 

(3)  Where  a  payment  has  been  made 
pursuant  to  subsection  (2),  the  Minister  is 
not  liable  to  make  that  payment  to  any 
subsequent  applicant." 

41.  (1)  Subsection  77(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  a  disabled  contributor's 
child's  benefit  has  become  payable  to  a 
child  under  this  Act  or  under  a  provincial 
pension  plan  in  respect  of  any  contributor 
thereunder  or  an  orphan's  benefit  has 
become  payable  to  an  orphan  under  this 
Act  or  under  a  provincial  pension  plan  in 
respect  of  any  contributor  thereunder,  no 
disabled  contributor's  child's  benefit  or 
orphan's  benefit  is  payable  to  that  person 
under  this  Act  in  respect  of  any  other  such 
contributor  except  another  parent  of  that 
person,  and  in  no  case  shall  such  a  benefit 
be  paid  to  that  person  in  respect  of  more 
than  two  contributors. 


(3.1)  In  subsection  (3),  "parent"  has  the 
reciprocal  meaning  to  that  of  "child"." 


(2)  Subsection  (1)  applies  whether  the 
contributor  died  or  became  disabled  before 
or  after  the  coming  into  force  of  this  section, 
but  no  payment  shall  be  made  for  any  month 
before  January,  1 987. 


tre  doit,  sauf  selon  ce  qui  est  prévu  aux 
paragraphes  (2)  et  (3),  payer  la  prestation 
de  décès  aux  ayants  droit  du  cotisant. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  directive,  pré- 
voir le  paiement,  en  tout  ou  en  partie, 
d'une  prestation  de  décès  à  la  personne  ou 
à  l'organisme  prescrit  dans  les  cas  où 

a)  il  est  convaincu,  après  enquête  rai- 
sonnable, qu'il  n'y  a  pas  d'ayants  droit; 

b)  les  ayants  droit  n'ont  pas  demandé  la 
prestation  de  décès  dans  le  délai  prescrit 
suivant  le  décès  du  cotisant;  ou 

c)  le  montant  de  la  prestation  de  décès 
est  inférieur  au  montant  prescrit. 

(3)  Lorsqu'un  paiement  est  effectué  en 
application  du  paragraphe  (2),  le  ministre 
n'est  pas  tenu  d'effectuer  ce  paiement  à  un 
requérant  subséquent.» 

41.  (1)  Le  paragraphe  77(3)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsqu'une  prestation  d'enfant  de 
cotisant  invalide  est  devenue  payable  à  un 
enfant  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'un 
régime  provincial  de  pensions,  relative- 
ment à  un  cotisant  visé  par  ladite  loi  ou 
ledit  régime,  ou  lorsqu'une  prestation  d'or- 
phelin est  devenue  payable  à  un  orphelin 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'un  régime 
provincial  de  pensions,  relativement  à  un 
cotisant  visé  par  ladite  loi  ou  ledit  régime, 
aucune  prestation  d'enfant  de  cotisant 
invalide  ni  aucune  prestation  d'orphelin 
n'est  payable  à  cette  personne  en  vertu  de 
la  présente  loi  relativement  à  tout  autre 
semblable  cotisant,  sauf  un  autre  parent  de 
cette  personne  et  cette  prestation  ne  peut 
en  aucun  cas  être  payée  à  cette  personne  à 
l'égard  de  plus  de  deux  cotisants. 

(3.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (3), 
«parent»  s'entend  au  sens  réciproque  de 
celui  «d'enfant».» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique,  que  le 
cotisant  soit  décédé  ou  soit  devenu  invalide 
avant  ou  après  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  mais  aucun  paiement  ne  doit  être  fait 
pour  un  mois  antérieur  à  janvier  1987. 
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42.  Section  79  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"79.  (1)  A  disabled  contributor's  child's 
benefit  ceases  to  be  payable  with  the  pay- 
ment for  the  month  in  which 

(a)  the  child  ceases  to  be  a  dependent 
child; 

(b)  the  child  dies; 

(c)  the  contributor's  disability  benefit 
ceases  to  be  payable;  or 

(d)  the  child  is  adopted  legally  or  in 
fact  by  someone  other  than  the  disabled 
contributor  or  his  spouse,  unless  the  dis- 
abled contributor  is  maintaining  the 
child,  as  defined  by  regulation. 


(2)  An  orphan's  benefit  ceases  to  be 
payable  with  the  payment  for  the  month  in 
which  the  child  ceases  to  be  a  dependent 
child  or  dies." 


42.  L'article  79  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«79.  (1)  Une  prestation  d'enfant  de  coti- 
sant invalide  cesse  d'être  payable  avec  le 
paiement  pour  le  mois  au  cours  duquel  : 

a)  l'enfant  cesse  d'être  un  enfant  à 
charge; 

b)  l'enfant  décède; 

c)  la  prestation  d'invalidité  du  cotisant 
cesse  d'être  payable; 

d)  l'enfant  est  adopté  légalement  ou  de 
fait  par  quelqu'un  d'autre  que  le  coti- 
sant invalide  ou  son  conjoint,  à  moins 
que  le  cotisant  invalide  n'entretienne 
l'enfant  au  sens  où  l'entendent  les 
règlements. 

(2)  Une  prestation  d'orphelin  cesse 
d'être  payable  avec  le  paiement  pour  le 
mois  au  cours  duquel  l'enfant  cesse  d'être 
un  enfant  à  charge  ou  décède.» 
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"81.1  For  a  year  of  a  division  as  deter- 
mined under  section  53.2  or  53.3  and 
under  a  provincial  pension  plan,  the  total 
pensionable  earnings  of  a  contributor 
attributable  to  contributions  made  under 
this  Act  are  an  amount  equal  to  the 
amount  that  his  total  pensionable  earnings 
would  be  if  the  unadjusted  pensionable 
earnings  of  the  contributor  for  the  year 
were  that  proportion  of  his  unadjusted 
pensionable  earnings  for  the  year  that 

(a)  his  unadjusted  pensionable  earnings 
attributed  under  subsection  53.2(4)  or 
53.4(5) 

are  of 

(b)  his  total  unadjusted  pensionable 
earnings  for  the  year  determined  under 
subsection  53.2(5)  or  53.4(6)." 


«81.1  Pour  une  année  où  est  effectué  un 
partage  aux  termes  de  l'article  53.2  ou 
53.3  et  d'un  régime  provincial  de  pensions, 
le  total  des  gains  d'un  cotisant  ouvrant 
droit  à  pension,  afférents  à  des  cotisations 
versées  selon  la  présente  loi,  est  égal  au 
montant  qu'atteindrait  le  total  de  ses  gains 
ouvrant  droit  à  pension  si  les  gains  non 
ajustés  ouvrant  droit  à  pension  du  cotisant 
pour  cette  année  étaient  cette  proportion 
de  ses  gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à 
pension  pour  l'année  que 

a)  ses  gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à 
pension  attribués  aux  termes  du  para- 
graphe 53.2(4)  ou  53.4  (5), 

représentent  par  rapport 

b)  au  total  de  ses  gains  non  ajustés 
ouvrant  droit  à  pension  pour  l'année 
déterminé  en  vertu  du  paragraphe 
53.2(5)  ou  53.4(6).» 
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ed therefor: 


44.  Les  paragraphes  82(1)  et  (2)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 
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"82.  (1)  Notwithstanding  section  80, 
the  Minister,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  may  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada  enter  into  an 
agreement  with  the  appropriate  authority 
of  a  province  providing  a  comprehensive 
pension  plan  to  provide  for  the  administra- 
tion and  coordination  of  this  Act  and  the 
provincial  pension  plan  in  respect  of  per- 
sons who  are  contributors  under  this  Act 
or  the  provincial  plan  or  both,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing, 

(a)  the  determination  and  payment  of 
any  benefit,  or  portion  thereof,  payable 
under  this  Act  or  under  the  provincial 
pension  plan; 

(b)  the  determination,  processing  and 
approval  of  divisions  of  unadjusted  pen- 
sionable earnings  under  this  Act  and 
under  the  provincial  pension  plan; 

(c)  the  determination,  processing  and 
approval  of  applications  for  assign- 
ments, under  this  Act  or  under  the  pro- 
vincial pension  plan,  of  a  retirement 
pension  to  the  spouse  of  a  contributor; 

(d)  the  exchange  of  such  information 
obtained  under  this  Act  or  under  the 
provincial  pension  plan  as  is  necessary 
to  give  effect  to  such  agreement;  and 

(e)  the  payment  under  this  Act  in 
accordance  with  such  agreement  of  the 
whole  amount  of  any  benefit  payable  to 
or  in  respect  of  a  contributor,  calculated 
as  provided  in  this  Part  without  regard 
to  section  80,  in  which  case  the  whole 
amount  of  such  benefit  shall  be  deemed 
to  be  payable  under  this  Act  to  or  in 
respect  of  that  contributor. 


(2)  Where,  in  accordance  with  any 
agreement  entered  into  under  subsection 
(  1  ),  the  whole  amount  of  any  benefit  pay- 
able to  or  in  respect  of  a  contributor, 
calculated  in  a  manner  similar  to  that 
described  in  paragraph  (\)(e),  is  payable 


«82.  (1)  Par  dérogation  à  l'article  80,  le 
ministre  peut,  avec  l'approbation  du  gou- 
verneur en  conseil  et  pour  le  compte  du 
gouvernement  du  Canada,  conclure,  avec 
l'autorité  compétente  d'une  province  qui  a 
institué  un  régime  général  de  pensions,  un 
accord  concernant  l'administration  et  la 
coordination  de  la  présente  loi  et  du 
régime  provincial  de  pensions  à  l'égard  de 
personnes  qui  sont  des  cotisants  aux 
termes  de  la  présente  loi,  du  régime  pro- 
vincial de  pensions  ou  des  deux  à  la  fois,  y 
compris,  sans  que  soit  limitée  la  portée 
générale  de  ce  qui  précède  : 

a)  la  fixation  et  le  paiement  des  presta- 
tions, en  tout  ou  en  partie,  payables 
conformément  à  la  présente  loi  ou  au 
régime  provincial  de  pensions; 

b)  la  détermination,  la  prise  en  considé- 
ration et  l'approbation  des  partages  des 
gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à  pen- 
sion en  application  de  la  présente  loi  et 
du  régime  provincial  de  pensions; 

c)  la  détermination,  la  prise  en  considé- 
ration et  l'approbation  des  demandes  de 
cession  de  la  pension  de  retraite  d'un 
cotisant  à  son  conjoint  selon  ce  que  pré- 
voit la  présente  loi  ou  le  régime  provin- 
cial de  pensions; 

d)  l'échange,  dans  la  mesure  de  ce  qui 
est  nécessaire  pour  la  mise  en  œuvre  de 
l'accord,  des  renseignements  obtenus  en 
application  de  la  présente  loi  ou  du 
régime  provincial  de  pensions; 

e)  du  paiement,  en  vertu  de  la  présente 
loi  et  conformément  à  cet  accord,  du 
montant  global  de  toute  prestation 
payable  à  un  cotisant  ou  à  son  égard, 
calculé  ainsi  que  le  prévoit  la  présente 
partie  sans  égard  à  l'article  80,  auquel 
cas  le  montant  global  d'une  telle  presta- 
tion est  réputé  payable  à  ce  cotisant  ou  à 
son  égard  sous  le  régime  de  la  présente 
loi. 

(2)  Si,  en  conformité  avec  un  accord 
conclu  aux  termes  du  paragraphe  (1),  le 
montant  global  de  toute  prestation  payable 
à  un  cotisant  ou  à  son  égard,  calculé  d'une 
façon  semblable  à  celle  que  décrit  l'alinéa 
(\)e),  est  payable,  aux  termes  du  régime 
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1974-75-76,  c. 
4,  s.  42; 
1976-77,  c.  36, 
ss.  15-18;  1984, 
c.  40,  s.  10(3); 
1985,  c.  38, 
s.  12 


under  the  provincial  pension  plan  referred 
to  in  that  subsection,  the  whole  amount  of 
such  benefit  shall  be  deemed  to  be  payable 
under  the  provincial  pension  plan  to  or  in 
respect  of  that  contributor." 

45.  (1)  Sections  83  to  86  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


provincial  de  pensions  mentionné  audit 
paragraphe,  le  montant  global  d'une  telle 
prestation  est  réputé  payable  à  ce  cotisant 
ou  à  son  égard,  selon  le  régime  provincial 
de  pensions.» 

45.  (1)  Les  articles  83  à  86  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


1974-75-76,  ch. 
4,  art.  42; 
1976-77,  ch.  36, 
art.  15-18; 

1984,  ch.  40, 
par.  10(3); 

1985,  ch.  38, 
art.  12 


Appeal  to 
Minister 


Reconsideration 
by  Minister  and 
decision 


Appeal  to 

Review 

Tribunal 


"83.  (1)  Where 

(a)  an  applicant  or  his  spouse,  former 
spouse  or  estate  is  dissatisfied  with  any 
decision  made  under  section  53.2,  53.3 
or  53.4, 

(b)  an  applicant  is  dissatisfied  with  any 
decision  made  under  section  59, 

(c)  a  beneficiary  is  dissatisfied  with  any 
determination  as  to  the  amount  of  any 
benefit  payable  to  him  or  as  to  his  eligi- 
bility to  receive  such  benefit,  or 

(d)  a  beneficiary  or  his  spouse  is  dissat- 
isfied with  any  decision  made  under  sec- 
tion 64.1, 

he  or,  subject  to  the  regulations,  any 
person  on  his  behalf,  may,  within  twelve 
months  after  the  month  in  which  he  is 
notified  in  prescribed  manner  of  the  deci- 
sion or  determination,  appeal  to  the  Minis- 
ter in  writing,  in  prescribed  form  and 
manner,  for  a  reconsideration  of  such  deci- 
sion or  determination. 


(2)  The  Minister  shall  forthwith  recon- 
sider any  decision  or  determination 
referred  to  in  subsection  (1)  and  may  con- 
firm or  vary  it,  and  may  approve  payment 
of  a  benefit,  determine  the  amount  thereof 
or  determine  that  no  benefit  is  payable, 
and  shall  thereupon  in  writing  notify  the 
applicant  or  beneficiary  or  his  spouse, 
former  spouse  or  estate  of  his  decision  and 
his  reasons  therefor. 

84.  (1)  An  applicant  or  beneficiary  or 
his  spouse,  former  spouse  or  estate  who  is 


«83.  (1)  Dans  les  cas  où 

a)  un  requérant,  son  conjoint,  son 
ancien  conjoint  ou  ses  ayants  droit  ne 
sont  pas  satisfaits  d'une  décision  rendue 
en  application  de  l'article  53.2,  53.3  ou 
53.4, 

b)  un  requérant  n'est  pas  satisfait  d'une 
décision  rendue  en  application  de  l'arti- 
cle 59, 

c)  un  bénéficiaire  n'est  pas  satisfait 
d'un  arrêt  concernant  le  montant  d'une 
prestation  qui  lui  est  payable  ou  son 
admissibilité  à  recevoir  une  telle  presta- 
tion, ou 

d)  un  bénéficiaire  ou  son  conjoint  n'est 
pas  satisfait  d'une  décision  rendue  en 
application  de  l'article  64.1, 

celui-ci  peut,  ou,  sous  réserve  des  règle- 
ments, quiconque  de  sa  part,  peut,  dans  les 
douze  mois  suivant  le  mois  au  cours 
duquel  il  est,  de  la  manière  prescrite,  avisé 
de  la  décision  ou  de  l'arrêt,  interjeter  par 
écrit  auprès  du  ministre,  un  appel  de  la 
décision  ou  de  l'arrêt  suivant  la  forme  et  la 
manière  prescrites  à  cet  effet. 

(2)  Le  ministre  doit  reconsidérer  sur-le- 
champ  toute  décision  ou  arrêt  visé  au 
paragraphe  (1)  et  il  peut  confirmer  ou 
modifier  cette  décision  ou  arrêt,  il  peut 
approuver  le  paiement  d'une  prestation  et 
en  fixer  le  montant,  de  même  qu'il  peut 
arrêter  qu'aucune  prestation  n'est  payable 
et  il  doit  dès  lors  aviser  par  écrit  de  sa 
décision  motivée  le  requérant  ou  bénéfi- 
ciaire, son  conjoint,  son  ancien  conjoint  ou 
ses  ayants  droit. 

84.  (1)  Un  requérant  ou  bénéficiaire, 
son  conjoint,  son  ancien  conjoint,  ses 
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dissatisfied  with  a  decision  of  the  Minister 
under  section  83  or  subsection  86(2)  or, 
subject  to  the  regulations,  any  person  on 
his  behalf,  may  appeal  from  the  Minister's 
decision  to  a  Review  Tribunal  within  90 
days  after  the  day  on  which  he  is  notified 
in  prescribed  manner  of  the  Minister's 
decision,  or  within  such  longer  period  as 
the  Minister  may  allow. 


(2)  A  Review  Tribunal  shall  be  con- 
stituted in  accordance  with  this  section. 


ayants  droit  ou,  sous  réserve  des  règle- 
ments, quiconque  de  leur  part,  peuvent, 
dans  les  cas  où  ils  ne  sont  pas  satisfaits 
d'une  décision  du  ministre  rendue  en  appli- 
cation de  l'article  83  ou  du  paragraphe 
86(2),  interjeter  auprès  d'un  tribunal  de 
révision  un  appel  de  la  décision  du  ministre 
soit  dans  les  90  jours  suivant  le  jour  lors 
duquel  ils  sont,  de  la  manière  prescrite, 
avisés  de  cette  décision,  soit  dans  tel  délai 
plus  long  qu'autorise  le  ministre. 

(2)  Un  tribunal  de  révision  est  constitué 
conformément  au  présent  article. 


Constitution 
d'un  tribunal  de 
révision 


Panel 


Term  of 
appointment  to 
panel 


Commissioner 
and  Deputy 
Commissioner 
of  Review 
Tribunals 


Absence,  etc.  of 
Commissioner 


(3)  The  Governor  in  Council  shall 
appoint  a  panel  of  between  100  and  400 
persons  resident  in  Canada,  in  such  a  way 
that,  at  any  given  time, 

(a)  at  least  25%  of  the  members  of  the 
panel  are  members  of  the  Bar  of  a 
province; 

(b)  at  least  25%  of  the  members  of  the 
panel  are  persons  qualified  to  practise 
medicine  or  a  prescribed  related  profes- 
sion in  a  province;  and 

(c)  there  are  members  of  the  panel  from 
every  region  of  Canada. 


(4)  A  person  shall  be  appointed  to  the 
panel  pursuant  to  subsection  (3)  for  a  term 
of  at  least  two  but  not  exceeding  five  years 
and  is  eligible  for  re-appointment  on  the 
expiration  of  his  term. 

(5)  The  Governor  in  Council  shall 
appoint  a  Commissioner  of  Review  Tri- 
bunals and  a  Deputy  Commissioner  of 
Review  Tribunals,  each  for  a  term  of  at 
least  two  but  not  exceeding  five  years,  and 
the  Commissioner  and  Deputy  Commis- 
sioner are  eligible  for  re-appointment  on 
the  expiration  of  their  respective  terms. 

(6)  In  the  event  of  the  absence  or 
incapacity  of  the  Commissioner  of  Review 
Tribunals  or  if  the  office  of  Commissioner 
is  vacant,  the  Deputy  Commissioner  of 
Review  Tribunals  has  all  the  powers  of  the 
Commissioner. 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  de 
100  à  400  personnes  qui,  résidant  au 
Canada,  feront  partie  d'une  liste  qui  doit 
en  tout  temps  répondre  aux  critères 
suivants  : 

a)  au  moins  25  %  de  ceux  qui  font 
partie  de  la  liste  doivent  appartenir  à  un 
barreau  provincial; 

b)  au  moins  25  %  de  ceux  qui  font 
partie  de  la  liste  doivent  être  des  person- 
nes habiles  à  pratiquer  la  médecine  ou 
une  profession  connexe  prescrite  dans 
une  province; 

c)  il  y  a,  dans  cette  liste,  des  représen- 
tants de  chacune  des  régions  du  Canada. 

(4)  Une  personne  faisant  partie  de  la 
liste  établie  en  application  du  paragraphe 
(3)  y  est  nommée  pour  une  période  qui 
peut  varier  entre  deux  et  cinq  ans  et  elle 
peut  y  être  nommée  de  nouveau  après 
l'expiration  de  cette  période. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme, 
pour  un  mandat  qui  peut  varier  entre  deux 
et  cinq  ans,  un  commissaire  et  un  commis- 
saire-adjoint des  tribunaux  de  révision  et, 
après  l'expiration  de  leur  mandat  respectif, 
ceux-ci  peuvent  être  nommés  à  nouveau. 


(6)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  commissaire  des  tribunaux  de  révision, 
ou  de  vacance  de  son  poste,  le  commis- 
saire-adjoint assume  les  responsabilités  du 
commissaire. 


Liste 


Durée  du 
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and  expenses 


Addition  of 
party  to  appeal 


(7)  Each  Review  Tribunal  shall  consist 
of  three  persons  chosen  by  the  Commis- 
sioner from  among  the  members  of  the 
panel  referred  to  in  subsection  (3),  subject 
to  the  following  requirements: 

(a)  the  Commissioner  must  designate  a 
member  of  the  Bar  of  a  province  as  the 
Chairman  of  the  Review  Tribunal;  and 

(b)  where  the  appeal  to  be  heard 
involves  a  disability  benefit,  at  least  one 
member  of  the  Review  Tribunal  must  be 
a  person  qualified  to  practise  medicine 
or  a  prescribed  related  profession  in  a 
province. 

(8)  An  appeal  to  a  Review  Tribunal 
shall  be  heard  at  such  place  in  Canada  as 
is  fixed  by  the  Commissioner,  having 
regard  to  the  convenience  of  the  appellant, 
the  Minister,  and  any  other  person  added 
as  a  party  to  the  appeal  pursuant  to  sub- 
section (10). 

(9)  The  Commissioner,  Deputy  Com- 
missioner and  members  of  Review  Tri- 
bunals shall  be  paid  such  reasonable  remu- 
neration and  travel  and  living  expenses  in 
connection  with  the  operation  of  Review 
Tribunals  as  are  fixed  by  the  Minister,  and 
an  appellant  and  any  other  person  added 
as  a  party  to  the  appeal  pursuant  to  sub- 
section (10)  shall  be  paid  such  reasonable 
travel  and  living  expenses  in  connection 
with  the  hearing  of  the  appeal  as  are  fixed 
by  the  Minister. 

(10)  Where  an  appeal  is  made  to  a 
Review  Tribunal  in  respect  of 

(a)  a  survivor's  pension  payable  to  the 
surviving  spouse  of  a  deceased  contribu- 
tor, 

(b)  a  division  of  unadjusted  pensionable 
earnings  under  section  53.2,  53.3  or 
53.4,  or 

(c)  an  assignment  of  a  contributor's 
retirement  pension  under  section  64. 1 

and  in  the  Minister's  opinion  a  person  in 
addition  to  the  appellant  may  be  directly 
affected  by  the  decision  of  the  Review 
Tribunal,  the  Minister  shall  notify  the 
Commissioner  of  all  such  persons,  and  the 
Commissioner  shall  add  as  a  party  to  the 


(7)  Un  tribunal  de  révision  se  compose 
de  trois  personnes  qui,  provenant  de  la  liste 
visée  au  paragraphe  (3),  sont  choisies  par 
le  commissaire  en  fonction  des  exigences 
suivantes  : 

a)  le  commissaire  doit  désigner,  comme 
président  du  tribunal,  un  membre  du 
barreau  d'une  province;  et 

b)  dans  les  cas  où  l'appel  concerne  une 
question  se  rapportant  à  une  prestation 
d'invalidité,  au  moins  un  membre  du 
tribunal  doit  être  une  personne  habile  à 
pratiquer  la  médecine  ou  une  profession 
connexe  prescrite  dans  une  province. 

(8)  Un  appel  auprès  d'un  tribunal  de 
révision  est  entendu  à  l'endroit  du  Canada 
que  fixe  le  commissaire,  compte  tenu  de  ce 
qui  convient  à  l'appelant,  au  ministre  et 
aux  mis  en  cause  en  application  du  para- 
graphe (10). 

(9)  Le  commissaire,  le  commissaire- 
adjoint  et  les  membres  des  tribunaux  de 
révision  reçoivent,  selon  ce  que  fixe  le 
ministre,  la  rémunération  et  les  frais  rai- 
sonnables de  déplacement  et  de  séjour  qui 
se  rapportent  aux  activités  des  tribunaux 
de  révision;  de  même,  un  appelant  et  toute 
personne  mise  en  cause  à  un  appel  confor- 
mément au  paragraphe  (10)  sont  indemni- 
sés, selon  ce  que  fixe  le  ministre,  des  frais 
raisonnables  de  déplacement  et  de  séjour 
qui  sont  reliés  à  l'audition  de  l'appel. 

(10)  Dans  les  cas  où  un  appel  auprès  du 
tribunal  de  révision  se  rapporte 

a)  à  une  pension  de  survivant  payable 
au  conjoint  survivant  d'un  cotisant 
décédé, 

b)  au  partage  des  gains  non  ajustés 
ouvrant  droit  à  pension  en  application 
de  l'article  53.2,  53.3  ou  53.4,  ou 

c)  à  une  cession  de  la  pension  de 
retraite  d'un  cotisant  en  application  de 
l'article  64.1, 

et  que,  de  l'avis  du  ministre,  une  personne 
autre  que  l'appelant  peut  être  directement 
touchée  par  la  décision  du  tribunal  de 
révision,  le  ministre  donne  au  commissaire 
un  avis  mentionnant  l'ensemble  de  ces  per- 
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appeal  any  such  person  who  is  not  already 
a  party  thereto. 


(1 1)  A  Review  Tribunal  may  confirm  or 
vary  a  decision  of  the  Minister  under  sec- 
tion 83  or  subsection  86(2)  and  may  take 
any  action  in  relation  thereto  that  might 
have  been  taken  by  the  Minister  under 
section  83  or  subsection  86(2),  and  shall 
thereupon  notify  in  writing  the  applicant 
or  beneficiary  or  his  spouse,  former  spouse 
or  estate,  and  the  Minister,  of  its  decision 
and  of  its  reasons  therefor. 


(12)  A  decision  of  the  majority  of  the 
members  of  a  Review  Tribunal  is  a  deci- 
sion of  the  Tribunal. 


sonnes  et  le  commissaire  met  alors  en 
cause  celles  qui,  parmi  ces  personnes,  ne 
sont  pas  déjà  parties  aux  procédures 
d'appel. 

(11)  Un  tribunal  de  révision  peut  confir- 
mer ou  modifier  une  décision  du  ministre 
prise  en  vertu  de  l'article  83  ou  du  para- 
graphe 86(2)  et  il  peut,  à  cet  égard,  pren- 
dre toute  mesure  que  le  ministre  aurait  pu 
prendre  en  application  de  ces  dispositions 
et  en  outre,  il  doit  aussitôt  donner  un  avis 
écrit  de  ses  décisions  et  des  motifs  les 
justifiant  au  requérant  ou  bénéficiaire,  à 
son  conjoint,  à  son  ancien  conjoint  ou  à  ses 
ayants  droit,  ainsi  qu'au  ministre. 

(12)  Une  décision  de  la  majorité  des 
membres  d'un  tribunal  de  révision  emporte 
décision  du  tribunal. 


Pouvoirs  du 
tribunal  de 
révision 


Décisions  de  la 
majorité 


Appeal  to 
Pension 
Appeals  Board 


85.  (1)  An  applicant  or  beneficiary  or 
his  spouse,  former  spouse  or  estate  or, 
subject  to  the  regulations,  any  person  on 
his  behalf,  or  the  Minister,  if  dissatisfied 
by  a  decision  of  a  Review  Tribunal  under 
section  84  or  subsection  86(2),  may,  within 
90  days  after  the  day  the  decision  of  the 
Review  Tribunal  is  communicated  to  him, 
or  within  such  longer  period  as  the  Chair- 
man or  Vice-Chairman  of  the  Pension 
Appeals  Board  may  either  before  or  after 
the  expiration  of  those  90  days  allow, 
apply  in  writing  to  the  Chairman  or  Vice- 
Chairman  of  the  Pension  Appeals  Board 
for  leave  to  appeal  the  Review  Tribunal's 
decision  to  the  Pension  Appeals  Board. 


85.  (1)  Un  requérant  ou  bénéficiaire, 
son  conjoint,  son  ancien  conjoint,  ses 
ayants  droit  ou,  sous  réserve  des  règle- 
ments, quiconque  de  leur  part,  de  même 
que  le  ministre,  peuvent,  dans  les  cas  où  ils 
ne  sont  pas  satisfaits  d'une  décision  d'un 
tribunal  de  révision  rendue  en  application 
de  l'article  84  ou  du  paragraphe  86(2), 
présenter,  soit  dans  les  90  jours  suivant  le 
jour  où  la  décision  du  tribunal  de  révision 
leur  est  transmise,  soit  dans  tel  délai  plus 
long  qu'autorise  le  président  ou  le  vice-pré- 
sident de  la  Commission  d'appel  des  pen- 
sions avant  ou  après  l'expiration  de  ces  90 
jours,  une  demande  écrite  au  président  ou 
au  vice-président  de  la  Commission  d'ap- 
pel des  pensions,  afin  d'obtenir  la  permis- 
sion d'interjeter  un  appel  de  la  décision  du 
tribunal  de  révision  auprès  de  la  Commis- 
sion. 


Appel  à  la 
Commission 
d'appel  des 
pensions 


Decision  of 
Chairman  or 
Vice-  Chairman 


Where  leave 
refused 


(2)  The  Chairman  or  Vice-Chairman  of 
the  Pension  Appeals  Board  shall,  forthwith 
after  receiving  an  application  for  leave  to 
appeal  to  the  Pension  Appeals  Board, 
either  grant  or  refuse  such  leave. 


(3)  Where  leave  to  appeal  is  refused,  the 
Chairman  or  Vice-Chairman  of  the  Pen- 
sion Appeals  Board  shall  give  written  rea- 
sons for  his  refusal. 


(2)  Sans  délai  suivant  la  réception  d'une 
demande  d'interjeter  un  appel  auprès  de  la 
Commission  d'appel  des  pensions,  le  prési- 
dent ou  le  vice-président  de  la  Commission 
doit  soit  accorder,  soit  refuser  cette 
permission. 

(3)  Le  président  ou  le  vice-président  de 
la  Commission  d'appel  des  pensions  donne 
par  écrit  les  motifs  d'un  refus  de  permis- 
sion d'interjeter  appel. 
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(4)  Where  leave  to  appeal  is  granted, 
the  application  for  leave  to  appeal  there- 
upon becomes  the  notice  of  appeal,  and 
shall  be  deemed  to  have  been  filed  at  the 
time  the  application  for  leave  to  appeal 
was  filed. 

(5)  The  Pension  Appeals  Board  shall 
consist  of  the  following  members  to  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council: 

(a)  a  Chairman  and  a  Vice-Chairman, 
each  of  whom  shall  be  a  judge  of  the 
Federal  Court  or  of  a  superior  court  of  a 
province;  and 

(b)  not  less  than  one  and  not  more  than 
ten  other  persons,  each  of  whom  shall  be 
a  judge  of  the  Federal  Court  or  of  a 
superior,  district  or  county  court  of  a 
province. 

(6)  An  appeal  to  the  Pension  Appeals 
Board  shall  be  heard  by  either  one,  three 
or  five  members  of  the  Board,  whichever 
number  the  Chairman  of  the  Board 
directs,  and  where  the  appeal  is  heard  by 
three  or  five  members  of  the  Board,  the 
decision  of  the  majority  is  a  decision  of  the 
Board. 

(7)  Where  an  appeal  is  heard  by  three 
or  five  members  of  the  Pension  Appeals 
Board,  the  Chairman  of  the  Board  shall 
preside  if  he  is  one  of  those  members,  or,  if 
he  is  not,  he  shall  designate  one  of  those 
members  to  preside. 

(8)  The  Pension  Appeals  Board  may 
hear  appeals  at  any  place  or  places  in 
Canada,  and  the  Chairman  of  the  Board 
shall  arrange  for  hearings  accordingly. 

(9)  In  the  event  of  the  absence  or 
incapacity  of  the  Chairman  of  the  Pension 
Appeals  Board  or  if  the  office  of  Chair- 
man is  vacant,  the  Vice-Chairman  of  the 
Board  has,  subject  to  any  designation 
made  by  the  Chairman  under  subsection 
(7),  all  the  powers  and  duties  of  the 
Chairman. 

(10)  Where  an  appeal  is  made  to  the 
Pension  Appeals  Board  in  respect  of 


(4)  Dans  les  cas  où  la  permission  d'in- 
terjeter appel  est  accordée,  la  demande  de 
permission  d'interjeter  appel  est  assimilée 
à  un  avis  d'appel  et  celui-ci  est  réputé 
avoir  été  déposé  au  moment  où  la  demande 
de  permission  a  été  déposée. 

(5)  La  Commission  d'appel  des  pensions 
se  compose  des  membres  suivants  que 
nomme  le  gouverneur  en  conseil  : 

a)  un  président  et  un  vice-président  qui 
doivent  tous  deux  être  juges  de  la  Cour 
fédérale  ou  d'une  cour  supérieure  d'une 
province; 

b)  au  moins  une  et  au  plus  dix  autres 
personnes,  chacune  de  celles-ci  étant  soit 
juge  à  la  Cour  fédérale,  soit  juge  d'une 
cour  supérieure,  d'une  cour  de  district 
ou  d'une  cour  de  comté  d'une  province. 

(6)  Les  appels  interjetés  auprès  de  la 
Commission  d'appel  des  pensions  sont, 
selon  ce  qu'ordonne  le  président  de  la 
Commission,  entendus  par,  soit  un 
membre,  soit  trois  membres,  soit  encore 
cinq  membres  de  la  Commission  et,  lors- 
qu'ils le  sont  par  trois  ou  cinq  membres,  la 
décision  de  la  majorité  des  membres 
emporte  décision  de  la  Commission. 

(7)  Dans  les  cas  où  un  appel  est  entendu 
par  trois  ou  cinq  membres  de  la  Commis- 
sion d'appel  des  pensions,  le  président  de  la 
Commission  préside  la  séance  s'il  fait 
partie  des  membres  en  question  et,  dans  le 
cas  contraire,  il  désigne  un  de  ces  membres 
pour  agir  à  titre  de  président  de  séance. 

(8)  La  Commission  d'appel  des  pensions 
peut  siéger  partout  au  Canada  et  il 
incombe  au  président  de  la  Commission 
d'organiser  les  séances  en  conséquence. 

(9)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  de  la  Commission  d'appel  des 
pensions,  ou  de  vacance  de  son  poste,  le 
vice-président,  sous  réserve  d'une  désigna- 
tion par  le  président  en  application  du 
paragraphe  (7),  assume  la  présidence. 


(10)  Dans  les  cas  où  un  appel  auprès  de 
la  Commission  d'appel  des  pensions  se 
rapporte 
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(a)  a  survivor's  pension  payable  to  the 
surviving  spouse  of  a  deceased  contribu- 
tor, 

(b)  a  division  of  unadjusted  pensionable 
earnings  under  section  53.2,  53.3  or 
53.4,  or 

(c)  an  assignment  of  a  contributor's 
retirement  pension  under  section  64.1 

and  in  the  Minister's  opinion  a  person  in 
addition  to  the  appellant  may  be  directly 
affected  by  the  decision  of  the  Pension 
Appeals  Board,  the  Minister  shall  notify 
the  Board  of  all  such  persons,  and  the 
Board  shall  add  as  a  party  to  the  appeal 
any  such  person  who  is  not  already  a  party 
thereto. 


(11)  The  Pension  Appeals  Board  may 
confirm  or  vary  a  decision  of  a  Review 
Tribunal  under  section  84  or  subsection 
86(2)  and  may  take  any  action  in  relation 
thereto  that  might  have  been  taken  by  the 
Review  Tribunal  under  section  84  or  sub- 
section 86(2),  and  shall  thereupon  notify 
in  writing  the  parties  to  the  appeal  of  its 
decision  and  of  its  reasons  therefor. 


(12)  The  Pension  Appeals  Board  is  a 
court  of  record. 

86.  (1)  A  Review  Tribunal  and  the  Pen- 
sion Appeals  Board  have  authority  to 
determine  any  question  of  law  or  fact  as  to 

(a)  whether  any  benefit  is  payable  to  a 
person, 

(b)  the  amount  of  any  such  benefit, 

(c)  whether  any  person  is  eligible  for  a 
division  of  unadjusted  pensionable  earn- 
ings, 

(d)  the  amount  of  such  division, 

(e)  whether  any  person  is  eligible  for  an 
assignment  of  a  contributor's  retirement 
pension,  or 

(/)  the  amount  of  such  assignment, 
and  the  decision  of  a  Review  Tribunal, 
except  as  provided  in  this  Act,  or  the 


a)  à  une  pension  de  survivant  payable 
au  conjoint  survivant  d'un  cotisant 
décédé, 

b)  au  partage  des  gains  non  ajustés 
ouvrant  droit  à  pension  en  application 
de  l'article  53.2,  53.3  ou  53.4,  ou 

c)  à  une  cession  de  la  pension  de 
retraite  d'un  cotisant  en  application  de 
l'article  64.1 

et  que,  de  l'avis  du  ministre,  une  personne 
autre  que  l'appelant  peut  être  directement 
touchée  par  la  décision  de  la  Commission 
d'appel  des  pensions,  le  ministre  donne  à  la 
Commission  d'appel  des  pensions  un  avis 
mentionnant  l'ensemble  de  ces  personnes 
et  la  Commission  met  alors  en  cause  celles 
qui,  parmi  ces  personnes,  ne  sont  pas  déjà 
parties  aux  procédures  d'appel. 

(11)  La  Commission  d'appel  des  pen- 
sions peut  confirmer  ou  modifier  une  déci- 
sion d'un  tribunal  de  révision  prise  en 
vertu  de  l'article  84  ou  du  paragraphe 
86(2)  et  elle  peut,  à  cet  égard,  prendre 
toute  mesure  que  le  tribunal  de  révision 
aurait  pu  prendre  en  application  de  ces 
dispositions  et  en  outre,  elle  doit  aussitôt 
donner  un  avis  écrit  de  sa  décision  et  des 
motifs  la  justifiant  à  toutes  les  parties  à  cet 
appel. 

(12)  La  Commission  d'appel  des  pen- 
sions est  une  cour  d'archives. 

86.  (1)  Un  tribunal  de  révision  et  la 
Commission  d'appel  des  pensions  ont  auto- 
rité pour  décider  des  questions  de  droit  ou 
de  fait  concernant 

a)  la  question  de  savoir  si  une  presta- 
tion est  payable  à  une  personne, 

b)  le  montant  de  cette  prestation, 

c)  la  question  de  savoir  si  une  personne 
est  admissible  à  un  partage  des  gains 
non  ajustés  ouvrant  droit  à  pension, 

d)  le  montant  de  ce  partage, 

e)  la  question  de  savoir  si  une  personne 
est  admissible  à  bénéficier  de  la  cession 
de  la  pension  de  retraite  d'un  cotisant, 
ou 

f)  le  montant  de  cette  cession, 
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decision  of  the  Pension  Appeals  Board, 
except  as  provided  in  section  28  of  the 
Federal  Court  Act,  as  the  case  may  be,  is 
final  and  binding  for  all  purposes  of  this 
Act. 


(2)  The  Minister,  a  Review  Tribunal  or 
the  Pension  Appeals  Board  may,  notwith- 
standing subsection  (1),  on  new  facts, 
rescind  or  amend  a  decision  under  this  Act 
given  by  him,  the  Tribunal  or  the  Board, 
as  the  case  may  be." 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  in  respect 
of  cases  in  which  the  appeal  is  filed  with  a 
Review  Tribunal  after  the  coming  into  force 
of  this  section. 

46.  (1)  Subsections  88(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"88.  (1)  Where  on  an  appeal  to  the 
Pension  Appeals  Board  from  a  decision  of 
a  Review  Tribunal  a  person  affected  by 
the  decision  is  requested  by  the  Board  to 
attend  before  it  on  the  hearing  of  the 
appeal  and  so  attends,  he  is  entitled  to  be 
paid  such  travelling  and  other  allowances, 
including  compensation  for  loss  of  remu- 
neration, as  may  be  approved  by  the 
Minister. 

(2)  Where 

(a)  on  an  appeal  by  the  Minister  to  the 
Pension  Appeals  Board  from  a  decision 
of  a  Review  Tribunal,  a  person  who 
benefits  by  the  decision  from  which  the 
Minister  is  appealing,  or  a  person  added 
as  a  party  pursuant  to  subsection 
85(10),  is  represented  by  counsel  on  the 
hearing  of  the  appeal,  or 

(b)  on  an  appeal  by  a  person  other  than 
the  Minister  to  the  Pension  Appeals 
Board  from  a  decision  of  a  Review  Tri- 
bunal, that  person,  or  a  person  added  as 
a  party  pursuant  to  subsection  85(10),  is 
represented  by  counsel  on  the  hearing  of 
the  appeal  and  is  successful  at  the 
appeal, 


et  la  décision  du  tribunal  de  révision,  sous 
réserve  de  ce  qui  est  prévu  à  la  présente 
loi,  ou  celle  de  la  Commission  d'appel  des 
pensions,  sauf  selon  ce  que  prévoit  l'article 
28  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  est 
définitive  et  obligatoire  aux  fins  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi. 

(2)   Indépendamment  du  paragraphe 

(1)  ,  le  ministre,  un  tribunal  de  révision  ou 
la  Commission  d'appel  des  pensions  peut, 
sur  la  base  de  faits  nouveaux,  annuler  ou 
modifier  une  décision  qu'il  a  lui-même 
rendue  ou  qu'elle  a  elle-même  rendue  con- 
formément à  la  présente  loi.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  qu'à 
l'égard  des  cas  où  l'appel  est  déposé  auprès 
d'un  tribunal  de  révision  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

46.  (1)  Les  paragraphes  88(1)  et  (2)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«88.  (1)  Lorsque,  sur  appel  d'une  déci- 
sion d'un  tribunal  de  révision,  interjeté 
devant  la  Commission  d'appel  des  pen- 
sions, une  personne  touchée  par  la  décision 
est  invitée  par  la  Commission  à  assister  à 
l'audience  de  l'appel  et  y  assiste,  elle  a  le 
droit  d'être  indemnisée  des  frais  de  dépla- 
cement et  autres,  y  compris  une  indemni- 
sation pour  perte  de  rémunération,  qui 
peuvent  être  fixés  par  le  ministre. 

(2)  Dans  les  cas  où 

a)  au  cours  d'un  appel  d'une  décision 
d'un  tribunal  de  révision  interjeté  par  le 
ministre  auprès  de  la  Commission  d'ap- 
pel des  pensions,  une  personne  qui  béné- 
ficie de  la  décision  au  sujet  de  laquelle  le 
ministre  interjette  appel  ou  une  per- 
sonne mise  en  cause  conformément  au 
paragraphe  85(10),  est  représentée  par 
un  avocat  lors  de  l'audition  de  l'appel, 
ou 

b)  au  cours  d'un  appel  d'une  décision 
d'un  tribunal  de  révision  interjeté  par 
une  personne  autre  que  le  Ministre 
auprès  de  la  Commission  d'appel  des 
pensions,  cette  personne  ou  une  per- 
sonne mise  en  cause  conformément  au 
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that  person  is  entitled  to  be  paid  such  legal 
expenses  as  may  be  approved  by  the 
Minister." 


(2)  Subsection  (1)  applies  only  in  respect 
of  cases  in  which  the  appeal  is  filed  with  a 
Review  Tribunal  after  the  coming  into  force 
of  this  section. 

47.  Section  89  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"89.  Subject  to  such  conditions  as  may 
be  prescribed,  the  Minister  is  entitled,  for 
the  purpose  of  ascertaining  the  age  of  any 
applicant  or  beneficiary  or  his  spouse  or 
former  spouse,  to  obtain  from  Statistics 
Canada,  on  request,  any  information 
respecting  that  person's  age  that  is  con- 
tained in  the  returns  of  any  census  taken 
more  than  30  years  before  the  date  of  the 
request." 

48.  Section  90  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"90.  (1)  Where  a  contributor  or 
beneficiary  or  the  spouse  or  former  spouse 
of  a  contributor  or  beneficiary  has,  either 
before  or  after  the  coming  into  force  of 
this  section,  disappeared  under  circum- 
stances that,  in  the  opinion  of  the  Minis- 
ter, raise  beyond  a  reasonable  doubt  a 
presumption  that  the  contributor,  benefici- 
ary, spouse  or  former  spouse  is  dead,  the 
Minister  may  determine  the  date  for  the 
purposes  of  this  Act  on  which  that  person's 
death  is  presumed  to  have  occurred,  and 
thereupon  that  person  shall  be  deemed  for 
all  purposes  of  this  Act  to  have  died  on 
that  date. 

(2)  If.  after  having  determined  the  date 
of  a  person's  death  pursuant  to  subsection 
(1),  the  Minister  is  satisfied  from  new 
information  or  evidence  that  the  date  of 
death  is  different  from  that  determined, 
the  Minister  may  determine  a  different 
date  of  death,  in  which  case  the  person 
shall  be  deemed  for  all  purposes  of  this 
Act  to  have  died  on  that  different  date  and 
the  Minister  shall  forthwith  cause  to  be 


paragraphe  85(10),  est  représentée  par 
un  avocat  lors  de  l'audition  de  l'appel  et 
a  gain  de  cause  lors  de  cet  appel, 
la  personne  en  question  a  droit  au  rem- 
boursement des  frais  judiciaires  qu'auto- 
rise le  ministre.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  qu'à 
l'égard  des  cas  où  l'appel  est  déposé  auprès 
d'un  tribunal  de  révision  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

47.  L'article  89  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«89.  Sous  réserve  des  conditions  qui 
peuvent  être  prescrites,  le  ministre  est  en 
droit,  pour  vérifier  l'âge  d'un  requérant  ou 
bénéficiaire,  de  son  conjoint  ou  de  son 
ancien  conjoint,  d'obtenir  sur  demande,  de 
Statistique  Canada,  tout  renseignement 
relatif  à  l'âge  de  cette  personne  et  contenu 
dans  les  rapports  de  tout  recensement 
effectué  plus  de  30  ans  avant  la  date  de  la 
demande.» 

48.  L'article  90  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«90.  (1)  Lorsque,  avant  ou  après  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article,  un  coti- 
sant, un  bénéficiaire,  le  conjoint  d'un  coti- 
sant ou  d'un  bénéficiaire  ou  encore  son 
ancien  conjoint  est  disparu  dans  des  cir- 
constances qui  de  l'avis  du  ministre  font 
présumer  au-delà  d'un  doute  raisonnable 
que  le  cotisant,  le  bénéficiaire,  le  conjoint 
ou  l'ancien  conjoint  est  décédé,  le  ministre 
peut  arrêter  la  date  à  laquelle,  aux  fins  de 
la  présente  loi,  le  décès  de  cette  personne 
est  présumé  avoir  eu  lieu  et  dès  lors,  cette 
personne  est,  aux  fins  de  la  présente  loi, 
réputée  être  décédée  à  cette  date. 

(2)  Dans  les  cas  où,  après  avoir  arrêté  la 
date  du  décès  présumé  d'une  personne  con- 
formément au  paragraphe  (1),  le  ministre 
est  convaincu,  en  raison  d'éléments  de 
preuve  ou  de  renseignements  nouveaux, 
que  la  date  du  décès  est  différente  de  celle 
qui  a  été  arrêtée,  le  ministre  peut  arrêter 
une  autre  date  en  ce  qui  concerne  le  décès; 
la  personne  en  question  est  dès  lors  consi- 
dérée, à  toutes  les  fins  de  la  présente  loi, 
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paid  any  benefit  that  would  have  been 
payable  if  the  determination  of  death  had 
not  been  made. 

(3)  If,  after  having  determined  the  date 
of  a  person's  death  pursuant  to  subsection 
(1),  the  Minister  is  satisfied  from  new 
information  or  evidence  that  the  person  is 
alive,  the  Minister  shall  forthwith  cause  to 
be  paid  any  benefit  that  would  have  been 
payable  in  respect  of  the  person  had  such 
determination  not  been  made. 


(4)  Where  any  benefit  has  been  paid  to 
any  person  as  a  result  of  the  determination 
of  another  person's  death  pursuant  to  this 
section  and  the  Minister  is  satisfied  from 
new  information  or  evidence  that  that 
other  person  is  alive,  the  benefit  shall 
forthwith  cease  to  be  payable  and  any  such 
benefit  paid  prior  to  the  Minister's  being 
satisfied  that  the  person  is  alive  shall  be 
deemed  to  have  been  validly  paid. 


(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
Minister  is  not  bound  by  the  issuance  or 
revocation  of  a  death  certificate  by  any 
other  authority." 

49.  Paragraph  91(l)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  regulating  the  procedure  to  be  fol- 
lowed on  appeals  to  a  Review  Tribunal 
or  the  Pension  Appeals  Board  under  this 
Act,  and  the  procedure  to  be  followed 
on  any  appeal  to  the  Pension  Appeals 
Board  described  in  section  87;" 

50.  Subsection  99(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  If 

(a)  from  information  furnished  by  or 
obtained  from  the  records  of  an  employ- 
er or  a  former  employer,  or  an  employee 


comme  étant  décédée  à  cette  autre  date  et 
le  ministre  doit  sans  délai  faire  payer  toute 
prestation  qui  aurait  été  payable  si  la  date 
antérieurement  arrêtée  ne  l'avait  pas  été. 

(3)  Dans  les  cas  où,  après  avoir  arrêté  la 
date  du  décès  présumé  d'une  personne  con- 
formément au  paragraphe  (1),  le  ministre 
est  convaincu,  en  raison  d'éléments  de 
preuve  ou  de  renseignements  nouveaux, 
que  la  personne  est  vivante,  le  ministre  fait 
alors  sans  délai  verser  la  prestation  qui 
aurait  été  payable  à  l'égard  de  cette  per- 
sonne si  une  date  n'avait  pas  été  arrêtée 
pour  son  décès. 

(4)  Dans  le  cas  où  une  prestation  a  été 
versée  a  une  personne  à  la  suite  d'un  arrêt 
fixant  une  date  présumée  de  décès  à 
l'égard  d'une  autre  personne  conformé- 
ment au  présent  article  et  que  le  ministre 
est  convaincu,  en  raison  d'éléments  de 
preuve  ou  de  renseignements  nouveaux, 
que  cette  autre  personne  est  vivante,  la 
prestation  cesse  immédiatement  d'être 
payable  mais  toute  prestation  versée  avant 
que  le  ministre  ne  soit  convaincu  du  fait 
que  l'autre  personne  était  vivante  est  répu- 
tée avoir  été  valablement  payée. 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article, 
le  ministre  n'est  pas  lié  par  la  délivrance 
ou  la  révocation  d'un  certificat  de  décès 
par  une  autre  autorité.» 

49.  L'alinéa  91(l)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  régissant  la  procédure  à  suivre  dans 
les  appels  portés  devant  un  tribunal  de 
révision  ou  la  Commission  d'appel  des 
pensions  en  vertu  de  la  présente  loi  et  la 
procédure  à  suivre  dans  les  appels  portés 
devant  la  Commission  d'appel  des  pen- 
sions en  application  de  l'article  87;» 

50.  Le  paragraphe  99(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Dans  le  cas  où 

a)  selon  les  renseignements  fournis  par 
un  employeur  ou  un  ancien  employeur, 
par  un  employé  ou  un  ancien  employé 
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or  a  former  employee  of  an  employer,  or 
a  person  required  to  make  a  contribu- 
tion in  respect  of  his  self-employed  earn- 
ings, after  the  time  specified  in  subsec- 
tion (1),  or 

{b)  for  any  other  reason, 
it  appears  to  the  Minister  that  the  amount 
of  the  unadjusted  pensionable  earnings 
shown  in  the  Record  of  Earnings  to  the 
account  of  an  employee  or  former 
employee  of  such  employer  or  to  the 
account  of  that  person  is  less  than  the 
amount  that  should  be  so  shown  in  such 
Record,  the  Minister  may  cause  the 
Record  of  Earnings  to  be  rectified  in  order 
to  show  the  amount  of  the  unadjusted 
pensionable  earnings  of  the  contributor 
that  should  be  so  shown  therein." 


51.  Subsection  100(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"100.  (1)  Every  individual  who  has 
reached  18  years  of  age  on  or  before  the 
3rd  day  of  August  1965  and  who  is 
employed  in  pensionable  employment  on 
that  day  and  every  individual  who  applies 
for  a  division  under  section  53.2  or  53.3, 
shall,  within  30  days  of  that  day  or  the 
date  of  application  for  such  division,  if  he 
has  not  earlier  been  assigned  a  Social  In- 
surance Number,  file  an  application  with 
the  Minister,  in  such  form  and  manner  as 
may  be  prescribed,  for  the  assignment  to 
him  of  a  Social  Insurance  Number." 

52.  Subsection  104(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (d)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(d)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(d.  1)  prescribing  or  defining  anything 
that,  by  this  Part,  is  to  be  prescribed  or 
defined;  and" 

53.  Subsection  107(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Subsections  (1)  and  (5)  do  not 
apply 


d'un  employeur,  ou  par  une  personne 
tenue  de  payer  une  cotisation  sur  ses 
gains  provenant  du  travail  qu'elle  exé- 
cute pour  son  propre  compte,  ou  encore 
selon  ce  que  révèlent  les  dossiers  de  ces 
personnes,  après  le  délai  spécifié  au 
paragraphe  (1),  ou 

b)  pour  tout  autre  motif, 
il  apparaît  au  ministre  que  le  montant  des 
gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à  pension, 
indiqués  dans  le  registre  des  gains  au 
compte  d'un  employé  ou  d'un  ancien 
employé  de  cet  employeur  ou  au  compte  de 
cette  personne,  est  inférieur  au  montant 
qui  devrait  être  ainsi  indiqué  dans  ce  regis- 
tre, le  ministre  peut  faire  rectifier  ce  regis- 
tre de  sorte  que  ce  dernier  fasse  état  du 
montant  des  gains  non  ajustés  ouvrant 
droit  à  pension  dont  il  devrait  faire  état.» 

51.  Le  paragraphe  100(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«100.  (1)  Tout  particulier  qui  a  atteint 
18  ans  au  plus  tard  le  3  août  1965  et  qui 
occupe  alors  un  emploi  ouvrant  droit  à 
pension  et  tout  particulier  qui  demande  le 
partage  prévu  à  l'article  53.2  ou  53.3  doit, 
dans  les  30  jours  qui  suivent  cette  date  ou 
celle  de  la  demande  de  partage,  si  un 
numéro  d'assurance  sociale  ne  lui  a  pas 
déjà  été  attribué,  demander  au  ministre, 
au  moyen  de  la  formule  et  selon  la  manière 
qui  peuvent  être  prescrites,  qu'un  numéro 
d'assurance  sociale  lui  soit  attribué.» 


52.  Le  paragraphe  104(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  d)  et  par  insertion,  après  l'ali- 
néa d),  de  ce  qui  suit  : 

«d.\)  prescrivant  et  définissant  tout  ce 
qui,  aux  termes  de  la  présente  partie, 
doit  être  prescrit  ou  défini;  et» 

53.  Le  paragraphe  107(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Les  paragraphes  (1)  et  (5)  ne  s'ap- 
pliquent pas  : 
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(a)  in  respect  of  proceedings  relating  to 
the  administration  or  enforcement  of 
this  Act;  or 

(b)  as  of  when  an  appellant  appeals  to  a 
Review  Tribunal  under  subsection 
84(1). 

(6.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  information  related  to  section 
53.2,  53.3,  53.4  or  64.1." 

54.  Subsection  109(1.1)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

55.  (1)  The  definition  "province"  in  sub- 
section 1 12(1)  of  the  said  Act  is  repealed. 

(2)  Section  112  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where  an  amount  referred  to  in 
paragraph  110(3)(a)  is  charged  to  the 
Canada  Pension  Plan  Account  pursuant  to 
subsection  (3),  interest  shall,  notwith- 
standing that  the  amount  has  been  so 
charged,  be  credited  to  the  Canada  Pen- 
sion Plan  Account,  at  the  prescribed  time 
and  in  the  prescribed  manner,  in  respect  of 
that  amount  until  the  amount  is  effectively 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund." 

56.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
114  thereof,  the  following  heading  and 
section: 


a)  à  l'égard  de  procédures  concernant 
l'application  et  l'exécution  de  la  pré- 
sente loi;  ou 

b)  à  compter  du  moment  où  un  appe- 
lant interjette  un  appel  auprès  d'un  tri- 
bunal de  révision  en  application  du 
paragraphe  84(1). 

(6.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
pas  à  l'égard  des  renseignements  se  rap- 
portant à  l'article  53.2,  53.3,  53.4  ou  64.1.» 


«(2.1)  Lorsqu'un  montant  visé  à  l'alinéa 
110(3)a)  est  porté  au  débit  du  Compte  du 
régime  de  pensions  du  Canada  conformé- 
ment au  paragraphe  (3),  un  intérêt  doit,  de 
la  manière  et  au  moment  prescrits,  être 
porté  au  crédit  de  ce  Compte  à  l'égard  de 
ce  montant  même  si  le  montant  en  ques- 
tion a  été  porté  au  débit  du  Compte  et  il 
l'est  jusqu'à  ce  que  ce  montant  soit  effecti- 
vement payé  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé.» 

56.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  1 14,  de  ce  qui  suit  : 


Application  du 
paragraphe  (  1  ) 


54.  Le  paragraphe  109(1.1)  de  la  même  1976-77,  ch,  36, 
loi  est  abrogé. 

55.  (1)  La  définition  de  «province»,  au 
paragraphe  112(1)  de  la  même  loi,  est 
abrogée. 

(2)  L'article  112  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de 
ce  qui  suit  : 
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"Amendments  to  Schedule 

114.1  (1)  Every  five  years,  at  intervals 
determined  in  accordance  with  subsection 
(2),  the  Minister  of  Finance  and  ministers 
of  the  Crown  from  the  included  provinces 
shall  review  the  contribution  rates  set  out 
in  the  schedule  and  make  recommenda- 
tions as  to  whether  those  rates  should  be 
changed  and  as  to  whether  the  schedule 
should  be  amended  to  include  contribution 
rates  for  an  additional  five  years. 


«Modifications  à  l'annexe 

114.1  (1)  À  tous  les  cinq  ans,  à  interval- 
les déterminés  en  conformité  avec  le  para- 
graphe (2),  le  ministre  des  Finances  et  des 
ministres  de  la  Couronne  du  chef  des  pro- 
vinces incluses  font  un  examen  des  taux  de 
cotisation  prévus  à  l'annexe  et  font  en 
outre  des  recommandations  concernant  la 
question  de  savoir  si  ces  taux  devraient 
être  modifiés  et  si  l'annexe  devrait  être 
modifiée  afin  d'inclure  des  taux  de  cotisa- 
tion couvrant  une  période  additionnelle  de 
cinq  ans. 
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(2)  The  first  review  required  by  this 
section  shall  take  place  prior  to  January  1, 
1992  and  all  subsequent  reviews  shall  take 
place  prior  to  January  1  of  every  fifth  year 
thereafter. 


(3)  To  the  extent  possible,  every  review 
required  by  this  section  shall  be  completed 
within  such  time  as  will  permit  the  Minis- 
ter of  Finance  to  make  recommendations 
to  the  Governor  in  Council  at  least  twelve 
months  prior  to  the  date  prior  to  which  the 
review  is  to  take  place. 

(4)  In  conducting  any  review  required 
by  this  section  and  in  making  any  recom- 
mendations, ministers  shall  consider 

(a)  the  most  recent  report  prepared  by 
the  Chief  Actuary  pursuant  to  section 
116  and  any  changes  between  that 
report  and  earlier  reports  prepared  by 
the  Chief  Actuary; 

(b)  any  more  recent  estimates  of  the 
Chief  Actuary  in  respect  of 

(i)  the  outstanding  balance  of  the 
Canada  Pension  Plan  Account, 

(ii)  the  projected  revenues  into  and 
payments  out  of  the  Canada  Pension 
Plan  Account, 

(iii)  the  ratio  of  the  projected  balance 
in  the  Canada  Pension  Plan  Account 
over  the  projected  payments  out  of 
the  Canada  Pension  Plan  Account, 
and 

(iv)  the  changes,  if  any,  to  the 
amounts  and  ratio  projected  at  the 
previous  review  under  this  section 
attributable  to  changing  demographic 
and  economic  circumstances  or  to 
changes  to  the  Canada  Pension  Plan 
affecting  payments  or  contributions 
thereunder;  and 

(c)  the  desirability  of  having  the  ratio 
of  the  projected  balance  in  the  Canada 
Pension  Plan  Account  at  any  given  date 
over  the  projected  annual  payments  out 
of  the  Canada  Pension  Plan  in  the  fol- 
lowing year  generally  be  2:1,  it  being 
understood  that  this  ratio  may  vary  for 
any  given  year  by  reason  of 


(2)  Le  premier  examen  exigé  aux  termes 
du  présent  article  doit  avoir  lieu  avant  le 
1er  janvier  1992  alors  que  les  autres  exa- 
mens doivent  avoir  lieu  avant  le  1er  janvier 
de  chaque  année  marquant  un  intervalle 
de  cinq  ans  depuis  cette  date. 

(3)  Dans  la  mesure  du  possible,  un 
examen  exigé  aux  termes  du  présent  arti- 
cle doit  être  complété  dans  un  délai  qui 
permettra  au  ministre  des  Finances  de 
faire  des  recommandations  au  gouverneur 
en  conseil  au  moins  douze  mois  avant  la 
date  ultime  de  la  tenue  de  l'examen. 

(4)  Dans  le  cadre  d'un  examen  exigé 
aux  termes  du  présent  article  et  dans  la 
formulation  de  leurs  recommandations,  les 
ministres  prennent  en  considération  : 

a)  le  plus  récent  rapport  préparé  par 
l'actuaire  en  chef  en  application  de  l'ar- 
ticle 116,  de  même  que  les  variations 
existant  entre  ce  rapport  et  les  rapports 
antérieurs  de  l'actuaire  en  chef; 

b)  les  estimations  plus  récentes  de  l'ac- 
tuaire en  chef  en  ce  qui  concerne 

(i)  le  solde  courant  du  Compte  du 
régime  de  pensions  du  Canada, 

(ii)  les  projections  quant  aux  revenus 
qui  seront  versés  au  Compte  du 
régime  de  pensions  du  Canada  et  aux 
paiements  qui  devront  être  faits  sur  ce 
compte, 

(iii)  le  rapport  entre  le  solde  estimatif 
du  Compte  du  régime  de  pensions  du 
Canada  et  l'estimation  des  paiements 
à  être  effectués  sur  ce  Compte,  et 

(iv)  les  changements,  s'il  en  est,  aux 
montants  et  rapports  estimatifs  se 
rapportant  à  l'examen  précédent  en 
vertu  de  cet  article  et  attribuables  soit 
à  un  changement  dans  la  conjoncture 
économique  et  démographique,  soit  à 
des  changements  au  Régime  de  pen- 
sions du  Canada  ayant  un  effet  sur  les 
paiements  et  cotisations  prévus  à  ce 
régime  de  pensions; 

c)  l'à  propos  de  conserver  à  2/1,  règle 
générale,  le  rapport  entre  le  solde  esti- 
matif du  Compte  du  régime  de  pensions 
du  Canada  à  un  moment  donné  et  l'esti- 
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(i)  the  size  of  the  Canada  Pension 
Plan  Account  in  the  year  prior  to  the 
review, 

(ii)  the  desirability  of  distributing 
any  necessary  contribution  rate 
changes  over  a  period  of  time,  and 

(iii)  the  capacity  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan  Account  to  moderate  the 
impact  that  expected  and  unexpected 
changes  to  demographic  and  econom- 
ic circumstances  might  have  on  con- 
tribution rates. 


mation  des  paiements  à  être  effectués 
sur  le  Compte  au  cours  de  l'année  sui- 
vante, ce  rapport  pouvant  être  sujet  à 
des  fluctuations  pour  toute  année 
donnée  en  raison  de  : 

(i)  l'état  du  Compte  du  régime  de 
pensions  au  Canada  au  cours  de  l'an- 
née antérieure  à  l'examen, 

(ii)  l'à-propos  de  répartir  dans  le 
temps  les  modifications  nécessaires  à 
l'égard  des  taux  de  cotisation,  et 

(iii)  la  capacité  du  Compte  du  régime 
de  pensions  du  Canada  d'amortir 
l'impact  que  les  changements,  prévus 
ou  non,  dans  la  conjoncture  économi- 
que et  démographique  pourraient 
avoir  sur  les  taux  de  cotisation. 


Recommenda- 
tions 


(5)  On  the  completion  of  a  review 
required  by  this  section,  the  Minister  of 
Finance  may  recommend  to  the  Governor 
in  Council  that  the  Governor  in  Council 
make  regulations  pursuant  to  subsection 
(6)  to  amend  the  schedule  in  accordance 
with  that  subsection. 


(5)  Après  un  examen  exigé  aux  termes 
du  présent  article,  le  ministre  des  Finances 
peut  recommander  au  gouverneur  en  con- 
seil de  prendre  des  règlements  en  applica- 
tion du  paragraphe  (6)  afin  de  modifier 
l'annexe  en  conformité  avec  ce  paragra- 
phe. 


Recommanda- 
tions 


Regulation  to 
adjust  rates 


(6)  Subject  to  subsections  (7)  and  (8), 
the  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of 
Finance,  by  regulation,  amend  the 
schedule  to 

(a)  adjust  the  contribution  rate  for 
employees,  employers  and  self-employed 
persons  for  all  or  any  year  for  which  a 
contribution  rate  is  set  out  in  the 
schedule;  and 

(b)  set  the  contribution  rate  for 
employees,  employers  and  self-employed 
persons  for  each  of  the  five  years  follow- 
ing the  last  year  for  which  a  contribu- 
tion rate  is  set  out  in  the  schedule. 


(6)  Sous  réserve  des  paragraphes  (7)  et 
(8),  le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur 
recommandation  du  ministre  des  Finances, 
prendre  des  règlements  afin  de  modifier 
l'annexe  dans  le  but  : 

a)  d'ajuster  le  taux  de  cotisation  des 
employés,  des  employeurs  et  des  travail- 
leurs autonomes  pour  l'ensemble  ou 
l'une  quelconque  des  années  à  l'égard 
desquelles  un  taux  de  cotisation  est 
prévu  à  l'annexe; 

b)  d'établir  le  taux  de  cotisation  des 
employés,  des  employeurs  et  des  travail- 
leurs autonomes  pour  chacune  des  cinq 
années  suivant  la  dernière  année  pour 
laquelle  un  taux  de  cotisation  est  prévu 
à  l'annexe. 


Règlements 
pour  ajuster  les 
taux 


Limitation  on 
adjustments 


(7)  The  following  shall  apply  with 
respect  to  any  adjustment  and  setting  of 
contribution  rates  pursuant  to  subsection 
(6): 

(a)  the  contribution  rate  for  employees 
and  employers  for  a  year  must  be 
identical; 


(7)  Les  règles  qui  suivent  s'appliquent  à 
l'ajustement  et  à  l'établissement  de  taux 
de  cotisation  en  application  du  paragraphe 
(6): 

a)  le  taux  de  cotisation  des  employés  et 
le  taux  de  cotisation  des  employeurs  doi- 
vent, pour  une  même  année,  être  égaux; 


Limite  aux 
ajustements 
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(b)  the  contribution  rate  for  self- 
employed  persons  for  a  year  must  be 
equal  to  the  sum  of  the  contribution 
rates  for  employees  and  employers  for 
that  year; 

(c)  no  contribution  rate  for  employees 
and  employers  for  a  year  may  be 
increased  by  more  than  0.1  of  a  percent- 
age point  above  the  contribution  rate  for 
the  previous  year;  and 

(d)  no  contribution  rate  for  self- 
employed  persons  for  a  year  may  be 
increased  by  more  than  0.2  of  a  percent- 
age point  above  the  contribution  rate  for 
the  previous  year. 


b)  le  taux  de  cotisation  des  travailleurs 
autonomes  doit,  pour  une  année,  être 
égal  à  la  somme  du  taux  de  cotisation 
des  employés  et  du  taux  de  cotisation 
des  employeurs  pour  cette  même  année; 

c)  le  taux  de  cotisation  des  employés  et 
le  taux  de  cotisation  des  employeurs  ne 
peuvent,  pour  une  année  donnée,  être 
augmentés  au-delà  de  0.1  de  un  pour 
cent  de  ce  qu'ils  étaient  respectivement 
lors  de  l'année  précédente; 

d)  le  taux  de  cotisation  des  travailleurs 
autonomes  ne  peut,  pour  une  année 
donnée,  être  augmenté  au-delà  de  0.2  de 
un  pour  cent  de  ce  qu'il  était  lors  de 
l'année  précédente. 


Coming  into 
force  of 
regulation 


(8)  Where,  pursuant  to  subsection  (6), 
the  Governor  in  Council  makes  a  regula- 
tion 

(a)  after  the  first  review  required  by 
this  section  and  prior  to  January  1, 
1992, and 

(b)  after  any  subsequent  review 
required  by  this  section  and  prior  to 
January  1  of  the  year  prior  to  which  the 
review  was  to  take  place, 

that  regulation  shall,  by  order  made  by  the 
Governor  in  Council,  come  into  force,  or 
be  deemed  to  have  come  into  force,  on 
January  1,  1992  or  on  January  1  of  the 
year  referred  to  in  paragraph  (b),  as  the 
case  may  be,  which  order  may  not  be 
made  unless  the  lieutenant  governor  in 
council  of  each  of  at  least  2/3  of  the 
included  provinces,  having  in  the  aggre- 
gate not  less  than  2/3  of  the  population  of 
all  of  the  included  provinces,  has,  prior  to 
that  January  1  date,  signified  the  consent 
of  such  province  to  the  coming  into  force 
of  the  regulation. 


(8)  Lorsque,  en  application  du  paragra- 
phe (6),  le  gouverneur  en  conseil  prend  un 
règlement 

a)  après  le  premier  examen  exigé  aux 
termes  du  présent  article  mais  avant  le 
1er  janvier  1992,  et 

b)  après  un  examen  subséquent  exigé 
aux  termes  du  présent  article,  mais 
avant  le  1er  janvier  de  l'année  avant 
laquelle  l'examen  devait  avoir  lieu, 

ce  règlement,  conformément  à  un  décret 
du  gouverneur  en  conseil,  entre  en  vigueur, 
ou  est  réputé  être  entré  en  vigueur,  le  1er 
janvier  1992  ou  le  1er  janvier  de  l'année 
prévue  à  l'alinéa  b),  selon  le  cas,  et  le 
décret  ne  peut  pas  être  pris  à  moins  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  cha- 
cune d'au  moins  les  2/3  des  provinces 
incluses,  représentant  au  moins  les  2/3  de 
la  population  de  l'ensemble  des  provinces 
incluses,  n'ait,  avant  le  1er  janvier  en  ques- 
tion, signifié  le  consentement  de  la  pro- 
vince concernée  à  l'entrée  en  vigueur  du 
décret. 


Entrée  en 
vigueur  des 
règlements 


Regulation 
deemed  not  to 
be  a  statutory 
instrument 


(9)  A  regulation  made  pursuant  to  sub- 
section (6)  is  deemed  not  to  be  a  statutory 
instrument  within  the  meaning  of  para- 
graph 2(\)(d)  of  the  Statutory  Instru- 
ments Act. 


(9)  Un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (6)  est  réputé  ne  pas  être  un 
texte  réglementaire  au  sens  de  l'alinéa 
2(1)*/)  de  la  Loi  sur  les  textes  réglemen- 
taires. 


Règlement 
réputé  ne  pas 
être  un  texte 
réglementaire 


Publication  in 
Canada  Gazelle 


(10)  Forthwith  on  the  coming  into  force 
of  any  regulation  made  pursuant  to  sub- 
section (6),  the  Minister  of  Finance  shall 


(10)  Dès  l'entrée  en  vigueur  d'un  règle- 
ment pris  en  application  du  paragraphe 
(6),  le  ministre  des  Finances  en  fait 
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du  Canada 
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cause  a  copy  thereof  to  be  published  in  the 
Canada  Gazette. 

(11)  Where, 

(a)  after  the  first  review  required  by 
this  section,  no  regulation  is  made  pur- 
suant to  paragraph  (6)  (b)  prior  to  Janu- 
ary 1,  1992,  or  if  such  a  regulation  is 
made,  the  regulation  does  not  come  into 
force  on  that  day,  or 

(b)  after  any  subsequent  review,  no 
regulation  is  made  pursuant  to  para- 
graph (6)  (b)  prior  to  January  1  of  the 
year  prior  to  which  the  review  was  to 
take  place,  or  if  such  a  regulation  is 
made,  the  regulation  does  not  come  into 
force  on  that  day, 

the  Minister  of  Finance  shall,  as  soon  as 
possible  thereafter  by  regulation,  amend 
the  schedule  to  include  the  contribution 
rates  set  out  in  the  most  recent  report 
prepared  by  the  Chief  Actuary  pursuant  to 
subsection  116(3)  in  respect  of  each  of  the 
five  years  following  the  last  year  for  which 
a  contribution  rate  is  set  out  in  the 
schedule. 

(12)  For  greater  certainty,  subsection 
115(2)  does  not  apply  to  any  amendments 
to  the  schedule  made  pursuant  to  subsec- 
tion (6)  or  (11). 

(13)  In  this  section,  "included  province" 
has  the  same  meaning  as  in  subsection 
115(1)." 

57.  (1)  Subsection  115(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  any  enactment  of  Parlia- 
ment contains  any  provision  that  alters,  or 
the  effect  of  which  is  to  alter,  either  direct- 
ly or  indirectly  and  either  immediately  or 
in  the  future,  the  general  level  of  benefits 
provided  by  this  Act  or  the  contribution 
rate  for  employees,  employers  or  self- 
employed  persons  for  any  year,  it  shall  be 
deemed  to  be  a  term  of  such  enactment, 
whether  or  not  it  is  expressly  stated  there- 
in, that  such  provision  shall  come  into 
force  only  on  a  day  to  be  fixed  by  procla- 
mation of  the  Governor  in  Council,  which 


publier  le  texte  dans  la  Gazette  du 
Canada. 

(11)  Dans  les  cas  où 

a)  après  le  premier  examen  exigé  aux 
termes  du  présent  article,  aucun  règle- 
ment n'est  pris  en  application  de  l'alinéa 
(6)b)  avant  le  1er  janvier  1992,  ou 
encore  si  un  tel  règlement  est  pris  mais 
qu'il  n'entre  pas  en  vigueur  lors  de  cette 
date,  ou 

b)  après  un  examen  subséquent,  aucun 
règlement  n'est  pris  en  application  de 
l'alinéa  (6)b)  avant  le  1er  janvier  de 
l'année  avant  laquelle  l'examen  devait 
avoir  lieu,  ou  encore  si  un  tel  règlement 
est  pris  mais  n'entre  pas  en  vigueur  lors 
de  cette  date, 

le  ministre  des  Finances  doit,  dès  que  pos- 
sible par  la  suite,  prendre  un  règlement 
afin  de  modifier  l'annexe  dans  le  but  d'y 
inclure  les  taux  de  cotisation  énoncés  dans 
le  rapport  le  plus  récent  de  l'actuaire  en 
chef  conformément  au  paragraphe  116(3) 
à  l'égard  de  chacune  de  cinq  années  sui- 
vant la  dernière  année  pour  laquelle  un 
taux  de  cotisation  est  prévu  à  l'annexe. 

(12)  Il  demeure  entendu  que  le  paragra- 
phe 115(2)  ne  s'applique  pas  aux  modifi- 
cations apportées  à  l'annexe  conformément 
au  paragraphe  (6)  ou  (1 1). 

(13)  Aux  fins  du  présent  article,  «pro- 
vince incluse»  s'entend  au  sens  du  paragra- 
phe 115(1).» 

57.  (1)  Le  paragraphe  115(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsqu'un  texte  législatif  du  Parle- 
ment du  Canada  renferme  une  disposition 
qui  modifie,  ou  dont  l'effet  est  de  modifier, 
directement  ou  indirectement,  immédiate- 
ment ou  à  une  date  ultérieure,  le  niveau 
général  des  prestations  que  prévoit  la  pré- 
sente loi  ou  le  taux  de  cotisation  des 
employés,  des  employeurs  ou  des  travail- 
leurs autonomes  pour  une  année  donnée, 
un  tel  texte  législatif  est  réputé,  même  s'il 
ne  le  déclare  pas  expressément,  décréter 
que  la  disposition  en  cause  n'entrera  en 
vigueur  qu'à  une  date  à  fixer  par  procla- 
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day  shall  not  in  any  case  be  earlier  than 
the  first  day  of  the  third  year  following  the 
year  in  which  any  notice  of  intention  to 
introduce  a  measure  containing  a  provision 
to  such  effect  was  laid  before  Parliament." 


(2)  Paragraph  1 1 5(4)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  the  contribution  rate  for  employees, 
employers  or  self-employed  persons  for 
any  year," 

(3)  Paragraph  115(4)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  the  constitution  of,  or  the  duties  of, 
the  Canada  Pension  Plan  Advisory 
Board  established  under  section  117," 


58.  Section  1 16  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"116.  (1)  The  Chief  Actuary  of  the 
Department  of  Insurance  shall  at  least 
once  in  every  three  years  prepare  a  report 
based  on  an  actuarial  examination  of  the 
operation  of  this  Act  and  the  state  of  the 
Canada  Pension  Plan  Account,  and  shall 
include  therein 

(a)  a  statement  setting  forth  the 
estimated  revenues  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan  Account  for  each  of  the  thirty 
years  immediately  following  the  date  of 
the  examination,  and  the  estimated 
amount  of  all  payments  under  subsec- 
tion 1 10(3)  in  each  of  those  thirty  years; 
and 

(b)  a  statement  setting  forth,  for  each 
fifth  year  of  a  period  of  not  less  than 
seventy-five  years  from  the  date  of  such 
examination,  an  estimate  of  the  percent- 
age of  total  contributory  salaries  and 
wages  and  contributory  self-employed 
earnings  that  would  be  required  to  pro- 
vide for  all  payments  under  subsection 
110(3)  in  that  year  if  there  were  no 
balance  in  the  Canada  Pension  Plan 


mation  du  gouverneur  en  conseil,  laquelle 
ne  doit  en  aucun  cas  être  antérieure  au 
premier  jour  de  la  troisième  année  qui  suit 
l'année  au  cours  de  laquelle  a  été  déposé 
au  Parlement  un  avis  de  l'intention  de 
présenter  une  mesure  renfermant  une  dis- 
position à  cet  effet.» 

(2)  L'alinéa  115(4)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  le  taux  de  cotisation  des  employés, 
des  employeurs  ou  des  travailleurs  auto- 
nomes pour  une  année  donnée,» 

(3)  L'alinéa  115(4)/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  la  constitution  ou  les  fonctions  du 
Conseil  consultatif  du  régime  de  pen- 
sions du  Canada  créé  en  vertu  de  l'arti- 
cle 117,» 


58.  L'article  116  de  la  même  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«116.  (1)  Au  moins  une  fois  tous  les 
trois  ans,  l'actuaire  en  chef  du  départe- 
ment des  assurances  doit  préparer  un  rap- 
port fondé  sur  une  vérification  actuarielle 
de  l'application  de  la  présente  loi  et  de 
l'état  du  Compte  du  régime  de  pensions  du 
Canada;  ce  rapport  doit  contenir 

a)  un  état  indiquant  les  revenus  estima- 
tifs du  Compte  du  régime  de  pensions 
du  Canada,  pour  chacune  des  trente 
années  immédiatement  subséquentes  à 
la  date  de  la  vérification,  ainsi  que  le 
montant  estimatif  de  tous  les  paiements 
prévus  par  le  paragraphe  110(3)  dans 
chacune  de  ces  trente  années;  et 

b)  un  état  indiquant,  pour  chaque  cin- 
quième année  d'une  période  d'au  moins 
soixante-quinze  ans  à  compter  de  la  date 
de  cette  vérification,  une  estimation  du 
pourcentage  de  l'ensemble  des  traite- 
ment et  salaire  cotisables  et  des  gains 
cotisables  provenant  du  travail  qu'une 
personne  exécute  pour  son  propre 
compte  dont  il  faudrait  disposer  pour 
pourvoir  à  tous  les  paiements  aux  termes 
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Account  at  the  commencement  of  that 
year. 


(2)  In  addition  to  any  report  required 
under  this  section,  and  in  accordance  with 
a  request  of  the  Minister  of  Finance,  the 
Chief  Actuary  shall,  whenever  any  Bill  is 
introduced  in  or  presented  to  the  House  of 
Commons  to  amend  this  Act  in  a  manner 
that  would  in  the  opinion  of  the  Chief 
Actuary  materially  affect  any  of  the  esti- 
mates contained  in  the  most  recent  report 
under  this  section  made  by  the  Chief 
Actuary,  prepare,  using  the  same  actuarial 
assumptions  and  basis  as  were  used  in  that 
report,  a  report  setting  forth  the  extent  to 
which  such  Bill  would,  if  enacted  by  Par- 
liament, materially  affect  any  of  the  esti- 
mates contained  in  that  report. 


(3)  For  the  purposes  of  the  reviews 
required  by  section  114.1,  the  Chief  Actu- 
ary shall,  at  least  twenty-four  months  prior 
to  January  1,  1992  and  January  1  of  every 
fifth  year  thereafter,  prepare  a  report 
based  on  an  actuarial  examination  of  the 
operation  of  this  Act  based  on  the  status  of 
the  Plan  as  at 

(a)  a  date  not  earlier  than  December 
31,  1988  in  the  case  of  the  first  review, 
and 

(b)  in  the  case  of  any  subsequent 
review,  a  date  not  earlier  than  Decem- 
ber 31  of  every  fifth  year  after  1988, 

and  shall  include  therein  the  statements 
referred  to  in  paragraphs  (l)(a)  and  (b). 


(4)  Where  the  circumstances  permit, 
the  reports  required  by  subsections  (1)  and 
(3)  may  be  prepared  in  a  single  report. 

(5)  The  Chief  Actuary  shall  set  out  in 
every  report  prepared  under  subsection  (3) 


du  paragraphe  110(3)  dans  Tannée  en 
question,  s'il  n'y  avait  aucun  solde  au 
Compte  du  régime  de  pensions  du 
Canada  à  l'ouverture  de  ladite  année. 

(2)  En  sus  du  rapport  exigé  en  applica- 
tion du  présent  article  et  conformément  à 
une  demande  du  ministre  des  Finances, 
l'actuaire  en  chef  doit,  chaque  fois  qu'un 
projet  de  loi  est  présenté  ou  déposé  à  la 
Chambre  des  communes  afin  de  modifier 
la  présente  loi  de  façon  telle  que,  de  l'avis 
de  l'actuaire  en  chef,  un  effet  significatif 
en  résulterait  sur  l'une  quelconque  des 
estimations  contenues  dans  le  plus  récent 
rapport  préparé  par  l'actuaire  en  chef  en 
application  du  présent  article,  l'actuaire  en 
chef  doit,  faisant  usage  des  mêmes  bases  et 
postulats  actuariels  qui  ont  été  utilisés 
dans  ce  rapport,  préparer  un  autre  rapport 
faisant  état  de  la  mesure  dans  laquelle  ce 
projet  de  loi  entraînerait,  s'il  devenait  loi, 
un  effet  significatif  sur  les  estimations  en 
question. 

(3)  Aux  fins  des  examens  exigés  aux 
termes  de  l'article  114.1,  l'actuaire  en  chef 
doit,  au  moins  24  mois  avant  le  1er  janvier 
1992  et  le  1er  janvier  de  la  cinquième 
année  des  intervalles  de  cinq  ans  qui  sui- 
vent, préparer  un  rapport  fondé  sur  une 
vérification  actuarielle  de  l'application  de 
la  présente  loi  et  de  l'état  du  régime  de 
pensions  du  Canada 

a)  à  compter  d'une  date  qui  n'est  pas 
antérieure  au  31  décembre  1988,  dans  le 
cas  du  premier  examen, 

b)  à  compter  d'une  date  qui  n'est  pas 
antérieure  au  31  décembre  de  la  cin- 
quième année  des  intervalles  de  cinq  ans 
qui  suivent  l'année  1988,  dans  le  cas  des 
examens  subséquents, 

et  il  y  inclut  les  états  visés  aux  alinéas 
(l)a)  et  b). 

(4)  Dans  les  cas  où  les  circonstances  le 
permettent,  les  rapports  visés  aux  paragra- 
phes (1)  et  (3)  peuvent  être  fondus  en  un 
seul  rapport. 

(5)  L'actuaire  en  chef  énonce  dans 
chacun  des  rapports  visés  au  paragraphe 

(3): 


Rapports  de 
l'actuaire  en 
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dépôt  de  projets 
de  loi 
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Report  to  be 
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House  of 
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(a)  the  contribution  rates,  calculated  in 
the  prescribed  manner  for  employees, 
employers  and  self-employed  persons, 
that  would  be  added  to  the  schedule 
pursuant  to  subsection  114.1(11)  in 
respect  of  each  of  the  five  years  follow- 
ing the  last  year  for  which  a  contribu- 
tion rate  is  set  out  in  the  schedule  if  that 
subsection  were  to  apply; 

(b)  the  contribution  rates  that  would  be 
in  the  schedule  for  employees,  employ- 
ers and  self-employed  persons  for  the 
years  set  out  in  the  schedule  if  those 
contribution  rates  were  to  be  calculated 
in  the  manner  prescribed  for  the  purpose 
of  this  paragraph;  and 

(c)  the  manner  in  which  the  contribu- 
tion rates  referred  to  in  paragraphs  (a) 
and  (b)  were  calculated. 

(6)  The  regulations  prescribing  the 
manner  of  the  calculation  referred  to  in 
paragraphs  (5)(a)  and  (b)  shall  provide 
that 

(a)  the  contribution  rate  for  employees 
and  employers  for  a  year  must  be  identi- 
cal; and 

(b)  the  contribution  rate  for  self- 
employed  persons  for  a  year  must  be 
equal  to  the  sum  of  the  contribution 
rates  for  employees  and  employers  for 
that  year. 

(7)  Subsection  115(4)  applies,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  to  the  making  of  the  regulations 
prescribing  the  manner  of  the  calculation 
referred  to  in  paragraph  (5)(a)  and  to  the 
making  of  any  regulation  changing  that 
manner  of  calculation. 

(8)  Forthwith  upon  the  completion  of 
any  report  under  this  section,  the  Chief 
Actuary  shall  transmit  such  report  to  the 
Minister  of  Finance,  who  shall  cause  the 
report  to  be  laid  before  the  House  of  Com- 
mons forthwith  upon  its  receipt  if  Parlia- 
ment is  then  sitting,  or  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  five  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting, 
and  if  at  the  time  any  report  under  this 
section  is  received  by  the  Minister  of 


a)  les  taux  de  cotisation  calculés  de  la 
manière  prescrite  pour  les  employés,  les 
employeurs  et  les  travailleurs  autonomes 
et  qui  seraient  inclus  à  l'annexe  confor- 
mément au  paragraphe  114.1(11)  à 
l'égard  de  chacune  des  cinq  années  sui- 
vant la  dernière  année  pour  laquelle  un 
taux  de  cotisation  est  prévu  à  l'annexe  si 
ce  paragraphe  était  applicable; 

b)  les  taux  de  cotisation  qui  seraient 
inclus  à  l'annexe  pour  les  employés,  les 
employeurs  et  les  travailleurs  autonomes 
pour  les  années  couvertes  par  l'annexe  si 
ces  taux  de  cotisation  étaient  calculés  de 
la  manière  prescrite  pour  le  calcul  visé 
au  présent  alinéa; 

c)  la  manière  dont  ont  été  calculés  les 
taux  de  cotisation  visés  aux  alinéas  a)  et 
b). 

(6)  Les  règlements  qui  prescrivent  la 
manière  dont  s'effectue  le  calcul  visé  aux 
alinéas  (5)a)  et  b)  prévoient  que  : 

a)  le  taux  de  cotisation  des  employés  et 
le  taux  de  cotisation  des  employeurs  doi- 
vent être  égaux  pour  une  même  année; 

b)  le  taux  de  cotisation  des  travailleurs 
autonomes  pour  une  année  donnée  doit 
être  égal  à  la  somme  du  taux  de  cotisa- 
tion des  employeurs  et  du  taux  de  coti- 
sation des  employés  pour  cette  même 
année. 

(7)  Le  paragraphe  115(4)  s'applique, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance, à  la  prise  de  règlements  prescrivant 
le  mode  de  calcul  visé  à  l'alinéa  (5)a),  de 
même  qu'à  la  prise  de  règlements  visant  à 
modifier  ce  mode  de  calcul. 


(8)  Dès  qu'il  a  terminé  le  rapport  prévu 
au  présent  article,  l'actuaire  en  chef  doit  le 
transmettre  au  ministre  des  Finances,  qui 
le  fait  déposer  à  la  Chambre  des  commu- 
nes sans  délai  si  le  Parlement  siège,  ou  si  le 
Parlement  n'est  pas  en  session,  l'un  quel- 
conque des  cinq  premiers  jours  où  il  siège 
par  la  suite,  et  si  à  la  date  où  le  ministre 
des  Finances  reçoit  un  rapport  visé  au 
présent  article,  le  Parlement  est  dissous,  le 
ministre  des  Finances  doit  immédiatement 
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règlements 
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Finance  Parliament  is  then  dissolved,  the 
Minister  of  Finance  shall  forthwith  cause 
a  copy  of  such  report  to  be  published  in 
the  Canada  Gazette.1" 

59.  The  heading  preceding  section  117 
and  section  1 1 7  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"Advisory  Board 

111.  (1)  There  shall  be  a  board,  to  be 
known  as  the  Canada  Pension  Plan  Advi- 
sory Board,  consisting  of  not  more  than  16 
members  representative  of  employees, 
employers,  self-employed  persons  and  the 
public,  each  of  whom  shall  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council  for  such  term, 
not  exceeding  five  years,  as  will  ensure  as 
far  as  possible  the  expiration  in  any  one 
year  of  the  terms  of  appointment  of  fewer 
than  one  half  of  the  members. 


(1.1)  The  Governor  in  Council  shall 
appoint  one  of  the  members  of  the  Adviso- 
ry Board  to  be  Chairman  of  the  Board  and 
one  of  the  members  to  be  Vice-Chairman 
thereof. 

(2)  Each  of  the  members  of  the  Adviso- 
ry Board  is  entitled  to  be  paid  such  allow- 
ance for  each  day  he  attends  any  meetings 
of  the  Board  or  attends  to  matters  related 
to  Board  business  as  may  be  fixed  by  the 
Governor  in  Council,  and  is  entitled  to  be 
paid  reasonable  travel  and  living  expenses 
while  absent  from  his  ordinary  place  of 
residence  in  the  course  of  his  duties  as  a 
member  of  the  Board. 

(3)  The  Advisory  Board  shall  meet  at 
least  once  a  year  in  the  city  of  Ottawa,  and 
at  such  other  times  and  places  as  it  deems 
necessary  in  order  to  carry  out  its  duties 
under  this  Act. 

(3.1)  The  Chairman  of  the  Advisory 
Board  or,  in  the  event  of  the  absence  or 
incapacity  of  the  Chairman  or  if  the  office 
of  Chairman  is  vacant,  the  Vice-Chairman 


faire  publier  ce  rapport  dans  la  Gazette  du 
Canada.* 


59.  L'article  117  de  la  même  loi  et  l'inter- 
titre qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 

nConseil  consultatif 

117.  (1)  Est  établi  un  Conseil,  appelé 
Conseil  consultatif  du  Régime  de  pensions 
du  Canada,  qui  doit  être  composé  d'au 
plus  16  membres  représentant  les 
employés,  les  employeurs,  les  travailleurs 
autonomes  et  le  public,  dont  chaque 
membre  doit  être  nommé  par  le  gouver- 
neur en  conseil  pour  le  mandat,  d'au  plus 
cinq  ans,  qui  vise  à  permettre,  dans  la 
mesure  du  possible,  l'expiration,  au  cours 
d'une  année  quelconque,  de  la  durée  des 
fonctions  de  moins  de  la  moitié  des 
membres. 

(1.1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme 
parmi  les  membres  du  Conseil  consultatif 
un  président  et  un  vice-président  du 
Conseil. 


(2)  Chaque  membre  du  Conseil  consul- 
tatif a  droit  de  toucher,  pour  chaque  jour 
où  il  assiste  à  des  réunions  du  Conseil,  ou 
s'acquitte  de  fonctions  reliées  aux  activités 
du  Conseil,  l'indemnité  que  peut  fixer  le 
gouverneur  en  conseil  et  il  a  droit  de  rece- 
voir ses  frais  raisonnables  de  voyage  et  de 
subsistance,  alors  qu'il  est  absent  de  son 
lieu  ordinaire  de  résidence  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions  à  titre  de  membre  du 
Conseil. 

(3)  Le  Conseil  consultatif  doit  se  réunir 
au  moins  une  fois  par  année  en  la  ville 
d'Ottawa,  et  tenir  d'autres  réunions  aux 
moment  et  endroit  qu'il  estime  nécessaires 
pour  remplir  les  fonctions  que  lui  assigne 
la  présente  loi. 

(3.1)  Le  président  du  Conseil  consultatif 
ou,  en  cas  d'absence  ou  d'incapacité  d'agir 
du  président  ou  si  le  poste  de  président  est 
vacant,  le  vice-président  du  Conseil,  pré- 
side les  réunions  du  Conseil. 
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of  the  Board  shall  preside  at  meetings  of 
the  Board. 

(4)  The  Advisory  Board  may  make  such 
rules  as  it  deems  necessary  for  the  regula- 
tion of  its  proceedings,  for  the  fixing  of  a 
quorum  for  any  of  its  meetings  and  gener- 
ally for  the  conduct  of  its  activities. 

(5)  It  is  the  duty  of  the  Advisory  Board 
to  review  from  time  to  time,  as  it  deems 
appropriate  or  advisable,  the  operation  of 
this  Act,  the  state  of  the  Canada  Pension 
Plan  Investment  Fund  and  the  adequacy  of 
coverage  and  benefits  under  this  Act,  and 
to  report  to  the  Minister  the  results  of 
such  review. 

(6)  The  Board  shall  each  year  prepare  a 
report  to  the  Minister  on  its  activities 
during  the  immediately  preceding  year, 
and  a  copy  of  such  report  shall  be  included 
in  the  annual  report  of  the  Minister  under 
section  118." 

60.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  schedule  set  out  in  the 
schedule  to  this  Act. 


(4)  Le  Conseil  consultatif  peut  établir 
telles  règles  de  procédure  qu'il  juge  néces- 
saires pour  ses  débats,  pour  la  fixation  du 
quorum  de  n'importe  laquelle  de  ses  réu- 
nions et  pour  la  conduite  de  ses  travaux  en 
général. 

(5)  Il  incombe  au  Conseil  consultatif  de 
faire  au  besoin  et  selon  qu'il  l'estime  con- 
venable ou  opportun,  l'examen  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi,  de  l'état  du  Fonds 
de  placement  du  régime  de  pensions  du 
Canada,  ainsi  que  de  la  suffisance  de  la 
couverture  et  des  prestations  prévues  par 
la  présente  loi,  et  de  faire  tenir  au  ministre 
un  rapport  sur  les  résultats  de  cet  examen. 

(6)  Chaque  année,  le  Conseil  doit  prépa- 
rer, à  l'intention  du  ministre,  un  rapport 
sur  son  activité  durant  l'année  qui  précède, 
et  une  copie  de  ce  rapport  doit  être  incluse 
dans  le  rapport  annuel  du  ministre,  fait  en 
vertu  de  l'article  118.» 

60.  La  même  loi  est  modifiée  par  adjonc- 
tion de  l'annexe  contenue  à  l'annexe  de  la 
présente  loi. 
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c.  10  (2nd 
Supp.) 


Limitation  on 
proceedings 
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FEDERAL  COURT  ACT 

61.  (1)  Subsection  28(6)  of  the  Federal 
Court  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  Notwithstanding  subsection  (1), 
no  proceeding  shall  be  taken  thereunder  in 
respect  of  a  decision  or  order  of  the  Gover- 
nor in  Council,  the  Treasury  Board  or  a 
superior  court  or  in  respect  of  a  proceeding 
for  a  service  offence  under  the  National 
Defence  Act" 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  in  respect 
of  cases  in  which  the  hearing  before  the 
Pension  Appeals  Board  takes  place  after  the 
coming  into  force  of  this  section. 


LOI  SUR  LA  COUR  FEDERALE 

61.  (1)  Le  paragraphe  28(6)  de  la  Loi  sur 
la  Cour  fédérale  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (1), 
aucune  procédure  ne  doit  être  instituée 
sous  son  régime  relativement  à  une  déci- 
sion ou  ordonnance  du  gouverneur  en  con- 
seil, du  Conseil  du  Trésor  ou  d'une  cour 
supérieure  relativement  à  une  procédure 
pour  une  infraction  militaire  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  défense  nationale.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
qu'aux  affaires  à  l'égard  desquelles  l'audition 
devant  la  Commission  d'appel  des  pensions 
n'a  lieu  qu'après  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article. 


ch.  10  (2e 
suppl.) 
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GENERAL 

Application  62.  Subsection  1 15(2)  of  the  Canada  Pen- 

sion Plan  does  not  apply  in  respect  of  the 


DISPOSITIONS  GENERALES 

62.  Le  paragraphe  115(2)  du  Régime  de 
pensions  du  Canada  ne  s'applique  pas  à 


Application 


1260 


1986 


Régime  de  pensions  du  Canada 


C.  38 


75 
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force 


amendments  to  that  Act  contained  in  this 
Act. 

63.  This  Act,  or  any  provision  thereof, 
shall  come  into  force  in  accordance  with 
subsection  115(4)  of  the  Canada  Pension 
Plan  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by 
proclamation. 


l'égard  des  modifications  apportées  à  cette 
loi  par  la  présente  loi. 

63.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  en  conformité  avec  le 
paragraphe  115(4)  du  Régime  de  pensions 
du  Canada  à  la  date  ou  aux  dates  fixées  par 
proclamation. 
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SCHEDULE 

CONTRIBUTION  RATES 

{Subsection  10.2(2)) 


Year  For  Employees  For  Employers  For  Self-Employed  Persons 


1987 

1.9  % 

1.9  % 

3.8  % 

1988 

2.0 

2.0 

4.0 

1989 

2.1 

2.1 

4.2 

1990 

2.2 

2.2 

4.4 

1991 

2.3 

2.3 

4.6 

1992 

2.375 

2.375 

4.75 

1993 

2.45 

2.45 

4.9 

1994 

2.525 

2.525 

5.05 

1995 

2.6 

2.6 

5.2 

1996 

2.675 

2.675 

5.35 

1997 

2.75 

2.75 

5.5 

1998 

2.825 

2.825 

5.65 

1999 

2.9 

2.9 

5.8 

2000 

2.975 

2.975 

5.95 

2001 

3.05 

3.05 

6.1 

2002 

3.125 

3.125 

6.2'5 

2003 

3.2 

3.2 

6.4 

2004 

3.275 

3.275 

6.55 

2005 

3.35 

3.35 

6.7 

2006 

3.425 

3.425 

6.85 

2007 

3.5 

3.5 

7.0 

2008 

3.575 

3.575 

7.15 

2009 

3.65 

3.65 

7.3 

2010 

3.725 

3.725 

7.45 

201 1 

3.8 

3.8 

7.6 
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Taux  des  travailleurs 

Année  Taux  des  employés  Taux  des  employeurs  autonomes 

1987  1.9    %  1.9    %  3.8  % 

1988  2.0  2.0  4.0 

1989  2.1  2.1  4.2 

1990  2.2  2.2  4.4 

1991  2.3  2.3  4.6 

1992  2.375  2.375  4.75 

1993  2.45  2.45  4.9 

1994  2.525  2.525  5.05 

1995  2.6  2.6  5.2 

1996  2.675  2.675  5.35 

1997  2.75  2.75  5.5 

1998  2.825  2.825  5.65 

1999  2.9  2.9  5.8 

2000  2.975  2.975  5.95 

2001  3.05  3.05  6.1 

2002  3.125  3.125  6.25 

2003  3.2  3.2  6.4 

2004  3.275  3.275  6.55 

2005  3.35  3.35  6.7 

2006  3.425  3.425  6.85 

2007  3.5  3.5  7.0 

2008  3.575  3.575  7.15 

2009  3.65  3.65  7.3 

2010  3.725  3.725  7.45 

2011  3.8  3.8  7.6 
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CHAPTER  39 


CHAPITRE  39 


An  Act  to  amend  the  Energy  Administration 
Act  and  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  de 
l'énergie  et  prévoyant  des  mesures  qui 
s'y  rapportent 


[Assented  to  27th  June,  1986] 


[Sanctionnée  le  27  juin  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 


1974-75-76,  c. 
47;  1976-77,  c. 
28;  1977-78,  c. 

24;  1980-81-82-  mons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

83,  cc.  47,  102, 
114 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1974-75-76,  ch. 
47;  1976-77,  ch. 
28;  1977-78,  ch. 
24;  1980-81- 
82-83,  ch.  47, 
102,  114 


1980-81-82-83, 
c.  114,  s.  21(3) 


"prescribed 
price" 

*prix  imposé» 


Method  of 
prescribing 
price 


1.  (1)  Section  47  of  the  Energy  Adminis- 
tration Act  is  renumbered  as  subsection 
47(1). 

(2)  The  definition  "prescribed  price"  in 
subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "prescribed  price"  means,  in  relation  to 
any  kind  of  gas,  a  price  that  is  pre- 
scribed by  regulation  under  this  Part  for 
that  kind  of  gas;" 

(3)  Section  47  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(2)  A  regulation  made  by  the  Gover- 
nor in  Council  that  prescribes  a  price  at 
which  a  kind  of  gas  is  to  be  sold  on  or  for 
delivery  may 

(a)  fix  a  price  for  that  gas; 

(b)  designate  the  prescribed  price  for 
that  gas  to  be  all  the  prices  that  are 
within  a  range  of  prices  set  out  in  the 
regulation; 

(c)  designate  the  prescribed  price  for 
that  gas  to  be  all  the  prices  that  do  not 


1.  (1)  L'article  47  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration de  l'énergie  devient  le  paragraphe 
47(1). 

(2)  La  définition  de  «prix  imposé»,  au 
paragraphe  47(1)  de  la  même  loi,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«prix  imposé»  désigne,  pour  toute  variété 
de  gaz,  un  prix  imposé  par  règlement  en 
vertu  de  la  présente  partie;» 


(3)  L'article  47  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  règlement  du  gouverneur  en 
conseil  qui  impose  un  prix  auquel  une 
variété  de  gaz  doit  être  vendu  ou  livré 
peut  : 

a)  soit  fixer  le  prix  de  ce  gaz; 

b)  soit  établir  comme  prix  imposé  pour 
ce  gaz  tous  les  prix  compris  dans 
l'échelle  des  prix  prévue  au  règlement; 

c)  soit  établir  comme  prix  imposé  pour 
ce  gaz  tous  les  prix  n'excédant  pas  le 
prix  maximal  prévu  au  règlement; 
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Confidential 
contract  price 


Application  of 

certain 

provisions 


1980-81-82-83. 
c  114.  s  24 


Fixation  des 
prix 


exceed  a  maximum  price  set  out  in  the 
regulation; 

(d)  designate  the  prescribed  price  for 
that  gas  to  be  a  price  that  is  determin- 
able by  reference  to  criteria  or  published 
information  identified  by  the  regulation; 
or 

(e)  designate  the  prescribed  price  for 
that  gas  to  be  a  price  that  is  established 
or  calculable  under  a  contract  for  the 
sale  of  the  gas  referred  to  in  the  regula- 
tion and  that  is  on  file  with  the  Board. 

(3)  A  regulation  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  may  be  conditional  or  uncondi- 
tional, qualified  or  unqualified  and  may  be 
general  or  restricted  to  a  specific  area, 
person,  thing  or  kind  or  quantity  of  gas  or 
to  a  group  or  class  of  persons,  things,  kinds 
or  quantities. 

(4)  A  reference  in  a  regulation  made 
under  paragraph  (2)(d)  to  criteria  or  pub- 
lished information  shall,  unless  the  regula- 
tion provides  otherwise,  be  deemed  to  be  a 
reference  to  the  criteria  or  published  infor- 
mation, as  it  is  updated  or  published  from 
time  to  time. 

(5)  A  regulation  made  under  paragraph 
(2)(e)  need  not  specify  the  price  that  is 
established  or  calculable  under  a  confiden- 
tial contract  between  the  parties  thereto 
but  need  only  identify  the  parties  and  the 
date  of  the  contract." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  47 
thereof,  the  following  section: 

"47.1  Subsections  47(2)  to  (5)  apply, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  any  special  or 
general  order  of  the  Board  referred  to  in 
subsection  53(1)." 

3.  Paragraph  49(a)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

4.  Subsection  51(1)  of  the  French  version 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"51.  (1)  Lorsqu'un  accord  est  conclu  en 
vertu  de  l'article  50  avec  une  province 


d)  soit  établir  comme  prix  imposé  pour 
ce  gaz  un  prix  qui  peut  être  déterminé 
sur  la  base  des  critères  ou  des  renseigne- 
ments publiés  que  précise  le  règlement; 

e)  soit  établir  comme  prix  imposé  pour 
ce  gaz  le  prix  agréé  ou  calculable  aux 
termes  d'un  contrat  de  vente  de  gaz 
mentionné  dans  le  règlement  et  déposé 
au  bureau  de  l'Office. 


(3)  Le  règlement  visé  au  paragraphe  (2) 
peut  être  absolu  ou  conditionnel,  assorti  de 
réserves  ou  non,  de  portée  générale  ou 
limitée  soit  à  telles  régions,  soit  à  telles 
personnes,  choses,  variétés  ou  quantités  de 
gaz  ou  tels  groupes  ou  catégories  de 
celles-ci. 

(4)  Le  renvoi  dans  le  règlement  pris  en 
vertu  de  l'alinéa  (2)d)  à  des  critères  ou  à 
des  renseignements  publiés  est  réputé  être, 
sauf  disposition  contraire  du  règlement,  un 
renvoi  à  ces  critères  ou  à  ces  renseigne- 
ments selon  leur  dernière  mise  à  jour  ou 
publication. 

(5)  Le  règlement  pris  en  vertu  de  l'ali- 
néa (2)e)  peut  ne  pas  préciser  le  prix  agréé 
ou  calculable  aux  termes  d'un  contrat  con- 
fidentiel conclu  entre  les  parties  mais  doit 
dans  ce  cas  identifier  les  parties  et  indi- 
quer la  date  du  contrat.» 

2.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  47,  de  ce  qui  suit  : 

«47.1  Les  paragraphes  47(2)  à  (5)  s'ap- 
pliquent, compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  à  toute  ordonnance  spéciale 
ou  générale  de  l'Office  prévue  au  paragra- 
phe 53(1).» 

3.  L'alinéa  49a)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

4.  Le  paragraphe  51(1)  de  la  version  fran- 
çaise de  la  même  loi  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«51.  (1)  Lorsqu'un  accord  est  conclu  en 
vertu  de  l'article  50  avec  une  province 


Effet  d'un 
règlement 
imposant  un 
prix 


Renvoi  dans  le 
règlement 
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pétrolière,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement,  fixer  les  prix  auxquels  les 
diverses  variétés  de  gaz  visées  dans  la  pré- 
sente Partie,  qui  sont  produites,  extraites 
ou  récupérées  dans  cette  province,  doivent 
être  vendues  ou  livrées  dans  les  régions  ou 
zones  de  livraison  au  Canada  et  à  l'ex- 
térieur de  cette  province  ou  dans  les 
endroits  d'où  elles  sont  exportées  du 
Canada." 

5.  Subsection  52(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"52.  (1)  Subject  to  this  section,  sections 
53  to  65  do  not  apply  in  respect  of  a 
producer-province  until  such  time  as  the 
Governor  in  Council  acquires  authority 
under  subsection  51(1)  or  section  52.1  to 
prescribe  prices  at  which  the  various  kinds 
of  gas  to  which  this  Part  applies  that  are 
produced,  extracted,  recovered  or  manu- 
factured in  that  producer-province  are  to 
be  sold  on  or  for  delivery  in  any  areas  or 
zones  in  Canada  and  outside  that  province 
or  at  any  points  of  export  from  Canada. 

(1.1)  Sections  53  to  65  do  not  apply  in 
respect  of  a  producer-province  during  any 
period  in  which  an  order  of  the  Governor 
in  Council  that  declares  those  provisions  to 
be  non-applicable  in  respect  of  the  prov- 
ince remains  in  effect." 

6.  Paragraph  53(1  )(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  sell  or  purchase  any  gas  outside  its 
province  of  production  unless  the  price 
paid  therefor  is  a  prescribed  price  for 
that  gas." 

7.  Section  54  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"54.  No  person  shall  transport,  carry, 
convey  or  move  any  kind  of  gas  out  of  its 
province  of  production  or  take  delivery  of 
any  kind  of  gas  outside  its  province  of 
production  unless  there  is  documentary 
evidence  recorded  by  the  person  that  the 


pétrolière,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement,  fixer  les  prix  auxquels  les 
diverses  variétés  de  gaz  visées  dans  la  pré- 
sente partie,  qui  sont  produites,  extraites 
ou  récupérées  dans  cette  province,  doivent 
être  vendues  ou  livrées  dans  les  régions  ou 
zones  de  livraison  au  Canada  et  à  l'exté- 
rieur de  cette  province  ou  dans  les  endroits 
d'où  elles  sont  exportées  du  Canada.» 


5.  Le  paragraphe  52(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«52.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article, 
les  articles  53  à  65  ne  s'appliquent  à  une 
province  pétrolière  qu'à  compter  de  la  date 
où  le  gouverneur  en  conseil  est  habilité,  en 
vertu  du  paragraphe  51(1)  ou  de  l'article 
52.1,  à  fixer  les  prix  auxquels  les  diverses 
variétés  de  gaz  visées  dans  la  présente 
partie,  qui  sont  produites,  extraites  ou 
récupérées  dans  cette  province,  doivent 
être  vendues  ou  livrées  dans  les  régions  ou 
zones  de  livraison  au  Canada  et  à  l'exté- 
rieur de  cette  province  ou  dans  les  endroits 
d'où  elles  sont  exportées  du  Canada. 

(1.1)  Les  articles  53  à  65  ne  s'appli- 
quent pas  à  une  province  pétrolière  pen- 
dant la  période  de  validité  d'un  décret  du 
gouverneur  en  conseil  prévoyant  la  non- 
application  de  ces  dispositions  à  cette 
province.» 


6.  L'alinéa  53(1  )c)  de  la  même  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«c)  d'acheter  ou  de  vendre  du  gaz  à 
l'extérieur  de  la  province  d'origine  où  il 
a  été  produit  sans  payer  un  prix  imposé 
pour  ce  gaz.» 

7.  L'article  54  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«54.  Une  personne  ne  peut  transporter 
ou  acheminer  du  gaz  de  quelque  variété 
que  ce  soit,  ou  en  prendre  livraison,  hors 
de  la  province  d'origine,  sauf  s'il  existe  un 
document,  dont  elle  a  pris  acte,  prouvant 
que  le  prix  payé  ou  à  payer  pour  ce  gaz  est 
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price  paid  or  to  be  paid  therefor  is  a  price 
approved  by  the  Board  or  a  prescribed 
price,  as  the  case  may  require." 

8.  (1)  For  greater  certainty,  the  Agree- 
ment dated  as  of  November  1,  1985  entered 
into  by  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources  on  behalf  of  the  Government  of 
Canada  to  amend  the  November  25,  1981 
Memorandum  of  Agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government 
of  Alberta  respecting  Gas  Pricing  and 
Market  Development  Incentive  Payments- 
shall  be  deemed  to  be  an  agreement  entered 
into  by  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council  under  the  authority  of  section  50 
of  the  Energy  Administration  Act. 

(2)  A  regulation  of  the  Governor  in  Coun- 
cil made  between  November  1,  1985  and  the 
coming  into  force  of  this  section  that  speci- 
fied or  referred  to  an  amount  as  being  the 
prescribed  price  under  section  51  or  52.1  of 
the  Energy  Administration  Act  at  which  gas 
referred  to  in  the  regulation  is  to  be  sold  on 
or  for  delivery  in  any  area  or  zone  in  Canada 
and  outside  its  province  of  production  or  at 
any  point  of  export  from  Canada  shall  be 
deemed  to  be  a  regulation  validly  made 
under  that  section  that  prescribes  a  price  for 
that  gas. 

(3)  A  special  or  general  order  of  the  Na- 
tional Energy  Board  made  between  Novem- 
ber I,  1985  and  the  coming  into  force  of  this 
section  that  specified  or  referred  to  an 
amount  as  being  an  approved  price  for  gas 
shall,  for  the  purposes  of  subsection  53(1)  of 
the  Energy  Administration  Act,  be  deemed 
to  be  a  validly  made  special  or  general  order 
of  the  Board  that  approves  a  price  for  that 
gas. 


un  prix  approuvé  par  l'Office  ou  un  prix 
imposé,  selon  les  circonstances.» 

8.  (1)  Il  demeure  entendu  que  l'accord  en 
date  du  1er  novembre  1985  conclu  entre  le 
ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources au  nom  du  gouvernement  du  Canada 
afin  de  modifier  l'entente  du  25  novembre 
1981  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  de  l'Alberta  au  sujet  de  l'éta- 
blissement des  prix  du  gaz  et  de  paiements 
d'incitation  à  l'expansion  des  marchés  est 
réputé  être  un  accord  conclu  par  le  ministre 
de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources 
avec  le  consentement  du  gouverneur  en  con- 
seil en  vertu  de  l'article  50  de  la  Loi  sur 
l'administration  de  l'énergie. 

(2)  Tout  règlement  du  gouverneur  en  con- 
seil pris  entre  le  1er  novembre  1985  et  la  date 
d'entrée  en  vigueur  du  présent  article  qui 
donne  un  montant  ou  renvoie  à  un  montant 
comme  prix  imposé  en  vertu  des  articles  51 
ou  52.1  de  la  Loi  sur  l'administration  de 
l'énergie  auquel  le  gaz  mentionné  dans  le 
règlement  doit  être  vendu  ou  livré  dans  une 
région  ou  zone  de  livraison  au  Canada  et  à 
l'extérieur  de  sa  province  d'origine  ou  dans 
les  endroits  d'où  il  est  exporté  du  Canada  est 
réputé  être  un  règlement  imposant  le  prix  de 
ce  gaz  valablement  pris  en  vertu  de  cet 
article. 

(3)  Toute  ordonnance  spéciale  ou  générale 
de  l'Office  national  de  l'énergie  rendue  entre 
le  1er  novembre  1985  et  la  date  d'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  qui  donne  un  mon- 
tant ou  renvoie  à  un  montant  comme  le  prix 
approuvé  pour  la  vente  du  gaz  est  réputée, 
pour  l'application  du  paragraphe  53(1)  de  la 
Loi  sur  l'administration  de  l'énergie,  être 
une  ordonnance  spéciale  ou  générale  approu- 
vant un  prix  pour  ce  gaz  valablement  rendue 
par  l'Office. 
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An  Act  respecting  pension  plans  organized 
and  administered  for  the  benefit  of  per- 
sons employed  in  connection  with  cer- 
tain federal  works,  undertakings  and 
businesses 


Loi  concernant  les  régimes  de  pension  insti- 
tués et  gérés  en  faveur  de  personnes 
dont  l'emploi  est  lié  à  des  ouvrages, 
entreprises  ou  activités  de  compétence 
fédérale 


[Assented  to  27th  June,  1986] 


[Sanctionnée  le  27  juin  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Pension 
Benefits  Standards  Act,  1985. 


TITRE  ABREGE 


1.  Loi  de  1985  sur  les  normes  de  presta- 
tion de  pension. 


Titre  abrégé 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"additional  voluntary  contribution"  under  a 
pension  plan  means  an  optional  contribu- 
tion by  a  member  that  does  not  give  rise  to 
an  obligation  on  the  employer  to  make 
additional  contributions; 

"administrator",  in  relation  to  a  pension 
plan,  has  the  meaning  assigned  by 
section  7; 

"cessation  of  membership"  in  a  pension  plan 
has  the  meaning  assigned  by  subsection 
(2); 

"collective  agreement"  means  an  agreement 
in  writing  entered  into  between  an  employ- 
er and  a  bargaining  agent  containing 
provisions  respecting  terms  and  conditions 
of  employment  and  related  matters; 

"continuous",  in  relation  to  membership  in  a 
pension  plan  or  to  employment,  means 


DEFINITIONS 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«administrateur»  L'administrateur,  au  sens 
de  l'article  7,  d'un  régime  de  pension. 

«âge  admissible»  Âge  minimal,  compte  tenu 
des  périodes  d'emploi  du  participant 
auprès  de  l'employeur  ou  de  sa  période  de 
participation  au  régime,  le  cas  échéant, 
auquel  le  service  d'une  prestation  de  pen- 
sion —  autre  qu'une  prestation  d'invalidité 
au  sens  des  règlements  —  peut  débuter  en 
faveur  du  participant,  au  titre  du  régime, 
sans  qu'il  soit  nécessaire  d'obtenir  le  con- 
sentement de  l'administrateur  et  sans 
réduction  pour  retraite  anticipée. 

«à  temps  partiel»  Travaille  à  temps  partiel  le 
salarié  dont  le  contrat  ne  prévoit  pas  qu'il 
travaille  à  temps  plein. 
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without  regard  to  periods  of  temporary 
interruption  of  the  membership  or  employ- 
ment; 

'deferred  pension  benefit"  means  a  pension 
benefit  other  than  an  immediate  pension 
benefit; 


'defined  benefit  plan"  means  a  pension  plan 
that  is  not  a  defined  contribution  plan; 


"defined  benefit  provision"  means  a  provi- 
sion of  a  pension  plan  under  which  pension 
benefits  for  a  member  are  determined  in 
any  way  other  than  that  described  in  the 
definition  "defined  contribution  provi- 
sion"; 

"defined  contribution  plan"  means  a  pension 
plan  that  consists  of  defined  contribution 
provisions  and  does  not  contain  defined 
benefit  provisions,  other  than 

(a)  a  defined  benefit  provision  relating 
to  pension  benefits  accrued  in  respect  of 
employment  before  the  effective  date  of 
the  pension  plan,  or 

(b)  a  defined  benefit  provision  that  pro- 
vides for  a  minimum  pension  benefit 
whose  additional  value  is  not  significant 
in  the  Superintendent's  opinion; 

"defined  contribution  provision"  means  a 
provision  of  a  pension  plan  under  which 
pension  benefits  for  a  member  are  deter- 
mined solely  as  a  function  of  the  amount 
of  pension  benefit  that  can  be  provided  by 

(a)  contributions  made  by  and  on 
behalf  of  that  member,  and 

(b)  interest  earnings  and  other  gains 
and  losses  allocated  to  that  member; 

"designated  province"  means  a  province  pre- 
scribed as  a  province  in  which  there  is  in 
force  a  law  substantially  similar  to  this 
Act; 

"employee"  includes  an  officer; 

"employer",  in  relation  to  an  employee, 
means  the  person  or  organization,  whether 
incorporated  or  unincorporated,  in  respect 


«à  temps  plein»  Travaille  à  temps  plein  le 
salarié  dont  le  contrat  prévoit  l'accomplis- 
sement, au  cours  de  l'année,  de  la  totalité 
ou  de  la  quasi-totalité  du  nombre  d'heures 
normal  prévu  pour  sa  catégorie  profession- 
nelle. 

«cessation»  Cessation  d'un  régime  de  pension 
dans  le  cas  où  il  n'est  plus  porté  de  droits  à 
prestation  en  faveur  des  participants  et 
dans  les  cas  visés  par  les  paragraphes 
29(1)  et  (2). 

«conjoint»  S'entend,  sauf  à  l'article  25  : 

a)  soit,  en  cas  d'inapplication  de  l'alinéa 

b)  ,  de  la  personne  unie  au  participant 
actuel  ou  ancien  par  les  liens  du  mariage 
ou  qui,  avec  celui-ci,  est  une  partie  à  un 
mariage  nul; 

b)  soit  d'une  personne  de  sexe  opposé 
qui,  au  moment  considéré,  vit  depuis  au 
moins  un  an  avec  le  participant  actuel 
ou  ancien  dans  une  situation  assimilable 
à  une  union  conjugale. 
Le  mot  «mariage»,  sauf  à  l'alinéa  a),  et  le 
mot  «remariage»  ont  une  signification  corres- 
pondante. 

«continu»  Sont  considérés  comme  continus  les 
emplois  ou  la  participation  à  un  régime  de 
pension  qui  ne  subissent  que  des  interrup- 
tions temporaires. 

«convention  collective»  Convention  écrite 
intervenue  entre  un  employeur  et  un  agent 
négociateur  et  contenant  des  dispositions 
relatives  aux  conditions  d'emploi  et  ques- 
tions connexes. 

«cotisation  facultative»  Cotisation  facultative 
d'un  participant  à  un  régime  de  pension, 
sans  obligation  pour  l'employeur  de  verser 
une  cotisation  supplémentaire. 

«disposition  à  cotisations  déterminées»  Dispo- 
sition d'un  régime  de  pension  qui  fixe  les 
prestations  de  pension  d'un  participant  en 
fonction  seulement  du  montant  des  presta- 
tions que  peuvent  lui  assurer  : 

a)  ses  cotisations  et  celles  qui  sont  ver- 
sées pour  son  compte; 

b)  les  intérêts  courus  ainsi  que  des  pro- 
fits et  pertes  qui  lui  sont  attribués. 
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of  employment  with  which  the  employee 
receives  his  remuneration,  and  includes  the 
successors  or  assigns  of  that  person  or 
organization; 

"employment"  means  the  performance  by  an 
employee  of  work  for  remuneration  for  an 
employer  under  an  express  or  implied  con- 
tract of  service  or  apprenticeship,  and 
includes  the  tenure  of  an  office; 

"former  member",  in  relation  to  a  pension 
plan,  means 

(a)  except  in  section  24,  a  person  who, 
on  or  after  January  1,  1987,  has  either 
ceased  membership  in  the  plan  or 
retired  from  the  plan,  or 

(b)  in  section  24,  a  person  who,  before, 
on  or  after  January  1,  1987,  has  either 
ceased  membership  in  the  plan  or 
retired  from  the  plan; 

"full-time  basis",  in  relation  to  an  employee 
of  a  particular  class,  means  engaged  to 
work,  throughout  the  year,  all  or  substan- 
tially all  of  the  normally  scheduled  hours 
of  work  established  for  persons  in  that 
class  of  employees; 

"immediate  pension  benefit"  means  a  pen- 
sion benefit  that  is  to  commence  within 
one  year  after  the  member  becomes  en- 
titled to  it; 

"included  employment"  has  the  meaning 
assigned  by  section  4; 

"joint  and  survivor  pension  benefit"  means 
an  immediate  pension  benefit  that  contin- 
ues at  least  until  the  death  of  the  member 
or  former  member  or  the  death  of  the 
spouse  of  the  member  or  former  member, 
whichever  occurs  later; 

"marriage"  and  "remarriage"  have  the 
meaning  described  in  the  definition 
"spouse"; 

"member",  in  relation  to  a  pension  plan, 
means  a  person  who  has  become  a  member 
of  the  pension  plan  and  has  neither  ceased 
membership  in  the  plan  nor  retired  from 
the  plan; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 


«disposition  à  prestations  déterminées»  Dis- 
position d'un  régime  de  pension  qui  fixe  les 
prestations  de  pension  d'un  participant 
d'une  façon  différente  de  celle  prévue  à  la 
définition  de  «disposition  à  cotisations 
déterminées». 

«droit  à  pension»  Valeur,  à  un  moment 
donné,  des  prestations  de  pension  et  autres 
d'une  personne  prévues  par  un  régime  de 
pension,  calculée  selon  les  modalités 
réglementaires. 

«emploi»  Exécution  d'un  travail  ou  exercice 
de  fonctions  par  un  salarié  pour  un 
employeur,  contre  rémunération,  au  titre 
d'un  contrat  formel  ou  tacite  de  services 
ou  d'apprentissage. 

«emploi  inclus»  S'entend  au  sens  de 
l'article  4. 

«employeur»  Personne  ou  organisme  ainsi  que 
leurs  successeurs  ou  ayants  droit,  dotés  ou 
non  de  la  personnalité  morale  et  auprès  de 
qui  le  salarié  occupe  un  emploi. 

«employeur  participant»  Employeur  tenu  de 
verser  des  cotisations  à  un  régime  interen- 
treprises. 

«fin  de  participation»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  (2). 

«fonctions»  Attributions  au  titre  desquelles 
une  personne  a  droit  à  un  salaire,  traite- 
ment ou  autre  rémunération  fixe  ou  veri- 
fiable. Sont  incluses  dans  la  présente  défi- 
nition les  fonctions  de  dirigeant  ou 
d'administrateur  d'une  personne  morale  ou 
autre  organisme  et  de  mandataire  agissant 
pour  le  compte  de  son  mandant.  En  outre, 
«cadre»  s'entend  du  titulaire  de  telles 
attributions. 

«fonds  de  pension»  Fonds  alimenté  en  vue  du 
versement  de  prestations  au  titre  d'un 
régime  de  pension  ou  relativement  à 
celui-ci. 

«liquidation»  Répartition  des  actifs  d'un 
régime  de  pension  à  la  suite  de  sa 
cessation. 

«mariage»  et  «remariage»  S'entendent  au  sens 
qui  ressort  de  la  définition  de  «conjoint». 
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"multi-employer  pension  plan"  means  a  pen- 
sion plan  organized  and  administered  for 
employees  of  two  or  more  employers  who 
contribute  to  the  plan  pursuant  to  an 
agreement,  by-law  or  statute,  where  the 
pension  plan  provides  pension  benefits  that 
are  determined  by  periods  of  employment 
with  any  or  all  of  the  participating 
employers,  but  does  not  include  a  pension 
plan  where  more  than  95  per  cent  of  the 
plan  members  are  employed  by  participat- 
ing employers  who  are  incorporated  and 
are  affiliates  within  the  meaning  of  the 
Canada  Business  Corporations  Act; 

"office"  means  the  position  of  an  individual 
entitling  that  individual  to  a  fixed  or  ascer- 
tainable stipend  or  remuneration,  and 
includes  the  position  of  an  officer  or  direc- 
tor of  a  corporation  or  other  organization 
and  of  an  agent  acting  for  a  principal,  and 
"officer"  means  a  person  holding  such  a 
position; 

"participating  employer",  in  relation  to  a 
multi-employer  pension  plan,  means  an 
employer  who  is  required  to  contribute  to 
that  plan; 

"part-time  basis",  in  relation  to  an  employee, 
means  engaged  to  work  on  other  than  a 
full-time  basis; 

"pension  benefit"  means  a  periodic  amount 
to  which,  under  the  terms  of  a  pension 
plan,  a  member  or  former  member,  or  the 
spouse,  other  beneficiary  or  estate  of  a 
member  or  former  member,  is  or  may 
become  entitled; 

"pension  benefit  credit",  in  relation  to  any 
person,  means  the  aggregate  value  at  a 
particular  time  of  that  person's  pension 
benefit  and  other  benefits  provided  under 
a  pension  plan,  calculated  in  prescribed 
manner; 

"pension  fund",  in  relation  to  a  pension  plan, 
means  a  fund  maintained  to  provide  ben- 
efits under  or  related  to  the  pension  plan; 

"pension  plan"  has  the  meaning  assigned  by 
subsection  4(2); 

"pensionable  age",  in  relation  to  a  member, 
means  the  earliest  age  (taking  into  account 
the    period    of    employment    with  the 


«maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit  à 
pension»  S'entend  au  sens  du  Régime  des 
pensions  du  Canada. 


«ministre»  Le  ministre  des  Finances. 

«normes  d'agrément»  S'entend  au  sens  de 
l'article  13. 

«participant»  S'entend,  relativement  à  un 
régime  de  pension,  d'une  personne  qui  par- 
ticipe à  celui-ci  et  qui  n'a  pas  pris  sa 
retraite  ni  mis  fin  à  sa  participation. 

«participant  ancien»  S'entend,  selon  le  cas, 
relativement  à  un  régime  de  pension  : 

a)  sauf  à  l'article  24,  d'une  personne 
qui,  au  plus  tôt  le  1er  janvier  1987,  a  mis 
fin  à  sa  participation  ou  a  pris  sa 
retraite; 

b)  pour  l'application  de  l'article  24, 
d'une  personne  qui,  même  avant  le  1er 
janvier  1987,  a  mis  fin  à  sa  participation 
ou  a  pris  sa  retraite. 

«prestation  de  pension»  Montant  périodique 
auquel  ont  ou  pourront  avoir  droit,  au  titre 
d'un  régime  de  pension,  le  participant 
actuel  ou  ancien,  son  conjoint  ou  autres 
bénéficiaires  ou  ses  héritiers. 

«prestation  de  pension  différée»  Prestation  de 
pension  autre  qu'une  prestation  de  pension 
immédiate. 

«prestation  de  pension  immédiate»  Prestation 
de  pension  dont  le  service  doit  commencer 
dans  l'année  suivant  l'ouverture  du  droit 
du  participant. 

«prestation  réversible»  Prestation  de  pension 
immédiate  dont  le  service  continue  jus- 
qu'au décès  du  participant  actuel  ou 
ancien,  ou  de  son  conjoint  survivant. 

«province  désignée»  Province  où,  selon  les 
règlements,  est  en  vigueur  une  loi  dans  une 
large  mesure  comparable  à  la  présente  loi. 

«régime  à  cotisations  déterminées»  Régime 
de  pension  qui,  à  l'exception  des  disposi- 
tions à  prestations  déterminées  suivantes, 
ne  contient  que  des  dispositions  à  cotisa- 
tions déterminées  : 
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employer  or  the  period  of  membership  in 
the  pension  plan,  if  applicable)  at  which  a 
pension  benefit,  other  than  a  benefit  in 
respect  of  a  disability  (as  defined  in  the 
regulations),  is  payable  to  the  member 
under  the  terms  of  the  pension  plan  with- 
out the  consent  of  the  administrator  and 
without  reduction  by  reason  of  early 
retirement; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation; 


"registered  pension  plan"  means  a  pension 
plan  that  is  registered  and  in  respect  of 
which  a  certificate  of  registration  has  been 
issued  by  the  Superintendent  under  this 
Act; 

"retire"  has  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion (3); 

"spouse",  in  relation  to  a  member  or  former 
member,  means,  except  in  section  25, 

(a)  if  there  is  no  person  described  in 
paragraph  (b),  a  person  who  is  married 
to  the  member  or  former  member  or 
who  is  party  to  a  void  marriage  with  the 
member  or  former  member,  or 

(b)  a  person  of  the  opposite  sex  who  is 
cohabiting  with  the  member  or  former 
member  in  a  conjugal  relationship  at  the 
relevant  time,  having  so  cohabited  with 
the  member  or  former  member  for  at 
least  one  year, 

and  "marriage"  (except  as  used  in  para- 
graph (a)  of  this  definition)  and  "remar- 
riage" have  corresponding  meanings; 

"standards  for  registration"  has  the  meaning 
assigned  by  section  13; 

"Superintendent"  means  the  Superintendent 
of  Insurance  appointed  pursuant  to  the 
Department  of  Insurance  Act; 

"termination",  in  relation  to  a  pension  plan, 
means  the  cessation  of  crediting  of  benefits 
to  plan  members  generally,  and  includes 
the  situations  described  in  subsections 
29(1)  and  (2); 


a)  celles  qui  portent  sur  les  prestations 
de  pension  acquises  au  titre  d'un  emploi 
avant  la  prise  d'effet  du  régime; 

b)  celles  qui  assurent  des  prestations  de 
pension  minimales  sans  valeur  addition- 
nelle importante  selon  le  surintendant. 

«régime  agréé»  Régime  de  pension  dont 
l'agrément  est  constaté  par  certificat  déli- 
vré par  le  surintendant  au  titre  de  la  pré- 
sente loi. 

«régime  à  prestations  déterminées»  Régime 
de  pension  différent  du  régime  à  cotisa- 
tions déterminées. 

«régime  de  pension»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  4(2). 

«régime  interentreprises»  Régime  de  pension 
institué  et  géré  pour  les  salariés  de  plu- 
sieurs employeurs  qui  y  versent  des  cotisa- 
tions au  titre  d'une  convention,  d'un  règle- 
ment administratif  ou  d'une  loi,  dans  le  cas 
où  le  régime  prévoit  des  prestations  de 
pension  calculées  en  fonction  des  périodes 
d'emploi  auprès  de  l'un  ou  de  l'ensemble 
des  employeurs  participants.  Est  exclu 
d'un  tel  régime  celui  dont  plus  de  95  pour 
cent  des  participants  sont  des  salariés 
d'employeurs  participants  lesquels  sont 
dotés  de  la  personnalité  morale  et  sont 
affiliés  au  sens  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
commerciales  canadiennes. 

«retraite»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
(3). 

«salariés»  Les  cadres  sont  compris  parmi  les 
salariés. 

«surintendant»  Le  surintendant  des  assuran- 
ces nommé  au  titre  de  la  Loi  sur  les 
assurances. 
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"winding-up",  in  relation  to  a  pension  plan, 
means  the  distribution  of  the  assets  of  a 
pension  plan  that  has  been  terminated; 

"Year's  Maximum  Pensionable  Earnings" 
has  the  same  meaning  as  in  the  Canada 
Pension  Plan. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  member 
of  a  pension  plan  shall  be  deemed  to  cease 
membership  in  the  plan 

(a)  in  the  case  of  a  multi-employer  pen- 
sion plan,  when  no  contributions  have  been 
made  in  respect  of  that  member  by  any  of 
the  participating  employers  for  a  period  of 
twenty-four  months,  or  such  shorter  period 
as  is  provided  under  the  plan,  and  the 
member  is  not  in  receipt  of  an  immediate 
pension  benefit; 

(b)  in  the  case  of  any  other  pension  plan, 
when  the  member's  employment  with  the 
employer  terminates  and  the  member  is 
not  in  receipt  of  an  immediate  pension 
benefit,  whether  or  not  contributions  by 
the  employer  in  respect  of  that  member 
had  ceased  previously;  or 

(c)  in  any  other  prescribed  circumstance. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  member 
of  a  pension  plan  shall  be  deemed  to  retire  on 
commencing  to  receive  an  immediate  pension 
benefit,  whether  the  member's  employment 
has  terminated  or  not. 

3.  The  requirements  of  this  Act  and  the 
regulations  shall  not  be  construed  as  prevent- 
ing the  registration  or  operation  of  a  pension 
plan  containing  provisions  that  are  more 
advantageous  to  members  of  the  plan,  former 
members  or  potential  members  or  their 
spouses,  beneficiaries  or  estates. 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la 
participation  d'un  participant  à  un  régime  de 
pension  est  réputée  prendre  fin  : 

a)  dans  le  cas  d'un  régime  interentrepri- 
ses, si  aucun  des  employeurs  participants 
n'a  versé  de  cotisations  pour  le  participant 
pendant  vingt-quatre  mois  ou  pendant  la 
période  inférieure  prévue  par  le  régime  et 
si  le  service  d'une  prestation  de  pension 
immédiate  n'a  pas  débuté  en  faveur  du 
participant; 

b)  dans  le  cas  de  tout  autre  régime  de 
pension,  si  le  participant  cesse  d'occuper 
son  emploi  et  si  le  service  d'une  prestation 
de  pension  immédiate  n'a  pas  débuté  en 
faveur  du  participant,  que  l'employeur  ait 
ou  non  cessé  auparavant  de  verser  des 
cotisations  pour  lui. 

c)  dans  toutes  autres  circonstances  pré- 
vues par  règlement. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  un 
participant  est  réputé  avoir  pris  sa  retraite  au 
moment  où  débute  le  service  d'une  prestation 
de  pension  immédiate,  qu'il  continue  ou  non 
d'occuper  son  emploi. 

3.  La  présente  loi  et  ses  règlements  n'ont 
pas  pour  effet  d'empêcher  l'agrément  ou  le 
fonctionnement  d'un  régime  de  pension  com- 
portant des  dispositions  plus  avantageuses 
pour  ses  participants  actuels,  anciens  ou 
éventuels,  leurs  conjoints,  leurs  héritiers  ou 
autres  bénéficiaires. 


Fin  de  la 
participation 


Sens  de 
«retraite» 


Régimes  plus 
avantageux 


Application  of 
Act 


Définition  of 
"pennon  plan" 


APPLICATION  OF  ACT 

4.  (  1  )  This  Act  applies  in  respect  of  pen- 
sion plans. 

(2)  In  this  Act,  "pension  plan"  means  a 
superannuation  or  other  plan  organized  and 
administered  to  provide  pension  benefits  to 
employees  employed  in  included  employment 
(and  former  employees)  and  to  which  the 


APPLICATION  DE  LA  LOI 

4.  (1)  La  présente  loi  s'applique  relative- 
ment aux  régimes  de  pension. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
«régime  de  pension»  s'entend  d'un  régime  de 
retraite  ou  autre  institué  et  géré  en  vue  d'as- 
surer des  prestations  de  pension  aux  salariés 
occupant  un  emploi  inclus  ainsi  qu'aux 


Application  de 
la  loi 


Définition  de 
«régime  de 
pension» 
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Definition  of 
"supplemental 
pension  plan" 


Definition  of 

"included 

employment" 


employer  is  required  under  or  in  accordance 
with  the  plan  to  contribute,  whether  or  not 
provision  is  also  made  for  other  benefits  or 
for  benefits  to  other  persons,  and  includes  a 
supplemental  pension  plan,  whether  or  not 
the  employer  is  required  to  make  contribu- 
tions under  or  in  accordance  with  the  supple- 
mental pension  plan,  but  does  not  include 

(a)  an  employees'  profit  sharing  plan  or  a 
deferred  profit  sharing  plan  as  defined  in 
sections  144  and  147,  respectively,  of  the 
Income  Tax  Act; 

(b)  an  arrangement  to  provide  a  "retiring 
allowance"  as  defined  in  subsection  248(1) 
of  the  Income  Tax  Act;  or 

(c)  any  other  prescribed  arrangement. 


(3)  In  subsection  (2),  "supplemental  pen- 
sion plan"  means  a  pension  plan  for 
employees  whose  membership  in  another 
pension  plan  is  a  condition  precedent  to 
membership  in  the  supplemental  pension 
plan  and  that  is  an  integral  part  of  that  other 
plan. 

(4)  In  this  Act,  "included  employment" 
means  employment,  other  than  excepted 
employment,  on  or  in  connection  with  the 
operation  of  any  work,  undertaking  or  busi- 
ness that  is  within  the  legislative  authority  of 
the  Parliament  of  Canada,  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 

(a)  any  work,  undertaking  or  business 
operated  or  carried  on  for  or  in  connection 
with  navigation  and  shipping,  whether 
inland  or  maritime,  including  the  opera- 
tion of  a  ship  and  transportation  by  ship 
anywhere  in  Canada; 

(b)  any  railway,  canal,  telegraph  or  other 
work  or  undertaking  connecting  a  province 
with  another  province  or  extending  beyond 
the  limits  of  a  province; 

(c)  any  line  of  steam  or  other  ships  con- 
necting a  province  with  another  province 
or  extending  beyond  the  limits  of  a 
province; 


anciens  salariés,  que  le  régime  prévoie  ou  non 
d'autres  prestations  ou  le  paiement  de  presta- 
tions à  d'autres  personnes,  et  au  titre  duquel 
et  conformément  auquel  l'employeur  est  tenu 
d'y  verser  des  cotisations;  est  assimilé  à  un 
régime  de  pension  tout  régime  complémen- 
taire, au  titre  duquel  ou  conformément 
auquel  l'employeur  est  tenu  d'y  verser  des 
cotisations,  mais  non  : 

a)  les  régimes  de  participation  des  salariés 
aux  bénéfices  et  les  régimes  de  participa- 
tion différée  aux  bénéfices  au  sens  des 
articles  144  et  147  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu; 

b)  les  ententes  en  vue  du  versement  d'une 
allocation  de  retraite  au  sens  du  paragra- 
phe 248(1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu; 

c)  les  autres  ententes  prévues  par  les 
règlements. 

(3)  Au  paragraphe  (2),  «régime  complé- 
mentaire» s'entend  d'un  régime  de  pension 
auquel  les  salariés  ne  peuvent  adhérer  que 
s'ils  participent  à  un  autre  régime  de  pension, 
et  qui  fait  partie  intégrante  de  celui-ci. 


(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
«emploi  inclus»  s'entend  de  tout  emploi,  autre 
qu'un  emploi  exclu,  lié  ou  rattaché  à  la  mise 
en  service  d'un  ouvrage,  d'une  entreprise  ou 
d'une  activité  de  compétence  fédérale  et  lié 
notamment  à  : 

a)  un  ouvrage,  une  entreprise  ou  une  acti- 
vité exploitée  relativement  à  la  navigation 
et  les  expéditions  par  eau,  intérieures  ou 
maritimes,  y  compris  la  mise  en  service 
d'un  navire  et  le  transport  par  navire  au 
Canada; 

b)  un  chemin  de  fer,  canal,  télégraphe  ou 
autre  ouvrage  ou  entreprise  reliant  une  ou 
plusieurs  provinces  ou  s'étendant  à  l'exté- 
rieur d'une  province; 

c)  une  ligne  de  navires  à  vapeur  ou  autres 
reliant  une  ou  plusieurs  provinces  ou 
s'étendant  au-delà  des  limites  d'une  pro- 
vince; 

d)  un  traversier  exploité  entre  une  ou  plu- 
sieurs provinces  ou  une  province  et  un  pays 
étranger; 
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Idem 


(d)  any  ferry  between  a  province  and 
another  province  or  between  a  province 
and  a  country  other  than  Canada; 

(e)  any  aerodome,  aircraft  or  line  of  air 
transportation; 

if)  any  radio  broadcasting  station; 

(g)  any  bank; 

(h)  any  work,  undertaking  or  business 
that,  although  wholly  situated  within  a 
province,  is  before  or  after  its  execution 
declared  by  the  Parliament  of  Canada  to 
be  for  the  general  advantage  of  Canada  or 
for  the  advantage  of  two  or  more  prov- 
inces; and 

(/')  any  work,  undertaking  or  business  out- 
side the  exclusive  legislative  authority  of 
provincial  legislatures,  and  any  work, 
undertaking  or  business  of  a  local  or  pri- 
vate nature  in  the  Yukon  Territory  or  the 
Northwest  Territories. 

(5)  In  this  Act,  "excepted  employment" 
means 

(a)  employment  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada;  and 

(b)  any  employment  that  is  excepted  from 
included  employment  by  any  regulation 
made  under  subsection  (6). 

(6)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  excepting  from  included  employ- 
ment 

(a)  employment  by  an  agent  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada;  and 

(b)  any  other  employment  if  the  Governor 
in  Council,  on  a  report  of  the  Minister,  is 
satisfied  that 

(i)  provision  has  been  made  for  the  cov- 
erage of  employees  employed  in  such 
employment  under  the  terms  of  a  pen- 
sion plan  that  is  organized  and  adminis- 
tered for  the  benefit  primarily  of 
employees  employed  in  other  than 
included  employment  and  that  is 
required  to  be  registered  under  the  law 
of  a  designated  province,  or 

(ii)  in  any  other  case,  the  exception  of 
such  employment  is  warranted  having 
regard  to  the  existence  of  other  arrange- 
ments for  the  safeguarding  of  any  ben- 
efits that  are  or  may  become  available 


e)  un  aérodrome,  un  aéronef  ou  une  ligne 
aérienne; 

f)  une  station  de  radiodiffusion; 

g)  une  banque; 

h)  un  ouvrage,  une  entreprise  ou  une  acti- 
vité que  le  Parlement  déclare  être  à  l'avan- 
tage général  du  Canada  ou  de  plusieurs 
provinces  même  si  l'ouvrage  ou  l'entreprise 
sont  situés,  ou  l'activité  est  exercée,  entiè- 
rement à  l'intérieur  d'une  province; 

/)  un  ouvrage,  une  entreprise  ou  autre 
activité  qui  ne  relèvent  pas  de  la  compé- 
tence législative  exclusive  des  provinces  ou 
qui  sont  de  nature  locale  ou  privée  dans  le 
territoire  du  Yukon  ou  les  territoires  du 
Nord-Ouest. 


(5)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
«emploi  exclu»  s'entend  de  tout  emploi  : 

a)  occupé  au  service  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada; 

b)  exclu  par  les  règlements  pris  en  appli- 
cation du  paragraphe  (6). 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  exclure  des  emplois  inclus  : 

a)  l'emploi  d'un  mandataire  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada; 

b)  tout  autre  emploi,  s'il  est  convaincu, 
sur  le  rapport  du  ministre  : 

(i)  soit  que  des  dispositions  ont  été 
prises  en  vue  d'offrir  aux  salariés  occu- 
pant un  tel  emploi  la  garantie  d'un 
régime  de  pension  institué  et  géré,  essen- 
tiellement pour  des  salariés  qui  n'occu- 
pent pas  un  emploi  inclus,  et  qui  doit 
être  agréé  en  application  de  la  loi  d'une 
province  désignée, 

(ii)  soit,  dans  les  autres  cas,  que  l'exclu- 
sion est  justifiée,  compte  tenu  de  l'exis- 
tence d'autres  ententes  visant  à  protéger 
les  prestations  dont  bénéficient  ou  pour- 
ront bénéficier  des  salariés  ou  d'autres 
personnes  relativement  à  cet  emploi,  ou 
de  toutes  autres  circonstances  qu'il 
estime  indiquées. 
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to  employees  or  other  persons  in  respect 
of  such  employment,  or  having  regard  to 
such  other  circumstances  as  the  Gover- 
nor in  Council  deems  relevant. 

POWERS  AND  DUTIES  OF  SUPERINTENDENT  ATTRIBUTIONS  DU  SURINTENDANT 


Powers  and         5.  The  Superintendent,  under  the  direc- 
Superintendent  tion  of  the  Minister,  has  the  control  and 
supervision  of  the  administration  of  this  Act 
and,  in  relation  thereto,  has  the  following 
powers  and  duties: 

(a)  to  examine  all  pension  plans  that  are 
filed  for  registration  under  this  Act  and  all 
amendments  to  such  pension  plans  that  are 
filed  pursuant  to  this  Act; 

(b)  to  register  and  issue  certificates  of 
registration  in  respect  of  all  pension  plans 
that  are  filed  for  registration  under  this 
Act  and  comply  with  the  standards  for 
registration; 

(c)  to  carry  out  periodic  or  other  inspec- 
tions and  audits  of  registered  pension 
plans; 

(d)  to  revoke  the  registration  and  cancel 
the  certificate  of  registration  in  respect  of 
any  registered  pension  plan  that  ceases  to 
comply  with  the  standards  for  registration; 
{e)  to  direct  the  administrator  of  a  pen- 
sion plan  to  provide  such  information  to 
the  plan  members  as  the  Superintendent 
specifies,  at  such  time  and  in  such  manner 
as  the  Superintendent  specifies; 

(/)  to  collect  such  information  as  is  neces- 
sary to  determine  the  extent  to  which 
inflation  adjustments  and  other  adjust- 
ments to  pension  benefits  are  provided; 
and 

(g)  to  conduct  studies,  surveys  and 
research  programs  and  compile  statistical 
and  other  information  relating  to  pension 
plans  and  their  operation. 


5.  Sous  l'autorité  du  ministre,  le  surin  ten-  ^tryn\beuntda„stdu 
dant  assure  l'application  de  la  présente  loi  et,  un 
à  ce  titre,  est  chargé  : 

a)  d'étudier  les  régimes  de  pension  dépo- 
sés pour  agrément  en  application  de  la 
présente  loi  et  leurs  modifications  déposées 
conformément  à  celle-ci; 

b)  d'agréer  les  régimes  de  pension  déposés 
à  cette  fin,  en  application  de  la  présente 
loi,  et  conformes  aux  normes  applicables 
ainsi  que  de  délivrer  les  certificats 
correspondants; 

c)  de  procéder  à  des  contrôles  et  vérifica- 
tions périodiques  ou  autres  des  régimes  de 
pension  agréés; 

d)  de  révoquer  l'agrément  des  régimes  de 
pension  qui  ne  sont  plus  conformes  aux 
normes  applicables  et  d'annuler  les  certifi- 
cats correspondants; 

e)  d'enjoindre  à  l'administrateur  d'un 
régime  de  pension  de  fournir  aux  membres 
des  renseignements  déterminés  selon  les 
modalités  de  temps  et  autres  qu'il  lui 
indique; 

f)  de  recueillir  les  renseignements  permet- 
tant d'apprécier  les  révisions,  notamment 
celles  liées  à  l'inflation,  apportées  aux 
prestations  de  pension; 

g)  de  procéder  à  des  études,  sondages  ou 
recherches  et  de  recueillir  des  données  sta- 
tistiques ou  autres  relatives  aux  régimes  de 
pension  et  à  leur  fonctionnement. 


AGREEMENTS,  ETC. 


ACCORDS  ET  DÉLÉGATIONS 


Agreements, 
etc.,  respecting 
administration 


6.  The  Minister,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  may 

(a)  enter  into  agreements  with  the  appro- 
priate authority  of  a  designated  province 
respecting 


6.  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil  : 

a)  conclure  des  accords  avec  l'autorité 
compétente  d'une  province  désignée  con- 
cernant : 


Accords  et 
délégations 
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(i)  the  administration  of  pension  legis- 
lation, and 

(ii)  the  establishment  and  operation  in 
Canada  of  an  association  of  pension 
supervisory  authorities; 

(b)  authorize  the  appropriate  authority  of 
a  designated  province,  or  the  association 
referred  to  in  subparagraph  (a)(ii),  to 
exercise  or  perform  such  powers  and  duties 
on  behalf  of  the  Superintendent  or  other- 
wise under  this  Act  as  the  Minister  may 
determine; 

(c)  authorize  the  Superintendent  to  exer- 
cise or  perform  such  powers  and  duties  on 
behalf  of  the  appropriate  authority  of  a 
designated  province,  or  on  behalf  of  the 
association  referred  to  in  subparagraph 
(a)(ii),  as  the  Minister  may  determine; 
and 

(d)  designate  an  agency  for  the  purposes, 
among  others,  of  receiving,  holding  and 
disbursing  pension  benefits  and  pension 
benefit  credits  under  this  Act. 


(i)  l'application  de  la  législation  relative 
aux  pensions, 

(ii)  la  création  et  le  fonctionnement  au 
Canada  d'une  association  des  autorités 
de  surveillance  des  pensions; 

b)  autoriser  l'autorité  compétente  d'une 
province  désignée  ou  l'association  visée  au 
sous-alinéa  a)(ii)  à  exercer,  au  nom  du 
surintendant  ou,  d'une  façon  générale,  en 
application  de  la  présente  loi,  les  attribu- 
tions qu'il  détermine; 

c)  autoriser  le  surintendant  à  exercer,  au 
nom  de  l'autorité  compétente  d'une  pro- 
vince désignée  ou  au  nom  de  l'association 
visée  au  sous-alinéa  a)(ii),  les  attributions 
qu'il  détermine; 

d)  désigner  un  organisme  chargé,  notam- 
ment, de  recevoir,  détenir  et  verser  des 
prestations  de  pension  et  des  droits  à  pen- 
sion au  titre  de  la  présente  loi. 


ADMINISTRATION  OF  PENSION  PLANS 

Administrator       7.(1)  The  administrator  of  a  pension  plan 

of  pension  plan     ^  ^ 

(a)  in  the  case  of  a  multi-employer  or 
other  pension  plan  established  pursuant  to 
one  or  more  collective  agreements,  a  board 
of  trustees  or  other  similar  body  constitut- 
ed in  accordance  with  the  terms  of  the 
pension  plan  or  the  collective  agreement  or 
agreements  to  manage  the  affairs  of  the 
plan; 

(b)  in  the  case  of  any  multi-employer  pen- 
sion plan  not  described  in  paragraph  (a),  a 
pension  committee  constituted  in  accord- 
ance with  the  terms  of  the  pension  plan, 
subject  to  subsections  (2)  and  (6),  to 
manage  the  affairs  of  the  plan;  or 

(c)  in  the  case  of  any  pension  plan  not 
described  in  paragraph  (a)  or  (b),  the 
employer. 

Pef»lon  (2)  If  a  majority  of  the  plan  members  so 

committee  .   ,  ,  c 

requests,  at  least  one  member  of  a  pension 
committee  mentioned  in  paragraph  (\)(b) 
shall  be  a  representative  of  the  plan  mem- 


GESTION  DES  RÉGIMES  DE  PENSION 

7.  (1)  L'administrateur  d'un  régime  de  Administrateur 
pension  est  : 

a)  dans  le  cas  d'un  régime  interentreprises 
ou  autre  institué  en  application  d'une  ou 
de  plusieurs  conventions  collectives,  le  con- 
seil d'administration  ou  autre  organisme 
constitué,  conformément  aux  dispositions 
du  régime  de  pension  ou  de  cette  ou  ces 
conventions,  pour  gérer  le  régime; 

b)  dans  le  cas  de  tout  autre  régime  inter- 
entreprises, mais  sous  réserve  des  paragra- 
phes (2)  et  (6),  le  comité  des  pensions 
constitué,  conformément  aux  dispositions 
du  régime  de  pension,  pour  gérer  le 
régime; 

c)  dans  le  cas  de  tout  autre  régime  de 
pension,  l'employeur. 


(2)  Au  moins  un  membre  du  comité  des     Comité  des 
pensions  visé  à  l'alinéa  (l)b)  doit,  à  la  Pensions 
demande  de  la  majorité  des  participants,  être 
choisi  directement  ou  indirectement  par  eux 
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Responsibilities 
of  administra- 
tor 


bers,  chosen  directly  or  indirectly  by  the  plan 
members  in  prescribed  manner. 

(3)  In  the  case  of  a  pension  plan  referred 
to  in  paragraph  (l)(c), 

(a)  the  employer  may  establish  a  pension 
committee;  and 

(b)  where  the  pension  plan  has  fifty  or 
more  members  and  the  majority  of  the 
members  so  requests,  the  employer  shall 
establish  a  pension  committee. 

(4)  A  pension  committee  established  pur- 
suant to  paragraph  (3)(«)  must,  if  a  majority 
of  the  plan  members  so  requests,  include  a 
representative  of  the  plan  members,  chosen 
directly  or  indirectly  by  the  plan  members  in 
prescribed  manner. 

(5)  A  pension  committee  established  pur- 
suant to  paragraph  (3)(6)  must  include  a 
representative  of  the  plan  members,  chosen 
directly  or  indirectly  by  the  plan  members  in 
prescribed  manner. 

(6)  A  pension  committee  referred  to  in 
paragraph  (\)(b)  or  established  pursuant  to 
paragraph  (3)  (a)  or  (b)  must,  if  the  plan  has 
fifty  or  more  retired  members  and  the 
majority  of  the  retired  members  so  requests, 
include  a  representative  of  the  retired  mem- 
bers, chosen  directly  or  indirectly  by  the 
retired  members  in  prescribed  manner. 

(7)  A  pension  committee  established  pur- 
suant to  subsection  (3)  has  the  following 
duties,  namely, 

(a)  to  promote  awareness  and  understand- 
ing of  the  pension  plan  among  members 
and  potential  members, 

(b)  to  review,  at  least  once  every  year,  the 
financial,  actuarial  and  administrative 
aspects  of  the  plan, 

(c)  such  other  administrative  duties  as  are 
prescribed,  and 

(d)  such  other  duties  as  are  specified  by 
the  pension  plan  or  the  employer, 

and  the  employer  shall  provide  the  pension 
committee  with  such  information  as  is  neces- 
sary to  enable  it  to  perform  those  duties. 

(8)  The  administrator  of  a  pension  plan  is 
responsible  for  administering  the  pension 


comme  leur  représentant,  conformément  aux 
modalités  réglementaires. 

(3)  Dans  le  cas  d'un  régime  de  pension 
mentionné  à  l'alinéa  (l)c),  l'employeur  : 

a)  peut  constituer  un  comité  des  pensions; 

b)  doit  en  constituer  un  à  la  demande  de 
la  majorité  des  participants  si  le  régime 
compte  au  moins  cinquante  participants. 


Idem 


Idem 


Idem 


(4)  Le  comité  des  pensions  visé  à  l'alinéa 
(3)a)  doit,  à  la  demande  de  la  majorité  des 
participants,  compter  un  représentant  de  ces 
derniers,  choisi  directement  ou  indirectement 
par  eux,  conformément  aux  modalités  régle- 
mentaires. 

(5)  Le  comité  des  pensions  visé  à  l'alinéa 
(3)6)  doit  compter  un  représentant  des  parti- 
cipants, choisi  directement  ou  indirectement 
par  eux,  conformément  aux  modalités  régle- 
mentaires. 

(6)  Le  comité  des  pensions  visé  à  l'alinéa  Idem 
(l)b)  ou  celui  constitué  en  application  des 
alinéas  (3)a)  ou  b)  doit,  si  le  régime  de 
pension  comprend  au  moins  cinquante  parti- 
cipants retraités  et  si  la  majorité  des  partici- 
pants retraités  le  demande,  compter  un 
représentant  des  participants  retraités,  choisi 
directement  ou  indirectement  par  eux,  con- 
formément aux  modalités  réglementaires. 

(7)  Les  comités  des  pensions  visés  au  para-  Idem 
graphe  (3)  ont  les  attributions  suivantes  : 

a)  favoriser  la  connaissance  et  la  compré- 
hension du  régime  de  pension  chez  les 
participants  actuels  et  éventuels; 

b)  examiner,  au  moins  une  fois  par  année, 
les  aspects  financiers,  actuariels  et  admi- 
nistratifs du  régime; 

c)  exercer  les  attributions  administratives 
réglementaires; 

d)  exercer  les  attributions  prévues  par  le 
régime  de  pension  ou  par  l'employeur. 

L'employeur  doit  fournir  à  son  comité  des 
pensions  les  renseignements  nécessaires  à 
l'exercice  de  ces  attributions. 


(8)  L'administrateur  d'un  régime  de  pen- 
sion est  chargé,  conformément  à  la  présente 


Attributions  de 
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plan,  including  the  pension  fund,  in  accord- 
ance with  this  Act  and  the  regulations,  and 
for  filing  the  required  documents  in  accord- 
ance with  this  Act  and  the  regulations. 

(9)  An  employer  who  is  not  the  adminis- 
trator of  its  pension  plan  shall  provide  the 
administrator  with  such  information  as  is 
required  by  the  administrator  in  order  to 
comply  with  the  terms  of  the  pension  plan 
and  discharge  the  responsibilities  under  sub- 
section (8). 

(10)  The  administrator  of  a  pension  plan 
shall,  within  thirty  days  after  being  constitut- 
ed or  appointed,  inform  the  Superintendent 

(a)  of  the  administrator's  name  and 
address,  or 

{b)  of  the  names  and  addresses  of  the 
persons  who  together  constitute  the  body 
that  is  the  administrator, 
as  the  case  may  be,  and,  in  the  case 
described  in  paragraph  (b),  shall  inform  the 
Superintendent  within  thirty  days  after  any 
change  in  the  membership  of  the  body  that  is 
the  administrator. 

8.  (1)  An  employer  shall  ensure,  with 
respect  to  its  pension  plan,  that 

(a)  the  moneys  in  the  pension  fund, 

(b)  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 

(i)  the  normal  actuarial  cost,  and 

(ii)  any  prescribed  special  payments, 
that  have  accrued  to  date,  and 

(c)  all 

(i)  amounts  deducted  by  the  employer 
from  members'  remuneration,  and 

(ii)  other  amounts  due  to  the  pension 
fund  from  the  employer 

that  have  not  been  remitted  to  the  pension 
fund 

are  kept  separate  and  apart  from  the  employ- 
er's own  moneys,  and  shall  be  deemed  to 
hold  the  amounts  referred  to  in  paragraphs 
(a)  to  (c)  in  trust  for  members  of  the  pension 
plan,  former  members,  and  any  other  persons 
entitled  to  pension  benefits  or  refunds  under 
the  plan. 

(2)  In  the  event  of  any  liquidation,  assign- 
ment or  bankruptcy  of  an  employer,  an 


loi  et  à  ses  règlements,  d'assurer  la  gestion 
du  régime,  notamment  du  fonds  de  pension, 
et  de  déposer  tous  les  documents  requis. 

(9)  L'employeur  qui  n'est  pas  l'administra- 
teur de  son  régime  de  pension  est  tenu  de 
fournir  tous  les  renseignements  exigés  par 
l'administrateur  pour  que  celui-ci  puisse  se 
conformer  aux  dispositions  du  régime  de  pen- 
sion et  s'acquitter  des  attributions  que  lui 
confère  le  paragraphe  (8). 

(10)  L'administrateur  informe,  dans  les 
trente  jours  suivant  sa  constitution  ou  sa 
nomination,  le  surintendant  : 

a)  soit  de  ses  nom  et  adresse; 

b)  soit  des  noms  et  adresses  des  personnes 
qui  constituent  l'organisme  administra- 
teur. 

Dans  ce  dernier  cas,  il  informe  le  surinten- 
dant de  tout  changement  intervenu  dans  sa 
constitution,  dans  les  trente  jours  suivant  le 
changement. 


8.  (1)  L'employeur  veille  à  ce  que  les 
montants  suivants  soient  gardés  séparément 
de  ceux  qui  lui  appartiennent  et  est  réputé  les 
détenir  en  fiducie  pour  les  participants 
actuels  ou  anciens  ainsi  que  pour  toutes 
autres  personnes  qui  ont  droit  à  des  presta- 
tions de  pension  ou  à  des  remboursements  au 
titre  du  régime  : 

a)  les  sommes  versées  au  fonds; 

b)  un  montant  correspondant  à  la  somme 
des  montants  suivants  accumulés  à  la  date 
en  cause  : 

(i)  les  coûts  actuariels  normaux, 

(ii)  les  paiements  spéciaux  prévus  par 
règlement; 

c)  les  montants  suivants  qui  n'ont  pas  été 
versés  au  fonds  de  pension  : 

(i)  les  montants  déduits  par  l'employeur 
sur  la  rémunération  des  participants, 

(ii)  les  autres  montants  que  l'employeur 
doit  au  fonds  de  pension. 

(2)  En  cas  de  liquidation,  de  cession  des 
biens  ou  de  la  faillite  de  l'employeur,  un 
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amount  equal  to  the  amount  that  by  subsec- 
tion (1)  is  deemed  to  be  held  in  trust  shall  be 
deemed  to  be  separate  from  and  form  no  part 
of  the  estate  in  liquidation,  assignment  or 
bankruptcy,  whether  or  not  that  amount  has 
in  fact  been  kept  separate  and  apart  from  the 
employer's  own  moneys  or  from  the  assets  of 
the  estate. 


montant  correspondant  à  celui  censé  détenu 
en  fiducie,  au  titre  du  paragraphe  (1),  est 
réputé  ne  pas  faire  partie  de  la  masse  des 
biens  assujettis  à  la  procédure  en  cause,  que 
l'employeur  ait  ou  non  gardé  ce  montant 
séparément  de  ceux  qui  lui  appartiennent  ou 
des  actifs  de  la  masse. 


Administration 
of  pension  plan 
and  fund 


Standard  of 
care 


Special 
knowledge  or 
skill 


Conflict  of 
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Eliminating 
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documents 


(3)  The  administrator  shall  administer  the 
pension  plan  and  pension  fund  as  a  trustee 
for  the  employer,  the  members  of  the  pension 
plan,  former  members,  and  any  other  persons 
entitled  to  pension  benefits  or  refunds  under 
the  plan. 


(4)  In  the  administration  of  the  pension 
plan  and  pension  fund,  the  administrator 
shall  exercise  the  degree  of  care  that  a 
person  of  ordinary  prudence  would  exercise 
in  dealing  with  the  property  of  another 
person. 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (4),  an  administrator  who  in  fact 
possesses,  or  by  reason  of  profession  or  busi- 
ness ought  to  possess,  a  particular  level  of 
knowledge  or  skill  relevant  to  the  administra- 
tion of  a  pension  plan  or  pension  fund  shall 
employ  that  particular  level  of  knowledge  or 
skill  in  the  administration  of  the  pension  plan 
or  pension  fund. 

(6)  No  person  shall  be  appointed  to  a  body 
referred  to  in  paragraph  7(1  ){a)  or  {b)  if 
there  is  a  material  conflict  of  interest  be- 
tween that  person's  role  as  a  member  of  that 
body  and  that  person's  role  in  any  other 
capacity. 

(7)  A  person  described  in  subsection  (6) 
shall,  within  ninety  days  after  becoming 
aware  that  a  material  conflict  of  interest 
exists, 

(a)  eliminate  that  conflict  of  interest;  or 

(b)  resign  as  a  member  of  that  body. 


(8)  A  document  issued  by  a  body  referred 
to  in  paragraph  7(1) (a)  or  (b)  is  valid  not- 
withstanding a  material  conflict  of  interest  of 
a  member  thereof. 


(3)  L'administrateur  d'un  régime  de  pen- 
sion gère  le  régime  et  le  fonds  de  pension  en 
qualité  de  fiduciaire  de  l'employeur,  des  par- 
ticipants actuels  ou  anciens  et  de  toutes 
autres  personnes  qui  ont  droit  à  des  presta- 
tions de  pension  ou  à  des  remboursements  au 
titre  du  régime. 

(4)  L'administrateur  doit  agir,  dans  sa 
gestion,  avec  autant  de  prudence  que  le  ferait 
une  personne  normale  relativement  aux  biens 
d'autrui. 


(5)  L'administrateur  qui  a  ou  devrait 
avoir,  compte  tenu  de  sa  profession  ou  de  son 
entreprise,  des  connaissances  ou  aptitudes 
utiles  en  l'occurrence  est  tenu  de  les  mettre 
en  oeuvre  dans  la  gestion  du  régime  ou  du 
fonds  de  pension. 


(6)  Ne  peut  être  nommé  membre  d'un 
organisme  visé  aux  alinéas  7(1  )a)  ou  b)  la 
personne  dont  la  présence  à  ce  poste  créerait 
un  conflit  d'intérêts  sérieux. 


(7)  Le  membre,  visé  au  paragraphe  (6), 
qui  constate  l'existence  d'un  conflit  d'intérêts 
sérieux  doit,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours 
suivant  le  moment  où  il  en  constate 
l'existence  : 

a)  soit  y  mettre  fin; 

b)  soit  se  démettre  de  ses  fonctions. 

(8)  Les  documents  émis  par  l'organisme 
visé  aux  alinéas  7(1  )a)  ou  b)  sont  valides 
nonobstant  l'existence  d'un  conflit  d'intérêts 
sérieux  mettant  en  cause  un  de  ses  membres. 
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(9)  If  a  person  contravenes  subsection  (6) 
or  (7),  any  interested  person  may  apply  to  a 
court  of  competent  jurisdiction  for  an  order 
that  that  person  be  replaced,  and  the  court 
may  make  an  order  on  such  terms  as  it 
thinks  fit. 

(10)  Where  the  employer  is  the  adminis- 
trator pursuant  to  paragraph  7(1 )(c),  if  there 
is  a  material  conflict  of  interest  between  the 
employer's  role  as  administrator  and  the 
employer's  role  in  any  other  capacity,  the 
employer 

(a)  shall,  within  thirty  days  after  becom- 
ing aware  that  a  material  conflict  of  inter- 
est exists,  declare  that  conflict  of  interest 
to  the  pension  committee  or  to  the  mem- 
bers of  the  pension  plan;  and 

(b)  shall  act  in  the  best  interests  of  the 
members  of  the  pension  plan. 

(11)  If  an  employer  contravenes  subsec- 
tion (10),  any  interested  person  may  apply  to 
a  court  of  competent  jurisdiction  for  any 
order  that  the  court  thinks  fit,  and  the  court 
may  make  an  order  on  such  terms  as  it 
thinks  fit. 


(9)  Le  tribunal  peut,  à  la  demande  de  tout 
intéressé,  ordonner,  selon  les  modalités  qu'il 
estime  indiquées,  le  remplacement  de  la  per- 
sonne qui  contrevient  aux  paragraphes  (6) 
ou  (7). 

(10)  L'employeur  qui  est  l'administrateur, 
conformément  à  l'alinéa  7(1  )c),  doit,  s'il  y  a 
un  conflit  d'intérêts  sérieux  entre  les  fonc- 
tions qu'il  exerce  à  ce  double  titre  : 

a)  faire  part  de  ce  conflit  au  comité  des 
pensions  ou  aux  participants  du  régime  de 
pension  dans  les  trente  jours  suivant  le 
moment  où  il  en  constate  l'existence; 

b)  agir  de  façon  à  servir  les  intérêts  des 
participants. 


(11)  Dans  le  cas  où  un  employeur  contre- 
vient au  paragraphe  (10),  le  tribunal  compé- 
tent peut,  à  la  demande  de  tout  intéressé, 
rendre  l'ordonnance  qu'il  estime  indiquée  en 
l'espèce. 
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9.  (1)  A  pension  plan  shall  provide  for 
funding,  in  accordance  with  the  prescribed 
tests  and  standards  for  solvency,  that  is  ade- 
quate to  provide  for  payment  of  all  pension 
benefits  and  other  benefits  required  to  be 
paid  under  the  terms  of  the  plan. 

(2)  In  the  case  of  an  actuarial  report 
required  pursuant  to  subsection  12(3),  where 
the  Superintendent  is  of  the  opinion  that  the 
report  has  not  been  prepared 

(a)  on  the  basis  of  actuarial  assumptions 
or  methods  that  are  adequate  and  appro- 
priate, and 

(b)  in  accordance  with  generally  accepted 
actuarial  principles, 

the  Superintendent  shall  notify  the  adminis- 
trator in  writing  of  this  opinion  and  shall 
direct  the  administrator  to  cause  the  appro- 
priate changes  to  be  made  to  the  report,  and 
the  administrator  shall  forthwith  comply 
with  such  a  direction. 


9.  (1)  Un  régime  de  pension  doit  prévoir, 
conformément  aux  critères  et  normes  de  sol- 
vabilité réglementaires,  une  capitalisation 
suffisante  pour  assurer  le  service  des  presta- 
tions de  pension  et  autres  à  verser  au  titre  du 
régime. 

(2)  Le  surintendant  est  tenu,  s'il  est  d'avis 
qu'un  rapport  actuariel  exigé  par  le  paragra- 
phe 12(3)  n'a  pas  été  établi  en  conformité 
avec  l'un  ou  l'autre  des  éléments  suivants, 
d'informer  par  écrit  l'administrateur  de  son 
avis  et  lui  enjoindre  de  faire  effectuer  les 
changements  voulus  : 

a)  les  hypothèses  et  les  méthodes  actua- 
rielles adéquates  et  appropriées; 

b)  les  principes  actuariels  généralement 
acceptés. 

Le  cas  échéant,  l'administrateur  doit  se  con- 
former sans  délai  à  cette  directive. 
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(3)  A  pension  plan  shall  be  funded  in 
accordance  with  the  report  referred  to  in 
subsection  (2)  as  amended  pursuant  to  any 
direction  of  the  Superintendent  under  that 
subsection. 

(4)  A  pension  plan  shall  provide  for  the 
investment  of  moneys  of  the  pension  fund  in 
prescribed  manner. 

(5)  Where  an  actuarial  report  filed  pursu- 
ant to  subsection  12(3)  indicates  that  the 
assets  of  a  pension  plan  exceed  its  liabilities, 
no  part  of  that  excess  may  be  refunded  to  the 
employer  unless 

(a)  such  refund  is  permitted  by  the  regu- 
lations made  under  subsection  (6);  and 

(b)  the  Superintendent  consents  to  the 
refund. 

(6)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  terms  and  condi- 
tions under  which  refunds  referred  to  in  sub- 
section (5)  may  be  made  and  respecting  the 
amounts  of  such  refunds. 


(3)  Le  régime  de  pension  doit  être  capita- 
lisé en  conformité  avec  le  rapport  visé  au 
paragraphe  (2)  et  modifié,  le  cas  échéant, 
selon  les  directives  du  surintendant. 

(4)  Le  régime  de  pension  doit  prévoir  le 
placement,  selon  les  modalités  réglementai- 
res, des  sommes  versées  au  fonds. 

(5)  Aucune  partie  de  l'excédent  de  l'actif 
sur  le  passif  d'un  régime  de  pension,  indiqué 
le  cas  échéant  au  rapport  actuariel  déposé  en 
application  du  paragraphe  12(3),  ne  peut 
être  remboursée  à  l'employeur  à  moins  : 

a)  que  le  remboursement  ne  soit  autorisé 
par  les  règlements  pris  au  titre  du  paragra- 
phe (6); 

b)  que  le  surintendant  ne  consente  au 
remboursement. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  prévoir 
par  règlements  les  modalités  du  rembourse- 
ment visé  au  paragraphe  (5)  ainsi  que  l'im- 
portance de  celui-ci. 
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pension  plans 


Plan  must  be 
registered 


Amendments 


REGISTRATION  OF  PENSION  PLANS 

10.  (1)  The  administrator  of  a  pension 
plan  shall 

(a)  file  a  copy  of  the  pension  plan  with  the 
Superintendent  for  registration,  within 
sixty  days  after  the  establishment  of  the 
plan,  accompanied  by  a  copy  of  any  docu- 
ment that  creates  or  supports  the  plan  or 
the  pension  fund; 

(b)  file  with  the  Superintendent  a  copy  of 
any  amendment  to  the  pension  plan  or  to 
any  document  that  creates  or  supports  the 
plan  or  the  pension  fund,  within  sixty  days 
after  the  making  of  the  amendment;  and 

(c)  while  the  pension  plan  remains  in 
force,  ensure  the  compliance  of  the  plan 
with  the  standards  for  registration. 

(2)  An  administrator  shall  not  administer 
a  pension  plan  unless  that  plan  is  filed  for 
registration  in  accordance  with  subsection 
(1). 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  an  adminis- 
trator, in  administering  a  pension  plan,  shall 
disregard  an  amendment  until  the  Superin- 


AGREMENT 

10.  (1)  L'administrateur  d'un  régime  de 
pension  doit  : 

a)  déposer  auprès  du  surintendant  le  texte 
du  régime  de  pension  en  vue  de  son  agré- 
ment dans  les  soixante  jours  suivant  son 
institution  ainsi  qu'une  copie  de  tout  docu- 
ment constitutif  ou  à  l'appui  du  régime  ou 
du  fonds  de  pension; 

b)  déposer  auprès  du  surintendant  le  texte 
de  toute  modification  apportée  au  régime 
de  pension  ou  au  document  visé  à  l'alinéa 
a)  dans  les  soixante  jours  suivant  la 
modification; 

c)  s'assurer  que  pendant  sa  durée  de  vali- 
dité le  régime  est  conforme  aux  normes 
d'agrément. 

(2)  L'administrateur  ne  peut  gérer  un 
régime  de  pension  que  si  celui-ci  a  été  déposé 
pour  agrément  conformément  au  para- 
graphe (1). 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  l'ad- 
ministrateur continue  de  gérer  le  régime  de 
pension  sans  tenir  compte  de  sa  modification 


Obligations  de 
l'administrateur 


Agrément 
obligatoire 


Modifications 
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Exception 


Prohibited 
amendments 


tendent  informs  the  administrator  in  writing 
that  the  plan  as  amended  continues  to 
comply  with  the  standards  for  registration, 
and  the  Superintendent,  on  the  filing  of  an 
amendment  with  him,  shall  forthwith  inform 
the  administrator  in  writing  whether  or  not 
the  plan  as  amended  continues  to  comply 
with  the  standards  for  registration. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  in 
respect  of  amendments  that  do  not  reduce 
the  pension  benefit  or  pension  benefit  credit 
of  any  member  or  former  member. 

(5)  Unless  the  Superintendent  so  permits, 
a  pension  plan  shall  not  be  amended  so  as  to 
reduce  or  have  the  effect  of  reducing 

(a)  pension  benefits  accrued  prior  to  the 
date  of  the  amendment,  or 
{b)  pension  benefit  credits  relating  to  pen- 
sion benefits  accrued  prior  to  the  date  of 
the  amendment, 
and  a  plan  that  is  so  amended  without  the 
Superintendent's  permission  shall  be  deemed 
to  cease  to  comply  with  the  standards  for 
registration. 

Examination  n.  (i)  xne  Superintendent  shall  farth- 
er pensionnons         examine  each  pension  plan  that  is  filed 

for  registration  as  required  by  this  Act  and 

shall, 

(a)  if  the  plan  complies  with  the  standards 
for  registration,  register  the  plan  and  issue 
a  certificate  of  registration  in  respect  of 
the  plan,  and  notify  the  administrator  by 
registered  mail  of  the  Superintendent's 
action;  or 

(b)  if  the  plan  does  not  comply  with  the 
standards  for  registration, 

(i)  notify  the  administrator  by  regis- 
tered mail  of  the  particulars  of  such 
non-compliance  and  direct  the  adminis- 
trator to  take  such  action  to  ensure  com- 
pliance as  the  Superintendent  specifies, 
and 

(ii)  if  after  sixty  days  from  the  day  of 
mailing  of  such  notification,  or  such 
longer  period  as  the  Superintendent  may 
allow,  the  administrator  has  failed  to 
comply  with  the  Superintendent's  direc- 
tion referred  to  in  subparagraph  (i), 
refuse  registration  of  the  plan  and  notify 


tant  que  le  surintendant  ne  l'informe  pas  par 
écrit  que  le  régime  modifié  est  conforme  aux 
normes  d'agrément;  de  son  côté,  le  surinten- 
dant lui  adresse  un  avis  de  conformité  ou  de 
non-conformité  dès  qu'il  reçoit  le  texte  de  la 
modification. 


(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas 
aux  modifications  qui  ne  réduisent  pas  les 
prestations  de  pension  ou  les  droits  à  pension 
d'un  participant  actuel  ou  ancien. 

(5)  Sauf  autorisation  du  surintendant,  un 
régime  de  pension  ne  peut  être  modifié  de 
façon  à  réduire  : 

a)  les  prestations  de  pension  acquises 
avant  la  date  de  la  modification; 

b)  les  droits  à  pension  relatifs  aux  presta- 
tions de  pension  acquises  avant  la  date  de 
la  modification. 

Un  régime  ainsi  modifié  sans  cette  autorisa- 
tion est  réputé  ne  plus  être  conforme  aux 
normes  d'agrément. 

11.  (1)  Le  surintendant  examine  sans 
délai  chaque  régime  de  pension  déposé  pour 
agrément  en  application  de  la  présente  loi  et 
doit  : 

a)  si  le  régime  est  conforme  aux  normes 
d'agrément,  l'agréer,  délivrer  le  certificat 
correspondant  et  informer,  par  courrier 
recommandé,  l'administrateur  de  ces 
mesures; 

b)  si  le  régime  n'est  pas  conforme  aux 
normes  d'agrément  : 

(i)  informer  l'administrateur,  par  cour- 
rier recommandé,  des  motifs  de  la  non- 
conformité  et  lui  enjoindre  de  prendre 
les  mesures  qu'il  lui  indique  pour  en 
assurer  la  conformité, 

(ii)  refuser  l'agrément  à  défaut  par 
l'administrateur  de  se  conformer  aux 
directives  visées  au  sous-alinéa  (i)  dans 
les  soixante  jours  suivant  l'envoi  de 
l'avis  ou  dans  tout  délai  supérieur  qu'il 
peut  accorder  et,  le  cas  échéant,  infor- 
mer l'administrateur  par  courrier 
recommandé  des  mesures  prises. 


Exception 
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Revocation  of 
registration 


the  administrator  by  registered  mail  of 
this  action. 

(2)  Where  a  registered  pension  plan  ceases 
to  comply  with  the  standards  for  registration, 
whether  as  a  result  of  an  amendment  to  the 
plan  or  for  any  other  reason,  the  Superin- 
tendent shall 

(a)  notify  the  administrator  by  registered 
mail  of  the  particulars  of  such  non-compli- 
ance and  direct  the  administrator  to  take 
such  action  to  ensure  compliance  as  the 
Superintendent  specifies;  and 

(b)  if  after  sixty  days  from  the  day  of 
mailing  of  such  notification,  or  such  longer 
period  as  the  Superintendent  may  allow, 
the  administrator  has  failed  to  comply 
with  the  Superintendent's  direction 
referred  to  in  paragraph  (a),  revoke  the 
registration  and  cancel  the  certificate  of 
registration  in  respect  of  the  plan  and 
notify  the  administrator  by  registered  mail 
of  this  action,  specifying  the  effective  date 
of  the  revocation  and  cancellation. 


(2)  Le  surintendant  doit,  si  un  régime  de 
pension  n'est  plus  conforme  aux  normes 
d'agrément  en  raison  d'une  modification  ou 
pour  toute  autre  raison  : 

a)  informer  l'administrateur,  par  courrier 
recommandé,  des  motifs  de  la  non-confor- 
mité et  lui  enjoindre  de  prendre  les  mesu- 
res qu'il  lui  indique  pour  en  assurer  la 
conformité; 

b)  révoquer  l'agrément  et  annuler  le  certi- 
ficat correspondant  à  défaut  par  l'adminis- 
trateur de  se  conformer  aux  directives 
visées  à  l'alinéa  a)  dans  les  soixante  jours 
suivant  l'envoi  de  l'avis  ou  dans  tout  délai 
supérieur  qu'il  peut  accorder  et,  le  cas 
échéant,  informer  l'administrateur  par 
courrier  recommandé  des  mesures  prises 
ainsi  que  de  la  date  de  la  révocation  et  de 
l'annulation. 


Révocation  de 
l'agrément 


REPORTING  REQUIREMENTS 


RAPPORTS 


Annual  12.  (1)  The  administrator  of  a  pension 

retirements     plan  shall  file  with  the  Superintendent  annu- 
ally, or  at  such  other  intervals  or  times  and 
in  such  form  as  the  Superintendent  directs, 
(a)  an  information  return  relating  to  that 
pension  plan,  containing  the  prescribed 
information;  and 

{b)  prescribed  information  regarding  the 
extent,  if  any,  to  which  inflation  adjust- 
ments or  other  adjustments  to  pension  ben- 
efits under  that  plan  have  been  provided 

(i)  voluntarily  by  the  employer,  or 

(ii)  pursuant  to  a  collective  agreement, 
whether  or  not  such  adjustments  are  pro- 
vided for  under  the  plan. 

(2)  The  administrator  of  a  pension  plan 
shall  file  with  the  Superintendent  every  three 
years,  or  at  such  other  intervals  or  times  and 
in  such  form  as  the  Superintendent  directs, 

(a)  information  regarding  the  source  of 
the  funds  used  to  make  any  adjustments 
referred  to  in  paragraph  (1)(6);  and 

(b)  information  regarding  the  application 
of  gains,  if  any,  from  the  pension  fund. 


Other  reporting 
requirements 


12.  (1)  L'administrateur  d'un  régime  de  Rapports 
pension  doit  déposer  auprès  du  surintendant,  a 
annuellement,  ou  selon  tout  autre  intervalle 
ou  à  tout  moment  ainsi  qu'en  la  forme  fixés 
par  celui-ci  : 

a)  un  état  relatif  au  régime  contenant  les 
renseignements  réglementaires; 

b)  des  renseignements  réglementaires 
indiquant,  le  cas  échéant,  dans  quelle 
mesure  la  révision  des  prestations  de  pen- 
sion liée  à  l'inflation  ou  à  tout  autre  fac- 
teur a  été  réalisée  volontairement  par  l'em- 
ployeur ou  conformément  à  la  convention 
collective,  que  la  révision  soit  ou  non 
prévue  par  le  régime. 


(2)  L'administrateur  d'un  régime  de  pen- 
sion doit  déposer  auprès  du  surintendant, 
tous  les  trois  ans  ou  à  tout  autre  intervalle  ou 
à  tout  moment  et  en  la  forme  fixés  par 
celui-ci,  des  renseignements  concernant  : 
a)  l'origine  des  fonds  utilisés  pour  effec- 
tuer la  révision  mentionnée  à  l'alinéa 

(i)*); 


Autres  rapports 
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Idem 


Time  limit  for 
filing 


(3)  The  administrator  of  a  pension  plan 
shall  file  with  the  Superintendent  actuarial 
reports,  financial  statements,  and  any  other 
information  required  by  or  pursuant  to  regu- 
lations made  under  paragraph  39(7),  at  such 
intervals  or  times  as  the  Superintendent 
directs. 

(4)  Unless  otherwise  directed  by  the  Su- 
perintendent, every  document  required  to  be 
filed  pursuant  to  this  section  shall  be  filed 
within  six  months  after  the  end  of  the  plan 
year  to  which  it  relates. 


b)  l'affectation  des  profits  provenant,  le 
cas  échéant,  du  régime. 

(3)  L'administrateur  d'un  régime  de  pen- 
sion doit  déposer  auprès  du  surintendant, 
dans  le  délai  requis  par  celui-ci,  les  rapports, 
les  états  financiers  ainsi  que  tous  autres  ren- 
seignements exigés  par  les  règlements  pris  en 
vertu  de  l'alinéa  39/)  ou  en  application  de 
ceux-ci,  selon  tout  intervalle  ou  à  tout 
moment  fixé  par  le  surintendant. 

(4)  Sauf  directives  contraires  du  surinten- 
dant, les  documents  visés  au  présent  article 
doivent  être  déposés  dans  les  six  mois  suivant 
la  fin  de  l'exercice  auquel  ils  se  rapportent. 


Idem 


Délai  pour  le 
dépôt 


Standards  for 
registration 


STANDARDS  FOR  REGISTRATION 

13.  The  standards  for  registration  of  a 
pension  plan  are  those  set  out  in  sections  9 
and  14  to  28. 


NORMES  D  AGREMENT 

13.  Les  normes  d'agrément  d'un  régime 
de  pension  sont  énoncées  aux  articles  9  et  14 
à  28. 


Articles 
applicables 


Eligibility  for  Membership 

Eligibility  14.  (1)  Each  employee  who  is  engaged  to 

employees)       work  on  a  full-time  basis  for  an  employer 
and  is  a  member  of  a  class  of  employees  for 
which  a  pension  plan  is  provided  by  that 
employer  shall  be  eligible  to  become  a 
member  of  that  pension  plan  on  and  after 
{a)  the  day  on  which  the  employee  com- 
pletes twenty-four  months  of  continuous 
employment  with  the  employer,  in  the  case 
of  a  pension  plan  other  than  a  multi- 
employer pension  plan;  or 
{b)  in  the  case  of  a  multi-employer  pen- 
sion plan,  the  day  on  which  both  the  fol- 
lowing requirements  have  been  fulfilled, 
namely, 

(i)  twenty-four  months  have  elapsed 
since  the  employee  was  first  employed 
with  a  participating  employer,  and 

(ii)  the  employee  has  earned,  in  respect 
of  employment  with  the  participating 
employers,  at  least  thirty-five  per  cent  of 
the  Year's  Maximum  Pensionable  Earn- 
ings in  each  of  two  consecutive  calendar 
years  after  December  31,  1984,  or  has 
fulfilled  an  alternative  requirement  that, 
in  the  Superintendent's  opinion,  is  rea- 
sonably equivalent. 


Conditions  de  participation 

14.  (  1  )  Tout  salarié  dont  le  contrat  prévoit     Salariés  à 
qu'il    travaille   à    temps    plein    pour   un  temPsPlei 
employeur  et  qui  appartient  à  une  catégorie 
de  salariés  en  faveur  de  laquelle  l'employeur 
offre  un  régime  de  pension  a  le  droit  d'adhé- 
rer au  régime  à  compter  du  jour  où  : 

a)  dans  le  cas  d'un  régime  autre  qu'un 
régime  interentreprises,  il  compte  vingt- 
quatre  mois  d'emploi  continu  auprès  de 
l'employeur; 

b)  dans  le  cas  d'un  régime  interentrepri- 
ses, il  satisfait  aux  deux  exigences  suivan- 
tes : 

(i)  vingt-quatre  mois  se  sont  écoulés 
depuis  qu'il  a  été  embauché  pour  la 
première  fois  par  un  des  employeurs 
participants, 

(ii)  il  a  gagné,  relativement  à  son 
emploi  auprès  des  employeurs  partici- 
pants, au  moins  trente-cinq  pour  cent  du 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant 
droit  à  pension  au  cours  de  chacune  de 
deux  années  civiles  consécutives  posté- 
rieures au  31  décembre  1984,  ou  a  satis- 
fait à  toute  autre  condition  estimée  à 
peu  près  équivalente  par  le  surintendant. 
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Eligibility 
(part-time 
employees) 


Optional  (2)  Notwithstanding  subsection  (1),  a  pen- 

provision  ,  .j  ,  c 

sion    plan    may    provide,    in    respect  ol 

employees  who  are  engaged  to  work  on  a 

full-time  basis,  that  membership  in  the  plan 

is  compulsory,  except  for  employees  who, 

because  of  their  religious  beliefs,  object  to 

becoming  members  of  the  plan. 

15.  (1)  Subject  to  regulations  made  under 
subsection  (5),  where  a  pension  plan  is  pro- 
vided for  members  of  a  class  of  employees 
who  are  engaged  to  work  on  a  full-time  basis 
for  an  employer,  each  employee  who  is 
engaged  to  work  on  a  part-time  basis  for  that 
employer  and  is  a  member  of  that  class  of 
employees  shall  be  eligible  to  become  a 
member  of  that  pension  plan  on  and  after  the 
day  on  which  both  the  following  require- 
ments have  been  fulfilled,  namely, 

(a)  either 

(i)  the  employee  completes  twenty-four 
months  of  continuous  employment  with 
the  employer,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  multi-employer  pen- 
sion plan,  twenty-four  months  have 
elapsed  since  the  employee  was  first 
employed  with  a  participating  employer; 
and 

(b)  the  employee  has  earned,  in  respect  of 
employment  with  the  employer  (or  par- 
ticipating employers,  in  the  case  of  a  mul- 
ti-employer pension  plan),  at  least  thirty- 
five  per  cent  of  the  Year's  Maximum  Pen- 
sionable Earnings  in  each  of  two  consecu- 
tive calendar  years  after  December  31, 
1984,  or  has  fulfilled  an  alternative 
requirement  that,  in  the  Superintendent's 
opinion,  is  reasonably  equivalent. 

(2)  An  administrator  may  meet  the 
requirements  of  subsection  (1)  by  providing 
a  separate  pension  plan  for  employees  who 
are  engaged  to  work  on  a  part-time  basis 
that,  in  the  opinion  of  the  Superintendent,  is 
reasonably  comparable,  on  balance,  to  the 
plan  covering  the  employees  who  are 
engaged  to  work  on  a  full-time  basis. 

Drop  in  income  (3)  An  employee  who  is  engaged  to  work 
on  a  part-time  basis,  is  a  member  of  a  pen- 
sion plan  and  is  employed  continuously  shall 
not  cease  to  be  a  member  of  the  plan  by 


Alternative: 
separate  plan 


(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  un 
régime  de  pension  peut  prévoir  la  participa- 
tion obligatoire  à  celui-ci  des  salariés  dont  le 
contrat  prévoit  qu'ils  travaillent  à  temps 
plein,  sauf  de  ceux  qui  s'y  opposent  en  raison 
de  leurs  croyances  religieuses. 


15.  (1)  Sous  réserve  des  règlements  pris 
en  application  du  paragraphe  (5),  dans  le  cas 
où  un  régime  de  pension  est  offert  à  une 
catégorie  de  salariés  dont  le  contrat  prévoit 
qu'ils  travaillent  à  temps  plein  pour  un 
employeur,  chaque  salarié  dont  le  contrat 
prévoit  qu'il  travaille  à  temps  partiel  pour  cet 
employeur  et  qui  appartient  à  la  même  caté- 
gorie a  le  droit  d'adhérer  au  régime  à  comp- 
ter du  jour  où  il  satisfait  aux  deux  exigences 
suivantes  : 

a)  il  compte  vingt-quatre  mois  d'emploi 
continu  auprès  de  l'employeur  ou,  dans  le 
cas  d'un  régime  interentreprises,  vingt- 
quatre  mois  se  sont  écoulés  depuis  qu'il  a 
été  embauché  pour  la  première  fois  par  un 
des  employeurs  participants; 

b)  il  a  gagné,  relativement  à  son  emploi 
auprès  de  l'employeur  ou  des  employeurs 
participants,  s'il  s'agit  d'un  régime  interen- 
treprises, au  moins  trente-cinq  pour  cent 
du  maximum  des  gains  annuels  ouvrant 
droit  à  pension  au  cours  de  chacune  de 
deux  années  civiles  consécutives  postérieu- 
res au  31  décembre  1984,  ou  a  satisfait  à 
une  autre  condition  estimée  à  peu  près 
équivalente  par  le  surintendant. 


Disposition 
optionnelle 


(2)  L'administrateur  peut  satisfaire  aux 
exigences  du  paragraphe  (1)  en  offrant  aux 
salariés  dont  le  contrat  prévoit  qu'ils  travail- 
lent à  temps  partiel  un  régime  distinct  qui, 
de  l'avis  du  surintendant,  se  compare  assez 
bien  au  régime  offert  aux  salariés  dont  le 
contrat  prévoit  qu'ils  travaillent  à  temps 
plein. 

(3)  Le  salarié  dont  le  contrat  prévoit  qu'il 
travaille  à  temps  partiel,  qui  participe  à  un 
régime  de  pension  et  qui  travaille  de  façon 
continue  ne  cesse  pas  de  participer  au  régime 


Admissibilité  : 
salariés  à  temps 
partiel 


Option  :  régime 
distinct 


Diminution  de 
revenu 
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Optional 
provision 


Regulations 
altering 
subsection  (  1  ) 
requirement 


reason  only  of  having  earned  less  than  thirty- 
five  per  cent  of  the  Year's  Maximum  Pen- 
sionable Earnings  in  a  calendar  year. 

(4)  Notwithstanding  subsections  (1)  to 
(3),  a  pension  plan  may  provide,  in  respect  of 
employees  who  are  engaged  to  work  on  a 
part-time  basis,  that  membership  in  the  plan 
is  compulsory,  except  for  employees  who, 
because  of  their  religious  beliefs,  object  to 
becoming  members  of  the  plan. 

(5)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations,  in  relation  to  one  or  more  pen- 
sion plans  or  to  all  pension  plans,  deeming 
subparagraphs  (l)(a)(i)  and  (ii)  to  read  as  if 
the  references  therein  to  "twenty-four 
months"  were  references  to  such  longer 
period  as  is  prescribed  and  deeming  para- 
graph (\)(b)  to  read  as  if  the  reference 
therein  to  "thirty-five  per  cent"  were  a  refer- 
ence to  such  lower  percentage  (including 
zero)  as  is  prescribed. 


du  seul  fait  qu'il  a  gagné,  dans  une  année 
civile,  moins  de  trente-cinq  pour  cent  du 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit  à 
pension. 

(4)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (1)  à 
(3),  un  régime  de  pension  peut  prévoir  la 
participation  obligatoire  à  celui-ci  des  sala- 
riés dont  le  contrat  de  travail  prévoit  qu'ils 
travaillent  à  temps  partiel,  sauf  de  ceux  qui 
s'y  opposent  en  raison  de  leurs  croyances 
religieuses. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlements  pris  relativement  à  certains  régi- 
mes de  pension  ou  à  l'ensemble  de  ceux-ci, 
permettre  à  leur  égard  que  les  mentions  de 
«vingt-quatre  mois»,  à  l'alinéa  (l)a),  et  de 
«au  moins  trente-cinq  pour  cent»,  à  l'alinéa 
(1)6),  équivaillent  respectivement  aux  men- 
tions «d'une  période  supérieure  réglemen- 
taire» et  «d'un  pourcentage  réglementaire 
inférieur  y  compris  zéro  pour  cent». 


Disposition 
optionnelle 


Règlements 
modifiant  les 
exigences 
d'admissibilité 


Entitlement  to  Immediate  Pension  Benefit       Droit  à  une  prestation  de  pension  immédiate 


Entitlement  at 
pensionable  age 


Early 
retirement 


Minimum 
period  of 
membership 


Pension 
reduced 


16.  (1)  A  pension  plan  shall  provide  that 
each  member  is  entitled  to  an  immediate 
pension  benefit  on  attaining  pensionable  age. 

(2)  Notwithstanding  the  pensionable  age 
specified  by  a  pension  plan,  members  and 
former  members  of  the  plan  shall  be  eligible, 
commencing  ten  years  before  pensionable 
age,  to  receive  an  immediate  pension  benefit 
based  on  the  period  of  employment  and 
salary  up  to  the  actual  retirement  date,  but  a 
plan  is  not  required  to  provide  an  immediate 
pension  benefit  commencing  earlier  than  ten 
years  before  pensionable  age. 

(3)  A  pension  plan  may  require  a  mini- 
mum period  of  membership,  not  exceeding 
two  years,  in  order  for  a  member  to  be 
eligible  to  receive  an  immediate  pension 
benefit. 

(4)  An  immediate  pension  benefit  that 
commences  before  pensionable  age  pursuant 
to  subsection  (2)  may  be  reduced,  provided 
that  its  actuarial  present  value  is  no  less  than 
the  aggregate  of 


16.  (1)  Un  régime  de  pension  doit  prévoir 
que  chaque  participant  a  droit  à  une  presta- 
tion de  pension  immédiate  dès  qu'il  atteint 
l'âge  admissible. 

(2)  Malgré  l'âge  admissible  prévu  par  un 
régime  de  pension,  les  participants  actuels  ou 
anciens  ont  droit,  à  compter  de  dix  ans  avant 
l'âge  admissible,  à  une  prestation  de  pension 
immédiate,  qui  tient  compte  de  leur  période 
d'emploi  et  de  leur  rémunération  jusqu'au 
jour  de  leur  retraite  effective,  mais  aucun 
régime  n'est  tenu  de  prévoir  l'exercice  d'une 
telle  option  antérieurement  à  ces  dix  ans. 

(3)  Un  régime  de  pension  peut  assujettir  le 
droit  à  une  prestation  de  pension  immédiate 
à  une  participation  minimale  d'au  plus  deux 
ans  au  régime. 

(4)  La  prestation  de  pension  immédiate 
visée  au  paragraphe  (2)  peut  être  réduite  à  la 
condition  que  sa  valeur  actuarielle  du 
moment  soit  au  moins  égale  à  la  somme  de  : 


Âge  admissible 


Retraite 
anticipée 


Période 
minimale  de 
participation 


Réduction  de  la 
pension 
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Employment 
after  pension- 
able age 


Variable 
pension  benefit 


(a)  the  actuarial  present  value  of  the  pen- 
sion that  would  have  been  payable  com- 
mencing at  pensionable  age,  and 

(b)  the  actuarial  present  value  of  any 
other  benefit  to  which  the  member  would 
have  been  entitled  had  the  member 
remained  a  member  of  the  pension  plan 
until  pensionable  age. 

(5)  Where  a  pension  plan  provides  gener- 
ally that  a  member's  period  of  employment 
or  the  member's  salary  during  that  period,  or 
both,  affect  the  member's  pension  benefit,  it 
shall  provide  that,  where  a  member  continues 
employment  after  attaining  pensionable  age 
and  is  not  receiving  a  pension  benefit  in 
respect  of  employment  with  the  current 
employer,  the  member's  period  of  employ- 
ment after  pensionable  age  or  the  member's 
salary  during  that  period,  or  both,  as  the  case 
may  be,  shall  be  taken  into  account  in  cal- 
culating the  member's  pension  benefit,  sub- 
ject to  any  term  of  the  pension  plan 

(a)  fixing  a  maximum  number  of  years  of 
employment  that  can  be  taken  into 
account  under  the  plan  for  purposes  of 
determining  the  pension  benefit;  or 

(b)  fixing  a  maximum  amount  of  the  pen- 
sion benefit. 

(6)  A  pension  plan  may  provide  that  a 
member  or  former  member  may  elect  to 
receive  an  immediate  pension  benefit  the 
amount  of  which 

(a)  is  varied  by  reference  to  the  amount  of 
any  pension  payable  under 

(i)  the  Old  Age  Security  Act,  and 

(ii)  either  the  Canada  Pension  Plan  or 
a  provincial  pension  plan  as  defined  in 
section  3  of  the  Canada  Pension  Plan; 
or 

(b)  is  varied  on  any  other  basis  approved 
by  the  Superintendent. 


a)  la  valeur  actuarielle,  à  ce  moment,  de 
la  pension  qui  aurait  été  payable  à  comp- 
ter de  l'âge  admissible; 

b)  la  valeur  actuarielle,  à  ce  moment,  de 
toute  autre  prestation  à  laquelle  le  partici- 
pant aurait  eu  droit  s'il  avait  maintenu  sa 
participation  jusqu'à  l'âge  admissible. 

(5)  Un  régime  de  pension  qui  prévoit, 
d'une  façon  générale,  que  la  période  d'emploi 
d'un  participant  ou  sa  rémunération  durant 
cette  période,  ou  les  deux,  influent  sur  ses 
prestations  de  pension  doit  également  prévoir 
l'application  de  ces  facteurs  relativement  à  la 
période  postérieure  à  l'âge  admissible,  pour 
le  calcul  de  ses  prestations  de  pension,  s'il 
continue  à  travailler  après  l'âge  admissible 
sans  recevoir  de  prestations  de  pension,  rela- 
tivement à  l'emploi  qu'il  occupe  auprès  de 
l'employeur  actuel,  sous  réserve  des  disposi- 
tions du  régime  fixant  : 

a)  le  nombre  maximal  d'années  d'emploi 
dont  il  peut  être  tenu  compte  pour  la 
détermination  des  prestations  de  pension; 

b)  le  montant  maximal  des  prestations  de 
pension. 


(6)  Un  régime  de  pension  peut  prévoir  le 
droit  du  participant  actuel  ou  ancien  de  choi- 
sir de  recevoir  une  prestation  de  pension 
immédiate  dont  le  montant  varie  : 

a)  en  fonction  de  la  pension  payable  au 
titre  : 

(i)  de  la  Loi  sur  la  sécurité  de  la 
vieillesse, 

(ii)  du  Régime  de  pensions  du  Canada 
ou  d'un  régime  de  pension  provincial  au 
sens  de  l'article  3  du  Régime  de  pen- 
sions du  Canada; 

b)  suivant  tout  autre  critère  approuvé  par 
le  surintendant. 


Emploi  après 
l'âge  admissible 


Prestation  de 
pension  variable 


Provision 

respecting 

vesting 


Vesting  of  Benefits 

17.  (1)  A  pension  plan  shall  provide  that 
any  member  of  the  plan  who  has  been  a 
member  for  a  continuous  period  of  two  years 
is  entitled,  on  cessation  of  membership  in  the 
plan, 


Acquisition  du  droit  aux  prestations 

17.  (1)  Un  régime  de  pension  doit  prévoir 
qu'un  participant  qui  y  participe  de  façon 
continue  depuis  deux  ans  a  droit,  lors  de  la 
fin  de  sa  participation  : 


Acquisition  du 
droit 
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Relevant  terms 
of  plan 


Vetting,  in 
rwpect  of 
employment 
before  Jan  I 
1987 


(a)  to  a  deferred  pension  benefit,  based  on 
the  member's  period  of  employment  and 
salary  up  to  the  time  of  cessation  of  mem- 
bership, and  calculated  in  a  similar 
manner  and  payable  on  the  same  terms 
and  conditions  as  the  immediate  pension 
benefit  (other  than  that  provided  by  addi- 
tional voluntary  contributions)  that,  if  the 
member  had  attained  pensionable  age,  the 
member  would  have  been  eligible  to 
receive 

(i)  under  the  terms  of  the  plan,  in 
respect  of  membership  in  the  plan  on 
and  after  January  1,  1987,  in  the  case  of 
a  plan  established  before  that  date, 

(ii)  under  the  terms  of  the  plan,  in  the 
case  of  a  plan  established  on  or  after 
January  1,  1987,  and 

(iii)  by  virtue  of  any  amendment  to  the 
plan  made  on  or  after  January  1,  1987, 
in  the  case  of  a  plan  whenever  estab- 
lished; and 

(b)  to  any  other  benefit  or  option,  based 
on  the  member's  period  of  employment 
and  salary  up  to  the  time  of  cessation  of 
membership,  and  calculated  in  a  similar 
manner  and  payable  on  the  same  terms 
and  conditions  as  the  benefit  or  option  to 
which,  if  the  member  had  remained  a 
member  of  the  plan  until  pensionable  age, 
the  member  would  have  been  entitled 

(i)  under  the  terms  of  the  plan 
described  in  subsection  (2),  in  respect  of 
membership  in  the  plan  on  and  after 
January  1,  1987,  in  the  case  of  a  plan 
established  before  that  date,  and 

(ii)  under  the  terms  of  the  plan 
described  in  subsection  (2),  in  the  case 
of  a  plan  established  on  or  after  January 
1,  1987. 

(2)  The  relevant  terms  of  the  plan  for  the 
purpose  of  subparagraphs  (l)(6)(i)  and  (ii) 
are  those  terms  that  are  required  or  permit- 
ted by  subsections  16(2),  (4)  and  (6)  and 
sections  22,  23,  24,  25  and  27. 

(3)  A  pension  plan  shall  provide  that  any 
member  of  the  plan  who  has  been  employed 
by  the  employer  for  a  continuous  period  of 
ten  years  or  has  been  a  member  of  the  plan 


a)  au  service  d'une  prestation  de  pension 
différée,  qui  tient  compte  de  sa  période 
d'emploi  et  de  sa  rémunération,  jusqu'au 
moment  où  il  met  fin  à  sa  participation, 
dont  le  mode  de  calcul  et  les  modalités  de 
paiement  sont  les  mêmes,  sous  réserve  de 
toute  cotisation  facultative,  que  celles  de  la 
prestation  de  pension  immédiate  à  laquelle 
il  aurait  eu  droit  s'il  avait  atteint  l'âge 
admissible  : 

(i)  au  titre  du  régime,  relativement  à 
une  participation  remontant  au  plus  tôt 
au  1er  janvier  1987,  dans  le  cas  d'un 
régime  institué  antérieurement  à  cette 
date, 

(ii)  au  titre  du  régime,  dans  le  cas  d'un 
régime  institué  au  plus  tôt  le  1er  janvier 
1987, 

(iii)  au  titre  d'une  modification  appor- 
tée au  régime  au  plus  tôt  le  1er  janvier 
1987,  indépendamment  de  la  date  d'ins- 
titution du  régime; 

b)  à  toute  autre  prestation  ou  toute 
option,  qui  tiennent  compte  de  sa  période 
d'emploi  et  de  sa  rémunération  jusqu'au 
moment  où  il  met  fin  à  sa  participation, 
dont  le  mode  de  calcul  et  les  modalités  de 
paiement  sont  les  mêmes  que  ceux  de  la 
prestation  ou  de  l'option  auxquelles  il 
aurait  eu  droit  s'il  avait  maintenu  sa  parti- 
cipation jusqu'à  l'âge  admissible  : 

(i)  au  titre  des  dispositions  visées  au 
paragraphe  (2)  relativement  à  une  parti- 
cipation remontant  au  plus  tôt  au  1er 
janvier  1987,  dans  le  cas  d'un  régime 
institué  antérieurement  à  cette  date, 

(ii)  au  titre  des  dispositions  visées  au 
paragraphe  (2),  dans  le  cas  d'un  régime 
institué  le  plus  tôt  au  1er  janvier  1987. 

(2)  Les  dispositions  du  régime  applicables 
aux  sous-alinéas  (l)b)(i)  et  (ii)  sont  celles 
qui  sont  exigées  ou  autorisées  par  les  para- 
graphes 16(2),  (4)  et  (6)  et  par  les  articles 
22,  23,  24,  25  et  27. 

(3)  Un  régime  de  pension  doit  prévoir  que 
tout  participant,  âgé  d'au  moins  quarante- 
cinq  ans,  qui  travaille  de  façon  continue 
depuis  dix  ans  pour  l'employeur  ou  qui  parti- 
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for  a  continuous  period  of  ten  years,  and  who 
has  attained  forty-five  years  of  age,  is  en- 
titled, on  cessation  of  membership  in  the 
plan,  to  a  deferred  pension  benefit,  based  on 
the  member's  period  of  employment  and 
salary  up  to  the  time  of  cessation  of  member- 
ship, and  calculated  in  a  similar  manner  and 
payable  on  the  same  terms  and  conditions  as 
the  immediate  pension  benefit  (other  than 
that  provided  by  additional  voluntary  contri- 
butions) that,  if  the  member  had  attained 
pensionable  age,  the  member  would  have 
been  eligible  to  receive 

(a)  under  the  terms  of  the  plan,  in  respect 
of  membership  in  the  plan  during  the 
period  beginning  on  October  1,  1967  and 
ending  on  December  31,  1986,  in  the  case 
of  a  plan  established  before  October  1, 
1967; 

(b)  under  the  terms  of  the  plan,  in  respect 
of  membership  in  the  plan  up  to  the  end  of 
December  1986,  in  the  case  of  a  plan 
established  during  the  period  beginning  on 
October  1,  1967  and  ending  on  December 
31,  1986;  and 

(c)  by  virtue  of  any  amendment  to  the 
plan  made  during  the  period  beginning  on 
October  1,  1967  and  ending  on  December 
31,  1986,  in  respect  of  membership  in  the 
plan  up  to  the  end  of  December  1986,  in 
the  case  of  any  plan  established  before  the 
end  of  December  1986. 


cipe  au  régime  depuis  une  période  ininter- 
rompue de  dix  ans  a  droit,  à  la  fin  de  sa 
participation,  au  service  d'une  prestation  de 
pension  différée,  qui  tient  compte  de  sa 
période  d'emploi  et  de  sa  rémunération  jus- 
qu'au moment  où  il  met  fin  à  sa  participa- 
tion, dont  le  mode  de  calcul  et  les  modalités 
de  paiement  sont  les  mêmes,  sous  réserve  de 
toute  cotisation  facultative,  que  celles  de  la 
prestation  de  pension  immédiate  à  laquelle  il 
aurait  eu  droit  s'il  avait  atteint  l'âge 
admissible  : 

a)  au  titre  du  régime,  relativement  à  sa 
participation  entre  le  1er  octobre  1967  et  le 
31  décembre  1986,  dans  le  cas  d'un  régime 
institué  antérieurement  au  1er  octobre 
1967; 

b)  au  titre  du  régime,  relativement  à  sa 
participation  jusqu'à  la  fin  de  décembre 
1986,  dans  le  cas  d'un  régime  institué 
entre  le  1er  octobre  1967  et  le  31  décembre 
1986; 

c)  au  titre  d'une  modification  apportée  au 
régime  entre  le  1er  octobre  1967  et  le  31 
décembre  1986,  relativement  à  sa  partici- 
pation jusqu'à  la  fin  de  décembre  1986, 
dans  le  cas  d'un  régime  institué  avant  la 
fin  de  décembre  1986. 


Locking- in 


Immobilisation  des  cotisations 


18.  (1)  Except  as  set  out  in  subsection 
25(4),  a  pension  plan  shall  provide 

(a)  that  no  benefit  provided  under  the 
plan  is  capable  of  being  assigned,  charged, 
anticipated  or  given  as  security  or  confers 
on  a  member  or  former  member,  that  per- 
son's personal  representative  or  dependant 
or  other  person  any  right  or  interest  there- 
in that  is  capable  of  being  assigned, 
charged,  anticipated  or  given  as  security; 

(b)  that,  except  in  the  case  of  the  unex- 
pired period  of  a  guaranteed  annuity,  no 
benefit  described  in  section  16  or  17  is 
capable  of  being  surrendered  or  commuted 
during  the  lifetime  of  the  member  or 
former  member  or  that  person's  spouse  or 


18.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  25(4), 
un  régime  de  pension  doit  prévoir  : 

a)  qu'aucune  prestation,  au  titre  de 
celui-ci,  ne  peut  être  cédée,  grevée  ou  faire 
l'objet  d'une  promesse  de  paiement  ou 
d'une  garantie  ni  ne  confère  à  un  partici- 
pant actuel  ou  ancien,  à  son  représentant, 
à  une  personne  à  sa  charge  ou  à  toute 
autre  personne  un  droit  afférent  suscepti- 
ble d'être  cédé,  grevé,  ou  de  faire  l'objet 
d'une  telle  promesse  ou  d'une  garantie; 

b)  que  sauf  avant  l'expiration  de  la 
période  certaine  d'une  rente  viagère  garan- 
tie, une  prestation  visée  aux  articles  16  ou 
17  ne  peut  être  rachetée  pendant  la  vie  du 
participant  actuel  ou  ancien  ou  de  son 
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confers  on  a  member  or  former  member, 
that  person's  personal  representative  or 
dependant  or  other  person  any  right  or 
interest  therein  that  is  capable  of  being 
surrendered  or  commuted  during  the  life- 
time of  the  member  or  former  member  or 
that  person's  spouse;  and 
(c)  that,  except  as  provided  in  section  26, 
a  person  who  is  entitled  to  a  benefit 
described  in  section  16  or  17,  or  who 
would  be  so  entitled  if  that  person  retired 
or  ceased  membership  in  the  plan,  is  not 
permitted  to  withdraw  any  part  of  that 
person's  contributions  to  the  plan  (other 
than  additional  voluntary  contributions)  in 
respect  of  any  period  of  membership  in  the 
plan  on  or  after  October  1,  1967  for  which 
that  person  is  entitled  to  a  benefit 
described  in  section  16  or  17,  and  that  any 
pension  fund  moneys  attributable  to  such 
contributions  shall  be  applied  under  the 
terms  of  the  plan  toward  the  payment  of 
the  benefit  described  in  section  16  or  17, 
as  the  case  may  be. 


conjoint,  ni  ne  confère  au  participant 
actuel  ou  ancien,  à  son  représentant,  à  une 
personne  à  sa  charge  ou  à  toute  autre 
personne  un  droit  afférent  susceptible 
d'être  cédé  ou  racheté  pendant  la  vie  du 
participant  actuel  ou  ancien  ou  de  son 
conjoint; 

c)  que,  sous  réserve  de  l'article  26,  une 
personne  qui  a  droit  à  une  prestation  visée 
aux  articles  16  ou  17,  ou  y  aurait  droit  si 
elle  prenait  sa  retraite  ou  mettait  fin  à  sa 
participation  au  régime,  ne  peut  retirer 
une  partie  de  ses  cotisations  à  celui-ci, 
versées  en  vue  d'une  telle  prestation,  sauf 
les  cotisations  facultatives,  relativement  à 
sa  participation  à  compter  du  1er  octobre 
1967,  et  que  toutes  les  sommes  du  fonds  de 
pension  imputables  à  ces  cotisations  doi- 
vent servir,  conformément  aux  dispositions 
du  régime,  au  service  des  prestations  visées 
par  l'un  ou  l'autre  de  ces  articles,  selon  le 
cas. 


Optional 
provisions 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  a  pen- 
sion plan  may  provide 

(a)  for  payment  to  a  member  in  partial 
discharge  of  the  member's  rights  under  the 
plan,  on  or  after  cessation  of  membership 
in  the  plan  before  attaining  pensionable 
age,  of  a  lump  sum  not  exceeding  twenty- 
five  per  cent  of  the  value  of  the  deferred 
pension  benefit  referred  to  in  subsection 
17(3); 

(b)  that  a  member  or  former  member  who 
is  entitled  to  a  deferred  pension  benefit 
described  in  section  17  may,  before  the 
commencement  of  payment  thereof,  elect, 
or  be  authorized,  to  receive  a  payment  or 
series  of  payments  by  reason  of  disability 
(as  defined  by  the  regulations)  partly  or 
wholly  in  lieu  of  the  deferred  pension  ben- 
efit described  in  section  17;  and 

(c)  that,  where  the  annual  pension  benefit 
payable  is  less  than  two  per  cent  of  the 
Year's  Maximum  Pensionable  Earnings 
for  the  calendar  year  in  which  a  member 
ceases  to  be  a  member  of  the  plan  or  dies, 
the  pension  benefit  credit  may  be  paid  to 


(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  un 
régime  de  pension  peut  prévoir  : 

a)  le  paiement  à  un  participant,  à  titre 
d'acquittement  partiel  de  ses  créances  à 
compter  de  la  date  où  il  met  fin  à  sa 
participation  au  régime  mais  avant  qu'il 
n'ait  atteint  l'âge  admissible,  d'un  montant 
global  d'au  plus  vingt-cinq  pour  cent  de  la 
valeur  de  la  prestation  de  pension  différée 
visée  au  paragraphe  17(3); 

b)  qu'un  participant  actuel  ou  ancien  qui 
a  droit  à  une  prestation  de  pension  différée 
au  titre  de  l'article  17  peut,  avant  le  début 
du  service  de  celle-ci,  choisir  de  recevoir 
ou  être  autorisé  à  recevoir,  en  raison  d'une 
invalidité,  au  sens  des  règlements,  un  paie- 
ment, unique  ou  échelonné,  en  remplace- 
ment total  ou  partiel  de  la  prestation  de 
pension  différée  visée  à  l'article  17; 

c)  que  si  la  prestation  de  pension  annuelle 
payable  est  inférieure  à  deux  pour  cent  du 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
à  pension  pour  l'année  civile  au  cours  de 
laquelle  le  participant  a  mis  fin  à  sa  parti- 
cipation ou  est  décédé,  les  droits  à  pension 


Dispositions 
optionnelles 
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the  member  or  surviving  spouse,  as  the 
case  may  be. 


peuvent  être  payés  au  participant  ou  à  son 
conjoint,  selon  le  cas. 


Interest 


Intérêt 


Interest 
(defined 
contribution 
plans) 


19.  (1)  In  the  case  of  a  defined  contribu- 
tion plan,  the  members'  accounts  shall  be 
credited  with  such  interest,  gains  and  losses 
as  can  reasonably  be  attributed  to  the  opera- 
tion of  the  pension  fund. 


19.  (1)  Sont  portés  au  crédit  des  comptes 
des  participants  à  un  régime  à  cotisations 
déterminées  les  intérêts  et  les  profits,  et  por- 
tées au  débit  les  pertes,  normalement  impu- 
tables au  fonctionnement  du  régime. 


Régime  à 

cotisations 

déterminées 


Interest 

(defined  benefit 
plans) 


(2)  In  the  case  of  a  defined  benefit  plan, 

(a)  interest  shall  be  credited  on  members' 
contributions  at  a  rate  equal  to  or  greater 
than  the  rate  fixed  in  advance  by  the 
Superintendent,  or 

(b)  members'  contributions  shall  be  cred- 
ited with  such  interest,  gains  and  losses  as 
can  reasonably  be  attributed  to  the  opera- 
tion of  the  pension  fund, 

and  the  plan  shall  specify  which  of  para- 
graph (a)  or  (b)  operates,  but  the  plan  may 
specify  that  one  of  those  two  paragraphs 
applies  to  required  contributions  and  the 
other  paragraph  applies  to  additional  volun- 
tary contributions,  in  which  case  the  refer- 
ence in  paragraph  (b)  to  "the  operation  of 
the  pension  fund"  shall  be  read  as  either  "the 
operation  of  that  portion  of  the  pension  fund 
that  relates  to  required  contributions"  or 
"the  operation  of  that  portion  of  the  pension 
fund  that  relates  to  additional  voluntary  con- 
tributions", as  the  case  may  be. 


(2)  Dans  le  cas  d'un  régime  à  prestations 
déterminées,  doivent  être  portés  au  compte 
des  cotisations  des  participants  : 

a)  soit  un  intérêt,  calculé  selon  le  taux 
égal  ou  supérieur  à  celui  fixé  d'avance  par 
le  surintendant; 

b)  soit  l'intérêt,  les  gains  ou  les  pertes  qui 
sont  raisonnablement  imputables  au  fonc- 
tionnement du  régime. 

Le  régime  doit  prévoir  laquelle  de  ces  mesu- 
res est  à  appliquer  et  peut  prévoir  l'applica- 
tion de  l'une  d'elles  aux  cotisations  obligatoi- 
res, et  de  l'autre  aux  cotisations  facultatives. 
Si  le  régime  prévoit  l'application  de  l'une  et 
de  l'autre,  l'imputation  visée  à  l'alinéa  b)  se 
fait,  selon  le  cas,  à  la  partie  du  régime  rela- 
tive aux  cotisations  obligatoires  ou  à  celle 
relative  aux  obligations  facultatives. 


Régime  à 

prestations 

déterminées 


Superintend- 
ent's guideline 


(3)  The  rate  fixed  by  the  Superintendent 
under  subsection  (2)  must  be  fixed  so  that  it 
reflects  reasonably  current  interest  rates. 


(3)  Le  taux  visé  au  paragraphe  (2)  doit 
refléter  le  plus  possible  le  taux  d'intérêt 
courant. 


Taux  d'intérêt 


Refund  of  Contributions 


Remboursement  des  cotisations 


Where  member 
may  withdraw 
money 


20.  On  cessation  of  membership  in  a  pen- 
sion plan,  a  member  is  entitled  to  withdraw 
from  the  plan  an  amount  equal  to  the  aggre- 
gate of  the  member's  own  contributions,  to- 
gether with  interest  in  accordance  with  sec- 
tion 19,  in  respect  of  any  period  of 
membership  for  which  the  member  is  not 
entitled  to  a  pension  benefit  under  section  16 
or  17. 


20.  Un  participant  qui  met  fin  à  sa  parti- 
cipation à  un  régime  de  pension  peut  en 
retirer  un  montant  équivalant  à  la  somme  de 
ses  propres  cotisations  et  des  intérêts  calculés 
conformément  à  l'article  19  pour  toute 
période  de  participation  pour  laquelle  il  n'a 
pas  droit  à  une  prestation  de  pension  prévue 
aux  articles  16  ou  17. 


Retrait  d'argent 
par  les 
participants 
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Minimum 
pension  benefit 
credit 


21.  (1)  In  the  case  of  a  defined  benefit 
plan,  where 

(a)  a  member  retires, 

(b)  a  member  ceases  to  be  a  member, 

(c)  a  member  dies,  or 

(d)  the  whole  or  part  of  the  plan  is 
terminated, 

the  member's  pension  benefit  credit  (or,  in 
the  case  of  paragraph  (d),  any  member's 
pension  benefit  credit)  shall  be  not  less  than 
the  aggregate  of  the  member's  required  con- 
tributions together  with  interest  in  accord- 
ance with  section  19. 


21.  (1)  Les  droits  à  pension  d'un  partici- 
pant à  un  régime  à  prestations  déterminées 
doivent,  dans  le  cas  où  le  participant  prend 
sa  retraite,  met  fin  à  sa  participation  ou 
meurt,  ou  ceux  de  tout  participant  à  un  tel 
régime,  dans  le  cas  de  la  cessation  totale  ou 
partielle  du  régime,  être  au  moins  égaux  au 
total  des  cotisations  obligatoires  qu'il  a  dû 
verser  et  des  intérêts  calculés  conformément 
à  l'article  19. 


Droits  à 
pension 
minimaux 


Special  case         (2)  In  the  case  of  a  defined  benefit  plan, 
where 

(a)  a  member  retires, 

(b)  a  member  who  has  been  a  member  for 
a  continuous  period  of  at  least  two  years 
ceases  to  be  a  member, 

(c)  a  member  dies,  or 

{d)  the  whole  or  part  of  the  plan  is 
terminated, 

then,  subject  to  subsection  (3)  and  paragraph 

26(3)(6),  if 

(e)  the  aggregate  of  the  member's  contri- 
butions (other  than  additional  voluntary 
contributions)  made  after  December  31, 
1986,  together  with  interest  in  accordance 
with  section  19 

exceeds 

(/)  fifty  per  cent  of  the  pension  benefit 
credit  in  respect  of  the  member's  member- 
ship in  the  plan  after  December  31,  1986, 
calculated  without  regard  to  the  operation 
of  subsection  (1  ), 
the  pension  benefit  to  the  member  shall  be 
increased  by  the  amount  that  can  be  pro- 
vided by  that  excess. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  et  de  Cas  particulier 
l'alinéa  26(3)6),  les  prestations  payables  au 
participant  à  un  régime  à  prestations  déter- 
minées sont  augmentées  du  montant  de  la 
prestation  de  pension  pouvant  provenir  de 
l'excédent  éventuel  du  total,  majoré  des  inté- 
rêts calculés  conformément  à  l'article  19,  des 
cotisations  non  facultatives  versées  par  le 
participant  après  le  31  décembre  1986  sur 
cinquante  pour  cent  des  droits  à  pension 
afférents  à  sa  participation  après  cette  date, 
calculés  sans  tenir  compte  du  paragraphe 
(1),  si  le  participant  prend  sa  retraite,  met 
fin  à  sa  participation  après  deux  années  de 
participation  continue  ou  meurt.  En  cas  de 
cessation  totale  ou  partielle  du  régime,  les 
dispositions  de  ce  paragraphe  s'appliquent  à 
tout  participant  au  régime. 


Exception  (3j  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a 

contribution,  or  the  pension  benefit  arising 
therefrom,  in  respect  of  any  defined  contri- 
bution provision  of  a  defined  benefit  plan. 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
une  cotisation,  ou  à  la  prestation  de  pension 
qui  s'y  rattache,  versée  relativement  à  une 
disposition  à  cotisations  déterminées  d'un 
régime  à  prestations  déterminées. 
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Period  before 
Jan.  1,  1987 


Where  plan 

provides 

indexation 


Calculation  of 
annual  increase 
of  Consumer 
Price  Index 


Meaning  of 
"normal  form 
of  the  pension 
benefit" 


Joint  and 
survivor  pension 
benefit 


Reduction  by 
reason  of  death 


(4)  A  pension  plan  may  provide  that  sub- 
section (2)  applies  as  if  it  contained  no  refer- 
ences to  "after  December  31,  1986". 

(5)  Subsection  (2)  does  not  apply  where  a 
defined  benefit  plan  provides  for  annual 
indexation  of  a  deferred  pension  benefit,  up 
to  the  day  when  that  deferred  pension  benefit 
commences  to  be  paid,  on  the  basis  of 

(a)  increases  of  at  least  75  per  cent  of  the 
annual  increase  of  the  Consumer  Price 
Index,  minus  one  per  cent;  or 

(b)  any  other  formula  that,  in  the  Supe- 
rintendent's opinion,  would  provide  protec- 
tion that  on  the  average  would  be  compa- 
rable to  that  described  in  paragraph  (a). 


(6)  For  the  purposes  of  paragraph  (5)(a), 

(a)  the  "Consumer  Price  Index"  means 
the  Consumer  Price  Index  for  Canada,  as 
published  by  Statistics  Canada  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act;  and 

(b)  the  annual  increase  of  the  Consumer 
Price  Index  must  be  calculated,  in  pre- 
scribed manner,  by  the  comparison  be- 
tween two  consecutive  and  reasonably  cur- 
rent twelve  month  periods. 

Post- retirement 

22.  (1)  In  this  section,  "normal  form  of 
the  pension  benefit"  means  the  form  of  pen- 
sion benefit  under  a  pension  plan  that  would 
be  paid  to  a  member  at  pensionable  age  were 
it  not  for  this  section. 

(2)  A  pension  benefit  that  commences  to 
be  paid  on  or  after  January  1,  1987  to  a 
member  or  former  member  of  a  pension  plan 
who  has  a  spouse  at  the  time  the  pension 
benefit  commences  to  be  paid  shall  be  in  the 
form  of  a  joint  and  survivor  pension  benefit, 
subject  to  subsection  25(7). 

(3)  A  pension  benefit  described  in  subsec- 
tion (2)  may  be  reduced  by  reason  of  the 
death  of  either  spouse,  to  an  amount  not  less 
than  60  per  cent  of  the  amount  of  the  pen- 
sion benefit  that  would  have  been  payable  in 
respect  of  the  member  or  former  member 
had  such  death  not  occurred. 


(4)  Un  régime  de  pension  peut  prévoir 
l'application  du  paragraphe  (2)  abstraction 
faite  du  passage  «après  le  31  décembre 
1986». 

(5)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas 
dans  le  cas  où  un  régime  à  prestations  déter- 
minées prévoit  l'indexation  annuelle  d'une 
prestation  de  pension  différée,  calculée  selon 
l'une  ou  l'autre  des  formules  suivantes,  jus- 
qu'au début  du  service  de  celle-ci  : 

a)  une  augmentation  d'au  moins  soixante- 
quinze  pour  cent  de  l'augmentation 
annuelle  de  l'indice  des  prix  à  la  consom- 
mation moins  un  pour  cent; 

b)  toute  autre  formule  qui,  de  l'avis  du 
surintendant,  accorderait  une  protection 
moyenne  équivalant  à  celle  visée  à 
l'alinéa  a). 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (5)a)  : 

a)  «l'indice  des  prix  à  la  consommation» 
s'entend  de  l'indice  des  prix  à  la  consom- 
mation publié,  pour  le  Canada,  par  Statis- 
tique Canada  en  application  de  la  Loi  sur 
la  statistique; 

b)  l'augmentation  annuelle  de  l'indice  des 
prix  à  la  consommation  doit  être  calculée, 
selon  les  modalités  réglementaires,  par  la 
comparaison  de  deux  périodes  consécutives 
de  douze  mois,  suffisamment  récentes. 


L 'après-retraite 

22.  (1)  Au  présent  article,  «prestation  nor- 
male» s'entend  du  type  de  la  prestation  de 
pension  dont  le  service  débuterait,  en  l'ab- 
sence du  présent  article,  à  l'âge  admissible. 

(2)  Toute  prestation  de  pension  dont  le 
service  débute  à  compter  du  1er  janvier  1987 
en  faveur  d'un  participant  actuel  ou  ancien 
qui  a,  à  la  date  du  début  du  service,  un 
conjoint,  doit  être,  sous  réserve  du  paragra- 
phe 25(7),  une  prestation  réversible. 


(3)  Une  prestation  de  pension  visée  au 
paragraphe  (2)  peut  être  réduite  en  raison  du 
décès  de  l'un  des  conjoints  mais  doit  être 
d'au  moins  soixante  pour  cent  de  celle  qui 
aurait  pu  être  servie  relativement  au  partici- 
pant actuel  ou  ancien  sans  le  décès. 


Période 
antérieure  au 
1er  janvier  1987 


Indexation 
prévue  au 
régime 


Calcul  — 
Indice  des  prix 
à  la  consomma- 
tion 


Définition  : 
«prestation 
normale» 


Prestation 
réversible 


Réduction  pour 
cause  de  décès 
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Initial 
adjustment 


Other  forms  of 
pension  benefit 


(4)  The  initial  amount  of  a  pension  benefit 
described  in  subsection  (2)  may  be  adjusted, 
provided  that  the  actuarial  present  value  of 
that  pension  benefit  is  no  less  than  the 
actuarial  present  value  of  the  normal  form  of 
the  pension  benefit. 

(5)  Notwithstanding  subsections  (2)  to 
(4),  a  pension  plan  shall  provide  that,  in 
respect  of  a  pension  benefit  that  commences 
to  be  paid  on  or  after  January  1,  1987,  a 
member  or  former  member  may  elect  to 
receive 

(a)  the  normal  form  of  the  pension  ben- 
efit, or 

(b)  the  pension  benefit  in  any  other  form 
provided  for  under  the  terms  of  the  plan, 

except  that,  where  the  member  or  former 
member  has  a  spouse,  an  election  as  a  result 
of  which  the  pension  benefit  would  reduce  on 
the  death  of  the  member  or  former  member, 
where  the  member  or  former  member  prede- 
ceases the  spouse,  to  less  than  sixty  per  cent 
of  the  amount  payable  when  both  were  alive, 
may  not  be  made  without  the  spouse's  writ- 
ten agreement,  in  prescribed  form  and  depos- 
ited with  the  administrator  of  the  plan. 


(4)  Le  montant  initial  d'une  prestation  de     Révision  du 

•  >  ,       /«x  .  montant  initial 

pension  visée  au  paragraphe  (2)  peut  être 
révisé  à  la  condition  que  sa  valeur  actuarielle 
du  moment  soit  au  moins  égale  à  celle  de  la 
prestation  normale. 


(5)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (2)  à  Autres  choix 
(4),  un  régime  de  pension  doit,  dans  le  cas 
d'une  prestation  de  pension  dont  le  service 
débute  à  compter  du  1er  janvier  1987,  per- 
mettre à  un  participant  actuel  ou  ancien  de 
choisir  de  recevoir  : 

a)  soit  la  prestation  normale; 

b)  soit  tout  autre  type  de  prestation  de 
pension  prévu  par  le  régime. 

Toutefois,  si  le  choix  a  pour  effet  de  rame- 
ner, au  décès  du  participant  actuel  ou  ancien, 
la  prestation  servie  à  son  conjoint  survivant  à 
moins  de  soixante  pour  cent  de  celle  qui 
serait  servie  si  l'un  et  l'autre  vivaient,  le 
conjoint  doit  consentir  par  écrit,  en  la  forme 
réglementaire,  à  l'exercice  de  ce  choix  et 
déposer  le  texte  de  son  consentement  auprès 
de  l'administrateur  du  régime. 


Pre-retirement  Death  Benefit 


Prestation  de  décès  préretraite 


23.  (1)    Where   a   member   or   former        23.  (1)  Dans  le  cas  où  le  participant 


Where  member 

eligible  for  member  of  a  pension  plan  who  is  entitled  to  a 
early  retirement  deferred  pension  benefit  pursuant  to  subsec- 
tion 17(1)  (or,  in  the  case  of  a  member, 
would  be  so  entitled  if  the  member  ceased 
membership  in  the  plan)  dies  before  becom- 
ing eligible  for  early  retirement  in  accord- 
ance with  subsection  16(2),  the  surviving 
spouse,  if  any,  is  entitled  to  that  portion  of 
the  pension  benefit  credit,  calculated  in 
accordance  with  section  21,  to  which  the 
member  or  former  member  would  have  been 
entitled  on  the  day  of  death  if  the  member  or 
former  member  had  terminated  employment 
on  that  day  and  had  not  died,  that  is 
attributable  to  the  member's  or  former  mem- 
ber's membership  in  the  plan  after  December 
31,1986. 

Alternative  (2)  A  pension  plan  may  provide  for  a 

surviving  spouse,  as  an  alternative  to  what  is 


Décès  antérieur 
à  l'admission  à 

actuel  ou  ancien  qui  a  droit  a  une  prestation  la  retrajte 
de  pension  différée  au  titre  du  paragraphe  anticipée 
17(1),  ou  dans  le  cas  où  le  participant  actuel 
qui  y  aurait  droit  s'il  mettait  fin  à  sa  partici- 
pation, meurt  avant  d'être  admissible  à  la 
retraite  anticipée  prévue  par  le  paragraphe 
16(2),  son  conjoint  survivant,  le  cas  échéant, 
a  droit  à  la  partie  des  droits  à  pension, 
calculés  conformément  à  l'article  21,  à 
laquelle  le  participant  aurait  eu  droit,  à  la 
date  de  son  décès,  s'il  avait  cessé  de  travailler 
ce  même  jour  et  était  toujours  vivant,  et  qui 
correspond  à  sa  participation  au  régime 
après  le  31  décembre  1986. 


(2)  Un  régime  de  pension  peut  prévoir,  au 
lieu  de  ce  qui  est  prévu  au  paragraphe  (1),  le 
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provided  by  subsection  (1),  an  immediate 
pension  benefit  equal  to  or  greater  than  what 
is  provided  by  subsection  (1). 

where  member  (3)  A  member  or  former  member  of  a 
retfrementdies  Pension  plan  who  is  entitled  to  a  deferred 
pension  benefit  pursuant  to  subsection  17(1) 
(or,  in  the  case  of  a  member,  would  be  so 
entitled  if  the  member  ceased  membership  in 
the  plan)  and  dies  before  commencement  of 
payment  of  that  pension  benefit  but  after 
becoming  eligible  for  retirement  in  accord- 
ance with  subsection  16(2)  shall  be  deemed 

(a)  to  have  retired  for  purposes  of  the 
survivor  benefit;  and 

(b)  to  have  been  entitled  to  the  joint  and 
survivor  pension  benefit  payable  pursuant 
to  section  22,  without  regard  to  subsection 
(5)  thereof,  in  respect  of  that  deferred 
pension  benefit. 


Effect  of  group 
life  insurance 
plan 


(4)  In  the  case  of  a  defined  benefit  plan, 
where 

(a)  in  the  circumstances  described  in  sub- 
section (1),  (2)  or  (3),  a  surviving  spouse  is 
entitled  to  a  payment  under  a  group  life 
insurance  plan  on  the  death  of  the  member 
or  former  member  of  the  pension  plan, 

(b)  the  group  life  insurance  plan  is  one 
that  is  approved  by  the  Superintendent  for 
the  purposes  of  this  subsection,  and 

(c)  the  group  life  insurance  premiums  are 
paid  in  whole  or  in  part  by  the  employer, 

the  pension  plan  may  provide  for  the  reduc- 
tion of  the  benefit  payable  under  subsection 
(1),  (2)  or  (3)  by  an  amount  equal  to  that 
part  of  the  group  life  insurance  payment  that 
can  be  considered  to  have  been  paid  by 
employer  premiums,  calculated  in  a  manner 
satisfactory  to  the  Superintendent,  but 

(d)  the  actuarial  present  value  of  that 
reduction  may  not  exceed  the  amount  of 
the  payment  to  which  the  surviving  spouse 
is  entitled  under  the  group  life  insurance 
plan;  and 

{e)  in  the  case  of  a  contributory  pension 
plan,  the  reduction  may  not  reduce  the 
benefit  payable  to  the  surviving  spouse  to 
an  amount  less  than  the  aggregate  of  the 
member's  required  contributions  together 
with  interest  in  accordance  with 
section  19. 


service  d'une  prestation  de  pension  immé- 
diate au  conjoint  survivant  égale  ou  supé- 
rieure à  ce  qui  est  prévu  à  ce  paragraphe. 

(3)  Le  participant  actuel  ou  ancien  qui  a  Décèsd'un 
droit  à  une  prestation  de  pension  différée  au     admissible  à la 
titre  du  paragraphe  17(1),  ou  le  participant  retraite 
qui  y  aurait  droit  s'il  mettait  fin  à  sa  partici- 
pation, et  qui  meurt  avant  le  début  du  service 
de  celle-ci,  mais  après  son  admissibilité  à  la 
retraite  au  titre  du  paragraphe  16(2),  est 
réputé  : 

a)  avoir  pris  sa  retraite,  pour  ce  qui  est  de 
la  prestation  au  survivant; 

b)  être  admissible  à,  la  prestation  réversi- 
ble au  titre  de  l'article  22,  indépendam- 
ment du  paragraphe  (5)  de  cet  article,  à 
l'égard  de  la  prestation  de  pension  différée. 


(4)  Un  regime  a  prestations  déterminées  Regime 

/     '     •     i       'J  a     î  *  collectif 

peut  prévoir  la  reduction  de  la  prestation  d'assurance-vie 
payable  au  conjoint  survivant,  au  titre  des 
paragraphes  (1),  (2)  ou  (3),  dans  le  cas  où 
celui-ci  a  droit,  lors  du  décès  du  participant 
actuel  ou  ancien,  à  un  paiement  prévu  par  un 
régime  collectif  d'assurance-vie  approuvé  par 
le  surintendant  pour  l'application  du  présent 
paragraphe,  et  pour  lequel  les  primes  sont 
payées,  en  tout  ou  en  partie,  par  l'employeur. 
La  réduction  peut  être  d'un  montant,  calculé 
d'une  manière  jugée  satisfaisante  par  le 
surintendant,  égal  à  la  partie  du  paiement 
d'assurance-vie  que  l'on  peut  considérer 
comme  correspondant  aux  primes  versées  par 
l'employeur.  Toutefois,  la  valeur  actuarielle, 
au  moment  en  cause,  de  cette  réduction  ne 
peut  être  supérieure  au  montant  du  paiement 
d'assurance-vie.  Dans  le  cas  d'un  régime 
cotisable,  la  prestation  payable  au  conjoint 
survivant  ne  peut  être  réduite  à  un  montant 
inférieur  à  la  somme  des  cotisations  obliga- 
toires du  participant,  majorées  des  intérêts 
calculés  conformément  à  l'article  19. 
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Remarriage  of  Former  Spouse  or  Surviving 
Spouse 

24.  A  pension  benefit  payable  to  the 
former  spouse  of  a  member  or  former 
member  or  to  the  surviving  spouse  of  a 
deceased  member  or  former  member  shall 
not  terminate  by  reason  only  of  the  remar- 
riage of  the  former  spouse  or  surviving 
spouse,  as  the  case  may  be. 

Distribution  of  Pension  Benefits  and  Pension 
Benefit  Credits  on  Divorce,  Annulment  or 
Separation 

25.  (1)  In  this  section, 

"provincial  property  law"  means  the  law  of  a 
province  relating  to  the  distribution,  pur- 
suant to  court  order  or  agreement  between 
the  spouses,  of  the  property  of  the  spouses 
on  divorce,  annulment  or  separation; 

"spouse"  has 

(a)  in  the  definition  "provincial  prop- 
erty law"  in  this  subsection,  the  same 
meaning  that  it  has  in  the  applicable 
provincial  property  law,  regardless  of 
whether  the  provincial  property  law  uses 
the  word  "spouse"  or  uses  another 
expression,  and 

(b)  in  subsections  (2)  to  (8), 

(i)  in  relation  to  a  court  order,  the 
same  meaning  that  it  has  in  the  appli- 
cable provincial  property  law,  regard- 
less of  whether  the  provincial  property 
law  uses  the  word  "spouse"  or  uses 
another  expression,  or 

(ii)  in  relation  to  an  assignment  or 
agreement  referred  to  in  this  section, 
the  same  meaning  as  in  the  definition 
"spouse"  in  subsection  2(1). 

(2)  Subject  to  this  section,  pension  ben- 
efits, pension  benefit  credits  and  any  other 
benefits  under  a  pension  plan  shall,  on 
divorce,  annulment  or  separation,  be  subject 
to  the  applicable  provincial  property  law. 

(3)  A  pension  benefit,  pension  benefit 
credit  or  other  benefit  under  a  pension  plan 
that  is  subject  to  provincial  property  law 
pursuant  to  this  section  is  not  subject  to  the 
provisions  of  this  Act  relating  to  the  valua- 


Remariage  de  l'ex-conjoint  ou  du  conjoint 
survivant 

24.  Le  service  d'une  prestation  de  pension 
à  l'ex-conjoint,  ou  au  conjoint  survivant,  d'un 
participant  actuel  ou  ancien  n'est  pas  arrêté 
du  seul  fait  du  remariage  de  l'ex-conjoint  ou 
du  conjoint  survivant. 


Partage  des  prestations  de  pension  et  droits 
b  pension  lors  du  divorce,  de  l'annulation  ou 
de  la  séparation 

25.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article. 

«droit  provincial  des  biens»  Le  droit  d'une 
province  régissant  la  répartition  des  biens 
des  conjoints,  conformément  à  l'ordon- 
nance d'un  tribunal  ou  d'une  entente  entre 
eux,  lors  du  divorce,  de  l'annulation  du 
mariage  ou  de  la  séparation. 

«conjoints»  Pour  l'application  : 

a)  de  la  définition  de  «droit  provincial 
des  biens»,  au  présent  paragraphe,  s'en- 
tend au  sens  du  droit  provincial  des 
biens  applicable,  que  celui-ci  comporte 
ou  non  la  même  expression; 

b)  des  paragraphes  (2)  à  (8)  : 

(i)  relativement  à  l'ordonnance  d'un 
tribunal,  s'entend  au  sens  du  droit 
provincial  des  biens  applicable,  que 
celui-ci  comporte  ou  non  la  même 
expression, 

(ii)  relativement  à  une  cession  ou  une 
entente  visée  par  le  présent  article, 
s'entend  au  sens  du  paragraphe  2(1). 


(2)  Sous  réserve  du  présent  article,  les 
prestations  de  pension  ou  autres  ainsi  que  les 
droits  à  pension  que  prévoit  un  régime  de 
pension  sont,  lors  du  divorce,  de  l'annulation 
du  mariage  ou  de  la  séparation,  assujettis  au 
droit  provincial  des  biens  applicable. 

(3)  Une  prestation  de  pension  ou  autre  et 
les  droits  à  pension  que  prévoit  un  régime  de 
pension  et  qui  sont  assujettis  au  droit  provin- 
cial des  biens  conformément  au  présent  arti- 
cle ne  sont  pas  assujettis  aux  dispositions, 
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Power  to  assign 
to  spouse 


tion  or  distribution  of  pension  benefits,  pen- 
sion benefit  credits  or  other  benefits  under  a 
pension  plan,  as  the  case  may  be. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  sec- 
tion or  in  provincial  property  law,  a  member 
or  former  member  of  a  pension  plan  may 
assign  all  or  part  of  that  person's  pension 
benefit,  pension  benefit  credit  or  other  ben- 
efit under  the  plan  to  that  person's  spouse, 
effective  as  of  divorce,  annulment  or  separa- 
tion, and  in  the  event  of  such  an  assignment 
the  spouse  shall,  in  respect  of  the  assigned 
portion  of  the  pension  benefit,  pension  ben- 
efit credit  or  other  benefit,  be  deemed  for  the 
purpose  of  this  Act,  except  subsections  21(2) 
to  (6), 

(a)  to  have  been  a  member  of  that  pension 
plan,  and 

(b)  to  have  ceased  to  be  a  member  of  that 
pension  plan  as  of  the  effective  date  of  the 
assignment, 

but  a  subsequent  spouse  of  that  spouse  is  not 
entitled  to  any  pension  benefit,  pension  ben- 
efit credit  or  other  benefit  under  the  pension 
plan  in  respect  of  that  assigned  portion. 

Duty°f  (5)  Where,  pursuant  to  this  section,  all  or 

administrator  c  ,        r.,  ,  ~. 

part  or  a  pension  benefit,  pension  benefit 
credit  or  other  benefit  under  a  pension  plan 
of  a  member  or  former  member  is  required 
to  be  distributed  to  that  person's  spouse 
under  a  court  order  or  an  agreement  between 
the  spouses,  the  administrator,  on  receipt  of 

(a)  a  written  request  from  either  the 
member  or  former  member  or  that  per- 
son's spouse  that  all  or  part  of  the  pension 
benefit,  pension  benefit  credit  or  other 
benefit,  as  the  case  may  be,  be  distributed 
in  accordance  with  the  court  order  or  the 
agreement,  and 

(b)  a  copy  of  the  court  order  or  agree- 
ment, 

shall  determine  and  henceforth  administer 
the  pension  benefit,  pension  benefit  credit  or 
other  benefit,  as  the  case  may  be,  in  pre- 
scribed manner,  in  accordance  with  the  court 
order  or  the  agreement;  however,  in  the  case 
of  a  court  order,  the  administrator  shall  not 
administer  the  pension  benefit,  pension  ben- 
efit credit  or  other  benefit  in  accordance  with 
the  court  order  until  all  appeals  therefrom 


relatives  à  leur  évaluation  et  à  leur  réparti- 
tion, prévues  par  la  présente  loi. 

(4)  Par  dérogation  au  présent  article  ou  au  Pouvoir  de 
droit  provincial  des  biens,  le  participant  conjoint30 
actuel  ou  ancien  peut  céder  à  son  conjoint 
tout  ou  partie  de  ses  prestations  de  pension 
ou  autres  ou  de  ses  droits  à  pension  que 
prévoit  le  régime,  cette  cession  prenant  effet 
lors  du  divorce,  de  l'annulation  du  mariage 
ou  de  la  séparation.  Dans  le  cas  d'une  telle 
cession  et  pour  l'application  de  la  présente 
loi,  sauf  des  paragraphes  21(2)  à  (6),  le 
conjoint  est  réputé,  relativement  à  la  partie 
des  prestations  ou  droits  cédés  : 

a)  avoir  participé  au  régime; 

b)  avoir  mis  fin  à  sa  participation  à  comp- 
ter du  jour  où  la  cession  prend  effet. 

Le  conjoint  que  le  conjoint  visé  au  présent 
article  peut  avoir  à  l'avenir  n'a  droit  à 
aucune  prestation  de  pension  ou  autres  ni  à 
aucun  droit  à  pension  prévus  au  régime  rela- 
tivement à  la  partie  ainsi  cédée. 


(5)  Dans  le  cas  où,  en  application  du 
présent  article,  la  totalité  ou  une  partie  des 
prestations  de  pension  ou  autres  ou  des  droits 
à  pension  —  d'un  participant  actuel  ou 
ancien  —  que  prévoit  le  régime  doit  être 
attribuée  au  conjoint  du  participant  au  titre 
d'une  ordonnance  du  tribunal  ou  d'une 
entente  entre  les  conjoints,  l'administrateur 
doit,  sur  réception  des  documents  suivants, 
évaluer  et  gérer  ces  prestations  ou  ces  droits 
conformément  aux  modalités  réglementaires 
et  à  l'ordonnance  ou  l'entente  en  cause  : 

a)  une  demande  écrite  du  participant  ou 
de  son  conjoint  visant  à  faire  effectuer  le 
partage  visé  par  l'ordonnance  ou  l'entente; 

b)  une  copie  de  l'ordonnance  ou  de 
l'entente. 

L'administrateur  ne  peut  toutefois  appliquer 
à  sa  gestion  les  modalités  d'une  ordonnance 
avant  que  celle-ci  ne  soit  définitive  ou  que  les 
délais  d'appel  n'aient  expiré. 


Fonctions  de 
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have  been  finally  determined  or  the  time  for 
appealing  has  expired. 

(6)  On  receipt  of  a  request  referred  to  in 
subsection  (5),  the  administrator  shall  notify 
the  non-requesting  spouse  of  the  request  and 
shall  provide  that  spouse  with  a  copy  of  the 
court  order  or  agreement  submitted  in  sup- 
port of  the  request,  but  this  requirement  does 
not  apply  in  respect  of  a  request  or  an  agree- 
ment received  by  the  administrator  in  a  form 
or  manner  that  indicates  that  it  was  jointly 
submitted  by  the  two  spouses. 

(7)  A  pension  plan  may  provide  that, 
where,  pursuant  to  this  section,  all  or  part  of 
a  pension  benefit  of  a  member  or  former 
member  is  required  to  be  distributed  to  that 
person's  spouse  under  a  court  order  or  an 
agreement  between  the  spouses,  a  joint  and 
survivor  pension  benefit  may  be  adjusted  so 
that  it  becomes  payable  as  two  separate  pen- 
sions, one  to  the  member  or  former  member 
and  the  other  to  that  person's  spouse,  if  the 
aggregate  of  the  actuarial  present  values  of 
the  two  pensions  is  not  less  than  the  actuarial 
present  value  of  the  joint  and  survivor  pen- 
sion benefit. 

(8)  Notwithstanding  subsection  (2),  the 
aggregate  of 

(a)  the  actuarial  present  value  of  the  pen- 
sion benefit  or  other  benefit  paid  to  the 
member  or  former  member,  and 

(b)  the  actuarial  present  value  of  the  pen- 
sion benefit  or  other  benefit  paid  to  the 
spouse  of  the  member  or  former  member 

pursuant  to  this  section  shall  be  not  greater 
than  the  actuarial  present  value  of  the  pen- 
sion benefit  or  other  benefit,  as  the  case  may 
be,  that  would  have  been  payable  to  the 
member  or  former  member  had  the  divorce, 
annulment  or  separation  not  occurred. 

Portability  of  Pension  Benefit  Credits 

26.  (1)  Where  a  member,  before  becom- 
ing eligible  to  retire  pursuant  to  subsection 
16(2),  ceases  to  be  a  member  of  a  pension 
plan  or  dies,  the  member  or  the  surviving 
spouse,  as  the  case  may  be,  is  entitled 

(a)  to  transfer  the  member's  pension  ben- 
efit credit  (or  the  surviving  spouse's  pen- 


(6)  Sur  réception  de  la  demande  visée  au 
paragraphe  (5),  l'administrateur  en  informe 
l'autre  conjoint  et  lui  transmet  une  copie  de 
l'ordonnance  ou  de  l'entente  à  l'appui  de  la 
demande,  sauf  si  la  forme  de  la  demande  ou 
de  l'entente  indique  que  les  conjoints  l'ont 
présentée  de  concert. 


(7)  Un  régime  de  pension  peut  prévoir  que, 
dans  le  cas  où  la  totalité  ou  une  partie  de  la 
prestation  de  pension  d'un  participant  actuel 
ou  ancien  doit  être  attribuée  à  son  conjoint, 
au  titre  d'une  ordonnance  d'un  tribunal  ou 
d'une  entente  entre  les  conjoints,  une  presta- 
tion réversible  peut  être  révisée  de  façon  à 
être  servie  en  deux  prestations  distinctes, 
l'une  au  participant  actuel  ou  ancien,  l'autre 
à  son  conjoint,  à  la  condition  que  la  somme 
de  la  valeur  actuarielle  du  moment  de  l'une 
et  de  l'autre  ne  soit  pas  inférieure  à  la  valeur 
actuarielle  du  moment  de  la  prestation 
réversible. 

(8)  Par  dérogation  au  paragraphe  (2),  la 
somme  des  montants  suivants  ne  doit  pas  être 
supérieure  à  la  valeur  actuarielle  du  moment 
de  la  prestation  de  pension  ou  autre  qui 
aurait  été  servie  au  participant  actuel  ou 
ancien,  sans  le  divorce,  l'annulation  du 
mariage  ou  la  séparation  : 

a)  la  valeur  actuarielle  du  moment  de  la 
prestation  de  pension  ou  autre  servie  au 
participant  actuel  ou  ancien; 

b)  la  valeur  actuarielle  du  moment  de  la 
prestation  de  pension  ou  autre  servie  à  son 
conjoint. 


Transferts  des  droits  à  pension 

26.  (1)  Le  participant  qui,  avant  son 
admissibilité  à  la  retraite  au  titre  du  paragra- 
phe 16(2),  met  fin  à  sa  participation,  ou  son 
conjoint  survivant,  dans  le  cas  où  le  partici- 
pant meurt  antérieurement  à  son  admissibi- 
lité à  la  retraite,  peut,  s'il  informe  l'adminis- 
trateur  de   son   intention,   en   la  forme 
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réversible 


Restriction 
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sion  benefit  credit,  whichever  is  appli- 
cable) to  another  pension  plan,  if  that 
other  plan  permits, 

(b)  to  transfer  the  member's  pension  ben- 
efit credit  (or  the  surviving  spouse's  pen- 
sion benefit  credit,  whichever  is  appli- 
cable) to  a  registered  retirement  savings 
plan  of  the  prescribed  kind  for  the  member 
or  surviving  spouse,  as  the  case  may  be,  or 

(c)  to  use  the  member's  pension  benefit 
credit  (or  the  surviving  spouse's  pension 
benefit  credit,  whichever  is  applicable)  to 
purchase  an  immediate  or  deferred  life 
annuity  of  the  prescribed  kind  for  the 
member  or  surviving  spouse,  as  the  case 
may  be, 

if  the  member  or  the  surviving  spouse  noti- 
fies the  administrator  of  such  desire,  in  pre- 
scribed form  and  within  ninety  days  after  the 
cessation  of  membership  or  the  member's 
death,  as  the  case  may  be  (or,  where  the 
Superintendent  allows  a  longer  period  under 
paragraph  28(1  )(d),  within  sixty  days  after 
the  administrator  has  given  the  written  state- 
ment pursuant  to  that  paragraph),  and  the 
administrator  shall  forthwith  take  the  neces- 
sary action  to  give  effect  to  any  such 
notification. 


réglementaire,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours 
suivant  l'événement  en  cause,  ou  si  le  surin- 
tendant accorde  un  délai  supplémentaire  au 
titre  de  l'alinéa  2%(\)d),  dans  les  soixante 
jours  suivant  la  remise  du  relevé  visé  par  cet 
alinéa  : 

a)  transférer  les  droits  à  pension  du  parti- 
cipant ou,  selon  le  cas,  ceux  de  son  con- 
joint survivant  à  un  autre  régime  de  pen- 
sion si  celui-ci  prévoit  un  tel  transfert; 

b)  transférer  les  droits  à  pension  du  parti- 
cipant ou,  selon  le  cas,  ceux  de  son  con- 
joint survivant  à  un  autre  régime  de  pen- 
sion si  celui-ci  prévoit  un  tel  transfert; 

c)  utiliser  les  droits  à  pension  du  partici- 
pant ou,  selon  le  cas,  ceux  de  son  conjoint 
survivant  pour  acheter  une  prestation  via- 
gère différée  prévue  par  règlement  pour  le 
participant  ou,  le  cas  échéant,  le  conjoint 
survivant. 

L'administrateur  prend  sans  délai  les  mesu- 
res voulues  pour  donner  effet  à  l'avis  l'infor- 
mant de  l'intention  en  cause. 


where  member  (2)  Where  a  member,  after  becoming  eli- 
ehgibie  to  retire  gj^je  t0  retjre  pursuant  to  subsection  16(2) 
but  before  the  commencement  of  payment  of 
a  pension  benefit,  ceases  to  be  a  member  of 
the  pension  plan  or  dies,  the  plan  may  permit 
the  member  or  the  surviving  spouse,  as  the 
case  may  be, 

(a)  to  transfer  the  member's  pension  ben- 
efit credit  (or  the  surviving  spouse's  pen- 
sion benefit  credit,  whichever  is  appli- 
cable) to  another  pension  plan,  if  that 
other  plan  permits; 

(b)  to  transfer  the  member's  pension  ben- 
efit credit  (or  the  surviving  spouse's  pen- 
sion benefit  credit,  whichever  is  appli- 
cable) to  a  registered  retirement  savings 
plan  of  the  prescribed  kind  for  the  member 
or  surviving  spouse,  as  the  case  may  be;  or 

(c)  to  use  the  member's  pension  benefit 
credit  (or  the  surviving  spouse's  pension 
benefit  credit,  whichever  is  applicable)  to 


(2)  Le  régime  de  pension  peut  permettre  à  Admissibilité  à 
un  participant  ou  à  son  conjoint  survivant, 
selon  le  cas,  si  après  être  devenu  admissible  à 
la  retraite  au  titre  du  paragraphe  16(2)  mais 
avant  le  début  du  service  de  la  prestation  de 
pension,  le  participant  met  fin  à  sa  participa- 
tion à  un  régime  de  pension  ou  meurt  : 

a)  de  transférer  les  droits  à  pension  du 
participant  ou,  selon  le  cas,  ceux  de  son 
conjoint  survivant  à  un  autre  régime  de 
pension  si  celui-ci  permet  un  tel  transfert; 

b)  de  transférer  les  droits  à  pension  du 
participant  ou,  selon  le  cas,  ceux  de  son 
conjoint  survivant  à  un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  prévu  par  règlement 
pour  le  participant  ou  son  conjoint  survi- 
vant, selon  le  cas; 

c)  d'utiliser  les  droits  à  pension  du  partici- 
pant ou,  selon  le  cas,  ceux  de  son  conjoint 
survivant  pour  acheter  une  prestation  via- 
gère immédiate  ou  différée  prévue  par 
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provisions  of 
plan 


Where  transfer 

impairs 

solvency 


purchase  an  immediate  or  deferred  life 
annuity  of  the  prescribed  kind  for  the 
member  or  surviving  spouse,  as  the  case 
may  be. 

(3)  Where,  at  any  time,  a  member  ceases 
to  be  a  member  of  the  pension  plan  or  dies, 
the  plan  may  provide 

(a)  that,  where  the  member's  pension  ben- 
efit credit  (or  the  surviving  spouse's  pen- 
sion benefit  credit,  whichever  is  appli- 
cable) is  less  than  ten  per  cent  of  the 
Year's  Maximum  Pensionable  Earnings 
for  the  calendar  year  in  which  that  event 
occurs,  the  member  or  the  surviving 
spouse,  as  the  case  may  be,  must  choose 
one  of  the  following  options: 

(i)  transfer  the  whole  of  that  pension 
benefit  credit  to  another  pension  plan,  if 
that  other  plan  permits, 

(ii)  transfer  the  whole  of  that  pension 
benefit  credit  to  a  registered  retirement 
savings  plan  of  the  prescribed  kind  for 
the  member  or  surviving  spouse,  as  the 
case  may  be,  or 

(iii)  use  the  whole  of  that  pension  ben- 
efit credit  to  purchase  an  immediate  or 
deferred  life  annuity  for  the  member  or 
surviving  spouse,  as  the  case  may  be; 
and 

(b)  that,  where  part  of  the  pension  benefit 
payable  results  from  the  excess  described 
in  subsection  21(2),  the  member  or  the 
surviving  spouse,  as  the  case  may  be,  must 
choose  one  of  the  following  options  in 
respect  of  that  excess: 

(i)  transfer  it  to  another  pension  plan,  if 
that  other  plan  permits, 

(ii)  transfer  it  to  a  registered  retirement 
savings  plan  of  the  prescribed  kind  for 
the  member  or  surviving  spouse,  as  the 
case  may  be,  or 

(iii)  use  it  to  purchase  an  immediate  or 
deferred  life  annuity  for  the  member  or 
surviving  spouse,  as  the  case  may  be. 


(4)  The  administrator  of  a  pension  plan 
shall  not  transfer  moneys  out  of  the  pension 


règlement  pour  le  participant  ou  le  con- 
joint survivant,  selon  le  cas. 


(3)  Le  régime  de  pension  peut  prévoir  que, 
dans  le  cas  où,  à  un  moment  donné,  un 
participant  met  fin  à  sa  participation  ou 
meurt  : 

a)  celui-ci  ou  son  conjoint  survivant,  selon 
le  cas,  doit  choisir  l'une  des  options  suivan- 
tes, si  les  droits  à  pension  du  participant  ou 
de  son  conjoint  survivant,  selon  le  cas,  sont 
inférieurs  à  dix  pour  cent  du  maximum  des 
gains  annuels  ouvrant  droit  à  pension  pour 
l'année  civile  au  cours  de  laquelle  est  sur- 
venu l'événement  en  cause  : 

(i)  transférer  la  totalité  de  ces  droits  à 
pension  du  participant  à  un  autre 
régime  de  pension  si  celui-ci  permet  un 
tel  transfert, 

(ii)  transférer  la  totalité  de  ces  droits  à 
pension  du  participant  à  un  régime  enre- 
gistré d'épargne-retraite  prévu  par 
règlement  pour  le  participant  ou  son 
conjoint  survivant,  selon  le  cas, 

(iii)  utiliser  la  totalité  de  ces  droits  à 
pension  du  participant  pour  acheter  une 
prestation  viagère  immédiate  ou  différée 
pour  le  participant  ou  son  conjoint  survi- 
vant, selon  le  cas; 

b)  si  une  partie  de  la  prestation  de  pension 
payable  provient  de  la  différence  visée  au 
paragraphe  21(2),  le  participant  ou  son 
conjoint  survivant,  selon  le  cas,  doit  choi- 
sir, relativement  à  cette  différence,  l'une 
des  options  suivantes  : 

(i)  la  transférer  à  un  autre  régime  de 
pension,  si  celui-ci  permet  un  tel 
transfert, 

(ii)  la  transférer  à  un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  prévu  par  règlement 
pour  le  participant  ou  son  conjoint  survi- 
vant, selon  le  cas, 

(iii)  l'utiliser  pour  acheter  une  presta- 
tion viagère  immédiate  ou  différée  pour 
le  participant  ou  son  conjoint  survivant, 
selon  le  cas. 


Autres 

dispositions 

optionnelles 


(4)  L'administrateur  d'un  régime  de  pen- 
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fund  of  the  plan  pursuant  to  this  section 
without  the  consent  of  the  Superintendent  if 
such  a  transfer  would,  in  the  Superintend- 
ent's opinion,  impair  the  solvency  of  the  pen- 
sion fund,  and  the  Superintendent  may  con- 
sent to  the  transfer  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  the  Superintendent  deems 
appropriate  in  the  circumstances,  or  may 
direct  the  transfer. 


tendant  pour  effectuer  un  transfert  au  titre 
du  présent  article,  si,  de  l'avis  de  ce  dernier, 
ce  transfert  risque  de  porter  atteinte  à  la 
solvabilité  du  régime;  le  surintendant  peut 
assortir  son  consentement  des  conditions  qu'il 
estime  indiquées  dans  les  circonstances  et 
peut  également  exiger  le  transfert. 


îex  discrimina- 
ion  prohibited 


Compliance 


Transfer  under 
section  26 


Sex  Discrimination  Prohibited 

27.  (1)  The  sex  of  a  member  or  former 
member  or  of  that  person's  spouse  may  not 
be  taken  into  account  in  determining 

(a)  the  amount  of  any  contribution 
required  to  be  paid  by  the  member  under  a 
pension  plan  after  December  31,  1986;  or 

(b)  the  amount  of  any  benefit  to  which 
the  member  or  former  member  or  that 
person's  spouse  becomes  entitled  under  the 
plan  after  December  31,  1986. 

(2)  In  order  to  comply  with  subsection  (1), 
a  pension  plan  may 

(a)  use  annuity  factors  that  do  not  dif- 
ferentiate as  to  sex; 

(b)  provide  for  employer  contributions 
that  vary  according  to  the  sex  of  the 
employee;  or 

(c)  use  any  other  method  approved  by  the 
Superintendent. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (1), 
amounts  transferred  pursuant  to  section  26 
may  vary  according  to  the  sex  of  the  member 
if  the  variation  is  such  that  the  pension  ben- 
efit payable  at  pensionable  age,  based  on  the 
amount  so  transferred,  does  not  vary  materi- 
ally according  to  the  sex  of  the  member. 


Interdiction  de  la  discrimination  sexuelle 

27.  (  1  )  Il  ne  peut  être  tenu  compte  du  sexe 
d'un  participant  actuel  ou  ancien  ou  de  celui 
de  son  conjoint  pour  déterminer,  relative- 
ment à  la  participation  au  régime  postérieure 
au  31  décembre  1986,  le  montant  : 

a)  des  cotisations  du  participant  prévues 
par  le  régime; 

b)  des  prestations  de  pension  auxquelles 
l'un  ou  l'autre  a  ou  pourra  avoir  droit  au 
titre  du  régime. 

(2)  Afin  de  se  conformer  à  la  règle  géné- 
rale prévue  au  paragraphe  (1),  un  régime  de 
pension  peut  : 

a)  utiliser  des  facteurs  qui  ne  font  pas  de 
distinctions  fondées  sur  le  sexe; 

b)  prévoir  des  cotisations  patronales  varia- 
bles selon  le  sexe  du  salarié; 

c)  utiliser  toute  autre  méthode  approuvée 
par  le  surintendant. 

(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  les 
montants  transférés  au  titre  de  l'article  26 
peuvent  varier  selon  le  sexe  du  participant 
dans  la  mesure  où  cette  variation  n'entraîne 
pas  de  variation  importante  de  la  prestation 
de  pension  payable,  à  l'âge  admissible,  selon 
le  sexe,  en  fonction  des  montants  ainsi 
transférés. 


Règle  générale 


Mesures 
d'application 


Transferts  au 
titre  de 
l'article  26 
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Rights  to  Information 

28.  (  1  )  A  pension  plan  shall  provide 
(a)  that  each  member  of  the  plan  and 
each  employee  who  is  eligible  to  join  the 
plan,  and  that  person's  spouse,  will  be 
given,  in  the  prescribed  circumstances  and 
in  the  prescribed  manner, 

(i)  a  written  explanation  of  the  provi- 
sions of  the  plan  and  of  any  applicable 
amendments  thereto,  within  six  months 


Droits  à  l'information 
28.  (1)  Un  régime  de  pension  doit  prévoir 


que 


a)  chaque  participant  et  chaque  salarié 
admissible  à  participer  au  régime  ainsi  que 
leur  conjoint  doivent  recevoir,  selon  les 
circonstances  et  les  modalités  réglementai- 
res : 

(i)  une  explication  écrite  des  disposi- 
tions du  régime  ainsi  que  de  ses  modifi- 
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after  the  establishment  of  the  plan  or 
after  the  making  of  the  amendment,  as 
the  case  may  be,  and 

(ii)  such  other  information  as  is  pre- 
scribed; 

(b)  subject  to  section  45,  that  each 
member  of  the  plan  and  the  member's 
spouse  will  be  given,  in  the  prescribed 
circumstances  and  in  the  prescribed 
manner  and  within  six  months  (or  such 
longer  interval  as  is  permitted  by  the  Su- 
perintendent) after  the  end  of  each  year  of 
operation  of  the  plan,  a  written  statement 
showing 

(i)  in  the  case  of  a  defined  benefit  plan, 
the  pension  benefits  to  which  the 
member  is  entitled  under  the  plan  at  the 
end  of  that  year, 

(ii)  the  value  of  accumulated  contribu- 
tions made  under  the  plan  by  the 
member  (or,  in  the  case  of  a  defined 
contribution  provision,  by  or  in  respect 
of  the  member)  since  the  member 
became  a  member,  expressed  in  pre- 
scribed manner, 

(iii)  the  funded  ratio  of  the  plan,  where 
applicable,  and 

(iv)  such  other  information  as  is  pre- 
scribed; 

(c)  that  each  member  of  the  plan  and  the 
member's  spouse  may,  once  in  each  year  of 
operation  of  the  plan,  either  personally  or 
by  an  agent  authorized  in  writing  for  that 
purpose, 

(i)  examine  the  documents  filed  with 
the  Superintendent  after  December  31, 
1986  pursuant  to  paragraph  10(l)(a)  or 
(6)  or  section  12  or  any  regulations 
made  under  paragraph  39(/),  at  the 
Canadian  head  office  of  the  administra- 
tor or  at  such  other  place  as  is  agreed  to 
by  the  administrator  and  the  person 
requesting  to  examine  the  documents, 
and 

(ii)  order,  in  writing,  a  photocopy  of 
any  such  documents;  and 

(d)  that,  where  a  member  of  the  plan 
retires  from  the  plan,  ceases  to  be  a 
member  of  the  plan  or  dies,  or  where  the 


cations  applicables  dans  les  six  mois  sui- 
vant l'institution  du  régime  ou  sa 
modification,  selon  le  cas, 

(ii)  tous  autres  renseignements  prévus 
par  règlement; 

b)  sous  réserve  de  l'article  45,  chaque  par- 
ticipant ainsi  que  son  conjoint  doivent 
recevoir,  selon  les  circonstances  et  les 
modalités  réglementaires,  dans  les  six  mois 
suivant  la  fin  de  chaque  année  de  fonction- 
nement du  régime  ou  tout  délai  supérieur 
autorisé  par  le  surintendant,  un  relevé 
indiquant  : 

(i)  dans  le  cas  d'un  régime  à  prestations 
déterminées,  les  prestations  de  pension 
auxquelles  le  participant  a  droit,  à  la  fin 
de  l'année,  au  titre  du  régime, 

(ii)  la  valeur  cumulative,  exprimée 
selon  les  modalités  réglementaires,  des 
cotisations  versées,  au  titre  du  régime, 
par  le  participant  ou,  dans  le  cas  d'une 
disposition  à  cotisations  déterminées, 
par  le  participant  ou  relativement  à 
celui-ci,  depuis  le  début  de  sa  participa- 
tion, 

(iii)  le  coefficient  de  capitalisation  du 
régime,  lorsque  cette  donnée  existe, 

(iv)  tous  autres  renseignements  prévus 
par  règlement; 

c)  chaque  participant  ainsi  que  son  con- 
joint, ou  leur  mandataire  autorisé  par 
écrit,  peuvent,  une  fois  au  cours  de  chaque 
année  de  fonctionnement  du  régime,  exa- 
miner les  documents  déposés  auprès  du 
surintendant  au  titre  des  alinéas  10(1  )a) 
ou  b),  de  l'article  12,  ou  des  règlements 
pris  en  application  de  l'alinéa  39/),  au 
bureau  principal  de  l'administrateur  au 
Canada  ou  à  tout  autre  lieu  dont  sont 
convenus  ce  dernier  et  l'intéressé  ou  en 
commander  par  écrit  un  exemplaire; 

d)  l'administrateur  doit  remettre  au  parti- 
cipant, dans  le  cas  où  celui-ci  prend  sa 
retraite,  met  fin  à  sa  participation  ou 
meurt,  ainsi  qu'à  son  conjoint  et,  dans  le 
cas  du  décès  du  participant,  à  ses  ayants 
droit,  dans  les  trente  jours  de  l'événement 
en  cause,  ou  dans  tout  délai  supplémen- 
taire accordé  par  le  surintendant,  un  relevé 
en  la  forme  réglementaire  indiquant  les 
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vfeaning  of 
funded  ratio" 


\dministrator's 
luty 


whole  or  part  of  the  plan  is  terminated,  the 
administrator  shall  give  to  that  member 
(or,  in  the  case  of  termination,  each 
member)  and  to  the  member's  spouse 
(and,  in  the  case  of  the  member's  death, 
the  member's  legal  representative)  a  writ- 
ten statement,  in  prescribed  form,  of  the 
member's  pension  benefits  and  other  ben- 
efits payable  under  the  plan,  within  thirty 
days  (or  such  longer  period  as  the  Superin- 
tendent may  allow)  after  the  date  of  the 
retirement,  cessation  of  membership, 
death  or  termination,  as  the  case  may  be. 

(2)  In  subparagraph  (l)(6)(iii),  "funded 
ratio"  means  the  ratio  of  the  assets  of  a 
pension  plan  to  the  liabilities  of  the  pension 
plan  on  a  going-concern  basis,  as  reported  in 
the  latest  actuarial  report  respecting  the  pen- 
sion plan  filed  with  the  Superintendent. 

(3)  The  administrator  shall  forthwith 

(a)  permit  any  examination  of  documents 
that  is  requested  under  subparagraph 
(l)(c)(i);and 

(b)  comply,  on  condition  of  payment  of 
such  reasonable  fee  as  the  administrator 
may  fix,  with  any  written  order  for  a 
photocopy  placed  under  subparagraph 
(l)(c)(ii). 


prestations  de  pension  et  autres  prévues 
par  le  régime.  En  cas  de  cessation  totale  ou 
partielle  d'un  régime,  l'administrateur  a  la 
même  obligation  à  l'égard  de  tout  partici- 
pant au  régime  en  cause,  de  son  conjoint 
et,  en  cas  de  décès  du  participant,  de  ses 
ayants  droit. 


(2)  L'expression  «coefficient  de  capitalisa- 
tion», au  sous-alinéa  (l)6)(iii),  s'entend  du 
rapport  actif-passif  du  régime  en  fonctionne- 
ment, tel  qu'il  figure  dans  le  dernier  rapport 
actuariel  relatif  au  régime  et  déposé  auprès 
du  surintendant. 

(3)  L'administrateur  doit,  sans  délai  : 

a)  donner  accès  pour  examen  aux  docu- 
ments visés  à  l'alinéa  (l)c); 

b)  expédier,  sur  paiement  des  frais  raison- 
nables qu'il  fixe,  les  exemplaires  demandés 
au  titre  de  l'alinéa  (l)c). 


Sens  de 
«coefficient  de 
capitalisation» 


Devoir  de 
l'administrateur 


TERMINATION  AND  WINDING-UP  OF 
PENSION  PLANS 


CESSATION  ET  LIQUIDATION 


Deemed 
termination 


29.  (1)  The  revocation  of  registration  of  a 
pension  plan  shall  be  deemed  to  constitute 
termination  of  the  plan. 


Where     ,         (2)  The  Superintendent  may  declare  the 

Superintendent       ,    ,  .     e  •         i  •  , 

may  declare  a    whole  or  part  of  a  pension  plan  terminated 

plan  terminated  where 

(a)  there  is  any  suspension  or  cessation  of 
employer  contributions  in  respect  of  all  or 
part  of  the  plan  members; 
{b)  the  employer  has  discontinued  or  is  in 
the  process  of  discontinuing  all  of  its  busi- 
ness operations  or  a  part  thereof  in  which 
a  substantial  portion  of  its  employees  who 
are  members  of  the  pension  plan  are 
employed;  or 

(c)  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  the  pension  plan  has  failed  to  meet 


29.  (1)  La  révocation  de  l'agrément  d'un 
régime  de  pension  est  réputée  en  constituer 
la  cessation. 

(2)  Le  surintendant  peut,  dans  les  cas 
suivants,  déclarer  la  cessation  totale  ou  par- 
tielle d'un  régime  de  pension  : 

a)  la  suspension  ou  l'arrêt  de  paiement  des 
cotisations  patronales  relativement  à  plu- 
sieurs ou  à  l'ensemble  des  participants; 

b)  l'abandon  total  ou  progressif  de  tout  ou 
partie  des  secteurs  d'activité  de  l'em- 
ployeur où  travaillent  un  nombre  impor- 
tant de  ses  salariés  qui  participent  au 
régime; 

c)  le  surintendant  est  d'avis  que  le  régime 
n'est  pas  conforme  aux  critères  et  normes 
de  solvabilité  réglementaires,  relativement 
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plan 


the  prescribed  tests  and  standards  for  sol- 
vency in  respect  of  funding  referred  to  in 
subsection  9(1). 

(3)  A  declaration  made  under  subsection 
(2)  shall  declare  a  pension  plan  or  part  there- 
of, as  the  case  may  be,  to  be  terminated  as  of 
the  date  that  the  Superintendent  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

(4)  Where  employer  contributions  to  a 
pension  plan  are  suspended  or  cease  as  a 
result  of  the  adoption  of  a  new  plan,  the 
original  plan  shall  not  be  deemed  to  have 
been  terminated,  and  the  pension  benefits 
and  other  benefits  provided  under  the  origi- 
nal plan  shall  be  deemed  to  be  benefits  pro- 
vided under  the  new  plan  in  respect  of  any 
period  of  membership  before  the  adoption  of 
the  new  plan,  whether  or  not  the  assets  and 
liabilities  of  the  original  plan  have  been  con- 
solidated with  those  of  the  new  plan. 

(5)  An  employer  who  intends  to  terminate 
the  whole  or  part  of  a  pension  plan  or  wind 
up  a  pension  plan  shall  notify  the  Superin- 
tendent in  writing  of  such  intention  at  least 
sixty  days  prior  to  the  date  of  the  intended 
termination  or  winding-up. 

(6)  On  the  termination  of  the  whole  of  a 
pension  plan,  the  employer  shall  pay  into  the 
plan  all  amounts  that  would  otherwise  have 
been  required  to  be  paid  to  meet  the  pre- 
scribed tests  and  standards  for  solvency 
referred  to  in  subsection  9(1)  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  the 
employer  shall  pay  into  the  plan 

(a)  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 

(i)  the  normal  actuarial  cost,  and 

(ii)  any  prescribed  special  payments, 
that  have  accrued  to  the  date  of  the  termi- 
nation; and 

(b)  all 

(i)  amounts  deducted  by  the  employer 
from  members'  remuneration,  and 

(ii)  other  amounts  due  to  the  pension 
fund  from  the  employer 

that  have  not  been  remitted  to  the  pension 
fund  at  the  date  of  the  termination. 

(7)  On  the  termination  or  winding-up  of 
the  whole  of  a  pension  plan,  no  part  of  the 


à  la  capitalisation  prévue  au  paragraphe 
9(1). 

(3)  Le  surintendant  précise  dans  sa  décla- 
ration la  date  de  la  cessation  totale  ou  par- 
tielle du  régime  de  pension  qu'il  estime  indi- 
quée dans  les  circonstances. 

(4)  Dans  le  cas  de  l'arrêt  ou  de  la  suspen- 
sion des  cotisations  patronales  à  la  suite  de 
l'adoption  d'un  nouveau  régime,  le  régime 
initial  est  réputé  être  toujours  en  cours  de 
validité  et  les  prestations  de  pension  ou 
autres  prévues  par  celui-ci  sont  réputées  être 
les  prestations  prévues  par  le  nouveau  régime 
relativement  à  toute  période  de  participation 
antérieure  à  l'adoption  du  nouveau  régime, 
indépendamment  du  fait  qu'il  y  a  eu  ou  non 
fusion  de  l'actif  et  du  passif  des  deux  régimes 
en  cause. 

(5)  L'employeur  qui  a  l'intention  de  faire 
cesser  tout  ou  partie  d'un  régime  de  pension 
ou  de  le  liquider  doit  informer  le  surinten- 
dant par  écrit  au  moins  soixante  jours  avant 
la  date  envisagée  à  cet  égard. 

(6)  Lors  de  la  cessation  totale  d'un  régime 
de  pension,  l'employeur  est  tenu  de  verser  au 
régime  tous  les  montants  qu'il  aurait  fallu 
par  ailleurs  payer  pour  satisfaire  aux  critères 
et  normes  de  solvabilité  visés  au  paragraphe 
9(1)  et  notamment  : 

a)  un  montant  correspondant  à  la  somme 
des  montants  suivants  accumulés  à  la  date 
de  la  cessation  : 

(i)  les  coûts  actuariels  normaux, 

(ii)  les  paiements  spéciaux  prévus  par 
règlement; 

b)  les  montants  suivants  qui  n'ont  pas  été 
versés  au  fonds  de  pension  à  la  date  de  la 
cessation  : 

(i)  les  montants  déduits  par  l'employeur 
sur  la  rémunération  des  participants, 

(ii)  les  autres  montants  que  l'employeur 
doit  au  fonds. 


(7)  Lors  de  la  cessation  ou  liquidation 
totale  d'un  régime  de  pension,  l'employeur 


Idem 
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assets  of  the  plan  shall  revert  to  the  benefit 
of  the  employer  until  the  Superintendent's 
consent  has  been  obtained  and  provision  has 
been  made  for  the  payment  to  members  and 
former  members  and  their  spouses,  benefici- 
aries or  estates  of  all  accrued  or  payable 
benefits  in  respect  of  membership  up  to  the 
date  of  the  termination  or  winding-up  and, 
for  that  purpose,  such  benefits  shall  be  treat- 
ed as  vested  without  regard  to  conditions  as 
to  age,  period  of  membership  in  the  plan  or 
period  of  employment. 


(8)  On  the  termination  of  the  whole  of  a 
pension  plan,  all  assets  of  the  plan  that  are  to 
be  used  for  the  purpose  of  providing  pension 
benefits  or  other  benefits  continue  to  be  sub- 
ject to  this  Act. 

(9)  On  the  termination  of  a  pension  plan 
or  part  of  a  plan,  the  administrator  of  the 
plan  shall  file  with  the  Superintendent  a 
report,  prepared  by  a  person  having  the  pre- 
scribed qualifications,  setting  out  the  nature 
of  the  pension  benefits  and  other  benefits  to 
be  provided  under  the  plan  and  a  description 
of  the  methods  of  allocating  and  distributing 
those  benefits  and  deciding  the  priorities  in 
respect  of  the  payment  of  full  or  partial 
benefits  to  the  members. 


^HwUntu*  Assets  of  the  plan  may  not  be  applied 

report  approved  toward  the  provision  of  any  benefits  until  the 
Superintendent  has  approved  the  report 
required  by  subsection  (9),  but  the  adminis- 
trator of  the  plan  may  nevertheless  pay  to 
the  person  entitled,  as  they  fall  due,  pension 
benefits,  or  refunds  of  employee  contribu- 
tions and  interest  thereon,  as  the  case  may 
be. 


Effect  of 
termination  on 
assets 


Report  to 
Superintendent 


Superintendent 
may  direct 
winding-up 


(11)  Where  the  whole  of  a  pension  plan 
has  been  terminated  and  the  Superintendent 
is  of  the  opinion  that  no  action  or  insufficient 
action  has  been  taken  to  wind  up  the  plan, 
the  Superintendent  may  direct  the  adminis- 
trator to  distribute  the  assets  of  the  plan  in 
accordance  with  the  regulations  made  under 
paragraph  39(/),  and  may  direct  that  any 
expenses  incurred  in  connection  with  that 
distribution  be  paid  out  of  the  pension  fund 


n'a  droit  à  aucun  recouvrement  d'actifs  du 
régime  avant  que  le  consentement  du  surin- 
tendant n'ait  été  obtenu  et  que  des  mesures 
n'aient  été  prises  pour  le  service  des  presta- 
tions acquises  ou  payables  aux  participants 
actuels  ou  anciens,  à  leurs  conjoints,  à  leurs 
bénéficiaires  ou  à  leurs  héritiers,  relative- 
ment à  la  participation  au  régime  jusqu'à  la 
date  de  la  cessation  ou  de  la  liquidation  et,  à 
cette  fin,  les  prestations  sont  tenues  pour 
acquises  indépendamment  de  l'âge,  de  la 
durée  de  la  participation  ou  de  la  période 
d'emploi. 

(8)  Lors  de  la  cessation  totale  d'un  régime 
de  pension,  tous  les  actifs  de  celui-ci  à  utili- 
ser pour  le  service  des  prestations  de  pension 
ou  autres  demeurent  assujettis  à  la  présente 
loi. 

(9)  L'administrateur  doit  déposer  auprès 
du  surintendant,  lors  de  la  cessation  totale  ou 
partielle  d'un  régime  de  pension,  un  rapport, 
établi  par  une  personne  ayant  les  qualifica- 
tions prévues  par  règlement,  exposant  la 
nature  des  prestations  de  pension  ou  autres  à 
servir  au  titre  du  régime,  les  méthodes  d'af- 
fectation et  de  répartition  de  celles-ci  et  éta- 
blissant les  priorités  de  paiement  des  presta- 
tions intégrales  ou  partielles  aux 
participants. 

(10)  Les  actifs  du  régime  ne  peuvent  être 
utilisés  pour  le  service  de  prestations  avant 
que  le  surintendant  n'ait  approuvé  le  rapport 
visé  au  paragraphe  (9);  cependant,  l'adminis- 
trateur du  régime  de  pension  peut  payer  à  la 
personne  qui  y  a  droit  les  prestations  de 
pension,  ou  les  remboursements  de  cotisa- 
tions salariales  ainsi  que  les  intérêts  y  affé- 
rents, selon  le  cas,  au  fur  et  à  mesure  de  leur 
échéance. 

(11)  Le  surintendant  peut,  après  la  cessa- 
tion totale  d'un  régime  de  pension,  s'il  est 
d'avis  qu'aucune  mesure  n'a  été  prise  en  vue 
de  sa  liquidation  ou  que  celles  qui  l'ont  été 
sont  insuffisantes  à  cette  fin,  enjoindre  à 
l'administrateur  de  répartir  les  actifs  du 
régime  conformément  aux  règlements  pris  au 
titre  de  l'alinéa  39/')  et  ordonner  que  toutes 
dépenses  afférentes  à  cette  distribution  soient 
payées  sur  le  fonds  de  pension;  l'administra- 
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Idem 


of  the  plan,  and  the  administrator  shall 
forthwith  comply  with  any  such  direction. 

(12)  Where  a  plan  is  terminated  in  part, 
the  rights  of  members  affected  shall  not  be 
less  than  what  they  would  have  been  if  the 
whole  of  the  plan  had  been  terminated  on  the 
same  date  as  the  partial  termination. 

EFFECT  OF  SALE,  ETC.  OF  BUSINESS 


30.  (1)  Where 

(a)  an  employer  who  is  a  party  to  a  pen- 
sion plan  sells,  assigns  or  otherwise  dis- 
poses of  all  or  part  of  its  business  or 
undertaking  or  all  or  part  of  the  assets  of 
its  business  or  undertaking, 

(b)  an  employee  of  that  employer  becomes 
an  employee  of  the  person  acquiring  the 
business,  undertaking  or  assets  (in  this 
section  called  the  "successor  employer"), 
and 

(c)  the  successor  employer  does  not 
assume  responsibility  for  the  accrued  ben- 
efits of  the  employer's  pension  plan, 

the  employee  continues  to  be  entitled  to  the 
benefits  provided  under  the  employer's  plan 
in  respect  of  the  period  of  membership  in 
that  employer's  plan,  without  further  accru- 
al. 

(2)  Where  the  events  described  in  para- 
graphs (l)(a)  and  (b)  occur,  whether  or  not 
the  successor  employer  assumes  responsibili- 
ty for  the  accrued  benefits  of  the  employer's 
plan,  then, 

(a)  for  the  purposes  of  the  employer's 
plan,  membership  in  the  employer's  plan 
of  an  employee  referred  to  in  paragraph 
(1)(6)  shall  be  deemed  not  to  have  ceased 
by  reason  of  those  events;  and 

(b)  for  the  purposes  of 

(i)  determining  the  period  of  employ- 
ment with  respect  to  any  eligibility  con- 
dition of  the  successor  employer's  pen- 
sion plan,  and 

(ii)  determining  whether  such  an 
employee  is  entitled  to  a  benefit  under  a 
pension  plan  of  the  employer  or  of  the 
successor  employer, 


teur  doit  se  conformer  sans  délai  à  ces 
directives. 

(12)  Les  droits  des  participants  en  cas  de 
cessation  partielle  d'un  régime  doivent  être 
au  moins  égaux  à  ceux  qu'ils  auraient  eus  si 
la  cessation  avait  été  totale. 


EFFET  DE  LA  VENTE  DE  L'ENTREPRISE  OU 
DE  L'EXPLOITATION 

30.  (1)  Le  salarié  conserve,  si  les  faits 
suivants  surviennent,  son  droit  aux  presta- 
tions prévues  par  le  régime  de  l'employeur 
relativement  à  sa  période  de  participation  à 
ce  régime,  sans  accumulation  de  nouveaux 
droits  à  pension  pour  l'emploi  qu'il  occupe 
auprès  du  nouvel  employeur  : 

a)  l'employeur  qui  cotise  à  un  régime  de 
pension  vend,  cède  ou  aliène  de  toute  autre 
façon  son  entreprise  ou  son  exploitation  ou 
tout  ou  partie  des  actifs  y  afférents; 

b)  le  salarié  de  l'employeur  devient  le 
salarié  de  l'acquéreur  de  l'entreprise,  de 
l'exploitation  ou  d'actifs,  désigné  au  pré- 
sent article,  le  nouvel  employeur; 

c)  le  nouvel  employeur  ne  prend  pas  la 
responsabilité  des  prestations  acquises  sous 
le  régime  de  pension  de  l'employeur. 

(2)  Dans  le  cas  de  la  réalisation  des  faits 
visés  aux  alinéas  (l)a)  et  b),  que  le  nouvel 
employeur  prenne  ou  non  la  responsabilité 
des  prestations  acquises  sous  le  régime  de 
l'employeur,  les  faits  suivants  sont  réputés 
être  survenus  : 

a)  la  participation,  au  régime  de  l'em- 
ployeur, d'un  salarié  visé  à  l'alinéa  (\)b) 
est  réputée  ne  pas  avoir  cessé; 

b)  la  période  d'emploi  du  salarié  est  répu- 
tée comprendre  son  emploi  auprès  de  l'em- 
ployeur et  du  nouvel  employeur,  sans 
interruption,  pour  la  détermination  des 
faits  suivants  : 

(i)  la  période  d'emploi  relativement  à 
une  condition  d'admissibilité  du  régime 
du  nouvel  employeur, 

(ii)  le  droit  du  salarié  à  une  prestation 
au  titre  du  régime  de  l'employeur  ou  du 
nouvel  employeur. 
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the  period  of  employment  shall  be  deemed 
to  include  employment  with  both  the 
employer  and  the  successor  employer  with- 
out any  interruption. 

PAYMENT  OF  BENEFITS  AND  DESIGNATION 
OF  BENEFICIARIES 

31.  Except  to  the  extent  that  they  are 
inconsistent  with  this  Act,  any  provisions  of 
any  provincial  law  respecting  the  payment  of 
benefits  or  the  designation  of  beneficiaries 
under  pension  plans  that  would  be  applicable 
to  a  pension  plan  organized  and  administered 
to  provide  pension  benefits  to  employees 
employed  in  included  employment  if  that 
provincial  law  were  applicable  to  such  a  pen- 
sion plan  shall  be  deemed  to  apply  to  such  a 
pension  plan  as  though  that  employment 
were  not  included  employment. 

OBJECTIONS  AND  APPEALS 

32.  (  1  )  Where,  pursuant  to  section  1 1 ,  the 
Superintendent  has  notified  an  administrator 
by  registered  mail 

(a)  of  the  Superintendent's  action  in 
refusing  registration  of  a  pension  plan,  or 

(b)  of  the  Superintendent's  action  in 
revoking  the  registration  and  cancelling 
the  certificate  of  registration  in  respect  of 
a  pension  plan, 

the  administrator  may,  within  sixty  days 
after  the  day  of  mailing  of  that  notification, 
serve  on  the  Superintendent  a  notice  of 
objection  in  duplicate  in  prescribed  form, 
setting  out  the  reasons  for  such  objection  and 
all  facts  relevant  thereto. 

(2)  A  notice  of  objection  under  this  section 
shall  be  served  by  being  sent  by  registered 
mail  addressed  to  the  Superintendent  of  In- 
surance at  Ottawa. 

(3)  On  receipt  of  a  notice  of  objection,  the 
Superintendent  shall  forthwith  reconsider  the 
refusal  or  the  revocation  and  cancellation,  as 
the  case  may  be,  and  vary  or  confirm  the 
action  taken,  and  shall  forthwith  notify  the 
administrator  of  the  decision  by  registered 
mail. 


PAIEMENT  DES  PRESTATIONS  ET 
DÉSIGNATION  DES  BÉNÉFICIAIRES 

31.  Sous  réserve  de  leur  incompatibilité 
avec  les  dispositions  de  la  présente  loi,  les 
dispositions  du  droit  provincial,  relatives  au 
service  des  prestations  de  pension  ou  à  la 
désignation  des  bénéficiaires  au  titre  de  régi- 
mes de  pension,  qui  seraient  applicables  à  un 
régime  de  pension  institué  et  géré  en  vue 
d'offrir  des  prestations  à  des  salariés  qui 
occupent  des  emplois  inclus,  si  le  droit  pro- 
vincial s'appliquait  à  ce  régime,  sont  réputées 
s'appliquer  à  celui-ci  comme  si  l'emploi  en 
cause  n'était  pas  un  emploi  inclus. 

OPPOSITIONS  ET  APPELS 

32.  (1)  L'administrateur  qui  a  reçu  du 
surintendant  un  avis  par  courrier  recom- 
mandé, conformément  à  l'article  11,  l'infor- 
mant d'une  des  mesures  suivantes  peut,  dans 
les  soixante  jours  suivant  la  date  de  sa  mise  à 
la  poste,  signifier  au  surintendant  un  avis 
d'opposition  en  double  exemplaire  et  en  la 
forme  prévue  par  règlement,  exposant  ses 
motifs  et  les  faits  en  cause  : 

a)  le  refus  du  surintendant  d'agréer  le 
régime  de  pension; 

b)  la  révocation  par  le  surintendant  de 
l'agrément  du  régime  de  pension  et  l'annu- 
lation du  certificat  correspondant. 


(2)  L'avis  d'opposition  doit  être  signifié, 
par  courrier  recommandé,  au  surintendant 
des  assurances  à  Ottawa. 


(3)  Sur  réception  de  l'avis  d'opposition,  le 
surintendant  doit,  sans  délai,  réexaminer  le 
refus,  la  révocation  ou  l'annulation,  selon  le 
cas,  modifier  ou  maintenir  la  mesure  qu'il  a 
prise  et  informer  l'administrateur  de  son 
action  par  courrier  recommandé. 


Application  du 
droit  provincial 


Avis  d'opposi- 
tion 


Signification  de 
l'avis 


Réexamen  par 
le  surintendant 
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Federal  Court  ^    Where    an    administrator  has 

era   our     served  a  notice  of  objection  under  section  32, 
the  administrator  may, 

(a)  within  ninety  days  after  the  Superin- 
tendent has  confirmed  the  action  taken  as 
described  in  subsection  32(1),  or 

(b)  after  ninety  days  and  before  one  hun- 
dred and  eighty  days  have  elapsed  after 
service  of  the  notice  of  objection  and  the 
Superintendent  has  not  notified  the 
administrator  that  the  Superintendent  has 
varied  or  confirmed  the  action  taken, 

appeal  to  the  Federal  Court  for  an  order  as 
described  in  paragraph  (5)(b). 


33.  (1)  Après  avoir  signifié  un  avis  d'op-     Appel  à  la  Cour 
position,   l'administrateur   peut,   dans   les      e  era  e 
délais  suivants,  interjeter  appel  à  la  Cour 
fédérale  en  vue  de  l'obtention  d'une  ordon- 
nance visée  à  l'alinéa  (5)b)  : 

a)  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant 
celui  où  le  surintendant  a  décidé  de  main- 
tenir la  mesure  visée  au  paragraphe  32(1); 

b)  après  le  quatre-vingt-dixième  jour  et 
avant  le  cent  quatre-vingtième  jour  suivant 
la  signification  de  l'avis  d'opposition  si  le 
surintendant  n'a  pas  avisé  l'administrateur 
de  la  modification  ou  du  maintien  de  la 
mesure  prise. 


Institution  of 
appeal 


Registry  to 
transmit  copies 


(2)  An  appeal  to  the  Federal  Court  shall 
be  instituted  by  filing  in  the  Registry  of  the 
Court,  or  by  sending  by  registered  mail 
addressed  to  it  at  Ottawa,  three  copies  of  a 
notice  of  appeal  in  prescribed  form. 

(3)  On  receipt  of  the  copies  of  the  notice 
of  appeal  referred  to  in  subsection  (2),  the 
Registry  of  the  Court  shall  transmit  two 
copies  to  the  Superintendent. 


(2)  L'appel  est  interjeté  par  dépôt  au 
greffe  de  la  Cour  fédérale,  ou  envoi  à  celui-ci 
à  Ottawa,  par  courrier  recommandé,  de  trois 
copies  d'un  avis  d'appel  en  la  forme 
réglementaire. 

(3)  Sur  réception  des  copies  visées  au 
paragraphe  (2),  le  greffe  de  la  Cour  en  trans- 
met deux  copies  au  surintendant. 


Appel 


Remise  des 
copies 


Documents 
relevant  to 
appeal 


(4)  Forthwith  after  receiving  a  copy  of  the 
notice  of  appeal,  the  Superintendent  shall 
forward  to  the  Registry  of  the  Court  copies 
of  all  documents  relevant  to  the  appeal. 


(4)  Sur  réception  d'une  copie  de  l'avis 
d'appel,  le  surintendant  transmet  au  greffe 
de  la  Cour  une  copie  de  tous  les  documents 
utiles  pour  l'appel. 


Documents 
utiles 


Disposal  of 
appeal 


Conditions 


(5)  The  Court  may  dispose  of  an  appeal 

(a)  by  dismissing  it  and  ordering  the 
appellant  to  ensure  the  compliance  of  the 
pension  plan  to  which  the  appeal  relates 
with  the  standards  for  registration;  or 

(b)  by  allowing  it  and  ordering  the  Super- 
intendent to  register  the  pension  plan  to 
which  the  appeal  relates  or  reinstate  the 
registration  of  the  plan,  as  the  circum- 
stances require,  and  issue  a  certificate  of 
registration  in  respect  thereof. 

(6)  An  order  made  as  described  in  para- 
graph (5)(b)  may  include  conditions  imposed 
on  the  appellant  that  are  conditions  prece- 
dent to  the  registration  or  reinstatement  of 
registration  of  the  pension  plan  to  which  the 
appeal  relates. 


(5)  La  Cour  peut  : 

a)  rejeter  l'appel  et  enjoindre  à  l'appelant 
de  prendre  les  mesures  voulues  pour  que  le 
régime  en  question  satisfasse  aux  normes 
d'agrément; 

b)  accueillir  l'appel  et  enjoindre  au  surin- 
tendant d'agréer  le  régime  ou  de  rétablir 
l'agrément,  selon  le  cas,  et  de  délivrer  le 
certificat  correspondant. 


(6)  L'ordonnance  visée  à  l'alinéa  (5)b) 
peut  imposer  à  l'appelant  des  conditions  à 
satisfaire  préalablement  à  l'agrément  du 
régime  ou  à  son  rétablissement,  selon  le  cas. 


Décision 


Conditions 
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inspection  and 
audit 


GENERAL 

34.  The  Superintendent  or  any  person  the- 
reunto authorized  in  writing  by  the  Superin- 
tendent for  any  purpose  relating  to  the 
administration  of  this  Act  may,  at  any 
reasonable  time, 

(a)  inspect  or  audit  any  books,  records, 
writings  or  other  documents  relating  to  a 
pension  plan  or  to  any  securities,  obliga- 
tions or  other  investments  in  which  pension 
fund  moneys  are  invested;  and 

(b)  require  the  administrator  of  a  pension 
plan  to  furnish  such  information  as  the 
Superintendent  deems  necessary  for  the 
purpose  of  ascertaining  whether  or  not  the 
provisions  of  this  Act  or  the  regulations 
have  been  or  are  being  complied  with. 


35.  No  action  lies  against  any  person  for 


No  action 

ffSCkSg,  withholding,  deducting,  paying  or  crediting 
etc.  any  sum  of  money  in  compliance  or  intended 

compliance  with  this  Act  or  the  regulations. 


Void  agree- 
ments 


Idem 


Exception 


36.  (  1  )  Where  any  provision  of  this  Act  or 
the  regulations  requires  an  amount  to  be 
withheld,  deducted,  paid  or  credited,  any 
agreement  or  arrangement  by  the  person  on 
whom  the  requirement  is  imposed  not  to 
withhold,  deduct,  pay  or  credit  that  amount 
is  void. 

(2)  Any  agreement  or  arrangement  to 
assign,  charge,  anticipate  or  give  as  security 

(a)  any  benefit  provided  under  a  pension 
plan,  or 

(b)  any  money  withdrawn  from  a  pension 
fund  pursuant  to  section  26 

is  void. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  pre- 
vent the  assignment  of  an  interest  in  a  pen- 
sion benefit,  or  in  a  life-annuity  of  the  pre- 
scribed kind  resulting  from  a  transfer  or 
purchase  pursuant  to  section  26,  where  the 
assignment 

(a)  is  ordered  by  a  court  pursuant  to  pro- 
vincial property  law  (within  the  meaning 
of  subsection  25(1));  or 

(b)  is  made  pursuant  to  a  written  agree- 
ment between  the  spouses. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

34.  Le  surintendant  ou  toute  personne 
qu'il  autorise  par  écrit,  aux  fins  de  l'applica- 
tion de  la  présente  loi,  peuvent  à  toute  heure 
raisonnable  : 

a)  inspecter  et  vérifier  tous  livres,  dossiers, 
écrits  ou  autres  documents  relatifs  à  un 
régime  de  pension  ou  à  des  valeurs,  obliga- 
tions ou  autres  placements  dans  lesquels 
sont  investis  des  fonds  d'un  régime  de 
pension; 

b)  exiger  que  l'administrateur  d'un  régime 
de  pension  lui  fournisse  les  renseignements 
qu'il  estime  nécessaires  pour  vérifier  si  les 
dispositions  de  la  présente  loi  ou  de  ses 
règlements  ont  été  respectées. 


35.  Aucune  action  ne  peut  être  intentée 
contre  une  personne  qui  a  retenu,  déduit, 
payé  ou  crédité  une  somme  d'argent  en 
croyant  ou  voulant  agir  en  application  de  la 
présente  loi  ou  de  ses  règlements. 

36.  (1)  Toute  entente  ou  autre  arrange- 
ment en  vertu  duquel  une  personne  s'engage, 
contrairement  à  la  présente  loi  ou  à  ses  règle- 
ments, à  ne  pas  retenir,  déduire,  payer  ou 
créditer  une  somme  d'argent  est  nul. 


(2)  Est  nul  toute  entente  ou  autre  arrange- 
ment visant  à  céder,  grever  ou  promettre  à 
titre  de  paiement  ou  de  garantie  : 

a)  une  prestation  prévue  par  un  régime  de 
pension; 

b)  les  sommes  retirées  d'un  fonds  de  pen- 
sion au  titre  de  l'article  26. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  la  cession  d'un  droit  afférent  à 
une  prestation  de  pension  ou  à  une  prestation 
viagère  prévue  par  règlement  résultant  d'un 
transfert  ou  d'un  achat  effectué  au  titre  de 
l'article  26,  dans  le  cas  où  la  cession  est  : 

a)  imposée  par  une  ordonnance  d'un  tri- 
bunal en  application  du  droit  provincial  au 
sens  du  paragraphe  25(1); 

b)  effectuée  conformément  à  une  entente 
écrite  entre  les  conjoints. 


Inspection  et 
vérification 


Absence  de 
droit  d'action 


Ententes  nulles 


Idem 


Exception 
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void  agree-         (4)  Any  agreement  or  arrangement 

ments 

(a)  to  surrender  or  commute  a  benefit,  or 
any  right  or  interest  therein,  or 

(b)  to  surrender  or  commute  benefits  pay- 
able as  a  result  of  a  transfer  or  purchase 
pursuant  to  section  26 

that  is  inconsistent  with  the  rules  set  out  in 
subsection  18(1)  is  void. 


(4)  Est  nul  toute  entente  ou  autre  arrange- 
ment qui  ne  respecte  pas  les  règles  énoncées 
au  paragraphe  18(1)  visant  : 

a)  le  rachat  d'une  prestation  ou  d'un  droit 
y  afférent; 

b)  le  rachat  de  prestations  payables  consé- 
cutivement à  un  achat  ou  un  transfert 
prévu  à  l'article  26. 


Amendments  to 
pension  plans 


Exception  (5)  Subsection  (4)  does  not  apply  in 

respect  of  payments  pursuant  to  paragraph 
18(2)(&)  or  (c). 

37.  (1)  Where  an  amendment  to  a  pension 
plan  may  reasonably  be  regarded  as  having 
been  made  in  contemplation  of  the  termina- 
tion or  winding-up  of  the  plan,  either 
immediately  or  in  the  future,  with  a  view  to 
avoiding  payment  of  any  pension  benefit  or 
other  benefit  for  which  the  plan  provided,  the 
amendment  is  subject  to  being  declared  void, 
in  the  manner  provided  in  this  section. 

Application  and  (2)  A  judge  of  the  Federal  Court  may,  on 
application  to  that  Court  by  the  Superin- 
tendent and  after  such  notice  to  the  adminis- 
trator of  the  pension  plan  as  the  judge  may 
direct,  declare  void  any  amendment  to  that 
pension  plan  that  under  subsection  (1)  is 
subject  to  being  declared  void,  and  thereon, 
except  as  otherwise  determined  on  appeal,  if 
any,  the  amendment  shall  be  deemed  to  be 
and  always  to  have  been  void  for  all 
purposes. 

(3)  Where  any  declaration  has  been  made 
under  subsection  (2),  except  with  consent  of 
the  Superintendent,  no  process  or  proceed- 
ings shall  be  taken  or  instituted  in  conse- 
quence of  that  declaration  within  the  time 
limit  for  the  bringing  of  any  appeal  there- 
from or  while  any  such  appeal  remains  to  be 
disposed  of. 

OFFENCES  AND  PUNISHMENT 

38.  (  1  )  Every  person  who 

(a)  contravenes  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations  or  a  direction  of  the 
Superintendent  given  under  the  authority 
of  this  Act  or  the  regulations, 

(b)  to  avoid  compliance  with  this  Act  or 
the  regulations, 


Proceedings  on 
declaration 


Offences 


(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas 
aux  paiements  effectués  au  titre  des  alinéas 
18(2)6)  ou  c). 

37.  (1)  Toute  modification  à  un  régime  de 
pension  raisonnablement  tenue  comme  faite 
en  vue  de  la  cessation  ou  liquidation  immé- 
diate ou  future  du  régime,  dans  l'intention 
d'éviter  le  service  de  prestations  de  pension 
ou  autres  prévues  par  celui-ci,  est  assujettie  à 
une  déclaration  de  nullité  selon  les  modalités 
prévues  au  présent  article. 

(2)  Un  juge  de  la  Cour  fédérale  peut,  sur 
demande  du  surintendant,  après  que  l'avis 
qu'il  fixe  a  été  donné  à  l'administrateur, 
déclarer  nulle  toute  modification  visée  au 
paragraphe  (1)  et,  dès  lors,  sauf  décision 
contraire  rendue  en  appel,  la  modification  est 
réputée  être  nulle  et  l'avoir  toujours  été. 


(3)  Sauf  du  consentement  du  surintendant, 
aucune  procédure  ne  peut  être  prise  pour 
donner  suite  à  la  déclaration  visée  au  para- 
graphe (2)  pendant  le  délai  d'appel  en  l'es- 
pèce ou  en  attendant  qu'une  décision  soit 
rendue  sur  cet  appel. 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

38.  (1)  Commet  une  infraction  et  encourt, 
sur  déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  dix 
mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal 
de  six  mois  ou  l'une  de  ces  peines  quiconque  : 
a)  contrevient  à  une  disposition  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  ses  règlements,  ou  à  une 


Exception 


Modification 
des  régimes 


Application  et 
déclaration 


Autres 
procédures 


Infractions 
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(i)  destroys,  alters,  mutilates,  secretes 
or  otherwise  disposes  of  any  record, 
writing  or  other  document, 

(ii)  makes  a  false  or  deceptive  state- 
ment or  a  false  or  deceptive  entry  in  any 
record,  writing  or  other  document,  or 

(iii)  omits  to  furnish  any  material  par- 
ticular in  any  statement  or  in  any 
record,  writing  or  other  document, 

(c)  prevents  or  obstructs,  or  attempts  to 
prevent  or  obstruct,  another  person  doing 
anything  that  that  other  person  is  author- 
ized by  or  pursuant  to  section  34  to  do  or, 
unless  unable  to  do  so,  fails  to  do  anything 
that  is  required  to  be  done  by  or  pursuant 
to  that  section,  or 

(d)  being  an  employer,  fails  to  remit  to 
the  pension  fund  all  amounts  that  the 
employer  is  liable  so  to  remit, 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  ten  thou- 
sand dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  six  months,  or  to  both. 


directive  donnée  par  le  surintendant  en 
application  de  la  présente  loi  ou  de  ses 
règlements; 

b)  dans  l'intention  de  se  soustraire  à  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  ou  de  ses 
règlements; 

(i)  détruit,  altère,  mutile,  cache  ou 
aliène  de  quelque  autre  façon  un  dossier, 
un  écrit  ou  tout  autre  document, 

(ii)  fait  une  déclaration  ou  une  inscrip- 
tion fausses  ou  trompeuses  dans  un  dos- 
sier, écrit  ou  autre  document, 

(iii)  omet  d'indiquer  un  détail  impor- 
tant dans  une  déclaration,  un  dossier,  un 
écrit  ou  autre  document, 

c)  empêche  ou  gêne,  ou  essaie  d'empêcher 
ou  de  gêner,  une  personne  dans  l'exercice 
des  fonctions  que  lui  confie  l'article  34  ou, 
sauf  s'il  en  est  incapable,  néglige  d'accom- 
plir un  devoir  que  lui  impose  le  même 
article; 

d)  néglige,  en  sa  qualité  d'employeur,  de 
verser  au  fonds  de  pension  les  montants 
qu'il  est  tenu  d'y  verser. 


Limitation 


Evidence 


(2)  No  prosecution  of  an  administrator  for 
an  offence  under  this  section  arising  out  of 
an  alleged  failure  of  the  administrator  to 
ensure  the  compliance  of  a  pension  plan  with 
the  standards  for  registration  shall  be 
instituted  except  after  sixty  days  have 
elapsed  from  the  date  of  mailing  of  the 
notification  referred  to  in  subsection  32(1)  to 
the  administrator,  or  while  any  objection  or 
appeal  taken  or  instituted  by  the  administra- 
tor pursuant  to  section  32  or  33  arising  out  of 
any  action  to  which  the  notification  relates 
remains  to  be  disposed  of. 

(3)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  section,  a  certificate  purporting  to 
be  signed  by  the  Superintendent  or  by  any 
person  on  the  Superintendent's  behalf  certi- 
fying that  a  copy  of  a  pension  plan  or  of  an 
amendment  to  any  such  plan  was  not  filed 
with  the  Superintendent  as  required  by  this 
Act,  or  certifying  as  to  the  registration  of  a 
pension  plan,  is  admissible  in  evidence  and, 
in  the  absence  of  any  evidence  to  the  con- 
trary, is  proof  of  the  matters  so  certified. 


(2)  Aucune  poursuite  contre  un  adminis- 
trateur pour  une  infraction  prévue  au  présent 
article  dans  laquelle  il  est  prétendu  qu'il  ne 
s'est  pas  assuré  de  la  conformité  d'un  régime 
de  pension  aux  normes  d'agrément  ne  peut 
être  intentée  avant  l'expiration  d'un  délai  de 
soixante  jours  suivant  la  mise  à  la  poste  de 
l'avis  visé  au  paragraphe  32(1)  ou  avant  qu'il 
ne  soit  décidé  de  l'opposition  présentée  ou  de 
l'appel  interjeté  au  titre  des  articles  32  ou  33 
lorsque  l'opposition  ou  l'appel  sont  liés  à 
l'avis. 


(3)  Dans  les  poursuites  pour  infraction  au 
présent  article,  le  certificat  censé  signé  par  le 
surintendant  ou  en  son  nom,  où  il  est  déclaré 
que,  contrairement  aux  exigences  de  la  pré- 
sente loi,  aucune  copie  d'un  régime  ou  d'une 
modification  à  celui-ci  n'a  été  déposée  auprès 
du  surintendant,  ou  valant  attestation  tou- 
chant l'agrément  du  régime,  est  admissible 
en  preuve  et,  sauf  preuve  contraire,  fait  foi 
de  son  contenu. 


Restriction 


Preuve 
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Time  for 
commencement 
of  prosecution 


Corporations 
and  other 


bodies 


Informations 
and  complaints 


Regulations 


(4)  A  prosecution  for  an  offence  under  this 
section  may  be  commenced  at  any  time 
within,  but  not  later  than,  five  years  after  the 
time  when  the  subject-matter  of  the  offence 
arose. 

(5)  Where  a  corporation  or  other  body  is 
guilty  of  an  offence  under  this  section,  every 
officer,  director,  agent  or  member  of  the 
corporation  or  body  who  directed,  author- 
ized, assented  to,  acquiesced  in  or  participat- 
ed in  the  offence  is  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  is  liable  on  summary  convic- 
tion to  the  punishment  provided  for  the 
offence,  whether  or  not  the  corporation  or 
body  has  been  prosecuted  or  convicted 
therefor. 

(6)  An  information  or  complaint  under 
this  section  may  be  laid  or  made  by  any 
officer  of  the  Department  of  Insurance,  any 
member  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  or  any  person  thereunto  authorized  in 
writing  by  the  Minister. 

REGULATIONS 

39.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  respecting  applications  for  registration 
of  pension  plans; 

(b)  respecting  the  fees  that  may  be 
charged  for  the  registration  of  pension 
plans  and  for  the  supervision,  including 
inspection  and  audit,  of  registered  pension 
plans  by  the  Superintendent; 

(c)  prescribing  the  conditions  under 
which,  on  the  cessation  of  a  member's 
membership  in  a  pension  plan  or  on  the 
termination  or  winding-up  of  a  pension 
plan,  pension  benefit  credits  may  be  held 
in  trust  by  the  administrator  of  the  plan, 
or  transferred  to  the  administrator  of 
another  pension  plan  or  to  a  registered 
retirement  savings  plan  of  the  prescribed 
kind  or  to  the  agency  referred  to  in  para- 
graph 6(d); 

(d)  prescribing,  for  the  purposes  of  this 
Act  or  any  provision  thereof,  the  manner 
of  determining  the  portion  of  a  pension 
benefit  or  other  benefit  that  is  attributable 
to  membership  in  a  plan  after  December 
31,  1986; 


(4)  Une  poursuite  visant  une  infraction  à 
la  présente  loi  se  prescrit  par  cinq  ans  à 
compter  de  sa  perpétration. 


(5)  En  cas  de  perpétration  par  une  per- 
sonne morale  ou  un  autre  organisme  d'une 
infraction  au  présent  article,  ceux  de  ses 
dirigeants,  administrateurs,  mandataires  ou 
membres  qui  l'ont  ordonnée  ou  autorisée,  ou 
qui  y  ont  consenti  ou  participé,  sont  considé- 
rés comme  des  coauteurs  de  l'infraction  et 
encourent,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  la  peine  prévue,  que  la 
personne  morale  ou  l'organisme  ait  été  ou 
non  poursuivi  ou  déclaré  coupable. 

(6)  Une  dénonciation  peut  être  formulée 
ou  une  plainte  déposée,  au  titre  du  présent 
article,  par  un  fonctionnaire  du  département 
des  assurances,  par  un  membre  de  la  Gen- 
darmerie royale  du  Canada,  ou  par  toute 
personne  autorisée  par  écrit  par  le  ministre. 

RÈGLEMENTS 

39.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  régir  les  demandes  d'agrément  de  régi- 
mes de  pension; 

b)  régir  les  droits  à  percevoir  pour  l'agré- 
ment de  régimes  de  pension  et  pour  la 
supervision,  notamment  l'inspection  et  la 
vérification,  par  le  surintendant,  des  régi- 
mes de  pension  agréés; 

c)  prévoir  les  conditions  dans  lesquelles  les 
droits  à  pension  peuvent,  si  le  participant 
met  fin  à  sa  participation,  ou  s'il  y  a 
cessation  ou  liquidation  d'un  régime,  être 
détenus  en  fiducie  par  l'administrateur  du 
régime  ou  transférés  à  l'administrateur 
d'un  autre  régime,  à  un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  prévu  par  règlement  ou 
à  l'organisme  visé  à  l'alinéa  6d); 

d)  prévoir,  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi  ou  telle  de  ses  dispositions,  les 
modalités  de  détermination  des  prestations 
de  pension  ou  autres  afférentes  à  la  parti- 
cipation à  un  régime  postérieure  au  31 
décembre  1986; 

e)  prévoir  les  délais  dans  lesquels  les 
administrateurs  doivent  verser  au  fonds  de 


Délai  de 
poursuite 


Personnes 
morales  et 
autres 
organismes 


Dénonciations 
et  plaintes 


Règlements 
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(e)  respecting  the  time  by  which  contribu- 
tions to  a  pension  plan  are  required  to  be 
remitted  to  the  pension  fund  by  the 
administrator,  and  respecting  the  conse- 
quences of  failure  to  remit  contributions  to 
the  pension  fund  on  time,  including  the 
liability  of  the  administrator; 
if)  providing  for  the  determination  of  the 
day  on  which  a  member  or  former  member 
of  a  pension  plan  becomes  entitled  to  a 
particular  pension  benefit  or  other  benefit 
under  the  plan; 

(g)  prescribing  the  manner  in  which  pen- 
sion benefit  credits  are  to  be  determined 
and  fixing  the  time  as  of  which  the  deter- 
mination is  to  be  made; 

(h)  for  enabling  the  Superintendent  to 
require  administrators  to  provide  up-to- 
date  consolidations  of  their  pension  plans 
and  respecting  the  form  and  certification 
of  those  consolidations; 

(/*)  requiring  or  enabling  the  Superintend- 
ent to  require  administrators  to  provide 
information   to   the  Superintendent  in 
respect  of  pension  plans,  in  addition  to  the 
information  mentioned  in  section  12; 
(j)  respecting  the  distribution  of  the  assets 
of  a  pension  plan  that  is  being  wound  up; 
(k)  exempting  any  employee  or  pension 
plan,  any  class  of  employee  or  pension  plan 
or  any  benefit  or  kind  of  benefit  under  a 
pension  plan  from  the  application  of  this 
Act  or  any  provision  thereof; 
(/)  defining  the  term  "disability"; 
(m)  respecting  the  meaning  of  "impair  the 
solvency"  for  the  purposes  of  subsection 
26(4); 

(w)  respecting  the  integration  of 

(i)  the  payment  of  any  pension  benefit 
or  contribution  under  a  pension  plan 

with 

(ii)  the  payment  of  any  pension  or  con- 
tribution payable  under  the  Old  Age 
Security  Act,  the  Canada  Pension  Plan, 
or  any  provincial  pension  plan  as 
defined  in  section  3  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan; 

(o)  prescribing  anything  that  by  this  Act 
is  to  be  prescribed;  and 


pension  les  cotisations  ainsi  que  les  consé- 
quences de  leur  défaut  de  les  verser  dans 
les  délais  fixés,  notamment  la  responsabi- 
lité de  l'administrateur; 

f)  prévoir  la  détermination  du  jour  auquel 
un  participant  actuel  ou  ancien  acquiert, 
au  titre  du  régime  de  pension,  le  droit  au 
service  d'une  prestation  de  pension,  ou 
autre  prestation,  déterminée; 

g)  fixer  les  modalités  de  temps  et  autres 
de  la  détermination  des  droits  à  pension; 

h)  permettre  au  surintendant  d'exiger  des 
administrateurs  des  consolidations  à  jour 
de  leurs  régimes  de  pension  et  de  prévoir  la 
forme  et  la  certification  de  celles-ci; 

i)  exiger  ou  permettre  au  surintendant 
d'exiger  que  les  administrateurs  lui  four- 
nissent des  renseignements,  additionnels  à 
ceux  prévus  par  l'article  12,  relativement 
aux  régimes  de  pension; 

j)  prévoir  la  répartition  des  actifs  d'un 
régime  en  liquidation; 
k)  exclure  tout  salarié,  tout  régime  de 
pension,  toute  catégorie  de  salariés  ou  de 
régimes  de  pension  ou  toute  prestation 
prévue  par  un  régime  de  pension  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  ou  de  telle  de  ses 
dispositions; 

/)  définir  le  mot  «incapacité»; 

m)  prévoir  le  sens  de  l'expression  «risque 

de  porter  atteinte  à  la  solvabilité»  pour 

l'application  du  paragraphe  26(4); 

n)  prévoir  la  coordination  des  paiements 

suivants  : 

(i)  le  paiement  de  toute  prestation  de 
pension  ou  cotisation,  prévue  par  un 
régime  de  pension, 

(ii)  le  paiement  de  toute  prestation  de 
pension  ou  cotisation,  prévue  par  la  Loi 
sur  la  sécurité  de  la  vieillesse,  le 
Régime  de  pensions  du  Canada  ou  tout 
régime  provincial  de  pensions  au  sens  de 
l'article  3  du  Régime  de  pensions  du 
Canada; 

o)  prendre  toute  autre  mesure  d'ordre 
réglementaire  prévue  par  la  présente  loi; 
p)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  loi. 
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(p)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Act. 

REPORT  TO  PARLIAMENT 

Annual  report  40.  The  Superintendent  shall,  as  soon  as 
possible  after  the  end  of  each  fiscal  year, 
submit  to  the  Minister  a  report  on 

(a)  the  operation  of  this  Act  during  that 
year, 

(b)  the  extent  to  which  inflation  adjust- 
ments or  other  adjustments  to  pension  ben- 
efits have  been  provided  during  that  year, 
either  voluntarily  by  employers  or  pursu- 
ant to  collective  agreements,  as  shown  in 
information  filed  pursuant  to  section  12, 

(c)  the  source  of  the  funds  used  to  make 
any  adjustments  referred  to  in  paragraph 
(b),  and 

(d)  the  application  of  gains,  if  any,  from 
pension  funds, 

and  the  Minister  shall  cause  the  report  to  be 
laid  before  each  House  of  Parliament  on  any 
of  the  first  fifteen  days  on  which  that  House 
is  sitting  after  the  day  the  Minister  receives 
it. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

40.  A  la  fin  de  chaque  exercice,  le  surin- 
tendant présente  au  ministre,  dans  les  meil- 
leurs délais,  un  rapport  relatif  aux  questions 
suivantes;  le  ministre  le  fait  déposer  devant 
chaque  chambre  du  Parlement  dans  les 
quinze  premiers  jours  de  séance  de  celle-ci 
suivant  sa  réception  : 

a)  l'application  de  la  présente  loi  au  cours 
de  l'année  précédente; 

b)  la  mesure  indiquée  dans  les  renseigne- 
ments déposés  en  application  de  l'article 
12  par  laquelle  la  révision  des  prestations, 
notamment  celle  liée  à  l'inflation,  a  été,  au 
cours  <le  l'année  précédente,  réalisée  volon- 
tairement par  l'employeur  ou  conformé- 
ment à  une  convention  collective; 

c)  la  provenance  des  fonds  utilisés  pour 
effectuer  les  augmentations  visées  à  l'ali- 
néa b); 

d)  l'affectation  des  profits  provenant,  le 
cas  échéant,  du  régime. 


Consequential 
amendments  to 
other  Acts 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS  TO  OTHER 
ACTS 

41.  The  portions  of  Acts  set  out  in  the 
schedule  are  amended  in  the  manner  and  to 
the  extent  indicated  in  the  schedule. 


MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 


41.  Les  passages  de  loi  figurant  à  l'annexe 
sont  modifiés  conformément  aux  indications 
de  cette  annexe. 


Modifications 
corrélatives 


Repeal  of  R.S.. 
c  P-8 


Limitation 


Deemed 
registration 
under  ne*  Act 


REPEAL 

42.  (1)  The  Pension  Benefits  Standards 
Act  is  repealed. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Pension  Benefits  Standards  Act  and  the 
regulations  thereunder  continue  to  apply  to 
persons  who  have,  before  January  1,  1987, 
ceased  membership  in  a  pension  plan  or 
retired  from  a  pension  plan. 


TRANSITIONAL  PROVISIONS 

43.  (1)  Subject  to  this  section,  a  pension 
plan  that  was,  immediately  before  January  1, 
1987,  registered  under  the  Pension  Benefits 
Standards  Act  shall  be  deemed  to  be  regis- 


ABROGATION 

42.  (1)  La  Loi  sur  les  normes  des  presta- 
tions de  pension  est  abrogée. 

(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  la 
Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pen- 
sion et  ses  règlements  d'application  conti- 
nuent de  s'appliquer  aux  personnes  qui,  anté- 
rieurement au  1er  janvier  1987,  ont  mis  fin  à 
leur  participation  à  un  régime  de  retraite  ou 
ont  pris  leur  retraite. 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

43.  (  1  )  Sous  réserve  du  présent  article,  un 
régime  de  pension  qui  était,  avant  le  1er 
janvier  1987,  enregistré  en  application  de  la 
Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pen- 


S.R.,ch.  P-8 


Restriction 


Agrément 
réputé  effectué 
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tered  under  this  Act  for  the  period  commenc- 
ing on  January  1,  1987  and  ending 

(a)  on  December  31,  1988,  where  subsec- 
tion (2)  is  not  complied  with,  or 

(b)  where  subsection  (2)  is  complied  with, 
on  the  day  on  which  the  plan  is  registered 
under  paragraph  (3)(a)  or  is  refused  regis- 
tration under  paragraph  (3)(6) 

if,  before  January  1,  1987  or  such  later  date 
as  the  Superintendent  may  allow,  the 
administrator  has  filed  an  undertaking  that 
the  plan  will,  as  of  January  1,  1987,  be 
administered  in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations. 


sion  est  réputé  agréé  en  application  de  la 
présente  loi  pour  la  période  débutant  le  1er 
janvier  1987  et  se  terminant  : 

a)  le  31  décembre  1988,  si  les  exigences 
du  paragraphe  (2)  ne  sont  pas  satisfaites; 

b)  si  les  exigences  du  paragraphe  (2)  sont 
satisfaites,  le  jour  où  le  régime  est  agréé 
au  titre  de  l'alinéa  (3)a),  ou  celui  où  son 
agrément  est  refusé  au  titre  de  l'alinéa 
(3)b). 

Pour  l'application  du  présent  paragraphe, 
l'administrateur  doit  déposer,  avant  le  1er 
janvier  1987  ou  à  toute  date  ultérieure 
approuvée  par  le  surintendant,  son  engage- 
ment de  gérer  le  régime  conformément  à  la 
présente  loi  et  à  ses  règlements. 


Filing  of 
amendments  to 
plans 


(2)  Amendments  that  are  required  in 
order  to  bring  a  pension  plan  referred  to  in 
subsection  (1)  into  compliance  with  this  Act 
and  the  regulations  must  be  filed  with  the 
Superintendent  on  or  before  December  31, 
1988. 


(2)  Toutes  modifications  qui  doivent  être 
apportées  à  un  régime  de  pension,  au  titre  du 
paragraphe  (1),  pour  assurer  sa  conformité 
avec  la  présente  loi  et  ses  règlements  doivent 
être  déposées  auprès  du  surintendant  au  plus 
tard  le  31  décembre  1988. 


Dépôt  de 
modifications 
aux  régimes 


aïdÏÏTst'ration        ^  SuPerintendent    sna11  forthwith 

of  amended1'0"  examine  amendments  that  are  filed  pursuant 
pension  plans     to  subsection  (2)  and  shall, 

(a)  if  the  plan,  as  amended  by  those 
amendments,  complies  with  the  standards 
for  registration,  register  the  plan  and  issue 
a  certificate  of  registration  in  respect  of 
the  plan,  and  notify  the  administrator  by 
registered  mail  of  the  Superintendent's 
action;  or 

(b)  if  the  plan,  as  amended  by  those 
amendments,  does  not  comply  with  the 
standards  for  registration, 

(i)  notify  the  administrator  by  regis- 
tered mail  of  the  particulars  of  such 
non-compliance  and  direct  the  adminis- 
trator to  take  such  action  to  ensure  com- 
pliance as  the  Superintendent  specifies, 
and 

(ii)  if  after  sixty  days  from  the  day  of 
mailing  of  such  notification,  or  such 
longer  period  as  the  Superintendent  may 
allow,  the  administrator  has  failed  to 
comply  with  the  Superintendent's  direc- 
tion referred  to  in  subparagraph  (i), 
refuse  registration  of  the  plan  and  notify 


(3)  Le  surintendant  doit  examiner  sans     Examen  et 
délai  toutes  modifications  déposées  en  vertu     rfgfmes"1  M 
du  paragraphe  (2)  et  doit  :  modifiés 

a)  soit  agréer  le  régime,  si  le  régime  modi- 
fié satisfait  aux  normes  d'agrément,  déli- 
vrer le  certificat  correspondant  et  aviser 
l'administrateur,  par  courrier  recom- 
mandé, de  ces  mesures; 

b)  soit,  si  le  régime  modifié  ne  satisfait 
pas  aux  normes  d'agrément  : 

(i)  informer  l'administrateur,  par  cour- 
rier recommandé,  des  raisons  de  la  non- 
conformité  et  lui  enjoindre  de  prendre 
les  mesures  qu'il  lui  indique  pour  assu- 
rer la  conformité  aux  normes, 

(ii)  refuser  l'agrément  à  défaut  par 
l'administrateur  de  se  conformer  aux 
directives  visées  au  sous-alinéa  (i)  dans 
les  soixante  jours  suivant  l'envoi  de 
l'avis  ou  dans  tout  délai  supplémentaire 
accordé  par  le  surintendant  et,  le  cas 
échéant,  en  informer  l'administrateur 
par  courrier  recommandé. 
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Application  of 
provisions  re 
objections  and 
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collective 
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conflicts  with 
Act 


Idem 


the  administrator  by  registered  mail  of 
the  Superintendent's  action. 

(4)  Where  the  Superintendent  is  of  the 
opinion  that  an  undertaking  mentioned  in 
subsection  (1)  is  not  being  complied  with,  the 
Superintendent  shall 

(a)  notify  the  administrator  by  registered 
mail  of  the  particulars  of  such  non-compli- 
ance and  direct  the  administrator  to  take 
such  action  to  ensure  compliance  as  the 
Superintendent  specifies;  and 
{b)  if  after  sixty  days  from  the  day  of 
mailing  of  such  notification,  or  such  longer 
period  as  the  Superintendent  may  allow, 
the  administrator  has  failed  to  comply 
with  the  Superintendent's  direction 
referred  to  in  paragraph  (a),  cancel  the 
deemed  registration  provided  by  subsec- 
tion (1)  and  notify  the  administrator  by 
registered  mail  of  the  Superintendent's 
action. 

(5)  Sections  32  and  33  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  actions  of  the  Superintendent 
under  subsections  (3)  and  (4). 

44.  (1)  In  the  case  of  a  pension  plan  that 
was  registered  under  the  Pension  Benefits 
Standards  Act  immediately  before  January 
1,  1987  and  is  governed  by  one  or  more 
collective  agreements  entered  into  during  the 
period  beginning  on  December  17,  1985  and 
ending  on  December  31,  1986,  where  the 
terms  of  the  pension  plan  conflict  with  the 
provisions  of  this  Act,  the  terms  of  the  pen- 
sion plan  prevail  until  the  date  of  expiration 
of  the  collective  agreement  or  the  end  of 
December  1988,  whichever  is  earlier,  after 
which  time  the  provisions  of  this  Act  prevail. 

(2)  In  the  case  of  a  pension  plan  that  was 
registered  under  the  Pension  Benefits  Stand- 
ards Act  immediately  before  January  1, 
1987  and  is  governed  by  one  or  more  collec- 
tive agreements  entered  into  before  Decem- 
ber 17,  1985,  where  the  terms  of  the  pension 
plan  conflict  with  the  provisions  of  this  Act, 
the  terms  of  the  pension  plan  prevail  until 
the  date  of  expiration  of  the  collective  agree- 
ment or  the  end  of  December  1990,  which- 


(4)  Le  surintendant  doit,  s'il  est  d'avis 
qu'un  engagement  pris  au  titre  du  paragra- 
phe (1)  n'est  pas  respecté  : 

a)  informer  l'administrateur,  par  courrier 
recommandé,  des  raisons  de  la  non-confor- 
mité et  enjoindre  à  l'administrateur  de 
prendre  les  mesures  qu'il  lui  indique  pour 
assurer  le  respect  de  l'engagement; 

b)  révoquer  l'agrément  qui  est  réputé  être 
effectué  au  titre  du  paragraphe  (1),  à 
défaut  par  l'administrateur  de  se  confor- 
mer aux  directives  visées  à  l'alinéa  a)  dans 
les  soixante  jours  suivant  l'envoi  de  l'avis 
ou  dans  tout  délai  supplémentaire  accordé 
par  le  surintendant  et,  le  cas  échéant,  en 
informer  l'administrateur  par  courrier 
recommandé. 


(5)  Les  articles  32  et  33  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
relativement  aux  devoirs  du  surintendant 
visés  par  les  paragraphes  (3)  et  (4). 

44.  (1)  Dans  le  cas  où  un  régime  de  pen- 
sion a  été  enregistré  en  application  de  la  Loi 
sur  les  normes  de  prestations  de  pension 
avant  le  1er  janvier  1987  et  est  régi  par  une 
ou  plusieurs  conventions  collectives  signées 
pendant  la  période  commençant  le  1 7  décem- 
bre 1985  et  se  terminant  le  31  décembre 
1986,  les  dispositions  du  régime  de  pension 
incompatibles  avec  les  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  l'emportent  sur  celles-ci  jusqu'à  la 
date  de  l'expiration  de  la  convention  ou  au 
plus  tard  jusqu'à  la  fin  du  mois  de  décembre 
1988. 

(2)  Dans  le  cas  où  un  régime  de  pension  a 
été  enregistré  en  application  de  la  Loi  sur  les 
normes  de  prestations  de  pension  avant  le  1er 
janvier  1987  et  est  régi  par  une  ou  plusieurs 
conventions  collectives  signées  avant  le  17 
décembre  1985,  les  dispositions  du  régime  de 
pension  incompatibles  avec  les  dispositions 
de  la  présente  loi  l'emportent  sur  celles-ci 
jusqu'à  la  date  de  l'expiration  de  la  conven- 
tion ou  au  plus  tard  jusqu'à  la  fin  du  mois  de 
décembre  1990. 


Engagement 
non  respecté 


Application  des 
dispositions 
relatives  aux 
oppositions  et 
appels 


Incompatibilité 
de  la  présente 
loi  et  d'une 
convention 
collective 


Idem 
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Information  to 
members 


ever  is  earlier,  after  which  time  the  provi- 
sions of  this  Act  prevail. 

45.  Notwithstanding  paragraph  28(1  )(b), 
a  pension  plan  may  provide  that  the  state- 
ment described  in  that  paragraph  may  be 
provided  on  a  triennial  basis  up  to  1992,  and 
annually  thereafter,  with  the  first  such  state- 
ment due  in  respect  of  the  plan  year  ending 
in  1989  at  the  latest. 


45.  Par  dérogation  à  l'alinéa  28(1)6),  un 
régime  de  pension  peut  prévoir  que  le  relevé 
visé  par  cet  alinéa  peut  être  fourni,  d'ici 
1992,  tous  les  trois  ans,  et  doit  l'être  annuel- 
lement par  la  suite;  le  premier  relevé  doit 
être  fourni  au  plus  tard  en  1989. 


Renseigne- 
ments aux 
participants 


Coming  into 
force 


COMING  INTO  FORCE 

46.  This  Act  shall  come  into  force  on 
January  1,  1987. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


46.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le 
1er  janvier  1987. 


Entrée  en 
vigueur 
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Column  I 

Column  II 

Item 

Act  Affected 

Amendment 

I. 

Canada  Labour  Code 

Paragraph  6\(2)(b)  is  repealed  and  the  following  sub- 

R.S., c.  L-l;  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

stituted  therefor: 

"(b)  an  employer  shall  be  deemed  not  to  have  ter- 
minated the  employment  of  an  employee  where,  either 
immediately  on  ceasing  to  be  employed  by  the  employ- 
er or  before  that  time,  the  employee  is  entitled  to  a 
pension  under  a  pension  plan  contributed  to  by  the 
employer  that  is  registered  pursuant  to  the  Pension 
Benefits  Standards  Act,  1985,  to  a  pension  under  the 
Old  Age  Security  Act,  or  to  a  retirement  pension 
under  the  Canada  Pension  Plan  or  the  Quebec  Pension 
Plan." 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Subsection  14(3)  is  repealed  and  the  following  substitu- 
Act  ted  therefor: 

R.S.,  c.  C-16;  1984,  c.  40,  s.  9(1) 

Pension  fund  "(3)  The  Board  may  establish  a 

pension  fund  for  the  officers  and 
employees  of  the  Corporation  and 
their  dependants  and  may  contribute 
to  it  out  of  the  funds  of  the  Corpora- 
tion and  the  pension  fund  shall  be 
invested  in  securities  in  which  the 
funds  of  a  pension  plan  may  be 
invested  under  the  Pension  Benefits 
Standards  Act,  1985." 

Paragraph  14(*/)  is  repealed  and  the  following  substitu- 
ted therefor: 

"(d)  the  terms  and  conditions  of  any  pension  fund  or 
plan  established  by  an  employer  provide  for  the  com- 
pulsory vesting  or  locking-in  of  pension  contributions 
at  a  fixed  or  determinable  age  in  accordance  with 
sections  17  and  18  of  the  Pension  Benefits  Standards 
Act,  1985" 

(1)  Clause  149(1  )(o.2)(ii)(B)  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(B)  made  no  investments  other  than  in  real 
property  or  an  interest  therein  or  investments  that 
a  pension  fund  or  plan  is  permitted  to  make  under 
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Code  canadien  du  travail 

S.R.,  ch.  L-l;  ch.  17(2e  suppl.),  art.  16 


Loi  sur  la  Société  canadienne  d'hypothèques 
et  de  logement 

S.R.,  ch.  C-16;  1984,  ch.  40,  par.  9(1) 


Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne 
1976-77,  ch.  33;  1980-81-82-83, 
ch.  143,  art.  7 


Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
S.R.  1952,  ch.  148 


L'alinéa  61(2)6)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  un  employeur  est  réputé  ne  pas  avoir  mis  fin  à 
l'emploi  d'un  employé  lorsque  l'employé,  soit  dès  qu'il 
cesse  d'être  employé  par  l'employeur,  soit  antérieure- 
ment, a  droit  à  une  pension  en  vertu  d'un  régime  de 
pension  auquel  cotise  l'employeur  et  qui  est  enregistré 
en  application  de  la  Loi  de  1985  sur  les  normes  de 
prestation  de  pension  à  une  pension  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  sécurité  de  la  vieillesse  ou  à  une  pension  ou 
rente  de  retraite  en  vertu  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  ou  en  vertu  du  Régime  de  rentes  du  Québec.» 

Le  paragraphe  14(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
it  : 


suit 

Fonds  de 
pension 


«(3)  Le  Conseil  peut  établir  un 
fonds  de  pension  pour  les  fonction- 
naires et  préposés  de  la  Société  ainsi 
que  pour  les  personnes  à  leur  charge, 
et  y  contribuer  sur  les  deniers  de  la 
Société;  le  fonds  de  pension  doit  être 
placé  en  titres  admissibles  comme 
placement  pour  les  fonds  d'un  régime 
de  pensions  en  vertu  de  la  Loi  de 
1985  sur  les  normes  de  prestation  de 
pension.» 

L'alinéa  \4d)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«d)  le  fait  que  les  conditions  et  modalités  d'une  caisse 
ou  d'un  régime  de  retraite  constitués  par  l'employeur 
prévoient  la  dévolution  ou  le  blocage  obligatoires  des 
cotisations  à  des  âges  déterminés  ou  déterminables 
conformément  aux  articles  17  et  18  de  la  Loi  de  1985 
sur  les  normes  de  prestation  de  pension,» 

(1)  La  division  149(l)o.2)(ii)(B)  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit  : 

«(B)  n'a  fait  que  des  placements  dans  des  biens 
immobiliers  ou  dans  des  droits  sur  de  tels  biens, 
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Public  Service  Superannuation  Act 
R.S.,  c.  P-36 


the  Pension  Benefits  Standards  Act,  1985  or  a 
similar  law  of  a  province,  and" 

(2)  Subclause  149(l)(o.2)(ii.l)(B)(IV)  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(IV)  investments  that  a  pension  fund  or  plan 
is  permitted  to  make  under  the  Pension  Ben- 
efts  Standards  Act,  1985  or  a  similar  law  of  a 
province,  and" 

(3)  All  that  portion  of  subparagraph  149(1  )(o.2)(iii) 
preceding  clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(iii)  that  made  no  investments  other  than  invest- 
ments that  a  pension  fund  or  plan  was  permitted  to 
make  under  the  Pension  Benefits  Standards  Act, 
1985  or  a  similar  law  of  a  province,  and" 

Subsections  30(7)  and  (8)  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Prohibition  on  "(7)  No  amount  paid  into  the 

transfer  of  Superannuation  Account  in  respect 

certain  of  any  period  of  service  of  a  person 

contributions  described  in  subsection  (9)  or  (1 1) 

(a)  that,  at  the  time  that  person 
ceased  to  be  employed  by  an 
approved  employer  or  the  adminis- 
tration of  any  service  in  which  he 
was  employed  was  transferred  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
he  was  entitled  to  count  for  the 
purpose  of  any  superannuation  or 
pension  fund  or  plan  established 
for  the  benefit  of  persons 
employed  by  that  employer  or  in 
that  service,  and 

(b)  in  respect  of  which  the  Pension 
Benefits  Standards  Act,  1985  or  a 
provincial  law  required  the  vesting 
of  benefits  or  the  locking-in  of 
contributions 


1322 


1986 

Normes  de  prestation  de  pension 
ANNEXE  (suite) 

C.  40 

Numéro 

Colonne  I 
Loi  concernée 

Colonne  II 
Modifications 

ou  des  placements  que  peut  faire  une  caisse  ou  un 
régime  de  pensions  en  vertu  de  la  Loi  de  1985  sur 
les  normes  de  prestation  de  pension  ou  une  loi 
provinciale  semblable,  et» 

(2)  La  subdivision  149(l)o.2)(ii.l)(B)(IV)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(IV)  des  placements  qu'une  caisse  ou  un 
régime  de  pensions  peut  faire  en  vertu  de  la  Loi 
de  1985  sur  les  normes  de  prestation  de  pen- 
sion ou  une  loi  provinciale  semblable,  et» 

(3)  Le  passage  du  sous-alinéa  149(l)o.2)(iii)  qui  précède 
la  division  (A)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(iii)  qui  n'a  fait  d'autres  placements  que  ceux 
qu'une  caisse  ou  un  régime  de  retraite  pouvait  faire 
en  vertu  de  la  Loi  de  1 985  sur  les  normes  de 
prestation  de  pension  ou  une  loi  provinciale  sembla- 
ble, et» 

5.  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  Les  paragraphes  30(7)  et  (8)  sont  abrogés  et  remplacés 

S.R.,  ch.  P-36  par  ce  qui  suit  : 

Interdiction  de  «(7)   Aucun   montant   versé  au 

virer  certaines  Compte  de  pension  de  retraite  pour 

contributions  une  période  de  service  d'une  per- 

sonne visée  au  paragraphe  (9)  ou 
(11) 

a)  que,  au  moment  où  cette  per- 
sonne a  cessé  d'être  à  l'emploi  d'un 
employeur  approuvé  ou  au 
moment  où  l'administration  d'un 
service  dans  lequel  il  était  employé 
a  été  transférée  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada,  il  avait  le  droit  de 
compter  aux  fins  d'une  caisse  ou 
d'un  régime  de  retraite  ou  de  pen- 
sion établis  au  profit  des  personnes 
employées  par  cet  employeur  ou 
dans  ce  service,  et 

b)  pour  laquelle  la  Loi  de  1985  sur 
les  normes  de  prestation  de  pen- 
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shall  be  paid  out  of  the  Superannua- 
tion Account  to  an  approved  employ- 
er for  the  purpose  of  any  superannu- 
ation or  pension  fund  or  plan 
established  for  the  benefit  of 
employees  of  that  employer  if  that 
fund  or  plan  is  not  subject  to  the 
Pension  Benefits  Standards  Act, 
1985  or  a  provincial  law. 


a  province  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  substantially  similar  to 
the  Pension  Benefits  Standards  Act, 
1985r 


Definition  of 
"provincial  law 


(8)  For  the  purposes  of  subsection 
(7),  "provincial  law"  means  a  law  of 


1324 


1986 

Normes  de  prestation  de  pension 
ANNEXE  {fin) 

C.  40 

Numéro 

Colonne  I 
Loi  concernée 

Colonne  II 
Modifications 

sion  ou  une  loi  provinciale  exigeait 
la  dévolution  des  prestations  ou  le 
blocage  des  contributions 

ne  doit  être  payé  à  un  employeur 
approuvé  sur  le  Compte  de  pension 
de  retraite  aux  fins  d'un  régime  ou 
d'une  caisse  de  retraite  ou  de  pension 
établis  au  profit  des  employés  de  cet 
employeur,  si  ce  régime  ou  cette 
caisse  ne  sont  pas  régis  par  la  Loi  de 
1985  sur  les  normes  de  prestation  de 
pension  ou  par  une  loi  provinciale. 

Définition  de  (8)  Aux  fins  du  paragraphe  (7), 

«loi  provinciale»  l'expression  «loi  provinciale»  désigne 
une  loi  d'une  province  qui,  de  l'avis 
du  Ministre,  est  en  substance  identi- 
que à  la  Loi  de  1985  sur  les  normes 
de  prestation  de  pension.» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1986 
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CHAPTER  41 


An  Act  respecting  employment  and  employer 
and  employee  relations  in  the  Senate, 
the  House  of  Commons  and  the  Library 
of  Parliament 

[Assented  to  27th  June,  1986] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Parlia- 

mentary Employment  and  Staff  Relations 
Act. 

APPLICATION  OF  ACT 

Generally  2.  Subject  to  this  Act,  this  Act  applies  to 

and  in  respect  of  every  person  employed  by, 
and  applies  to  and  in  respect  of, 

(a)  the  Senate,  the  House  of  Commons  or 
the  Library  of  Parliament,  and 

(b)  a  Member  of  Parliament  who,  in  that 
capacity,  employs  that  person  or  has  the 
direction  or  control  of  staff  employed  to 
provide  research  or  associated  services  to 
the  caucus  members  of  a  political  party 
represented  in  Parliament, 

and,  except  as  provided  in  this  Act,  nothing 
in  any  other  Act  of  Parliament  that  provides 
for  matters  similar  to  those  provided  for 
under  this  Act  and  nothing  done  thereunder, 
whether  before  or  after  the  coming  into  force 
of  this  section,  shall  apply  to  or  in  respect  of 
or  have  any  force  or  effect  in  relation  to  the 
institutions  and  persons  described  in  this 
section. 


CHAPITRE  41 


Loi  concernant  les  relations  collectives  entre 
employeur  et  employés  au  Sénat,  à  la 
Chambre  des  communes  et  à  la  Biblio- 
thèque du  Parlement 

[Sanctionnée  le  27  juin  1986] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  sur  les  relations  de  travail  au  Titre  abrégé 
Parlement. 


APPLICATION 

2.  La  présente  loi,  sous  réserve  de  ses  Principe 
autres  dispositions,  s'applique,  d'une  part, 
aux  personnes  attachées  dans  leur  travail, 
comme  employés,  au  Sénat,  à  la  Chambre 
des  communes,  à  la  Bibliothèque  du  Parle- 
ment ou  à  des  parlementaires,  d'autre  part  à 
ces  institutions  et  aux  parlementaires  qui,  ès 
qualités,  les  emploient  ou  qui  ont  sous  leur 
direction  ou  leur  responsabilité  des  documen- 
talistes ou  des  personnes  chargées  de  fonc- 
tions similaires  affectés  au  service  des  mem- 
bres de  groupes  parlementaires,  ainsi  qu'à 
ces  documentalistes  ou  personnes;  de  plus, 
sauf  disposition  expresse  de  la  présente  loi, 
les  autres  lois  fédérales  qui  réglementent  des 
questions  semblables  à  celles  que  réglemen- 
tent la  présente  loi  et  les  mesures  prises  en 
vertu  de  celles-ci,  avant  ou  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  n'ont  aucun  effet 
à  l'égard  des  institutions  et  des  personnes 
visées  au  présent  article. 
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PARTI 


PARTIE  I 


STAFF  RELATIONS 
Interpretation 
3.  In  this  Part, 

"adjudicator"  means,  subject  to  subsection 
66(4),  a  member  of  the  Board  assigned  to 
hear  and  determine  a  grievance  referred  to 
adjudication  and  includes,  where  the  con- 
text permits,  a  board  of  adjudication 
established  under  section  65  and  an 
adjudicator  named  in  a  collective  agree- 
ment for  the  purposes  of  that  agreement; 

"arbitral  award"  means  an  award  made  by 
the  Board  or  an  arbitrator  appointed  under 
section  49  in  respect  of  a  dispute; 

"bargaining  agent"  means  an  employee 
organization 

(a)  that  has  been  certified  by  the  Board 
as  bargaining  agent  for  a  bargaining 
unit,  and 

(b)  the  certification  of  which  has  not 
been  revoked; 

"bargaining  unit"  means  a  group  of  two  or 
more  employees  that  is  determined,  in 
accordance  with  this  Part,  to  constitute  a 
unit  of  employees  appropriate  for  collec- 
tive bargaining; 

"Board"  means  the  Public  Service  Staff 
Relations  Board  established  under  section 
1 1  of  the  Public  Service  Staff  Relations 
Act; 

"Chairman"  means  the  Chairman  of  the 
Board; 

"collective  agreement"  means  an  agreement 
in  writing  entered  into  under  this  Part 
between  an  employer,  on  the  one  hand, 
and  a  bargaining  agent,  on  the  other  hand, 
containing  provisions  respecting  terms  and 
conditions  of  employment  and  related 
matters; 


RELATIONS  DE  TRAVAIL 

Définitions 

3.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  partie. 

«agent  négociateur»  Organisation  syndicale 
accréditée  par  la  Commission  à  titre 
d'agent  négociateur  d'une  unité  de  négo- 
ciation. 

«arbitre»  Sous  réserve  du  paragraphe  66(4), 
commissaire  chargé  d'entendre  et  de  régler 
un  grief  renvoyé  à  l'arbitrage,  ainsi  que, 
selon  le  contexte,  le  conseil  d'arbitrage 
constitué  au  titre  de  l'article  65  ou  la 
personne  ainsi  dénommée  dans  une  con- 
vention collective. 

«commissaire»  Membre  de  la  Commission 
que  ce  soit  à  temps  plein  ou  à  temps 
partiel. 

«Commission»  La  Commission  des  relations 
de  travail  dans  la  Fonction  publique,  cons- 
tituée en  vertu  de  l'article  11  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique. 

«conciliateur»  Personne  nommée  par  le  prési- 
dent en  application  de  l'article  40. 

«convention  collective»  Convention  écrite, 
conclue  en  application  de  la  présente 
partie  entre  l'employeur  et  l'agent  négocia- 
teur et  renfermant  des  clauses  relatives 
aux  conditions  d'emploi  et  à  des  questions 
connexes. 

«décision  arbitrale»  Décision  rendue  sur  un 
différend  par  la  Commission  ou  par  un 
arbitre  nommé  au  titre  de  l'article  49. 

«différend»  Désaccord  survenant  à  l'occasion 
de  la  conclusion,  du  renouvellement  ou  de 
la  révision  d'une  convention  collective  et 
faisant  l'objet  d'une  demande  d'arbitrage 
dans  les  conditions  prévues  à  l'article  50. 

«employé»  Personne  attachée  à  l'employeur, 
même  si  elle  a  perdu  cette  qualité  par  suite 


Définitions 


«agent 

négociateur» 
"bargaining 
agent" 


«arbitre» 

"adjudicator" 


«commissaire» 
"member" 


«Commission» 
"Board" 


«conciliateur» 
"conciliator" 

«convention 

collective» 

"collective..." 


«décision 
arbitrale» 
"arbitral...'1 


«différend» 

"dispute" 


«employé» 

"employee" 
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"conciliator" 
^conciliateur...» 


'Deputy 
Chairman" 
^Président 
suppléant» 


"dispute" 
^différend* 


"employee" 
remployé» 


"employee 

organization" 

^association...» 


"employer" 
^employeur» 


"conciliator"  means  a  person  appointed  by 
the  Chairman  under  section  40  to  assist 
the  parties  to  collective  bargaining  in 
reaching  agreement; 

"Deputy  Chairman"  means  a  Deputy  Chair- 
man of  the  Board; 

"dispute"  means  a  dispute  or  difference  aris- 
ing in  connection  with  the  conclusion, 
renewal  or  revision  of  a  collective  agree- 
ment, in  respect  of  which  arbitration  is 
requested  pursuant  to  section  50; 

"employee"  means  a  person  employed  by  an 
employer  other  than 

(a)  a  person  appointed  by  the  Governor 
in  Council, 

(b)  a  person  not  ordinarily  required  to 
work  more  than  seven  hundred  hours  in 
a  calendar  year  or  one-third  of  the 
normal  period  for  persons  doing  similar 
work,  whichever  is  greater, 

(c)  a  person  employed  on  a  casual  or 
temporary  basis,  unless  the  person  has 
been  so  employed  for  a  period  of  six 
months  or  more, 

(d)  a  person  employed  in  a  managerial 
or  confidential  capacity,  or 

(e)  a  person  excluded  from  the  applica- 
tion of  this  Part  by  section  4, 

and  for  the  purposes  of  this  definition  a 
person  does  not  cease  to  be  employed  by 
an  employer  by  reason  only  of  the  person's 
discharge  contrary  to  this  Part  or  any 
other  Act  of  Parliament; 

"employee  organization"  means  any  organi- 
zation of  employees  the  purposes  of  which 
include  the  regulation  of  relations  between 
an  employer  and  its  employees  for  the 
purposes  of  this  Part  and  includes,  unless 
the  context  otherwise  requires,  a  council  of 
employee  organizations; 

"employer"  means 

(a)  the  Senate  as  represented  by  such 
committee  or  person  as  the  Senate  by  its 
rules  or  orders  designates  for  the  pur- 
poses of  this  Part, 

(b)  the  House  of  Commons  as  repre- 
sented by  such  committee  or  person  as 


d'un  congédiement  contraire  à  la  présente 
loi  ou  à  une  autre  loi  fédérale,  mais  à 
l'exclusion  des  personnes  : 

a)  nommées  par  le  gouverneur  en 
conseil; 

b)  qui  ne  sont  pas  habituellement 
astreintes  à  travailler  plus  de  sept  cents 
heures  par  année  civile  ou,  si  cette 
période  est  supérieure,  plus  du  tiers  du 
temps  normalement  exigé  de  personnes 
exécutant  des  tâches  semblables; 

c)  employées  à  titre  occasionnel  ou  tem- 
poraire, et  ayant  travaillé  à  ce  titre  pen- 
dant moins  de  six  mois; 

d)  occupant  un  poste  de  direction  ou  de 
confiance; 

e)  échappant,  aux  termes  de  l'article  4, 
à  l'application  de  la  présente  partie. 

«employeur» 

a)  Le  Sénat,  représenté  par  la  personne 
ou  le  comité  qu'il  désigne  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  partie  par  un  règle- 
ment ou  un  ordre; 

b)  la  Chambre  des  communes,  repré- 
sentée par  la  personne  ou  le  comité 
qu'elle  désigne  pour  l'application  de  la 
présente  loi  par  un  règlement  ou  un 
ordre; 

c)  la  Bibliothèque  du  Parlement,  repré- 
sentée par  le  bibliothécaire  parlemen- 
taire agissant,  sous  réserve  de  l'article  3 
de  la  Loi  sur  la  Bibliothèque  du  Parle- 
ment, au  nom  des  deux  chambres. 

«grève»  Arrêt  de  travail  ou  refus  de  travailler, 
par  des  employés,  procédant  ou  assorti 
d'une  entente  commune;  lui  sont  assimilés 
le  ralentissement  du  travail  ou  toute  autre 
activité  concertée,  de  la  part  des  employés, 
ayant  pour  objet  la  diminution  du  rende- 
ment. 

«grief»  Plainte  écrite  déposée  conformément 
à  la  présente  partie  par  un  employé,  soit 
pour  son  propre  compte,  soit  pour  son 
compte  et  celui  de  un  ou  plusieurs  autres 
employés.  Les  dispositions  de  la  présente 
loi  relatives  aux  griefs  s'appliquent  par 
ailleurs  : 


«employeur» 
"employer" 


«grève» 

"strike" 


«grief» 

"grievance" 
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grievance 
'griff' 


member" 
«  membre* 


"parties 
•parues» 


person 
employed  in  a 
managerial  or 
confidential 
capacity" 
•pertonne  • 


the  House  of  Commons  by  its  orders 
designates  for  the  purposes  of  this  Part, 
or 

(c)  the  Library  of  Parliament  as  repre- 
sented by  the  Parliamentary  Librarian 
acting,  subject  to  section  3  of  the 
Library  of  Parliament  Act,  on  behalf  of 
both  Houses  of  Parliament; 

"grievance"  means  a  complaint  in  writing 
presented  in  accordance  with  this  Part  by 
an  employee  on  his  own  behalf  or  on 
behalf  of  himself  and  one  or  more  other 
employees,  except  that 

(a)  for  the  purposes  of  any  of  the  provi- 
sions of  this  Part  respecting  grievances, 
a  reference  to  an  "employee"  includes  a 
person  who  would  be  an  employee  but 
for  the  fact  that  the  person  is  a  person 
employed  in  a  managerial  or  confiden- 
tial capacity,  and 

(b)  for  the  purposes  of  any  of  the  provi- 
sions of  this  Part  respecting  grievances 
with  respect  to  disciplinary  action 
resulting  in  discharge  or  suspension,  a 
reference  to  an  "employee"  includes  a 
former  employee  or  a  person  who  would 
be  a  former  employee  but  for  the  fact 
that  at  the  time  of  the  person's  dis- 
charge or  suspension  the  person  was  a 
person  employed  in  a  managerial  or  con- 
fidential capacity; 

"member",  in  respect  of  a  member  of  the 
Board,  includes  a  full-time  member  and  a 
part-time  member; 

"parties"  means 

(a)  in  relation  to  collective  bargaining, 
arbitration  or  a  dispute,  an  employer 
and  a  bargaining  agent,  and 

(b)  in  relation  to  a  grievance,  an 
employer  and  the  employee  who  pre- 
sented the  grievance; 

"person  employed  in  a  managerial  or  confi- 
dential capacity"  means  any  person  who 

(a)  is  employed  in  a  position  confiden- 
tial to  the  person  occupying  the  recog- 
nized position  of  Speaker  of  the  Senate, 
Speaker  of  the  House  of  Commons, 
Clerk  of  the  Senate,  Clerk  of  the  House 


a)  aux  personnes  visées  à  l'alinéa  d)  de 
la  définition  d'«employé»; 

b)  en  ce  qui  concerne  les  mesures  disci- 
plinaires portant  congédiement  ou  sus- 
pension, aux  anciens  employés,  ainsi 
qu'aux  personnes  qui  occupaient  un 
poste  de  direction  ou  de  confiance  au 
moment  de  leur  congédiement  ou  sus- 
pension. 

«organisation  syndicale»  Organisation 
regroupant  des  employés  en  vue  de  la 
réglementation  des  relations  entre  l'em- 
ployeur et  ses  employés  pour  l'application 
de  la  présente  partie;  s'entend  en  outre, 
sauf  indication  contraire  du  contexte, 
d'une  confédération  d'organisations  syndi- 
cales. 

«parties» 

a)  L'employeur  et  un  agent  négocia- 
teur, dans  le  cas  de  négociations  collecti- 
ves, d'un  arbitrage  ou  d'un  différend; 

b)  l'employeur  et  l'employé  qui  a  pré- 
senté un  grief. 

«personne  occupant  un  poste  de  direction  ou 
de  confiance»  Personne  qui  : 

a)  occupe  un  poste  de  confiance  auprès 
de  qui  exerce  les  fonctions  reconnues  de 
président  du  Sénat,  de  président  de  la 
Chambre  des  communes,  de  greffier  du 
Sénat,  de  greffier  de  la  Chambre  des 
communes,  d'administrateur  de  la 
Chambre  des  communes,  de  gentil- 
homme huissier  de  la  verge  noire,  de 
sergent-d'armes  ou  conseiller  parlemen- 
taire de  l'une  ou  l'autre  chambre; 

b)  est  employée  en  qualité  de  conseiller 
parlementaire  dans  l'une  ou  l'autre 
chambre  ou  en  qualité  de  conseiller  juri- 
dique d'un  comité  de  l'une  ou  l'autre 
chambre; 

c)  est  attachée  à  l'employeur  et  qui,  sur 
désignation  par  la  Commission,  dans  le 
cas  d'une  demande  d'accréditation  d'un 
agent  négociateur  pour  une  unité  de 
négociation,  ou,  si  un  tel  agent  a  déjà 
été  accrédité  par  la  Commission,  sur 
désignation  dans  les  formes  réglementai- 
res par  l'employeur,  ou  par  cette  der- 


«organisation 
syndicale» 
"employee 
organization" 


«parties» 
"parties" 


«personne 
occupant  un 
poste  de 
direction  ou  de 
confiance 
"person..." 
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"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 

"strike" 
tgrève» 


of  Commons,  Administrator  of  the 
House  of  Commons,  Gentleman  Usher 
of  the  Black  Rod,  Sergeant-at-Arms  or 
Law  Clerk  and  Parliamentary  Counsel 
of  either  House, 

(b)  is  employed  as  parliamentary  coun- 
sel in  either  House  or  as  legal  counsel  to 
a  committee  of  either  or  both  Houses,  or 

(c)  is  employed  by  an  employer  and,  in 
connection  with  an  application  for  cer- 
tification of  a  bargaining  agent  for  a 
bargaining  unit,  is  designated  by  the 
Board,  or,  in  any  case  where  a  bargain- 
ing agent  for  a  bargaining  unit  has  been 
certified  by  the  Board,  is  designated  in 
prescribed  manner  by  the  employer,  or 
by  the  Board,  on  objection  thereto  by 
the  bargaining  agent,  to  be  a  person 

(i)  who  has  executive  duties  and 
responsibilities  in  relation  to  the  de- 
velopment and  administration  of 
employer  programs, 

(ii)  whose  duties  include  those  of  a 
personnel  administrator  or  who  has 
duties  that  cause  the  person  to  be 
directly  involved  in  the  process  of  col- 
lective bargaining  on  behalf  of  the 
employer, 

(iii)  who  is  required  by  reason  of  his 
duties  and  responsibilities  to  deal  for- 
mally on  behalf  of  the  employer  with 
a  grievance  presented  in  accordance 
with  the  grievance  process  provided 
by  this  Part, 

(iv)  who  is  employed  in  a  position 
confidential  to  any  person  described 
in  paragraph  (b)  or  subparagraph  (i), 
(ii)  or  (iii),  or 

(v)  who  is  not  otherwise  described  in 
subparagraph  (i),  (ii),  (iii)  or  (iv)  but 
who,  in  the  opinion  of  the  Board, 
should  not  be  included  in  a  bargaining 
unit  by  reason  of  his  duties  and 
responsibilities  to  the  employer; 

'prescribed"  means  prescribed  by  regulation 
of  the  Board; 


nière  lorsque  l'agent  négociateur  s'y 
oppose,  est  classée  comme  : 

(i)  ayant  des  attributions  de  cadre 
supérieur  en  ce  qui  touche  l'établisse- 
ment et  l'application  de  programmes 
de  l'employeur, 

(ii)  occupant  un  poste  dont  les  attri- 
butions comprennent  les  fonctions 
d'administrateur  du  personnel,  ou 
l'amènent  à  participer  directement  au 
processus  de  négociation  collective 
pour  le  compte  de  l'employeur, 

(iii)  s'occupant  officiellement  pour  le 
compte  de  l'employeur,  en  raison  de 
ses  attributions,  d'un  grief  présenté 
selon  la  procédure  prévue  par  la  pré- 
sente loi, 

(iv)  occupant  un  poste  de  confiance 
auprès  de  l'une  des  personnes  men- 
tionnées à  l'alinéa  b)  ou  aux  sous-ali- 
néas (i),  (ii)  ou  (iii), 

(v)  ne  devant  pas,  selon  la  Commis- 
sion, bien  que  non  mentionnée  aux 
sous-alinéas  (i),  (ii),  (iii)  ou  (iv),  faire 
partie  d'une  unité  de  négociation  en 
raison  de  ses  attributions  auprès  de 
l'employeur. 

«président»  Le  président  de  la  Commission. 

«président  suppléant»  Président  suppléant  de 
la  Commission. 

«règlement»  Règlement  pris  par  la  Commis- 
sion. 

«unité  de  négociation»  Groupe  d'employés 
déclaré  constituer,  sous  le  régime  de  la 
présente  partie,  une  unité  apte  à  négocier 
collectivement. 

«vice-président»  Le  vice-président  de  la 
Commission. 


«président» 
"Chairman" 

«président 
suppléant» 

"Deputy..." 

«règlement» 
French  version 
only 

«unité  de 
négociation» 
"bargaining 
unit" 


«vice-président» 
"  Vice- 
Chairman" 


"strike"  includes  a  cessation  of  work  or  a 
refusal  to  work  or  to  continue  to  work  by 
employees  in  combination  or  in  concert  or 
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"Vice-Chair- 
man" 
«vice-....» 


Rights,  etc., 
affected 


not 


Non-applica- 
tion to  certain 
persons 


in  accordance  with  a  common  understand- 
ing, or  a  slow-down  or  other  concerted 
activity  on  the  part  of  employees  designed 
to  restrict  or  limit  output; 

"Vice-Chairman"  means  the  Vice-Chairman 
of  the  Board. 

General 

Application 

4.  (1)  Nothing  in  this  Part  abrogates  or 
derogates  from  any  of  the  privileges, 
immunities  and  powers  referred  to  in  section 
4  of  the  Senate  and  House  of  Commons  Act. 


(2)  This  Part  does  not  apply  to  or  in 
respect  of 

(a)  the  staff  of  any  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  holding 
the  office  of  a  Minister  of  the  Crown; 

(b)  the  staff  of  the  member  of  the  Senate 
occupying  the  recognized  position  of 

(i)  Leader  of  the  Government  in  the 
Senate, 

(ii)  Leader  of  the  Opposition  in  the 
Senate, 

(iii)  Government  Whip  in  the  Senate, 
or 

(iv)  Opposition  Whip  in  the  Senate; 

(c)  the  staff  of  the  member  of  the  House 
of  Commons  occupying  the  recognized 
position  of 

(i)  Leader  of  the  Opposition  in  the 
House  of  Commons, 

(ii)  Chief  Government  Whip  in  the 
House  of  Commons,  or 


(iii)  Chief  Opposition 
House  of  Commons; 


Whip   in  the 


(d)  the  staff  of  the  member  of  the  House 
of  Commons  occupying  the  recognized 
position  of  Leader  or  Whip  of  a  party  that 
has  a  recognized  membership  of  twelve  or 
more  persons  in  the  House  of  Commons; 

(e)  the  staff  of  any  other  individual 
Member  of  Parliament; 

(/)  the  staff  employed  to  provide  research 
or  associated  services  to  the  caucus  mem- 


DlSPOSITIONS  GÉNÉRALES 

Application 

4.  (1)  La  présente  partie  n'a  pas  pour 
effet  d'abroger  les  droits,  immunités  et  attri- 
butions visés  à  l'article  4  de  la  Loi  sur  le 
Sénat  et  la  Chambre  des  communes  ou  d'y 
déroger. 

(2)  La  présente  partie  ne  s'applique  pas 
aux  personnels  des  personnes  ou  organismes 
suivants  : 

a)  le  membre  du  Conseil  privé  de  la  Reine 
pour  le  Canada  qui  exerce  les  fonctions  de 
ministre  de  la  Couronne; 

b)  le  sénateur  qui  exerce  au  Sénat  les 
fonctions  reconnues  de  : 

(i)  leader  du  gouvernement, 

(ii)  leader  de  l'opposition, 

(iii)  whip  du  gouvernement, 

(iv)  whip  de  l'opposition; 

c)  le  député  qui  exerce  à  la  Chambre  des 
communes  les  fonctions  reconnues  de  : 

(i)  chef  de  l'opposition, 

(ii)  whip  du  gouvernement, 

(iii)  whip  de  l'opposition; 

d)  le  député  qui  exerce  à  la  Chambre  des 
communes  les  fonctions  reconnues  de  Chef 
ou  de  whip  d'un  parti  dont  l'effectif 
compte  au  moins  douze  députés; 

e)  les  parlementaires; 

f)  les  membres  du  groupe  parlementaire, 
si  les  personnels  sont  des  documentalistes 
ou  chargés  de  fonctions  similaires; 

g)  les  comités  du  Parlement,  si  les  person- 
nels sont  temporaires. 


Protection  des 
droits 


Non-applica- 
tion 
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Employment 
rights 


Right  of 
membership  in 
employee 
organization 


Right  of 
employer 


Employer 
participation  in 
employee 
organization 


Discrimination 
against 
members  and 
intimidation 


bers  of  a  political  party  represented  in 
Parliament;  or 

(g)  persons  employed  on  a  temporary 
basis  by  a  committee  of  one  or  both 
Houses  of  Parliament. 

Rights 

5.  (1)  The  purpose  of  this  Part  is  to  pro- 
vide to  certain  persons  employed  in  Parlia- 
mentary service  collective  bargaining  and 
other  rights  in  respect  of  their  employment. 

(2)  Every  employee  may  be  a  member  of 
an  employee  organization  and  may  partici- 
pate in  the  lawful  activities  of  the  employee 
organization  of  which  the  employee  is  a 
member. 

(3)  Nothing  in  this  Part  shall  be  construed 
so  as  to  affect  the  right  or  authority  of  an 
employer  to  determine  the  organization  of 
the  employer  and  to  assign  duties  and  classi- 
fy positions  of  employment. 

Prohibitions 

6.  (1)  No  person  who  is  employed  in  a 
managerial  or  confidential  capacity,  whether 
or  not  he  is  acting  on  behalf  of  an  employer, 
shall  participate  in  or  interfere  with  the  for- 
mation or  administration  of  an  employee 
organization  or  the  representation  of 
employees  by  such  an  organization. 

(2)  No  person  shall 

(a)  refuse  to  employ  or  to  continue  to 
employ  any  person  or  otherwise  discrimi- 
nate against  any  person  in  regard  to 
employment  or  any  term  or  condition  of 
employment  because  the  person  is  a 
member  of  an  employee  organization  or 
was  or  is  exercising  any  right  under  this 
Part; 

(b)  impose  any  condition  on  an  appoint- 
ment or  in  a  contract  of  employment  or 
propose  the  imposition  of  any  condition  on 
an  appointment  or  in  a  contract  of  employ- 
ment that  seeks  to  restrain  an  employee  or 
a  person  seeking  employment  from  becom- 
ing a  member  of  an  employee  organization 
or  exercising  any  right  under  this  Part;  or 


Droits 

5.  (1)  La  présente  partie  a  pour  objet 
d'assurer  à  certaines  personnes  affectées  aux 
services  parlementaires  certains  droits,  dont 
celui  de  négociation  collective,  dans  le  cadre 
de  leur  emploi. 

(2)  Chaque  employé  peut  adhérer  à  une 
organisation  syndicale  et  participer  à  toute 
activité  licite  de  celle-ci. 


(3)  La  présente  partie  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  au  droit  ou  aux  pouvoirs  de 
l'employeur  quant  à  l'organisation  de  ses  ser- 
vices, à  l'attribution  des  fonctions  aux  postes 
et  à  la  classification  de  ces  derniers. 

Interdictions 

6.  (1)  Il  est  interdit  à  quiconque  occupe 
un  poste  de  direction  ou  de  confiance,  qu'il 
agisse  ou  non  pour  le  compte  de  l'employeur, 
de  s'immiscer  dans  la  formation  ou  l'admi- 
nistration d'une  organisation  syndicale,  ou 
dans  la  représentation  des  employés  par  une 
telle  organisation. 

(2)  Il  est  interdit  : 

a)  de  refuser  d'employer  ou  de  continuer  à 
employer  une  personne,  ou  d'une  façon 
générale  d'établir  des  discriminations  à  son 
encontre  touchant  son  emploi  ou  ses  condi- 
tions d'emploi,  au  motif  de  son  apparte- 
nance à  une  organisation  syndicale  ou  du 
fait  qu'elle  exerce  un  droit  prévu  par  la 
présente  partie; 

b)  d'imposer  ou  de  proposer  d'imposer,  à 
l'occasion  d'une  nomination  ou  d'un  con- 
trat de  travail,  une  condition  visant  à 
empêcher  l'employé  ou  une  personne  cher- 
chant un  emploi  d'adhérer  à  une  organisa- 
tion syndicale  ou  d'exercer  un  droit  prévu 
par  la  présente  partie; 

c)  de  chercher,  notamment  par  intimida- 
tion, menace  de  renvoi  ou  application  de 


Objet 


Droit  d'adhérer 
à  un  syndicat 


Droit  de 
l'employeur 


Immixtion  dans 

l'organisation 

syndicale 


Discrimination 
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(c)  seek  by  intimidation,  by  threat  of  dis- 
missal, or  by  any  other  kind  of  threat,  or 
by  the  imposition  of  a  pecuniary  or  any 
other  penalty  or  by  any  other  means  to 
compel  an  employee 

(i)  to  become,  refrain  from  becoming  or 
cease  to  be,  or 

(ii)  except  as  otherwise  provided  in  a 
collective  agreement,  to  continue  to  be, 

a  member  of  an  employee  organization,  or 
to  refrain  from  exercising  any  other  right 
under  this  Part. 


sanctions  pécuniaires  ou  autres,  à  obliger 
l'employé  : 

(i)  à  adhérer  —  ou  s'abstenir  ou  cesser 
d'adhérer,  —  ou  encore,  sauf  clause  con- 
traire d'une  convention  collective,  à  con- 
tinuer d'adhérer  à  une  organisation 
syndicale, 

(ii)  à  s'abstenir  d'exercer  tout  autre 
droit  prévu  par  la  présente  partie. 


Exemption  (3)  ]\f0  person  shall  be  deemed  to  have 

contravened  subsection  (2)  by  reason  of  any 
act  or  thing  done  or  omitted  in  relation  to  a 
person  employed,  or  proposed  to  be 
employed,  in  a  managerial  or  confidential 
capacity. 


(3)  Une  action  ou  omission  à  l'égard  d'une 
personne  occupant  un  poste  de  direction  ou 
de  confiance,  ou  proposée  pour  un  tel  poste, 
ne  saurait  constituer  un  manquement  au 
paragraphe  (2). 


Discrimination  7.  (i)  Except  in  accordance  with  this  Part 
employee  or  any  regulation,  collective  agreement  or 
organization  arbitral  award,  no  person  employed  in  a 
managerial  or  confidential  capacity,  whether 
or  not  the  person  acts  on  behalf  of  an 
employer,  shall  discriminate  against  an 
employee  organization. 


7.  (  1  )  Sauf  dans  les  conditions  prévues  par  Discrimination 

,        ,  \  «  à  rencontre 

la  présente  partie,  un  règlement,  une  conven-  d-une 
tion  collective  ou  une  décision  arbitrale,  il  est  organisation 
interdit  à  une  personne  occupant  un  poste  de  syndlcale 
direction  ou  de  confiance,  qu'elle  agisse  ou 
non  pour  le  compte  de  l'employeur,  d'établir 
des  discriminations  à  l'encontre  d'une  organi- 
sation syndicale. 


Savin8  (2)  Nothing  in  subsection  (1)  shall  be 

construed  so  as  to  prevent  a  person  employed 
in  a  managerial  or  confidential  capacity  from 
receiving  representations  from,  or  holding 
discussions  with,  the  representatives  of  any 
employee  organization. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  une  personne  occupant  un  poste 
de  direction  ou  de  confiance  de  recevoir  les 
observations  des  représentants  d'une  organi- 
sation syndicale  ou  d'avoir  des  discussions 
avec  eux. 


Soliciting  8.  Except  with  the  consent  of  the  employ- 

membership  rr     .    .  r*~  ,  •  /» 

during  working  er  affected,  no  officer  or  representative  oi  an 
hour*  employee  organization  shall  attempt,  on  the 

employer's  premises  during  the  working 
hours  of  an  employee,  to  persuade  the 
employee  to  become  or  refrain  from  becom- 
ing or  to  continue  to  be  or  to  cease  to  be  a 
member  of  an  employee  organization. 


8.  Sauf  consentement  de  l'employeur,  un  Démarches 

...  /  .  syndicales  au 

dirigeant  ou  un  représentant  d  une  organisa-  cours  du  travail 
tion  syndicale  ne  peut,  dans  les  locaux  de 
l'employeur  et  pendant  les  heures  de  travail 
d'un  employé,  tenter  d'amener  celui-ci  à 
adhérer,  ou  à  s'abstenir,  continuer  ou  cesser 
d'adhérer,  à  une  organisation  syndicale. 
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9.  Unless  otherwise  provided  in  this  Part, 
the  provisions  of  Part  I  of  the  Public  Service 
Staff  Relations  Act  respecting  the  Public 
Service  Staff  Relations  Board  apply  also  in 
respect  of  this  Part  except  that,  for  the  pur- 
pose of  such  application, 

(a)  a  reference  to  that  Act  in  any  of  those 
provisions  shall  be  read  as  a  reference  to 
this  Part;  and 

(b)  words  and  expressions  used  in  those 
provisions  that  are  defined  by  this  Part 
shall  have  the  meaning  given  to  them  by 
this  Part. 

Powers  and  Duties  of  the  Board 

10.  The  Board  shall  administer  this  Part 
and  shall  exercise  such  powers  and  perform 
such  duties  as  are  conferred  or  imposed  on  it 
by,  or  as  may  be  incidental  to  the  attainment 
of  the  purposes  of,  this  Part  including,  with- 
out restricting  the  generality  of  the  forego- 
ing, the  making  of  orders  requiring  compli- 
ance with  this  Part,  with  any  regulation 
made  hereunder  or  with  any  decision  made 
in  respect  of  a  matter  coming  before  it. 

11.  The  Vice-Chairman  and  each  Deputy 
Chairman  may  exercise  such  of  the  powers, 
duties  and  functions  of  the  Board  under  this 
Part  as  may  be  assigned  to  them  by  the 
Board  other  than  the  power  to  make  regula- 
tions of  general  application  under  section  1 2. 

12.  (1)  The  Board  may  make  regulations 
of  general  application  respecting 

(a)  the  manner  in  which  persons  shall  be 
designated  by  an  employer,  or  by  the 
Board  on  objection  thereto  by  a  bargaining 
agent,  to  be  persons  described  in  subpara- 
graphs (c)(i)  to  (v)  of  the  definition  "per- 
son employed  in  a  managerial  or  confiden- 
tial capacity"  in  section  3; 

(b)  the  determination  of  units  of 
employees  appropriate  for  collective  bar- 
gaining; 


Commission  des  relations  de 
travail  dans  la  fonction  publique 

Dispositions  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique 

9.  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  partie,  les  dispositions  de  la  partie 
I  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans 
la  Fonction  publique  concernant  la  Commis- 
sion s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  présente 
partie.  A  cet  effet  : 

a)  toute  mention  de  cette  loi  dans  les  dis- 
positions en  cause  vaut  mention  de  la  pré- 
sente partie; 

b)  les  termes  employés  dans  les  mêmes 
dispositions  et  qui  sont  définis  dans  la 
présente  partie  s'entendent  au  sens  de 
celle-ci. 

Attributions  de  la  Commission 

10.  La  Commission  met  en  oeuvre  la  pré- 
sente partie  et  exerce  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions que  celle-ci  lui  confère  ou  qu'implique 
la  réalisation  de  ses  objets,  notamment  en 
rendant  des  ordonnances  qui  imposent  l'ob- 
servation de  la  présente  partie,  de  ses  règle- 
ments d'application  ou  des  décisions  rendues 
sur  les  questions  dont  elle  est  saisie. 


11.  Le  vice-président  et  les  présidents  sup- 
pléants peuvent  exercer  les  attributions  que 
la  présente  partie  confère  à  la  Commission  et 
que  celle-ci  leur  délègue,  à  l'exception  du 
pouvoir  de  prendre  les  règlements  d'applica- 
tion générale  visés  à  l'article  12. 

12.  (1)  La  Commission  peut  prendre  des 
règlements  d'application  générale  concer- 
nant : 

a)  le  mode  de  désignation  de  certaines 
personnes  comme  personnes  visées  aux 
sous-alinéas  c)(i)  à  (v)  de  la  définition  de 
«personne  occupant  un  poste  de  direction 
ou  de  confiance»  à  l'article  3,  soit  par 
l'employeur  soit,  sur  opposition  de  l'agent 
négociateur,  par  la  Commission; 

b)  la  composition  des  groupes  d'employés 
aptes  à  négocier  collectivement; 
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(c)  the  certification  of  bargaining  agents 
for  bargaining  units; 

(d)  the  hearing  or  determination  of  any 
matter  relating  to  or  arising  out  of  the 
revocation  of  certification  of  a  bargaining 
agent,  including  the  rights  and  privileges 
that  have  accrued  to  and  are  retained  by 
any  employee  notwithstanding  such  revo- 
cation; 

(e)  the  rights,  privileges  and  duties  that 
are  acquired  or  retained  by  an  employee 
organization  in  respect  of  a  bargaining 
unit  or  any  employee  included  therein 
where  there  is  any  merger,  amalgamation 
or  transfer  of  jurisdiction  between  two  or 
more  such  organizations; 

if)  the  establishment  of  rules  of  procedure 
for  its  hearings  and  those  of  an  adjudica- 
tor; 

(g)  the  specification  of  the  time  within 
which  and  the  persons  to  whom  notices 
and  other  documents  shall  be  sent  and 
when  such  notices  shall  be  deemed  to  have 
been  given  and  received; 

(h)  the  determination  of  the  form  in 
which,  and  the  time  as  of  which,  evidence 

(i)  as  to  membership  of  employees  in  an 
employee  organization, 

(ii)  of  objection  by  employees  to  certifi- 
cation of  an  employee  organization,  or 

(iii)  of  signification  by  employees  that 
they  no  longer  wish  to  be  represented  by 
an  employee  organization 

shall  be  presented  to  the  Board  on  an 
application  for  certification  of  or  for  revo- 
cation of  certification  of  a  bargaining 
agent,  and  the  circumstances  in  which  evi- 
dence as  to  membership  of  employees  in 
an  employee  organization  may  be  received 
by  the  Board  as  evidence  that  such 
employees  wish  that  employee  organiza- 
tion to  represent  them  as  their  bargaining 
agent; 

(/')  the  hearing  of  complaints  under  sec- 
tion 13; 

(/')  the  authority  vested  in  a  council  of 
employee  organizations  that  shall  be  con- 
sidered appropriate  authority  within  the 
meaning  of  paragraph  1 9(2)(6);  and 


c)  l'accréditation  d'agents  négociateurs 
d'unités  de  négociation; 

d)  l'audition  ou  le  règlement  des  questions 
relatives  ou  consécutives  à  l'annulation  de 
l'accréditation  d'un  agent  négociateur, 
notamment  de  celles  qui  touchent  aux 
droits  et  avantages  qu'un  employé  a  acquis 
et  qu'il  conserve  malgré  cette  annulation; 

e)  les  droits,  avantages  et  obligations 
acquis  ou  conservés  par  une  organisation 
syndicale  relativement  à  une  unité  de 
négociation  ou  à  un  employé  qui  en  fait 
partie,  dans  le  cas  d'une  fusion  ou  d'un 
transfert  de  compétence  entre  plusieurs 
organisations  syndicales; 

f)  l'établissement  de  règles  de  procédure 
pour  ses  auditions  et  pour  celles  des 
arbitres; 

g)  la  mention  du  délai  d'envoi  des  avis  et 
autres  documents,  ainsi  que  de  leurs  desti- 
nataires et  de  la  date  où  ces  avis  sont 
censés  avoir  été  donnés  et  reçus; 

h)  les  circonstances  lui  permettant  de 
recevoir  la  preuve  de  l'adhésion  d'employés 
à  une  organisation  syndicale  comme 
preuve  de  la  volonté  de  ceux-ci  d'être 
représentés  par  cette  organisation  à  titre 
d'agent  négociateur,  de  même  que  la 
forme  dans  laquelle  et  le  moment  à  comp- 
ter duquel  doit  lui  être  présentée,  à  la  suite 
d'une  demande  d'accréditation  ou  d'annu- 
lation d'accréditation  comme  agent  négo- 
ciateur, la  preuve  : 

(i)  de  l'adhésion  d'employés  à  une  orga- 
nisation syndicale, 

(ii)  de  l'opposition  par  des  employés  à 
l'accréditation  d'une  organisation  syndi- 
cale, 

(iii)  de  l'expression  de  la  volonté  de  ses 
employés  de  ne  plus  être  représentés  par 
une  organisation  syndicale; 

/')  l'audition  des  plaintes  visées  à  l'article 
13; 

j)  le  pouvoir  dévolu  à  une  confédération 
d'organisations  syndicales  ayant  valeur  de 
mandat  au  sens  de  l'alinéa  19(2)6); 
k)  les  autres  questions  pouvant  se  ratta- 
cher ou  contribuer  à  l'accomplissement  de 
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(k)  such  other  matters  and  things  as  may 
be  incidental  or  conducive  to  the  objects 
and  purposes  of  the  Board,  the  exercise  of 
its  powers  and  the  attainment  of  the  pur- 
pose of  this  Part. 

(2)  Regulations  of  general  application 
made  under  subsection  (1)  have  effect  on 
publication  in  the  Canada  Gazette. 

13.  (1)  The  Board  shall  examine  and 
inquire  into  any  complaint  made  to  it  that  an 
employer  or  any  person  acting  on  its  behalf, 
or  that  an  employee  organization  or  any 
person  acting  on  its  behalf,  has  failed 

(a)  to  observe  any  prohibition  contained 
in  section  6,  7  or  8; 

(b)  to  give  effect  to  any  provision  of  an 
arbitral  award; 

(c)  to  give  effect  to  a  decision  of  an 
adjudicator  with  respect  to  a  grievance;  or 

(d)  to  comply  with  any  regulation  respect- 
ing grievances  made  by  the  Board  pursu- 
ant to  section  7 1 . 

(2)  Where  under  subsection  (1)  the  Board 
determines  that  any  person  has  failed  to 
observe  any  prohibition,  to  give  effect  to  any 
provision  or  decision  or  to  comply  with  any 
regulation  as  described  in  subsection  (1),  it 
may  make  an  order,  addressed  to  that 
person,  directing  him  to  observe  the  prohibi- 
tion, give  effect  to  the  provision  or  decision 
or  comply  with  the  regulation,  as  the  case 
may  be,  or  take  such  action  as  may  be 
required  in  that  behalf  within  such  specified 
period  as  the  Board  may  consider  appropri- 
ate and, 

(a)  where  that  person  has  acted  or  pur- 
ported to  act  on  behalf  of  an  employer,  it 
shall  direct  its  order  as  well  to  the  employ- 
er; and 

(b)  where  that  person  has  acted  or  pur- 
ported to  act  on  behalf  of  an  employee 
organization,  it  shall  direct  its  order  as 
well  to  the  chief  officer  of  that  employee 
organization. 

14.  Where  any  order  made  under  section 
1 3  directs  some  action  to  be  taken  and  is  not 
complied  with  within  the  period  specified  in 
the  order  for  the  taking  of  such  action,  the 


la  mission  de  la  Commission  ainsi  qu'à  la 
réalisation  des  objets  de  la  présente  partie. 


(2)  Les  règlements  d'application  générale 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  prennent 
effet  dès  leur  publication  dans  la  Gazette  du 
Canada. 

13.  (1)  La  Commission  instruit  toute 
plainte  dont  elle  est  saisie  et  selon  laquelle 
l'employeur  ou  une  organisation  syndicale  ou 
une  personne  agissant  pour  le  compte  de 
celui-là  ou  de  celle-ci  n'a  pas,  selon  le  cas  : 

à)  observé  les  interdictions  énoncées  aux 

articles  6,  7  ou  8; 

b)  donné  effet  à  une  disposition  d'une 
décision  arbitrale; 

c)  donné  effet  à  une  décision  d'un  arbitre 
sur  un  grief; 

d)  respecté  un  règlement  pris  en  matière 
de  griefs  par  la  Commission  conformément 
à  l'article  71. 

(2)  Dans  les  cas  où  elle  juge  une  personne 
coupable  d'un  des  manquements  énoncés  au 
paragraphe  (1),  la  Commission  peut,  par 
ordonnance,  lui  enjoindre  de  remédier  à  son 
manquement  ou  de  prendre  toute  mesure 
nécessaire  à  cet  effet  dans  le  délai  qu'elle 
estime  indiqué.  Elle  adresse  en  outre  son 
ordonnance  : 

a)  lorsque  l'auteur  du  manquement  a  agi 
ou  est  censé  agir  pour  le  compte  de  l'em- 
ployeur, à  celui-ci; 

b)  lorsque  l'auteur  du  manquement  a  agi 
ou  est  censé  agir  pour  le  compte  d'une 
organisation  syndicale,  au  premier  diri- 
geant de  celle-ci. 


14.  Dans  le  cas  où  une  mesure  prescrite 
par  une  ordonnance  rendue  conformément  à 
l'article  13  n'est  pas  prise  dans  le  délai 
imparti,  la  Commission  fait  déposer  une 
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Board  shall  cause  a  copy  of  its  order,  a  report  copie  de  son  ordonnance,  un  rapport  circons- 

of  the  circumstances  and  all  documents  rele-  tancié  et  tous  les  documents  afférents  devant 

vant  thereto  to  be  laid  before  each  House  of  chaque  chambre  du  Parlement  dans  les 

Parliament  within  fifteen  days  after  the  expi-  quinze  jours  de  séance  de  celles-ci  suivant 

ration  of  the  period  or,  if  that  House  is  not  l'expiration  du  délai, 
then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  on  which  that  House  is 
sitting. 


BoarTinf  15'        Board  has,  in  relation  to  the  hear- 

proceedings      mg  or  determination  of  any  proceeding 
before  it,  power 

(a)  to  summon  and  enforce  the  attendance 
of  witnesses  and  compel  them  to  give  oral 
or  written  evidence  on  oath,  and  to  pro- 
duce such  documents  and  things  as  the 
Board  deems  requisite  to  the  full  investiga- 
tion and  consideration  of  matters  within  its 
jurisdiction  in  the  same  manner  and  to  the 
same  extent  as  a  superior  court  of  record; 

(b)  to  administer  oaths  and  affirmations; 

(c)  to  receive  and  accept  such  evidence 
and  information  on  oath,  affidavit  or 
otherwise  as  in  its  discretion  it  sees  fit, 
whether  admissible  in  a  court  of  law  or  not 
and,  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  the  Board  may  refuse  to  accept 
any  evidence  that  is  not  presented  in  the 
form  and  as  of  the  time  prescribed; 

(d)  to  require  an  employer  to  post  and 
keep  posted  in  appropriate  places  any 
notices  that  the  Board  deems  necessary  to 
bring  to  the  attention  of  any  employees 
any  matter  or  proceeding  before  the 
Board; 

(e)  to  enter  an  employer's  premises  for  the 
purpose  of  conducting  representation  votes 
during  working  hours;  and 

(J)  to  authorize  any  person  to  do  anything 
that  the  Board  may  do  under  paragraphs 
(b)  to  (e)  and  to  report  to  the  Board 
thereon. 


15.  En  ce  qui  concerne  l'audition  ou  le  Procédure 
règlement  des  affaires  dont  elle  est  saisie,  la  commission 
Commission  peut  : 

a)  de  la  même  façon  et  dans  la  même 
mesure  qu'une  juridiction  supérieure  d'ar- 
chives, convoquer  des  témoins  et  les  con- 
traindre à  comparaître  et  à  déposer  sous 
serment  oralement  ou  par  écrit,  ainsi  qu'à 
produire  les  documents  et  les  pièces  qu'elle 
estime  indispensables  pour  mener  à  bien 
ses  enquêtes  et  examens  sur  les  questions 
de  sa  compétence; 

b)  faire  prêter  serment  et  recevoir  les 
déclarations  solennelles; 

c)  recevoir,  sous  serment,  par  voie  de 
déclaration  écrite  ou  sous  toute  autre 
forme,  les  éléments  de  preuve  et  les  rensei- 
gnements qu'elle  juge  indiqués,  qu'ils 
soient  admissibles  ou  non  en  justice,  et 
notamment  refuser  d'accepter  tout  élé- 
ment de  preuve  qui  n'est  pas  présenté  dans 
la  forme  et  selon  les  modalités  de  temps 
prévues  par  règlement; 

d)  exiger  de  l'employeur  qu'il  affiche  et 
maintienne  affichés  aux  endroits  appro- 
priés les  avis  qu'elle  estime  nécessaire  de 
porter  à  l'attention  des  employés  au  sujet 
de  toute  question  ou  affaire  dont  elle  est 
saisie; 

e)  pénétrer  dans  les  locaux  ou  terrains  de 
l'employeur  pour  y  diriger  des  scrutins 
syndicaux  pendant  les  heures  de  travail; 

f)  déléguer  les  pouvoirs  qu'elle  détient  aux 
termes  des  alinéas  b)  à  e),  en  exigeant 
éventuellement  un  rapport  sur  l'exercice 
d'une  telle  délégation. 


Appi.cation  of       16.  Where  under  this  Part  the  Board  may        16.  Les  ordonnances,  les  instructions,  les     Application  des 

orders  .  ,.        .  »  ,  •  «.        i  j-,-  j  ordonnances 

make  or  issue  any  order  or  direction,  pre-  règlements  en  matière  de  conditions  ou  de 

scribe  any  term  or  condition  or  do  any  other  modalités  et  les  autres  actes  pris  au  titre  de 

thing  in  relation  to  any  person,  the  Board  la  présente  partie  par  la  Commission  à 
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Review  or 
amendment  of 
orders 


may  do  so,  either  generally  or  in  any  particu- 
lar case  or  class  of  cases. 


17.  The  Board  may  review,  rescind, 
amend,  alter  or  vary  any  decision  or  order 
made  by  it,  or  may  rehear  any  application 
before  making  an  order  in  respect  thereof, 
except  that  any  rights  acquired  by  virtue  of 
any  decision  or  order  that  is  so  reviewed, 
rescinded,  amended,  altered  or  varied  shall 
not  be  altered  or  extinguished  with  effect 
from  a  day  earlier  than  the  day  on  which 
such  review,  rescission,  amendment,  altera- 
tion or  variation  is  made. 


l'égard  d'une  personne  peuvent  être  de  portée 
générale  ou  ne  viser  qu'un  cas  ou  groupe  de 
cas. 

17.  La  Commission  peut  réviser,  annuler 
ou  modifier  ses  décisions  ou  ordonnances  ou 
réentendre  une  demande  avant  de  rendre  une 
ordonnance  à  son  sujet.  Dans  un  tel  cas,  un 
droit  acquis  par  suite  d'une  de  ses  décisions 
ou  ordonnances  ne  peut  être  modifié  ou  aboli 
qu'à  compter  de  la  date  de  leur  révision, 
annulation  ou  modification. 


Révision  ou 
modification 
des  ordonnan- 
ces 


Division  II 


Section  II 


Application  by 

employee 

organization 


Application  by 
council  of 
organizations 


Conditions  for 
certification  of 
council 


Council  deemed 
to  be  employee 
organization 


Collective  Bargaining  and 
Collective  Agreements 

Certification  of  Bargaining  Agents 

Application  for  Certification 

18.  An  employee  organization  seeking  to 
be  certified  as  bargaining  agent  for  a  group 
of  employees  that  it  considers  constitutes  a 
unit  of  employees  appropriate  for  collective 
bargaining  may,  subject  to  section  21,  apply 
in  the  manner  prescribed  to  the  Board  for 
certification  as  bargaining  agent  for  the  pro- 
posed bargaining  unit. 

19.  (1)  Where  two  or  more  employee 
organizations  have  come  together  to  form  a 
council  of  employee  organizations,  the  coun- 
cil so  formed  may,  subject  to  section  21, 
apply  in  the  manner  prescribed  to  the  Board 
for  certification  as  described  in  section  18. 

(2)  The  Board  may  certify  a  council  of 
employee  organizations  as  bargaining  agent 
for  a  bargaining  unit  where  the  Board  is 
satisfied  that 

(a)  the  requirements  for  certification 
established  by  this  Part  are  met;  and 

(b)  each  of  the  employee  organizations 
forming  the  council  has  vested  appropriate 
authority  in  the  council  to  enable  it  to 
discharge  the  duties  and  responsibilities  of 
a  bargaining  agent. 

20.  A  council  of  employee  organizations 
shall,  for  all  purposes  of  this  Part  except 


NÉGOCIATIONS  COLLECTIVES  ET 
CONVENTIONS  COLLECTIVES 

Accréditation  des  agents  négociateurs 
Demande  d'accréditation 

18.  Sous  réserve  de  l'article  21,  une  orga- 
nisation syndicale  peut  demander  l'accrédita- 
tion comme  agent  négociateur  d'un  groupe 
d'employés  qui,  selon  elle,  constitue  une 
unité  d'employés  apte  à  négocier  collective- 
ment. Elle  fait  alors  la  demande  à  la  Com- 
mission dans  les  formes  réglementaires. 

19.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  21,  une 
confédération  de  plusieurs  organisations  syn- 
dicales peut  demander  l'accréditation  visée  à 
l'article  18. 


(2)  La  Commission  peut  accréditer  une 
confédération  d'organisations  syndicales 
comme  agent  négociateur  d'une  unité  de 
négociation  si  elle  est  convaincue  que  : 

a)  les  conditions  d'accréditation  imposées 
par  la  présente  partie  sont  remplies; 

b)  chacune  des  organisations  syndicales 
formant  la  confédération  lui  a  donné  le 
mandat  lui  permettant  de  s'acquitter  de 
ses  obligations. 

20.  Sauf  pour  l'application  du  paragraphe 
19(2),  une  confédération  d'organisations  syn- 


Demande  : 

organisation 

syndicale 


Demande  : 
confédération 


Conditions 
d'accréditation 


Assimilation 
d'une 

confédération  à 
une  organisa- 
tion syndicale 
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Where 

agreemenl  for 
term  of  not 
more  than  two 
years 


Where 

agreement  for 
term  of  more 
than  two  years 


Where 
agreement  is 
for  indefinite 
term 


subsection  19(2),  be  deemed  to  be  an 
employee  organization,  and  membership  in 
any  employee  organization  that  is  part  of  a 
council  of  employee  organizations  shall  for 
the  same  purposes  be  deemed  to  be  member- 
ship in  the  council. 

When  Application  for  Certification  may  be 
Made 

21.  (1)  Where  a  collective  agreement  or 
an  arbitral  award  is  in  force  and  is  for  a  term 
of  not  more  than  two  years,  an  employee 
organization  may  apply  to  the  Board  for 
certification  as  bargaining  agent  for  any  of 
the  employees  in  the  bargaining  unit  to 
which  the  agreement  or  award  applies  only 
after  the  commencement  of  the  last  two 
months  of  its  operation. 

(2)  Where  a  collective  agreement  or  an 
arbitral  award  is  in  force  and  is  for  a  term  of 
more  than  two  years,  an  employee  organiza- 
tion may  apply  to  the  Board  for  certification 
as  bargaining  agent  for  any  of  the  employees 
in  the  bargaining  unit  to  which  the  agree- 
ment or  award  applies  only 

(a)  after  the  commencement  of  the 
twenty-third  month  of  its  operation  and 
before  the  commencement  of  the  twenty- 
fifth  month  of  its  operation; 
{b)  during  the  two  month  period  immedi- 
ately preceding  the  end  of  each  year  that 
the  agreement  or  award  continues  to  oper- 
ate after  the  second  year  of  its  operation; 
or 

(c)  after  the  commencement  of  the  last 
two  months  of  its  operation. 

(3)  Where  a  collective  agreement  referred 
to  in  subsection  (1)  or  (2)  provides  that  it 
will  continue  to  operate  after  the  term  speci- 
fied therein  for  a  further  term  or  successive 
terms  if  either  party  fails  to  give  to  the  other 
notice  of  termination  or  of  its  desire  to  bar- 
gain with  a  view  to  the  renewal,  with  or 
without  modifications,  of  the  collective 
agreement,  an  employee  organization  may 
apply  to  the  Board  for  certification  as  bar- 
gaining agent  for  any  of  the  employees  in  the 
bargaining  unit  to  whom  the  collective  agree- 
ment applies  at  any  time  permitted  by  sub- 
section (1)  or  (2),  as  the  case  may  be,  or 


dicales  est  assimilée  à  une  organisation  syn- 
dicale, et  l'adhésion  à  l'une  d'entre  elles  vaut 
adhésion  à  la  confédération. 


Délai  de  présentation  des  demandes 
d'accréditation 

21.  (1)  Une  organisation  syndicale  ne  peut 
demander  à  la  Commission  de  l'accréditer 
comme  agent  négociateur  pour  une  unité  de 
négociation  comprenant  des  employés  déjà 
régis  par  une  convention  collective  ou  une 
décision  arbitrale  d'une  durée  maximale  de 
deux  ans  que  dans  les  deux  derniers  mois 
d'application  de  l'une  ou  l'autre. 

(2)  Une  organisation  syndicale  ne  peut 
demander  à  la  Commission  de  l'accréditer 
comme  agent  négociateur  pour  une  unité  de 
négociation  comprenant  des  employés  déjà 
régis  par  une  convention  collective  ou  une 
décision  arbitrale  d'une  durée  supérieure  à 
deux  ans  que  : 

a)  soit  dans  les  vingt-troisième  et  vingt- 
quatrième  mois  d'application  de  la  conven- 
tion ou  de  la  décision  arbitrale; 

b)  soit  dans  les  deux  derniers  mois  de 
chaque  année  d'application  de  la  conven- 
tion ou  de  la  décision,  à  partir  de  la  troi- 
sième année; 

c)  soit  dans  les  deux  derniers  mois  d'appli- 
cation de  la  convention  ou  de  la  décision. 


(3)  Une  demande  d'accréditation  comme 
agent  négociateur  pour  une  unité  de  négocia- 
tion comprenant  des  employés  régis  par  une 
convention  collective  prévoyant  sa  propre 
prorogation  en  l'absence  d'un  avis  de  dénon- 
ciation donné  par  l'une  des  parties  à  l'autre, 
ou  d'un  avis  de  l'intention  de  l'une  d'entre 
elles  d'en  négocier  le  renouvellement,  avec  ou 
sans  modification,  peut  être  présentée  à  la 
Commission  dans  tel  des  délais  prévus  aux 
paragraphes  (1)  ou  (2),  selon  le  cas,  ou  dans 
les  deux  derniers  mois  de  chacune  des  années 
d'application  de  la  convention  postérieures 
au  terme  originellement  fixé. 


Convention 
d'une  durée 
maximale  de 
deux  ans 


Convention 
d'une  durée 
supérieure  à 
deux  ans 


Convention  à 
durée 

indéterminée 
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Where  no 
collective 
agreement  or 
award  in  force 


No  certification 
where  previous 
application 
refused  within 
six  months 


during  the  two  month  period  immediately 
preceding  the  end  of  each  year  that  the 
collective  agreement  continues  to  operate 
after  the  term  specified  therein. 

(4)  Where  no  collective  agreement  or  arbi- 
tral award  in  respect  of  a  bargaining  unit  is 
in  force  but  an  employee  organization  has 
been  certified  as  bargaining  agent  for  any  of 
the  employees  in  the  bargaining  unit,  an 
employee  organization  may,  after  the  expira- 
tion of  twelve  months  from  the  date  of  that 
certification  or,  with  the  consent  of  the 
Board,  at  an  earlier  time,  apply  to  the  Board 
for  certification  as  bargaining  agent  for  any 
of  the  employees  in  the  bargaining  unit. 

22.  Where  an  application  for  certification 
of  an  employee  organization  as  bargaining 
agent  for  a  proposed  bargaining  unit  has 
been  refused  by  the  Board,  the  Board  shall 
not  certify  the  employee  organization  as  bar- 
gaining agent  for  the  same  or  substantially 
the  same  proposed  bargaining  unit  until  at 
least  six  months  have  elapsed  from  the  day 
on  which  the  Board  last  refused  such  certifi- 
cation, unless  the  Board  is  satisfied  that  the 
previous  application  was  refused  by  reason 
only  of  a  technical  error  or  omission  made  in 
connection  therewith. 


(4)  En  cas  d'absence  de  convention  collec- 
tive ou  de  décision  arbitrale,  mais  qu'une 
organisation  syndicale  a  déjà  été  accréditée 
comme  agent  négociateur  pour  les  employés 
de  l'unité,  une  autre  organisation  peut 
demander  à  la  Commission  de  l'accréditer  à 
ce  titre  douze  mois  après  la  date  de  l'accrédi- 
tation initiale,  ou  avant,  avec  l'autorisation 
de  la  Commission. 


22.  La  Commission  n'accorde  pas  d'accré- 
ditation comme  agent  négociateur  d'une 
unité  de  négociation  à  propos  de  laquelle  elle 
a  déjà  refusé  l'accréditation,  ou  d'une  unité 
essentiellement  similaire,  sauf  si  au  moins  six 
mois  se  sont  écoulés  depuis  la  date  du  refus 
ou  si  elle  est  convaincue  que  le  refus  a  résulté 
d'une  omission  ou  erreur  de  procédure  lors  de 
la  demande  antérieure. 


Absence  de 
convention 


Refus 

d'accréditation 


Determination  of  Appropriate  Bargaining 
Units 


Détermination  des  unités  aptes  à  négocier 


determination  23.  (1)  Where  an  employee  organization 
has  made  application  to  the  Board  for  certifi- 
cation as  described  in  section  18,  the  Board 
shall  determine  the  relevant  group  of 
employees  that  constitutes  a  unit  appropriate 
for  collective  bargaining. 

Matters  to  be       (2)  in  determining  whether  a  group  of 

taken  into  v  /  .        *         .  ■  *  r 

account  employees  constitutes  a  unit  appropriate  for 
collective  bargaining,  the  Board  shall  take 
into  account,  having  regard  to  the  proper 
functioning  of  this  Part,  the  duties  and  clas- 
sification of  the  employees  in  the  proposed 
bargaining  unit  in  relation  to  any  plan  of 
classification  as  it  may  apply  to  the 
employees  in  the  proposed  bargaining  unit. 


Composition  of 
bargaining  unit 


(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  unit  of 
employees  may  be  determined  by  the  Board 


23.  (1)  Saisie  d'une  demande  d'accrédita- 
tion conforme  à  l'article  18,  la  Commission 
détermine  le  groupe  d'employés  qui  constitue 
une  unité  apte  à  négocier  collectivement. 


(2)  Pour  décider  de  l'aptitude  à  négocier 
collectivement  d'un  groupe  d'employés,  la 
Commission  tient  compte,  eu  égard  à  l'effi- 
cacité d'application  de  la  présente  partie,  du 
rapport  entre,  d'une  part,  les  fonctions  et  la 
classification  des  employés  compris  dans 
l'unité  proposée  et,  d'autre  part,  tout  mode 
de  classification  qui  leur  est  applicable. 

(3)  L'unité  de  négociation  définie  par  la 
Commission  ne  coïncide  pas  nécessairement 


Détermination 
d'une  unité  de 
négociation 


Critères 


Unité  définie  et 
unité  visée  par 
la  demande 
d'accréditation 
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Determination 
of  membership 
in  bargaining 
units 


Certification  of 
employee 
organization  as 
bargaining  unit 


Powers  of 
Board  in 
relation  to 
certification 


to  constitute  a  unit  appropriate  for  collective 
bargaining  whether  or  not  its  composition  is 
identical  with  the  group  of  employees  in 
respect  of  which  application  for  certification 
was  made. 

24.  Where,  at  any  time  following  the 
determination  by  the  Board  of  a  group  of 
employees  to  constitute  a  unit  appropriate 
for  collective  bargaining,  any  question  arises 
as  to  whether  any  employee  or  class  of 
employees  is  or  is  not  included  therein  or  is 
included  in  any  other  unit,  the  Board  shall, 
on  application  by  the  employer  or  any 
employee  organization  affected,  determine 
the  question. 

Certification 

25.  Where  the  Board 

(a)  has  received  from  an  employee  organi- 
zation an  application  for  certification  as 
bargaining  agent  for  a  bargaining  unit  in 
accordance  with  this  Part, 

(b)  has  determined  the  group  of 
employees  that  constitutes  a  unit  appropri- 
ate for  collective  bargaining  in  accordance 
with  section  23, 

(c)  is  satisfied  that  a  majority  of 
employees  in  the  bargaining  unit  wish  the 
employee  organization  to  represent  them 
as  their  bargaining  agent,  and 

(d)  is  satisfied  that  the  persons  represent- 
ing the  employee  organization  in  the 
making  of  the  application  have  been  duly 
authorized  to  make  the  application, 

the  Board  shall,  subject  to  this  Part,  certify 
the  employee  organization  making  the 
application  as  bargaining  agent  for  the 
employees  in  that  bargaining  unit. 

26.  (1)  For  the  purpose  of  enabling  the 
Board  to  discharge  any  obligation  imposed 
by  section  25  to  satisfy  itself  as  to  the  mat- 
ters described  in  paragraphs  (c)  and  (d)  of 
that  section,  the  Board  may 

(a)  examine,  in  accordance  with  any  regu- 
lations that  may  be  made  by  the  Board  in 
that  behalf,  such  evidence  as  is  submitted 
to  it  respecting  membership  of  the 
employees  in  the  proposed  bargaining  unit 


avec  le  groupe  d'employés  visé  par  la 
demande  d'accréditation. 


24.  À  la  demande  de  l'employeur  ou  d'une 
organisation  syndicale,  la  Commission  se 
prononce  sur  l'appartenance  ou  non  d'un 
empîoyé  ou  d'une  classe  d'employés  à  une 
unité  de  négociation  qu'elle  a  préalablement 
définie,  ou  sur  leur  appartenance  à  une  autre 
unité. 


Accréditation 

25.  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  partie,  la  Commission  accorde 
l'accréditation  à  une  organisation  syndicale 
lorsque  les  conditions  suivantes  sont  rem- 
plies : 

a)  l'organisation  syndicale  lui  a  présenté, 
conformément  à  la  présente  partie,  une 
demande  officielle  d'accréditation  comme 
agent  négociateur  d'une  unité  de  négocia- 
tion; 

b)  elle  a  défini  l'unité  de  négociation  con- 
formément à  l'article  23; 

c)  elle  est  convaincue  que  la  majorité  des 
employés  de  l'unité  de  négociation  désire 
que  l'organisation  syndicale  les  représente 
à  titre  d'agent  négociateur; 

d)  elle  est  convaincue  de  la  validité  du 
mandat  des  représentants  de  l'organisation 
syndicale  qui  ont  présenté  la  demande. 


26.  (1)  Pour  former  sa  conviction  quant 
aux  conditions  prévues  aux  alinéas  25c)  et 
d),  la  Commission  peut  : 

a)  en  conformité  avec  les  règlements 
qu'elle  peut  prendre  à  ce  propos,  examiner 
les  éléments  de  preuve  qui  lui  sont  présen- 
tés sur  l'adhésion  des  employés  de  l'unité 
de  négociation  proposée  à  l'organisation 
syndicale  demandant  l'accréditation; 

b)  procéder,  si  elle  le  juge  nécessaire,  à 
l'examen  de  dossiers  ou  à  des  enquêtes; 


Appartenance 
ou  non  aux 
unités 


Accréditation 
d'une 

organisation 
syndicale 


Pouvoirs  de  la 
Commission  en 
matière 
d'accréditation 
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representation 
vote  to  be  taken 


in  the  employee  organization  seeking 
certification, 

(b)  make  or  cause  to  be  made  such  exami- 
nation of  records  or  make  such  inquiries  as 
it  deems  necessary,  and 

(c)  examine  documents  forming  or  relat- 
ing to  the  constitution  or  articles  of  asso- 
ciation of  the  employee  organization  seek- 
ing certification, 

and,  in  its  sole  discretion,  the  Board  may  in 
any  case  for  the  purpose  of  satisfying  itself 
that  a  majority  of  employees  in  the  bargain- 
ing unit  wish  the  employee  organization  to 
represent  them  as  their  bargaining  agent 
direct  that  a  representation  vote  be  taken 
among  the  employees  in  the  bargaining  unit. 

(2)  Where  under  subsection  (1)  the  Board 
directs  that  a  representation  vote  be  taken, 
the  Board  shall 

(a)  determine  the  employees  that  are  eli- 
gible to  vote;  and 

(b)  make  such  arrangements  and  give 
such  directions  as  to  it  appear  requisite  for 
the  proper  conduct  of  the  representation 
vote  including  the  preparation  of  ballots, 
the  method  of  casting  and  counting  ballots 
and  the  custody  and  sealing  of  ballot 
boxes. 


c)  examiner  les  documents  constitutifs  ou 
les  statuts  de   l'organisation  syndicale 
demandant  l'accréditation  ainsi  que  tout 
document  connexe. 
En  outre,  à  sa  seule  appréciation,  elle  peut 
ordonner  la  tenue  d'un  scrutin  afin  de  véri- 
fier si  la  majorité  des  employés  de  l'unité  de 
négociation    désire    être    représentée  par 
l'organisation. 


(2)  Si  elle  décide  la  tenue  d'un  scrutin 
syndical,  la  Commission  : 

a)  détermine  quels  sont  les  employés  qui 
ont  le  droit  de  voter; 

b)  prend  les  mesures  et  donne  les  instruc- 
tions qui  lui  semblent  nécessaires  en  vue  de 
la  régularité  et  du  scrutin,  notamment  en 
ce  qui  concerne  la  préparation  des  bulle- 
tins de  vote,  le  mode  du  scrutin  et  du 
dépouillement,  la  garde  et  la  mise  sous 
scellés  des  urnes. 


Scrutin  syndical 


Transitional 
evidence  on 
certain 
applications 


(3)  Where  an  application  for  certification 
as  bargaining  agent  for  a  bargaining  unit  is 
made  within  six  months  after  the  day  on 
which  this  Act  comes  into  force  by  an 
employee  organization  claiming  to  represent 
a  majority  of  employees  in  a  bargaining  unit 
in  respect  of  which  an  application  to  the 
Canada  Labour  Relations  Board  was  made 
for  certification  of  that  employee  organiza- 
tion as  bargaining  agent  for  those  employees 
under  the  Canada  Labour  Code  prior  to  that 
date, 

(a)  the  evidence  that  was  submitted  to  the 
Canada  Labour  Relations  Board  that  a 
majority  of  those  employees  in  the  bar- 
gaining unit  wish  to  be  represented  by  that 
bargaining  agent  may  be  submitted  with 
the  application  under  this  Act  as  evidence 
that  a  majority  of  those  employees  still 
wish  that  employee  organization  to  repre- 
sent them  as  their  bargaining  agent;  and 


(3)  La  preuve  déposée  au  Conseil  des  rela- 
tions ouvrières  à  l'appui  d'une  demande  d'ac- 
créditation présentée  au  titre  du  Code  cana- 
dien du  travail  par  une  organisation 
syndicale  qui  prétend  représenter  la  majorité 
des  employés  d'une  unité  de  négociation  peut 
être  déposée,  à  l'appui  d'une  demande  pré- 
sentée au  titre  de  la  présente  loi,  dans  les  six 
mois  qui  suivent  son  entrée  en  vigueur  pour 
prouver  que  la  majorité  des  employés  de 
l'unité  de  négociation  désire  que  l'organisa- 
tion syndicale  les  représente  à  titre  d'agent. 
Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  après  le 
dépôt  de  cette  preuve,  la  Commission,  pour 
former  sa  conviction  que  la  majorité  main- 
tient son  appui  à  l'organisation  syndicale,  est 
tenue  d'ordonner  la  tenue  d'un  scrutin  syndi- 
cal régi  par  le  paragraphe  (2). 


Disposition 
transitoire 
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Where 

participation  by 
employer  in 
formation  of 
employee 
organization 


Where  money 
received  or  paid 
for  activities  by 
political  party 


(b)  where  the  evidence  referred  to  in  para- 
graph (a)  is  submitted  with  an  application 
under  this  Act,  the  Board  shall,  notwith- 
standing subsection  (1),  for  the  purpose  of 
satisfying  itself  that  a  majority  of  those 
employees  in  the  bargaining  unit  still  wish 
that  employee  organization  to  represent 
them  as  their  bargaining  agent,  direct  that 
a  representation  vote  be  taken  among  the 
employees  and,  in  such  case,  subsection 
(2)  applies  in  respect  of  that  vote. 

Where  Certification  Prohibited 

27.  (1)  The  Board  shall  not  certify  as 
bargaining  agent  for  a  bargaining  unit  any 
employee  organization  in  the  formation  or 
administration  of  which  there  has  been  or  is, 
in  the  opinion  of  the  Board,  participation  by 
the  employer  affected  or  any  person  acting 
on  behalf  of  the  employer  of  such  a  nature  as 
to  impair  its  fitness  to  represent  the  interests 
of  employees  in  the  bargaining  unit. 


(2)  The  Board  shall  not  certify  as  bargain- 
ing agent  for  a  bargaining  unit  any  employee 
organization  that 

(a)  receives  from  any  of  its  members  who 
are  employees, 

(b)  handles  or  pays  in  its  own  name  on 
behalf  of  members  who  are  employees,  or 

(c)  requires  as  a  condition  of  membership 
therein  the  payment  by  any  of  its  members 
of 

any  money  for  activities  carried  on  by  or  on 
behalf  of  any  political  party. 


Refus  d'accréditation 

27.  (1)  La  Commission  n'accorde  pas  l'ac- 
créditation si  elle  conclut  à  l'immixtion 
passée  ou  présente  de  l'employeur  —  ou 
d'une  personne  agissant  en  son  nom  —  dans 
la  formation  ou  l'administration  de  l'organi- 
sation syndicale  en  cause  et  estime  que  cette 
immixtion  est  de  nature  à  compromettre 
l'aptitude  de  cette  organisation  à  défendre  les 
intérêts  des  employés  qui  font  partie  de 
l'unité  de  négociation. 

(2)  La  Commission  n'accorde  pas  l'accré- 
ditation à  une  organisation  syndicale  qui,  en 
vue  de  financier,  directement  ou  indirecte- 
ment, les  activités  d'un  parti  politique  : 

a)  reçoit  de  l'argent  de  certains  de  ses 
adhérents  qui  sont  des  employés; 

b)  utilise  ou  verse  en  son  propre  nom  de 
l'argent  pour  le  compte  d'adhérents  qui 
sont  des  employés; 

c)  impose  un  versement  à  certains  de  ses 
adhérents,  comme  condition  de  leur  adhé- 
sion. 


Immixtion  de 
l'employeur 


Versements 


Where 

discrimination 
by  reason  of 
race.  etc. 


Effect  of 
certification 


(3)  The  Board  shall  not  certify  as  bargain- 
ing agent  for  a  bargaining  unit  any  employee 
organization  that  discriminates  against  any 
employee  because  of  sex,  race,  national 
origin,  colour  or  religion. 

Effect  of  Certification 

28.  (1)  Where  an  employee  organization 
is  certified  under  this  Part  as  the  bargaining 
agent  for  a  bargaining  unit, 

(a)  the  employee  organization  has  the 

exclusive  right  under  this  Part 


(3)  La  Commission  n'accorde  pas  l'accré- 
ditation à  une  organisation  syndicale  auteur, 
à  l'encontre  d'un  employé,  de  discrimination 
fondée  sur  le  sexe,  la  race,  l'origine  natio- 
nale, la  couleur  ou  la  religion. 

Effet  de  l'accréditation 

28.  (1)  L'organisation  syndicale  accrédi- 
tée sous  le  régime  de  la  présente  partie  : 
a)  a  le  droit  exclusif  : 

(i)  de  négocier  collectivement  au  nom 
des  employés  de  l'unité  de  négociation 


Discrimination 
raciale  ou  autre 


Principe 
général 
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previous  or  new 
bargaining 
agent 


(i)  to  bargain  collectively  on  behalf  of 
employees  in  the  bargaining  unit  and  to 
bind  them  by  a  collective  agreement 
until  its  certification  in  respect  of  the 
bargaining  unit  is  revoked,  and 

(ii)  to  represent,  in  accordance  with  this 
Part,  an  employee  in  the  presentation  or 
reference  to  adjudication  of  a  grievance 
relating  to  the  interpretation  or  applica- 
tion of  a  collective  agreement  or  arbitral 
award  applying  to  the  bargaining  unit  to 
which  the  employee  belongs; 

(b)  if  another  employee  organization  had 
been  previously  certified  as  bargaining 
agent  in  respect  of  employees  in  the  bar- 
gaining unit,  the  certification  of  the  previ- 
ously certified  bargaining  agent  is  there- 
upon revoked  in  respect  of  such  employees; 
and 

(c)  if,  at  the  time  of  certification,  a  collec- 
tive agreement  or  arbitral  award  binding 
on  the  employees  in  the  bargaining  unit  is 
in  force,  the  employee  organization  shall 
be  substituted  as  a  party  to  the  agreement 
or  award  in  place  of  the  bargaining  agent 
that  had  been  a  party  thereto  and  may, 
notwithstanding  anything  contained  in  the 
agreement  or  award,  terminate  the  agree- 
ment or  award,  in  so  far  as  it  applies  to  the 
employees  in  the  bargaining  unit,  on  two 
months  notice  to  the  employer  affected 
given  within  one  month  from  such 
certification. 

(2)  In  any  case  where  paragraph  (\)(b)  or 
(c)  applies,  any  question  as  to  any  right  or 
duty  of  the  previous  bargaining  agent  or  the 
new  bargaining  agent  arising  by  reason  of 
the  application  of  that  paragraph  shall,  on 
application  by  the  employer  affected  or  the 
previous  or  the  new  bargaining  agent,  be 
determined  by  the  Board. 


qu'elle  représente  et  de  les  lier  par  une 
convention  collective  jusqu'à  l'annula- 
tion de  son  accréditation  pour  cette 
unité, 

(ii)  de  représenter  un  employé  lors  de  la 
présentation,  ou  du  renvoi  à  l'arbitrage, 
d'un  grief  portant  sur  l'interprétation  ou 
l'application  d'une  convention  collective 
ou  d'une  décision  arbitrale  visant  l'unité 
de  négociation  dont  fait  partie  l'em- 
ployé; 

b)  remplace  toute  autre  organisation  syn- 
dicale antérieurement  accréditée,  l'accré- 
ditation de  celle-ci  étant  dès  lors  annulée 
en  ce  qui  touche  les  employés  de  l'unité  de 
négociation; 

c)  remplace,  comme  partie  de  la  conven- 
tion collective  ou  à  la  décision  arbitrale 
éventuellement  en  vigueur  lors  de  son 
accréditation,  l'organisation  syndicale  qui 
y  était  préalablement  partie,  et  peut,  sur 
préavis  de  deux  mois  donné  à  l'employeur 
dans  le  mois  suivant  l'accréditation,  mettre 
fin  —  dans  la  mesure  où  elle  touche  les 
employés  de  l'unité  de  négociation  —  à  la 
convention  ou  décision  malgré  toute  clause 
ou  tout  dispositif  contraire  de  l'une  ou  de 
l'autre. 


(2)  Sur  demande  de  l'employeur  concerné, 
de  l'ancien  ou  du  nouvel  agent  négociateur, 
la  Commission  tranche  toute  question  por- 
tant sur  les  droits  et  obligations  de  l'ancien 
ou  du  nouvel  agent  négociateur  consécutive- 
ment à  l'application  de  l'un  des  alinéas  (l)b) 
ou  c). 


Droits  de 
l'ancien  ou  du 
nouvel  agent 
négociateur 


Application  for 

declaration  that 

employee 

organization  no 

longer 

represents 

employees 


Revocations  of  Certification 

On  Application 

29.  (1)  Where  a  collective  agreement  or 
an  arbitral  award  is  in  force  in  respect  of  a 
bargaining  unit,  any  person  claiming  to 
represent  a  majority  of  the  employees  in  that 
bargaining  unit  may,  in  accordance  with  sub- 


Annulation  de  l'accréditation 

Demande  d'annulation 

29.  (1)  Quiconque  prétend  représenter  la 
majorité  des  employés  d'une  unité  de  négo- 
ciation régie  par  une  convention  collective  ou 
une  décision  arbitrale  encore  en  vigueur  peut 
demander  à  la  Commission  de  déclarer  non 


Déclaration  de 
non-représenta- 
tivité 
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section  (2),  apply  to  the  Board  for  a  declara- 
tion that  the  employee  organization  certified 
as  bargaining  agent  for  that  bargaining  unit 
no  longer  represents  a  majority  of  the 
employees  therein. 


représentative  l'organisation  syndicale  accré- 
ditée jusque-là  pour  cette  unité. 


When 

application  may 
be  made 


(2)  An  application  under  subsection  (1) 
may  be  made 

(a)  where  the  collective  agreement  or 
arbitral  award  is  for  a  term  of  not  more 
than  two  years,  only  after  the  commence- 
ment of  the  last  two  months  of  its 
operation; 

(b)  where  the  collective  agreement  or 
arbitral  award  is  for  a  term  of  more  than 
two  years,  only  after  the  commencement 
of  the  twenty-third  month  of  its  operation 
and  before  the  commencement  of  the 
twenty-fifth  month  of  its  operation,  during 
the  two  month  period  immediately  preced- 
ing the  end  of  each  year  that  it  continues 
to  operate  after  the  second  year  of  its 
operation,  or  after  the  commencement  of 
the  last  two  months  of  its  operation,  as  the 
case  may  be;  and 

(c)  where  the  collective  agreement  pro- 
vides that  it  will  continue  to  operate  after 
the  term  specified  therein  for  a  further 
term  or  successive  terms  if  either  party 
fails  to  give  to  the  other  notice  of  termina- 
tion or  of  its  desire  to  bargain  with  a  view 
to  the  renewal,  with  or  without  modifica- 
tions, of  the  agreement  or  with  a  view  to 
the  making  of  a  new  collective  agreement, 
at  any  time  permitted  by  paragraph  (a)  or 
(b),  as  the  case  may  be,  or  during  the  two 
month  period  immediately  preceding  the 
end  of  each  year  that  the  agreement  con- 
tinues to  operate  after  the  term  specified 
therein. 


(2)  La  demande  visée  au  paragraphe  (1)  Délais 
peut  être  présentée  : 

a)  seulement  dans  les  deux  derniers  mois 
d'application  d'une  convention  collective 
ou  d'une  décision  arbitrale  d'une  durée 
maximale  de  deux  ans; 

b)  dans  le  cas  d'une  convention  collective 
ou  d'une  décision  arbitrale  d'une  durée 
supérieure  à  deux  ans,  seulement  dans  les 
vingt-troisième  et  vingt-quatrième  mois  de 
son  application,  dans  les  deux  derniers 
mois  de  chaque  année  de  son  application  à 
partir  de  la  troisième  année,  ou  dans  les 
deux  derniers  mois  de  son  application, 
selon  le  cas; 

c)  dans  tel  des  délais  prévus  aux  alinéas  a) 
ou  b),  selon  le  cas,  ou  dans  les  deux  der- 
niers mois  qui  terminent  chacune  des 
années  d'application  de  la  convention  pos- 
térieures au  terme  originellement  fixé, 
dans  le  cas  d'une  convention  collective  pré- 
voyant sa  propre  prorogation  en  l'absence 
d'un  avis  donné  par  l'une  des  parties  à 
l'autre  en  vue  de  sa  dénonciation,  de  son 
renouvellement  —  avec  ou  sans  modifica- 
tion —  ou  de  la  conclusion  d'une  nouvelle 
convention. 


where  no  (3)  Where  no  collective  agreement  or  arbi- 

trament or  tra'  award  is  in  force  in  respect  of  a  bargain- 
award  in  force  jng  unit,  any  person  claiming  to  represent  a 
majority  of  the  employees  in  that  bargaining 
unit  may,  at  any  time  after  the  expiration  of 
twelve  months  from  the  date  of  certification 
of  the  bargaining  agent  for  that  bargaining 
unit,  apply  to  the  Board  for  a  declaration 
that  the  employee  organization  certified  as 
bargaining  agent  for  that  bargaining  unit  no 


(3)  En  cas  d'absence  de  convention  collec-     Absence  de 

.  •  '  convention 

tive  ou  de  decision  arbitrale,  quiconque  pre-  collective 
tend  représenter  la  majorité  des  employés 
d'une  unité  de  négociation  donnée  peut, 
douze  mois  après  l'accréditation  de  l'agent 
négociateur  de  l'unité,  demander  à  la  Com- 
mission de  déclarer  non  représentative  l'orga- 
nisation syndicale  accréditée  jusque-là  pour 
cette  unité. 
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Taking  of 

representation 

vote 


Revocation  of 
certification  of 
employee 
organization 


longer  represents  a  majority  of  the  employees 
therein. 

(4)  On  an  application  under  subsection  (1) 
or  (3),  the  Board  in  its  sole  discretion  may 
direct  the  taking  of  a  representation  vote  in 
order  to  determine  whether  a  majority  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  no  longer 
wish  to  be  represented  by  the  employee 
organization  that  is  the  bargaining  agent  for 
that  bargaining  unit,  and  in  relation  to  the 
taking  of  any  such  vote  the  provisions  of 
subsection  26(2)  apply. 

(5)  After  hearing  any  application  under 
subsection  (1)  or  (3),  the  Board  shall  revoke 
the  certification  of  an  employee  organization 
as  bargaining  agent  for  a  bargaining  unit  if  it 
is  satisfied  that  a  majority  of  the  employees 
in  that  bargaining  unit  no  longer  wish  to  be 
represented  by  the  employee  organization. 


(4)  Saisie  d'une  demande  au  titre  du  para- 
graphe (1)  ou  (3),  la  Commission  peut,  à  sa 
seule  appréciation  et  en  prenant  les  disposi- 
tions prévues  au  paragraphe  26(2),  ordonner 
la  tenue  d'un  scrutin  syndical,  afin  d'établir 
si  la  majorité  des  employés  de  l'unité  de 
négociation  ne  désire  plus  être  représentée 
par  l'organisation  syndicale  qui  en  est  l'agent 
négociateur. 

(5)  Si,  après  audition  de  la  demande  visée 
au  paragraphe  (1)  ou  (3),  elle  est  convaincue 
de  son  bien-fondé,  la  Commission  annule 
l'accréditation  de  l'organisation  syndicale  en 
cause. 


Tenue  d'un 
scrutin  syndical 


Annulation  de 
l'accréditation 


Abandonment 
of  certification 


Revocation 
where 

certification 
prohibited 
under  s.  27 


For  Abandonment  or  Other  Cause 


30.  (1)  The  Board  shall  revoke  the  certifi- 
cation of  a  bargaining  agent  where  the  bar- 
gaining agent  advises  the  Board  that  it 
wishes  to  give  up  or  abandon  its  certification 
or  where  the  Board,  on  application  by  the 
employer  or  any  employee  affected,  deter- 
mines that  the  bargaining  agent  has  ceased 
to  act  as  such. 

(2)  Where  the  Board,  on  application  to  it 
by  the  employer  or  employee,  determines 
that  a  bargaining  agent  would  not,  if  it  were 
an  employee  organization  applying  for  cer- 
tification, be  certified  by  the  Board  by  reason 
of  a  prohibition  contained  in  section  27,  the 
Board  shall  revoke  the  certification  of  the 
bargaining  agent. 


Annulation  pour  renonciation  ou  autres 
motifs 

30.  (  1  )  La  Commission  annule  l'accrédita- 
tion de  l'agent  négociateur,  soit  sur  avis  de 
renonciation  de  celui-ci,  soit  à  la  demande  de 
l'employeur  ou  d'un  employé,  dûment  moti- 
vée par  la  cessation  des  fonctions  de  l'agent. 


(2)  La  Commission  annule  l'accréditation 
de  l'agent  négociateur  dans  le  cas  où,  en 
réponse  à  une  demande  à  cet  effet  de  l'em- 
ployeur ou  d'un  employé,  elle  décide  que 
l'accréditation  n'aurait  pas  dû  être  accordée 
en  raison  d'un  motif  énoncé  à  l'article  27. 


Renonciation  à 
l'accréditation 


Annulation  en 
cas  d'accrédita- 
tion interdite 
par  l'art.  27 


Certification 
obtained  by 
fraud 


Effect  of 
revocation 


For  Fraud 

31.  (1)  Where  at  any  time  the  Board  is 
satisfied  that  an  employee  organization  has 
obtained  certification  as  bargaining  agent  for 
a  bargaining  unit  by  fraud,  the  Board  shall 
revoke  the  certification  of  such  employee 
organization. 

(2)  An  employee  organization  the  certifi- 
cation of  which  is  revoked  pursuant  to  sub- 
section (1)  is  not  entitled  to  claim  any  right 


Annulation  pour  fraude 

31.  (1)  La  Commission  annule  l'accrédita- 
tion d'une  organisation  syndicale  si  elle  est 
convaincue  que  celle-ci  l'a  obtenue  fraudu- 
leusement. 


(2)  L'annulation,  conformément  au  para- 
graphe (1),  de  l'accréditation  entraîne  la 
perte  des  droits  et  avantages  qui  en  décou- 


Accréditation 
obtenue  en 
fraude 


Effet  de 
l'annulation 
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or  privilege  flowing  from  such  certification, 
and  any  collective  agreement  or  arbitral 
award  applying  to  the  bargaining  unit  for 
which  it  was  certified,  to  which  such 
employee  organization  was  a  party,  is  void. 


lent,  ainsi  que  la  nullité  de  toute  convention 
collective  ou  de  toute  décision  arbitrale  régis- 
sant l'unité  de  négociation  représentée  par 
l'organisation  syndicale,  et  à  laquelle  celle-ci 
est  partie. 


Revocation  of  Certification  of  Council 


Annulation  de  l'accréditation  d'une 
confédération 


Revocation  of 
certification  of 
council 


32.  In  addition  to  the  circumstances  in 
which,  pursuant  to  section  29,  30  or  31,  the 
certification  of  a  bargaining  agent  may  be 
revoked,  where  an  employee  organization 
that  is  a  council  of  employee  organizations 
has  been  certified  as  bargaining  agent  for  a 
bargaining  unit,  the  Board,  on  application  to 
it  by  the  employer  affected  or  an  employee 
organization  that  forms  or  has  formed  part 
of  the  council,  shall  revoke  the  certification 
of  the  council  where  it  determines  that,  by 
reason  of 

(a)  an  alteration  in  the  constituent  mem- 
bership of  the  council,  or 

(b)  any  other  circumstance, 

the  council  no  longer  meets  the  additional 
requirements  for  certification  required  for  a 
council  of  employee  organizations  by  subsec- 
tion 19(2). 


32.  Les  circonstances  d'annulation  pré- 
vues aux  articles  29,  30  ou  31  s'appliquent 
aussi  dans  le  cas  d'une  confédération  d'orga- 
nisations syndicales.  En  outre,  à  la  demande 
de  l'employeur  ou  d'une  organisation  syndi- 
cale faisant,  ou  ayant  fait,  partie  d'une  con- 
fédération accréditée  comme  agent  négocia- 
teur, la  Commission  annule  l'accréditation  de 
celle-ci  si  elle  en  arrive  à  la  conclusion  que  la 
confédération  ne  remplit  plus  les  conditions 
supplémentaires  d'accréditation  fixées  par  le 
paragraphe  19(2),  notamment  en  raison 
d'une  modification  de  sa  composition. 


Annulation  de 
l'accréditation 
d'une 

confédération 


Effect  of 
revocation 


Effect  of  Revocation:  Rights  of  Employee 
Organizations  and  Employees 

33.  Where,  at  the  time  the  certification  of 
a  bargaining  agent  for  a  bargaining  unit  is 
revoked,  a  collective  agreement  or  arbitral 
award  binding  on  the  employees  in  that  bar- 
gaining unit  is  in  force,  except  where  another 
employee  organization  is  substituted  as  a 
party  to  the  agreement  or  award  on  the 
revocation  of  such  certification,  the  agree- 
ment or  award  shall  thereupon  cease  to  be  in 
effect. 


Effet  de  l'annulation  sur  les  droits  des 
organisations  et  des  employés 

33.  Une  convention  collective  ou  une  déci- 
sion arbitrale  visant  les  employés  d'une  unité 
de  négociation  cesse  d'être  en  vigueur  dès 
l'annulation  de  l'accréditation  de  l'agent 
négociateur  de  cette  unité,  sauf  substitution 
immédiate  à  celui-ci  d'une  autre  organisation 
syndicale  comme  partie  à  la  convention  ou  à 
la  décision. 


Effet  de 
l'annulation 


Determination 
of  rights  of 
bargaining 
agent 


34.  Where  the  certification  of  a  bargain- 
ing agent  for  a  bargaining  unit  is  revoked  by 
the  Board  pursuant  to  section  29,  30  or  32, 
any  question  as  to  any  right  or  duty  of  that 
bargaining  agent  or  of  any  new  bargaining 
agent  replacing  it  shall,  on  application  by 
either  organization,  be  determined  by  the 
Board. 


34.  Sur  demande  de  l'une  ou  l'autre  des 
organisations  syndicales  en  cause,  la  Com- 
mission tranche  toute  question  relative  aux 
droits  et  obligations  de  l'agent  négociateur 
dont  elle  vient  d'annuler  l'accréditation  au 
titre  des  articles  29,  30  ou  32  ou  du  nouvel 
agent  négociateur  qui  le  remplace. 


Détermination 
des  droits  de 
l'agent 
négociateur 
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Direction  35.  Where  the  certification  of  a  bargain- 

ing agent  for  a  bargaining  unit  is  revoked  by 
the  Board  pursuant  to  section  29,  30,  31  or 
32  and  as  a  result  thereof  a  collective  agree- 
ment or  arbitral  award  binding  on  the 
employees  in  the  bargaining  unit  ceases  to  be 
in  effect  or  a  collective  agreement  or  arbitral 
award  applying  to  the  bargaining  unit  is 
void,  the  Board  shall,  on  application  to  it  by 
or  on  behalf  of  any  employee  and  in  accord- 
ance with  any  regulations  made  by  it  in 
respect  thereof,  direct  the  manner  in  which 
any  right  acquired  by,  or  determined  by  the 
Board  to  have  accrued  to,  an  employee  that 
is  affected  by  the  revocation  is  to  be  recog- 
nized and  given  effect  to. 


35.  Dans  le  cas  où,  par  suite  de  l'annula- 
tion de  l'accréditation  d'un  agent  négociateur 
en  conformité  avec  les  articles  29,  30,  31  ou 
32,  une  convention  collective  ou  une  décision 
arbitrale  cesse  d'être  en  vigueur  ou  devient 
nulle,  et  sur  demande  présentée  par  ou  pour 
un  employé,  la  Commission  donne,  confor- 
mément aux  règlements  pris  éventuellement 
par  elle  à  ce  sujet,  ses  instructions  sur  la 
manière  dont  tout  droit  acquis  —  ou  déclaré 
acquis  par  elle  —  par  un  employé  touché  par 
l'annulation  doit  être  reconnu  et  appliqué. 


Instructions  en 
cas  d'annula- 
tion 


Successor  Rights 


Droits  du  successeur 


Mergers,  36.  Where,  on  a  merger  or  an  amalgama- 

amalgamations    .-ri  •  c 

and  transfers  of  tlon  °f  employee  organizations  or  a  transfer 

jurisdiction      of  jurisdiction  among  employee  organizations 

otherwise  than  as  a  result  of  revocation  of 

certification,  any  question  arises  concerning 

the  rights,  privileges  and  duties  of  an 

employee  organization  under  this  Part  or 

under  a  collective  agreement  or  arbitral 

award  in  respect  of  a  bargaining  unit  or  an 

employee  therein,  the  Board,  on  application 

to  it  by  any  employee  organization  affected, 

shall  examine  the  question  and  may,  in 

accordance  with  any  regulations  made  by  it 

in  respect  thereof,  declare  or  determine  what 

rights,  privileges  and  duties,  if  any,  have 

been  acquired  or  are  retained,  as  the  case 

may  be,  by  that  employee  organization. 


36.  Dans  les  cas  de  fusions  d'organisations 
syndicales  ou  de  transferts  de  compétence 
entre  de  telles  organisations,  qui  ne  sont  pas 
la  conséquence  d'une  annulation  d'accrédita- 
tion, la  Commission,  sur  demande  d'une  des 
organisations  en  cause,  étudie  toute  question 
qui  se  pose  quant  aux  droits,  avantages  et 
obligations  dévolus  à  une  organisation  syndi- 
cale —  en  vertu  de  la  présente  partie,  d'une 
convention  collective  ou  d'une  décision  arbi- 
trale —  à  l'égard  d'une  unité  de  négociation 
ou  d'un  employé  en  faisant  partie.  Ainsi,  elle 
peut,  conformément  aux  règlements  pris 
éventuellement  par  elle  à  ce  sujet  préciser  ou 
confirmer  quels  sont,  le  cas  échéant,  les 
droits,  avantages  et  obligations  acquis  ou 
conservés  par  cette  organisation. 


Fusions  et 
transferts  de 
compétence 


Negotiation  of  Collective  Agreements 

Notice  to  Bargain  Collectively 

Not'«to  37.  (i)  Where  the  Board  has  certified  an 

coiiectHeiy       employee  organization  as  bargaining  agent 
for  a  bargaining  unit, 

(a)  the  bargaining  agent  may,  on  behalf 
of  the  employees  in  the  bargaining  unit,  by 
notice  in  writing  require  the  employer 
affected  to  commence  bargaining  collec- 
tively, or 

(b)  the  employer  affected  may  by  notice 
in  writing  require  the  bargaining  agent  to 
commence  bargaining  collectively, 


Négociation  des  conventions  collectives 

Avis  de  négociation  collective 

37.  (  1  )  Lorsque  la  Commission  a  accré-     A,vis  de . 
dité  une  organisation  syndicale  comme  agent  collective 
négociateur  d'une  unité  de  négociation  cha- 
cune des  parties  peut,  en  vue  de  la  conclu- 
sion, du  renouvellement  ou  de  la  révision 
d'une  convention  collective  : 

a)  s'agissant  de  l'agent  négociateur,  pour 
le  compte  des  employés  de  l'unité  de  négo- 
ciation, par  avis  écrit,  demander  à  l'em- 
ployeur d'entamer  des  négociations  collec- 
tives; 


1349 


24  C.  41  Parliamentary  Employment  and  Staff  Relations  33-34-35  Eliz.  II 

with  a  view  to  the  conclusion,  renewal  or  b)  s'agissant  de  l'employeur,  par  avis 
revision  of  a  collective  agreement.  écrit,  demander  à  l'agent  négociateur  d'en- 

tamer des  négociations  collectives. 


When  notice 
ma>  be  given 


(2)  Notice  to  bargain  collectively  may  be 
given 

(a)  where  no  collective  agreement  or  arbi- 
tral award  is  in  force  and  no  request  for 
arbitration  has  been  made  by  either  of  the 
parties  in  accordance  with  this  Part,  at  any 
time;  and 

(b)  where  a  collective  agreement  or  arbi- 
tral award  is  in  force,  within  the  period  of 
two  months  before  the  agreement  or  award 
ceases  to  operate. 


(2)  L'avis  de  négociation  collective  peut 
être  donné  : 

a)  n'importe  quand,  si  aucune  convention 
collective  ou  décision  arbitrale  n'est  en 
vigueur  et  si  aucune  des  parties  n'a  for- 
mulé de  demande  d'arbitrage  au  titre  de  la 
présente  partie; 

b)  dans  les  deux  derniers  mois  d'applica- 
tion de  la  convention  ou  de  la  décision  qui 
est  alors  en  vigueur. 


Date  de  l'avis 


Commence- 
ment of 
collective 
ba rgaining 


Continuation  in 
force  of  terms 
and  conditions 


Where  Notice  Given 

38.  Where  notice  to  bargain  collectively 
has  been  given,  the  bargaining  agent  and  the 
officers  designated  to  represent  the  employer 
affected  shall,  without  delay,  but  in  any  case 
within  twenty  days  after  the  notice  was  given 
or  within  such  further  time  as  the  parties 
may  agree,  meet  and  commence  to  bargain 
collectively  in  good  faith  and  make  every 
reasonable  effort  to  conclude  a  collective 
agreement. 

39.  Where  notice  to  bargain  collectively 
has  been  given,  any  term  or  condition  of 
employment  applicable  to  the  employees  in 
the  bargaining  unit  in  respect  of  which  the 
notice  was  given  that  may  be  embodied  in  a 
collective  agreement  and  that  was  in  force  on 
the  day  the  notice  was  given,  shall  remain  in 
force  and  shall  be  observed  by  the  employer 
affected,  the  bargaining  agent  for  the  bar- 
gaining unit  and  the  employees  in  the  bar- 
gaining unit,  except  as  otherwise  provided  by 
any  agreement  in  that  behalf  that  may  be 
entered  into  by  the  employer  and  the  bar- 
gaining agent,  until  such  time  as 

(a)  a  collective  agreement  has  been 
entered  into  by  the  parties  and  no  request 
for  arbitration  in  respect  of  that  term  or 
condition  of  employment,  or  in  respect  of 
any  term  or  condition  of  employment  pro- 
posed to  be  substituted  therefor,  has  been 
made  in  the  manner  and  within  the  time 
prescribed  therefor  by  this  Part;  or 


Effet  de  l'avis 

38.  Dans  les  vingt  jours  suivant  la  date  de 
l'avis  de  négociation  collective,  ou  dans  le 
délai  supérieur  éventuellement  convenu, 
l'agent  négociateur  et  les  représentants  de 
l'employeur  entament  de  bonne  foi  des  négo- 
ciations collectives  et  s'efforcent,  dans  la 
mesure  du  possible,  de  conclure  une  conven- 
tion collective. 


39.  Sauf  entente  contraire  entre  l'em- 
ployeur et  l'agent  négociateur,  toute  condi- 
tion d'emploi  pouvant  figurer  dans  une  con- 
vention collective  et  encore  en  vigueur  à  la 
date  de  l'avis  de  négociation  continue  de  lier 
les  parties  aux  négociations,  y  compris  les 
employés  de  l'unité  de  négociation  : 

a)  jusqu'à  la  conclusion  d'une  convention 
collective,  si  cette  condition  d'emploi  ou 
une  autre  condition  proposée  à  sa  place  n'a 
pas  fait  l'objet  d'une  demande  d'arbitrage 
dans  les  conditions  prévues  par  la  présente 
partie; 

b)  jusqu'au  règlement  de  la  question  par 
une  convention  collective  ou  une  décision 
arbitrale,  si  elle  a  fait  l'objet  d'une  telle 
demande. 


Début  des 

négociations 

collectives 


Maintien  en 
vigueur  des 
conditions 
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Request  for 
conciliation 


Report  of 
conciliator 


(b)  a  request  for  arbitration  in  respect  of 
that  term  or  condition  of  employment,  or 
in  respect  of  any  term  or  condition  of 
employment  proposed  to  be  substituted 
therefor,  has  been  made  in  accordance 
with  this  Part  and  a  collective  agreement 
has  been  entered  into  or  an  arbitral  award 
has  been  rendered  in  respect  thereof. 

Conciliation 

40.  Where  an  employer  or  a  bargaining 
agent  advises  the  Board  by  notice  in  writing 
of  the  inability  of  the  parties  to  reach  agree- 
ment on  any  term  or  condition  of  employ- 
ment that  may  be  embodied  in  a  collective 
agreement  and  that  it  desires  the  assistance 
of  a  conciliator  in  reaching  agreement,  the 
Chairman  may  appoint  a  conciliator  who 
shall,  forthwith  after  his  appointment,  confer 
with  the  parties  and  endeavour  to  assist  them 
in  reaching  agreement. 

41.  A  conciliator  shall,  within  fourteen 
days  from  the  date  of  his  appointment  or 
within  such  longer  period  as  the  Chairman 
may  determine,  report  his  success  or  failure 
to  the  Chairman. 


Conciliation 

40.  Le  président  peut  nommer  un  concilia- 
teur lorsque  l'employeur  ou  un  agent  négo- 
ciateur avise  par  écrit  la  Commission  que  les 
parties  n'arrivent  pas  à  se  mettre  d'accord 
sur  une  condition  d'emploi  pouvant  être 
incluse  dans  une  convention  collective  et  qu'il 
désire  se  faire  aider  d'un  conciliateur  pour 
parvenir  à  un  accord.  Celui-ci,  dès  sa  nomi- 
nation, confère  avec  les  parties  et  s'efforce  de 
les  aider  à  se  mettre  d'accord. 


41.  Dans  les  quatorze  jours  suivant  la  date 
de  sa  nomination  ou  dans  le  délai  supérieur 
que  peut  fixer  le  président,  le  conciliateur  lui 
fait  rapport  de  son  succès  ou  de  son  échec. 


Demande  de 
conciliation 


Rapport  du 
conciliateur 


Authority  of 
employer 


Time  within 
which 

agreement  to  be 
implemented 


Collective  Agreements 
Authority  to  Enter  into  Agreement 

42.  An  employer  may  enter  into  a  collec- 
tive agreement  with  the  bargaining  agent  for 
a  bargaining  unit  applicable  to  employees  in 
that  bargaining  unit. 

Provisions  of  Collective  Agreement 

43.  (1)  The  provisions  of  a  collective 
agreement  shall,  subject  to  the  appropriation 
by  or  under  the  authority  of  Parliament  of 
any  moneys  that  may  be  required  therefor, 
be  implemented  by  the  parties 

(a)  where  a  period  within  which  the  col- 
lective agreement  is  to  be  implemented  is 
specified  in  the  collective  agreement, 
within  that  period;  and 

(b)  where  no  period  for  implementation  is 
so  specified, 

(i)  within  a  period  of  ninety  days  from 
the  date  of  its  execution,  or 


Conventions  collectives 
Pouvoir  de  conclure  des  conventions 

42.  L'employeur  peut  conclure  avec 
l'agent  négociateur  d'une  unité  de  négocia- 
tion une  convention  collective  applicable  aux 
employés  de  cette  unité. 

Dispositions  des  conventions  collectives 

43.  (1)  Sous  réserve  de  l'affectation,  par 
le  Parlement  ou  sous  son  autorité,  des  crédits 
nécessaires,  les  parties  à  une  convention  col- 
lective commencent  à  l'appliquer  : 

a)  dans  le  délai  éventuellement  prévu  à 
cette  fin  dans  la  convention; 

b)  en  l'absence  d'un  tel  délai,  dans  les 
quatre-vingt-dix  jours  suivant  la  date  de 
signature  de  la  convention  ou  dans  le  délai 
supérieur  que  la  Commission  estime  indi- 
qué et  qu'elle  accorde  à  la  requête  de  l'une 
ou  l'autre  des  parties. 


Pouvoir  de 
l'employeur 


Délai  d'applica- 
tion 
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Term  or 

condition 

requiring 

legislative 

implementation 


(ii)  within  such  longer  period  as  may, 
on  application  by  either  party  to  the 
agreement,  appear  reasonable  to  the 
Board. 

(2)  No  collective  agreement  shall  provide, 
directly  or  indirectly,  for  the  alteration  or 
elimination  of  any  existing  term  or  condition 
of  employment  or  the  establishment  of  any 
new  term  or  condition  of  employment 

(a)  the  alteration  or  elimination  of  which 
or  the  establishment  of  which,  as  the  case 
may  be,  would  require  or  have  the  effect  of 
requiring  the  enactment  or  amendment  of 
any  legislation  by  Parliament,  except  for 
the  purpose  of  appropriating  moneys 
required  for  its  implementation;  or 

(b)  that  has  been  or  after  the  coming  into 
force  of  this  Part  is,  as  the  case  may  be, 
established  pursuant  to  the  Government 
Employees  Compensation  Act  or  the 
Public  Service  Superannuation  Act. 


(2)  Aucune  convention  collective  ne  peut 
avoir  pour  effet,  directement  ou  indirecte- 
ment, de  modifier,  supprimer  ou  établir  une 
condition  d'emploi  : 

a)  de  manière  que  cela  nécessiterait  ou 
entraînerait  l'adoption  ou  la  modification 
d'une  loi  fédérale,  à  l'exception  des  lois 
affectant  des  crédits  en  vue  de  son 
application; 

b)  qui  a  été  fixée,  ou  qui  l'est  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  partie,  sous 
le  régime  de  la  Loi  sur  les  indemnisations 
des  employés  de  l'État  ou  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique. 


Condition 
nécessitant  une 
mesure 
législative 


When 

agreement 

effective 


Where  no 
provision  as  to 
term  of 
agreement 


Saving 
provision 


Binding  effect 
of  agreement 


Duration  and  Effect 

44.  (1)  A  collective  agreement  has  effect 
in  respect  of  a  bargaining  unit  on  and  from 

(a)  where  an  effective  date  is  specified, 
that  day; and 

{b)  where  no  effective  date  is  specified, 
the  first  day  of  the  month  next  following 
the  month  in  which  the  agreement  is 
executed. 

(2)  Where  a  collective  agreement  contains 
no  provision  as  to  its  term,  or  is  for  a  term  of 
less  than  one  year,  the  collective  agreement 
shall  be  deemed  to  be  for  a  term  of  one  year 
from  the  day  on  and  from  which  it  has  effect 
pursuant  to  subsection  (1). 

(3)  Nothing  in  subsection  (2)  shall  be 
construed  as  preventing  the  amendment  or 
revision  of  any  provision  of  a  collective 
agreement,  other  than  a  provision  relating  to 
the  term  of  the  collective  agreement,  that, 
under  the  agreement,  may  be  amended  or 
revised  during  the  term  thereof. 

45.  A  collective  agreement  is,  subject  to 
and  for  the  purposes  of  this  Part,  binding  on 
the  employer  affected,  on  the  bargaining 
agent  that  is  a  party  thereto  and  its  constitu- 
ent elements,  and  on  the  employees  in  the 


Durée  et  effet 

44.  (1)  La  convention  collective  entre  en 
vigueur  à  l'égard  d'une  unité  de  négociation 
à  compter  : 

a)  de  la  date  d'entrée  en  vigueur  qui  y  est 
éventuellement  stipulée; 

b)  en  l'absence  d'une  telle  date,  du  pre- 
mier jour  du  mois  suivant  celui  de  sa 
signature. 

(2)  La  convention  collective  qui  ne  stipule 
pas  sa  durée,  ou  qui  est  établie  pour  une 
durée  inférieure  à  un  an,  est  réputée  avoir  été 
établie  pour  une  durée  de  un  an  à  compter  du 
jour  où  elle  entre  en  vigueur  conformément 
au  paragraphe  (1). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  la  modification  ou  la  révision 
d'une  clause  d'une  convention  collective,  à 
condition  que  la  clause  en  question  ne  porte 
pas  sur  la  durée  de  celle-ci  et  que  la  possibi- 
lité de  le  faire  pendant  la  durée  de  la  conven- 
tion y  soit  prévue. 

45.  Pour  l'application  de  la  présente  partie 
et  sous  réserve  de  ses  autres  dispositions,  la 
convention  collective  lie  l'employeur  con- 
cerné, l'agent  négociateur  qui  y  est  partie  et 
ses   éléments   constitutifs,   ainsi   que  les 
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bargaining  unit  in  respect  of  which  the  bar- 
gaining agent  has  been  certified,  effective  on 
and  from  the  day  on  and  from  which  it  has 
effect  pursuant  to  subsection  44(1). 

Division  III 

Provisions  Applicable  to 
Resolution  of  Disputes 

46.  Where  an  employer  and  the  bargain- 
ing agent  for  a  bargaining  unit  have  bar- 
gained collectively  in  good  faith  with  a  view 
to  concluding  a  collective  agreement  but 
have  failed  to  reach  agreement,  sections  50 
to  61  apply  to  the  resolution  of  the  dispute. 

Arbitration 

47.  (1)  The  Board  shall  appoint  two 
panels,  one  panel  to  consist  of  at  least  three 
persons  representative  of  the  interests  of  the 
employers  and  the  other  to  consist  of  at  least 
three  persons  representative  of  the  interests 
of  employees. 

(2)  A  member  of  a  panel  appointed  by  the 
Board  under  subsection  (1)  shall  be  appoint- 
ed to  hold  office  for  such  term  as  the  Board 
considers  appropriate. 

(3)  A  person  is  not  eligible  to  hold  office 
as  a  member  of  a  panel  if  he  is  not  eligible  to 
be  a  member  of  the  Board  or  if  he  is  a 
member  of  the  Board,  except  where  the 
person  is  a  member  of  the  Board  pursuant  to 
a  selection  under  section  48. 

48.  (1)  In  respect  of  each  dispute  referred 
to  arbitration,  the  Board  shall  be  deemed  to 
consist,  for  the  period  of  the  arbitration  pro- 
ceedings and  for  the  purposes  of  the  arbitra- 
tion only,  of  a  member  of  the  Board  and  two 
other  persons,  one  each  selected  by  the  Board 
from  each  panel  appointed  under  subsection 
47(1). 

(2)  A  person  selected  by  the  Board  from  a 
panel  under  subsection  (1)  shall  be  deemed 
to  be  a  member  of  the  Board  for  the  period 
of  the  arbitration  proceedings  in  respect  of 
which  he  is  selected. 

(3)  No  person  shall  act  as  a  member  of  the 
Board  in  respect  of  a  matter  referred  to 
arbitration  if  the  person  has  at  any  time 


employés  de  l'unité  de  négociation  pour 
laquelle  cet  agent  a  été  accrédité,  à  compter 
de  son  entrée  en  vigueur  sous  le  régime  du 
paragraphe  44(1). 

Section  III 

RÈGLEMENT  DES  DIFFÉRENDS 


46.  Dans  les  cas  où  l'employeur  et  l'agent 
négociateur  d'une  unité  de  négociation  ont 
négocié  collectivement  de  bonne  foi  en  vue  de 
conclure  une  convention  collective  mais  n'y 
sont  pas  parvenus,  les  articles  50  à  61  s'appli- 
quent au  règlement  des  différends. 

Arbitrage 

47.  (1)  La  Commission  constitue  deux 
groupes  composés  chacun  d'au  moins  trois 
personnes  représentant  respectivement  les 
intérêts  des  employeurs  et  ceux  des  employés. 


(2)  La  Commission  fixe  la  durée  du 
mandat  des  membres  de  chaque  groupe. 


(3)  Ne  peuvent  faire  partie  de  ces  groupes 
les  personnes  qui  ne  remplissent  pas  les  con- 
ditions requises  pour  être  commissaires,  ni 
les  commissaires,  sauf  s'ils  ont  été  désignés 
en  cette  qualité  en  application  de  l'article  48. 

48.  (1)  Dans  le  cas  d'un  différend  déféré  à 
l'arbitrage,  la  Commission  est  réputée  se 
composer,  à  cette  seule  fin  et  pour  la  durée 
de  la  procédure,  d'un  commissaire  et  de  deux 
autres  personnes  qu'elle  choisit  au  sein  de 
chacun  des  groupes  constitués  en  application 
du  paragraphe  47(1). 

(2)  Les  personnes  choisies  en  application 
du  paragraphe  (1)  sont  réputées  être  des 
commissaires  pour  la  durée  de  la  procédure 
d'arbitrage  ayant  occasionné  leur  choix. 

(3)  Est  inhabile  à  siéger  comme  commis- 
saire dans  un  arbitrage  quiconque  a,  dans  les 
six  mois  précédant  sa  désignation  en  applica- 


Dispositions 
applicables 


Constitution  de 
groupes  par  la 
Commission 


Durée  du 
mandat  des 
membres  des 
groupes 


Admissibilité 


Arbitrage  par 
la  Commission 


Présomption 


Conditions  pour 
faire  partie  de 
la  Commission 


1353 


28  C.  41 


Parliamentary  Employment  and  Staff  Relations 


33-34-35  Euz.  II 


Chairman  may 
appoint  outside 
arbitrator 


Eligibility 


Powers  of 
arbitrator 


Sections  52  to 
61  apply 
mutatis 
mutandis 


Request  for 
arbitration 


since  a  day  six  months  before  the  day  of  his 
selection  under  subsection  (1)  acted  in 
respect  of  any  matter  concerning  employer- 
employee  relations  as  solicitor,  counsel  or 
agent  of  the  employer  affected  or  of  any 
employee  organization  that  has  an  interest  in 
the  matter  referred  to  arbitration. 

49.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  if  the  Chairman  considers  it  advisable 
to  do  so,  he  may  appoint  an  arbitrator  in 
place  of  the  Board  in  respect  of  any  matters 
in  dispute  referred  to  arbitration  under  this 
Part. 

(2)  A  person  is  not  eligible  to  be  appointed 
as  an  arbitrator  under  subsection  (1)  if  the 
person 

(a)  is  not  eligible  to  be  a  member  of  the 
Board; 

(b)  is  a  member  of  the  Board  or  member 
of  a  panel  appointed  by  the  Board  under 
subsection  47(1);  or 

(c)  is  not  eligible  under  subsection  48(3) 
to  act  as  a  member  of  the  Board  in  respect 
of  a  matter  referred  to  arbitration. 

(3)  An  arbitrator  appointed  under  this 
section  has  all  the  powers  of  the  Board  set 
out  in  paragraphs  15(6)  to  (d). 

(4)  Sections  52  to  61  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  matters  in  dispute  referred  to  an 
arbitrator  appointed  under  subsection  (1). 

Request  for  Arbitration 

50.  (1)  Where  the  parties  to  collective 
bargaining  have  bargained  collectively  in 
good  faith  with  a  view  to  concluding  a  collec- 
tive agreement  but  have  been  unable  to  reach 
agreement  on  any  term  or  condition  of 
employment  of  employees  in  the  relevant 
bargaining  unit  that  may  be  embodied  in  an 
arbitral  award,  either  party  may,  by  notice  in 
writing  to  the  Secretary  of  the  Board  given 

(a)  at  any  time,  where  no  collective  agree- 
ment has  been  entered  into  by  the  parties 
and  no  request  for  arbitration  has  been 
made  by  either  party  since  the  commence- 
ment of  the  bargaining,  or 


tion  du  paragraphe  (1),  fait  fonction  d'avo- 
cat, de  conseil  juridique  ou  de  mandataire  de 
l'employeur  ou  de  l'organisation  syndicale 
concernés  par  l'objet  de  l'arbitrage,  dans  une 
affaire  touchant  aux  relations  employeurs- 
employés. 

49.  (1)  Par  dérogation  à  la  présente 
partie,  le  président  peut,  s'il  l'estime  oppor- 
tun, nommer  un  arbitre  à  la  place  de  la 
Commission  pour  statuer  sur  toute  question 
faisant  l'objet  d'un  différend  et  déférée  à 
l'arbitrage  en  vertu  de  la  présente  partie. 

(2)  Ne  peuvent  être  nommées  arbitres  au 
titre  du  présent  article  les  personnes  : 

a)  qui  ne  remplissent  pas  les  conditions 
requises  pour  être  commissaires; 

b)  qui  sont  commissaires  ou  membres  d'un 
groupe  constitué  par  la  Commission  en 
application  du  paragraphe  47(1); 

c)  qui  ne  remplissent  pas  les  conditions 
prévues  par  le  paragraphe  48(3)  pour  agir 
en  qualité  de  commissaire  relativement  à 
une  question  déférée  à  l'arbitrage. 

(3)  L'arbitre  nommé  en  vertu  du  -présent 
article  est  investi  de  tous  les  pouvoirs  de  la 
Commission  énumérés  aux  alinéas  15b)  à  d). 

(4)  Les  articles  52  à  61  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
aux  différends  déférés  à  un  arbitre  nommé 
en  application  du  paragraphe  (1). 

Demande  d'arbitrage 

50.  (1)  Dans  les  cas  où  les  parties  à  des 
négociations  collectives  ont  négocié  collecti- 
vement de  bonne  foi  en  vue  de  conclure  une 
convention  collective,  mais  n'ont  pu  s'enten- 
dre sur  une  condition  d'emploi  visant  les 
employés  de  l'unité  de  négociation  en  cause 
et  susceptible  d'être  incluse  dans  une  décision 
arbitrale,  chacune  des  parties  peut,  par  avis 
écrit  adressé  au  secrétaire  de  la  Commission, 
demander  l'arbitrage  sur  cette  condition  dans 
l'un  des  délais  suivants  : 

a)  n'importe  quand,  si  aucune  convention 
collective  n'a  été  conclue  entre  les  parties 
et  si  aucune  demande  d'arbitrage  n'a  été 
présentée  par  l'une  ou  l'autre  des  parties 
depuis  le  commencement  des  négociations; 
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(b)  not  later  than  seven  days  after  any 
collective  agreement  is  entered  into  by  the 
parties,  in  any  other  case, 

request  arbitration  in  respect  of  that  term  or 

condition  of  employment. 

(2)  Where  arbitration  is  requested  by 
notice  under  subsection  (1),  the  party 
making  the  request  shall 

(a)  specify  in  the  notice  the  terms  and 
conditions  of  employment  in  respect  of 
which  it  requests  arbitration  and  its  pro- 
posals concerning  the  award  to  be  made  by 
the  Board  in  respect  thereof;  and 

(b)  annex  to  the  notice  a  copy  of  any 
collective  agreement  entered  into  by  the 
parties. 

51.  (1)  Where  notice  under  section  50  is 
received  by  the  Secretary  of  the  Board  from 
any  party  requesting  arbitration,  the  Secre- 
tary shall  forthwith  send  a  copy  of  the  notice 
to  the  other  party,  who  shall  within  seven 
days  after  receipt  thereof  advise  the  Secre- 
tary, by  notice  in  writing,  of  any  matter, 
additional  to  the  matters  specified  in  the 
notice  under  section  50,  that  was  a  subject  of 
negotiation  between  the  parties  during  the 
period  before  the  arbitration  was  requested 
but  on  which  the  parties  were  unable  to 
reach  agreement  and  in  respect  of  which, 
being  a  matter  that  may  be  embodied  in  an 
arbitral  award,  that  other  party  requests 
arbitration. 

(2)  Where  arbitration  in  respect  of  any 
matter  is  requested  by  notice  under  subsec- 
tion (1),  the  party  making  the  request  shall 
include  in  the  notice  its  proposal  concerning 
the  award  to  be  made  by  the  Board  in 
respect  thereof. 


b)  au  plus  tard  sept  jours  après  que  les 
parties  ont  conclu  une  convention  collec- 
tive, dans  les  autres  cas. 


(2)  L'auteur  d'une  demande  d'arbitrage  : 

a)  précise  dans  l'avis  les  conditions  d'em- 
ploi pour  lesquelles  il  demande  l'arbitrage 
et  ses  propositions  quant  à  la  décision  à 
rendre  par  la  Commission  en  l'espèce; 

b)  annexe  à  l'avis  copie  de  toute  conven- 
tion collective  conclue  par  les  parties. 


51.  (1)  Sur  réception  de  l'avis  que  lui 
adresse,  aux  termes  de  l'article  50,  l'une  des 
parties,  le  secrétaire  de  la  Commission  en 
envoie  copie  à  l'autre  partie.  Celle-ci,  dans 
les  sept  jours  suivant  la  réception  de  cette 
pièce,  signale  par  écrit  au  secrétaire  toute 
autre  question  susceptible  d'être  incluse  dans 
une  décision  arbitrale  et  au  sujet  de  laquelle 
elle  demande  l'arbitrage,  pour  le  motif  que 
cette  question  a  fait  l'objet  de  négociations 
avant  la  demande  d'arbitrage  sans  que  les 
parties  aient  pu  s'entendre  à  son  sujet. 


(2)  La  partie  qui  demande  l'arbitrage  au 
titre  du  paragraphe  (1)  formule,  dans  l'avis 
qu'elle  envoie  à  cette  fin,  sa  proposition  au 
sujet  de  la  décision  à  rendre  par  la  Commis- 
sion en  l'espèce. 
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Consideration  of  Dispute  and  Award 

52.  (1)  Subject  to  section  55,  the  matters 
in  dispute  specified  in  the  notice  under  sec- 
tion 50  and  in  any  notice  under  section  51 
constitute  the  terms  of  reference  of  the 
Board  in  relation  to  the  request  for  arbitra- 
tion and  the  Board  shall,  after  considering 
the  matters  in  dispute  together  with  any 
other  matter  that  the  Board  considers  neces- 
sarily incidental  to  the  resolution  of  the  mat- 


Étude  du  différend  et  décision 

52.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  55,  le 
mandat  de  la  Commission,  dans  le  cas  d'une 
demande  d'arbitrage,  porte  sur  les  questions 
en  litige  mentionnées  dans  les  avis  prévus  par 
les  articles  50  et  51.  Après  étude  de  ces 
questions  ainsi  que  de  toute  autre  question 
dont  elle  juge  la  prise  en  compte  nécessaire  à 
la  solution  du  différend,  la  Commission  rend 
une  décision  arbitrale  en  l'espèce. 
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ters  in  dispute,  render  an  arbitral  award  in 
respect  thereof. 

(2)  Where,  at  any  time  before  an  arbitral 
award  is  rendered,  the  parties  reach  agree- 
ment on  any  matter  in  dispute  referred  to  the 
Board  under  subsection  (1)  and  enter  into  a 
collective  agreement  in  respect  thereof,  the 
matters  in  dispute  so  referred  to  the  Board 
shall  be  deemed  not  to  include  that  matter 
and  no  arbitral  award  shall  be  rendered  by 
the  Board  in  respect  thereof. 

53.  In  the  conduct  of  proceedings  before  it 
and  in  rendering  an  arbitral  award  in  respect 
of  a  matter  in  dispute,  the  Board  shall 
consider 

(a)  the  needs  of  the  employer  affected  for 
qualified  employees, 

(b)  the  need  to  maintain  appropriate  rela- 
tionships in  the  conditions  of  employment 
as  between  different  grade  levels  within  an 
occupation  and  as  between  occupations  of 
employees, 

(c)  the  need  to  establish  terms  and  condi- 
tions of  employment  that  are  fair  and 
reasonable  in  relation  to  the  qualifications 
required,  the  work  performed,  the  respon- 
sibility assumed  and  the  nature  of  the 
services  rendered,  and 

(d)  any  other  factor  that  to  it  appears  to 
be  relevant  to  the  matter  in  dispute, 

and,  so  far  as  consistent  with  the  require- 
ments of  the  employer,  the  Board  shall  give 
due  regard  to  maintaining  comparability  of 
conditions  of  employment  of  employees  with 
those  that  are  applicable  to  persons  in  similar 
employment  in  the  public  service  of  Canada. 

54.  Subject  to  this  Part,  the  Board  shall, 
before  rendering  an  arbitral  award  in  respect 
of  a  matter  in  dispute,  give  full  opportunity 
to  both  parties  to  present  evidence  and  make 
submissions  to  it. 


(2)  Toute  question  déférée  à  la  Commis- 
sion en  application  du  paragraphe  (1)  est 
réputée  ne  pas  avoir  été  renvoyée  à  l'arbi- 
trage et  est  exclue  de  la  décision  arbitrale 
dans  le  cas  où,  avant  que  celle-ci  n'ait  été 
rendue,  les  parties  en  arrivent  à  un  accord  à 
son  sujet  et  concluent  une  convention  collec- 
tive l'incorporant. 


53.  Dans  la  conduite  de  ses  audiences  et 
dans  ses  décisions  arbitrales  au  sujet  d'un 
différend,  la  Commission  tient  compte  : 

a)  des  besoins  de  l'employeur  en  personnel 
qualifié; 

b)  de  la  nécessité  de  maintenir  des  rap- 
ports convenables,  quant  aux  conditions 
d'emploi,  entre  les  divers  échelons  au  sein 
d'une  même  profession  et  entre  les  diverses 
professions; 

c)  de  la  nécessité  d'établir  des  conditions 
d'emploi  justes  et  raisonnables,  compte 
tenu  des  qualités  requises,  du  travail 
accompli,  de  la  responsabilité  assumée  et 
de  la  nature  des  services  rendus; 

d)  de  tout  autre  facteur  qui,  selon  elle,  se 
rapporte  au  différend. 

Elle  tient  aussi  compte,  dans  la  mesure  où  les 
besoins  de  l'employeur  le  permettent,  de  la 
nécessité  de  garder  des  conditions  d'emploi 
comparables  dans  des  postes  analogues  dans 
l'administration  publique  fédérale. 


54.  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  partie,  la  Commission  donne 
toute  possibilité  aux  parties  de  présenter 
leurs  éléments  de  preuve  et  leurs  observa- 
tions, avant  de  rendre  une  décision  arbitrale 
sur  les  questions  en  litige  qui  lui  sont 
déférées. 
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55.  (1)  Subsection  43(2)  applies,  with 
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55.  (1)  Le  paragraphe  43(2)  s'applique 
aux  décisions  arbitrales  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance. 
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Matters  not  to  (2)  No  arbitral  award  shall  deal  with  the 
be  dealt  with  by  stan(jarcis<  procedures  or  processes  governing 
the  appointment,  appraisal,  promotion, 
demotion,  transfer,  lay-off  or  release  of 
employees,  or  with  any  term  or  condition  of 
employment  of  employees  that  was  not  a 
subject  of  negotiation  between  the  parties 
during  the  period  before  arbitration  was 
requested  in  respect  thereof. 


Award  to  be 
limited 


(3)  An  arbitral  award  shall  deal  only  with 
terms  and  conditions  of  employment  of 
employees  in  the  bargaining  unit  in  respect 
of  which  the  request  for  arbitration  was 
made. 


(2)  Sont  exclues  du  champ  des  décisions 
arbitrales  les  normes,  procédures  ou  métho- 
des régissant  la  nomination,  l'évaluation, 
l'avancement,  la  rétrogradation,  la  mutation, 
la  mise  en  disponibilité  ou  le  renvoi  d'em- 
ployés, ainsi  que  toute  condition  d'emploi 
n'ayant  pas  fait  l'objet  de  négociations  entre 
les  parties  avant  que  ne  soit  demandé  l'arbi- 
trage à  son  sujet. 

(3)  La  décision  arbitrale  ne  vise  que  les 
conditions  d'emploi  des  employés  d'une  unité 
de  négociation  objet  de  la  demande  d'arbi- 
trage. 


Questions 
exclues 


Limitation  de  la 
décision 


Making  of  Arbitral  Award 


Établissement  de  la  décision  arbitrale 


Award  to  be 
signed 


Decision 


Form  of  award 


56.  (1)  An  arbitral  award  shall  be  signed 
by  the  member  of  the  Board  who  is  not  a 
member  selected  from  a  panel  appointed 
under  section  47  and  copies  thereof  shall  be 
transmitted  to  the  parties  to  the  dispute  and 
no  report  or  observations  thereon  shall  be 
made  or  given  by  either  of  the  members 
selected  from  a  panel  appointed  under 
section  47. 

(2)  A  decision  of  the  majority  of  the  mem- 
bers of  the  Board  in  respect  of  the  matters  in 
dispute,  or  where  a  majority  of  such  mem- 
bers cannot  agree  on  the  terms  of  the  arbitral 
award  to  be  rendered  in  respect  thereof,  the 
decision  of  the  member  of  the  Board  who  is 
not  a  member  selected  from  a  panel  appoint- 
ed under  section  47  shall  be  the  arbitral 
award  in  respect  of  the  matters  in  dispute. 

(3)  An  arbitral  award  shall,  wherever  pos- 
sible, be  made  in  such  form 

(a)  as  will  be  susceptible  of  being  read 
and  interpreted  with,  or  annexed  to  and 
published  with,  any  collective  agreement 
dealing  with  other  terms  and  conditions  of 
employment  of  the  employees  in  the  bar- 
gaining unit  in  respect  of  which  the  arbi- 
tral award  applies;  and 

(b)  as  will  enable  its  incorporation  into 
and  implementation  by  regulations, 
by-laws,  directives  or  other  instruments 
that  may  be  required  to  be  made  or  issued 
by  the  employer  or  the  relevant  bargaining 
agent  in  respect  thereof. 


56.  (1)  La  décision  arbitrale  est  signée  par 
le  commissaire  de  plein  droit  visé  à  l'article 
47;  des  exemplaires  en  sont  transmis  aux 
parties  au  différend  et  les  deux  commissaires 
choisis  au  sein  de  chacun  des  groupes  consti- 
tués en  vertu  de  l'article  47  ne  peuvent  faire, 
ni  communiquer,  de  rapport  ou  d'observa- 
tions à  son  sujet. 

(2)  La  décision  prise  à  la  majorité  des 
commissaires  constitue  la  décision  arbitrale 
sur  les  questions  en  litige.  Toutefois,  à  défaut 
de  majorité,  c'est  la  décision  du  commissaire 
attitré  qui  constitue  la  décision  arbitrale. 


Signature  de  la 
décision 


(3)  La  décision  arbitrale  est  rédigée,  dans 
la  mesure  possible,  de  façon  à  : 

a)  s'interpréter  par  rapport  à  une  conven- 
tion collective  portant  sur  d'autres  condi- 
tions d'emploi  des  employés  de  l'unité  de 
négociation  visée  par  la  décision  ou  être 
jointe  à  une  telle  convention  et  publiée  en 
même  temps; 

b)  permettre  son  incorporation  avec  les 
actes  —  règlements,  instructions  ou  autres 
—  que  l'employeur  ou  l'agent  négociateur 
concerné  peuvent  être  tenus  de  prendre  en 
l'espèce,  ainsi  que  sa  mise  en  oeuvre  au 
moyen  de  ces  actes. 


Décision 


Forme  de  la 
décision 
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Duration  and  Operation  of  Arbitral  Awards       Durée  et  application  des  décisions  arbitrales 


Binding  effect 
of  arbitral 
award 


Retroactive 
application 


Effect  on 
previous 
collective 
agreement  or 
award 


Term  of 
arbitral  award 


57.  (1)  An  arbitral  award  is,  subject  to 
and  for  the  purposes  of  this  Part,  binding  on 
the  employer  affected  and  the  bargaining 
agent  that  is  a  party  thereto  and  on  the 
employees  in  the  bargaining  unit  in  respect 
of  which  the  bargaining  agent  has  been  certi- 
fied, effective  on  and  from  the  day  on  which 
the  award  is  rendered  or  such  later  day  as 
the  Board  may  determine. 

(2)  A  provision  of  an  arbitral  award  made 
in  respect  of  a  term  or  condition  of  employ- 
ment may  be  retroactive  to  the  extent  that  it 
is  capable  of  being  retroactively  applied,  in 
whole  or  in  part,  to  a  day  prior  to  the  day  on 
and  from  which  the  arbitral  award  becomes 
binding  on  the  parties  but  not  before  the  day 
on  which  notice  to  bargain  collectively  was 
given  by  either  party. 

(3)  Where,  in  relation  to  any  or  all  of  the 
provisions  of  an  arbitral  award  made  in 
respect  of  terms  and  conditions  of  employ- 
ment, there  was  previously  in  effect  a  collec- 
tive agreement  or  arbitral  award,  the  previ- 
ous collective  agreement  or  the  previous 
arbitral  award  is  displaced,  to  the  extent  of 
any  conflict,  for  the  term,  determined  in 
accordance  with  section  58,  for  which  the 
subsequent  award  is  operative. 

58.  (1)  The  Board  shall,  in  respect  of 
every  arbitral  award,  determine  and  specify 
therein  the  term  for  which  the  arbitral  award 
is  to  be  operative  and,  in  making  its  determi- 
nation, it  shall  take  into  account 

(a)  where  a  collective  agreement  appli- 
cable to  the  bargaining  unit  is  in  effect  or 
has  been  entered  into  but  is  not  yet  in 
effect,  the  term  of  that  collective  agree- 
ment; and 

(b)  where  no  collective  agreement  apply- 
ing to  the  bargaining  unit  has  been  entered 

into, 

(i)  the  term  of  any  previous  collective 
agreement  that  applied  to  the  bargain- 
ing unit,  or 

(ii)  the  term  of  any  other  collective 
agreement  that  to  the  Board  appears 

relevant. 


57.  (1)  Sous  réserve  et  aux  fins  de  la 
présente  partie,  la  décision  arbitrale  lie  l'em- 
ployeur et  l'agent  négociateur  qui  y  est  partie 
ainsi  que  les  employés  de  l'unité  de  négocia- 
tion pour  laquelle  l'agent  négociateur  a  été 
accrédité,  à  compter  du  jour  où  elle  est 
rendue  ou  de  telle  date  ultérieure  que  la 
Commission  peut  fixer. 

(2)  Le  dispositif  d'une  décision  arbitrale 
concernant  une  condition  d'emploi  peut  avoir 
un  effet  rétroactif,  total  ou  partiel,  jusqu'à 
une  date  antérieure  à  celle  à  partir  de 
laquelle  la  décision  lie  les  parties,  mais  non 
antérieure  à  celle  de  l'avis  de  négociation 
collective  qui  a  été  donné  par  l'une  ou  l'autre 
partie. 


(3)  Le  dispositif  d'une  décision  arbitrale 
rendue  au  sujet  de  conditions  d'emploi  l'em- 
porte, pendant  sa  durée  d'application,  fixée 
aux  termes  de  l'article  58,  sur  les  clauses  ou 
le  dispositif  incompatibles  d'une  convention 
collective  ou  d'une  décision  arbitrale  anté- 
rieure. 


58.  (1)  La  Commission  précise  la  durée 
d'application  de  chaque  décision  arbitrale. 
Pour  l'établir,  elle  tient  compte  : 

a)  de  la  durée  de  la  convention  collective 
applicable  à  l'unité  de  négociation,  qu'elle 
soit  en  vigueur  ou  seulement  conclue; 

b)  si  aucune  convention  collective  n'a  été 
conclue  : 

(i)  soit  de  la  durée  de  toute  convention 
collective  antérieure  qui  s'appliquait  à 
cette  unité, 

(ii)  soit  de  la  durée  de  toute  autre  con- 
vention collective  qu'elle  estime  perti- 
nente. 


Caractère 
obligatoire 


Effet  rétroactif 


Cas  d'incompa- 
tibilité 


Durée  de  la 
décision 


1358 


1986 


Relations  de  travail  au  Parlement 


C.  41 


33 


Limitation  on 
term  of  award 


Implementation 
of  awards 


Reference  back 
to  Board 


Authority  to 
amend  or  vary 
award 


(2)  No  arbitral  award,  in  the  absence  of 
the  application  thereto  of  any  criterion 
referred  to  in  paragraph  (l)(a)  or  (b),  shall 
be  for  a  term  of  less  than  one  year  or  more 
than  two  years  from  the  day  on  and  from 
which  it  becomes  binding  on  the  parties. 

Implementation  of  Arbitral  Awards 

59.  The  terms  and  conditions  of  employ- 
ment that  are  the  subject  of  an  arbitral 
award  shall,  subject  to  the  appropriation  by 
or  under  the  authority  of  Parliament  of  any 
moneys  that  may  be  required  by  the  employ- 
er therefor,  be  implemented  by  the  parties 
within  a  period  of  ninety  days  from  the  date 
on  and  from  which  it  becomes  binding  on  the 
parties  or  within  such  longer  period  as,  on 
application  to  the  Board  by  either  party, 
appears  reasonable  to  the  Board. 

Completion  and  Variation  of  Arbitral 
Awards 

60.  Where  in  respect  of  an  arbitral  award 
it  appears  to  either  of  the  parties  that  the 
Board  has  failed  to  deal  with  any  matter  in 
dispute  referred  to  it,  such  party  may,  within 
seven  days  from  the  day  the  award  is  ren- 
dered, refer  the  matter  back  to  the  Board, 
and  the  Board  shall  thereupon  deal  with  the 
matter. 

61.  The  Board  may,  on  application  jointly 
by  both  parties  to  an  arbitral  award,  amend, 
alter  or  vary  any  provision  of  that  award 
where  it  is  made  to  appear  to  the  Board  that 
the  amendment,  alteration  or  variation  there- 
of is  warranted,  having  regard  to  circum- 
stances that  have  arisen  since  the  making  of 
the  award  or  of  which  the  Board  did  not  have 
notice  at  the  time  of  the  making  thereof,  or 
having  regard  to  such  other  circumstances  as 
the  Board  deems  relevant. 


(2)  La  décision  arbitrale  rendue  sans  que 
soient  appliqués  les  critères  énoncés  aux  ali- 
néas (\)a)  ou  b)  ne  peut  avoir  une  durée 
inférieure  à  un  an  ni  supérieure  à  deux  ans,  à 
compter  du  moment  où  elle  lie  les  parties. 

Mise  en  oeuvre  des  décisions  arbitrales 

59.  Les  conditions  d'emploi  sur  lesquelles 
statue  une  décision  arbitrale  sont,  sous 
réserve  de  l'affectation,  par  le  Parlement  ou 
sous  son  autorité,  des  crédits  dont  l'em- 
ployeur concerné  peut  avoir  besoin  à  ces  fins, 
mises  à  effet  par  les  parties  dans  les  quatre- 
vingt-dix  jours  à  compter  de  la  date  où  la 
décision  arbitrale  lie  les  parties  ou  dans  le 
délai  supérieur  que  la  Commission  juge  rai- 
sonnable d'accorder  sur  demande  de  l'une 
des  parties. 

Questions  non  tranchées  et  modification  de 
la  décision  arbitrale 

60.  La  partie  qui  estime  que  la  Commis- 
sion n'a  pas  réglé  une  question  en  litige  peut, 
dans  les  sept  jours  suivant  la  décision  arbi- 
trale, déférer  de  nouveau  la  question  à  la 
Commission,  qui  doit  dès  lors  l'examiner. 


61.  Sur  demande  conjointe  des  deux  par- 
ties à  une  décision  arbitrale,  la  Commission 
peut  modifier  le  dispositif  de  cette  décision 
lorsqu'il  lui  est  démontré  que  la  modification 
est  justifiée  soit  par  des  circonstances  surve- 
nues depuis  qu'elle  a  rendu  la  décision  ou 
dont  elle  n'avait  pas  eu  connaissance,  soit  par 
d'autres  circonstances  qu'elle  estime  perti- 
nentes. 


Limitation  de  la 
durée 


Mise  en  oeuvre 
des  décisions 


Nouveau  renvoi 


Pouvoirs  de 
modifier  une 
décision 
arbitrale 


Right  of 
employee 


Division  IV 

Grievances 

Right  to  Present  Grievances 

62.  (1)  Where  any  employee  feels 
aggrieved 

(a)  by  the  interpretation  or  application  in 
respect  of  the  employee  of 


Section  IV 

Griefs 

Droit  de  déposer  des  griefs 

62.  (1)  Tout  employé  a  le  droit,  sous 
réserve  du  paragraphe  (2),  de  présenter  un 
grief  à  tous  les  paliers  de  la  procédure  prévue 


Droit  des 
employés 
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Limitation 


Right  to  be 
represented  by 
employee 
organization 


Idem 


Reference  of 
grievance  to 
adjudication 


(i)  a  provision  of  a  statute,  or  of  a 
regulation,  by-law,  direction  or  other 
instrument  made  or  issued  by  the 
employer,  dealing  with  terms  and  condi- 
tions of  employment,  or 

(ii)  a  provision  of  a  collective  agree- 
ment or  an  arbitral  award,  or 

(b)  as  a  result  of  any  occurrence  or  matter 
affecting  the  employee's  terms  and  condi- 
tions of  employment,  other  than  a  provi- 
sion described  in  subparagraph  (a)(i)  or 
(ii), 

the  employee  is  entitled,  subject  to  subsec- 
tion (2),  to  present  the  grievance  at  each  of 
the  levels,  up  to  and  including  the  final  level, 
in  the  grievance  process  provided  for  by  this 
Part. 

(2)  An  employee  is  not  entitled  to  present 
any  grievance  relating  to  the  interpretation 
or  application  in  respect  of  the  employee  of  a 
provision  of  a  collective  agreement  or  an 
arbitral  award  unless  the  employee  has  the 
approval  of  and  is  represented  by  the  bar- 
gaining agent  for  the  bargaining  unit  to 
which  the  collective  agreement  or  arbitral 
award  applies. 

(3)  An  employee  who  is  not  included  in  a 
bargaining  unit  for  which  an  employee 
organization  has  been  certified  as  bargaining 
agent  may  seek  the  assistance  of  and,  if  the 
employee  chooses,  may  be  represented  by 
any  employee  organization  in  the  presenta- 
tion or  reference  to  adjudication  of  a 
grievance. 

(4)  No  employee  who  is  included  in  a 
bargaining  unit  for  which  an  employee 
organization  has  been  certified  as  bargaining 
agent  may  be  represented  by  any  employee 
organization,  other  than  the  employee  organ- 
ization certified  as  such  bargaining  agent,  in 
the  presentation  or  reference  to  adjudication 
of  a  grievance. 

Adjudication  of  Grievances 

Reference  to  Adjudication 

63.  (1)  Where  an  employee  has  presented 
a  grievance  up  to  and  including  the  final 
level  in  the  grievance  process  with  respect  to 


à  cette  fin  par  la  présente  partie,  lorsqu'il 
s'estime  lésé  : 

a)  par  l'interprétation  ou  l'application  à 
son  égard  : 

(i)  soit  de  quelque  disposition  d'une  loi, 
d'un  règlement  —  administratif  ou 
autre  — ,  d'une  instruction  ou  d'un  autre 
acte  pris  par  l'employeur  concernant  les 
conditions  d'emploi, 

(ii)  soit  de  quelque  clause  d'une  conven- 
tion collective  ou  du  dispositif  d'une 
décision  arbitrale; 

b)  par  suite  de  tout  fait  autre  que  ceux 
mentionnés  aux  sous-alinéas  a)(i)  ou  (ii)  et 
portant  atteinte  à  ses  conditions  d'emploi. 


(2)  L'employé  n'est  admis  à  présenter  de 
grief  touchant  à  l'interprétation  ou  à  l'appli- 
cation, à  son  égard,  d'une  clause  d'une  con- 
vention collective  ou  du  dispositif  d'une  déci- 
sion arbitrale  qu'à  condition  d'avoir  obtenu 
l'approbation  de  l'agent  négociateur  de 
l'unité  de  négociation  visée  par  la  convention 
collective  ou  la  décision  arbitrale  et  d'être 
représenté  par  cet  agent. 

(3)  L'employé  ne  faisant  pas  partie  d'une 
unité  de  négociation  pour  laquelle  une  orga- 
nisation syndicale  a  été  accréditée  peut 
demander  l'aide  de  n'importe  quelle  organi- 
sation syndicale,  et,  s'il  le  désire,  il  peut  être 
représenté  par  celle-ci  à  l'occasion  du  dépôt 
d'un  grief  ou  de  son  renvoi  à  l'arbitrage. 

(4)  L'employé  faisant  partie  d'une  unité  de 
négociation  pour  laquelle  une  organisation 
syndicale  a  été  accréditée  ne  peut  être  repré- 
senté par  une  autre  organisation  syndicale,  à 
l'occasion  du  dépôt  d'un  grief  ou  de  son 
renvoi  à  l'arbitrage. 


Arbitrage  des  griefs 

Renvoi  à  l'arbitrage 

63.  (1)  Après  l'avoir  porté  jusqu'au  der- 
nier palier  de  la  procédure  applicable  sans 
avoir  obtenu  satisfaction,  l'employé  peut  ren- 
voyer à  l'arbitrage  tout  grief  portant  sur  : 


Restrictions 


Droit  d'être 
représenté  par 
une  organisa- 
tion syndicale 


Idem 


Renvoi  d'un 
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(a)  the  interpretation  or  application  in 
respect  of  the  employee  of  a  provision  of  a 
collective  agreement  or  an  arbitral  award, 

(b)  disciplinary  action  against  the 
employee  resulting  in  suspension  or  a 
financial  penalty, 

(c)  the  termination  of  employment  of  the 
employee,  other  than  rejection  on  proba- 
tion in  respect  of  an  initial  appointment, 

(d)  demotion  of  the  employee, 

(e)  where  the  employee  has  been  denied 
an  appointment,  the  employer's  evaluation 
of  the  skill,  fitness  and  ability  of  the 
employee  with  respect  to  the  employee's 
qualification  for  the  appointment,  or 

(J)  subject  to  subsection  5(3),  the  employ- 
er's classification  of  the  employee, 
and  his  grievance  has  not  been  dealt  with  to 
his  satisfaction,  the  employee  may  refer  the 
grievance  to  adjudication. 


a)  l'interprétation  ou  l'application,  à  son 
égard,  d'une  clause  d'une  convention  col- 
lective ou  du  dispositif  d'une  décision 
arbitrale; 

b)  une  mesure  disciplinaire  prise  contre 
lui  entraînant  la  suspension  ou  une  sanc- 
tion pécuniaire; 

c)  son  congédiement,  à  l'exception  du 
renvoi  à  la  suite  d'une  période  de  stage 
consécutive  à  une  première  nomination; 

d)  sa  rétrogradation; 

e)  en  cas  de  refus  de  nomination,  l'évalua- 
tion de  l'employeur  sur  son  aptitude  vis-à- 
vis  des  exigences  du  poste; 

f)  sous  réserve  du  paragraphe  5(3),  sa 
classification  par  l'employeur. 


Approval  of 

bargaining 

agent 


(2)  Where  a  grievance  that  may  be  pre- 
sented by  an  employee  to  adjudication  is  a 
grievance  relating  to  the  interpretation  or 
application  in  respect  of  the  employee  of  a 
provision  of  a  collective  agreement  or  an 
arbitral  award,  the  employee  is  not  entitled 
to  refer  the  grievance  to  adjudication  unless 
the  bargaining  agent  for  the  bargaining  unit 
to  which  the  collective  agreement  or  arbitral 
award  applies  signifies  in  prescribed  manner 

(a)  its  approval  of  the  reference  of  the 
grievance  to  adjudication;  and 

(b)  its  willingness  to  represent  the 
employee  in  the  adjudication  proceedings. 


(2)  Pour  pouvoir  renvoyer  à  l'arbitrage  un 
grief  du  genre  visé  à  l'alinéa  (l)a),  l'employé 
doit  obtenir,  dans  les  formes  réglementaires, 
l'approbation  de  son  agent  négociateur  et  son 
acceptation  de  le  représenter  dans  la  procé- 
dure d'arbitrage. 


Approbation  de 

l'agent 

négociateur 


Commence- 
ment of  certain 
grievance 
adjudication 


(3)  A  grievance  with  respect  to  a  matter 
referred  to  in  paragraph  (1)(/)  shall  not  be 
adjudicated  under  this  Part  unless  the  cir- 
cumstances that  cause  the  grievance  are  in 
existence  after  the  day  that  is  one  year  after 
this  Part  comes  into  force. 


(3)  Le  grief  fondé  sur  l'alinéa  (\)f)  ne 
peut  être  tranché  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente partie  que  si  les  faits  à  l'origine  du 
grief  surviennent  ou  persistent  plus  d'un  an 
après  son  entrée  en  vigueur. 


Délai 


Appointment  of  Adjudicators 


Nomination  des  arbitres 


Members  to 
adjudicate 


64.  The  Board  shall  assign  such  members 
as  may  be  required  to  hear  and  adjudicate  on 
grievances  referred  to  adjudication  under 
this  Part. 


64.  La  Commission  désigne,  en  tant  que 
de  besoin,  les  commissaires  chargés  d'enten- 
dre et  de  juger  les  griefs  renvoyés  à  l'arbi- 
trage en  application  de  la  présente  partie. 


Désignation  des 
commissaires 
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Establishment  of  a  Board  of  Adjudication 

Composition  of      65.  Where  a  grievance  is  referred  to  a 
abdication      board  of  adjudication,  the  board  shall  be 
composed  of  three  persons,  namely, 

(a)  a  member  of  the  Board,  who  shall  be 
the  chairman, 

(b)  one  person  nominated  by  one  party, 
and 

(c)  one  person  nominated  by  the  other 
party, 

but  no  person  is  eligible  to  be  a  member  of 
the  board  of  adjudication  so  established  if  he 
has  any  direct  interest  in  or  in  connection 
with  the  grievance,  its  handling  or  its 
disposition. 


Constitution  d'un  conseil  d'arbitrage 

65.  Le  conseil  d'arbitrage  se  compose  d'un  Composition  du 
commissaire  qui  assume  la  présidence  et  de  d°arbitrage 
deux  personnes  choisies  respectivement  par 
l'une  et  l'autre  des  parties.  Toutefois,  l'ap- 
partenance au  conseil  est  incompatible  avec 
un  intérêt  quelconque,  direct  ou  indirect,  à 
l'égard  du  grief  renvoyé  à  l'arbitrage,  de  son 
instruction  ou  de  son  règlement. 


Duty  of  the  Board 

Notice to^  66.  (i)   Where  a  grievance  has  been 

ad^udicatorther  referred  to  adjudication,  the  aggrieved 
named,  etc.  employee  shall,  in  the  manner  prescribed, 
notify  the  Board  and  shall  specify  in  the 
notice  whether  an  adjudicator  is  named  in 
any  applicable  collective  agreement  or,  if  no 
such  adjudicator  is  named,  whether  the 
employee  requests  the  establishment  of  a 
board  of  adjudication. 

Action  to  be         (2)  Where  a  grievance  has  been  referred  to 
ta  en  y    ar    adjudication  and  the  aggrieved  employee  has 
notified  the  Board  as  required  by  subsection 
(1),  the  Board  shall,  in  the  manner  and 
within  the  time  prescribed, 

(a)  where  the  grievance  is  one  arising  out 
of  a  collective  agreement  and  an  adjudica- 
tor is  named  therein,  refer  the  matter  to 
the  adjudicator  so  named; 

(b)  where  the  establishment  of  a  board  of 
adjudication  has  been  requested  by  the 
aggrieved  employee  and  no  objection 
thereto  has  been  made  by  the  employer 
affected  within  such  time  as  may  be  pre- 
scribed, establish  such  a  board  and  refer 
the  matter  to  it;  and 

(c)  in  any  other  case,  refer  the  matter  to 
an  adjudicator  selected  by  it. 


Adjudication  of 
certain  matter* 


(3)  Notwithstanding  section  64  and  sub- 
sections (1)  and  (2)  of  this  section,  where  a 
grievance  respecting  a  matter  referred  to  in 
paragraph  63(1  ){d),  (e)  or  (J)  is  referred  to 


Fonction  de  la  Commission 
66.  (1)  L'employé  qui  a  renvoyé  un  grief  à     Avis  à  la 

.  .,  .   »  i  j  Commission 

1  arbitrage  en  informe  la  Commission  dans 
les  formes  réglementaires.  Il  précise  dans  son 
avis  si  un  arbitre  particulier  est  déjà  désigné 
dans  la  convention  collective  applicable  ou,  à 
défaut,  s'il  demande  la  constitution  d'un  con- 
seil d'arbitrage. 


(2)  Après  avoir  reçu  l'avis  contenant  Fin-     Suite  à  donner 
formation  exigée  par  le  paragraphe  (1),  la 
Commission,  dans  les  formes  et  le  délai 
réglementaires  : 

a)  soit  défère  l'affaire  à  l'arbitre  désigné 
dans  la  convention  collective  au  titre  de 
laquelle  le  grief  est  déposé; 

b)  soit  constitue  à  la  demande  de  l'em- 
ployé qui  s'estime  lésé  et  à  condition  que 
l'employeur  concerné  ne  s'y  oppose  pas 
dans  le  délai  éventuellement  fixé  par  règle- 
ment, un  conseil  d'arbitrage  auquel  elle 
défère  le  grief; 

c)  soit,  dans  tout  autre  cas,  défère  le  grief 
à  un  arbitre  de  son  choix. 


(3)  Par  dérogation  à  l'article  64  et  aux  Sonde 

ccrtâi  ncs 

paragraphes  (1)  et  (2),  le  grief  portant  sur  affaires 
les  points  visés  aux  alinéas  63(\)d),  e)  ou  f) 
est,  sur  renvoi  à  arbitrage,  déféré  à  un  arbi- 
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Adjudicator  re 
certain  matters 


adjudication,  the  adjudication  shall  be  by  a 
single  adjudicator  selected  by 

(a)  the  employee  and  employer  concerned; 
or 

(b)  the  Chairman,  where  the  employer 
and  employee  are  unable  to  agree  on  the 
selection  of  an  adjudicator  and  either 
party  makes  a  written  request  to  the 
Chairman  to  select  an  adjudicator. 

(4)  A  person  selected  to  adjudicate  a 
grievance  respecting  a  matter  referred  to  in 
paragraph  63(1  )(d),  (e)  or  (/) 

(a)  shall  not  be  a  member  of  the  Board 
but  has,  for  the  purposes  of  the  adjudica- 
tion, all  the  powers,  rights  and  privileges 
of  the  Board  other  than  the  power  to  make 
regulations  of  general  application  under 
section  12;  and 

(b)  shall  not  have  any  direct  interest  in  or 
in  connection  with  the  grievance,  its  hand- 
ling or  its  disposition. 


tre  seul  choisi  par  l'employé  et  l'employeur 
en  cause  ou,  en  cas  de  désaccord  et  à  la 
demande  écrite  de  l'un  et  l'autre,  par  le 
président. 


(4)  Cet  arbitre  ne  peut  ni  être  commis- 
saire, ni  avoir  un  intérêt  direct  ou  indirect 
dans  le  grief  ou  dans  l'instruction  ou  le  règle- 
ment de  celui-ci;  toutefois,  dans  le  cadre  de 
l'arbitrage,  il  dispose  de  tous  les  pouvoirs 
d'un  commissaire,  sauf  celui  de  prendre  des 
règlements  d'application  générale  au  titre  de 
l'article  12. 


Précision  sur 
l'arbitre 


Jurisdiction  of  Adjudicator 


Compétence  de  l'arbitre 


Compliance 
with  procedures 


Decision 
requiring 
amendment 


Binding  effect 


67.  (1)  Subject  to  any  regulation  made  by 
the  Board  under  paragraph  l\(\)(d),  no 
grievance  shall  be  referred  to  adjudication 
and  no  adjudicator  shall  hear  or  render  a 
decision  on  a  grievance  until  all  procedures 
established  for  the  presenting  of  the  griev- 
ance up  to  and  including  the  final  level  in  the 
grievance  process  have  been  complied  with. 

(2)  No  adjudicator  shall,  in  respect  of  any 
grievance,  render  any  decision  thereon  the 
effect  of  which  would  be  to  require  the 
amendment  of  a  collective  agreement  or  an 
arbitral  award. 

(3)  Where 

(a)  a  grievance  has  been  presented  up  to 
and  including  the  final  level  in  the  griev- 
ance process,  and 

(b)  the  grievance  is  not  one  that  under 
section  63  may  be  referred  to  adjudication, 

the  decision  on  the  grievance  taken  at  the 
final  level  in  the  grievance  process  is  final 
and  binding  for  all  purposes  of  this  Part  and 
no  further  action  under  this  Part  may  be 
taken  thereon. 


67.  (1)  Sauf  règlement  pris  par  la  Com- 
mission aux  termes  de  l'alinéa  71(1)*/),  le 
renvoi  d'un  grief  à  l'arbitrage  de  même  que 
son  audition  et  la  décision  de  l'arbitre  à  son 
sujet  ne  peuvent  intervenir  qu'après  l'obser- 
vation intégrale  de  la  procédure  applicable 
en  la  matière  jusqu'au  dernier  palier. 


(2)  En  jugeant  un  grief,  l'arbitre  ne  peut 
rendre  une  décision  qui  aurait  pour  effet 
d'exiger  la  modification  d'une  convention 
collective  ou  d'une  décision  arbitrale. 


(3)  Sauf  dans  le  cas  d'un  grief  qui  peut 
être  renvoyé  à  l'arbitrage  au  titre  de  l'article 
63,  la  décision  rendue  au  dernier  palier  de  la 
procédure  applicable  en  la  matière  est  défini- 
tive et  obligatoire,  et  aucune  autre  mesure  ne 
peut  être  prise  sous  le  régime  de  la  présente 
partie  à  ce  sujet. 


Observation  de 
la  procédure 


Décision 
entraînant  une 
modification 


Caractère 
obligatoire 
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Decision  of  Adjudicator 

68.  (1)  Where  a  grievance  is  referred  to 
adjudication,  the  adjudicator  shall  give  both 
parties  to  the  grievance  an  opportunity  of 
being  heard. 

(2)  After  considering  the  grievance,  the 
adjudicator  shall  render  a  decision  thereon 
and 

(a)  send  a  copy  thereof  to  each  party  and 
their  representatives,  and  to  the  bargaining 
agent,  if  any,  for  the  bargaining  unit  to 
which  the  employee  whose  grievance  it  is 
belongs;  and 

(b)  deposit  a  copy  of  the  decision  with  the 
Secretary  of  the  Board. 

(3)  In  the  case  of  a  board  of  adjudication, 
a  decision  of  the  majority  of  the  members  on 
a  grievance  is  a  decision  of  the  board  there- 
on, and  the  decision  shall  be  signed  by  the 
chairman  of  the  board. 

(4)  Where  a  decision  on  any  grievance 
referred  to  adjudication  requires  any  action 
by  or  on  the  part  of  the  employer  affected 
thereby,  the  employer  shall  take  such  action. 

(5)  Where  a  decision  on  any  grievance 
requires  any  action  by  or  on  the  part  of  an 
employee  or  a  bargaining  agent  or  both  of 
them,  the  employee  or  bargaining  agent,  or 
both,  as  the  case  may  be,  shall  take  such 
action. 

(6)  The  Board  may,  in  accordance  with 
section  13,  take  such  action  as  is  contemplat- 
ed by  that  section  to  give  effect  to  the  deci- 
sion of  an  adjudicator  on  a  grievance  but 
shall  not  inquire  into  the  basis  or  substance 
of  the  decision. 


Décision  de  l'arbitre 

68.  (1)  L'arbitre  donne  aux  parties 
grief  l'occasion  de  se  faire  entendre. 


au 


(2)  Après  étude  du  grief,  l'arbitre  rend  une 
décision  à  son  sujet  dont  il  transmet  copie  : 

a)  à  chaque  partie  et  à  son  représentant, 
ainsi  qu'à  l'agent  négociateur,  s'il  y  a  lieu, 
de  l'unité  de  négociation  à  laquelle  appar- 
tient l'employé  qui  a  déposé  le  grief; 

b)  au  secrétaire  de  la  Commission. 


(3)  La  décision,  au  sujet  d'un  grief,  de  la 
majorité  des  membres  d'un  conseil  d'arbi- 
trage vaut  décision  du  conseil.  Le  président 
du  conseil  signe  cette  décision. 

(4)  L'employeur  prend  toute  mesure  que 
lui  impose  une  décision  rendue  à  l'arbitrage 
sur  un  grief. 

(5)  L'employé,  l'agent  négociateur,  ou  les 
deux,  prennent  toute  mesure  que  leur  impose 
une  décision  rendue  à  l'arbitrage  sur  un 
grief. 


(6)  La  Commission  peut  prendre  toute 
mesure  prévue  par  l'article  13  pour  donner 
effet  à  la  décision  rendue  par  un  arbitre  sur 
un  grief,  sans  toutefois  mettre  en  question  le 
fond  de  la  décision. 


Audition  du 
grief 


Décision  au 
sujet  du  grief 


Décision  du 

conseil 

d'arbitrage 


Mise  en  oeuvre 
par  l'employeur 


Mis  en  oeuvre 
par  l'employé 
ou  l'agent 
négociateur 


Pouvoirs  de  la 
Commission 


Expenses  of  Adjudication 

69.  (1)  Where  an  adjudicator  is  named  in 
a  collective  agreement,  the  method  of  deter- 
mining the  adjudicator's  remuneration  and 
of  defraying  such  expenses  as  the  adjudicator 
may  incur  shall  be  as  established  in  the 
collective  agreement  naming  the  adjudicator, 
but  if  the  agreement  does  not  specify  such 
method,  the  named  adjudicator's  remunera- 
tion and  expenses  shall  be  borne  equally  by 
the  parties. 


Frais  d'arbitrage 

69.  (1)  Le  mode  de  calcul,  pour  la  rému- 
nération d'un  arbitre  désigné  dans  une  con- 
vention collective  et  les  indemnités  qui  peu- 
vent lui  être  versées,  est  celui  qui  est  fixé  par 
cette  convention.  À  défaut,  ce  sont  les  parties 
qui  supportent  à  part  égale  la  rémunération 
et  les  indemnités  de  l'arbitre. 


Arbitre  désigné 
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Where  no 
adjudicator 
named  in 
agreement 


Recovery 


Adjudicator  re 

certain 

grievances 


Reference  by 
employer  or 
bargaining 
agent  to  chief 
adjudicator 


(2)  Where  a  grievance  is  referred  to 
adjudication  but  is  not  referred  to  an 
adjudicator  named  in  a  collective  agreement, 
and  the  employee  whose  grievance  it  is,  is 
represented  in  the  adjudication  proceedings 
by  the  bargaining  agent  for  the  bargaining 
unit  to  which  the  employee  belongs,  the  bar- 
gaining agent  is  liable  to  pay  and  shall  remit 
to  the  Board  such  part  of  the  costs  of  the 
adjudication  as  may  be  determined  by  the 
Secretary  of  the  Board  with  the  approval  of 
the  Board,  except  that  where  the  grievance  is 
referred  to  a  board  of  adjudication,  the 
remuneration  and  expenses  of  the  nominee  of 
each  party  shall  be  borne  by  each  party 
respectively. 

(3)  Any  amount  that  by  subsection  (2)  is 
payable  to  the  Board  by  a  bargaining  agent 
may  be  recovered  as  a  debt  due  to  the  Crown 
by  the  bargaining  agent  which  shall,  for  the 
purposes  of  this  subsection,  be  deemed  to  be 
a  person. 

(4)  Where  a  grievance  respecting  a  matter 
referred  to  in  paragraph  63(1  ){d),  (e)  or  (J) 
is  referred  to  adjudication,  the  adjudicator's 
remuneration  and  expenses  shall  be  borne 
equally  by  the  parties. 

Enforcement  of  Obligations  of  Employer  and 
Employee  Organizations 

70.  (1)  Where  an  employer  and  a  bargain- 
ing agent  have  executed  a  collective  agree- 
ment or  are  bound  by  an  arbitral  award  and 

(a)  the  employer  or  the  bargaining  agent 
seeks  to  enforce  an  obligation  that  is 
alleged  to  arise  out  of  the  collective  agree- 
ment or  arbitral  award,  and 

(b)  the  obligation,  if  any,  is  not  an  obliga- 
tion the  enforcement  of  which  may  be  the 
subject  of  a  grievance  of  an  employee  in 
the  bargaining  unit  to  which  the  collective 
agreement  or  arbitral  award  applies, 

either  the  employer  or  the  bargaining  agent 
may,  in  the  prescribed  manner,  refer  the 
matter  to  the  Board,  which  shall  hear  and 
determine  whether  there  is  an  obligation  as 
alleged  and  whether,  if  there  is,  there  has 
been  a  failure  to  observe  or  to  carry  out  the 
obligation. 


(2)  Dans  les  cas  où  un  grief  est  déféré  à  un 
arbitre  qui  n'est  pas  désigné  dans  une  con- 
vention collective  et  où  l'employé  qui  l'a 
déposé  est  représenté  dans  la  procédure  d'ar- 
bitrage par  l'agent  négociateur  de  l'unité  de 
négociation  à  laquelle  il  appartient,  c'est 
l'agent  qui  est  tenu  de  payer  à  la  Commis- 
sion la  fraction  des  frais  d'arbitrage  détermi- 
née par  le  secrétaire  de  la  Commission  avec 
l'approbation  de  celle-ci.  Quand  le  grief  est 
déféré  à  un  conseil  d'arbitrage,  la  rémunéra- 
tion et  les  indemnités  des  membres  sont  par 
contre  à  la  charge  des  parties  qui  les  ont 
respectivement  fait  nommer. 


(3)  Tout  montant  payable  à  la  Commis- 
sion par  un  agent  négociateur,  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  constitue  une  créance  de  Sa 
Majesté  et  peut  être  recouvré  à  ce  titre. 
L'agent  négociateur  est  alors,  pour  l'applica- 
tion du  présent  paragraphe,  assimilé  à  une 
personne. 

(4)  Les  parties  supportent  à  part  égale  la 
rémunération  et  les  indemnités  de  l'arbitre 
dans  les  cas  d'arbitrage  de  griefs  portant  sur 
les  points  visés  aux  alinéas  62>{\)d),e)o\xf). 


Exécution  des  obligations  de  l'employeur  et 
des  organisations  syndicales 

70.  (  1  )  L'employeur  et  l'agent  négociateur 
qui  ont  signé  une  convention  collective  ou 
sont  liés  par  une  décision  arbitrale  peuvent 
déférer  l'affaire  à  la  Commission,  dans  les 
formes  réglementaires,  qui  l'entend  et  se  pro- 
nonce sur  l'existence  de  l'obligation  alléguée 
et,  selon  le  cas,  détermine  s'il  y  a  eu  ou  non 
manquement.  Ce  renvoi  est  possible  dans  le 
?as  où  : 

a)  l'un  ou  l'autre  cherche  à  faire  exécuter 
une  obligation  qui,  selon  lui,  découlerait  de 
cette  convention  ou  décision; 

b)  l'exécution  de  cette  obligation  ne  peut 
faire  l'objet  d'un  grief  de  la  part  d'un 
employé  de  l'unité  de  négociation  visée  par 
la  convention  ou  la  décision. 


Arbitre  non 
désigné 


Recouvrement 


Frais 


Saisine  de 
l'arbitre  en  chef 
par  l'employeur 
ou  l'agent 
négociateur 
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Hearing  and 
determination 
of  reference 


(2)  The  Board  shall  hear  and  determine 
any  matter  referred  to  it  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  as  though  the  matter  were  a  griev- 
ance, and  subsection  67(2)  and  sections  68 
and  69  apply  to  the  hearing  and  determina- 
tion of  that  matter. 


(2)  La  Commission  entend  et  juge  l'affaire 
qui  lui  est  déférée  au  titre  du  paragraphe  (1) 
comme  s'il  s'agissait  d'un  grief,  et  le  paragra- 
phe 67(2)  ainsi  que  les  articles  68  et  69 
s'appliquent  à  l'audition  et  à  la  décision. 


Assimilation  à 
un  grief 


Regulations  respecting  Grievances 


Règlements  concernant  les  griefs 


Regulations  re 
procedures  for 
presentation  of 
grievances 


Application  of 
regulations 


Regulations  re 
adjudication  of 
grievances 


71.  (1)  The  Board  may  make  regulations 
in  relation  to  the  procedure  for  the  present- 
ing of  grievances,  including  regulations 
respecting 

(a)  the  manner  and  form  of  presenting  a 
grievance; 

(b)  the  maximum  number  of  levels  of  offi- 
cers of  the  employer  to  whom  grievances 
may  be  presented; 

(c)  the  time  within  which  a  grievance  may 
be  presented  up  to  any  level  in  the  griev- 
ance process  including  the  final  level; 

(d)  the  circumstances  in  which  any  level 
below  the  final  level  in  the  grievance  pro- 
cess may  be  eliminated;  and 

(e)  in  any  case  of  doubt,  the  circum- 
stances in  which  any  occurrence  or  matter 
may  be  said  to  constitute  a  grievance. 

(2)  Any  regulations  made  by  the  Board 
under  subsection  (1)  in  relation  to  the  proce- 
dure for  the  presentation  of  grievances  shall 
not  apply  in  respect  of  employees  included  in 
a  bargaining  unit  for  which  a  bargaining 
agent  has  been  certified  by  the  Board,  to  the 
extent  that  such  regulations  are  inconsistent 
with  any  provisions  contained  in  a  collective 
agreement  entered  into  by  the  bargaining 
agent  and  the  employer  applicable  to  those 
employees. 

(3)  The  Board  may  make  regulations  in 
relation  to  the  adjudication  of  grievances, 
including  regulations  respecting 

(a)  the  manner  in  which  and  the  time 
within  which  a  grievance  may  be  referred 
to  adjudication  after  it  has  been  presented 
up  to  and  including  the  final  level  in  the 
grievance  process; 

(b)  the  manner  in  which  and  the  time 
within  which  boards  of  adjudication  are  to 
be  established; 


71.  (1)  La  Commission  peut  prendre  des 
règlements  régissant  la  procédure  applicable 
aux  griefs,  notamment  en  ce  qui  concerne  : 

a)  leurs  mode  et  formalités  de  présenta- 
tion; 

b)  le  nombre  maximal  de  paliers  hiérar- 
chiques de  l'employeur  auxquels  ils  peu- 
vent être  présentés; 

c)  leur  délai  de  présentation  à  chaque 
palier  de  la  procédure  applicable,  y  com- 
pris le  dernier; 

d)  les  circonstances  permettant  leur  pré- 
sentation directement  au  niveau  du  dernier 
palier; 

é)  en  cas  de  doute,  les  circonstances  dans 
lesquelles  un  fait  ou  une  question  quelcon- 
que peuvent  donner  matière  à  un  grief. 

(2)  Les  clauses  d'une  convention  collective 
conclue  à  l'égard  des  employés  d'une  unité  de 
négociation  par  l'agent  négociateur  agréé  par 
cette  dernière  et  par  l'employeur  l'emportent 
sur  les  dispositions  incompatibles  de  règle- 
ments d'application  du  paragraphe  (1). 


Règlements  : 
procédure  de 
présentation  des 
griefs 


(3)  La  Commission  peut  prendre  des  règle- 
ments régissant  l'arbitrage  des  griefs,  notam- 
ment en  ce  qui  concerne  : 

a)  le  mode  et  le  délai  de  renvoi  d'un  grief 
à  l'arbitrage  après  sa  présentation  jusqu'au 
dernier  palier  inclusivement; 

b)  le  mode  et  le  délai  de  constitution  des 
conseils  d'arbitrage; 

c)  la  procédure  à  suivre  par  les  arbitres; 

d)  la  forme  des  décisions  rendues  par  les 
arbitres. 


Restriction  à 
l'application 
des  règlements 


Règlements  : 
arbitrage  des 
griefs 
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Employer  to 
designate 
persons  at  final 
or  any  level 


(c)  the  procedure  to  be  followed  by 
adjudicators;  and 

(d)  the  form  of  decisions  rendered  by 
adjudicators. 

(4)  For  the  purposes  of  any  provision  of 
this  Part  respecting  grievances,  an  employer 
shall  designate  the  person  whose  decision  on 
a  grievance  constitutes  the  final  or  any  level 
in  the  grievance  process  and  the  employer 
shall,  in  any  case  of  doubt,  by  notice  in 
writing  advise  any  person  wishing  to  present 
a  grievance,  or  the  Board,  of  the  person 
whose  decision  thereon  constitutes  the  final 
or  any  level  in  such  process. 


(4)  Pour  l'application  des  dispositions  de  la 
présente  loi  concernant  les  griefs,  l'em- 
ployeur désigne  les  personnes  dont  la  déci- 
sion en  cette  matière  constitue  un  palier  de  la 
procédure  applicable,  y  compris  le  dernier. 
En  cas  de  doute,  il  communique  par  écrit  les 
noms  de  ces  personnes  à  quiconque  veut 
déposer  un  grief,  ou  à  la  Commission. 


Désignation  par 
l'employeur  à 
tous  les  paliers 


Division  V 


Section  V 


Orders  not 
subject  to 
review  by  court 


No  review  by 
injunction,  etc. 


General 

Review  of  Orders 

72.  (1)  Except  as  provided  in  this  Part, 
every  order,  award,  direction,  decision,  decla- 
ration or  ruling  of  the  Board,  an  arbitrator 
appointed  under  section  49  or  an  adjudicator 
is  final  and  shall  not  be  questioned  or 
reviewed  in  any  court. 

(2)  No  order  shall  be  made  or  process 
entered,  and  no  proceedings  shall  be  taken  in 
any  court,  whether  by  way  of  injunction, 
certiorari,  prohibition,  quo  warranto  or 
otherwise,  to  question,  review,  prohibit  or 
restrain  the  Board,  an  arbitrator  appointed 
under  section  49  or  an  adjudicator  in  any  of 
its  or  his  proceedings. 


Dispositions  générales 

Révision  des  ordonnances 

72.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions de  la  présente  partie,  toute  ordonnance, 
décision  arbitrale  ou  autre,  instruction  ou 
déclaration  de  la  Commission,  d'un  arbitre 
nommé  en  vertu  de  l'article  49  ou  d'un  arbi- 
tre des  griefs,  est  définitive  et  échappe  à  tout 
recours  judiciaire. 

(2)  Il  n'est  admis  aucun  recours  ou  déci- 
sion judiciaire  —  notamment  par  voie  d'in- 
jonction, de  certiorari,  de  prohibition  ou  de 
quo  warranto  —  visant  à  contester,  réexami- 
ner, empêcher  ou  limiter  l'action  de  la  Com- 
mission, d'un  arbitre  nommé  en  vertu  de 
l'article  49  ou  d'un  arbitre  des  griefs. 


Disposition 
privative  de 
compétence 


Interdiction  des 
recours 

extraordinaires 


Offences  relating  to  Strikes 


Participation  by     73.  n0  employee  shall  participate  in  a 

employee  in 
strike 


strike. 


Declaration  or 
authorization  of 
strike 


74.  No  employee  organization  shall 
declare  or  authorize  a  strike  of  employees 
and  no  officer  or  representative  of  an 
employee  organization  shall  counsel  or  pro- 
cure the  declaration  or  authorization  of  a 
strike  of  employees  or  the  participation  of 
employees  in  a  strike,  the  effect  of  which  is 
or  would  be  to  involve  the  participation  of  an 
employee  in  a  strike  in  contravention  of 
section  73. 


Infractions  relatives  aux  grèves 

73.  Aucun  employé  ne  doit  participer  à 
une  grève. 

74.  Il  est  interdit  à  une  organisation  syn- 
dicale de  déclarer  ou  d'autoriser  une  grève 
des  employés  et  à  un  dirigeant  ou  représen- 
tant de  l'organisation  de  conseiller  ou  susci- 
ter la  déclaration  ou  l'autorisation  d'une  telle 
grève,  ou  encore  la  participation  des 
employés  à  celle-ci,  si  la  grève  a  ou  devait 
avoir  pour  effet  de  placer  ces  employés  en 
situation  d'infraction  à  l'article  73. 


Interdiction  des 
grèves 

Déclaration  ou 
autorisation  de 
grève 
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Offences  and 
punishment 


Idem 


Idem 


75.  (1)  Every  employee  who  contravenes 
section  73  is  guilty  of  an  offence  and  liable 
on  summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing one  hundred  dollars. 

(2)  Every  officer  or  representative  of  an 
employee  organization  who  contravenes 
section  74  is  guilty  of  an  offence  and  liable 
on  summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing three  hundred  dollars. 

(3)  Every  employee  organization  that  con- 
travenes section  74  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  and  fifty  dollars 
for  each  day  that  any  strike  declared  or 
authorized  by  it  in  contravention  of  that 
section  is  or  continues  in  effect. 


75.  (1)  L'employé  qui  contrevient  à  l'arti- 
cle 73  commet  une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure  som- 
maire, une  amende  maximale  de  cent  dollars. 

(2)  Le  dirigeant  ou  représentant  d'une 
organisation  syndicale  qui  contrevient  à  l'ar- 
ticle 74  commet  une  infraction  et  encourt, 
sur  déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire,  une  amende  maximale  de  trois 
cents  dollars. 

(3)  L'organisation  syndicale  qui  contre- 
vient à  l'article  74  commet  une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
procédure  sommaire,  une  amende  maximale 
de  cent  cinquante  dollars  pour  chaque  jour 
de  grève. 


Infraction  et 
peine  :  employé 


Infraction  et 
peine  :  dirigeant 


Infraction  et 
peine  : 
organisation 
syndicale 


Prosecution  of 

employee 

organization 


76.  A  prosecution  for  an  offence  referred 
to  in  section  75  may  be  brought  against  an 
employee  organization  and  in  the  name  of 
that  organization,  and  for  the  purposes  of 
any  such  prosecution  an  employee  organiza- 
tion shall  be  deemed  to  be  a  person  and  any 
act  or  thing  done  or  omitted  by  an  officer  or 
representative  of  an  employee  organization 
within  the  scope  of  his  authority  to  act  on 
behalf  of  the  employee  organization  shall  be 
deemed  to  be  an  act  or  thing  done  or  omitted 
by  the  employee  organization. 


76.  Une  organisation  syndicale  peut  être 
poursuivie  sous  son  nom  pour  une  infraction 
visée  à  l'article  75;  le  cas  échéant,  elle  est 
assimilée  à  une  personne.  Tout  acte  ou  omis- 
sion de  la  part  d'un  de  ses  dirigeants  ou 
représentants  dans  le  cadre  de  son  pouvoir 
d'agir  au  nom  de  l'organisation  est  imputé  à 
celle-ci. 


Assimilation  à 
personne  et 
présomption 


Consent 


Consent  to  Prosecution 

77.  No  prosecution  arising  out  of  an 
alleged  failure  by  any  person  to  observe  any 
prohibition  contained  in  section  6,  7  or  8  and 
no  prosecution  for  an  offence  referred  to  in 
section  75  shall  be  instituted  except  with  the 
consent  of  the  Board. 


Autorisation  des  poursuites 

77.  Il  ne  peut  être  intenté  de  poursuite 
pour  la  transgression  d'une  interdiction  visée 
aux  articles  6,  7  ou  8  ou  pour  une  infraction 
visée  à  l'article  75  sans  le  consentement  de  la 
Commission. 


Consentement 


Protection  of  Members  and  Staff 


Immunité  des  commissaires  et  du  personnel 


Evidence 
respecting 
information 
obtained 


78.  No  member  of  the  Board  and  no 
adjudicator,  conciliator  or  officer  or 
employee  of  or  person  appointed  by  the 
Board  and  no  arbitrator  appointed  under 
section  49  shall  be  required  to  give  evidence 
in  any  civil  action,  suit  or  other  proceeding 
respecting  information  obtained  in  the  dis- 
charge of  his  duties  under  this  Part. 


78.  Les  commissaires,  le  personnel  de  la 
Commission,  les  arbitres,  les  conciliateurs, 
les  personnes  qu'elle  nomme  et  les  arbitres 
nommés  en  vertu  de  l'article  49  ne  sont  pas 
tenus  de  déposer  dans  une  action  —  ou  toute 
autre  procédure  —  au  civil,  relativement  à 
des  renseignements  obtenus  dans  l'accomplis- 
sement de  leurs  fonctions. 


Preuve 

concernant  les 

renseignements 

obtenus 
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Witness  Fees 


Indemnités  des  témoins 


Payment  of 
witness  fees 


Oath  or 
affirmation  to 
be  taken 


79.  A  person  who  is  summoned  by  the 
Board  or  an  arbitrator  appointed  under 
section  49  to  attend  as  a  witness  in  any 
proceedings  thereof  taken  pursuant  to  this 
Part  and  who  so  attends  is  entitled  to  be  paid 
an  allowance  for  expenses  determined  in 
accordance  with  the  scale  for  the  time  being 
in  force  with  respect  to  witnesses  in  civil  suits 
in  the  superior  court  of  the  province  in  which 
such  proceedings  are  being  taken. 

Oaths  and  Affirmations 

80.  A  person  appointed  under  this  Part 
shall,  before  entering  upon  his  duties,  take  an 
oath  or  affirmation  in  the  form  prescribed  in 
the  schedule  before  any  person  authorized  by 
the  Governor  in  Council  to  take  such  oath  or 
affirmation. 


79.  Il  est  alloué  à  tout  témoin  qui  se  rend 
à  la  convocation  que  lui  adresse  la  Commis- 
sion ou  l'arbitre  nommé  en  application  de 
l'article  49,  dans  le  cadre  de  procédures  enta- 
mées sous  le  régime  de  la  présente  partie, 
une  indemnité  dont  le  montant  correspond  à 
celui  du  tarif  en  vigueur,  pour  les  témoins  en 
matière  civile,  à  la  juridiction  supérieure  de 
la  province  où  a  lieu  l'instance. 


Serment  ou  déclaration  solennelle 

80.  Préalablement  à  son  entrée  en  fonc- 
tions, quiconque  fait  l'objet  d'une  nomination 
au  titre  de  la  présente  partie  prête  le  serment 
ou  fait  la  déclaration  solennelle  réglemen- 
taire prévue  à  l'annexe  devant  la  personne 
habilitée  par  le  gouverneur  en  conseil  à  les 
recevoir. 


Paiement 
d'indemnités 


Serment  ou 
déclaration 
solennelle 


Facilities  and 
staff 


Provision  of  Facilities  and  Staff 

81.  The  Board  shall  provide  an  arbitrator 
appointed  under  section  49  and  an  adjudica- 
tor with  quarters  and  staff  and  such  other 
facilities  as  are  necessary  to  enable  it  or  him 
to  carry  out  its  or  his  functions  under  this 
Part. 


Installations  et  personnel 

81.  La  Commission  fournit  aux  arbitres 
nommés  en  vertu  de  l'article  49  et  aux  arbi- 
tres des  griefs  les  locaux,  le  personnel  et  les 
autres  installations  qui  sont  nécessaires  à 
l'exercice  de  leurs  fonctions. 


Installations  et 
personnel 


Superannuation 
Application  of       82.  Unless  the  Governor  in  Council  other- 

Public  Service  ,  te 

Superannuation  wlse  orders  in  any  case  or  class  of  cases,  a 
Act  person  appointed  under  this  Part  shall  be 

deemed  not  to  be  employed  in  the  Public 
Service  for  the  purposes  of  the  Public  Ser- 
vice Superannuation  Act. 


Financial 

Expenditures  83.  All  expenditures  required  for  the  pur- 
poses of  this  Part  shall,  unless  otherwise 
specifically  provided  for,  be  paid  out  of 
money  appropriated  by  Parliament  therefor. 

Report 

Annual  report  84.  As  soon  as  possible  after  the  end  of 
each  year,  the  Board  shall  prepare  a  report 
on  the  administration  of  this  Part  during  that 
year  and  shall  cause  the  report  to  be  laid 


Pensions 

82.  Sauf  décret  contraire  du  gouverneur 
en  conseil  visant  un  cas  ou  une  catégorie  de 
cas,  les  personnes  nommées  au  titre  de  la 
présente  partie  sont  réputées  ne  pas  faire 
partie  de  la  Fonction  publique  pour  les 
besoins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonc- 
tion publique. 

Dispositions  financières 

83.  Sauf  disposition  contraire  expresse,  les 
sommes  nécessaires  à  l'application  de  la  pré- 
sente partie  sont  prélevées  sur  les  crédits 
affectés  par  le  Parlement  à  cette  fin. 

Rapport  au  Parlement 

84.  La  Commission  établit,  au  début  de 
chaque  année  dans  les  meilleurs  délais,  un 
rapport  sur  l'application  de  la  présente  partie 
au  cours  de  l'année  précédente.  Elle  le  fait 


Application  de 
la  Loi  sur  la 
pension  de  la 
Fonction 
publique 


Affectation  de 
crédits 


Rapport  annuel 
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before  each  House  of  Parliament  on  any  of 
the  first  fifteen  days  on  which  that  House 
sits  after  the  report  has  been  prepared. 


déposer  devant  chaque  chambre  du  Parle- 
ment dans  les  quinze  premiers  jours  de 
séance  de  celle-ci  suivant  son  achèvement. 


Definition  of 
"employer" 


Application 


PART  II 

STANDARD  HOURS,  WAGES,  LEAVE, 
ETC. 

Interpretation 

85.  In  this  Part,  "employer"  means 

(a)  the  Senate  as  represented  by  such 
committee  or  person  as  the  Senate  by  its 
rules  or  orders  designates  for  the  purposes 
of  this  Part; 

(b)  the  House  of  Commons  as  represented 
by  such  committee  or  person  as  the  House 
of  Commons  by  its  orders  designates  for 
the  purposes  of  this  Part; 

(c)  the  Library  of  Parliament  as  repre- 
sented by  the  Parliamentary  Librarian 
acting,  subject  to  section  3  of  the  Library 
of  Parliament  Act,  on  behalf  of  both 
Houses  of  Parliament;  or 

(d)  a  Member  of  Parliament  who,  in  that 
capacity,  employs  any  person  or  has  the 
direction  or  control  of  staff  employed  to 
provide  research  or  associated  services  to 
the  caucus  members  of  a  political  party 
represented  in  Parliament. 


Canada  Labour  Code  (Part  III) 

86.  Part  III  of  the  Canada  Labour  Code 
applies  to  and  in  respect  of  an  employer  and 
persons  employed  by  the  employer  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  the 
employer  were  the  federal  work,  undertaking 
or  business  and  the  persons  were  the 
employees  to  and  in  respect  of  which  the 
provisions  of  that  Part  apply  except  that,  for 
the  purpose  of  such  application,  any  refer- 
ence in  that  Part  to 

(a)  a  "collective  agreement"  shall  be  read 
as  a  reference  to  a  collective  agreement 
within  the  meaning  of  section  3  of  this 
Act;  and 


PARTIE  II 

MESURES  DE  TRAVAIL, 
RÉMUNÉRATION,  ETC. 

Définition 

85.  La  définition  qui  suit  s'applique  à  la 
présente  partie. 

«employeur» 

a)  Le  Sénat,  représenté  par  la  personne 
ou  le  comité  qu'il  désigne  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  partie  par  un  règle- 
ment ou  un  ordre; 

b)  la  Chambre  des  communes,  repré- 
sentée par  la  personne  ou  le  comité 
qu'elle  désigne  pour  l'application  de  la 
présente  partie  par  un  règlement  ou  un 
ordre; 

c)  la  Bibliothèque  du  Parlement,  repré- 
sentée par  le  bibliothécaire  parlemen- 
taire agissant,  sous  réserve  de  l'article  3 
de  la  Loi  sur  la  Bibliothèque  du  Parle- 
ment, au  nom  des  deux  chambres; 

d)  le  parlementaire  qui,  ès  qualités, 
emploie  ou  qui  a  sous  sa  direction  ou  sa 
responsabilité  des  documentalistes  ou 
des  personnes  chargées  de  fonctions 
similaires  affectés  au  service  des  mem- 
bres de  groupes  parlementaires. 

Partie  III  du  Code  canadien  du  travail 

86.  La  partie  III  du  Code  canadien  du 
travail  s'applique  à  l'employeur  et  à  ses 
employés  comme  si  l'employeur  était  l'entre- 
prise fédérale  et  ses  employés  étaient  les 
employés  visés  par  cette  partie;  cependant 
toute  mention,  pour  cette  fin,  d'une  conven- 
tion collective  vaut  mention  d'une  convention 
collective  au  sens  de  l'article  3  de  la  présente 
loi  et  toute  mention  de  syndicat  vaut  mention 
d'une  organisation  syndicale  au  sens  de  ce 
même  article. 


Définition 
d'«employeur» 


Application 
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(b)  a  "trade  union"  shall  be  read  as  a 
reference  to  an  employee  organization 
within  the  meaning  of  section  3  of  this 
Act. 


Definition  of 
"employer" 


Application 


PART  III 

OCCUPATIONAL  SAFETY  AND 
HEALTH 

Interpretation 

87.  In  this  Part,  "employer"  has  the  same 
meaning  as  in  section  85. 

Canada  Labour  Code  (Part  IV) 

88.  Part  IV  of  the  Canada  Labour  Code 
applies  to  and  in  respect  of  persons  employed 
by  an  employer  and,  to  the  extent  that  the 
employer  controls  the  work  place  at  which 
the  persons  are  employed,  to  and  in  respect 
of  the  employer,  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  if  the  employer  were  a 
federal  work,  undertaking  or  business  and 
the  persons  were  engaged  in  employment  to 
and  in  respect  of  which  the  provisions  of  that 
Part  apply  except  that,  for  the  purpose  of 
such  application, 

(a)  any  reference  in  that  Part  to 

(i)  "arbitration"  shall  be  read  as  a  ref- 
erence to  adjudication  within  the  mean- 
ing of  Part  I  of  this  Act, 

(ii)  the  "Board"  and  "collective  agree- 
ment" shall  be  read  as  references  to 
those  expressions  as  defined  in  section  3 
of  this  Act,  and 

(Hi)  a  "trade  union"  shall  be  read  as  a 
reference  to  an  employee  organization 
within  the  meaning  of  section  3  of  this 
Act; 

(b)  section  105.8  of  that  Part  does  not 
apply  in  respect  of  the  Public  Service  Staff 
Relations  Board  in  exercising  or  carrying 
out  its  powers,  duties  and  functions  in 
relation  to  that  Part;  and 

(c)  the  provisions  of  Part  I  of  this  Act 
apply,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  in  respect  of  matters 
brought  before  the  Public  Service  Staff 
Relations  Board  pursuant  to  Part  IV  of  the 


PARTIE  III 
SANTÉ  ET  SÉCURITÉ  AU  TRAVAIL 

Définition 

87.  À  la  présente  partie,  «employeur»  s'en- 
tend au  sens  de  l'article  85. 

Partie  IV  du  Code  canadien  du  travail 

88.  La  partie  IV  du  Code  canadien  du 
travail  s'applique  aux  employés  et,  dans  la 
mesure  où  l'employeur  est  responsable  des 
lieux  de  travail,  aux  employeurs  comme  si 
l'employeur  était  une  entreprise  fédérale  et 
ses  employés  étaient  les  employés  visés  par 
cette  partie;  cependant,  à  cette  fin  : 

a)  toute  mention  dans  cette  même  partie  : 

(i)  d'un  «arbitrage»  vaut  mention  d'un 
arbitrage  au  sens  de  la  partie  I  de  la 
présente  loi, 

(ii)  de  la  «Commission»  et  d'une  «con- 
vention collective»  vaut  mention  de  ces 
termes  au  sens  de  l'article  3  de  la  pré- 
sente loi, 

(iii)  d'un  «syndicat»  vaut  mention  d'une 
«organisation  syndicale»  au  sens  de  l'ar- 
ticle 3  de  la  présente  loi; 

b)  l'article  105.8  de  cette  même  partie  ne 
s'applique  pas  à  la  Commission  lorsqu'elle 
exerce  l'une  ou  l'autre  de  ses  attributions 
en  ce  qui  concerne  cette  même  partie; 

c)  les  dispositions  de  la  partie  I  de  la 
présente  loi  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  aux  affaires 
dont  est  saisie  la  Commission  des  relations 
de  travail  dans  la  Fonction  publique  au 
titre  de  la  partie  IV  du  Code  canadien  du 
travail. 
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Canada  Labour  Code  to  the  extent  neces- 
sary to  give  effect  to  that  purpose. 

COMING  INTO  FORCE 

Coming  into  89.  parts  I,  II  and  III  of  this  Act  or  any  of 
those  Parts  shall  come  into  force  on  a  day  or 
days  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

89.  Les  parties  I,  II  et  III  de  la  présente 
loi  ou  telle  de  ces  parties  entrent  en  vigueur  à 
la  date  ou  aux  dates  fixées  par  proclamation. 
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SCHEDULE 

(Section  80) 

OATH  OR  AFFIRMATION  OF  FIDELITY 

I,  ,  solemnly  and  sincerely  swear 

(or  affirm)  that  I  will  faithfully  and  honestly 
and  to  the  best  of  my  skill  and  knowledge 
fulfil  the  duties  which  devolve  upon  me 
under  Part  I  of  the  Parliamentary  Employ- 
ment and  Staff  Relations  Act  by  reason  of 
my  duties  as  


ANNEXE 
(article  80) 

SERMENT  OU  DÉCLARATION  SOLENNELLE 
DE  LOYAUTÉ 

Je,  ,  jure  solennellement  et  sincè- 
rement d'accomplir  fidèlement  et  honnête- 
ment et  au  mieux  de  ma  capacité  et  de  mes 
connaissances  les  devoirs  qui  m'incombent 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  au  Parlement  en  ma  qualité  de 
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CHAPTER  42 


CHAPITRE  42 


An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the 
Penitentiary  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libération  condi- 
tionnelle de  détenus  et  la  Loi  sur  les 
pénitenciers 


[Assented  to  24th  July,  1986] 


[Sanctionnée  le  24  juillet  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes, décrète  : 


R.S.,  c.  P-2;  c. 
31  (IstSupp.); 
1972,  c.  13; 

1973-  74,  c.  48; 

1974-  75-76,  c. 
93;  1976-77  ce. 
28,  52,  53; 
1977-78,  c.  22; 
1980-81-82-83, 
c.  110 


PAROLE  ACT 


LOI  SUR  LA  LIBERATION  CONDITIONNELLE 
DE  DÉTENUS 


S.R.,  ch.  P-2; 
ch.  31  (1er 
suppl.);  1972, 
ch.  13;  1973-74, 
ch.  48; 

1974-75-76,  ch. 
93;  1976-77,  ch. 
28,  52,  53; 
1977-78,  ch.  22; 
1980-81-82-83, 
ch.  110 


1976-77,  c.  53, 
s.  18(1) 


Board 
established 


1976-77,  c.  53, 
s.  18(3) 


Temporary 
members 


1.  (1)  Subsection  3(1)  of  the  Parole  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  There  shall  be  a  board,  to  be 
known  as  the  National  Parole  Board,  con- 
sisting of  not  more  than  thirty-six  mem- 
bers to  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council  to  hold  office  during  good  behavi- 
our for  a  period  not  exceeding  ten  years." 

(2)  Subsection  3(3.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3.1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint,  to  hold  office  during  good  behavi- 
our, temporary  members  to  act  as  mem- 
bers of  the  Board  for  a  period  not  exceed- 
ing three  years  as  the  Governor  in  Council 
considers    necessary   to   eliminate  any 


1.  (1)  Le  paragraphe  3(1)  de  la  Loi  sur  la 
libération  conditionnelle  de  détenus  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«3.  (1)  Est  établie,  sous  le  nom  de  Com- 
mission nationale  des  libérations  condi- 
tionnelles, une  Commission  composée  d'au 
plus  trente-six  membres  nommés  à  titre 
inamovible  par  le  gouverneur  en  conseil 
pour  dix  ans  au  maximum.» 

(2)  Le  paragraphe  3(3.1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(3.1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
nommer  à  titre  inamovible  autant  de  mem- 
bres temporaires,  lesquels  siègent  comme 
membres  de  la  Commission  pour  une 
période  maximale  de  trois  ans,  qu'il  estime 
nécessaire  pour  permettre  à  la  Commission 


1976-77,  ch.  53, 
par.  18(1) 


Établissement 
d'une 

Commission 


1976-77,  ch.  53, 
par.  18(3) 


Membres 
temporaires 
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Review  of  cases 


Exception 


Where  sentence 
less  than  two 
years 


Decisions 


Idem 


1976-77.  c  53, 
»  24 


accumulation  of  matters  pending  before 
the  Board." 

2.  Section  8  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Board  shall  review  the  case  of  every 
inmate  who  is  sentenced  to  imprisonment 
in  or  transferred  to  a  penitentiary  for  two 
years  or  more  at  the  times  prescribed  by 
the  regulations  but  not  later  than  the  day 
on  which  an  inmate  has  served  the  portion 
of  the  term  of  imprisonment,  as  prescribed 
by  the  regulations,  that  must  be  served 
before  day  parole  may  be  granted. 

(2)  The  Board  is  not  required  to  review 
a  case  pursuant  to  subsection  (1)  if  the 
inmate  advises  the  Board  in  writing  that 
the  inmate  does  not  wish  to  be  granted 
parole  by  the  Board,  and  has  not,  in  writ- 
ing, revoked  that  advice. 

(3)  The  Board  shall,  at  the  times  pre- 
scribed by  the  regulations,  review  such 
cases  of  inmates  serving  a  sentence  of 
imprisonment  of  less  than  two  years  as  are 
prescribed  by  the  regulations,  on  applica- 
tion made  by  or  on  behalf  of  the  inmate. 

(4)  On  completing  the  first  review  of  the 
case  of  an  inmate  as  required  by  subsec- 
tion (1),  the  Board  shall  decide 

(a)  in  all  cases,  whether  to  grant  or 
refuse  day  parole;  and 

(b)  in  respect  of  such  classes  of  inmates 
as  are  prescribed  by  the  regulations, 
whether  to  grant  or  refuse  parole,  other 
than  day  parole,  or  to  defer  that 
decision. 


(5)  On  reviewing  the  case  of  an  inmate 
as  required  by  subsection  (3),  the  Board 
shall  decide  whether  to  grant  or  refuse  the 
parole  applied  for  by  or  on  behalf  of  the 
inmate  and  for  which  the  inmate  is  eligible 
at  the  time  of  the  review." 

3.  Subsection  9(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 


de  supprimer  toute  accumulation  des  affai- 
res dont  elle  a  à  connaître.» 

2.  L'article  8  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«8.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
la  Commission,  aux  dates  prévues  par  les 
règlements  mais  au  plus  tard  à  la  date  où 
le  détenu  a  purgé  la  partie  de  la  peine 
d'emprisonnement  prévue  par  les  règle- 
ments qui  doit  être  purgée  avant  que  la 
libération  conditionnelle  de  jour  puisse 
être  accordée,  doit  examiner  le  cas  de 
chaque  détenu  qui,  pour  deux  ans  ou  plus, 
est  condamné  à  l'emprisonnement  dans  un 
pénitencier  ou  y  est  transféré. 

(2)  La  Commission  n'est  pas  tenue 
d'examiner  un  cas  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  si  le  détenu  l'avise  par  écrit  qu'il  ne 
désire  pas  que  la  Commission  lui  accorde 
une  libération  conditionnelle  et  qu'il  n'a 
pas  révoqué  par  écrit  cet  avis. 

(3)  La  Commission  doit,  aux  dates  pré- 
vues par  règlements,  examiner  les  cas  de 
détenus  purgeant  une  peine  d'emprisonne- 
ment de  moins  de  deux  ans  qui  sont  prévus 
par  les  règlements,  lorsque  la  demande  en 
est  faite  par  le  détenu  ou  en  son  nom. 

(4)  À  l'issue  du  premier  examen  du  cas 
d'un  détenu  prévu  au  paragraphe  (1),  la 
Commission  doit  décider  : 

a)  dans  tous  les  cas,  s'il  y  a  lieu  d'accor- 
der ou  de  refuser  la  libération  condition- 
nelle de  jour; 

b  à  l'égard  des  catégories  de  détenus 
prévues  par  règlement,  s'il  y  a  lieu  d'ac- 
corder ou  de  refuser  la  libération  condi- 
tionnelle, à  l'exception  de  la  libération 
conditionnelle  de  jour,  ou  s'il  y  a  lieu  de 
différer  cette  décision. 

(5)  Sur  examen  du  cas  d'un  détenu 
prévu  au  paragraphe  (3),  la  Commission 
doit  décider  s'il  y  a  lieu  d'accorder  ou  de 
refuser  la  libération  conditionnelle  deman- 
dée par  le  détenu  et  à  laquelle  il  est  admis- 
sible à  la  date  de  l'examen.» 

3.  Le  paragraphe  9(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  k),  de  ce 
qui  suit  : 


Examen  des  cas 


Exception 


Peine  de  moins 
de  deux  ans 


Décision 


Idem 


1976-77,  ch.  53, 
art.  24 
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after  paragraph  (k)  thereof,  the  following 
paragraphs: 

"(&.1)  respecting,  for  the  purposes  of 
subsection  10(1.1),  mandatory  terms 
and  conditions  in  respect  of  an  inmate 
released  on  parole  or  subject  to  manda- 
tory supervision; 

(k.2)  providing  for  the  manner  of 
applying,  pursuant  to  subsection 
10(1.2),  for  relief  from  or  variance  of  a 
mandatory  term  or  condition  prescribed 
pursuant  to  paragraph  (k.l)  and  the 
manner  in  which  the  Board  makes  a 
decision  with  respect  to  the  applica- 
tion;" 


«A;.l)  pourvoir,  pour  l'application  du 
paragraphe  10(1.1),  aux  modalités  obli- 
gatoires pour  les  détenus  en  liberté  con- 
ditionnelle ou  sous  surveillance  obliga- 
toire; 

k.2)  prévoir  la  façon  de  présenter  en 
vertu  du  paragraphe  10(1.2)  la  demande 
de  dispense  ou  de  modification  des 
modalités  prévues  à  l'alinéa  k.l)  et  la 
façon  dont  la  Commission  rend  sa  déci- 
sion à  ce  sujet;» 


Mandatory 
conditions  of 
parole  and 
mandatory 
supervision 


Application  for 
relief  from 
mandatory 
conditions 


Compliance 
with  instruc- 
tions 


4.  Section  10  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (1)  thereof,  the  following  subsections: 

"(1.1)  Subject  to  subsection  (1.2),  the 
Board  is  deemed  to  have  imposed  such 
mandatory  terms  and  conditions  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  this  subsection  in  respect  of  an 
inmate  released  on  parole  or  subject  to 
mandatory  supervision. 

(1.2)  On  an  application  made  in  accord- 
ance with  the  regulations  to  the  Board  by 
or  on  behalf  of  an  inmate  released  on 
parole  or  subject  to  mandatory  supervi- 
sion, the  Board  may,  in  accordance  with 
the  regulations,  relieve  the  inmate  of  com- 
pliance with,  or  vary  in  respect  of  the 
inmate,  any  term  or  condition  referred  to 
in  subsection  (1.1). 


(1.3)  Where  an  inmate  is  released  on 
parole  or  subject  to  mandatory  supervi- 
sion, the  inmate  shall  comply  with  any 
instructions  given  by  the  parole  supervisor 
in  respect  of  any  term  or  condition  of 
parole  or  mandatory  supervision  in  order 
to  prevent  a  breach  of  any  such  term  or 
condition  or  to  protect  society." 


4.  L'article  10  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de  ce 
qui  suit  : 

«(1.1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(1.2),  la  Commission  est  réputée  avoir 
imposé  au  détenu  en  liberté  conditionnelle 
ou  sous  surveillance  obligatoire  les  modali- 
tés obligatoires  prévues  par  les  règlements 
pour  l'application  du  présent  paragraphe. 


(1.2)  La  Commission,  sur  demande  pré- 
sentée conformément  aux  règlements  par 
le  détenu  en  liberté  conditionnelle  ou  sous 
surveillance  obligatoire  ou  par  une  autre 
personne  en  son  nom,  peut,  conformément 
aux  règlements,  dispenser  ce  dernier  de 
l'application  de  toute  modalité  prévue  au 
paragraphe  (1.1)  ou  modifier  toute  moda- 
lité prévue  à  ce  paragraphe  qui  lui  est 
applicable. 

(1.3)  Lorsqu'un  détenu  est  mis  en 
liberté  conditionnelle  ou  sous  surveillance 
obligatoire,  celui-ci  doit  se  conformer  aux 
directives  que  lui  donne  son  surveillant  de 
liberté  conditionnelle  concernant  les  moda- 
lités de  sa  liberté  conditionnelle  ou  de  sa 
surveillance  obligatoire  en  vue  de  prévenir 
toute  violation  de  ces  modalités  ou  de  pro- 
téger la  société.» 


Modalités 
obligatoires 


Demande  de 
dispense  ou  de 
modification 
des  modalités 


Respect  des 
modalités 


5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  15 
thereof,  the  following  sections: 


5.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  15,  de  ce  qui  suit  : 
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"15.1  Remission  is  credited,  in  accord- 
ance with  the  Penitentiary  Act  and  the 
Prisons  and  Reformatories  Act,  against 
the  sentence  being  served  by  an  inmate 
and  entitles  the  inmate  to  be  released  from 
imprisonment  prior  to  the  expiration  of  the 
sentence  according  to  law  unless  the  Board 
directs  pursuant  to  paragraph  15.4(4)(a) 
that  the  inmate  shall  not  be  so  released. 

15.2  (1)  In  this  section  and  sections 
15.3  to  15.6, 

"Commissioner"  has  the  same  meaning  as 
in  the  Penitentiary  Act; 

"community-based  residential  facility" 
means  a  place  offering  accommodation 
or  treatment  to 

(a)  paroled  inmates  and  other  per- 
sons, or 

(b)  exclusively  to  paroled  inmates 
and  inmates  who  are  subject  to  man- 
datory supervision 

and  includes  a  psychiatric  hospital  or 
facility  and  a  penitentiary  designated 
pursuant  to  subsection  15.6(2); 

"inmate"  means  a  person  sentenced  to 
imprisonment  in  or  transferred  to  any 
class  of  penitentiary  before  or  after  the 
coming  into  force  of  this  section; 

"presumptive  release  date"  means,  in 
respect  of  an  inmate,  the  earliest  day  on 
which  the  inmate  may  be  entitled  to  be 
released  from  imprisonment; 

"serious  harm"  means  severe  physical 
injury  or  severe  psychological  damage; 

"Service"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Penitentiary  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  sections  15  to 
15.6,  a  reference  to  the  expiration  of  a 
sentence  of  an  inmate  according  to  law 
shall  be  read  as  a  reference  to  the  day  on 
which  the  sentence  expires,  without  taking 
into  consideration  any  remission  standing 
to  the  credit  of  the  inmate. 

15.3  (1)  The  Commissioner  shall  cause 
to  be  reviewed  by  the  Service  the  case  of 
an  inmate,  before  the  presumptive  release 
date  of  the  inmate,  where  the  inmate  is 


«15.1  La  réduction  de  peine  est  appli- 
quée, conformément  à  la  Loi  sur  les  péni- 
tenciers et  à  la  Loi  sur  les  prisons  et  les 
maisons  de  correction,  à  la  peine  d'empri- 
sonnement purgée  par  le  détenu  et  permet 
à  ce  dernier  d'être  mis  en  liberté  avant 
l'expiration  de  sa  peine  prévue  par  la  loi, 
sauf  si  la  Commission  ordonne,  en  vertu  de 
l'alinéa  15.4(4)a),  qu'il  ne  soit  pas  mis  en 
liberté. 

15.2  (1)  Les  définitions  qui  suivent 
s'appliquent  au  présent  article  et  aux  arti- 
cles 15.3  à  15.6. 

«commissaire»  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  pénitenciers. 

«date  prévue  de  la  libération  du  détenu» 
Première  date  à  laquelle  le  détenu  a 
droit  d'être  mis  en  liberté. 

«détenu»  Toute  personne  condamnée  ou 
envoyée  au  pénitencier  avant  ou  après 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

«établissement  résidentiel  communautaire» 
Tout  endroit  où  sont  offerts  l'héberge- 
ment ou  le  traitement,  soit  des  détenus 
en  liberté  conditionnelle  et  d'autres  per- 
sonnes, soit  des  détenus  en  liberté  condi- 
tionnelle ou  sous  surveillance  obligatoire 
exclusivement,  y  compris  tout  hôpital  bu 
établissement  psychiatriques,  ou  tout 
pénitencier  désigné  en  vertu  du  paragra- 
phe 15.6(2). 

«Service»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
pénitenciers. 

«tort  considérable»  Les  blessures  ou  problè- 
mes psychologiques  graves. 


(2)  Pour  l'application  des  articles  15  à 
15.6,  la  mention  de  l'expiration  prévue  par 
la  loi  de  la  peine  que  purge  un  détenu 
s'entend  de  la  mention  de  la  date  à 
laquelle  sa  peine  d'emprisonnement  prend 
fin,  sans  qu'il  soit  pris  en  compte  les  réduc- 
tions de  peine  à  l'actif  du  détenu. 

15.3  (1)  Le  commissaire  doit  voir  à  ce 
que,  préalablement  à  la  date  prévue  de  la 
libération  du  détenu,  le  Service  examine  le 
cas  de  chaque  détenu  qui  purge  une  peine 
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serving  a  term  of  imprisonment  that 
includes  a  sentence  imposed  in  respect  of 
an  offence  mentioned  in  the  schedule  that 
had  been  prosecuted  by  indictment. 

(2)  Where  the  Service,  after  reviewing 
the  case  of  an  inmate  pursuant  to  subsec- 
tion (1),  is  of  the  opinion  that 

(a)  the  inmate  is  serving  a  term  of 
imprisonment  that  includes  a  sentence 
imposed  in  respect  of  an  offence  men- 
tioned in  the  schedule  that  had  been 
prosecuted  by  indictment, 

(6)  the  commission  of  the  offence 
caused  the  death  of  or  serious  harm  to 
another  person,  and 

(c)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  inmate  is  likely  to 
commit,  prior  to  the  expiration  accord- 
ing to  law  of  the  sentence  the  inmate  is 
then  serving,  an  offence  causing  the 
death  of  or  serious  harm  to  another 
person, 

the  Service  shall,  not  later  than  six  months 
before  the  presumptive  release  date  of  the 
inmate,  refer  the  case  to  the  Board  to- 
gether with  all  information  that,  in  the 
opinion  of  the  Service,  is  relevant  to  the 
case. 

(3)  The  Commissioner  shall,  where  the 
Commissioner  believes  on  reasonable 
grounds  that  an  inmate  who  is  serving  a 
sentence  imposed  in  respect  of  any  offence, 
whether  or  not  that  offence  is  mentioned 
in  the  schedule  or  caused  the  death  of  or 
serious  harm  to  another  person,  is  likely, 
prior  to  the  expiration  according  to  law  of 
the  sentence  the  inmate  is  then  serving,  to 
commit  an  offence  causing  the  death  of  or 
serious  harm  to  another  person,  refer  the 
case  to  the  Chairman  of  the  Board  to- 
gether with  all  information  in  the  posses- 
sion of  the  Service  that,  in  the  opinion  of 
the  Commissioner,  is  relevant  to  the  case 
as  soon  as  practicable  after  the  belief  is 
formed,  but  not  later  than  six  months 
before  the  presumptive  release  date  of  the 
inmate  unless 

(a)  the  Commissioner  formed  the  belief 
on  the  basis  of 


d'emprisonnement  qui  comprend  une  peine 
imposée,  à  la  suite  d'une  mise  en  accusa- 
tion, pour  une  infraction  prévue  à  l'annexe. 

(2)  Le  Service  doit  renvoyer  le  cas  du 
détenu  à  la  Commission,  ainsi  que  lui  com- 
muniquer tous  les  renseignements  en  sa 
possession  qu'il  estime  pertinents,  au  plus 
tard  six  mois  avant  la  date  prévue  de  la 
libération  du  détenu,  lorsque,  à  l'issue  de 
l'examen  prévu  au  paragraphe  (1),  le  Ser- 
vice estime  que  : 

a)  le  détenu  purge  une  peine  d'empri- 
sonnement qui  comprend  une  peine 
imposée  à  la  suite  d'une  mise  en  accusa- 
tion, pour  une  infraction  prévue  à 
l'annexe; 

b)  l'infraction  pour  laquelle  il  a  été  con- 
damné a  causé  une  perte  de  vie  ou  un 
tort  considérable  à  une  autre  personne; 

c)  il  y  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'il  commettra  vraisemblable- 
ment, avant  l'expiration  prévue  par  la 
loi  de  la  peine  qu'il  purge,  une  infraction 
causant  une  perte  de  vie  ou  un  tort 
considérable  à  une  autre  personne. 


(3)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'un  détenu  qui  a  été  condamné 
pour  une  infraction,  que  celle-ci  soit  ou 
non  prévue  à  l'annexe  ou  qu'elle  ait  ou  non 
causé  une  perte  de  vie  ou  un  tort  considé- 
rable à  une  autre  personne,  commettra 
vraisemblablement,  avant  l'expiration 
prévue  par  la  loi  de  la  peine  qu'il  purge, 
une  infraction  causant  une  perte  de  vie  ou 
un  tort  considérable  à  une  autre  personne, 
le  Commissaire  doit  renvoyer  le  cas  de  ce 
détenu  au  président  de  la  Commission, 
ainsi  que  lui  communiquer  tous  les  rensei- 
gnements en  sa  possession  qu'il  estime  per- 
tinents, le  plus  tôt  possible  après  en  être 
arrivé  à  sa  conclusion  et  au  plus  tard  six 
mois  avant  la  date  prévue  de  la  libération 
du  détenu,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  commissaire  est  arrivé  à  sa  conclu- 
sion en  se  fondant  : 

(i)  soit  sur  le  comportement  du 
détenu  pendant  ces  six  mois, 
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(i)  behaviour  by  the  inmate  that 
occurred  within  those  six  months,  or 

(ii)  information  obtained  within  those 
six  months;  or 

(b)  any  of  the  sentences  included  in  the 
term  of  imprisonment  the  inmate  is  then 
serving  has  been  reduced  or  a  conviction 
in  respect  of  any  such  sentence  has  been 
quashed  on  appeal. 

(4)  The  Service  shall,  on  the  request  of 
the  Board,  take  all  reasonable  steps  to 
provide  the  Board  with  any  additional 
information  that  is  relevant  to  a  case 
referred  to  the  Board  pursuant  to  subsec- 
tion (2)  or  (3). 


(5)  Where  the  case  of  an  inmate  is 
referred  to  the  Chairman  of  the  Board 
pursuant  to  subsection  (3)  during  the  six 
months  immediately  preceding  the  pre- 
sumptive release  date  of  the  inmate,  the 
Board  shall, 

(a)  where  the  case  is  referred  to  the 
Chairman  more  than  four  weeks  prior  to 
the  presumptive  release  date,  hold  a 
hearing  pursuant  to  subsection  15.4(2) 
before  the  presumptive  release  date; 

(b)  where  the  case  is  referred  to  the 
Chairman  within  the  four  weeks 
immediately  preceding  the  presumptive 
release  date  but  more  than  three  days 
prior  thereto  and 

(i)  a  hearing  may  be  held  pursuant  to 
subsection  15.4(2)  before  the  pre- 
sumptive release  date,  hold  that  hear- 
ing before  that  date,  or 

(ii)  a  hearing  may  not  be  held  pursu- 
ant to  subsection  15.4(2)  before  the 
presumptive  release  date,  hold  an 
interim  hearing  before  that  date;  or 

(c)  where  the  case  is  referred  to  the 
Chairman  within  the  three  days 
immediately  preceding  the  presumptive 
release  date,  hold  an  interim  hearing 
within  the  three  days  after  the  day  on 
which  the  case  is  referred. 

(6)  An  interim  hearing  pursuant  to  sub- 
paragraph (5)(b)('n)  or  paragraph  (5)(c) 


(ii)  soit  sur  des  renseignements  obte- 
nus pendant  ces  six  mois; 

b)  une  des  peines  d'emprisonnement 
comprises  dans  la  peine  qu'il  purge  a  été 
réduite  ou  la  déclaration  de  culpabilité 
relative  à  une  telle  peine  a  été  annulée 
en  appel. 


(4)  Le  Service,  sur  demande  de  la  Com- 
mission, doit  prendre  toutes  les  mesures 
raisonnables  pour  communiquer  à  la  Com- 
mission tous  renseignements  supplémentai- 
res pertinents  au  cas  du  détenu  renvoyé  à 
cette  dernière  en  vertu  des  paragraphes  (2) 
ou  (3). 

(5)  Lorsque  le  cas  d'un  détenu  est  ren- 
voyé au  président  de  la  Commission  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  dans  les  six  mois 
précédant  la  date  prévue  de  la  libération 
du  détenu,  la  Commission  doit  : 

a)  lorsque  le  cas  est  renvoyé  au  prési- 
dent plus  de  quatre  semaines  avant  la 
date  prévue  de  la  libération  du  détenu, 
tenir  une  audition  en  vertu  du  paragra- 
phe 15.4(2)  avant  cette  date; 

b)  lorsque  le  cas  est  renvoyé  au  prési- 
dent dans  les  quatre  semaines  précédant 
la  date  prévue  de  la  libération  du  détenu 
mais  plus  de  trois  jours  avant  cette  date 
et  : 

(i)  qu'une  audition  peut  être  tenue  en 
vertu  du  paragraphe  15.4(2)  avant  la 
date  prévue  de  la  libération  du 
détenu,  tenir  l'audition  avant  cette 
date, 

(ii)  qu'une  audition  ne  peut  pas  être 
tenue  en  vertu  du  paragraphe  15.4(2) 
avant  la  date  prévue  pour  la  libération 
du  détenu,  tenir  une  audition  provi- 
soire avant  cette  date; 

c)  lorsque  le  cas  est  renvoyé  au  prési- 
dent dans  les  trois  jours  précédant  la 
date  prévue  de  la  libération  du  détenu, 
tenir  une  audition  provisoire  dans  les 
trois  jours  suivant  la  date  du  renvoi. 

(6)  L'audition  provisoire  prévue  au  sous- 
alinéa  (5)6)(ii)  ou  à  l'alinéa  (5)c)  doit  être 
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shall  be  held  in  the  manner  prescribed  by 
the  regulations. 

(7)  On  completion  of  an  interim  hearing 
held  pursuant  to  subparagraph  (5)(6)(ii) 
or  paragraph  (5)(c),  the  Board  shall, 
where  it  is  of  the  opinion  that,  on  the  basis 
of  all  the  information  provided  to  the 
Chairman  of  the  Board  pursuant  to  sub- 
section (3)  or  to  the  Board  pursuant  to 
subsection  (4),  a  sufficient  case  is  made 
out  to  hold  a  hearing  pursuant  to  subsec- 
tion 15.4(2),  hold  the  hearing  as  soon  as 
practicable  but  not  later  than  four  weeks 
after  the  case  is  referred  to  the  Chairman 
of  the  Board  pursuant  to  subsection  (3). 

15.4  (1)  The  Board  shall,  at  the  time 
and  in  the  manner  prescribed  by  the  regu- 
lations, review  the  case  of  every  inmate 
referred  to  it  by  the  Service  pursuant  to 
subsection  15.3(2)  or  referred  to  the 
Chairman  of  the  Board  pursuant  to  sub- 
section 15.3(3). 

(2)  Notwithstanding  section  11,  in 
reviewing  a  case  pursuant  to  subsection 
(1),  the  Board  shall 

(a)  cause  to  be  conducted  all  such  in- 
quiries in  connection  therewith  as  it  con- 
siders necessary;  and 

(b)  subject  to  subsections  15.3(6)  and 
(7),  hold  a  hearing  at  the  time  and  in 
the  manner  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

(3)  Where  the  case  of  an  inmate  is 
referred  to  the  Chairman  of  the  Board 
during  the  six  months  immediately  preced- 
ing the  presumptive  release  date  of  the 
inmate,  the  inmate  is  not  entitled  to  be 
released  from  imprisonment  prior  to  the 
rendering  of  the  decision  of  the  Board  in 
connection  therewith. 

(4)  On  completion  of  the  hearing  and 
review  of  the  case  of  an  inmate  pursuant  to 
this  section,  where  the  Board  is  satisfied 
that  the  inmate  is  likely  to  commit,  prior 
to  the  expiration  according  to  law  of  the 
sentence  the  inmate  is  then  serving,  an 
offence  causing  the  death  of  or  serious 
harm  to  another  person,  the  Board  may, 
by  order, 


tenue  de  la  façon  prévue  par  les  règle- 
ments. 

(7)  La  Commission,  à  l'issue  de  l'audi- 
tion provisoire  prévue  au  sous-alinéa 
(5)6)(ii)  ou  à  l'alinéa  (5)c),  doit,  si  elle 
l'estime  justifié  d'après  les  renseignements 
fournis  au  président  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  ou  à  elle  en  vertu  du  paragraphe 
(4),  tenir  l'audition  prévue  au  paragraphe 
15.4(2)  le  plus  tôt  possible  et  au  plus  tard 
quatre  semaines  après  le  renvoi  du  cas  au 
président  en  vertu  du  paragraphe  (3). 


15.4  (1)  La  Commission  doit,  à  la  date 
et  de  la  façon  prévues  aux  règlements, 
examiner  le  cas  de  tout  détenu  qui  lui  est 
renvoyé  par  le  Service  en  vertu  du  para- 
graphe 15.3(2)  ou  au  président  de  la  Com- 
mission en  vertu  du  paragraphe  15.3(3). 

(2)  Par  dérogation  à  l'article  11,  dans  le 
cadre  de  l'examen  du  cas  du  détenu  prévu 
au  paragraphe  (1),  la  Commission  doit  : 

a)  procéder  à  toutes  les  enquêtes  qu'elle 
estime  nécessaires; 

b)  sous  réserve  des  paragraphes  15.3(6) 
et  (7),  tenir  une  audition  à  la  date  et  de 
la  façon  prévues  aux  règlements. 


(3)  Lorsque  le  cas  du  détenu  est  renvoyé 
au  président  de  la  Commission  dans  les  six 
mois  précédant  la  date  prévue  de  la  libéra- 
tion du  détenu,  celui-ci  n'a  pas  droit  d'être 
mis  en  liberté  avant  que  la  Commission 
n'ait  rendu  sa  décision  à  son  sujet. 


(4)  À  l'issue  de  l'audition  et  de  l'examen 
du  cas  du  détenu  prévus  au  présent  article, 
lorsque  la  Commission  est  convaincue  que 
ce  dernier  commettra  vraisemblablement, 
avant  l'expiration  de  la  peine  qu'il  purge, 
une  infraction  causant  une  perte  de  vie  ou 
un  tort  considérable  à  une  autre  personne, 
la  Commission  peut  prévoir,  par  ordon- 
nance : 
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(a)  direct  that  the  inmate  shall  not  be 
released  from  imprisonment  prior  to  the 
expiration  according  to  law  of  the  sen- 
tence the  inmate  is  serving  at  the  time 
the  order  is  made,  or 

(b)  impose,  subject  to  subsection  (5),  as 
one  of  the  conditions  of  the  release  on 
mandatory  supervision  of  the  inmate, 
residence  in  a  community-based  residen- 
tial facility, 

and  where  the  Board  is  not  so  satisfied,  the 
Board  shall  make  an  order  declaring 
whether,  at  the  time  the  case  was  referred 
to  the  Board,  the  inmate  was  serving  a 
term  of  imprisonment  that  included  a  sen- 
tence imposed  in  respect  of  an  offence 
mentioned  in  the  schedule  that  had  been 
prosecuted  by  indictment  and  whether,  in 
its  opinion,  the  commission  of  the  offence 
caused  the  death  of  or  serious  harm  to 
another  person. 


a)  soit  que  le  détenu  ne  soit  pas  mis  en 
liberté  avant  l'expiration  prévue  par  la 
loi  de  la  peine  qu'il  purge  au  moment  de 
l'ordonnance, 

b)  soit  que  le  détenu,  sous  réserve  du 
paragraphe  (5),  comme  une  des  modali- 
tés de  sa  mise  en  liberté  sous  surveil- 
lance obligatoire,  réside  dans  un  établis- 
sement résidentiel  communautaire, 

et  lorsque  la  Commission  n'en  est  pas  con- 
vaincue, celle-ci  doit  par  ordonnance 
déclarer  si,  au  moment  où  le  cas  lui  a  été 
renvoyé,  le  détenu  purgeait  une  peine 
d'emprisonnement  qui  comprenait  une 
peine  imposée,  à  la  suite  d'une  mise  en 
accusation,  pour  une  infraction  prévue  à 
l'annexe  et  si,  selon  elle,  l'infraction  a 
causé  une  perte  de  vie  ou  un  tort  considé- 
rable à  une  autre  personne. 


(4.1)  For  the  purpose  of  determining  the 
order  to  be  made  in  respect  of  an  inmate 
pursuant  to  subsection  (4),  the  Board  shall 
take  into  consideration  any  factor  that  is 
relevant  to  the  case  of  the  inmate  and, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing, 

(a)  a  pattern  of  persistent  violent 
behaviour  established  on  the  basis  of 
any  evidence  and,  in  particular, 

(i)  the  number  of  offences  committed 
by  the  inmate  causing  physical  or  psy- 
chological harm, 

(ii)  the  seriousness  of  the  offence  for 
which  the  sentence  imposed  is  then 
being  served, 

(iii)  reliable  information  demonstrat- 
ing that  the  inmate  has  had  difficul- 
ties controlling  violent  impulses  to  the 
point  of  endangering  the  safety  of  any 
other  person, 

(iv)  the  use  of  weapons  in  the  com- 
mission by  the  inmate  of  any  offence, 

(v)  explicit  threats  of  violence, 

(vi)  behaviour  of  a  brutal  nature 
associated  with  the  commission  of  any 
offence  by  the  inmate,  and 

(vii)  a  substantial  degree  of  indiffer- 
ence on  the  part  of  the  inmate  as  to 


(4.1)  Pour  décider  de  l'ordonnance  à 
rendre  à  l'égard  d'un  détenu  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  la  Commission  doit  pren- 
dre en  compte  tous  les  facteurs  utiles, 
notamment  : 

a)  l'existence  d'un  schème  continuel  de 
comportement  violent  démontré  par 
divers  éléments  de  preuve,  y  compris  : 

(i)  le  nombre  d'infractions  commises 
par  le  détenu  causant  des  blessures  ou 
des  problèmes  psychologiques, 

(ii)  la  gravité  de  l'infraction  pour 
laquelle  le  détenu  purge  une  peine 
d'emprisonnement, 

(iii)  l'existence  de  renseignements 
sûrs  indiquant  que  le  détenu  a  eu  des 
difficultés  à  maîtriser  ses  impulsions 
violentes  au  point  de  mettre  en  danger 
la  sécurité  d'autrui, 

(iv)  l'utilisation  par  le  détenu  d'ar- 
mes lors  de  la  perpétration  des 
infractions, 

(v)  les  menaces  explicites  de  recours 
à  la  violence, 

(vi)  le  degré  de  brutalité  dans  la  per- 
pétration par  le  détenu  des  infrac- 
tions, 
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the  reasonably  foreseeable  conse- 
quences to  other  persons  of  the 
behaviour  of  the  inmate; 

(b)  psychiatric  or  psychological  evi- 
dence that  the  physical  or  mental  illness 
or  disorder  of  the  inmate  is  of  such  a 
nature  that  the  inmate  is  likely  to 
commit,  prior  to  the  expiration  accord- 
ing to  law  of  the  sentence  the  inmate  is 
then  serving,  an  offence  causing  the 
death  of  or  serious  harm  to  another 
person; 

(c)  reliable  information  the  existence  of 
which  compels  reaching  the  conclusion 
that  the  inmate  is  planning  to  commit, 
prior  to  the  expiration  according  to  law 
of  the  sentence  the  inmate  is  then  serv- 
ing, an  offence  causing  the  death  of  or 
serious  harm  to  another  person;  and 

(d)  the  availability  of  supervision  pro- 
grams that  would  offer  adequate  protec- 
tion to  the  public  from  the  risk  the 
inmate  might  otherwise  present  until  the 
expiration  according  to  law  of  the  sen- 
tence the  inmate  is  then  serving. 

(5)  The  Commissioner  or  a  person  des- 
ignated by  the  Commissioner  must  con- 
sent, in  writing,  to  the  residence  in  a  peni- 
tentiary of  an  inmate  in  respect  of  whom 
an  order  is  made  pursuant  to  paragraph 
(4)(*). 

(6)  The  Board  shall,  after  completing  its 
review  of  the  case  of  an  inmate  pursuant  to 
this  section,  cause  to  be  given  to  the 
inmate  a  copy  of  its  decision  and,  where 
applicable,  a  copy  of  any  order  made  pur- 
suant to  paragraph  (4)  (a)  or  (b)  and  of 
any  other  conditions  imposed  on  the 
inmate,  together  with  the  reasons  for  the 
decision  of  the  Board, 

(a)  where  the  case  was  referred  to  the 
Board  not  later  than  six  months  before 
the  presumptive  release  date  of  the 
inmate,  at  least  two  months  before  that 
presumptive  release  date;  or 

(b)  where  the  case  was  referred  to  the 
Board  during  the  six  months  immediate- 
ly preceding  the  presumptive  release 


(vii)  une  grande  indifférence  de  la 
part  du  détenu  quant  aux  conséquen- 
ces de  ses  actes  sur  autrui; 

b)  les  rapports  de  psychiatres  ou  de  psy- 
chologues indiquant,  qu'à  cause  de 
maladie  ou  de  désordre  physique  ou 
mental,  le  détenu  est  susceptible  de 
commettre,  avant  l'expiration  prévue 
par  la  loi  de  la  peine  qu'il  purge,  une 
infraction  causant  une  perte  de  vie  ou 
un  tort  considérable  à  une  autre 
personne; 

c)  l'existence  de  renseignements  sûrs 
obligeant  à  conclure  que  le  détenu  pro- 
jette de  commettre,  avant  l'expiration 
prévue  par  la  loi  de  la  peine  qu'il  purge, 
un  crime  causant  une  perte  de  vie  ou  un 
tort  considérable  à  une  autre  personne; 

d)  l'existence  de  programmes  de  sur- 
veillance qui  protégeraient  suffisam- 
ment le  public  contre  le  risque  que  pré- 
senterait le  détenu  jusqu'à  l'expiration 
prévue  par  la  loi  de  la  peine  qu'il  purge. 


(5)  Le  commissaire  ou  la  personne  dési- 
gnée par  lui  doit  consentir  par  écrit  à  ce 
que  le  détenu  visé  par  l'ordonnance  prévue 
à  l'alinéa  (4)6)  réside  dans  un  pénitencier. 


(6)  La  Commission  doit,  à  l'issue  de 
l'examen  du  cas  du  détenu  prévu  au  pré- 
sent article,  communiquer  au  détenu  une 
copie  de  sa  décision  et  des  motifs  de  cel- 
le-ci, ainsi  que,  le  cas  échéant,  le  texte  de 
l'ordonnance  rendue  en  vertu  des  alinéas 
(4)a)  ou  b)  et  des  autres  modalités  qui  lui 
sont  imposées  : 

a)  lorsque  le  cas  du  détenu  a  été  ren- 
voyé à  la  Commission  avant  les  six  mois 
précédant  la  date  prévue  de  sa  libéra- 
tion, au  plus  tard  deux  mois  avant  cette 
date; 

b)  lorsque  le  cas  du  détenu  a  été  ren- 
voyé à  la  Commission  dans  les  six  mois 
précédant  la  date  prévue  de  sa  libéra- 
tion, le  plus  tôt  possible  après  la  fin  de 
l'examen. 


Consentement 
préalable  du 
commissaire 


Communication 
de  la  décision 


1383 


10  C.  42 


Parole  and  Penitentiary 


33-34-35  Eliz.  II 


Ineligibility  for 
parole 


Yearly  review 


Confirmation, 
revocation  or 
variance  of 
order  for 
detention 


Applicable 
provisions 


Idem 


Power  to  revoke 
detention  order 


Deemed 
recredil  of 
remission  for 
release 


date  of  the  inmate,  as  soon  as  practi- 
cable after  the  completion  of  the  review. 

(7)  An  inmate  who  is  in  custody  pursu- 
ant to  an  order  made  under  paragraph 
(4)(a)  is  not  eligible  for  parole. 

15.5  (1)  The  Board  shall  review  the 
case  of  every  inmate  who  is  subject  to  an 
order  made  pursuant  to  paragraph 
15.4(4)(a)  forthwith  after  the  expiration 
of  one  year  following  the  day  on  which  the 
order  was  made  and  every  year  thereafter 
during  which  the  inmate  is  subject  to  the 
order. 

(2)  The  Board  may,  on  the  completion 
of  a  yearly  review  of  the  case  of  an  inmate 
pursuant  to  subsection  (1),  confirm  or 
revoke  the  order  made  pursuant  to  para- 
graph 15.4(4)(a)  in  respect  of  the  inmate 
or  substitute  therefor  an  order  pursuant  to 
paragraph  15.4(4)(6). 

(3)  Subsections  15.4(2),  (4.1)  and  (5) 
apply,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  in  respect  of  a  yearly 
review  pursuant  to  subsection  (1). 

(4)  Subsection  15.4(6)  applies,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  a  yearly  review  pur- 
suant to  subsection  (1)  as  if  it  were  a  case 
to  which  paragraph  15.4(6)(6)  would 
apply. 

(5)  The  Board  may,  at  any  time,  revoke 
an  order  made  pursuant  to  paragraph 
15.4(4)(a)  or  substitute  therefor  an  order 
made  pursuant  to  paragraph  15.4(4)(6). 

(6)  Where  an  order  made  pursuant  to 
paragraph  15.4(4)(a)  is  revoked  or  an 
order  made  pursuant  to  paragraph 
15.4(4)(6)  is  substituted  by  the  Board  pur- 
suant to  this  section,  the  remission  of  that 
portion  of  the  sentence  the  inmate  is  serv- 
ing at  the  time  of  the  revocation  or  substi- 
tution that 

(a)  was  forfeited  pursuant  to  subsection 
24(4)  of  the  Penitentiary  Act,  and 

(b)  entitles  the  inmate  to  be  released  on 
mandatory  supervision  until  the  expira- 
tion of  the  sentence  according  to  law 


(7)  Le  détenu  qui  est  sous  garde  en 

vertu  d'une  ordonnance  prévue  à  l'alinéa 

(4)a)  n'est  pas  admissible  à  la  libération 
conditionnelle. 

15.5  (1)  La  Commission  doit  sans  délai 
réexaminer  le  cas  de  chaque  détenu  qui 
fait  l'objet  d'une  ordonnance  prévue  à  l'ali- 
néa 15.4(4)a)  à  l'expiration  du  délai  de  un 
an  suivant  la  date  de  l'ordonnance,  ainsi 
qu'à  chaque  année  subséquente  pendant  la 
durée  de  l'ordonnance. 


(2)  À  l'issue  du  réexamen  annuel  prévu 
au  paragraphe  (1),  la  Commission  peut 
confirmer  ou  annuler  l'ordonnance  prévue 
à  l'alinéa  15.4(4)a)  ou  lui  substituer  l'or- 
donnance prévue  à  l'alinéa  15.4(4)6). 


(3)  Les  paragraphes  15.4(2),  (4.1)  et 
(5)  s'appliquent,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance,  au  réexamen  annuel 
prévu  au  paragraphe  (1). 

(4)  Le  paragraphe  15.4(6)  s'applique, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance, au  réexamen  annuel  prévu  au  para- 
graphe (1)  comme  s'il  s'agissait  d'un  cas 
auquel  l'alinéa  15.4(6)6)  s'appliquait. 

(5)  La  Commission  peut,  en  tout  temps, 
annuler  l'ordonnance  rendue  en  vertu  de 
l'alinéa  15.4(4)a)  ou  lui  substituer  l'ordon- 
nance prévue  à  l'alinéa  15.4(4)6). 

(6)  Lorsque,  conformément  au  présent 
article,  la  Commission  annule  l'ordon- 
nance prévue  à  l'alinéa  15.4(4)a)  ou 
qu'elle  lui  substitue  l'ordonnance  prévue  à 
l'alinéa  15.4(4)6),  la  réduction  de  peine 
sur  la  partie  de  la  peine  d'emprisonnement 
que  purge  le  détenu  au  moment  de  l'annu- 
lation ou  de  la  substitution  qui  : 

a)  d'une  part,  a  été  annulée  en  vertu  du 
paragraphe  24(4)  de  la  Loi  sur  les 
pénitenciers, 

6)  d'autre  part,  donne  droit  au  détenu 
d'être  mis  en  liberté  sous  surveillance 
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shall  be  deemed  to  be  recredited  by  the 
Board. 


Regulations  15.6  (i)  The  Governor  in  Council  may 

make  regulations 

(a)  prescribing  the  time  when  and  the 
manner  in  which  a  review  of  the  case  of 
an  inmate  pursuant  to  section  15.4  or 
15.5  and  the  hearing  pursuant  to  sub- 
paragraph 15.3(5)(6)(ii),  paragraph 
15.3(5)(c)  or  subsection  15.4(2)  is  to 
take  place; 

(b)  prescribing  the  minimum  number  of 
members  of  the  Board  who  must  be 
present  during  and  vote  in  respect  of  a 
hearing  held  pursuant  to  subparagraph 
15.3(5)(6)(ii)  or  paragraph  15.3(5)(c) 
or  vote  in  respect  of  a  case  reviewed 
pursuant  to  section  15.4  or  15.5  and  the 
minimum  number  of  affirmative  votes 
required  in  the  making  of  a  decision 
pursuant  to  subsection  15.3(7)  or  sec- 
tion 15.4  or  15.5; 

(c)  prescribing  the  information,  and 
the  form  thereof,  to  be  supplied  or 
made  available  to  an  inmate  or  any 
other  person  by  the  Board  before  the 
commencement  of  or  during  a  hearing 
held  pursuant  to  subparagraph 
15.3(5)(fc)(ii),  paragraph  15.3(5)(c)  or 
subsection  15.4(2)  and  the  time  within 
which  such  information  is  to  be  sup- 
plied; 

(d)  prescribing  the  information  or 
classes  thereof  that  may  be  withheld 
from  an  inmate  or  other  person  before 
the  commencement  of  or  during  a  hear- 
ing held  pursuant  to  subparagraph 
15.3(5)(6){ii),  paragraph  15.3(5)(c)  or 
subsection  15.4(2)  and  prescribing  the 
circumstances  in  which  the  Board  may 
withhold  such  information; 

(e)  prescribing  that  an  inmate  is  en- 
titled to  assistance  at  a  hearing  held  by 
the  Board  pursuant  to  subparagraph 
15.3(5)(6)(H),  paragraph  15.3(5)(c)  or 
subsection  15.4(2)  and  the  kind  and 
extent  of  such  assistance,  and  the  per- 


obligatoire  jusqu'à  l'expiration  de  sa 

peine  prévue  par  la  loi, 
est  réputée  être  réattribuée  à  l'actif  du 
détenu  par  la  Commission. 

15.6  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Règlements 
par  règlement  : 

a)  prévoir  les  modalités  de  temps  et 
autres  pour  l'examen  du  cas  des  détenus 
prévu  aux  articles  15.4  ou  15.5  et  pour 
l'audition  prévue  au  sous-alinéa 
15.3(5)6)(ii),  à  l'alinéa  15.3(5)c)  ou  au 
paragraphe  15.4(2); 

b)  fixer  le  nombre  minimum  des  mem- 
bres de  la  Commission  qui  doivent  assis- 
ter et  voter  à  l'audition  prévue  au  sous- 
alinéa  15.3(5)6)(ii)  ou  à  l'alinéa 
15.3(5)c)  de  même  que  de  ceux  qui 
doivent  voter  lors  de  l'examen  du  cas  du 
détenu  prévu  aux  articles  15.4  ou  15.5, 
ainsi  que  le  nombre  minimum  de  votes 
favorables  requis  pour  la  prise  d'une 
décision  en  vertu  du  paragraphe  15.3(7) 
ou  des  articles  15.4  et  15.5; 

c)  déterminer  les  renseignements  que  la 
Commission  doit  communiquer  ou 
rendre  accessibles  au  détenu  ou  à  toute 
autre  personne  avant  ou  pendant  l'audi- 
tion prévue  au  sous-alinéa  15.3(5)6)(ii), 
à  l'alinéa  1 5.3(5)c)  ou  au  paragraphe 
15.4(2),  ainsi  que  la  forme  de  ces  rensei- 
gnements et  le  délai  pour  leur  communi- 
cation; 

d)  déterminer  les  renseignements  ou 
catégories  de  renseignements  qui  peu- 
vent ne  pas  être  divulgués  au  détenu  ou 
à  toute  autre  personne  avant  ou  pendant 
l'audition  du  cas  du  détenu  prévue  au 
sous-alinéa  15.3(5)6)(ii),  à  l'alinéa 
15.3(5)c)  ou  au  paragraphe  15.4(2), 
ainsi  que  les  circonstances  qui  justifient 
cette  absence  de  divulgation; 

e)  prévoir  que  le  détenu  a  le  droit  d'être 
assisté  lors  de  l'audition  prévue  au  sous- 
alinéa  15.3(5)è)(ii),  à  l'alinéa  15.3(5)c) 
ou  au  paragraphe  15.4(2),  la  nature  et 
l'étendue  de  cette  assistance,  ainsi  que 
les  personnes  ou  catégories  de  personnes 
qui  sont  autorisées  à  la  lui  prêter; 
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sons  or  class  of  persons  who  may  provide 
such  assistance; 

(/)  prescribing  the  type  of  record  to 
be  kept  by  the  Board  of  the  hearing 
held  pursuant  to  subparagraph 
15.3(5)(6)(ii),  paragraph  15.3(5)(c)  or 
subsection  15.4(2)  or  any  other  proceed- 
ings held  in  respect  of  a  review  of  the 
case  of  an  inmate  pursuant  to  section 
15.4  or  15.5;  and 

(g)  prescribing  the  time  when  and  the 
manner  in  which  an  inmate  may  apply 
to  the  Board  for  a  re-examination  of  the 
decision  made  in  respect  of  the  review  of 
the  case  of  the  inmate  pursuant  to  sec- 
tion 15.4  or  15.5,  the  manner  in  which 
the  re-examination  will  be  conducted 
and  the  time  when  and  the  manner  in 
which  the  inmate  will  be  informed  of  the 
decision  rendered  in  connection  there- 
with. 


f)  prévoir  le  genre  de  documents  ou 
d'enregistrements  afférents  à  l'audition 
prévue  au  sous-alinéa  15.3(5)6)(ii)  ou  à 
l'alinéa  15.3(5)c)  ou  au  paragraphe 
15.4(2)  ou  à  l'examen  prévu  aux  articles 
15.4  ou  15.5  que  la  Commission  doit 
conserver; 

g)  prévoir  les  modalités  de  temps  et 
autres  pour  la  présentation  à  la  Com- 
mission par  le  détenu  d'une  demande  de 
réexamen  de  la  décision  prise  sur  son  cas 
en  vertu  des  articles  15.4  ou  15.5,  la 
façon  dont  le  réexamen  doit  être  effec- 
tué et  la  date  à  laquelle  le  détenu  doit 
être  informé  de  la  décision  prise  à  la 
suite  de  ce  réexamen,  ainsi  que  la  façon 
de  l'en  informer. 


Designation 


Warrants  for 
apprehension 


Power  of  arrest 
without  warrant 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order, 

{a)  designate  any  penitentiary  within 
the  meaning  of  the  Penitentiary  Act  for 
the  purpose  of  the  definition  "communi- 
ty-based residential  facility"  in  section 
15.2;  and 

(b)  amend  the  schedule  by  adding 
thereto  or  deleting  therefrom  an  offence 
under  any  Act  of  Parliament." 

6.  Section  19  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"19.  (1)  A  warrant  issued  under  subsec- 
tion 10(2)  or  section  16  or  18  shall  be 
executed  by  any  peace  officer  to  whom  it 
is  given  in  any  part  of  Canada,  and  has  the 
same  force  and  effect  in  all  parts  of 
Canada  as  if  it  had  been  originally  issued 
or  subsequently  endorsed  by  a  magistrate 
or  other  lawful  authority  having  jurisdic- 
tion in  the  place  where  it  is  executed. 


(2)  Where  a  peace  officer  believes  on 
reasonable  grounds  that  a  warrant  issued 
under  subsection  10(2)  or  section  16  or  18 
is  in  force  in  respect  of  an  inmate,  the 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret  : 

a)  désigner  tout  pénitencier,  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  pénitenciers,  pour  l'appli- 
cation de  la  définition  d'«établissement 
résidentiel  communautaire»  à  l'article 
15.2; 

b)  modifier  l'annexe  par  adjonction  ou 
suppression  de  toute  infraction  prévue 
par  une  loi  fédérale.» 

6.  L'article  19  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«19.  (1)  Un  mandat  décerné  en  vertu  du 
paragraphe  10(2)  ou  des  articles  16  ou  18 
doit  être  exécuté  par  tout  agent  de  la  paix 
auquel  il  est  remis,  dans  n'importe  quelle 
partie  du  Canada.  Ce  mandat  a  la  même 
vigueur  et  le  même  effet,  dans  toutes  les 
parties  du  Canada,  que  s'il  avait  été  origi- 
nairement décerné  ou  subséquemment  visé 
par  un  magistrat  ou  une  autre  autorité 
légitime  ayant  juridiction  dans  l'endroit  où 
le  mandat  est  exécuté. 

(2)  L'agent  de  la  paix  peut  arrêter  un 
détenu  sans  mandat  s'il  a  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  qu'un  mandat  d'arrêt 
délivré  en  vertu  du  paragraphe  10(2)  ou 
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peace  officer  may  arrest  and  remand  the 
inmate  in  custody. 

(3)  Where  an  inmate  is  arrested  pursu- 
ant to  subsection  (2)  and  remanded  in 
custody,  the  peace  officer  making  the 
arrest  shall  cause  the  inmate  to  be  brought 
before  a  person  designated  by  the  Chair- 
man of  the  Board 

(a)  where  that  person  is  available 
within  a  period  of  twenty-four  hours 
after  the  inmate  is  arrested,  without 
unreasonable  delay  and  in  any  event 
within  that  period;  and 

(b)  where  that  person  is  not  available 
within  the  period  referred  to  in  para- 
graph (a),  as  soon  as  possible. 

(4)  Where  an  inmate  is  brought  pursu- 
ant to  subsection  (3)  before  a  person  desig- 
nated by  the  Chairman  of  the  Board,  that 
person 

(a)  if  that  person  is  not  satisfied  that 
there  are  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  inmate  is  the  inmate  in  respect 
of  whom  the  warrant  referred  to  in  sub- 
section (2)  was  issued,  shall  release  the 
inmate;  or 

(b)  if  that  person  is  satisfied  that  there 
are  reasonable  grounds  to  believe  that 
the  inmate  is  the  inmate  in  respect  of 
whom  the  warrant  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  was  issued,  may  remand  the 
inmate  in  custody  to  await  execution  of 
the  warrant,  but  if  no  warrant  for  the 
inmate's  arrest  is  executed  within  a 
period  of  six  days  after  the  time  the 
inmate  is  remanded  to  such  custody,  the 
person  in  whose  custody  the  inmate  then 
is  shall  release  the  inmate." 

7.  Subsections  20(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Subject  to  subsection  (3)  and  sec- 
tion 24.11  of  the  Penitentiary  Act,  when 
any  parole  is  revoked,  the  paroled  inmate 
shall,  whether  the  inmate  was  sentenced  or 
granted  parole  before  or  after  the  coming 
into  force  of  this  subsection,  serve  the 
portion  of  the  term  of  imprisonment  that 


des  articles  16  ou  18  est  en  vigueur  à 
l'égard  de  ce  détenu  et  le  mettre  sous 
garde. 

(3)  L'agent  de  la  paix  qui  a  arrêté  et  mis 
sous  garde  un  détenu  en  vertu  du  paragra- 
phe (2)  doit  le  faire  conduire  devant  une 
personne  désignée  par  le  président  de  la 
Commission  : 

a)  soit  dans  les  meilleurs  délais  dans  la 
période  de  vingt-quatre  heures  suivant 
l'arrestation,  lorsqu'une  telle  personne 
est  disponible  pendant  cette  période; 

b)  soit  le  plus  tôt  possible,  lorsqu'une 
telle  personne  n'est  pas  disponible  pen- 
dant la  période  prévue  à  l'alinéa  a). 


(4)  La  personne  désignée  par  le  prési- 
dent de  la  Commission  devant  qui  le 
détenu  est  conduit  en  vertu  du  paragraphe 

(3): 

a)  si  elle  n'est  pas  convaincue  qu'il  y  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le 
détenu  arrêté  est  le  détenu  visé  par  le 
mandat  mentionné  au  paragraphe  (2), 
doit  le  remettre  en  liberté; 

b)  si  elle  est  convaincue  qu'il  y  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  le 
détenu  arrêté  est  le  détenu  visé  par  le 
mandat  mentionné  au  paragraphe  (2), 
peut  le  mettre  sous  garde  en  attendant 
l'exécution  du  mandat;  si  le  mandat 
n'est  pas  exécuté  dans  les  six  jours  sui- 
vant la  mise  sous  garde  du  détenu,  la 
personne  qui  en  a  alors  la  garde  doit  le 
mettre  en  liberté.» 


7.  Les  paragraphes  20(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  et 
de  l'article  24.1 1  de  la  Loi  sur  les  péniten- 
ciers, le  détenu  dont  la  libération  condi- 
tionnelle a  été  révoquée  doit,  même  lors- 
qu'il a  été  condamné  ou  lorsqu'il  a  obtenu 
sa  libération  conditionnelle  avant  que  le 
présent  paragraphe  n'entre  en  vigueur, 


Comparution 
devant  une 
personne 
désignée 


Mise  en  liberté 
ou  détention 
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Effet  de  la 
révocation 


1387 


14  C.  42 


Parole  and  Penitentiary 


33-34-35  Eliz.  II 


Recrediting 
remission 


remained  unexpired  at  the  time  parole  was 
granted,  including  any  statutory  and 
earned  remission,  less 

(a)  any  time  spent  on  parole  after  Octo- 
ber 14,  1977; 

{b)  any  time  during  which  the  parole 
was  suspended  and  the  inmate  was  in 
custody; 

(c)  any  remission  earned  after  October 
14,  1977  and  applicable  to  a  period 
during  which  the  parole  was  suspended 
and  the  inmate  was  in  custody;  and 

(d)  any  earned  remission  that  stood  to 
the  credit  of  the  inmate  on  October  15, 
1977. 

(3)  Subject  to  the  regulations  under  this 
Act  and  subsection  24(5)  and  section 
24.1 1  of  the  Penitentiary  Act,  the  Board  or 
a  provincial  parole  board  may  recredit  the 
whole  or  any  part  of  the  statutory  and 
earned  remission  that 

(a)  stood  to  the  credit  of  an  inmate  at 
the  time  parole  or  day  parole  was  grant- 
ed; and 

{b)  in  the  case  of  a  revocation  of  day 
parole,  the  inmate  earned  while  on  that 
day  parole." 


8.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  schedule: 


purger  ce  qui  restait  de  sa  peine  d'empri- 
sonnement au  moment  où  sa  libération 
conditionnelle  lui  a  été  accordée,  y  compris 
toute  réduction  de  peine  statutaire  ou 
méritée,  moins 

a)  le  temps  passé  en  libération  condi- 
tionnelle après  le  14  octobre  1977; 

b)  le  temps  passé  en  détention  lors 
d'une  suspension  de  sa  libération  condi- 
tionnelle; 

c)  les  réductions  de  peines  méritées 
après  le  14  octobre  1977  pour  le  temps 
passé  en  détention  lors  d'une  suspension 
de  sa  libération  conditionnelle;  et 

d)  les  réductions  de  peines  méritées 
qu'il  avait  à  son  actif  le  15  octobre  1977. 

(3)  Sous  réserve  des  règlements  pris  en 
vertu  de  la  présente  loi,  du  paragraphe 
24(5)  et  de  l'article  24.1 1  de  la  Loi  sur  les 
pénitenciers,  la  Commission  ou  une  com- 
mission provinciale  des  libérations  condi- 
tionnelles peut  réattribuer  à  l'actif  d'un 
détenu  tout  ou  partie  des  réductions  de 
peine,  soit  statutaires  soit  méritées,  suivan- 
tes : 

a)  celles  dont  il  bénéficiait  au  moment 
où  la  libération  conditionnelle  lui  fut 
accordée; 

b)  en  cas  de  révocation  de  la  libération 
conditionnelle  de  jour,  celles  qu'il  a 
méritées  pendant  qu'il  était  en  liberté 
conditionnelle  de  jour.» 

8.  La  même  loi  est  modifiée  par  adjonc- 
tion de  ce  qui  suit  : 


Réattribution 
de  la  réduction 
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"SCHEDULE 

(Section  15.3) 

1.  An  offence  under  any  of  the  follow- 
ing provisions  of  the  Criminal  Code: 

(a)  paragraph  79(2) (a)  (causing  injury 
with  intent); 

(b)  section  83  (use  of  firearm  during 
commission  of  offence); 

(c)  subsection  84(1)  (pointing  a  fire- 
arm); 

(d)  section  132  (prison  breach); 

(e)  section  219  (manslaughter); 

(J)  section  222  (attempt  to  commit 
murder); 

(g)  section  228  (causing  bodily  harm 
with  intent); 

(h)  section  230  (overcoming  resistance 
to  commission  of  offence); 

(i)  section  245  (assault); 

(j)  section  245.1  (assault  with  a  weapon 
or  causing  bodily  harm); 

(k)  section  245.2  (aggravated  assault); 

(/)  section  245.3  (unlawfully  causing 
bodily  harm); 

(m)  section  246  (assaulting  a  peace 
officer); 

(n)  section  246.1  (sexual  assault); 

(o)  section  246.2  (sexual  assault  with  a 
weapon,  threats  to  a  third  party  or  caus- 
ing bodily  harm); 

(p)  246.3  (aggravated  sexual  assault); 

(q)  section  247  (kidnapping); 

(r)  section  303  (robbery); 

(s)  section  389  (arson); 

(/)  section  390  (setting  fire  to  other 
substance); 

(u)  section  392  (setting  fire  by  negli- 
gence); 

(v)  paragraph  423(1  )(a)  (conspiracy  to 
commit  murder). 


«ANNEXE 

(article  15.3) 

1.  Une  infraction  prévue  à  l'une  des 
dispositions  suivantes  du  Code  criminel  : 

a)  article  79(2)a)  (causer  intentionnel- 
lement des  blessures); 

b)  article  83  (usage  d'une  arme  à  feu 
lors  de  la  perpétration  d'une  infraction); 

c)  paragraphe  84(1)  (braquer  une  arme 
à  feu); 

d)  article  132  (bris  de  prison); 

e)  article  219  (homicide  involontaire 
coupable); 

j)  article  222  (tentative  de  meurtre); 

g)  article  228  (fait  de  causer  intention- 
nellement des  lésions  corporelles); 

h)  article  230  (fait  de  vaincre  la  résis- 
tance à  la  perpétration  d'une  infrac- 
tion); 

/)  article  245  (voies  de  fait  ou  attaque); 

j)  article  245.1  (agression  armée  ou 
infliction  de  lésions  corporelles); 

k)  article  245.2  (voies  de  fait  graves); 

/)  article  245.3  (infliction  illégale  de 
lésions  corporelles); 

m)  article  246  (voies  de  fait  contre  un 
agent  de  la  paix); 

n)  article  246.1  (agression  sexuelle); 

o)  article  246.2  (agression  sexuelle 
armée,  menaces  à  une  tierce  personne 
ou  infliction  de  lésions  corporelles); 

p)  article  246.3  (agression  sexuelle 
grave); 

q)  article  247  (enlèvement,  séquestra- 
tion); 

r)  article  303  (vol  qualifié); 

s)  article  389  (crime  d'incendie); 

0  article  390  (mettre  le  feu  à  d'autres 
substances); 

u)  article  392  (mettre  le  feu  par 
négligence); 

v)  alinéa  423(1  )a)  (complot  en  vue  de 
commettre  un  meurtre). 
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2.  An  offence  under  any  of  the  follow- 
ing sections  of  the  Criminal  Code,  as  they 
read  immediately  before  January  4,  1983: 

(a)  section  144  (rape); 

(b)  section  145  (attempt  to  commit 
rape); 

(c)  section  149  (indecent  assault  on 
female); 

(d)  section  156  (indecent  assault  on 
male); 

(e)  section  245  (common  assault);  and 
if)  section  246  (assault  with  intent)." 


2.  Une  infraction  prévue  à  l'une  des 
dispositions  suivantes  du  Code  criminel, 
dans  leur  version  précédant  le  4  janvier 
1983  : 

a)  article  144  (viol); 

b)  article  145  (tentative  de  viol); 

c)  article  149  (attentant  à  la  pudeur 
d'une  personne  du  sexe  féminin); 

d)  article  156  (attentat  à  la  pudeur 
d'une  personne  du  sexe  masculin); 

e)  article  245  (voies  de  fait  ou  attaque); 

f)  article  246  (voies  de  fait  avec 
intention).» 


R.S.,  c.  P-6; 

1976-  77,  c.  53; 

1977-  78.  c.  22 


Remission  of 
forfeiture 


PENITENTIARY  ACT 

9.  Section  23  of  the  Penitentiary  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"23.  Subject  to  subsections  24(5)  and 
24.11(2),  where  the  Commissioner  or  a 
member  of  the  Service  designated  by  the 
Commissioner  is  satisfied  that  it  is  in  the 
interest  of  the  rehabilitation  of  an  inmate, 
the  Commissioner  or  that  member  may 
remit  any  forfeiture  of  statutory  remission 
but  shall  not  remit  more  than  ninety  days 
of  forfeited  statutory  remission  without  the 
approval  of  the  Minister." 


LOI  SUR  LES  PENITENCIERS 

9.  L'article  23  de  la  Loi  sur  les  péniten- 
ciers est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«23.  Sous  réserve  des  paragraphes  24(5) 
et  24.11(2),  le  commissaire,  ou  un  fonc- 
tionnaire du  Service  désigné  par  lui,  peut, 
s'il  est  convaincu  qu'il  y  va  de  l'intérêt  du 
redressement  moral  d'un  détenu,  annuler 
toute  déchéance  du  droit  à  la  réduction 
statutaire  de  peine,  mais  cette  annulation 
ne  peut  pas  valoir  pour  une  perte  de  plus 
de  quatre-vingt-dix  jours  de  réduction  sta- 
tutaire de  peine  sans  l'approbation  du 
Ministre.» 


S.R.,  ch.  P-6; 

1976-  77,  ch.  53; 

1977-  78,  ch.  22 


Annulation  de 
la  déchéance 


1976-77.  c.  53 
s.  41 


Remission 


1976-77.  c.  53, 
l.  41 


10.  (1)  Subsection  24(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"24.  (  1  )  Subject  to  this  section  and  sec- 
tions 24.1 1  and  24.2,  every  inmate  shall  be 
credited  with  fifteen  days  of  remission  of 
the  sentence  of  the  inmate  in  respect  of 
each  month  and  with  a  number  of  days 
calculated  on  a  pro  rata  basis  in  respect  of 
each  incomplete  month  during  which  the 
inmate  has  been  industrious,  as  deter- 
mined in  accordance  with  any  Commis- 
sioner's directives  made  in  that  behalf  to 
the  program  of  the  penitentiary  in  which 
the  inmate  is  imprisoned." 

(2)  Section  24  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 

subsections: 


10.  (1)  Le  paragraphe  24(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«24.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article 
et  des  articles  24.11  et  24.2,  chaque  pri- 
sonnier bénéficie  de  quinze  jours  de  réduc- 
tion de  peine  chaque  mois  et  d'un  nombre 
de  jours  calculés  au  prorata  pour  chaque 
partie  de  mois  passés  à  s'adonner  assidû- 
ment, comme  le  prévoient  les  directives 
établies  à  cet  effet  par  le  commissaire,  au 
programme  du  pénitencier  où  il  est 
emprisonné.» 


(2)  L'article  24  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


1976-77,  ch.  53, 
art.  41 
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Reference  to 
expiration  of 
sentence 
according  to 
law 


Effect  of 
remission 


Effect  of 
direction  not  to 
be  released  as  a 
result  of 
remission 


Idem 


1976-77,  c.  53 
s.  41 


No  remission 
on  revocation  of 
mandatory 
supervision 


"(2.1)  For  the  purposes  of  this  section 
and  section  24. 1 1 ,  a  reference  to  the  expi- 
ration of  a  sentence  of  an  inmate  accord- 
ing to  law  shall  be  read  as  a  reference  to 
the  day  on  which  the  sentence  expires, 
without  taking  into  consideration  any 
remission  standing  to  the  credit  of  the 
inmate. 

(3)  An  inmate  is  not  entitled  to  be 
released  from  imprisonment,  solely  as  a 
result  of  remission, 

(a)  prior  to  the  expiration  according  to 
law  of  the  sentence  the  inmate  is  serving 
at  the  time  an  order  is  made  in  respect 
of  the  inmate  pursuant  to  paragraph 
15.4(4)(a)  of  the  Parole  Act,  as  deter- 
mined in  accordance  with  section  14  of 
that  Act  at  the  time  the  order  is  made; 
or 

(b)  where  the  case  of  the  inmate  is 
referred  to  the  Chairman  of  the  Nation- 
al Parole  Board  pursuant  to  subsection 
15.3(3)  of  the  Parole  Act  during  the  six 
months  immediately  preceding  the  pre- 
sumptive release  date  of  the  inmate, 
prior  to  the  rendering  of  the  decision  of 
the  Board  in  connection  therewith. 

(4)  Where  an  order  is  made  in  respect 
of  an  inmate  pursuant  to  paragraph 
15.4(4)(a)  of  the  Parole  Act,  the  inmate 
shall  forfeit  all  statutory  and  earned  remis- 
sion standing  to  the  credit  of  the  inmate, 
whether  accrued  before  or  after  the 
coming  into  force  of  this  section. 

(5)  Any  remission  of  sentence  forfeited 
pursuant  to  subsection  (4)  shall  not  there- 
after be  remitted  or  recredited  pursuant  to 
section  23  of  this  Act  or  subsection  20(3) 
of  the  Parole  Act." 


11.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
24. 1  thereof,  the  following  section: 

"24.11  (1)  Where,  following  an  order  of 
the  Board  made  pursuant  to  paragraph 
15.4(4)(a)  or  (b)  of  the  Parole  Act  or  an 
order  declaring  that,  at  the  time  the  case 
was  referred  to  the  Board,  the  inmate  was 
serving   a  term  of  imprisonment  that 


«(2.1)  Pour  l'application  du  présent 
article  et  de  l'article  24.11,  la  mention  de 
l'expiration  prévue  par  la  loi  de  la  peine 
que  purge  un  détenu  s'entend  de  la  men- 
tion de  la  date  à  laquelle  sa  peine  d'empri- 
sonnement prend  fin,  sans  qu'il  soit  pris  en 
compte  les  réductions  de  peine  à  l'actif  du 
détenu. 

(3)  Un  détenu  n'a  pas  droit  d'être  mis 
en  liberté,  par  suite  uniquement  d'une 
réduction  de  peine  : 

a)  avant  l'expiration  prévue  par  la  loi 
de  la  peine  qu'il  purge  au  moment  de 
l'ordonnance  prévue  à  l'alinéa  15.4(4)a) 
de  la  Loi  sur  la  libération  conditionnelle 
de  détenus,  déterminée  conformément  à 
l'article  14  de  cette  loi  à  la  date  où 
l'ordonnance  est  rendue; 

b)  lorsque  le  cas  du  détenu  est  renvoyé 
au  président  de  la  Commission  nationale 
des  libérations  conditionnelles  en  vertu 
du  paragraphe  15.3(3)  de  la  Loi  sur  la 
libération  conditionnelle  de  détenus 
dans  les  six  mois  précédant  la  date 
prévue  de  sa  libération,  avant  que  la 
Commission  n'ait  rendu  une  décision  à 
ce  sujet. 

(4)  Lorsqu'une  ordonnance  en  vertu  de 
l'alinéa  15.4(4)a)  de  la  Loi  sur  la  libéra- 
tion conditionnelle  de  détenus  est  rendue  à 
l'égard  d'un  détenu,  celui-ci  est  déchu  du 
droit  à  toute  réduction  de  peine  inscrite  à 
son  actif  avant  ou  après  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article. 

(5)  La  déchéance  de  droit  à  la  réduction 
de  peine  prévue  au  paragraphe  (4)  ne  peut 
être  annulée  en  vertu  de  l'article  23  de  la 
présente  loi  ou  du  paragraphe  20(3)  de  la 
Loi  sur  la  libération  conditionnelle  de 
détenus.» 

11.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  24.1,  de  ce  qui  suit  : 

«24.11  (1)  Lorsque,  à  la  suite  d'une 
ordonnance  rendue  par  la  Commission  en 
vertu  des  alinéas  15.4(4)a)  ou  b)  de  la  Loi 
sur  la  libération  conditionnelle  de  détenus 
ou  d'une  ordonnance  déclarant  que,  au 
moment  où  son  cas  a  été  renvoyé  à  la 


Mention  de 
l'expiration  de 
la  peine  prévue 
par  la  loi 
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Idem 
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included  a  sentence  imposed  in  respect  of 
an  offence  mentioned  in  the  schedule  to 
the  Parole  Act  that  had  been  prosecuted 
by  indictment  and  that,  in  its  opinion,  the 
commission  of  the  offence  caused  the 
death  of  or  serious  harm  to  another 
person,  the  inmate  was  released  subject  to 
mandatory  supervision  and  the  mandatory 
supervision  is  revoked,  the  inmate 

(a)  shall,  except  in  respect  of  a  consecu- 
tive sentence  or  portion  thereof  imposed 
after  the  release  of  the  inmate  on  man- 
datory supervision  and  served  prior  to 
the  revocation  of  the  mandatory  supervi- 
sion, forfeit  all  statutory  and  earned 
remission  standing  to  the  credit  of  the 
inmate,  whether  accrued  before  or  after 
the  coming  into  force  of  this  section;  and 

{b)  is  not  entitled  to  be  released  from 
imprisonment,  solely  as  a  result  of 
remission,  prior  to  the  expiration 
according  to  law  of  the  sentence,  as 
determined  in  accordance  with 
section  14  of  the  Parole  Act,  that  the 
inmate  was  serving  on  the  date  of 
release. 

(2)  Any  remission  of  sentence  forfeited 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  not  there- 
after be  remitted  or  recredited  pursuant  to 
section  23  of  this  Act  or  paragraph 
20(2)(c)  or  (d)  or  subsection  20(3)  of  the 
Parole  Act." 

12.  (1)  Notwithstanding  subsection 
15.3(3)  of  the  Parole  Act,  as  enacted  by 
section  5  of  this  Act,  the  Commissioner  may, 
within  six  months  after  the  coming  into  force 
of  that  subsection,  refer  the  case  of  an 
inmate  to  the  Chairman  of  the  Board  pursu- 
ant to  that  subsection  later  than  six  months 
before  the  presumptive  release  date  of  the 
inmate,  but  the  Commissioner  shall  do  so  as 
soon  as  practicable  after  the  belief  referred 
to  in  that  subsection  is  formed  with  respect 
to  that  case. 

(2)  Notwithstanding  subsection  15.3(2)  of 
the  Parole  Act,  as  enacted  by  section  5  of 
this  Act,  the  Service  may,  within  six  months 
after  the  coming  into  force  of  that  subsec- 
tion, refer  the  case  of  an  inmate  to  the  Board 


Commission,  le  détenu  purgeait  une  peine 
d'emprisonnement  qui  comprenait  une 
peine  imposée,  à  la  suite  d'une  mise  en 
accusation  pour  une  infraction  prévue  à 
l'annexe  de  la  Loi  sur  la  libération  condi- 
tionnelle de  détenus  et  que,  de  l'avis  de  la 
Commission,  l'infraction  a  causé  une  perte 
de  vie  ou  un  tort  considérable  à  une  autre 
personne,  le  détenu  a  été  mis  en  liberté 
sous  surveillance  obligatoire  et  que  celle-ci 
a  été  révoquée,  le  détenu  : 

a)  est  déchu  de  toute  réduction  de  peine 
inscrite  à  son  actif,  qu'elle  l'ait  été  avant 
ou  après  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  sauf  à  l'égard  de  tout  ou  partie 
d'une  peine  d'emprisonnement  consécu- 
tive imposée  après  sa  libération  sous 
surveillance  obligatoire  et  purgée  avant 
la  révocation  de  cette  dernière; 

b)  n'a  pas  droit  d'être  mis  en  liberté, 
uniquement  en  raison  d'une  réduction  de 
peine,  avant  l'expiration  prévue  par  la 
loi  de  la  peine,  déterminée  conformé- 
ment à  l'article  14  de  la  Loi  sur  la 
libération  conditionnelle  de  détenus, 
qu'il  purgeait  à  la  date  de  sa  mise  en 
liberté  sous  surveillance  obligatoire. 

(2)  La  déchéance  du  droit  à  la  réduction 
de  peine  prévue  au  paragraphe  (1)  ne  peut 
être  annulée  en  vertu  de  l'article  23  de  la 
présente  loi  ou  des  alinéas  20(2)c)  ou  d) 
ou  du  paragraphe  20(3)  de  la  Loi  sur  la 
libération  conditionnelle  de  détenus.» 

12.  (1)  Par  dérogation  au  paragraphe 
15.3(3)  de  la  Loi  sur  la  libération  condition- 
nelle de  détenus,  dans  sa  version  prévue  à 
l'article  5  de  la  présente  loi,  le  Commissaire 
peut,  dans  les  six  mois  suivant  l'entrée  en 
vigueur  de  ce  paragraphe,  renvoyer  le  cas 
d'un  détenu  au  président  de  la  Commission 
conformément  à  ce  paragraphe  moins  de  six 
mois  avant  la  date  prévue  de  la  libération  du 
détenu.  Le  Commissaire  doit  néanmoins  ren- 
voyer le  cas  le  plus  tôt  possible  après  en  être 
arrivé  à  la  conclusion  visée  à  ce  paragraphe. 

(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  15.3(2) 
de  la  Loi  sur  la  libération  conditionnelle  de 
détenus,  dans  sa  version  prévue  à  l'article  5 
de  la  présente  loi,  le  Service  peut,  dans  les  six 
mois  suivant  l'entrée  en  vigueur  de  ce  para- 
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pursuant  to  that  subsection  later  than  six 
months  before  the  presumptive  release  date 
of  the  inmate,  but  the  Service  shall  do  so  as 
soon  as  practicable  after  the  opinion  referred 
to  in  that  subsection  is  formed  with  respect 
to  that  case. 

(3)  Where  the  case  of  an  inmate  is 
referred  to  the  Board  pursuant  to  subsection 
(2)  during  the  six  months  immediately 
preceding  the  presumptive  release  date  of  the 
inmate,  subsections  15.3(5)  to  (7)  of  the 
Parole  Act  apply  to  that  case,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require. 


graphe,  renvoyer  le  cas  d'un  détenu  à  la 
Commission  conformément  à  ce  paragraphe 
moins  de  six  mois  avant  la  date  prévue  de  la 
libération  du  détenu.  Le  Service  doit  néan- 
moins renvoyer  le  cas  le  plus  tôt  possible 
après  en  être  arrivé  à  la  conclusion  visée  à  ce 
paragraphe. 

(3)  Lorsque  le  cas  d'un  détenu  est  renvoyé 
à  la  Commission  conformément  au  paragra- 
phe (2)  moins  de  six  mois  avant  la  date 
prévue  de  la  libération  du  détenu,  les  para- 
graphes 15.3(5)  à  (7)  de  la  Loi  sur  la  libéra- 
tion conditionnelle  de  détenus  s'appliquent 
au  cas  de  celui-ci,  avec  les  adaptations  de 
circonstance. 


TRANSITIONAL 


DISPOSITION  TRANSITOIRE 


Warrants  for 
apprehension 


Power  of  arrest 
without  warrant 


Inmate  to  be 
brought  before 
designated 
person 


13.  If,  during  the  first  session  of  the 
thirty-third  Parliament,  a  bill  entitled  An  Act 
to  amend  the  Parole  Act,  the  Penitentiary 
Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act  and 
the  Criminal  Code  is  assented  to,  section  19 
of  the  Parole  Act,  as  amended  by  section  6  of 
this  Act,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


"19.  (1)  A  warrant  issued  under  subsec- 
tion 10(3)  or  (4)  or  section  16  or  18  shall 
be  executed  by  any  peace  officer  to  whom 
it  is  given  in  any  part  of  Canada,  and  has 
the  same  force  and  effect  in  all  parts  of 
Canada  as  if  it  had  been  originally  issued 
or  subsequently  endorsed  by  a  magistrate 
or  other  lawful  authority  having  jurisdic- 
tion in  the  place  where  it  is  executed. 


(2)  Where  a  peace  officer  believes  on 
reasonable  grounds  that  a  warrant  issued 
under  subsection  10(3)  or  (4)  or  section  16 
or  18  is  in  force  in  respect  of  an  inmate, 
the  peace  officer  may  arrest  and  remand 
the  inmate  in  custody. 

(3)  Where  an  inmate  is  arrested  pursu- 
ant to  subsection  (2)  and  remanded  in 
custody,  the  peace  officer  making  the 
arrest  shall,  within  twenty-four  hours  after 


13.  Si,  pendant  la  première  session  de  la 
trente-troisième  législature,  un  projet  de  loi 
intitulé  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libération 
conditionnelle  de  détenus,  la  Loi  sur  les 
pénitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les 
maisons  de  correction  et  le  Code  criminel  est 
sanctionné,  l'article  19  de  la  Loi  sur  la  libé- 
ration conditionnelle  de  détenus,  dans  sa  ver- 
sion édictée  à  l'article  6  de  la  présente  loi,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«19.  (1)  Un  mandat  décerné  en  vertu 
des  paragraphes  10(3)  ou  (4)  ou  des  arti- 
cles 16  ou  18  de  la  présente  loi  doit  être 
exécuté  par  tout  agent  de  la  paix  auquel  il 
est  remis,  dans  n'importe  quelle  partie  du 
Canada.  Ce  mandat  a  la  même  vigueur  et 
le  même  effet,  dans  toutes  les  parties  du 
Canada,  que  s'il  avait  été  originairement 
décerné  ou  subséquemment  visé  par  un 
magistrat  ou  une  autre  autorité  légitime 
ayant  juridiction  dans  l'endroit  où  le 
mandat  est  exécuté. 

(2)  L'agent  de  la  paix  peut  arrêter  un 
détenu  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'un  mandat  d'arrêt  délivré  en 
vertu  des  paragraphes  10(3)  ou  (4)  ou  des 
articles  16  ou  18  de  la  présente  loi  est  en 
vigueur  à  l'égard  de  ce  détenu  et  le  mettre 
sous  garde. 

(3)  L'agent  de  la  paix  qui  a  arrêté  et  mis 
sous  garde  un  détenu  en  vertu  du  paragra- 
phe (2)  doit,  dans  les  vingt-quatre  heures 
de  son  arrestation,  le  faire  conduire  devant 


Mandat 
d'arrestation 


Arrestation  et 
mise  sous  garde 
du  détenu 


Comparution 
devant  une 
personne 
désignée 
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Release  or 
remand  of 
inmate 


the  arrest,  cause  the  inmate  to  be  brought 
before  a  person  designated  by  the  Chair- 
man of  the  Board. 

(4)  Where  an  inmate  is  brought  pursu- 
ant to  subsection  (3)  before  a  person  desig- 
nated by  the  Chairman  of  the  Board,  that 
person 

(a)  if  that  person  is  not  satisfied  that 
there  are  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  inmate  is  the  inmate  in  respect 
of  whom  the  warrant  referred  to  in  sub- 
section (2)  was  issued,  shall  release  the 
inmate;  or 

(b)  if  that  person  is  satisfied  that  there 
are  reasonable  grounds  to  believe  that 
the  inmate  is  the  inmate  in  respect  of 
whom  the  warrant  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  was  issued,  may  remand  the 
inmate  in  custody  to  await  execution  of 
the  warrant,  but  if  no  warrant  for  the 
inmate's  arrest  is  executed  within  a 
period  of  six  days  after  the  time  the 
inmate  is  remanded  to  such  custody,  the 
person  in  whose  custody  the  inmate  then 
is  shall  release  him." 


une  personne  désignée  par  le  président  de 
la  Commission. 


(4)  La  personne  désignée  par  le  prési- 
dent de  la  Commission  devant  qui  le 
détenu  est  conduit  en  vertu  du  paragraphe 
(3): 

a)  si  elle  n'est  pas  convaincue  qu'il  y  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le 
détenu  arrêté  est  le  détenu  visé  par  le 
mandat  mentionné  au  paragraphe  (2), 
doit  le  remettre  en  liberté; 

b)  si  elle  est  convaincue  qu'il  y  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  le 
détenu  arrêté  est  le  détenu  visé  par  le 
mandat  mentionné  au  paragraphe  (2), 
peut  le  mettre  sous  garde  en  attendant 
l'exécution  du  mandat;  si  le  mandat 
n'est  pas  exécuté  dans  les  six  jours  sui- 
vant la  mise  sous  garde  du  détenu,  la 
personne  qui  en  a  alors  la  garde  doit  le 
mettre  en  liberté.» 


Mise  en  liberté 
ou  détention 


REVIEW  OF  ACT  AND  COMMENCEMENT 


EXAMEN  ET  ENTREE  EN  VIGUEUR 


Review  of  Act 
after  three 
years 


14.  (1)  Three  years  after  the  coming  into 
force  of  this  Act,  a  comprehensive  review  of 
the  provisions  and  operation  of  sections  15.2 
to  15.6  of  the  Parole  Act  and  the  schedule 
thereto,  as  enacted  by  sections  5  and  8 
respectively  of  this  Act,  and  subsections 
24(3)  to  (5)  and  section  24.11  of  the  Peni- 
tentiary Act,  as  enacted  by  subsection  10(2) 
and  section  1 1  respectively  of  this  Act,  shall 
be  undertaken  by  such  committee  of  the 
House  of  Commons  or  of  both  Houses  of 
Parliament  as  may  be  designated  or  estab- 
lished by  Parliament  for  that  purpose. 


14.  (1)  Trois  ans  après  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  un  examen  complet  des 
articles  15.2  à  15.6  et  de  l'annexe  de  la  Loi 
sur  la  libération  conditionnelle  de  détenus, 
dans  leur  version  prévue  respectivement  aux 
articles  5  et  8  de  la  présente  loi,  et  des 
paragraphes  24(3)  à  (5)  et  de  l'article  24.11 
de  la  Loi  sur  les  pénitenciers,  dans  leur 
version  prévue  respectivement  au  paragraphe 
10(2)  et  à  l'article  1 1  de  la  présente  loi,  ainsi 
que  de  leur  application  doit  être  fait  par  le 
comité,  soit  de  la  Chambre  des  communes, 
soit  mixte,  que  le  Parlement  désigne  ou  cons- 
titue à  cette  fin. 


Examen  après 
cinq  ans 


Report  to 
Parliament 


(2)  The  committee  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall,  within  one  year  after  a  review 
is  undertaken  pursuant  to  that  subsection  or 
within  such  further  time  as  Parliament  may 
authorize,  submit  a  report  on  the  review  to 
Parliament  including  a  statement  of  any 
changes  the  committee  recommends. 


(2)  Dans  l'année  qui  suit  le  début  de  son 
étude  ou  dans  le  délai  supérieur  que  le  Parle- 
ment lui  accorde,  le  comité  visé  au  paragra- 
phe (1)  remet  son  rapport,  accompagné  des 
modifications  qu'il  recommande,  au  Parle- 
ment. 


Rapport  au 
Parlement 
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CHAPTER  43 


CHAPITRE  43 


An  Act  to  amend  the  Parole  Act,  the  Peni- 
tentiary Act,  the  Prisons  and  Refor- 
matories Act  and  the  Criminal  Code 


[Assented  to  24th  July,  1986] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libération  condi- 
tionnelle de  détenus,  la  Loi  sur  les  péni- 
tenciers, la  Loi  sur  les  prisons  et  les 
maisons  de  correction  et  le  Code 
criminel 

[Sanctionnée  le  24  juillet  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.  c.  P-2;  c. 
31  (IstSupp.); 
1972,  c.  13; 

1973-  74,  c.  48; 

1974-  75-76,  c. 
93;  1976-77,  ce. 
28,  52,  53; 
1977-78,  c.  22; 
1980-81-  82-83, 
c.  110 


1976-77,  c.  53, 
s.  18 


PAROLE  ACT 


Voting 


1.  The  definition  "magistrate"  in  section  2 
of  the  Parole  Act  is  repealed. 


2.  Subsections  3(5)  and  (5.1)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(5)  Each  member  of  the  executive 
committee  of  the  Board  has  one  vote  in 
respect  of  each  matter  referred  to  it  as 
prescribed  by  regulation  and  if  the  number 
of  votes  in  respect  of  any  such  matter  is 
equally  divided,  the  chairman  has  an  addi- 
tional vote. 


LOI  SUR  LA  LIBERATION  CONDITIONNELLE 
DE  DÉTENUS 


1.  La  définition  de  «magistrat»,  à  l'article 
2  de  la  Loi  sur  la  libération  conditionnelle 
de  détenus,  est  abrogée. 

2.  Les  paragraphes  3(5)  et  (5.1)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


«(5)  Chaque  membre  du  Bureau  de  la 
Commission  dispose  d'une  voix  à  l'égard 
de  toute  question  qui  est  soumise  au 
Bureau  pour  décision  en  application  des 
règlements.  En  cas  de  partage,  le  président 
a  voix  prépondérante. 


S.R.,  ch.  P-2; 
ch.  31  (1er 
suppl.);  1972, 
ch.  13;  1973-74, 
ch.  48; 
1974-75-76, 
ch.  93;  1976-77, 
ch.  28,  52,  53; 
1977-78,  ch.  22; 
1980-81-82-83, 
ch.  110 


1976-77,  ch.  53, 
art.  18 


Votes 


Minimum 
number  of  votes 


(5.1)  Where  regulations  are  made  pur- 
suant to  paragraph  9(1)(/),  the  Board 
shall  not  grant  a  parole  unless  the  condi- 
tions prescribed  by  those  regulations  are 
complied  with." 


(5.1)  Si  des  règlements  sont  pris  en 
application  de  l'alinéa  9(1)/),  la  Commis- 
sion ne  peut  accorder  de  libération  condi- 
tionnelle que  si  elle  se  conforme  aux  condi- 
tions prévues  par  ces  règlements.» 


Nombre 
minimal  de  voix 
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1976-77,  c.  53. 
s.  19 


Additional 
members 


Effect 


1976-77,  c.  53, 
i.  23 


Jurisdiction  of 
the  Board 


1976-77,  c.  53, 
i  24 


3.  Subsections  3.1(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  When  reviewing,  with  or  without  a 
hearing,  for  the  purposes  of  granting 
parole,  day  parole  or  an  unescorted  tempo- 
rary absence,  the  case  of  an  inmate  sen- 
tenced to  life  imprisonment  as  a  minimum 
punishment,  an  inmate  in  respect  of  whom 
a  sentence  of  death  has  been  commuted  to 
life  imprisonment  or  an  inmate  sentenced 
to  detention  in  a  penitentiary  for  an 
indeterminate  period,  the  Chairman  of  the 
Board,  or  the  member  of  the  Board  desig- 
nated by  the  Chairman,  shall  select  two 
persons  to  act  as  additional  members  of 
the  Board  from  the  regional  panel  con- 
stituted for  the  region  that,  in  the  opinion 
of  the  Chairman  or  the  member,  is  the 
most  appropriate. 

(3)  A  person  selected  pursuant  to  sub- 
section (2)  to  act  as  an  additional  member 
of  the  Board  has,  subject  to  the  regula- 
tions, all  the  like  powers  and  duties  includ- 
ing the  right  of  the  other  members  of  the 
Board  to  vote  at  the  hearing  or  the  review 
without  hearing  for  which  the  person  was 
selected." 


4.  Section  6  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"6.  Subject  to  this  Act,  the  Penitentiary 
Act  and  the  Prisons  and  Reformatories 
Act,  the  Board  has  exclusive  jurisdiction 
and  absolute  discretion  to  grant  or  refuse 
to  grant  parole  or  a  temporary  absence 
without  escort  and  to  terminate  or  revoke 
parole  or  to  revoke  release  subject  to  man- 
datory supervision." 


5.  (1)  Paragraph  9(1  ){a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  prescribing  the  times  when  the 
Board  must  review  cases  of  inmates  and 
the  manner  of  reviewing  such  cases  and 


3.  Les  paragraphes  3.1(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Le  président  de  la  Commission,  ou 
le  membre  de  la  Commission  qu'il  désigne, 
choisit,  à  même  la  liste  régionale  qu'il 
estime  la  plus  appropriée  en  l'espèce,  deux 
personnes  pour  siéger  comme  membres 
supplémentaires  de  la  Commission,  lors  de 
l'examen,  avec  ou  sans  audition,  qu'elle 
fait  pour  décider  d'accorder  ou  non  une 
libération  conditionnelle,  une  libération 
conditionnelle  de  jour  ou  une  absence  tem- 
poraire sans  escorte  à  un  détenu  condamné 
à  une  peine  minimale  d'emprisonnement  à 
perpétuité  ou  dont  la  sentence  de  mort  a 
été  commuée  en  emprisonnement  à  perpé- 
tuité ou  qui  a  été  condamné  à  la  détention 
dans  un  pénitencier  pour  une  période 
indéterminée. 

(3)  Sous  réserve  des  règlements,  les  per- 
sonnes choisies  conformément  au  paragra- 
phe (2)  pour  siéger  comme  membres  sup- 
plémentaires de  la  Commission  peuvent, 
lors  de  l'examen,  avec  ou  sans  audition,  de 
la  demande  de  libération  conditionnelle 
pour  laquelle  ils  ont  été  choisis,  exercer  les 
mêmes  pouvoirs  et  les  mêmes  fonctions 
que  les  autres  membres,  y  compris  le  droit 
de  vote.» 

4.  L'article  6  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

*6.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  de  la 
Loi  sur  les  pénitenciers  et  de  la  Loi  sur  les 
prisons  et  les  maisons  de  correction,  la 
Commission  est  exclusivement  compétente 
et  a  entière  discrétion  pour  accorder  ou 
refuser  d'accorder  une  libération  condi- 
tionnelle ou  une  absence  temporaire  sans 
escorte  et  pour  mettre  fin  à  une  libération 
conditionnelle  ou  la  révoquer,  ou  révoquer 
une  mise  en  liberté  sous  surveillance 
obligatoire.» 

5.  (1)  L'alinéa  9(1  )a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

*a)  fixer  les  modalités  de  temps  et  de 
forme  de  l'examen  par  la  Commission 
des  cas  de  détenus  et  déterminer  dans 


1976-77,  ch.  53, 
art.  19 


Membres 
supplémentaires 


Effet 


1976-77,  ch.  53. 
art.  23 


Compétence  de 
la  commission 


1976-77,  ch.  53, 
art.  24 
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prescribing  when  the  review  must  be  by 
way  of  a  hearing  before  the  Board;" 

1976-77,  c.  53,  (2)  Paragraph  9(1)(</)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Subsection  9(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (/)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph: 

"(/*.l)  prescribing  the  circumstances  in 
which  a  member  of  the  Board  may  or 
must  withdraw  from  voting  on  a  case;" 

1976-77,  c.  53,  (4)  Paragraph  9(l)(/i)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(A)  prescribing  the  information  that 
must  be  supplied  or  made  available  to 
an  inmate  or  any  other  person  by  the 
Board  before  or  during  any  review,  with 
or  without  a  hearing,  with  respect  to  any 
parole,  temporary  absence  without 
escort  or  release  on  mandatory  supervi- 
sion of  that  inmate,  the  form  of  the 
information  and  the  circumstances  in 
which  and  the  time  within  which  it  must 
be  so  supplied  or  made  available; 

(h.l)  prescribing  the  information  or 
classes  thereof  that  may  be  withheld 
from  an  inmate  or  other  person  before 
or  during  a  review,  with  or  without  a 
hearing,  with  respect  to  the  parole,  tem- 
porary absence  without  escort  or  release 
on  mandatory  supervision  of  that 
inmate,  and  prescribing  the  circum- 
stances in  which  the  Board  may  with- 
hold such  information;" 

1976-77,  c.  53, 
s.  24 


quels  cas  il  y  a  audition  devant  la 
Commission;» 

(2)  L'alinéa  9(\)d)  de  la  même  loi  est  1976-77, ch. 53, 
abroge. 

(3)  Le  paragraphe  9(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  y),  de  ce 
qui  suit  : 

«f.\)  prévoir  dans  quelles  circonstances 
un  membre  de  la  Commission  peut  ou 
doit  s'abstenir  de  voter  à  l'égard  d'un 
cas  particulier;» 

(4)  L'alinéa  9(l)h)  de  la  même  loi  est  1976-77, ch. 53, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ah)  déterminer  les  renseignements  que 
la  Commission  doit  communiquer  ou 
rendre  accessible  au  détenu  ou  à  toute 
autre  personne  avant  ou  pendant  tout 
examen,  avec  ou  sans  audition,  concer- 
nant la  libération  conditionnelle  ou  sous 
surveillance  obligatoire  ou  l'absence 
temporaire  sans  escorte  de  ce  détenu, 
ainsi  que  les  circonstances  et  les  modali- 
tés de  temps  et  de  forme  de  l'acquitte- 
ment de  ces  obligations; 

h  A)  déterminer  les  renseignements,  ou 
leurs  catégories,  qui  peuvent  ne  pas  être 
divulgués  au  détenu  ou  à  toute  autre 
personne  avant  ou  pendant  tout  examen, 
avec  ou  sans  audition,  concernant  la 
libération  conditionnelle  ou  sous  surveil- 
lance obligatoire  ou  l'absence  tempo- 
raire sans  escorte  de  ce  détenu,  ainsi  que 
les  circonstances  qui  justifient  cette 
absence  de  divulgation;» 


(5)  Paragraph  9(1)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  prescribing  the  circumstances  in 
which  the  Board  must  provide  the 
inmate  with  its  reasons  for  any  decision 
made  by  the  Board  with  respect  to  the 
parole,  temporary  absence  without 
escort  or  release  on  mandatory  supervi- 
sion of  that  inmate  and  the  form  in 
which  the  reasons  must  be  provided;" 


(5)  L'alinéa  9(1)/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<</')  prévoir  dans  quelles  circonstances  et 
sous  quelle  forme  la  Commission  doit 
donner  à  un  détenu  les  motifs  d'une 
décision  qu'elle  rend  concernant  la  libé- 
ration conditionnelle,  l'absence  tempo- 
raire sans  escorte  ou  la  mise  en  liberté 
sous  surveillance  obligatoire  de  ce 
détenu;» 


1399 


4  C.  43  Parole,  Penitentiary,  Prisons  and  Reformatories  and  Criminal  Code 


33-34-35  Eliz.  II 


(6)  Subsection  9(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (n)  thereof 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (n)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(n.l)  prescribing  special  circumstances 
in  which  an  inmate  is  eligible  for  parole, 
notwithstanding  that  the  inmate  would 
not,  by  virtue  of  the  provisions  of  this 
Act  and  the  regulations,  otherwise  be 
eligible  for  parole;  and" 

6.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
10(1)  (a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  grant  parole  to  an  inmate,  subject 
to  any  terms  or  conditions  it  considers 
reasonable,  if  the  Board  considers  that" 

(2)  Paragraph  10(1) (b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  impose  any  terms  and  conditions 
that  it  considers  reasonable  in  respect  of 
an  inmate  who  is  subject  to  mandatory 
supervision;" 

(3)  Subsection  10(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (d)  thereof 
and  by  repealing  paragraph  (e)  thereof  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(e)  in  its  discretion  terminate  or 
revoke  the  parole  of  any  paroled  inmate, 
other  than  an  inmate  on  day  parole,  in 
any  case  other  than  that  of  a  paroled 
inmate  to  whom  discharge  from  parole 
has  been  granted;  and 

(J)  in  its  discretion,  revoke  the  parole  of 
any  person  who  is  in  custody  pursuant  to 
a  warrant  issued  under  section  16,  or 
terminate  the  parole  instead  of  revoking 
it  as  provided  for  in  that  section,  wheth- 
er or  not  the  sentence  of  that  person  has 
expired." 


(6)  L'article  9  de  la  même  loi  est  modifié 
par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  n)  et  par  insertion,  après  cet  alinéa, 
de  ce  qui  suit  : 


«n.l)  prévoir  des  circonstances  particu- 
lières d'admissibilité  d'un  détenu,  par 
dérogation  aux  autres  dispositions  de  la 
présente  loi  ou  à  ses  règlements,  à  la 
libération  conditionnelle;  et» 

6.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  10(l)a)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  accorder  la  libération  conditionnelle 
à  un  détenu,  sous  réserve  des  modalités 
qu'elle  juge  raisonnables,  si  la  Commis- 
sion considère  que» 

(2)  L'alinéa  10(1)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  imposer  toutes  modalités  qu'elle 
juge  raisonnables  concernant  un  détenu 
qui  est  assujetti  à  une  surveillance 
obligatoire;» 

(3)  Le  paragraphe  10(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  d),  par  abrogation  de  l'alinéa 
e)  et  son  remplacement  par  ce  qui  suit  : 

«e)  à  sa  discrétion,  mettre  fin  à  la  libé- 
ration conditionnelle  d'un  détenu,  autre 
qu'un  détenu  à  libération  conditionnelle 
de  jour,  ou  la  révoquer,  sauf  dans  le  cas 
d'un  détenu  à  liberté  conditionnelle  qui 
a  été  relevé  des  obligations  de  la  libéra- 
tion conditionnelle;  et 

/)  à  sa  discrétion,  dans  le  cas  d'une 
personne  qui  est  sous  garde  conformé- 
ment à  un  mandat  délivré  en  vertu  de 
l'article  16,  que  la  sentence  de  celle-ci 
soit  expirée  ou  non,  soit  révoquer  la 
libération  conditionnelle  de  cette  per- 
sonne, soit  y  mettre  fin  au  lieu  de  procé- 
der à  la  révocation  prévue  à  cet  article.» 
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1976-77,  c.  53, 
s.  25(2) 


Subsequent 
term  of 
imprisonment 


Termination  of 
unescorted 
temporary 
absence 


Termination  of 
parole 


Exercise  of 

delegated 

powers 


Parole  and 
mandatory 
supervision 
certificates 


Refusal  to  sign 
certificate 


(4)  Subsection  10(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  authority  conferred  on  the 
Board  by  paragraphs  10(l)(e)  and  if)  may 
be  exercised  notwithstanding  any  new 
term  of  imprisonment  to  which  the  inmate 
becomes  subject  after  the  release  of  the 
inmate  on  parole. 

(3)  The  Board  or  any  person  designated 
by  the  Chairman  may  terminate  a  tempo- 
rary absence  without  escort  granted  to  an 
inmate  pursuant  to  section  21.1  or  21.2 
and  cause  to  be  issued  a  warrant  in  writ- 
ing, authorizing  the  apprehension  of  the 
inmate  and  the  recommitment  of  the 
inmate  to  custody  as  provided  in  this  Act. 

(4)  The  Board  may  terminate  the  parole 
of  any  paroled  inmate  and  cause  to  be 
issued  a  warrant  in  writing,  authorizing 
the  apprehension  of  the  inmate  and  the 
recommitment  of  the  inmate  to  custody  as 
provided  in  this  Act. 

(5)  The  Chairman  may  fix  the  terms 
and  conditions  under  which  a  power  may 
be  exercised  pursuant  to  subsection  (3)  by 
any  person  designated  by  the  Chairman 
for  the  purposes  of  that  subsection." 

7.  Section  12  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"12.  (1)  Where 

(a)  the  Board  grants  parole  to  an 
inmate,  or 

(b)  an  inmate  is  released  from  impris- 
onment subject  to  mandatory  supervi- 
sion, 

the  Board  shall  issue  a  parole  certificate  or 
mandatory  supervision  certificate  under 
the  seal  of  the  Board  and  in  a  form  pre- 
scribed by  it,  cause  the  certificate  to  be 
delivered  to  the  inmate,  who  shall  sign  the 
certificate,  and  cause  a  copy  of  the  certifi- 
cate to  be  delivered  to  the  inmate's  parole 
supervisor. 

(2)  Where  an  inmate  refuses  to  sign  a 
certificate  mentioned  in  subsection  (1),  the 
inmate  shall  nevertheless  be  subject  to  the 
conditions  of  the  release." 


(4)  Le  paragraphe  10(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Les  pouvoirs  conférés  à  la  Com- 
mission par  les  alinéas  I0(l)e)  et  f)  peu- 
vent être  exercés  même  si  le  détenu  devient 
assujetti  à  une  nouvelle  période  d'empri- 
sonnement après  sa  libération  condition- 
nelle. 

(3)  La  Commission,  ou  la  personne  que 
le  président  désigne,  peut  mettre  fin  à 
l'absence  temporaire  sans  escorte  accordée 
à  un  détenu  en  vertu  des  articles  21.1  ou 
21.2  et  faire  délivrer  un  mandat  écrit  auto- 
risant l'arrestation  et  le  renvoi  en  déten- 
tion de  ce  détenu  comme  le  prévoit  la 
présente  loi. 

(4)  La  Commission  peut  mettre  fin  à  la 
libération  conditionnelle  d'un  détenu  à 
liberté  conditionnelle  et  faire  délivrer  un 
mandat  écrit  autorisant  l'arrestation  et  le 
renvoi  en  détention  de  ce  détenu  comme  le 
prévoit  la  présente  loi. 

(5)  Le  président  peut  fixer  les  modalités 
de  l'exercice  des  pouvoirs  prévus  au  para- 
graphe (3)  par  les  personnes  désignées  en 
vertu  de  ce  paragraphe.» 

7.  L'article  12  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«12.  (1)  Dans  les  cas  où  : 

a)  la  Commission  accorde  la  libération 
conditionnelle  à  un  détenu, 

b)  un  détenu  est  libéré  de  prison,  mais 
demeure  assujetti  à  une  surveillance 
obligatoire, 

la  Commission  délivre  un  certificat  de  libé- 
ration conditionnelle  ou  de  surveillance 
obligatoire  sous  son  sceau,  en  la  forme 
qu'elle  détermine,  le  fait  remettre  au 
détenu  et  obtient  qu'il  y  appose  sa  signa- 
ture; la  Commission  en  fait  remettre  un 
exemplaire  au  surveillant  de  liberté  condi- 
tionnelle du  détenu. 

(2)  Le  détenu  qui  refuse  d'apposer  sa 
signature  sur  un  certificat  visé  au  paragra- 
phe (  1  )  est  quand  même  assujetti  aux  con- 
ditions de  sa  mise  en  liberté.» 


1976-77,  ch.  53, 
par.  25(2) 
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1977-78,  c.  22 
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c.  31  (1st 
Supp .).  s.  I  ; 
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s.  19 
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and  concurrent 
sentences 


8.  Subsection  13(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1), 
for  the  purposes  of  subsection  52(2)  of  the 
Immigration  Act,  1976,  section  24  of  the 
Extradition  Act  and  section  18  of  the 
Fugitive  Offenders  Act,  the  term  of 
imprisonment  of  a  paroled  inmate,  other 
than  an  inmate  on  day  parole,  shall,  while 
the  parole  is  not  terminated  or  revoked,  be 
deemed  to  be  completed." 


9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  13 
thereof,  the  following  section: 

"13.1  Where 

(a)  authority  is  granted  to  an  inmate 
under  this  Act  to  be  at  large  during  the 
term  of  imprisonment  of  the  inmate,  or 

(b)  a  person  who  is  at  large  by  reason  of 
statutory  or  earned  remission  is  subject 
to  mandatory  supervision  under  this 
Act, 

the  term  of  imprisonment  of  the  inmate, 
for  all  purposes  of  this  Act,  includes  any 
period  of  statutory  remission  and  any 
period  of  earned  remission  standing  to  the 
credit  of  the  inmate  when  the  inmate  is 
released." 


10.  Subsection  14(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"14.  (1)  Where,  either  before,  on  or 
after  the  coming  into  force  of  this  section, 
a  person  sentenced  to  a  term  of  imprison- 
ment that  has  not  expired  is  sentenced  to 
an  additional  term  of  imprisonment,  the 
terms  of  imprisonment  to  which  the  person 
has  been  sentenced  shall,  for  all  purposes 
of  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary 
Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act 
and  this  Act,  other  than  subsections  (1.1) 
and  (1.2),  be  deemed  to  constitute  one 
sentence  consisting  of  a  term  of  imprison- 


8.  Le  paragraphe  13(3)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1), 
pour  l'application  du  paragraphe  52(2)  de 
la  Loi  sur  l'immigration  de  1976,  de  l'arti- 
cle 24  de  la  Loi  sur  l'extradition  et  de 
l'article  18  de  la  Loi  sur  les  criminels 
fugitifs,  la  période  d'emprisonnement  d'un 
détenu  à  liberté  conditionnelle,  tant  qu'il 
n'est  pas  mis  fin  à  la  liberté  conditionnelle 
ou  qu'elle  n'est  pas  révoquée,  est  réputée 
être  terminée,  sauf  s'il  s'agit  d'un  détenu 
en  libération  conditionnelle  de  jour.» 

9.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  13,  de  ce  qui  suit  : 

«13.1  Lorsque, 

a)  en  vertu  de  la  présente  loi,  il  est 
accordé  à  un  détenu  l'autorisation  d'être 
en  liberté  pendant  la  période  de  son 
emprisonnement,  ou 

b)  une  personne,  étant  en  liberté  en 
raison  d'une  réduction  de  peine  statu- 
taire ou  méritée,  est  assujettie  à  la  sur- 
veillance obligatoire  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi, 

la  période  de  son  emprisonnement,  à  toutes 
les  fins  de  la  présente  loi,  comprend  toute 
période  de  réduction  statutaire  de  peine  et 
toute  période  de  réduction  de  peine  méri- 
tée inscrites  à  son  crédit  lorsqu'il  est  mis 
en  liberté.» 

10.  Le  paragraphe  14(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«14.  (1)  Lorsque,  à  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article,  ou  avant  ou  après  cette 
date,  une  personne  condamnée  à  une 
période  d'emprisonnement  non  terminée 
est  condamnée  à  une  période  d'emprison- 
nement supplémentaire,  ces  périodes  sont 
réputées,  pour  l'application  du  Code  cri- 
minel, de  la  Loi  sur  les  pénitenciers,  de  la 
Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  cor- 
rection et  pour  l'application  de  la  présente 
loi,  à  l'exception  des  paragraphes  (1.1)  et 
(1.2),  constituer  une  seule  sentence  dont  la 


1977-78,  ch.  22, 
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terms 


Revocation  or 
termination 


ment  commencing  on  the  earliest  day  on 
which  any  of  the  sentences  of  imprison- 
ment commences  and  ending  on  the  expi- 
ration of  the  last  to  expire  of  such  terms  of 
imprisonment. 

(1.1)  Where  an  inmate  whose  parole  has 
not  been  terminated  or  revoked  is  sen- 
tenced to  a  consecutive  term  of  imprison- 
ment, the  sentence  the  inmate  was  serving 
on  parole  is  interrupted  and  is  not  resumed 
until  the  later  sentence  has  expired  or  until 
the  parole  of  the  inmate  has  been  ter- 
minated or  revoked. 


(1.2)  Where  an  inmate  referred  to  in 
subsection  (1.1)  is  sentenced  to  an  addi- 
tional term  of  imprisonment  while  the  sen- 
tence being  served  on  parole  is  interrupted, 

(a)  if  the  additional  term  is  concurrent 
with  the  later  sentence,  the  later  sen- 
tence and  the  additional  term  shall,  for 
all  purposes  of  the  Criminal  Code,  the 
Penitentiary  Act,  the  Prisons  and 
Reformatories  Act  and  this  Act,  be 
deemed  to  constitute  one  sentence  con- 
sisting of  a  term  of  imprisonment  com- 
mencing on  the  day  on  which  the  later 
sentence  commences  and  ending  on  the 
expiration  of  the  last  to  expire  of  the 
terms  of  imprisonment;  and 

(b)  if  the  additional  term  is  consecutive 
to  the  later  sentence, 

(i)  in  the  case  of  an  inmate  who  has 
been  granted  parole  with  respect  to 
the  later  sentence,  which  parole  has 
not  been  revoked  or  terminated,  the 
rule  set  out  in  subsection  (1.1) 
applies,  and 

(ii)  in  any  other  case,  the  rule  set  out 
in  paragraph  (a)  applies. 

(1.3)  Where  an  additional  term  referred 
to  in  subsection  (1.2)  is  concurrent  with  or 
consecutive  to  the  sentence  interrupted 
pursuant  to  subsection  (1.1),  the  addition- 
al term  shall  be  deemed  only  to  be  concur- 
rent with  or  consecutive  to  the  later 
sentence. 

(1.4)  Where  a  parole  of  an  inmate 
referred  to  in  subsection  (1.1)  is  terminât- 


période  d'emprisonnement  commence  au 
début  de  la  première  période  d'emprison- 
nement et  finit  à  la  fin  de  celle  de  ces 
périodes  d'emprisonnement  qui  se  termine 
la  dernière. 

(1.1)  Lorsqu'un  détenu,  dont  la  libéra- 
tion conditionnelle  n'est  pas  révoquée  ou 
n'a  pas  pris  fin,  est  condamné  à  une 
période  d'emprisonnement  cumulative,  la 
période  d'emprisonnement  qu'il  purgeait 
en  liberté  conditionnelle  est  interrompue 
jusqu'à  la  fin  de  la  nouvelle  période  ou 
jusqu'à  la  révocation  ou  la  fin  de  sa  libéra- 
tion conditionnelle. 

(1.2)  Lorsqu'un  détenu  visé  au  paragra- 
phe (1.1)  est  condamné  à  une  période 
d'emprisonnement  supplémentaire  pendant 
l'interruption  de  la  période  qu'il  purgeait 
en  liberté  conditionnelle  : 

a)  si  la  période  supplémentaire  et  la 
nouvelle  période  ne  sont  pas  cumulati- 
ves, elles  sont  réputées,  pour  l'applica- 
tion du  Code  criminel,  de  la  Loi  sur  les 
pénitenciers,  de  la  Loi  sur  les  prisons  et 
maisons  de  correction  et  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi,  constituer  une 
seule  sentence  dont  la  période  d'empri- 
sonnement commence  au  début  de  la 
nouvelle  période  et  finit  à  la  fin  de  celles 
de  ces  périodes  d'emprisonnement  qui  se 
termine  la  dernière; 

b)  si  la  période  supplémentaire  et  la 
nouvelle  période  sont  cumulatives  : 

(i)  dans  le  cas  d'un  détenu  dont  la 
liberté  conditionnelle,  afférente  à  la 
nouvelle  période  n'est  pas  révoquée  ou 
n'a  pas  pris  fin,  la  règle  prévue  au 
paragraphe  (1.1)  s'applique, 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  la  règle 
prévue  à  l'alinéa  a)  s'applique. 

(1.3)  Lorsqu'une  période  supplémen- 
taire visée  au  paragraphe  (1.2)  et  la 
période  interrompue  en  application  du 
paragraphe  (1.1)  sont  cumulatives  ou  non 
cumulatives,  la  période  supplémentaire  et 
la  nouvelle  période  seulement  sont  répu- 
tées cumulatives  ou  non  cumulatives. 

(1.4)  Lorsque  la  libération  condition- 
nelle d'un  détenu  visé  au  paragraphe  (1.1) 


Interruption 
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mentaires 
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1976-77  c.  53, 
s.  28(2) 


1976-77  c.  53 
s.  29 


Suspension  of 
parole  and 
apprehension  of 
paroled  inmate 


ed  or  revoked,  the  inmate  shall  serve  the 
total  of 

(a)  the  unexpired  portion  of  any  sen- 
tence being  served  on  parole;  and 

(b)  the  unexpired  portion  of  any  later 
sentence. 

(1.5)  The  unexpired  portion  of  a  sen- 
tence referred  to  in  paragraph  (1.4)  (a) 
shall,  where  the  parole  has  been  revoked, 
be  calculated  in  accordance  with  subsec- 
tion 20(2). 

(1.6)  For  the  purpose  of  this  section, 
"later  sentence"  means 

(a)  the  consecutive  term  referred  to  in 
subsection  (1.1);  or 

(b)  the  sentence  determined  in  accord- 
ance with  subsection  (1.2)." 


11.  (1)  Subsection  15(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Paragraphs  10(l)(e)  and  (/),  sub- 
section 10(2),  sections  11  and  13,  subsec- 
tions 14(1)  and  (1.1)  to  (1.6)  and  sections 
16  to  20  apply  to  an  inmate  who  is  subject 
to  mandatory  supervision  as  though  the 
inmate  were  a  paroled  inmate  on  parole 
and  as  though  the  terms  and  conditions  of 
the  mandatory  supervision  were  terms  and 
conditions  of  the  parole." 

(2)  Subsection  15(4)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

12.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
16(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"16.  (1)  A  member  of  the  Board  or  a 
person  designated  by  the  Chairman,  when 
a  breach  of  a  term  or  condition  of  parole 
occurs  or  when  the  Board  or  person  is 
satisfied  that  it  is  necessary  or  reasonable 
to  do  so  in  order  to  prevent  a  breach  of  any 
term  or  condition  of  parole  or  to  protect 
society,  may,  by  a  warrant  in  writing 
signed  by  the  member  or  designated 
person," 


est  révoquée  ou  prend  fin,  celui-ci  doit 
purger  ce  qui  reste  : 

a)  de  toute  période  d'emprisonnement 
qu'il  purgeait  en  liberté  conditionnelle; 

b)  de  toute  nouvelle  période. 

(1.5)  Ce  qui  reste  d'une  période  d'em- 
prisonnement visée  à  l'alinéa  (1.4)a)  est 
calculé,  en  cas  de  révocation  de  la  libéra- 
tion conditionnelle,  conformément  au 
paragraphe  20(2). 

(1.6)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, «nouvelle  période»  s'entend  : 

a)  soit  de  la  période  d'emprisonnement 
cumulative  visée  au  paragraphe  (1.1); 

b)  soit  de  la  période  d'emprisonnement 
déterminée  conformément  au  paragra- 
phe (1.2).» 

11.  (1)  Le  paragraphe  15(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Les  alinéas  10(1  )e)  et  f),  le  para- 
graphe 10(2),  les  articles  11  et  13,  les 
paragraphes  14(1)  et  (1.1)  à  (1.6)  et  les 
articles  16  à  20  s'appliquent  à  un  détenu 
qui  est  assujetti  à  la  surveillance  obliga- 
toire comme  s'il  était  un  détenu  à  liberté 
conditionnelle  en  libération  conditionnelle 
et  comme  si  les  modalités  de  sa  surveil- 
lance obligatoire  étaient  des  modalités  de 
sa  libération  conditionnelle.» 

(2)  Le  paragraphe  15(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

12.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  16(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«16.  (1)  Un  membre  de  la  Commission 
ou  la  personne  que  le  président  désigne  à 
cette  fin,  en  cas  de  violation  des  modalités 
d'une  libération  conditionnelle  ou  lorsqu'il 
est  convaincu  qu'il  est  raisonnable  sinon 
nécessaire  d'agir  ainsi  pour  empêcher  une 
telle  violation  ou  pour  protéger  la  société, 
peut,  par  mandat  écrit  signé  de  sa  main,» 


Calcul  de  la 
période 
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1976-77,  ch.  53, 
par.  28(2) 


1976-77,  ch.  23, 
art.  29 
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1976-77,  c.  53, 
s.  30 


(2)  Section  16  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3.1)  The  Chairman  may  fix  the  terms 
and  conditions  under  which  a  power  may 
be  exercised  pursuant  to  subsection  (1), 
(2)  or  (3)  by  any  person  designated  by  the 
Chairman  for  the  purposes  of  that 
subsection." 

13.  The  heading  preceding  section  18  and 
section  18  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


(2)  L'article  16  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (3),  de  ce 
qui  suit  : 

«(3.1)  Le  président  peut  fixer  les  moda- 
lités de  l'exercice  des  pouvoirs  prévus  aux 
paragraphes  (1),  (2)  ou  (3)  par  les  person- 
nes désignées  en  vertu  de  ces  paragraphes.» 


13.  L'article  18  de  la  même  loi  et  l'interti- 
tre qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 


Exercice  des 

pouvoirs 

délégués 


1976-77,  ch.  53, 
art.  30 


PROCEDURE  UPON  TERMINATION  OR 
REVOCATION  OF  PAROLE 


«SUSPENSION,  REVOCATION  ET  FIN  DE  LA 
LIBÉRATION  CONDITIONNELLE 


Apprehension  18.  Notwithstanding  section  13,  when 

any  parole  is  terminated  or  revoked,  the 
Board  or  any  person  designated  by  the 
Chairman  may,  by  a  warrant  in  writing, 
authorize  the  apprehension  of  the  paroled 
inmate  and  the  recommitment  of  the 
paroled  inmate  to  custody  as  provided  in 
this  Act,  and,  until  the  recommitment,  the 
paroled  inmate  is  deemed  not  to  be  con- 
tinuing to  serve  the  term  of  imprison- 
ment." 

14.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  20 
thereof,  the  following  heading  and  sections: 


18.  Malgré  l'article  13,  dans  les  cas  où 
il  est  mis  fin  à  une  libération  condition- 
nelle, ou  dans  les  cas  de  révocation  de 
celle-ci,  la  Commission,  ou  la  personne  que 
le  président  désigne,  peut,  par  mandat 
écrit,  autoriser  l'arrestation  et  le  renvoi  en 
détention  du  détenu  à  liberté  condition- 
nelle conformément  à  la  présente  loi  et, 
jusqu'à  son  arrestation,  celui-ci  est  réputé 
ne  pas  continuer  à  purger  sa  peine 
d'emprisonnement.» 

14.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  20,  de  ce  qui  suit  : 


Arrestation 


Definition  of 
"inmate" 


Unescorted 

temporary 

absence 


Board  may 
delegate 


TEMPORARY  ABSENCE  WITHOUT  ESCORT 

21.  In  sections  21.1  and  21.2,  "inmate" 
means  an  inmate  within  the  meaning  of 
the  Penitentiary  Act. 

21.1  (1)  Subject  to  the  regulations, 
where,  in  the  opinion  of  the  Board,  it  is 
necessary  or  desirable  that  an  inmate 
should  be  absent,  without  escort,  for  medi- 
cal or  humanitarian  reasons  or  to  assist  in 
the  rehabilitation  of  the  inmate,  the 
absence  may  be  authorized  by  the  Board 
for  an  unlimited  period  for  medical  rea- 
sons and  for  a  period  not  exceeding  fifteen 
days  for  humanitarian  reasons  or  to  assist 
in  the  rehabilitation  of  the  inmate. 

(2)  The  Board  may,  if  it  has  determined 
that  an  inmate  or  a  class  of  inmates  is  one 


«ABSENCE  TEMPORAIRE  SANS  ESCORTE 

21.  Pour  l'application  des  articles  21.1 
et  21.2,  «détenu»  s'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  pénitenciers. 

21.1  (1)  Sous  réserve  des  règlements,  la 
Commission  peut,  lorsqu'elle  l'estime  sou- 
haitable sinon  nécessaire,  autoriser  l'ab- 
sence sans  escorte  d'un  détenu  pendant 
une  période  illimitée  pour  des  raisons 
médicales  ou  pour  au  maximum  quinze 
jours  pour  des  raisons  humanitaires  ou  de 
réinsertion  sociale. 


(2)  La  Commission,  si  elle  estime  oppor- 
tun d'accorder  une  absence  temporaire 
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Where  inmate 
transferred  to 
provincial 
institution 


Delegation  of 
authority 


for  whom  or  which  temporary  absence 
without  escort  is  appropriate,  delegate  its 
authority  under  subsection  (1)  in  respect 
of  that  inmate  or  class  of  inmates 

(a)  to  the  Commissioner,  within  the 
meaning  of  the  Penitentiary  Act,  or 

(b)  to  the  member  in  charge  of  a  peni- 
tentiary in  respect  of  a  period  of  absence 
not  exceeding  fifteen  days  for  medical 
reasons  and  in  respect  of  a  period  of 
absence  not  exceeding  three  days  for 
humanitarian  reasons  or  to  assist  in  the 
rehabilitation  of  the  inmate, 

subject  to  any  conditions  it  deems  advis- 
able and  for  such  period  as  it  sees  fit. 

21.2  (1)  Where,  pursuant  to  an  agree- 
ment under  subsection  19(1)  of  the  Peni- 
tentiary Act,  an  inmate  has  been  admitted 
to  a  provincially  operated  mental  hospital 
or  to  any  other  provincially  operated  insti- 
tution in  which  the  liberty  of  the  patients 
is  normally  subject  to  restrictions,  the  offi- 
cer in  charge  of  the  provincial  institution 
may  permit  temporary  absences  from  that 
institution  without  escort  when  the  officer 
is  delegated  that  authority  by  the  Board. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  Board  may,  if  it  has  determined  that 
an  inmate  or  a  class  of  inmates  is  one  for 
whom  or  which  temporary  absence  with- 
out escort  is  appropriate,  delegate  its  au- 
thority to  grant  temporary  absences  with- 
out escort  to  that  inmate  or  class  of 
inmates  to  the  officer  in  charge  of  the 
provincial  institution  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  subject  to  any  conditions  it  deems 
advisable  and  *jr  such  period  as  it  sees 
fit." 


sans  escorte  à  un  détenu  ou  à  une  catégo- 
rie d'entre  eux,  peut,  aux  conditions  et 
pour  la  durée  qu'elle  juge  appropriées, 
déléguer  les  pouvoirs  que  lui  attribue  le 
paragraphe  (1) 

a)  au  commissaire,  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  pénitenciers;  ou 

b)  à  l'agent  responsable  de  la  direction 
du  pénitencier  dans  les  cas  d'absence  de 
quinze  jours  au  maximum,  pour  des  rai- 
sons médicales,  ou  de  trois  jours  au 
maximum,  pour  des  raisons  humanitai- 
res ou  de  réinsertion  sociale  du  détenu. 


21.2  (1)  Le  fonctionnaire  responsable 
d'un  hôpital  psychiatrique  qu'une  province 
administre,  ou  de  tout  autre  établissement 
provincial  où  la  liberté  des  malades  est 
normalement  restreinte,  peut,  au  bénéfice 
d'un  détenu  qui  y  a  été  admis  en  vertu 
d'un  accord  conclu  conformément  au  para- 
graphe 19(1)  de  la  Loi  sur  les  pénitenciers, 
autoriser  les  absences  sans  escorte,  lorsque 
la  Commission  lui  en  délègue  le  pouvoir. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  la  Commission,  si  elle  estime  opportun 
d'accorder  une  absence  temporaire  sans 
escorte  à  un  détenu  ou  à  une  catégorie 
d'entre  eux,  peut  déléguer  au  fonctionnaire 
responsable  de  l'établissement  provincial 
mentionné  au  paragraphe  (1)  le  pouvoir 
d'accorder  une  telle  absence  à  ce  détenu 
ou  à  cette  catégorie  de  détenus,  aux  condi- 
tions et  pour  la  durée  qu'elle  juge 
appropriées.» 


Transfèrement 
d'un  détenu  à 
un  établisse- 
ment provincial 


Délégation 


R  S  .c.  P-6; 

1976-  77.  c.  53: 

1977-  78.  c.  22 


"inmate*' 
•détenu* 


PENITENTIARY  ACT 

15.  (1)  The  definitions  "inmate"  and 
"Service"  in  subsection  2(1)  of  the  Peniten- 
tiary Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor  in  alphabetical  order 
within  the  subsection: 

"  "inmate"  means  a  person  who,  having 
been  sentenced  or  committed  to  peniten- 
tiary, has  been  received  and  accepted  at 


LOI  SUR  LES  PÉNITENCIERS 

15.  (1)  Les  définitions  de  «détenu»  et  «Ser- 
vice», au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les 
pénitenciers,  sont  abrogées  et  respectivement 
remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«détenu»  désigne  toute  personne  qui,  ayant 
été  condamnée  ou  envoyée  au  péniten- 
cier, y  a  été  écrouée  conformément  à  la 
sentence  ou  à  l'ordre  d'incarcération  et 


S.R.,  ch.  P-6; 

1976-  77,  ch.  53; 

1977-  78,  ch.  22 


«détenu» 

"inmate'" 
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"Service" 
^Service» 


References  to 
"Correctional 
Service  of 
Canada" 


Custody 


a  penitentiary  pursuant  to  the  sentence 
or  committal  and  has  not  been  lawfully 
discharged  therefrom  or  from  any  other 
place  pursuant  to  section  20.1; 

"Service"  means  the  Correctional  Service 
of  Canada  referred  to  in  section  3." 

(2)  Whenever  the  expression  "Canadian 
Penitentiary  Service"  is  referred  to  in  any 
Act  of  Parliament  other  than  this  Act  or  in 
any  document,  regulation  or  statutory  instru- 
ment made  thereunder,  there  shall  in  every 
case,  unless  the  context  otherwise  requires, 
be  substituted  the  expression  "Correctional 
Service  of  Canada." 

(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(4)  Where  an  inmate  is  temporarily 
outside  a  penitentiary  but  under  the  direct 
charge,  control  or  supervision  of  a  member 
of  the  Service,  the  inmate  is  in  custody  for 
the  purposes  of  this  Act  and  any  other  Act 
of  Parliament." 

16.  The  heading  preceding  section  3  and 
section  3  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


n'a  pas  été  libérée  du  pénitencier  ou  de 
tout  autre  lieu  visé  à  l'article  20.1; 

«Service»  désigne  le  Service  correctionnel 
du  Canada  visé  à  l'article  3.» 


(2)  Toute  mention  de  l'expression  «Service 
canadien  des  pénitenciers»  dans  toute  autre 
loi  fédérale  ou  tout  document,  règlement  ou 
texte  réglementaire  pris  sous  son  régime  est 
remplacée,  sauf  indication  contraire  du  con- 
texte, par  la  mention  de  l'expression  «Service 
correctionnel  du  Canada». 


(3)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi 
ou  de  toute  autre  loi  fédérale,  le  détenu  qui 
se  trouve  hors  d'un  pénitencier,  mais  placé 
directement  sous  le  contrôle  ou  la  surveil- 
lance d'un  agent  du  Service,  est  en  déten- 
tion légitime.» 

16.  L'article  3  de  la  même  loi  et  l'interti- 
tre qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 


«Service» 

"Service" 


Mentions  du 
Service 
correctionnel 
du  Canada 


Détention 
légitime 


CORRECTIONAL  SERVICE  OF  CANADA 


«SERVICE  CORRECTIONNEL  DU  CANADA 


Correctional 
Service  of 
Canada 


Member  of 
Service 


References  to 
members 


3.  There  shall  continue  to  be  a  peniten- 
tiary service  in  and  for  Canada  which  shall 
be  known  as  the  Correctional  Service  of 
Canada." 

17.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
8  thereof,  the  following  section: 

"8.1  All  officers  and  employees  of  the 
Service  shall  be  deemed  to  be  members  of 
the  Service." 

(2)  Whenever,  with  respect  to  the  Correc- 
tional Service  of  Canada,  the  term  "officer" 
or  "employee"  is  referred  to  in  any  Act  of 
Parliament  other  than  this  Act  or  in  any 
document,  regulation  or  statutory  instrument 
made  thereunder,  there  shall  in  every  case, 
unless  the  context  otherwise  requires,  be  sub- 
stituted the  term  "member". 


3.  Le  service  des  pénitenciers  dans  et 
pour  le  Canada  est  maintenu  sous  le  nom 
de  Service  correctionnel  du  Canada.» 

17.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  8,  de  ce  qui  suit  : 

«8.1  Les  fonctionnaires  et  les  employés 
du  Service  sont  réputés  en  être  des  agents.» 

(2)  Toute  mention  relative  au  Service  cor- 
rectionnel du  Canada  du  mot  «fonctionnaire» 
ou  «employé»  dans  la  Loi  sur  les  pénitenciers 
ou  toute  autre  loi  fédérale  ou  tout  document, 
règlement  ou  texte  réglementaire  pris  sous 
son  régime  est  remplacée,  sauf  indication 
contraire  du  contexte,  par  la  mention  du  mot 
«agent». 


Service 
correctionnel 
du  Canada 


Agents  du 
Service 


Mentions  des 
agents 
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18.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


18.  L'article  10  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Peace  officer  "10.  The  Commissioner  may,  in  writ- 

ing, designate  any  member  of  the  Service 
or  each  member  of  a  class  of  members  of 
the  Service  to  be  a  peace  officer  and  a 
member  so  designated  is  a  peace  officer  in 
every  part  of  Canada  and  has  all  the 
powers,  authority,  protection  and  privi- 
leges that  a  peace  officer  has  by  law." 


«10.  Le  commissaire  peut,  par  écrit, 
attribuer  la  qualité  d'agent  de  la  paix  à 
tout  agent  ou  toute  catégorie  d'agents  du 
Service.  En  cette  qualité,  l'agent  a  compé- 
tence sur  l'ensemble  du  territoire  canadien 
et  jouit  de  la  protection  prévue  par  la  loi.» 


Agents  de  la 
paix 


19.  (1)  Subsection  13(4)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


19.  (1)  Le  paragraphe  13(4)  de  la  même 
loi  est  abrogé. 


1976-77,  c.  53, 
s.  38 


(2)  Subsection  13(5.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  Le  paragraphe  13(5.1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1976-77,  ch.  53, 
art.  38 


Transfer  from 
Newfoundland 


"(5.1)  Subsection  (3)  applies  in  respect 
of  persons  imprisoned  under  subsection 
(5),  except  that  such  a  person  shall  not  be 
transferred  from  the  penitentiary  men- 
tioned in  subsection  (5)  without  the 
approval  of  an  officer  designated  by  the 
Lieutenant  Governor  of  Newfoundland." 


«(5.1)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
personnes  emprisonnées  conformément  au 
paragraphe  (5)  mais  leur  transfèrement  du 
pénitencier  visé  au  paragraphe  (5)  ne  peut 
se  faire  sans  l'assentiment  du  fonctionnaire 
que  désigne  le  lieutenant-gouverneur  de 
Terre-Neuve.» 


Transfèrement 
du  pénitencier 
de  Terre-Neuve 


20.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  18 
thereof,  the  following  heading  and  section: 


20.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  18,  de  ce  qui  suit  : 


"temporary  accommodation. 

Assisting  18.1  Subject    to   the  Commissioner's 

rehabîhiation  directives,  where  in  the  opinion  of  the 
member  in  charge  of  a  penitentiary  it 
would  assist  the  rehabilitation  of  a  person 
who  has  been  released  on  parole  or  manda- 
tory supervision  pursuant  to  the  Parole 
Act  to  allow  that  person  to  be  temporarily 
accommodated  in  that  penitentiary,  the 
member  in  charge  may,  on  the  request  of 
the  person,  allow  the  person  to  stay  tem- 
porarily in  the  penitentiary  for  such  period 
of  time  and  subject  to  such  conditions  as 
are  specified  by  the  member  in  accordance 
with  the  Commissioner's  directives." 

21.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  20 
thereof,  the  following  heading  and  section: 


«HÉBERGEMENT  TEMPORAIRE 

18.1  Sous  réserve  des  directives  du  com-     Aide  à  la 

,  ,  ,      j,  ,    .„       .  réinsertion 

missaire,  le  responsable  d  un  pénitencier  sociaie  d'u, 
peut,  à  la  demande  d'une  personne  en  personne 
liberté  conditionnelle  ou  d'une  personne 
relâchée  et  placée  sous  surveillance  obliga- 
toire, conformément  à  la  Loi  sur  la  libéra- 
tion conditionnelle  de  détenus,  et  sous 
réserve  de  la  durée  de  séjour  et  des  condi- 
tions qu'il  fixe  conformément  aux  directi- 
ves du  commissaire,  l'héberger  temporaire- 
ment au  pénitencier,  s'il  est  d'avis  qu'une 
telle  mesure  est  de  nature  à  favoriser  la 
réinsertion  sociale  de  cette  personne.» 


21.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  20,  de  ce  qui  suit  : 
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'DISCHARGE  OF  INMATES  GENERALLY 


«LIBÉRATION  DES  DÉTENUS 


Place  of 
discharge 


Date  of  release 


Definition  of 
"working  day" 


1976-77,  c.  53, 
s.  41 


Forfeiture  of 

earned 

remission 


1976-77,  c.  53, 
s.  42 


Where  inmate 
transferred  to 
provincial 
institution 


20.1  An  inmate  may  be  discharged 
from  a  penitentiary  or  from  any  other 
place  designated  by  the  Commissioner's 
directives. 

20.2  (1)  An  inmate,  other  than  a 
paroled  inmate  as  defined  in  the  Parole 
Act,  who  is  entitled  to  be  released  shall  be 
released  during  the  daylight  hours  of  the 
last  working  day  prior  to  the  ordinary 
release  date  of  the  inmate. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"working  day"  in  a  province  means  a  day 
on  which  offices  of  the  Public  Service  of 
Canada  are  generally  open  in  that 
province." 

22.  Subsection  24.1(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"24.1  (1)  Every  inmate  who,  having 
been  credited  with  earned  remission,  is 
convicted  in  disciplinary  court  of  any  disci- 
plinary offence  is  liable  to  forfeit,  in  whole 
or  in  part,  the  earned  remission  that  stands 
to  the  credit  of  the  inmate  and  that 
accrued  after  July  1,  1978  but  no  such 
forfeiture  of  more  than  thirty  days  shall  be 
valid  without  the  concurrence  of  the  Com- 
missioner or  an  officer  of  the  Service  des- 
ignated by  the  Commissioner,  or  more 
than  ninety  days  without  the  concurrence 
of  the  Minister." 


23.  Section  25  of  the  said  Act  is  repealed. 

24.  Sections  26.1  and  26.2  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"26.1  (1)  Where,  pursuant  to  an  agree- 
ment under  subsection  19(1),  an  inmate 
has  been  admitted  to  a  provincially  oper- 
ated mental  hospital  or  to  any  other  pro- 
vincially operated  institution  in  which  the 
liberty  of  the  patients  is  normally  subject 
to  restrictions,  the  officer  in  charge  of  the 
provincial  institution  may  permit  tempo- 
rary absences  with  escort  from  that  insti- 
tution, within  the  limits  prescribed  in 


20.1  Un  détenu  peut  être  libéré  d'un 
pénitencier  ou  de  tout  autre  lieu  visé  dans 
les  directives  du  commissaire. 


20.2  (1)  La  libération  d'un  détenu,  sauf 
un  détenu  à  liberté  conditionnelle  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  libération  conditionnelle 
de  détenus,  s'effectue  pendant  les  heures 
diurnes  du  jour  ouvrable  qui  précède  la 
date  de  sa  libération. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  «jour  ouvrable»  s'entend  d'un  jour 
normal  d'ouverture  des  bureaux  de  l'admi- 
nistration publique  fédérale  dans  une 
province.» 

22.  Le  paragraphe  24.1(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«24.1  (1)  Les  détenus  bénéficiaires 
d'une  réduction  de  peine  méritée  qui  sont 
déclarés  coupables  par  un  tribunal  discipli- 
naire d'avoir  contrevenu  à  la  discipline 
sont  passibles  de  déchéance,  en  tout  ou  en 
partie,  de  leur  droit,  acquis  après  le  1er 
juillet  1978,  aux  réductions  de  peine  méri- 
tées inscrites  à  leur  actif;  mais  une  telle 
déchéance,  lorsque  supérieure  à  trente 
jours  de  réduction  de  peine,  n'est  valide 
que  si  elle  rencontre  l'assentiment  du  com- 
missaire ou  de  l'agent  du  Service  qu'il  a 
désigné  à  cette  fin  ou,  lorsque  supérieure  à 
quatre-vingt-dix  jours,  du  Ministre.» 

23.  L'article  25  de  la  même  loi  est  abrogé. 

24.  Les  articles  26.1  et  26.2  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«26.1  (1)  Le  fonctionnaire  responsable 
d'un  hôpital  psychiatrique  qu'une  province 
administre,  ou  de  tout  autre  établissement 
provincial  où  la  liberté  des  malades  est 
normalement  restreinte,  peut,  au  bénéfice 
d'un  détenu  qui  y  a  été  admis  en  vertu 
d'un  accord  conclu  conformément  au  para- 
graphe 19(1),  autoriser,  dans  les  limites 
prévues  à  l'alinéa  26b),  les  absences  sous 
escorte,  lorsque  l'agent  responsable  du 


Lieu  de 
libération 


Date  de  la 
libération 


Définition  de 
•jour  ouvrable» 


1976-77,  ch.  53, 
art.  41 


Déchéance  de 
la  réduction 
méritée 


1976-77,  ch.  53, 
art.  42 


Transfèrement 
d'un  détenu  à 
un  établisse- 
ment provincial 
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paragraph  26(6),  when  the  officer  is  dele- 
gated that  authority  by  the  member  in 
charge  of  the  penitentiary  in  which  the 
inmate  was  last  confined. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  member  in  charge  of  a  penitentiary 
may  delegate  the  authority  to  grant  tem- 
porary absences  to  the  officer  in  charge  of 
the  provincial  institution  described  in  sub- 
section (1)  either  generally  or  for  specific 
cases." 

25.  Subsection  28.2(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where,  on  application  made  by  an 
inmate  in  accordance  with  the  regulations 
within  three  months  after  a  forfeiture 
referred  to  in  subsection  (1),  it  is  estab- 
lished to  the  satisfaction  of  the  Commis- 
sioner or  a  member  of  the  Service  desig- 
nated by  the  Commissioner  that  the 
forfeiture  would  cause  undue  hardship  to 
the  inmate,  the  Commissioner  or  that 
member  shall,  if  possession  of  the  object 
forfeited  by  the  inmate  would  be  lawful, 
cancel  the  forfeiture  and  order  that  the 
object  be  delivered  to  the  inmate." 

26.  Paragraph  29(1) (6.1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6.1)  prescribing  the  compensation 
that  may  be  paid  pursuant  to  section 
28.1,  the  terms  and  conditions  in 
accordance  with  which  the  compensa- 
tion is  to  be  paid  and  the  manner  of  its 
payment; 

(6.1 1)  prescribing  the  manner  in  which 
an  inmate  applies  for  cancellation  of  a 
forfeiture  of  property  under  subsection 

28.2(2);" 

PRISONS  AND  REFORMATORIES  ACT 


pénitencier  où  le  détenu  était  incarcéré 
auparavant  lui  en  délègue  le  pouvoir. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  l'agent  responsable  d'un  pénitencier 
peut,  d'une  manière  générale  ou  spécifi- 
que, déléguer  au  fonctionnaire  responsable 
d'un  établissement  provincial  mentionné 
au  paragraphe  (1)  le  pouvoir  d'autoriser 
des  absences  temporaires.» 

25.  Le  paragraphe  28.2(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  commissaire,  ou  l'agent  du  Ser- 
vice qu'il  désigne,  doit,  sur  demande  pré- 
sentée par  un  détenu  conformément  aux 
règlements,  annuler  une  confiscation  visée 
au  paragraphe  (1)  et  ordonner  la  remise 
des  objets  confisqués  au  détenu  si,  dans  les 
trois  mois  de  la  confiscation,  celui-ci 
démontre  à  la  satisfaction  du  commissaire 
ou  de  cet  agent  que  la  confiscation  lui 
cause  un  préjudice  injustifié  et  qu'il  est 
légalement  autorisé  à  avoir  ces  objets  en  sa 
possession.» 

26.  L'alinéa  29(1)6.1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6.1)  fixant  les  indemnités  qui  peuvent 
être  payées  en  vertu  de  l'article  28.1,  les 
conditions  et  le  mode  de  leur  paiement; 

6.11)  fixer  les  modalités  de  la  présenta- 
tion d'une  demande  d'annulation  de 
confiscation  en  application  du  paragra- 
phe 28.2(2);» 


27.  (1)  Section  2  of  the  Prisons  and 
Reformatories  Act  is  renumbered  as  subsec- 
tion 2(1). 


LOI  SUR  LES  PRISONS  ET  LES  MAISONS  DE 
CORRECTION 


27.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  pri- 
sons et  les  maisons  de  correction  devient  le 
paragraphe  2(1). 


Délégation 


1976-77,  ch.  53, 
art.  43 


Exception 


1976-77,  ch.  53, 
art.  44 


S.R.,  ch.  P-21; 
1974-75-76,  ch. 
48;  1976-77,  ch. 
53;  1980-81- 
82-83,  ch.  47, 
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1976-77,  ch.  53, 
art.  45 
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Custody 


1976-77,  c.  53, 
s.  45 


1976-77,  c.  53, 
s.  45 


Effect  of 
transfer 


1976-77,  c.  53, 
s.  45 


Effect  of 
transfer 


1976-77,  c.  53, 
s.  45 


1976-77,  c.  53, 
s.  45 


Remission 


(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  Where  a  prisoner  is  temporarily 
outside  a  prison  but  under  the  direct 
charge,  control  or  supervision  of  an  officer 
or  employee  of  a  prison,  the  prisoner  is  in 
custody  for  the  purposes  of  this  Act  and 
any  other  Act  of  Parliament." 

28.  (1)  Subsection  3(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  3(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  A  prisoner  transferred  under  an 
agreement  made  pursuant  to  subsection 

(3)  shall  be  deemed  to  be  lawfully  con- 
fined in  the  receiving  prison  and  is  subject 
to  all  the  statutes,  regulations  and  rules 
applicable  in  the  receiving  prison." 

29.  Subsection  4(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  An  inmate  transferred  under  this 
section  or  under  an  agreement  made  pur- 
suant to  any  other  lawful  authority  shall 
be  deemed  to  be  lawfully  confined  in  the 
receiving  prison  and  is  subject  to  all  the 
statutes,  regulations  and  rules  applicable 
in  the  receiving  prison." 

30.  Subsection  5(1)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

31.  (1)  Subsection  6(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"6.  (1)  Subject  to  section  7,  every  pris- 
oner shall  be  credited  with  fifteen  days  of 
remission  of  the  sentence  being  served  in 
respect  of  each  month  and  with  a  number 
of  days  calculated  on  a  pro  rata  basis  in 
respect  of  each  incomplete  month  during 
which  the  prisoner  has  applied  himself 
industriously,  as  determined  in  accordance 
with  any  regulations  made  by  the  Lieuten- 
ant Governor  of  the  province  in  which  the 
prisoner  is  imprisoned,  to  the  program  of 


(2)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi 
ou  de  toute  autre  loi  fédérale,  le  prisonnier 
qui  se  trouve  temporairement  hors  d'une 
prison,  mais  placé  directement  sous  le  con- 
trôle ou  la  surveillance  d'un  fonctionnaire 
ou  d'un  employé  d'une  prison,  est  en 
détention  légitime.» 

28.  (1)  Le  paragraphe  3(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  3(4)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Est  réputée  légale  la  détention  d'un 
prisonnier  dont  le  transfèrement  a  été 
effectué  en  vertu  des  accords  prévus  au 
paragraphe  (3);  le  prisonnier  est  alors 
soumis  aux  lois,  règlements  et  règles  appli- 
cables dans  la  prison  où  il  est  ainsi  écroué.» 


loi  est 
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29.  Le  paragraphe  4(3)  de  la  même 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Est  réputée  légale  la  détention  d'un 
détenu  dont  le  transfèrement  a  été  effectué 
conformément  au  présent  article  ou  en 
vertu  de  tout  autre  accord  dûment  auto- 
risé; le  détenu  est  alors  soumis  aux  lois, 
règlements  et  règles  applicables  dans  la 
prison  où  il  est  ainsi  écroué.» 

30.  Le  paragraphe  5(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

31.  (1)  Le  paragraphe  6(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  7, 
chaque  prisonnier  bénéficie  de  quinze 
jours  de  réduction  de  peine  pour  chaque 
mois,  et  d'un  nombre  de  jours  calculé  au 
prorata  pour  chaque  partie  de  mois,  passés 
à  s'adonner  assidûment,  comme  le  pré- 
voient les  règlements  pris  à  cet  effet  par  le 
lieutenant-gouverneur  de  la  province  où  il 
est  emprisonné,  au  programme  de  l'établis- 
sement de  détention  où  il  est  emprisonné.» 


Détention 
légitime 


1976-77,  ch.  53, 
art.  45 


1976-77,  ch.  53, 
art.  45 


Effet  du 
transfèrement 


1976-77,  ch.  53, 
art.  45 


Effet  du 
transfèrement 


1976-77,  ch.  53, 
art.  45 


1976-77,  ch.  53, 
art.  45 


Réduction  de 
peine 
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1976-77,  c.  53, 
s.  45 


Forfeiture 


1 976-77,  c.  53, 
s.  45 


the  place  of  confinement  in  which  the 
prisoner  is  imprisoned." 

(2)  Subsection  6(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Every  prisoner  who,  having  been 
credited  with  earned  remission,  commits 
any  breach  of  the  prison  rules  is,  at  the 
discretion  of  the  person  by  whom  the 
breach  is  determined  to  have  been  commit- 
ted, liable  to  forfeit,  in  whole  or  in  part, 
the  earned  remission  that  stands  to  the 
credit  of  the  prisoner  and  that  accrued  to 
the  prisoner  after  July  1,  1978." 

32.  The  heading  preceding  section  10  and 
sections  1 0  to  1 2  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


(2)  Le  paragraphe  6(3)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Les  prisonniers  bénéficiaires  d'une 
réduction  de  peine  méritée  qui  enfreignent 
les  règles  de  la  prison  peuvent,  à  la  discré- 
tion de  la  personne  qui  constate  l'infrac- 
tion, être  déchus,  en  tout  ou  en  partie,  de 
leur  droit,  acquis  après  le  1er  juillet  1978, 
aux  réductions  de  peine  méritées  à  leur 
actif.» 


32.  L'intertitre  qui  précède  l'article  10  et 
les  articles  10  à  12  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


1976-77,  ch.  53, 
art.  45 


Déchéance 


1976-77,  ch.  53, 
art.  45 


Separate 
custody  for 
young  persons 


Application  of 
section 


Exception 


YOUNG  OFFENDERS 

10.  (  1  )  Young  persons  within  the  mean- 
ing of  the  Young  Offenders  Act  who  are 

(a)  arrested  and  held  in  custody, 

(b)  committed  to  custody  at  any  stage 
of  a  preliminary  inquiry  into  a  charge 
for  an  indictable  offence, 

(c)  committed  to  custody  at  any  stage 
of  a  trial,  either  for  an  indictable 
offence  or  for  an  offence  punishable  on 
summary  conviction,  or 

(d)  committed  to  custody  after  such 
trial,  but  before  imprisonment  under 
sentence, 

shall  be  kept  in  custody  separate  from 
adults  charged  with  offences  and  separate 
from  all  persons  undergoing  sentences  of 
imprisonment. 


(2)  Subsection  (1)  applies  in  respect  of 
any  place  in  which  a  young  person  is  kept 
in  custody. 

(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(2),  a  young  person  may  be  kept  in  cus- 
tody in  a  place  in  which  an  adult  is  in 
custody  if  the  court  authorizing  the  deten- 
tion is  satisfied  that 


«JEUNES  CONTREVENANTS 

10.  (1)  Doivent  être  isolés  des  accusés     Détention  isolée 
plus  âgés  et  de  toute  autre  personne  pur- 
geant une  peine  d'emprisonnement  les  ado- 
lescents, au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  : 

a)  qui  sont  en  détention  après  leur 
arrestation; 

b)  qui  sont  envoyés  en  détention  pen- 
dant leur  enquête  préliminaire  sur  une 
accusation  d'avoir  commis  un  acte 
criminel; 

c)  qui  sont  envoyés  en  détention  pen- 
dant leur  procès,  que  ce  soit  pour  un 
acte  criminel  ou  pour  une  infraction 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité;  ou 

d)  qui,  leur  procès  terminé,  sont 
envoyés  en  détention  bien  qu'ils  ne  pur- 
gent pas  encore  leur  peine  d'emprisonne- 
ment. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  tout  Application 
lieu  où  un  adolescent  est  détenu. 

(3)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (1)  Exception 
et  (2),  un  adolescent  peut  être  détenu  dans 

un  lieu  servant  à  la  détention  d'un  adulte 
après  constatation,  par  la  cour  qui  autorise 
la  détention,  de  l'existence  de  l'une  des 
circonstances  suivantes  : 
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(a)  the  young  person  cannot,  having 
regard  to  the  safety  of  the  young  person 
or  the  safety  of  others,  be  detained  in  a 
place  of  detention  for  young  persons;  or 

(b)  no  place  of  detention  for  young  per- 
sons is  available  within  a  reasonable 
distance." 

R.S.,  c.  C-34  CRIMINAL  CODE 

33.  Paragraph  (b)  of  the  definition  "peace 
officer"  in  section  2  of  the  Criminal  Code  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  a  member  of  the  Correctional  Ser- 
vice of  Canada  who  is  designated  as  a 
peace  officer  pursuant  to  the  Peniten- 
tiary Act,  and  a  warden,  deputy  warden, 
instructor,  keeper,  gaoler,  guard  and 
any  other  officer  or  permanent 
employee  of  a  prison  other  than  a  peni- 
tentiary as  defined  in  the  Penitentiary 
Act," 

COMING  INTO  FORCE 

doming  into  34.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


a)  la  sûreté  de  l'adolescent,  ou  celle 
d'autres  personnes,  n'est  pas  garantie  si 
l'adolescent  est  détenu  dans  un  lieu  de 
détention  pour  adolescents; 

b)  aucun  lieu  de  détention  pour  adoles- 
cents n'est  disponible  à  une  distance 
raisonnable.» 

CODE  CRIMINEL  S  R  • ch  ( 

33.  L'alinéa  b)  de  la  définition  d'«agent  de 
la  paix»,  à  l'article  2  du  Code  criminel,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

*b)  un  agent  du  Service  correctionnel 
du  Canada,  désigné  comme  agent  de  la 
paix  conformément  à  la  Loi  sur  les 
pénitenciers,  et  un  directeur,  sous-direc- 
teur, instructeur,  gardien,  geôlier,  garde 
et  tout  autre  fonctionnaire  ou  employé 
permanent  d'une  prison  qui  n'est  pas  un 
pénitencier  au  sens  de  la  définition  de  la 
Loi  sur  les  pénitenciers.* 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

34.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi-     Entrée  en 
tions  entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates  v,8ueur 
fixées  par  proclamation. 
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CHAPITRE  44 


An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 


[Assented  to  5th  November,  1986] 


[Sanctionnée  le  5  novembre  1 986] 


R.S.,  1952,  c. 
148;  1970-71- 
72,  c.  63;  1972, 
c.  9;  1973-74, 
ce.  14,  29,  30, 
44,  45,49,  51; 
1974-75-76,  ce. 
26,  50,  58,  71, 
87,88,95; 

1976-  77,  ce.  4, 
10,  54; 

1977-  78,  ce. 
1,4,32,41,42; 

1978-  79,  c.  5; 
1979,  c.  5; 
1980-81-82-83, 
ce.  40,  47,  48, 
68,  102,  104, 
109,  140;  1984, 
ce.  I,  19,  31, 
45;  1985,  c.  45; 
1986.ee.  6,  24 


'Eligible  child' 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  (1)  Paragraph  122.2(2)(a)  of  the 
Income  Tax  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  "eligible  child"  of  an  individual  for  a 
taxation  year  means  a  child  in  respect  of 
whom  the  individual  is  entitled  to  receive 
or  would,  but  for  the  death  of  the  child  in 
the  year  while  he  was  resident  in  Canada, 
be  entitled  to  receive  in  January  of  the 
following  year  a  family  allowance  under 
the  Family  Allowances  Act,  1973;  and" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

2.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
150(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1.  (1)  L'alinéa  122.2(2)a)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«a)  «enfant  admissible»  d'un  particulier 
pour  une  année  d'imposition  s'entend  d'un 
enfant  pour  lequel  le  particulier  a  droit  de 
recevoir  en  janvier  de  l'année  suivante  une 
allocation  familiale  en  application  de  la 
Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales 
ou  y  aurait  droit  si  l'enfant  n'était  pas 
décédé  au  cours  de  l'année  alors  qu'il  rési- 
dait au  Canada;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

2.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  150(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


5.  R.,  1952,  ch. 
148;  1970- 
71-72,  ch.  63; 
1972,  ch.  9; 

1973-  74,  ch.  14, 
29,  30,  44,  45, 
49,  51; 

1974-  75-76,  ch. 
26,  50,  58,  71, 
87,  88,95; 

1976-  77,  ch.  4, 
10,  54; 

1977-  78,  ch. 
1,4,  32,41,42; 

1978-  79,  ch.  5; 
1979,  ch.  5; 
1980-81-82-83, 
ch.  40,  47,  48, 
68,  102,  104, 
109,  140;  1984, 
ch.  1,  19,  31, 
45;  1985,  ch. 
45;  1986,  ch. 

6,  24 


«enfant 
admissible» 
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Returns 


W  here  excess 
refunded 


Joint  and 
several  liability 


(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"150.  (1)  A  return  of  income  for  each 
taxation  year  in  the  case  of  a  corporation 
(other  than  a  corporation  that  was  a  regis- 
tered charity  throughout  the  year)  and  in 
the  case  of  an  individual,  for  each  taxation 
year  for  which  tax  is  payable  or  would  be 
payable  if  this  Part  were  read  without 
reference  to  sections  127.2  and  127.3,  in 
which  the  individual  has  a  taxable  capital 
gain  or  has  disposed  of  a  capital  property, 
or  for  which  a  payment  has  been  received 
by  the  individual  under  section  164.1, 
shall,  without  notice  or  demand  therefor, 
be  filed  with  the  Minister  in  prescribed 
form  and  containing  prescribed  informa- 
tion," 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

3.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
160.1(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"160.1  (1)  Where  at  any  time  the  Min- 
ister determines  that  as  a  consequence  of 
the  operation  of  subsection  1 19(2),  120(2), 
section  122.2,  subsection  127.1(1), 
127.2(2),  129(1),  131(2),  132(1),  133(6) 
or  144(9),  section  164.1  or  subsection 
192(5)  or  194(5)  an  amount  has  been 
refunded  to  a  taxpayer  for  a  taxation  year 
in  excess  of  the  amount  to  which  he  was 
entitled  as  a  refund,  the  following  rules 
apply:" 

(2)  Subsection  160.1(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  an  individual  resided  at  the 
end  of  a  taxation  year  with  a  person  who 
was  a  supporting  person  (within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  122.2(2))  of  an 
eligible  child  of  the  individual  for  that 
year,  the  individual  and  that  person  are 
jointly  and  severally  liable  to  pay  any 
excess  described  in  subsection  (1)  that  was 
refunded  to  the  individual  in  respect  of  the 


«150.  (1)  Il  doit  être  produit  auprès  du 
ministre,  sans  avis  ni  mise  en  demeure,  une 
déclaration  de  revenu  selon  le  formulaire 
prescrit,  contenant  les  renseignements 
prescrits,  pour  chaque  année  d'imposition 
dans  le  cas  d'une  corporation  —  à  l'excep- 
tion d'une  corporation  qui  a  été,  tout  au 
long  de  l'année,  un  organisme  de  charité 
enregistré  —  et,  dans  le  cas  d'un  particu- 
lier, pour  chaque  année  d'imposition  pour 
laquelle  un  impôt  est  payable  —  ou  le 
serait  s'il  n'était  pas  tenu  compte  des 
articles  127.2  et  127.3  de  la  présente  par- 
tie —  ou  dans  laquelle  le  particulier  a  un 
gain  en  capital  imposable  ou  a  disposé 
d'un  bien  en  immobilisation  ou  encore 
pour  laquelle  il  a  reçu  un  versement  en 
application  de  l'article  164.1  :» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

3.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  160.1(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«160.1  (1)  Lorsque,  à  une  date  quelcon- 
que, le  ministre  détermine  que,  par  appli- 
cation du  paragraphe  1 19(2)  ou  120(2),  de 
l'article  122.2,  du  paragraphe  127.1(1), 
127.2(2),  129(1),  131(2),  132(1),  133(6) 
ou  144(9),  de  l'article  164.1  ou  du  para- 
graphe 192(5)  ou  194(5),  un  contribuable 
a  été  remboursé  pour  une  année  d'imposi- 
tion d'un  montant  supérieur  à  celui  dont  il 
avait  le  droit  de  l'être,  les  règles  suivantes 
s'appliquent  :» 

(2)  Le  paragraphe  160.1(2)  de  la  même  loi 
'  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«(2)  Le  particulier  et  la  personne  assu- 
mant les  frais  d'entretien  d'un  enfant 
admissible  du  particulier  —  au  sens  du 
paragraphe  122.2(2)  —  pour  une  année 
d'imposition  qui  résident  ensemble  à  la  fin 
de  l'année  sont  débiteurs  solidaires  de  l'ex- 
cédent, visé  au  paragraphe  (1),  remboursé 
au  particulier  pour  l'année  par  application 
de  l'article  122.2  ou  164.1  ainsi  que  des 


Déclarations 


Rembourse- 
ment en  trop 


Solidarité  en 
cas  de 

remboursement 
en  trop  du 
crédit  d'impôt 
pour  enfants 
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Prepayment  of 
child  tax  credit 


Nature  of 
payment 


Idem 


year  as  a  consequence  of  the  operation  of 
section  122.2  or  164.1  and  interest  on  such 
excess,  but  nothing  in  this  subsection  shall 
be  deemed  to  limit  the  liability  of  any 
person  under  any  other  provision  of  this 
Act." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1986  and  subsequent  taxation  years. 

4.  (1)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
164  thereof,  the  following  section: 

"164.1  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  the  Minister  may, 
after  the  beginning  of  a  taxation  year  and 
without  application  therefor,  pay  to  an 
individual  for  the  year  one  or  more 
amounts,  the  aggregate  of  which  does  not 
exceed  $300  or  such  greater  amount  as 
may  be  prescribed  for  the  year,  in  respect 
of  an  eligible  child  (within  the  meaning 
assigned  by  paragraph  122.2(2)(a))  of  the 
individual  for  the  year  where,  for  the 
preceding  taxation  year, 

(a)  an  amount  was  deemed  under  sub- 
section 122.2(1)  to  have  been  paid  by 
the  individual  with  respect  to  the  child; 
and 

(b)  the  aggregate  determined  under 
subparagraph  122.2(l)(6)(i)  in  respect 
of  the  individual  did  not  exceed  $15,000. 

(2)  Each  amount  paid  under  subsection 
(1)  to  or  applied  under  subsection  (4)  in 
respect  of  an  individual  for  a  taxation  year 
shall  be  deemed  to  be  on  account  of  an 
amount  deemed  by  subsection  122.2(1)  to 
have  been  paid  by  him  for  the  year. 


(3)  Where  the  aggregate  of  all  amounts 
paid  under  subsection  (1)  to  or  applied 
under  subsection  (4)  in  respect  of  an 
individual  for  a  taxation  year  exceeds  the 
amount  deemed  by  subsection  122.2(1)  to 
have  been  paid  by  him  for  the  year,  the 
excess  shall  be  deemed  to  have  been 
refunded  to  him  on  account  of  his  tax 
under  this  Part  for  the  year  on  the  day  on 
or  before  which  his  return  of  income  under 
this  Part  for  the  year  is  required  to  be  filed 


intérêts  sur  cet  excédent;  le  présent  para- 
graphe ne  limite  en  rien  la  responsabilité 
de  quiconque  découlant  d'une  autre  dispo- 
sition de  la  présente  loi.» 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

4.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  164,  de  ce  qui  suit  : 

«164.1  (1)  Nonobstant  les  autres  dispo- 
sitions de  la  présente  loi,  le  ministre  peut, 
après  le  début  d'une  année  d'imposition  et 
sans  que  demande  lui  en  soit  faite,  verser 
pour  l'année  un  ou  plusieurs  montants 
dont  le  total  ne  dépasse  pas  300  $  ou  le 
montant  supérieur  qui  peut  être  prévu  par 
règlement  pour  l'année,  à  un  particulier 
pour  chaque  enfant  admissible  de  celui-ci 
—  au  sens  de  l'alinéa  122.2(2)#)  —  pour 
l'année  si,  pour  l'année  d'imposition  précé- 
dente, à  la  fois  : 

a)  un  montant  est  réputé,  en  vertu  du 
paragraphe  122.2(1),  versé  par  le  parti- 
culier pour  cet  enfant; 

b)  le  total  calculé  selon  le  sous-alinéa 
122.2(l)Z>)(i)  à  l'égard  du  particulier  ne 
dépasse  pas  1 5  000  $. 

(2)  Tout  versement  anticipé  fait  à  un 
particulier  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou 
tout  montant  imputé  en  ce  qui  concerne  ce 
particulier  en  vertu  du  paragraphe  (4), 
pour  une  année  d'imposition,  est  réputé 
fait  ou  imputé  au  titre  du  montant  réputé, 
en  vertu  du  paragraphe  122.2(1),  versé  par 
le  particulier  pour  l'année. 

(3)  L'excédent  éventuel  du  total  des  ver- 
sements anticipés  faits  à  un  particulier  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  et  des  montants 
imputés  en  ce  qui  concerne  ce  particulier 
en  vertu  du  paragraphe  (4),  pour  une 
année  d'imposition,  sur  le  montant  réputé, 
en  vertu  du  paragraphe  122.2(1),  versé  par 
le  particulier  pour  l'année  est  réputé  lui 
être  remboursé,  au  titre  de  son  impôt  en 
vertu  de  la  présente  partie  pour  l'année,  le 
jour  où,  au  plus  tard,  il  est  tenu  de  pro- 


Versement 
anticipé  du 
crédit  d'impôt 
pour  enfants 


Nature  du 
versement 
anticipé 


Montant  réputé 
remboursé  au 
titre  de  l'impôt 
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under  section  150  or  would  be  required  to 
be  so  filed  if  tax  under  this  Part  were 
payable  by  him  for  the  year. 


Applying  (4)  Where  an  individual  is  liable  or 

amount  on  debt  ,       „        ,  ,.  , 

about  to  become  liable  to  make  any  pay- 
ment under  this  Act,  the  Minister  may, 
instead  of  paying  to  the  individual  an 
amount  that  might  otherwise  be  paid  in  a 
taxation  year  under  subsection  (1),  apply 
the  amount  to  the  liability  and  notify  the 
individual  of  that  action." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 


duire  sa  déclaration  de  revenu  en  vertu  de 
la  présente  partie  pour  l'année  conformé- 
ment à  l'article  150  ou  en  serait  tenu  s'il 
devait  payer  un  impôt  en  vertu  de  la  pré- 
sente partie  pour  l'année. 

(4)  Lorsqu'un  particulier  est  redevable  imputation 
d'une  somme  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
est  sur  le  point  de  le  devenir,  le  ministre 
peut,  au  lieu  de  faire  un  versement  anti- 
cipé au  particulier  en  vertu  du  paragraphe 

(1)  pour  une  année  d'imposition,  imputer 
le  montant  correspondant  sur  cette  somme 
et  en  informe  alors  le  contribuable.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1987 
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CHAPTER  45 


CHAPITRE  45 


An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in 
relation  to  frontier  lands,  to  amend  the 
Oil  and  Gas  Production  and  Conserva- 
tion Act  and  to  repeal  the  Canada  Oil 
and  Gas  Act 


[Assented  to  18th  November,  1986] 


Loi  visant  la  réglementation  des  titres  pétro- 
liers et  gaziers  sur  les  terres  domaniales, 
modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la 
conservation  du  pétrole  et  du  gaz  et 
abrogeant  la  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz 
du  Canada 

[Sanctionnée  le  18  novembre  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 
Petroleum  Resources  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  fédérale  sur  les  hydrocarbures. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"call  for  bids" 
«appel  d'offres» 

"commercial 
discovery" 
«découverte 
exploitable» 


commercial 
discovery  area" 
«périmètre  de 
découverte 
exploitable» 


"Crown  reserve 
lands" 
«réserves  de 
l'État» 

"former 
exploration 
agreement" 
«ancien  accord 
d'exploration» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"call  for  bids"  means  a  call  for  bids  made  in 
accordance  with  section  14; 

"commercial  discovery"  means  a  discovery  of 
petroleum  that  has  been  demonstrated  to 
contain  petroleum  reserves  that  justify  the 
investment  of  capital  and  effort  to  bring 
the  discovery  to  production; 

"commercial  discovery  area"  means,  in  rela- 
tion to  a  declaration  of  commercial  discov- 
ery made  pursuant  to  subsection  35(1)  or 
(2),  those  frontier  lands  described  in  the 
declaration; 

"Crown  reserve  lands"  means  frontier  lands 
in  respect  of  which  no  interest  is  in  force; 

"former  exploration  agreement"  means  an 
exploration  agreement  under  the  Canada 
Oil  and  Gas  Land  Regulations; 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«ancien  accord  d'exploration»  Accord  d'ex- 
ploration régi  par  le  Règlement  sur  les 
terres  pétrolifères  et  gazifères  du  Canada. 

«ancienne  concession»  Concession  de  pétrole 
et  de  gaz  régie  par  le  Règlement  sur  les 
terres  pétrolifères  et  gazifères  du  Canada. 

«ancien  permis»  Permis  d'exploration  régi  par 
le  Règlement  sur  les  terres  pétrolifères  et 
gazifères  du  Canada. 

«ancien  permis  spécial  de  renouvellement» 
Permis  spécial  de  renouvellement  régi  par 
le  Règlement  sur  les  terres  pétrolifères  et 
gazifères  du  Canada. 

«appel  d'offres»  Appel  fait  en  application  de 
l'article  14. 


Définitions 


«ancien  accord 

d'exploration» 

"'former 

exploration 

agreement" 

«ancienne 
concession» 
"former  lease" 


«ancien  permis» 

"former 

permit" 


«ancien  permis 
spécial  de 
renouvellement» 
"former 
special..." 

«appel  d'offres» 
"call  for  bids" 


1419 


C.  45 


Canada  Petroleum  Resources 


35  Eliz.  II 


"former  lease" 

'ancienne 

concession' 

"former 
permit" 

'ancien  permis* 

"former  special 
renewal 
permit" 
'ancien  permis 
spécial  de 
renouvelle- 
ment' 

"frontier  lands" 

•terres 

domaniales' 


gas 
•go:' 


"holder"  or 

"interest 

holder" 

Version 

anglaise 

seulement 


interest 
'titre» 


"interest 

owner" 

Version 

anglaise 

feulement 

"Minuter" 
uninlttre* 


"former  lease"  means  an  oil  and  gas  lease 
under  the  Canada  Oil  and  Gas  Land 

Regulations; 

"former  permit"  means  an  exploratory 
permit  under  the  Canada  Oil  and  Gas 
Land  Regulations; 

"former  special  renewal  permit"  means  a 
special  renewal  permit  under  the  Canada 
Oil  and  Gas  Land  Regulations; 


"frontier  lands"  means  lands  that  belong  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada,  or  in 
respect  of  which  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  has  the  right  to  dispose  of  or 
exploit  the  natural  resources  and  that  are 
situated  in 

(a)  the  Yukon  Territory,  the  Northwest 
Territories  or  Sable  Island,  or 

{b)  those  submarine  areas,  not  within  a 
province,  adjacent  to  the  coast  of 
Canada  and  extending  throughout  the 
natural  prolongation  of  the  land  territo- 
ry of  Canada  to  the  outer  edge  of  the 
continental  margin  or  to  a  distance  of 
two  hundred  nautical  miles  from  the 
baselines  from  which  the  breadth  of  the 
territorial  sea  of  Canada  is  measured, 
whichever  is  the  greater; 

"gas"  means  natural  gas  and  includes  all 
substances,  other  than  oil,  that  are  pro- 
duced in  association  with  natural  gas; 

"holder"  or  "interest  holder"  means,  in 
respect  of  an  interest  or  a  share  therein, 
the  person  indicated,  in  the  register  main- 
tained pursuant  to  Part  VIII,  as  the  holder 
of  the  interest  or  the  share; 

"interest"  means  any  former  exploration 
agreement,  former  lease,  former  permit, 
former  special  renewal  permit,  exploration 
licence,  production  licence  or  significant 
discovery  licence; 

"interest  owner"  means  the  interest  holder 
who  holds  an  interest  or  the  group  of 
interest  holders  who  hold  all  of  the  shares 
in  an  interest; 

"Minister"  means 


«découverte  exploitable»  Découverte  de  réser- 
ves d'hydrocarbures  suffisantes  pour  justi- 
fier les  investissements  et  les  travaux 
nécessaires  à  leur  mise  en  production. 

«découverte  importante»  Découverte  faite  par 
le  premier  puits  qui,  pénétrant  une  struc- 
ture géologique  particulière,  y  met  en  évi- 
dence, d'après  des  essais  d'écoulement, 
l'existence  d'hydrocarbures  et  révèle, 
compte  tenu  de  facteurs  géologiques  et 
techniques,  l'existence  d'une  accumulation 
de  ces  matières  offrant  des  possibilités  de 
production  régulière. 

«formulaire»  Formulaire  fixé  par  le  ministre, 
y  compris  les  renseignements  à  y  porter. 

«fraction»  Fraction  indivise  d'un  titre  ou  frac- 
tion détenue  sous  le  régime  de  l'article  23. 

«gaz»  Le  gaz  naturel  et  toutes  les  substances 
produites  avec  le  gaz  naturel,  à  l'exclusion 
du  pétrole. 

«hydrocarbures»  Le  pétrole  et  le  gaz. 

«indivisaire»  Le  possesseur  d'une  fraction 
enregistrée  sous  le  régime  de  la  partie 
VIII. 

«ministre»  Selon  qu'il  s'agit  de  terres  doma- 
niales dont  les  ressources  naturelles  sont 
placées  sous  la  responsabilité  administra- 
tive du  ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et 
des  Ressources  ou  sous  celle  du  ministre 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  cana- 
dien, l'un  ou  l'autre  de  ces  ministres. 

«périmètre  de  découverte  exploitable»  Les 
terres  domaniales  objet  d'une  découverte 
exploitable  et  décrites  dans  une  déclara- 
tion faite  sous  le  régime  des  paragraphes 
35(1)  ou  (2). 

«périmètre  de  découverte  importante»  Les 
terres  domaniales  objet  d'une  découverte 
importante  et  décrites  dans  une  déclara- 
tion faite  sous  le  régime  des  paragraphes 
28(1)  ou  (2). 

«pétrole»  Le  pétrole  brut,  quelle  que  soit  sa 
densité,  extrait  à  la  tête  de  puits  sous  une 
forme  liquide  et  les  autres  hydrocarbures, 
à  l'exclusion  du  gaz,  notamment  ceux  qui 
peuvent  être  extraits  ou  récupérés  de  gise- 
ments en  affleurement  ou  souterrains,  ou 


«découverte 
exploitable» 
"commercial 
discovery 


«découverte 
importante» 
"significant 
discovery" 


«formulaire» 
French  version 
only 

«fraction» 
"share" 

«gaz» 
"gas" 


«hydrocarbures» 
"petroleum" 

«indivisaire» 
French  version 
only 


«ministre» 
"Minister" 


«périmètre  de 
découverte 
exploitable» 
"commercial 
discovery  area' 


«périmètre  de 
découverte 
importante» 
"significant 
discovery  area' 


«pétrole» 
"oil" 
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"oil 

«pétrole» 


"petroleum" 
«hydrocar- 
bures» 

"prescribed' 
Version 
anglaise 
seulement 


"share" 
«fraction» 


"significant 
discovery" 
«découverte 
importante» 


"significant 
discovery  area" 
^périmètre  de 
découverte 
importante» 


(a)  in  relation  to  any  lands  in  respect  of 
which  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  has  administrative  re- 
sponsibility for  the  natural  resources 
therein,  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources,  and 

(b)  in  relation  to  any  lands  in  respect  of 
which  the  Minister  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  has 
administrative  responsibility  for  the 
natural  resources  therein,  the  Minister 
of  Indian  Affairs  and  Northern  De- 
velopment; 

"oil"  means 

(a)  crude  oil,  regardless  of  gravity,  pro- 
duced at  a  well  head  in  liquid  form,  and 

(b)  any  other  hydrocarbons,  except  coal 
and  gas,  and,  without  limiting  the  gener- 
ality of  the  foregoing,  hydrocarbons  that 
may  be  extracted  or  recovered  from 
deposits  of  oil  sand,  bitumen,  bitumi- 
nous sand,  oil  shale  or  from  any  other 
types  of  deposits  on  the  surface  or  sub- 
surface or  the  seabed  or  its  subsoil  of 
any  frontier  lands; 

"petroleum"  means  oil  or  gas; 

"prescribed"  means 

(a)  in  the  case  of  a  form  or  the  informa- 
tion to  be  given  on  a  form,  prescribed  by 
the  Minister,  and 

(b)  in  any  other  case,  prescribed  by 
regulations  made  by  the  Governor  in 
Council; 

"share"  means,  with  respect  to  an  interest, 
an  undivided  share  in  the  interest  or  a 
share  in  the  interest  held  in  accordance 
with  section  23; 

"significant  discovery"  means  a  discovery 
indicated  by  the  first  well  on  a  geological 
feature  that  demonstrates  by  flow  testing 
the  existence  of  hydrocarbons  in  that  fea- 
ture and,  having  regard  to  geological  and 
engineering  factors,  suggests  the  existence 
of  an  accumulation  of  hydrocarbons  that 
has  potential  for  sustained  production; 

"significant  discovery  area"  means,  in  rela- 
tion to  a  declaration  of  significant  discov- 


des  fonds  ou  des  sous-sols  marins,  de 
sables  pétrolifères,  de  bitume,  de  sables  ou 
de  schistes  bitumineux,  ou  d'autres  sortes 
de  gisements.  La  présente  définition  ne 
s'applique  pas  au  charbon. 

«règlement»  Texte  d'application  pris  par  le 
gouverneur  en  conseil. 

«réserves  de  l'Etat»  Les  terres  domaniales  à 
l'égard  desquelles  aucun  titre  n'est  en 
cours  de  validité. 

«terres  domaniales»  Les  terres  qui  appartien- 
nent à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
dont  elle  peut  légalement  aliéner  ou  exploi- 
ter les  ressources  naturelles,  et  qui  sont 
situées  : 

a)  soit  dans  le  territoire  du  Yukon,  les 
territoires  du  Nord-Ouest  ou  l'île  de 
Sable; 

b)  soit  dans  les  zones  sous-marines,  hors 
des  limites  d'une  province,  qui  sont  con- 
tiguës  à  la  côte  canadienne  et  s'étendent 
sur  tout  le  prolongement  naturel  du  ter- 
ritoire terrestre  canadien  jusqu'au 
rebord  externe  de  la  marge  continentale, 
ou  jusqu'à  deux  cents  milles  marins  des 
lignes  de  base  à  partir  desquelles  est 
mesurée  la  largeur  de  la  mer  territoriale 
canadienne  là  où  le  rebord  de  la  marge 
continentale  se  trouve  à  une  distance 
inférieure. 

«titre»  Ancien  accord  d'exploration,  ancienne 
concession,  ancien  permis,  ancien  permis 
spécial  de  renouvellement,  permis  de  pros- 
pection, licence  de  production  ou  attesta- 
tion de  découverte  importante. 

«titulaire»  Le  possesseur  d'un  titre  enregistré 
sous  le  régime  de  la  partie  VIII  ou  le 
groupe  de  tous  les  indivisaires  d'un  titre, 
selon  le  cas. 


«règlement» 
French  version 
only 

«réserves  de 

l'État» 

"Crown..." 


«terres 
domaniales» 
"frontier 
lands" 


«titre» 
"interest' 


«titulaire» 
French  version 
only 
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ery  made  pursuant  to  subsection  28(1)  or 
(2),  those  frontier  lands  described  in  the 
declaration. 

Aboriginal  3.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 

so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any  exist- 
ing aboriginal  or  treaty  rights  of  the  aborigi- 
nal peoples  of  Canada  under  section  35  of 
the  Constitution  Act,  1982. 


3.  La  présente  loi  ne  porte  pas  atteinte 
aux  droits  —  ancestraux  ou  issus  de  traités 
—  des  peuples  autochtones  du  Canada  visés 
à  l'article  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982. 


Giving  notice 


PARTI 

GENERAL 
Manner  of  Giving  Notices 

4.  Where  a  notice  is  required  to  be  given 
under  this  Act  or  the  regulations,  it  shall  be 
given  in  such  form  and  manner  as  may  be 
prescribed  and  shall  contain  such  informa- 
tion as  may  be  prescribed. 

Application  of  Act 

5.  This  Act  applies  to  all  frontier  lands. 

Her  Majesty 

6.  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  a  province. 

Designations  and  Appointments 

7.  The  Minister  may  designate  any  person 
to  exercise  the  powers  and  perform  the  duties 
and  functions  under  this  Act  that  are  speci- 
fied in  the  designation  and  on  such  designa- 
tion that  person  may  exercise  those  powers 
and  shall  perform  those  duties  and  functions 
subject  to  such  terms  and  conditions,  if  any, 
as  are  specified  in  the  designation. 

Advisory  bodies  8.  (  1  )  The  Minister  may  from  time  to 
time  appoint  and  fix  the  terms  of  reference 
of  such  advisory  bodies  as  he  considers 
appropriate  to  advise  the  Minister  with 
respect  to  such  matters  relating  to  the 
administration  or  operation  of  this  Act  or  the 
Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 
Act  as  are  referred  to  them  by  the  Minister. 

Remuneration  Q)  The  members  of  any  advisory  body 
appointed  under  subsection  (1)  may  be  paid 


Application 


Binding  on  Her 
Majesty 


Delegation 


PARTIE  I 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

Modalités  des  avis 

4.  Les  avis  à  donner  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  sont  établis  sur  formulaire,  selon 
les  modalités  réglementaires. 


Application 

5.  La  présente  loi  s'applique  à  l'ensemble 
des  terres  domaniales. 

Obligation 

6.  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province. 

Nominations 

1.  Le  ministre  peut  déléguer  à  quiconque 
telle  de  ses  attributions.  Le  mandat  est  à 
exécuter  conformément  à  la  délégation. 


8.  (1)  Le  ministre  peut  constituer  des 
organismes,  dont  il  fixe  le  mandat,  chargés 
de  le  conseiller  sur  tout  aspect  intéressant 
l'application  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi 
sur  la  production  et  la  conservation  du 
pétrole  et  du  gaz. 


(2)  Les  membres  d'un  tel  organisme  con- 
sultatif reçoivent  le  traitement  et  ont  droit 


Avis 


Application 


Obligation 


Délégation 


Organismes 
consultatifs 


Traitement 
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for  their  services  such  remuneration  and 
expenses  as  are  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 


aux  indemnités  que  fixe  le  gouverneur  en 
conseil. 


Appointment  of 
representative 


Designation  of 
representative 


Acts  or 
omissions  of 
representative 
binding 


Duties  of 
representative 


9.  (1)  Where  an  interest  owner  consists  of 
two  or  more  holders,  such  holders  shall,  in 
the  manner  prescribed,  appoint  one  of  their 
number  to  act  as  representative  of  the  inter- 
est owner  for  the  purposes  of  this  Act,  but 
such  holders  may,  with  the  consent  of  the 
Minister,  appoint  different  representatives 
for  different  purposes. 

(2)  In  the  event  that  an  interest  owner 
consisting  of  two  or  more  holders  fails  to 
appoint  a  representative  for  any  of  the  pur- 
poses of  this  Act,  the  Minister  may  designate 
one  of  such  holders  as  the  representative  of 
the  interest  owner  for  such  purposes. 

(3)  An  interest  owner  is  bound  by  the  acts 
or  omissions  of  the  appointed  or  designated 
representative  of  such  interest  owner  with 
respect  to  any  matter  to  which  the  authority 
of  the  representative  extends. 

(4)  A  representative  of  an  interest  owner 
appointed  or  designated  under  this  section 
shall  perform  the  duties  in  respect  of  the 
purposes  for  which  he  has  been  appointed  or 
designated,  and  any  operating  agreement  or 
other  similar  arrangement  in  force  in  respect 
of  the  relevant  interest  of  that  interest  owner 
stands  varied  or  amended  to  the  extent 
necessary  to  give  effect  to  this  subsection. 


9.  (1)  Lorsque  le  titulaire  est  un  groupe 
d'indivisaires,  ceux-ci  sont  tenus  de  nommer, 
selon  ce  que  prévoient  les  règlements,  l'un 
d'entre  eux  représentant  du  titulaire  pour 
l'application  de  la  présente  loi;  ils  peuvent, 
sur  approbation  du  ministre,  nommer  diffé- 
rents représentants  chargés  de  différents 
mandats. 

(2)  Si  les  indivisaires  ne  nomment  pas  de 
représentant,  le  ministre  peut  désigner  l'un 
d'entre  eux  à  cet  effet. 


(3)  Le  titulaire  est  lié  par  les  faits  —  actes 
ou  omissions  —  du  représentant  qui  sont 
accomplis  dans  le  cadre  de  son  mandat. 


(4)  Le  représentant  est  tenu  de  bien  exécu- 
ter son  mandat;  les  modalités  de  tout  accord 
de  mise  en  oeuvre  ou  arrangement  similaire 
qui  lient  le  titulaire  sont  modifiées  dans  la 
mesure  où  l'exige  l'application  du  présent 
paragraphe. 


Nomination 
d'un  représen- 
tant 


Désignation 
d'un  représen- 
tant 


Actes  ou 
omissions  du 
représentant 


Obligation  du 
représentant 


No  issuance  of 
interests  in 
respect  of 
certain  lands 


Presumption 


General  Rules  Respecting  Interests 

10.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  for  such  purposes  and  under  such  con- 
ditions as  may  be  set  out  in  the  order,  pro- 
hibit the  issuance  of  interests  in  respect  of 
such  frontier  lands  as  are  specified  in  the 
order. 

(2)  Where  any  frontier  lands  are,  pursuant 
to  the  Territorial  Lands  Act,  withdrawn 
from  disposition  or  set  apart  and  appropriat- 
ed for  any  purposes  and  under  any  condi- 
tions, the  issuance  of  interests  in  relation  to 
such  lands  is  deemed  to  be  prohibited  pursu- 
ant to  subsection  (1)  for  those  purposes  and 
under  those  conditions. 


Dispositions  générales  sur  les  titres 

10.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  aux  conditions  et  pour  les  fins  qu'il  y 
indique,  interdire  l'octroi  de  titres  à  l'égard 
des  terres  domaniales  visées. 


(2)  L'octroi  de  titres  visant  des  terres 
domaniales  mises  à  part  et  affectées  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  les  terres  territoriales 
est  réputé  interdit  en  application  du  paragra- 
phe (1)  aux  mêmes  conditions. 


Interdiction 
d'octroi 


Présomption 
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Surrender  of 
interests 


11.  (1)  An  interest  owner  may,  in  the 
manner  prescribed  and  subject  to  any 
requirements  that  may  be  prescribed  respect- 
ing the  minimum  geographical  area  to  which 
an  interest  may  relate,  surrender  an  interest 
in  respect  of  all  or  any  portion  of  the  frontier 
lands  subject  to  the  interest. 


11.  (1)  Sous  réserve  des  modalités  régle- 
mentaires quant  à  la  surface  minimale  qui 
peut  faire  l'objet  d'un  titre,  un  titulaire  peut, 
selon  le  règlement,  abandonner  un  titre  à 
l'égard  de  tout  ou  partie  des  terres  domania- 
les visées. 


Abandon  de 
titres 


Debts  due  to 
Her  Majesty 
not  affected 


(2)  Any  liability  of  an  interest  owner  or 
interest  holder  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  either  direct  or  by  way  of  indemni- 
ty, that  exists  at  the  time  of  any  surrender 
under  subsection  (1)  is  not  affected  by  the 
surrender. 


(2)  L'abandon  ne  libère  pas  le  titulaire  ou 
l'indivisaire  des  obligations  qui  le  lient  à  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  lors  de 
l'abandon. 


Responsabilité 


Orders  to 
prohibit 
activities  in 
certain 

circumstances 


12.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  in 
the  case  of 

(a)  a  disagreement  with  any  government 
concerning  the  location  of  an  international 
boundary, 

(b)  an  environmental  or  social  problem  of 
a  serious  nature,  or 

(c)  dangerous  or  extreme  weather  condi- 
tions affecting  the  health  or  safety  of 
people  or  the  safety  of  equipment, 

by  order,  prohibit  any  interest  owner  speci- 
fied in  the  order  from  commencing  or  con- 
tinuing any  work  or  activity  on  the  frontier 
lands  or  any  portion  thereof  that  are  subject 
to  the  interest  of  that  interest  owner. 


12.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  interdire  à  tout  titulaire  d'entrepren- 
dre ou  de  poursuivre  des  activités  sur  tout  ou 
partie  des  terres  domaniales  visées  par  son 
titre  s'il  l'estime  nécessaire  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  désaccord  avec  un  gouvernement  à 
l'égard  de  l'emplacement  d'une  frontière; 

b)  problème  grave  lié  à  l'environnement; 

c)  conditions  climatiques  trop  rigoureuses 
ou  trop  dangereuses  pour  la  santé  ou  la 
sécurité  des  personnes  ou  la  sécurité  de 
l'équipement. 


Décrets 
d'interdiction 


Suspension  of 
requirements  in 
relation  to 
interest 


(2)  Where,  by  reason  of  an  order  made 
under  subsection  (1),  any  requirement  in 
relation  to  an  interest  cannot  be  complied 
with  while  the  order  is  in  force,  compliance 
with  the  requirement  is  suspended  until  the 
order  is  revoked. 


(2)  Est  suspendue,  tant  que  le  décret  est 
valide,  toute  obligation  liée  à  un  titre  et 
rendue  de  ce  fait  inexécutable. 


Suspension  des 
obligations 


Extension  of 
term  of  interest 


(3)  Notwithstanding  any  other  provision  in 
this  Act,  the  term  of  an  interest  that  is 
subject  to  an  order  under  subsection  (1)  and 
the  period  provided  for  compliance  with  any 
requirement  in  relation  to  the  interest  are 
extended  for  a  period  equal  to  the  period  that 
the  order  is  in  force. 


(3)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  sont  prolongées,  pour  la 
durée  de  validité  du  décret,  la  durée  de  tout 
titre  visé  et  la  période  d'exécution  de  toute 
obligation  liée  à  celui-ci. 


Prolongation 


Relieving 
authority  not 
affected 


(4)  Nothing  in  this  section  affects  the 
authority  of  the  Minister  to  relieve  a  person 
from  any  requirement  in  relation  to  an  inter- 
est or  under  this  Act  or  the  regulations. 


(4)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  le  ministre,  s'il  en  a  le  pouvoir, 
de  libérer  quiconque  de  l'exécution  d'obliga- 
tions liées  à  un  titre  ou  imposées  par  la 
présente  loi  ou  ses  règlements. 


Exception 
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Authority  to 
issue  interests 


Application  of 
interest  may  be 
limited 


Non-retrospec- 
tive effect  of 
subsection  (2) 


Calls  for  bids 


Requests  for 
postings  of 
frontier  lands 


Contents  of  call 


PART  II 

GENERAL  RULES  RELATING  TO 
ISSUANCE  OF  INTERESTS 

Authority  to  Issue  Interests 

13.  (1)  The  Minister  may  issue  interests 
in  respect  of  any  frontier  lands  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  applica- 
tion of  any  interest  may  be  restricted  to  such 
geological  formations  and  to  such  substances 
as  may  be  specified  in  the  interest. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  any 
interest 

(a)  that  is  in  force  or  in  respect  of  which 
negotiations  were  completed  before  or  on 
the  coming  into  force  of  this  section  in 
relation  to  any  frontier  lands;  or 

(b)  that  immediately  succeeds  an  interest 
referred  to  in  paragraph  (a)  in  relation  to 
those  lands  where  those  lands  were  not 
Crown  reserve  lands  on  the  expiration  of 
the  interest  referred  to  in  paragraph  (a). 

Issuance  of  Interests  in  Relation  to  Crown 
Reserve  Lands 

14.  (1)  Subject  to  section  17,  the  Minister 
shall  not  issue  an  interest  in  relation  to 
Crown  reserve  lands  unless 

(a)  prior  thereto,  the  Minister  has  made  a 
call  for  bids  in  relation  to  those  Crown 
reserve  lands  by  publishing  a  notice  in 
accordance  with  this  section  and  section 
19;  and 

(6)  the  interest  is  issued  to  the  person  who 
submitted,  in  response  to  the  call,  the  bid 
selected  by  the  Minister  in  accordance 
with  subsection  15(1). 

(2)  Any  request  received  by  the  Minister 
to  make  a  call  for  bids  in  relation  to  particu- 
lar frontier  lands  shall  be  considered  by  the 
Minister  in  selecting  the  frontier  lands  to  be 
specified  in  a  call  for  bids. 

(3)  A  call  for  bids  shall  specify 

(a)  the  interest  to  be  issued  and  the  fron- 
tier lands  to  which  the  interest  is  to  apply; 


PARTIE  II 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES  SUR 
L'OCTROI  DES  TITRES 

Pouvoir  général 

13.  (1)  Le  ministre  peut  octroyer  des 
titres  à  l'égard  des  terres  domaniales  en 
application  de  la  présente  loi  ou  de  ses 
règlements. 

(2)  La  portée  d'un  titre  peut  être  restreinte 
à  des  formations  géologiques  et  des  sub- 
stances déterminées. 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas 
aux  titres  valides  ou  complètement  négociés 
lors  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article 
et  portant  sur  des  terres  domaniales  ni  aux 
titres  qui  en  découlent  directement  lorsque 
ces  terres  n'étaient  pas  des  réserves  de  l'État 
à  l'expiration  des  premiers  titres. 


Titres  sur  des  réserves  de  l'État 


14.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  17,  le 
ministre  ne  peut  octroyer  de  titre  à  l'égard  de 
réserves  de  l'État,  avant  de  lancer  un  appel 
d'offres  par  publication  d'un  avis  en  applica- 
tion du  présent  article  et  de  l'article  19,  ni 
l'octroyer  à  une  personne  autre  que  l'auteur 
de  l'offre  qu'il  a  retenue  en  application  du 
paragraphe  15(1). 


(2)  Le  ministre  tient  compte,  pour  le  choix 
de  terres  domaniales  dans  un  appel  d'offres, 
des  demandes  spéciales  qui  lui  sont  adressées 
à  ce  sujet. 

(3)  L'appel  d'offres  indique  : 

a)  le  titre  en  cause  et  les  terres  domaniales 
visées  par  celui-ci; 


Pouvoir  du 
ministre 


Restrictions 


Exception 


Appel  d'offres 


Demandes 
spéciales 


Contenu 
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Time  of 
publishing  call 


Selection  of  bid 


Publication  of 
bid  selected 


Interest  to  be 
consistent  with 
bid 


Publication  of 
terms  and 
conditions  of 
interest 


Issuance  of 
interest  not 
required 

New  call 
required 


(b)  where  applicable,  the  geological  for- 
mations and  substances  to  which  the  inter- 
est is  to  apply; 

(c)  the  other  terms  and  conditions  subject 
to  which  the  interest  is  to  be  issued; 

{d)  any  terms  and  conditions  that  a  bid 
must  satisfy  to  be  considered  by  the 
Minister; 

(e)  the  form  and  manner  in  which  a  bid  is 
to  be  submitted; 

if)  subject  to  subsection  (4),  the  closing 
date  for  the  submission  of  bids;  and 
(g)  the  sole  criterion  that  the  Minister  will 
apply   in   assessing   bids   submitted  in 
response  to  the  call. 

(4)  Unless  otherwise  prescribed,  a  call  for 
bids  shall  be  published  at  least  one  hundred 
and  twenty  days  before  the  closing  date  for 
the  submission  of  bids  specified  in  the  call. 

15.  (1)  A  bid  submitted  in  response  to  a 
call  for  bids  shall  not  be  selected  unless 

(a)  the  bid  satisfies  the  terms  and  condi- 
tions and  is  submitted  in  the  form  and 
manner  specified  in  the  call;  and 

(b)  the  selection  is  made  on  the  basis  of 
the  criterion  specified  in  the  call. 

(2)  Where  the  Minister  selects  a  bid  sub- 
mitted in  response  to  a  call  for  bids,  the 
Minister  shall  publish  a  notice  in  accordance 
with  section  19  setting  out  the  terms  and 
conditions  of  that  bid. 

(3)  Where  an  interest  is  to  be  issued  as  a 
result  of  a  call  for  bids,  the  terms  and  condi- 
tions of  the  interest  shall  be  substantially 
consistent  with  any  terms  and  conditions  in 
respect  of  the  interest  specified  in  the  call. 

(4)  The  Minister  shall  publish  a  notice  in 
accordance  with  section  19  setting  out  the 
terms  and  conditions  of  any  interest  issued  as 
a  result  of  a  call  for  bids  as  soon  as  practi- 
cable after  the  issuance  thereof. 

16.  (1)  The  Minister  is  not  required  to 
issue  an  interest  as  a  result  of  a  call  for  bids. 

(2)  Subject  to  section  17,  where  the  Minis- 
ter has  not  issued  an  interest  with  respect  to 
a  particular  portion  of  the  frontier  lands 
specified  in  a  call  for  bids  within  six  months 


b)  les  formations  géologiques  et  les  sub- 
stances visées  par  le  titre; 

c)  les  autres  conditions  liées  à  l'octroi  du 
titre; 

d)  les  conditions  préalables  à  l'examen  de 
l'offre  par  le  ministre; 

e)  les  modalités  de  présentation  des  offres; 

f)  la  date  de  clôture  pour  la  présentation 
des  offres; 

g)  le  critère  unique  que  le  ministre  retien- 
dra pour  l'appréciation  des  offres. 


(2)  Sous  réserve  de  l'article  17,  s'il  n'a  pas 
octroyé  de  titre  six  mois  après  la  date  de 
clôture,  le  ministre  est  tenu  de  lancer  un 
nouvel  appel  d'offres  avant  d'octroyer  un 


Publication 


Choix 


Publication 


(4)  Sauf  disposition  réglementaire  con- 
traire, l'appel  est  à  publier  au  plus  tard  le 
cent  vingtième  jour  précédant  la  date  de 
clôture  retenue. 

15.  (1)  Une  offre  ne  peut  être  retenue  que 
si  elle  respecte  les  conditions  indiquées  dans 
l'appel  et  si  le  choix  est  effectué  en  applica- 
tion du  critère  retenu. 


(2)  Le  ministre,  après  avoir  retenu  une 
offre,  fait  publier  un  avis  en  application  de 
l'article  19  indiquant  les  conditions  de 
celle-ci. 

(3)  Les  modalités  du  titre  octroyé  doivent 
correspondre  à  celles  du  titre  prévu  à  l'appel 
d'offres. 


(4)  Le  ministre  fait  publier  un  avis  en 
application  de  l'article  19  indiquant  les  con- 
ditions de  tout  titre  octroyé  à  la  suite  d'un 
appel  d'offres  dès  que  possible  après  l'octroi. 


16.  (1)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  de  Latitude 

,  ,  t  j)  ee  ministérielle 

donner  suite  a  un  appel  d  orrres. 


Correspondance 


Publication  des 
modalités 


Nouvel  appel 
d'offres 
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after  the  closing  date  specified  in  the  call  for 
the  submission  of  bids,  the  Minister  shall, 
before  issuing  an  interest  in  relation  to  that 
portion  of  the  frontier  lands,  make  a  new  call 
for  bids. 


titre  sur  telle  portion  des  terres  domaniales 
visée  par  le  premier  appel. 


Exception  to 
call  for  bids 


Notice 


17.  (1)  The  Minister  may  issue  an  inter- 
est, in  relation  to  any  Crown  reserve  lands, 
without  making  a  call  for  bids  where 

(a)  the  frontier  lands  to  which  the  interest 
is  to  apply  have,  through  error  or  inadvert- 
ence, become  Crown  reserve  lands  and  the 
interest  owner  who  last  held  an  interest  in 
relation  to  such  lands  has,  within  one  year 
after  the  time  they  so  became  Crown 
reserve  lands,  requested  the  Minister  to 
issue  an  interest;  or 

(b)  the  Minister  is  issuing  the  interest  to 
an  interest  owner  in  exchange  for  the  sur- 
render by  the  interest  owner,  at  the 
request  of  the  Minister,  of  any  other  inter- 
est or  a  share  in  any  other  interest,  in 
relation  to  all  or  any  portion  of  the  frontier 
lands  subject  to  that  other  interest. 

(2)  Where  the  Minister  proposes  to  issue 
an  interest  under  subsection  (1),  he  shall,  not 
later  than  ninety  days  before  issuing  the 
interest,  publish  a  notice  in  accordance  with 
section  19  setting  out  the  terms  and  condi- 
tions of  the  proposed  interest. 


17.  (1)  Le  ministre  peut  octroyer  un  titre  ^seryeSsde 
à  l'égard  de  réserves  de  l'État  sans  appel  rÉtateS  6 
d'offres  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  dernier  titulaire  d'un  titre  portant 
sur  des  terres  devenues  réserves  de  l'État 
par  erreur  ou  inadvertance  a,  dans  l'année 
qui  suit  cet  événement,  demandé  au  minis- 
tre d'octroyer  un  titre; 

b)  le  ministre  octroie  le  titre  en  échange 
de  l'abandon  par  le  titulaire,  à  la  demande 
du  ministre,  de  tout  autre  titre  ou  fraction 
à  l'égard  de  tout  ou  partie  des  terres 
domaniales  visées  par  ce  titre  ou  fraction. 


(2)  Lorsqu'il  envisage  l'octroi  d'un  titre 
sous  le  régime  du  paragraphe  (1),  le  ministre 
fait  publier,  au  plus  tard  quatre-vingt-dix 
jours  avant  l'octroi,  un  avis  indiquant  les 
conditions  du  titre. 


Publication 
d'un  avis 


'rated  b0t  Where  an  interest  nas  been  issued,  it 

failure  tc^       is  not  vitiated  by  reason  only  of  a  failure  to 
comply  with      comply  with  any  of  the  requirements  set  out 
call  procedures   ^  sections  14  to  17  respecting  the  form  and 
content  of,  and  time  and  manner  of  publish- 
ing, any  notice  required  by  those  sections  in 
relation  to  that  interest. 


18.  L'inobservation  des  contraintes  de 
forme,  de  contenu  ou  de  publication  énoncées 
aux  articles  14  à  17  ne  porte  pas  atteinte  à  la 
validité  des  titres  octroyés. 


Vices  de 
procédure 


^bïication  of  not*ce  required  to  be  published  by 

notices  '0110  the  Minister  pursuant  to  subsection  14(1), 
15(2)  or  (4),  17(2)  or  25(2)  shall  be  pub- 
lished in  the  Canada  Gazette  and  in  any 
other  publication  the  Minister  deems  appro- 
priate and,  notwithstanding  those  subsec- 
tions, may  contain  only  a  summary  of  the 
information  required  to  be  published  and  a 
statement  that  the  full  text  thereof  is  avail- 
able for  inspection  by  any  person  on  request 
made  to  the  Minister. 


19.  Les  avis  que  donne  le  ministre  sous  le  Formalités  de 
régime  des  paragraphes  14(1),  15(2)  ou  (4),  Publlcatlon 
17(2)  ou  25(2)  sont  à  publier  dans  la  Gazette 
du  Canada  et  telle  publication  qu'il  estime 
indiquée.  Par  dérogation  à  ces  paragraphes, 
l'avis  peut  ne  contenir  qu'un  résumé  des  ren- 
seignements en  cause  accompagné  d'une  note 
indiquant  qu'il  est  possible  d'avoir  accès  au 
texte  complet  sur  demande  présentée  au 
ministre. 
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Regulations  20.  The  Governor  in  Council  may,  for  the 
purposes  of  section  14,  make  regulations  of 
general  application  in  relation  to  all  frontier 
lands  or  any  portion  thereof,  or  in  respect  of 
any  particular  call  for  bids,  prescribing  the 
terms,  conditions  and  criterion  to  be  speci- 
fied in  a  call  for  bids,  the  manner  in  which 
bids  are  to  be  submitted  and  requiring  those 
terms  and  conditions  and  that  criterion  and 
manner  to  be  specified  in  the  call. 

Benefits  Plan 

Benefits  plan  21.  Before  the  commencement  of  any 
work  or  activity  on  any  frontier  lands  that 
are  subject  to  an  interest,  a  benefits  plan 
shall  be  submitted  to  and  approved  by  the 
Minister  pursuant  to  subsection  3.4(2)  of  the 
Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 
Act  unless  the  Minister  waives  that  require- 
ment pursuant  to  that  subsection. 


20.  Pour  l'application  de  l'article  14,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre  des  règle- 
ments d'ordre  général  à  l'égard  de  tout  ou 
partie  des  terres  domaniales  ou  de  tout  appel 
d'offres  spécifique  pour  fixer  les  conditions  et 
le  critère  indiqués  dans  l'appel  et  les  modali- 
tés de  présentation  des  offres  et  préciser 
qu'ils  doivent  y  figurer. 


Plans  de  retombées  économiques 

21.  Avant  que  ne  soient  entrepris  des 
ouvrages  ou  des  activités  sur  des  terres 
domaniales  visées  par  un  titre,  un  plan  de 
retombées  économiques  est  à  soumettre,  à 
moins  qu'il  n'y  renonce,  à  l'approbation  du 
ministre  en  application  du  paragraphe  3.4(2) 
de  la  Loi  sur  la  conservation  du  pétrole  et  du 
gaz. 


Textes 
d'application 


Plan  de 
retombées 


PART  III 


PARTIE  III 


Rights  under 

exploration 

licences 


Shares 


Terms  and 
conditions 


EXPLORATION 

Exploration  Licences 

22.  An  exploration  licence  confers,  with 
respect  to  the  frontier  lands  to  which  the 
licence  applies, 

(a)  the  right  to  explore  for,  and  the  exclu- 
sive right  to  drill  and  test  for,  petroleum; 

(b)  the  exclusive  right  to  develop  those 
frontier  lands  in  order  to  produce 
petroleum;  and 

(c)  the  exclusive  right,  subject  to  compli- 
ance with  the  other  provisions  of  this  Act, 
to  obtain  a  production  licence. 

23.  A  share  in  an  exploration  licence  may, 
subject  to  any  requirements  that  may  be 
prescribed,  be  held  with  respect  to  a  portion 
only  of  any  frontier  lands  subject  to  the 
exploration  licence. 

24.  (1)  An  exploration  licence  shall  con- 
tain such  terms  and  conditions  as  may  be 
prescribed  and  may  contain  any  other  terms 
and  conditions,  not  inconsistent  with  this  Act 
or  the  regulations,  as  may  be  agreed  on  by 
the  Minister  and  the  interest  owner  of  the 
licence. 


PROSPECTION 

Permis  de  prospection 

22.  Le  permis  de  prospection  confère, 
quant  aux  terres  domaniales  visées,  le  droit 
d'y  prospecter  et  le  droit  exclusif  d'y  effec- 
tuer des  forages  ou  des  essais  pour  chercher 
des  hydrocarbures,  de  les  aménager  en  vue 
de  la  production  de  ces  substances  et,  à 
condition  de  se  conformer  à  la  présente  loi, 
d'obtenir  une  licence  de  production. 


23.  Sous  réserve  des  contraintes  réglemen- 
taires, il  est  possible  d'être  titulaire  d'une 
fraction  d'un  permis  de  prospection  ne  por- 
tant que  sur  une  partie  des  terres  domaniales 
visées  par  le  permis. 

24.  (1)  Le  permis  de  prospection  comporte 
les  conditions  fixées  par  règlement  et  celles 
compatibles  avec  la  présente  loi  ou  ses  règle- 
ments dont  conviennent  le  ministre  et  le  titu- 
laire intéressé. 


Droits  conférés 
par  le  permis  de 
prospection 


Fraction 


Mentions 


1428 


1986 


Hydrocarbures 


C.  45 


11 


Regulations 


Amendment  of 

exploration 

licence 


Exception 


Consolidation 
of  exploration 
licences 


(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  terms  and  conditions 
required  to  be  included  in  exploration 
licences  issued  in  relation  to  all  frontier  lands 
or  any  portion  thereof. 

25.  (1)  The  Minister  and  the  interest 
owner  of  an  exploration  licence  may,  by 
agreement,  amend  any  provision  of  the 
exploration  licence  in  any  manner  not  incon- 
sistent with  this  Act  or  the  regulations  and, 
without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, may,  subject  to  subsection  (2),  amend 
the  licence  to  include  any  other  frontier 
lands. 

(2)  The  Minister  shall  not  amend  an 
exploration  licence  to  include  frontier  lands 
that,  immediately  prior  to  the  inclusion,  were 
Crown  reserve  lands  unless  the  Minister 
would  be  able  to  issue  an  interest  to  that 
interest  owner  in  relation  to  those  lands 
under  subsection  17(1)  and  a  notice  has  been 
published  in  accordance  with  section  19  not 
later  than  ninety  days  before  making  the 
amendment,  setting  out  the  terms  and  condi- 
tions of  the  amendment. 

(3)  The  Minister  may,  on  the  application 
of  the  interest  owners  of  two  or  more 
exploration  licences,  consolidate  those 
exploration  licences  into  a  single  exploration 
licence,  subject  to  any  terms  and  conditions 
that  may  be  agreed  on  by  the  Minister  and 
those  interest  owners. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  indiquer  les  conditions  à  inclure 
au  permis  de  prospection. 


25.  (1)  Le  ministre  et  le  titulaire  intéressé 
peuvent  convenir  d'apporter  aux  mentions  du 
permis  toute  modification  compatible  avec  la 
présente  loi  ou  ses  règlements.  Ils  peuvent 
notamment,  sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
y  mentionner  d'autres  terres  domaniales. 


(2)  Le  ministre  ne  peut  modifier  un  permis 
de  prospection  pour  y  mentionner  des  réser- 
ves de  l'État  à  moins  que  celles-ci  ne  puissent 
faire  l'objet  de  l'octroi  d'un  titre  au  même 
titulaire  sous  le  régime  du  paragraphe  17(1) 
et  qu'un  avis  n'ait  été  publié  en  application 
de  l'article  19  au  plus  tard  quatre-vingt-dix 
jours  avant  la  modification.  L'avis  indique 
les  modalités  de  la  modification. 


(3)  À  la  demande  des  titulaires  intéressés, 
le  ministre  peut,  aux  conditions  dont  ils  con- 
viennent, fusionner  plusieurs  permis  de 
prospection. 


Textes 
d'application 


Modifications 


Exception 


Fusion 


Effective  date 
of  exploration 
licence 


Non-renewable 
term  of  nine 
years 


Exception 


26.  (1)  The  effective  date  of  an  explora- 
tion licence  is  the  date  specified  in  the 
licence  as  the  effective  date  thereof. 

(2)  Subject  to  subsection  (3)  and  section 
27,  the  term  of  an  exploration  licence  shall 
not  exceed  nine  years  from  the  effective  date 
of  the  licence  and  shall  not  be  extended  or 
renewed. 

(3)  Subject  to  subsection  (5)  and  section 
27,  the  term  of  an  exploration  licence  entered 
into  or  in  respect  of  which  negotiations  have 
been  completed  before  December  20,  1985 
may  be  renegotiated  once  only  for  a  further 
term  not  exceeding  four  years  and  thereafter 
the  term  thereof  shall  not  be  renegotiated, 
extended  or  renewed. 


26.  (1)  Le  permis  de  prospection  prend 
effet  à  compter  de  la  date  indiquée. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  et  de 
l'article  27,  aucun  permis  de  prospection  ne 
peut  excéder  neuf  ans  ni  être  renouvelé. 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5)  et  de 
l'article  27,  le  permis  de  prospection  octroyé 
ou  complètement  négocié  avant  le  20  décem- 
bre 1985  peut  être  renégocié  une  fois,  mais 
ne  peut  excéder  quatre  ans  ni  être  renouvelé. 


Prise  d'effet 


Durée  de  neuf 
ans 


Exception 
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Continuation  of 
exploration 
licence  where 
drilling 
commenced 


Deemed 
pursued 
diligently 


Drilling  of 
second  well 
deemed 
commenced 


(4)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  areas  in  respect  of 
which  the  Minister  may  make  an  order  pur- 
suant to  subsection  (5). 

(5)  The  Minister  may,  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the  Minister  deems 
appropriate,  extend  the  term  of  an  explora- 
tion licence  in  relation  to  any  frontier  lands 
within  a  prescribed  area  that  has  been 
renegotiated  under  subsection  (3). 

(6)  On  the  expiration  of  an  exploration 
licence,  any  frontier  lands  to  which  the 
exploration  licence  related  and  that  are  not 
subject  to  a  production  licence  or  a  signifi- 
cant discovery  licence  become  Crown  reserve 
lands. 

27.  (1)  Where,  prior  to  the  expiration  of 
the  term  of  an  exploration  licence,  the  drill- 
ing of  any  well  has  been  commenced  on  any 
frontier  lands  to  which  the  exploration 
licence  applies,  the  exploration  licence  con- 
tinues in  force  while  the  drilling  of  that  well 
is  being  pursued  diligently  and  for  so  long 
thereafter  as  may  be  necessary  to  determine 
the  existence  of  a  significant  discovery  based 
on  the  results  of  that  well. 

(2)  Where  the  drilling  of  a  well  referred  to 
in  subsection  (1)  is  suspended  by  reason  of 
dangerous  or  extreme  weather  conditions  or 
mechanical  or  other  technical  problems 
encountered  in  the  drilling  of  the  well,  the 
drilling  of  that  well  shall,  for  the  purposes  of 
subsection  (1),  be  deemed  to  be  being  pur- 
sued diligently  during  the  period  of  suspen- 
sion. 

(3)  Where  the  drilling  of  a  well  referred  to 
in  subsection  (1)  cannot  be  completed  for 
mechanical  or  other  technical  problems  and 
if,  within  ninety  days  after  the  cessation  of 
drilling  operations  with  respect  to  that  well, 
or  such  longer  period  as  the  Minister  deter- 
mines, the  drilling  of  another  well  is  com- 
menced on  any  frontier  lands  that  were  sub- 
ject to  the  exploration  licence,  the  drilling  of 
that  other  well  shall,  for  the  purposes  of 
subsection  (1),  be  deemed  to  have  com- 
menced prior  to  the  expiration  of  the  term  of 
the  exploration  licence. 


(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  désigner  les  zones  à  l'égard  des- 
quelles le  ministre  peut  prendre  les  arrêtés 
visés  au  paragraphe  (5). 

(5)  Le  ministre  peut,  sous  réserve  des 
modalités  qu'il  estime  indiquées,  prolonger  la 
durée  d'un  permis  de  prospection  renégocié 
sous  le  régime  du  paragraphe  (3). 


(6)  À  l'expiration  du  permis  de  prospec- 
tion, les  terres  domaniales  visées  par  celui-ci 
mais  qui  ne  font  pas  l'objet  d'une  licence  de 
production  ou  une  attestation  de  découverte 
importante  deviennent  des  réserves  de  l'État. 


27.  (1)  S'il  expire  au  cours  du  forage  d'un 
puits,  le  permis  de  prospection  demeure 
valide  tant  que  le  forage  se  poursuit  avec 
diligence  sur  les  terres  domaniales  visées  et 
jusqu'à  ce  que  les  résultats  du  forage  mettent 
en  évidence  une  découverte  importante. 


(2)  Le  forage  est  réputé  se  poursuivre  avec 
diligence  malgré  toute  interruption  due  à  des 
conditions  climatiques  trop  rigoureuses  ou 
dangereuses  ou  à  des  difficultés  mécaniques 
ou  techniques. 


(3)  En  cas  d'impossibilité  de  terminer  le 
forage  d'un  puits  en  raison  de  difficultés 
mécaniques  ou  techniques  et  si,  dans  les  qua- 
tre-vingt-dix jours  qui  suivent  l'interrup- 
tion —  ou  tel  délai  supérieur  fixé  par  le 
ministre  — ,  le  forage  d'un  autre  puits  est 
entrepris  sur  les  terres  domaniales  visées, 
celui-ci  est  réputé  être  un  puits  en  cours  de 
forage  au  moment  de  l'expiration  du  permis 
de  prospection. 
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Prolongation 
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s;: 
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Significant  Discoveries 


Découvertes  importantes 


Application  for 
declaration  of 
significant 
discovery 


Declaration  on 
initiative  of 
Minister 


Description  of 
frontier  lands 
subject  to 
declaration 

Amendment  or 
revocation  of 
declaration 


Idem 


28.  (1)  Subject  to  section  106,  where  a 
significant  discovery  has  been  made  on  any 
frontier  lands  that  are  subject  to  an  interest 
or  a  share  therein  held  in  accordance  with 
section  23,  the  Minister  shall,  on  the  applica- 
tion of  the  interest  holder  of  the  interest  or 
the  share  made  in  the  form  and  manner  and 
containing  such  information  as  may  be  pre- 
scribed, make  a  written  declaration  of  sig- 
nificant discovery  in  relation  to  those  frontier 
lands  in  respect  of  which  there  are  reason- 
able grounds  to  believe  that  the  significant 
discovery  may  extend. 

(2)  Where  a  significant  discovery  has  been 
made  on  any  frontier  lands,  the  Minister 
may,  by  order  subject  to  section  106,  make  a 
declaration  of  significant  discovery  in  rela- 
tion to  those  frontier  lands  in  respect  of 
which  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  the  significant  discovery  may  extend. 

(3)  A  declaration  made  pursuant  to  sub- 
section (1)  or  (2)  shall  describe  the  frontier 
lands  to  which  the  declaration  applies. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  where  a 
declaration  of  significant  discovery  is  made 
pursuant  to  subsection  (1)  or  (2)  and,  based 
on  the  results  of  further  drilling,  there  are 
reasonable  grounds  to  believe  that  a  discov- 
ery is  not  a  significant  discovery  or  that  the 
frontier  lands  to  which  the  significant  discov- 
ery extends  differ  from  the  significant  dis- 
covery area,  the  Minister  may,  subject  to 
section  106  and  as  appropriate  in  the 
circumstances, 

(a)  amend  the  declaration  of  significant 
discovery  by  increasing  or  decreasing  the 
significant  discovery  area;  or 

(b)  revoke  the  declaration. 

(5)  A  declaration  of  significant  discovery 
shall  not  be  amended  to  decrease  the  signifi- 
cant discovery  area  or  revoked  earlier  than 

(a)  in  the  case  of  a  significant  discovery 
area  that  is  subject  to  a  significant  discov- 
ery licence  issued  pursuant  to  subsection 
30(1),  the  date  on  which  the  exploration 
licence  referred  to  in  that  subsection 
expires;  and 


28.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  106,  le 
ministre,  sur  demande  à  lui  faite  par  l'indivi- 
saire intéressé  et  établie  sur  formulaire,  selon 
les  modalités  réglementaires,  fait  par  écrit 
une  déclaration  de  découverte  importante 
portant  sur  les  terres  domaniales  visées  par 
un  titre,  ou  une  fraction  visée  à  l'article  23, 
où  la  découverte  a  été  faite,  s'il  existe  des 
motifs  sérieux  de  les  croire  objet  de  la 
découverte. 


(2)  Le  ministre  peut,  par  arrêté  assujetti  à 
l'article  106,  faire  une  déclaration  de  décou- 
verte importante  portant  sur  les  terres  doma- 
niales où  la  découverte  a  été  faite,  s'il  existe 
des  motifs  sérieux  de  les  croire  objet  de  la 
découverte. 


(3)  La  déclaration  de  découverte  impor- 
tante doit  décrire  les  terres  domaniales 
qu'elle  vise. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  s'il  y  a 
des  motifs  sérieux  de  croire,  d'après  les  résul- 
tats d'autres  forages,  qu'une  découverte  n'est 
pas  importante  ou  que  les  terres  domaniales 
en  cause  diffèrent  du  périmètre  de  décou- 
verte importante,  le  ministre  peut,  sous 
réserve  de  l'article  106  et  compte  tenu  des 
circonstances,  modifier  la  déclaration  en  vue 
d'agrandir  ou  réduire  le  périmètre  ou  annuler 
la  déclaration. 


Déclaration  de 

découverte 

importante 


(5)  La  déclaration  de  découverte  impor- 
tante ne  peut  être  modifiée  ou  annulée  avant 
la  date  d'expiration  du  permis  de  prospection 
visé  au  paragraphe  30(1)  ou  moins  de  trois 
ans  après  la  date  de  prise  d'effet  de  l'attesta- 
tion visée  au  paragraphe  30(2). 


Initiative  du 
ministre 


Description 


Modification  ou 
annulation 


Idem 
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(b)  in  the  case  of  a  significant  discovery 
area  that  is  subject  to  a  significant  discov- 
ery licence  issued  pursuant  to  subsection 
30(2),  three  years  after  the  effective  date 
of  the  significant  discovery  licence. 

(6)  A  copy  of  a  declaration  of  significant 
discovery  and  of  any  amendment  or  revoca- 
tion thereof  made  under  this  section  in  rela- 
tion to  any  frontier  lands  subject  to  an  inter- 
est shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
interest  owner  of  that  interest. 


(6)  Un  double  de  la  déclaration  originelle, 
de  son  texte  modifié  ou  de  l'acte  qui  l'annule, 
est  à  expédier  sous  pli  recommandé  au  titu- 
laire intéressé. 


Significant  Discovery  Licences 


Attestation  de  découverte  importante 


Rights  under 
significant 
discovery 
licence 


Significant 
discovery 
licence  in 
relation  to  lands 
subject  to 
exploration 
licences 


Significant 
discovery 
licence  in 
relation  to 
Crown  reserve 
lands 


29.  A  significant  discovery  licence  confers, 
with  respect  to  the  frontier  lands  to  which 
the  licence  applies, 

{a)  the  right  to  explore  for,  and  the  exclu- 
sive right  to  drill  and  test  for,  petroleum; 
{b)  the  exclusive  right  to  develop  those 
frontier    lands    in    order    to  produce 
petroleum;  and 

(c)  the  exclusive  right,  subject  to  compli- 
ance with  the  other  provisions  of  this  Act, 
to  obtain  a  production  licence. 

30.  (1)  Where  a  declaration  of  significant 
discovery  is  in  force  and  all  or  a  portion  of 
the  significant  discovery  area  is  subject  to  an 
exploration  licence  or  a  share  therein  held  in 
accordance  with  section  23,  the  Minister 
shall,  on  the  application  of  the  interest  holder 
of  the  exploration  licence  or  the  share  made 
in  the  form  and  manner  and  containing  such 
information  as  may  be  prescribed,  issue  to 
the  interest  holder  a  significant  discovery 
licence  in  respect  of  all  portions  of  the  sig- 
nificant discovery  area  that  are  subject  to  the 
exploration  licence  or  the  share. 

(2)  Where  a  declaration  of  significant  dis- 
covery is  in  force  and  the  significant  discov- 
ery area  extends  to  Crown  reserve  lands,  the 
Minister  may,  after  making  a  call  for  bids  in 
relation  to  those  Crown  reserve  lands  or  any 
portion  thereof  and  selecting  a  bid  submitted 
in  response  to  the  call  in  accordance  with 
subsection  15(1),  issue  a  significant  discov- 
ery licence  to  the  person  who  submitted  that 
bid  in  relation  to  the  Crown  reserve  lands 
specified  in  the  call. 


29.  L'attestation  de  découverte  impor- 
tante confère,  quant  aux  terres  domaniales 
visées,  le  droit  d'y  prospecter,  le  droit  exclu- 
sif d'y  effectuer  des  forages  ou  des  essais 
pour  chercher  des  hydrocarbures,  de  les  amé- 
nager en  vue  de  la  production  de  ces  sub- 
stances et,  à  condition  de  se  conformer  à  la 
présente  loi,  d'obtenir  une  licence  de 
production. 


30.  (1)  Le  ministre  est  tenu  d'octroyer  une 
attestation  de  découverte  importante  à  l'indi- 
visaire d'un  permis  de  prospection,  ou  d'une 
fraction  visée  à  l'article  23,  portant  sur  tout 
ou  partie  d'un  périmètre  de  découverte 
importante  qui  lui  en  fait  la  demande.  Cel- 
le-ci est  établie  sur  formulaire,  selon  les 
modalités  réglementaires.  L'attestation  porte 
sur  toutes  les  parties  du  périmètre  visées  par 
le  permis  ou  la  fraction. 


(2)  En  cours  de  validité  d'une  déclaration 
de  découverte  importante,  le  ministre  peut 
octroyer  une  attestation  au  soumissionnaire 
dont  l'offre  a  été  retenue  après  un  appel 
d'offres  lancé  en  application  du  paragraphe 
15(1),  à  l'égard  de  tout  ou  partie  des  réserves 
de  l'État  correspondant  au  périmètre  de 
découverte  importante. 
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Terms  and 
conditions  of 
significant 
discovery 
licence 


Reduction  of 
lands  subject  to 
significant 
discovery 
licence 


Increase  in 
lands  subject  to 
significant 
discovery 
licence 


(3)  A  significant  discovery  licence  shall  be 
in  the  form  prescribed  and  may  contain  any 
other  terms  and  conditions,  not  inconsistent 
with  this  Act  or  the  regulations,  as  may  be 
agreed  on  by  the  Minister  and  the  interest 
owner  of  the  significant  discovery  licence. 

31.  (1)  Where  a  significant  discovery  area 
in  relation  to  a  declaration  of  significant 
discovery  is  decreased  pursuant  to  an  amend- 
ment made  under  subsection  28(4),  any  sig- 
nificant discovery  licence  that  was  issued  on 
the  basis  of  that  declaration  shall  be  amend- 
ed by  decreasing  accordingly  the  frontier 
lands  subject  to  that  licence. 

(2)  Where  a  significant  discovery  area  in 
relation  to  a  declaration  of  significant  discov- 
ery is  increased  pursuant  to  an  amendment 
made  under  subsection  28(4),  any  significant 
discovery  licence  that  was  issued  on  the  basis 
of  that  declaration  shall  be  amended  to 
include  all  portions  of  the  amended  signifi- 
cant discovery  area  that  are  subject  to  any 
exploration  licence  held  by  the  interest  owner 
of  that  significant  discovery  licence  at  the 
time  the  significant  discovery  area  is  so 
increased. 


(3)  L'attestation  est  établie  sur  formulaire 
et  comporte  les  conditions  compatibles  avec 
la  présente  loi  et  ses  règlements  dont  con- 
viennent le  ministre  et  le  titulaire  intéressé. 


31.  (1)  En  cas  de  réduction  du  périmètre 
de  découverte  importante  sous  le  régime  du 
paragraphe  28(4),  l'attestation  de  découverte 
importante  est  modifiée  par  réduction  à 
l'avenant  des  terres  domaniales  en  cause. 


(2)  Inversement,  en  cas  d'agrandissement 
sous  le  régime  du  paragraphe  28(4),  l'attes- 
tation de  découverte  importante  est  modifiée 
par  inscription  de  toutes  les  parties  du  péri- 
mètre de  découverte  importante  modifié 
assujetties  à  un  permis  de  prospection  détenu 
par  le  titulaire  de  l'attestation. 
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Réduction  du 
périmètre 


Agrandisse- 
ment du 
périmètre 


Exploration 
licence  ceases 
to  have  effect 


Effective  date 
of  significant 
discovery 
licence 

Term  of 
significant 
discovery 
licence 


Crown  reserve 
lands  on 
expiration  of 
licence 


32.  (1)  On  the  issuance  of  a  significant 
discovery  licence  pursuant  to  subsection 
30(1)  with  respect  to  a  significant  discovery 
area,  any  exploration  licence  ceases  to  have 
effect  in  relation  to  that  significant  discovery 
area. 

(2)  The  effective  date  of  a  significant  dis- 
covery licence  is  the  date  of  application  for 
the  licence. 

(3)  Subject  to  subsection  42(1),  a  signifi- 
cant discovery  licence  continues  in  force,  in 
relation  to  each  portion  of  the  frontier  lands 
to  which  the  licence  applies,  during  such 
period  as  the  declaration  of  significant  dis- 
covery on  the  basis  of  which  the  licence  was 
issued  remains  in  force  in  relation  to  that 
portion. 

(4)  On  the  expiration  of  a  significant  dis- 
covery licence,  any  frontier  lands  to  which 
the  significant  discovery  licence  related  and 
that  are  not  subject  to  a  production  licence 
become  Crown  reserve  lands. 


32.  (1)  Le  permis  de  prospection  en  cause 
est  périmé  quant  au  périmètre  de  découverte 
importante  à  compter  de  l'octroi  de  l'attesta- 
tion. 


(2)  L'attestation  prend  effet  à  compter  de 
la  date  du  dépôt  de  la  demande  visée  au 
paragraphe  30(1). 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  42(1),  l'at- 
testation demeure  valide  à  l'égard  de  chaque 
partie  des  terres  domaniales  visées  tant  que 
la  déclaration  de  découverte  importante  con- 
cernée est  valide. 


(4)  À  l'expiration  de  la  licence,  les  terres 
visées  qui  ne  font  pas  l'objet  d'une  licence  de 
production  deviennent  des  réserves  de  l'État. 
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33.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (4), 
the  Minister  may,  at  any  time  after  making  a 
declaration  of  significant  discovery,  by  order 
subject  to  section  106,  require  the  interest 
owner  of  any  interest  in  relation  to  any  por- 
tion of  the  significant  discovery  area  to  drill 
a  well  on  any  portion  of  the  significant  dis- 
covery area  that  is  subject  to  that  interest,  in 
accordance  with  such  directions  as  may  be 
set  out  in  the  order,  and  to  commence  the 
drilling  within  one  year  after  the  making  of 
the  order  or  within  such  longer  period  as  the 
Minister  specifies  in  the  order. 

(2)  No  order  may  be  made  under  subsec- 
tion (1)  with  respect  to  any  interest  owner 
who  has  completed  a  well  on  the  relevant 
frontier  lands  within  six  months  prior  to  the 
making  of  the  order. 

(3)  No  order  may  be  made  under  subsec- 
tion (1)  within  the  three  years  immediately 
following  the  well  termination  date  of  the 
well  indicating  the  relevant  significant 
discovery. 

(4)  No  order  made  under  subsection  (1) 
may  require  an  interest  owner  to  drill  more 
than  one  well  at  a  time  on  the  relevant 
frontier  lands. 


33.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à 
(4),  le  ministre  peut,  par  arrêté  assujetti  à 
l'article  106,  après  avoir  fait  une  déclaration 
de  découverte  importante,  ordonner  à  tout 
titulaire  de  titre  visant  toute  partie  du  péri- 
mètre de  découverte  importante  d'y  forer  un 
puits,  conformément  aux  instructions  de  l'ar- 
rêté et  de  commencer  le  forage  dans  l'année 
suivant  la  prise  de  l'arrêté  ou  dans  tel  délai 
supérieur  précisé. 


(2)  Il  ne  peut  être  pris  d'arrêté  de  forage  à 
l'égard  du  titulaire  qui  a  terminé  le  forage 
d'un  puits  sur  les  terres  domaniales  en  cause 
dans  les  six  mois  précédant  la  prise  de 
l'arrêté. 

(3)  Il  ne  peut  être  pris  d'arrêté  de  forage 
dans  les  trois  ans  qui  suivent  la  date  d'aban- 
don du  forage  qui  a  mis  en  évidence  l'exis- 
tence d'une  découverte  importante. 


(4)  L'arrêté  de  forage  ne  peut  exiger  le 
forage  de  plus  d'un  puits  à  la  fois  sur  les 
terres  domaniales  en  cause. 
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(5)  For  the  purposes  of  subsection  (3), 
"well  termination  date"  means  the  date  on 
which  a  well  has  been  abandoned,  completed 
or  suspended  in  accordance  with  any  appli- 
cable drilling  regulations. 


(5)  Pour  l'application  du  présent  article,  la 
date  d'abandon  du  forage  est  celle  à  laquelle 
les  travaux  de  forage  ont  été  délaissés,  ache- 
vés ou  interrompus  conformément  aux  règle- 
ments applicables  en  matière  de  forage. 


Définition  : 
«date  d'abandon 
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Idem 


34.  (1)  The  Minister  may,  notwithstand- 
ing section  101,  provide  information  or  docu- 
mentation relating  to  a  significant  discovery 
to  any  interest  owner  who  requires  such 
information  or  documentation  to  assist  the 
interest  owner  in  complying  with  an  order 
made  under  subsection  33(1). 

(2)  An  interest  owner  shall  not  disclose 
any  information  or  documentation  provided 
to  that  interest  owner  under  subsection  (1) 
except  to  the  extent  necessary  to  enable  the 
interest  owner  to  comply  with  an  order  made 
under  subsection  33(1). 


34.  (1)  Le  ministre  peut,  par  dérogation  à 
l'article  101,  fournir  des  renseignements  ou 
des  documents  relatifs  à  une  découverte 
importante  au  titulaire  qui  en  a  besoin  pour 
se  conformer  à  un  arrêté  de  forage. 


(2)  Le  titulaire  ne  peut  communiquer  les 
renseignements  ou  les  documents  qui  lui  sont 
fournis  qu'afin  de  se  conformer  à  l'arrêté. 
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Commercial  Discoveries 

35.  (1)  Subject  to  section  106,  where  a 
commercial  discovery  has  been  made  on  any 
frontier  lands  that  are  subject  to  an  interest 
or  a  share  therein  held  in  accordance  with 
section  23,  the  Minister  shall,  on  the  applica- 
tion of  the  interest  holder  of  the  interest  or 
the  share,  made  in  the  form  and  manner  and 
containing  such  information  as  may  be  pre- 
scribed, make  a  written  declaration  of  com- 
mercial discovery  in  relation  to  those  frontier 
lands  in  respect  of  which  there  are  reason- 
able grounds  to  believe  that  the  commercial 
discovery  may  extend. 

(2)  Subject  to  section  106,  where  a  com- 
mercial discovery  has  been  made  on  any 
frontier  lands,  the  Minister  may,  by  order, 
make  a  declaration  of  commercial  discovery 
in  relation  to  those  frontier  lands  in  respect 
of  which  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  commercial  discovery  may 
extend. 

(3)  Subsections  28(3),  (4)  and  (5)  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  with  respect  to  a  declaration  made 
pursuant  to  subsection  (1)  or  (2). 


Découvertes  exploitables 

35.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  106,  le 
ministre,  sur  demande  à  lui  faite  par  l'indivi- 
saire intéressé  et  établie  sur  formulaire,  selon 
les  modalités  réglementaires,  fait  par  écrit 
une  déclaration  de  découverte  exploitable 
portant  sur  les  terres  domaniales  visées  par 
un  titre,  ou  une  fraction  visée  à  l'article  23, 
où  la  découverte  a  été  faite,  s'il  existe  des 
motifs  sérieux  de  les  croire  objet  de  la 
découverte. 


(2)  Le  ministre  peut,  par  arrêté  assujetti  à 
l'article  106,  faire  une  déclaration  de  décou- 
verte exploitable  portant  sur  les  terres  doma- 
niales où  la  découverte  a  été  faite,  s'il  existe 
des  motifs  sérieux  de  les  croire  objet  de  la 
découverte. 


(3)  Les  paragraphes  28(3)  à  (5)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, à  la  déclaration. 


Déclaration  de 

découverte 

exploitable 


Initiative  du 
ministre 


Application 


Notice  of  order 
to  reduce  term 
of  interest 


Opportunity  for 
submissions 


Development  Orders 

36.  (1)  The  Minister  may,  at  any  time 
after  making  a  declaration  of  commercial 
discovery,  give  notice  to  the  interest  owner  of 
any  interest  in  relation  to  any  portion  of  the 
commercial  discovery  area  where  commer- 
cial production  of  petroleum  has  not  com- 
menced before  that  time  stating  that,  after 
such  period  of  not  less  than  six  months  as 
may  be  specified  in  the  notice,  an  order  may 
be  made  reducing  the  term  of  that  interest. 

(2)  During  the  period  specified  in  a  notice 
sent  to  an  interest  owner  under  subsection 
(1),  the  Minister  shall  provide  a  reasonable 
opportunity  for  the  interest  owner  to  make 
such  submissions  as  the  interest  owner  con- 
siders relevant  to  determining  whether  the 


Arrêtés  de  mise  en  valeur 

36.  (1)  Après  avoir  fait  une  déclaration  de 
découverte  importante  et  avant  le  début  de  la 
production  dans  le  périmètre  de  découverte 
exploitable,  le  ministre  peut,  par  avis  établi 
sur  formulaire,  selon  les  modalités  réglemen- 
taires, informer  tel  titulaire  d'un  titre  portant 
sur  telle  partie  du  périmètre  en  cause  de  son 
intention  de  prendre  un  arrêté  portant  réduc- 
tion de  la  durée  du  titre  en  cause  à  l'expira- 
tion du  délai  —  d'au  moins  six  mois  — ,  men- 
tionné dans  l'avis. 

(2)  Pendant  que  court  le  délai,  le  ministre 
donne  la  possibilité  à  l'intéressé  de  présenter 
ses  observations  à  l'égard  de  l'arrêté. 
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Minister  should  make  an  order  reducing  the 
term  of  the  relevant  interest. 

(3)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  where  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  it  is  in  the  public  interest,  he 
may,  at  any  time  not  later  than  six  months 
after  the  expiration  of  the  period  specified  in 
a  notice  in  respect  of  an  interest  sent  under 
subsection  (1),  by  order  subject  to  section 
106,  reduce  the  term  of  the  interest  to  three 
years  after  the  date  the  order  is  made  or  such 
longer  period  as  may  be  specified  in  the 
order. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act  but  subject  to  subsections  (5)  and 
(6),  where  an  order  is  made  under  subsection 
(3),  any  interest  in  respect  of  frontier  lands 
within  the  area  to  which  the  interest  that  is 
the  subject  of  the  order  applied  on  the  date 
the  order  was  made  ceases  to  have  effect  at 
the  end  of  the  period  specified  in  the  order. 

(5)  Where  commercial  production  of 
petroleum  on  any  portion  of  the  frontier 
lands  referred  to  in  subsection  (4)  com- 
mences before  the  expiration  of  the  period 
specified  in  an  order  made  under  subsection 
(3)  or  the  period  extended  pursuant  to  sub- 
section (6),  the  order  ceases  to  have  effect 
and  is  deemed  to  have  been  vacated. 

(6)  The  Minister  may  extend  the  period 
specified  in  an  order  made  under  subsection 
(3)  or  may  revoke  the  order. 


(3)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  dans  les  six  mois  qui 
suivent  l'expiration  du  délai,  le  ministre,  s'il 
l'estime  d'intérêt  public,  peut,  par  arrêté 
assujetti  à  l'article  106,  réduire  la  durée  des 
titres  en  cause  à  trois  ans  à  compter  de  la 
prise  de  l'arrêté  ou  de  telle  période  supé- 
rieure précisée  dans  l'arrêté. 


(4)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  mais  sous  réserve  des 
paragraphes  (5)  ou  (6),  tout  titre  objet  d'un 
arrêté  visé  au  paragraphe  (3)  est  périmé  à 
compter  de  la  date  mentionnée  dans  l'arrêté. 


(5)  L'arrêté  cesse  de  produire  des  effets  et 
est  réputé  annulé  si  est  entreprise,  sur  telle 
portion  des  terres  domaniales  visées  au  para- 
graphe (4),  une  production  commerciale 
d'hydrocarbures  avant  l'expiration  de  la 
période  fixée  au  titre  des  paragraphes  (3)  ou 
(6). 

(6)  Le  ministre  peut  prolonger  le  délai  fixé 
dans  un  arrêté  pris  au  titre  du  paragraphe 
(3)  ou  annuler  l'arrêté. 
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Issuance  of  Production  Licences 

37.  (1)  A  production  licence  confers,  with 
respect  to  the  frontier  lands  to  which  the 
licence  applies, 

(a)  the  right  to  explore  for,  and  the  exclu- 
sive right  to  drill  and  test  for,  petroleum; 

(b)  the  exclusive  right  to  develop  those 
frontier  lands  in  order  to  produce 
petroleum; 

(c)  the     exclusive     right     to  produce 
petroleum  from  those  frontier  lands;  and 
id)  title  to  the  petroleum  so  produced. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Minister  may,  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  the  Minister  deems  appropri- 


Licences  de  production 

37.  (1)  La  licence  de  production  confère, 
quant  aux  terres  domaniales  visées,  le  droit 
d'y  prospecter  et  le  droit  exclusif  d'y  effec- 
tuer des  forages  ou  des  essais  pour  chercher 
des  hydrocarbures,  de  les  aménager  en  vue 
de  la  production  de  ces  substances  et  celui 
d'en  produire,  ainsi  que  la  propriété  des 
hydrocarbures  produits. 


(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  le 
ministre  peut  autoriser,  aux  conditions  qu'il 
estime  indiquées,  un  titulaire  ou  un  indivi- 
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ate,  authorize  any  interest  holder  of  an  inter- 
est or  a  share  therein  to  produce  petroleum 
on  the  frontier  lands  subject  to  the  interest  or 
share  for  use  in  the  exploration  or  drilling  for 
or  development  of  petroleum  on  any  frontier 
lands. 


saire  à  produire  des  hydrocarbures  sur  les 
terres  domaniales  visées  par  leur  titre  ou 
fraction  pour  la  prospection,  le  forage  ou 
l'exploitation  de  ces  substances. 
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38.  (1)  Subject  to  sections  44  and  46,  the 
Minister,  on  application  made  in  the  form 
and  manner  and  containing  such  information 
as  may  be  prescribed, 

(a)  shall  issue  a  production  licence  to  one 
interest  owner,  in  respect  of  any  one  com- 
mercial discovery  area  or  portion  thereof 
that  is  subject  to  an  exploration  licence  or 
a  significant  discovery  licence  held  by  that 
interest  owner;  and 

(b)  may,  subject  to  such  terms  and  condi- 
tions as  may  be  agreed  on  by  the  Minister 
and  the  relevant  interest  owners,  issue  a 
production  licence  to 

(i)  one  interest  owner,  in  respect  of  two 
or  more  commercial  discovery  areas  or 
portions  thereof  that  are  subject  to  an 
exploration  licence  or  a  significant  dis- 
covery licence  held  by  that  interest 
owner,  or 

(ii)  two  or  more  interest  owners,  in 
respect  of  one  or  more  commercial  dis- 
covery areas  or  portions  thereof  that  are 
subject  to  an  exploration  licence  or  a 
significant  discovery  licence  held  by  any 
of  those  interest  owners. 

(2)  Where  a  declaration  of  commercial 
discovery  is  in  force  and  the  commercial 
discovery  area  extends  to  Crown  reserve 
lands,  the  Minister  may,  after  making  a  call 
for  bids  in  relation  to  those  Crown  reserve 
lands  or  any  portion  thereof  and  selecting  a 
bid  submitted  in  response  to  the  call  in 
accordance  with  subsection  15(1),  issue  a 
production  licence  to  the  person  who  submit- 
ted that  bid  in  relation  to  the  Crown  reserve 
lands  specified  in  the  call. 

(3)  A  production  licence  shall  be  in  the 
form  prescribed  and  may  contain  any  terms 
and  conditions,  not  inconsistent  with  this  Act 
or  the  regulations,  as  may  be  agreed  on  by 
the  Minister  and  the  interest  owner  of  the 
production  licence. 


38.  (1)  Sous  réserve  des  articles  44  et  46 
et,  sur  demande  à  lui  faite  et  établie  sur 
formulaire,  selon  les  modalités  réglementai- 
res, le  ministre  : 

a)  est  tenu  d'octroyer  une  licence  de  pro- 
duction à  un  titulaire  à  l'égard  de  tout  ou 
partie  d'un  périmètre  de  découverte  exploi- 
table visé  par  un  permis  de  prospection  ou 
une  attestation  de  découverte  importante 
que  celui-ci  détient; 

b)  peut  en  octroyer  une,  sous  réserve  des 
modalités  dont  lui-même  et  les  intéressés 
conviennent,  à  un  titulaire  à  l'égard  de 
tout  ou  partie  de  plusieurs  périmètres  de 
découverte  exploitable  visés  par  un  permis 
de  prospection  ou  une  attestation  de 
découverte  importante  que  celui-ci  détient 
ou  à  plusieurs  titulaires  à  l'égard  de  tout 
ou  partie  d'un  ou  plusieurs  périmètres  visés 
par  un  permis  de  prospection  ou  une  attes- 
tation de  découverte  importante  que  tel 
d'entre  eux  détient. 


Demande 


(2)  En  cours  de  validité  d'une  déclaration 
de  découverte  exploitable,  le  ministre  peut 
octroyer  une  licence  de  production  au  sou- 
missionnaire dont  l'offre  a  été  retenue  après 
un  appel  d'offres  lancé  en  application  du 
paragraphe  15(1),  à  l'égard  de  tout  ou  partie 
des  réserves  de  l'État  correspondant  au  péri- 
mètre de  découverte  exploitable. 


(3)  L'attestation  est  établie  sur  formulaire 
et  comporte  les  conditions  compatibles  avec 
la  présente  loi  et  ses  règlements  dont  con- 
viennent le  ministre  et  le  titulaire  intéressé. 


Licence  visant 
des  réserves  de 
l'État 
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39.  The  Minister  may,  on  the  application 
of  the  interest  owners  of  two  or  more  produc- 
tion licences,  consolidate  those  production 
licences  into  a  single  production  licence,  on 
such  terms  and  conditions  as  may  be  agreed 
on  by  the  Minister  and  those  interest  owners. 

40.  (1)  Where  a  commercial  discovery 
area  in  relation  to  a  declaration  of  commer- 
cial discovery  is  decreased  pursuant  to  an 
amendment  made  under  subsections  28(4) 
and  35(3),  any  production  licence  that  was 
issued  on  the  basis  of  that  declaration  shall 
be  amended  by  decreasing  accordingly  the 
frontier  lands  subject  to  that  licence. 

(2)  Where  a  commercial  discovery  area  in 
relation  to  a  declaration  of  commercial  dis- 
covery is  increased  pursuant  to  an  amend- 
ment made  under  subsections  28(4)  and 
35(3),  any  production  licence  that  was  issued 
on  the  basis  of  that  declaration  shall  be 
amended  to  include  all  portions  of  the 
amended  commercial  discovery  area  that  are 
subject  to  an  exploration  licence  or  a  signifi- 
cant discovery  licence  held  by  the  interest 
owner  of  that  production  licence  at  the  time 
the  commercial  discovery  area  is  so 
increased. 

41.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (4),  a 
production  licence  is  effective  from  the  date 
it  is  issued  and  shall  be  issued  for  a  term  of 
twenty-five  years. 

(2)  Where  a  declaration  of  commercial 
discovery  on  the  basis  of  which  a  production 
licence  was  issued  is,  pursuant  to  subsections 
28(4)  and  35(3),  revoked  or  amended  to 
exclude  all  portions  of  the  commercial  dis- 
covery area  in  relation  to  which  the  produc- 
tion licence  was  issued,  the  production 
licence  ceases  to  be  in  force. 

(3)  Where,  on  the  expiration  of  the  term 
of  a  production  licence,  petroleum  is  being 
produced  commercially,  the  term  is  extended 
for  such  period  thereafter  during  which  com- 
mercial production  of  petroleum  continues. 

(4)  The  Minister  may,  by  order,  on  such 
terms  and  conditions  as  may  be  specified  in 
the  order,  extend  the  term  of  a  production 
licence  where 


39.  À  la  demande  des  titulaires  intéressés, 
le  ministre  peut,  aux  conditions  dont  ils  con- 
viennent, fusionner  plusieurs  licences. 


40.  (1)  En  cas  de  réduction  du  périmètre 
de  découverte  exploitable  sous  le  régime  des 
paragraphes  28(4)  et  35(3),  la  licence  de 
production  est  modifiée  par  réduction  à  l'ave- 
nant des  terres  domaniales  en  cause. 


(2)  Inversement,  en  cas  d'agrandissement 
sous  le  régime  des  paragraphes  28(4)  et 
35(3),  la  licence  de  production  est  modifiée 
par  inscription  de  toutes  les  parties  du  péri- 
mètre de  découverte  exploitable  modifié 
assujetties  à  un  permis  de  prospection  ou  à 
une  attestation  de  découverte  exploitable 
détenu  par  le  titulaire  de  la  licence  de 
production. 


Fusion 


41.  (1)  La  licence  de  production  prend 
effet  à  compter  de  l'octroi  pour  une  durée  de 
vingt-cinq  ans. 

(2)  La  licence  de  production  est  périmée 
lorsque  la  déclaration  de  découverte  exploita- 
ble dont  elle  découle  est,  en  application  des 
paragraphes  28(4)  et  35(3),  annulée  ou 
modifiée  par  exclusion  de  toutes  les  parties 
du  périmètre  de  découverte  exploitable  visées 
par  la  licence. 

(3)  La  licence  de  production  est  prolongée 
tant  que  durent  les  travaux  de  production 
commerciale  d'hydrocarbures  en  cours  lors 
de  son  expiration. 

(4)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  prolonger 
la  licence,  selon  les  modalités  indiquées,  dans 
les  cas  suivants  : 

a)  la  production  commerciale  d'hydrocar- 
bures sur  les  terres  en  cause  est  interrom- 
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superficie 


Augmentation 
de  superficie 


Prise  d'effet 
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(a)  commercial  production  of  petroleum 
from  the  frontier  lands  subject  to  the 
licence  ceases  before  or  on  the  expiration 
of  the  twenty-five  year  term  of  the  produc- 
tion licence  and  the  Minister  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  commercial 
production  from  such  lands  will  recom- 
mence; or 

(b)  the  Minister  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  commercial  production  of 
petroleum  from  such  lands  will,  at  any 
time  before  or  after  the  expiration  of  the 
term  of  the  licence,  cease  during  any 
period  and  thereafter  recommence. 

42.  (1)  On  the  issuance  of  a  production 
licence,  any  interest  in  relation  to  the  frontier 
lands  in  respect  of  which  the  production 
licence  is  issued  held  immediately  prior  to 
the  issuance  of  the  production  licence  ceases 
to  have  effect  in  relation  to  such  frontier 
lands,  but  otherwise  continues  to  have  effect 
according  to  its  terms  and  the  provisions  of 
this  Act. 

(2)  On  the  expiration  of  a  production 
licence,  the  frontier  lands  in  relation  to 
which  the  production  licence  was  issued 
become  Crown  reserve  lands. 


pue  avant  l'expiration  des  vingt-cinq  ans, 
mais  il  est  fondé  à  croire  qu'elle  peut 
recommencer; 

b)  il  est  fondé  à  croire  que  la  production 
commerciale  d'hydrocarbures  sur  les  terres 
en  cause  peut,  avant  ou  après  l'expiration 
de  la  licence,  être  interrompue  mais 
recommencer  par  la  suite. 


42.  (1)  Les  titres  portant  sur  les  terres 
domaniales  visées  par  la  licence  de  produc- 
tion et  détenus  avant  son  octroi  sont  périmés 
quant  à  ces  terres  domaniales,  mais  demeu- 
rent valides  par  ailleurs. 


(2)  À  l'expiration  de  la  licence  de  produc- 
tion, les  terres  domaniales  visées  deviennent 
réserves  de  l'Etat. 


Caducité 


Sort  des  terres 


Licence  for 
subsurface 
storage 


Prohibition 


Subsurface  Storage  Licences 

43.  (1)  The  Minister  may,  subject  to  any 
terms  and  conditions  he  considers  appropri- 
ate, issue  a  licence  for  the  purpose  of  subsur- 
face storage  of  petroleum  or  any  other  sub- 
stance approved  by  the  Minister  in  frontier 
lands  at  depths  greater  than  twenty  metres. 

(2)  No  frontier  lands  shall  be  used  for  a 
purpose  referred  to  in  subsection  (1)  without 
a  licence  referred  to  therein. 


Licence  de  stockage  souterrain 

43.  (1)  Le  ministre  peut,  aux  conditions 
qu'il  juge  indiquées,  octroyer  une  licence  de 
stockage  souterrain  d'hydrocarbures  ou  de 
telle  autre  substance  qu'il  peut  approuver, 
sur  des  terres  domaniales,  à  des  profondeurs 
supérieures  à  vingt  mètres. 

(2)  Tout  stockage  souterrain  sur  les  terres 
domaniales  est  interdit  sans  cette  licence. 


Licence  de 

stockage 

souterrain 


Interdiction 


Qualifications 
for  production 
licence 


Qualifications  for  Production  Licence 

44.  (1)  No  production  licence  or  share  in 
a  production  licence  may  be  held  by  any 
person  unless  that  person  is 

{a)  a  Canadian  citizen  ordinarily  resident 
in  Canada  or  a  permanent  resident  within 
the  meaning  of  the  Immigration  Act, 
1976,  other  than  a  person  who  has  been 
ordinarily  resident  in  Canada  for  more 
than  one  year  after  the  time  at  which  the 


Critères  d'obtention 

44.  (1)  Ne  peuvent  être  titulaires  ou  indi- 
visaires d'une  licence  de  production  que  les 
personnes  suivantes  : 

a)  les  citoyens  canadiens  qui  résident 
habituellement  au  Canada  ou  les  résidents 
permanents  au  sens  de  la  Loi  de  1976  sur 
l'immigration  qui  résident  habituellement 
au  Canada  depuis  moins  de  un  an  à  comp- 
ter du  moment  où  ils  ont  acquis  pour  la 
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person  first  became  eligible  to  apply  for 

Canadian  citizenship;  or 

(b)  a  corporation  incorporated  in  Canada. 

(2)  A  permanent  resident  within  the 
meaning  of  the  Immigration  Act,  1976  who, 
but  for  this  subsection,  would  be  excluded 
under  paragraph  (\)(a)  shall  not  be  excluded 
on  the  grounds  set  out  in  that  paragraph 
until  after  March  5,  1987  or  such  other  date 
as  may  be  prescribed,  and  shall  be  deemed, 
until  that  date,  to  be  a  permanent  resident 
who  satisfies  the  qualifications  set  out  in  that 
paragraph. 


première  fois  le  droit  de  demander  la 

citoyenneté  canadienne; 

b)  les  personnes  morales  constituées  au 

Canada. 

(2)  Un  résident  permanent,  au  sens  de  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976,  qui,  n'eut  été 
le  présent  paragraphe,  aurait  été  exclu  aux 
termes  de  l'alinéa  n'est  pas  exclu, 

avant  le  6  mars  1987  ou  avant  la  date  fixée 
par  règlement,  sur  la  base  des  critères  énu- 
mérés  à  cet  alinéa,  et  est  réputé,  pendant 
cette  période,  être  un  résident  permanent  qui 
remplit  les  conditions  posées  par  cet  alinéa. 


Période  de 
transition 


PART  V 
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Exception 


CANADIAN  OWNERSHIP 

45.  In  this  Part,  "Canadian  ownership 
rate"  means  a  level  of  Canadian  ownership 
as  determined  under  this  Part  in  accordance 
with  the  regulations  made  thereunder  or  any 
rules  or  regulations  referred  to  therein. 

46.  Subject  to  sections  48  and  53,  no  pro- 
duction licence  shall  be  issued  unless  the 
Minister  is  satisfied  that  the  Canadian  own- 
ership rate  of  the  interest  owner  in  relation  to 
the  production  licence,  on  the  date  of  the 
issuance  of  the  production  licence,  would  be 
not  less  than  fifty  per  cent. 

47.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where 
an  application  for  the  approval  of  a  develop- 
ment plan  is  submitted  by  any  person  in 
relation  to  any  frontier  lands  under  the  Oil 
and  Gas  Production  and  Conservation  Act 
and  a  production  licence  has  not  previously 
been  issued  in  relation  to  those  lands,  that 
person  shall  submit,  together  with  that 
application  or  as  soon  as  possible  after  the 
submission  of  the  application,  a  plan  satisfac- 
tory to  the  Minister  providing  for  the  attain- 
ment, by  reasonable  commercial  means,  of 
the  Canadian  ownership  rate  required  by 
section  46  in  relation  to  the  production 
licence  that  may  be  issued  in  respect  of  those 
frontier  lands. 

(2)  A  person  submitting  a  development 
plan  in  relation  to  any  frontier  lands  is  not 


PARTICIPATION  CANADIENNE 

45.  Dans  la  présente  partie,  le  taux  de 
participation  canadienne  est  celui  qui  est 
déterminé  sous  le  régime  de  la  présente 
partie,  conformément  à  ses  règlements  ou  à 
ceux  qui  y  sont  mentionnés. 

46.  Sous  réserve  des  articles  48  et  53,  une 
licence  de  production  ne  peut  être  octroyée  à 
moins  que  le  ministre  ne  soit  convaincu  que 
le  taux  de  participation  canadienne  du  titu- 
laire à  l'égard  de  la  licence  n'est  pas,  lors  de 
l'octroi,  inférieur  à  cinquante  pour  cent. 


47.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
quiconque  demande,  avant  l'octroi  d'une 
licence  de  production,  l'approbation  d'un 
plan  de  mise  en  valeur  de  terres  domaniales 
sous  le  régime  de  la  Loi  sur  la  production  et 
la  conservation  du  pétrole  et  du  gaz  est  tenu 
de  joindre  à  sa  demande,  immédiatement  ou 
dans  les  meilleurs  délais,  un  plan,  jugé  accep- 
table par  le  ministre,  prévoyant  la  réalisa- 
tion, selon  les  usages  commerciaux  reconnus, 
du  taux  visé  à  l'article  46. 


Taux  de 

participation 

canadienne 


Taux  obliga- 
toire à  l'égard 
d'une  licence  de 
production 


Plan  de 
réalisation 


(2)  Échappe  à  cette  obligation  celui  qui, 
lors  de  la  présentation  du  plan,  convainc  le 
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required  to  comply  with  subsection  (1)  where 
that  person  establishes  to  the  satisfaction  of 
the  Minister  that  the  Canadian  ownership 
rate  of  the  proposed  interest  owner  in  rela- 
tion to  the  production  licence  that  may  be 
issued  in  respect  of  those  frontier  lands 
would  be  not  less  than  fifty  per  cent. 

48.  Where  a  person 

(a)  is  exempted  by  subsection  47(2)  from 
the  submission  of  a  plan  pursuant  to  sub- 
section 47(1),  or 

(b)  has  submitted  a  plan  pursuant  to  sub- 
section 47(1)  and,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  diligently  followed  that  plan 

and  the  Canadian  ownership  rate  required  by 
section  46  has  not  been  attained  at  the  time 
that  person  applies  for  a  production  licence, 
the  Minister  may  waive  the  requirement  set 
out  in  section  46  and  issue  the  production 
licence,  subject  to  such  terms  and  conditions 
respecting  attempts  to  have  the  interest 
owner  of  the  production  licence  attain  a 
Canadian  ownership  rate  of  not  less  than 
fifty  per  cent  in  relation  to  the  production 
licence  as  the  Minister  may  determine,  or 
subject  to  the  requirements  set  out  in 
section  49. 

49.  (1)  Where  a  "production  licence  is 
issued  under  section  48  subject  to  the 
requirements  set  out  in  this  section,  a  share 
in  the  production  licence  equal  to  that  share 
that,  if  acquired  by  a  person  having  a 
Canadian  ownership  rate  equal  to  seventy- 
five  per  cent,  would  be  sufficient  to  raise  the 
Canadian  ownership  rate  of  the  interest 
owner  in  relation  to  the  production  licence  to 
fifty  per  cent,  shall  be  offered  for  sale  by 
public  tender  in  the  manner  prescribed. 

(2)  Where  a  public  tender  is  conducted 
pursuant  to  subsection  (1),  the  invitation  to 
tender  shall  specify 

(a)  a  closing  date  for  the  submission  of 
tenders  that  is  not  later  than  six  months 
after  the  date  on  which  the  production 
licence  is  issued; 

(b)  the  qualifications,  determined  by  the 
Minister,  for  eligibility  to  purchase  the 
share; 

(c)  the  terms  and  conditions  of  sale;  and 


ministre  que  le  taux  de  participation  cana- 
dienne minimum  est  atteint. 


48.  Par  dérogation  à  l'article  46,  le  minis- 
tre peut,  lorsqu'une  personne  échappe  à 
l'obligation  ou  qu'un  plan  de  réalisation  a 
été,  selon  lui,  diligemment  appliqué,  mais 
que,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  le  taux  mini- 
mum n'a  pas  été  atteint  au  moment  de  la 
présentation  d'une  demande  de  licence  de 
production,  octroyer  la  licence  soit  sous 
réserve  des  conditions  qu'il  fixe  touchant  les 
mesures  à  prendre  pour  atteindre  le  taux 
minimum,  soit  sous  réserve  de  l'article  49. 


49.  (1)  Est  mise  en  vente  par  adjudica- 
tion, une  fraction  de  la  licence  de  production 
assujettie  aux  contraintes  du  présent  para- 
graphe et  qui,  acquise  par  une  personne 
ayant  un  taux  de  participation  de  soixante- 
quinze  pour  cent  permettrait  d'amener  le 
taux  de  participation  canadienne  à  cinquante 
pour  cent  à  l'égard  de  la  licence. 


(2)  L'adjudication  indique  : 

a)  la  date  limite  de  présentation  des  offres 
qui  doit  avoir  lieu  dans  les  six  mois  suivant 
l'octroi  de  la  licence  de  production; 

b)  les  critères  d'admissibilité  établis  par  le 
ministre  et  préalables  à  l'acquisition  de  la 
fraction; 

c)  les  modalités  de  la  vente; 

d)  tout  autre  aspect  lié  à  la  vente. 
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{d)  any  other  matter  or  thing  that  is  rele- 
vant to  the  sale. 

(3)  No  share  in  a  production  licence  shall 
be  sold  at  a  sale  by  public  tender  conducted 
pursuant  to  subsection  (1) 

(a)  at  a  price  that  is  less  than  an  amount 
equal  to  the  fair  market  value  of  the  share, 
determined  in  the  manner  prescribed;  or 

(b)  to  a  person,  other  than  a  person  who 
possesses  the  qualifications  specified  in  the 
invitation  to  tender. 

(4)  Where  a  person  purchases  a  share  in  a 
production  licence  at  a  sale  by  public  tender 
conducted  pursuant  to  subsection  (1),  the 
sale  is  not  vitiated  by  reason  only  of  the 
erroneous  determination  of  the  qualifications 
of  that  person  for  eligibility  to  purchase  the 
share. 

50.  (1)  Where  a  share  offered  for  sale  by 
public  tender  pursuant  to  subsection  49(1)  is 
not  purchased  at  the  sale,  a  company  or 
other  body  corporate  that  is  an  agent  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  and  is  designated 
by  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources  for  the  purposes  of  this  section  has 
the  option  to  purchase  the  share  in  accord- 
ance with  subsection  (2)  at  a  price  equal  to 
the  amount  referred  to  in  paragraph 
49(3)(a). 

(2)  Where  the  option  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  is  exercised,  it  shall  be  exercised  in 
the  manner  prescribed  and  expires  sixty  days 
after  the  closing  date  for  the  submission  of 
tenders  specified  in  the  invitation  to  tender. 

(3)  Where  a  share  in  a  production  licence 
is  sold  as  a  result  of  a  public  tender  conduct- 
ed pursuant  to  subsection  49(1)  or  the  exer- 
cise of  an  option  under  subsection  (1),  the 
interest  owner  of  the  production  licence  shall 
transfer  the  share  to  the  purchaser  at  the 
time  and  in  the  manner  prescribed. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  where  the 
interest  owner  of  a  production  licence  con- 
sists of  two  or  more  holders,  a  share  in  the 
production  licence  sold  as  a  result  of  a  public 
tender  conducted  pursuant  to  subsection 
49(  1  )  or  the  exercise  of  an  option  under 
subsection  (1)  shall  be  transferred  to  the 
purchaser  by  such  holders  in  the  proportions 


(3)  La  fraction  ne  peut  être  vendue  à  un 
prix  inférieur  à  la  juste  valeur  marchande 
établie  par  règlement  ou  à  un  acquéreur  qui 
ne  satisfait  pas  aux  critères  d'admissibilité 
indiqués  dans  l'adjudication. 


(4)  L'appréciation  erronée  des  critères 
d'admissibilité  d'un  acquéreur  n'affecte  pas 
la  vente. 


50.  (1)  Une  personne  morale  mandataire 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  que  le 
ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources a  désignée  à  cette  fin,  peut  se  porter 
acquéreur,  au  prix  mentionné  au  paragraphe 
49(3),  de  toute  fraction  non  vendue. 


(2)  L'option  est  à  exercer  selon  les  modali- 
tés réglementaires;  elle  ne  peut  être  exercée 
après  l'expiration  des  soixante  jours  qui  sui- 
vent la  date  de  clôture  mentionnée  dans 
l'adjudication. 

(3)  Le  titulaire  de  la  licence  de  production 
est  tenu  de  transférer  la  fraction  vendue 
conformément  au  présent  article  à  l'acqué- 
reur à  la  date  et  selon  les  modalités 
réglementaires. 


(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  lors- 
que le  titulaire  d'une  licence  de  production 
est  un  groupe  d'indivisaires,  ceux-ci  sont 
tenus  de  transférer  la  fraction  vendue  confor- 
mément au  présent  article  à  l'acquéreur 
selon  la  quote-part  convenue  et  à  défaut 
d'entente,  selon  la  quote-part  réglementaire. 
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agreed  on  by  the  holders  or,  in  the  absence  of 
agreement,  in  the  proportions  determined  in 
the  manner  prescribed. 

(5)  No  holder  of  a  share  in  a  production 
licence  shall  be  required  to  transfer  any  por- 
tion of  a  share  under  subsection  (4)  where 
the  Canadian  ownership  rate  of  that  holder 
in  relation  to  that  share  is  fifty  per  cent  or 
greater. 

51.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  carrying  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Part  and,  without  restrict- 
ing the  generality  of  the  foregoing,  may 
make  regulations 

(a)  defining,  for  the  purposes  of  this  Part, 

(i)  "interest  holder"  to  include,  in 
respect  of  an  interest  or  a  share  therein, 
the  beneficial  owner  of  the  interest  or 
share,  and 

(ii)  the  expression  "beneficial  owner"; 

(b)  respecting  the  calculation  or  determi- 
nation of  beneficial  ownership  in  relation 
to  an  interest  or  share; 

(c)  respecting  the  calculation  or  determi- 
nation of  the  level  of  Canadian  ownership 
of  any  person  or  entity  or  class  of  persons 
or  entities,  the  authorization  of  the  Minis- 
ter to  make  any  calculation  or  determina- 
tion necessary  for  those  purposes  and  the 
manner  in  which  any  such  calculation  or 
determination  shall  be  made;  and 

(d)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  is  by  this  Part  to  be  prescribed. 

52.  (1)  Where  an  interest  owner  of  a  pro- 
duction licence  consists  of  two  or  more  hold- 
ers, the  Canadian  ownership  rate  of  such 
interest  owner  is  the  sum  of  the  products 
obtained  by  multiplying  the  Canadian  own- 
ership rate  of  each  such  holder  by  its  share  in 
the  production  licence. 

(2)  In  the  absence  of  regulations  made 
under  paragraph  51(c),  a  Canadian  owner- 
ship rate  shall  be  calculated  or  determined  in 
accordance  with  the  Canadian  Ownership 
and  Control  Determination  Act  and  the 
regulations  made  under  that  Act. 

(3)  Where  it  appears  to  the  Minister  that 
a  matter  relating  to  a  Canadian  ownership 


(5)  Nul  ne  peut  être  tenu  de  transférer  sa 
fraction  lorsque  son  taux  de  participation 
canadienne  est  d'au  moins  cinquante  pour 
cent. 


51.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  prendre  les  mesures  d'application 
de  la  présente  partie  et,  notamment  : 

a)  définir  les  termes  «titulaire»  ou  «indivi- 
saire» afin  d'y  assimiler  un  véritable  pro- 
priétaire et  «véritable  propriétaire»; 

b)  pourvoir  à  l'établissement  ou  au  calcul 
de  la  propriété  effective  à  l'égard  du  titre 
ou  de  la  fraction; 

c)  prévoir  l'établissement  ou  le  calcul  du 
taux  de  participation  canadienne  des  per- 
sonnes, ou  catégories  de  personnes,  et  le 
mode  de  ceux-ci,  ainsi  que  déléguer  au 
ministre  l'établissement  ou  le  calcul  du 
taux; 

d)  prendre  toute  autre  mesure  réglemen- 
taire d'application  de  la  présente  partie. 


52.  (1)  Lorsque  le  titulaire  d'une  licence 
de  production  est  un  groupe  d'indivisaires,  le 
taux  de  participation  canadienne  du  titulaire 
est  égal  à  la  somme  du  produit  obtenu  par  la 
multiplication  du  taux  de  chacun  des  indivi- 
saires par  sa  fraction  de  la  licence. 

(2)  À  défaut  de  règlement  d'application  de 
l'alinéa  51c),  le  taux  de  participation  cana- 
dienne est  calculé  ou  établi  sous  le  régime  de 
la  Loi  sur  la  détermination  de  la  participa- 
tion et  du  contrôle  canadiens. 


(3)  S'il  estime  qu'une  question  portant  sur 
le  taux  de  participation  canadienne  ne  peut 
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rate  cannot  reasonably  be  determined  by 
applying  the  rules  set  out  in  this  Part  or  the 
applicable  regulations  in  any  case  or  class  of 
cases,  the  Minister  may  make  the  determina- 
tion or  authorize  it  to  be  made  in  accordance 
with  such  criteria  as  he  considers  appropri- 
ate. 

53.  (1)  Sections  45  to  52  do  not  apply  in 
respect  of  any  production  licence  that  may 
be  issued  in  relation  to  a  commercial  discov- 
ery area  on  which  the  drilling  of  the  first  well 
that  indicated  the  discovery  commenced 
before  March  5,  1982. 


(2)  No  production  licence  shall  be  issued 
to  a  corporation  in  relation  to  a  commercial 
discovery  area  on  which  the  drilling  of  the 
first  well  that  indicated  the  discovery  com- 
menced before  March  5,  1982  unless  the 
Minister  is  satisfied  that  the  requirements  set 
out  in  subparagraph  54(2)(c)(i),  (ii)  or  (iii) 
of  the  Canada  Oil  and  Gas  Land  Regula- 
tions have  been  met  in  respect  of  that 
corporation. 


être  tranchée  selon  les  règles  prévues  par  la 
présente  loi  ou  les  règlements  applicables 
pour  tel  cas  ou  telle  catégorie  de  cas,  le 
ministre  peut  le  trancher,  ou  déléguer  ce 
pouvoir,  conformément  aux  critères  qu'il 
estime  indiqués. 


53.  (1)  Les  articles  45  à  52  ne  s'appli- 
quent pas  à  la  licence  de  production  qui  peut 
être  octroyée  à  l'égard  d'un  périmètre  de 
découverte  exploitable  sur  lequel  les  travaux 
de  forage  du  premier  puits  qui  a  mis  en 
évidence  la  découverte  sont  antérieurs  au  5 
mars  1982. 

(2)  Il  ne  peut  être  octroyé  de  licence  de 
production  à  une  personne  morale  relative- 
ment à  un  périmètre  visé  au  paragraphe  (1), 
à  moins  que  le  ministre  ne  soit  convaincu  que 
les  sous-alinéas  54(2)c)(i)  à  (iii)  du  Règle- 
ment sur  les  terres  pétrolifères  et  gazifères 
du  Canada  ont  été  respectés. 
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54.  Aux  fins  de  la  présente  partie,  une 
nouvelle  cotisation  est  assimilée  à  une 
cotisation. 
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Payment  of  Royalties 

55.  (1)  There  is  hereby  reserved  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  and  each  holder 
of  a  share  in  a  production  licence  is  liable  for 
and  shall  pay,  in  accordance  with  the  regula- 
tions, such  royalties  as  may  be  prescribed,  at 
the  rates  prescribed,  in  respect  of  petroleum 
produced  from  frontier  lands  and  in  respect 
of  the  periods  prescribed. 

(2)  The  Minister  may  require  all  or  part  of 
any  royalty  payable  under  this  Part  to  be 
paid  in  money  or  in  kind  in  accordance  with 
the  regulations. 


55.  (1)  Sont  réservées  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  les  redevances  qui  peuvent 
être  fixées  par  règlement  sur  la  production 
d'hydrocarbures  provenant  des  terres  doma- 
niales aux  taux  et  pour  les  périodes  régle- 
mentaires. Chaque  indivisaire  d'une  licence 
de  production  —  l'assujetti  —  est  tenu,  con- 
formément au  règlement,  au  paiement  de  ces 
redevances. 

(2)  Sous  réserve  des  règlements,  le  minis- 
tre peut  exiger  que  le  paiement,  même  par- 
tiel, des  redevances  s'effectue  en  espèces  ou 
en  nature. 
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(3)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  authorize  the  reduction  of,  or  the 
exemption  from  the  payment  of,  any  royalty 
payable  under  this  Part  for  such  periods,  in 
such  amounts  and  subject  to  such  conditions 
as  may  be  specified  in  the  order. 

56.  Each  holder  of  a  share  in  a  production 
licence  liable  for  and  required  to  pay  royalty 
under  this  Part  who  is  in  default  in  accord- 
ance with  the  regulations  in  the  payment  of 
any  amount  payable  under  this  Part  on 
account  of  such  royalty  shall  pay  interest  and 
penalties  on  such  amounts  in  accordance 
with  the  regulations. 

57.  Each  holder  of  a  share  in  a  production 
licence  liable  for  and  required  to  pay  royal- 
ties, penalties  or  interest  under  this  Part  shall 
make  payments  of  or  on  account  of  such 
royalties,  penalties  or  interest  at  the  time  and 
in  the  manner  prescribed. 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  autoriser  la  suspension  ou  la  réduc- 
tion du  paiement  de  redevances  pendant  la 
période  et  sous  réserve  des  conditions  qui 
peuvent  être  indiquées. 


56.  Chaque  assujetti  qui  fait  défaut  d'exé- 
cuter, selon  ce  que  prévoient  les  règlements, 
le  paiement  obligatoire  est  tenu  de  payer  les 
intérêts  et  les  amendes  fixés  par  règlement. 


Modification 
des  versements 


57.  Chaque  assujetti  au  paiement  de  rede- 
vances, d'intérêts  ou  d'amendes  sous  le 
régime  de  la  présente  partie  doit  s'exécuter 
selon  les  modalités  réglementaires. 
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Idem 


58.  (1)  Each  holder  of  a  share  in  a  pro- 
duction licence  shall  file,  at  the  time  and  in 
the  manner  prescribed,  reports  and  returns  in 
such  form  and  containing  such  information 
as  may  be  prescribed  and  shall  submit  such 
documentation  in  connection  therewith  as 
may  be  prescribed. 

(2)  Where  the  interest  owner  of  a  produc- 
tion licence  consists  of  two  or  more  interest 
holders,  the  representative  of  the  interest 
owner  shall,  where  required  by  the  regula- 
tions, 

(a)  collect  and  remit  on  behalf  of  such 
interest  holders  any  royalty  due  under  this 
Part;  and 

(b)  file  on  behalf  of  such  holders,  at  the 
time  and  in  the  manner  prescribed,  con- 
solidated reports  and  returns  in  the  form 
and  containing  the  information  prescribed 
and  submit  such  documentation  in  connec- 
tion therewith  as  may  be  prescribed. 

(3)  Interest  holders  of  a  production  licence 
shall  provide  their  representative  with  the 
information  necessary  to  file  any  reports  and 
returns  pursuant  to  paragraph  (2)(b). 


58.  (1)  Chaque  assujetti  est  tenu  de  dépo- 
ser, selon  les  modalités  réglementaires,  les 
rapports  et  déclarations  établis  sur  formu- 
laire. 


(2)  Lorsque  le  titulaire  d'une  licence  de 
production  est  un  groupe  d'indivisaires,  leur 
représentant  est  tenu,  si  les  règlements  l'exi- 
gent, de  percevoir  et  de  remettre  au  nom  de 
ceux-ci  la  redevance  et  de  déposer  en  leur 
nom,  selon  les  modalités  réglementaires,  les 
rapports  et  déclarations  visés  au  paragraphe 
(1)  les  concernant. 


Rapports 


(3)  Les  assujettis  doivent  remettre  à  leur 
représentant  les  renseignements  nécessaires  à 
l'établissement  des  rapports  et  déclarations. 
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59.  (1)  Each  holder  of  a  share  in  a  pro- 
duction licence  shall,  subject  to  such  terms 
and  conditions  as  may  be  prescribed,  keep 
books,  records,  accounts,  documents  and 
other  information  necessary  for  or  incidental 
to  the  calculation  and  verification  of  the 
amounts  of  royalties  payable  by  the  holder 
under  this  Part,  including  such  books, 
records,  accounts,  documents  and  other 
information  as  may  be  prescribed. 

(2)  Books,  records,  accounts,  documents 
and  other  information  required  to  be  kept 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  be  kept  at 
the  place  and  in  the  manner  and  during  the 
periods  prescribed. 

Assessments,  Objections  and  Appeals 

60.  Persons  required  by  this  Part  to  file 
reports  and  returns  are  subject  to  such  audit 
and  examination  as  may  be  prescribed  to  be 
conducted  at  the  times,  in  the  circumstances 
and  in  the  manner  prescribed. 

61.  (1)  The  Minister  shall,  with  all  due 
dispatch,  examine  a  report  or  return  filed 
pursuant  to  subsection  58(1),  assess  the  roy- 
alty payable  for  the  period  in  respect  of 
which  the  report  or  return  was  filed  and  the 
interest  and  penalties,  if  any,  payable  and 
send  a  notice  of  assessment  to  the  person  by 
whom  the  report  or  return  was  filed. 

(2)  The  Minister  may,  at  any  time,  assess 
the  royalty,  interest  or  penalties  payable 
under  this  Part  in  respect  of  any  period  and 
give  a  notice  of  such  assessment  to  the  inter- 
est holder  required  to  pay  the  royalty. 

(3)  Liability  for  the  royalty  payable  under 
this  Part  and  the  interest  and  penalties,  if 
any,  payable  thereunder  is  not  affected  by  an 
incorrect  or  incomplete  assessment  or  by  the 
fact  that  no  assessment  has  been  made. 

(4)  In  making  an  assessment  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Minister  is  not  bound  by 
any  report  or  return  filed  by  or  on  behalf  of 
an  interest  holder  and  in  making  an  assess- 
ment the  Minister  may,  notwithstanding  a 
report  or  return  so  filed  or  that  no  such 
report  or  return  has  been  filed,  assess  the 
royalty,  interest  and  penalties  payable  under 
this  Part. 


59.  (1)  Sous  réserve  des  modalités  régle- 
mentaires, chaque  assujetti  doit  tenir  les 
documents  relatifs  ou  nécessaires  à  l'établis- 
sement et  à  la  vérification  des  redevances  y 
compris  ceux  que  précisent  les  règlements. 


Livres  et 
documents 


(2)  Les  documents  sont  gardés  selon  les 
modalités  —  lieu,  durée  et  autres  —  fixées 
par  règlement. 


Cotisation,  oppositions  et  appels 

60.  Quiconque  est  tenu  de  déposer  des 
rapports  et  déclarations  au  titre  de  la  pré- 
sente partie  peut  faire  l'objet  des  vérifica- 
tions dont  les  règlements  fixent  les  modalités. 


61.  (1)  Le  ministre,  avec  toute  la  célérité 
possible,  examine  les  rapports  ou  déclara- 
tions, arrête  les  redevances,  intérêts  ou 
amendes  payables  pour  la  période  en  cause, 
et  envoie  un  avis  de  cotisation  à  leur  auteur. 


(2)  Le  ministre  peut  en  tout  temps  arrêter 
les  redevances,  intérêts  ou  amendes  payables 
pour  une  période  et  donner  un  avis  de  cotisa- 
tion à  l'assujetti. 

(3)  Le  fait  qu'une  cotisation  est  inexacte 
ou  incomplète  ou  qu'aucune  cotisation  n'a 
été  établie  ne  modifie  pas  l'assujettisement. 


(4)  Le  ministre  peut  établir  la  cotisation 
même  en  l'absence  de  tout  rapport  ou  décla- 
ration. En  aucun  cas  n'est-il  lié  par  ceux-ci. 
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(5)  An  assessment,  subject  to  being  varied 
or  vacated  on  an  objection  or  appeal  under 
this  Part  and  subject  to  a  reassessment,  is 
valid  and  binding  notwithstanding  any  error, 
defect  or  omission  in  the  assessment  or  in 
any  proceeding  under  this  Part  relating 
thereto. 


(5)  La  cotisation  lie  l'assujetti  même  si  elle 
est  erronée,  inexacte  ou  incomplète  jusqu'à 
ce  qu'elle  soit  modifiée,  annulée  ou  arrêtée 
de  nouveau. 
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62.  (1)  An  interest  holder  who  objects  to 
an  assessment  may,  within  ninety  days  after 
the  date  of  mailing  of  the  notice  of  assess- 
ment, give  a  notice  of  objection  to  the  Minis- 
ter by  registered  mail,  in  such  form  and 
manner  as  may  be  prescribed,  setting  out  the 
reasons  for  the  objection  and  all  the  relevant 
facts. 

(2)  On  receipt  of  a  notice  of  objection,  the 
Minister  shall,  with  all  due  dispatch,  recon- 
sider the  assessment  and  confirm,  vary  or 
vacate  the  assessment  and  give  notice  thereof 
by  registered  mail  to  the  interest  holder  who 
gave  the  notice  of  objection. 

63.  (1)  Where  the  Minister  confirms  or 
varies  an  assessment  under  subsection  62(2) 
or  fails,  within  ninety  days  after  the  date  of 
mailing  by  the  interest  holder  of  the  notice  of 
objection,  to  notify  the  interest  holder  that 
the  Minister  has  confirmed,  varied  or  vacat- 
ed the  assessment,  the  interest  holder  may 
appeal  to  the  Federal  Court  in  the  manner 
set  out  in  section  48  of  the  Federal  Court 
Act  to  have  the  assessment  varied  or  vacated. 

(2)  No  appeal  under  subsection  (1)  may 
be  instituted  after  the  expiration  of  ninety 
days  after  the  date  of  mailing  of  a  notice 
confirming  or  varying  an  assessment  or, 
where  no  such  notice  is  given,  after  the  expi- 
ration of  one  hundred  and  eighty  days  after 
the  date  of  mailing  of  the  notice  of  objection. 

(3)  Where  an  appeal  is  taken  under  sub- 
section (1),  the  Federal  Court  shall  forthwith 
give  notice  of  the  appeal  to  the  Minister  who, 
forthwith  after  receiving  the  notice,  shall 
forward  to  the  Court  copies  of  all  reports  or 
returns,  notices  of  assessment,  notices  of 
objection  and  other  documents,  if  any,  that 
are  relevant  to  the  appeal. 

(4)  The  Federal  Court  may  dispose  of  an 
appeal  under  subsection  (1)  by  dismissing  it 


62.  (1)  Tout  assujetti  peut,  dans  les  qua- 
tre-vingt-dix jours  de  l'envoi  par  la  poste  de 
l'avis  de  cotisation,  envoyer  au  ministre,  par 
courrier  recommandé,  un  avis  d'opposition 
circonstancié  exposant  tous  les  faits  perti- 
nents. L'avis  est  établi  en  la  formule  fixée 
par  le  ministre  et  selon  les  modalités 
réglementaires. 

(2)  Dès  réception  de  l'avis  d'opposition,  le 
ministre  réexamine,  avec  toute  la  célérité 
possible,  la  cotisation  qu'il  confirme,  modifie 
ou  annule  et  il  avise  l'assujetti,  sous  pli 
recommandé,  de  sa  décision. 


63.  (1)  L'intéressé  peut  demander,  sur 
appel  formé  en  application  de  l'article  48  de 
la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  l'annulation  ou 
la  modification  de  la  cotisation  confirmée  ou 
modifiée  par  le  ministre  en  application  du 
paragraphe  62(2).  L'appel  peut  également 
être  formé  si  le  ministre  n'a  pas  avisé  l'inté- 
ressé dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  l'en- 
voi de  l'avis  d'opposition. 

(2)  Le  délai  d'appel  est  de  quatre-vingt-dix 
jours  à  compter  de  l'expédition  de  l'avis  de  la 
décision  du  ministre  ou,  en  l'absence  d'avis, 
de  cent  quatre-vingts  jours  à  compter  de 
l'expédition  de  l'avis  d'opposition. 


(3)  La  Cour  fédérale  avise  sans  délai  le 
ministre  de  tout  appel.  Celui-ci,  sur  réception 
de  l'avis,  fait  parvenir  au  tribunal  des  dou- 
bles des  rapports,  déclarations,  avis  de  cotisa- 
tion et  d'opposition  et  autres  documents 
pertinents. 


(4)  La  Cour  fédérale  peut  rejeter  l'appel 
ou  l'accueillir  et  modifier  ou  annuler  la  coti- 
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or  by  allowing  it  and  vacating  or  varying  the 
assessment  and  may  make  such  orders  as  are 
necessary  for  giving  effect  to  any  such 
disposition. 

(5)  Proceedings  in  an  appeal  to  the  Feder- 
al Court  under  subsection  (1)  may  be  held  in 
private  on  request  made  to  the  Court  by  a 
party  to  the  appeal. 

64.  (1)  Notwithstanding  subsections  62(1) 
and  63(2),  the  Federal  Court  may,  on 
application,  make  an  order,  subject  to  any 
terms  it  deems  just,  extending  the  time 
within  which  a  notice  of  objection  to  an 
assessment  may  be  given  under  subsection 
62(1)  or  an  appeal  to  the  Federal  Court  may 
be  instituted  under  subsection  63(2)  where, 
in  the  opinion  of  the  Court,  the  circum- 
stances of  the  case  are  such  that  it  would  be 
just  and  equitable  to  do  so. 

(2)  Where  notice  of  objection  to  an  assess- 
ment is  given  under  subsection  62(1)  or  an 
appeal  to  the  Federal  Court  is  instituted 
under  subsection  63(1),  the  Minister  may 
suspend,  pending  disposition  of  the  objection 
or  appeal,  the  requirement  to  pay  any 
amount  on  account  of  royalty,  interest  or 
penalty  payable  under  this  Part,  the  liability 
for  which  the  interest  holder  disputes  in  the 
notice  of  objection  or  on  appeal. 

(3)  The  Minister  may,  as  a  condition  of 
suspending  payment  of  any  amount  in  dis- 
pute, require  the  relevant  interest  holder  to 
furnish  security  for  such  payment  in  a  form 
and  amount  acceptable  to  the  Minister. 

65.  Where  the  Minister  and  the  holder  of 
a  share  in  a  production  licence  agree  in 
writing  that  a  question  of  law,  fact  or  mixed 
law  and  fact  arising  under  this  Part  should 
be  determined  by  the  Federal  Court,  that 
question  shall  be  determined  by  the  Court 
pursuant  to  subsection  17(3)  of  the  Federal 
Court  Act. 


sation  et  rendre  toute  ordonnance  d'applica- 
tion nécessaire. 


(5)  L'audience  peut,  à  la  demande  d'une 
partie,  se  dérouler  à  huis  clos. 


64.  (1)  La  Cour  fédérale  peut,  sur 
demande  à  cet  effet  et  sous  réserve  des 
modalités  qu'elle  estime  justes,  proroger  les 
délais  visés  aux  paragraphes  62(1)  et  63(2) 
si,  selon  elle,  les  circonstances  le  justifient. 


(2)  En  cas  d'opposition  ou  d'appel  sous  le 
régime  des  paragraphes  62(1)  ou  63(1),  le 
ministre  peut,  pour  la  durée  de  l'affaire,  lever 
l'obligation  de  payer  les  redevances,  intérêts 
ou  amendes  objet  du  litige. 


(3)  Le  ministre  peut  assortir  la  levée  de 
l'obligation  du  dépôt  par  l'assujetti  d'une 
sûreté  suffisante  et  acceptable. 


65.  Le  ministre  et  l'indivisaire  peuvent 
demander  à  la  Cour  fédérale  de  trancher 
sous  le  régime  du  paragraphe  17(3)  de  sa  loi 
constitutive  toute  question  de  droit,  de  fait 
ou  de  droit  et  de  fait  découlant  de  la  présente 
partie  dont  ils  conviennent  par  écrit. 
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Refunds 

66.  The  Minister  shall,  at  the  times  and  in 
the  circumstances  prescribed,  refund  any 
overpayment  made  on  account  of  royalties, 
interest  or  penalties  payable  under  this  Act 
and  interest  at  a  prescribed  rate  per  annum 


Remboursements 

66.  Le  ministre,  selon  ce  que  prévoit  le 
règlement,  rembourse  le  trop-payé  des  rede- 
vances, intérêts  ou  amendes  accompagné 
d'intérêts  au  taux  réglementaire. 
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shall  be  paid  thereon  in  accordance  with  the 
regulations. 

Special  Remedies 

67.  Where  a  person  is  indebted  to  Her 
Majesty  under  this  Part,  the  Minister  may 
require  the  retention  by  way  of  deduction  or 
set-off  of  such  amount  as  the  Minister  may 
specify  out  of  any  amount  that  is  or  may 
become  payable  to  such  person  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 

68.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Min- 
ister, the  holder  of  a  share  in  a  production 
licence  is  attempting  to  avoid  payment  of 
royalties  under  this  Part,  the  Minister  may, 
in  writing,  direct  that  all  royalties,  interest 
and  penalties  payable  by  that  holder  be  paid 
forthwith  on  assessment. 

(2)  Where  the  Minister  orders  the  cancel- 
lation of  a  production  licence  pursuant  to 
subsection  105(2),  all  royalties,  interest  and 
penalties  payable  under  this  Part  in  respect 
of  that  production  licence  shall  be  paid  forth- 
with on  assessment. 

69.  Where,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
the  result  of  one  or  more  acts,  agreements, 
arrangements,  transactions  or  operations  is 
to  artificially  or  unduly  reduce  the  amount  of 
any  royalties  payable  under  this  Part,  such 
royalties  shall,  for  the  purposes  of  any  assess- 
ment by  the  Minister  under  this  Part,  be 
calculated  as  though  the  act,  agreement, 
arrangement,  transaction  or  operation  had 
not  taken  place  or  had  taken  place  at  fair 
market  value  between  parties  dealing  at 
arm's  length. 

70.  (1)  Where  an  interest  holder  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "successor") 
acquires  a  production  licence  or  a  share  in  a 
production  licence  from  another  interest 
holder  (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"predecessor"),  the  successor  is  jointly  and 
severally  liable  with  the  predecessor  for  all 
royalties,  interest  and  penalties  that  have 
been  assessed  under  this  Part  and  that  are 
payable  by  the  predecessor  at  the  time  of 
such  acquisition  unless  the  successor  has 
obtained  prior  to  such  acquisition  a  certifi- 
cate from  the  Minister  certifying  that 


Recours  spéciaux 

67.  Le  ministre  peut  exiger  de  tout  débi- 
teur de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  sous 
le  régime  de  la  présente  partie  la  retenue,  par 
déduction  ou  compensation,  du  montant  qu'il 
peut  indiquer  sur  tout  montant  qui  est  ou  qui 
peut  devenir  payable  par  celle-ci  au  débiteur. 


68.  (1)  Le  ministre  peut,  par  écrit,  exiger 
le  paiement  immédiat,  sur  cotisation,  des 
redevances,  intérêts  et  amendes  s'il  estime 
que  l'indivisaire  d'une  licence  de  production 
essaie  de  se  soustraire  à  l'assujettissement. 


(2)  En  cas  d'annulation  d'une  licence  dé 
production  en  application  du  paragraphe 
105(2),  le  paiement  des  redevances,  intérêts 
et  amendes  est  à  effectuer  sans  délai  sur 
cotisation. 


69.  Si  le  ministre  estime  qu'un  fait  — 
acte,  entente  ou  opération  —  amène  une 
réduction  artificielle  ou  injuste  du  montant 
des  redevances,  celui-ci  est  calculé,  pour 
l'établissement  de  la  cotisation,  comme  si  le 
fait  n'avait  pas  eu  lieu  ou  avait  eu  lieu  entre 
des  parties  traitant  à  distance  pour  une  juste 
valeur  marchande. 


70.  (1)  L'acquéreur  d'une  licence  de  pro- 
duction ou  d'une  fraction  est  solidaire  avec 
son  auteur  —  titulaire  ou  indivisaire  —  du 
paiement  des  redevances,  intérêts  et  amendes 
objet  d'une  cotisation  auquel  celui-ci  est 
assujetti  au  moment  de  l'acquisition.  L'ac- 
quéreur échappe  à  la  solidarité  s'il  a  obtenu 
du  ministre,  avant  l'acquisition,  un  certificat 
attestant  que  ces  montants  ont  été  payés  ou 
que  le  ministre  a  accepté  la  sûreté  garantis- 
sant le  paiement  ou  les  modalités  de  paie- 
ment voulus. 
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{a)  all  such  royalties,  interest  and  penal- 
ties have  been  paid; 

(b)  security  for  the  payment  of  such  roy- 
alties, interest  and  penalties  has  been 
accepted  by  the  Minister;  or 

(c)  arrangements  for  the  payment  of  such 
royalties,  interest  and  penalties  acceptable 
to  the  Minister  have  been  made. 

(2)  Every  assignee,  liquidator,  administra- 
tor, executor  and  other  like  person,  other 
than  a  trustee  in  bankruptcy,  shall,  before 
distributing  any  property  under  his  control 
belonging  to  the  holder  of  a  share  in  a  pro- 
duction licence,  obtain  a  certificate  from  the 
Minister  certifying  that  all  royalties,  interest 
and  penalties  that  have  been  assessed  under 
this  Part  and  are  payable  by  such  interest 
holder  have  been  paid  or  that  security  for  the 
payment  thereof  has  been  accepted  by  the 
Minister. 

(3)  Distribution  of  property  without  a  cer- 
tificate required  by  subsection  (2)  renders 
the  person  required  to  obtain  the  certificate 
personally  liable  for  the  unpaid  royalties, 
interest  and  penalties. 

71.  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act  or  the  Oil  and  Gas  Production 
and  Conservation  Act,  where  a  person  is  in 
default  in  accordance  with  the  regulations  in 
the  payment  of  any  amount  payable  under 
this  Part  in  respect  of  any  interest  issued  in 
relation  to  any  frontier  lands,  the  Minister 
may,  for  so  long  as  the  amount  remains 
unpaid, 

{a)  refuse  to  issue  to  that  person  any  in- 
terest in  relation  to  any  frontier  lands;  and 
(b)  refuse  to  authorize,  pursuant  to  the 
Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 
Act,  that  person  to  carry  on  any  work  or 
activity  related  to  the  exploration  for  or 
the  production  of  petroleum  on  any  fron- 
tier lands  and  may  suspend  any  such 
authorization  already  given. 

72.  Sections  231  to  231.5  of  the  Income 
Tax  Act  apply,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  in  respect  of  the 
administration  and  enforcement  of  this  Part 
and,  without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  as  if 


(2)  Les  cessionnaires,  liquidateurs,  exécu- 
teurs, administrateurs  et  autres  telles  person- 
nes à  l'exclusion  des  syndics  de  faillite  doi- 
vent, avant  de  distribuer  des  biens 
appartenant  à  un  assujetti,  obtenir  du  minis- 
tre un  certificat  attestant  que  le  montant  des 
redevances,  intérêts  et  amendes  objet  d'une 
cotisation  auquel  il  était  tenu  ont  été  payés  et 
que  le  ministre  a  accepté  la  sûreté  garantis- 
sant le  paiement. 


(3)  Est  assujetti  au  paiement  des  redevan- 
ces, intérêts  et  amendes  impayés  quiconque 
distribue  des  biens  sans  avoir  obtenu  le 
certificat. 


71.  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi  ou  à  la  Loi  sur  la  produc- 
tion et  la  conservation  du  pétrole  et  du  gaz, 
le  ministre  peut,  tant  que  dure  le  défaut  de 
payer  un  montant  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente partie  : 

a)  refuser  de  délivrer  tout  nouveau  titre 
au  défaillant; 

b)  ne  pas  autoriser  sous  le  régime  de  la 
Loi  sur  la  production  et  la  conservation 
du  pétrole  et  du  gaz  toute  activité  sur  les 
terres  domaniales  et  suspendre  toute  auto- 
risation déjà  donnée. 


72.  Les  articles  231  à  231.5  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  s'applique,  compte  tenu 
des  adaptations  de  circonstance,  à  la  mise  en 
oeuvre  de  la  présente  partie  et,  notamment, 
comme  si  : 
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(a)  the  references  therein  to  "tax"  were 
read  as  a  reference  to  "royalty"; 

(b)  the  references  therein  to  "Minister" 
were  read  as  a  reference  to  "Minister"  as 
defined  in  section  2  of  this  Act; 

(c)  the  references  therein  to  the  "Depart- 
ment of  National  Revenue"  were  read  as  a 
reference  to  the  "Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources"  or  the  "Department 
of  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment", whichever  is  applicable  in  the 
circumstances; 

(d)  the  references  therein  to  the  "Tax 
Court  of  Canada"  were  read  as  a  reference 
to  the  "Federal  Court";  and 

(e)  the  references  therein  to  a  "return  of 
income  or  a  supplementary  return"  were 
read  as  a  reference  to  "a  report  or  return" 
filed  pursuant  to  this  Part. 

73.  The  existence  or  exercise  of  any 
remedy  that  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
has  under  this  Part  does  not  affect  any  other 
remedy  that  Her  Majesty  has  at  law,  includ- 
ing any  remedy  that  the  Minister  may  exer- 
cise under  section  105. 


a)  la  mention  de  l'«impôt»  était  la  mention 
d'une  «redevance»; 

b)  la  mention  de  «ministre»  était  la  men- 
tion de  «ministre»  au  sens  de  l'article  2  de 
la  présente  loi; 

c)  la  mention  du  «ministère  du  Revenu 
national»  était  la  mention,  selon  le  cas,  du 
«ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources»  ou  du  «ministère  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien»; 

d)  la  mention  de  la  «Cour  canadienne  de 
l'impôt»  était  la  mention  de  la  «Cour 
fédérale»; 

e)  la  mention  d'une  «déclaration  de 
revenu»  ou  d'une  «déclaration  supplémen- 
taire» était  la  mention  de  «rapports»  ou 
«déclarations»  déposés  en  application  de  la 
présente  partie. 

73.  Les  recours  offerts  à  Sa  Majesté  au 
titre  de  la  présente  partie  ou  de  ses  règle- 
ments ne  restreignent  pas  ses  autres  recours 
légaux,  dont  celui  prévu  à  l'article  105. 


Recours  offerts 
à  Sa  Majesté 


Regulations 

Regulations  74.  (j)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Part  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
may  make  regulations 

(a)  prescribing  royalties  payable  under 
this  Part  and  the  rates  at  which  such 
royalties  are  payable; 

(b)  prescribing  the  manner  of  calculating 
or  determining  any  royalty  prescribed 
under  paragraph  (a)  and  any  component 
thereof  or  value  in  relation  thereto,  includ- 
ing the  valuation  of  petroleum  produced 
and  any  costs,  expenses,  allowances,  cred- 
its and  other  amounts  that  may  be  deduct- 
ed in  calculating  or  determining  the 
amount  of  royalty  payable  and  generally 
providing  for  any  other  matter  or  thing 
necessary  for  or  incidental  to  such  calcula- 
tion or  determination; 

(c)  exempting,  conditionally  or  uncondi- 
tionally, any  person  or  persons  of  any  class 


Règlement 

74.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement,  prendre  toute  mesure  d'applica- 
tion de  la  présente  partie  et,  notamment  : 

a)  fixer  les  montants  et  les  taux  des 
redevances; 

b)  fixer  le  mode  de  calcul  ou  d'établisse- 
ment des  redevances  et  de  tous  éléments 
connexes  dont  la  valeur  des  hydrocarbures 
produits  et  tous  montants  à  déduire  pour  le 
calcul  ou  l'établissement  des  redevances  et 
prévoir  toute  autre  mesure  liée  au  calcul 
ou  à  l'établissement  des  redevances; 

c)  exempter,  avec  ou  sans  condition,  toute 
personne  ou  catégorie  de  personne  du  paie- 
ment, même  partiel,  des  redevances  ou 
soustraire  à  l'application  de  la  présente 
partie  telle  catégorie  d'hydrocarbures  pro- 
duits sur  les  terres  domaniales; 

d)  fixer  les  modalités  —  circonstances, 
délais  et  autres  —  dont  le  ministre  peut 
assortir  le  paiement,  même  partiel,  des 
redevances  en  espèces  ou  en  nature,  ainsi 
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Regulations 
relating  to  class 
of  petroleum 


Application  of 
regulations 


from  the  payment  of,  in  whole  or  in  part, 
any  royalty  under  this  Part  or  exempting 
any  petroleum  produced  from  frontier 
lands  from  the  application  of  this  Part; 
{d)  prescribing  the  circumstances  in 
which  and  the  terms  and  conditions  sub- 
ject to  which  the  Minister  may  require  all 
or  part  of  any  royalty  payable  under  this 
Part  to  be  paid  in  money  or  in  kind  and 
prescribing  the  manner  of  calculating  or 
determining  the  payment  in  kind; 
(e)  prescribing  or  prescribing  the  manner 
of  calculating  or  determining  penalties  for 
failure  to  comply  with  section  57  or  58; 
{/)  prescribing  the  rate  at  which  interest 
on  arrears  of  royalties,  interest  and  penal- 
ties owing  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  under  this  Part  or  on  amounts  of 
refunds  payable  by  the  Minister  under  this 
Part  is  payable  and  the  manner  of  deter- 
mining or  calculating  the  interest  payable; 
and 

{g)  prescribing  anything  that,  by  this 
Part,  is  to  be  prescribed. 

(2)  Regulations  under  subsection  (1)  may 
be  made  in  respect  of  all  petroleum  produced 
from  frontier  lands  or  any  class  thereof. 

(3)  Regulations  made  under  subsection  (1) 
may  apply  generally  to  all  frontier  lands  or 
any  portion  thereof. 


que  l'établissement  ou  le  calcul  des  paie- 
ments en  nature; 

e)  fixer  les  amendes,  ainsi  que  le  mode  de 
leur  établissement  ou  calcul  pour  les  viola- 
tions des  articles  57  et  58; 

f)  fixer  le  taux  d'intérêt  pour  les  arrérages 
de  redevances,  intérêts  et  amendes  en  souf- 
france ou  pour  les  remboursements  effec- 
tués par  le  ministre,  ainsi  que  le  mode  de 
calcul  ou  d'établissement  des  intérêts; 

g)  prendre  toute  autre  mesure  d'ordre 
réglementaire  d'application  de  la  présente 
partie. 


(2)  Les  règlements  peuvent  s'appliquer 
aux  hydrocarbures  provenant  des  terres 
domaniales  ou  à  toute  catégorie  d'hydrocar- 
bures. 

(3)  Les  règlements  peuvent  s'appliquer  à 
la  totalité  ou  à  telle  des  terres  domaniales. 


Application 


Portée 


PART  VII 


PARTIE  VII 


Definitions 

"Board" 
'Conseil' 


"Fund" 
'/ond\' 


"Minister" 

uninlstrt* 


ENVIRONMENTAL  STUDIES 
RESEARCH  FUND 

75.  In  this  Part, 

"Board"  means  the  Environmental  Studies 
Management  Board  established  by  subsec- 
tion 78(1); 

"Fund"  means  the  Environmental  Studies 
Research  Fund  (EMR)  established  under 
subsection  76(1)  or  the  Environmental 
Studies  Research  Fund  (IAND)  estab- 
lished under  that  subsection,  or  both,  as 
the  context  requires; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources  or  the  Minister  of 


FONDS  POUR  L'ETUDE  DE 
L'ENVIRONNEMENT 

75.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«Conseil»  Le  Conseil  de  l'étude  de  l'environ- 
nement visé  au  paragraphe  78(1). 

«fonds»  Fonds  pour  l'étude  de  l'environne- 
ment (EMR)  ou  (AINC)  visé  au  paragra- 
phe 76(1). 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources  ou  le  ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien. 

«région»  Région  désignée  par  règlement. 


Définitions 


«Conseil» 
"Board" 


«fonds» 
"Fund" 


«ministre» 
"Minister" 


«région» 
"French  version 
only" 
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Funds 
established 


Appropriation 
and  charges 
against  Funds 


Indian  Affairs  and  Northern  Development 
or  both,  as  the  context  requires. 

76.  (1)  There  shall  be  established  in  the 
accounts  of  Canada 

(a)  an  account  under  the  administrative 
responsibility  of  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources,  to  be  known  as  the 
Environmental  Studies  Research  Fund 
(EMR),  which  shall  include  a  sub-account 
for  each  prescribed  region  of  frontier  lands 
within  the  area  under  that  Minister's  re- 
sponsibility; and 

(b)  an  account  under  the  administrative 
responsibility  of  the  Minister  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development,  to  be 
known  as  the  Environmental  Studies 
Research  Fund  (IAND),  which  shall 
include  a  sub-account  for  each  prescribed 
region  of  frontier  lands  within  the  area 
under  that  Minister's  responsibility. 

(2)  The  purpose  of  the  Funds  is  to  finance 
environmental  and  social  studies  pertaining 
to  the  manner  in  which,  and  the  terms  and 
conditions  under  which,  exploration,  develop- 
ment and  production  activities  on  frontier 
lands  authorized  under  this  Act  or  any  other 
Act  of  Parliament  should  be  conducted. 

77.  (1)  There  shall  be  credited  to  each 
sub-account  all  amounts  deposited  for  pay- 
ment into  that  sub-account  pursuant  to  this 
Part  and  there  shall  be  charged  against  that 
sub-account  all  amounts  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  under  this  section. 

(2)  The  total  amount  of  each  of  the  Funds 
established  under  subsection  76(1)  shall  not, 
at  any  time,  exceed  fifteen  million  dollars 
and  every  levy  under  this  Part  for  the  respec- 
tive Fund  or  a  sub-account  included  in  that 
Fund  is  inoperative  during  any  period  that 
the  Fund  exceeds  such  total  amount. 

(3)  There  may  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  charged  against 
the  balance  standing  to  the  credit  of  the 
Funds 

(a)  the  reasonable  costs  and  expenses  of 
environmental  and  social  studies  referred 
to  in  subsection  76(2); 


76.  (1)  Sont  ouverts  aux  comptes  du 
Canada  un  compte  placé  sous  la  responsabi- 
lité administrative  du  ministre  de  l'Energie, 
des  Mines  et  des  Ressources,  appelé  Fonds 
pour  l'étude  de  l'environnement  (EMR)  et 
un  compte  placé  sous  celle  du  ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien, 
appelé  Fonds  pour  l'étude  de  l'environnement 
(AINC);  chaque  compte  doit  comprendre  un 
compte  secondaire  pour  chaque  région  du 
territoire  placé  sous  la  responsabilité  du 
ministre. 


(2)  Les  fonds  ont  pour  objet  de  financer 
les  études  prévues  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  toute  autre  loi  fédérale  por- 
tant sur  l'environnement  relativement  aux 
activités  de  prospection,  de  mise  en  valeur  et 
de  production  sur  les  terres  domaniales. 

77.  (1)  Sont  crédités  aux  comptes  secon- 
daires les  montants  qui  y  sont  déposés  au 
titre  de  la  présente  partie  et  en  sont  débités 
les  montants  prélevés  sur  le  Trésor  au  titre 
du  présent  article. 

(2)  Le  montant  total  de  chacun  des  fonds 
ne  doit  pas  dépasser  quinze  millions  de  dol- 
lars; aucun  montant  ne  peut  être  perçu  en 
vertu  du  présent  article  à  l'égard  de  ces  fonds 
ou  de  leurs  comptes  secondaires  s'ils  dépas- 
sent respectivement  ce  montant  total. 

(3)  Sont  prélevés  sur  le  Trésor  et  imputés 
au  solde  créditeur  des  fonds  : 

a)  les  frais  des  études  sur  l'environnement 
visées  au  paragraphe  76(2); 

b)  les  frais  de  publication  de  rapports 
d'études  sur  l'environnement; 

c)  les  frais  des  conseillers  entraînés  par 
l'accomplissement  de  leur  mandat; 


Ouverture  de 
comptes 


Objet  des  fonds 


Crédits  et 
débits 


Plafond 


Paiements  sur 
le  fonds 
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Stud\  relating 
to  one  region 


Siud>  relating 
to  more  than 
one  region 


Allocation  of 
other  expenses 


Establishment 
of  Board 


Appointment  of 
members 


Selection  of 
members  from 
public  service 
and  industry 


Idem 


(b)  the  reasonable  costs  and  expenses  of 
publishing  reports  of  environmental  and 
social  studies  referred  to  in  subsection 
76(2); 

(c)  the  reasonable  travel  and  living 
expenses  incurred  by  the  members  of  the 
Board  in  the  exercise  of  the  powers  and 
the  performance  of  the  duties  and  func- 
tions of  the  Board  under  this  Part;  and 

(d)  any  other  costs  and  expenses  reason- 
ably incurred  in  connection  with  the  man- 
agement, operation  and  administration  of 
the  Funds,  including  any  amounts  referred 
to  in  paragraph  82(3)(c). 

(4)  Where  an  environmental  or  social 
study  relates  to  one  prescribed  region  exclu- 
sively, the  costs  of  that  study  shall  be 
charged  against  the  sub-account  for  that 
region. 

(5)  Where  an  environmental  or  social 
study  relates  to  more  than  one  prescribed 
region,  the  costs  of  that  study  shall  be 
charged  against  the  sub-accounts  for  such 
regions  in  accordance  with  the  allocation 
made  by  the  Board. 

(6)  All  other  costs  and  expenses  payable 
from  the  Funds  in  any  year  shall  be  allocated 
to  and  be  charged  against  any  sub-account  in 
the  manner  determined  by  the  Board. 

78.  (1)  There  is  hereby  established  a 
board,  to  be  known  as  the  Environmental 
Studies  Management  Board,  consisting  of 
such  number  of  members  as  may  be  fixed  by 
the  Governor  in  Council. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  members  of 
the  Board  are  to  be  appointed  jointly  by  both 
Ministers  and  shall  hold  office  during 
pleasure. 

(3)  Members  of  the  Board  are  to  be  select- 
ed for  appointment  pursuant  to  subsection 
(2)  from  the  public  service  of  Canada  or  of 
any  province  or  from  among  persons  nomi- 
nated by  interest  owners. 

(4)  No  person  may  be  appointed  pursuant 
to  subsection  (2)  unless  that  person  appears 
to  have  specialized  technical  knowledge  or 
expertise  relevant  to  the  purpose  of  the  Fund. 


d)  les  frais  entraînés  par  la  mise  en  oeuvre 
et  l'administration  des  fonds  et  les  frais 
visés  à  l'alinéa  82(3)c). 


(4)  Les  frais  de  l'étude  qui  vise  une  région 
sont  imputés  au  compte  secondaire  en  cause. 


(5)  Les  frais  de  l'étude  qui  vise  plusieurs 
régions  sont  imputés  aux  comptes  secondai- 
res en  cause  après  répartition  faite  par  le 
Conseil. 


(6)  Les  autres  frais  imputables  chaque 
année  aux  fonds  sont  imputés,  après  réparti- 
tion, aux  comptes  secondaires  selon  ce  que 
détermine  le  Conseil. 

78.  (1)  Est  constitué  le  Conseil  de  l'étude 
de  l'environnement  formé  des  conseillers 
dont  le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  le 
nombre. 


(2)  Sous  réserve  des  règlements,  les  con- 
seillers sont  nommés  à  titre  amovible  par  les 
ministres. 


(3)  Les  conseillers  sont  choisis  au  sein  de 
l'administration  publique  fédérale  ou  provin- 
ciale ou  parmi  les  candidats  proposés  par  les 
titulaires. 


(4)  Seuls  peuvent  être  nommés  des  experts 
dans  les  domaines  ressortissant  aux  fonds. 


Étude  sur  une 

région 

spécifique 


Etude  sur 
plusieurs 
régions 


Autres  frais 


Constitution  du 
Conseil 


Nomination  des 
conseillers 


Sélection 


Expérience 
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Exception  (5)  Notwithstanding  subsections  (2)  to 

(4),  each  Minister  may  appoint  from  the 
public  one  member  to  the  Board. 

(6)  The  chairman  of  the  Board  is  to  be 
appointed  jointly  by  both  Ministers  from 
among  the  members  of  the  Board. 

(7)  Each  member  of  the  Board  shall  be 
paid  reasonable  travel  and  living  expenses 
incurred  by  the  member  in  the  exercise  of  the 
powers  and  the  performance  of  the  duties 
and  functions  of  the  Board  under  this  Part. 


(5)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (2)  à 
(4),  les  ministres  peuvent  nommer  chacun  un 
membre  choisi  parmi  le  public. 

(6)  Les  ministres  nomment  le  président  au 
sein  des  conseillers. 


(7)  Les  conseillers  ont  droit  au  paiement 
des  frais  de  déplacement  et  de  séjour  entraî- 
nés par  l'exercice  des  attributions  du  Conseil. 


Exception 


Nomination  du 
président 


Frais 


79.  (1)  Unless  otherwise  provided  in  an 
agreement  entered  into  pursuant  to  section 
82,  the  Board  shall 

{a)  establish  guidelines  and  procedures  for 

(i)  determining  the  environmental  and 
social  studies  referred  to  in  subsection 
76(2)  that  should  be  conducted  in  rela- 
tion to  frontier  lands, 

(ii)  approving  the  costs  and  expenses 
related  to  such  studies,  and 

(iii)  selecting  persons  to  carry  out  such 
studies; 

(b)  advise  each  Minister  on  any  matter 
relating  to  the  management,  operation  and 
administration  of  the  Fund  under  the 
administrative  responsibility  of  that  Minis- 
ter that  the  Board  considers  appropriate  or 
that  is  referred  to  the  Board  by  that 
Minister; 

(c)  submit  to  each  Minister  for  approval, 
not  later  than  sixty  days  before  the  end  of 
each  year,  a  budget  for  the  Fund  under  the 
administrative  responsibility  of  that  Minis- 
ter in  respect  of  the  year  next  following  in 
relation  to  that  Fund; 

(d)  submit  to  each  Minister  an  annual 
report  respecting  the  Fund  under  the 
administrative  responsibility  of  that  Minis- 
ter not  later  than  sixty  days  after  the  end 
of  each  year  in  relation  to  that  Fund; 

(e)  make  recommendations  to  the  Minis- 
ters respecting  the  rates  to  be  fixed  pursu- 
ant to  subsection  80(1);  and 

(J)  exercise  such  other  powers  and  per- 
form such  other  duties  and  functions  with 
respect  to  the  management,  operation  and 


79.  (1)  Le  Conseil  a  pour  mission,  à  moins 
qu'un  accord  conclu  au  titre  de  l'article  82  ne 
prévoie  le  contraire  : 

a)  d'établir  des  critères  et  des  normes 
pour  choisir  les  études  sur  l'environnement 
à  effectuer  sur  les  terres  domaniales,  pour 
approuver  les  frais  des  études  et  pour  choi- 
sir les  personnes  qui  en  seront  chargées; 

b)  de  conseiller  le  ministre,  à  sa  demande, 
sur  tout  aspect  relatif  à  l'administration  et 
à  la  mise  en  oeuvre  du  fonds  placé  sous  son 
autorité  ou  qu'il  estime  indiqué  de  soumet- 
tre à  celui-ci; 

c)  de  proposer,  pour  acceptation,  un 
budget  au  ministre  pour  le  fonds  placé 
sous  son  autorité  soixante  jours  avant  la 
fin  de  chaque  exercice; 

d)  de  remettre  un  rapport  d'exercice  au 
ministre  pour  le  fonds  placé  sous  son  auto- 
rité au  plus  tard  soixante  jours  après  la  fin 
de  l'exercice; 

e)  de  faire  des  recommandations  au  minis- 
tre à  l'égard  des  taux  visés  au  paragraphe 
80(1); 

f)  d'accomplir  tout  ce  que  les  règlements 
lui  attribuent  à  l'égard  de  l'administration 
et  de  la  mise  en  oeuvre  des  fonds. 


Mission  du 
Conseil 
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administration  of  the  Funds  as  may  be 
prescribed. 

Budget  (2)  A  budget  for  a  Fund  submitted  under 

paragraph  (l)(c)  in  relation  to  any  year  shall 
contain 

{a)  an  estimate  of  all  costs  and  expenses 
related  to  the  environmental  and  social 
studies  anticipated  to  be  approved  in  that 
year; 

(b)  an  estimate  of  all  costs  and  expenses 
related  to  the  management,  operation  and 
administration  of  the  Fund  for  that  year; 
and 

(c)  such  other  information  as  may  be 
required  by  the  Minister  having  adminis- 
trative responsibility  for  that  Fund. 

Annual  repon  (3)  An  annual  report  respecting  a  Fund 
submitted  under  paragraph  (\)(d)  shall  con- 
tain such  financial  and  other  information  as 
may  be  required  by  the  Minister  having 
administrative  responsibility  for  that  Fund. 

(4)  The  Board  may  make  by-laws  respect- 


By-laws  of  the 
Board 


ing 


(a)  the  establishment  of  an  executive 
committee  and  other  committees  of  the 
Board; 

(b)  the  calling  and  conduct  of  meetings  of 
the  Board  and  any  committees  thereof; 

(c)  the  manner  of  dealing  with  matters 
and  business  before  the  Board  and  any 
committees  thereof; 

(d)  the  exercise  of  the  powers  and  the 
performance  of  the  duties  and  functions  of 
the  Board  and  the  committees  and  mem- 
bers thereof;  and 

(e)  any  other  matter  or  thing  relating  to 
the  operation  of  the  Board. 

Effect  of  by-law  (5)  a  by-law  of  the  Board  made  under 
subsection  (4)  is  not  effective  until  both  Min- 
isters have  approved  the  by-law  in  writing. 

(6)  The  Board  shall,  in  the  exercise  of  its 
powers  and  the  performance  of  its  duties  and 
functions  under  this  Part,  comply  with  such 
directives  as  have  been  issued  jointly  by  both 
Ministers  to  the  Board. 

Fmng  rates  80.  (1)  Each  Minister  may,  for  the  pur- 
poses of  this  section,  after  considering  any 
recommendations  made  to  that  Minister  by 


Directives  by 
Minister 


(2)  Le  budget  comporte  une  estimation  des 
frais  des  études  dont  la  tenue  est  envisagée 
pour  l'exercice,  une  estimation  des  frais  d'ad- 
ministration et  de  mise  en  oeuvre  du  fonds 
pour  l'exercice  ainsi  que  tout  autre  élément 
d'information  que  peut  demander  le  ministre. 


(3)  Le  rapport  visé  à  l'alinéa  (\)d)  inclut 
les  renseignements  —  financiers  et  autres  — 
que  peut  demander  le  ministre. 


(5)  Les  règlements  administratifs  ne  pren- 
nent effet  qu'à  compter  de  leur  approbation 
écrite  par  les  ministres. 

(6)  Dans  la  mise  en  oeuvre  de  ses  attribu- 
tions et  de  sa  mission,  le  Conseil  est  tenu  de 
se  conformer  aux  instructions  écrites  que  les 
ministres  peuvent  lui  donner. 

80.  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, chaque  ministre  peut,  après  étude  des 
recommandations  du  Conseil,  fixer  un  taux 


Budget 


Rapport  annuel 


(4)  Le  Conseil  peut,  par  règlement  admi-  Règlement 

.  .     ,.r       ,  administratif 

nistratit,  prévoir  : 

a)  la  création  de  comités  et  notamment 
d'un  comité  de  direction; 

b)  la  convocation  et  la  conduite  de  ses 
réunions  et  de  celles  des  comités; 

c)  la  conduite  de  ses  affaires  et  de  celles 
des  comités; 

d)  la  mise  en  oeuvre  de  ses  attributions  et 
de  sa  mission; 

e)  tout  autre  aspect  relatif  à  ses  activités. 


Approbation 
par  le  ministre 


Instructions 
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Reduction  of 
initial  payment 


Exemption 


the  Board  pursuant  to  paragraph  79(1  )(e), 
fix  a  rate  for  each  prescribed  region  of  fron- 
tier lands  within  the  area  under  the  adminis- 
trative responsibility  of  that  Minister. 

(2)  In  fixing  a  rate  under  subsection  (1), 
the  Minister  is  not  bound  by  a  recommenda- 
tion of  the  Board. 

81.  (1)  Every  interest  owner  of  an  interest 
in  relation  to  frontier  lands  situated  in  a 
prescribed  region  shall  deposit  for  payment 
into  the  sub-account  for  that  region,  at  the 
times  and  in  the  manner  determined  by  the 
Board,  an  amount  equal  to  the  product  of  the 
number  of  hectares  of  frontier  lands  that  are 
subject  to  the  interest  and  situated  in  the 
region  and  the  rate  fixed  under  subsection 
80(1)  in  respect  of  that  region. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  where  an 
interest  is  issued  at  any  time  in  relation  to 
frontier  lands  that  were  Crown  reserve  lands 
immediately  before  that  time,  the  interest 
owner  shall  deposit  for  payment  into  the 
applicable  sub-accounts,  at  the  times  and  in 
the  manner  determined  by  the  Board,  an 
amount  equal  to  the  aggregate  of  the 
amounts  that  would  have  been  payable  by 
the  interest  owner  in  respect  of  a  Fund  under 
this  Part  or  in  respect  of  a  fund  under  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act,  as  it  read  immedi- 
ately before  the  coming  into  force  of  this 
section,  during  the  year  in  which  the  interest 
is  issued  and  the  two  years  immediately 
preceding  that  year  had  such  frontier  lands 
been  subject  to  an  interest  held  by  the  inter- 
est owner  during  such  period. 

(3)  The  amount  payable  by  an  interest 
owner  under  subsection  (2)  shall  be  reduced 
by  the  amount,  if  any,  deposited  for  payment 
pursuant  to  subsection  (1)  or  (2)  in  respect 
of  the  same  frontier  lands  by  a  prior  interest 
owner  during  the  period  referred  to  in  sub- 
section (2). 

(4)  Each  Minister  may,  on  the  recommen- 
dation of  the  Board,  exempt  from  the  pay- 
ment under  this  section  of  any  amount  into  a 
sub-account  under  the  administrative  respon- 
sibility of  that  Minister  an  interest  owner  in 
respect  of  frontier  lands  subject  to  the  inter- 
est of  that  interest  owner  in  areas  where,  by 


pour  chaque  région  des  terres  domaniales  du 
territoire  placée  sous  sa  responsabilité. 


(2)  Les  recommandations  du  Conseil  ne 
lient  pas  le  ministre. 


81.  (1)  Chaque  titulaire  d'un  titre  portant 
sur  des  terres  domaniales  situées  dans  une 
région  est  tenu  de  verser  au  compte  secon- 
daire en  cause  un  montant  égal  au  produit  du 
nombre  d'hectares  de  terres  visées  par  le  taux 
fixé  en  application  du  paragraphe  80(1)  pour 
cette  région.  Le  Conseil  détermine  le 
moment  et  le  mode  du  paiement. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  lors- 
qu'un titre  est  octroyé  à  l'égard  de  terres 
domaniales  qui  étaient  des  réserves  de  l'Etat, 
le  titulaire  est  tenu  de  verser  au  compte 
secondaire  en  cause,  selon  les  modalités  de 
temps  et  de  forme  fixées  par  le  Conseil,  un 
montant  correspondant  au  total  de  ce  qu'il 
aurait  dû  payer  au  titre  de  la  présente  partie 
ou  de  la  version  de  la  Loi  sur  le  pétrole  et  le 
gaz  du  Canada  en  vigueur  avant  le  présent 
article,  au  cours  de  l'année  de  l'octroi  du 
titre  et  des  deux  années  précédentes  si  ces 
terres  domaniales  avaient  été  visées  par  un 
titre  détenu  par  ce  titulaire  au  cours  de  cette 
période. 


(3)  Le  montant  est  réduit  de  tout  verse- 
ment déjà  effectué  en  application  des  para- 
graphes (1)  ou  (2)  par  un  titulaire  antérieur 
à  l'égard  des  mêmes  terres  pendant  la 
période  visée  au  paragraphe  (2). 


(4)  Sur  recommandation  du  Conseil, 
chaque  ministre  peut  dispenser  de  tout  verse- 
ment au  compte  secondaire  placé  sous  son 
autorité  le  titulaire  de  titres  portant  sur  des 
terres  domaniales  visées  par  un  arrêté  pris 
sous  le  régime  du  paragraphe  12(1). 
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Council 
authorizing 
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virtue  of  an  order  under  subsection  12(1), 
any  work  or  activity  has  been  prohibited. 

(5)  An  interest  owner  shall  not  be  liable  to 
pay  any  amount  under  this  section  in  respect 
of  any  frontier  lands  in  relation  to  which  the 
interest  owner  has  surrendered  the  interest  of 
the  interest  owner  prior  to  the  time  for  pay- 
ment of  the  amount  determined  pursuant  to 
subsection  (1). 

(6)  Where  an  interest  owner  consists  of 
two  or  more  holders,  amounts  payable  under 
this  Part  shall  be  collected  and  remitted  on 
behalf  of  the  interest  owner  by  the  repre- 
sentative of  the  interest  owner  for  that 
purpose. 

82.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
authorize  the  Minister  to  enter  into  an  agree- 
ment under  subsection  (2). 


(5)  N'est  pas  tenu  au  paiement,  le  titulaire 
qui,  avant  la  date  impartie  pour  le  paiement, 
a  abandonné  son  titre. 


(6)  Lorsque  le  titulaire  est  un  groupe  d'in- 
divisaires, il  incombe  à  leur  représentant  de 
recueillir  et  d'effectuer  le  versement. 


82.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
autoriser  chaque  ministre  à  conclure  un 
accord  au  titre  du  paragraphe  (2). 


Exemption  en 
cas  d'abandon 


Représentant 


Autorisation 


Administration 
agreement 


Terms  of 
agreement 


(2)  The  Minister  may,  where  authorized 
by  the  Governor  in  Council  pursuant  to  sub- 
section (1),  enter  into  an  agreement  with  any 
person  appointing  that  person  to  act  as 
administrator  of  the  Fund. 

(3)  An  agreement  entered  into  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  provide  for 

(a)  the  powers,  duties  and  functions  of  the 
administrator  with  respect  to  the  Fund; 
{b)  the  payment  of  the  expenses  and  fees 
of  the  administrator;  and 
(c)  any  other  relevant  matter  or  thing. 


(2)  Sur  autorisation  du  gouverneur  en  con- 
seil, chaque  ministre  peut  conclure  un  accord 
avec  toute  personne  afin  de  la  nommer  admi- 
nistratrice du  fonds. 


(3)  L'accord  de  nomination  prévoit  : 

a)  les  attributions  de  l'administrateur  à 
l'égard  de  l'administration  et  de  la  mise  en 
oeuvre  du  fonds; 

b)  les  frais  et  honoraires  de  l'administra- 
teur; 

c)  tout  autre  aspect  pertinent. 


Accords  de 
transfert 


Modalités  de 
l'accord 


Regulations  83.  jhe  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  carrying  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Part  and,  without  restrict- 
ing the  generality  of  the  foregoing,  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  the  qualifications  of  mem- 
bers of  the  Board  and  prohibiting  the 
appointment  of  persons  as  members  of  the 
Board  who  do  not  meet  those  qualifica- 
tions; 

(b)  prescribing,  or  prescribing  the  manner 
of  selecting,  persons  or  classes  of  persons 


83.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre  Règlements 
des  règlements  d'application  de  la  présente 
partie  et,  notamment  : 

a)  fixer  les  critères  de  nomination  des  con- 
seillers et  interdire  la  nomination  de  candi- 
dats qui  ne  satisfont  pas  à  ceux-ci; 

b)  déterminer  les  personnes  ou  catégories 
de  personnes  qui  peuvent  être  candidates 
ou  fixer  le  mode  de  mise  en  candidature; 

c)  désigner  les  régions; 

d)  prendre  toute  autre  mesure  réglemen- 
taire d'application  de  la  présente  partie. 
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from  among  whom  members  of  the  Board 
are  to  be  appointed; 

(c)  prescribing  regions  for  the  purposes  of 
this  Part;  and 

(d)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  by  this  Part  is  to  be  prescribed. 


PART  VIII 


PARTIE  VIII 


TRANSFERS,  ASSIGNMENTS  AND 
REGISTRATION 


TRANSFERTS,  CESSIONS  ET 
ENREGISTREMENT 


Interpretation 


Définitions 


Definitions 

"assignment  of 
security 
interest" 
«cession  de 
sûreté» 


"court 
«tribunal» 


"Deputy 
Registrar" 
«directeur 
adjoint» 


"discharge" 
«mainlevée» 


instrument 

«acte» 


"operator's 
lien" 

«privilège  de 
l'exploitant» 


84.  (1)  In  this  Part, 

"assignment  of  security  interest"  means  a 
notice  of  the  assignment  of  a  security  in- 
terest or  any  part  thereof  in  respect  of 
which  a  security  notice  has  been  registered 
under  this  Part; 

"court"  means,  with  respect  to  any  frontier 
lands  or  any  portion  thereof,  such  superior 
court  as  may  be  prescribed  and  includes  a 
judge  thereof; 

"Deputy  Registrar"  means 

(a)  in  relation  to  any  area  in  respect  of 
which  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  has  administrative  re- 
sponsibility for  the  natural  resources 
therein,  such  person  as  that  Minister 
may  designate,  and 

(b)  in  relation  to  any  area  in  respect  of 
which  the  Minister  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  has 
administrative  responsibility  for  the 
natural  resources  therein,  such  person  as 
that  Minister  may  designate; 

"discharge"  means  a  notice  of  the  discharge 
of  a  security  notice  or  postponement  and 
includes  a  partial  discharge; 

"instrument"  means  a  discharge,  postpone- 
ment, security  notice,  transfer  or  an 
assignment  of  a  security  interest; 

"operator's  lien"  means  any  charge  on  or 
right  in  relation  to  an  interest  or  a  share  in 
an  interest 

(a)  that  arises  under  a  contract 


84.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«acte»  Mainlevée,  cession  de  priorité,  avis  de 
sûreté,  transfert  ou  cession  de  sûreté. 

«cession  de  priorité»  Document  qui  constate 
une  cession  de  priorité  visant  un  avis  de 
sûreté  ou  un  privilège  d'exploitant. 

«cession  de  sûreté»  Avis  de  la  cession  totale 
ou  partielle  d'une  sûreté  à  l'égard  de 
laquelle  un  avis  de  sûreté  a  été  enregistré 
en  application  de  la  présente  partie. 

«directeur»  La  personne  nommée  par  le 
ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources  ou  par  le  ministre  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien,  selon  qu'il 
s'agit  de  terres  dont  les  ressources  naturel- 
les sont  placées  sous  la  responsabilité 
administrative  de  l'un  ou  de  l'autre. 

«directeur  adjoint»  La  personne  nommée  par 
le  ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources  ou  par  le  ministre  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien,  selon  qu'il 
s'agit  de  terres  dont  les  ressources  naturel- 
les sont  placées  sous  la  responsabilité 
administrative  de  l'un  ou  de  l'autre. 

«mainlevée»  Avis  de  mainlevée,  même  par- 
tielle, d'un  avis  de  sûreté  ou  d'une  cession 
de  priorité. 

«partie  garantie»  Quiconque  revendique  une 
sûreté  aux  termes  d'un  avis  de  sûreté. 

«privilège  de  l'exploitant»  Obligation  relative 
à  un  titre  ou  à  une  fraction  qui  prend 
naissance  aux  termes  d'un  contrat  entre  un 


Définitions 
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"postpone- 
ment" 
•cession  de 
priorité* 


"Registrar' 
•directeur» 


(i)  to  which  the  interest  owner  or 
holder  of  the  interest  or  share  is  a 
party, 

(ii)  that  provides  for  the  operator 
appointed  thereunder  to  carry  out  any 
work  or  activity  related  to  the 
exploration  for  or  the  development  or 
production  of  petroleum  in  the  fron- 
tier lands  to  which  the  interest  or 
share  applies,  and 

(iii)  that  requires  the  interest  owner 
or  holder  to  make  payments  to  the 
operator  to  cover  all  or  part  of  the 
advances  made  by  the  operator  in 
respect  of  the  costs  and  expenses  of 
such  work  or  activity,  and 

(b)  that  secures  the  payments  referred 
to  in  subparagraph  (a)(iii); 

"postponement"  means  a  document  evidenc- 
ing the  postponement  of  a  security  notice 
or  operator's  lien; 


"Registrar"  means 

{a)  in  relation  to  any  area  in  respect  of 
which  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  has  administrative  re- 
sponsibility for  the  natural  resources 
therein,  such  person  as  that  Minister 
may  designate,  and 

(b)  in  relation  to  any  area  in  respect  of 
which  the  Minister  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  has 
administrative  responsibility  for  the 
natural  resources  therein,  such  person  as 
that  Minister  may  designate; 
-cd  pan>"  "secured  party"  means  the  person  claiming  a 
security  interest  under  a  security  notice; 


•partie 
garantie' 


"security 
interest" 
•sûreté' 


"security  interest"  means  any  charge  on  or 
right  in  relation  to  an  interest  or  a  share  in 
an  interest  that  secures 

(a)  the  payment  of  an  indebtedness 
arising  from  an  existing  or  future  loan 
or  advance  of  money, 

(b)  a  bond,  debenture  or  other  security 
of  a  corporation,  or 

(c)  the  performance  of  the  obligations 
of  a  guarantor  under  a  guarantee  given 
in  respect  of  all  or  any  part  of  an  indebt- 
edness referred  to  in  paragraph  (a)  or 


indivisaire  ou  titulaire  et  un  exploitant,  qui 
stipule  que  celui-ci  s'oblige  à  entreprendre 
des  activités  liées  à  la  recherche,  à  l'exploi- 
tation ou  à  la  production  d'hydrocarbures 
sur  les  terres  domaniales  visées  par  le  titre 
contre  le  paiement  total  ou  partiel  des 
fonds  qu'il  a  avancés  pour  ces  activités  et 
qui  en  garantit  le  paiement. 

«sûreté»  Obligation,  à  l'exclusion  d'un  droit 
subordonné  ou  du  privilège  de  l'exploitant, 
relative  à  un  titre  ou  à  une  fraction  qui 
garantit  : 

a)  le  paiement  d'une  créance  résultant 
d'un  prêt  existant  ou  éventuel  ou  d'avan- 
ces de  fonds; 

b)  des  titres  —  obligations,  débentures 
ou  autres  —  émis  par  une  personne 
morale; 

c)  l'exécution  des  obligations  d'une  cau- 
tion contractées  à  l'égard  de  la  totalité 
ou  une  partie  de  la  créance,  ou  la  tota- 
lité ou  une  partie  du  solde  des  titres 
visés  à  l'alinéa  b). 

S'entend  en  outre  de  toute  garantie  visée  à 
l'article  177  de  la  Loi  sur  les  banques. 

«transfert»  Transfert  d'un  titre  ou  d'une 
fraction. 

«tribunal»  Cour  supérieure  pour  tout  ou 
partie  des  terres  domaniales  fixées  par 
règlement.  Lui  sont  assimilés  les  juges  de 
cette  cour. 


«surete» 

"security 

interest" 


«transfert» 
"transfer" 

«tribunal» 
"court" 
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"security 
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Version 

anglaise 

seulement 


all  or  any  part  of  a  bond,  debenture  or 
other  security  of  a  corporation, 
and  includes  a  security  given  under  section 
177  of  the  Bank  Act,  but  does  not  include 
a  dependent  right  or  an  operator's  lien; 

"security  notice"  means  a  notice  of  a  security 
interest; 


"transfer" 
«transfert» 

Assignees 
deemed  secured 
parties 


"transfer"  means  a  transfer  of  an  interest  or 
a  share  in  an  interest. 

(2)  Where  an  assignment  of  security  inter- 
est is  registered  under  this  Part,  a  reference 
in  this  Part  to  a  secured  party  shall,  in 
respect  of  the  security  notice  to  which  the 
assignment  of  security  interest  relates,  be 
read  as  a  reference  to  the  assignee  named  in 
the  assignment  of  security  interest. 


(2)  Lors  de  l'enregistrement  d'une  cession 
de  sûreté,  la  mention  faite  à  la  présente 
partie  d'une  partie  garantie  vaut,  à  l'égard  de 
l'avis  de  cession  de  la  sûreté,  mention  du 
cessionnaire  désigné  dans  la  cession  de 
sûreté. 


Les  cessionnai- 
res  sont  réputés 
parties 
garanties 


Notice  of 
disposition  of 
any  interest 


Disposition  of 

production 

licences 

requires 

approval 


Ministerial 
approval  or 
disapproval 


Transfer  and  Assignment 

85.  Where  an  interest  holder  of  an  interest 
or  any  share  therein  enters  into  an  agreement 
or  arrangement  that  is  or  may  result  in  a 
transfer,  assignment  or  other  disposition  of 
the  interest  or  any  share  therein,  the  interest 
holder  shall  give  notice  of  such  agreement  or 
arrangement  to  the  Minister,  together  with  a 
copy  of  the  agreement  or  arrangement  or,  if 
the  Minister  approves,  a  summary  of  its 
terms  and  conditions  or,  on  the  request  of  the 
Minister,  a  copy  of  the  agreement  or 
arrangement. 

86.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  any 
agreement  or  arrangement  that  is  or  may 
result  in  a  transfer,  assignment  or  other  dis- 
position of  a  production  licence  or  any  share 
therein  is  of  no  force  or  effect  with  respect  to 
such  transfer,  assignment  or  other  disposition 
unless  it  is  approved  by  the  Minister  pursu- 
ant to  subparagraph  (2)(a)(ii)  or  paragraph 
(2)(b). 

(2)  Where  the  Minister  is  notified  of  an 
agreement  or  arrangement  referred  to  in  sub- 
section (1)  in  relation  to  any  production 
licence,  the  Minister  may, 

(a)  where  the  transferee  or  assignee  would 
not  possess  the  qualifications  for  a  produc- 
tion licence  set  out  in  section  44  or  on  any 
grounds  relating  to  the  Canadian  owner- 


Transferts  et  cessions 

85.  Le  titulaire  ou  l'indivisaire  qui  conclut 
un  accord  donnant  lieu  ou  qui  est  susceptible 
de  donner  lieu  à  un  transfert,  à  une  cession 
ou  à  toute  autre  forme  d'aliénation  d'un  titre 
ou  d'une  fraction  est  tenu  d'en  aviser  le 
ministre  et  de  lui  en  transmettre  un  double 
ou,  sur  autorisation  du  ministre,  un  résumé 
des  conditions  ou,  si  le  Ministre  le  demande, 
un  double  de  l'accord. 


86.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
un  tel  accord  n'a  d'effet  à  l'égard  du  trans- 
fert, de  la  cession  ou  autre  aliénation  d'une 
licence  de  production  qu'à  compter  du 
moment  où  il  est  approuvé  par  le  ministre  en 
application  du  paragraphe  (2). 


(2)  Dès  qu'il  est  avisé  de  l'accord  visé  au 
paragraphe  (1),  le  ministre  peut  : 

a)  par  arrêté  assujetti  à  l'article  106,  si  le 
cessionnaire  ne  satisfait  pas  aux  critères 
visés  à  l'article  44  ou  à  toute  autre  con- 
trainte relative  au  taux  de  participation 
canadienne,  rejeter  l'accord  ou  l'approuver 
aux  conditions  qu'il  estime  indiquées  eu 
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Approbation  ou 
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ship  rate  in  respect  of  the  production 
licence,  by  order  subject  to  section  106, 

(i)  disapprove  the  agreement  or 
arrangement,  or 

(ii)  approve  the  agreement  or  arrange- 
ment, subject  to  such  terms  and  condi- 
tions as  may  be  considered  by  the  Min- 
ister to  be  appropriate  in  the 
circumstances  or  as  may  be  prescribed 
relating  to  the  Canadian  ownership  rate 
in  respect  of  the  production  licence;  or 

{b)  in  any  other  case,  approve  the  agree- 
ment or  arrangement. 

(3)  This  section  does  not  apply  to  any 
agreement  or  arrangement  that  is  entered 
into  in  connection  with  the  realization  of 
security  granted  for  a  loan  advanced  to 
finance  activities  in  relation  to  a  production 
licence  where  the  agreement  or  arrangement 
granting  the  security  has  been  approved  pur- 
suant to  subsection  (2). 


égard  aux  circonstances  ou  que  les  règle- 
ments fixent  relativement  au  taux  de  parti- 
cipation canadienne; 
b)  en  tout  autre  cas,  approuver  l'accord. 


(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à 
l'accord  ayant  trait  à  la  réalisation  d'une 
sûreté  afférente  à  un  prêt  de  financement 
d'activités  liées  à  une  licence  de  production 
et  déjà  approuvé  en  application  du  paragra- 
phe (2). 


Exception 
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Registration 

87.  (1)  A  public  register  of  all  interests 
and  instruments  registered  under  this  Part 
shall  be  established  and  maintained  in 
accordance  with  this  Part  and  the  regula- 
tions. 

(2)  The  Registrar  and  Deputy  Registrar 
shall  exercise  such  powers  and  perform  such 
duties  and  functions  in  respect  of  the  register 
and  the  system  of  registration  established 
under  this  Part  as  may  be  prescribed. 

88.  (1)  No  document  other  than  an  inter- 
est or  instrument  may  be  registered  under 
this  Part. 


(2)  No  instrument  may  be  registered 
under  this  Part  unless  it  has  been  submitted 
for  registration  in  the  form  prescribed  for 
that  instrument,  in  such  manner  and  contain- 
ing such  information  as  may  be  prescribed, 
and  meets  any  other  requirement  for  the 
registration  thereof  prescribed  by  this  Act 
and  the  regulations. 

89.  No  transfer  of  a  production  licence  or 
share  in  a  production  licence  may  be  regis- 
tered under  this  Part  unless  the  agreement  or 


Enregistrement 

87.  (1)  Un  registre  public  de  tous  les  titres 
et  actes  portant  sur  des  titres  enregistrés  en 
application  de  la  présente  partie  est  constitué 
et  tenu  sous  le  régime  de  la  présente  partie. 

(2)  Le  directeur  et  le  directeur  adjoint 
exercent  les  attributions  que  leur  confèrent 
les  règlements  à  l'égard  du  registre  et  de 
l'enregistrement. 


88.  (1)  Seuls  les  titres  et  actes  peuvent 
être  enregistrés. 


(2)  Il  est  interdit  d'enregistrer  un  acte  sous 
le  régime  de  la  présente  partie,  sauf  s'il  est 
présenté  sur  formulaire  et  s'il  contient  les 
renseignements  et  satisfait  aux  contraintes 
qu'établissent  la  présente  loi  et  les  règle- 
ments. 


89.  Il  est  interdit  d'enregistrer  le  transfert 
d'une  licence  de  production  ou  d'une  fraction 
sans  l'approbation  prévue  au  paragraphe 
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son  adjoint 
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Revision  of 
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arrangement  resulting  in  the  transfer  of  the 
production  licence  has  been  approved  pursu- 
ant to  subparagraph  86(2)(a)(ii)  or  para- 
graph 86(2) (b)  or  has  been  exempted  from 
section  86  by  virtue  of  subsection  86(3). 

90.  (1)  No  security  notice  may  be  regis- 
tered under  this  Part  unless  the  security 
notice  specifies 

(a)  the  nature  of  the  security  interest 
claimed; 

(b)  the  person  from  whom  the  security 
interest  was  acquired; 

(c)  the  documents  giving  rise  to  the  secu- 
rity interest;  and 

(d)  such  other  particulars  in  respect  there- 
of as  may  be  prescribed. 

(2)  No  instrument  may  be  registered 
under  this  Part  unless  a  notice  of  official 
address  for  service  in  respect  of  that  instru- 
ment is  filed  with  the  Registrar  in  prescribed 
form. 

(3)  The  official  address  for  service  in 
respect  of  an  instrument  may  be  changed  by 
filing  with  the  Registrar  another  notice  of 
official  address  for  service,  in  prescribed 
form. 


86(2)  ou  à  moins  que  l'accord  ne  soit  visé  au 
paragraphe  86(3). 


90.  (1)  Il  est  interdit  d'enregistrer  un  avis 
de  sûreté  sauf  s'il  indique  : 

a)  la  nature  de  la  sûreté  revendiquée; 

b)  le  nom  de  l'auteur  de  la  sûreté; 

c)  les  documents  qui  ont  créé  la  sûreté; 

d)  les  autres  détails  fixés  par  règlement 
s'y  rapportant. 


(2)  Il  est  interdit  d'enregistrer  un  acte  sauf 
si  un  avis  de  l'adresse  officielle  de  significa- 
tion a  été  déposé  chez  le  directeur  sur 
formulaire. 


(3)  L'adresse  officielle  peut  être  modifiée 
par  dépôt  d'un  nouvel  avis  à  cet  effet. 


Enregistrement 
d'un  avis  de 
garantie 


Modification 

d'adresse 

officielle 


Security  notice 
carries  forward 
to  new  interest 


Registration 


91.  Where  a  significant  discovery  licence 
or  production  licence  is  issued  at  any  time  in 
respect  of  frontier  lands  that  were  not  Crown 
reserve  lands  immediately  before  that  time, 
the  registration  under  this  Part  of  a  security 
notice  in  respect  of  the  interest  in  force 
immediately  preceding  the  issuance  of  that 
licence  and  relating  to  such  frontier  lands 
applies  in  respect  of  the  licence  as  though  the 
security  notice  referred  to  that  licence  and  as 
though  that  licence  had  been  issued  prior  to 
the  registration  of  the  security  notice. 

92.  (1)  Every  document  submitted  for 
registration  under  this  Part  shall  be  exam- 
ined by  the  Registrar  and  where  the  Regis- 
trar determines  that  the  document  is  an 
instrument  that  meets  all  the  requirements 
for  the  registration  thereof  prescribed  by  this 
Act  and  the  regulations,  the  Registrar  shall 
register  the  instrument  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations. 


91.  L'enregistrement  d'un  avis  de  sûreté  à 
l'égard  d'un  titre  valide  portant  sur  des  terres 
domaniales  autres  que  des  réserves  de  l'État 
lors  de  l'octroi  d'une  attestation  de  décou- 
verte importante  ou  d'une  licence  de  produc- 
tion portant  sur  ces  terres  vaut  mention  de 
ces  titres  comme  si  leur  octroi  avait  précédé 
l'enregistrement. 


Effet  de 

l'enregistrement 


92.  (1)  Le  directeur  examine  les  docu- 
ments pour  en  vérifier  la  conformité  avec  la 
présente  loi  et  ses  règlements  et,  s'il  les 
trouve  conformes,  les  enregistre  sous  leur 
régime. 


Enregistrement 
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(2)  Where  the  Registrar  refuses  to  register 
any  document  under  this  Part,  the  Registrar 
shall  return  the  document  to  the  person  sub- 
mitting the  document  for  registration  and 
provide  that  person  with  the  reasons  for  the 
refusal. 

(3)  An  instrument  is  registered  under  this 
Part  by  the  endorsement  of  a  memorandum 
of  registration  on  the  instrument  specifying 
the  registration  number  of  the  instrument 
and  the  time  and  date  of  registration. 

(4)  Instruments  accepted  for  registration 
under  this  Part  shall  be  registered  in  the 
chronological  order  in  which  such  instru- 
ments are  received  by  the  Registrar. 

93.  The  registration  of  an  instrument 
under  this  Part  shall  be  deemed  to  constitute 
actual  notice  of  the  instrument  to  all  persons 
as  of  the  time  of  registration  of  the  instru- 
ment and,  in  the  case  of  a  security  notice, 
shall  be  deemed  to  constitute  actual  notice  to 
all  persons  who  may  serve  a  demand  for 
information  under  section  95  in  respect  of 
the  security  notice  of  the  contents  of  the 
documents  specified  in  the  security  notice. 

94.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (5), 
any  particular  right,  in  relation  to  an  interest 
or  a  share  therein,  in  respect  of  which  an 
instrument  has  been  registered  under  this 
Part  at  any  time  has  priority  over  and  is  valid 
against  any  other  right,  in  relation  to  that 
interest  or  share, 

(a)  in  respect  of  which  an  instrument  may 
be  registered  under  this  Part, 

(i)  where  the  instrument  was  not  so  reg- 
istered, or 

(ii)  where  the  instrument  was  so  regis- 
tered after  that  time, 

whether  that  other  right  was  acquired 
before  or  after  that  particular  right;  or 

(b)  in  respect  of  which  an  instrument  may 
not  be  registered  under  this  Part,  acquired 
after  that  time. 

(2)  Where  any  right  in  respect  of  which  an 
instrument  may  be  registered  under  this  Part 
was  acquired  before  the  coming  into  force  of 
this  Part  and  an  instrument  in  respect  of 
such  right  is  registered  under  this  Part  not 


(2)  S'il  refuse  d'enregistrer  un  document, 
le  directeur  l'expédie  au  requérant  et  lui 
donne  les  motifs  de  son  refus. 


(3)  Tout  acte  est  enregistré  lorsque  le 
registraire  y  inscrit  le  jour,  l'heure  et  le 
numéro  d'enregistrement. 


(4)  Les  actes  sont  enregistrés  selon  l'ordre 
chronologique  de  réception. 


93.  L'enregistrement  d'un  acte  vaut  notifi- 
cation de  l'acte  à  compter  de  la  date  de 
l'enregistrement  et  notification  du  contenu 
des  documents  indiqués  dans  un  avis  de 
sûreté  à  l'égard  des  demandeurs  visés  à  l'arti- 
cle 95. 


Refus  notifié 


94.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2) 
et  (5),  le  droit  relatif  à  un  titre  ou  à  une 
fraction  qui  a  donné  lieu  à  l'enregistrement 
d'un  acte  a  priorité  sur  tout  autre  droit  et  lui 
est  opposable  : 

a)  à  l'égard  du  titre  ou  de  la  fraction  qui 
peut  donner  lieu  à  l'enregistrement  d'un 
acte  mais  n'est  pas  enregistré  ou  l'a  été 
après,  peu  importe  le  moment  d'acquisi- 
tion du  droit; 

b)  à  l'égard  du  titre  ou  de  la  fraction  qui 
ne  peut  donner  lieu  à  l'enregistrement  si 
l'acquisition  du  droit  est  postérieure  à 
l'enregistrement. 


(2)  La  priorité  et  l'opposabilité  d'un  droit 
acquis  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente partie  et  qui  peut  donner  lieu  à  l'enre- 
gistrement d'un  acte  s'établit,  s'il  a  lieu  dans 
les   cent   quatre-vingts  jours   de  celle-ci, 
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Idem 


Idem 


later  than  one  hundred  and  eighty  days  after 
the  coming  into  force  of  this  Part,  the  priori- 
ty and  validity  of  such  right  shall  be  deter- 
mined as  though  the  instrument  was  regis- 
tered under  this  Part  at  the  time  the  right 
was  acquired  and  as  though  this  Part  was  in 
force  at  that  time. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  no 
right  in  respect  of  which  that  subsection 
applies  shall  have  priority  over  and  be  valid 
against  any  other  right  in  respect  of  which 
that  subsection  applies  but  in  respect  of 
which  an  instrument  is  not  registered  within 
the  period  referred  to  in  that  subsection, 
where  the  person  claiming  the  right  in 
respect  of  which  an  instrument  is  registered 
within  that  period  acquired  such  right  with 
actual  knowledge  of  the  other  right. 

(4)  No  instrument  in  respect  of  any  right 
to  which  subsection  (2)  applies  shall  be  regis- 
tered unless  it  is  accompanied  by  the  statu- 
tory declaration,  in  prescribed  form,  of  the 
person  claiming  such  right,  attesting  to  the 
time  at  which  such  right  was  acquired. 

Operator  s  lien  (5)  An  operator's  lien,  in  relation  to  an 
interest  or  share  therein,  shall,  without  regis- 
tration of  any  document  evidencing  the  oper- 
ator's lien,  have  priority  over  and  be  valid 
against  any  other  right,  in  relation  to  that 
interest  or  share,  in  respect  of  which  an 
instrument  may  be  registered  under  this 
Part,  whether  an  instrument  in  respect  of 
that  other  right  was  registered  before  or  after 
the  acquisition  of  the  operator's  lien  or  the 
operator's  lien  was  acquired  before  or  after 
that  other  right,  unless  the  operator's  lien  is 
postponed  with  respect  to  such  other  rights 
by  the  registration  under  this  Part  of  a  post- 
ponement in  respect  of  the  operator's  lien 
and  a  discharge  in  respect  of  that  postpone- 
ment has  not  been  registered  under  this  Part. 


Demand  for 
information 


95.  (1)  A  person  may,  in  accordance  with 
this  section,  serve  a  demand  for  information 
in  respect  of  a  security  notice  that  has  been 
registered  under  this  Part  in  relation  to  an 
interest  or  a  share  therein  where  that  person 

(a)  is  the  holder  of  that  interest  or  share; 


comme  si  l'enregistrement  et  l'acquisition  du 
droit  étaient  simultanés  et  comme  si  la  pré- 
sente partie  était  alors  en  vigueur. 


(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (2), 
aucun  droit  qui  y  est  visé  ne  peut  avoir 
priorité  sur  tout  autre  droit,  visé  par  le  même 
paragraphe,  ni  lui  être  opposable,  mais  à 
l'égard  duquel  aucun  acte  n'est  enregistré 
dans  le  délai  visé  au  même  paragraphe  lors- 
que la  personne  qui  le  revendique  l'a  acquis 
alors  qu'elle  connaissait  l'existence  de  l'autre 
droit. 


(4)  Il  est  interdit  d'enregistrer  un  acte 
relatif  à  tout  droit  visé  au  paragraphe  (2),  s'il 
n'est  accompagné  de  la  déclaration  solennelle 
établie,  sur  formulaire,  par  la  personne  qui  le 
revendique  et  n'indique  la  date  d'acquisition. 

(5)  Le  privilège  de  l'exploitant  relatif  à  un 
titre  ou  une  fraction  a,  sans  nécessité  d'enre- 
gistrement, priorité  sur  tout  autre  droit,  et 
leur  est  opposable,  à  l'égard  desquels  un  acte 
peut  être  enregistré,  peu  importe  le  moment 
de  l'enregistrement  d'un  autre  acte  ou  de 
l'acquisition  du  privilège,  sauf  s'il  est  subor- 
donné à  ces  autres  droits  par  l'enregistrement 
d'une  cession  de  priorité  sans  que  mainlevée 
n'ait  été  enregistrée  à  cet  égard. 


95.  (1)  Quiconque  peut,  conformément  au 
présent  article,  signifier  une  demande  de  ren- 
seignements relativement  à  un  avis  de  sûreté 
enregistré  à  l'égard  de  droits  ou  fractions, 
aux  conditions  suivantes  : 

a)  être  le  titulaire  ou  l'indivisaire; 

b)  y  être  désigné  à  titre  d'auteur  de  la 
sûreté; 


Idem 


Idem 
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(b)  is  specified  in  the  security  notice  as 
the  person  from  whom  the  security  interest 
was  acquired; 

(c)  is  the  secured  party  under  another 
security  notice  registered  under  this  Part 
in  relation  to  that  interest  or  share; 

(d)  is  a  member  of  a  class  of  persons 
prescribed  by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  this  subsection;  or 

(e)  obtains  leave  to  do  so  from  a  court 
having  jurisdiction  in  respect  of  the  fron- 
tier lands  subject  to  that  interest  or  share. 

(2)  A  demand  for  information,  in  respect 
of  a  security  notice,  may  be  served  pursuant 
to  subsection  (1)  by  serving  on  the  secured 
party  under  the  security  notice  a  demand 
notice,  in  prescribed  form,  requiring  the 
secured  party 

(a)  to  inform  the  person  serving  the 
demand  notice,  within  fifteen  days  after 
service  of  the  notice,  of  the  place  where 
the  documents  specified  in  the  security 
notice  or  copies  thereof  are  located  and 
available  for  examination,  and  of  the 
normal  business  hours  during  which  the 
examination  may  be  made;  and 
{b)  to  make  such  documents  or  copies 
thereof  available  for  examination  at  that 
place  during  normal  business  hours,  by  the 
person  serving  the  notice  or  by  a  person 
authorized  by  him,  within  a  reasonable 
period  after  the  demand  notice  is  served. 

(3)  A  demand  for  information  is  served  for 
the  purposes  of  this  section  if  it  is  sent  by 
registered  mail  or  delivered  to  the  official 
address  for  service  in  respect  of  the  security 
notice  according  to  the  records  of  the 
Registrar. 

(4)  A  demand  for  information  served  pur- 
suant to  subsection  (1)  may  be  complied  with 
by  mailing  or  delivering  to  the  person  serving 
the  demand  notice  a  true  copy  of  the  docu- 
ments referred  to  in  the  demand  notice. 

(5)  Where  a  secured  party  fails  without 
reasonable  excuse  to  comply  with  a  demand 
for  information  in  respect  of  a  security  notice 
in  relation  to  an  interest  or  share  therein 
served  on  him  in  accordance  with  this  sec- 


c)  être  la  partie  garantie  aux  termes  d'un 
autre  avis  de  garantie  enregistré  à  l'égard 
du  titre  ou  de  la  fraction  en  cause; 

d)  faire  partie  d'une  catégorie  de  person- 
nes prévue  par  règlement; 

e)  obtenir  la  permission  à  cet  effet  d'un 
tribunal  compétent  à  l'égard  des  terres 
domaniales  visées  par  les  titres  ou  la  frac- 
tion en  cause. 


(2)  La  demande  peut  être  signifiée  par 
remise  à  l'intéressé  —  partie  garantie  selon 
l'avis  de  sûreté  —  d'un  avis,  établi  sur  le 
formulaire  prévu,  lui  enjoignant  : 

a)  de  faire  connaître  au  demandeur  dans 
les  quinze  jours  suivant  la  signification,  le 
lieu  où  peuvent  être  consultés  les  docu- 
ments —  originaux  ou  copies  —  mention- 
nés dans  l'acte  et  les  heures  normales  d'ou- 
verture prévues  à  cet  effet; 

b)  de  permettre  au  demandeur  ou  à  son 
mandataire  de  consulter  les  documents  — 
originaux  ou  copies  —  au  cours  des  heures 
normales  d'ouverture  au  lieu  prévu  à  cet 
effet  et  ce,  dans  un  délai  raisonnable  après 
signification  de  l'avis. 


(3)  La  signification  de  la  demande  s'effec- 
tue par  expédition  sous  pli  recommandé  ou 
remise  à  l'adresse  officielle  de  signification 
apparaissant  au  registre. 


(4)  Il  est  donné  suite  à  la  demande,  par 
expédition  postale  ou  remise  à  la  personne 
qui  a  signifié  l'avis  de  demande  d'une  copie 
conforme  des  documents  visés. 


(5)  Le  tribunal  compétent  à  l'égard  des 
terres  domaniales  visées  par  le  droit  ou  la 
fraction  en  cause  peut,  à  l'initiative  de  l'au- 
teur de  l'avis  de  demande,  ordonner  à  l'inté- 
ressé qui,  sans  excuse  légitime  ne  s'y  con- 
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tion,  a  court  having  jurisdiction  in  respect  of 
the  frontier  lands  to  which  the  interest  or 
share  applies  may,  on  application  by  the 
person  who  served  the  demand  notice,  make 
an  order  requiring  the  secured  party  to 
comply  with  the  demand  for  information 
within  the  time  and  in  the  manner  specified 
in  the  order. 


forme  pas,  d'y  donner  suite  dans  le  délai  et 
de  la  manière  énoncés  dans  l'ordonnance. 


(6)  Where  a  secured  party  fails  to  comply 
with  an  order  of  a  court  made  under  subsec- 
tion (5),  the  court  may,  on  the  application  of 
the  person  who  applied  for  the  order, 

(a)  make  any  other  order  the  court  con- 
siders necessary  to  ensure  compliance  with 
the  order  made  under  subsection  (5);  or 

(b)  make  an  order  directing  the  Registrar 
to  cancel  the  registration  of  the  security 
notice. 


(6)  Si  l'intéressé  ne  se  conforme  pas  à 
l'ordonnance,  le  tribunal  peut,  à  l'initiative 
du  requérant,  rendre  toute  autre  ordonnance 
qu'il  estime  nécessaire  au  respect  de  celle 
visée  au  paragraphe  (5)  ou  ordonner  au 
directeur  de  radier  l'enregistrement  de  l'avis 
de  sûreté. 


Défaut  de  se 
conformer  à 
l'ordonnance 


(7)  In  this  section,  "document"  includes 
any  amendment  to  the  document. 


(7)  Au  présent  article,  est  assimilée  à  un 
document  toute  modification  de  celui-ci. 


Définition  de 
«document» 


96.  (1)  A  person  who  may  serve  a  demand 
for  information  in  respect  of  a  security  notice 
in  relation  to  an  interest  or  a  share  therein 
pursuant  to  subsection  95(1)  may 

(a)  serve  on  the  secured  party  under  the 
security  notice  a  notice  to  take  proceed- 
ings, in  prescribed  form,  directing  that 
secured  party  to  apply  to  a  court  having 
jurisdiction  in  respect  of  the  frontier  lands 
to  which  the  interest  or  share  applies, 
within  sixty  days  after  the  day  on  which 
the  notice  to  take  proceedings  is  served,  for 
an  order  substantiating  the  security  inter- 
est claimed  in  the  security  notice;  or 

(b)  commence  proceedings  in  the  court, 
requiring  the  secured  party  to  show  cause 
why  the  registration  of  the  security  notice 
should  not  be  cancelled. 


96.  (1)  Quiconque  peut  signifier  une 
demande  de  renseignements  visée  au  para- 
graphe 95(1)  peut  : 

a)  signifier  à  la  partie  garantie  selon  l'avis 
de  sûreté  un  avis  établi  sur  formulaire,  lui 
enjoignant  de  saisir  le  tribunal  compétent 
à  l'égard  des  terres  domaniales  visées  par 
le  titre  ou  la  fraction  en  cause,  dans  les 
soixante  jours  suivant  la  date  de  significa- 
tion de  l'avis,  pour  que  soit  reconnue  la 
sûreté  revendiquée  dans  l'avis  de  garantie; 

b)  saisir  le  tribunal  afin  d'obliger  la  partie 
garantie  à  faire  valoir  pourquoi  l'enregis- 
trement de  l'acte  en  cause  ne  devrait  pas 
être  radié. 


Demande  de 

mesure 

déclaratoire 


(2)  The  court  may,  by  order,  on  the  ex 
parte  application  of  a  person  who  proposes  to 
serve  a  notice  to  take  proceedings  under  sub- 
section (1),  shorten  the  sixty  day  period 
referred  to  in  paragraph  (\)(a)  and,  if  the 
order  is  made, 

(a)  paragraph  (l)(a)  shall,  in  relation  to 
that  notice  to  take  proceedings,  be  deemed 
to  refer  to  the  shorter  period;  and 


(2)  Le  tribunal  peut,  sur  requête  présentée 
sans  préavis  par  l'auteur  de  l'avis  visé  au 
paragraphe  (1),  abréger  le  délai  en  cause. 
Dans  ce  cas,  l'alinéa  (\)a)  est  réputé  être  une 
mention  du  délai  abrégé.  Une  ampliation  de 
l'ordonnance  est  à  signifier  avec  l'avis. 


Ordonnance 
d'abrègement 
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Order  to  extend 
notice  to  take 
proceedings 


Service 


Cancellation  of 
registration  of 
securii}  notice 


No  further 
registration 
after  cancella- 
tion 


Cancellation  of 
registration  on 
order  of  court 


Transfer 
effective  on 
registration 


No  restriction 
on  rights  of 
Minister  or  Her 
Majesty 


{b)  a  certified  copy  of  the  order  shall  be 
served  with  that  notice  to  take  proceed- 
ings. 

(3)  The  court  may,  on  the  application  of  a 
secured  party  served  with  a  notice  to  take 
proceedings,  extend  the  period  for  applying 
to  the  court  referred  to  in  paragraph  (l)(a), 
whether  or  not  that  period  has  been  short- 
ened under  subsection  (2). 

(4)  A  notice  to  take  proceedings  is  served 
for  the  purposes  of  this  section  if  it  is  sent  by 
registered  mail  or  delivered  to  the  secured 
party  at  the  official  address  for  service  in 
respect  of  the  security  notice  according  to  the 
records  of  the  Registrar. 

(5)  The  registration  of  a  security  notice 
shall  be  cancelled  on  submission  to  the  Reg- 
istrar of  a  statutory  declaration  showing  that 

{a)  a  notice  to  take  proceedings  was 
served  in  accordance  with  this  section;  and 
{b)  no  application  was  commenced  in 
accordance  with  the  notice  to  take  pro- 
ceedings or  within  the  period  extended 
pursuant  to  subsection  (3)  or  an  applica- 
tion so  made  was  dismissed  by  the  court  or 
discontinued. 

(6)  Where  the  registration  of  a  security 
notice  in  respect  of  a  security  interest  is 
cancelled  pursuant  to  subsection  (5)  or  (7), 
the  secured  party  under  the  security  notice 
may  not  submit  for  registration  under  this 
Part  another  security  notice  in  respect  of  that 
security  interest  without  leave  of  the  court  to 
do  so. 

(7)  The  registration  of  a  security  notice 
shall  be  cancelled  where  there  is  submitted  to 
the  Registrar  a  certified  copy  of  an  order  or 
judgment  of  a  court  directing  the  Registrar 
to  do  so,  whether  as  a  result  of  proceedings 
taken  under  this  Part  or  otherwise. 

97.  A  transfer  of  an  interest  or  a  share 
therein  is  not  effective  against  the  Crown 
prior  to  the  registration  of  the  transfer. 

98.  For  greater  certainty,  the  registration 
of  an  instrument 

(a)  does  not  restrict  or  in  any  manner 
affect  any  right  or  power  of  the  Minister 


(3)  Le  tribunal  peut,  à  l'initiative  de  l'in- 
timé, proroger  le  délai  imparti  à  l'alinéa 
(1)û),  qu'il  ait  été  abrégé  ou  non. 


(4)  La  signification  d'un  avis  d'intenter 
des  procédures  s'effectue  par  expédition  sous 
pli  recommandé  ou  remise  à  l'intimé  à 
l'adresse  officielle  de  signification  pour  l'acte 
en  cause  apparaissant  au  registre. 

(5)  L'enregistrement  d'un  avis  de  garantie 
est  radié  sur  présentation  au  directeur  d'une 
déclaration  solennelle  portant  qu'un  avis 
d'intenter  des  procédures  a  été  signifié  con- 
formément au  présent  article  et  qu'aucune 
requête  n'a  été  présentée  à  la  suite  de  cet  avis 
ou  que  la  requête  a  été  rejetée  ou 
abandonnée. 


(6)  La  partie  garantie  visée  par  la  radia- 
tion ne  peut  présenter  à  l'enregistrement  un 
autre  avis  de  sûreté  ayant  trait  à  la  sûreté  en 
cause  sans  avoir  obtenu  la  permission  du 
tribunal. 


(7)  L'enregistrement  d'un  avis  de  sûreté 
est  radié  sur  présentation  au  directeur  d'une 
ampliation  d'une  ordonnance  à  cet  effet,  peu 
importe  que  celle-ci  soit  intervenue  à  la  suite 
de  procédures  intentées  sous  le  régime  de  la 
présente  partie  ou  par  tout  autre  moyen. 

97.  Le  transfert  d'un  titre  ou  fraction  n'est 
opposable  à  l'État  qu'à  compter  de  son 
enregistrement. 

98.  Il  demeure  entendu  que  l'enregistre- 
ment d'un  acte  n'a  pas  pour  effet  de 
restreindre  : 

a)  les  attributions  du  ministre  sous  le 
régime  de  la  présente  loi  ou  d'un  titre; 


Ordonnance  de 
prolongation 


Signification 


Radiation  de 
l'enregistrement 


Nouvel 

enregistrement 
interdit 


Radiation 
judiciaire 


Validité  d'un 
transfert 


Maintien  des 
droits 
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under  this  Act,  the  regulations  or  the 
terms  of  any  interest;  and 
(b)  does  not  derogate  from  any  proprie- 
tary right  or  any  right  to  dispose  of  or 
exploit  natural  resources  that  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  has  in  respect  of  fron- 
tier lands. 


b)  tout  droit  de  propriété,  d'aliéner  ou 
d'exploiter  des  ressources  naturelles  appar- 
tenant à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  à 
l'égard  des  terres  domaniales. 


No  action  for 
acts  done  in 
performance  of 
official 
functions 


99.  No  action  or  other  proceedings  for 
damages  shall  be  commenced  against  the 
Registrar  or  Deputy  Registrar  or  anyone 
acting  under  the  authority  of  the  Registrar 
or  Deputy  Registrar  for  an  act  done  or  omis- 
sion in  good  faith  in  the  exercise  of  a  power 
or  the  performance  of  a  duty  under  this  Part. 


99.  Aucun  recours  en  dommages-intérêts 
ne  peut  être  intenté  contre  le  directeur,  son 
adjoint  ou  leur  personnel  par  suite  d'un  fait 
—  acte  ou  omission  —  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  de  leurs  fonctions. 


Immunité 


Regulations  100.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  carrying  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Part  and,  without  restrict- 
ing the  generality  of  the  foregoing,  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  the  powers,  duties  and 
functions  of  the  Registrar  and  Deputy 
Registrar  for  the  purposes  of  this  Part  and 
the  time  when,  and  manner  and  circum- 
stances in  which,  they  are  to  be  exercised, 
and  providing  for  the  designation  by  the 
Minister  of  any  person  or  class  of  persons 
to  exercise  such  powers  and  perform  such 
duties  and  functions  as  may  be  specified  in 
the  regulations; 

(b)  governing  the  books,  abstracts  and 
indexes  to  be  maintained  as  the  register 
for  the  purposes  of  this  Part  and  the  par- 
ticulars of  interests,  instruments  and  fron- 
tier lands  and  the  orders  and  declarations 
made  in  relation  to  interests  to  be  recorded 
therein; 

(c)  governing  the  filing  of  copies  of  inter- 
ests, registered  instruments  and  other 
documents  in  the  register  established 
under  this  Part; 

(d)  governing  public  access  to  and 
searches  of  the  register; 

(e)  prescribing,  for  the  purposes  of  this 
Part,  courts  having  jurisdiction  in  respect 
of  frontier  lands  or  any  portion  thereof; 

if)  governing  the  exclusive  or  concurrent 
jurisdiction  of  any  court  prescribed  pursu- 
ant to  paragraph  (e); 


100.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pren-  Règlements 
dre  des  règlements  d'application  de  la  pré- 
sente partie  et,  notamment  : 

a)  fixer  les  attributions  du  directeur  et  de 
son  adjoint,  ainsi  que  leurs  modalités 
d'exercice  et  prévoir  la  désignation,  par  le 
ministre,  de  personnes  ou  de  catégories  de 
personnes  chargées  d'exercer  celles  de  ces 
attributions  qui  sont  précisées  par  règle- 
ment; 

b)  prévoir  les  livres,  résumés  ou  répertoi- 
res qui  doivent  être  tenus  à  titre  de  registre 
et  les  renseignements  portant  sur  les  titres, 
les  actes  et  les  terres  domaniales  ainsi  que 
les  arrêtés  et  les  déclarations  qui  doivent  y 
être  consignés; 

c)  prévoir  le  dépôt  au  registre  de  doubles 
de  documents  relatifs  aux  titres,  des  actes 
enregistrés  et  des  autres  documents; 

d)  prévoir  l'accès  aux  registres  et  à  leur 
consultation; 

e)  désigner  les  tribunaux  ayant  compé- 
tence relativement  à  tout  ou  partie  des 
terres  domaniales; 

f)  prévoir  la  compétence  exclusive  ou  con- 
currente de  tout  tribunal  visé  à  l'alinéa  e); 

g)  fixer  les  droits  à  acquitter  pour  l'enre- 
gistrement des  actes,  l'établissement  de 
copies  —  certifiées  conformes  ou  non  —  , 
les  recherches  à  effectuer,  et  pour  tous 
autres  services  prévus  par  les  règlements  et 
en  exiger  le  paiement; 

h)  prendre   les   mesures  réglementaires 
prévues  par  la  présente  partie. 
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(g)  prescribing  fees  for  the  registration  of 
instruments,  making  copies  and  certified 
copies  of  documents,  searches  and  any 
other  services  specified  in  the  regulations 
for  the  purposes  of  this  Part,  and  requiring 
such  fees  to  be  paid  for  such  services;  and 
(//)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  is  by  this  Part  to  be  prescribed. 


PART  IX  PARTIE  IX 


ADMINISTRATION  AND 
ENFORCEMENT 


APPLICATION 


Disclosure  of  Information 


Renseignements 


Definitions 

"delineation 
well" 
•puits  de 
délimitation* 


"development 

well" 

•puits 

d'exploitation» 


"engineering 
research  or 
feasibility 
siud>" 

•recherches  ou 

éludes 

techniques' 


"environmental 
stud)" 
•éludes  de 
l'environne- 
ment* 


101.  (1)  In  this  section, 

"delineation  well"  means  a  well  that  is  so 
located  in  relation  to  another  well  pene- 
trating an  accumulation  of  petroleum  that 
there  is  a  reasonable  expectation  that 
another  portion  of  that  accumulation  will 
be  penetrated  by  the  first-mentioned  well 
and  that  the  drilling  is  necessary  in  order 
to  determine  the  commercial  value  of  the 
accumulation; 

"development  well"  means  a  well  that  is  so 
located  in  relation  to  another  well  pene- 
trating an  accumulation  of  petroleum  that 
it  is  considered  to  be  a  well  or  part  of  a 
well  drilled  for  the  purpose  of  production 
or  observation  or  for  the  injection  or  dis- 
posal of  fluid  into  or  from  the  accumula- 
tion; 

"engineering  research  or  feasibility  study" 
includes  work  undertaken  to  facilitate  the 
design  or  to  analyse  the  viability  of  engi- 
neering technology,  systems  or  schemes  to 
be  used  in  the  exploration  for  or  the  de- 
velopment, production  or  transportation  of 
petroleum  on  frontier  lands; 

"environmental  study"  means  work  pertain- 
ing to  the  measurement  or  statistical 
evaluation  of  the  physical,  chemical  and 
biological  elements  of  the  lands,  oceans  or 
coastal  zones,  including  winds,  waves, 
tides,  currents,  precipitation,  ice  cover  and 
movement,  icebergs,  pollution  effects,  flora 
and   fauna   both  onshore  and  offshore, 


101.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 

«date  d'abandon  du  forage»  Date  à  laquelle 
les  travaux  de  forage  ont  été  délaissés, 
achevés  ou  interrompus  conformément  aux 
règlements  applicables  en  matière  de 
forage  pris  sous  le  régime  de  la  Loi  sur  la 
production  et  la  conservation  du  pétrole  et 
du  gaz. 

«études  de  l'environnement»  Travaux  relatifs 
aux  mesures  ou  à  l'évaluation  statistique 
des  éléments  physiques,  chimiques  et  bio- 
logiques des  terres,  des  régions  côtières  ou 
des  océans,  y  compris  les  vents,  les  vagues, 
les  marées,  les  courants,  les  précipitations, 
la  banquise  et  ses  mouvements,  les  ice- 
bergs, les  effets  de  la  pollution,  la  flore  et 
la  faune  marines  et  terrestres,  l'habitation 
et  les  activités  humaines  et  tous  autres 
sujets  connexes. 

«levé  marin»  Etude  portant  sur  la  nature  du 
sol,  du  sous-sol  et  du  fond  ou  du  sous-sol 
marins  des  terres  domaniales  situées  dans 
le  secteur  prévu  pour  le  forage  d'un  puits 
et  sur  les  éléments,  à  prendre  en  compte  à 
cet  égard,  susceptibles  d'influencer  sur  la 
sécurité  ou  l'efficacité  du  forage. 

«opération  expérimentale»  Activité  compor- 
tant l'emploi  de  procédés  ou  de  matériel 
qui  n'ont  pas  été  essayés  ni  éprouvés. 

«puits  de  délimitation»  Puits  dont  l'emplace- 
ment est  tel  par  rapport  à  un  autre  puits 
pénétrant   un   gisement  d'hydrocarbures 


Définitions 


«date  d'abandon 
du  forage» 
"well  termina- 
tion date" 


«études  de 
l'environne- 
ment» 

"environmental 
studv" 


«levé  marin» 
"well  site 
seabed  survey" 


«opération 
expérimentale» 
"experimental 
project" 

«puits  de 
délimitation» 
"delineation 
well" 


1470 


1986 


Hydrocarbures 


C.  45 


53 


"experimental 
project" 
«opération 
expérimentale» 

"exploratory 

well" 

«puits 

;  d'exploration» 

"geological 
work" 
«travaux  de 
géologie» 


'geophysical 
work" 
«travaux  de 
géophysique» 


"geotechnical 
work" 
«travaux  de 
géotechnique» 


"well  site 
seabed  survey' 
«levé  marin» 


"well  termina- 
tion date" 
«date  d'aban- 
don du  forage» 


human  activity  and  habitation  and  any 
related  matters; 

"experimental  project"  means  work  or  activ- 
ity involving  the  utilization  of  methods  or 
equipment  that  are  untried  or  unproven; 

"exploratory  well"  means  a  well  drilled  on  a 
geological  feature  on  which  a  significant 
discovery  has  not  been  made; 

"geological  work"  means  work,  in  the  field 
or  laboratory,  involving  the  collection, 
examination,  processing  or  other  analysis 
of  lithological,  paleontological  or  geo- 
chemical  materials  recovered  from  the  sur- 
face or  subsurface  or  the  seabed  or  its 
subsoil  of  any  frontier  lands  and  includes 
the  analysis  and  interpretation  of  mechani- 
cal well  logs; 

"geophysical  work"  means  work  involving 
the  indirect  measurement  of  the  physical 
properties  of  rocks  in  order  to  determine 
the  depth,  thickness,  structural  configura- 
tion or  history  of  deposition  thereof  and 
includes  the  processing,  analysis  and  inter- 
pretation of  material  or  data  obtained 
from  such  work; 

"geotechnical  work"  means  work,  in  the  field 
or  laboratory,  undertaken  to  determine  the 
physical  properties  of  materials  recovered 
from  the  surface  or  subsurface  or  the 
seabed  or  its  subsoil  of  any  frontier  lands; 

"well  site  seabed  survey"  means  a  survey 
pertaining  to  the  nature  of  the  surface  or 
subsurface  or  the  seabed  or  its  subsoil  of 
any  frontier  lands  in  the  area  of  the  pro- 
posed drilling  site  in  respect  of  a  well  and 
to  the  conditions  of  those  lands  that  may 
affect  the  safety  or  efficiency  of  drilling 
operations; 

"well  termination  date"  means  the  date  on 
which  a  well  or  test  hole  has  been  aban- 
doned, completed  or  suspended  in  accord- 
ance with  any  applicable  regulations 
respecting  the  drilling  for  petroleum  made 
under  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act. 


que  l'on  peut  vraisemblablement  s'attendre 
à  ce  qu'il  pénètre  une  autre  partie  de  ce 
gisement,  et  que  le  forage  est  nécessaire 
pour  en  déterminer  la  valeur  exploitable. 

«puits  d'exploitation»  Puits  dont  l'emplace- 
ment est  tel  par  rapport  à  un  autre  puits 
pénétrant  un  gisement  d'hydrocarbures 
qu'il  est  considéré  comme  étant  un  puits 
complet  ou  partiel  foré  aux  fins  soit  de 
production  ou  d'observation,  soit  d'injec- 
tion ou  de  refoulement  des  fluides  à  partir 
du  gisement  ou  vers  celui-ci. 

«puits  d'exploration»  Puits  foré  sur  un  hori- 
zon géologique  qui  n'a  pas  fait  l'objet 
d'une  découverte  importante. 

«recherches  ou  études  techniques»  Y  sont 
assimilés  les  travaux  destinés  à  faciliter  la 
conception  ou  à  analyser  la  viabilité  des 
techniques,  méthodes  ou  plans  à  mettre  en 
œuvre  pour  la  recherche,  l'exploitation,  la 
production  ou  le  transport  des  hydrocarbu- 
res dans  les  terres  domaniales. 

«renseignements»  Tous  éléments  d'informa- 
tion ainsi  que  leur  support. 

«travaux  de  géologie»  Travaux  comportant  la 
collecte,  l'examen  et  le  traitement  ou 
autres  analyses,  sur  le  terrain  ou  en  labo- 
ratoire, des  échantillons  lithologiques, 
paléontologiques  ou  géochimiques  prélevés 
en  surface  ou  dans  le  sous-sol  marins  des 
terres  domaniales.  S'entend  en  outre  de 
l'analyse  et  de  l'interprétation  de  diagra- 
phies. 

«travaux  de  géophysique»  Travaux  compor- 
tant la  mesure  indirecte  des  propriétés 
physiques  des  roches  afin  d'en  déterminer 
la  profondeur,  l'épaisseur,  la  configuration 
structurale  ou  l'historique  sédimentaire. 
S'entend  en  outre  du  traitement,  de  l'ana- 
lyse et  de  l'interprétation  des  éléments  ou 
des  données  fournies  par  ces  travaux. 

«travaux  de  géotechnique»  Travaux  compor- 
tant l'analyse,  sur  le  terrain  ou  en  labora- 
toire, des  propriétés  physiques  des  échan- 
tillons prélevés,  en  surface  ou  du  sous-sol 
ou  en  surface  ou  du  fond  ou  du  sous-sol 
marins  des  terres  domaniales. 


«puits 

d'exploitation» 
"development 
well" 


«puits 

d'exploration» 

"exploratory 

well" 

«recherches  ou 

études 

techniques» 

"engineering 

research  or 

feasibility 

study" 


«renseigne- 
ments» 

French  version 
only 

«travaux  de 
géologie» 
"geological 
work" 


«travaux  de 
géophysique» 
"geophysical 
work" 


«travaux  de 
géotechnique» 
"geotechnical 
work" 
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sharing 

agreements 


Idem 


Information 
that  may  be 
disclosed 


(2)  Subject  to  this  section,  information  or 
documentation  provided  for  the  purposes  of 
this  Act  or  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act  or  any  regulation  made 
under  either  Act,  whether  or  not  such  infor- 
mation or  documentation  is  required  to  be 
provided  under  either  Act  or  any  regulation 
made  thereunder,  is  privileged  and  shall  not 
knowingly  be  disclosed  without  the  consent 
in  writing  of  the  person  who  provided  it 
except  for  the  purposes  of  the  administration 
or  enforcement  of  either  Act  or  for  the  pur- 
poses of  legal  proceedings  relating  to  such 
administration  or  enforcement. 

(3)  No  person  shall  be  required  to  produce 
or  give  evidence  relating  to  any  information 
or  documentation  that  is  privileged  under 
subsection  (2)  in  connection  with  any  legal 
proceedings,  other  than  proceedings  relating 
to  the  administration  or  enforcement  of  this 
Act  or  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act. 

(4)  For  greater  certainty,  this  section  does 
not  apply  to  a  document  that  has  been  regis- 
tered under  Part  VIII. 

(5)  Information  or  documentation  that  is 
privileged  under  subsection  (2)  may  be  dis- 
closed to  any  government  of  a  province  or  to 
any  organization  representing  any  aboriginal 
people  of  Canada,  where  such  disclosure  is 
made  pursuant  to  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  government 
of  that  province  or  that  organization  respect- 
ing resource  management  and  revenue  shar- 
ing in  relation  to  activities  respecting  the 
exploration  for  or  the  production  of 
petroleum  carried  out  on  any  frontier  lands. 

(6)  The  recipient  of  information  or  docu- 
mentation disclosed  pursuant  to  an  agree- 
ment referred  to  in  subsection  (5)  shall  not 
disclose  that  information  or  documentation 
except  as  otherwise  provided  in  this  section. 

(7)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  the 
following  classes  of  information  or  documen- 
tation obtained  as  a  result  of  carrying  on  a 
work  or  activity  that  is  authorized  under  the 
Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 
Act,  namely,  information  or  documentation 
in  respect  of 


(2)  Sous  réserve  des  autres  dispositions  du 
présent  article,  les  renseignements  fournis 
pour  l'application  de  la  présente  loi,  de  la  Loi 
sur  la  production  et  la  conservation  du 
pétrole  et  du  gaz  ou  de  leurs  règlements  sont, 
que  leur  fourniture  soit  obligatoire  ou  non, 
protégés  et  ne  peuvent,  sciemment,  être  com- 
muniqués sans  le  consentement  écrit  de  la 
personne  qui  les  a  fournis,  si  ce  n'est  pour 
l'application  de  ces  lois  ou  dans  le  cadre  de 
procédures  judiciaires  relatives  intentées  à 
cet  égard. 


(3)  Nul  ne  peut  être  tenu  de  communiquer 
les  renseignements  protégés  au  titre  du  para- 
graphe (2)  au  cours  de  procédures  judiciaires 
qui  ne  visent  pas  l'application  de  la  présente 
loi  ou  de  la  Loi  sur  la  production  et  la 
conservation  du  pétrole  et  du  gaz. 


(4)  Il  demeure  entendu  que  le  présent 
article  ne  vise  pas  les  documents  enregistrés 
au  titre  de  la  partie  VIII. 

(5)  Les  renseignements  peuvent  être  com- 
muniqués à  tout  gouvernement  provincial  ou 
à  tout  organisme  représentant  les  peuples 
autochtones  du  Canada  à  la  suite  d'accord 
entre  ceux-ci  et  le  gouvernement  fédéral  por- 
tant sur  la  gestion  des  ressources  et  le  par- 
tage des  revenus  liés  à  des  activités  de  pros- 
pection ou  de  production  d'hydrocarbures 
effectuées  sur  les  terres  domaniales. 


(6)  Le  destinataire  des  renseignements 
visés  au  paragraphe  (5)  ne  peut  les  commu- 
niquer que  sous  le  régime  du  présent  article. 


(7)  Le  paragraphe  (2)  ne  vise  pas  les 
catégories  de  renseignements  provenant  d'ac- 
tivités autorisées  sous  le  régime  de  la  Loi  sur 
la  production  et  la  conservation  du  pétrole  et 
du  gaz  et  relatives  à  : 

a)  un  puits  d'exploration,  si  les  renseigne- 
ments proviennent  effectivement  du  forage 


Confidentialité 


Idem 


Enregistrement 


Communication 
en  certains  cas 


Conditions  de 
la  communica- 
tion 


Renseigne- 
ments 

communicables 
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(a)  an  exploratory  well,  where  the  infor- 
mation or  documentation  is  obtained  as  a 
direct  result  of  drilling  the  well  and  if  two 
years  have  passed  since  the  well  termina- 
tion date  of  that  well; 

(b)  a  delineation  well,  where  the  informa- 
tion or  documentation  is  obtained  as  a 
direct  result  of  drilling  the  well  and  if  the 
later  of 

(i)  two  years  since  the  well  termination 
date  of  the  relevant  exploratory  well, 
and 

(ii)  ninety  days  since  the  well  termina- 
tion date  of  the  delineation  well, 

have  passed; 

(c)  a  development  well,  where  the  infor- 
mation or  documentation  is  obtained  as  a 
direct  result  of  drilling  the  well  and  if  the 
later  of 

(i)  two  years  since  the  well  termination 
date  of  the  relevant  exploratory  well, 
and 

(ii)  sixty  days  since  the  well  termination 
date  of  the  development  well, 

have  passed; 

(d)  geological  work  or  geophysical  work 
performed  on  or  in  relation  to  any  frontier 
lands, 

(i)  in  the  case  of  a  well  site  seabed 
survey  where  the  well  has  been  drilled, 
after  the  expiration  of  the  period 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  the  later 
period  referred  to  in  subparagraph 
(b)(i)  or  (ii)  or  (c)(i)  or  (ii),  according 
to  whether  paragraph  (a),  (b)  or  (c)  is 
applicable  in  respect  of  that  well,  or 

(ii)  in  any  other  case,  after  the  expira- 
tion of  five  years  following  the  date  of 
completion  of  the  work; 

(e)  any  engineering  research  or  feasibility 
study  or  experimental  project,  including 
geotechnical  work,  carried  out  on  or  in 
relation  to  any  frontier  lands, 

(i)  where  it  relates  to  a  well  and  the 
well  has  been  drilled,  after  the  expira- 
tion of  the  period  referred  to  in  para- 
graph (a)  or  the  later  period  referred  to 
in  subparagraph  (b)(i)  or  (ii)  or  (c)(i) 
or  (ii),  according  to  whether  paragraph 


du  puits  et  si  deux  ans  se  sont  écoulés 
après  la  date  d'abandon  du  forage; 

b)  un  puits  de  délimitation,  s'ils  provien- 
nent du  forage  du  puits  et  une  fois  écoulée 
la  dernière  des  périodes  suivantes,  à  savoir 
deux  ans  après  la  date  d'abandon  du 
forage  du  puits  d'exploration  en  cause  ou 
quatre-vingt-dix  jours  après  la  date 
d'abandon  du  forage  du  puits  de  délimita- 
tion; 

c)  un  puits  d'exploitation,  s'ils  proviennent 
effectivement  du  forage  du  puits  et  une 
fois  écoulée  la  dernière  des  périodes  sui- 
vantes, à  savoir  deux  ans  après  la  date 
d'abandon  du  puits  d'exploration  en  cause 
ou  soixante  jours  après  la  date  d'abandon 
du  forage  du  puits  d'exploitation; 

d)  des  travaux  de  géologie  ou  de  géophysi- 
que exécutés  dans  telle  partie  des  terres 
domaniales  ou  y  ayant  trait  : 

(i)  s'agissant  d'un  levé  marin  pour  un 
puits  foré,  après  la  période  visée  à  l'ali- 
néa a)  ou  la  dernière  des  périodes  visées 
aux  alinéas  b)  ou  c),  selon  l'alinéa  qui 
s'applique  au  puits  en  cause; 

(ii)  par  ailleurs,  au  plus  tôt  cinq  ans 
après  leur  achèvement  ou  après  que  ces 
terres  sont  devenues  réserves  de  l'Etat; 

e)  des  recherches  ou  études  techniques  ou 
des  opérations  expérimentales,  y  compris 
des  travaux  de  géotechnique,  exécutés 
dans  telle  partie  des  terres  domaniales  ou  y 
ayant  trait  : 

(i)  si  elles  portent  sur  un  puits  foré 
après  l'expiration  de  la  période  visée  à 
l'alinéa  a)  ou  la  dernière  des  périodes 
visées  aux  alinéas  b)  ou  c),  selon  l'alinéa 
qui  s'applique  au  puits  en  cause, 

(ii)  par  ailleurs,  au  plus  tôt  cinq  ans 
après  leur  achèvement; 

f)  un  plan  visant  les  situations  d'urgence 
résultant  d'activités  autorisées  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  la  production  et  la 
conservation  du  pétrole  et  du  gaz; 

g)  des  accidents  ou  des  écoulements  de 
pétrole,  des  travaux  de  plongée,  des  obser- 
vations météorologiques,  l'état  d'avance- 
ment des  travaux,  l'exploitation  ou  la  pro- 
duction d'un  gisement  ou  d'un  champ; 
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(a),  (b)  or  (c)  is  applicable  in  respect  of 
that  well,  or 

(ii)  in  any  other  case,  after  the  expira- 
tion of  five  years  following  the  date  of 
completion  of  the  research,  study  or 
project  or  after  the  reversion  of  the 
lands  to  Crown  reserve  lands,  whichever 
occurs  first; 
if)  any  contingency  plan  formulated  in 
respect  of  emergencies  arising  as  a  result 
of  any  work  or  activity  authorized  under 
the  Oil  and  Gas  Production  and  Conser- 
vation Act; 

(g)  an  accident  or  petroleum  spill,  diving 
work,  weather  observations  or  the  status  of 
operational  activities  or  of  the  develop- 
ment of  or  production  from  a  pool  or  field; 

(h)  any  study  funded  from  an  account 
established  under  subsection  76(1),  if  the 
study  has  been  completed;  and 

(/')  an  environmental  study,  other  than  a 
study  referred  to  in  paragraph  (h), 

(i)  where  it  relates  to  a  well  and  the 
well  has  been  drilled,  after  the  expira- 
tion of  the  period  referred  to  in  para- 
graph (a)  or  the  later  period  referred  to 
in  subparagraph  (b)(i)  or  (ii)  or  (c)(i) 
or  (ii),  according  to  whether  paragraph 
(a),  {b)  or  (c)  is  applicable  in  respect  of 
that  well,  or 

(ii)  in  any  other  case,  if  five  years  have 
passed  since  the  completion  of  the  study. 

(8)  Notwithstanding  subparagraph 
(7)(d)(u),  any  information  or  documentation 
in  respect  of  geological  work  or  geophysical 
work  that  is  performed  in  relation  to  a  well 
after  the  commencement  of  the  drilling  of 
the  well  may  be  disclosed  in  accordance  with 
that  subparagraph,  but  shall  not  be  disclosed 
prior  to  the  expiration  of  the  period  referred 
to  in  paragraph  (a)  or  the  later  period 
referred  to  in  subparagraph  (b){'\)  or  (ii)  or 
(c)(i)  or  (ii),  according  to  whether  paragraph 
(a),  (b)  or  (c)  is  applicable  in  respect  of  that 
well. 


h)  des  études  achevées  financées  par  le 
compte  ouvert  au  titre  du  paragraphe 
76(1); 

0  d'autres  types  d'études  de  l'environne- 
ment : 

(i)  s'agissant  d'un  puits  foré,  après  l'ex- 
piration de  la  période  visée  à  l'alinéa  a) 
ou  de  la  dernière  des  périodes  visées  aux 
alinéas  b)  ou  c),  selon  l'alinéa  qui  s'ap- 
plique au  puits  en  cause, 

(ii)  par  ailleurs,  lorsque  cinq  ans  se  sont 
écoulés  depuis  leur  achèvement. 


(8)  Par  dérogation  au  sous-alinéa 
(l)d)(n),  les  renseignements  portant  sur  des 
travaux  de  géologie  ou  de  géophysique  exé- 
cutés à  l'égard  d'un  puits  après  le  début  du 
forage  ne  peuvent  être  communiqués  selon 
cet  alinéa  qu'après  l'expiration  de  la  période 
visée  à  l'alinéa  a)  ou  de  la  dernière  des 
périodes  visées  aux  alinéas  b)  ou  c),  selon 
l'alinéa  qui  s'applique  au  puits  en  cause. 


Exception 


Arbitration  Arbitrage 

102.  (  1  )  Where  a  person  occupies  the  sur-  102.  (1)  Nul  ne  peut  se  prévaloir  d'un  Arbitrage 
face  of  any  frontier  lands  under  a  lawful     titre  pour  pénétrer  sur  des  terres  domaniales 
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right  or  title  other  than  an  interest,  no  person 
acting  under  an  interest  shall  enter  on  those 
frontier  lands  to  gain  access  to  the  subsur- 
face for  the  purpose  of  any  work  or  activity 
without  the  consent  of  the  occupier  or,  where 
such  consent  has  been  sought  and  has  not 
been  obtained,  without  an  order  for  entry 
from  an  arbitrator  made  pursuant  to  arbitra- 
tion conducted  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
arbitration  order  shall  operate  notwithstand- 
ing any  right  or  title  of  the  occupier  of  the  sur- 
face of  the  frontier  lands  to  which  that 
arbitration  order  relates. 


occupées  en  vertu  d'un  droit  de  propriété, 
autre  qu'un  titre  visé  à  la  présente  loi,  pour 
s'y  rendre  afin  d'y  poursuivre  des  activités 
sans  le  consentement  de  l'occupant  ou,  si  le 
consentement  est  refusé,  sans  l'autorisation 
d'un  arbitre,  consécutive  à  l'arbitrage  de  la 
question  de  la  façon  fixée  par  règlement. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
la  décision  de  l'arbitre  est  exécutoire  malgré 
tout  titre  de  propriété  de  l'occupant  de  la 
surface  des  terres  domaniales  visées. 


Application 


Operating 
agreements 


Application 


Arbitration 
order 


103.  (1)  Where  a  dispute  of  a  prescribed 
class  arises  between  two  or  more  interest 
holders  of  an  interest  in  respect  of  any  opera- 
tions conducted  in  carrying  out  a  work  or 
activity  on  frontier  lands  authorized  under 
the  Oil  and  Gas  Production  and  Conserva- 
tion Act  and  an  operating  agreement  or  other 
similar  arrangement  that  extends  to  such 
work  or  activity  is  not  in  force  or  was  made 
prior  to  March  5,  1982,  the  matters  in  dis- 
pute may,  by  order  of  the  Minister,  be  sub- 
mitted to  arbitration  conducted  in  accord- 
ance with  the  regulations. 


of 


(2)  Subsection  (1)  applies  only  in  respect 

(a)  interests  in  force  on  March  5,  1982  in 
relation  to  any  frontier  lands;  and 

(b)  interests  immediately  succeeding  the 
interests  referred  to  in  paragraph  (a)  in 
relation  to  those  lands  where  those  lands 
were  not  Crown  reserve  lands  on  the  expi- 
ration of  the  interests  referred  to  in  para- 
graph (a). 

(3)  An  order  of  an  arbitrator  made  pursu- 
ant to  arbitration  under  subsection  (1)  is 
binding  on  all  interest  holders  specified  in 
the  order  from  the  date  specified  in  the 
order,  and  the  terms  and  conditions  of  the 
order  are  deemed  to  be  terms  and  conditions 
of  the  interest  to  which  the  matters  relate. 


103.  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrêté, 
déférer  à  un  arbitrage,  mené  selon  la  procé- 
dure fixée  par  règlement,  tel  conflit  parmi  les 
catégories  admissibles  réglementaires  sur- 
venu entre  un  titulaire  et  toute  autre  per- 
sonne portant  sur  des  opérations  exécutées 
lors  de  travaux  sur  des  terres  domaniales 
autorisés  au  titre  de  la  Loi  sur  la  conserva- 
tion du  pétrole  et  du  gaz  et  si  aucun  accord 
de  mise  en  valeur  y  ayant  trait  n'est  conclu 
ou  en  vigueur  avant  le  5  mars  1982. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
qu'aux  titres  valides  le  5  mars  1982  à  l'égard 
de  terres  domaniales  et  aux  titres  qui  en 
découlent  directement  lorsque  les  terres 
visées  n'étaient  pas  des  réserves  de  l'État  au 
moment  de  l'expiration  des  premiers  titres. 


(3)  La  décision  de  l'arbitre  lie  tous  ceux 
qui  y  sont  mentionnés  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  elle  est  rendue.  Les  conditions  de  la 
décision  sont  réputées  être  celles  du  titre  en 
cause. 


Arbitrage  sur 
décision  du 
ministre 


Application 


Décision 


Regulations  104.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  sections  102  and  103 


104.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement,  prendre  des  mesures  d'appli- 
cation des  articles  102  et  103  et  notamment  : 


Règlements 
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and,  without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  may  make  regulations 

{a)  governing  arbitration  and  the  making 

of  arbitration  orders; 

(b)  prescribing  the  classes  of  disputes  that 
may  be  submitted  to  arbitration;  and 

(c)  governing  appeals  from  and  enforce- 
ment of  arbitration  orders. 

(2)  Regulations  made  under  subsection  (1) 
may  apply  generally  to  all  frontier  lands  or 
any  portion  thereof. 


a)  prévoir  la  procédure  d'arbitrage  et  les 
décisions; 

b)  fixer  les  catégories  de  conflits  admissi- 
bles; 

c)  prévoir  la  procédure  des  appels  et  l'exé- 
cution des  décisions. 


(2)  Les  règlements  peuvent  s'appliquer  à 
la  totalité  ou  à  telle  portion  des  terres 
domaniales. 


Application 


Notice  to 
compU 


Default 


Cancellation  of  Rights 

105.  (1)  Where  the  Minister  has  reason  to 
believe  that  an  interest  owner  or  holder  is 
failing  or  has  failed  to  meet  any  requirement 
of  or  under  this  Act  or  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act  or  any 
regulation  made  under  either  Act,  he  may 
give  notice  to  that  interest  owner  or  holder 
requiring  compliance  with  the  requirement 
within  ninety  days  after  the  date  of  the 
notice  or  within  such  longer  period  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
where  an  interest  owner  or  holder  fails  to 
comply  with  a  notice  under  subsection  (1) 
within  the  period  specified  in  the  notice  and 
the  Minister  considers  that  the  failure  to 
comply  warrants  cancellation  of  the  interest 
of  the  interest  owner  or  holder  or  any  share 
in  the  interest  held  by  the  holder  with  respect 
to  a  portion  only  of  the  frontier  lands  subject 
to  the  interest,  the  Minister  may,  by  order 
subject  to  section  106,  cancel  that  interest  or 
share,  and  where  the  interest  or  share  is  so 
cancelled,  the  frontier  lands  thereunder 
become  Crown  reserve  lands. 


Annulation  des  titres 

105.  (1)  Le  ministre,  s'il  a  des  motifs  de 
croire  qu'un  titulaire  ou  un  indivisaire  ne 
satisfait  pas  ou  n'a  pas  satisfait  aux  obliga- 
tions de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  la 
production  et  la  conservation  du  pétrole  et 
du  gaz  ou  de  leurs  règlements,  peut,  par  avis, 
enjoindre  à  l'intéressé  de  s'y  conformer  dans 
les  quatre-vingt-dix  jours  de  la  date  de  l'avis 
ou  dans  le  délai  supérieur  qu'il  juge  indiqué. 


(2)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  si  l'intéressé  ne  se  con- 
forme pas  à  l'avis  dans  le  délai  imparti,  le 
ministre  peut,  par  un  arrêté  assujetti  à  l'arti- 
cle 106  et  s'il  juge  que  le  défaut  justifie  la 
mesure,  annuler  les  titres  ou  la  fraction  en 
cause  auquel  cas,  les  terres  domaniales  sur 
lesquelles  ils  portaient  deviennent  des  réser- 
ves de  l'État. 


Avis 


Défaut 


Definition  of 
"Committee" 


Notice 


Hearings  and  Judicial  Review 

106.  (1)  In  this  section,  "Committee" 
means  the  Oil  and  Gas  Committee  estab- 
lished by  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act. 

(2)  The  Minister  shall,  not  less  than  thirty 
days  before  making  any  order  or  decision  or 
taking  any  action  in  respect  of  which  it  is 
expressly  stated  in  this  Act  to  be  subject  to 


Audiences  et  révision 

106.  (1)  Aux  fins  du  présent  article, 
«Comité»  vise  le  Comité  du  pétrole  et  du  gaz 
constitué  par  la  Loi  sur  la  production  et  la 
conservation  du  pétrole  et  du  gaz. 

(2)  Au  moins  trente  jours  avant  de  prendre 
un  arrêté,  une  décision  ou  toute  autre  mesure 
dont  la  présente  loi  assujettit  expressément  la 
prise  au  présent  article,  le  ministre  en  donne 
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this  section,  give  notice  in  writing  to  the 
persons  the  Minister  considers  to  be  directly 
affected  by  the  proposed  order,  decision  or 
action. 

(3)  Any  person  receiving  a  notice  under 
subsection  (2)  may,  in  writing,  request  a 
hearing  within  the  thirty  day  period  referred 
to  in  that  subsection  and,  on  receipt  of  such  a 
request,  the  Minister  shall  direct  the  Com- 
mittee to  appoint  a  time  and  place  for  a 
hearing  and  give  notice  thereof  to  the  person 
who  requested  the  hearing. 

(4)  Any  person  requesting  a  hearing  under 
subsection  (3)  may  make  representations  and 
introduce  witnesses  and  documents  at  the 
hearing. 

(5)  For  the  purposes  of  a  hearing  request- 
ed under  subsection  (3),  the  Committee  has, 
regarding  the  attendance,  swearing  and 
examination  of  witnesses  and  the  production 
and  inspection  of  documents,  all  such 
powers,  rights  and  privileges  as  are  vested  in 
a  superior  court  of  record. 

(6)  On  the  conclusion  of  the  hearing,  the 
Committee  shall  submit  to  the  Minister  its 
recommendations  concerning  the  proposed 
order,  decision  or  action  of  the  Minister, 
together  with  the  evidence  and  other  ma- 
terial that  was  before  the  Committee. 

(7)  Before  making  any  order  or  decision  or 
taking  any  action  in  respect  of  which  a  hear- 
ing has  been  held,  the  Minister  shall  consider 
the  recommendations  of  the  Committee. 

(8)  Where  an  order,  decision  or  action 
referred  to  in  subsection  (2)  is  made  or 
taken,  the  Minister  shall  notify  the  person 
who  requested  a  hearing  in  respect  of  the 
order,  decision  or  action  under  subsection  (3) 
and,  on  request  by  that  person,  publish  or 
make  available  to  that  person  the  reasons  for 
the  order,  decision  or  action. 

(9)  An  order,  decision  or  action  referred  to 
in  subsection  (2)  takes  effect  as  of 

(a)  the  day  that  immediately  follows  the 
last  day  of  the  thirty  day  period  referred  to 
in  that  subsection,  where  no  hearing  is 
requested  under  subsection  (3);  or 


un  avis  écrit  aux  personnes  qu'il  estime  tou- 
chées par  la  mesure. 


(3)  La  partie  qui  reçoit  l'avis  peut  deman- 
der, par  écrit,  dans  le  délai  de  trente  jours 
prévu  au  paragraphe  (2)  la  tenue  d'une 
audience;  le  Comité,  sur  réception  de  la 
demande,  fixe  la  date,  l'heure  et  le  lieu  de 
l'audience  et  en  avise  le  requérant. 


(4)  Le  requérant  peut,  à  l'audience,  faire 
des  observations,  produire  des  documents  et 
faire  entendre  des  témoins. 


(5)  Pour  l'enquête,  le  Comité,  en  ce  qui 
concerne  la  comparution,  l'assermentation  et 
l'interrogatoire  des  témoins,  la  production  et 
l'examen  de  documents,  a  tous  les  pouvoirs, 
droits  et  privilèges  d'une  cour  supérieure 
d'archives. 


(6)  À  la  fin  de  l'audience,  le  Comité  remet 
ses  conclusions  au  ministre  quant  aux  mesu- 
res à  prendre  ainsi  que  les  éléments  de 
preuve  et  autres  pièces  en  sa  possession. 


(7)  Avant  de  prendre  quelque  mesure  à  la 
suite  de  l'audience,  le  ministre  tient  compte 
des  recommandations  du  Comité. 


(8)  Le  ministre  avise  le  requérant  de  la 
mesure  et,  à  la  demande  de  celui-ci,  en  rend 
les  motifs  publics  ou  accessibles. 


(9)  L'arrêté  prend  effet  à  la  dernière  des 
dates  suivantes  : 

a)  le  lendemain  de  l'expiration  du  délai 
prévu  au  paragraphe  (2),  dans  le  cas  où 
aucune  audition  n'est  demandée  en  vertu 
du  paragraphe  (3); 
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Judicial  review 


{b)  the  day  that  the  order  or  decision  is 
made  or  the  action  is  taken  by  the  Minis- 
ter, where  a  hearing  is  requested  under 
subsection  (3). 

(10)  Any  order,  decision  or  action  in 
respect  of  which  a  hearing  is  held  under  this 
section  is  subject  to  review  and  to  be  set 
aside  by  the  Federal  Court  of  Appeal  under 
section  28  of  the  Federal  Court  Act. 


b)  la  date  de  la  prise  de  la  mesure,  dans  le 
cas  contraire. 


(10)  La  mesure  objet  d'une  audition  au 
titre  du  présent  article  peut  être  révisée  et 
annulée  par  la  Cour  d'appel  fédérale  sous  le 
régime  de  l'article  28  de  sa  loi  constitutive. 


Examen 
judiciaire 


Regulations 


Publication  of 

proposed 

regulations 


Regulations 

107.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Act  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
may  make  regulations 

(a)  not  inconsistent  with  the  Canada 
Lands  Surveys  Act  authorizing  or  requir- 
ing the  survey,  division  and  subdivision  of 
frontier  lands  and  defining  and  describing 
those  divisions  and  subdivisions; 

(b)  prescribing  the  information  and  docu- 
mentation to  be  provided  by  interest 
owners  and  interest  holders  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  the  time  when  and 
manner  in  which  such  information  and 
documentation  is  to  be  provided,  authoriz- 
ing the  Minister  to  prescribe  the  form  in 
which  it  is  to  be  provided  and  requiring 
such  information  and  documentation  to  be 
provided  in  accordance  with  the  regula- 
tions; 

(c)  requiring  fees  and  deposits  to  be  paid 
in  respect  of  interests,  prescribing  the 
amounts  of  such  fees  and  deposits,  the 
time  and  manner  of  their  payment  and 
providing  for  the  administration  of  such 
fees  and  deposits  and  the  disposition  and 
return  of  deposits;  and 

(d)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  by  this  Act  is  to  be  prescribed  or  that 
is  to  be  done  by  regulations. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  copy  of 
each  regulation  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  make  under  this  Act  shall  be 
published  in  the  Canada  Gazette  and  a 
reasonable  opportunity  shall  be  afforded  to 
interested  persons  to  make  representations  to 
the  Minister  with  respect  thereto. 


Dispositions  réglementaires 

107.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement,  prévoir  les  mesures  d'applica- 
tion de  la  présente  loi  et  de  ses  objets  et, 
notamment  : 

a)  autoriser  ou  exiger,  en  harmonie  avec 
la  Loi  sur  l'arpentage  des  terres  du 
Canada,  l'arpentage,  la  division  et  la  sub- 
division des  terres  domaniales  et  délimiter 
et  décrire  les  terres  ainsi  divisées  et 
subdivisées; 

b)  prévoir  les  renseignements  et  les  docu- 
ments que  doivent  fournir  les  titulaires  et 
indivisaires  ainsi  que  les  modalités  de  leur 
dépôt,  autoriser  le  ministre  à  fixer  la  forme 
de  leur  établissement  et  exiger  que  leur 
remise  soit  conforme  aux  règlements; 

c)  exiger  le  paiement  des  droits  et  caution- 
nements relatifs  aux  titres,  en  fixer  le  mon- 
tant et  les  modalités  et  en  prévoir  les 
méthodes  de  gestion  et  de  remboursement; 

d)  procéder  à  toute  mesure  d'ordre  régle- 
mentaire d'application  de  la  présente  loi. 


Règlements 


(2)  Les  projets  de  règlement  que  le  gouver- 
neur en  conseil  se  propose  de  prendre  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  sont  publiés  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  tout  intéressé  doit 
avoir  la  possibilité  de  présenter  au  ministre 
ses  observations  à  leur  sujet. 
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(3)  No  proposed  regulation  need  be  pub- 
lished more  than  once  under  subsection  (2) 
whether  or  not  it  is  altered  or  amended  after 
such  publication  as  a  result  of  representa- 
tions made  by  interested  persons  as  provided 
in  that  subsection. 

108.  (1)  The  Minister  may  prescribe  any 
form  or  any  information  to  be  given  on  a 
form  that  is  by  this  Act  or  the  regulations  to 
be  prescribed  and  may  include  on  any  form 
so  prescribed  a  declaration,  to  be  signed  by 
the  person  completing  the  form,  declaring 
that  the  information  given  by  him  on  the 
form  is,  to  the  best  of  his  knowledge,  true, 
accurate  and  complete. 

(2)  Every  form  purporting  to  be  a  form 
prescribed  or  authorized  by  the  Minister 
shall  be  deemed  to  be  a  form  prescribed  by 
the  Minister  under  this  Act  unless  called  in 
question  by  the  Minister  or  some  person 
acting  for  the  Minister  or  Her  Majesty. 

(3)  Where  a  form  or  information  to  be 
given  on  a  form  is  prescribed  by  the  Minister 
pursuant  to  this  Act,  it  shall  be  deemed  not 
to  be  a  regulation  within  the  meaning  of  the 
Statutory  Instruments  Act. 

Report  to  Parliament 

109.  The  Minister  shall,  within  ninety 
days  after  the  end  of  each  year,  cause  to  be 
prepared  a  report  with  respect  to  the 
administration  of  this  Act  during  that  year, 
and  shall  cause  such  report  to  be  laid  before 
each  House  of  Parliament  on  any  of  the  first 
fifteen  days  on  which  that  House  is  sitting 
after  the  day  the  report  is  prepared. 


(3)  Un  projet  de  règlement  déjà  publié 
conformément  au  paragraphe  (2)  n'a  pas  à 
l'être  de  nouveau,  qu'il  ait  été  modifié  ou  non 
à  la  suite  des  observations  présentées  en 
vertu  de  ce  paragraphe. 

108.  (1)  Le  ministre  peut  prescrire  les  for- 
mulaires en  général  et  les  renseignements  à 
donner  dans  les  formulaires  prévus  par  la 
présente  loi  ou  ses  règlements  et  y  inclure 
une  déclaration,  à  signer  par  les  personnes 
qui  remplissent  les  formulaires,  indiquant 
qu'à  leur  connaissance,  les  renseignements 
consignés  sont  véridiques,  exacts  et  complets. 

(2)  Tout  formulaire  censé  prévu  ou  auto- 
risé par  le  ministre  est  réputé  être  un  formu- 
laire prévu  par  le  ministre  en  vertu  de  la 
présente  loi,  sauf  s'il  est  attaqué  par  le  minis- 
tre, ou  par  une  personne  agissant  pour  le 
compte  de  celui-ci  ou  de  Sa  Majesté. 

(3)  Les  formulaires  fixés  par  le  ministre  et 
les  renseignements  qu'ils  contiennent  sont 
réputés  ne  pas  être  des  règlements  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  textes  réglementaires. 


Rapport 

109.  Dans  les  quatre-vingt-dix  premiers 
jours  de  l'année,  le  ministre  fait  préparer  un 
rapport  sur  la  mise  en  oeuvre  de  la  loi  durant 
l'année  précédente  et  le  fait  déposer  devant 
chaque  chambre  du  Parlement  dans  les 
quinze  premiers  jours  de  séance  suivant 
l'achèvement  du  rapport. 
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TRANSITIONAL,  CONSEQUENTIAL 
AND  COMMENCEMENT 

Transitional 

110.  (1)  Where  an  exploration  agreement 
was  entered  into  or  negotiations  in  respect 
thereof  were  completed  under  the  Canada 
Oil  and  Gas  Act  before  the  coming  into  force 
of  this  section,  that  exploration  agreement 
shall,  for  the  purposes  of  this  Act,  be 


TRANSITOIRE,  CORRELATIF  ET 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

Dispositions  transitoires 

110.  (1)  Les  accords  d'exploration  conclus 
ou  à  l'égard  desquels  les  négociations  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du 
Canada  sont  complétées  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  sont,  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi,  appelés  permis  de 
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referred  to  as  an  exploration  licence  and 
shall,  subject  to  this  Act,  have  effect  in 
accordance  with  its  terms  and  conditions. 


prospection.  Sous  réserve  des  dispositions  de 
celle-ci,  ils  demeurent  valides  conformément 
à  leurs  modalités. 


Production 
licences  extant 


(2)  Where  a  production  licence  was  grant- 
ed under  the  Canada  Oil  and  Gas  Act  and  is 
in  force  on  the  coming  into  force  of  this 
section,  it  shall  be  deemed  to  be  a  production 
licence  issued  under  this  Act  on  the  coming 
into  force  of  this  section  and  is  subject  to  this 
Act. 


(2)  La  licence  de  production  octroyée  sous 
le  régime  de  la  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du 
Canada  et  valide  lors  de  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article  est  assimilée,  à  compter  de 
celle-ci,  à  une  licence  de  production  octroyée 
sous  son  régime  et  régie  par  celle-ci. 
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(3)  Where  a  declaration  of  significant  dis- 
covery was  made  under  section  44  of  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act  and  is  in  force  on 
the  coming  into  force  of  this  section,  it  con- 
tinues in  force  as  if  it  was  made  pursuant  to 
section  28  of  this  Act. 


(4)  Where,  on  the  coming  into  force  of  this 
section,  an  exploration  agreement  is  continu- 
ing in  force  pursuant  to  subsection  16(4)  of 
the  Canada  Oil  and  Gas  Act,  it  shall  be 
deemed  to  be  a  significant  discovery  licence 
issued  under  this  Act  on  the  coming  into 
force  of  this  section  and  is  subject  to  this 
Act. 


(3)  Les  déclarations  de  découverte  impor- 
tante faites  sous  le  régime  de  l'article  44  de 
la  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  et  valides  lors 
de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article  sont 
maintenues  en  état  de  validité  comme  si  elles 
avaient  été  faites  sous  celui  de  l'article  28  de 
la  présente  loi. 

(4)  Tout  accord  d'exploration  qui  est,  lors 
de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article, 
valide  sous  le  régime  du  paragraphe  16(4)  de 
la  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  est  assimilé  à 
une  attestation  de  découverte  importante 
octroyée  sous  celui  de  la  présente  loi,  à 
compter  de  son  entrée  en  vigueur,  et  régie 
par  celle-ci. 


Continuation 
des  déclarations 
de  découverte 
importante 


Présomption  à 
l'égard  des 
accords 
d'exploration 


Replacement  of 
rights 


No  compensa- 
tion 


Regulations 
continue  in 
force 


111.  (1)  Subject  to  section  110  and  sub- 
sections 112(2)  and  114(4)  and  (5),  the  in- 
terests provided  for  under  this  Act  replace  all 
petroleum  rights  or  prospects  thereof 
acquired  or  vested  in  relation  to  frontier 
lands  prior  to  the  coming  into  force  of  this 
section. 

(2)  No  party  shall  have  any  right  to  claim 
or  receive  any  compensation,  damages, 
indemnity  or  other  form  of  relief  from  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  from  any 
servant  or  agent  thereof  for  any  acquired, 
vested  or  future  right  or  entitlement  or  any 
prospect  thereof  that  is  replaced  or  otherwise 
affected  by  this  Act,  or  for  any  duty  or 
liability  imposed  on  that  party  by  this  Act. 

112.  (1)  The  Canada  Oil  and  Gas  Land 
Regulations  remain  in  force  to  the  extent 
that  they  are  consistent  with  this  Act  until 
they  are  revoked  or  replaced  by  regulations 
made  under  this  Act. 


111.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  110  et 
des  paragraphes  112(2),  114(4)  et  (5),  les 
titres  régis  par  la  présente  loi  remplacent 
tous  les  droits  relatifs  aux  hydrocarbures  sur 
les  terres  domaniales  qui  ont  été  acquis  ou 
dévolus  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  qu'ils  soient  actuels  ou  éventuels. 

(2)  Nul  ne  peut  réclamer  ou  recevoir  quel- 
que dédommagement  de  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  de  ses  préposés  ou  mandatai- 
res en  rapport  avec  des  droits,  acquis  ou 
dévolus,  actuels  ou  éventuels,  que  la  présente 
loi  remplace  ou  modifie,  ou  en  compensation 
des  obligations  qu'elles  lui  imposent. 


112.  (1)  Le  Règlement  sur  les  terres 
pétrolifères  et  gazifères  du  Canada  demeure 
en  vigueur,  sauf  s'il  est  incompatible  avec  la 
présente  loi,  jusqu'à  sa  révocation  ou  son 
remplacement  par  le  règlement  d'application 
de  la  présente  loi. 
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(2)  All  interests  provided  by  the  Canada 
Oil  and  Gas  Land  Regulations  that  are  in 
force  on  the  coming  into  force  of  this  section 
continue  in  force  subject  to  sections  1 1 3  to 
116. 

(3)  All  rights  of  Petro-Canada  to  acquire 
further  interests  or  shares  in  interests  as  a 
result  of  the  operation  of  section  33,  120  or 
121  of  the  Canada  Oil  and  Gas  Land  Regu- 
lations are  abrogated  as  of  March  5,  1982. 

(4)  Where  any  frontier  lands  become 
Crown  reserve  lands  on  or  after  April  30, 
1980,  Petro-Canada  shall  not  be  entitled  to 
exercise  any  rights  under  section  33  of  the 
Canada  Oil  and  Gas  Land  Regulations  with 
respect  to  those  Crown  reserve  lands. 

(5)  Where  a  person  acquires,  disposes  of 
or  otherwise  deals  in  an  interest  or  a  share  in 
an  interest  in  respect  of  which  Petro-Canada 
would,  but  for  the  circumstances  described  in 
paragraph  (a)  or  (b),  have  had  any  right 
under  section  33,  120  or  121  of  the  Canada 
Oil  and  Gas  Land  Regulations,  no  such 
acquisition,  disposition  or  dealing  is  vitiated 
by  reason  only  of 

(a)  the  failure  to  give  Petro-Canada  a 
notice  required  under  any  of  those  sec- 
tions; or 

(b)  the  erroneous  determination  of  a 
Canadian  participation  rate  under  those 
regulations. 

(6)  Subsection  (5)  has  retrospective 
application  to  any  acquisition,  disposition  or 
dealing  that  occurred  prior  to  March  5, 
1982. 

(7)  In  this  section,  "Petro-Canada"  means 
the  corporation  established  by  the  Petro- 
Canada  Act. 


113.  (1)  Subject  to  sections  115  and  116, 
the  interest  owner  of  a  former  permit,  former 
special  renewal  permit  or  former  exploration 
agreement  shall,  on  or  before  the  first  anni- 
versary date  of  any  such  interest  following 
March  5,  1982  or  on  or  before  six  months 
following  such  date,  whichever  is  the  later, 
negotiate  an  exploration  licence  with  the 
Minister. 


(2)  Tous  les  titres  régis  par  le  Règlement 
sur  les  terres  pétrolifères  et  gazifères  du 
Canada  valides  lors  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article,  continuent  de  l'être  sous 
réserve  des  articles  1 13  à  116. 

(3)  Tous  les  droits  qu'a  Petro-Canada  par 
suite  de  l'application  des  articles  33,  120  ou 
121  du  Règlement  sur  les  terres  pétrolifères 
et  gazifères  du  Canada  d'acquérir  d'autres 
titres  ou  fractions  sont  abrogés  à  compter  du 
5  mars  1982. 

(4)  Petro-Canada  ne  peut  exercer  les 
droits  que  lui  confère  l'article  33  du  Règle- 
ment sur  les  terres  pétrolifères  et  gazifères 
du  Canada  à  l'égard  des  terres  domaniales 
devenues  des  réserves  de  l'État  à  compter  du 
30  avril  1980. 

(5)  Nulle  transaction  n'est  affectée  qui 
porte  sur  un  titre  ou  une  fraction  à  l'égard 
duquel  Petro-Canada  aurait  pu  faire  valoir 
quelque  prétention  au  titre  des  articles  33, 
120  ou  121  du  Règlement  sur  les  terres 
pétrolifères  et  gazifères  du  Canada  du  seul 
fait  du  défaut  de  donner  à  la  société  les  avis 
requis  ou  d'un  calcul  erroné  du  taux  de 
participation  canadienne  sous  le  régime  de  ce 
règlement. 


Anciens  titres 


(6)  Le  paragraphe  (5)  vise  également 
toute  transaction  survenue  avant  le  5  mars 
1982. 

(7)  Aux  fins  du  présent  article,  «Petro- 
Canada»  s'entend  de  la  personne  morale 
constitué  par  la  Loi  sur  la  société  Petro- 
Canada. 

113.  (1)  Sous  réserve  des  articles  115  et 
116,  le  titulaire  d'un  ancien  permis,  ancien 
permis  spécial  de  renouvellement  ou  ancien 
accord  d'exploration  doit,  au  plus  tard  à  la 
date  du  premier  anniversaire  de  son  octroi 
survenant  après  le  5  mars  1982  ou  le  5 
septembre  1982,  négocier  un  permis  de  pros- 
pection avec  le  ministre. 
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(2)  Where  an  interest  owner  referred  to  in 
subsection  (1)  does  not  comply  with  that 
subsection,  the  frontier  lands  under  the  rele- 
vant interest  are  deemed  to  be  surrendered 
and  become  Crown  reserve  lands. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
an  exploration  licence  under  subsection  (1) 
may  be  extended  to  include  all  or  any  portion 
of  the  frontier  lands  under  the  preceding 
interest  and  any  related  frontier  lands  that, 
immediately  prior  to  such  extension,  were 
Crown  reserve  lands. 

(4)  Where  a  former  special  renewal  permit 
or  former  exploration  agreement  contains 
provisions  for  the  drilling  of  one  or  more 
wells,  the  Minister  shall  offer  to  issue  an 
exploration  licence  to  the  interest  owner  for  a 
term  equal  to  the  balance  of  the  term  of  the 
former  special  renewal  permit  or  former 
exploration  agreement  remaining  on  March 
5,  1982  and  having  the  same  drilling 
provisions. 

114.  (1)  Subject  to  sections  115  and  116, 
the  interest  owner  of  a  former  lease,  other 
than  a  lease  referred  to  in  subsection  (4), 
shall,  on  or  before  the  first  anniversary  date 
of  the  former  lease  following  March  5,  1982 
or  on  or  before  six  months  following  such 
date,  whichever  is  the  later,  negotiate  an 
exploration  licence  with  the  Minister. 

(2)  Where  the  interest  owner  referred  to  in 
subsection  (1)  does  not  comply  with  that 
subsection,  the  frontier  lands  under  the 
former  lease  are  deemed  to  be  surrendered 
and  become  Crown  reserve  lands. 

(3)  Subsection  113(3)  applies,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
to  lands  that  may  be  included  in  an  explora- 
tion licence  under  subsection  (1). 

(4)  Oil  and  Gas  Leases  numbered  529-R, 
703,  704,  705,  707-R,  708-R,  709-R,  710-R, 
838,  702,  411,  412,  442-R,  443-R  and 
444-R,  issued  pursuant  to  the  Canada  Oil 
and  Gas  Land  Regulations  shall  continue  in 
force  in  accordance  with  their  terms  and 
conditions. 

(5)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  the  Norman  Wells  Agreement  of 
1944  and   the  Norman   Wells  Expansion 


(2)  Lorsque  le  titulaire  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  (1),  les  terres  domaniales  en 
cause  sont  réputées  abandonnées  et  devien- 
nent des  réserves  de  l'État. 

(3)  Par  dérogation  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  le  permis  de  prospection 
prévu  au  paragraphe  (1)  peut  être  étendu  à 
tout  ou  partie  des  terres  domaniales  sur  les- 
quelles portaient  les  titres  antérieurs  et  aux 
terres  s'y  rattachant  qui,  avant  cette  exten- 
sion, étaient  des  réserves  de  l'État. 

(4)  Lorsqu'un  ancien  permis  spécial  de 
renouvellement  ou  un  ancien  accord  d'explo- 
ration prévoit  le  forage  d'un  ou  de  plusieurs 
puits,  le  ministre  doit  offrir  au  titulaire  en 
cause  l'octroi  d'un  permis  de  prospection 
d'une  durée  égale  à  celle  qu'il  reste,  à  comp- 
ter du  5  mars  1982,  à  l'ancien  titre  et  com- 
portant les  mêmes  dispositions  relatives  au 
forage. 

114.  (1)  Sous  réserve  des  articles  115  et 
116,  le  titulaire  d'une  ancienne  concession 
non  visée  au  paragraphe  (4)  est  tenu  de 
demander  un  permis  de  prospection  au 
ministre  au  plus  tard  à  la  date  du  premier 
anniversaire  de  son  octroi  survenant  après  le 
5  mars  1982  ou  le  5  septembre  1982. 

(2)  Lorsque  le  titulaire  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  (1),  les  terres  domaniales  en 
cause  sont  réputées  abandonnées  et  devien- 
nent des  réserves  de  l'État. 

(3)  Le  paragraphe  113(3)  s'applique, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
aux  terres  que  peut  inclure  le  permis  de 
prospection  visé  au  paragraphe  (1). 

(4)  Les  concessions  portant  les  numéros 
529-R,  703,  704,  705,  707-R,  708-R,  709-R, 
710-R,  838,  702,  411,  412,  442-R,  443-R  et 
444-R  octroyées  au  titre  du  Règlement  sur 
les  terres  pétrolifères  et  gazifères  du 
Canada,  demeurent  valides  selon  les  mêmes 
modalités. 

(5)  Par  dérogation  à  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  l'accord  de  1944 
intitulé  Norman  Wells  Agreement  et  celui  de 
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Agreement  of  1983  shall  continue  in  force  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  of 
those  Agreements  and  sections  1  to  117  shall 
not  apply  thereto. 

115.  Where  an  exploration  licence  re- 
quired to  be  negotiated  under  section  113  or 
114  cannot  be  negotiated  within  the  period 
provided  in  those  sections  for  any  reason  not 
attributable  to  the  interest  owner,  the  Minis- 
ter shall  extend  that  period  to  allow  for  such 
negotiation  within  a  reasonable  time. 

116.  (1)  One  or  more  interest  owners  of 
former  permits,  former  special  renewal  per- 
mits, former  exploration  agreements  or 
former  leases  may,  for  the  purposes  of  com- 
plying with  subsection  113(1)  or  114(1), 
negotiate  together  a  single  exploration 
licence  that  would  consolidate  any  number  or 
combination  of  such  interests  held  by  those 
interest  owners. 

(2)  An  exploration  licence  negotiated  pur- 
suant to  subsection  (1)  shall  contain  any 
terms  and  conditions  that  may  be  agreed  on 
by  the  Minister  and  the  interest  owners 
thereof. 


1983  intitulé  Norman  Wells  Expansion 
Agreement  demeurent  valides  selon  les 
mêmes  modalités,  mais  les  articles  1  à  1 17  ne 
leur  sont  pas  applicables. 

115.  Dans  le  cas  où  un  permis  de  prospec- 
tion, dont  les  articles  113  ou  114  exigent  la 
négociation,  ne  peut  être  négocié  dans  le 
délai  imparti  pour  un  motif  ne  pouvant  être 
imputé  au  titulaire,  le  ministre  doit  proroger 
ce  délai  de  façon  à  pourvoir  à  cette  négocia- 
tion dans  un  délai  convenable. 

116.  (1)  Un  ou  plusieurs  titulaires  d'an- 
ciens permis,  d'anciens  permis  spéciaux  de 
renouvellement,  d'anciens  accords  d'explora- 
tion ou  d'anciennes  concessions  peuvent,  afin 
de  se  conformer  aux  paragraphes  113(1)  ou 
114(1),  négocier  la  fusion  de  tels  de  leurs 
titres  en  un  seul  permis  de  prospection. 


(2)  Le  permis  de  prospection  contient  les 
modalités  dont  les  titulaires  et  le  ministre 
conviennent. 
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117.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  for 
greater  certainty,  the  reservation  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  of  a  Crown  share 
in  any  interest  granted  or  entered  into  under 
the  Canada  Oil  and  Gas  Act  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  section  is  abrogated 
as  of  the  day  this  section  comes  into  force. 

(2)  For  greater  certainty,  nothing  in  this 
Act  affects  any  right,  privilege  or  benefit  set 
out  in  the  agreement  approved,  given  effect 
and  declared  valid  by  the  Western  Arctic 
(lnuvialuit)  Claims  Settlement  Act. 


117.  (1)  Il  demeure  entendu  que  la  part 
de  la  Couronne  est  à  tous  égards  abrogée  dès 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 


Précision 


(2)  Il  demeure  entendu  que  la  présente  loi 
ne  porte  pas  atteinte  aux  droits,  revendica- 
tions et  privilèges  stipulés  dans  l'accord 
auquel  s'applique  la  Loi  sur  le  règlement  des 
revendications  des  lnuvialuit  de  la  région 
ouest  de  l'Arctique. 


Idem 


R.S.,  c.  0-4 


1980-81-82-83, 
c.  81,  s.  74 


Consequential  Amendments 

Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 
Act 

118.  The  definitions  "lease"  and  "permit" 
in  section  2  of  the  Oil  and  Gas  Production 
and  Conservation  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor  in  alphabetical 
order  within  the  section: 


Modifications  corrélatives 

Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
pétrole  et  du  gaz 

118.  Les  définitions  de  «concession»  et 
«permis»,  à  l'article  2  de  la  Loi  sur  la  pro- 
duction et  la  conservation  du  pétrole  et  du 
gaz,  sont  abrogées  et  respectivement  rempla- 
cées par  ce  qui  suit  : 


S.R.,ch.  o-4 


1980-81-82-83, 
ch.  81,  art.  74 
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"lease" 
•concession* 


"permit" 
•permis* 


1980-81-82-83. 
c.  81.  s.  76 


Prohibition 


1980-81-82-83. 
c.  8 1 .  s.  76 


Licences  and 
authorizations 


"  "lease"  means  an  oil  and  gas  lease  issued 
pursuant  to  regulations  made  in  accord- 
ance with  the  Territorial  Lands  Act  and 
the  Public  Lands  Grants  Act  and 
includes  a  production  licence  issued 
under  the  Canada  Petroleum  Resources 
Act; 

"permit"  means  an  exploratory  oil  and  gas 
permit  issued  pursuant  to  regulations 
made  in  accordance  with  the  Territorial 
Lands  Act  and  the  Public  Lands  Grants 
Act  and  includes  an  exploration  agree- 
ment entered  into  under  the  Canada  Oil 
and  Gas  Land  Regulations  and  any 
exploration  agreement  or  licence  that  is 
subject  to  the  Canada  Petroleum 
Resources  Act;''' 

119.  All  that  portion  of  section  3.1  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.1  No  person  shall  carry  on  any  work 
or  activity  related  to  the  exploration  or 
drilling  for  or  the  production,  conserva- 
tion, processing  or  transportation  of  oil  or 
gas  in  any  area  to  which  this  Act  applies 
unless" 

120.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
3.2(1)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (b)(\)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"Operating  Licences  and  Authorization  for 
Work 

3.2  (1)  On  application  made  in  accord- 
ance with  subsection  (2),  the  Minister 

(a)  may  issue  an  operating  licence, 
renewable  annually,  subject  to  such 
requirements  as  the  Minister  determines 
or  as  may  be  prescribed  and  to  such  fees 
and  deposits  as  are  prescribed  by  the 
regulations;  and 

(b)  may  authorize  in  writing  each  work 
or  activity  proposed  to  be  carried  on, 
subject  to  sections  3.3  and  3.4,  such 
approvals  as  the  Minister  determines  or 
as  may  be  granted  in  accordance  with 
the  regulations  and  such  requirements 
and  deposits  as  the  Minister  determines 


«concession»  désigne  la  concession  de 
pétrole  et  de  gaz  octroyée  sous  le  régime 
de  la  Loi  sur  les  terres  territoriales  et 
de  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres 
publiques  et  s'entend  de  la  licence  de 
production  octroyée  sous  le  régime  de  la 
Loi  fédérale  sur  les  hydrocarbures; 

«permis»  désigne  le  permis  d'exploration 
pétrolière  et  gazière  octroyé  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  les  terres  territo- 
riales et  de  la  Loi  sur  la  concession  de 
terres  publiques  et  s'entend  d'un  accord 
d'exploration  conclu  sous  le  régime  de  la 
Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada 
ainsi  que  de  l'accord  ou  du  permis  de 
prospection  régi  par  la  Loi  fédérale  sur 
les  hydrocarbures;» 

119.  Le  passage  de  l'article  3.1  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«3.1  Nul  ne  peut  exécuter  des  travaux 
ou  exercer  des  activités  liés  à  la  prospec- 
tion, au  forage,  à  la  production,  à  la  con- 
servation, au  traitement  et  au  transport  de 
pétrole  ou  de  gaz  dans  une  zone  visée  par 
la  présente  loi  :» 

120.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  3.2(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa 
b){\)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«Licences  d'opérations  et  autorisations 

3.2  (1)  Sur  demande  à  lui  faite  en 
application  du  paragraphe  (2),  le  ministre 
peut  : 

a)  délivrer  une  licence  d'opérations, 
renouvelable  annuellement,  sous  réserve 
des  conditions  fixées  par  lui  même  ou 
par  les  règlements  et  sous  réserve  des 
titres  et  dépôts  prescrits  par  les  règle- 
ments; 

b)  autoriser,  par  écrit,  l'exécution  des 
travaux  ou  activités  projetés,  sous 
réserve  des  articles  3.3  et  3.4,  des  appro- 
bations qu'il  détermine  ou  qui  peuvent 
être  accordées  en  application  des  règle- 
ments, des  exigences  et  des  dépôts  qu'il 


«concession» 
"lease" 


«permis» 
"permit' 


1980-81-82-83, 
ch.  81,  art.  76 


Interdiction 


1980-81-82-83, 
ch.  81,  art.  76 
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1980-81-82-83, 
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or  as  may  be  prescribed  by  the  regula- 
tions, including" 

(2)  Subsections  3.2(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  An  application  made  for  the  pur- 
poses of  subsection  (1)  shall  be  in  the  form 
and  contain  the  information  prescribed  by 
the  Minister  and  shall  be  made  at  such 
time  and  in  such  manner  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(3)  The  Minister  may  suspend  or  revoke 
any  operating  licence  issued  pursuant  to 
paragraph  (l)(a)  or  any  authorization 
given  pursuant  to  paragraph  (\)(b)  for 
failure  to  comply  with,  contravention  of  or 
default  in  respect  of 

(a)  any  requirement,  approval,  fee  or 
deposit  subject  to  which  the  licence  or 
authorization  was  issued  or  given;  or 

(b)  any  applicable  regulation." 

(3)  Subsection  3.2(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Subject  to  this  Act  and  the  regula- 
tions, and  to  section  102  of  the  Canada 
Petroleum  Resources  Act  and  the  regula- 
tions made  thereunder  for  the  purposes  of 
that  section,  the  holder  of  an  operating 
licence  may,  for  the  purpose  of  exploring 
for  oil  or  gas,  enter  on  and  use  the  surface 
of  the  lands  in  any  area  in  which  this  Act 
applies  in  order  to  carry  on  the  work  or 
activity  authorized  under  paragraph 
OX*)." 

121.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  3.2 
thereof,  the  following  heading  and  sections: 

"Development  Plan  Approval 

3.3  (1)  No  approval  that  is 

(a)  applicable  to  an  authorization  under 
paragraph  3.2(1  )(b)  to  carry  on  work  or 
activity  in  relation  to  developing  a  pool 
or  field,  and 

(b)  prescribed  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  subsection 


fixe  ou  qui  sont  prescrits  par  les  règle- 
ments, notamment  :» 

(2)  Les  paragraphes  3.2(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  La  demande  est  à  présenter  selon 
les  modalités  et  dans  les  délais  fixés  par 
règlement.  Elle  est  établie  en  la  forme  et 
contient  les  renseignements  fixés  par  le 
ministre. 

(3)  Le  ministre  peut  suspendre  ou  révo- 
quer une  licence  d'opérations  ou  une  auto- 
risation en  cas  de  non-respect  de  ses  exi- 
gences, approbations,  titres  ou  dépôts  ou 
des  règlements  applicables.» 


(3)  Le  paragraphe  3.2(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la 
présente  loi  et  des  règlements  pris  pour  son 
application  et  de  l'article  102  de  la  Loi 
fédérale  sur  les  hydrocarbures  et  des 
règlements  d'application  du  même  article, 
le  titulaire  d'une  licence  d'opérations  peut 
entrer  sur  tout  bien-fonds  visé  par  le 
permis  et  en  utiliser  la  surface  en  vue 
d'exécuter  les  travaux  ou  d'exercer  les 
activités  autorisés  en  vertu  de  l'alinéa 
(1)6),  aux  fins  de  la  prospection  du  pétrole 
ou  du  gaz.» 

121.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  3.2,  de  ce  qui  suit  : 


«Plans  de  mise  en  valeur 

3.3  (1)  Aucune  approbation  liée  à  l'au- 
torisation prévue  à  l'alinéa  3.2(1)6)  visant 
des  travaux  ou  des  activités  sur  un  gise- 
ment ou  un  champ  et  prévue  par  règlement 
pour  l'application  du  présent  article  ne 
peut  être  accordée  avant  que  le  ministre 
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shall  be  granted  unless  the  Minister,  on 
application  submitted  in  accordance  with 
subsection  (2),  has  approved  a  develop- 
ment plan  relating  to  the  pool  or  field 
pursuant  to  subsection  (4). 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
an  application  for  the  approval  of  a  de- 
velopment plan  shall  be  submitted  to  the 
Minister  in  the  form  and  containing  the 
information  prescribed  by  the  Minister,  at 
such  time  and  in  such  manner  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations,  together 
with  the  proposed  development  plan  in  the 
form  and  containing  the  information 
described  in  subsection  (3). 

(3)  A  development  plan  relating  to  the 
proposed  development  of  a  pool  or  field 
submitted  pursuant  to  this  section  shall  be 
set  out  in  two  parts,  containing 

(a)  in  Part  I,  a  description  of  the  gener- 
al approach  of  developing  the  pool  or 
field,  and  in  particular,  information,  in 
such  detail  as  may  be  prescribed,  with 
respect  to 

(i)  the  scope,  purpose,  location, 
timing  and  nature  of  the  proposed 
development, 

(ii)  the  production  rate,  evaluations 
of  the  pool  or  field,  estimated 
amounts  of  oil  or  gas  proposed  to  be 
recovered,  reserves,  recovery  methods, 
production  monitoring  procedures, 
costs  and  environmental  factors  in 
connection  with  the  proposed  develop- 
ment, and 

(iii)  the  production  system  and  any 
alternative  production  systems  that 
could  be  used  for  the  development  of 
the  pool  or  field;  and 

(b)  in  Part  II,  all  technical  or  other 
information  and  proposals,  as  may  be 
prescribed,  necessary  for  a  comprehen- 
sive review  and  evaluation  of  the  pro- 
posed development. 

(4)  After  reviewing  an  application  and 
development  plan  submitted  by  any  person 
pursuant  to  this  section  the  Minister  may, 
subject  to  such  requirements  as  the  Minis- 
ter deems  appropriate  or  as  may  be  pre- 
scribed, approve  the  development  plan. 


n'ait  autorisé  un  plan  de  mise  en  valeur  du 
gisement  ou  du  champ  en  cause. 


(2)  La  demande  d'autorisation  peut  être 
expédiée  au  ministre  selon  les  modalités  de 
forme  et  de  contenu  fixées  par  le  ministre. 
Y  est  annexé  le  projet  de  plan  de  mise  en 
valeur  à  présenter  selon  les  modalités  de 
forme  et  de  contenu  prévues  au  paragra- 
phe (3). 


(3)  Le  projet  de  plan  de  mise  en  valeur 
est  divisé  en  deux  parties.  La  première 
énonce  la  stratégie  globale  de  la  mise  en 
valeur  du  gisement  ou  du  champ  et  notam- 
ment les  renseignements  —  dont  le  règle- 
ment fixe  le  détail  —  sur  les  portée,  but, 
nature,  lieu  et  calendrier  du  projet,  sur  les 
taux  de  production,  évaluation  du  gise- 
ment ou  du  champ,  quantités  prévues  de 
substances  à  récupérer,  réserves,  techni- 
ques de  récupération  et  de  surveillance  et 
les  aspects  liés  à  l'environnement  relatifs 
au  projet,  ainsi  que  sur  le  système  de 
production,  solutions  de  rechange  compri- 
ses, éventuel.  La  seconde  contient  les  ren- 
seignements techniques  ou  autres  requis 
pour  analyser  et  évaluer  de  façon  complète 
le  projet. 


(4)  Après  avoir  examiné  la  demande  et 
le  projet,  le  ministre  peut,  sous  réserve  des 
modalités  qu'il  estime  indiquées  approuver 
le  plan  de  mise  en  valeur. 
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(5)  Where  a  development  plan  has  been 
approved  pursuant  to  subsection  (4),  no 
alteration  or  amendment  of  Part  I  or  II  of 
the  development  plan  shall  be  made  unless 
it  is  approved  by  the  Minister,  on  submis- 
sion of  a  revised  application  and  develop- 
ment plan  in  accordance  with  subsection 
(2). 

(6)  Subsections  (2)  to  (5)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  with  respect  to  a  revised  applica- 
tion and  development  plan  submitted  pur- 
suant to  subsection  (5). 

Benefits  Plan  Approval 


3.4  (1)  In  this  section,  "benefits  plan" 
means  a  plan  for  the  employment  of 
Canadians  and  for  providing  Canadian 
manufacturers,  consultants,  contractors 
and  service  companies  with  a  full  and  fair 
opportunity  to  participate  on  a  competitive 
basis  in  the  supply  of  goods  and  services 
used  in  any  proposed  work  or  activity 
referred  to  in  the  benefits  plan. 

(2)  Before  the  Minister  may  approve 
any  development  plan  pursuant  to  subsec- 
tion 3.3(4)  or  authorize  any  work  or  activ- 
ity under  paragraph  3.2(1  )(b),  a  benefits 
plan  shall  be  submitted  to  and  approved  by 
the  Minister,  unless  the  Minister  directs 
that  such  requirement  need  not  be  com- 
plied with. 

(3)  The  Minister  may  require  that  any 
benefits  plan  submitted  pursuant  to  sub- 
section (2)  include  provisions  to  ensure 
that  disadvantaged  individuals  or  groups 
have  access  to  training  and  employment 
opportunities  and  to  enable  such  individu- 
als or  groups  or  corporations  owned  or 
cooperatives  operated  by  them  to  partici- 
pate in  the  supply  of  goods  and  services 
used  in  any  proposed  work  or  activity 
referred  to  in  the  benefits  plan. 


(5)  Il  ne  peut  être  apporté  de  modifica- 
tions au  plan  de  mise  en  valeur  qui  ne 
soient  d'abord  approuvées  par  le  ministre 
conformément  au  paragraphe  (4)  sur  pré- 
sentation d'une  demande  et  d'un  plan 
modifiés. 


(6)  Les  paragraphes  (2)  à  (5)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, à  la  demande  et  au  plan 
modifiés. 


Approbation  de  plans  de  retombées 
économiques 

3.4  (1)  Au  présent  article,  est  un  plan 
de  retombées  économiques,  le  plan  pré- 
voyant l'embauche  de  Canadiens  et  offrant 
aux  fabricants,  conseillers,  entrepreneurs 
et  sociétés  de  services  canadiens  la  juste 
possibilité  de  participer,  compte  tenu  de 
leur  compétitivité,  à  la  fourniture  de  biens 
et  services  dans  l'exécution  de  travaux  ou 
activités. 

(2)  Avant  d'autoriser  un  plan  de  mise  en 
valeur  au  titre  du  paragraphe  3.3(4)  ou 
des  travaux  ou  activités  au  titre  de  l'alinéa 
3.2(1  )b),  est  à  présenter  au  ministre,  à 
moins  qu'il  ne  l'estime  inutile,  pour  appro- 
bation un  plan  de  retombées  économiques. 


(3)  Le  ministre  peut  exiger  l'inclusion 
au  plan  de  retombées  économiques  de  dis- 
positions assurant  aux  individus  ou  aux 
groupes  défavorisés  la  possibilité  de  bénéfi- 
cier de  la  formation  ou  des  emplois  offerts 
et  assurant  à  ces  individus  ou  groupes,  aux 
sociétés  qu'ils  possèdent  ou  aux  coopérati- 
ves qu'ils  dirigent,  de  participer  à  la  four- 
niture des  biens  et  services  utilisés  dans  les 
travaux  visés  par  ce  plan. 
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Guidelines  and  Interpretation  Notes 

3.5  (1)  The  Minister  may  issue  and 
publish,  in  such  manner  as  the  Minister 
deems  appropriate,  guidelines  and  inter- 


Bulletins  d'application  et  directives 

3.5  (1)  Le  ministre  peut  faire  publier, 
selon  ce  qu'il  estime  indiqué,  des  bulletins 
et  des  directives  d'application  des  articles 
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pretation  notes  with  respect  to  the  applica- 
tion and  administration  of  sections  3.2  to 
3.4  or  any  regulations  made  under  section 
12. 

(2)  Guidelines  and  interpretation  notes 
issued  pursuant  to  subsection  (1)  shall  be 
deemed  not  to  be  statutory  instruments  for 
the  purposes  of  the  Statutory  Instruments 
Act." 

122.  (1)  Section  12  of  the  said  Act  is 
renumbered  as  subsection  12(1). 

(2)  Paragraph  1 2(  1  )(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  respecting  the  licensing,  drilling, 
spacing,  locating,  completing,  produc- 
ing, equipping,  suspending  or  abandon- 
ing of  wells  or  other  works  authorized 
under  section  3.2;" 

(3)  Paragraph  \2{\){d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  concerning  the  safety  and  the 
inspection  of  all  operations  conducted  in 
connection  with  the  exploration  and 
drilling  for  and  the  production,  conser- 
vation, processing  and  transportation  of 
oil  or  gas  and  prescribing  the  measures 
to  be  taken  to  ensure  the  safety  of  such 
operations;" 

(4)  Paragraph  12(1)(A:)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(k)  authorizing  the  Minister,  or  such 
other  person  as  the  Governor  in  Council 
deems  suitable,  to  exercise  such  powers 
and  perform  such  duties  as  may  be 
necessary  for  the  design,  construction 
operation  or  abandonment  of  pipeline 
within  any  area  referred  to  in  section  3, 
and  authorizing  the  making  of  such 
orders  as  may  be  specified;" 

(5)  Paragraph  12(l)(o)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Deemed  not  to 
be  statutory 
instruments 


3.2  à  3.4  et  du  règlement  pris  au  titre  de 
l'article  12. 


(2)  Les  textes  en  question  sont  réputés  Présomption 
ne  pas  être  des  textes  réglementaires  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  textes  réglementai- 
res». 

122.  (1)  L'article  12  de  la  même  loi 
devient  le  paragraphe  12(1). 

(2)  L'alinéa  \2(l)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  concernant  l'agrément,  le  forage, 
l'espacement,  la  localisation,  l'achève- 
ment, la  production,  l'équipement,  la 
suspension  de  l'exploitation  ou  l'aban- 
don des  puits  ou  d'autres  ouvrages  visés 
à  l'article  3.2;» 

(3)  L'alinéa  \2(\)d)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

nd)  touchant  la  sécurité  et  l'inspection 
de  toutes  les  opérations  faites  relative- 
ment à  la  prospection,  au  forage,  à  la 
production,  à  la  conservation,  au  traite- 
ment et  au  transport  du  pétrole  et  du 
gaz  et  prescrivant  les  mesures  à  prendre 
pour  assurer  la  sécurité  de  ces  opéra- 
tions;» 

(4)  L'alinéa  12(1)*)  de  la  même  loi  est  ch.30ti- 

,V   '  ,     .  1     /  ■  suppl.),  art.  6 

abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

«k)  autorisant  le  Ministre,  ou  telle  autre 
personne  que  le  gouverneur  en  conseil 
estime  indiquée,  à  exercer  les  attribu- 
tions nécessaires  pour  la  conception,  la 
construction,  l'exploitation  ou  l'abandon 
d'un  pipe-line  dans  une  zone  mentionnée 
à  l'article  3,  et  autorisant  la  prise  des 
arrêtés  qui  peuvent  être  spécifiés;» 

(5)  L'alinéa  12(l)o)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(<?)  prescribing  minimum  acceptable 
standards  for  the  methods,  tools,  equip- 
ment and  materials  to  be  used  in  drill- 
ing, completing,  operating,  suspending 
or  abandoning  any  well  or  other  work 
authorized  under  section  3.2;" 


(6)  Paragraph  12(1)  (s)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(■s)  prescribing  requirements,  fees  and 
deposits  subject  to  which  operating 
licences  may  be  granted  under  section 
3.2;" 

(7)  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (t)  thereof,  the  follow- 
ing paragraphs: 

"(*-0  authorizing  the  Minister,  or  such 
other  person  as  the  Governor  in  Council 
deems  suitable,  to  grant  any  approval 
prescribed  pursuant  to  paragraph  (/), 
subject  to  such  requirements  as  the 
Minister  or  that  person  determines  or  as 
may  be  prescribed  pursuant  to  this  para- 
graph, and  to  suspend  or  revoke  such  an 
approval  for  failure  to  comply  with  or 
contravention  of  the  terms  and  condi- 
tions subject  to  which  the  approval  was 
granted; 

(t.2)  prescribing  requirements  for  the 
purposes  of  subsection  3.3(4)  and  any 
other  thing  that  is  to  be  prescribed  for 
the  purposes  of  section  3.3; 

(/.3)  prescribing  the  time  and  manner 
of  making  an  application  for  the  pur- 
poses of  subsection  3.2(1);" 

(8)  Section  12  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  Unless  otherwise  provided  in  this 
Act,  regulations  made  under  subsection 
(1)  may  incorporate  by  reference  the 
standards  or  specifications  of  any  govern- 
ment, person  or  organization,  either  as  of  a 
fixed  time  or  as  amended  from  time  to 
time." 


«o)  prescrivant  les  normes  minimales 
acceptables  pour  les  méthodes,  les  outils, 
le  matériel  et  les  matériaux  à  utiliser 
pour  le  forage,  l'achèvement,  l'exploita- 
tion, la  suspension  d'exploitation  et 
l'abandon  d'un  puits  ou  autre  ouvrage 
visé  à  l'article  3.2;» 

(6)  L'alinéa  12(l)s)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«5)  prescrivant  les  exigences,  titres  et 
dépôts  préalables  à  l'octroi  de  licences 
d'exploitation  au  titre  de  l'article  3.2;» 

(7)  Le  paragraphe  12(1)  est  modifié  par 
insertion,  après  l'alinéa  t),  de  ce  qui  suit  : 


«/.l)  déléguant  au  ministre  ou  à  toute 
autre  personne  jugée  qualifiée  le  pouvoir 
de  donner  les  approbations  visées  à  l'ali- 
néa t)  et  de  les  assortir  des  exigences 
qu'elles  estiment  indiquées  ou  que  le 
règlement  fixe  sous  le  régime  du  présent 
alinéa,  ainsi  que  celui  de  suspendre  ou 
révoquer  les  approbations  en  cas  d'inob- 
servation des  modalités; 

t.2)  prescrivant  pour  l'application  du 
paragraphe  3.3(4)  les  approbations,  exi- 
gences et  dépôts  et  toute  mesure  régle- 
mentaire pour  l'application  de  l'article 

3.3; 

t.3)  prescrivant,  pour  l'application  du 
paragraphe  3.2(1),  les  modalités  et 
délais  des  demandes;» 


(8)  L'article  12  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(2)  À  moins  que  la  présente  loi  ne 
prévoie  le  contraire,  le  règlement  peut 
inclure  par  renvoi  des  normes  et  standards 
adoptés  par  des  gouvernements  des  person- 
nes ou  des  organismes  et  inclure  leurs 
modifications.» 
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123.  Subsection  19(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  In  sections  19.2  and  19.4,  "debris" 
means  any  installation  or  structure  on  the 
seabed  of  those  submarine  areas  described 
in  paragraph  3(b)  that  was  put  in  place  in 
the  course  of  any  work  or  activity  author- 
ized pursuant  to  paragraph  3.2(1  )(b)  and 
that  has  been  abandoned  without  such 
authorization  as  may  be  required  by  or 
pursuant  to  this  Act  or  any  material  that 
has  broken  away  or  has  been  jettisoned,  or 
that  has  been  displaced  from  the  seabed,  in 
the  course  of  any  such  work  or  activity." 

124.  Subsection  21(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Minister  may,  on  behalf  of 
Her  Majesty,  enter  into  a  pooling  agree- 
ment on  such  terms  and  conditions  as  the 
Minister  deems  advisable  and,  notwith- 
standing anything  in  this  Act,  the  Territo- 
rial Lands  Act,  the  Public  Lands  Grants 
Act,  the  Canada  Petroleum  Resources  Act 
or  any  regulations  made  under  those  Acts, 
the  pooling  agreement  is  binding  on  Her 
Majesty." 

125.  Subsection  26(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Minister  may  enter  into  a  unit 
agreement  binding  on  Her  Majesty,  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Minister 
may  deem  advisable,  and  such  of  the  regu- 
lations under  this  Act,  the  Territorial 
Lands  Act,  the  Public  Lands  Grants  Act 
or  the  Canada  Petroleum  Resources  Act 
as  may  be  in  conflict  with  the  terms  and 
conditions  of  the  unit  agreement  stand 
varied  or  suspended  to  the  extent  neces- 
sary to  give  full  effect  to  the  terms  and 
conditions  of  the  unit  agreement." 

126.  Subsections  41(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"41.  (1)  An  appeal  lies  from  a  decision 
or  order  of  the  Committee  to  the  Federal 


123.  Le  paragraphe  19(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Aux  articles  19.2  et  19.4,  «débris» 
désigne  toute  installation  ou  construction 
posées  sur  le  fond  des  zones  sous-marines 
visées  à  l'alinéa  3b)  dans  le  cours  des 
travaux  ou  activités  autorisés  en  vertu  de 
l'alinéa  3.2(1)6)  et  abandonnées  sans  l'au- 
torisation prévue  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi  ou  tout  objet  qui  dérive,  est  jeté  à 
la  mer  ou  déplacé  du  fond  de  la  mer  dans 
le  cours  de  ces  travaux  ou  activités.» 


124.  Le  paragraphe  21(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  Ministre  peut,  pour  le  compte 
de  Sa  Majesté,  conclure  un  accord  de  mise 
en  commun  selon  les  modalités  qu'il  estime 
souhaitables  et,  nonobstant  toute  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  de  la  Loi  sur  les 
terres  territoriales,  de  la  Loi  sur  les  con- 
cessions de  terres  publiques,  de  la  Loi 
fédérale  sur  les  hydrocarbures  ou  de  leurs 
règlements,  l'accord  de  mise  en  commun 
lie  Sa  Majesté.» 

125.  Le  paragraphe  26(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  Ministre  peut  conclure  un 
accord  d'union  liant  Sa  Majesté,  selon  les 
modalités  qu'il  estime  souhaitables  et,  le 
cas  échéant,  le  règlement  de  la  présente 
loi,  de  la  Loi  sur  les  terres  territoriales,  de 
la  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publi- 
ques ou  de  la  Loi  fédérale  sur  les  hydro- 
carbures incompatibles  avec  les  termes  de 
l'accord  sont  ipso  facto  modifiés  ou  sus- 
pendus dans  la  mesure  où  l'exige  l'applica- 
tion intégrale  des  modalités  de  l'accord.» 

126.  Les  paragraphes  41(1)  et  (2)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«41.  (1)  Il  peut  être  interjeté  appel 
d'une  décision  ou  d'une  ordonnance  du 
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Court  on  a  question  of  law,  on  leave  there- 
for being  obtained  from  the  Federal  Court, 
in  accordance  with  the  practice  of  that 
Court,  on  application  made  within  one 
month  after  the  making  of  the  decision  or 
order  sought  to  be  appealed  from  or  within 
such  further  time  as  that  Court  may 
allow." 


Comité  à  la  Cour  fédérale  sur  une  question 
de  droit  ou  sur  une  question  de  compé- 
tence, après  autorisation  de  ce  faire,  obte- 
nue en  conformité  de  ses  règles  de  pratique 
sur  demande  présentée  dans  un  délai  de  un 
mois  après  la  date  de  la  mesure  en  cause 
ou  dans  tel  délai  plus  long  que  la  Cour 
peut  accorder.» 


)wer  of 

inservation 

igineer  when 

ingerous 

deration 

îtected 


127.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"47.  (1)  Where  a  conservation  engi- 
neer, on  reasonable  grounds,  is  of  the  opin- 
ion that  an  operation  is  in  contravention  of 
any  safety  regulation  made  pursuant  to 

(a)  this  Act,  or 

(b)  any  other  Act  of  Parliament,  where 
that  safety  regulation  is  made  in  relation 
to  the  exploration  or  drilling  for  or  the 
production,  conservation,  processing  or 
transportation  of  petroleum  in  any  area 
to  which  this  Act  applies 

and  that  continuation  of  the  operation  is 
likely  to  result  in  serious  bodily  injury,  he 
may  order  that  such  operation  cease  or  be 
continued  only  in  accordance  with  the 
terms  of  the  order  and  shall  affix  at  or 
near  the  scene  of  the  operation  a  notice  of 
the  order  in  a  form  prescribed  by  the 
Minister." 


127.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«47.  (1)  Lorsqu'un  ingénieur  de  la  con- 
servation estime,  pour  des  motifs  raisonna- 
bles, qu'une  exploitation  contrevient  à  un 
règlement  de  sécurité  d'application  soit  de 
la  présente  loi,  soit  de  toute  autre  loi  fédé- 
rale lorsque  le  règlement  vise  la  prospec- 
tion, le  forage,  la  production,  la  conserva- 
tion, le  traitement  ou  le  transport  de 
pétrole  ou  de  gaz  dans  la  région  visée  par 
la  présente  loi,  et  que  la  continuation  de 
l'exploitation  entraînera  vraisemblable- 
ment des  lésions  corporelles  graves,  il  peut 
ordonner  que  cette  exploitation  cesse  ou 
qu'elle  continue  seulement  en  conformité 
des  termes  de  l'ordonnance  et  il  doit  affi- 
cher, sur  les  lieux  de  l'exploitation  ou  à 
côté,  un  avis  de  l'ordonnance  dans  la  forme 
prescrite  par  le  ministre.» 


Pouvoir  d'un 
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128.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  57 
thereof,  the  following  heading  and  section: 

"application 

57.1  This  Act  applies  to  every  interest 
or  right  in  oil  or  gas  acquired  or  vested 
before  the  coming  into  force  of  this  section 
and  is  binding  on  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province." 


128.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  57,  de  ce  qui  suit  : 


«PORTÉE 

57.1  La  présente  loi  s'applique  aux 
titres  ou  droits  pétroliers  ou  gaziers  acquis 
ou  octroyés  avant  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article  et  lie  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province.» 


Access  to  Information  Act 

129.  (1)  Schedule  II  to  the  Access  to 
Information  Act  is  amended  by  deleting 
therefrom  the  reference  to 


Loi  sur  l'accès  à  l'information 

129.  (1)  L'annexe  II  de  la  Loi  sur  l'accès 
à  l'information  est  modifiée  par  suppression 
de  ce  qui  suit  : 
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"Canada  Oil  and  Gas  Act 

Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada" 
and  the  corresponding  reference  in  respect  of 
that  Act  to  "section  50". 

(2)  Schedule  II  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical 
order, 

"Canada  Petroleum  Resources  Act 
Loi  fédérale  sur  les  hydrocarbures'" 
and  by  adding  a  corresponding  reference  in 
respect  of  that  Act  to  "section  101". 

Canada  Oil  and  Gas  Act 

130.  The  Canada  Oil  and  Gas  Act  is 
repealed. 

Coming  into  Force 

131.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Act  or  any  provision  thereof  shall  come  into 
force  in  any  frontier  lands  or  portion  thereof 
on  a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation 
with  respect  to  those  lands  or  portion  thereof. 

(2)  Section  116  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  March  5,  1982. 


«Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada 
Canada  Oil  and  Gas  Act»; 
elle  l'est  également  par  suppression  du  renvoi 
à  l'«article  50»  de  cette  loi. 

(2)  L'annexe  II  de  la  même  loi  est  modi- 
fiée par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabéti- 
que, de  ce  qui  suit  : 

«Loi  fédérale  sur  les  hydrocarbures 
Canada  Petroleum  Resources  Act»; 
elle  l'est  également  par  insertion  d'un  renvoi 
à  l'«article  101»  de  cette  loi. 

Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada 

130.  La  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du 
Canada  est  abrogée. 

Entrée  en  vigueur 

131.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
la  présente  loi  ou  telle  de  ses  dispositions 
entre  en  vigueur  dans  tout  ou  partie  des 
terres  domaniales  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation  à  l'égard  de  celles-ci. 

(2)  L'article  116  de  la  présente  loi  est 
réputé  être  entré  en  vigueur  le  5  mars  1982. 
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CHAPTER  46  CHAPITRE  46 


An  Act  to  provide  for  the  maintenance  of 
ports  operations 

[Assented  to  18th  November,  1986] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Mainte- 
nance of  Ports  Operations  Act,  1986. 


Loi  portant  maintien  des  opérations  portuai- 
res 

[Sanctionnée  le  18  novembre  1986] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  de  1986  sur  les  opérations  portuai- 
res. 


INTERPRETATION 


DEFINITIONS 


2.  (1)  In  this  Act, 

"collective  agreement  to  which  this  Act 
applies" 

(a)  means  the  collective  agreement  be- 
tween the  employers  association,  on  its 
own  behalf  and  on  behalf  of  its  mem- 
bers, and  the  Union,  that  expired  on 
December  31,  1985,  the  renewal  or  revi- 
sion of  which  was  the  subject  of  pro- 
ceedings before  a  conciliation  commis- 
sioner whose  report  was  released  to  the 
company  and  the  union  on  September  8, 
1986,  and 

(b)  includes  any  related  arrangements 
concerning  contribution  and  benefit 
payments  in  respect  of  pensions; 

"company"  means  the  employers  association 
or  any  member  of  the  employers  associa- 
tion, including  any  corporation  listed  in 
Schedule  I; 


2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«association  patronale»  La  British  Columbia 
Maritime  Employers  Association. 


a)  La  convention  collective  intervenue 
entre  l'association  patronale,  pour  son 
propre  compte  et  pour  le  compte  de  ses 
membres,  et  le  Syndicat,  et  expirée  le  3 1 
décembre  1985  dont  le  renouvellement 
ou  la  révision  a  fait  l'objet  de  procédures 
engagées  devant  un  commissaire-conci- 
liateur dont  le  rapport  a  été  mis  à  la 
disposition  de  la  société  et  du  syndicat  le 
8  septembre  1986; 

b)  s'entend  en  outre  des  arrangements 
connexes  concernant  les  versements  au 
titre  des  cotisations  et  des  prestations  en 
matière  de  pension. 
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Words  and 
expressions 


"employers  association"  means  the  British 
Columbia  Maritime  Employers  Associa- 
tion; 

"union"  means  the  Union,  any  local  thereof 
specified  in  Schedule  II  and  any  other 
local  thereof  that  represents  persons  ordi- 
narily employed  in  longshoring  or  related 
operations  at  any  port  on  the  west  coast  of 
Canada,  and  "the  Union"  means  the  Inter- 
national Longshoremen's  and  Warehouse- 
men's Union  - —  Canadian  Area. 

(2)  Unless  otherwise  provided,  words  and 
expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code. 


«société»  L'association  patronale  ou  un 
membre  de  l'association  patronale,  y  com- 
pris une  société  mentionnée  à  l'annexe  I. 

«syndicat»  Le  Syndicat  ou  toute  section  de 
celui-ci  mentionnée  à  l'annexe  II  ou  repré- 
sentant des  personnes  normalement 
employées  au  débardage  ou  à  des  opéra- 
tions connexes  dans  un  port  de  la  côte 
ouest  du  Canada;  «le  Syndicat»  désigne 
V  International  Longshoremen's  and 
Warehousemen's  Union  —  Canadian 
Area. 

(2)  Sauf  disposition  contraire,  les  termes 
de  la  présente  loi  s'entendent  au  sens  de  la 
partie  V  du  Code  canadien  du  travail. 


«société» 
"company" 
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RESUMPTION  OF  LONGSHORING 
OPERATIONS 

3.  On  the  coming  into  force  of  this  Act, 

(a)  each  company  shall  forthwith  resume 
longshoring  and  related  operations  at  ports 
on  the  west  coast  of  Canada;  and 

(b)  every  person  who  is  ordinarily 
employed  in  longshoring  or  related  opera- 
tions at  a  port  on  the  west  coast  of  Canada 
and  who,  on  December  30,  1985,  was 
bound  by  the  collective  agreement  to 
which  this  Act  applies  shall,  when  so 
required,  return  forthwith  to  the  duties  of 
his  employment. 


4.  (1)  A  union  and  each  officer  and  repre- 
sentative of  a  union 

(a)  shall  forthwith,  on  the  coming  into 
force  of  this  Act,  give  notice  to  the  mem- 
bers of  that  union  who  are  ordinarily 
employed  in  longshoring  or  related  opera- 
tions at  a  port  on  the  west  coast  of  Canada 
that  longshoring  and  related  operations  at 
ports  on  the  west  coast  of  Canada  are  to 
be  resumed  by  reason  of  the  coming  into 
force  of  this  Act; 

(b)  shall  refrain  from  any  conduct  that 
may  encourage  those  members  of  that 
union  not  to  comply  with  paragraph  3(6); 


REPRISE  DES  OPERATIONS  DE  DEBARDAGE 


loi 


3.  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
i  : 

a)  les  sociétés  sont  tenues  de  reprendre 
immédiatement  le  débardage  et  les  opéra- 
tions connexes  dans  les  ports  de  la  côte 
ouest  du  Canada; 

b)  les  personnes  employées  ordinairement 
au  débardage  ou  à  des  opérations  connexes 
dans  un  port  de  la  côte  ouest  du  Canada, 
qui,  le  30  décembre  1985,  étaient  liées  par 
la  convention  collective  visée  par  la  pré- 
sente loi,  sont  tenues  de  reprendre  immé- 
diatement leur  travail  lorsqu'on  le  leur 
demande. 


4.  (1)  Les  syndicats  et  leurs  dirigeants  et 
représentants  sont  tenus  : 

a)  dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  d'informer  immédiatement  leurs  mem- 
bres qui  sont  ordinairement  employés  au 
débardage  ou  à  des  opérations  connexes 
dans  un  port  de  la  côte  ouest  du  Canada 
que  le  débardage  et  les  opérations  con- 
nexes doivent  reprendre  en  raison  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi; 

b)  de  s'abstenir  de  toute  conduite  pouvant 
encourager  leurs  membres  à  désobéir  à 
l'alinéa  3b); 

c)  de  prendre,  en  plus,  toutes  les  mesures 
raisonnables  pour  assurer  le  respect  de 
l'alinéa  3b); 
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(c)  shall,  in  addition  to  the  requirements 
of  paragraph  (a),  take  all  reasonable  steps 
to  ensure  that  those  members  of  that  union 
comply  with  paragraph  3(b);  and 

(d)  shall  comply  with  any  order  or  request 
made  pursuant  to  the  collective  agreement 
to  which  this  Act  applies  for  the  despatch 
of  persons  to  perform  longshoring  or  relat- 
ed operations  at  a  port  on  the  west  coast  of 
Canada. 

(2)  No  company  and  no  officer  or  repre- 
sentative of  a  company  shall 

(a)  in  any  manner  impede  any  person 
referred  to  in  paragraph  3(b)  from  com- 
plying with  that  paragraph;  or 

(b)  discharge  or  in  any  other  manner  dis- 
cipline, or  authorize  or  direct  the  dis- 
charge or  discipline,  of  any  such  person  by 
reason  of  that  person's  having  been  on 
strike  before  the  coming  into  force  of  this 
Act. 

5.  The  term  of  the  collective  agreement  to 
which  this  Act  applies  is  extended  to  include 
the  period  beginning  on  January  1,  1986  and 
ending  on  the  day  on  which  a  new  collective 
agreement  entered  into  between  the  parties 
thereto  in  amendment  or  revision  thereof 
comes  into  effect,  or  on  December  31,  1988, 
whichever  is  the  earlier. 

6.  On  the  coming  into  force  of  this  Act, 
the  terms  and  conditions  of  the  collective 
agreement  to  which  this  Act  applies  are 
deemed  to  be  amended  by  the  incorporation 
therein  of  appropriate  contractual  language 
that  gives  effect  to  the  amendments  recom- 
mended thereto  and  contained  in  the  report 
of  the  conciliation  commissioner  in  relation 
thereto  whose  report  was  released  to  the 
company  and  the  union  on  September  8, 
1986,  other  than  the  recommendation  con- 
tained in  the  report  concerning  the  container 
provision  set  out  in  article  26.05  of  the 
agreement. 


d)  de  se  conformer  aux  ordres  et  deman- 
des d'affectation  de  personnes  au  débar- 
dage  ou  à  des  opérations  connexes  dans  un 
port  de  la  côte  ouest  du  Canada  respective- 
ment donnés  et  faites  en  conformité  avec 
la  convention  collective  visée  par  la  pré- 
sente loi. 


(2)  Il  est  interdit  aux  sociétés  ainsi  qu'à 
leurs  dirigeants  et  représentants  : 

a)  d'empêcher  une  personne  visée  à  l'ali- 
néa 3b)  de  s'y  conformer; 

b)  de  renvoyer  un  employé  qui  a  participé 
à  une  grève  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  de  prendre  des  sanctions  disci- 
plinaires à  son  égard  ou  d'ordonner  ou  de 
permettre  de  le  renvoyer  ou  de  prendre  de 
telles  sanctions. 


5.  La  durée  de  la  convention  collective 
visée  par  la  présente  loi  est  prolongée  à 
compter  du  1er  janvier  1986  jusqu'à  ce 
qu'une  nouvelle  convention  collective  visant  à 
la  remplacer  ou  à  la  réviser  soit  conclue  entre 
les  parties,  ou  au  plus  tard  jusqu'au  31 
décembre  1988. 


6.  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  la  convention  collective  visée  par  celle-ci 
est  réputée  modifiée  par  adjonction  des  dis- 
positions nécessaires  pour  donner  effet  aux 
modifications  recommandées  dans  le  rapport 
du  commissaire-conciliateur  qui  a  été  mis  à 
la  disposition  de  la  société  et  du  syndicat  le  8 
septembre  1986  à  l'exception  de  la  recom- 
mandation du  rapport  qui  vise  la  clause-con- 
teneur prévue  à  l'article  26.05  de  la 
convention. 


Interdictions 


Prolongation  de 
la  convention 
collective 


Modification  de 
la  convention 
collective 


INDUSTRIAL  INQUIRY  COMMISSION 

7.  (1)  On  the  coming  into  force  of  this 
Act,  the  Minister  shall  refer  the  matter  of 
the  container  provision  set  out  in  article 
26.05  of  the  collective  agreement  to  which 


COMMISSION  D  ENQUÊTE  INDUSTRIELLE 

7.  (1)  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  le  ministre  nomme  une  commission 
d'enquête  industrielle  qu'il  saisit  de  la  ques- 
tion de  la  clause-conteneur  prévue  à  l'article 


Renvoi  de  la 
clause-conte- 
neur 
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Determination 
of  matter 
referred 


Distribution 
and  publication 
of  report 


Incorporation 
of  conclusions 
in  agreement 


Powers  of 
commission 


this  Act  applies  and  such  other  matters  relat- 
ed to  that  provision  as  the  Minister  deems 
appropriate  to  an  industrial  inquiry  commis- 
sion appointed  by  the  Minister  for  a  final 
and  binding  determination  of  those  matters 
by  the  commission. 

(2)  As  soon  as  possible  after  the  appoint- 
ment of  the  industrial  inquiry  commission, 
the  commission  shall  determine  the  matters 
so  referred  under  subsection  (1)  and,  not 
later  than  June  30,  1987,  make  a  report  to 
the  Minister  setting  out  the  conclusions  of 
the  commission  on  the  matters  in  such  appro- 
priate contractual  language  as  will  enable 
their  incorporation  in  accordance  with  this 
Act  into  the  collective  agreement  to  which 
this  Act  applies. 

(3)  On  receipt  of  the  report  of  the  industri- 
al inquiry  commission,  the  Minister  shall 

(a)  furnish  a  copy  of  the  report  to  the 
company  and  the  union;  and 

(b)  publish  the  report  in  such  manner  as 
the  Minister  considers  advisable. 

(4)  On  the  receipt  by  the  company  and  the 
union  of  the  report  of  the  industrial  inquiry 
commission  pursuant  to  subsection  (3),  the 
collective  agreement  to  which  this  Act 
applies  shall  be  deemed  to  be  amended  by 
the  incorporation  therein  of  the  conclusions 
of  the  commission  set  out  in  the  report  with 
effect  from  September  1,  1987  or,  where  in 
the  opinion  of  the  Minister  that  date  is 
impracticable,  on  a  date  after  September  1, 
1987  that  is  designated  by  the  Minister  as 
the  earliest  practicable  date. 

(5)  The  industrial  inquiry  commission  has 
and  may  exercise  all  the  powers  of  a  person 
appointed  as  a  commissioner  under  Part  I  of 
the  Inquiries  Act. 


26.05  de  la  convention  collective  visée  par  la 
présente  loi  et  des  autres  questions  connexes 
qu'il  juge  pertinentes;  la  décision  de  la  com- 
mission à  l'égard  de  ces  questions  est  défini- 
tive et  lie  les  parties  à  la  convention. 

(2)  Dans  les  meilleurs  délais  après  sa 
nomination,  la  commission  d'enquête  indus- 
trielle rend  une  décision  sur  les  questions 
dont  elle  est  saisie;  elle  en  fait  rapport  au 
plus  tard  le  30  juin  1987  au  ministre;  elle 
présente  dans  son  rapport  le  libellé  de  ses 
conclusions  d'une  façon  qui  permet  leur  inté- 
gration dans  la  convention  collective  visée 
par  la  présente  loi. 


(3)  Dès  qu'il  reçoit  le  rapport  de  la  com- 
mission d'enquête  industrielle,  le  ministre  : 

a)  en  remet  une  copie  à  la  société  et  au 
syndicat; 

b)  le  fait  publier  de  la  façon  qu'il  juge 
indiquée. 

(4)  Dès  réception  du  rapport  par  la  société 
et  le  syndicat,  la  convention  collective  visée 
par  la  présente  loi  est  réputée  modifiée  par 
l'intégration  des  conclusions  que  le  rapport 
contient;  cette  modification  prend  effet  à 
compter  du  1er  septembre  1987  ou,  si  le 
ministre  juge  que  sa  mise  en  oeuvre  serait 
difficilement  réalisable  à  cette  date,  à  comp- 
ter de  toute  date  ultérieure  qu'il  fixe. 


(5)  La  commission  d'enquête  industrielle  a 
tous  les  pouvoirs  d'un  enquêteur  nommé  en 
vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes. 


Décision 


Distribution  et 
publication  du 
rapport 


Intégration 


Pouvoirs  de  la 
commission 


Strikes  and 

lockouts 

prohibited 


GENERAL 

8.  During  the  term  of  the  collective  agree- 
ment to  which  this  Act  applies,  as  extended 
by  section  5, 

(a)  no  company  shall  declare  or  cause  a 
lockout; 

(b)  no  person  who  is  an  officer  or  repre- 
sentative of  the  union  shall  declare  or 
authorize  a  strike  against  a  company;  and 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

8.  Pendant  la  durée  de  la  convention  col- 
lective visée  par  la  présente  loi  et  prolongée 
par  l'article  5  : 

a)  il  est  interdit  à  une  société  de  déclarer 
ou  de  causer  un  lock-out; 

b)  il  est  interdit  aux  dirigeants  et  aux 
représentants  du  syndicat  de  déclarer  ou 
de  causer  une  grève  à  l'égard  d'une  société; 


Interdiction  de 
déclarer  une 
grève  ou  un 
lock-out 
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(c)  no  person  who  is  bound  by  the  collec- 
tive agreement  to  which  this  Act  applies 
shall  participate  in  a  strike  against  a 
company. 

.greement  9.  The  terms  and  conditions  of  the  collec- 

uended°term  tive  agreement  to  which  this  Act  applies,  as 
amended  pursuant  to  this  Act,  are  effective 
and  binding  on  the  parties  thereto  for  the 
period  mentioned  in  section  5  notwithstand- 
ing anything  in  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code  or  in  that  agreement,  and 

(a)  Part  V  of  the  Canada  Labour  Code 
applies  in  respect  of  the  agreement,  as  so 
amended,  as  if  the  period  for  which  the 
agreement  is  extended  by  this  Act  were 
the  term  of  the  agreement;  and 

(b)  the  agreement,  as  so  amended,  shall, 
for  the  purposes  of  any  Act  of  Parliament, 
be  deemed  to  be  an  agreement  between  the 
company  and  each  of  its  employees  who 
are  members  of  the  union  on  all  matters 
relating  to  their  employment. 

development  of  io.  On  the  coming  into  force  of  this  Act, 
Ihtractuaî  the  company  and  the  union  shall  make  every 
anguage  reasonable  effort  to  develop  the  appropriate 
contractual  language  necessary  to  carry  out 
the  intent  of  section  6  in  respect  of  the 
collective  agreement  to  which  this  Act 
applies  and  to  which  they  are  parties. 


c)  il  est  interdit  aux  personnes  liées  par  la 
convention  collective  de  participer  à  une 
grève  à  l'égard  d'une  société. 


9.  La  convention  collective  visée  par  la  Présomption 
présente  loi  et  modifiée  en  vertu  de  celle-ci 
est  en  vigueur  et  lie  les  parties  pour  la  durée 
mentionnée  à  l'article  5  par  dérogation  à  la 
partie  V  du  Code  canadien  du  travail  ou  aux 
autres  dispositions  de  la  convention  collec- 
tive; cependant  : 

a)  la  partie  V  du  Code  canadien  du  tra- 
vail s'applique  à  la  convention  ainsi  modi- 
fiée, comme  si  la  prolongation  de  la  con- 
vention en  vertu  de  la  présente  loi  en 
constituait  la  durée; 

b)  la  convention  ainsi  modifiée  est,  pour 
l'application  de  toute  autre  loi  fédérale, 
réputée  constituer  une  entente  entre  la 
société  et  chacun  de  ses  employés  qui  est 
membre  du  syndicat  sur  toutes  les  ques- 
tions qui  concernent  leur  emploi. 


10.  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  la  société  et  le  syndicat  sont  tenus  de 
faire  tous  les  efforts  raisonnables  pour  élabo- 
rer le  libellé  des  modifications  nécessaires 
pour  donner  effet  à  l'article  6  à  l'égard  de  la 
convention  collective  visée  par  la  présente  loi 
et  à  laquelle  ils  sont  parties. 


Élaboration  du 
libellé 


REFEREE 


ARBITRAGE 


Appointment 


11.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Min- 
ister, the  parties  to  the  collective  agreement 
to  which  this  Act  applies  are  unable  to  agree 
on  the  interpretation  of  an  amendment 
referred  to  in  section  6  that  is  deemed  to  be 
incorporated  in  the  agreement  or  are  unable 
to  agree  on  the  appropriate  contractual  lan- 
guage of  any  such  amendment,  the  Minister 
may  appoint  a  referee  who  shall 

(a)  where  interpretation  of  an  amendment 
is  in  dispute,  interpret  the  amendment  for 
the  purpose  of  its  incorporation  in  the 
agreement;  and 

(b)  where  the  appropriate  contractual  lan- 
guage of  an  amendment  is  in  dispute, 
determine  the  appropriate  contractual  lan- 
guage of  the  amendment. 


11.  (1)  Si  le  ministre  est  d'avis  que  les  Nomination 
parties  à  la  convention  collective  visée  par  la 
présente  loi  ne  peuvent  s'entendre  sur  l'inter- 
prétation à  donner  à  une  modification  visée  à 
l'article  6  qui  est  réputée  intégrée  à  la  con- 
vention ou  sur  son  libellé,  il  peut  nommer  un 
arbitre  chargé,  selon  le  cas  : 

a)  d'interpréter  la  modification  afin  de 
l'intégrer  à  la  convention; 

b)  de  déterminer  le  libellé  de  la  modifica- 
tion à  la  convention. 
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Collective 
agreement 
superseded 


Referee's 
decision  final 


Powers  of 
referee 


(2)  Where  an  amendment  made  by  this 
Act  to  the  collective  agreement  to  which  this 
Act  applies  is  referred  to  a  referee  appointed 
under  subsection  (1)  for  interpretation  or 
determination,  any  provisions  of  the  agree- 
ment that  relate  to  the  settlement  of  disputes 
between  the  parties  to  the  agreement  do  not 
apply  in  respect  of  the  matter  so  referred. 

(3)  Where,  under  subsection  (1),  a  referee 
interprets  an  amendment  or  determines  the 
appropriate  contractual  language  of  an 
amendment  in  respect  of  the  collective  agree- 
ment to  which  this  Act  applies  and  so  reports 
to  the  parties  to  the  agreement  and  the  Min- 
ister, the  amendment  is  thereupon  deemed  to 
be  finally  interpreted  or  determined,  as  the 
case  may  be,  for  the  purposes  of  the 
agreement. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  referee 
appointed  under  subsection  (1)  has,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  all  the  powers  conferred  on  a  con- 
ciliation board  under  section  175  of  the 
Canada  Labour  Code. 


(2)  Les  dispositions  de  la  convention  col- 
lective visée  par  la  présente  loi  qui  traitent 
du  règlement  des  différends  ne  s'appliquent 
pas  à  l'interprétation  d'une  modification  que 
la  présente  loi  apporte  à  la  convention  ou  à  la 
détermination  du  libellé  de  la  modification 
soumises  à  un  arbitre  en  conformité  avec  le 
paragraphe  (1). 

(3)  Lorsque,  en  conformité  avec  le  para- 
graphe (1),  l'arbitre  interprète  une  modifica- 
tion à  une  convention  collective  visée  par  la 
présente  loi  ou  détermine  le  libellé  de  celle-ci 
et  en  fait  rapport  aux  parties  et  au  ministre, 
la  modification  est  dès  lors  réputée  définiti- 
vement interprétée  ou  rédigée,  selon  le  cas, 
de  la  façon  qu'il  a  déterminée. 


(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
l'arbitre  nommé  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
a,  compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance, les  pouvoirs  que  l'article  175  du  Code 
canadien  du  travail  accorde  au  commissaire- 
conciliateur. 


Primauté  de  la 
présente  loi 


Nature  des 
décisions  de 
l'arbitre 


Pouvoirs  de 
l'arbitre 


Parties  may 
vary  or  amend 
agreement 


ALTERATION  OF  AGREEMENT 

12.  Nothing  in  this  Act  shall  be  deemed  to 
limit  or  restrict  the  rights  of  the  parties  to 
the  collective  agreement  to  which  this  Act 
applies  to  agree  to  vary  or  amend  any  of  the 
provisions  of  the  agreement  as  amended  pur- 
suant to  this  Act,  other  than  a  provision 
relating  to  the  term  of  the  agreement,  and  to 
give  effect  thereto. 


MODIFICATIONS  DE  LA  CONVENTION 

12.  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
restreindre  le  droit  des  parties  à  la  conven- 
tion collective  visée  par  la  présente  loi  de 
s'entendre  pour  en  modifier  toute  disposition 
déjà  modifiée  par  cette  loi,  à  l'exception  de 
celle  qui  porte  sur  sa  durée,  et  de  donner 
effet  à  la  modification. 


Modification 
négociée  d'une 
convention 
collective 


Punishment  for 
offences 


OFFENCES 

13.  (1)  Where  an  individual,  the  union  or 
a  company  contravenes  any  provision  of  this 
Act,  the  individual,  union  or  company,  as  the 
case  may  be,  is  guilty  of  an  offence  punish- 
able on  summary  conviction  and  is  liable,  for 
each  day  or  part  of  a  day  during  which  the 
offence  continues,  to  a  fine 

(a)  subject  to  paragraph  (6),  of  not  less 
than  $500  and  not  more  than  $1,000,  in 
the  case  of  an  individual  who  is  convicted 
of  the  offence; 

(b)  of  not  less  than  $10,000  and  not  more 
than  $50,000  where,  in  the  case  of  an 


SANCTION 

13.  (1)  L'individu,  le  syndicat  ou  la 
société  qui  contrevient  à  la  présente  loi  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  par  pro- 
cédure sommaire  et  encourt,  pour  chacun  des 
jours  au  cours  desquels  se  commet  ou  se 
continue  l'infraction  : 

a)  sous  réserve  de  l'alinéa  b),  dans  le  cas 
d'un  individu,  une  amende  de  500  $  à 
1  000  $; 

b)  dans  le  cas  d'un  dirigeant  ou  d'un  repré- 
sentant d'une  société  ou  du  syndicat,  une 
amende  de  10  000  $  à  50  000  $  si  l'infrac- 
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individual  who  is  convicted  of  the  offence, 
the  individual  was  an  officer  or  representa- 
tive of  the  union  or  of  the  company  and 
the  offence  was  committed  while  the 
individual  was  acting  in  that  capacity;  or 
(c)  of  not  less  than  $20,000  and  not  more 
than  $100,000,  in  the  case  of  a  company  or 
the  union  that  is  convicted  of  the  offence. 

(2)  No  officer  or  representative  of  a  union 
who  is  convicted  of  an  offence  under  this  Act 
that  was  committed  while  the  officer  or  rep- 
resentative was  acting  in  that  capacity  shall 
be  employed  in  any  capacity  by,  or  act  as  an 
officer  or  representative  of,  the  union  at  any 
time  during  the  five  years  immediately  after 
the  date  of  the  conviction. 

(3)  No  officer  or  representative  of  a 
member  of  the  employers  association,  includ- 
ing any  corporation  listed  in  Schedule  I,  who 
is  convicted  of  an  offence  under  this  Act 
shall  be  employed  in  any  capacity  by,  or  act 
as  an  officer  or  representative  of,  the  employ- 
ers association  at  any  time  during  the  five 
years  immediately  after  the  date  of  the 
conviction. 


COMING  INTO  FORCE 

14.  This  Act  shall  come  into  force  on  the 
day  immediately  after  the  day  on  which  it  is 
assented  to  but  not  before  the  twelfth  hour 
after  the  time  at  which  it  is  assented  to. 


tion  a  été  commise  alors  que  l'individu 
agissait  dans  l'exécution  de  ses  fonctions; 

c)  dans  le  cas  d'une  société  ou  du  syndicat, 
une  amende  de  20  000  $  à  100  000  $. 


(2)  Les  dirigeants  et  les  représentants  d'un 
syndicat  qui  ont  été  déclarés  coupables  d'une 
infraction  prévue  par  la  présente  loi  commise 
alors  qu'ils  agissaient  dans  l'exécution  de 
leurs  fonctions  ne  peuvent  être  employés  à 
quelque  titre  que  ce  soit  par  le  syndicat  —  ou 
agir  à  titre  de  dirigeant  ou  de  représentant  de 
celui-ci  —  pendant  les  cinq  ans  qui  suivent  la 
déclaration  de  culpabilité. 

(3)  Les  dirigeants  ou  les  représentants 
d'un  membre  de  l'association  patronale,  y 
compris  une  société  mentionnée  à  l'annexe  I, 
qui  ont  été  déclarés  coupables  d'une  infrac- 
tion prévue  par  la  présente  loi  ne  peuvent 
être  employés  à  quelque  titre  que  ce  soit  par 
l'association  patronale  —  ou  agir  à  titre  de 
dirigeant  ou  de  représentant  de  celle-ci  — 
pendant  les  cinq  ans  qui  suivent  la  déclara- 
tion de  culpabilité. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

14.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le 
lendemain  du  jour  de  sa  sanction  royale  mais 
au  plus  tôt  douze  heures  après  celle-ci. 


Sanction 
supplémentaire 


Idem 


Entrée  en 
vigueur 
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SCHEDULE  I  ANNEXE  I 

(Subsection  2(1))  {paragraphe  2(1)) 


American  President  Lines,  Ltd. 

Anchor  Shipping  Ltd. 

Anglo  Canadian  Shipping  Company 

Arrow  Stevedoring  Inc. 

Associated  Stevedoring  Co.  Ltd. 

Balfour  Guthrie  Marine 

BCFP  Limited  —  Stuart  Channel  Wharves 
Division 

BCL  Shipping  Ltd. 

Canadian  Stevedoring  Company  Limited 
Canadian  Transport  Company 
Casco  Terminals  Limited 
Cassiar  Mining  Corporation 
Cerescorp  Inc. 

Compass  Marine  Services  Inc. 

Dodwell  of  Canada  Ltd. 

Dominion  Shipping  Co.  Ltd. 

Empire  Shipping  Company  Limited 

Empire  Stevedoring  Company  Ltd. 

Empire  Stevedoring  (Dock  Operations)  Ltd. 

Fibreco  Export  Inc. 

First  Ocean  Marine  Services  Ltd. 

Fleetham  Cargo  Services  Limited 

Fraser  Surrey  Docks  Ltd. 

Gearbulk  Shipping  Canada  Ltd. 

Greer  Shipping  Ltd. 

Hoegh  Lines  Agencies,  Inc. 

Interocean  Steamship  Corporation 

Johnson,  Walton  Steamships  Ltd. 

Kerr  Steamship  Company  Ltd. 

Kingsley  Navigation  Ltd. 

Louis  Wolfe  &  Sons  (Vancouver)  Ltd. 

Maersk  Line  Agency  (Canada)  Inc. 

Manchester  Liners  Services  (Canada)  Inc. 

Maple  Leaf  Shipping  Company  Limited 

Maple  Shipping  Company  Limited 

Maritime  Agencies  Ltd. 

Montreal  Shipping  Inc. 


American  President  Lines,  Ltd. 

Anchor  Shipping  Ltd. 

Anglo  Canadian  Shipping  Company 

Arrow  Stevedoring  Inc. 

Associated  Stevedoring  Co.  Ltd. 

Balfour  Guthrie  Marine 

BCFP  Limited  —  Stuart  Channel  Wharves 
Division 

BCL  Shipping  Ltd. 

Canadian  Stevedoring  Company  Limited 
Canadian  Transport  Company 
Casco  Terminals  Limited 
Cassiar  Mining  Corporation 
Cerescorp  Inc. 

Compass  Marine  Services  Inc. 

Dodwell  of  Canada  Ltd. 

Dominion  Shipping  Co.  Ltd. 

Empire  Shipping  Company  Limited 

Empire  Stevedoring  Company  Ltd. 

Empire  Stevedoring  (Dock  Operations)  Ltd. 

Fibreco  Export  Inc. 

First  Ocean  Marine  Services  Ltd. 

Fleetham  Cargo  Services  Limited 

Fraser  Surrey  Docks  Ltd. 

Gearbulk  Shipping  Canada  Ltd. 

Greer  Shipping  Ltd. 

Hoegh  Lines  Agencies,  Inc. 

Interocean  Steamship  Corporation 

Johnson,  Walton  Steamships  Ltd. 

Kerr  Steamship  Company  Ltd. 

Kingsley  Navigation  Ltd. 

Louis  Wolfe  &  Sons  (Vancouver)  Ltd. 

Maersk  Line  Agency  (Canada)  Inc. 

Manchester  Liners  Services  (Canada)  Inc. 

Maple  Leaf  Shipping  Company  Limited 

Maple  Shipping  Company  Limited 

Maritime  Agencies  Ltd. 

Montreal  Shipping  Inc. 
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SCHEDULE  I— Concluded 

Morflot  Freightliners  Limited 

Neptune  Bulk  Terminals  (Canada)  Ltd. 

Nootka  Shipping  Ltd. 

North  Pacific  Shipping  Company  Ltd. 

Norton  Lilly  &  Co.  (Canada)  Ltd. 

Numoor  Equipment  Ltd. 

P.C.D.C.  Canada  Ltd. 

Pacific  Coast  Terminals  Co.  Ltd. 

Pacific  Rim  Stevedoring  Ltd. 

Pacific  Stevedoring  &  Contracting  Co.  Ltd. 

P  &  O  Inc.  (Princess  Cruises) 

Seaboard  Shipping  Company  Limited 

Showa  Maritime  Canada  Ltd. 

Squamish  Terminals  Limited 

Star  Shipping  (Canada)  Ltd. 

Terminal  Dock  Limited 

Trans-Oceanic  Shipping  Co.  Ltd. 

Transpacific  Transportation  Co.  Ltd. 

Vancouver  Island  Stevedoring  Co.  Ltd. 

Vancouver  Shipping  Agencies  Limited 

Vancouver  Wharves  Limited 

Westcan  Stevedoring  Ltd. 

Westcan  Terminals  Ltd. 

Western  Stevedoring  Company  Limited 

Westward  Shipping  Ltd. 

Weyerhaeuser  Canada  Limited 

White  Pass  Transportation  Limited 

World  Pacific  Shipping  Ltd. 


ANNEXE  (suite  et  fin) 

Morflot  Freightliners  Limited 

Neptune  Bulk  Terminals  (Canada)  Ltd. 

Nootka  Shipping  Ltd. 

North  Pacific  Shipping  Company  Ltd. 

Norton  Lilly  &  Co.  (Canada)  Ltd. 

Numoor  Equipment  Ltd. 

P.C.D.C.  Canada  Ltd. 

Pacific  Coast  Terminals  Co.  Ltd. 

Pacific  Rim  Stevedoring  Ltd. 

Pacific  Stevedoring  &  Contracting  Co.  Ltd. 

P  &  O  Inc.  (Princess  Cruises) 

Seaboard  Shipping  Company  Limited 

Showa  Maritime  Canada  Ltd. 

Squamish  Terminals  Limited 

Star  Shipping  (Canada)  Ltd. 

Terminal  Dock  Limited 

Trans-Oceanic  Shipping  Co.  Ltd. 

Transpacific  Transportation  Co.  Ltd. 

Vancouver  Island  Stevedoring  Co.  Ltd. 

Vancouver  Shipping  Agencies  Limited 

Vancouver  Wharves  Limited 

Westcan  Stevedoring  Ltd. 

Westcan  Terminals  Ltd. 

Western  Stevedoring  Company  Limited 

Westward  Shipping  Ltd. 

Weyerhaeuser  Canada  Limited 

White  Pass  Transportation  Limited 

World  Pacific  Shipping  Ltd. 
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SCHEDULE  II 

{Subsection  2(1)) 

Locals  500,  502,  503,  504,  505,  506,  508, 
515  and  519  of  the  International  Longshore- 
men's and  Warehousemen's  Union  — 
Canadian  Area. 


ANNEXE  II 
{paragraphe  2(1)) 

Les  sections  500,  502,  503,  504,  505,  506, 
508,  515  et  519  de  V International  Long- 
shoremen's and  Warehousemen's  Union  — 
Canadian  Area. 
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CHAPTER  47 


CHAPITRE  47 


An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the 
business  of  the  Bank  of  British 
Columbia 


Loi  facilitant  la  poursuite  des  activités  de  la 
Banque  de  la  Colombie-Britannique 


[Assented  to  27th  November,  1986] 


[Sanctionnée  le  27  novembre  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bank  of 
British  Columbia  Business  Continuation 
Act. 


TITRE  ABREGE 


1.  Loi  sur  la  poursuite  des  activités  de  la 
Banque  de  la  Colombie- Britannique. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"Bank" 
«Banque» 

"Corporation" 
«Société» 

"Minister" 
«ministre» 

"purchasing 
bank" 
«banque 
aeheteuse» 

"sale  agree- 
ment" 
«contrat  de 
vente» 

"trust  amount' 
«montant  en 
fiducie» 


Other  words 
and  expressions 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Bank"  means  the  Bank  of  British 
Columbia; 

"Corporation"  means  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 

"purchasing  bank"  means  a  bank  purchasing 
the  whole  or  part  of  the  assets  of  the  Bank 
as  referred  to  in  this  Act; 

"sale  agreement"  means  an  agreement 
referred  to  in  subsection  5(2); 

"trust  amount"  means  the  amount  of  money 
paid  into  the  trust  account  under  section  7. 


(2)  Unless  otherwise  provided,  words  and 
expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Bank  Act. 


CHAMP  D  APPLICATION 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«Banque»  La  Banque  de  la  Colombie-Britan- 
nique. 

«banque  aeheteuse»  Banque  qui  achète  la 
totalité  ou  une  partie  des  éléments  d'actif 
de  la  Banque. 

«contrat  de  vente»  Contrat  visé  au  paragra- 
phe 5(2). 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances. 

«montant  en  fiducie»  Le  montant  versé  dans 
le  compte  en  fiducie  en  conformité  avec 
l'article  7. 

«Société»  La  Société  d'assurance-dépôts  du 
Canada. 

(2)  Sauf  disposition  contraire,  les  termes 
de  la  présente  loi  s'entendent  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  banques. 


Définitions 


«Banque» 
"Bank" 

«banque 
aeheteuse» 
"purchasing 
bank" 

«contrat  de 
vente» 

"sale  agree- 
ment" 

«ministre» 
"Minister" 

«montant  en 
fiducie» 

"trust  amount" 


«Société» 
"Corporation 

Terminologie 
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CONFLICT  OF  PROVISIONS 


INCOMPATIBILITE 


\ct  prevails  3.  jn  the  event  of  a  conflict  between  the 
provisions  of  this  Act  and  any  other  Act  or 
law,  the  provisions  of  this  Act  shall  prevail. 


3.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  l'em- 
portent sur  les  dispositions  incompatibles  de 
toute  autre  loi  ou  règle  de  droit. 


Primauté 


In  lieu  of  Bank 
Act  provisions 


APPLICATION 

4.  Sections  5  to  9  apply  in  respect  of  the 
sale  of  assets  of  the  Bank  and  all  matters 
related  thereto  in  lieu  of  and  notwithstanding 
anything  in  the  Bank  Act  but  nothing  in  this 
Act  shall  be  construed  as  modifying  the 
application  of  that  Act  in  respect  of  a  pur- 
chasing bank  except  that,  in  respect  of  a 
purchasing  bank,  paragraph  275(2)(c)  of 
that  Act  shall  not  apply. 


APPLICATION 

4.  Les  articles  5  à  9  s'appliquent  à  l'égard 
de  la  vente  d'éléments  d'actif  de  la  Banque  et 
de  tout  ce  qui  s'y  rapporte  en  remplacement 
de  la  Loi  sur  les  banques  et  par  dérogation  à 
celle-ci;  toutefois  les  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  n'ont  pas  pour  effet  de  modifier 
l'application  de  la  Loi  sur  les  banques  à  une 
banque  acheteuse,  sauf  que,  à  l'égard  de 
celle-ci,  l'alinéa  275(2)c)  de  cette  loi  ne  s'ap- 
plique pas. 


En  remplace- 
ment de  la  Loi 
sur  les  banques 


Sale  of  assets 
authorized 


Sale  agreement 


Effect  of 
Governor  in 
Council 
approval 


Idem 


SALE  OF  ASSETS 

5.  (1)  The  Bank  may  sell  the  whole  or 
part  of  the  assets  of  the  Bank  to  a  purchasing 
bank. 

(2)  The  terms  of  purchase  and  sale  of 
assets  under  this  section  shall  be  specified  in 
a  sale  agreement  entered  into  between  the 
Bank  and  the  purchasing  bank. 

(3)  The  approval  pursuant  to  section  6  by 
the  Governor  in  Council  of  a  sale  agreement 
vests  in  the  purchasing  bank  the  assets  of  the 
Bank  that  under  the  agreement  are  pur- 
chased by  the  purchasing  bank  and,  subject 
to  the  agreement,  the  Bank  shall  thereafter, 
if  requested  by  the  purchasing  bank,  execute 
such  formal  and  separate  conveyances, 
assignments  and  assurances  as  are  reason- 
ably required  to  confirm  or  evidence  the 
vesting  in  the  purchasing  bank  of  the  full 
title  and  ownership  of  the  assets. 


(4)  On  the  approval  of  a  sale  agreement  by 
the  Governor  in  Council 

(a)  the  purchasing  bank  becomes  liable 
instead  of  the  Bank  to  discharge  all  obliga- 
tions of  the  Bank  that  have  been  assumed 
by  the  purchasing  bank  under  the  agree- 
ment; and 

(b)  the  agreement  is  in  full  force  and 
effect  notwithstanding  any  winding-up  of 


VENTE  D  ELEMENTS  D  ACTIF 

5.  (1)  La  Banque  peut  vendre  la  totalité 
ou  une  partie  de  ses  éléments  d'actif  à  une 
banque  acheteuse. 

(2)  Les  conditions  de  la  vente  d'éléments 
d'actif  en  vertu  du  présent  article  sont  énon- 
cées au  contrat  de  vente  conclu  entre  la 
Banque  et  la  banque  acheteuse. 

(3)  L'approbation  d'un  contrat  de  vente 
par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu  de 
l'article  6  confère  à  la  banque  acheteuse  la 
pleine  propriété  des  éléments  d'actif  de  la 
Banque  visés  par  le  contrat.  Sous  réserve  du 
contrat,  la  banque  acheteuse  peut  dès  lors 
exiger  de  la  Banque  qu'elle  lui  signe,  en 
bonne  et  due  forme  et  par  documents  dis- 
tincts, les  actes  de  transfert,  de  cession  ainsi 
que  les  assurances  qui  sont  raisonnablement 
nécessaires  pour  confirmer  ou  constater  le 
transfert  à  la  banque  acheteuse  du  droit  et 
des  titres  de  propriété  sur  les  éléments 
d'actif. 

(4)  Dès  l'approbation  d'un  contrat  de 
vente  par  le  gouverneur  en  conseil  : 

a)  la  banque  acheteuse  assume  les  obliga- 
tions de  la  Banque  prévues  au  contrat; 

b)  le  contrat  prend  effet  nonobstant  la 
liquidation  de  la  Banque  ou  toute  ordon- 
nance d'un  tribunal. 


Vente 

d'éléments 

d'actif 


Conditions  de 
la  vente 


Conséquences 
de  l'approba- 
tion du 

gouverneur  en 
conseil 


Idem 
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Activities  of 
Bank  restricted 


Approval  of 
Governor  in 
Council 
required 

Condition 


Evidence  of 
approval 


Trust  amount 
payment 


Special  meeting 


Notice  of 
meeting 


the  business  of  the  Bank  or  any  order  of  a 
court. 

(5)  When  the  Governor  in  Council  has 
approved  a  sale  agreement,  the  Bank  may 
thereafter  carry  on  business  only  to  the 
extent  necessary  to  enable  the  directors  to 
carry  out  the  sale  agreement  and  wind  up  the 
business  of  the  Bank. 


6.  (1)  A  sale  agreement  has  no  force  or 
effect  until  it  has  been  approved  by  the 
Governor  in  Council. 

(2)  The  Governor  in  Council  shall  not 
approve  a  sale  agreement  unless  the  Minister 
recommends  that  the  agreement  be 
approved. 

(3)  The  approval  by  the  Governor  in 
Council  of  a  sale  agreement  shall  be  evi- 
denced by  an  order  of  the  Governor  in  Coun- 
cil and  a  copy  of  the  order  purporting  to  have 
annexed  thereto  a  true  copy  of  the  agree- 
ment, certified  by  the  Clerk  or  Assistant 
Clerk  of  the  Privy  Council  for  Canada,  is  in 
all  courts  and  for  all  purposes,  evidence  of 
the  agreement,  of  the  due  execution  thereof, 
of  its  approval  by  the  Governor  in  Council 
and  of  the  regularity  of  all  proceedings  in 
connection  therewith. 

7.  On  the  approval  by  the  Governor  in 
Council  of  a  sale  agreement,  the  purchasing 
bank  shall  forthwith  pay  into  a  trust  account 
designated  by  the  Bank  and  the  Corporation 
the  amount  of  money  payable  to  the  Bank 
under  the  sale  agreement  by  the  purchasing 
bank. 

8.  (1)  The  sale  agreement  shall  be  submit- 
ted to  the  shareholders  of  the  Bank  at  a 
special  meeting  duly  called  for  the  purpose 
only  of  determining  whether  the  shareholders 
approve  the  consideration  obtained  by  the 
Bank  for  the  assets  sold  to  the  purchasing 
bank. 

(2)  The  directors  of  the  Bank  shall  cause  a 
copy  of  the  sale  agreement  to  be  sent  by 
registered  mail  to  every  shareholder  of  the 
Bank  at  his  recorded  address  at  least  two 
weeks  prior  to  the  date  of  the  meeting 
referred  to  in  subsection  (1),  together  with  a 


(5)  Dès  l'approbation  d'un  contrat  de 
vente  par  le  gouverneur  en  conseil,  la  Banque 
ne  peut  poursuivre  ses  activités  que  dans  la 
mesure  nécessaire  pour  permettre  à  ses  admi- 
nistrateurs de  poursuivre  l'exécution  du  con- 
trat et  de  procéder  à  la  liquidation  de  la 
Banque. 

6.  (1)  Un  contrat  de  vente  ne  prend  effet 
que  sur  approbation  du  gouverneur  en 
conseil. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  ne  peut 
approuver  un  contrat  de  vente  que  sur  avis 
favorable  du  ministre. 


(3)  L'approbation  d'un  contrat  de  vente 
par  le  gouverneur  en  conseil  est  constatée  par 
un  décret.  Une  copie  du  décret,  certifiée  par 
le  greffier  ou  le  greffier  adjoint  du  Conseil 
privé  pour  le  Canada  et  censée  comporter  en 
annexe  une  copie  conforme  du  contrat,  fait 
foi,  devant  tout  tribunal  et  à  toutes  fins,  du 
contenu  du  contrat,  de  la  régularité  de  sa 
conclusion,  de  son  approbation  par  le  gouver- 
neur en  conseil  et  de  la  régularité  de  toutes 
les  procédures  s'y  rattachant. 


7.  Dès  l'approbation  par  le  gouverneur  en 
conseil  d'un  contrat  de  vente,  la  banque 
acheteuse  verse  sans  délai  dans  un  compte  en 
fiducie  désigné  par  la  Banque  et  la  Société  la 
somme  d'argent  qu'elle  est  tenue  de  payer  à 
la  Banque  en  vertu  du  contrat. 


8.  (1)  Le  contrat  de  vente  est  soumis  aux 
actionnaires  de  la  Banque  lors  d'une  assem- 
blée spéciale  convoquée  dans  le  seul  but  de 
déterminer  si  les  actionnaires  approuvent  la 
contrepartie  que  la  Banque  a  obtenue  de  la 
banque  acheteuse  pour  les  éléments  d'actif 
vendus. 

(2)  Les  administrateurs  de  la  Banque  font 
parvenir  une  copie  du  contrat  de  vente,  par 
lettre  recommandée,  aux  actionnaires  de  la 
Banque  à  leur  adresse  inscrite.  La  lettre  est 
accompagnée  d'un  avis  indiquant  les  jour, 
heure  et  lieu  de  l'assemblée  ainsi  que  d'une 


Liquidation  de 
la  Banque 


Approbation  du 
gouverneur  en 
conseil 


Condition 


Preuve  de 
l'approbation 


Versement  à  un 
fiduciaire 


Assemblée 
spéciale 


Transmission 
de  l'avis 
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Resolution  to 
be  placed 
before 

shareholders 


Where 

resolution 

carried 


Where 

resolution  not 
carried 


Assessor's 
duties 


Determination 
factors 


Report  of 
aucuor 


notice  of  the  time  and  place  of  the  holding  of 
the  meeting  and  a  management  proxy 
circular. 


(3)  At  the  meeting  of  the  shareholders  a 
resolution  shall  be  placed  before  the  share- 
holders to  approve  the  consideration  obtained 
by  the  Bank. 

9.  (1)  If,  at  the  meeting  of  the  sharehold- 
ers, the  resolution  referred  to  in  subsection 
8(3)  is  carried  by  a  majority  of  the  votes  cast 
by  the  shareholders  present  in  person  or 
represented  by  proxy  at  the  meeting,  the 
trust  amount  shall  forthwith  be  released  to 
the  Bank. 

(2)  If  the  resolution  is  not  carried  as 
described  in  subsection  (1),  the  Governor  in 
Council  shall,  as  soon  as  practicable  after  the 
meeting  of  the  shareholders,  appoint  an 
assessor. 

(3)  As  soon  as  practicable  after  his 
appointment,  the  assessor  shall  determine 

(a)  as  of  the  day  immediately  before  this 
Act  comes  into  force,  the  net  realizable 
value,  if  any,  of  the  assets  less  the  obliga- 
tions of  the  Bank,  hereinafter  in  this  sec- 
tion referred  to  as  the  "net  value";  and 

(b)  any  net  realizable  value  of  the  assets 
and  obligations  retained  by  the  Bank 
under  the  sale  agreement,  hereinafter  in 
this  section  referred  to  as  the  "net  retained 
value". 

(4)  In  making  the  determination  under 
subsection  (3),  the  assessor  shall  take 
account  of  all  such  facts  as  the  assessor 
deems  relevant  relating  to  the  circumstances 
of  the  Bank  including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  the  likelihood,  in 
the  absence  of  the  sale  agreement, 

(a)  of  profitability  and  continuing  viabili- 
ty of  the  Bank  as  an  independent  bank; 

(b)  of  sale  of  the  assets  of  the  Bank  other 
than  to  the  purchasing  bank;  and 

(c)  of  the  appointment  of  a  curator  or  the 
winding  up  of  the  business  of  the  Bank. 

(5)  As  soon  as  practicable  after  making  a 
determination  under  this  section,  the  assessor 


circulaire  de  sollicitation  de  procuration 
émanant  de  la  direction.  Le  délai  entre  la 
date  de  l'envoi  des  lettres  recommandées  et 
celle  de  l'assemblée  est  d'au  moins  deux 
semaines. 

(3)  Lors  de  l'assemblée  spéciale,  les 
actionnaires  sont  saisis  d'une  résolution  por- 
tant approbation  de  la  contrepartie  que  la 
Banque  a  obtenue. 

9.  (1)  Si,  lors  de  l'assemblée,  la  résolution 
visée  au  paragraphe  8(3)  est  approuvée  par 
la  majorité  des  voix  exprimées  par  les  action- 
naires présents  ou  représentés,  le  montant  en 
fiducie  est  remis  sans  délai  à  la  Banque. 


(2)  Si  la  résolution  n'est  pas  approuvée  de 
la  manière  prévue  au  paragraphe  (1),  le  gou- 
verneur en  conseil  nomme,  dans  les  meilleurs 
délais  après  l'assemblée,  un  évaluateur. 

(3)  Dans  les  meilleurs  délais  après  sa 
nomination,  l'évaluateur  détermine  : 

a)  la  valeur  nette  réalisable  des  éléments 
d'actif  moins  les  obligations  de  la  Banque, 
la  veille  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi  —  appelée  au  présent  article 
«valeur  nette»; 

b)  la  valeur  nette  réalisable  des  éléments 
d'actif  et  des  obligations  retenus  par  la 
Banque  dans  le  contrat  de  vente  —  appelée 
au  présent  article  «valeur  nette  retenue». 

(4)  Dans  le  cadre  de  la  détermination  qu'il 
fait  sous  le  régime  du  paragraphe  (3),  l'éva- 
luateur est  tenu  de  prendre  en  considération 
tous  les  faits  qu'il  juge  pertinents  à  la  situa- 
tion générale  de  la  Banque,  notamment  la 
possibilité,  en  l'absence  du  contrat  de  vente  : 

a)  pour  la  Banque  de  faire  des  profits  et 
de  continuer  à  exister  de  façon  indépen- 
dante; 

b)  de  vendre  ses  éléments  d'actif  à  un 
acheteur  autre  que  la  banque  acheteuse; 

c)  de  nommer  un  curateur  ou  de  procéder 
à  la  liquidation  de  la  Banque. 

(5)  Dans  les  meilleurs  délais  après  avoir 
fait  la  détermination  visée  au  présent  article, 
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Rejet 
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Critères 
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Determination, 
etc.,  is  final 


Powers  of 
assessor 


Effect  of 
determination 


Idem 


Release 
conditions 


shall  make  a  report  to  the  Governor  in  Coun- 
cil, the  Bank  and  the  Corporation  setting  out 
therein  the  amount,  if  any,  of  the  net  value 
and  the  net  retained  value  so  determined. 

(6)  The  determination  and  report  of  the 
assessor  are  for  all  purposes  final  and  conclu- 
sive and  shall  not  be  questioned  or  reviewed 
in  any  court. 

(7)  For  the  purposes  of  making  a  determi- 
nation under  this  section,  the  assessor  has 
and  may  exercise  all  the  powers  of  a  person 
appointed  as  a  commissioner  under  Part  I  of 
the  Inquiries  Act. 

(8)  Where  the  assessor  determines  that  the 
net  value  is  an  amount  equal  to  or  greater 
than  the  aggregate  of  the  trust  amount  plus 
the  net  retained  value, 

(a)  the  trust  amount  shall  forthwith  be 
released  to  the  Bank;  and 

(b)  to  the  extent  that  it  is  greater  than 
that  aggregate,  the  Corporation  shall 
forthwith  pay  to  the  Bank  the  difference 
between  the  greater  amount  and  that 
aggregate. 

(9)  Where  the  assessor  determines  that  the 
net  value  is  an  amount  less  than  the  aggre- 
gate of  the  trust  amount  plus  the  net  retained 
value,  there  shall  forthwith  be  released 

(a)  to  the  Bank  such  portion  of  the  trust 
amount  as  was  determined  to  be  the  net 
value  less  the  net  retained  value;  and 

(b)  to  the  Corporation  the  remainder  of 
the  trust  amount. 

(10)  Notwithstanding  subsections  (8)  and 
(9),  the  trust  amount  or  any  portion  thereof 
that  is  to  be  released  to  the  Bank  under  this 
section  shall  be  released  subject  to  the  provi- 
sions of  the  sale  agreement  including  any 
rights,  remedies  and  protections  provided  in 
the  agreement  in  favour  of  the  purchasing 
bank. 


l'évaluateur  en  fait  rapport  au  gouverneur  en 
conseil,  à  la  Banque  et  à  la  Société;  le  rap- 
port indique  la  valeur  nette  et  la  valeur  nette 
retenue  qu'il  a  déterminées. 

(6)  La  détermination  et  le  rapport  de 
l'évaluateur  en  conformité  avec  le  présent 
article  sont  définitifs;  ils  ne  peuvent  être  mis 
en  question  devant  un  tribunal  ou  révisés  par 
celui-ci. 

(7)  Afin  de  déterminer  la  valeur  nette 
réalisable  des  éléments  d'actif  en  conformité 
avec  le  présent  article,  l'évaluateur  a  tous  les 
pouvoirs  d'un  commissaire  nommé  en  vertu 
de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes. 

(8)  Si  l'évaluateur  détermine  que  la  valeur 
nette  est  égale  ou  supérieure  au  total  du 
montant  en  fiducie  et  de  la  valeur  nette 
retenue,  le  montant  en  fiducie  est  remis  sans 
délai  à  la  Banque  et,  dans  la  mesure  où  la 
valeur  déterminée  est  supérieure  à  ce  total,  la 
Société  verse  sans  délai  la  différence  à  la 
Banque. 


(9)  Si  l'évaluateur  détermine  que  la  valeur 
nette  est  inférieure  au  total  du  montant  en 
fiducie  et  de  la  valeur  nette  retenue,  la  partie 
du  montant  en  fiducie  égale  à  la  valeur 
déterminée  moins  la  valeur  nette  retenue  est 
remise  sans  délai  à  la  Banque  et  le  solde  est 
remis  à  la  Société. 


(10)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (8) 
et  (9),  le  montant  en  fiducie,  ou  la  partie  de 
celui-ci,  qui  doit  être  remis  à  la  Banque  sous 
le  régime  du  présent  article  l'est  sous  réserve 
des  dispositions  du  contrat  de  vente  notam- 
ment de  celles  qui  accordent  une  protection, 
des  droits  ou  des  recours  à  la  banque 
acheteuse. 


Détermination 
et  rapport 
définitifs 


Pouvoirs  de 
l'évaluateur 
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ou  supérieur 


Montant 
inférieur 


Conditions  de 
la  remise 


DISSOLUTION 

App^jcationjor  jo.  (1)  For  the  purposes  of  carrying  out  a 
Bank  '  sale  agreement,  the  directors  of  the  Bank 
may  resolve  to  liquidate  and  dissolve  the 
Bank  and,  on  behalf  of  the  Bank,  make  an 


DISSOLUTION 


10.  (1)  Dans  l'exécution  d'un  contrat  de 
vente,  les  administrateurs  de  la  Banque  peu- 
vent décider  de  liquider  et  de  dissoudre  la 
Banque  et,  au  nom  de  celle-ci,  présenter  au 
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Interpretation 

of  section  287 
of  Bank  Act 


application  to  the  Minister  for  letters  patent 
dissolving  the  Bank,  and  in  such  case  the 
application  shall,  subject  to  subsection  (2), 
be  deemed  to  have  been  made  under  section 
287  of  the  Bank  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
section  287  of  the  Bank  Act  shall  be  read 
and  construed  as  if 

(a)  subsections  (2)  and  (3)  thereof  were 
not  applicable  to  the  Bank;  and 

(b)  a  reference  in  that  section  to  subsec- 
tion (3)  of  that  section  were  a  reference  to 
subsection  (1)  of  this  section. 


ministre  une  demande  de  lettres  patentes  de 
dissolution;  cette  demande  est,  sous  réserve 
du  paragraphe  (2),  réputée  avoir  été  présen- 
tée en  vertu  de  l'article  287  de  la  Loi  sur  les 
banques. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
l'article  287  de  la  Loi  sur  les  banques  s'inter- 
prète comme  si  : 

a)  ses  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appli- 
quaient pas  à  la  Banque; 

b)  un  renvoi  à  son  paragraphe  (3)  était  un 
renvoi  au  paragraphe  (1)  du  présent 
article. 


Règles 
d'application 


Change  of 
name 


Liability 
limited 


GENERAL 

11.  On  application  therefor  by  the  Bank 
without  a  special  resolution,  the  Minister 
may,  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  approve  a  proposal  to  change  the 
name  of  the  Bank. 

12.  Neither  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  nor  the  Corporation  nor  any  person 
acting  on  behalf  of  Her  Majesty  or  the  Cor- 
poration is  liable  to  any  person  for  anything 
in  good  faith  done  or  omitted  to  be  done 
under  this  Act. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

11.  Le  ministre  peut,  avec  l'autorisation 
du  gouverneur  en  conseil,  permettre  à  la 
Banque  de  changer  sa  dénomination  sociale 
si  elle  lui  en  présente  la  demande  sans  y  être 
autorisée  par  une  résolution  spéciale. 

12.  Ni  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ni 
la  Société  ou  une  personne  agissant  en  leur 
nom  ne  sont  responsables  envers  qui  que  ce 
soit  en  raison  de  leurs  actes  ou  omissions 
accomplis  de  bonne  foi  sous  le  régime  de  la 
présente  loi. 
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CHAPTER  48  CHAPITRE  48 


An  Act  to  implement  conventions  between 
Canada  and  the  Kingdom  of  the 
Netherlands  and  Canada  and  Japan  and 
agreements  between  Canada  and  the 
People's  Republic  of  China  and  Canada 
and  the  Republic  of  Malta  for  the  avoid- 
ance of  double  taxation  with  respect  to 
income  tax 


[Assented  to  27th  November,  1986] 


Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  con- 
clue entre  le  Canada  et  le  Royaume  des 
Pays-Bas,  d'une  convention  conclue 
entre  le  Canada  et  le  Japon,  d'un  accord 
conclu  entre  le  Canada  et  la  République 
populaire  de  Chine  et  d'un  accord 
conclu  entre  le  Canada  et  la  République 
de  Malte,  en  vue  d'éviter  les  doubles 
impositions  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu 

[Sanctionnée  le  27  novembre  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


PART  I 


PARTIE  I 


Citation  of  Part 
I 


Definition  of 
"Convention" 


Convention 
approved 


CANADA-NETHERLANDS  INCOME 
TAX  CONVENTION 

1.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canada- 
Netherlands  Income  Tax  Convention  Act, 
1986. 

2.  In  this  Part,  "Convention"  means  the 
Convention  entered  into  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  the 
Kingdom  of  the  Netherlands  set  out  in 
Schedule  I,  as  amended  by  the  Protocol  set 
out  in  Schedule  II. 


3.  The  Convention  is  approved  and 
declared  to  have  the  force  of  law  in  Canada 
during  such  period  as,  by  its  terms,  the  Con- 
vention is  in  force. 


CONVENTION  CANADA-PAYS-BAS 
EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE 
REVENU 

1.  Titre  abrégé  de  la  présente  partie  :  Loi 
de  1986  sur  la  Convention  Canada- Pays- 
Bas  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu. 

2.  Pour  l'application  de  la  présente  partie, 
«Convention»  s'entend  de  la  convention  con- 
clue entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  du  Royaume  des  Pays-Bas  et 
dont  le  texte  figure  à  l'annexe  I,  ainsi  que  du 
protocole  modifiant  cette  convention  et  dont 
le  texte  figure  à  l'annexe  II. 

3.  La  Convention  est  approuvée  et  a  force 
de  loi  au  Canada  pendant  la  durée  de  validité 
prévue  par  son  dispositif. 


Titre  abrégé 
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laws 
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Publication  of 
notice 


4.  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part  or  the  Con- 
vention and  the  provisions  of  any  other  law, 
the  provisions  of  this  Part  and  the  Conven- 
tion prevail  to  the  extent  of  the  inconsistency. 

5.  The  Minister  of  National  Revenue  may 
make  such  regulations  as  are  necessary  for 
the  purpose  of  carrying  out  the  Convention 
or  for  giving  effect  to  any  of  the  provisions 
thereof. 

6.  The  Minister  of  Finance  shall  cause  a 
notice  of  the  day  the  Convention  comes  into 
force  and  of  the  day  it  ceases  to  be  in  force  to 
be  published  in  the  Canada  Gazette  within 
sixty  days  after  its  coming  into  force  or 
ceasing  to  be  in  force,  and  a  notice  once 
published  shall  be  judicially  noticed. 


4.  Les  dispositions  de  la  présente  partie  et 
de  la  Convention  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  de  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit. 


5.  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


6.  Le  ministre  des  Finances  fait  publier 
dans  la  Gazette  du  Canada  un  avis  des  dates 
d'entrée  en  vigueur  et  de  cessation  d'effet  de 
la  Convention  dans  les  soixante  jours  suivant 
son  entrée  en  vigueur  ou  sa  cessation  d'effet; 
une  fois  publié,  un  tel  avis  est  admis  d'office. 


Incompatibilité 


Règlements 


Publication 
d'un  avis 


PART  II 


PARTIE  II 


Citation  of  Part 
II 


Definition  of 
"Convention" 


Convention 
approved 


Inconsistent 
laws 


Regulations 


CANADA-JAPAN  INCOME  TAX 
CONVENTION 

7.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canada- 
Japan  Income  Tax  Convention  Act,  1986. 


8.  In  this  Part,  "Convention"  means  the 
Convention  entered  into  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of 
Japan  set  out  in  Schedule  III,  as  amended  by 
the  Protocol  set  out  in  Schedule  IV. 


9.  The  Convention  is  approved  and 
declared  to  have  the  force  of  law  in  Canada 
during  such  period  as,  by  its  terms,  the  Con- 
vention is  in  force. 

10.  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part  or  the  Con- 
vention and  the  provisions  of  any  other  law, 
the  provisions  of  this  Part  and  the  Conven- 
tion prevail  to  the  extent  of  the  inconsistency. 

11.  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Conven- 
tion or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 


CONVENTION  CANADA- JAPON  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 

7.  Titre  abrégé  de  la  présente  partie  :  Loi 
de  1986  sur  la  Convention  Canada- Japon  en 
matière  d'impôts  sur  le  revenu. 

8.  Pour  l'application  de  la  présente  partie, 
«Convention»  s'entend  de  la  convention  con- 
clue entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  du  Japon  et  dont  le  texte 
figure  à  l'annexe  III,  ainsi  que  du  protocole 
modifiant  cette  convention  et  dont  le  texte 
figure  à  l'annexe  IV. 

9.  La  Convention  est  approuvée  et  a  force 
de  loi  au  Canada  pendant  la  durée  de  validité 
prévue  par  son  dispositif. 

10.  Les  dispositions  de  la  présente  partie 
et  de  la  Convention  l'emportent  sur  les  dispo- 
sitions incompatibles  de  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit. 

11.  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


Titre  abrégé 


Définition  de 
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Incompatibilité 


Règlements 
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Publication  of 
notice 


12.  The  Minister  of  Finance  shall  cause  a 
notice  of  the  day  the  Convention  comes  into 
force  and  of  the  day  it  ceases  to  be  in  force  to 
be  published  in  the  Canada  Gazette  within 
sixty  days  after  its  coming  into  force  or 
ceasing  to  be  in  force,  and  a  notice  once 
published  shall  be  judicially  noticed. 


12.  Le  ministre  des  Finances  fait  publier 
dans  la  Gazette  du  Canada  un  avis  des  dates 
d'entrée  en  vigueur  et  de  cessation  d'effet  de 
la  Convention  dans  les  soixante  jours  suivant 
son  entrée  en  vigueur  ou  sa  cessation  d'effet; 
une  fois  publié,  un  tel  avis  est  admis  d'office. 


Publication 
d'un  avis 


PART  III 


PARTIE  III 


CANADA-CHINA  INCOME  TAX 
AGREEMENT 


ACCORD  CANADA-CHINE  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 


Citation  of  Part 
III 


13.  This  Part  may  be  cited  as  the  Cana- 
da-China Income  Tax  Agreement  Act,  1986. 


13.  Titre  abrégé  de  la  présente  partie  :  Loi 
de  1986  sur  l'Accord  Canada-Chine  en 
matière  d'impôts  sur  le  revenu. 


Titre  abrégé 


Definition  of 
"Agreement" 


Agreement 
approved 


14.  In  this  Part,  "Agreement"  means  the 
Agreement  entered  into  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  China  set  out  in 
Schedule  V,  as  amended  by  the  Protocol  set 
out  in  Schedule  VI. 


15.  The  Agreement  is  approved  and 
declared  to  have  the  force  of  law  in  Canada 
during  such  period  as,  by  its  terms,  the 
Agreement  is  in  force. 


14.  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  «Accord»  s'entend  de  l'accord  conclu 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gou- 
vernement du  de  la  République  populaire  de 
Chine  et  dont  le  texte  figure  à  l'annexe  V, 
ainsi  que  du  protocole  modifiant  cet  accord 
et  dont  le  texte  figure  à  l'annexe  VI. 

15.  L'Accord  est  approuvé  et  a  force  de  loi 
au  Canada  pendant  la  durée  de  validité 
prévue  par  son  dispositif. 


Définition 
d'tcAccord» 


Approbation 


Inconsistent 
laws 


16.  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part  or  the 
Agreement  and  the  provisions  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Part  and  the 
Agreement  prevail  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 


16.  Les  dispositions  de  la  présente  partie 
et  de  l'Accord  l'emportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  toute  autre  loi  ou  règle  de 
droit. 


Incompatibilité 


Regulations  17.  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Agree- 
ment or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 


17.  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  l'Accord. 


Règlements 


Publication  of 
notice 


18.  The  Minister  of  Finance  shall  cause  a 
notice  of  the  day  the  Agreement  comes  into 
force  and  of  the  day  it  ceases  to  be  in  force  to 
be  published  in  the  Canada  Gazette  within 
sixty  days  after  its  coming  into  force  or 
ceasing  to  be  in  force,  and  a  notice  once 
published  shall  be  judicially  noticed. 


18.  Le  ministre  des  Finances  fait  publier 
dans  la  Gazette  du  Canada  un  avis  des  dates 
d'entrée  en  vigueur  et  de  cessation  d'effet  de 
l'Accord  dans  les  soixante  jours  suivant  son 
entrée  en  vigueur  ou  sa  cessation  d'effet;  une 
fois  publié,  un  tel  avis  est  admis  d'office. 


Publication 
d'un  avis 
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PART  IV 


PARTIE  IV 


Citation  of  Part 
l\ 


Definition  of 
"Agreement" 


Agreement 
approved 


Inconsistent 
laws 


Regulations 


Publication  of 
notice 


CANADA-MALTA  INCOME  TAX 
AGREEMENT 

19.  This  Part  may  be  cited  as  the  Cana- 
da-Malta Income  Tax  Agreement  Act,  1986. 


20.  In  this  Part,  "Agreement"  means  the 
Agreement  entered  into  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of 
Malta  set  out  in  Schedule  VII. 

21.  The  Agreement  is  approved  and 
declared  to  have  the  force  of  law  in  Canada 
during  such  period  as,  by  its  terms,  the 
Agreement  is  in  force. 

22.  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part  or  the 
Agreement  and  the  provisions  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Part  and  the 
Agreement  prevail  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 

23.  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Agree- 
ment or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 

24.  The  Minister  of  Finance  shall  cause  a 
notice  of  the  day  the  Agreement  comes  into 
force  and  of  the  day  it  ceases  to  be  in  force  to 
be  published  in  the  Canada  Gazette  within 
sixty  days  after  its  coming  into  force  or 
ceasing  to  be  in  force,  and  a  notice  once 
published  shall  be  judicially  noticed. 


ACCORD  CANADA-MALTE  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 

19.  Titre  abrégé  de  la  présente  partie  :  Loi 
de  1986  sur  l'Accord  Canada- Malte  en 
matière  d'impôts  sur  le  revenu. 

20.  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  «Accord»  s'entend  de  l'accord  conclu 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gou- 
vernement de  la  République  de  Malte  dont  le 
texte  figure  à  l'annexe  VII. 

21.  L'Accord  est  approuvé  et  a  force  de  loi 
au  Canada  pendant  la  durée  de  validité 
prévue  par  son  dispositif. 

22.  Les  dispositions  de  la  présente  partie 
et  de  l'Accord  l'emportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  toute  autre  loi  ou  règle  de 
droit. 


23.  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  l'Accord. 


24.  Le  ministre  des  Finances  fait  publier 
dans  la  Gazette  du  Canada  un  avis  des  dates 
d'entrée  en  vigueur  et  de  cessation  d'effet  de 
l'Accord  dans  les  soixante  jours  suivant  son 
entrée  en  vigueur  ou  sa  cessation  d'effet;  une 
fois  publié,  un  tel  avis  est  admis  d'office. 


Titre  abrégé 


Définition 
d'«Accord» 


Approbation 


Incompatibilité 


Règlements 


Publication 
d'un  avis 
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SCHEDULE  I 
{Section  2) 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA  AND  THE 
KINGDOM  OF  THE  NETHERLANDS  FOR  THE 
AVOIDANCE  OF  DOUBLE  TAXATION  AND  THE 
PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION  WITH  RESPECT 
TO  TAXES  ON  INCOME 

The  Government  of  Canada 
and 

The  Government  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands 

Desiring  to  replace  by  a  new  convention  the  existing  Convention 
between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
Kingdom  of  the  Netherlands  for  the  avoidance  of  double  taxa- 
tion and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to  taxes  on 
income,  signed  at  Ottawa  on  2  April  1957,  as  modified  by  the 
Supplementary  Convention  signed  at  Ottawa  on  28  October 
1959  and  as  further  modified  by  the  Supplementary  Convention 
signed  at  Ottawa  on  3  February  1965; 
Have  agreed  as  follows: 

CHAPTER  I 
SCOPE  OF  THE  CONVENTION 
Article  1 
Personal  Scope 

This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  States. 

Article  2 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  imposed 
on  behalf  of  each  of  the  States,  irrespective  of  the  manner  in 
which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  all  taxes 
imposed  on  total  income,  or  on  elements  of  income,  including 
taxes  on  gains  from  the  alienation  of  movable  or  immovable 
property,  taxes  on  the  total  amounts  of  wages  or  salaries  paid 
by  enterprises,  as  well  as  taxes  on  capital  appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall  apply  are 
in  particular: 

(a)  in  Canada: 

—  the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of 
Canada,  (hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"); 

(b)  in  the  Netherlands: 

—  the  income  tax  (de  inkomstenbelasting), 

—  the  wages  tax  (de  loonbelasting), 

—  the  company  tax  (de  vennootschapsbelasting),  including 
the  Government  share  in  the  net  profits  of  the  exploitation 


ANNEXE  I 
(article  2) 

CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA  ET  LE  ROYAUME 

DES  PAYS-BAS  EN  VUE  D'ÉVITER  LES  DOULES 
IMPOSITIONS  ET  DE  PRÉVENIR  L'ÉVASION  FISCALE 
EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 

Le  Gouvernement  du  Canada 
et 

Le  Gouvernement  du  Royaume  des  Pays-Bas 

Désireux  de  remplacer  par  une  nouvelle  convention  la  Conven- 
tion actuelle  entre  le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouverne- 
ment du  Royaume  des  Pays-Bas  en  vue  d'éviter  les  doubles 
impositions  et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôts 
sur  le  revenu,  signée  à  Ottawa  le  2  avril  1957,  telle  que  modifiée 
par  la  Convention  supplémentaire  signée  à  Ottawa  le  28  octobre 
1959  et  telle  que  subséquemment  modifiée  par  la  Convention 
supplémentaire  signée  à  Ottawa  le  3  février  1965; 
Sont  convenus  des  dispositions  suivantes  : 

CHAPITRE  I 

CHAMP  D'APPLICATION  DE  LA  CONVENTION 

Article  1 

Personnes  visées 

La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  ou  des  deux  États. 

Article  2 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des  États,  quel  que  soit 
le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  les  impôts 
perçus  sur  le  revenu  total,  ou  sur  des  éléments  du  revenu,  y 
compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  mobiliers  ou  immobiliers,  les  impôts  sur  le  montant  global 
des  salaires  payés  par  les  entreprises,  ainsi  que  les  impôts  sur  les 
plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Convention  sont 
notamment  : 

a)  au  Canada  : 

—  les  impôts  sur  le  revenu  qui  sont  perçus  par  le  Gouver- 
nement du  Canada,  (ci-après  dénommés  «impôt  cana- 
dien»); 

b)  aux  Pays-Bas  : 

—  l'impôt  sur  le  revenu  (de  inkomstenbelasting), 

—  l'impôt  sur  les  salaires  (de  loonbelasting), 


1513 


6  C.  48 


Income  Tax  Conventions 


35  Eliz.  II 


of  natural  resources  levied  pursuant  to  the  Mining  Act 
1810  (Mijnwet  1810)  with  respect  to  concessions  issued 
from  1967.  or  pursuant  to  the  Netherlands  Continental 
Shelf  Mining  Act  of  1965  (Mijnwet  Continentaal  Plat, 
1965), 

—  the  dividend  tax  {de  dividendbelasting), 
(hereinafter  referred  to  as  "Netherlands  tax"). 


4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes  which  are  imposed  after  the  date  of 
signature  of  the  Convention  in  addition  to,  or  in  place  of,  the 
existing  taxes.  The  States  or  the  competent  authorities  of  the 
States  shall  notify  each  other  of  any  substantial  changes  which 
have  been  made  in  their  respective  taxation  laws. 

CHAPTER  II 
DEFINITIONS 

Article  3 

General  Definitions 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  unless  the  context 
otherwise  requires: 

(a)  the  term  "State"  means  Canada  or  the  Netherlands,  as 
the  context  requires;  the  term  "States"  means  Canada  and 
the  Netherlands; 

(b)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense,  means 
the  territory  of  Canada,  including  any  area  beyond  the 
territorial  seas  of  Canada  which,  under  the  laws  of  Canada 
and  in  accordance  with  international  law,  is  an  area  within 
which  Canada  may  exercise  rights  with  respect  to  the  sea-bed 
and  sub-soil  and  their  natural  resources; 

(c)  the  term  "the  Netherlands"  means  the  part  of  the  King- 
dom of  the  Netherlands  that  is  situated  in  Europe  and  the 
part  of  the  sea-bed  and  its  sub-soil  under  the  North  Sea,  over 
which  the  Kingdom  of  the  Netherlands  has  sovereign  rights 
in  accordance  with  international  law; 

(d)  the  term  "person"  includes  an  individual,  a  company  and 
any  other  body  of  persons,  and  in  the  case  of  Canada  an 
estate  and  a  trust; 

ie)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 

if)  the  terms  "enterprise  of  one  of  the  States"  and  "enter- 
prise of  the  other  State"  mean  respectively  an  enterprise 
carried  on  by  a  resident  of  one  of  the  States  and  an  enterprise 
carried  on  by  a  resident  of  the  other  State; 

(g)  the  term  "international  traffic"  means  any  transport  by  a 
ship  or  aircraft  operated  by  an  enterprise  which  has  its  place 
of  effective  management  in  one  of  the  States,  except  when 
the  ship  or  aircraft  is  operated  solely  between  places  located 
in  the  other  State; 
in)  the  term  "national"  means: 


—  l'impôt  sur  les  sociétés  (de  vennootschapsbelasting),  y 
compris  la  participation  gouvernementale  aux  bénéfices 
nets  tirés  de  l'exploitation  des  ressources  naturelles  perçue 
conformément  à  la  Loi  1810  sur  l'exploitation  minière 
(Mijnwet  1810)  à  l'égard  des  concessions  émises  depuis 
1967,  ou  conformément  à  la  Loi  de  1965  sur  l'exploitation 
minière  du  plateau  continental  néerlandais  {Mijnwet  Con- 
tinentaal Plat,  1965), 

—  l'impôt  sur  les  dividendes  {de  dividendbelasting), 
(ci-après  dénommés  «impôt  néerlandais»). 

4.  La  Convention  s'applique  aussi  aux  impôts  de  nature 
identique  ou  analogue  qui  seraient  établis  après  la  date  de 
signature  de  la  Convention  et  qui  s'ajouteraient  aux  impôts 
actuels  ou  qui  les  remplaceraient.  Les  États  ou  les  autorités 
compétentes  des  États  se  communiquent  les  modifications 
importantes  apportées  à  leurs  législations  fiscales  respectives. 

CHAPITRE  II 
DÉFINITIONS 

Article  3 

Définitions  générales 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le  con- 
texte n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  le  terme  «État»  désigne  le  Canada  ou  les  Pays-Bas,  suivant 
le  contexte;  le  terme  «États»  désigne  le  Canada  et  les 
Pays-Bas; 

b)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute  région  située 
au-delà  des  mers  territoriales  du  Canada  qui,  en  vertu  des  lois 
du  Canada  et  conformément  au  droit  international,  est  une 
région  à  l'intérieur  de  laquelle  le  Canada  peut  exercer  des 
droits  à  l'égard  du  fond  et  du  sous-sol  de  la  mer  et  de  leurs 
ressources  naturelles; 

c)  l'expression  «les  Pays-Bas»  désigne  la  partie  du  Royaume 
des  Pays-Bas  qui  est  située  en  Europe  et  la  partie  du  fond  et 
du  sous-sol  de  la  mer  du  Nord  sur  laquelle  le  Royaume  des 
Pays-Bas  a  des  droits  souverains  conformément  au  droit 
international; 

d)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
sociétés  et  tous  autres  groupements  de  personnes  et,  en  ce  qui 
concerne  le  Canada,  les  successions  (estates)  et  les  fiducies 
(trusts); 

e)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition; 

f)  les  expressions  «entreprise  de  l'un  des  États»  et  «entreprise 
de  l'autre  État»  désignent  respectivement  une  entreprise 
exploitée  par  un  résident  de  l'un  des  États  et  une  entreprise 
exploitée  par  un  résident  de  l'autre  État; 

g)  l'expression  «trafic  international»  désigne  tout  transport 
effectué  par  un  navire  ou  un  aéronef  exploité  par  une  entre- 
prise dont  le  siège  de  direction  effective  est  situé  dans  l'un  des 
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1.  any  individual  possessing  the  nationality  of  one  of  the 
States; 

2.  any  legal  person,  partnership  and  association  deriving 
its  status  as  such  from  the  laws  in  force  in  one  of  the 
States; 

(/')  the  term  "competent  authority"  means: 

1.  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National  Reve- 
nue or  his  authorized  representative; 

2.  in  the  Netherlands,  the  Minister  of  Finance  of  his 
authorized  representative. 


2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a  State 
any  term  not  defined  therein  shall,  unless  the  context  otherwise 
requires,  have  the  meaning  which  it  has  under  the  law  of  that 
State  concerning  the  taxes  to  which  the  Convention  applies. 

Article  4 
Resident 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of 
one  of  the  States"  means  any  person  who,  under  the  laws  of 
that  State,  is  liable  to  tax  therein  by  reason  of  his  domicile, 
residence,  place  of  management  or  any  other  criterion  of  a 
similar  nature. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  States,  then  his  status  shall  be 
determined  as  follows: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  in  which 
he  has  a  permanent  home  available  to  him;  if  he  has  a 
permanent  home  available  to  him  in  both  States,  he  shall  be 
deemed  to  be  a  resident  of  the  State  with  which  his  personal 
and  economic  relations  are  closer  (centre  of  vital  interests); 
{b)  if  the  State  in  which  he  has  his  centre  of  vital  interests 
cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a  permanent  home 
available  to  him  in  either  State,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  State  in  which  he  has  an  habitual  abode; 
(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  States  or  in  neither  of 
them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  of 
which  he  is  a  national; 

{d)  if  he  is  a  national  of  both  States  or  of  neither  of  them, 
the  competent  authorities  of  the  States  shall  settle  the  ques- 
tion by  mutual  agreement. 


3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
other  than  an  individual  is  a  resident  of  both  States,  the 
competent  authorities  of  the  States  shall  endeavour  to  settle  the 
question  by  mutual  agreement  having  regard  to  its  place  of 


États,  sauf  lorsque  le  navire  ou  l'aéronef  n'est  exploité  qu'en- 
tre des  points  situés  dans  l'autre  État; 

h)  le  terme  «national»  désigne  : 

1.  toute  personne  physique  qui  possède  la  nationalité  de 
l'un  de  États; 

2.  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et  associa- 
tion constituées  conformément  à  la  législation  en  vigueur 
dans  l'un  des  États; 

i)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne  : 

1.  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  ministre  du  Revenu 
national  ou  son  représentant  autorisé; 

2.  aux  Pays-Bas,  le  ministre  des  Finances  ou  son  représen- 
tant autorisé. 

2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État,  toute 
expression  qui  n'y  est  pas  définie  a  le  sens  que  lui  attribue  le 
droit  de  cet  État  concernant  les  impôts  auxquels  s'applique  la 
Convention,  à  moins  que  le  contexte  n'exige  une  interprétation 
différente. 

Article  4 
Résident 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «résident 
de  l'un  des  États»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de  la 
législation  de  cet  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État,  en 
raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son  siège  de  direction 
ou  de  tout  autre  critère  de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne physique  est  un  résident  des  deux  États,  sa  situation  est 
réglée  de  la  manière  suivante  : 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent;  si  elle 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  les  deux 
États,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  avec 
lequel  ses  liens  personnels  et  économique  sont  les  plus  étroits 
(centre  des  intérêts  vitaux); 

b)  si  l'État  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses  intérêts  vitaux 
ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne  dispose  d'un  foyer 
d'habitation  permanent  dans  aucun  des  États,  elle  est  consi- 
dérée comme  un  résident  de  l'État  où  elle  séjourne  de  façon 
habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon  habituelle  dans 
aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  des  deux  États  ou 
si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun  d'eux,  les  autorités 
compétentes  des  États  tranchent  la  question  d'un  commun 
accord. 

3.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne autre  qu'une  personne  physique  est  un  résident  de  chacun 
des  États,  les  autorités  compétentes  des  États  s'efforcent  de 
trancher  la  question  d'un  commun  accord  en  ayant  égard  à  son 
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effective  management,  the  place  where  it  is  incorporated  or 
otherwise  constituted  and  any  other  relevant  factors.  In  the 
absence  of  such  agreement,  such  person  shall  be  deemed  not  to 
be  a  resident  of  either  State  for  the  purposes  of  Articles  6  to  21 
inclusive  and  Articles  23  and  24. 

Article  5 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  through  which 
the  business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  includes  especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop,  and 

(J)  a  mine,  an  oil  or  gas  well,  a  quarry  or  any  other  place  of 
extraction  of  natural  resources. 

3.  A  building  site  or  construction  or  installation  project 
constitutes  a  permanent  establishment  only  if  it  lasts  more  than 
twelve  months. 

4.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
the  term  "permanent  establishment"  shall  be  deemed  not  to 

include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the 
enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery; 

[t  )  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

(d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise  or  of  collect- 
ing information,  for  the  enterprise; 

ihe  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  carrying  on,  for  the  enterprise,  any  other  activity 
of  a  preparatory  or  auxiliary  character; 

(f)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
an\  combination  of  activities  mentioned  in  sub-paragraphs 
(a)  to  (e).  provided  that  the  overall  activity  of  the  fixed  place 
of  business  resulting  from  this  combination  is  of  a  preparato- 
ry or  auxiliary  character. 

5.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
where  a  person  —  other  than  an  agent  of  an  independent  status 
to  whom  paragraph  6  applies  —  is  acting  on  behalf  of  an 
enterprise  and  has,  and  habitually  exercises,  in  one  of  the  States 
an  authority  to  conclude  contracts  in  the  name  of  the  enter- 


siège  de  direction  effective,  au  lieu  où  elle  a  été  constituée  ou 
créée  et  à  tous  autres  éléments  pertinents.  À  défaut  d'un  tel 
accord,  cette  personne  est  considérée  comme  n'étant  pas  un 
résident  d'aucun  des  États  pour  l'application  des  articles  6  à  21 
inclus  et  des  articles  23  et  24. 

Article  5 

Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «établisse- 
ment stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  par  l'inter- 
médiaire de  laquelle  une  entreprise  exerce  tout  ou  partie  de 
activité. 


son 


2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment  : 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier;  et 

f)  une  mine,  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz,  une  carrière  ou 
tout  autre  lieu  d'extraction  de  ressources  naturelles. 

3.  Un  chantier  de  construction  ou  de  montage  ne  constitue 
un  établissement  stable  que  si  sa  durée  dépasse  douze  mois. 

4.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
on  considère  qu'il  n'y  a  pas  «établissement  stable»  si  : 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage, 
d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises  appartenant  à 
l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou  de  livraison; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations, 
pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'exercer,  pour  l'entreprise,  toute  autre  activité  de  caractère 
préparatoire  ou  auxiliaire; 

f)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
de  l'exercice  cumulé  d'activités  mentionnées  aux  alinéas  à)  à 
e),  à  condition  que  l'activité  d'ensemble  de  l'installation  fixe 
d'affaires  résultant  de  ce  cumul  garde  un  caractère  prépara- 
toire ou  auxiliaire. 


5.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  lors- 
qu'une perosnne  —  autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant  auquel  s'applique  le  paragraphe  6  —  agit  pour  le 
compte  d'une  entreprise  et  dispose  dans  l'un  des  États  de 
pouvoirs  qu'elle  y  exerce  habituellement  lui  permettant  de 
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)rise,  that  enterprise  shall  be  deemed  to  have  a  permanent 
Establishment  in  that  State  in  respect  of  any  activities  which 
jhat  person  undertakes  for  the  enterprise,  unless  the  activities  of 
uch  person  are  limited  to  those  mentioned  in  paragraph  4 
jvhich,  if  exercised  through  a  fixed  place  of  business,  would  not 
nake  this  fixed  place  of  business  a  permanent  establishment 
iinder  the  provisions  of  that  paragraph. 


6.  An  enterprise  shall  not  be  deemed  to  have  a  permanent 
Istablishment  in  one  of  the  States  merely  because  it  carries  on 
business  in  that  State  through  a  broker,  general  commission 
igent  or  any  other  agent  of  an  independent  status,  provided  that 
uch  persons  are  acting  in  the  ordinary  course  of  their  business. 

7.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  one  of  the 
States  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a  resident 
)f  the  other  State,  or  which  carries  on  business  in  that  other 
5tate  (whether  through  a  permanent  establishment  or  other- 
vise),  shall  not  of  itself  constitute  either  company  a  permanent 
:stablishment  of  the  other. 

CHAPTER  III 
TAXATION  OF  INCOME 
Article  6 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  one  of  the  States  from 
immovable  property  (including  income  from  agriculture  or 
orestry)  situated  in  the  other  State  may  be  taxed  in  that  other 
îtate. 

2.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "immovable 
)roperty"  shall  have  the  meaning  which  it  has  under  the  law  of 
he  State  in  which  the  property  in  question  is  situated.  The  term 
hall  in  any  case  include  property  accessory  to  immovable 
>roperty,  livestock  and  equipment  used  in  agriculture  and  fores- 
ry,  rights  to  which  the  provisions  of  general  law  respecting 
anded  property  apply,  usufruct  of  immovable  property  and 
ights  to  variable  or  fixed  payments  as  consideration  for  the 
vorking  of,  or  the  right  to  work,  mineral  deposits,  sources  and 
)ther  natural  resources;  ships,  boats  and  aircraft  shall  not  be 
egarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
lerived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
■mmovable  property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
he  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
sncome  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
ndependent  personal  services. 


conclure  des  contrats  au  nom  de  l'entreprise,  cette  entreprise  est 
considérée  comme  ayant  un  établissement  stable  dans  cet  État 
pour  toutes  les  activités  que  cette  personne  exerce  pour  l'entre- 
prise, à  moins  que  les  activités  de  cette  personne  ne  soient 
limitées  à  celles  qui  sont  mentionnées  au  paragraphe  4  et  qui,  si 
elles  étaient  exercées  par  l'intermédiaire  d'une  installation  fixe 
d'affaires,  ne  permettraient  pas  de  considérer  cette  installation 
comme  un  établissement  stable  selon  les  dispositions  de  ce 
paragraphe. 

6.  Une  entreprise  n'est  pas  considérée  comme  ayant  un  éta- 
blissement stable  dans  l'un  des  États  du  seul  fait  qu'elle  y 
exerce  son  activité  par  l'entremise  d'un  courtier,  d'un  commis- 
sionnaire général  ou  de  tout  autre  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant,  à  condition  que  ces  personnes  agissent  dans  le 
cadre  ordinaire  de  leur  activité. 

7.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  de  l'un  des  États 
contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un  résident  de 
l'autre  État  ou  qui  y  exerce  son  activité  (que  ce  soit  par 
l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou  non)  ne  suffit  pas, 
en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de  ces  sociétés  un 
établissement  stable  de  l'autre. 

CHAPITRE  III 
IMPOSITION  DES  REVENUS 
Article  6 
Revenus  immobiliers 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  de  l'un  des  États  tire  de  biens 
immobiliers  (y  compris  les  revenus  des  exploitations  agricoles 
ou  forestières)  situés  dans  l'autre  État,  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «biens 
immobiliers»  a  le  sens  que  lui  attribue  le  droit  de  l'État  où  les 
biens  considérés  sont  situés.  L'expression  comprend  en  tous  cas 
les  accessoires,  le  cheptel  mort  ou  vif  des  exploitations  agricoles 
et  forestières,  les  droits  auxquels  s'appliquent  les  dispositions  du 
droit  privé  concernant  la  propriété  foncière,  l'usufruit  des  biens 
immobiliers  et  les  droits  à  des  paiements  variables  ou  fixes  pour 
l'exploitation  ou  la  concession  de  l'exploitation  de  gisements 
minéraux,  sources  et  autres  ressources  naturelles;  les  navires, 
bateaux  et  aéronefs  ne  sont  pas  considérés  ocmme  des  biens 
immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
immobiliers. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  indépendante. 
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Article  7 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  one  the  States  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on 
business  in  the  other  State  through  a  permanent  establishment 
situated  therein.  If  the  enterprise  carries  on  or  has  carried  on 
business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise  may  be  taxed 
in  the  other  State  but  only  so  much  of  them  as  is  attributable  to 
that  permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an  enter- 
prise of  one  of  the  States  carries  on  business  in  the  other  State 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  there  shall 
in  each  State  be  attributed  to  that  permanent  establishment  the 
profits  which  it  might  be  expected  to  make  if  it  were  a  distinct 
and  separate  enterprise  engaged  in  the  same  or  similar  activities 
under  the  same  or  similar  conditions  and  dealing  wholly 
independently  with  the  enterprise  of  which  it  is  a  permanent 
establishment. 

3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  estab- 
lishment situated  in  one  of  the  States,  there  shall  be  allowed  as 
deductions  expenses  of  the  enterprise  (other  than  expenses 
which  would  not  be  deductible  under  the  law  of  that  State  if  the 
permanent  establishment  were  a  separate  enterprise)  which  are 
incurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establishment  in- 
cluding executive  and  general  administrative  expenses, 
whether  incurred  in  the  State  in  which  the  permanent  establish- 
ment is  situated  or  elsewhere. 

4.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

5.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the  profits 
to  be  attributed  to  the  permanent  establishment  shall  be  deter- 
mined by  the  same  method  year  by  year  unless  there  is  a  good 
and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

6.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention,  then  the 
provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 

Article  8 
Shipping  and  Air  Transport 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7  and  12, 
profits  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  international 
traffic  shall  be  taxable  only  in  the  State  in  which  the  place  of 
effective  management  of  the  enterprise  is  situated. 

2.  For  the  purposes  of  this  Convention,  profits  derived  by  an 
enterprise  of  one  of  the  States  from  the  operation  of  ships  or 
aircraft  in  international  traffic  include  profits  from: 

(a)  the  rental  of  ships  or  aircraft  operated  in  international 

traffic; 


Article  7 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  de  l'un  des  États  ne  sont 
imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'entreprise  n'exerce 
son  activité  dans  l'autre  État  par  l'intermédiaire  d'un  établisse- 
ment stable  qui  y  est  situé.  Si  l'entreprise  exerce  ou  a  exercé  son 
activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de  l'entreprise  sont 
imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement  dans  la  mesure 
où  ils  sont  imputables  à  cet  établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une 
entreprise  de  l'un  des  États  exerce  son  activité  dans  l'autre  État 
par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  il 
est  imputé,  dans  chaque  État,  à  cet  établissement  stable  les 
bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il  avait  constitué  une  entre- 
prise distincte  exerçant  des  activités  identiques  ou  analogues 
dans  des  conditions  identiques  ou  analogues  et  traitant  en  toute 
indépendance  avec  l'entreprise  dont  il  constitue  un  établisse- 
ment stable. 

3.  Dans  le  calcul  des  bénéfices  d'un  établissement  stable 
situé  dans  l'un  des  États,  sont  admises  en  déduction  les  dépenses 
de  l'entreprise  (autres  que  les  dépenses  qui  ne  seraient  pas 
déductibles  selon  la  législation  de  cet  État  si  l'établissement 
stable  constituait  une  entreprise  séparée)  qui  sont  exposées  aux 
fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  les 
dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux  d'administration 
ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  où  est  situé  cet  établissement 
stable,  soit  ailleurs. 

4.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  qu'il  a  simplement  acheté  des  marchandises  pour 
l'entreprise. 

5.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à  impu- 
ter à  l'établissement  stable  sont  déterminés  chaque  année  selon 
la  même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et 
suffisants  de  procéder  autrement. 

6.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la  présente  Conven- 
tion, les  dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les 
dispositions  du  présent  article. 

Article  8 
Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  7  et  12,  les  bénéfi- 
ces provenant  de  l'exploitation,  en  trafic  international,  de  navi- 
res ou  d'aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans  l'État  où  le  siège 
de  direction  effective  de  l'entreprise  est  situé. 

2.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  les  bénéfices  qu'une 
entreprise  de  l'un  des  États  tire  de  l'exploitation,  en  trafic 
international,  de  navires  ou  d'aéronefs  comprennent  les  bénéfi- 
ces tirés  de  : 
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(b)  the  use,  maintenance  or  rental  of  containers  (including 
trailers  and  related  equipment  for  the  transport  of  contain- 
ers) used  in  international  traffic;  and 

(c)  the  rental  of  ships,  aircraft  or  containers  (including 
trailers  and  related  equipment  for  the  transport  of  contain- 
ers) provided  that  such  profits  are  incidental  to  profits 
referred  to  in  paragraph  1,  or  sub-paragraphs  (a)  or  (b)  of 
this  paragraph. 


3.  If  the  place  of  effective  management  of  a  shipping  enter- 
uprise  is  aboard  a  ship,  then  it  shall  be  deemed  to  be  situated  in 
'the  State  in  which  the  home  harbour  of  the  ship  is  situated,  or, 
if  there  is  no  such  home  harbour,  in  the  State  of  which  the 
operator  of  the  ship  is  a  resident. 

4.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  also  apply  to  profits 
from  the  participation  in  a  pool,  a  joint  business  or  an  interna- 
tional operating  agency. 

Article  9 
Associated  Enterprises 

1.  Where 

(a)  an  enterprise  of  one  of  the  States  participates  directly  or 
indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an  enter- 
prise of  the  other  State, 

or 

(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  one  of  the 
States  and  an  enterprise  of  the  other  State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 
those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 

It  is  understood,  however,  that  the  fact  that  associated  enter- 
prises have  concluded  arrangements,  such  as  costsharing 
arrangements  or  general  services  agreements,  for  or  based  on 
the  allocation  of  executive,  general  administrative,  technical 
and  commercial  expenses,  research  and  development  expenses 
and  other  similar  expenses,  is  not  in  itself  a  condition  as  meant 
in  the  preceding  sentence. 

2.  Where  one  of  the  States  includes  in  the  profits  of  an 
enterprise  of  that  State  -  and  taxes  accordingly  -  profits  on 
which  an  enterprise  of  the  other  State  has  been  charged  to  tax 
in  that  other  State  and  the  profits  so  included  are  profits  which 
would  have  accrued  to  the  enterprise  of  the  first-mentioned 

;;jState  if  the  conditions  made  between  the  two  enterprises  had 
been  those  which  would  have  been  made  between  independent 


a)  la  location  de  navires  ou  d'aéronefs  exploités  en  trafic 
international; 

b)  l'utilisation,  l'entretien  ou  la  location  de  conteneurs  (y 
compris  les  remorques  et  les  équipements  connexes  pour  le 
transport  de  conteneurs)  utilisés  en  trafic  international;  et 

c)  la  location  de  navires,  d'aéronefs  ou  de  conteneurs  (y 
compris  les  remorques  et  les  équipements  connexes  pour  le 
transport  des  conteneurs)  pourvu  que  ces  bénéfices  soient 
accessoires  aux  bénéfices  visés  au  paragraphe  1,  ou  aux 
alinéas  a)  ou  b)  du  présent  paragraphe. 

3.  Si  le  siège  de  direction  effective  d'une  entreprise  de  navi- 
gation maritime  est  à  bord  d'un  navire,  ce  siège  est  considéré 
comme  situé  dans  l'État  où  se  trouve  le  port  d'attache  de  ce 
navire,  ou  à  défaut  de  port  d'attache,  dans  l'État  dont  l'exploi- 
tant du  navire  est  un  résident. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aussi  aux 
bénéfices  provenant  de  la  participation  à  un  pool,  une  exploita- 
tion en  commun  ou  un  organisme  international  d'exploitation. 

Article  9 
Entreprises  associées 

1.  Lorsque 

a)  une  entreprise  de  l'un  des  États  participe  directement  ou 
indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une 
entreprise  de  l'autre  État,  ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
de  l'un  des  États  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions convenues  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  réalisés  par  l'une  des  entrepri- 
ses mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

Toutefois,  il  est  entendu  que  le  fait  que  des  entreprises 
associées  aient  conclu  des  arrangements,  tels  des  arrangements 
à  frais  partagés  ou  des  accords  de  services  généraux,  pour  la 
répartition,  ou  fondés  sur  la  répartition,  des  dépenses  de  direc- 
tion, des  frais  généraux  d'administration,  des  dépenses  techni- 
ques et  commerciales,  des  dépenses  pour  la  recherche  et  le 
développement  et  d'autres  dépenses  analogues,  n'est  pas,  en 
lui-même,  une  condition  au  sens  de  la  phrase  précédente. 

2.  Lorsque  l'un  des  États  inclut  dans  les  bénéfices  d'une 
entreprise  de  cet  État  —  et  impose  en  conséquence  —  des 
bénéfices  sur  lesquels  une  entreprise  de  l'autre  État  a  été 
imposée  dans  cet  autre  État,  et  que  les  bénéfices  ainsi  inclus 
sont  des  bénéfices  qui  auraient  été  réalisés  par  l'entreprise  du 
premier  État  si  les  conditions  convenues  entre  les  deux  entrepri- 
ses avaient  été  celles  qui  auraient  été  convenues  entre  des 
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enterprises,  then  that  other  State  shall  make  an  appropriate 
adjustment  to  the  amount  of  the  tax  charged  therein  on  those 
profits.  In  determining  such  adjustment,  due  regard  shall  be 
had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

3.  A  State  shall  not  change  the  profits  of  an  enterprise  in  the 
circumstances  referred  to  in  paragraph  1  after  the  expiry  of  the 
time  limits  provided  in  its  national  laws  and,  in  any  case,  after 
six  years  from  the  end  of  the  year  in  which  the  profits  which 
would  be  subject  to  such  change  would  have  accrued  to  an 
enterprise  of  that  State.  However,  the  provisions  of  the  preced- 
ing sentence  shall  not  apply  in  the  case  of  fraud  or  wilful 
default. 

Article  10 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  one  of 
the  States  to  a  resident  of  the  other  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  also  be  taxed  in  the  State  of 
which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident  and 
according  to  the  laws  of  that  State,  but  if  the  recipient  is  the 
beneficial  owner  of  the  dividends  the  tax  so  charged  shall  not 
exceed: 

(a)  10  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  if  the 
beneficial  owner  is  a  company  (other  than  a  partnership) 
which  holds  directly  at  least  25  per  cent  of  the  capital  of  the 
company  paying  the  dividends; 

(b)  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  in  all 
other  cases. 

3.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  affect  the  taxation 
of  the  company  in  respect  of  the  profits  out  of  which  the 
dividends  are  paid. 

4.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  "jouissance"  shares  or  "jouissance"  rights, 
mining  shares,  founders'  shares  or  other  rights  participating  in 
profits,  as  well  as  other  income  which  is  subjected  to  the  same 
taxation  treatment  as  income  from  shares  by  the  laws  of  the 
State  of  which  the  company  making  the  distribution  is  a 
resident. 

5.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  dividends,  being  a  resident  of  one  of  the 
States,  carries  on  business  in  the  other  State  of  which  the 
company  paying  the  dividends  is  a  resident,  through  a  perma- 
nent establishment  situated  therein,  or  performs  in  that  other 
State  independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated 
therein,  and  the  holding  in  respect  of  which  the  dividends  are 
paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  establishment 
or  fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article 
14,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

6.  Where  a  company  which  is  a  resident  of  one  of  the  States 
derives  profits  or  income  from  the  other  State,  that  other  State 


entreprises  indépendantes,  l'autre  État  procède  à  un  ajustement 
approprié  du  montant  de  l'impôt  qui  y  a  été  perçu  sur  ces 
bénéfices.  Pour  déterminer  cet  ajustement,  il  est  tenu  compte 
des  autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

3.  Un  État  ne  rectifiera  pas  les  bénéfices  d'une  entreprise 
dans  les  cas  visés  au  paragraphe  1  après  l'expiration  des  délais 
prévus  par  sa  législation  nationale  et,  en  tout  cas,  après  l'expira- 
tion de  six  ans  à  dater  de  la  fin  de  l'année  au  cours  de  laquelle 
les  bénéfices  qui  feraient  l'objet  d'une  telle  rectification 
auraient  été  réalisés  par  une  entreprise  de  cet  État.  Toutefois, 
les  dispositions  de  la  phrase  précédente  ne  s'appliquent  pas  en 
cas  de  fraude  ou  d'omission  volontaire. 

Article  10 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident  de 
l'un  des  États  à  un  résident  de  l'autre  État  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un  résident  et  selon  la 
législation  de  cet  État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les 
dividendes  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne 
peut  excéder  : 

a)  10  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes  si  le  bénéfi- 
ciaire effectif  est  une  société  (autre  qu'une  société  de  person- 
nes) qui  détient  directement  au  moins  25  pour  cent  du  capital 
de  la  société  qui  paie  les  dividendes; 

b)  15  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes,  dans  tous 
les  autres  cas. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  n'affectent  pas  l'imposi- 
tion de  la  société  au  titre  des  bénéfices  qui  servent  au  paiement 
des  dividendes. 

4.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  actions  ou  bons  de 
jouissance,  parts  de  mine,  parts  de  fondateur  ou  autres  parts 
bénéficiaires,  ainsi  que  les  autres  revenus  soumis  au  même 
régime  fiscal  que  les  revenus  d'actions  par  la  législation  de 
l'Etat  dont  la  société  distributrice  est  un  résident. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  dividendes,  résident  de  l'un 
des  États,  exerce  dans  l'autre  État  dont  la  société  qui  paie  les 
dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  industrielle  ou 
commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  participation  génératrice  des 
dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  disposi- 
tions de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 

6.  Lorsqu'une  société  qui  est  un  résident  de  l'un  des  États 
tire  des  bénéfices  ou  des  revenus  de  l'autre  État,  cet  autre  Etat 
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may  not  impose  any  tax  on  the  dividends  paid  by  the  company, 
except  insofar  as  such  dividends  are  paid  to  a  resident  of  that 
other  State  or  insofar  as  the  holding  in  respect  of  which  the 
dividends  are  paid  is  effectively  connected  with  a  permanent 
establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that  other  State,  nor 
subject  the  company's  undistributed  profits  to  a  tax  on  the 
company's  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or 
the  undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  such  other  State. 


7.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing one  of  the  States  from  imposing  a  tax  on  the  earnings  of  a 
company  attributable  to  permanent  establishments  in  that 
State,  in  addition  to  the  tax  which  would  be  chargeable  on  the 
earnings  of  a  company  which  is  a  resident  of  that  State, 
provided  that  the  rate  of  such  additional  tax  so  imposed  shall 
not  exceed  the  percentage  limitation  provided  for  under  para- 
graph 2(a)  of  the  amount  of  such  earnings  which  have  not  been 
subjected  to  such  additional  tax  in  previous  taxation  years.  For 
the  purpose  of  this  provision,  the  term  "earnings"  means  the 
profits  attributable  to  such  permanent  establishments  in  that 
State  (including  gains  from  the  alienation  of  property  forming 
part  of  the  business  property,  referred  to  in  paragraph  2  of 
Article  13,  of  such  permanent  establishments)  in  accordance 
with  Article  7  in  a  year  and  previous  years  after  deducting 
therefrom: 

(a)  business  losses  attributable  to  such  permanent  establish- 
ments (including  losses  from  the  alienation  of  property  form- 
ing part  of  the  business  property  of  such  permanent  establish- 
ments) in  such  year  and  previous  years, 

(b)  all  taxes  chargeable  in  that  State  on  such  profits,  other 
than  the  additional  tax  referred  to  herein, 

(c)  the  profits  reinvested  in  that  State,  provided  that  where 
that  State  is  Canada,  the  amount  of  such  deduction  shall  be 
determined  in  accordance  with  the  existing  provisions  of  the 
law  of  Canada  regarding  the  computation  of  the  allowance  in 
respect  of  investment  in  property  in  Canada,  and  any  subse- 
quent modification  of  those  provisions  which  shall  not  affect 
the  general  principle  hereof,  and 

(d)  five  hundred  thousand  Canadian  dollars  ($500,000)  or 
its  equivalent  in  Netherlands  currency,  less  any  amount 
deducted 

1.  by  the  company,  or 

2.  by  a  person  related  thereto  from  the  same  or  a  similar 
business  as  that  carried  on  by  the  company 

under  this  sub- paragraph  (d);  for  the  purposes  of  this  sub- 
paragraph (d)  a  company  is  related  to  another  company  if 
one  company  directly  or  indirectly  controls  the  other,  or  both 
companies  are  directly  or  indirectly  controlled  by  the  same 
person  or  persons,  or  if  the  two  companies  deal  with  each 
other  not  at  arm's  length. 


ne  peut  percevoir  aucun  impôt  sur  les  dividendes  payés  par  la 
société,  sauf  dans  la  mesure  où  ces  dividendes  sont  payés  à  un 
résident  de  cet  autre  État  ou  dans  la  mesure  où  la  participation 
génératrice  des  dividendes  se  rattache  effectivement  à  un  éta- 
blissement stable  ou  à  une  base  fixe  situés  dans  cet  autre  État, 
ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de  l'imposition  des  bénéfices 
non  distribués,  sur  les  bénéfices  non  distribués  de  la  société, 
même  si  les  dividendes  payés  ou  les  bénéfices  non  distribués 
consistent  en  tout  ou  en  partie  en  bénéfices  ou  revenus  prove- 
nant de  cet  autre  État. 


7.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  l'un  des  États  de  percevoir  un 
impôt,  sur  les  revenus  d'une  société  imputables  aux  établisse- 
ments stables  dans  cet  État,  qui  s'ajouterait  à  l'impôt  applicable 
aux  revenus  d'une  société  qui  est  un  résident  de  cet  État,  pourvu 
que  le  taux  de  l'impôt  additionnel  ainsi  établi  n'excède,  pas  la 
limitation  en  pourcentage,  prévue  au  paragraphe  2a),  du  mon- 
tant des  revenus  qui  n'ont  pas  été  assujettis  audit  impôt  addi- 
tionnel au  cours  des  années  d'imposition  précédentes.  Au  sens 
de  la  présente  disposition,  le  terme  «revenus»  désigne  les  bénéfi- 
ces imputables  auxdits  établissements  stables  situés  dans  cet 
État,  (y  compris  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens 
faisant  partie  de  l'actif  de  tels  établissements  stables,  visés  au 
paragraphe  2  de  l'article  13)  conformément  à  l'article  7,  pour 
l'année  et  pour  les  années  antérieures,  après  en  avoir  déduit  : 

a)  les  pertes  d'entreprise  imputables  auxdits  établissements 
stables  (y  compris  les  pertes  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  faisant  partie  de  l'actif  de  tels  établissements  stables), 
pour  ladite  année  et  pour  les  années  antérieures; 

b)  tous  les  impôts  applicables  dans  cet  État  auxdits  bénéfi- 
ces, autres  que  l'impôt  additionnel  visé  au  présent 
paragraphe; 

c)  des  bénéfices  réinvestis  dans  cet  État  pourvu  que,  lorsque 
cet  État  est  le  Canada,  le  montant  de  cette  déduction  soit 
établi  conformément  aux  dispositions  existantes  de  la  législa- 
tion du  Canada  concernant  le  calcul  de  l'allocation  relative 
aux  investissements  dans  des  biens  situés  au  Canada,  et  de 
toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général;  et 

d)  cinq  cent  mille  dollars  canadiens  ($500,000)  ou  son  équi- 
valent en  monnaie  des  Pays-Bas,  moins  tout  montant  déduit 
en  vertu  du  présent  alinéa  d) 

1.  par  la  société,  ou 

2.  par  une  personne  qui  lui  est  associée,  en  raison  d'une 
entreprise  identique  ou  analogue  à  celle  exercée  par  la 
société; 

au  sens  du  présent  alinéa  d),  une  société  est  associée  à  une 
autre  société  si  elle  contrôle  directement  ou  indirectement 
l'autre  ou  si  les  deux  sociétés  sont  directement  ou  indirecte- 
ment contrôlées  par  la  même  personne  ou  les  mêmes  person- 
nes, ou  si  les  deux  sociétés  ont  entre  elles  un  lien  de 
dépendance. 
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Article  1 1 
Interest 

1.  Interest  arising  in  one  of  the  States  and  paid  to  a  resident 
of  the  other  State  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  interest  may  also  be  taxed  in  the  State  in 
which  it  arises  and  according  to  the  laws  of  that  State,  but  if 
the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  interest  the  tax  so 
charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the 
interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  interest 
arising  in  one  of  the  States  and  paid  to  a  resident  of  the  other 
State  who  is  the  beneficial  owner  thereof  shall  be  taxable  only 
in  that  other  State  to  the  extent  that  such  interest: 

(a)  is  paid  by  a  purchasing  enterprise  to  a  selling  enterprise 
in  connection  with  the  sale  on  credit  of  any  equipment  or 
merchandise,  except  where  the  sale  is  made  between  persons 
dealing  with  each  other  not  at  arm's  length;  or 

(b)  is  paid  in  respect  of  a  bond,  debenture  or  other  similar 
obligation  of  the  government  of  one  of  the  States,  or  of  a 
political  subdivision  or  local  authority  thereof;  or 

(c)  is  paid  to  the  other  State  or  a  political  subdivision  or 
local  authority  thereof,  the  central  bank  of  that  other  State 
or  to  any  instrumentality  (including  a  financial  institution) 
controlled  by  that  State  or  subdivision  or  authority  thereof; 
or 

(d)  is  paid  in  respect  of  a  loan  made,  guaranteed  or  insured, 
or  a  credit  extended,  guaranteed  or  insured  by  any  financial 
institution  specified  and  agreed  in  letters  exchanged  between 
the  competent  authorities  of  the  States. 

4.  (a)  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  interest 
arising  in  Canada  and  paid  by  a  company  which  is  a  resident 
of  Canada  to  a  resident  of  the  Netherlands  which  is  the 
beneficial  owner  thereof,  with  which  that  company  is  dealing 
at  arm's  length,  on  any  obligation  where  the  evidence  of  the 
indebtedness  was  issued  by  that  company  after  June  23, 
1975,  shall,  if  under  the  terms  of  the  obligation  or  any 
agreement  relating  thereto,  the  company  may  not,  under  any 
circumstances,  be  obliged  to  pay  more  than  25  per  cent  of  the 
principal  amount  thereof  until  after  5  years  from  the  date  of 
issue  except  in  the  event  of  a  failure  or  default  under  the  said 
terms  or  agreement  or  if  the  said  terms  or  agreement  become 
unlawful  or  are  changed  by  legislation,  a  court,  statutory 
board  or  commission,  be  taxable  only  in  the  Netherlands. 

(b)  Notwithstanding  the  provisions  of  Article  31  Canada 
may  at  any  time  give  to  the  Netherlands,  through  diplomatic 
channels,  written  notice  of  suspension  of  sub-paragraph  (a) 
for  any  period  for  which  the  taxation  legislation  of  Canada 
docs  not  provide  for  an  exemption  from  non-resident  with- 
holding tax  on  interest  as  dealt  with  in  that  sub-paragraph.  In 
such  event  sub-paragraph  (a)  shall  not  have  effect  in  respect 
of  such  interest  paid  on  obligations  issued  after  the  later  of 
six  months  after  the  date  of  such  notice  and  31  December  of 
the  calendar  year  in  which  the  notice  is  given. 


Article  1 1 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  de  l'un  des  États  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  Etat  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État,  mais  si  la 
personne  qui  reçoit  les  intérêts  en  est  le  bénéficiaire  effectif, 
l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du  montant 
brut  des  intérêts. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  intérêts 
provenant  de  l'un  des  États  et  payés  à  un  résident  de  l'autre 
État  qui  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  autre  État  dans  la  mesure  où  ces  intérêts  : 

a)  sont  payés  par  l'entreprise  acheteuse  à  l'entreprise  ven- 
deuse en  liaison  avec  la  vente  à  crédit  d'un  équipement  ou  de 
marchandises  quelconques,  sauf  lorsque  la  vente  a  lieu  entre 
des  personnes  ayant  entre  elles  un  lien  de  dépendance;  ou 

b)  sont  payés  au  titre  d'une  obligation,  d'un  billet,  d'un  bon 
ou  d'un  autre  titre  analogue  du  gouvernement  de  l'un  des 
États  ou  de  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivités 
locales;  ou 

c)  sont  payés  à  l'autre  État  ou  à  l'une  de  ses  subdivisions 
politiques  ou  collectivités  locales,  à  la  banque  centrale  de  cet 
autre  État  ou  à  une  personne  morale  (y  compris  les  institu- 
tions financières)  ressortissant  à  son  droit  public  contrôlée 
par  cet  État  ou  par  l'une  de  ses  subdivisions  ou  collectivités; 
ou 

d)  sont  payés  en  raison  d'un  prêt  fait,  garanti  ou  assuré,  ou 
d'un  crédit  consenti,  garanti  ou  assuré  par  toute  institution 
financière  désignée  et  acceptée  par  échange  de  lettres  entre 
les  autorités  compétentes  des  États. 

4.  a)  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  intérêts 
provenant  du  Canada  et  payés  par  une  société  qui  est  un 
résident  du  Canada  à  un  résident  des  Pays-Bas  qui  en  est  le 
bénéficiaire  effectif  et  avec  lequel  cette  société  n'a  aucun  lien 
de  dépendance,  sur  toute  obligation  lorsque  le  titre  de  créance 
a  été  émis  par  cette  société  après  le  23  juin  1975  ne  sont 
imposables  qu'aux  Pays-Bas  si,  selon  les  modalités  de  l'obli- 
gation ou  de  toute  entente  s'y  rapportant,  la  société  ne  peut 
en  aucune  circonstance,  sauf  en  cas  d'inobservation  de  ces 
modalités  ou  de  cette  entente  ou  si  ces  modalités  ou  cette 
entente  deviennent  illégales  ou  sont  modifiées  par  législation 
ou  par  un  tribunal,  conseil  ou  commission  statutaire,  être 
obligée  de  verser  plus  de  25  pour  cent  du  montant  principal 
de  l'obligation  dans  les  5  années  de  la  date  de  l'émission. 

b)  Nonobstant  les  dispositions  de  l'article  31,  le  Canada  peut 
en  tout  temps  donner  aux  Pays-Bas,  par  la  voie  diplomatique, 
un  avis  écrit  de  non-application  de  l'alinéa  a)  pour  toute 
période  au  cours  de  laquelle  la  législation  fiscale  du  Canada 
ne  prévoit  pas  d'exonération  de  la  retenue  à  la  source  des 
non-résidents  sur  les  intérêts  visés  à  cet  alinéa.  Dans  ce  cas, 
l'alinéa  a)  ne  s'applique  pas  à  l'égard  de  tels  intérêts  payés 
sur  les  obligations  émises  au  plus  tard  six  mois  après  la  date 
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(c)  For  the  purposes  of  this  paragraph,  where  all  or  any 
portion  of  the  interest  payable  on  an  obligation  is  contingent 
or  dependent  upon  the  use  of  or  production  from  property  in 
Canada,  the  interest  shall  be  deemed  not  to  be  interest. 


5.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
j'rom  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by 
mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
he  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  government 

fiecurities  and  income  from  bonds  or  debentures,  including 
premiums  and  prizes  attaching  to  such  securities,  bonds  or 
debentures,  as  well  as  income  which  is  subjected  to  the  same 
axation  treatment  as  income  from  money  lent  by  the  laws  of 
he  State  in  which  the  income  arises.  Penalty  charges  for  late 
jayment  shall  not  be  regarded  as  interest  for  the  purpose  of  this 
\rticle.  However,  the  term  "interest"  does  not  include  income 
iealt  with  in  Article  10. 

6.  The  provisions  of  paragraphs  1,  2,  3  and  4  shall  not  apply 
f  the  beneficial  owner  of  the  interest,  being  a  resident  of  one  of 
he  States,  carries  on  business  in  the  other  State  in  which  the 
nterest  arises,  through  a  permanent  establishment  situated 
herein,  or  performs  in  that  other  State  independent  personal 
iervices  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  debt-claim 
n  respect  of  which  the  interest  is  paid  is  effectively  connected 
vith  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such  case 
he  provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case  may  be, 
ihall  apply. 

7.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  one  of  the  States  when 
he  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a  local 
luthority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident  of  one  of  the 
States  or  not,  has  in  one  of  the  States  a  permanent  establish- 
ment or  a  fixed  base  in  connection  with  which  the  indebtedness 
)n  which  the  interest  is  paid  was  incurred,  and  such  interest  is 
Dome  by  such  permanent  establishment  or  fixed  base,  then  such 
nterest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  State  in  which  the 
Permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

8.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
jjayer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
;ome  other  person,  the  amount  of  the  interest,  having  regard  to 
he  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
vould  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  beneficial 
bwner  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this 
Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  such 
;ase,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  laws  of  each  State,  due  regard  being  had  to  the 
Dther  provisions  of  this  Convention. 

I 

Article  12 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  one  of  the  States  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  State  may  be  taxed  in  that  other  State. 


d'un  tel  avis  et  le  31  décembre  de  l'année  civile  au  cours  de 
laquelle  l'avis  a  été  donné. 

c)  Au  sens  du  présent  paragraphe,  lorsque  la  totalité  ou  une 
partie  des  intérêts  payables  sur  une  obligation  dépend  de 
l'usage  de  biens  situés  au  Canada,  ou  d'une  production  tirée 
de  ces  biens,  les  intérêts  sont  réputés  ne  pas  être  des  intérêts. 

5.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non  de 
garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunt,  y  compris  les  primes  et 
lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que  tous  autres  produits  soumis 
au  même  régime  fiscal  que  les  revenus  de  sommes  prêtées  par  la 
législation  de  l'État  d'où  proviennent  les  revenus.  Les  pénalisa- 
tions pour  paiement  tardif  ne  sont  pas  considérées  comme  des 
intérêts  au  sens  du  présent  article.  Toutefois,  le  terme  «intérêts» 
ne  comprend  pas  les  revenus  visés  à  l'article  10. 

6.  Les  dispositions  des  paragraphes  1,  2,  3  et  4  ne  s'appli- 
quent pas  lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  intérêts,  résident  de 
l'un  des  États,  exerce  dans  l'autre  État  d'où  proviennent  les 
intérêts,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale  par  l'inter- 
médiaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une 
profession  indépendante  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est 
située,  et  que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y  rattache 
effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de 
l'article  14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

7.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  de  l'un  des 
États  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une  subdivison 
politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de  cet  État. 
Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  intérêts,  qu'il  soit  ou  non  un 
résident  de  l'un  des  États,  a  dans  l'un  des  États  un  établisse- 
ment stable,  ou  une  base  fixe,  pour  lequel  la  dette  donnant  lieu 
au  paiement  des  intérêts  a  été  contractée  et  qui  supporte  la 
charge  de  ces  intérêts,  ceux-ci  sont  considérés  comme  provenant 
de  l'État  où  l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

8.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts, 
compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  payés,  excède 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  effec- 
tif en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent 
article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la 
partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon  la 
législation  de  chaque  État  et  compte  tenu  des  autres  disposi- 
tions de  la  présente  Convention. 

Article  12 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  de  l'un  des  États  et  payées  à  un 
résident  de  l'autre  État  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 
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2.  However,  such  royalties  may  also  be  taxed  in  the  State  in 
which  they  arise  and  according  to  the  laws  of  that  State,  but  if 
the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  royalties  the  tax  so 
charged  shall  not  exceed  10  per  cent  of  the  gross  amount  of  the 
royalties. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2, 

(a)  copyright  royalties  and  other  like  payments  in  respect  of 
the  production  or  reproduction  of  any  literary,  dramatic, 
musical  or  artistic  work  (but  not  including  royalties  in 
respect  of  motion  picture  films  and  works  on  film  or  video- 
tape for  use  in  connection  with  television)  arising  in  one  of 
the  States  and  paid  to  a  resident  of  the  other  State  who  is  the 
beneficial  owner  thereof  shall  be  taxable  only  in  that  other 
State;  or 

(b)  royalties  arising  in  one  of  the  States  and  paid  to  the 
Government  of  the  other  State  or  to  a  body  of  that  other 
State  approved  by  the  competent  authorities  of  the  two 
States,  shall  be  taxable  only  in  that  other  State. 

4.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright  of  literary,  artistic  or  scientific 
work  including  motion  picture  films  and  works  on  film  or 
videotape  for  use  in  connection  with  television,  any  patent, 
trade  mark,  design  or  model,  plan,  secret  formula  or  process,  or 
for  the  use  of,  or  the  right  to  use,  industrial,  commercial  or 
scientific  equipment,  or  for  information  concerning  industrial, 
commercial  or  scientific  experience. 


5.  The  provisions  of  paragraphs  1,  2  and  3  shall  not  apply  if 
the  beneficial  owner  of  the  royalties,  being  a  resident  of  one  of 
the  States,  carries  on  business  in  the  other  State  in  which  the 
royalties  arise,  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  or  performs  in  that  other  State  independent  personal 
services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  right  or 
property  in  respect  of  which  the  royalties  are  paid  is  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In 
such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case 
may  be,  shall  apply. 

6.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  one  of  the  States 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  royalties,  whether  he  is  a  resident  of  one  of 
the  States  or  not,  has  in  one  of  the  States  a  permanent 
establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with  which  the 
obligation  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and  such  royalties 
are  borne  by  such  permanent  establishment  or  a  fixed  base, 
then  such  royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the  State  in 
which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 


2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État,  mais  si 
la  personne  qui  reçoit  les  redevances  en  est  le  bénéficiaire 
effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  10  pour  cent  du 
montant  brut  des  redevances. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2, 

a)  les  redevances  à  titre  de  droits  d'auteurs  et  autres  rémuné- 
rations similaires  concernant  la  production  ou  la  reproduction 
d'une  oeuvre  littéraire,  dramatique,  musicale  ou  artistique  (à 
l'exclusion  des  redevances  concernant  les  films  cinématogra- 
phiques et  les  oeuvres  enregistrées  sur  films  ou  bandes 
magnétoscopiques  destinés  à  la  télévision)  provenant  de  l'un 
des  États  et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  qui  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre 
État;  ou 

b)  les  redevances  provenant  de  l'un  des  États  et  payées  au 
gouvernement  de  l'autre  État  ou  à  un  organisme  de  cet  autre 
État  agréé  par  les  autorités  compétentes  des  deux  États,  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  autre  État. 

4.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur  sur  une  oeuvre 
littéraire,  artistique  ou  scientifique  y  compris  les  films  cinéma- 
tographiques et  les  oeuvres  enregistrées  sur  films  et  bandes 
magnétoscopiques  destinés  à  la  télévision,  d'un  brevet,  d'une 
marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un 
modèle,  d'un  plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi 
que  pour  l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement 
industriel,  commercial  ou  scientifique  et  pour  des  informations 
ayant  trait  à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel, 
commercial  ou  scientifique. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  1,  2  et  3  ne  s'appliquent 
pas  lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  redevances,  résident  de 
l'un  des  États,  exerce  dans  l'autre  État  d'où  proviennent  les 
redevances,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale  par 
l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une 
profession  indépendante  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est 
située,  et  que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des  redevances  s'y 
rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article 
7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

6.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  de  l'un 
des  États  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une  subdivi- 
sion politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de  cet  État. 
Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  redevances,  qu'il  soit  ou  non 
un  résident  de  l'un  des  États,  a  dans  l'un  des  États  un  établisse- 
ment stable,  ou  une  base  fixe,  pour  lequel  l'obligation  donnant 
lieu  au  paiement  des  redevances  a  été  conclue  et  qui  supporte  la 
charge  de  ces  redevances,  celles-ci  sont  considérées  comme 
provenant  de  l'État  où  l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe,  est 
situé. 

7.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
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some  other  person,  the  amount  of  the  royalties,  having  regard  to 
the  use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds 
the  amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
and  the  beneficial  owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned 
amount.  In  such  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall 
remain  taxable  according  to  the  laws  of  each  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  13 
Capital  Gains 

1.  Gains  derived  by  a  resident  of  one  of  the  States  from  the 
alienation  of  immovable  property  situated  in  the  other  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establishment 
which  an  enterprise  of  one  of  the  States  has  in  the  other  State 
or  of  movable  property  pertaining  to  a  fixed  base  available  to  a 
resident  of  one  of  the  States  in  the  other  State  for  the  purpose 
of  performing  independent  personal  services,  including  such 
igains  from  the  alienation  of  such  a  permanent  establishment 
(alone  or  with  the  whole  enterprise)  or  of  such  fixed  base,  may 
jbe  taxed  in  that  other  State. 

3.  Gains  from  the  alienation  of  ships  or  aircraft  operated  in 
international  traffic  or  movable  property  pertaining  to  the 
operation  of  such  ships  or  aircraft,  shall  be  taxable  only  in  the 
State  in  which  the  place  of  effective  management  of  the  enter- 

|  prise  is  situated.  For  the  purposes  of  this  paragraph  the  provi- 
sions of  paragraph  3  of  Article  8  shall  apply. 

4.  Gains  derived  by  a  resident  of  one  of  the  States  from  the 
jilienation  of: 

(a)  shares  (other  than  shares  quoted  on  an  approved  stock 
exchange  in  the  other  State)  forming  part  of  a  substantial 
interest  in  the  capital  stock  of  a  company  which  is  a  resident 
of  that  other  State  the  value  of  which  shares  is  derived 
principally  from  immovable  property  situated  in  that  other 
State;  or 

{b)  a  substantial  interest  in  a  partnership,  trust  or  estate, 
established  under  the  law  in  the  other  State,  the  value  of 
which  is  derived  principally  from  immovable  property  situat- 
ed in  that  other  State, 

may  be  taxed  in  that  other  State.  For  the  purposes  of  this 
paragraph,  the  term  "immovable  property"  includes  the  shares 
}f  a  company  the  value  of  which  shares  is  derived  principally 
from  immovable  property  or  a  substantial  interest  in  a  partner- 
ship, trust  or  estate  referred  to  in  sub-paragraph  (b),  but  does 
not  include  property  (other  than  rental  property)  in  which  the 
business  of  the  company,  partnership,  trust  or  estate  is  carried 
)n;  and  a  substantial  interest  exists  when  the  resident  and 
persons  related  thereto  own  10  per  cent  or  more  of  the  shares  of 
iny  class  of  the  capital  stock  of  a  company  or  have  an  interest 
of  10  per  cent  or  more  in  a  partnership,  trust  or  estate. 


tiennent  avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances, 
compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  payées, 
excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débitgeur  et  le  bénéfi- 
ciaire effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions 
du  présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans 
ce  cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable 
selon  la  législation  de  chaque  État  et  compte  tenu  des  autres 
dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  13 
Gains  en  capital 

1.  Les  gains  qu'un  résident  de  l'un  des  États  tire  de  l'aliéna- 
tion de  biens  immobiliers  situés  dans  l'autre  État,  sont  imposa- 
bles dans  cet  autre  État. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers  qui 
font  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
de  l'un  des  États  a  dans  l'autre  État,  ou  de  biens  mobiliers  qui 
appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un  résident  de  l'un  des  États 
dispose  dans  l'autre  État  pour  l'exercice  d'une  profession  indé- 
pendante, y  compris  de  tels  gains  provenant  de  l'aliénation  de 
cet  établissement  stable  (seul  ou  avec  l'ensemble  de  l'entreprise) 
ou  de  cette  base  fixe,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  navires  ou  aéronefs 
exploités  en  trafic  international  ainsi  que  de  biens  mobiliers 
affectés  à  l'exploitation  de  ces  navires  ou  aéronefs  ne  sont 
imposables  que  dans  l'État  où  le  siège  de  direction  effective  de 
l'entreprise  est  situé.  Au  sens  du  présent  paragraphe,  les  dispo- 
sitions du  paragraphe  3  de  l'article  8  s'applique. 

4.  Les  gains  qu'un  résident  de  l'un  des  États  tirent  de 
l'aliénation  : 

a)  d'actions  (autres  que  des  actions  cotées  à  une  bourse  de 
valeurs  approuvée  dans  l'autre  État)  faisant  partie  d'une 
participation  substantielle  dans  le  capital  d'une  société  qui  est 
un  résident  de  cet  autre  État  et  dont  la  valeur  des  actions  est 
principalement  tirée  de  biens  immobiliers  situés  dans  cet 
autre  État;  ou 

b)  d'une  participation  substantielle  dans  une  société  de  per- 
sonnes, une  fiducie  ou  une  succession  constituée  en  vertu  de 
la  législation  de  l'autre  État,  dont  la  valeur  est  principale- 
ment tirée  de  biens  immobiliers  situés  dans  cet  autre  État, 

sont  imposables  dans  cet  autre  État.  Au  sens  du  présent  para- 
graphe, l'expression  «biens  immobiliers»  comprend  des  actions 
d'une  société  dont  la  valeur  des  actions  est  principalement  tirée 
de  biens  immobiliers  ou  d'une  participation  substantielle  dans 
une  société  de  personnes,  une  fiducie  ou  une  succession  visée  à 
l'alinéa  b),  mais  ne  comprend  pas  les  biens  (autres  que  les  biens 
locatifs)  dans  lesquels  la  société,  la  société  de  personnes,  la 
fiducie  ou  la  succession  exerce  son  activité;  et,  il  existe  une 
participation  substantielle  lorsque  le  résident  et  des  personnes 
qui  lui  sont  associées  possèdent  au  moins  10  pour  cent  des 
actions  d'une  catégorie  quelconque  du  capital  social  d'une 
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5.  Where  a  resident  of  one  of  the  States  alienates  property 
which  may  in  accordance  with  this  Article  be  taxed  in  the  other 
State  and  w  hich  was  owned  by  a  resident  of  the  first-mentioned 
State  on  the  date  of  signature  of  the  Convention,  the  amount  of 
the  gain  which  is  liable  to  tax  in  that  other  State  in  accordance 
with  this  Article  shall  be  reduced  by  the  proportion  of  the  gain 
attributable  (on  a  monthly  basis),  or  such  greater  portion  of  the 
gain  as  is  shown  to  the  satisfaction  of  the  competent  authority 
of  the  other  State  to  be  reasonably  attributable,  to  the  period 
ending  on  December  31  of  the  year  in  which  the  Convention 
enters  into  force.  However,  this  provision  shall  not  apply  to 
gains  from  the  alienation  of  property  which  in  accordance  with 
the  existing  Convention  may  already  be  taxed  in  the  other 
State. 

6.  Where  a  resident  of  one  of  the  States  alienates  property  in 
the  course  of  a  corporate  organization,  reorganization,  amalga- 
mation, division  or  similar  transaction  and  profit,  gain  or 
income  with  respect  to  such  alienation  is  not  recognized  for  the 
purpose  of  taxation  in  that  State,  if  requested  to  do  so  by  the 
person  who  acquires  the  property,  the  competent  authority  of 
the  other  State  may  agree,  subject  to  terms  and  conditions 
satisfactory  to  such  competent  authority,  to  defer  the  recogni- 
tion of  the  profit,  gain  or  income  with  respect  to  such  property 
for  the  purpose  of  taxation  in  that  other  State  until  such  time 
and  in  such  manner  as  may  be  stipulated  in  the  agreement. 

7.  Gains  from  the  alienation  of  any  property  other  than  that 
referred  to  in  paragraphs  1,  2,  3  and  4,  shall  be  taxable  only  in 
the  State  of  which  the  alienator  is  a  resident. 

8.  The  provisions  of  paragraph  7  shall  not  affect  the  right  of 
either  of  the  States  to  levy,  according  to  its  law,  a  tax  on  gains 
from  the  alienation  of  any  property  derived  by  an  individual 
who  is  a  resident  of  the  other  State  and  has  been  a  resident  of 
the  first-mentioned  State  at  any  time  during  the  six  years 
immediately  preceding  the  alienation  of  the  property. 


Article  14 
Independent  Personal  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  one  of  the  States  in 
respect  of  professional  services  or  other  activities  of  an 
independent  character  shall  be  taxable  only  in  that  State  unless 
he  has  a  fixed  base  regularly  available  to  him  in  the  other  State 
for  the  purpose  of  performing  his  activities.  If  he  has  or  had 
such  a  fixed  base,  the  income  may  be  taxed  in  the  other  State 
but  only  so  much  of  it  as  is  attributable  to  that  fixed  base. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  especially 
independent  scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians, 
lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and  accountants. 


société  ou  ont  une  participation  d'au  moins  10  pour  cent  dans 
une  société  de  personnes,  une  fiducie  ou  une  succession. 

5.  Lorsqu'un  résident  de  l'un  des  États  aliène  un  bien  qui, 
conformément  au  présent  article,  est  imposable  dans  l'autre 
État  et  qui  appartenait  à  un  résident  du  premier  État  à  la  date 
de  signature  de  la  Convention,  le  montant  du  gain  qui  est 
assujetti  à  l'impôt  dans  cet  autre  État  conformément  au  présent 
article  est  réduit  de  la  fraction  du  gain  qui  est  imputable  (sur 
une  base  mensuelle),  ou  toute  part  plus  élevée  du  gain  telle 
qu'établie  à  la  satisfaction  de  l'autorité  compétente  de  l'autre 
État  comme  étant  raisonnablement  imputable,  à  la  période  se 
terminant  le  31  décembre  de  l'année  où  la  Convention  est 
entrée  en  vigueur.  Toutefois,  la  présente  disposition  ne  s'appli- 
que pas  aux  gains  provenant  de  l'aliénation  d'un  bien  qui, 
conformément  à  la  Convention  actuelle,  sont  déjà  imposables 
dans  l'autre  État. 

6.  Lorsqu'un  résident  de  l'un  des  États  aliène  un  bien  lors 
d'une  constitution  en  société,  d'une  réorganisation,  d'une  fusion, 
d'une  séparation  ou  d'une  opération  semblable  et  que  le  béné- 
fice, gain  ou  revenu  relatif  à  une  telle  aliénation  n'est  pas 
reconnu  aux  fins  d'imposition  dans  cet  État,  si  elle  en  est 
requise  par  la  personne  qui  acquiert  le  bien,  l'autorité  compé- 
tente de  l'autre  État  peut,  sous  réserve  de  modalités  qui  lui  sont 
satisfaisantes,  accepter  de  différer  la  reconnaissance  du  béné- 
fice, gain  ou  revenu  relatif  audit  bien  aux  fins  d'imposition  dans 
cet  autre  État  jusqu'au  moment  et  de  la  façon  qui  sont  précisés 
dans  l'entente. 

7.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens  autres 
que  ceux  visés  aux  paragraphes  1,  2,  3  et  4  ne  sont  imposables 
que  dans  l'État  dont  le  cédant  est  un  résident. 

8.  Les  dispositions  du  paragraphe  7  ne  portent  pas  atteinte 
au  droit  de  chacun  des  États  de  percevoir,  conformément  à  sa 
législation,  un  impôt  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  d'un 
bien  et  réalisés  par  une  personne  physique  qui  est  un  résident  de 
l'autre  État  et  qui  a  été  un  résident  du  premier  État  à  un 
moment  quelconque  au  cours  des  six  années  précédant  immé- 
diatement l'aliénation  du  bien. 

Article  14 
Professions  indépendantes 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  de  l'un  des  États  tire  d'une 
profession  libérale  ou  d'autres  activités  de  caractère  indépen- 
dant ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  ce 
résident  ne  dispose  de  façon  habituelle  dans  l'autre  État  d'une 
base  fixe  pour  l'exercice  de  ses  activités.  S'il  dispose,  ou  a 
disposé,  d'une  telle  base  fixe,  les  revenus  sont  imposables  dans 
l'autre  État  mais  uniquement  dans  la  mesure  où  ils  sont  imputa- 
bles à  cette  base  fixe. 

2.  L'espression  «profession  libérale»  comprend  notamment  les 
activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire,  artisti- 
que, éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indépen- 
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Article  15 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  16,  18  and  19, 
salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  one  of  the  States  in  respect  of  an  employment  shall 
be  taxable  only  in  that  State  unless  the  employment  is  exercised 
in  the  other  State.  If  the  employment  is  so  exercised,  such 
remuneration  as  is  derived  therefrom  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  one  of  the  States  in  respect  of  an 
employment  exercised  in  the  other  State  shall  be  taxable  only  in 
the  first-mentioned  State  if: 

(a)  the  recipient  is  present  in  the  other  State  for  a  period  or 
periods  not  exceeding  in  the  aggregate  183  days  in  the 
calendar  year  concerned,  and 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and 

(c)  the  remuneration  is  not  borne  by  a  permanent  establish- 
ment or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  the  other 
State. 


Î  3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  derived  by  a  resident  of  one  of  the  States  in 
respect  of  an  employment  exercised  aboard  a  ship  or  aircraft 
operated  in  international  traffic,  shall  be  taxable  only  in  that 
State. 


Article  16 
Directors'  Fees 

1.  Directors'  fees  or  other  remuneration  derived  by  a  resident 
of  one  of  the  States  in  his  capacity  as  a  member  of  the  board  of 
directors,  a  "bestuurder"  or  a  "commissaris"  of  a  company 
which  is  a  resident  of  the  other  State  may  be  taxed  in  that  other 
State. 

2.  Where  the  remuneration  mentioned  in  paragraph  1  is 
derived  by  a  person  who  exercises  activities  of  a  regular  and 
substantial  character  in  a  permanent  establishment  situated  in 
the  State  other  than  the  State  of  which  the  company  is  a 
resident  and  the  remuneration  is  deductible  in  determining  the 
taxable  profits  of  that  permanent  establishment,  then,  notwith- 
standing the  provisions  of  paragraph  1,  the  remuneration,  to  the 
extent  to  which  it  is  so  deductible,  may  be  taxed  in  the  State  in 
which  the  permanent  establishment  is  situated. 


dantes  des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentistes 
et  comptables. 

Article  15 

Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  16,  18  et  19,  les 
salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires  qu'un 
résident  de  l'un  des  Etats  reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'emploi  ne  soit 
exercé  dans  l'autre  État.  Si  l'emploi  y  est  exercé,  les  rémunéra- 
tions reçues  à  ce  titre  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 


2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémuné- 
rations qu'un  résident  de  l'un  des  États  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  ne  sont  imposables  que 
dans  le  premier  État  si  : 

a)  le  bénéficiaire  séjourne  dans  l'autre  État  pendant  une 
période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au  total  183  jours  au 
cours  de  l'année  civile  considérée;  et 

b)  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou  pour 
le  compte  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de  l'autre 
État;  et 

c)  la  charge  des  rémunérations  n'est  pas  supportée  par  un 
établissement  stable  ou  une  base  fixe  que  l'employeur  a  dans 
l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
les  rémunérations  qu'un  résident  de  l'un  des  États  reçoit  au  titre 
d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord  d'un  navire  ou  d'un  aéronef 
exploité  en  trafic  international  ne  sont  imposables  que  dans  cet 
État. 


Article  16 
Tantièmes 

1.  Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rémunérations 
qu'un  résident  de  l'un  des  États  reçoit  en  sa  qualité  de  membre 
du  conseil  d'administration  ou  de  surveillance,  d'un  «bestuur- 
der» ou  d'un  «commissaris»  d'une  société  qui  est  un  résident  de 
l'autre  État  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Lorsque  les  rémunérations  visées  au  paragraphe  1  sont 
reçues  par  une  personne  qui  exerce  des  activités  de  façon 
régulière  et  substantielle  dans  un  établissement  stable  situé 
dans  l'État  autre  que  l'État  dont  la  société  est  un  résident  et  que 
les  rémunérations  sont  déductibles  dans  le  calcul  des  bénéfices 
imposables  de  cet  établissement  stable  les  rémunérations  sont, 
nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1  et  dans  la  mesure 
où  elle  sont  déductibles,  imposables  dans  l'État  où  l'établisse- 
ment stable  est  situé. 
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Article  17 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  14  and  15, 
income  derived  by  a  resident  of  one  of  the  States  as  an 
entertainer,  such  as  a  theatre,  motion  picture,  radio  or  television 
artiste,  or  a  musician,  or  as  an  athlete,  from  his  personal 
activities  as  such  exercised  in  the  other  State,  may  be  taxed  in 
that  other  State. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  exercised 
by  an  entertainer  or  an  athlete  in  his  capacity  as  such  accrues 
not  to  the  entertainer  or  athlete  himself  but  to  another  person, 
that  income  may.  notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7, 
14  and  15,  be  taxed  in  the  State  in  which  the  activities  of  the 
entertainer  or  athlete  are  exercised. 

3.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
entertainer  or  the  athlete  establishes  that  neither  he,  nor  any 
person  associated  with  him  or  related  to  him,  participates 
directly  or  indirectly  in  the  profits  of  the  person  referred  to  in 
that  paragraph. 

Article  18 

Pensions.  Annuities,  Social  Security  Payments  and  Alimony 

1.  Pensions,  annuities  and  other  similar  payments,  as  well  as 
lump  sum  payments  out  of  a  pension  plan  or  arising  on  the 
surrender,  cancellation,  redemption,  sale  or  other  alienation  of 
an  annuity,  arising  in  one  of  the  States  and  paid  to  a  resident  of 
the  other  State  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  income  may  also  be  taxed  in  the  State  in 
which  it  arises,  and  according  to  the  law  of  that  State,  but  in 
the  case  of  pensions,  annuities  and  other  similar  payments  the 
tax  so  charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  amount 
thereof  which  is  taxable  under  the  law  of  that  State. 

3.  The  limitation  provided  for  in  paragraph  2  shall  not  apply 
to  pensions  paid  by,  or  out  of  funds  created  by  the  Netherlands 
or  a  political  subdivision  or  a  local  authority  of  the  Netherlands 
to  an  individual.  This  paragraph  shall  not  apply: 

(a)  to  pensions  paid  to  an  individual  who  is  a  resident  of,  and 
a  national  of,  Canada;  and 

(h)  to  pensions  in  respect  of  services  rendered  in  connection 
with  a  business  not  being  activities  of  a  governmental  nature. 

4.  Pensions  and  allowances  received  from  Canada  under  the 
Pension  Act,  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act  or 
the  War  Veterans  Allowance  Act  and  compensation  received 
under  regulations  made  under  section  7  of  the  Aeronautics  Act 
may  be  taxed  in  Canada. 

5.  Pensions  and  other  similar  payments  paid  under  the  social 
security  legislation  of: 


Article  17 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  14  et  15,  les 
revenus  qu'un  résident  de  l'un  des  États  tire  de  ses  activités 
personnelles  exercées  dans  l'autre  État  en  tant  qu'artiste  du 
spectable,  tel  qu'un  artiste  de  théâtre,  de  cinéma,  de  la  radio  ou 
de  la  télévision,  ou  qu'un  musicien,  ou  en  tant  que  sportif,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  qu'un  artiste  du  spectable 
ou  un  sportif  exerce  personnellement  et  en  cette  qualité  sont 
attribués  non  pas  à  l'artiste  ou  au  sportif  lui-même  mais  à  un 
autre  personne,  ces  revenus  sont  imposables,  nonobstant  les 
dispositions  des  articles  7,  14  et  15,  dans  l'État  où  les  activités 
de  l'artiste  ou  du  sportif  sont  exercées. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas  si 
l'artiste  du  spectable  ou  le  sportif  établit  que  ni  lui,  ni  des 
personnes  qui  lui  sont  apparentées  ou  associées,  ne  participent 
directement  ou  indirectement  aux  bénéfices  de  la  personnes 
visée  audit  paragraphe. 

Article  18 

Pensions,  rentes,  paiements  de  sécurité  sociale  et  pensions 
alimentaires 

1.  Les  pensions,  les  rentes  et  les  autres  paiements  semblables, 
ainsi  que  les  paiements  forfaitaires  d'un  régime  de  pension  ou 
découlant  de  l'abandon,  de  l'annulation,  du  rachat,  de  la  vente 
ou  d'une  autre  forme  d'aliénation  de  la  rente,  provenant  de  l'un 
des  États  et  payés  à  un  résident  de  l'autre  État  sont  imposables 
dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  revenus  sont  également  imposables  dans 
l'État  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État, 
mais  dans  le  cas  des  pensions,  des  rentes  et  d'autres  paiements 
semblables,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du 
montant  qui  est  imposable  en  vertu  de  la  législation  de  cet  État. 

3.  La  limitation  prévue  au  paragraphe  2  ne  s'applique  pas 
aux  pensions  versées  par  les  Pays-Bas  ou  par  l'une  de  ses 
subdivisions  politiques  ou  collectivités  locales  à  une  personne 
physique.  Le  présent  paragraphe  ne  s'applique  pas  : 

a)  aux  pensions  payées  à  une  personne  physique  qui  est  un 
résident  du  Canada  et  qui  en  possède  la  nationalité;  et 

b)  aux  pensions  pour  services  rendus  dans  le  cadre  d'une 
acitivité  qui  n'est  pas  de  caractère  public. 

4.  Les  pensions  et  allocations  reçues  du  Canada  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de 
guerre  pour  les  civils  ou  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants  et  une  indemnité  reçue  en  vertu  des  règlements 
établis  conformément  à  l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéronautique 
sont  imposables  au  Canada. 

5.  Les  pensions  et  autres  paiements  semblables  payés  en 
vertu  de  la  législation  sur  la  sécurité  sociale  : 
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(a)  Canada,  to  an  individual  who  is  a  resident  of  the  Nether- 
lands, may  be  taxed  in  Canada; 

(b)  the  Netherlands,  to  an  individual  who  is  a  resident  of 
Canada,  shall  be  taxable  only  in  the  Netherlands. 

6.  Alimony  and  other  similar  payments  arising  in  one  of  the 
States  and  paid  to  an  individual  who  is  a  resident  of  the  other 
State  shall  be  taxable  only  in  that  other  State. 

Article  19 
Government  Service 

1.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  one  of  the 
States  or  a  political  subdivision  or  a  local  authority  thereof  to 
an  individual  in  respect  of  services  rendered  to  that  State  or 
subdivision  or  authority  may  be  taxed  in  that  State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
other  State  if  the  services  are  rendered  in  that  State  and  the 
individual  is  a  resident  of  that  State  who: 

1.  is  a  national  of  that  State;  or 

2.  did  not  become  a  resident  of  that  State  solely  for  the 
purpose  of  rendering  the  services. 

2.  The  provisions  of  Articles  15  and  16  shall  apply  to  remu- 
neration in  respect  of  services  rendered  in  connection  with  a 
business  carried  on  by  one  of  the  States  or  a  political  subdivi- 
sion or  a  local  authority  thereof. 


Article  20 
Students 

Payments  which  a  student,  apprentice  or  business  trainee 
who  is  or  was  immediately  before  visiting  one  of  the  States  a 
resident  of  the  other  State  and  who  is  present  in  the  first-men- 
tioned State  solely  for  the  purpose  of  his  education  or  training 
receives  for  the  purpose  of  his  maintenance,  education  or  train- 
ing shall  not  be  taxed  in  that  State,  provided  that  such  pay- 
ments arise  from  sources  outside  that  State. 

Article  21 
Income  from  Estates  and  Trusts 

1.  Income  from  an  estate  or  a  trust  which  is  a  resident  of 
Canada  accruing  to  a  resident  of  the  Netherlands  who  is  the 
beneficiary  thereof,  may  be  taxed  in  the  Netherlands. 

2.  However,  such  income  may  also  be  taxed  in  Canada,  and 
according  to  the  laws  of  Canada,  but  the  tax  so  charged  shall 
not  exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  income. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  such 
income  shall  be  exempt  from  tax  in  Canada  to  the  extent  of  any 


a)  du  Canada,  à  une  personne  physique  qui  est  un  résident 
des  Pays-Bas,  sont  imposables  au  Canada; 

b)  des  Pays-Bas,  à  une  personne  physique  qui  est  un  résident 
du  Canada,  ne  sont  imposables  qu'aux  Pays-Bas. 

6.  Les  pensions  alimentaires  et  autres  paiements  semblables 
provenant  de  l'un  des  États  et  payés  à  une  personne  physique 
qui  est  un  résident  de  l'autre  État  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  autre  État. 

Article  1 9 
Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
l'un  des  États  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de 
services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivision  ou  collecti- 
vité, sont  imposables  dans  cet  État. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  si  les  services  sont  rendus  dans  cet  État  et  si  la 
personne  physique  est  un  résident  de  cet  État  qui  : 

1.  possède  la  nationalité  de  cet  État,  ou 

2.  n'est  pas  devenu  un  résident  de  cet  État  à  seule  fin  de 
rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  des  articles  15  et  16  s'appliquent  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  industrielle  ou  commerciale  exercée  par  l'un  des 
États  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivités 
locales. 

Article  20 
Étudiants 

Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti  qui 
est,  ou  qui  était  immédiatement  avant  de  se  rendre  dans  l'un  des 
États,  un  résident  de  l'autre  État  et  qui  séjourne  dans  le  premier 
État  à  seule  fin  d'y  poursuivre  ses  études  ou  sa  formation,  reçoit 
pour  couvrir  ses  frais  d'entretien,  d'études  ou  de  formation  ne 
sont  pas  imposables  dans  cet  État,  à  condition  qu'elles  provien- 
nent de  sources  situées  en  dehors  de  cet  État. 

Article  21 
Revenus  de  successions  et  fiducies 

1.  Les  revenus  auxquels  un  résident  des  Pays-Bas  à  droit,  et 
dont  il  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  provenant  d'une  succession 
ou  d'une  fiducie  qui  est  un  résident  du  Canada,  sont  imposables 
aux  Pays-Bas. 

2.  Toutefois,  ces  revenus  sont  aussi  imposables  au  Canada,  et 
selon  la  législation  du  Canada,  mais  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  15  pour  cent  du  montant  brut  des  revenus. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  ces  revenus 
sont  exonérés  d'impôt  au  Canada  dans  la  mesure  de  tout 
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amount  paid,  credited,  or  required  to  be  distributed  to  such 
beneficiary  out  of  income  from  sources  outside  Canada. 

CHAPTER  IV 
ELIMINATION  OF  DOUBLE  TAXATION 

Article  22 
Elimination  of  Double  Taxation 

1.  The  Netherlands,  when  imposing  tax  on  its  residents,  may 
include  in  the  basis  upon  which  such  taxes  are  imposed  the 
items  of  income  which,  according  to  the  provisions  of  this 
Convention,  may  be  taxed  in  Canada. 

2.  However,  where  a  resident  of  the  Netherlands  derives 
items  of  income  which  according  to  Article  6,  Article  7,  para- 
graph 5  of  Article  10,  paragraph  6  of  Article  11,  paragraph  5  of 
Article  12,  paragraphs  1,  2  and  4  of  Article  13,  Article  14, 
paragraph  1  of  Article  15,  paragraph  4  and  subparagraph  (a) 
of  paragraph  5  of  Article  18  and  Article  19  of  this  Convention 
may  be  taxed  in  Canada  and  are  included  in  the  basis  referred 
to  in  paragraph  1,  the  Netherlands  shall  exempt  such  items  of 
income  by  allowing  a  reduction  of  its  tax.  This  reduction  shall 
be  computed  in  conformity  with  the  provisions  of  Netherlands 
law  for  the  avoidance  of  double  taxation.  For  that  purpose  the 
said  items  of  income  shall  be  deemed  to  be  included  in  the  total 
amount  of  the  items  of  income  which  are  exempt  from  Nether- 
lands tax  under  those  provisions. 

3.  Further,  the  Netherlands  shall  allow  a  deduction  from  the 
Netherlands  tax  so  computed  for  the  items  of  income  which 
according  to  paragraph  2  of  Article  10,  paragraph  2  of  Article 
11,  paragraph  2  of  Article  12,  paragraph  8  of  Article  13, 
Article  16,  Article  17,  paragraph  2  of  Article  18  and  paragraph 
2  of  Article  21  of  this  Convention  may  be  taxed  in  Canada  to 
the  extent  that  these  items  are  included  in  the  basis  referred  to 
in  paragraph  1.  The  amount  of  this  deduction  shall  be  equal  to 
the  tax  paid  in  Canada  on  these  items  of  income,  but  shall  not 
exceed  the  amount  of  the  reduction  which  would  be  allowed  if 
the  items  of  income  so  included  were  the  sole  items  of  income 
exempt  from  Netherlands  tax  under  the  provisions  of  Nether- 
lands law  for  the  avoidance  of  double  taxation. 

4.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 

follows: 

(a)  subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 
paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  —  which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof  —  and  unless  a  greater  deduction  or 
relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 
the  Netherlands  on  profits,  income  or  gains  arising  in  the 
Netherlands  shall  be  deducted  from  any  Canadian  tax  pay- 
able in  respect  of  such  profits,  income  or  gains; 


montant  payé,  crédité  ou  requis  d'être  distribué  à  ce  bénéfi- 
ciaire à  même  des  revenus  provenant  de  l'extérieur  du  Canada. 

CHAPITRE  IV 
ÉLIMINATION  DE  LA  DOUBLE  IMPOSITION 

Article  22 
Élimination  de  la  double  imposition 

1.  Lors  de  l'imposition  de  ses  résidents,  les  Pays-Bas  peuvent 
inclure  dans  l'assiette  sur  laquelle  l'impôt  est  prélevé,  les  élé- 
ments du  revenu  qui  sont  imposables  au  Canada  conformément 
aux  dispositions  de  la  présente  Convention. 

2.  Toutefois,  lorsqu'un  résident  des  Pays-Bas  reçoit  des  élé- 
ments du  revenu  qui,  conformément  à  l'article  6,  à  l'article  7, 
au  paragraphe  5  de  l'article  10,  au  paragraphe  6  de  l'article  11, 
au  paragraphe  5  de  l'article  12,  aux  paragraphes  1,  2  et  4  de 
l'article  13,  à  l'article  14,  au  paragraphe  1  de  l'article  15,  au 
paragraphe  4  et  à  l'alinéa  a)  du  paragraphe  5  de  l'article  18  et  à 
l'article  19  de  la  présente  Convention,  sont  imposables  au 
Canada  et  sont  compris  dans  l'assiette  visée  au  paragraphe  1, 
les  Pays-Bas  exonèrent  ces  éléments  de  revenu  en  accordant  une 
réduction  de  son  impôt.  Cette  réduction  est  calculée  en  confor- 
mité avec  les  dispositions  de  la  législation  néerlandaise  en  vue 
d'éviter  les  doubles  impositions.  À  cette  fin,  lesdits  éléments  du 
revenu  sont  réputés  être  compris  dans  le  montant  total  des 
éléments  du  revenu  qui  sont  exonérés  de  l'impôt  néerlandais  en 
vertu  de  ces  dispositions. 

3.  De  plus,  les  Pays-Bas  accordent,  sur  l'impôt  néerlandais 
ainsi  calculé,  une  déduction  pour  les  éléments  du  revenu  qui, 
conformément  au  paragraphe  2  de  l'article  10,  au  paragraphe  2 
de  l'article  1 1,  au  paragraphe  2  de  l'article  12,  au  paragraphe  8 
de  l'article  13,  à  l'article  16,  à  l'article  17,  au  paragraphe  2  de 
l'article  18  et  au  paragraphe  2  de  l'article  21  de  la  présente 
Convention,  sont  imposables  au  Canada  dans  la  mesure  où  ces 
revenus  sont  inclus  dans  l'assiette  visée  au  paragraphe  1.  Le 
montant  de  cette  déduction  est  égal  à  l'impôt  payé  au  Canada 
sur  ces  éléments  du  revenu,  mais  ne  peut  excéder  le  montant  de 
la  réduction  qui  serait  accordé  si  les  éléments  du  revenu  ainsi 
inclus  étaient  les  seuls  éléments  du  revenu  exonérés  de  l'impôt 
néerlandais  en  vertu  des  dispositions  de  la  législation  néerlan- 
daise en  vue  d'éviter  les  doubles  impositions. 

4.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
législation  canadienne,  l'impôt  dû  aux  Pays-Bas  à  raison  de 
bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  des  Pays-Bas  est  porté 
en  déduction  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des  mêmes 
bénéfices,  revenus  ou  gains; 
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(b)  subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  —  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof  —  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a 
company  resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 
computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in  the 
Netherlands. 

5.  For  the  purposes  of  paragraph  4: 

(a)  profits,  income  or  gains  of  a  resident  of  Canada  which 
are  taxed  in  the  Netherlands  in  accordance  with  the  Conven- 
tion shall  be  deemed  to  arise  in  the  Netherlands; 

(b)  the  taxes  referred  to  in  paragraphs  3(b)  and  4  of  Article 
2  shall  be  considered  income  taxes  and  in  determining  the 
amount  of  these  taxes  the  investment  premiums  and  bonuses 
and  disinvestment  payments  as  meant  in  the  Netherlands 
Investment  Account  Law  ("Wet  investeringsrekening"),  and 
the  investment  levies  as  meant  in  the  Netherlands  Industrial 
Déconcentration  Act  ("Wet  selectieve  investeringsrekening") 
shall  not  be  taken  into  account. 

CHAPTER  V 
OFFSHORE  ACTIVITIES 

Article  23 
Offshore  Activities 
Notwithstanding  any  other  provision  of  this  Convention: 

1.  An  enterprise  of  one  of  the  States  which  carries  on 
activities  offshore  in  the  other  State  in  connection  with  the 
exploration  or  exploitation  of  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their 
natural  resources  situated  in  that  other  State  shall,  subject  to 
paragraphs  2  and  4,  be  deemed  to  be  carrying  on,  in  respect  of 
those  activities,  business  in  that  other  State  through  a  perma- 
nent establishment  situated  therein. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  where  the 
activities  referred  to  therein  are  carried  on  in  the  other  State  for 
a  period  or  periods  not  exceeding  in  the  aggregate  30  days  in 
any  12  months'  period.  For  the  purposes  of  this  paragraph: 

(a)  where  an  enterprise  carrying  on  activities  referred  to  in 
paragraph  1  in  the  other  State  is  associated  with  another 
enterprise  carrying  on  substantially  similar  activities  there, 
the  former  enterprise  shall  be  deemed  to  be  carrying  on  all 
such  activities  of  the  latter  enterprise,  except  to  the  extent 
that  those  activities  are  carried  on  at  the  same  time  as  its  own 
activities; 

{b)  an  enterprise  shall  be  regarded  as  associated  with 
another  enterprise  if  one  participates  directly  or  indirectly  in 
the  management,  control  or  capital  of  the  other  or  if  the  same 


b)  sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  aux 
Pays-Bas. 

5.  Aux  fins  du  paragraphe  4  : 

a)  les  bénéfices,  revenus  ou  gains  d'un  résident  du  Canada 
ayant  supporté  l'impôt  des  Pays-Bas  conformément  à  la 
Convention,  sont  considérés  comme  provenant  des  Pays-Bas; 

b)  les  impôts  visés  aux  paragraphes  3b)  et  4  de  l'article  2 
sont  considérés  comme  des  impôts  sur  le  revenu  et,  dans  le 
calcul  du  montant  de  ces  impôts,  il  n'est  pas  tenu  compte  des 
primes  et  bonus  d'investissement  et  des  paiements  à  la  dimi- 
nution d'investissement,  tels  que  mentionnés  dans  la  Loi  sur 
le  compte  à  l'investissement  néerlandais  («Wet  investeringsre- 
kening»), et  des  prélèvements  sur  les  investissements  tels  que 
mentionnés  dans  la  Loi  sur  la  déconcentration  industrielle 
néerlandaise  («Wet  selectieve  investeringsrekening»). 

CHAPITRE  V 
ACTIVITÉS  EN  MER 

Article  23 

Activités  en  mer 

Nonobstant  toute  autre  disposition  de  la  présente  Conven- 
tion : 

1.  Une  entreprise  de  l'un  des  États  qui  exerce  des  activités  en 
mer  dans  l'autre  État  dans  le  cadre  de  l'exploration  ou  de 
l'exploitation  du  sol  et  du  sous-sol  marins  ainsi  que  de  leurs 
ressources  naturelles  situés  dans  cet  autre  État  est,  sous  réserve 
des  paragraphes  2  et  4,  considérée  comme  exerçant,  à  l'égard  de 
ces  activités,  une  activité  industrielle  ou  commerciale  dans  cet 
autre  État  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  les  activités  qui  y  sont  visées  sont  exercées  pendant  une 
période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au  total  30  jours  de 
toute  période  de  12  mois.  Aux  fins  du  présent  paragraphe  : 

a)  lorsqu'une  entreprise  qui  exerce  dans  l'autre  État  des 
activités  visées  au  paragraphe  1  est  associée  avec  une  autre 
entreprise  qui  y  exerce  des  activités  substantiellement  similai- 
res, la  première  entreprise  est  considérée  comme  exerçant 
toutes  les  activités  de  la  dernière  entreprise,  sauf  dans  la 
mesure  où  ces  activités  sont  exercées  en  même  temps  comme 
ses  propres  activités; 

b)  une  entreprise  est  considéreé  comme  étant  associée  à  une 
autre  entreprise  si  une  participe  directement  ou  indirectement 
à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  de  l'autre  ou  si  les 
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persons  participate  directly  or  indirectly  in  the  management, 
control  or  capital  of  both  enterprises. 

3.  A  resident  of  one  of  the  States  who  carries  on  activities 
offshore  in  the  other  State  in  connection  with  the  exploration  or 
exploitation  of  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their  natural 
resources  situated  in  that  other  State  which  consist  of  profes- 
sional services  or  other  activities  of  an  independent  character 
shall  be  deemed  to  be  performing  those  activities  from  a  fixed 
base  in  the  other  State.  However,  this  paragraph  shall  not  apply 
where  such  activities  are  carried  on  in  the  other  State  for  a 
period  or  periods  not  exceeding  in  the  aggregate  30  days  in  any 
1 2  months'  period. 

4.  Profits  from  the  transportation  of  supplies  or  personnel  to 
a  location  where  activities  in  connection  with  the  exploration  or 
exploitation  of  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their  natural 
resources  are  being  carried  on  in  one  of  the  States,  or  from  the 
operation  of  tugboats  and  similar  vessels  in  connection  with 
such  activities,  shall  be  taxable  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  Article  8  and  part  II  of  the  Protocol. 

5.  (a)  Subject  to  sub-paragraph  (b)  of  this  paragraph,  sal- 
aries, wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  one  of  the  States  in  respect  of  an  employment 
connected  with  the  exploration  or  exploitation  of  the  sea-bed 
and  sub-soil  and  their  natural  resources  situated  in  the  other 
State  may,  to  the  extent  that  the  employment  is  exercised 
offshore  in  that  other  State,  be  taxed  in  that  other  State. 

(b)  Salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived 
by  a  resident  of  one  of  the  States  in  respect  of  an  employment 
exercised  aboard  a  ship  or  aircraft  engaged  in  the  interna- 
tional transportation  of  supplies  or  personnel  to  a  location 
uhere  activities  connected  with  the  exploration  or  exploita- 
tion of  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their  natural  resources 
are  being  carried  on  in  one  of  the  States,  or  in  respect  of  an 
employment  exercised  aboard  a  tugboat  or  similar  vessel  in 
connection  with  such  activities,  shall  be  taxable  only  in  the 
State  of  which  the  employee  is  a  resident. 

6.  For  the  items  of  income  which  may  be  taxed  in  Canada 
according  to  paragraphs  1  and  3,  the  Netherlands  shall  allow  a 
deduction  from  its  tax  which  shall  be  computed  in  conformity 
with  the  rules  laid  down  in  paragraph  3  of  Article  22. 

7.  Where  documentary  evidence  is  produced  that  tax  has 
been  paid  in  Canada  on  the  items  of  income  which  may  be 
taxed  in  Canada  according  to  sub-paragraph  (a)  of  paragraph 
5.  the  Netherlands  shall  allow  a*  reduction  of  its  tax  which  shall 
be  computed  in  conformity  with  the  rules  laid  down  in  para- 
graph 2  of  Article  22. 

8.  For  the  items  of  income  which  may  be  taxed  in  the 
Netherlands  according  to  paragraphs  1  and  3  and  sub-para- 
graph (a)  of  paragraph  5,  double  taxation  shall  be  avoided  in 


mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirectement  à 
la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  des  deux  entreprises. 

3.  Un  résident  de  l'un  des  États  qui  exerce  des  activités  en 
mer  dans  l'autre  État  dans  le  cadre  de  l'exploration  ou  de 
l'exploitation  du  sol  et  du  sous-sol  marins  ainsi  que  de  leurs 
ressources  naturelles  situés  dans  cet  autre  État  (activités  au 
titre  d'une  profession  libérale  ou  autres  activités  de  caractère 
indépendant)  est  considéré  comme  exerçant  ces  activités  par 
l'intermédiaire  d'une  base  fixe  située  dans  l'autre  État.  Toute- 
fois, le  présent  paragraphe  ne  s'applique  pas  lorsque  ces  activi- 
tés sont  exercées  dans  l'autre  État  pour  une  période  ou  des 
périodes  n'excédant  pas  au  total  30  jours  au  cours  de  toute 
période  de  12  mois. 

4.  Les  bénéfices  tirés  du  transport  de  marchandises  ou  de 
passagers  vers  un  point  où  des  activités  dans  le  cadre  de 
l'exploration  ou  de  l'exploitation  du  sol  et  du  sous-sol  marins 
ainsi  que  de  leurs  ressources  naturelles  sont  exercées  dans  l'un 
des  États,  ou  de  l'exploitation  de  bateaux  remorqueurs  et 
d'autres  bateaux  similaires  dans  le  cadre  de  telles  activités,  sont 
imposables  conformément  aux  dispositions  de  l'article  8  et  de  la 
partie  II  du  Protocole. 

5.  a)  Sous  réserve  de  l'alinéa  b)  du  présent  paragraphe,  les 
salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires  qu'un 
résident  de  l'un  des  États  reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié 
exercé  dans  le  cadre  de  l'exploration  ou  de  l'exploitation  du 
sol  et  du  sous-sol  marins  ainsi  que  de  leurs  ressources  naturel- 
les situés  dans  l'autre  État  sont  imposables  dans  cet  autre 
État  dans  la  mesure  où  l'emploi  salarié  est  exercé  en  mer 
dans  cet  autre  État. 

b)  Les  salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similai- 
res qu'un  résident  de  l'un  des  États  reçoit  au  titre  d'un  emploi 
salarié  exercé  à  bord  d'un  navire  ou  d'un  aéronef  engagé  dans 
le  transport  international  de  marchandises  ou  de  passagers 
vers  un  point  où  des  activités  sont  exercées  dans  le  cadre  de 
l'exploration  ou  de  l'exploitation  du  sol  et  du  sous-sol  marins 
ainsi  que  de  leurs  ressources  naturelles  dans  l'autre  État,  ou 
au  titre  d'un  emploi  salarié  à  bord  d'un  bateau  remorqueur 
ou  d'un  bateau  similaire  dans  le  cadre  de  telles  activités,  ne 
sont  imposables  que  dans  l'État  où  l'employé  est  un  résident. 

6.  Pour  les  éléments  du  revenu  qui  sont  imposables  au 
Canada  en  vertu  des  paragraphes  1  et  3,  les  Pays-Bas  accordent 
sur  son  impôt  une  déduction  qui  est  calculée  conformément  aux 
règles  stipulées  au  paragraphe  3  de  l'article  22. 

7.  Lorsqu'est  produit  un  document  de  preuve  qui  stipule  que 
les  impôts  ont  été  payés  au  Canada  sur  les  éléments  du  revenu 
qui  sont  imposables  au  Canada  en  vertu  de  l'alinéa  a)  du 
paragraphe  5,  les  Pays-Bas  accordent  une  réduction  de  son 
impôt  qui  est  calculée  conformément  aux  règles  exposées  au 
paragraphe  2  de  l'article  22. 

8.  Pour  les  éléments  du  revenu  qui  sont  imposables  aux 
Pays-Bas  en  vertu  des  paragraphes  1  et  3  et  de  l'alinéa  a)  du 
paragraphe  5,  la  double  imposition  est  évitée  au  Canada  confor- 
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Canada  in  accordance  with  the  provisions  of  sub-paragraph  (a) 
of  paragraph  4  of  Article  22. 

CHAPTER  VI 
SPECIAL  PROVISIONS 
Article  24 
Non- Discrimination 

1.  Nationals  of  one  of  the  States  shall  not  be  subjected  in  the 
other  State  to  any  taxation  or  any  requirement  connected 
therewith,  which  is  other  or  more  burdensome  than  the  taxation 
and  connected  requirements  to  which  nationals  of  that  other 
State  in  the  same  circumstances  are  or  may  be  subjected.  This 
provision  shall,  notwithstanding  the  provisions  of  Article  1,  also 
apply  to  individuals  who  are  not  residents  of  one  or  both  of  the 
States. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  one  of  the  States  has  in  the  other  State  shall  not  be 
less  favourably  levied  in  that  other  State  than  the  taxation 
levied  on  enterprises  of  that  other  State  carrying  on  the  same 
activities.  This  provision  shall  not  be  construed  as  obliging  one 
of  the  States  to  grant  to  residents  of  the  other  State  any 
personal  allowances,  reliefs  and  reductions  for  taxation  pur- 
poses on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities  which 
it  grants  to  its  own  residents. 

3.  Enterprises  of  one  of  the  States,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  the  other  State,  shall  not  be  subjected 
in  the  first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any  requirement 
connected  therewith  which  is  other  or  more  burdensome  than 
the  taxation  and  connected  requirements  to  which  other  similar 
enterprises  of  the  first-mentioned  State,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  a  third  State,  are  or  may  be  subjected. 

4.  Contributions  in  a  year  in  respect  of  services  rendered  in 
that  year  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  individual  who  is  a 
resident  of  one  of  the  States  or  who  is  temporarily  present  in 
that  State,  to  a  pension  plan  that  is  recognized  for  tax  purposes 
in  the  other  State  shall,  during  a  period  not  exceeding  in  the 
aggregate  60  months,  be  treated  in  the  same  way  for  tax 
purposes  in  the  first-mentioned  State  as  a  contribution  paid  to  a 
pension  plan  (that  is,  in  the  case  of  Canada,  not  an  employee 
benefit  plan)  that  is  recognized  for  tax  purposes  in  that  first- 
mentioned  State,  provided  that: 

(a)  such  individual  was  contributing  to  the  pension  plan 
before  he  became  a  resident  of  or  temporarily  present  in  the 
first-mentioned  State;  and 

{b)  the  competent  authority  of  the  first-mentioned  State 
agrees  that  the  pension  plan  corresponds  to  a  pension  plan 
recognized  for  tax  purposes  by  that  State. 
For  the  purposes  of  this  paragraph,  "pension  plan"  includes  a 
pension  plan  created  under  a  public  social  security  system. 


mément  aux  dispositions  de  l'alinéa  a)  du  paragraphe  4  de 
l'article  22. 

CHAPITRE  VI  . 
DISPOSITIONS  SPÉCIALES 
Article  24 
Non- discrimination 

1.  Les  nationaux  de  l'un  des  États  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  à  aucune  imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est 
autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles  sont  ou  pourront  être 
assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État  qui  se  trouvent  dans  la 
même  situation.  La  présente  disposition  s'applique  aussi,  nonob- 
stant les  dispositions  de  l'article  1,  aux  personnes  physiques  qui 
ne  sont  pas  des  résidents  d'un  État  ou  des  deux  États. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
de  l'un  des  États  a  dans  l'autre  État  n'est  pas  établie  dans  cet 
autre  État  d'une  façon  moins  favorable  que  l'imposition  des 
entreprises  de  cet  autre  État  qui  exercent  la  même  activité.  La 
présente  disposition  ne  peut-être  interprétée  comme  obligeant 
l'un  des  États  à  accorder  aux  résidents  de  l'autre  État  les 
déductions  personnelles,  abattements  et  réductions  d'impôt  en 
fonction  de  la  situation  ou  des  charges  de  famille  qu'il  accorde  à 
ses  propres  résidents. 

3.  Les  entreprises  de  l'un  des  États,  dont  le  capital  est  en 
totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu  ou 
contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de  l'autre  État,  ne  sont 
soumises  dans  le  premier  État  à  aucune  imposition  ou  obliga- 
tion y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles 
sont  ou  pourront  être  assujetties  les  autres  entreprises  similaires 
du  premier  État  dont  le  capital  est  en  totalité  ou  en  partie, 
directement  ou  indirectement,  détenu  ou  contrôlé  par  un  ou 
plusieurs  résidents  d'un  État  tiers. 

4.  Les  contributions  pour  l'année  à  l'égard  de  services  rendus 
au  cours  de  cette  année  payées  par  une  personne  physique  ou 
pour  le  compte  d'une  personne  physique  qui  est  un  résident  de 
l'un  des  États  ou  qui  y  séjourne  d'une  façon  temporaire,  à  un 
régime  de  pension  qui  est  reconnu  aux  fins  d'imposition  dans 
l'autre  État  sont,  pendant  une  période  n'excédant  pas  au  total 
60  mois,  considérées  aux  fins  d'imposition  dans  le  premier  État 
de  la  même  manière  que  les  contributions  payées  à  un  régime 
de  pension  (à  l'exception  d'un  régime  de  prestations  aux 
employés  dans  le  cas  du  Canada)  qui  est  reconnu  aux  fins 
d'imposition  dans  le  premier  État,  pourvu  que  : 

a)  cette  personne  physique  ait  contribué  au  régime  de  pen- 
sion avant  qu'elle  ne  devienne  un  résident  dans  le  premier 
État,  ou  qu'elle  n'y  séjourne  de  façon  temporaire;  et 

b)  l'autorité  compétente  du  premier  État  convienne  que  le 
régime  de  pension  correspond  à  un  régime  de  pension 
reconnu  aux  fins  d'imposition  par  cet  État. 
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Article  25 
Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  person  considers  that  the  actions  of  one  or  both 
of  the  States  result  or  will  result  for  him  in  taxation  not  in 
accordance  with  the  provisions  of  this  Convention,  he  may, 
irrespective  of  the  remedies  provided  by  the  domestic  law  of 
those  States,  address  to  the  competent  authority  of  the  State  of 
which  he  is  a  resident  an  application  in  writing  stating  the 
grounds  for  claiming  the  revision  of  such  taxation  or,  if  his  case 
comes  under  paragraph  1  of  Article  24,  to  that  of  the  State  of 
which  he  is  a  national.  The  case  must  be  presented  within  two 
years  from  the  first  notification  of  the  action  resulting  in 
taxation  not  in  accordance  with  the  provisions  of  the 
Convention. 

2.  The  competent  authority  shall  endeavour,  if  the  objection 
appears  to  it  to  be  justified  and  if  it  is  not  itself  able  to  arrive  at 
a  satisfactory  solution,  to  resolve  the  case  by  mutual  agreement 
with  the  competent  authority  of  the  other  State,  with  a  view  to 
the  avoidance  of  taxation  which  is  not  in  accordance  with  the 
Convention. 

3.  A  State  shall  not,  after  the  expiry  of  the  time  limits 
provided  in  its  national  laws  and,  in  any  case,  after  six  years 
from  the  end  of  the  taxable  period  in  which  the  income  con- 
cerned has  accrued,  increase  the  tax  base  of  a  resident  of  either 
of  the  States  by  including  therein  items  of  income  which  have 
also  been  charged  to  tax  in  the  other  State.  This  paragraph 
shall  not  apply  in  the  case  of  fraud  or  wilful  default. 

4.  The  competent  authorities  of  the  States  shall  endeavour  to 
resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or  doubts  arising 
as  to  the  interpretation  or  application  of  the  Convention.  In 
particular,  the  competent  authorities  may  agree  to  the  same 
attribution  of  income,  deductions,  credits  or  allowances  of  an 
enterprise  of  one  of  the  States  to  its  permanent  establishment  in 
the  other  State  or  between  related  enterprises  as  provided  for  in 
Article  9.  They  may  also  consult  together  for  the  elimination  of 
double  taxation  in  cases  not  provided  for  in  the  Convention. 


Article  26 

Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  States  shall  exchange 
such  information  as  is  necessary  for  carrying  out  the  provisions 
of  this  Convention  or  of  the  domestic  laws  of  the  States 
concerning  taxes  covered  by  the  Convention  insofar  as  the 
taxation  thereunder  is  not  contrary  to  the  Convention.  The 
exchange  of  information  is  not  restricted  by  Article  1.  Any 


Aux  fins  du  présent  paragraphe,  «régime  de  pension»  comprend 
un  régime  de  pension  créé  en  vertu  d'un  système  public  de 
sécurité  sociale. 

Article  25 

PROCÉDURE  AMIABLE 

1.  Lorsqu'une  personne  estime  que  les  mesures  prises  par 
l'un  des  États  ou  par  les  deux  États  entraînent  ou  entraîneront 
pour  elle  une  imposition  non  conforme  aux  dispositions  de  la 
présente  Convention,  elle  peut,  indépendamment  des  recours 
prévus  par  le  droit  interne  de  ces  États,  adresser  à  l'autorité 
compétente  de  l'État  dont  elle  est  un  résident,  une  demande 
écrite  et  motivée  de  révision  de  cette  imposition  ou,  si  son  cas 
relève  du  paragraphe  1  de  l'article  24,  à  celle  de  l'État  dont  elle 
possède  la  nationalité.  Le  cas  doit  être  soumis  dans  les  deux  ans 
suivant  la  première  notification  de  la  mesure  qui  entraîne  une 
imposition  non  conforme  aux  dispositions  de  la  Convention. 

2.  L'autorité  compétente  s'efforce,  si  la  réclamation  lui 
paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en  mesure  d'y 
apporter  une  solution  satisfaisante,  de  résoudre  le  cas  par  voie 
d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de  l'autre  État,  en 
vue  d'éviter  une  imposition  non  conforme  à  la  Convention. 

3.  Un  État  n'augmente  pas  la  base  imposable  d'un  résident 
de  l'un  ou  l'autre  État  en  y  incluant  des  éléments  de  revenu  qui 
ont  déjà  été  imposés  dans  l'autre  État,  après  l'expiration  des 
délais  prévus  par  sa  législation  nationale  et,  en  tout  cas,  après 
l'expiration  de  six  ans  à  dater  de  la  fin  de  la  période  imposable 
au  cours  de  laquelle  les  revenus  en  cause  ont  été  réalisés.  Le 
présent  paragraphe  ne  s'applique  pas  en  cas  de  fraude  ou 
d'omission  volontaire. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  s'efforcent,  par  voie 
d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de  dissiper  les 
doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation  ou  l'appli-  1 
cation  de  la  Convention.  En  particulier,  les  autorités  compéten- 
tes peuvent  parvenir  à  un  accord  pour  que  les  revenus,  déduc- 
tions, crédits  ou  allocations  revenant  à  une  entreprise  de  l'un 

des  États  et  à  son  établissement  stable  dans  l'autre  État  ou, 
entre  entreprises  associées  visées  à  l'article  9,  soient  imputés 
d'une  manière  identique.  Elles  peuvent  aussi  se  concerter  en  vue 
d'éviter  la  double  imposition  dans  les  cas  non  prévus  par  la 
Convention. 

Article  26 

Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  échangent  les  rensei- 
gnements nécessaires  pour  appliquer  les  dispositions  de  la  pré- 
sente Convention  ou  celles  de  la  législation  interne  des  États 
relative  aux  impôts  visés  par  la  Convention  dans  la  mesure  où 
l'imposition  qu'elle  prévoit  n'est  pas  contraire  à  la  Convention. 
L'échange  de  renseignements  n'est  pas  restreint  par  l'article  1. 
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jinformation  received  by  one  of  the  States  shall  be  treated  as 
secret  in  the  same  manner  as  information  obtained  under  the 
'domestic  laws  of  that  State  and  shall  be  disclosed  only  to 
persons  or  authorities  (including  courts  and  administrative 
bodies)  involved  in  the  assessment  or  collection  of,  the  enforce- 
ment or  prosecution  in  respect  of,  or  the  determination  of 
appeals  in  relation  to,  the  taxes  covered  by  the  Convention. 
Such  persons  or  authorities  shall  use  the  information  only  for 
such  purposes.  They  may  disclose  the  information  in  public 
court  proceedings  or  in  judicial  decisions. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
so  as  to  impose  on  one  of  the  States  the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  and  administrative  practice  of  that  or  of  the  other  State; 

(b)  to  supply  information  which  is  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


Article  27 

Diplomatic  Agents  and  Consular  Officers 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal  privi- 
leges of  diplomatic  agents  or  consular  officers  under  the  general 
rules  of  international  law  or  under  the  provisions  of  special 
agreements. 

2.  Notwithstanding  Article  4,  an  individual  who  is  a  member 
of  a  diplomatic  or  consular  mission  of  one  of  the  States  in  the 
other  State  or  in  a  third  State  and  who  is  a  national  of  the 
sending  State,  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  the  Conven- 
tion to  be  a  resident  of  the  sending  State  if  he  is  subject  therein 
to  the  same  obligations  in  respect  of  taxes  on  income  as  are 
residents  of  that  State. 

3.  The  Convention  shall  not  apply  to  international  organiza- 
tions, organs  and  officials  thereof  and  members  of  a  diplomatic 
or  consular  mission  of  a  third  State,  being  present  in  one  of  the 
States,  if  they  are  not  subjected  therein  to  the  same  obligations 
in  respect  of  taxes  on  income  as  are  residents  of  that  State. 


Article  28 

Miscellaneous  Rules 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing Canada  from  imposing  a  tax  on  amounts  consisting  of 
foreign  accrual  property  income  of  a  foreign  affiliate  of  a 


Les  renseignements  reçus  par  l'un  des  États  sont  tenus  secrets 
de  la  même  manière  que  les  renseignements  obtenus  en  applica- 
tion de  la  législation  interne  de  cet  État  et  ne  sont  communiqués 
qu'aux  personnes  ou  autorités  (y  compris  les  tribunaux  et 
organes  administratifs)  concernées  par  l'établissement  ou  le 
recouvrement  des  impôts  visés  par  la  Convention,  par  les  procé- 
dures ou  poursuites  concernant  ces  impôts,  ou  par  les  décisions 
sur  les  recours  relatifs  à  ces  impôts.  Ces  personnes  ou  autorités 
n'utilisent  ces  renseignements  qu'à  ces  fins.  Elles  peuvent  faire 
état  de  ces  renseignements  au  cours  d'audiences  publiques  de 
tribunaux  ou  dans  des  jugements. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  l'un  des  États  l'obligation  : 

a)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  et  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre. État; 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé  commer- 
cial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 

Article  27 

Agents  diplomatiques  et  fonctionnaires  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  portent  pas 
atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  agents  diplo- 
matiques ou  les  fonctionnaires  consulaires  en  vertu  soit  des 
règles  générales  du  droit  des  gens,  soit  des  dispositions  d'ac- 
cords particuliers. 

2.  Nonobstant  l'article  4,  une  personne  physique  qui  est 
membre  d'une  mission  diplomatique  ou  consulaire  de  l'un  des 
États  établie  dans  l'autre  État  ou  dans  un  État  tiers  et  qui  est 
un  national  de  l'État  accréditant  est  considérée,  aux  fins  de  la 
Convention,  comme  un  résident  de  l'État  accréditant  à  condi- 
tion d'y  être  soumise  aux  mêmes  obligations,  en  matière  d'im- 
pôts sur  le  revenu,  que  les  résidents  de  cet  État. 

3.  La  Convention  ne  s'applique  pas  aux  organisations  inter- 
nationales, à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonctionnaires,  ni  aux 
membres  d'une  mission  diplomatique  ou  consulaire  d'un  État 
tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent  sur  le  territoire  de  l'un  des  États  et 
ne  sont  pas  soumis  dans  l'un  ou  l'autre  État  aux  mêmes 
obligations,  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu,  que  les  résidents 
de  cet  État. 

Article  28 

Dispositions  diverses 

1.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  le  Canada  de  prélever  un  impôt 
sur  les  montants  représentant  du  revenu  étranger  accumulé,  tiré 
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resident  of  Canada,  included  in  the  income  of  such  resident 
according  to  section  91  of  the  Canadian  Income  Tax  Act. 

2.  Articles  6  to  21  of  the  Convention  shall  not  apply  to 
non-resident-owned  investment  corporations  as  defined  under 
section  133  of  the  Canadian  Income  Tax  Act,  or  under  any 
similar  provision  enacted  by  Canada  after  the  signature  of  the 
Convention. 

3.  The  competent  authorities  of  the  States  shall  by  mutual 
agreement  settle  the  mode  of  application  of  Articles  10,  11,  12 
and  21. 

4.  The  competent  authorities  of  each  of  the  States,  in  accord- 
ance with  the  practices  of  that  State,  may  prescribe  regulations 
necessary  to  carry  out  the  other  provisions  of  the  Convention. 

5.  The  competent  authorities  of  the  States  may  communicate 
with  each  other  directly  for  the  purpose  of  applying  the 
Convention. 

Article  29 
Territorial  Extension 

1.  This  Convention  may  be  extended,  either  in  its  entirety  or 
ttiih  any  necessary  modifications,  to  the  Netherlands  Antilles 
and/or  Aruba,  if  that  country  imposes  taxes  substantially  simi- 
lar in  character  to  those  to  which  the  Convention  applies.  Any 
such  extension  shall  take  effect  from  such  date  and  subject  to 
such  modifications  and  conditions,  including  conditions  as  to 
termination,  as  may  be  specified  and  agreed  in  notes  to  be 
exchanged  through  diplomatic  channels. 

2.  Unless  otherwise  agreed  the  termination  of  the  Conven- 
tion shall  not  also  terminate  any  extension  of  the  Convention  to 
the  Netherlands  Antilles  and/or  Aruba. 

CHAPTER  VII 

FINAL  PROVISIONS 

Article  30 

Entry  into  Force 

I.  This  Convention  shall  enter  into  force  on  the  thirtieth  day 
after  the  latter  of  the  dates  on  which  the  respective  Govern- 
ments have  notified  each  other  in  writing  that  the  formalities 
constitutionally  required  in  their  respective  States  have  been 
complied  with,  and.  subject  to  the  provisions  of  paragraphs  3,  4, 
5  and  6.  its  provisions  shall  have  effect: 

(a)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts  paid 
or  credited  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  in  which  the  Convention  has  entered  into  force; 


de  biens,  d'une  corporation  étrangère  affiliée  d'un  résident  du 
Canada,  qui  sont  inclus  dans  le  revenu  de  ce  résident  en  vertu 
de  l'article  91  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  du  Canada. 

2.  Les  articles  6  à  21  de  la  Convention  ne  s'appliquent  pas 
aux  corporations  de  placements  appartenant  à  des  non-résidents 
telles  qu'elles  sont  définies  à  l'article  133  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  du  Canada  ou  dans  toute  disposition  semblable  qui 
serait  adoptée  par  le  Canada  après  la  date  de  signature  de  la 
Convention. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  règlent  d'un  commun 
accord  les  modalités  d'application  des  articles  10,  11,  12  et  21. 

4.  Les  autorités  compétentes  de  chacun  des  États,  conformé- 
ment aux  pratiques  de  cet  État,  peuvent  établir  les  règlements 
nécessaires  à  l'exécution  des  autres  dispositions  de  la 
Convention. 

5.  Les  autorités  compétentes  des  États  peuvent  communiquer 
directement  entre  elles  pour  l'application  de  la  Convention. 


Article  29 
Extension  territoriale 

1.  La  présente  Convention  peut-être  étendue,  telle  quelle  ou 
avec  les  modifications  nécessaires,  aux  Antilles  néerlandaises, 
et/ou  à  Aruba  si  ce  pays  perçoit  des  impôts  de  nature  analogue 
à  ceux  auxquels  s'applique  la  Convention.  Une  telle  extension 
prend  effet  à  partir  de  la  date  et  sous  réserve  des  modifications 
et  conditions,  y  compris  les  conditions  relatives  à  la  dénoncia- 
tion, qui  seront  fixées  d'un  commun  accord  par  voie  d'échange 
de  notes  diplomatiques. 

2.  À  moins  qu'il  n'en  soit  convenu  autrement,  la  dénonciation 
de  la  Convention  ne  mettra  pas  aussi  fin  à  l'extension  de  la 
Convention  aux  Antilles  néerlandaises  et/ou  à  Aruba. 

CHAPITRE  VII 

DISPOSITIONS  FINALES . 

Article  30 

Entrée  en  vigueur 

1.  La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  le  trentième 
jour  après  la  dernière  des  dates  à  laquelle  les  Gouvernements 
respectifs  se  seront  notifiés  par  écrit  que  les  formalités  constitu- 
tionnelles requises  dans  leurs  États  respectifs  ont  été  accomplies 
et,  sous  réserve  des  dispositions  des  paragraphes  3,  4,  5  et  6,  ses 
dispositions  seront  applicables  : 

a)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  ou  portés  au  crédit  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année 
civile  au  cours  de  laquelle  la  Convention  est  entrée  en 
vigueur;  et 
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(b)  in  respect  of  other  taxes  for  taxation  years  beginning  on 
or  after  the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  in  which 
the  Convention  has  entered  into  force. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraphs  3,  4,  5  and  6  the 
existing  Convention  shall  cease  to  have  effect  as  respects  taxes 
to  which  this  Convention  in  accordance  with  the  provisions  of 
paragraph  1  applies. 

3.  Where,  however,  any  greater  relief  from  tax  would  have 
been  afforded  by  any  provision,  except  those  dealt  with  in 
paragraphs  4,  5  and  6,  of  the  existing  Convention  than  is  due 
under  this  Convention,  any  such  provision  as  aforesaid  shall 
continue  to  have  effect  for  any  taxation  year  beginning  before 
the  entry  into  force  of  this  Convention. 

4.  Where  a  dividend  is  paid  by  a  company  which  is  a  resident 
of  one  of  the  States  on  the  date  of  signature  of  this  Convention, 
and  where  the  conditions  set  out  in  sub-paragraphs  (a),  (b)  and 
(c)  of  paragraph  3  of  Article  VII  of  the  existing  Convention  are 
met  with  respect  to  the  dividend,  paragraph  3  of  Article  VII  of 
'the  existing  Convention  shall  apply  to  the  dividend  in  the  year 
of  signature  of  this  Convention  and  in  the  three  following 
calendar  years  and  for  the  purposes  of  that  paragraph: 

(a)  gains  derived  by  a  company  which  is  a  resident  of  one  of 
the  States  from  the  alienation  of  shares  in  a  company  which 
is  not  a  resident  of  that  State  shall  be  deemed  to  be  income 
received  or  receivable  by  the  former  company  as,  or  in  lieu  of 
the  payment  of,  dividends  by  the  latter  company,  and 

(b)  a  reference  to  "company"  in  this  paragraph  and  in 
paragraph  3  of  Article  VII  shall  be  taken  to  include  a 
reference  to  a  successor  company  thereof  resulting  from  a 
merger. 

However,  this  paragraph  shall  not  apply  in  any  event  to  a 
dividend  paid  after  December  31,  1988. 

5.  Where  any  greater  relief  from  tax  would  have  been 
afforded  by  any  provision  of  the  existing  Convention  to  a 
resident  of  the  Netherlands  in  respect  of  interest  (other  than 
debenture  interest)  from  any  mortgage  of  immovable  property 
situated  in  Canada  and  where  the  mortgage  secured  an  obliga- 
tion in  existence  on  the  date  of  signature  of  this  Convention, 
that  provision  shall  continue  to  apply  for  such  interest  received 
in  the  year  of  signature  of  this  Convention  and  in  the  18 
calendar  months  following  that  year.  However,  this  paragraph 
shall  not  apply  in  any  event  with  respect  to  interest  received 
after  June  30,  1987  or  interest  received  before  that  date  that 
relates  to  a  period  after  that  date. 

6.  Where  any  greater  relief  from  tax  would  have  been 
afforded  by  any  provision  of  the  existing  Convention  to  a 
resident  of  one  of  the  States  in  respect  of  payments  of  any  kind 
received  as  consideration  for  the  use  of,  or  right  to  use,  industri- 
al, commercial  or  scientific  equipment,  made  pursuant  to  an 
agreement  in  existence  on  the  date  of  signature  of  this  Conven- 
tion, that  provision  shall  continue  to  apply  with  respect  to  any 


b)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  d'imposition 
commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  au  cours 
de  laquelle  la  Convention  est  entrée  en  vigueur. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  des  paragraphes  3,  4,  5  et  6, 
la  Convention  actuelle  cessera  d'avoir  effet  à  l'égard  des  impôts 
auxquels  la  présente  Convention  s'applique  conformément  aux 
dispositions  du  paragraphe  1. 

3.  Toutefois,  dans  le  cas  où  une  disposition  quelconque  de  la 
Convention  actuelle  accorderait  un  allégement  plus  favorable, 
sauf  celles  mentionnées  aux  paragraphes  4,  5  et  6,  que  celui 
accordé  par  la  présente  Convention,  ladite  disposition  continue- 
rait d'avoir  effet  à  l'égard  de  toute  année  d'imposition  commen- 
çant avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

4.  Lorsqu'un  dividende  est  payé  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'un  des  États  à  la  date  de  signature  de  la  présente 
Convention,  et  lorsque  les  conditions  établies  aux  alinéas  à),  b) 
et  c)  du  paragraphe  3  de  l'article  VII  de  la  Convention  actuelle 
sont  satisfaites  à  l'égard  du  dividende,  le  paragraphe  3  de 
l'article  VII  de  la  Convention  actuelle  s'applique  au  dividende 
au  cours  de  l'année  de  signature  de  la  présente  Convention  et  au 
cours  des  trois  années  civiles  suivantes,  et  aux  fins  dudit 
paragraphe  : 

a)  les  gains  qu'une  société  qui  est  un  résident  de  l'un  des 
États  tire  de  l'aliénation  d'actions  d'une  autre  société  qui 
n'est  pas  un  résident  de  cet  État  sont  considérés  être  des 
revenus  reçus  ou  à  recevoir  par  la  première  société  à  titre  de 
dividendes,  ou  en  remplacement  du  versement  de  dividendes, 
provenant  de  l'autre  société;  et 

b)  le  terme  «société»  dans  le  présent  paragraphe  et  dans  le 
paragraphe  3  de  l'article  VII  comprend  une  société  rempla- 
çante par  suite  d'une  fusion. 

Toutefois,  le  présent  paragraphe  ne  s'applique  pas  à  un  divi- 
dende payé  après  le  31  décembre  1988. 

5.  Dans  le  cas  où  une  disposition  quelconque  de  la  Conven- 
tion actuelle  accorderait  un  allégement  plus  favorable  à  un 
résident  des  Pays-Bas  à  l'égard  des  intérêts  (à  l'exception  des 
intérêts  sur  les  obligations  d'emprunt)  provenant  d'un  garantie 
hypothécaire  d'un  bien  immobilier  situé  au  Canada  et  que  la 
garantie  hypothécaire  résulte  d'une  obligation  existante  à  la 
date  de  signature  de  la  présente  Convention,  cette  disposition 
continue  de  s'appliquer  aux  intérêts  reçus  au  cours  de  l'année  de 
signature  de  la  présente  Convention  et  au  cours  des  18  mois 
suivant  ladite  année.  Toutefois,  le  présent  paragraphe  ne  s'ap- 
plique pas  à  l'égard  des  intérêts  reçus  après  le  30  juin  1987  ou 
des  intérêts  reçus  avant  cette  date  relativement  à  une  période 
postérieure  à  cette  date. 

6.  Dans  le  cas  où  une  disposition  quelconque  de  la  Conven- 
tion actuelle  accorderait  un  allégement  plus  favorable  à  un 
résident  de  l'un  des  États  à  l'égard  des  rémunérations  de  toute 
nature  payées  pour  l'usage,  ou  la  concession  de  l'usage,  d'un 
équipement  industriel,  commercial  ou  scientifique,  en  applica- 
tion d'un  accord  existant  à  la  date  de  signature  de  la  présente 
Convention,  cette  disposition  continue  de  s'appliquer  aux  rému- 
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such  payment  made  in  the  year  of  signature  of  this  Convention 
and  in  the  three  following  calendar  years.  However,  this  para- 
graph shall  not  apply  in  any  event  with  respect  to  any  such 
payment  made  after  December  31,  1988  or  any  payment  made 
before  that  date  for  the  use  of,  or  the  right  to  use,  equipment 
after  that  date. 

7.  The  existing  Convention  shall  terminate  on  the  last  date 
on  which  it  has  effect  in  accordance  with  the  foregoing  provi- 
sions of  this  Article. 

8.  The  termination  of  the  existing  Convention  as  provided  in 
paragraph  7  shall  not  revive  the  Agreement  between  the  Gov- 
ernment of  Canada  and  the  Government  of  the  Kingdom  of  the 
Netherlands  constituted  by  an  exchange  of  notes,  dated  23rd 
September,  1929,  for  reciprocal  exemption  from  income  tax  of 
income  arising  from  the  operation  of  ships.  Upon  the  entry  into 
force  of  this  Convention  that  Agreement  shall  terminate. 


9.  In  this  Convention  the  term  "the  existing  Convention" 
means  the  Convention  between  Canada  and  the  Kingdom  of  the 
Netherlands  for  the  avoidance  of  double  taxation  and  the 
prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to  taxes  on  income 
signed  at  Ottawa  on  April  2,  1957,  as  modified  by  the  Supple- 
mentary Convention  signed  at  Ottawa  on  October  28,  1959  and 
as  further  modified  by  the  Supplementary  Convention  signed  at 
Ottawa  on  February  3,  1965. 

Article  31 
Termination 

This  Convention  shall  remain  in  force  until  terminated  by 
one  of  the  States.  Either  State  may  terminate  the  Convention, 
through  diplomatic  channels,  by  giving  notice  of  termination  at 
least  six  months  before  the  end  of  any  calendar  year  after  the 
expiration  of  the  fifth  year  after  the  year  of  the  entry  into  force. 
In  such  event  the  Convention  shall  cease  to  have  effect: 
(a)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts  paid 
or  credited  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  next  following  that  in  which  the  notice  of 
termination  has  been  given; 

(h)  in  respect  of  other  taxes  for  taxation  years  beginning  on 
or  after  the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  next 
following  that  in  which  the  notice  of  termination  has  been 

given. 

I\  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  author- 
ized thereto,  have  signed  this  Convention. 

DONE  at  The  Hague  this  27th  day  of  May,  1986,  in 
duplicate,  in  the  English,  French  and  Netherlands  languages, 
each  version  being  equally  authentic. 


nérations  payées  au  cours  de  l'année  de  signature  de  la  présente 
Convention  et  au  cours  des  trois  années  civiles  suivant  ladite 
année.  Toutefois,  le  présent  paragraphe  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  des  rémunérations  payées  après  le  31  décembre  1988  ou 
aux  rémunérations  avant  cette  date,  pour  l'usage  ou  la  conces- 
sion de  l'usage  d'un  équipement  après  cette  date. 

7.  La  Convention  actuelle  est  abrogée  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  elle  aura  effet  pour  la  dernière  fois  conformément  aux 
dispositions  précédentes  du  présent  article. 

8.  L'abrogation  de  la  Convention  actuelle  de  la  manière 
prévue  au  paragraphe  7  n'aura  pas  pour  effet  de  remettre  en 
vigueur  la  Convention  entre  le  Gouvernement  du  Canada  et  le 
Gouvernement  du  Royaume  des  Pays-Bas  constituée  par  une 
échange  de  notes  en  date  du  23  septembre  1929,  portant 
exemption  réciproque  de  l'impôt  sur  le  revenu  à  l'égard  des 
revenus  provenant  de  l'exploitation  de  navires.  Au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention,  la  Convention  de 
1929  est  abrogée. 

9.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «Conven- 
tion actuelle»  désigne  la  Convention  entre  le  Canada  et  le 
Royaume  des  Pays-Bas  en  vue  d'éviter  les  doubles  impositions 
et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu,  signée  à  Ottawa  le  2  avril  1957,  telle  que  modifiée  par 
la  Convention  supplémentaire  signée  à  Ottawa  le  28  octobre 
1959  et  telle  que  subséquemment  modifiée  par  la  Convention 
supplémentaire  signée  à  Ottawa  le  3  février  1965. 

Article  31 
Dénonciation 

La  présente  Convention  demeurera  en  vigueur  tant  qu'elle 
n'aura  pas  été  dénoncée  par  l'un  des  États.  Chaque  État  peut 
dénoncer  la  Convention,  par  voie  diplomatique,  sous  réserve 
d'un  préavis  minimum  de  six  mois  avant  la  fin  de  toute  année 
civile  une  fois  révolue  la  cinquième  année  suivant  celle  de  son 
entrée  en  vigueur.  Dans  ce  cas,  la  Convention  cessera  d'être 
applicable  : 

a)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  ou  portés  au  crédit  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année 
civile  qui  suit  immédiatement  celle  où  l'avis  de  dénonciation  a 
été  donné;  et 

b)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  d'imposition 
commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit 
immédiatement  celle  où  l'avis  de  dénonciation  a  été  donné. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  La  Haye,  le  27  mai  1986,  en 
langues  anglaise,  française  et  néerlandaise,  chaque  version  fai- 
sant également  foi. 


1538 


1986 


Conventions  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu 


C.  48 


31 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Lawrence  A.  H.  Smith 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  KINGDOM  OF  THE 

NETHERLANDS: 

Van  Den  Brock 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Lawrence  A.  H.  Smith 

POUR   LE   GOUVERNEMENT   DU    ROYAUME  DES 
PAYS-BAS  : 
Van  Den  Brock 
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SCHEDULE  II 
(Section  2) 

PROTOCOL 

At  the  moment  of  signing  the  Convention  for  the  avoidance 
of  double  taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with 
respect  to  taxes  on  income,  this  day  concluded  between  Canada 
and  the  Kingdom  of  the  Netherlands,  the  undersigned  have 
agreed  that  the  following  provisions  shall  form  an  integral  part 
of  the  Convention. 

[.  With  reference  to  Article  3,  paragraph  1(e) 

In  the  French  version  of  the  Convention,  the  term 
"société"  includes  a  "corporation"  within  the  meaning  of 
Canadian  law. 

II.  With  reference  to  Article  3,  paragraph  1(g)  and  Articles 
5.  8  and  23 

Ferry-boats,  deep-sea  ferry-boats  or  other  vessels  devoted 
principally  to  the  transportation  of  passengers  or  goods 
exclusively  between  places  in  one  of  the  States  shall,  when 
so  operated,  not  be  considered  to  be  operated  in  interna- 
tional traffic;  the  landing  site  or  sites  situated  in  one  of  the 
States  and  used  regularly  in  such  operation  by  such  boats 
or  vessels  shall,  for  the  enterprise  operating  such  boats  or 
vessels,  constitute  a  permanent  establishment  in  that  State. 


III.  With  reference  to  Article  4 

An  individual  living  aboard  a  ship  without  any  real  domic- 
ile in  either  of  the  States  shall  be  deemed  to  be  a  resident 
of  the  State  in  which  the  ship  has  its  home  harbour. 

IV.  With  reference  to  Article  6,  paragraph  1 

The  provisions  of  paragraph  1  of  Article  6  shall  also  apply 
to  income  or  profits  from  the  alienation  of  property 
referred  to  therein. 

V.  With  reference  to  Article  6 

In  the  event  that  one  of  the  States  ceases  to  permit 
residents  of  the  other  State  who  are  liable  to  tax  in  the 
first-mentioned  State  on  income  from  immovable  property 
situated  therein  to  compute,  in  accordance  with  and  sub- 
ject to  the  domestic  legislation  of  the  first-mentioned  State, 
the  tax  on  such  income  on  a  net  basis,  then  a  resident  of 
the  other  State  who  is  so  liable  to  tax  on  such  income  may 
compute  the  tax  on  such  income  in  accordance  with  and 
subject  to  the  domestic  legislation  of  the  first-mentioned 
State  as  it  read  at  the  time  that  State  ceased  to  permit  the 
computation.  Interest  on  any  mortgage  or  other  indebted- 
ness secured  by  immovable  property  situated  in  one  of  the 
States  shall  be  deemed  to  arise  in  that  State  to  the  extent 
that,  pursuant  to  any  computation  referred  to  in  the 
preceding  sentence,  such  interest  is  deducted  in  computing 
the  tax  on  income  of  a  resident  of  the  other  State  from 
immovable  property  situated  in  the  first-mentioned  State. 


ANNEXE  II 
(article  2) 

PROTOCOLE 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  en 
vue  d'éviter  les  doubles  impositions  et  de  prévenir  l'évasion 
fiscale  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu,  conclue  ce  jour  entre 
le  Canada  et  le  Royaume  des  Pays-Bas,  les  sousignés  sont 
convenus  des  dispositions  suivantes  qui  forment  partie  inté- 
grante de  la  Convention. 

I.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  le)  de  l'article  3 

Dans  la  version  française  de  la  Convention,  le  terme 
«société»  désigne  également  une  «corporation»  au  sens  du 
droit  canadien. 

II.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  1g)  de  l'article  3,  et  les 
articles  5,  8  et  23 

Les  bateaux-passeurs,  les  bateaux-passeurs  de  haute-mer  et 
les  autres  bâtiments  affectés  principalement  au  transport 
des  passagers  ou  de  marchandises  exclusivement  entre  des 
points  situés  dans  l'un  des  États,  ne  doivent  pas,  lorsqu'ils 
sont  exploités  de  cette  façon,  être  considérés  exploités  en 
trafic  internationl;  le  lieu  ou  les  lieux  d'accostage  situés 
dans  l'un  des  États  et  utilisés  régulièrement  par  de  tels 
bateaux  ou  bâtiments  dans  ce  genre  d'exploitation,  consti- 
tuent dans  cet  État  un  établissement  stable  de  l'entreprise 
exploitant  ces  bateaux  ou  bâtiments. 

III.  En  ce  qui  concerne  l'article  4 

Une  personne  physique  qui  demeure  à  bord  d'un  navire, 
sans  avoir  de  domicile  réel  dans  aucun  des  États,  est 
considérée  comme  un  résident  de  l'État  où  se  trouve  le  port 
d'attache  de  ce  navire. 

IV.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  1  de  l'article  6 

Les  disposition  du  paragraphe  1  de  l'article  6  s'appliquent 
aussi  aux  revenus  et  bénéfices  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  visés  à  ce  paragraphe. 

V.  En  ce  qui  concerne  l'article  6 

Lorsque  l'un  des  États  cesse  de  permettre  aux  résidents  de 
l'autre  État  qui  sont  assujettis  dans  le  premier  État  à  un 
impôt  sur  le  revenu  provenant  de  biens  immobiliers  qui  y 
sont  situés,  de  calculer,  conformément  à,  et  sous  réserve  de, 
la  législation  domestique  du  premier  État,  l'impôt  sur  ce 
revenu  sur  une  base  nette,  un  résident  de  l'autre  État  qui 
est  ainsi  assujetti  à  un  impôt  sur  ce  revenu  peut  calculer 
l'impôt  sur  ce  revenu,  conformément  à,  et  sous  réserve  de, 
la  législation  domestique  du  premier  État  telle  que  libellée 
au  moment  où  l'État  a  cessé  de  permettre  ce  calcul.  Les 
intérêts  sur  les  hypothèques  ou  autres  dettes  garanties  par 
des  biens  immobiliers  situés  dans  l'un  des  États  sont  consi- 
dérés comme  provenant  de  cet  État  dans  la  mesure  où, 
conformément  au  calcul  visé  dans  la  phrase  précédente,  ces 
intérêts  sont  déduits  par  un  résident  de  l'autre  État  lors  du 
calcul  de  l'impôt  sur  les  revenus  tirés  de  biens  immobiliers 
situés  dans  le  premier  État. 
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VI.  With  reference  to  Article  7 

It  is  understood  that  in  the  case  of  profits  from  survey, 
supply,  installation  or  construction  activities,  only  so  much 
of  them  shall  be  attributable  to  a  permanent  establishment 
as  results  from  the  actual  performance  of  such  activities  by 
that  permanent  establishment.  Accordingly,  profits  from 
deliveries  of  goods,  whether  or  not  in  connection  with  these 
activities,  to  that  permanent  establishment  by  the  head 
office,  another  permanent  establishment  or  a  third  person 
shall  not  be  attributed  to  that  permanent  establishment. 

VII.  With  reference  to  Articles  10,  11,  12  and  21 

Where  tax  has  been  levied  in  excess  of  the  amount  of  tax 
chargeable  under  the  provisions  of  Articles  10,  11,  12  and 
21,  applications  for  the  refund  of  the  excess  amount  of  tax 
have  to  be  lodged  with  the  competent  authority  of  the 
State  having  levied  the  tax,  within  a  period  of  three  years 
after  the  expiration  of  the  calendar  year  in  which  the  tax 
has  been  levied. 

VIII.  With  reference  to  Article  11,  paragraph  3 

The  term  "instrumentality"  means  any  entity  created  or 
organized  by  the  Government  of  either  State  or  political 
subdivision  or  local  authority  of  either  State  in  order  to 
carry  out  functions  of  a  governmental  nature. 

IX.  With  reference  to  Article  12,  paragraph  4 

Payments  received  as  a  consideration  for  technical  services, 
including  studies  or  surveys  of  a  scientific,  geological  or 
technical  nature,  or  for  engineering  contracts  including 
blueprints  related  thereto,  or  for  consultancy  or  supervisory 
services  shall  be  deemed  not  to  be  payments  received  as  a 
consideration  for  information  concerning  industrial,  com- 
mercial, or  scientific  experience,  except  to  the  extent  that 
the  amounts  of  such  payments  are  based  on  production, 
sales,  performance,  profits  or  any  other  similar  basis  relat- 
ed to  the  use  of  the  said  information. 

X.  With  reference  to  Article  13,  paragraph  4 

The  term  "persons  related  thereto"  means  in  the  case  of 
companies,  related  companies  as  meant  in  sub-paragraph 
(d)  of  paragraph  7  of  Article  10  and  in  the  case  of  an 
individual,  his  spouse  and  relatives  in  the  direct  line  and  in 
the  second  degree  in  the  collateral  line. 

XI.  With  reference  to  Article  18 

It  is  understood  that  the  term  "pensions,  annuities  and 
other  similar  payments"  includes  only  periodic  payments. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  author- 
ized thereto,  have  signed  this  Protocol. 

DONE  at  The  Hague  this  27th  day  of  May,  1986,  in 
duplicate,  in  the  English,  French  and  Netherlands  languages, 
each  version  being  equally  authentic. 


VI.  En  ce  qui  concerne  l'article  7 

Il  est  entendu  que,  dans  le  cas  des  bénéfices  provenant  de 
sondages,  d'approvisionnements,  d'activités  de  construction 
ou  de  montage,  ceux-ci  ne  sont  imputables  à  un  établisse- 
ment stable  que  dans  la  mesure  des  activités  exercées  par 
cet  établissement  stable.  En  conséquence,  les  bénéfices 
provenant  de  la  livraison  de  marchandises  à  cet  établisse- 
ment stable,  qu'ils  soient  ou  non  reliés  à  cette  activité,  par 
le  siège  social,  un  autre  établissement  stable  ou  une  tierce 
personne  ne  sont  pas  imputables  à  cet  établissement  stable. 

VII.  En  ce  qui  concerne  les  articles  10,  11,  12  et  21 
Lorsque  l'impôt  qui  a  été  perçu  est  supérieur  au  montant 
qui  aurait  dû  être  perçu  en  vertu  des  dispositions  des 
articles  10,  11,  12  et  21,  les  demandes  de  remboursement 
de  la  partie  excédentaire  doivent  être  faites  auprès  de 
l'autorité  compétente  de  l'État  qui  a  perçu  l'impôt,  dans  un 
délai  de  trois  ans  après  la  fin  de  l'année  civile  au  cours  de 
laquelle  l'impôt  a  été  perçu. 

VIII.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  3  de  l'article  11 
L'expression  «personne  morale  ressortissant  à  son  droit 
public»  désigne  toute  entité  créée  ou  organisée  par  le 
gouvernement  de  l'un  ou  l'autre  État  ou  l'une  de  ses 
subdivisions  politiques  ou  collectivités  locales  en  vue 
d'exercer  des  fonctions  de  caractère  public. 

IX.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  4  de  l'article  12 

Les  paiements  reçus  au  titre  de  services  techniques,  y 
compris  les  études  ou  sondages  de  nature  scientifique, 
géologique  ou  technique,  ou  pour  des  contrats  d'ingénierie 
y  compris  les  plans  et  devis  s'y  rapportant,  ou  pour  les 
services  de  consultation  ou  de  supervision,  sont  réputés  ne 
pas  être  des  paiements  reçus  au  titre  d'informations  ayant 
trait  à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel, 
commercial  ou  scientifique,  sauf  dans  la  mesure  où  le 
montant  de  ces  paiements  est  basé  sur  la  production,  la 
vente,  le  rendement,  les  bénéfices  ou  toute  autre  base 
semblable  se  rapportant  à  l'usage  de  cette  information. 

X.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  4  de  l'article  13 
L'expression  «personnes  qui  lui  sont  associées»  désigne, 
dans  le  cas  des  sociétés,  les  sociétés  associées  au  sens  de 
l'alinéa  d)  du  paragraphe  7  de  l'article  10  et,  dans  le  cas 
d'une  personne  physique,  son  conjoint  et  ses  parents  en 
ligne  directe  et  ceux  au  second  degré  dans  la  ligne 
collatérale. 

XI.  En  ce  qui  concerne  l'article  18 

Il  est  entendu  que  l'expression  «pensions,  rentes  et  autres 
paiements  semblables»  comprend  seulement  les  paiements 
périodiques. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  le  présent  Protocole. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  La  Haye,  le  27  mai  1986,  en 
langues  anglaise,  française  et  néerlandaise,  chaque  version  fai- 
sant également  foi. 
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FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Lawrence  A.  H.  Smith 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  KINGDOM  OF  THE 

NETHERLANDS: 

Van  Den  Brock 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Lawrence  A.  H.  Smith 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  ROYAUME  DES 
PAYS-BAS  : 
Van  Den  Brock 
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SCHEDULE  III 
{Section  8) 

CONVENTION  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF 
CANADA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  JAPAN  FOR 
THE  AVOIDANCE  OF  DOUBLE  TAXATION  AND  THE 
PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION  WITH  RESPECT 
TO  TAXES  ON  INCOME 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Japan, 

Desiring  to  conclude  a  new  convention  for  the  avoidance  of 
double  taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect 
to  taxes  on  income, 

Have  agreed  as  follows: 

Article  I 

This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  2 

1.  The  taxes  which  are  the  subject  of  this  Convention  are: 

(a)  in  Canada: 

the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of  Canada 
(hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"); 

(b)  in  Japan: 

(i)  the  income  tax;  and 

(ii)  the  corporation  tax 

(hereinafter  referred  to  as  "Japanese  tax"). 

2.  This  Convention  shall  also  apply  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes,  which  are  imposed  after  the  date  of 
signature  of  this  Convention  in  addition  to,  or  in  place  of,  those 
referred  to  in  paragraph  1.  The  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  shall  notify  each  other  of  any  substantial 
changes  which  have  been  made  in  their  respective  taxation  laws 
within  a  reasonable  period  of  time  after  such  changes. 

Article  3 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  unless  the  context 
otherwise  requires: 

{a)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense,  means 
the  territory  of  Canada,  and  includes 

(i)  every  area  beyond  the  territorial  seas  of  Canada  that, 
in  accordance  with  international  law  and  the  laws  of 
Canada,  is  an  area  in  respect  of  which  Canada  may 
exercise  rights  with  respect  to  the  sea-bed  and  subsoil  and 
their  natural  resources;  and 

(ii)  the  seas  above  every  area  described  in  sub-paragraph 
(i)  to  the  extent  that  the  rights  of  Canada  in  these  seas  are 
recognized  in  international  law; 

(b)  the  term  "Japan",  when  used  in  a  geographical  sense, 
means  all  the  territory  of  Japan,  including  its  territorial  sea, 


ANNEXE  III 
(article  8) 

CONVENTION  ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  DU 
CANADA  ET  LE  GOUVERNEMENT  DU  JAPON  EN 
VUE  D'EVITER  LES  DOUBLES  IMPOSITIONS  ET  DE 
PREVENIR  L'EVASION  FISCALE  EN  MATIERE 
D'IMPOTS  SUR  LE  REVENU 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  du  Japon, 

Désireux  de  conclure  une  nouvelle  convention  en  vue  d'éviter 
les  doubles  impositions  et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en 
matière  d'impôts  sur  le  revenu, 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes  : 
Article  1 

La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  contractant  ou  des  deux  États  contractants. 

Article  2 

1.  Les  impôts  qui  font  l'objet  de  la  présente  Convention  sont  : 
à)  au  Canada  : 

les  impôts  sur  le  revenu  qui  sont  perçus  par  le  Gouverne- 
ment du  Canada,  (ci-après  dénommés  «impôt  canadien»); 
b)  au  Japon  : 

(i)  l'impôt  sur  le  revenu,  et 

(ii)  l'impôt  sur  les  sociétés, 
(ci-après  dénommés  «impôt  japonais»). 

2.  La  présente  Convention  s'applique  aussi  aux  impôts  de 
nature  identique  ou  analogue,  qui  seraient  établis  après  la  date 
de  signature  de  la  présente  Convention  et  qui  s'ajouteraient  à 
ceux  visés  au  paragraphe  1  ou  qui  les  remplaceraient.  Les 
autorités  compétentes  des  États  contractants  se  communiquent 
les  modifications  substantielles  apportées  à  leurs  législations 
fiscales  respectives  dans  une  période  de  temps  raisonnable  après 
de  telles  modifications. 

Article  3 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le  con- 
texte n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris: 

(i)  toute  région  située  au-delà  des  mers  territoriales  du 
Canada  qui,  conformément  au  droit  international  et  aux 
lois  du  Canada,  est  une  région  à  l'égard  de  laquelle  le 
Canada  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  sol  marin  et 
son  sous-sol  et  de  leurs  ressources  naturelles,  et 

(ii)  les  mers  au-dessus  de  la  région  visée  à  l'alinéa  (i)  dans 
la  mesure  ou  les  droits  du  Canada  à  l'égard  de  ces  mers 
sont  reconnus  par  le  droit  international; 

b)  le  terme  «Japon»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  l'ensemble  du  territoire  du  Japon,  y  compris  la  mer 
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in  which  the  laws  relating  to  Japanese  tax  are  in  force,  and 
all  the  area  beyond  its  territorial  sea,  including  the  sea-bed 
and  subsoil  thereof,  over  which  Japan  has  jurisdiction  in 
accordance  with  international  law  and  in  which  the  laws 
relating  to  Japanese  tax  are  in  force; 

(c)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  mean  Canada  or  Japan,  as  the  context 
requires: 

(d)  the  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Japanese  tax,  as 
the  context  requires; 

(e)  the  term  "person"  includes  an  individual,  a  company  and 
any  other  body  of  persons; 

(/)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 

(g)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "ent- 
erprise of  the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State; 

(h)  the  term  "nationals"  means  all  individuals  possessing  the 
nationality  of  either  Contracting  State  and  all  juridical  per- 
sons created  or  organized  under  the  laws  of  that  Contracting 
State  and  all  organizations  without  juridical  personality 
treated  for  the  purposes  of  tax  of  that  Contracting  State  as 
juridical  persons  created  or  organized  under  the  laws  of  that 
Contracting  State; 

(/)  the  term  "international  traffic"  means  any  voyage  of  a 
ship  or  aircraft  operated  by  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  except  where  the  principal  purpose  of  the  voyage  is  to 
transport  passengers  or  goods  between  places  in  the  other 
Contracting  State; 

(/)  the  term  "competent  authority"  means,  in  the  case  of 
Canada,  the  Minister  of  National  Revenue  or  his  authorized 
representative  and,  in  the  case  of  Japan,  the  Minister  of 
f  inance  or  his  authorized  representative. 


2.  As  regards  the  application  of  this  Convention  by  a  Con- 
tracting State,  any  term  not  defined  therein  shall,  unless  the 
context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which  it  has  under 
the  law  of  that  Contracting  State  concerning  the  taxes  to  which 
this  Convention  applies. 


territoriale,  dans  lequel  les  lois  relatives  à  l'impôt  japonais 
sont  en  vigueur,  ainsi  que  l'ensemble  des  zones  situées  au- 
delà  de  sa  mer  territoriale  y  compris  les  fonds  marins  et  leur 
sous-sol  sur  lesquelles,  en  conformité  avec  le  droit  internatio- 
nal, le  Japon  a  juridiction,  et  dans  lesquelles  les  lois  relatives 
à  l'impôt  japonais  sont  en  vigueur; 

c)  les  expressions  un  «État  contractant»  et  «l'autre  État  con- 
tractant» désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  ou  le 
Japon. 

d)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  japonais; 

e)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
sociétés  et  tous  autres  groupements  de  personnes; 

f)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition; 

g)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

h)  le  terme  «nationaux»  désigne  toutes  les  personnes  physi- 
ques qui  possèdent  la  nationalité  de  l'un  ou  l'autre  État 
contractant  et  toutes  les  personnes  morales  créées  ou  organi- 
sées en  vertu  de  la  législation  de  cet  État  contractant  et 
toutes  les  organisations  n'ayant  pas  la  personalité  juridique 
qui  sont  considérées,  pour  l'application  de  l'impôt  de  cet  État 
contractant,  comme  des  personnes  morales  créées  ou  organi- 
sées en  vertu  de  la  législation  de  cet  État  contractant; 

i)  l'expression  «trafic  international»  désigne  tout  voyage 
effectué  par  un  navire  ou  un  aéronef  exploité  par  une  entre- 
prise d'un  État  contractant  sauf  si  le  but  principal  du  voyage 
est  de  transporter  des  passagers  ou  des  marchandises  entre 
des  points  situés  dans  l'autre  État  contractant; 

j)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne,  en  ce  qui  con- 
cerne le  Canada,  le  ministre  du  Revenu  national  ou  son 
représentant  autorisé  et,  en  ce  qui  concerne  le  Japon,  le 
ministre  des  Finances  ou  son  représentant  autorisé. 

2.  Pour  l'application  de  la  présente  Convention  par  un  État 
contractant,  toute  expression  qui  n'y  est  pas  définie  a  le  sens 
que  lui  attribue  le  droit  de  cet  État  contractant  concernant  les 
impôts  auxquels  s'applique  la  présente  Convention,  à  moins  que 
le  contexte  n'exige  une  interprétation  différente. 


Article  4 

1.  for  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  laws  of 
that  Contracting  State,  is  liable  to  tax  therein  by  reason  of  his 
domicile,  residence,  place  of  head  or  main  office,  place  of 
management  or  any  other  criterion  of  a  similar  nature. 


Article  4 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «résident 
d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de 
la  législation  de  cet  État  contractant,  est  assujettie  à  l'impôt 
dans  cet  État  contractant,  en  raison  de  son  domicile,  de  sa 
résidence,  de  son  siège  social  ou  de  son  siège  du  principal 
établissement,  de  son  siège  de  direction  ou  de  tout  autre  critère 
de  nature  analogue. 
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2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  the  competent 
authorities  of  the  Contracting  States  shall  determine  by  mutual 
agreement  the  Contracting  State  of  which  that  person  shall  be 
deemed  to  be  a  resident  for  the  purposes  of  this  Convention. 

Article  5 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  through  which 
the  business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  includes  especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop;  and 

(J)  a  mine,  an  oil  or  gas  well,  a  quarry  or  any  other  place  of 
extraction  of  natural  resources. 

3.  A  building  site  or  construction  or  installation  project 
constitutes  a  permanent  establishment  only  if  it  lasts  more 
than  12  months. 

4.  Notwithstanding  the  provisions  of  the  preceding  para- 
graphs of  this  Article,  the  term  "permanent  establishment" 
(shall  be  deemed  not  to  include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the 
enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

(d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise  or  of  collect- 
ing information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  carrying  on,  for  the  enterprise,  any  other  activity 
of  a  preparatory  or  auxiliary  character;  and 

(/)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
any  combination  of  activities  mentioned  in  sub-paragraphs 
(a)  to  (e),  provided  that  the  overall  activity  of  the  fixed  place 
of  business  resulting  from  this  combination  is  of  a  preparato- 
ry or  auxiliary  character. 

5.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
where  a  person  —  other  than  an  agent  of  an  independent  status 
to  whom  the  provisions  of  paragraph  6  apply  —  is  acting  on 
behalf  of  an  enterprise  and  has,  and  habitually  exercises,  in  a 
'Contracting  State  an  authority  to  conclude  contracts  in  the 
'name  of  the  enterprise,  that  enterprise  shall  be  deemed  to  have 


2.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne est  un  résident  des  deux  États  contractants,  les  autorités 
compétentes  des  États  contractants  déterminent  d'un  commun 
accord  de  quel  État  contractant  cette  personne  est  considérée 
comme  un  résident  au  sens  de  la  présente  Convention. 

Article  5 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «établisse- 
ment stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  par  l'inter- 
médiaire de  laquelle  une  entreprise  exerce  tout  ou  partie  de 
activité. 


son 


2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment  : 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier;  et 

f)  une  mine,  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz,  une  carrière  ou 
tout  autre  lieu  d'extraction  de  ressources  naturelles. 

3.  Un  chantier  de  construction  ou  de  montage  ne  constitue 
un  établissement  stable  que  si  sa  durée  dépasse  douze  mois. 

4.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  précédents  du 
présent  article,  on  considère  qu'il  n'y  a  pas  établissement  stable 
si: 

d)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage, 
d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises  appartenant  à 
l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou  de  livraison; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations, 
pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'exercer,  pour  l'entreprise,  toute  autre  activité  de  caractère 
préparatoire  ou  auxiliaire;  et 

f)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
de  l'exercice  cumulé  d'activités  mentionnées  aux  alinéas  a)  à 
e),  à  condition  que  l'activité  d'ensemble  de  l'installation  fixe 
d'affaires  résultant  de  ce  cumul  garde  un  caractère  prépara- 
toire ou  auxiliaire. 


5.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  lors- 
qu'une personne  —  autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant  auquel  s'applique  les  dispositions  du  paragraphe  6 
—  agit  pour  le  compte  d'une  entreprise  et  dispose  dans  un  État 
contractant  de  pouvoirs  qu'elle  y  exerce  habituellement  lui 
permettant  de  conclure  des  contrats  au  nom  de  l'entreprise, 
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a  permanent  establishment  in  that  Contracting  State  in  respect 
of  any  activities  which  that  person  undertakes  for  the  enter- 
prise, unless  the  activities  of  such  person  are  limited  to  those 
mentioned  in  paragraph  4  which,  if  exercised  through  a  fixed 
place  of  business,  would  not  make  this  fixed  place  of  business  a 
permanent  establishment  under  the  provisions  of  that 
paragraph. 

6.  An  enterprise  shall  not  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  a  Contracting  State  merely  because  it  carries 
on  business  in  that  Contracting  State  through  a  broker,  general 
commission  agent  or  any  other  agent  of  an  independent  status, 
provided  that  such  persons  are  acting  in  the  ordinary  course  of 
their  business. 

7.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  Contracting  State  (whether  through  a 
permanent  establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  con- 
stitute either  company  a  permanent  establishment  of  the  other. 

Article  6 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
immovable  property  situated  in  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

2.  The  term  "immovable  property"  shall  have  the  meaning 
which  it  has  under  the  laws  of  the  Contracting  State  in  which 
the  property  in  question  is  situated.  The  term  shall  in  any  case 
include  property  accessory  to  immovable  property,  livestock  and 
equipment  used  in  agriculture  and  forestry,  rights  to  which  the 
provisions  of  general  law  respecting  immovable  property  apply, 
usufruct  of  immovable  property  and  rights  to  variable  or  fixed 
payments  as  consideration  for  the  working  of,  or  the  right  to 
work,  mineral  deposits,  sources  and  other  natural  resources; 
ships  and  aircraft  shall  not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
immovable  property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
independent  personal  services. 

Article  7 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  Contracting  State  unless  the  enterprise 
carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  through  a 
permanent  establishment  situated  therein.  If  the  enterprise 
carries  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise 


cette  entreprise  est  considérée  comme  ayant  un  établissement 
stable  dans  cet  État  contractant  pour  toutes  les  activités  que 
cette  personne  exerce  pour  l'entreprise,  à  moins  que  les  activités 
de  cette  personne  ne  soient  limitées  à  celles  qui  sont  mention- 
nées au  paragraphe  4  et  qui,  si  elles  étaient  exercées  par 
l'intermédiaire  d'une  installation  fixe  d'affaires,  ne  permet- 
traient pas  de  considérer  cette  installation  comme  un  établisse- 
ment stable  selon  les  dispositions  de  ce  paragraphe. 

6.  Une  entreprise  n'est  pas  considérée  comme  ayant  un  éta- 
blissement stable  dans  un  Etat  contractant  du  seul  fait  qu'elle  y 
exerce  son  activité  par  l'entremise  d'un  courtier,  d'un  commis- 
sionnaire général  ou  de  tout  autre  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant,  à  condition  que  ces  personnes  agissent  dans  le 
cadre  ordinaire  de  leur  activité. 

7.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 

Article  6 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
biens  immobiliers  situés  dans  l'autre  État  contractant,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

2.  L'expression  «biens  immobiliers»  a  le  sens  que  lui  attribue 
la  législation  de  l'État  contractant  où  les  biens  considérés  sont 
situés.  L'expression  comprend  en  tous  cas  les  biens  accessoires 
aux  biens  immobiliers,  le  cheptel  mort  ou  vif  des  exploitations 
agricoles  et  forestières,  les  droits  auxquels  s'appliquent  les 
dispositions  du  droit  interne  concernant  les  biens  immobiliers, 
l'usufruit  des  biens  immobiliers  et  les  droits  à  des  paiements 
variables  ou  fixes  pour  l'exploitation  ou  la  concession  de  l'ex- 
ploitation de  gisements  minéraux,  sources  et  autres  ressources 
naturelles;  les  navires  et  aéronefs  ne  sont  pas  considérés  comme 
des  biens  immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
immobiliers. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  indépendante. 

Article  7 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant,  à  moins  que 
l'entreprise  n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant 
par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si 
l'entreprise  exerce  son  activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de 
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may  be  taxed  in  that  other  Contracting  State  but  only  so  much 
}f  them  as  is  attributable  to  that  permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an  enter- 
prise of  a  Contracting  State  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated 
herein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to 
:hat  permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate  enterprise 
engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the  same  or 
similar  conditions  and  dealing  wholly  independently  with  the 
interprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 

3.  In  determining  the  profits  of  a  permanent  establishment, 
:here  shall  be  allowed  those  deductible  expenses  which  are 
ncurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establishment, 
ncluding  executive  and  general  administrative  expenses  so 
ncurred,  whether  in  the  Contracting  State  in  which  the  périma- 
ient establishment  is  situated  or  elsewhere. 

4.  Insofar  as  it  has  been  customary  in  a  Contracting  State  to 
ietermine  the  profits  to  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment on  the  basis  of  an  apportionment  of  the  total  profits  of  the 
;nterprise  to  its  various  parts,  nothing  in  paragraph  2  shall 
preclude  that  Contracting  State  from  determining  the  profits  to 
3e  taxed  by  such  an  apportionment  as  may  be  customary;  the 
method  of  apportionment  adopted  shall,  however,  be  such  that 
;he  result  shall  be  in  accordance  with  the  principles  contained  in 
his  Article. 

5.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
nent  by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
:stablishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

6.  For  the  purposes  of  the  provisions  of  the  preceding  para- 
graphs of  this  Article,  the  profits  to  be  attributed  to  the 
permanent  establishment  shall  be  determined  by  the  same 
method  year  by  year  unless  there  is  good  and  sufficient  reason 

0  the  contrary. 

7.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
vith  separately  in  other  Articles  of  this  Convention,  then  the 
provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
iions  of  this  Article. 

Article  8 

1.  Profits  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  interna- 
tional traffic  carried  on  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
ihall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State. 

1  2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  also  apply  to  profits 
"rom  the  participation  in  a  pool,  a  joint  business  or  an  interna- 
tional operating  agency. 


l'entreprise  sont  imposables  dans  cet  autre  État  contractant 
mais  uniquement  dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  cet 
établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  activité  dans  l'autre 
État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque  État  contractant,  à  cet 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il 
avait  constitué  une  entreprise  distincte  et  séparée  exerçant  des 
activités  identiques  ou  analogues  dans  des  conditions  identiques 
ou  analogues  et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entreprise 
dont  il  constitue  un  établissement  stable. 

3.  Pour  déterminer  les  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont  exposées  aux 
fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  les 
dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux  d'administration 
ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  contractant  où  est  situé  cet 
établissement  stable,  soit  ailleurs. 

4.  S'il  est  d'usage,  dans  un  État  contractant,  de  déterminer 
les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable  sur  la  base 
d'une  répartition  des  bénéfices  totaux  de  l'entreprise  entre  ses 
diverses  parties,  aucune  disposition  du  paragraphe  2  n'empêche 
cet  État  contractant  de  déterminer  les  bénéfices  imposables 
selon  la  répartition  en  usage;  la  méthode  de  répartition  adoptée 
doit  cependant  être  telle  que  le  résultat  obtenu  soit  conforme 
aux  principes  contenus  dans  le  présent  article. 

5.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  qu'il  a  simplement  acheté  des  marchandises  pour 
l'entreprise. 

6.  Aux  fins  des  dispositions  des  paragraphes  précédents  du 
présent  article,  les  bénéfices  à  imputer  à  l'établissement  stable 
sont  déterminés  chaque  année  selon  la  même  méthode,  à  moins 
qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et  suffisants  de  procéder 
autrement. 

7.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la  présente  Conven- 
tion, les  dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les 
dispositions  du  présent  article. 

Article  8 

1.  Les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation,  en  trafic  inter- 
national, de  navires  ou  d'aéronefs  par  une  entreprise  d'un  État 
contractant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aussi  aux 
bénéfices  provenant  de  la  participation  à  un  pool,  une  exploita- 
tion en  commun  ou  un  organisme  international  d'exploitation. 
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Article  9 

Where 

(fl)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates  directly 
or  indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State,  or 
(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  and  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State. 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 
those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 

Article  10 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

2.  However,  such  dividends  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a 
resident,  and  according  to  the  laws  of  that  Contracting  State, 
but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  dividends  the 

tax  so  charged  shall  not  exceed: 

(a)  10  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  if  the 
beneficial  owner  is  a  company  which  owns  at  least  25  per 
cent  of  the  voting  shares  of  the  company  paying  the  dividends 
during  the  period  of  six  months  immediately  before  the  end 
of  the  accounting  period  for  which  the  distribution  of  profits 
takes  place; 

(h)  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  in  all 
other  cases. 

The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  affect  the  taxation  of 
the  company  in  respect  of  the  profits  out  of  which  the  dividends 

are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares  or  other  rights,  not  being  debt-claims, 
participating  in  profits,  as  well  as  income  from  other  corporate 
rights  which  is  subjected  to  the  same  taxation  treatment  as 
income  from  shares  by  the  taxation  laws  of  the  Contracting 
State  of  which  the  company  making  the  distribution  is  a 
resident. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Con- 
tracting State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting 
State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident, 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or  per- 
forms in  that  other  Contracting  State  independent  personal 
services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  holding  in 
respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such  case, 


Article  9 

Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  directement 
ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant,  ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
d'un  État  contractant  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions convenues  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  réalisés  par  l'une  des  entrepri- 
ses mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

Article  10 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident,  et  selon  la  législation  de  cet  État  contractant,  mais  si 
la  personne  qui  reçoit  les  dividendes  en  est  le  bénéficiaire 
effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder: 

a)  10  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes  si  le  bénéfi- 
ciaire effectif  est  une  société  qui  détient  au  moins  25  pour 
cent  des  actions  avec  droit  de  vote  de  la  société  qui  paie  les 
dividendes  pendant  la  période  de  six  mois  précédant  immé- 
diatement la  fin  de  la  période  comptable  pour  laquelle  la 
distribution  des  bénéfices  a  eu  lieu; 

b)  15  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes,  dans  tous 
les  autres  cas. 

Les  dispositions  du  présent  paragraphe  n'affectent  pas  l'imposi- 
tion de  la  société  au  titre  des  bénéfices  qui  servent  au  paiement 
des  dividendes. 

3.  Le  terme  dividendes  employé  dans  le  présent  article  dési- 
gne les  revenus  provenant  d'actions  ou  autres  parts  bénéficiaires 
à  l'exception  des  créances,  ainsi  que  les  revenus  provenant 
d'autres  parts  sociales  soumis  au  même  régime  fiscal  que  les 
revenus  d'actions  par  la  législation  fiscale  de  l'État  contractant 
dont  la  société  distributrice  est  un  résident. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  dividendes,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la  société 
qui  paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  indus- 
trielle ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement 
stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  participation 
génératrice  des  dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce 
cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les 
cas,  sont  applicables. 
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the  provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case  may  be, 
shall  apply. 

5.  Where  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contracting 
State  derives  profits  or  income  from  the  other  Contracting 
State,  that  other  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on 
the  dividends  paid  by  the  company,  except  insofar  as  such 
dividends  are  paid  to  a  resident  of  that  other  Contracting  State 
or  insofar  as  the  holding  in  respect  of  which  the  dividends  are 
paid  is  effectively  connected  with  a  permanent  establishment  or 
a  fixed  base  situated  in  that  other  Contracting  State,  nor 
subject  the  company's  undistributed  profits  to  a  tax  on  the 
company's  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or 
the  undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
iincome  arising  in  that  other  Contracting  State. 

Article  11 

\  1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
Iresident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  Contracting  State. 

2.  However,  such  interest  may  also  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  laws  of  that 
Contracting  State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of 
ijthe  interest  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  10  per  cent  of 
ithe  gross  amount  of  the  interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  interest 
^arising  in  a  Contracting  State  and  derived  by  the  Government 
of  the  other  Contracting  State  including  a  political  subdivision 
jand  a  local  authority  thereof,  the  Central  Bank  of  that  other 
■Contracting  State  or  any  financial  institution  wholly  owned  by 
jthat  Government,  or  by  any  resident  of  the  other  Contracting 
Btate  with  respect  to  debt-claims  guaranteed  or  indirectly 
financed  by  the  Government  of  that  other  Contracting  State 
including  a  political  subdivision  and  a  local  authority  thereof, 
the  Central  Bank  of  that  other  Contracting  State  or  any 
'financial  institution  wholly  owned  by  that  Government  shall  be 
exempt  from  tax  in  the  first-mentioned  Contracting  State. 

4.  For  the  purposes  of  paragraph  3,  the  terms  "the  Central 
Bank"  and  "financial  institution  wholly  owned  by  the  Govern- 
ment" mean: 

(a)  in  the  case  of  Canada: 

(i)  the  Bank  of  Canada; 

(ii)  the  Export  Development  Corporation  of  Canada;  and 

(iii)  such  other  financial  institution  the  capital  of  which  is 
wholly  owned  by  the  Government  of  Canada  as  may  be 
agreed  upon  from  time  to  time  between  the  Governments 
of  the  two  Contracting  States; 

!    (b)  in  the  case  of  Japan: 

(i)  the  Bank  of  Japan; 

(ii)  the  Export-Import  Bank  of  Japan; 

(iii)  the  Overseas  Economic  Cooperation  Fund; 

(iv)  the  Japan  International  Cooperation  Agency;  and 


5.  Lorsqu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant tire  des  bénéfices  ou  des  revenus  de  l'autre  Etat  contrac- 
tant, cet  autre  État  contractant  ne  peut  percevoir  aucun  impôt 
sur  les  dividendes  payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où 
ces  dividendes  sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État 
contractant  ou  dans  la  mesure  où  la  participation  génératrice 
des  dividendes  se  rattache  effectivement  à  un  établissement 
stable  ou  à  une  base  fixe  situés  dans  cet  autre  État  contractant, 
ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de  l'imposition  des  bénéfices 
non  distribués,  sur  les  bénéfices  non  distribués  de  la  société, 
même  si  les  dividendes  payés  ou  les  bénéfices  non  distribués 
consistent  en  tout  ou  en  partie  en  bénéfices  ou  revenus  prove- 
nant de  cet  autre  État  contractant. 

Article  1 1 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État  contractant. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État  contractant,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  intérêts  en 
est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  10 
pour  cent  du  montant  brut  des  intérêts. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  intérêts 
provenant  d'un  État  contractant  que  reçoit  le  gouvernement  de 
l'autre  État  contractant,  y  compris  l'une  de  ses  subdivisions 
politiques  et  collectivités  locales,  la  banque  centrale  de  cet  autre 
État  contractant  ou  toute  institution  financière  détenue  en 
totalité  par  ce  gouvernement,  ou  tout  résident  de  l'autre  État 
contractant  au  titre  de  créances  garanties  ou  indirectement 
financées  par  le  gouvernement  de  cet  autre  État  contractant,  y 
compris  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  et  collectivités  loca- 
les, la  banque  centrale  de  cet  autre  État  contractant  ou  toute 
institution  financière  détenue  en  totalité  par  ce  gouvernement, 
sont  exonérés  d'impôt  dans  le  premier  État  contractant. 

4.  Aux  fins  du  paragraphe  3,  les  expressions  la  banque 
centrale  et  institution  financière  détenue  en  totalité  par  le 
gouvernement  désignent: 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  : 

(i)  la  Banque  du  Canada; 

(ii)  la  Société  pour  l'expansion  des  exportations  du 
Canada;  et 

(iii)  toute  autre  institution  financière  dont  le  capital  est  en 
totalité  détenu  par  le  gouvernement  du  Canada  et  qui  est 
agréée  de  temps  à  autre  par  les  gouvernements  des  deux 
États  contractants; 

b)  en  ce  qui  concerne  le  Japon  : 

(i)  la  Banque  du  Japon; 

(ii)  la  Banque  pour  les  exportations  et  les  importations  du 
Japon; 

(iii)  le  Fonds  de  Coopération  Economique  d'Outre-mer; 
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(v)  such  other  financial  institution  the  capital  of  which  is 
wholly  owned  by  the  Government  of  Japan  as  may  be 
agreed  upon  from  time  to  time  between  the  Governments 
of  the  two  Contracting  States. 

5.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by 
mortgage  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
the  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  Government 
securities  and  income  from  bonds  or  debentures,  including 
premiums  and  prizes  attaching  to  such  securities,  bonds  or 
debentures,  as  well  as  income  which  is  subjected  to  the  same 
taxation  treatment  as  income  from  money  lent  by  the  taxation 
laws  of  the  Contracting  State  in  which  the  income  arises. 

6.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
uhich  the  interest  arises,  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  Contracting  State 
independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated  there- 
in, and  the  debt-claim  in  respect  of  which  the  interest  is  paid  is 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment  or 
fixed  base.  In  such  case,  the  provisions  of  Article  7  or  Article  14, 
as  the  case  may  be,  shall  apply. 

7.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  Contracting  State  itself,  a  political 
subdivision  or  a  local  authority  thereof,  or  a  resident  of  that 
Contracting  State.  Where,  however,  the  person  paying  the 
interest,  whether  he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or  not, 
has  in  a  Contracting  State  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
base  in  connection  with  which  the  indebtedness  on  which  the 
interest  is  paid  was  incurred,  and  such  interest  is  borne  by  such 
permanent  establishment  or  fixed  base,  then  such  interest  shall 
be  deemed  to  arise  in  the  Contracting  State  in  which  the 
permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

8.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  interest,  having  regard  to 
the  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  beneficial 
owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this 
Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  such 
case,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  laws  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  12 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  Contracting  State. 

2.  However,  such  royalties  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  laws  of 
that  Contracting  State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial 


(iv)  l'Agence  Japonaise  de  Coopération  Internationale;  et 

(v)  toute  autre  institution  financière  dont  le  capital  est  en 
totalité  détenu  par  le  gouvernement  du  Japon  et  qui  est 
agréée  de  temps  à  autre  par  les  gouvernements  des  deux 
États  contractants. 

5.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non  de 
garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunts,  y  compris  les  primes  et 
lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que  les  revenus  soumis  au  même 
régime  fiscal  que  les  revenus  de  sommes  prêtées  par  la  législa- 
tion fiscale  de  l'État  contractant  d'où  proviennent  les  revenus. 

6.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  intérêts,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où  provien- 
nent les  intérêts,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale 
par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit 
une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est 
située,  et  que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y  rattache 
effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de 
l'article  14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

7.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  contractant  lui- 
même,  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivités  loca- 
les ou  un  résident  de  cet  État  contractant.  Toutefois,  lorsque  le 
débiteur  des  intérêts,  qu'il  soit  ou  non  un  résident  d'un  État 
contractant,  a  dans  un  État  contractant  un  établissement  stable, 
ou  une  base  fixe,  pour  lequel  la  dette  donnant  lieu  au  paiement 
des  intérêts  a  été  contractée  et  qui  supporte  la  charge  de  ces 
intérêts,  ceux-ci  sont  considérés  comme  provenant  de  l'État 
contractant  où  l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

8.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts, 
compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  payés,  excède 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  effec- 
tif en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent 
article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la 
partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon  la 
législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  12 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  autre  État  contractant. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État  contractant,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  redevances 
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iwner  of  the  royalties  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  10  per 
:ent  of  the  gross  amount  of  the  royalties. 

3.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
nents  of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
he  right  to  use,  any  copyright  of  literary,  artistic  or  scientific 
vork  including  cinematograph  films  and  films  or  tapes  for  radio 
>r  television  broadcasting,  any  patent,  trade  mark,  design  or 
nodel,  plan,  secret  formula  or  process,  or  for  the  use  of,  or  the 
ight  to  use,  industrial,  commercial  or  scientific  equipment,  or 
or  information  concerning  industrial,  commercial  or  scientific 
:xperience. 


4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply  if  the 
>eneficial  owner  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ng  State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
vhich  the  royalties  arise,  through  a  permanent  establishment 
ituated  therein,  or  performs  in  that  other  Contracting  State 
ndependent  personal  services  from  a  fixed  base  situated  there- 
n,  and  the  right  or  property  in  respect  of  which  the  royalties 
ire  paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  establish- 
nent  or  fixed  base.  In  such  case,  the  provisions  of  Article  7  or 
Article  14,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
vhen  the  payer  is  that  Contracting  State  itself,  a  political 
ubdivision  or  a  local  authority  thereof,  or  a  resident  of  that 
Contracting  State.  Where,  however,  the  person  paying  the 
oyalties,  whether  he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or  not, 
ias  in  a  Contracting  State  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
>ase  in  connection  with  which  the  liability  to  pay  the  royalties 
Ivas  incurred,  and  such  royalties  are  borne  by  such  permanent 
establishment  or  fixed  base,  then  such  royalties  shall  be  deemed 
o  arise  in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent 
Establishment  or  fixed  base  is  situated. 

!  6.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
jiayer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
jome  other  person,  the  amount  of  the  royalties,  having  regard  to 
jhe  use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds 
he  amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
Lnd  the  beneficial  owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
jirovisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned 
mount.  In  such  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall 
emain  taxable  according  to  the  laws  of  each  Contracting  State, 
we  regard  being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  13 

1.  Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
he  alienation  of  immovable  property  referred  to  in  Article  6 
nd  situated  in  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
hat  other  Contracting  State. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  any  property,  other  than 
mmovable  property,  forming  part  of  the  business  property  of  a 


en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  10  pour  cent  du  montant  brut  des  redevances. 

3.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur  sur  une  oeuvre 
littéraire,  artistique  ou  scientifique,  y  compris  les  films  cinéma- 
tographiques et  les  films  ou  bandes  destinés  à  la  radiodiffusion 
ou  à  la  télédiffusion,  d'un  brevet,  d'une  marque  de  fabrique  ou 
de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un  modèle,  d'un  plan,  d'une 
formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi  que  pour  l'usage  ou  la 
concession  de  l'usage  d'un  équipement  industriel,  commercial 
ou  scientifique  et  pour  des  informations  ayant  trait  à  une 
expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel,  commercial  ou 
scientifique. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  redevances,  résident  d'un 
État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où 
proviennent  les  redevances,  soit  une  activité  industrielle  ou 
commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des 
redevances  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  disposi- 
tions de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 

5.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  contractant 
lui-même,  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivités 
locales  ou  un  résident  de  cet  État  contractant.  Toutefois,  lors- 
que le  débiteur  des  redevances,  qu'il  soit  ou  non  un  résident 
d'un  État  contractant,  a  dans  un  État  contractant  un  établisse- 
ment stable,  ou  une  base  fixe,  pour  lequel  l'obligation  donnant 
lieu  au  paiement  des  redevances  a  été  conclue  et  qui  supporte  la 
charge  de  ces  redevances,  celles-ci  sont  considérées  comme 
provenant  de  l'État  contractant  où  l'établissement  stable,  ou  la 
base  fixe,  est  situé. 

6.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances, 
compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  payées, 
excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire 
effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du 
présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce 
cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon 
la  législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  13 

1.  Les  gains  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
l'aliénation  de  biens  immobiliers  visés  à  l'article  6  et  situés  dans 
l'autre  État  contractant,  sont  imposables  dans  cet  autre  État 
contractant. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens,  autres  que 
des  biens  immobiliers,  qui  font  partie  de  l'actif  d'un  établisse- 


1551 


C.  48 


Income  Tax  Conventions 


35  Eliz.  II 


permanent  establishment  which  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  has  in  the  other  Contracting  State  or  of  any  property, 
other  than  immovable  property,  pertaining  to  a  fixed  base 
available  to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  independent 
personal  services,  including  such  gains  from  the  alienation  of 
such  a  permanent  establishment  (alone  or  with  the  whole 
enterprise)  or  of  such  a  fixed  base,  may  be  taxed  in  that  other 
Contracting  State. 

3.  Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
the  alienation  of  ships  or  aircraft  operated  in  international 
traffic  and  any  property,  other  than  immovable  property,  per- 
taining to  the  operation  of  such  ships  or  aircraft  shall  be  taxable 
onl)  in  that  Contracting  State. 

4.  Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
the  alienation  of  any  property  other  than  that  referred  to  in 
paragraphs  1  to  3  and  arising  in  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

Article  14 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in 
respect  of  professional  services  or  other  activities  of  an 
independent  character  shall  be  taxable  only  in  that  Contracting 
State  unless  he  has  a  fixed  base  regularly  available  to  him  in 
the  other  Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  his 
activities.  If  he  has  such  a  fixed  base,  the  income  may  be  taxed 
in  that  other  Contracting  State  but  only  so  much  of  it  as  is 
attributable  to  that  fixed  base. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  especially 
independent  scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians, 
lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and  accountants. 

Article  15 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  16,  18  and  19, 
salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employment 
shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State  unless  the 
employment  is  exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the 
employment  is  so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived 
therefrom  may  be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  the  first-mentioned  Contracting  State,  if: 

(a)  the  recipient  is  present  in  that  other  Contracting  State 
for  a  period  or  periods  not  exceeding  in  the  aggregate  183 
days  in  the  calendar  year  concerned; 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  that  other  Contracting  State;  and 


ment  stable  qu'une  entreprise  d'un  État  contractant  a  dans 
l'autre  État  contractant,  ou  de  biens,  autres  que  des  biens 
immobiliers,  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un  résident 
d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  contractant  pour 
l'exercice  d'une  profession  indépendante,  y  compris  de  tels  gains 
provenant  de  l'aliénation  de  cet  établissement  stable  (seul  ou 
avec  l'ensemble  de  l'entreprise)  ou  de  cette  base  fixe,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

3.  Les  gains  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
l'aliénation  de  navires  ou  aéronefs  exploités  en  trafic  internatio- 
nal ainsi  que  de  biens,  autres  que  des  biens  immobiliers,  affectés 
à  l'exploitation  de  ces  navires  ou  aéronefs  ne  sont  imposables 
que  dans  cet  État  contractant. 

4.  Les  gains  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
l'aliénation  de  tous  biens  autres  que  ceux  visés  aux  paragraphes 
1  à  3  et  qui  proviennent  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

Article  14 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire 
d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  de  caractère 
indépendant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant, 
à  moins  que  ce  résident  ne  dispose  de  façon  habituelle  dans  cet 
autre  État  contractant  d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de  ses 
activités.  S'il  dispose  d'une  telle  base  fixe,  les  revenus  sont 
imposables  dans  cet  autre  État  contractant  mais  uniquement 
dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  cette  base  fixe. 

2.  L'expression  «profession  libérale»  comprend  notamment 
les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire,  artis- 
tique, éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indépen- 
dantes des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentistes 
et  comptables. 

Article  15 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  16,  18  et  19,  les 
salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires  qu'un 
résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant,  à  moins  que 
l'emploi  ne  soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant.  Si  l'emploi 
y  est  exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont  imposables 
dans  cet  autre  État  contractant. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémunéra- 
tions qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  contractant  ne  sont 
imposables  que  dans  le  premier  État  contractant  si  : 

a)  le  bénéficiaire  séjourne  dans  cet  autre  État  contractant 
pendant  une  période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au  total 
1 83  jours  au  cours  de  l'année  civile  considérée; 

b)  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou  pour 
le  compte  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de  cet 
autre  État  contractant;  et 
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(c)  the  remuneration  is  not  borne  by  a  permanent  establish- 
ment or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  that  other 
Contracting  State. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  the  preceding  para- 
graphs of  this  Article,  remuneration  derived  in  respect  of  an 
employment  exercised  aboard  a  ship  or  aircraft  operated  in 
international  traffic  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  Contracting  State. 

Article  16 

Directors'  fees  and  other  similar  payments  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of 
the  board  of  directors  of  a  company  which  is  a  resident  of  the 
other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  other  Contracting 
State. 

Article  17 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  14  and  15, 
income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  as  an 
entertainer,  such  as  a  theatre,  motion  picture,  radio  or  television 
artiste,  or  a  musician,  or  as  an  athlete,  from  his  personal 
activities  as  such  exercised  in  the  other  Contracting  State,  may 
be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

Such  income  shall,  however,  be  exempt  from  tax  in  that  other 
Contracting  State  if  such  activities  are  exercised  by  an  individu- 
al, being  a  resident  of  the  first-mentioned  Contracting  State, 
pursuant  to  a  special  programme  for  cultural  exchange  agreed 
upon  between  the  Governments  of  the  two  Contracting  States. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  exercised  in 
a  Contracting  State  by  an  entertainer  or  an  athlete  in  his 
capacity  as  such  accrues  not  to  the  entertainer  or  athlete 
himself  but  to  another  person  who  is  a  resident  of  the  other 
Contracting  State,  that  income  may,  notwithstanding  the  provi- 
sions of  Articles  7,  14  and  15,  be  taxed  in  the  first-mentioned 
!  Contracting  State. 

Such  income  shall,  however,  be  exempt  from  tax  in  the 
first-mentioned  Contracting  State  if  such  activities  are  exer- 
cised pursuant  to  a  special  programme  for  cultural  exchange 
;  agreed  upon  between  the  Governments  of  the  two  Contracting 
States. 

Article  18 

I.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  subdivision  or  a  local  authority 
thereof  to  an  individual  in  respect  of  services  rendered  to  that 
Contracting  State  or  a  political  subdivision  or  a  local  author- 
ity thereof,  in  the  discharge  of  functions  of  a  governmental 
nature,  shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State. 
(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
other  Contracting  State  if  the  services  are  rendered  in  that 
other  Contracting  State  and  the  individual  is  a  resident  of 
that  other  Contracting  State  who: 

(i)  is  a  national  of  that  other  Contracting  State;  or 


c)  la  charge  des  rémunérations  n'est  pas  supportée  par  un 
établissement  stable  ou  une  base  fixe  que  l'employeur  a  dans 
cet  autre  État  contractant. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  précédents  du 
présent  article,  les  rémunérations  reçues  au  titre  d'un  emploi 
salarié  exercé  à  bord  d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en 
trafic  international  par  une  entreprise  d'un  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  État  contractant. 

Article  16 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions  simi- 
laires qu'un  résident  d'un  Etat  contractant  reçoit  en  sa  qualité 
de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveillance  d'une 
société  qui  est  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

Article  17 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  14  et  15,  les 
revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de  ses  activités 
personnelles  exercées  dans  l'autre  État  contractant  en  tant 
qu'artiste  du  spectacle,  tel  qu'un  artiste  de  théâtre,  de  cinéma, 
de  la  radio  ou  de  la  télévision,  ou  qu'un  musicien,  ou  en  tant  que 
sportif,sont  imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

Toutefois,  ces  revenus  sont  exonérés  d'impôt  dans  cet  autre 
État  contractant  si,  conformément  à  un  programme  spécial 
d'échanges  culturels  convenu  entre  les  gouvernements  des  deux 
États  contractants,  ces  activités  sont  exercées  par  une  personne 
physique  qui  est  un  résident  du  premier  État  contractant. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  qu'un  artiste  du  spectacle 
ou  un  sportif  exerce  personnellement  et  en  cette  qualité  dans  un 
État  contractant  sont  attribués  non  pas  à  l'artiste  ou  au  sportif 
lui-même  mais  à  une  autre  personne  qui  est  un  résident  de 
l'autre  État  contractant,  ces  revenus  sont  imposables,  nonob- 
stant les  dispositions  des  articles  7,  14  et  15,  dans  le  premier 
État  contractant. 

Toutefois,  ces  revenus  sont  exonérés  d'impôt  dans  le  premier 
État  contractant  si  ces  activités  sont  exercées  conformément  à 
un  programme  spécial  d'échanges  culturels  convenu  entre  les 
gouvernements  des  deux  États  contractants. 

Article  18 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
un  État  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de 
services  rendus  à  cet  État  contractant  ou  à  l'une  de  ses 
subdivisions  politiques  ou  collectivités  locales,  dans  l'exercice 
de  fonctions  de  caractère  public,  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  État  contractant. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  contractant  si  les  services  sont  rendus  dans  cet 
autre  État  contractant  et  si  la  personne  physique  est  un 
résident  de  cet  autre  État  contractant  qui  : 
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(ii)  did  not  become  a  resident  of  that  other  Contracting 
State  solely  for  the  purpose  of  rendering  the  services. 

2.  The  provisions  of  Articles  15,  16  and  17  shall  apply  to 
remuneration  in  respect  of  services  rendered  in  connection  with 
a  business  carried  on  by  a  Contracting  State  or  a  political 
subdivision  or  a  local  authority  thereof. 

Article  1 9 

Payments  which  a  student  or  business  apprentice  who  is  or 
was  immediately  before  visiting  a  Contracting  State  a  resident 
of  the  other  Contracting  State  and  who  is  present  in  the 
first-mentioned  Contracting  State  solely  for  the  purpose  of  his 
education  or  training  receives  for  the  purpose  of  his  mainte- 
nance, education  or  training  shall  be  exempt  from  tax  in  the 
first-mentioned  Contracting  State,  provided  that  such  payments 
are  made  to  him  from  outside  that  first-mentioned  Contracting 
State. 

Article  20 

1.  Items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State, 
wherever  arising,  not  dealt  with  in  the  foregoing  Articles  of  this 
Convention  shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  income, 
other  than  income  from  immovable  property  as  defined  in 
paragraph  2  of  Article  6,  if  the  recipient  of  such  income,  being 
a  resident  of  a  Contracting  State,  carries  on  business  in  the 
other  Contracting  State  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  Contracting  State 
independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated  there- 
in, and  the  right  or  property  in  respect  of  which  the  income  is 
paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  establishment 
or  fixed  base.  In  such  case,  the  provisions  of  Article  7  or  Article 
14,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State  not  dealt 
with  in  the  foregoing  Articles  of  this  Convention  and  arising  in 
the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  other  Con- 
tracting State. 

Article  21 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  laws  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of 
foreign  tax  paid  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  which  shall  not  affect  the  general  principle  hereof, 
and  unless  a  greater  deduction  or  relief  is  provided  under  the 
laws  of  Canada,  tax  payable  in  Japan  on  profits,  income  or 
gains  arising  in  Japan  shall  be  deducted  from  any  Canadian 
tax  payable  in  respect  of  such  profits,  income  or  gains. 


(i)  possède  la  nationalité  de  cet  autre  État  contractant,  ou 

(ii)  n'est  pas  devenu  un  résident  de  cet  autre  État  contrac- 
tant à  seule  fin  de  rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  des  articles  15,  16  et  17  s'appliquent  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  industrielle  ou  commerciale  exercée  par  un  État 
contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivi- 
tés locales. 

Article  19 

Les  sommes  qu'un  étudiant  ou  un  stagiaire  qui  est,  ou  qui 
était  immédiatement  avant  de  se  rendre  dans  un  État  contrac- 
tant, un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui  séjourne 
dans  le  premier  État  contractant  à  seule  fin  d'y  poursuivre  ses 
études  ou  sa  formation,  reçoit  pour  couvrir  ses  frais  d'entretien, 
d'études  ou  de  formation  sont  exonérées  d'impôt  dans  le  pre- 
mier État  contractant,  à  condition  qu'elles  proviennent  de  l'ex- 
térieur de  ce  premier  État  contractant. 

Article  20 

1.  Les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contrac- 
tant, d'où  qu'ils  proviennent,  qui  ne  sont  pas  traités  dans  les 
articles  précédents  de  la  présente  Convention  ne  sont  imposa- 
bles que  dans  cet  État  contractant. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas  aux 
revenus  autres  que  les  revenus  provenant  de  biens  immobiliers 
tels  qu'ils  sont  définis  au  paragraphe  2  de  l'article  6,  lorsque  le 
bénéficiaire  de  tels  revenus,  résident  d'un  État  contractant, 
exerce  dans  l'autre  État  contractant,  soit  une  activité  indus- 
trielle ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement 
stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  le  droit  ou  le  bien 
générateur  des  revenus  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas, 
les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas, 
sont  applicables. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  les 
éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contractant  qui  ne 
sont  pas  traités  dans  les  articles  précédents  de  la  présente 
Convention  et  qui  proviennent  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

Article  21 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  étranger  payé 
sur  l'impôt  canadien  payable  et  de  toute  modification  ulté- 
rieure de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le  principe 
général,  et  sans  préjudice  d'une  déduction  ou  d'un  dégrève- 
ment plus  important  prévu  par  la  législation  canadienne, 
l'impôt  dû  au  Japon  à  raison  de  bénéfices,  revenus  ou  gains 
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(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  laws  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  which  shall  not  affect  the  general  principle  hereof, 
for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a  company 
which  is  a  resident  of  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 
computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  which  is  a  resident 
of  Japan. 

For  the  purposes  of  this  paragraph,  profits,  income  or  gains  of  a 
resident  of  Canada  which  are  taxed  in  Japan  in  accordance  with 
the  provisions  of  this  Convention  shall  be  deemed  to  arise  from 
sources  in  Japan. 


2.  Subject  to  the  laws  of  Japan  regarding  the  allowance  as  a 
credit  against  Japanese  tax  of  tax  payable  in  any  country  other 
than  Japan: 

(a)  Where  a  resident  of  Japan  derives  income  from  Canada 
which  may  be  taxed  in  Canada  in  accordance  with  the 
provisions  of  this  Convention,  the  amount  of  Canadian  tax 
payable  in  respect  of  that  income  shall  be  allowed  as  a  credit 
against  the  Japanese  tax  imposed  on  that  resident.  The 
amount  of  credit,  however,  shall  not  exceed  that  part  of  the 

J    Japanese  tax  which  is  appropriate  to  that  income. 

(b)  Where  the  income  derived  from  Canada  is  a  dividend 
paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  Canada  to  a 
company  which  is  a  resident  of  Japan  and  which  owns  not 
less  than  25  per  cent  either  of  the  voting  shares  of  the 
company  paying  the  dividend,  or  of  the  total  shares  issued  by 
that  company,  the  credit  shall  take  into  account  the  Canadi- 
an tax  payable  by  the  company  paying  the  dividend  in  respect 
of  its  income. 

Article  22 

1.  Nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subjected  in 
the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any  requirement 
connected  therewith  which  is  other  or  more  burdensome  than 
the  taxation  and  connected  requirements  to  which  nationals  of 
that  other  Contracting  State  in  the  same  circumstances  are  or 
may  be  subjected.  This  provision  shall,  notwithstanding  the 
provisions  of  Article  1,  also  apply  to  individuals  who  are  not 
residents  of  one  or  both  of  the  Contracting  States. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
IState  shall  not  be  less  favourably  levied  in  that  other  Contract- 
ing State  than  the  taxation  levied  on  enterprises  of  that  other 
[Contracting  State  carrying  on  the  same  activities. 

3.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging  a 
Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other  Contracting 
State  any  personal  allowances,  reliefs  and  reductions  for  taxa- 


provenant  du  Japon  est  porté  en  déduction  de  tout  impôt 
canadien  dû  à  raison  des  mêmes  bénéfices,  revenus  ou  gains. 
b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  qui  est  un  résident  du  Canada 
peut,  aux  fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de 
son  revenu  imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du 
surplus  exonéré  d'une  corporation  étrangère  affiliée  qui  est 
un  résident  du  Japon. 
Pour  l'application  du  présent  paragraphe,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  du  Canada  ayant  supporté  l'impôt  du 
Japon  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  Conven- 
tion, sont  considérés  comme  provenant  de  sources  situées  au 
Japon. 

2.  Sous  réserve  de  la  législation  japonaise  concernant  l'impu- 
tation sur  l'impôt  japonais  de  l'impôt  dû  en  dehors  du  Japon  : 

a)  Lorsqu'un  résident  du  Japon  reçoit  des  revenus  du 
Canada  qui  sont  imposables  au  Canada  conformément  aux 
dispositions  de  la  présente  Convention,  le  montant  de  l'impôt 
canadien  dû  à  raison  de  ces  revenus  est  imputé  sur  l'impôt 
japonais  dû  par  ce  résident.  Toutefois,  le  montant  imputé  ne 
peut  excéder  la  fraction  de  l'impôt  japonais  correspondant  à 
ces  revenus. 

b)  Lorsque  le  revenu  provenant  du  Canada  est  un  dividende 
payé  par  une  société  qui  est  un  résident  du  Canada  à  une 
société  qui  est  un  résident  du  Japon  et  qui  détient  au 
moins  25  pour  cent  soit  des  actions  avec  droit  de  vote  de  la 
société  qui  paie  le  dividende  soit  du  total  des  actions  émises 
par  cette  société,  il  est  tenu  compte,  dans  le  calcul  de 
l'imputation,  de  l'impôt  canadien  dû  par  la  société  qui  paie  le 
dividende  au  titre  de  ses  revenus. 


Article  22 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou  obligation  y 
relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles  sont 
ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État 
contractant  qui  se  trouvent  dans  la  même  situation.  La  présente 
disposition  s'applique  aussi,  nonobstant  les  dispositions  de  l'arti- 
cle 1,  aux  personnes  physiques  qui  ne  sont  pas  des  résidents  d'un 
État  contractant  ou  des  deux  États  contractants. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant  n'est  pas 
établie  dans  cet  autre  État  contractant  d'une  façon  moins 
favorable  que  l'imposition  des  entreprises  de  cet  autre  État 
contractant  qui  exercent  la  même  activité. 

3.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  obligeant  un  État  contractant  à  accorder  aux 
résidents  de  l'autre  État  contractant  les  déductions  personnelles, 
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tion  purposes  on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities 
which  it  grants  to  its  own  residents. 

4.  Enterprises  of  a  Contracting  State,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  the  other  Contracting  State,  shall  not 
be  subjected  in  the  first-mentioned  Contracting  State  to  any 
taxation  or  any  requirement  connected  therewith  which  is  other 
or  more  burdensome  than  the  taxation  and  connected  require- 
ments to  which  other  similar  enterprises  of  the  first-mentioned 
Contracting  State,  the  capital  of  which  is  wholly  or  partly 
owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by  one  or  more 
residents  of  a  third  State,  are  or  may  be  subjected. 

5.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  the  taxes  which 
are  the  subject  of  this  Convention. 

Article  23 

1.  Where  a  person  considers  that  the  actions  of  one  or  both 
of  the  Contracting  States  result  or  will  result  for  him  in 
taxation  not  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Conven- 
tion, he  may.  irrespective  of  the  remedies  provided  by  the 
domestic  laws  of  those  Contracting  States,  present  his  case  in 
writing  to  the  competent  authority  of  the  Contracting  State  of 
w  hich  he  is  a  resident  or,  if  his  case  comes  under  paragraph  1  of 
Article  22,  to  that  of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a 
national.  The  case  must  be  presented  within  two  years  from  the 
first  notification  of  the  action  resulting  in  taxation  not  in 
accordance  with  the  provisions  of  this  Convention. 

2.  The  competent  authority  shall  endeavour,  if  the  objection 
appears  to  it  to  be  justified  and  if  it  is  not  itself  able  to  arrive  at 
a  satisfactory  solution,  to  resolve  the  case  by  mutual  agreement 
uith  the  competent  authority  of  the  other  Contracting  State, 
with  a  view  to  the  avoidance  of  taxation  not  in  accordance  with 
the  provisions  of  this  Convention. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  this 
Convention.  They  may  also  consult  together  for  the  elimination 
of  double  taxation  in  cases  not  provided  for  in  this  Convention. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  reach- 
ing an  agreement  in  the  sense  of  the  preceding  paragraphs  of 
this  Article. 

Article  24 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Convention  or  of  the  domestic  laws  of  the 
Contracting  States  concerning  taxes  covered  by  this  Convention 
insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not  contrary  to  the  provi- 
sions of  this  Convention,  or  for  the  prevention  of  fiscal  evasion 


abattements  et  réductions  d'impôt  en  fonction  de  la  situation  ou 
des  charges  de  famille  qu'il  accorde  à  ses  propres  résidents. 

4.  Les  entreprises  d'un  État  contractant,  dont  le  capital  est 
en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu 
ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de  l'autre  État  con- 
tractant, ne  sont  soumises  dans  le  premier  État  contractant  à 
aucune  imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus 
lourde  que  celles  auxquelles  sont  ou  pourront  être  assujetties  les 
autres  entreprises  similaires  du  premier  État  contractant  dont  le 
capital  est  en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirecte- 
ment, détenu  ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  d'un  État 
tiers. 

5.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article  les 
impôts  qui  font  l'objet  de  la  présente  Convention. 

Article  23 

1.  Lorsqu'une  personne  estime  que  les  mesures  prises  par  un 
État  contractant  ou  par  les  deux  États  contractants  entraînent 
ou  entraîneront  pour  elle  une  imposition  non  conforme  aux 
dispositions  de  la  présente  Convention,  elle  peut,  indépendam- 
ment des  recours  prévus  par  la  législation  interne  de  ces  États 
contractants,  soumettre  son  cas  par  écrit  à  l'autorité  compé- 
tente de  l'État  contractant  dont  elle  est  un  résident,  ou,  si  son 
cas  relève  du  paragraphe  1  de  l'article  22,  à  celle  de  l'État 
contractant  dont  elle  possède  la  nationalité.  Le  cas  doit  être 
soumis  dans  les  deux  ans  qui  suivent  la  première  notification  de 
la  mesure  qui  entraîne  une  imposition  non  conforme  aux  dispo- 
sitions de  la  présente  Convention. 

2.  L'autorité  compétente  s'efforce,  si  la  réclamation  lui 
paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en  mesure  d'y 
apporter  une  solution  satisfaisante,  de  résoudre  le  cas  par  voie 
d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de  l'autre  État 
contractant,  en  vue  d'éviter  une  imposition  non  conforme  aux 
dispositions  de  la  présente  Convention. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  de  la  présente  Convention.  Elles  peuvent  aussi 
se  concerter  en  vue  d'éliminer  la  double  imposition  dans  les  cas 
non  prévus  par  la  présente  Convention. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
communiquer  directement  entre  elles  en  vue  de  parvenir  à  un 
accord  comme  il  est  indiqué  aux  paragraphes  précédents  du 
présent  article. 

Article  24 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
tions de  la  présente  Convention  ou  celles  de  la  législation 
interne  des  États  contractants  relative  aux  impôts  visés  par  la 
présente  Convention  dans  la  mesure  où  l'imposition  qu'elle 
prévoit  n'est  pas  contraire  aux  dispositions  de  la  présente  Con- 
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A'ith  respect  to  such  taxes.  Any  information  so  exchanged  shall 
De  treated  as  secret  and  shall  be  disclosed  only  to  persons  or 
authorities,  including  courts,  involved  in  the  assessment  or 
bollection  of  the  taxes  covered  by  this  Convention  or  the 
ietermination  of  appeals  in  relation  thereto. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
>o  as  to  impose  on  a  Contracting  State  the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  and  the  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 

(b)  to  supply  information  which  is  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy. 


Article  25 

1.  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be  construed  to 
■estrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption,  deduction, 
prédit,  or  other  allowance  now  or  hereafter  accorded  by  the 
taws  of  a  Contracting  State  in  the  determination  of  the  tax 
imposed  by  that  Contracting  State  or  any  agreement  between 
;he  Governments  of  the  Contracting  States. 

2.  Except  to  the  extent  provided  in  paragraph  3,  this  Conven- 
tion shall  not  affect  the  taxation  by  a  Contracting  State  of  its 
residents. 

3.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  affect  the  benefits 
provided  under  Articles  18,  19,  21,  22  and  23. 

Article  26 

Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal  privileges  of 
diplomatic  agents  or  consular  officers  under  the  general  rules  of 
international  law  or  under  the  provisions  of  special  agreements. 


Article  27 

1.  This  Convention  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  Ottawa  as  soon  as  possible. 

!   2.  This  Convention  shall  enter  into  force  on  the  thirtieth  day 
after  the  date  of  the  exchange  of  instruments  of  ratification  and 
shall  have  effect: 
(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 


vention,  ou  pour  prévenir  l'évasion  fiscale  à  l'égard  de  ces 
impôts.  Les  renseignements  ainsi  échangés  sont  tenus  secrets  et 
ne  sont  communiqués  qu'aux  personnes  ou  autorités,  y  compris 
les  tribunaux,  concernées  par  l'établissement  ou  le  recouvre- 
ment des  impôts  visés  par  la  présente  Convention  ou  par  les 
décisions  sur  les  recours  relatifs  à  ces  impôts. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  un  État  contractant 
l'obligation  : 

a)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  et  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre  État 
contractant; 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel  ou  professionnel,  ou  un  procédé  com- 
mercial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 

Article  25 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  peuvent  être 
interprétées  comme  limitant  d'une  manière  quelconque  les  exo- 
nérations, abattements,  déductions,  crédits  ou  autres  allége- 
ments qui  sont  ou  seront  accordés  par  la  législation  d'un  État 
contractant  pour  la  détermination  de  l'impôt  prélevé  par  cet 
État  contractant  ou  par  tout  accord  entre  les  gouvernements  des 
États  contractants. 

2.  Sauf  dans  la  mesure  prévue  au  paragraphe  3,  la  présente 
Convention  ne  porte  pas  atteinte  à  l'imposition  de  ses  résidents 
par  un  État  contractant. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  portent  pas  atteinte 
aux  bénéfices  prévus  en  vertu  des  articles  18,  19,  21,  22  et  23. 

Article  26 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  portent  pas 
atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  agents  diplo- 
matiques ou  les  fonctionnaires  consulaires  en  vertu  soit  des 
règles  générales  du  droit  international,  soit  des  dispositions 
d'accords  particuliers. 

Article  27 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de 
ratification  seront  échangés  à  Ottawa  aussitôt  que  possible. 

2.  La  Convention  entrera  en  vigueur  le  trentième  jour  après 
la  date  de  l'échange  des  instruments  de  ratification  et  sera 
applicable  : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
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January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which 
this  Convention  enters  into  force;  and 
(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  next  following  that  in  which  this  Convention 
enters  into  force;  and 
(b)  in  Japan: 

as  regards  income  for  any  taxable  year  beginning  on  or  after 
the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  next  following  that 
in  which  this  Convention  enters  into  force. 

3.  The  Convention  between  Canada  and  Japan  for  the 
Avoidance  of  Double  Taxation  and  the  Prevention  of  Fiscal 
Evasion  with  respect  to  Taxes  on  Income  signed  at  Tokyo  on 
September  5.  1964,  shall  terminate  and  cease  to  have  effect  in 
respect  of  income  to  which  this  Convention  applies  under  the 
provisions  of  paragraph  2. 

4.  The  termination  of  the  Convention  between  Canada  and 
Japan  for  the  Avoidance  of  Double  Taxation  and  the  Prevention 
of  Fiscal  Evasion  with  respect  to  Taxes  on  Income  signed  at 
Tokyo  on  September  5,  1964  as  provided  in  paragraph  3  shall 
not  revive  the  Agreement  between  the  Government  of  Canada 
and  the  Government  of  Japan  made  by  the  Notes  exchanged  at 
Ottawa  on  September  21,  1929,  concerning  reciprocal  exemp- 
tion from  income  tax  on  profits  accruing  from  the  operation  of 
ships.  Upon  the  entry  into  force  of  this  Convention  that  Agree- 
ment shall  terminate. 

Article  28 

This  Convention  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  the  thirtieth  day  of 
June  in  any  calendar  year  beginning  after  the  expiration  of  a 
period  of  five  years  from  the  date  of  its  entry  into  force,  give  to 
the  other  Contracting  State,  through  the  diplomatic  channel, 
written  notice  of  termination  and,  in  such  event,  this  Conven- 
tion shall  cease  to  have  effect: 
(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which 
the  notice  of  termination  is  given;  and 
(id  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  next  following  that  in  which  the  notice  of 
termination  is  given;  and 
ib)  in  Japan: 

as  regards  income  for  any  taxable  year  beginning  on  or  after 
the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  next  following  that 
in  w  hich  the  notice  of  termination  is  given. 

|\  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly  author- 
ized thereto  by  their  respective  Governments,  have  signed  this 
Convention. 


1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention;  et 
(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens  pour  toute  année 
d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année 
civile  qui  suit  immédiatement  celle  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  Convention;  et 
b)  au  Japon  : 

aux  revenus  afférents  à  toute  année  d'imposition  commençant  à 
partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement 
celle  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

3.  La  Convention  entre  le  Canada  et  le  Japon  en  vue  d'éviter 
les  doubles  impositions  et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en 
matière  d'impôts  sur  le  revenu  signée  à  Tokyo  le  5  septembre 
1964  est  abrogée  et  cessera  d'avoir  effet  à  l'égard  des  revenus 
auxquels  la  présente  Convention  s'applique  en  vertu  des  disposi- 
tions du  paragraphe  2. 

t 

4.  L'abrogation  de  la  Convention  entre  le  Canada  et  le  Japon 
en  vue  d'éviter  les  doubles  impositions  et  de  prévenir  l'évasion 
fiscale  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  signée  à  Tokyo  le  5 
septembre  1964,  de  la  manière  prévue  au  paragraphe  3  n'aura 
pas  pour  effet  de  remettre  en  vigueur  l'Accord  entre  le  gouver- 
nement du  Canada  et  le  gouvernement  du  Japon  constituée  par 
les  notes  échangées  à  Ottawa  le  21  septembre  1929  concernant 
l'exemption  réciproque  d'impôt  sur  le  revenu  des  bénéfices  tirés 
de  l'exploitation  de  navires.  Cet  Accord  est  abrogé  dès  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

Article  28 

La  présente  Convention  restera  indéfiniment  en  vigueur  mais 
chacun  des  États  contractants  pourra,  jusqu'au  trentième  jour 
de  juin  inclus  de  toute  année  civile  commençant  après  l'expira- 
tion d'une  période  de  cinq  ans  à  partir  de  la  date  de  son  entrée 
en  vigueur,  donner  par  la  voie  diplomatique  un  avis  de  dénon- 
ciation écrit  à  l'autre  État  contractant,  et,  dans  ce  cas,  la 
présente  Convention  cessera  d'être  applicable: 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  de  dénonciation  est  donné;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens  pour  toute  année 
d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année 
civile  qui  suit  immédiatement  celle  où  l'avis  de  dénoncia- 
tion est  donné;  et 

b)  au  Japon  : 

aux  revenus  afférents  à  toute  année  d'imposition  commençant  à 
partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement 
celle  où  l'avis  de  dénonciation  est  donné. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet  par  leurs  gouvernements  respectifs,  ont  signé  la  présente 
Convention. 
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DONE  in  duplicate  at  Tokyo  on  the  7th  day  of  May,  1986,  in 
the  English,  French  and  Japanese  languages,  each  text  being 
equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Barry  C.  Steers 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  JAPAN: 
Shintaro  Abe 


FAIT  en  double  exemplaire  à  Tokyo,  le  7  mai  1986,  en 
langues  française,  anglaise  et  japonaise,  chaque  version  faisant 
également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Barry  C.  Steers 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  JAPON  : 
Shintaro  Abe 
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SCHEDULE  IV 
{Section  8) 

PROTOCOL 

At  the  signing  of  the  Convention  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  Japan  for  the  Avoidance  of 
Double  Taxation  and  the  Prevention  of  Fiscal  Evasion  with 
respect  to  Taxes  on  Income  (hereinafter  referred  to  as  "the 
Convention"),  the  undersigned  have  agreed  upon  the  following 
provisions  which  form  an  integral  part  of  the  Convention. 

1.  With  reference  to  sub-paragraph  {e)  of  paragraph  1  of 
Article  3  of  the  Convention,  the  term  "person"  shall  include  an 
estate  and  a  trust. 

2.  With  reference  to  paragraph  2  of  Article  4  of  the  Conven- 
tion, where  an  individual  or  a  company  is  a  resident  of  both 
Contracting  States  the  question  shall  be  settled  by  mutual 
agreement  by  applying  the  following  rules: 

(a)  in  the  case  of  an  individual, 

(i)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  in  which  he  has  a  permanent  home  available  to  him. 
If  he  has  a  permanent  home  available  to  him  in  both 
Contracting  States,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of 
the  Contracting  State  with  which  his  personal  and  econom- 
ic relations  are  closest  (centre  of  vital  interests); 

(ii)  if  the  Contracting  State  in  which  he  has  his  centre  of 
vital  interests  cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a 
permanent  home  available  to  him  in  either  Contracting 
State,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contract- 
ing State  in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(  iii)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  Contracting  States 
or  in  neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of 
the  Contracting  State  of  which  he  is  a  national; 
(h)  in  the  case  of  a  company,  it  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  Contracting  State  of  which  it  is  a  national. 


3.  With  reference  to  Articles  6  and  13  of  the  Convention,  in 
the  case  of  Canada,  income  from  the  alienation  of  immovable 
property  shall  be  subjected  to  taxation  in  accordance  with  the 
provisions  of  paragraph  1  of  Article  6  of  the  Convention. 

4.  With  reference  to  paragraph  1  of  Article  7  of  the  Conven- 
tion, where  an  enterprise  of  a  Contracting  State  which  has 
carried  on  business  in  the  other  Contracting  State  through  a 
permanent  establishment  situated  therein,  receives,  after  the 
enterprise  has  ceased  to  carry  on  business  as  aforesaid,  profits 
attributable  to  the  permanent  establishment,  such  profits  may 
be  taxed  in  that  other  Contracting  State  in  accordance  with  the 
principles  contained  in  Article  7  of  the  Convention. 

5.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  5  of  Article 
1 1  of  the  Convention,  in  the  case  of  Canada,  the  term  "divi- 
dends" as  defined  in  paragraph  3  of  Article  10  of  the  Conven- 


ANNEXE  IV 
{article  8) 

PROTOCOLE 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  entre 
le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  du  Japon  en 
vue  d'éviter  les  doubles  impositions  et  de  prévenir  l'évasion 
fiscale  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  (ci-après  dénommée 
«la  Convention»),  les  soussignés  sont  convenus  des  dispositions 
suivantes  qui  forment  partie  intégrante  de  la  Convention. 

1.  En  ce  qui  concerne  l'alinéa  e)  du  paragraphe  1  de 
l'article  3  de  la  Convention,  le  terme  personne  comprend  les 
successions  et  les  fiducies. 

2.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  2  de  l'article  4  de  la 
Convention,  lorsqu'une  personne  physique  ou  une  société  est  un 
résident  des  deux  États  contractants,  la  question  est  tranchée 
d'un  commun  accord  en  appliquant  les  règles  suivantes  : 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  physique, 

(i)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de 
l'Etat  contractant  où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation 
permanent;  si  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  perma- 
nent dans  les  deux  États  contractants,  elle  est  considérée 
comme  un  résident  de  l'État  contractant  avec  lequel  ses 
liens  personnels  et  économiques  sont  les  plus  étroits  (centre 
des  intérêts  vitaux); 

(ii)  si  l'État  contractant  où  cette  personne  a  le  centre  de 
ses  intérêts  vitaux  ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  aucun  des 
États  contractants,  elle  est  considérée  comme  un  résident 
de  l'État  contractant  où  elle  séjourne  de  façon  habituelle; 

(iii)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  contractants  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon 
habituelle  dans  aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  dont  elle  possède  la 
nationalité; 

b)  dans  le  cas  d'une  société,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  dont  elle  possède  la  nationalité. 

3.  En  ce  qui  concerne  les  articles  6  et  13  de  la  Convention, 
dans  le  cas  du  Canada,  les  revenus  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  immobiliers  sont  assujettis  à  l'impôt  conformément  aux 
dispositions  du  paragraphe  1  de  l'article  6  de  la  Convention. 

4.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  1  de  l'article  7  de  la 
Convention,  lorsqu'une  entreprise  d'un  État  contractant  qui  a 
exercé  son  activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermé- 
diaire d'un  établissement  stable  qui  y  était  situé,  reçoit,  après 
que  l'entreprise  a  cessé  d'exercer  son  activité  d'une  telle  façon, 
des  bénéfices  imputables  à  cet  établissement  stable,  ces  bénéfi- 
ces sont  imposables  dans  cet  autre  État  contractant  conformé- 
ment aux  principes  contenus  à  l'article  7  de  la  Convention. 

5.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  5  de  l'article  1 1 
de  la  Convention,  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  terme 
«dividendes»  tel  que  défini  au  paragraphe  3  de  l'article  10  de  la 
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tion  shall  include  income  from  bonds  or  debentures  which  is 
treated  as  a  distribution  of  profits. 


6.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2  of 
Article  15  and  of  paragraph  2  of  Article  25  of  the  Convention, 
a  professor  or  teacher  who  enters  a  Contracting  State  before 
the  date  of  entry  into  force  of  the  Convention  and  stays  for  a 
period  not  exceeding  two  years  for  the  purpose  of  teaching  at  a 
university,  college,  school  or  other  educational  institution  in 
that  Contracting  State,  and  who  is,  or  immediately  before  his 
entry  was,  a  resident  of  the  other  Contracting  State  shall  be 
exempt  from  tax  in  the  first-mentioned  Contracting  State  in 
respect  of  remuneration  for  such  teaching. 

7.  (a)  Nothing  in  the  Convention  shall  be  construed  as 
preventing  Canada  from  imposing  a  tax  on  the  earnings 
(other  than  those  derived  from  the  operation  of  ships  or 
aircraft  in  international  traffic)  of  a  company,  being  a  resi- 
dent of  Japan,  which  are  attributable  to  its  permanent  estab- 
lishments in  Canada,  in  addition  to  the  tax  which  would  be 
chargeable  on  the  profits  of  a  company  which  is  a  resident  of 
Canada.  For  the  purposes  of  this  paragraph,  the  term  "earn- 
ings" means  the  amount  by  which  the  business  profits 
attributable  to  permanent  establishments  in  Canada  (includ- 
ing gains  from  the  alienation  of  property  forming  part  of  the 
business  property  of  such  permanent  establishments)  in  a 
taxation  year  and  previous  taxation  years  exceeds  the  sum  of: 

(i)  business  losses  attributable  to  such  permanent  estab- 
lishments (including  losses  from  the  alienation  of  property 
forming  part  of  the  business  property  of  such  permanent 
establishments)  in  such  taxation  year  and  previous  taxation 
years; 

(ii)  all  taxes,  other  than  the  additional  tax  referred  to  in 
this  paragraph,  imposed  on  such  profits  in  Canada;  and 

(iii)  the  profits  reinvested  in  Canada,  provided  that  such 
amount  shall  be  determined  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  paragraph  (\)(h)  of  Section  219  of  the  Income 
Tax  Act  of  Canada  as  they  are  in  force  at  the  date  of 
signature  of  the  Convention  regarding  the  computation  of 
the  allowance  in  respect  of  investment  in  property  in 
Canada,  and  any  subsequent  modification  of  those  provi- 
sions which  shall  not  affect  the  general  principle  hereof. 

(b)  The  provisions  of  sub-paragraph  (a)  of  this  paragraph 
shall  apply  only  to  the  extent  that  the  total  earnings  in  the 
taxation  year  and  previous  taxation  years  of  the  company  and 
of  any  associated  company  with  respect  to  the  same  or  a 
similar  business  exceed  five  hundred  thousand  Canadian 
dollars  ($500,000),  or  an  amount  that  may  be  agreed  upon 
from  time  to  time  by  the  competent  authorities  of  the  two 
Contracting  States;  for  the  purposes  of  this  sub-paragraph 

(b)  ,  a  company  is  associated  with  another  company  if  one 
company  directly  or  indirectly  controls  the  other,  or  both 
companies  are  directly  or  indirectly  controlled  by  the  same 
person  or  persons. 

(c)  For  the  purposes  of  sub-paragraph  (a)  of  this  paragraph, 
any  additional  tax  so  imposed  shall  not  exceed  10  per  cent  of 


Convention  comprend  les  revenus  des  obligations  d'emprunts 
qui  sont  considérés  comme  une  distribution  de  bénéfices. 


6.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  de 
l'article  15  et  du  paragraphe  2  de  l'article  25  de  la  Convention, 
un  professeur  ou  un  enseignant  qui  se  rend  dans  un  État 
contractant  avant  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  Convention 
et  qui  y  séjourne  pour  une  période  n'excédant  pas  deux  ans  en 
vue  d'enseigner  dans  une  université,  un  collège,  une  école  ou 
autre  établissement  d'enseignement  dans  cet  État  contractant, 
et  qui  est,  ou  était  immédiatement  avant  son  arrivée  un  résident 
de  l'autre  État  contractant,  est  exonéré  d'impôt  dans  le  premier 
État  contractant  à  l'égard  des  rémunérations  pour  cet 
enseignement. 

7.  a)  Aucune  disposition  de  la  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  le  Canada  de  percevoir  un 
impôt,  sur  les  revenus  (autres  que  ceux  tirés  de  l'exploitation 
de  navires  ou  d'aéronefs  en  trafic  international)  d'une  société 
qui  est  un  résident  du  Japon  et  qui  sont  imputables  à  ses 
établissements  stables  au  Canada,  qui  s'ajouterait  à  l'impôt 
applicable  aux  bénéfices  d'une  société  qui  est  un  résident  du 
Canada.  Au  sens  du  présent  paragraphe,  le  terme  «revenus» 
désigne  la  somme  des  bénéfices  imputables  aux  établisse- 
ments stables  au  Canada  (y  compris  les  gains  provenant  de 
l'aliénation  de  biens  faisant  partie  de  l'actif  de  tels  établisse- 
ments stables),  pour  une  année  d'imposition  et  pour  les 
années  d'imposition  antérieures,  qui  est  en  sus  du  total  : 

(i)  des  pertes  d'entreprise  imputables  auxdits  établisse- 
ments stables  (y  compris  les  pertes  provenant  de  l'aliéna- 
tion de  biens  faisant  partie  de  l'actif  de  tels  établissements 
stables),  pour  ladite  année  d'imposition  et  pour  les  années 
d'imposition  antérieures; 

(ii)  de  tous  les  impôts,  autres  que  l'impôt  additionnel  visé 
au  présent  paragraphe,  qui  sont  perçus  au  Canada  sur 
lesdits  bénéfices;  et 

(iii)  des  bénéfices  réinvestis  au  Canada  pourvu  que  ce 
montant  soit  établi  conformément  aux  dispositions  du 
paragraphe  (\)h)  de  l'article  219  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  du  Canada,  en  vigueur  à  la  date  de  signature  de  la 
Convention,  concernant  le  calcul  de  l'allégement  relatif 
aux  investissements  dans  des  biens  situés  au  Canada,  et  de 
toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général. 

b)  Les  dispositions  de  l'alinéa  a)  du  présent  paragraphe  ne 
s'appliquent  que  dans  la  mesure  où  le  total  des  revenus  pour 
l'année  d'imposition  et  pour  les  années  d'imposition  antérieu- 
res de  la  société  et  de  toute  société  associée  en  raison  d'une 
entreprise  identique  ou  analogue  est  en  sus  de  cinq  cent  mille 
dollars  canadiens  ($500,000),  ou  d'un  montant  qui  est  agréé 
de  temps  à  autre  par  les  autorités  compétentes  de  deux  États 
contractants;  au  sens  du  présent  alinéa  b),  une  société  est 
associée  à  une  autre  société  si  elle  contrôle  directement  ou 
indirectement  l'autre  ou  si  les  deux  sociétés  sont  directement 
ou  indirectement  contrôlées  par  la  même  personne  ou  les 
mêmes  personnes. 
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the  amount  of  such  earnings  which  have  not  been  subjected 
to  such  additional  tax. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly  author- 
ized thereto  by  their  respective  Governments,  have  signed  this 
Protocol. 

DONE  in  duplicate  at  Tokyo  on  the  7th  day  of  May,  1986,  in 
the  English,  French  and  Japanese  languages,  each  text  being 
equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Barr\  C.  Steers 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  JAPAN: 
Shintaro  Abe 


c)  Au  sens  de  l'alinéa  a)  du  présent  paragraphe,  tout  impôt 
additionel  ainsi  établi  ne  peut  excéder  10  pour  cent  du 
montant  des  revenus  qui  n'ont  pas  été  assujettis  audit  impôt 
additionnel. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet  par  leurs  gouvernements  respectifs,  ont  signé  le  présent 
Protocole. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Tokyo,  le  7  mai  1986,  en 
langues  anglaise,  française  et  japonaise,  chaque  version  faisant 
également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Barry  C.  Steers 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  JAPON  : 
Shintaro  Abe 
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SCHEDULE  V 
(Section  14) 

AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF 
CANADA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S 
REPUBLIC  OF  CHINA  FOR  THE  AVOIDANCE  OF 
DOUBLE  TAXATION  AND  THE  PREVENTION  OF 
FISCAL  EVASION  WITH  RESPECT  TO  TAXES  ON 
INCOME 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  China, 

Desiring  to  conclude  an  Agreement  for  the  avoidance  of 
double  taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect 
to  taxes  on  income, 

Have  agreed  as  follows: 

Article  I 
Personal  Scope 

This  Agreement  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  2 
Taxes  Covered 

1.  The  existing  taxes  to  which  this  Agreement  shall  apply 
are,  in  particular: 

(a)  in  the  case  of  Canada: 

the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of  Canada, 
(hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"); 

(b)  in  the  case  of  the  People's  Republic  of  China: 

(i)  the  individual  income  tax; 

(ii)  the  income  tax  concerning  joint  ventures  with  Chinese 
and  foreign  investment; 

(iii)  the  income  tax  concerning  foreign  enterprises;  and 

(iv)  the  local  income  tax; 
(hereinafter  referred  to  as  "Chinese  tax"). 

2.  This  Agreement  shall  also  apply  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes  which  are  imposed  after  the  date  of 
signature  of  this  Agreement  in  addition  to,  or  in  place  of,  those 
referred  to  in  paragraph  1.  The  relevant  authorities  of  the 
Contracting  States  shall  notify  each  other  of  any  substantial 
changes  which  have  been  made  in  their  respective  taxation  laws 
within  a  reasonable  period  of  time  after  such  changes. 

Article  3 

General  Definitions 

1.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  unless  the  context 
otherwise  requires: 

(a)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense,  means 
the  territory  of  Canada,  including  any  area  beyond  the 


ANNEXE  V 
(article  14) 

ACCORD  ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA 
ET  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE  DE  CHINE  EN  VUE  D'ÉVITER  LES 

DOUBLES  IMPOSITIONS  ET  DE  PRÉVENIR 
L'ÉVASION  FISCALE  EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS 
SUR  LE  REVENU 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  la 
République  populaire  de  Chine, 

Désireux  de  conclure  un  Accord  en  vue  d'éviter  les  doubles 
impositions  et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôts 
sur  le  revenu, 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes  : 

Article  1 

Personnes  visées 

Le  présent  Accord  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  ou  des  deux  États  contractants. 

Article  2 
Impôts  visés 

1.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  l'Accord  sont 
notamment  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  : 

les  impôts  sur  le  revenu  qui  sont  perçus  par  le  Gouverne- 
ment du  Canada,  (ci-après  dénommés  «impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  la  République  populaire  de  Chine  : 

(i)  l'impôt  sur  le  revenu  individuel; 

(ii)  l'impôt  sur  le  revenu  des  entreprises  mixtes  à  capitaux 
chinois  et  étrangers; 

(iii)  l'impôt  sur  le  revenu  des  entreprises  étrangères;  et 

(iv)  l'impôt  local  sur  le  revenu; 
(ci-après  dénommés  «impôt  chinois»). 

2.  Le  présent  Accord  s'applique  aussi  aux  impôts  de  nature 
identique  ou  substantiellement  analogue  qui  seraient  établis 
après  la  date  de  signature  du  présent  Accord  et  qui  s'ajoute- 
raient aux  impôts  visés  au  paragraphe  1  ou  qui  les  remplace- 
raient. Les  autorités  appropriées  des  États  contractants  se 
communiquent,  dans  des  délais  raisonnables,  les  modifications 
substantielles  apportées  à  leurs  législations  fiscales  respectives. 

Article  3 

Définitions  générales 

1.  Au  sens  du  présent  Accord,  à  moins  que  le  contexte 
n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute  région  située 
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territorial  seas  of  Canada  which,  in  accordance  with  interna- 
tional law  and  under  the  laws  of  Canada,  is  an  area  within 
which  Canada  may  exercise  rights  with  respect  to  the  seabed 
and  subsoil  and  their  natural  resources; 

(b)  the  term  "the  People's  Republic  of  China",  when  used  in 
a  geographical  sense,  means  all  the  territory  of  the  People's 
Republic  of  China,  including  its  territorial  sea,  in  which  the 
laws  relating  to  Chinese  tax  apply,  and  all  the  area  beyond  its 
territorial  sea,  including  the  seabed  and  subsoil  thereof,  over 
which  the  People's  Republic  of  China  has  jurisdiction  in 
accordance  with  international  law  and  in  which  the  laws 
relating  to  Chinese  tax  apply; 

(c)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  mean  Canada  or  the  People's  Republic  of 
China,  as  the  context  requires; 

{d)  the  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Chinese  tax,  as 
the  context  requires; 

(e)  the  term  "person"  includes  an  individual,  a  company  and 
any  other  body  of  persons; 

(J)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 

(g)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "ent- 
erprise of  the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State; 

(h)  the  term  "nationals"  means  all  individuals  having  the 
nationality  of  a  Contracting  State  and  all  legal  persons, 
partnerships  and  other  bodies  of  persons  deriving  their  status 
as  such  from  the  law  in  force  in  a  Contracting  State; 

(i)  the  term  "international  traffic"  means  any  transport  by  a 
ship  or  aircraft  operated  by  an  enterprise  of  a  Contracting 
State,  except  when  the  ship  or  aircraft  is  operated  solely 
between  places  in  the  other  Contracting  State; 

(J)  the  term  "competent  authority"  means,  in  the  case  of 
Canada,  the  Minister  of  National  Revenue  or  his  authorized 
representative,  and  in  the  case  of  the  People's  Republic  of 
China,  the  Ministry  of  Finance  or  its  authorized  representa- 
tive. 


au-delà  des  mers  territoriales  du  Canada  qui,  conformément 
au  droit  international  et  en  vertu  des  lois  du  Canada,  est  une 
région  à  l'intérieur  de  laquelle  le  Canada  peut  exercer  des 
droits  à  l'égard  du  fond  et  du  sous-sol  de  la  mer  et  de  leurs 
ressources  naturelles; 

b)  l'expression  «la  République  populaire  de  Chine»,  lors- 
qu'employée  dans  un  sens  géographique,  désigne  tout  le 
territoire  de  la  République  populaire  de  Chine,  y  compris  sa 
mer  territoriale,  dans  lequel  les  lois  relatives  à  l'impôt  chinois 
s'appliquent,  et  toutes  les  régions  situées  au-delà  de  sa  mer 
territoriale,  y  compris  le  fond  et  le  sous-sol  de  la  mer,  sur 
lesquelles  la  République  populaire  de  Chine  a  juridiction 
conformément  au  droit  international  et  dans  lesquelles  les  lois 
relatives  à  l'impôt  chinois  s'appliquent; 

c)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État  con- 
tractant» désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  ou  la 
République  populaire  de  Chine; 

d)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  chinois; 

e)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
sociétés  et  tous  autres  groupements  de  personnes; 

f)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition; 

g)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

h)  le  terme  «nationaux»  désigne  toutes  les  personnes  physi- 
ques qui  possèdent  la  nationalité  d'un  État  contractant  et 
•toutes  les  personnes  morales,  sociétés  de  personnes  et  autres 
groupements  de  personnes  constitués  conformément  à  la 
législation  en  vigueur  dans  un  État  contractant. 

0  l'expression  «trafic  international»  désigne  tout  transport 
effectué  par  un  navire  ou  un  aéronef  exploité  par  une  entre- 
prise d'un  État  contractant,  sauf  lorsque  le  navire  ou  l'aéro- 
nef n'est  exploité  qu'entre  des  points  situés  dans  l'autre  État 
contractant; 

j)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne,  en  ce  qui  con- 
cerne le  Canada,  le  ministre  du  Revenu  national  ou  son 
représentant  autorisé,  et,  en  ce  qui  concerne  la  République 
populaire  de  Chine,  le  Ministère  des  Finances  ou  son  repré- 
sentant autorisé. 


2.  As  regards  the  application  of  this  Agreement  by  a  Con- 
tracting State  any  term  not  defined  in  this  Agreement  shall, 
unless  the  context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which 
it  has  under  the  law  of  that  Contracting  State  concerning  the 
taxes  to  which  this  Agreement  applies. 


2.  Pour  l'application  du  présent  Accord  par  un  État  contrac- 
tant, toute  expression  qui  n'est  pas  définie  dans  le  présent 
Accord  a  le  sens  que  lui  attribue  le  droit  de  cet  État  contractant 
concernant  les  impôts  auxquels  s'applique  le  présent  Accord,  à 
moins  que  le  contexte  n'exige  une  interprétation  différente. 
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Article  4 
Resident 

1.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  laws  of 
that  Contracting  State,  is  liable  to  tax  therein  by  reason  of  his 
domicile,  residence,  place  of  head  office,  place  of  management 
or  any  other  criterion  of  a  similar  nature. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  his 
status  shall  be  determined  as  follows: 

{a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  in  which  he  has  a  permanent  home  available  to  him;  if 
he  has  a  permanent  home  available  to  him  in  both  Contract- 
ing States,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  with  which  his  personal  and  economic 
relations  are  closer  (centre  of  vital  interests); 

(b)  if  the  Contracting  State  in  which  he  has  his  centre  of 
vital  interests  cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a 
permanent  home  available  to  him  in  either  Contracting  State, 
he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting  State 
in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  Contracting  States  or 
in  neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  of  which  he  is  a  national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  Contracting  States  or  of 
neither  of  them,  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  settle  the  question  by  mutual  agreement. 


3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
other  than  an  individual  is  a  resident  of  both  Contracting 
States,  the  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  by  mutual  agreement  endeavour  to  settle  the  question  and 
to  determine  the  mode  of  application  of  this  Agreement  to  such 
person. 

Article  5 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  through  which 
the  business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  includes  especially: 
(a)  a  place  of  management; 

{b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop;  and 


Article  4 
Résident 

1.  Au  sens  du  présent  Accord,  l'expression  «résident  d'un 
État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de  la 
législation  de  cet  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État 
contractant,  en  raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son 
siège  social,  de  son  siège  de  direction  ou  de  tout  autre  critère  de 
nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne physique  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  sa 
situation  est  réglée  de  la  manière  suivante: 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
contractant  où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  perma- 
nent; si  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans 
les  deux  États  contractants,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  avec  lequel  ses  liens  personnels 
et  économiques  sont  les  plus  étroits  (centre  des  intérêts 
vitaux); 

b)  si  l'État  contractant  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses 
intérêts  vitaux  ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  aucun  des 
États  contractants,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de 
l'État  contractant  où  elle  séjourne  de  façon  habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  contractants  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon 
habituelle  dans  aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  des  deux  États 
contractants  ou  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun 
d'eux,  les  autorités  compétentes  des  États  contractants  tran- 
chent la  question  d'un  commun  accord. 

3.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne autre  qu'une  personne  physique  est  un  résident  des  deux 
États  contractants,  les  autorités  compétentes  des  États  contrac- 
tants s'efforcent  d'un  commun  accord  de  trancher  la  question  et 
de  déterminer  les  modalités  d'application  du  présent  Accord  à 
ladite  personne. 

Article  5 
Établissement  stable 

1.  Au  sens  du  présent  Accord,  l'expression  «établissement 
stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  par  l'intermé- 
diaire de  laquelle  une  entreprise  exerce  tout  ou  partie  de  son 
activité. 

2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment  : 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier;  et 
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(/)  a  mine,  an  oil  or  gas  well,  a  quarry  or  any  other  place  of 
extraction  of  natural  resources. 

3.  The  term  "permanent  establishment"  likewise  encom- 
passes: 

(a)  a  building  site,  a  construction,  assembly  or  installation 
project  or  supervisory  activities  in  connection  therewith,  but 
only  where  such  site,  project  or  activities  continue  for  a 
period  of  more  than  six  months; 

(b)  the  furnishing  of  services,  including  consultancy  services, 
by  an  enterprise  of  a  Contracting  State  through  employees  or 
other  personnel  in  the  other  Contracting  State,  provided  that 
such  activities  continue  (for  the  same  project  or  a  connected 
project)  for  a  period  or  periods  aggregating  more  than  six 
months  within  any  twelve-month  period. 

4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  to  3,  the 
term  "permanent  establishment"  shall  be  deemed  not  to 
include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the 
enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

(d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise  or  for  col- 
lecting information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  carrying  on,  for  the  enterprise,  any  other  activity 
of  a  preparatory  or  auxiliary  character; 

(f)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
any  combination  of  activities  mentioned  in  subparagraphs  (a) 
to  (e)  provided  that  the  overall  activity  of  the  fixed  place  of 
business  resulting  from  this  combination  is  of  a  preparatory 
or  auxiliary  character. 

5.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
where  a  person  —  other  than  an  agent  of  an  independent  status 
to  whom  the  provisions  of  paragraph  6  applies  —  is  acting  in  a 
Contracting  State  on  behalf  of  an  enterprise  of  the  other 
Contracting  State  and  has,  and  habitually  exercises,  in  the 
first-mentioned  Contracting  State  an  authority  to  conclude 
contracts  in  the  name  of  the  enterprise,  that  enterprise  shall  be 
deemed  to  have  a  permanent  establishment  in  the  first-men- 
tioned Contracting  State  in  respect  of  any  activities  which  that 
person  undertakes  for  the  enterprise,  unless  his  activities  are 
limited  to  those  mentioned  in  paragraph  4  which,  if  exercised 
through  a  fixed  place  of  business,  would  not  make  that  fixed 
place  of  business  a  permanent  establishment  under  the  provi- 
sions of  that  paragraph. 


f)  une  mine,  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz,  une  carrière  ou 
tout  autre  lieu  d'extraction  de  ressources  naturelles. 

3.  L'expression  «établissement  stable»  englobe  également  : 

a)  un  chantier  de  construction,  de  montage  ou  d'installation 
ou  des  activités  de  surveillance  s'y  exerçant,  mais  seulement 
lorsque  ce  chantier  ou  ces  activités  ont  une  durée  supérieure  à 
six  mois; 

b)  la  fourniture  de  services,  y  compris  les  services  de  consul- 
tants, par  une  entreprise  d'un  État  contractant  agissant  par 
l'intermédiaire  de  salariés  ou  d'autre  personnel  dans  l'autre 
État  contractant,  à  condition  que  ces  activités  se  poursuivent 
(pour  le  même  projet  ou  un  projet  connexe)  pendant  une 
période  ou  des  périodes  représentant  un  total  de  plus  de  six 
mois  dans  les  limites  d'une  période  quelconque  de  douze 
mois. 

4.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  à  3,  on 
considère  qu'il  n'y  a  pas  «établissement  stable»  si  : 

à)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage, 
d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises  appartenant  à 
l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou  de  livraison; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations 
pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'exercer,  pour  l'entreprise,  toute  autre  activité  de  caractère 
préparatoire  ou  auxiliaire; 

f)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
de  l'exercice  cumulé  d'activités  mentionnées  aux  alinéas  a)  à 
e),  à  condition  que  l'activité  d'ensemble  de  l'installation  fixe 
d'affaires  résultant  de  ce  cumul  garde  un  caractère  prépara- 
toire ou  auxiliaire. 


5.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  lors- 
qu'une personne  —  autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant  auquel  s'appliquent  les  dispositions  du  paragraphe 
6  —  agit  dans  un  État  contractant  pour  le  compte  d'une 
entreprise  de  l'autre  État  contractant  et  dispose  dans  le  premier 
État  contractant  de  pouvoirs  qu'elle  y  exerce  habituellement  lui 
permettant  de  conclure  des  contrats  au  nom  de  l'entreprise, 
cette  entreprise  est  considérée  comme  ayant  un  établissement 
stable  dans  le  premier  État  contractant  pour  toutes  les  activités 
que  cette  personne  exerce  pour  l'entreprise,  à  moins  que  ses 
activités  ne  soient  limitées  à  celles  qui  sont  mentionnées  au 
paragraphe  4  et  qui,  si  elles  étaient  exercées  par  l'intermédiaire 
d'une  installation  fixe  d'affaires,  ne  permettraient  pas  de  consi- 
dérer cette  installation  comme  un  établissement  stable  selon  les 
dispositions  de  ce  paragraphe. 
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6.  An  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  not  be  deemed 
to  have  a  permanent  establishment  in  the  other  Contracting 
State  merely  because  it  carries  on  business  in  that  other  Con- 
tracting State  through  a  broker,  general  commission  agent  or 
any  other  agent  of  an  independent  status,  provided  that  such 
persons  are  acting  in  the  ordinary  course  of  their  business. 
However,  when  the  activities  of  such  an  agent  are  devoted 
wholly  or  almost  wholly  on  behalf  of  that  enterprise,  he  will  not 
be  considered  an  agent  of  an  independent  status  within  the 
meaning  of  this  paragraph. 

7.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  Contracting  State  (whether  through  a 
permanent  establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  con- 
stitute either  company  a  permanent  establishment  of  the  other. 

Article  6 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
immovable  property  situated  in  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

2.  The  term  "immovable  property"  shall  have  the  meaning 
which  it  has  under  the  law  of  the  Contracting  State  in  which 
the  property  in  question  is  situated.  The  term  shall  in  any  case 
include  property  accessory  to  immovable  property,  livestock  and 
equipment  used  in  agriculture  and  forestry,  rights  to  which  the 
provisions  of  general  law  respecting  landed  property  apply, 
usufruct  of  immovable  property  and  rights  to  variable  or  fixed 
payments  as  consideration  for  the  working  of,  or  the  right  to 
work,  mineral  deposits,  sources  and  other  natural  resources; 
ships  and  aircraft  shall  not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
immovable  property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
independent  personal  services. 

Article  7 

Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  Contracting  State  unless  the  enterprise 
carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  through  a 
permanent  establishment  situated  therein.  If  the  enterprise 
carries  on  or  has  carried  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of 
the  enterprise  may  be  taxed  in  the  other  Contracting  State  but 
only  so  much  of  them  as  is  attributable  to  that  permanent 
establishment. 


6.  Une  entreprise  d'un  État  contractant  n'est  pas  considérée 
comme  ayant  un  établissement  stable  dans  l'autre  État  contrac- 
tant du  seul  fait  qu'elle  y  exerce  son  activité  par  l'entremise 
d'un  courtier,  d'un  commissionnaire  général  ou  de  tout  autre 
agent  jouissant  d'un  statut  indépendant,  à  condition  que  ces 
personnes  agissent  dans  le  cadre  ordinaire  de  leur  activité. 
Toutefois,  lorsque  les  activités  d'un  tel  agent  sont  exercées 
exclusivement  ou  presque  exclusivement  pour  le  compte  de  cette 
entreprise,  il  n'est  pas  considéré  comme  un  agent  indépendant 
au  sens  du  présent  paragraphe. 

7.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 

Article  6 
Revenus  immobiliers 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
biens  immobiliers  situés  dans  l'autre  État  contractant,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

2.  L'expression  «biens  immobiliers»  a  le  sens  que  lui  attribue 
le  droit  de  l'État  contractant  où  les  biens  considérés  sont  situés. 
L'expression  comprend  en  tous  cas  les  accessoires,  le  cheptel 
mort  ou  vif  des  exploitations  agricoles  et  forestières,  les  droits 
auxquels  s'appliquent  les  dispositions  du  droit  privé  concernant 
la  propriété  foncière,  l'usufruit  des  biens  immobiliers  et  les 
droits  à  des  paiements  variables  ou  fixes  pour  l'exploitation  ou 
la  concession  de  l'exploitation  de  gisements  minéraux,  sources 
et  autres  ressources  naturelles;  les  navires  et  les  aéronefs  ne  sont 
pas  considérés  comme  des  biens  immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
immobiliers. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  indépendante. 

Article  7 

Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant,  à  moins  que 
l'entreprise  n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant 
par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si 
l'entreprise  exerce  ou  a  exercé  son  activité  d'une  telle  façon,  les 
bénéfices  de  l'entreprise  sont  imposables  dans  l'autre  État  con- 
tractant mais  uniquement  dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables 
à  cet  établissement  stable. 
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2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an  enter- 
prise of  a  Contracting  State  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to 
that  permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate  enterprise 
engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the  same  or 
similar  conditions  and  dealing  wholly  independently  with  the 
enterprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 

3.  In  determining  the  profits  of  a  permanent  establishment, 
there  shall  be  allowed  as  deductions  expenses  which  are 
incurred  for  the  purposes  of  the  business  of  the  permanent 
establishment,  including  executive  and  general  administrative 
expenses  so  incurred,  whether  in  the  Contracting  State  in  which 
the  permanent  establishment  is  situated  or  elsewhere.  However, 
no  such  deduction  shall  be  allowed  in  respect  of  amounts,  if 
any,  paid  (otherwise  than  towards  reimbursement  of  actual 
expenses)  by  the  permanent  establishment  to  the  head  office  of 
the  enterprise  or  any  of  its  other  offices,  by  way  of  royalties, 
fees  or  other  similar  payments  in  return  for  the  use  of  patents  or 
other  rights,  or  by  way  of  commission,  for  specific  services 
performed  or  for  management,  or,  except  in  the  case  of  a 
banking  enterprise,  by  way  of  interest  on  moneys  lent  to  the 
permanent  establishment.  Likewise,  no  account  shall  be  taken, 
in  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  establish- 
ment, for  amounts  charged  (otherwise  than  towards  reimburse- 
ment of  actual  expenses),  by  the  permanent  establishment  to 
the  head  office  of  the  enterprise  or  any  of  its  other  offices,  by 
wa)  of  royalties,  fees  or  other  similar  payments  in  return  for  the 
use  of  patents  or  other  rights,  or  by  way  of  commission  for 
specific  services  performed  or  for  management,  or,  except  in  the 
case  of  a  banking  enterprise,  by  way  of  interest  on  moneys  lent 
to  the  head  office  of  the  enterprise  or  any  of  its  other  offices. 

4.  Insofar  as  it  has  been  customary  in  a  Contracting  State  to 
determine  the  profits  to  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment on  the  basis  of  an  apportionment  of  the  total  profits  of  the 
enterprise  to  its  various  parts,  nothing  in  paragraph  2  shall 
preclude  that  Contracting  State  from  determining  the  profits  to 
be  taxed  by  such  an  apportionment  as  may  be  customary;  the 
method  of  apportionment  adopted  shall,  however,  be  such  that 
the  result  shall  be  in  accordance  with  the  principles  contained  in 
this  Article. 

5.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

6.  F  or  the  purposes  of  paragraphs  1  to  5,  the  profits  to  be 
attributed  to  the  permanent  establishment  shall  be  determined 
b>  the  same  method  year  by  year  unless  there  is  good  and 
sufficient  reason  to  the  contrary. 

7.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Agreement,  then,  the 


2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  activité  dans  l'autre 
État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque  État  contractant,  à  cet 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il 
avait  constitué  une  entreprise  distincte  exerçant  des  activités 
identiques  ou  analogues  dans  des  conditions  identiques  ou  ana- 
logues et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entreprise  dont  il 
constitue  un  établissement  stable. 

3.  Pour  déterminer  les  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  admises  en  déduction  les  dépenses  exposées  aux  fins  pour- 
suivies par  cet  établissement  stable,  y  compris  les  dépenses  de 
direction  et  les  frais  généraux  d'administration  ainsi  exposés, 
soit  dans  l'État  contractant  où  est  situé  cet  établissement  stable, 
soit  ailleurs.  Toutefois,  aucune  déduction  n'est  admise  pour  les 
sommes  qui  seraient,  le  cas  échéant,  versées  (à  d'autres  titres 
que  le  remboursement  de  frais  encourus)  par  l'établissement 
stable  au  siège  central  de  l'entreprise  ou  à  l'un  quelconque  de 
ses  bureaux,  comme  redevances,  honoraires  ou  autres  paiements 
similaires,  pour  l'usage  de  brevets  ou  d'autres  droits,  ou  comme 
commission,  pour  des  services  précis  rendus  ou  pour  une  activité 
de  direction  ou,  sauf  dans  le  cas  d'une  entreprise  bancaire, 
comme  intérêts  sur  des  sommes  prêtées  à  l'établissement  stable. 
De  même,  il  n'est  pas  tenu  compte,  dans  le  calcul  des  bénéfices 
d'un  établissement  stable,  des  sommes  (autres  que  le  rembour- 
sement des  frais  encourus)  portées  par  l'établissement  stable  au 
débit  du  siège  central  de  l'entreprise  ou  de  l'un  quelconque  de 
ses  autres  bureaux,  comme  redevances,  honoraires  ou  autres 
paiements  similaires,  pour  l'usage  de  brevets  ou  d'autres  droits, 
ou  comme  commission  pour  des  services  précis  rendus  ou  pour 
une  activité  de  direction  ou,  sauf  dans  le  cas  d'une  entreprise 
bancaire,  comme  intérêts  sur  des  sommes  prêtées  au  siège 
central  de  l'entreprise  ou  à  l'un  quelconque  de  ses  autres 
bureaux. 

4.  S'il  est  d'usage,  dans  un  État  contractant,  de  déterminer 
les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable  sur  la  base 
d'une  répartition  des  bénéfices  totaux  de  l'entreprise  entre  ses 
diverses  parties,  aucune  disposition  du  paragraphe  2  n'empêche 
cet  État  contractant  de  déterminer  les  bénéfices  imposables 
selon  la  répartition  en  usage;  la  méthode  de  répartition  adoptée 
doit  cependant  être  telle  que  le  résultat  obtenu  soit  conforme 
aux  principes  contenus  dans  le  présent  article. 

5.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  qu'il  a  simplement  acheté  des  marchandises  pour 
l'entreprise. 

6.  Aux  fins  des  paragraphes  1  à  5,  les  bénéfices  à  imputer  à 
l'établissement  stable  sont  déterminés  chaque  année  selon  la 
même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et 
suffisants  de  procéder  autrement. 

7.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  du  présent  Accord,  les 
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provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 

Article  8 
Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  interna- 
tional traffic  shall  be  taxable  only  in  the  Contracting  State  in 
which  the  place  of  head  office  or  the  place  of  effective  manage- 
ment is  situated. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1  and 
Article  7,  profits  derived  from  the  operation  of  ships  or  aircraft 
used  principally  to  transport  passengers  or  goods  exclusively 
between  places  in  a  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
Contracting  State. 

3.  The  provisions  of  this  Article  shall  also  apply  to  profits 
from  participation  in  a  pool,  a  joint  business  or  an  international 
operating  agency. 

Article  9 
Associated  Enterprises 

Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates  directly 
or  indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State,  or 

(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  and  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 
those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 

Article  10 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

2.  However,  such  dividends  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a 
resident,  and  according  to  the  laws  of  that  Contracting  State, 
but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  dividends  the 
tax  so  charged  shall  not  exceed: 

(a)  10  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  if  the 
beneficial  owner  is  a  company  which  owns  at  least  10  per 
cent  of  the  voting  stock  of  the  company  paying  the  dividends; 


dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les  disposi- 
tions du  présent  article. 

Article  8 
Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation,  en  trafic  inter- 
national, de  navires  ou  d'aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans 
l'État  contractant  où  le  siège  social  ou  le  siège  de  direction 
effective  est  situé. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1  et  de 
l'article  7,  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  navires 
ou  d'aéronefs  utilisés  principalement  pour  transporter  des  pas- 
sagers ou  des  marchandises  exclusivement  entre  des  points 
situés  dans  un  État  contractant  sont  imposables  dans  cet  État 
contractant. 

3.  Les  dispositions  du  présent  article  s'appliquent  aussi  aux 
bénéfices  provenant  d'une  participation  à  un  pool,  une  exploita- 
tion en  commun  ou  un  organisme  international  d'exploitation. 

Article  9 
Entreprises  associées 

Lorsque 

à)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  directement 
ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant,  ou  que 
b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
d'un  État  contractant  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions convenues  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  réalisés  par  l'une  des  entrepri- 
ses mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

Article  10 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident  et  selon  la  législation  de  cet  État  contractant,  mais  si  la 
personne  qui  reçoit  les  dividendes  en  est  le  bénéficiaire  effectif, 
l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  : 

a)  10  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes  si  le  bénéfi- 
ciaire effectif  est  une  société  qui  possède  au  moins  10  pour 
cent  des  droits  de  vote  de  la  société  qui  paie  les  dividendes; 
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(b)  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  in  all 
other  cases. 

The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  affect  the  taxation 
of  the  company  in  respect  of  the  profits  out  of  which  the 
dividends  are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares  or  other  rights,  not  being  debt-claims, 
participating  in  profits,  as  well  as  income  from  other  rights 
which  is  subjected  to  the  same  taxation  treatment  as  income 
from  shares  by  the  taxation  laws  of  the  Contracting  State  of 
which  the  company  making  the  distribution  is  a  resident. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Con- 
tracting State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting 
State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident, 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or  per- 
forms in  that  other  Contracting  State  independent  personal 
services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  holding  in 
respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such  case 
the  provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case  may  be, 
shall  apply. 

5.  Where  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contracting 
State  derives  profits  or  income  from  the  other  Contracting 
State,  that  other  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on 
the  dividends  paid  by  the  company,  except  insofar  as  such 
dividends  are  paid  to  a  resident  of  that  other  Contracting  State 
or  insofar  as  the  holding  in  respect  of  which  the  dividends  are 
paid  is  effectively  connected  with  a  permanent  establishment  or 
a  fixed  base  situated  in  that  other  Contracting  State,  nor 
subject  the  company's  undistributed  profits  to  a  tax  on  the 
company's  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or 
the  undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  that  other  Contracting  State. 

6.  Notwithstanding  any  provision  in  this  Agreement,  a  com- 
pany which  is  a  resident  of  the  People's  Republic  of  China  and 
which  has  permanent  establishments  in  Canada,  shall,  in 
accordance  with  the  provisions  of  Canadian  law,  remain  subject 
to  the  additional  tax  on  companies  other  than  Canadian  corpo- 
rations, but  the  rate  of  such  additional  tax  shall  not  exceed  10 
per  cent.  For  the  purpose  of  this  paragraph,  the  term  "earn- 
ings" means  the  profits  attributable  to  such  permanent  estab- 
lishments in  Canada  in  a  year  and  previous  years  after  deduct- 
ing therefrom: 

(a)  business  losses  attributable  to  such  permanent  establish- 
ments (including  losses  from  the  alienation  of  property  form- 
ing part  of  the  business  property  of  such  permanent  establish- 
ments) in  such  year  and  previous  years, 

(b)  all  taxes  chargeable  in  Canada  on  such  profits,  other 
than  the  additional  tax  referred  to  herein,  and 

(c)  the  profits  reinvested  in  Canada,  provided  that  the 
amount  of  such  deduction  shall  be  determined  in  accordance 


b)  15  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes,  dans  tous 
les  autres  cas. 

Les  dispositions  du  présent  paragraphe  n'affectent  pas  l'im- 
position de  la  société  au  titre  des  bénéfices  qui  servent  au 
paiement  des  dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions  ou  autres  parts  bénéfi- 
ciaires à  l'exception  des  créances,  ainsi  que  les  revenus  d'autres 
parts  soumis  au  même  régime  fiscal  que  les  revenus  d'actions 
par  la  législation  fiscale  de  l'État  contractant  dont  la  société 
distributrice  est  un  résident. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  dividendes,  résident  d'un  Etat 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la  société 
qui  paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  indus- 
trielle ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement 
stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  participation 
génératrice  des  dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce 
cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les 
cas,  sont  applicables. 

5.  Lorsqu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant tire  des  bénéfices  ou  des  revenus  de  l'autre  État  contrac- 
tant, cet  autre  État  contractant  ne  peut  percevoir  aucun  impôt 
sur  les  dividendes  payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où 
ces  dividendes  sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État 
contractant  ou  dans  la  mesure  où  la  participation  génératrice 
des  dividendes  se  rattache  effectivement  à  un  établissement 
stable  ou  à  une  base  fixe  situés  dans  cet  autre  État  contractant, 
ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de  l'imposition  des  bénéfices 
non  distribués,  sur  les  bénéfices  non  distribués  de  la  société, 
même  si  les  dividendes  payés  ou  les  bénéfices  non  distribués 
consistent  en  tout  ou  en  partie  en  bénéfices  ou  revenus  prove- 
nant de  cet  autre  État  contractant. 

6.  Nonobstant  toute  disposition  du  présent  Accord,  une 
société  qui  est  un  résident  de  la  République  populaire  de  Chine 
et  qui  dispose  d'établissements  stables  au  Canada  demeure 
assujettie,  conformément  aux  dispositions  de  la  législation  cana-  j 
dienne  à  l'impôt  additionnel  sur  les  sociétés  autres  que  les 
corporations  canadiennes,  mais  étant  entendu  que  l'impôt  addi- 
tionnel n'excède  pas  10  pour  cent.  Au  sens  du  présent  paragra- 
phe, le  terme  «revenus»  désigne  les  bénéfices  imputables  auxdits 
établissements  stables  situés  au  Canada  pour  l'année  et  pour  les 
années  antérieures,  après  en  avoir  déduit: 

a)  les  pertes  d'entreprise  imputables  auxdits  établissements 
stables  (y  compris  les  pertes  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  faisant  partie  de  l'actif  de  tels  établissements  stables), 
pour  ladite  année  et  pour  les  années  antérieures, 

b)  tous  les  impôts  applicables  au  Canada  auxdits  bénéfices, 
autres  que  l'impôt  additionnel  visé  au  présent  paragraphe,  et 

c)  les  bénéfices  réinvestis  au  Canada,  pourvu  que  le  montant 
de  cette  déduction  soit  établi  conformément  aux  dispositions 
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with  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada  regarding 
the  computation  of  the  allowance  in  respect  of  investment  in 
property  in  Canada,  and  any  subsequent  modification  of 
those  provisions  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof. 

7.  The  additional  tax  referred  to  in  paragraph  6  shall  be 
levied  only  to  the  extent  that  the  cumulative  amount  of  earnings 
of  the  company,  or  of  a  person  related  thereto  from  the  same  or 
similar  business  as  that  carried  on  by  the  company,  exceeds  five 
hundred  thousand  Canadian  dollars  ($500,000). 

Article  1 1 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  Contracting  State. 

2.  However,  such  interest  may  also  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  laws  of  that 
Contracting  State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of 
the  interest  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  10  per  cent  of 
the  gross  amount  of  the  interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  interest 
arising  in  a  Contracting  State  is  exempt  from  tax  in  that 
Contracting  State,  if  it  is  paid: 

(a)  in  the  case  of  Canada: 

(i)  to  the  Government  of  Canada; 

(ii)  to  the  Bank  of  Canada; 

(iii)  on  a  loan  directly  or  indirectly  financed  or  guaranteed 
by  the  Canadian  Export  Development  Corporation; 

(iv)  to  a  financial  establishment  owned  by  the  Government 
of  Canada  and  mutually  agreed  upon  by  the  competent 
authorities  of  the  Contracting  States; 

(b)  in  the  case  of  the  People's  Republic  of  China: 

(i)  to  the  Government  of  the  People's  Republic  of  China; 

(ii)  to  the  People's  Bank  of  China; 

(iii)  on  a  loan  directly  or  indirectly  financed  or  guaranteed 
by  the  Bank  of  China  or  the  Chinese  International  Trust 
and  Investment  Company  (OTIC); 

(iv)  to  a  financial  establishment  owned  by  the  Government 
of  the  People's  Republic  of  China  and  mutually  agreed 
upon  by  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States. 


4.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  includes 
income  from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured 
by  mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate 
in  the  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  Govern- 
ment securities  and  income  from  bonds  or  debentures,  as  well  as 
premiums  and  bonuses  attaching  to  such  securities,  bonds  or 
debentures. 


existantes  de  la  législation  du  Canada  concernant  le  calcul  de 
l'allocation  relative  aux  investissements  dans  des  biens  situés 
au  Canada,  et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  disposi- 
tions qui  n'en  affecterait  pas  le  principe  général. 

7.  L'impôt  additionnel  visé  au  paragraphe  6  n'est  prélevé  que 
dans  la  mesure  où  le  montant  cumulatif  des  revenus  de  la 
société,  ou  d'une  personne  qui  lui  est  associée,  en  raison  d'une 
entreprise  identique  ou  analogue  à  celle  exercée  par  la  société, 
est  en  sus  de  cinq  cent  mille  dollars  canadiens  ($500,000). 

Article  1 1 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État  contractant. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État  contractant,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  intérêts  en 
est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  10 
pour  cent  du  montant  brut  des  intérêts. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  intérêts 
provenant  d'un  État  contractant  sont  exonérés  d'impôt  dans  cet 
État  contractant  s'ils  sont  payés  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  : 

(i)  au  Gouvernement  du  Canada; 

(ii)  à  la  Banque  du  Canada; 

(iii)  à  raison  d'un  prêt  financé  ou  garanti,  directement  ou 
indirectement,  par  la  Société  canadienne  pour  l'expansion 
des  exportations; 

(iv)  à  un  établissement  financier  que  possède  le  Gouverne- 
ment du  Canada  et  qui  est  agréé  d'un  commun  accord  par 
les  autorités  compétentes  des  États  contractants; 

b)  en  ce  qui  concerne  la  République  populaire  de  Chine  : 

(i)  au  Gouvernement  de  la  République  populaire  de  Chine; 

(ii)  à  la  Banque  populaire  de  Chine; 

(iii)  à  raison  d'un  prêt  financé  ou  garanti,  directement  ou 
indirectement,  par  la  Banque  de  Chine  ou  la  Compagnie 
chinoise  de  fiducie  et  d'investissements  internationaux; 

(iv)  à  un  établissement  financier  que  possède  le  Gouverne- 
ment de  la  République  populaire  de  Chine  et  qui  est  agréé 
d'un  commun  accord  par  les  autorités  compétentes  des 
États  contractants. 

4.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  com- 
prend les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non 
de  garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunt  ainsi  que  les  primes  et  lots 
attachés  à  ces  titres. 
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5.  The  prov  isions  of  paragraphs  1,  2  and  3  shall  not  apply  if 
the  beneficial  owner  of  the  interest,  being  a  resident  of  a 
Contracting  State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting 
State  in  which  the  interest  arises,  through  a  permanent  estab- 
lishment situated  therein,  or  performs  in  that  other  Contracting 
State  independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated 
therein,  and  the  debt-claim  in  respect  of  which  the  interest  is 
paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  establishment 
or  fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article 
14.  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

6.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  the  Government  of  that  Contracting  State,  a 
political  subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that 
Contracting  State.  Where,  however,  the  person  paying  the 
interest,  whether  he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or  not, 
has  in  a  Contracting  State  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
base  in  connection  with  which  the  indebtedness  on  which  the 
interest  is  paid  was  incurred,  and  such  interest  is  borne  by  such 
permanent  establishment  or  fixed  base,  then  such  interest  shall 
be  deemed  to  arise  in  the  Contracting  State  in  which  the 
permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  interest,  having  regard  to 
the  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  beneficial 
owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this 
Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  such 
case,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  laws  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Agreement. 

Article  12 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  Contracting  State. 

2.  However,  such  royalties  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  laws  of 
that  Contracting  State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial 
owner  of  the  royalties  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  10  per 
cent  of  the  gross  amount  of  the  royalties. 

3.  The  term  "royalties'"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright  of  literary,  artistic  or  scientific 
work  including  cinematograph  films  and  films  or  tapes  for  radio 
or  television  broadcasting,  any  patent,  know-how,  trade  mark, 
design  or  model,  plan,  secret  formula  or  process,  or  for  the  use 
of.  or  the  right  to  use,  industrial,  commercial  or  scientific 
equipment,  or  for  information  concerning  industrial,  commer- 
cial or  scientific  experience. 


5.  Les  dispositions  des  paragraphes  1,  2  et  3  ne  s'appliquent 
Ças  lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  intérêts,  résident  d'un 
État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où 
proviennent  les  intérêts,  soit  une  activité  industrielle  ou  com- 
merciale par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est 
situé,  soit  une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  créance  génératrice  des  intérêts 
s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de 
l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

6.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  le  Gouvernement  de  cet  État 
contractant,  une  subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou 
un  résident  de  cet  État  contractant.  Toutefois,  lorsque  le  débi- 
teur des  intérêts,  qu'il  soit  ou  non  un  résident  d'un  État 
contractant,  a  dans  un  État  contractant  un  établissement  stable, 
ou  une  base  fixe,  pour  lequel  la  dette  donnant  lieu  au  paiement 
des  intérêts  a  été  contractée  et  qui  supporte  la  charge  de  ces 
intérêts,  ceux-ci  sont  considérés  comme  provenant  de  l'État 
contractant  où  l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

7.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts, 
compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  payés,  excède 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  effec- 
tif en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent 
article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la 
partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon  la 
législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  du  présent  Accord. 

Article  12 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  autre  État  contractant. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État  contractant,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  redevances 
en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  10  pour  cent  du  montant  brut  des  redevances. 

3.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur  sur  une  oeuvre 
littéraire,  artistique  ou  scientifique,  y  compris  les  films  cinéma- 
tographiques et  les  films  ou  bandes  pour  la  radiodiffusion  ou 
télédiffusion,  d'un  brevet,  d'un  procédé  technique,  d'une 
marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un 
modèle,  d'un  plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi 
que  pour  l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement 
industriel,  commercial  ou  scientifique  et  pour  des  informations 
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4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  royalties  arise,  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  Contracting  State 
independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated  there- 
in, and  the  right  or  property  in  respect  of  which  the  royalties 
are  paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  establish- 
ment or  fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of  Article  7  or 
Article  14,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  the  Government  of  that  Contracting  State,  a 
political  subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that 
Contracting  State.  Where,  however,  the  person  paying  the 
royalties,  whether  he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or  not, 
has  in  a  Contracting  State  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
base  in  connection  with  which  the  liability  to  pay  the  royalties 
was  incurred,  and  such  royalties  are  borne  by  such  permanent 
establishment  or  fixed  base,  then  such  royalties  shall  be  deemed 
to  arise  in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent 
establishment  or  fixed  base  is  situated. 

6.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  royalties,  having  regard  to 
the  use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds 
the  amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
and  the  beneficial  owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned 
amount.  In  such  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall 
remain  taxable  according  to  the  laws  of  each  Contracting  State, 
due  regard  being  had  to  the  other  provisions  of  this  Agreement. 

Article  13 
Capital  Gains 

1.  Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
the  alienation  of  immovable  property  referred  to  in  Article  6 
and  situated  in  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  other  Contracting  State. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establishment 
which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  or  of  movable  property  pertaining  to  a  fixed 
base  available  to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  independent 
personal  services,  including  such  gains  from  the  alienation  of 
such  a  permanent  establishment  (alone  or  with  the  whole 
enterprise)  or  of  such  a  fixed  base,  may  be  taxed  in  that  other 
Contracting  State. 

3.  Gains  from  the  alienation  of  ships  or  aircraft  operated  in 
international  traffic  and  movable  property  pertaining  to  the 


ayant  trait  à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel, 
commercial  ou  scientifique. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  redevances,  résident  d'un 
État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où 
proviennent  les  redevances,  soit  une  activité  industrielle  ou 
commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des 
redevances  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  disposi- 
tions de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 

5.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  le  Gouvernement  de  cet 
État  contractant,  une  subdivision  politique,  une  collectivité 
locale  ou  un  résident  de  cet  État  contractant.  Toutefois,  lorsque 
le  débiteur  des  redevances,  qu'il  soit  ou  non  un  résident  d'un 
État  contractant,  a  dans  un  État  contractant  un  établissement 
stable,  ou  une  base  fixe,  pour  lequel  l'obligation  donnant  lieu  au 
paiement  des  redevances  a  été  conclue  et  qui  supporte  la  charge 
de  ces  redevances,  celles-ci  sont  considérées  comme  provenant 
de  l'État  contractant  où  l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe, 
est  situé. 

6.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances, 
compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  payées, 
excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire 
effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du 
présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce 
cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon 
la  législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  du  présent  Accord. 

Article  13 
Gains  en  capital 

1.  Les  gains  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
l'aliénation  de  biens  immobiliers  visés  à  l'article  6  et  situés  dans 
l'autre  État  contractant,  sont  imposables  dans  cet  autre  État 
contractant. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers  qui 
font  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou  de 
biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un 
résident  d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  con- 
tractant pour  l'exercice  d'une  profession  indépendante,  y  com- 
pris de  tels  gains  provenant  de  l'aliénation  globale  de  cet 
établissement  stable  (seul  ou  avec  l'ensemble  de  l'entreprise)  ou 
de  cette  base  fixe,  sont  imposables  dans  cet  autre  État 
contractant. 

3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  navires  ou  aéronefs 
exploités  en  trafic  international  ainsi  que  de  biens  mobiliers 
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operation  of  such  ships  or  aircraft  which  are  received  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  shall  be  taxable  only  in  that 
Contracting  State. 

4.  Gains  from  the  alienation  of  shares  in  the  capital  of  a 
compan\.  the  assets  of  which  consist  mainly,  directly  or  in- 
directly, of  immovable  property  situated  in  a  Contracting  State, 
may  be  taxed  in  that  Contracting  State. 

5.  Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
the  alienation  of  any  property  other  than  that  referred  to  in 
paragraphs  1  to  4  above,  may  be  taxed  in  the  Contracting  State 
in  which  they  arise. 

Article  14 
Independent  Personal  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in 
respect  of  professional  services  or  other  activities  of  an 
independent  character  shall  be  taxable  only  in  that  Contracting 
State  except  in  the  following  circumstances,  when  such  income 
may  also  be  taxed  in  the  other  Contracting  State: 

(a)  if  he  has  a  fixed  base  regularly  available  to  him  in  the 
other  Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  his 
activities;  in  that  case,  only  so  much  of  the  income  as  is 
attributable  to  that  fixed  base  may  be  taxed  in  that  other 
Contracting  State;  or 

i/^i  if  his  stay  in  the  other  Contracting  State  for  a  period  or 
periods  exceeding  in  the  aggregate  183  days  in  the  calendar 
\ear  concerned:  in  that  case,  only  so  much  of  the  income  as  is 
derived  from  his  activities  performed  in  that  other  Contract- 
ing State  may  be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  especially 
independent  scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians, 
lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and  accountants. 

Article  15 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  16,  18  and  19, 
salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employment 
shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State  unless  the 
employment  is  exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the 
employment  is  so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived 
therefrom  may  be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  the  first-mentioned  Contracting  State  if: 

(a)  the  recipient  is  present  in  that  other  Contracting  State 
for  a  period  or  periods  not  exceeding  in  the  aggregate  183 
days  in  the  calendar  year  concerned;  and 


affectés  à  l'exploitation  de  ces  navires  ou  aéronefs  et  reçus  par 
un  résident  d'un  État  contractant  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  État  contractant. 

4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  des  actions  en  capital 
d'une  société  dont  les  biens  consistent  à  titre  principal,  directe- 
ment ou  indirectement,  en  biens  immobiliers  situés  dans  un  État 
contractant  sont  imposables  dans  cet  État  contractant. 

5.  Les  gains  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
l'aliénation  de  tous  biens  autres  que  ceux  visés  aux  paragraphes 
1  à  4  ci-dessus  sont  imposables  dans  l'État  contractant  d'où  ils 
proviennent. 

Article  14 
Professions  indépendantes 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire 
d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  de  caractère 
indépendant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant; 
toutefois,  ces  revenus  sont  aussi  imposables  dans  l'autre  État 
contractant  dans  les  cas  suivants  : 

a)  si  ce  résident  dispose  de  façon  habituelle,  dans  l'autre  État 
contractant,  d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de  ses  activités;  en 
ce  cas,  seule  la  fraction  des  revenus  qui  est  imputable  à  ladite 
base  fixe  est  imposable  dans  l'autre  État  contractant;  ou 

b)  si  son  séjour  dans  l'autre  État  contractant  s'étend  sur  une 
période  ou  des  périodes  d'une  durée  totale  égale  ou  supérieure 
à  183  jours  pendant  l'année  civile  considérée;  en  ce  cas,  seule 
la  fraction  des  revenus  qui  est  tirée  des  activités  exercées  dans 
cet  autre  État  contractant  est  imposable  dans  cet  autre  État 
contractant. 

2.  L'expression  «profession  libérale»  comprend  notamment 
les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire,  artis- 
tique, éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indépen- 
dantes des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentistes 
et  comptables. 

Article  15 
Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  16,  18  et  19,  les 
salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires  qu'un 
résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant,  à  moins  que 
l'emploi  ne  soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant.  Si  l'emploi 
y  est  exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont  imposables 
dans  cet  autre  État  contractant. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémuné- 
rations qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  contractant  ne  sont 
imposables  que  dans  le  premier  État  contractant  si  : 

a)  le  bénéficiaire  séjourne  dans  cet  autre  État  contractant 
pendant  une  période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au  total 
183  jours  au  cours  de  l'année  civile  considérée;  et 
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(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  that  other  Contracting  State;  and 

(c)  the  remuneration  is  not  borne  by  a  permanent  establish- 
ment or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  that  other 
Contracting  State. 


3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised  aboard  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State,  shall  be  taxable  only  in  that  Contracting 
State. 

Article  16 

Directors'  Fees  and  Remuneration  of  Top-Level  Managerial 

Officials 

1.  Directors'  fees  and  other  similar  payments  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of 
the  board  of  directors  of  a  company  which  is  a  resident  of  the 
other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  other  Contracting 
State. 

2.  Salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by 
a  resident  of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  an  official  in 
a  top-level  managerial  position  of  a  company  which  is  a  resident 
of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  other 
Contracting  State. 

Article  17 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  14  and  15, 
income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  as  an 
entertainer,  such  as  a  theatre,  motion  picture,  radio  or  television 
artiste,  or  a  musician,  or  as  an  athlete,  from  his  personal 
activities  as  such  exercised  in  the  other  Contracting  State,  may 
be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  exercised 
by  an  entertainer  or  an  athlete  in  his  capacity  as  such  accrues 
not  to  the  entertainer  or  athlete  himself  but  to  another  person, 
that  income  may,  notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7, 
14  and  15,  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  the 
activities  of  the  entertainer  or  athlete  are  exercised. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
income  derived  from  the  activities  of  an  entertainer  or  an 
athlete  who  is  a  resident  of  a  Contracting  State,  exercised  in  the 
other  Contracting  State  within  the  framework  of  an  official 
cultural  exchange  program  between  the  Contracting  States, 
shall  not  be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 


b)  si  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou 
pour  le  compte  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de 
cet  autre  État  contractant;  et 

c)  si  la  charge  des  rémunérations  n'est  pas  supportée  par  un 
établissement  stable  ou  une  base  fixe  que  l'employeur  a  dans 
cet  autre  État  contractant. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  les 
rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord  d'un 
navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  par  une 
entreprise  d'un  État  contractant  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  État  contractant. 

Article  16 

Tantièmes  et  rémunérations  du  personnel  de  direction  de  haut 

niveau 

1.  Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions 
similaires  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa 
qualité  de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveil- 
lance d'une  société  que  est  un  résident  de  l'autre  État  contrac- 
tant sont  imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

2.  Les  traitements,  salaires  et  autres  rémunérations  similai- 
res qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa  qualité  de 
dirigeant  occupant  un  poste  de  direction  de  haut  niveau  dans 
une  société  qui  est  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

Article  1 7 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  14  et  15,  les 
revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de  ses  activités 
personnelles  exercées  dans  l'autre  État  contractant  en  tant 
qu'artiste  du  spectacle,  tel  qu'un  artiste  de  théâtre,  de  cinéma, 
de  la  radio  ou  de  la  télévision,  ou  qu'un  musicien,  ou  en  tant  que 
sportif,sont  imposables  dans  cet  autre  État  contractant. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  qu'un  artiste  du  spectacle 
ou  un  sportif  exerce  personnellement  et  en  cette  qualité  sont 
attribués  non  pas  à  l'artiste  ou  au  sportif  lui-même  mais  à  une 
autre  personne,  ces  revenus  sont  imposables,  nonobstant  les 
dispositions  des  articles  7,  14  et  15,  dans  l'État  contractant  où 
les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif  sont  exercées. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  les 
revenus  provenant  d'activités  d'un  artiste  du  spectacle  ou  d'un 
sportif,  qui  est  un  résident  d'un  État  contractant,  exercées  dans 
l'autre  État  contractant  dans  le  cadre  d'un  programme  officiel 
d'échanges  culturels  entre  les  États  contractants,  sont  exonérés 
d'impôt  dans  cet  autre  État  contractant. 
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Article  18 
Government  Service 

1.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  subdivision  or  a  local  authority 
thereof  to  an  individual  in  respect  of  services  rendered  to  that 
Contracting  State  or  subdivision  or  authority  shall  be  taxable 
only  in  that  Contracting  State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
other  Contracting  State  if  the  services  are  rendered  in  that 
Contracting  State  and  the  individual  is  a  resident  of  that 
Contracting  State  who: 

(i)  is  a  national  of  that  Contracting  State;  or 

(ii)  did  not  become  a  resident  of  that  Contracting  State 
solely  for  the  purpose  of  rendering  the  services. 

2.  The  provisions  of  Articles  15,  16  and  17  shall  apply  to 
remuneration  in  respect  of  services  rendered  in  connection  with 
a  business  carried  on  by  a  Contracting  State  or  a  political 
subdivision  or  a  local  authority  thereof. 

Article  19 
Students 

Payments  which  a  student,  apprentice  or  business  trainee 
who  is,  or  was  immediately  before  visiting  a  Contracting  State, 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  and  who  is  present  in 
the  first-mentioned  Contracting  State  solely  for  the  purpose  of 
his  education  or  training  receives  for  the  purpose  of  his  mainte- 
nance, education  or  training  shall  not  be  taxed  in  that  Contract- 
ing State. 

Article  20 
Other  Income 

1.  Items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State, 
wherever  arising,  not  dealt  with  in  the  foregoing  Articles  of  this 
Agreement  shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  income, 
other  than  income  from  immovable  property  as  defined  in 
paragraph  2  of  Article  6,  if  the  recipient  of  such  income,  being 
a  resident  of  a  Contracting  State,  carries  on  business  in  the 
other  Contracting  State  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  Contracting  State 
independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated  there- 
in, and  the  right  or  property  in  respect  of  which  the  income  is 
paid  is  effective!)  connected  with  such  permanent  establishment 
or  fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article 
14,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State  not  dealt 
with  in  the  foregoing  Articles  of  this  Agreement,  and  arising  in 


Article  18 
Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
un  État  contractant  ou  Tune  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de 
services  rendus  à  cet  État  contractant  ou  à  cette  subdivision 
ou  collectivité,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État 
contractant. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  contractant  si  les  services  sont  rendus  dans  cet 
État  contractant  et  si  la  personne  physique  est  un  résident  de 
cet  État  contractant  qui: 

(i)  possède  la  nationalité  de  cet  État  contractant,  ou 

(ii)  n'est  pas  devenu  un  résident  de  cet  État  contractant  à 
seule  fin  de  rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  des  articles  15,  16  et  17  s'appliquent  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  industrielle  ou  commerciale  exercée  par  un  État 
contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivi- 
tés locales. 

Article  19 
Étudiants 

Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti  qui 
est,  ou  qui  était  immédiatement  avant  de  se  rendre  dans  un  État 
contractant,  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui 
séjourne  dans  le  premier  État  contractant  à  seule  fin  d'y 
poursuivre  ses  études  ou  sa  formation,  reçoit  pour  couvrir  ses 
frais  d'entretien,  d'études  ou  de  formation  ne  sont  pas  imposa- 
bles dans  cet  État  contractant. 

Article  20 
Autres  revenus 

1.  Les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contrac- 
tant, d'où  qu'ils  proviennent,  qui  ne  sont  pas  traités  dans  les 
articles  précédents  du  présent  Accord  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État  contractant. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas  aux 
revenus  autres  que  les  revenus  provenant  de  biens  immobiliers, 
tels  qu'ils  sont  définis  au  paragraphe  2  de  l'article  6,  lorsque  le 
bénéficiaire  de  tels  revenus,  résident  d'un  État  contractant, 
exerce  dans  l'autre  État  contractant,  soit  une  activité  indus- 
trielle ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement 
stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  le  droit  ou  le  bien 
générateur  des  revenus  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas, 
les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas, 
sont  applicables. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  les 
éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contractant  qui  ne 
sont  pas  traités  dans  les  articles  précédents  du  présent  Accord 
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the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  other  Con- 
tracting State. 

Article  21 
Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 
paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  —  which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof  —  and  unless  a  greater  deduction  or 
relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 
the  People's  Republic  of  China  on  profits,  income  or  gains 
arising  in  the  People's  Republic  of  China  shall  be  deducted 
from  any  Canadian  tax  payable  in  respect  of  such  profits, 
income  or  gains. 

(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  —  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof  —  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a 
company  resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 
computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in  the 
People's  Republic  of  China,  and  for  this  purpose,  the  Canadi- 
an participant  in  a  Chinese-Canadian  joint  venture  estab- 
lished according  to  the  law  of  the  People's  Republic  of  China 
concerning  joint  ventures  with  Chinese  and  foreign  invest- 
ment shall  be  treated  as  having  a  foreign  affiliate  in  respect 
of  its  interest  in  the  joint  venture. 

2.  For  the  purposes  of  paragraph  1(a),  tax  payable  in  the 
People's  Republic  of  China  by  a  company  which  is  a  resident  of 
Canada  shall  be  deemed  to  include  any  amount  which  would 
have  been  payable  as  Chinese  tax  for  any  year  but  for  an 
exemption  from,  or  reduction  of,  tax  granted  for  that  year  or 
any  part  thereof  under  any  of  the  following  provisions  of 
Chinese  law: 

{a)  Articles  5  and  6  of  the  Income  Tax  Law  of  the  People's 
Republic  of  China  concerning  Joint  Venture  with  Chinese 
and  Foreign  Investment  and  Article  3  of  the  Detailed  Rules 
and  Regulations  for  the  Implementation  of  the  Income  Tax 
Law  of  the  People's  Republic  of  China  concerning  Joint 
Ventures  with  Chinese  and  Foreign  Investment; 

(b)  Articles  4  and  5  of  the  Income  Tax  Law  of  the  People's 
Republic  of  China  concerning  Foreign  Enterprises; 

(c)  Articles  I,  II,  III,  IV  and  X  of  Part  I,  Articles  I,  II,  III 
and  IV  of  Part  II  and  Articles  I,  II  and  III  of  Part  III  of  the 
interim  provisions  of  the  State  Council  of  the  People's 
Republic  of  China  concerning  reduction  or  exemption  from 
enterprise  income  tax  in  special  economic  zones  and  coastal 
cities; 


et  qui  proviennent  de  l'autre  État  contractant,  sont  imposables 
dans  cet  autre  État  contractant. 

Article  21 
Élimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
législation  canadienne,  l'impôt  dû  en  République  populaire  de 
Chine  à  raison  de  bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  de  la 
République  populaire  de  Chine  est  porté  en  déduction  de  tout 
impôt  canadien  dû  à  raison  des  mêmes  bénéfices,  revenus  ou 
gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  de  la 
République  populaire  de  Chine  et  à  cette  fin,  le  participant 
canadien  dans  une  entreprise  mixte  sino-canadienne  établie 
conformément  à  la  législation  de  la  République  populaire  de 
Chine  concernant  les  entreprises  mixtes  à  capitaux  chinois  et 
étrangers  est  reconnu  avoir  une  corporation  étrangère  affiliée 
à  l'égard  de  sa  participation  dans  l'entreprise  mixte. 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  1  a),  l'impôt  dû  en 
République  populaire  de  Chine  par  une  société  qui  est  un 
résident  du  Canada  est  réputé  comprendre  tout  montant  qui 
aurait  été  payable  au  titre  de  l'impôt  chinois  pour  l'année,  n'eût 
été  une  exonération  ou  une  réduction  d'impôt  accordée  pour 
cette  année,  ou  partie  de  celle-ci,  conformément  aux  disposi- 
tions suivantes  de  la  loi  chinoise  : 

a)  les  articles  5  et  6  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  de  la 
République  populaire  de  Chine  concernant  les  entreprises 
mixtes  à  capitaux  chinois  et  étrangers  et  l'article  3  des  règles 
et  règlements  détaillés  pour  la  mise  en  application  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  de  la  République  populaire  de  Chine 
concernant  les  entreprises  mixtes  à  capitaux  chinois  et 
étrangers; 

b)  les  articles  4  et  5  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  de  la 
République  populaire  de  Chine  concernant  les  entreprises 
étrangères; 

c)  les  article  I,  II,  III,  IV  et  X  de  la  Partie  I,  les  articles  I,  II, 
III  et  IV  de  la  Partie  II  et  les  articles  I,  II  et  III  de  la  Partie 
III  des  dispositions  provisoires  du  Conseil  d'État  de  la  Répu- 
blique populaire  de  Chine  concernant  la  réduction  ou  l'exoné- 
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so  far  as  they  were  in  force  on,  and  have  not  been  modified 
since,  the  date  of  signature  of  this  Agreement,  or  have  been 
modified  only  in  minor  respects  so  as  not  to  affect  their  general 
character;  or 

(d)  any  other  provision  which  may  subsequently  be  made 
granting  an  exemption  or  reduction  of  tax  which  is  agreed  by 
the  competent  authorities  of  the  Contracting  States  to  be  of  a 
substantially  similar  character,  if  it  has  not  been  modified 
thereafter  or  has  been  modified  only  in  minor  respects  so  as 
not  to  affect  its  general  character. 

(e)  For  the  application  of  this  paragraph,  the  amount  of 
Chinese  tax  shall  be  deemed  to  be: 

(I)  in  the  case  of  dividends 

(i)  10  per  cent  if  the  recipient  of  the  dividends  is  the 
beneficial  owner  of  at  least  10  per  cent  of  the  voting 
stock  of  the  company  paying  the  dividends; 

(ii)  1 5  per  cent  in  all  other  cases; 

(II)  in  the  case  of  interest  10  per  cent;  and 

(III)  in  the  case  of  royalties  15  per  cent. 


3.  In  the  case  of  the  People's  Republic  of  China,  double 
taxation  shall  be  avoided  as  follows: 

(a)  Where  a  resident  of  the  People's  Republic  of  China 
derives  income  from  Canada,  the  amount  of  tax  payable  in 
Canada  in  respect  of  that  income  in  accordance  with  the 
provisions  of  this  Agreement  shall  be  allowed  as  a  credit 
against  the  Chinese  tax  imposed  on  that  resident.  The 
amount  of  credit,  however,  shall  not  exceed  the  amount  of  the 
Chinese  tax  computed  as  appropriate  to  that  income  in 
accordance  with  the  taxation  laws  and  regulations  of  the 
People's  Republic  of  China. 

(b)  Where  the  income  derived  from  Canada  is  a  dividend 
paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  Canada  to  a 
company  which  is  a  resident  of  the  People's  Republic  of 
China  and  which  owns  not  less  than  10  per  cent  of  the  shares 
of  the  company  paying  the  dividend,  the  credit  shall  take  into 
account  the  tax  payable  in  Canada  by  the  company  paying 
the  dividend  in  respect  of  its  income. 

4.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or  gains  of 
a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed  in  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  this  Agreement  shall  be 
deemed  to  arise  from  sources  in  that  other  Contracting  State. 


Article  22 

Non- Discrimination 

1.  Nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subjected  in 
the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any  requirement 
connected  therewith  which  is  other  or  more  burdensome  than 
the  taxation  and  connected  requirements  to  which  nationals  of 
that  other  Contracting  State  in  the  same  circumstances  are  or 
may  be  subjected.  The  provisions  of  this  paragraph  shall, 


ration  de  l'impôt  sur  le  revenu  des  entreprises  localisées  dans 
des  zones  économiques  spéciales  et  dans  des  villes  côtières; 
en  autant  qu'elles  étaient  en  vigueur  à  la  data  de  signature  du 
présent  Accord  et  n'ont  pas  été  modifiées  depuis,  ou  n'ont  subi 
que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent  pas  le  carac- 
tère général;  ou 

d)  toute  autre  disposition  subséquemment  adoptée  accordant 
une  exonération  ou  une  réduction  d'impôt  qui  est,  de  l'accord 
des  autorités  compétentes  des  États  contractants,  de  nature 
analogue,  si  elle  n'a  pas  été  modifiée  postérieurement  ou  n'a 
subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent  pas  le 
caractère  général. 

e)  Pour  l'application  du  présent  paragraphe,  l'impôt  chinois 
est  réputé  être  : 

I)  en  ce  qui  concerne  les  dividendes 

(i)  10  pour  cent  si  la  personne  qui  reçoit  les  dividendes 
est  le  bénéficiaire  effectif  d'au  moins  10  pour  cent  des 
droits  de  vote  de  la  société  qui  paie  les  dividendes; 

(ii)  1 5  pour  cent  dans  tous  les  autres  cas; 

II)  en  ce  qui  concerne  les  intérêts,  10  pour  cent;  et 

III)  en  ce  qui  concerne  les  redevances,  15  pour  cent. 

3.  En  ce  qui  concerne  la  République  populaire  de  Chine,  la 
double  imposition  est  évitée  de  la  façon  suivante: 

à)  Lorsqu'un  résident  de  la  République  populaire  de  Chine 
reçoit  des  revenus  du  Canada,  le  montant  de  l'impôt  dû  au 
Canada  à  raison  de  ces  revenus  conformément  aux  disposi- 
tions du  présent  Accord  est  imputé  sur  l'impôt  chinois  prélevé 
sur  ce  résident.  Toutefois,  le  montant  imputé  ne  peut  excéder 
le  montant  de  l'impôt  chinois  calculé  sur  ces  revenus  confor- 
mément aux  lois  de  l'impôt  et  aux  règlements  de  la  Républi- 
que populaire  de  Chine. 

b)  Lorsque  les  revenus  provenant  du  Canada  sont  des  divi- 
dendes payés  par  une  société  qui  est  un  résident  du  Canada  à 
une  société  qui  est  un  résident  de  la  République  populaire  de 
Chine  qui  détient  au  moins  10  pour  cent  des  actions  de  la 
société  qui  paie  les  dividendes,  il  sera  tenu  compte,  dans  le 
calcul  de  l'imputation,  de  l'impôt  dû  au  Canada  à  l'égard  des 
revenus  de  la  société  qui  paie  les  dividendes. 

4.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant  ayant  supporté 
l'impôt  de  l'autre  État  contractant  conformément  au  présent 
Accord,  sont  considérés  comme  provenant  de  sources  situées 
dans  cet  autre  État  contractant. 

Article  22 

Non- discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou  obligation  y 
relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles  sont 
ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État 
contractant  qui  se  trouvent  dans  la  même  situation.  Les  disposi- 
tions du  présent  paragraphe  s'appliquent  aussi,  nonobstant  les 
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notwithstanding  the  provisions  of  Article  1,  also  apply  to 
individuals  who  are  not  residents  of  one  or  both  of  the  Contract- 
ing States. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  less  favourably  levied  in  that  other  Contract- 
ing State  than  the  taxation  levied  on  enterprises  of  that  other 
Contracting  State  carrying  on  the  same  activities.  The  provi- 

;  sions  of  this  paragraph  shall  not  be  construed  as  obliging  a 
Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other  Contracting 
State  any  personal  allowances,  reliefs  and  reductions  for  taxa- 
tion purposes  on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities 
which  it  grants  to  its  own  residents. 

3.  Enterprises  of  a  Contracting  State,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  the  other  Contracting  State,  shall  not 

I  be  subjected  in  the  first-mentioned  Contracting  State  to  any 
taxation  or  any  requirement  connected  therewith  which  is  other 
or  more  burdensome  than  the  taxation  and  connected  require- 
ments to  which  other  similar  enterprises  of  the  first-mentioned 

1  Contracting  State,  the  capital  of  which  is  wholly  or  partly 
owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by  one  or  more 
residents  of  a  third  State,  are  or  may  be  subjected. 

Article  23 
Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  person  considers  that  the  actions  of  one  or  both 
i  of  the  Contracting  States  result  or  will  result  for  him  in 

taxation  not  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Agree- 
ment, he  may,  irrespective  of  the  remedies  provided  by  the 
domestic  law  of  those  Contracting  States,  address  to  the  com- 
petent authority  of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a 
i  resident,  or  to  that  of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a 
national  if  his  case  comes  under  paragraph  1  of  Article  22,  an 
application  in  writing  stating  the  grounds  for  claiming  the 
revision  of  such  taxation. 

2.  The  competent  authority  shall  endeavour,  if  the  objection 
appears  to  it  to  be  justified  and  if  it  is  not  itself  able  to  arrive  at 

I  a  satisfactory  solution,  to  resolve  the  case  by  mutual  agreement 
with  the  competent  authority  of  the  other  Contracting  State, 
with  a  view  to  the  avoidance  of  taxation  which  is  not  in 

;  accordance  with  the  provision  of  this  Agreement. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
j.  endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 

doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  this 
Agreement.  They  may  also  consult  together  for  the  elimination 
of  double  taxation  in  cases  not  provided  for  in  this  Agreement. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  reach- 

1  ing  an  agreement  in  the  sense  of  paragraphs  2  and  3.  When  it 


dispositions  de  l'article  1,  aux  personnes  physiques  qui  ne  sont 
pas  des  résidents  d'un  État  contractant  ou  des  deux  États 
contractants. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant  n'est  pas 
établie  dans  cet  autre  État  contractant  d'une  façon  moins 
favorable  que  l'imposition  des  entreprises  de  cet  autre  État 
contractant  qui  exercent  la  même  activité.  Les  dispositions  du 
présent  paragraphe  ne  peuvent  être  interprétées  comme  obli- 
geant un  État  contractant  à  accorder  aux  résidents  de  l'autre 
État  contractant  les  déductions  personnelles,  abattements  et 
réductions  d'impôt  en  fonction  de  la  situation  ou  des  charges  de 
famille  qu'il  accorde  à  ses  propres  résidents. 

3.  Les  entreprises  d'un  État  contractant,  dont  le  capital  est 
en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu 
ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de  l'autre  État  con- 
tractant, ne  sont  soumises  dans  le  premier  État  contractant  à 
aucune  imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus 
lourde  que  celles  auxquelles  sont  ou  pourront  être  assujetties  les 
autres  entreprises  similaires  du  premier  État  contractant  dont  le 
capital  est  en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirecte- 
ment, détenu  ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  d'un  État 
tiers. 

Article  23 
Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'une  personne  estime  que  les  mesures  prises  par  un 
État  contractant  ou  par  les  deux  États  contractants  entraînent 
ou  entraîneront  pour  elle  une  imposition  non  conforme  aux 
dispositions  du  présent  Accord,  elle  peut,  indépendamment  des 
recours  prévus  par  le  droit  interne  de  ces  États  contractants, 
adresser  à  l'autorité  compétente  de  l'État  contractant  dont  elle 
est  un  résident,  ou  à  celle  de  l'État  contractant  dont  elle  possède 
la  nationalité  si  son  cas  relève  du  paragraphe  1  de  l'article  22, 
une  demande  écrite  et  motivée  de  révision  de  cette  imposition. 

2.  L'autorité  compétente  s'efforce,  si  la  réclamation  lui 
paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en  mesure  d'y 
apporter  une  solution  satisfaisante,  de  résoudre  le  cas  par  voie 
d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de  l'autre  État 
contractant,  en  vue  d'éviter  une  imposition  non  conforme  aux 
dispositions  du  présent  Accord. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  du  présent  Accord.  Elles  peuvent  aussi  se 
concerter  en  vue  d'éliminer  la  double  imposition  dans  les  cas 
non  prévus  par  le  présent  Accord. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
communiquer  directement  entre  elles  en  vue  de  parvenir  à  un 
accord  comme  il  est  indiqué  aux  paragraphes  2  et  3.  Pour 


1579 


72  C.  48 


Income  Tax  Conventions 


35  Eliz.  II 


seems  advisable  for  the  purpose  of  reaching  agreement,  the 
competent  authorities  may  meet  together  for  an  oral  exchange 

of  opinions. 

Article  24 

Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for' carrying  out  the 
provisions  of  this  Agreement  or  of  the  domestic  laws  of  the 
Contracting  States  concerning  taxes  covered  by  this  Agree- 
ment, insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not  contrary  to  this 
Agreement,  in  particular  for  the  prevention  of  fraud  or  evasion 
of  such  taxes.  The  exchange  of  information  is  not  restricted  by 
Article  1.  Any  information  so  exchanged  shall  be  treated  as 
secret  and  shall  be  disclosed  only  to  persons  or  authorities, 
including  courts,  involved  in  the  assessment  or  collection  of  the 
taxes  covered  by  this  Agreement  or  the  determination  of 
appeals  in  relation  thereto.  Such  information  may  be  disclosed 
in  public  court  proceedings  or  in  judicial  decisions. 


2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
so  as  to  impose  on  a  Contracting  State  the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  and  the  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 

(b)  to  supply  information  which  is  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State;  or 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy. 


Article  25 

Diplomatic  Agents  and  Consular  Officers 

Nothing  in  this  Agreement  shall  affect  the  fiscal  privileges  of 
diplomatic  agents  or  consular  officers  under  the  general  rules  of 
international  law  or  under  the  provisions  of  special  agreements. 


Article  26 

Entry  into  Force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  thirtieth  day 
after  the  date  on  which  diplomatic  notes  indicating  the  comple- 
tion of  internal  legal  procedures  necessary  in  each  country  for 
the  cntr>  into  force  of  this  Agreement  have  been  exchanged. 
This  Agreement  shall  have  effect: 


faciliter  un  accord,  les  autorités  compétentes  peuvent  se  rencon- 
trer pour  des  échanges  de  vues  oraux. 


Article  24 
Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
tions du  présent  Accord  ou  celles  de  la  législation  interne  des 
États  contractants  relative  aux  impôts  visés  par  le  présent 
Accord  dans  la  mesure  où  l'imposition  qu'elle  prévoit  n'est  pas 
contraire  au  présent  Accord,  notamment  ses  dispositions  en  vue 
de  prévenir  la  fraude  ou  l'évasion  touchant  ces  impôts. 
L'échange  de  renseignements  n'est  pas  restreint  par  l'article  1. 
Les  renseignements  ainsi  échangés  sont  tenus  secrets  et  ne  sont 
communiqués  qu'aux  personnes  ou  autorités,  y  compris  les 
tribunaux,  concernées  par  l'établissement  ou  le  recouvrement 
des  impôts  visés  par  le  présent  Accord,  ou  par  les  décisions  sur 
les  recours  relatifs  à  ces  impôts.  Ces  personnes  ou  autorités 
peuvent  faire  état  de  ces  renseignements  au  cours  d'audiences 
publiques  de  tribunaux  ou  dans  des  jugements. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  un  État  contractant 
l'obligation  : 

a)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  et  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre  État 
contractant;  ou 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé  commer- 
cial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 

Article  25 

Agents  diplomatiques  et  fonctionnaires  consulaires 

Les  dispositions  du  présent  Accord  ne  portent  pas  atteinte 
aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  agents  diplomatiques 
ou  les  fonctionnaires  consulaires  en  vertu  soit  des  règles  généra- 
les du  droit  international,  soit  des  dispositions  d'accords 
particuliers. 

Article  26 

Entrée  en  vigueur 

Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  le  trentième  jour 
suivant  la  date  de  l'échange  de  notes  diplomatiques  annonçant 
l'accomplissement  des  procédures  requises  par  leurs  législations 
respectives  pour  l'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord.  Le 
présent  Accord  sera  applicable  : 
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(a)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts  paid 
or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  next  following  that  in  which  this  Agreement  enters 
into  force;  and 

(b)  in  respect  of  other  taxes  for  taxation  years  beginning  on 
or  after  the  first  day  of  January  next  following  that  in  which 
this  Agreement  enters  into  force. 

Article  27 
Termination 

This  Agreement  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  of  the  Contracting  States  may,  on  or  before  the  thirtieth 
day  of  June  in  any  calendar  year  beginning  after  the  expiration 
of  a  period  of  five  years  from  the  date  of  its  entry  into  force, 
give  to  the  other  Contracting  State,  through  diplomatic  chan- 
nels, written  notice  of  termination.  In  such  event,  this  Agree- 
ment shall  cease  to  have  effect: 

(a)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts  paid 
or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which  the 
notice  of  termination  is  given;  and 

(b)  in  respect  of  other  taxes  for  taxation  years  beginning  on 
or  after  the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  next 
following  that  in  which  the  notice  of  termination  is  given. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Agreement. 

DONE  in  duplicate  at  Beijing,  this  12th  day  of  May,  1986,  in 
the  English,  French  and  Chinese  languages,  each  version  being 
equally  authentic. 


a)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  suivant  immédiatement  la  date  d'entrée  en  vigueur 
du  présent  Accord;  et 

b)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  d'imposition 
commençant  à  partir  du  1er  janvier  suivant  immédiatement  la 
date  d'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord. 

Article  27 
Dénonciation 

Le  présent  Accord  restera  indéfiniment  en  vigueur;  mais 
chacun  des  États  contractants  pourra,  jusqu'au  trentième  jour 
de  juin  inclus  de  toute  année  civile  commençant  après  l'expira- 
tion d'une  période  de  cinq  ans  à  partir  de  la  date  de  son  entrée 
en  vigueur,  donner  à  l'autre  Etat  contractant,  par  la  voie 
diplomatique,  un  avis  de  dénonciation  écrit.  Dans  ce  cas,  le 
présent  Accord  cessera  d'être  applicable  : 

a)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  de  dénonciation  est  donné;  et 

b)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  d'imposition 
commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit 
immédiatement  celle  où  l'avis  de  dénonciation  est  donné. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  le  présent  Accord. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Beijing,  le  12  mai  1986,  en 
langues  française,  anglaise  et  chinoise,  chaque  version  faisant 
également  foi. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA  : 
Brian  Mulroney 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S 
REPUBLIC  OF  CHINA: 
Ziyang  Zhao 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Brian  Mulroney 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE  DE  CHINE: 
Ziyang  Zhao 
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SCHEDULE  VI 
(Section  14) 

PROTOCOL 

At  the  moment  of  signing  the  Agreement  this  day  concluded 
between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  China  for  the  avoidance  of  double  taxation 
and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to  taxes  on 
income,  the  undersigned  have  agreed  upon  the  following  addi- 
tional provisions  which  shall  be  an  integral  part  of  the 
Agreement. 

1.  With  respect  to  paragraph  \(e)  of  Article  3,  the  term 
"person"  also  includes,  in  the  case  of  Canada,  an  estate,  a  trust 
and  a  partnership. 

2.  With  respect  to  paragraph  1(/)  of  Article  3,  it  is  under- 
stood that  in  French  the  term  "société"  also  means  a  "corpora- 
tion" as  the  word  is  used  in  the  Canadian  law. 

3.  With  respect  to  paragraph  1  of  Article  6,  the  provisions 
shall  also  apply  to  profits  from  the  alienation  of  property 
referred  to  therein. 

4.  The  provisions  of  the  Agreement  shall  not  be  construed  to 
restrict  in  any  manner  any  tax  benefit  which  is  or  may  hereafter 
be  accorded  in  a  Contracting  State  by  the  laws  of  that  Con- 
tracting State  or  by  any  agreement  between  the  governments  of 
the  Contracting  States. 

I\  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Protocol. 

DONE  in  duplicate  at  Beijing,  this  12th  day  of  May,  1986,  in 
the  English,  French  and  Chinese  languages,  each  version  being 
equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA  : 
Brian  Mulroney 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S 
REPUBLIC  OF  CHINA: 
Ziyang  Zhao 


ANNEXE  VI 
(article  14) 

PROTOCOLE 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  l'Accord  conclu  ce 
jour  entre  le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de 
la  République  populaire  de  Chine  en  vue  d'éviter  les  doubles 
impositions  et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôts 
sur  le  revenu,  les  soussignés  sont  convenus  des  dispositions 
supplémentaires  suivantes  qui  forment  partie  intégrante  de 
l'Accord  : 

1.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  le)  de  l'article  3,  le 
terme  «personne»  comprend  également,  dans  le  cas  du  Canada, 
les  successions  (estates),  les  fiducies  (trusts)  et  les  sociétés  de 
personnes  (partnerships). 

2.  En  qui  concerne  le  paragraphe  \f)  de  l'article  3,  il  est 
entendu  que  le  terme  «société»  désigne  également  une  «corpora- 
tion» au  sens  du  droit  canadien. 

3.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  1  de  l'article  6,  les 
dispositions  s'appliquent  également  aux  bénéfices  provenant  de 
l'aliénation  des  biens  qui  y  sont  visés. 

4.  Les  dispositions  de  l'Accord  ne  peuvent  être  interprétées 
comme  limitant  d'une  manière  quelconque  les  bénéfices  fiscaux 
qui  sont  ou  seront  accordés  dans  un  Etat  contractant  par  la 
législation  de  cet  État  contractant  ou  par  tout  accord  entre  les 
gouvernements  des  États  contractants. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  le  présent  Protocole. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Beijing,  le  12  mai  1986,  en 
langues  française,  anglaise  et  chinoise,  chaque  version  faisant 
également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Brian  Mulroney 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE  DE  CHINE: 
Ziyang  Zhao 
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SCHEDULE  VII  ANNEXE  VII 

(Section  20)  (article  20) 


AGREEMENT  BETWEEN  CANADA  AND  THE 
REPUBLIC  OF  MALTA  FOR  THE  AVOIDANCE  OF 
DOUBLE  TAXATION  AND  THE  PREVENTION  OF 
FISCAL  EVASION  WITH  RESPECT  TO  TAXES  ON 
INCOME  AND  ON  CAPITAL 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Malta 
desiring  to  conclude  an  Agreement  for  the  avoidance  of  double 
taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to 
taxes  on  income  and  on  capital,  have  agreed  as  follows: 


I.  SCOPE  OF  THE  AGREEMENT 
Article  I 
Personal  Scope 

•  \    This  Agreement  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  2 
Taxes  Covered 

1  !    1.  This  Agreement  shall  apply  to  taxes  on  income  and  on 
capital  imposed  on  behalf  of  each  of  the  Contracting  State, 
:  i  irrespective  of  the  manner  in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  and  on  capital 
i  all  taxes  imposed  on  total  income,  on  total  capital,  or  on 
t    elements  of  income  or  of  capital,  including  taxes  on  gains  from 

the  alienation  of  movable  or  immovable  property,  taxes  on  the 
total  amounts  of  wages  or  salaries  paid  by  enterprises,  as  well  as 
taxes  on  capital  appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Agreement  shall  apply  are, 
in  particular: 

(a)  in  the  case  of  Canada: 

the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of  Canada, 
(hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"); 

(b)  in  the  case  of  Malta: 

the  income  tax,  including  prepayments  of  tax  whether 
made  by  deduction  at  source  or  otherwise,  (hereinafter 
referred  to  as  "Malta  tax"). 

4.  The  Agreement  shall  apply  also  to  any  identical  or  sub- 
|i  stantially  similar  taxes  and  to  taxes  on  capital  which  are 

imposed  after  the  date  of  signature  of  the  Agreement  in  addi- 
tion to,  or  in  place  of,  the  existing  taxes.  The  Contracting  States 
I  shall  notify  each  other  of  significant  changes  which  have  been 
made  in  their  respective  taxation  laws. 


ACCORD  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA  RÉPUBLIQUE  DE 

MALTE  EN  VUE  D'ÉVITER  LES  DOUBLES 
IMPOSITIONS  ET  DE  PRÉVENIR  L'ÉVASION  FISCALE 
EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU  ET  SUR  LA 
FORTUNE 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  Malte, 
désireux  de  conclure  un  Accord  en  vue  d'éviter  les  doubles 
impositions  et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôts 
sur  le  revenu  et  sur  la  fortune,  sont  convenus  des  dispositions 
suivantes  : 

I.  CHAMP  D'APPLICATION  DE  L'ACCORD 

Article  1 

Personnes  visées 

Le  présent  Accord  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  contractant  ou  des  deux  États  contractants. 

Article  2 
Impôts  visés 

1.  Le  présent  Accord  s'applique  aux  impôts  sur  le  revenu  et 
sur  la  fortune  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des  États 
contractants,  quel  que  soit  le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune  les  impôts  perçus  sur  le  revenu  total,  sur  la  fortune,  ou 
sur  des  éléments  du  revenu  ou  de  la  fortune,  y  compris  les 
impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers 
ou  immobiliers,  les  impôts  sur  le  montant  global  des  salaires 
payés  par  les  entreprises,  ainsi  que  les  impôts  sur  les 
plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  l'Accord  sont 
notamment  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  : 

—  les  impôts  sur  le  revenu  qui  sont  perçus  par  le  Gouver- 
nement du  Canada,  (ci-après  dénommés  «impôt  cana- 
dien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  Malte  : 

—  l'impôt  sur  le  revenu,  y  compris  les  avances  d'impôt 
effectuées  par  voie  de  retenue  à  la  source  ou  d'une  autre 
façon,  (ci-après  dénommés  «impôt  maltais»), 

4.  L'Accord  s'applique  aussi  aux  impôts  de  nature  identique 
ou  analogue  et  aux  impôts  sur  la  fortune  qui  seraient  établis 
après  la  date  de  signature  de  l'Accord  et  qui  s'ajouteraient  aux 
impôts  actuels  ou  qui  les  remplaceraient.  Les  États  contractants 
se  communiquent  les  modifications  importantes  apportées  à 
leurs  législations  fiscales  respectives. 
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II.  DEFINITIONS 

Article  3 

General  Definitions 

1.  In  this  Agreement,  unless  the  context  otherwise  requires: 
(a)(1)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense, 
means  the  territory  of  Canada,  including  any  area  beyond 
the  territorial  seas  of  Canada  which,  under  the  laws  of 
Canada,  is  an  area  within  which  Canada  may  exercise 
rights  with  respect  to  the  seabed  and  subsoil  and  their 
natural  resources; 

(ii)  the  term  "Malta"  means  the  Republic  of  Malta  and 
when  used  in  a  geographical  sense,  the  term  "Malta" 
means  the  Island  of  Malta,  the  Island  of  Gozo  and  the 
other  islands  of  the  Maltese  archipelago,  including  the 
territorial  waters  thereof,  and  any  area  outside  the  territo- 
rial sea  of  Malta  which,  in  accordance  with  international 
law,  has  been  or  may  hereafter  be  designated,  under  the 
law  of  Malta  concerning  the  Continental  Shelf,  as  an  area 
within  which  the  rights  of  Malta  with  respect  to  the  seabed 
and  subsoil  and  their  natural  resources  may  be  exercised; 
{b)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  mean,  as  the  context  requires,  Canada  or 
Malta; 

(c)  the  term  "person"  includes  an  individual,  an  estate,  a 
trust,  a  company,  a  partnership  and  any  other  body  of 

persons; 

(d)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 
in  French,  the  term  "société"  also  means  a  "corporation" 
within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(e)  the  terms"enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "enter- 
prise of  the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  contracting 

State; 

if)  the  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National  Reve- 
nue or  his  authorized  representative, 

lii)  in  case  of  Malta,  the  Minister  responsible  for  finance 

or  his  authorized  representative; 
i  g)  the  term  "international  traffic"  means  any  transport  by  a 
ship  or  aircraft  operated  by  an  enterprise  of  a  Contracting 
state,  except  when  the  ship  or  aircraft  is  operated  solely 
between  places  in  the  other  Contracting  State; 
{h)  the  term  "national"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  any  individual  possessing  the 
nationality  of  Canada  and  any  legal  person,  partnership 
and  association  deriving  its  status  as  such  from  the  laws  in 
force  in  Canada; 

(ii)  in  the  case  of  Malta,  any  citizen  of  Malta  as  provided 
for  in  Chapter  III  of  the  Constitution  of  Malta  and  in  the 
Maltese  Citizenship  Act,  1965,  and  any  legal  person,  part- 


II.  DÉFINITIONS 

Article  3 

Définitions  générales 

1.  Au  sens  du  présent  Accord,  à  moins  que  le  contexte 
n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)(i)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographi- 
que, désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute 
région  située  au-delà  des  mers  territoriales  du  Canada  qui, 
en  vertu  des  lois  du  Canada,  est  une  région  à  l'intérieur  de 
laquelle  le  Canada  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  fond 
et  du  sous-sol  de  la  mer  et  de  leurs  ressources  naturelles; 
(ii)  le  terme  «Malte»,  désigne  la  République  de  Malte  et, 
lorsque  employé  dans  un  sens  géographique,  le  terme 
«Malte»  désigne  l'île  de  Malte,  l'île  de  Gozo  et  les  autres 
îles  de  l'archipel  maltais,  y  compris  leurs  eaux  territoriales, 
et  toute  région  située  hors  de  la  mer  territoriale  de  Malte 
qui,  conformément  au  droit  international,  ont  été  ou  pour- 
raient être  ultérieurement  désignées,  en  vertu  de  la  législa- 
tion de  Malte  relative  au  plateau  continental,  comme  des 
régions  où  peuvent  être  exercés  les  droits  de  Malte  relatifs 
au  fond  et  au  sous-sol  de  la  mer  et  à  leurs  ressources 
naturelles; 

b)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  ou 
Malte; 

c)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
successions  (estates),  les  fiducies  (trusts),  les  sociétés,  les 
sociétés  de  personnes  (partnerships)  et  tous  autres  groupe- 
ments de  personnes; 

d)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition;  il  désigne  également  une  «corporation»  au  sens 
du  droit  canadien; 

e)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

J)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne  : 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  ministre  du  Revenu 
national  ou  son  représentant  autorisé; 

(ii)  en  ce  qui  concerne  Malte,  le  ministre  responsable  des 
Finances  ou  son  représentant  autorisé; 

g)  l'expression  «trafic  international»  désigne  tout  transport 
effectué  par  un  navire  ou  un  aéronef  exploité  par  une  entre- 
prise d'un  État  contractant,  sauf  lorsque  le  navire  ou  l'aéro- 
nef n'est  exploité  qu'entre  des  points  situés  dans  l'autre  État 
contractant; 

h)  le  terme  «national»  désigne  : 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  toute  personne  physique 
qui  possède  la  nationalité  canadienne  et  toute  personne 
morale,  société  de  personnes  et  association  constituées 
conformément  à  la  législation  en  vigueur  au  Canada; 
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nership  and  association  deriving  its  status  as  such  from  the 
law  in  force  in  Malta. 


2.  As  regards  the  application  of  the  Agreement  by  a  Con- 
tracting State  any  term  not  defined  therein  shall,  unless  the 
context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which  it  has  under 
the  law  of  that  State  concerning  the  taxes  to  which  the  Agree- 
ment applies. 

Article  4 
Fiscal  Domicile 

1.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  laws  of 
that  State,  is  liable  to  tax  therein  by  reason  of  his  domicile, 
residence,  place  of  management  or  any  other  criterion  of  a 
similar  nature. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  his 
status  shall  be  determined  as  follows: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  in  which 
he  has  a  permanent  home  available  to  him;  if  he  has  a 
permanent  home  available  to  him  in  both  States,  he  shall  be 
deemed  to  be  a  resident  of  the  State  with  which  his  personal 
and  economic  relations  are  closer  (centre  of  vital  interests); 

(b)  if  the  State  in  which  he  has  his  centre  of  vital  interests 
cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a  permanent  home 
available  to  him  in  either  State,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  State  in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  States  or  in  neither  of 
them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  of 
which  he  is  a  national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  States  or  of  neither  of  them, 
the  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 

j    settle  the  question  by  mutual  agreement. 


3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
other  than  an  individual  is  a  resident  of  both  Contracting 
States,  the  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
jshall  endeavour  to  settle  the  question  by  mutual  agreement 
having  regard  in  particular  to  its  place  of  effective  manage- 
ment, the  place  where  it  is  incorporated  or  otherwise  constituted 
and  any  other  relevant  factors.  In  the  absence  of  such  agree- 
ment, such  person  shall  be  deemed  not  to  be  a  resident  of  either 
Contracting  State  for  the  purposes  of  Articles  6  to  22  inclusive 
and  Article  24. 


(ii)  en  ce  qui  concerne  Malte,  tout  citoyen  de  Malte  ainsi 
qu'il  en  est  disposé  dans  le  chapitre  III  de  la  Constitution 
de  Malte  et  dans  la  loi  sur  la  citoyenneté  maltaise  de  1965, 
et  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et  associa- 
tion constituées  conformément  à  la  législation  en  vigueur  à 
Malte. 

2.  Pour  l'application  de  l'Accord  par  un  État  contractant, 
toute  expression  qui  n'y  est  pas  définie  a  le  sens  que  lui  attribue 
le  droit  de  cet  État  concernant  les  impôts  auxquels  s'applique 
l'Accord,  à  moins  que  le  contexte  n'exige  une  interprétation 
différente. 

Article  4 
Domicile  fiscal 

1.  Au  sens  du  présent  Accord,  l'expression  «résident  d'un 
État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de  la 
législation  de  cet  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État,  en 
raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son  siège  de  direction 
ou  de  tout  autre  critère  de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne physique  est  considérée  comme  un  résident  des  deux 
États  contractants,  sa  situation  est  réglée  de  la  manière 
suivante  : 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent;  si  elle 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  les  deux 
États,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  avec 
lequel  ses  liens  personnels  et  économiques  sont  les  plus  étroits 
(centre  des  intérêts  vitaux); 

b)  si  l'État  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses  intérêts  vitaux 
ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne  dispose  d'un  foyer 
d'habitation  permanent  dans  aucun  des  États,  elle  est  consi- 
dérée comme  un  résident  de  l'État  où  elle  séjourne  de  façon 
habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon  habituelle  dans 
aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  des  deux  États  ou 
si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun  d'eux,  les  autorités 
compétentes  des  États  contractants  tranchent  la  question 
d'un  commun  accord. 

3.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne autre  qu'une  personne  physique  est  considérée  comme  un 
résident  des  deux  États  contractants,  les  autorités  compétentes 
des  États  contractants  s'efforcent  d'un  commun  accord  de 
trancher  la  question  en  ayant  égard  notamment  à  son  siège  de 
direction  effective,  au  lieu  où  elle  a  été  constituée  ou  créée  et  à 
tous  autres  éléments  pertinents.  À  défaut  d'un  tel  accord,  ladite 
personne  n'est  considérée  comme  un  résident  d'aucun  des  États 
contractants  pour  l'application  des  articles  6  à  22  inclus  et  de 
l'article  24. 
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Article  5 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  through  which 
the  business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  includes  especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop;  and 

(/)  a  mine,  an  oil  or  gas  well,  a  quarry  or  any  other  place  of 
extraction  of  natural  resources. 

3.  A  building  site  or  construction  or  installation  project,  or 
an  installation  or  drilling  rig  or  ship  used  for  the  exploration  or 
development  of  natural  resources,  or  supervisory  activities  con- 
nected therewith,  constitutes  a  permanent  establishment  but 
only  if  such  site,  project  or  activity  continues  for  a  period  or 
periods  aggregating  more  than  183  days  in  any  twelve  month 
period,  including  the  period  of  any  supervisory  activity  connect- 
ed therewith. 

4.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
the  term  "permanent  establishment"  shall  be  deemed  not  to 
include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the 
enterprise; 

(6)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

id)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise  or  for  col- 
lecting information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  carrying  on,  for  the  enterprise,  any  other  activity 
of  a  preparatory  or  auxiliary  character; 
(J)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
an_\  combination  of  activities  mentioned  in  subparagraphs  (a) 
to  (e)  provided  that  the  overall  activity  of  the  fixed  place  of 
business  resulting  from  this  combination  is  of  a  preparatory 
or  auxiliary  character. 

5.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
where  a  person  —  other  than  an  agent  of  an  independent  status 
to  whom  paragraph  6  applies  —  is  acting  on  behalf  of  an 
enterprise  and  has,  and  habitually  exercises  in  a  Contracting 
State  an  authority  to  conclude  contracts  in  the  name  of  the 


Article  5 
Établissement  stable 

1.  Au  sens  du  présent  Accord,  l'expression  «établissement 
stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  par  l'intermé- 
diaire de  laquelle  une  entreprise  exerce  tout  ou  partie  de  son 
activité. 

2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment  : 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier;  et 

f)  une  mine,  un  puit  de  pétrole  ou  de  gaz,  une  carrière  ou 
tout  autre  lieu  d'extraction  de  ressources  naturelles. 

3.  Un  chantier  de  construction  ou  de  montage,  ou  une  instal- 
lation ou  une  tour  ou  un  navire  de  forage  utilisé  pour  l'explora- 
tion ou  le  développement  des  ressources  naturelles,  ou  des 
activités  de  surveillance  s'y  rattachant,  ne  constitue  un  établis- 
sement stable  que  si  ce  chantier  où  ces  activités  se  poursuivent 
pour  une  période  ou  des  périodes  excédant  au  total  plus  de  183 
jours  au  cours  de  toute  période  de  douze  mois,  y  compris  la 
période  de  toute  activité  de  surveillance  s'y  rattachant. 

4.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
on  considère  qu'il  n'y  a  pas  «établissement  stable»  si  : 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage, 
d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises  appartenant  à 
l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou  de  livraison; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations, 
pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'exercer,  pour  l'entreprise,  toute  autre  activité  de  caractère 
préparatoire  ou  auxiliaire; 

f)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
de  l'exercice  cumulé  d'activités  mentionnées  aux  alinéas  a)  à 
e),  à  condition  que  l'activité  d'ensemble  de  l'installation  fixe 
d'affaires  résultant  de  ce  cumul  garde  un  caractère  prépara- 
toire ou  auxiliaire. 


5.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  lors- 
qu'une personne  —  autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant  auquel  s'applique  le  paragraphe  6  —  agit  pour  le 
compte  d'une  entreprise  et  dispose  dans  un  État  contractant  de 
pouvoirs  qu'elle  y  exerce  habituellement  lui  permettant  de 
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enterprise,  that  enterprise  shall  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  that  State  in  respect  of  any  activities  which 
that  person  undertakes  for  the  enterprise,  unless  the  activities  of 
such  person  are  limited  to  those  mentioned  in  paragraph  4 
which,  if  exercised  through  a  fixed  place  of  business,  would  not 
make  this  fixed  place  of  business  a  permanent  establishment 
under  the  provisions  of  that  paragraph. 


conclure  des  contrats  au  nom  de  l'entreprise,  cette  entreprise  est 
considérée  comme  ayant  un  établissement  stable  dans  cet  État 
pour  toutes  les  activités  que  cette  personne  exerce  pour  l'entre- 
prise, à  moins  que  les  activités  de  cette  personne  ne  soient 
limitées  à  celles  qui  sont  mentionnées  au  paragraphe  4  et  qui,  si 
elles  étaient  exercées  par  l'intermédiaire  d'une  installation  fixe 
d'affaires,  ne  permettraient  pas  de  considérer  cette  installation 
comme  un  établissement  stable  selon  les  dispositions  de  ce 
paragraphe. 


6.  An  enterprise  shall  not  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  a  Contracting  State  merely  because  it  carries 
on  business  in  that  State  through  a  broker,  general  commission 
agent  or  any  other  agent  of  an  independent  status,  provided  that 
such  persons  are  acting  in  the  ordinary  course  of  their  business. 


6.  Une  entreprise  n'est  pas  considérée  comme  ayant  un  éta- 
blissement stable  dans  un  État  contractant  du  seul  fait  qu'elle  y 
exerce  son  activité  par  l'entremise  d'un  courtier,  d'un  commis- 
sionnaire général  ou  de  tout  autre  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant,  à  condition  que  ces  personnes  agissent  dans  le 
cadre  ordinaire  de  leur  activité. 


7.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  State  (whether  through  a  permanent 
establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  constitute  either 
company  a  permanent  establishment  of  the  other. 


7.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son.  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 


III.  TAXATION  OF  INCOME 

Article  6 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
immovable  property  situated  in  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  the  term  "immovable 
property"  shall  have  the  meaning  which  it  has  under  the  law  of 
the  Contracting  State  in  which  the  property  in  question  is 
situated.  The  term  shall  in  any  case  include  property  accessory 
to  immovable  property,  rights  to  which  the  provisions  of  general 
law  respecting  immovable  property  apply,  usufruct  of  immov- 
able property  and  rights  to  variable  or  fixed  payments  as 
consideration  for  the  working  of,  or  the  right  to  work,  mineral 
deposits,  sources  and  other  natural  resources;  ships,  boats  and 
aircraft  shall  not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
immovable  property  and  to  profits  or  income  from  the  aliena- 
tion of  such  property. 


4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
independent  personal  services. 


III.  IMPOSITION  DES  REVENUS 
Article  6 
Revenus  immobiliers 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
biens  immobiliers  situés  dans  l'autre  État  contractant,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Au  sens  du  présent  Accord,  l'expression  «biens  immobi- 
liers» a  le  sens  que  lui  attribue  le  droit  de  l'État  contractant  où 
les  biens  considérés  sont  situés.  L'expression  comprend  en  tous 
cas  les  accessoires,  les  droits  auxquels  s'appliquent  les  disposi- 
tions du  droit  privé  concernant  la  propriété  immobilière,  l'usu- 
fruit des  biens  immobiliers  et  les  droits  à  des  paiements  varia- 
bles ou  fixes  pour  l'exploitation  ou  la  concession  de 
l'exploitation  de  gisements  minéraux,  sources  et  autres  ressour- 
ces naturelles;  les  navires,  bateaux  et  aéronefs  ne  sont  pas 
considérés  comme  des  biens  immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
immobiliers  et  aux  bénéfices  ou  revenus  provenant  de  l'aliéna- 
tion de  tels  biens. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  indépendante. 
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Article  7 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on 
business  in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent 
establishment  situated  therein.  If  the  enterprise  carries  on  or 
has  carried  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise 
may  be  taxed  in  the  other  State  but  only  so  much  of  them  as  is 
attributable  to  that  permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an  enter- 
prise of  a  Contracting  State  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to 
that  permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate  enterprise 
engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the  same  or 
similar  conditions  and  dealing  wholly  independently  with  the 
enterprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 

3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  estab- 
lishment, there  shall  be  allowed  those  deductible  expenses 
which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establish- 
ment including  executive  and  general  administrative  expenses, 
whether  incurred  in  the  State  in  which  the  permanent  establish- 
ment is  situated  or  elsewhere. 

4.  Insofar  as  it  has  been  customary  in  a  Contracting  State  to 
determine  the  profits  to  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment on  the  basis  of  an  apportionment  of  the  total  profits  of  the 
enterprise  to  its  various  parts,  nothing  in  paragraph  2  shall 
preclude  that  Contracting  State  from  determining  the  profits  to 
be  taxed  by  such  an  apportionment  as  may  be  customary.  The 
method  of  apportionment  adopted  shall,  however,  be  such  that 
'.he  result  shall  be  in  accordance  with  the  principles  contained  in 
this  Article. 

5.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

6.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the  profits 
to  be  attributed  to  the  permanent  establishment  shall  be  deter- 
mined by  the  same  method  year  by  year  unless  there  is  a  good 
and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

7.  The  provisions  of  this  Article  shall  not  affect  the  provi- 
sions of  the  law  of  a  Contracting  State  regarding  the  taxation  of 
profits  from  the  business  of  insurance  carried  on  in  that  State. 

8.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Agreement  then,  the 
provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 


Article  7 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'entreprise 
n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermé- 
diaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si  l'entreprise 
exerce  ou  a  exercé  son  activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de 
l'entreprise  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement 
dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  cet  établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  activité  dans  l'autre 
État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque  État  contractant,  à  cet 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il 
avait  constitué  une  entreprise  distincte  exerçant  des  activités 
identiques  ou  analogues  dans  des  conditions  identiques  ou  ana- 
logues et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entreprise  dont  il 
constitue  un  établissement  stable. 

3.  Pour  déterminer  les  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont  exposées  aux 
fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  les 
dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux  d'administration 
ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  où  est  situé  cet  établissement 
stable,  soit  ailleurs. 

4.  S'il  est  d'usage,  dans  un  État  contractant,  de  déterminer 
les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable  sur  la  base 
d'une  répartition  des  bénéfices  totaux  de  l'entreprise  entre  ses 
diverses  parties,  aucune  disposition  du  paragraphe  2  n'empêche 
cet  État  contractant  de  déterminer  les  bénéfices  imposables 
selon  la  répartition  en  usage.  La  méthode  de  répartition  adoptée 
doit  cependant  être  telle  que  le  résultat  obtenu  soit  conforme 
aux  principes  contenus  dans  le  présent  article. 

5.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  qu'il  a  simplement  acheté  des  marchandises  pour 
l'entreprise. 

6.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à  impu- 
ter à  l'établissement  stable  sont  calculés  chaque  année  selon  la 
même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et 
suffisants  de  procéder  autrement. 

7.  Les  dispositions  du  présent  article  n'affectent  pas  les 
dispositions  de  la  législation  d'un  État  contractant  relatives  à 
l'imposition  des  bénéfices  provenant  des  activités  d'une  entre-  j 
prise  d'assurances  exercées  dans  cet  État. 

8.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu  ; 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  du  présent  Accord,  les  i 
dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les  disposi- 
tions du  présent  article. 
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Article  8 
Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  international  traffic 
shall  be  taxable  only  in  that  State. 

2.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits  from  the  operation 
in  international  traffic  of  ships  or  aircraft  include  profits 
derived  from  the  rental  on  a  full  or  bareboat  basis  of  ships  or 
aircraft  if  operated  in  international  traffic  by  the  lessee  or  if 
such  rental  profits  are  incidental  to  other  profits  described  in 
paragraph  1. 

3.  Profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  from  the 
use,  maintenance  or  rental  of  containers  (including  trailers, 
barges  and  related  equipment  for  the  transport  of  containers) 
used  for  the  transport  in  international  traffic  of  goods  or 
merchandise  shall  be  taxable  in  that  State. 

4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1,  2  and  3 
and  Article  7,  profits  derived  from  the  operation  of  ships  or 
aircraft  used  principally  to  transport  passengers  or  goods  exclu- 
sively between  places  in  a  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  State. 

5.  The  provisions  of  paragraphs  1,  3  and  4  shall  apply  to 
profits  referred  to  in  those  paragraphs  derived  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State  from  its  participation  in  a  pool,  a  joint 
business  or  an  international  operating  agency. 


Article  9 
Associated  Enterprises 

1.  Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates  directly 
or  indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State,  or 

(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  and  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 
those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 

2.  Where  a  Contracting  State  includes  in  the  profits  of  an 
enterprise  of  that  State  —  and  taxes  accordingly  —  profits  on 
which  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  has  been 


Article  8 
Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  qu'une  entreprise  d'un  État  contractant  tire 
de  l'exploitation,  en  trafic  international,  de  navires  ou  d'aéro- 
nefs ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

2.  Aux  fins  du  présent  article,  les  bénéfices  tirés  de  l'exploi- 
tation, en  trafic  international,  de  navires  ou  d'aéronefs  com- 
prennent les  bénéfices  provenant  de  la  location  coque  nue  ou 
entière  de  navires  ou  d'aéronefs,  si  ceux-ci  sont  exploités  en 
trafic  international  par  l'affréteur  ou  si  les  bénéfices  provenant 
d'une  telle  location  sont  accessoires  aux  autres  bénéfices  prévus 
au  paragraphe  1. 

3.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  tirés 
de  l'utilisation,  l'entretien  ou  la  location  de  conteneurs  (y 
compris  les  remorques,  les  barges  et  les  équipements  connexes 
pour  le  transport  des  conteneurs)  utilisés  en  trafic  international 
pour  le  transport  de  biens  ou  de  marchandises  ne  sont  imposa- 
bles que  dans  cet  État. 

4.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1,  2,  et  3  et 
de  l'article  7,  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  navires 
ou  d'aéronefs  utilisés  principalement  pour  transporter  des  pas- 
sagers ou  des  marchandises  exclusivement  entre  des  points 
situés  dans  un  État  contractant  sont  imposables  dans  cet  État. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  1,  3  et  4  s'appliquent 
aussi  aux  bénéfices  visés  auxdits  paragraphes  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  tire  de  sa  participation  à  un  pool,  une 
exploitation  en  commun  ou  un  organisme  international 
d'exploitation. 

Article  9 
Entreprises  associées 

1.  Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  directement 
ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant,  ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
d'un  État  contractant  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions convenues  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  réalisés  par  l'une  des  entrepri- 
ses mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

2.  Lorsqu'un  État  inclut  contractant  dans  les  bénéfices  d'une 
entreprise  de  cet  État  —  et  impose  en  conséquence  —  des 
bénéfices  sur  lesquels  une  entreprise  de  l'autre  État  contractant 
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charged  to  tax  in  that  other  State  and  the  profits  so  included 
are  profits  which  would  have  accrued  to  the  enterprise  of  the 
first-mentioned  State  if  the  conditions  made  between  the  two 
enterprises  had  been  those  which  would  have  been  made  be- 
tween independent  enterprises,  then  that  other  State  shall  make 
an  appropriate  adjustment  to  the  amount  of  the  tax  charged 
therein  on  those  profits.  In  determining  such  adjustment,  due 
regard  shall  be  had  to  the  other  provisions  of  this  Agreement. 

3.  A  Contracting  State  shall  not  change  the  profits  of  an 
enterprise  in  the  circumstances  referred  to  in  paragraph  1  after 
the  expiry  of  the  time  limits  provided  in  its  national  laws  and,  in 
any  case,  after  five  years  from  the  end  of  the  year  in  which  the 
profits  which  would  be  subject  to  such  change  would  have 
accrued  to  an  enterprise  of  that  State. 

4,  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply  in  the 
case  of  fraud,  wilful  default  or  neglect. 

Article  10 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a 
resident,  and  according  to  the  laws  of  that  State,  but: 

(a)  where  the  dividends  are  paid  by  a  company  which  is  a 
resident  of  Canada  to  a  resident  of  Malta  who  is  the  benefi- 
cial owner  of  the  dividends  the  tax  so  charged  shall  not 
exceed  1 5  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends; 

(b)  where  the  dividends  are  paid  by  a  company  which  is  a 
resident  of  Malta  to  a  resident  of  Canada  who  is  the  benefi- 
cial owner  thereof: 

(i)  Malta  tax  on  the  gross  amount  of  the  dividends  shall 
not  exceed  that  chargeable  on  the  profits  out  of  which  the 
dividends  are  paid; 

(ii)  where  such  dividends  are  paid  out  of  profits  of  a 
company  in  receipt  of  tax  benefits  under  the  provisions  of 
the  Aids  to  Industries  Ordinance,  1959,  the  rate  of  Malta 
tax  on  the  dividends  shall  be  that  applicable  under  the 
Fifth  Schedule  of  the  said  Ordinance. 

The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  affect  the  taxation  of 
the  company  on  the  profits  out  of  which  the  dividends  are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  "jouissance"  shares  or  "jouissance"  rights, 
mining  shares,  founders'  shares  or  other  rights,  not  being 
debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as  other  income 
which  is  subjected  to  the  same  taxation  treatment  as  income 
from  shares  by  the  laws  of  the  State  of  which  the  company 
making  the  distribution  is  a  resident. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Con- 


a  été  imposée  dans  cet  autre  Etat,  et  que  les  bénéfices  ainsi 
inclus  sont  des  bénéfices  qui  auraient  été  réalisés  par  l'entre- 
prise du  premier  État  si  les  conditions  convenues  entre  les  deux 
entreprises  avaient  été  celles  qui  auraient  été  convenues  entre 
des  entreprises  indépendantes,  l'autre  État  procède  à  un  ajuste- 
ment approprié  du  montant  de  l'impôt  qui  y  a  été  perçu  sur  ces 
bénéfices.  Pour  déterminer  cet  ajustement,  il  est  tenu  compte 
des  autres  dispositions  du  présent  Accord. 

3.  Un  État  contractant  ne  rectifiera  pas  les  bénéfices  d'une 
entreprise  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  1  après  l'expiration 
des  délais  prévus  par  sa  législation  nationale  et,  en  tout  cas, 
après  l'expiration  de  cinq  ans  à  dater  de  la  fin  de  l'année  au 
cours  de  laquelle  les  bénéfices  qui  feraient  l'objet  d'une  telle 
rectification  auraient  été  réalisés  par  une  entreprise  de  cet  État. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appliquent  pas 
en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire  ou  de  négligence. 

Article  10 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident  et  selon  la  législation  de  cet  État,  mais  : 

a)  lorsque  les  dividendes  sont  payés  par  une  société  qui  est 
un  résident  du  Canada  à  un  résident  de  Malte  qui  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15 
pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes; 

b)  lorsque  les  dividendes  sont  payés  par  une  société  qui  est 
un  résident  de  Malte  à  un  résident  du  Canada  qui  en  est  le 
bénéficiaire  effectif  : 

(i)  l'impôt  maltais  sur  le  montant  brut  des  dividendes  ne 
peut  excéder  celui  frappant  les  bénéfices  qui  servent  au 
paiement  des  dividendes; 

(ii)  lorsque  ces  dividendes  sont  payés  à  partir  des  bénéfices 
réalisés  par  une  société  qui  bénéficie  d'avantages  fiscaux 
accordés  en  vertu  du  décret  sur  les  aides  à  l'industrie,  1959, 
le  taux  d'imposition  maltais  sur  les  dividendes  est  le  taux  j 
applicable  en  vertu  de  l'Annexe  5  dudit  décret. 

Les  dispositions  du  présent  paragraphe  n'affectent  pas  l'imposi- 
tion  de  la  société  sur  les  bénéfices  qui  servent  au  paiement  des 
dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article  j  ,. 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  actions  ou  bons  de  I 
jouissance,  parts  de  mine,  parts  de  fondateur  ou  autres  parts  j 
bénéficiaires  à  l'exception  des  créances,  ainsi  que  les  revenus  I 
soumis  au  même  régime  fiscal  que  les  revenus  d'actions  par  la 
législation  de  l'État  dont  la  société  distributrice  est  un  résident. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas  i 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  dividendes,  résident  d'un  Etat 
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tracting  State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting 
State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident, 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or  per- 
forms in  that  other  State  independent  personal  services  from  a 
fixed  base  situated  therein,  and  the  holding  in  respect  of  which 
the  dividends  are  paid  is  effectively  connected  with  such  perma- 
nent establishment  or  fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of 
Article  7  or  Article  14,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Where  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contracting 
State  derives  profits  or  income  from  the  other  Contracting 
State,  that  other  State  may  not  impose  any  tax  on  the  dividends 
paid  by  the  company,  except  insofar  as  such  dividends  are  paid 
to  a  resident  of  that  other  State  or  insofar  as  the  holding  in 
respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  a  permanent  establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that 
other  State,  nor  subject  the  company's  undistributed  profits  to  a 
tax  on  the  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or 
the  undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  such  other  State. 

6.  Nothing  in  this  Agreement  shall  be  construed  as  prevent- 
ing a  Contracting  State  from  imposing  a  tax  on  the  earnings  of 
a  company  attributable  to  a  permanent  establishment  in  that 
State,  tax  in  addition  to  the  tax  which  would  be  chargeable  on 
the  earnings  of  a  company  which  is  a  national  of  that  State, 
provided  that  the  any  such  additional  tax  so  imposed  shall  not 
exceed  15  per  cent  of  the  amount  of  such  earnings  which  have 
not  been  subjected  to  such  additional  tax  in  previous  taxation 
years.  For  the  purpose  of  this  provision,  the  term  "earnings" 
means  the  profits  attributable  to  a  permanent  establishment  in 
a  Contracting  State  in  a  year  and  previous  years  after  deduct- 
ing therefrom  all  taxes,  other  than  the  additional  tax  referred  to 
herein,  imposed  on  such  profits  by  that  State. 


Article  1 1 
Interest 

1.  Interest  arising  in  one  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  interest  may  also  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  laws  of  that 
State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  interest 
the  tax  so  charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross 
amount  of  the  interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2, 

(a)  interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  the 
Government  or  the  Central  Bank  of  the  other  Contracting 
State  shall  be  exempt  from  tax  in  the  first-mentioned  State; 

(b)  interest  arising  in  Malta  and  paid  to  the  Export  Develop- 
ment Corporation  shall  be  exempt  from  Malta  tax; 


contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la  société 
qui  paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  indus- 
trielle ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement 
stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  participation 
génératrice  des  dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce 
cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les 
cas,  sont  applicables. 

5.  Lorsqu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant tire  des  bénéfices  ou  des  revenus  de  l'autre  État  contrac- 
tant, cet  autre  État  ne  peut  percevoir  aucun  impôt  sur  les 
dividendes  payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où  ces 
dividendes  sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État  ou  dans  la 
mesure  où  la  participation  génératrice  des  dividendes  se  ratta- 
che effectivement  à  un  établissement  stable  ou  à  une  base  fixe 
située  dans  cet  autre  État,  ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de 
l'imposition  des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices  non 
distribués  de  la  société,  même  si  les  dividendes  payés  ou  les 
bénéfices  non  distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie  en 
bénéfices  ou  revenus  provenant  de  cet  autre  État. 

6.  Aucune  disposition  du  présent  Accord  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  empêchant  un  État  contractant  de  percevoir,  sur 
les  revenus  d'une  société  imputables  à  un  établissement  stable 
dans  cet  État,  un  impôt  qui  s'ajoute  à  l'impôt  qui  serait 
applicable  aux  revenus  d'une  société  possédant  la  nationalité 
dudit  État,  pourvu  que  l'impôt  additionnel  ainsi  établi  n'excède 
pas  15  pour  cent  du  montant  des  revenus  qui  n'ont  pas  été 
assujettis  audit  impôt  additionnel  au  cours  des  années  d'imposi- 
tion précédentes.  Au  sens  de  cette  disposition,  le  terme  «reve- 
nus» désigne  les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable 
dans  un  État  contractant,  pour  l'année  ou  pour  les  années 
antérieures,  après  déduction  de  tous  les  impôts,  autres  que 
l'impôt  additionnel  visé  au  présent  paragraphe,  prélevés  par  cet 
État  sur  lesdits  bénéfices. 

Article  1 1 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  intérêts  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  1 5  pour 
cent  du  montant  brut  des  intérêts. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2, 

a)  les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  au 
gouvernement  ou  à  la  banque  centrale  de  l'autre  État  con- 
tractant sont  exonérés  d'impôt  dans  le  premier  État; 

b)  les  intérêts  provenant  de  Malte  et  payés  à  la  Société  pour 
l'expansion  des  exportations  sont  exonérés  de  l'impôt  maltais; 
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(c)  interest  arising  in  Canada  and  paid  to  the  Malta  De- 
velopment Corporation  shall  be  exempt  from  Canadian  tax. 

4.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by 
mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
the  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  government 
securities  and  income  from  bonds  or  debentures,  including 
premiums  and  prizes  attaching  to  such  securities,  bonds  or 
debentures,  as  well  as  income  which  is  subjected  to  the  same 
taxation  treatment  as  income  from  money  lent  by  the  laws  of 
the  State  in  which  the  income  arises.  However,  the  term 
"interest"  does  not  include  income  dealt  with  in  Article  10. 

5.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  interest  arises  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  independent 
personal  services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
debt-claim  in  respect  of  which  the  interest  is  paid  is  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In 
such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case 
may  be,  shall  apply. 

6.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with  which  the 
indebtedness  on  which  the  interest  is  paid  was  incurred,  and 
such  interest  is  borne  by  such  permanent  establishment  or  fixed 
base,  then  such  interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  State  in 
which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  interest,  having  regard  to 
the  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  beneficial 
owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this 
Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  such 
case,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  laws  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Agreement. 

Article  12 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  laws  of 
that  State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the 


c)  les  intérêts  provenant  du  Canada  et  payés  à  la  Société  de 
développement  de  Malte  sont  exonérés  de  l'impôt  canadien. 

4.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non  de 
garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunt,  y  compris  les  primes  et 
lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que  tous  autres  produits  soumis 
au  même  régime  fiscal  que  les  revenus  de  sommes  prêtées  par  la 
législation  de  l'État  d'où  proviennent  les  revenus.  Toutefois,  le 
terme  «intérêts»  ne  comprend  pas  les  revenus  visés  à  l'article  10. 

5.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  intérêts,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où  provien- 
nent les  intérêts,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale 
par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit 
une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est 
située,  et  que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y  rattache 
effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de 
l'article  14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

6.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivison  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de  cet 
État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  intérêts,  qu'il  soit  ou  non 
un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État  contractant 
un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour  lequel  la  dette 
donnant  lieu  au  paiement  des  intérêts  a  été  contractée  et  qui 
supporte  la  charge  de  ces  intérêts,  ceux-ci  sont  considérés 
comme  provenant  de  l'État  où  l'établissement  stable,  ou  la  base 
fixe,  est  situé. 

7.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts, 
compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  payés,  excède  j 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  effec-  j 
tif  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent 
article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la  | 
partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon  la  B 
législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  du  présent  Accord. 

Article  12 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  | 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  j 
cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  aussi  imposables  dans  l'Etat 
contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  I 
État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  redevances  en  est  le 
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royalties  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  10  per  cent  of  the 
gross  amount  of  the  royalties. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  copyright 
royalities  and  other  like  payments  in  respect  of  the  production 
or  reproduction  of  any  literary,  educational,  dramatic,  musical 
or  artistic  work  (but  not  including  royalties  in  respect  of  motion 
picture  films  and  works  on  film  or  videotape  for  use  in  connec- 
tion with  television)  arising  in  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  who  is  subject  to  tax 
thereon  shall  be  taxable  only  in  that  other  State. 


4.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright,  patent,  trade  mark,  design  or 
model,  plan,  secret  formula  or  process,  or  for  the  use  of,  or  the 
right  to  use,  industrial,  commercial  or  scientific  equipment,  or 
for  information  concerning  industrial,  commercial  or  scientific 
experience,  and  includes  payments  of  any  kind  in  respect  of 
motion  picture  films  and  works  on  film  or  videotape  for  use  in 
connection  with  television. 


5.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  royalties  arise,  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  independent 
personal  services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
right  or  property  in  respect  of  which  the  royalties  are  paid  is 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment  or 
fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article  14, 
as  the  case  may  be,  shall  apply. 

6.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  royalties,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  fixed  base  in  connection  with  which  the 
obligation  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and  such  royalties 
are  borne  by  such  permanent  establishment  or  fixed  base,  then 
such  royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the  State  in  which  the 
permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  royalties,  having  regard  to 
the  use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds 
the  amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
and  the  beneficial  owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned 
amount.  In  such  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall 


bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  1 0  pour 
cent  du  montant  brut  des  redevances. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  redevan- 
ces à  titre  de  droits  d'auteurs  et  autres  rémunérations  similaires 
concernant  la  production  ou  la  reproduction  d'une  oeuvre  litté- 
raire, éducationnelle,  dramatique,  musicale  ou  artistique  (à 
l'exclusion  des  redevances  concernant  les  films  cinématographi- 
ques et  les  oeuvres  enregistrées  sur  films  ou  bandes  magnétosco- 
piques destinés  à  la  télévision)  provenant  d'un  État  contractant 
et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  qui  est 
assujetti  à  l'impôt  à  raison  de  ces  redevances,  ne  sont  imposa- 
bles que  dans  cet  autre  État. 

4.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur,  d'un  brevet, 
d'une  marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un 
modèle,  d'un  plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi 
que  pour  l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement 
industriel,  commercial  ou  scientifique  et  pour  des  informations 
ayant  trait  à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel, 
commercial  ou  scientifique;  ce  terme  comprend  aussi  les  rému- 
nérations de  toute  nature  concernant  les  films  cinématographi- 
ques et  les  oeuvres  enregistrées  sur  films  et  bandes  magnétosco- 
piques destinés  à  la  télévision. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  redevances,  résident  d'un 
État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où 
proviennent  les  redevances,  soit  une  activité  industrielle  ou 
commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des 
redevances  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  disposi- 
tions de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 

6.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  redevances,  qu'il  soit 
ou  non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État 
contractant  un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour 
lequel  l'obligation  donnant  lieu  au  paiement  des  redevances  a 
été  conclue  et  qui  supporte  la  charge  de  ces  redevances,  celles-ci 
sont  considérées  comme  provenant  de  l'État  où  l'établissement 
stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

7.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances, 
compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  payées, 
excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire 
effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du 
présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce 
cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon 
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remain  taxable  according  to  the  laws  of  each  Contracting  State, 
due  regard  being  had  to  the  other  provisions  of  this  Agreement. 

Article  13 
Capital  Gains 

1.  Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
the  alienation  of  immovable  property  situated  in  the  other 
Contracting  State  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establishment 
which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  or  of  movable  property  pertaining  to  a  fixed 
base  available  to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  independent 
personal  services,  including  such  gains  from  the  alienation  of 
such  a  permanent  establishment  (alone  or  with  the  whole 
enterprise)  or  of  such  fixed  base,  may  be  taxed  in  that  other 
State. 

3.  Gains  from  the  alienation  of  ships  or  aircraft  operated  in 
international  traffic  or  movable  property  pertaining  to  the 
operation  of  such  ships  or  aircraft,  shall  be  taxable  only  in  the 
Contracting  State  in  which  such  property  is  taxable  according 
to  paragraph  3  of  Article  22. 

4.  Gains  from  the  alienation  of 

(a)  shares  of  the  capital  stock  of  a  company  the  property  of 
uhich  consists  principally  of  immovable  property  situated  in 
a  Contracting  State,  and 

(b)  an  interest  in  a  partnership,  trust  or  estate,  the  property 
uhich  consists  principally  of  immovable  property  situated  in 
a  Contracting  State, 

ma)  be  taxed  in  that  State.  For  the  purposes  of  this  paragraph, 
the  term  "immovable  property"  includes  the  shares  of  a  corn- 
pan)  referred  to  in  subparagraph  (a)  or  an  interest  in  a 
partnership,  trust  or  estate  referred  to  in  subparagraph  (b)  but 
shall  not  include  property,  other  than  rental  property,  in  which 
the  business  of  the  company,  partnership,  trust  or  estate  is 
carried  on. 


5.  ( iains  from  the  alienation  of  any  property,  other  than  that 
referred  to  in  paragraphs  1,  2,  3  and  4  shall  be  taxable  only  in 
the  Contracting  State  of  which  the  alienator  is  a  resident. 

6.  The  provisions  of  paragraph  5  shall  not  affect  the  right  of 
cither  of  the  Contracting  States  to  levy,  according  to  its  law,  a 
tax  on  gains  from  the  alienation  of  any  property  derived  by  an 
individual  who  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State  and 
has  been  a  resident  of  the  first-mentioned  State  at  any  time 
during  the  six  years  immediately  preceding  the  alienation  of  the 
property. 


la  législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  du  présent  Accord. 

Article  13 
Gains  en  capital 

1.  Les  gains  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
l'aliénation  de  biens  immobiliers  situés  dans  l'autre  État  con- 
tractant, sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers  qui 
font  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou  de 
biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un 
résident  d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  con- 
tractant pour  l'exercice  d'une  profession  indépendante,  y  com- 
pris de  tels  gains  provenant  de  l'aliénation  globale  de  cet 
établissement  stable  (seul  ou  avec  l'ensemble  de  l'entreprise)  ou 
de  cette  base  fixe,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 


3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  navires  ou  aéronefs 
exploités  en  trafic  international  ainsi  que  de  biens  mobiliers 
affectés  à  l'exploitation  de  ces  navires  ou  aéronefs  ne  sont 
imposables  que  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  impo- 
sables en  vertu  du  paragraphe  3  de  l'article  22. 

4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation, 

a)  d'actions  du  capital  d'une  société  dont  les  biens  sont 
constitués  principalement  de  biens  immobiliers  situés  dans  un 
État  contractant,  et 

b)  d'une  participation  dans  une  société  de  personnes,  une 
fiducie  ou  une  succession  dont  les  biens  sont  constitués 
principalement  de  biens  immobiliers  situés  dans  un  État 
contractant, 

sont  imposables  dans  cet  État.  Au  sens  du  présent  paragraphe, 
l'expression  «biens  immobiliers»  comprend  les  actions  d'une  I 
société  visée  à  l'alinéa  a)  ou  une  participation  dans  une  société 
de  personnes,  une  fiducie  ou  une  succession  visée  à  l'alinéa  b)  \ 
mais  ne  comprend  pas  les  biens,  autres  que  les  biens  locatifs, 
dans  lesquels  la  société,  la  société  de  personnes,  la  fiducie  ou  la 
succession  exerce  son  activité. 

5.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens  autres  j 
que  ceux  visés  aux  paragraphes  1,  2,  3  et  4  ne  sont  imposables  II 
que  dans  l'État  contractant  dont  le  cédant  est  un  résident. 

6.  Les  dispositions  du  paragraphe  5  ne  portent  pas  atteinte  i 
au  droit  de  chacun  des  États  contractants  de  percevoir,  confor-  , 
mément  à  sa  législation,  un  iiVipôt  sur  les  gains  provenant  de  |> 
l'aliénation  d'un  bien  et  réalisés  par  une  personne  physique  qui 
est  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui  a  été  un 
résident  du  premier  État  à  un  moment  quelconque  au  cours  des  | 
six  années  précédant  immédiatement  l'aliénation  du  bien. 
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Article  14 
Independent  Personal  Services 

1.  Income  derived  by  an  individual  who  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  the  performance  of  professional  services 
or  other  activities  of  an  independent  character  shall  be  taxable 
only  in  that  State  unless  such  services  are  performed  in  the 
other  Contracting  State  and 

(a)  the  individual  is  present  in  that  other  State  for  a  period 
or  periods  aggregating  more  than  90  days  in  the  taxable  year 
concerned,  or 

(b)  the  individual  has  or  had  a  fixed  base  regularly  available 
to  him  in  that  other  State  for  the  purpose  of  performing  his 
activities,  but  only  so  much  of  the  income  as  is  attributable  to 
that  fixed  base  may  be  taxed  in  such  other  State,  or 

(c)  the  remuneration  for  his  services  in  the  other  Contracting 
State  is  derived  from  residents  of  that  State  and  exceeds  ten 
thousand  Canadian  dollars  or  the  equivalent  in  Malta  curren- 
cy during  the  taxable  year. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  especially 
independent  scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians, 
lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and  accountants. 


Article  15 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  16,  18  and  19, 
salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employment 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  employment  is 
exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the  employment  is 
so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived  therefrom  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1 ,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State  if  the  recipient  is 
present  in  the  other  State  for  a  period  or  periods  not  exceeding 
in  the  aggregate  183  days  in  the  calendar  year  concerned,  and 
either 

(a)  the  remuneration  earned  in  the  other  Contracting  State 
in  the  calendar  year  concerned  does  not  exceed  five  thousand 
Canadian  dollars  ($5,000)  or  its  equivalent  in  Malta  curren- 
cy; or 

{b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and  such  remunera- 
tion is  not  borne  by  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
base  which  the  employer  has  in  the  other  State. 


Article  14 
Professions  indépendantes 

1.  Les  revenus  qu'une  personne  physique  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  tire  d'une  profession  libérale  ou  d'autres 
activités  de  caractère  indépendant  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  État,  à  moins  que  les  services  ne  soient  rendus  dans  l'autre 
État  contractant  et  que 

a)  la  personne  physique  séjourne  dans  cet  autre  État  pendant 
une  période  ou  des  périodes  d'une  durée  totale  supérieure 
à  90  jours  au  cours  de  l'année  d'imposition  considérée,  ou 

b)  la  personne  physique  dispose  ou  a  disposé  de  façon  habi- 
tuelle dans  cet  autre  État  d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de 
ses  activités,  mais  seule  la  fraction  des  revenus  qui  est 
imputable  à  ladite  base  fixe  est  imposable  dans  cet  autre 
État,  ou 

c)  la  rémunération  pour  ses  services  dans  l'autre  État  con- 
tractant est  tirée  de  résidents  de  cet  État  et  excède  dix  mille 
dollars  canadiens  ($10,000)  ou  l'équivalent  en  monnaie  mal- 
taise au  cours  de  l'année  d'imposition. 

2.  L'espression  «profession  libérale»  comprend  notamment  les 
activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire,  artisti- 
que, éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indépen- 
dantes des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentistes 
et  comptables. 

Article  15 
Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  16,  18  et  19,  les 
salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires  qu'un 
résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'emploi  ne 
soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant.  Si  l'emploi  y  est 
exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémuné- 
rations qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  contractant  ne  sont 
imposables  que  dans  le  premier  État  si  le  bénéficiaire  séjourne 
dans  l'autre  État  pendant  une  période  ou  des  périodes  n'excé- 
dant pas  au  total  183  jours  au  cours  de  l'année  civile  considérée, 
et 

a)  les  rémunérations  gagnées  dans  l'autre  État  contractant 
au  cours  de  cette  année  civile  n'excèdent  pas  cinq  mille 
dollars  canadiens  ($5,000)  ou  l'équivalent  en  monnaie  mal- 
taise; ou 

b)  si  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou 
pour  le  compte  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de 
l'autre  État  et  si  la  charge  de  ces  rémunérations  n'est  pas 
supportée  par  un  établissement  stable  ou  une  base  fixe  que 
l'employeur  a  dans  l'autre  État. 
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3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised  aboard  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

Article  16 
Directors'  Fees 

Directors'  fees  or  other  similar  payments  derived  by  a  resi- 
dent of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of  the 
board  of  directors  or  a  similar  organ  of  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

Article  1 7 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7,  14  and  15, 
income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  as  an 
entertainer,  such  as  a  theatre,  motion  picture,  radio  or  television 
artiste,  or  a  musician,  or  as  an  athlete,  from  his  personal 
activities  as  such  exercised  in  the  other  Contracting  State,  may 
be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  exercised 
by  an  entertainer  or  an  athlete  in  his  capacity  as  such  accrues 
not  to  the  entertainer  or  athlete  himself  but  to  another  person, 
that  income  may,  notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7, 
14  and  15,  be  taxed  in  the  Contrcting  State  in  which  the 
activities  of  the  entertainer  or  athlete  are  exercised. 

3.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  it  is 
established  that  neither  the  entertainer  or  the  athlete  nor 
persons  related  thereto,  participate  directly  or  indirectly  in  the 
profits  of  the  person  referred  to  in  that  paragraph. 

Article  18 
Pensions  and  Annuities 

1.  Pensions  and  annuities  arising  in  a  Contracting  State  and 
paid  to  a  resident  of  the  other  State  may  be  taxed  in  that  other 

State. 

2.  Pensions  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  also  be  taxed  in  the 
State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law  of  that 
State.  However,  in  the  case  of  periodic  pension  payments,  the 
tax  so  charged  shall  not  exceed  the  lesser  of 

(a)  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  payment,  and 

(b)  the  rate  determined  by  reference  to  the  amount  of  tax 
that  the  recipient  of  the  payment  would  otherwise  be  required 
to  pay  for  the  year  on  the  total  amount  of  the  periodic 
pension  payments  received  by  him  in  the  year,  if  he  were 
resident  in  the  Contracting  State  in  which  the  payment  arises 
and  if  such  total  amount  were  his  only  income  in  that  year. 


3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord 
d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  par 
une  entreprise  d'un  État  contractant  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État. 

Article  16 
Tantièmes 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions  simi- 
laires qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa  qualité 
de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveillance  ou 
d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est  un  résident  de  l'autre 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

Article  1 7 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  7,  14  et  15,  les 
revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de  ses  activités 
personnelles  exercées  dans  l'autre  État  contractant  en  tant 
qu'artiste  du  spectacle,  tel  qu'un  artiste  de  théâtre,  de  cinéma, 
de  la  radio  ou  de  la  télévision,  ou  qu'un  musicien,  ou  en  tant  que 
sportif,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  qu'un  artiste  du  spectacle 
ou  un  sportif  exerce  personnellement  et  en  cette  qualité  sont 
attribués  non  pas  à  l'artiste  ou  au  sportif  lui-même  mais  à  un 
autre  personne,  ces  revenus  sont  imposables,  nonobstant  les 
dispositions  des  articles  7,  14  et  15,  dans  l'État  contractant  où 
les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif  sont  exercées. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas  s'il 
est  établi  que  ni  l'artiste  du  spectable  ou  le  sportif,  ni  des 
personnes  qui  lui  sont  associées,  ne  participent  directement  ou 
indirectement  aux  bénéfices  de  la  personnes  visée  audit 
paragraphe. 

Article  18 
Pensions  et  rentes 

1.  Les  pensions  et  les  rentes  provenant  d'un  État  contractant 
et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposa- 
bles dans  cet  autre  État. 

2.  Les  pensions  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à 
un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  aussi  imposables 
dans  l'État  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État.  Toutefois,  dans  le  cas  de  paiements  périodiques  d'une 
pension,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  le  moins  élevé  des 
deux  taux  suivants  : 

a)  15  pour  cent  du  montant  brut  du  paiement,  et 

b)  le  taux  calculé  en  fonction  du  montant  d'impôt  que  le 
bénéficiaire  du  paiement  devrait  autrement  verser  pour  l'an- 
née à  l'égard  du  montant  total  des  paiements  périodiques  de 
pensions  qu'il  a  reçus  au  cours  de  l'année  s'il  était  un  résident 
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3.  Annuities  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  also  be  taxed  in  the 
State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law  of  that 
State;  but  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  1 5  per  cent  of  the 
portion  thereof  that  is  subject  to  tax  in  that  State.  However, 
this  limitation  does  not  apply  to  lump-sum  payments  arising  on 
the  surrender,  cancellation,  redemption,  sale  or  other  alienation 
of  an  annuity,  or  to  payments  of  any  kind  under  an  income- 
averaging  annuity  contract. 


4.  Notwithstanding  anything  in  this  Agreement: 

(a)  war  veterans  pensions  or  allowance  or  war  disability 
benefits  received  from  a  Contracting  State  shall  not  be 
taxable  in  the  other  Contracting  State  so  long  as  they  are  not 
subject  to  tax  in  the  first-mentioned  State; 

(b)  alimony  and  other  similar  payments  arising  in  a  Con- 
tracting State  and  paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  who  is  subject  to  tax  therein  in  respect  thereof,  shall  be 
taxable  only  in  that  other  State. 


Article  19 
Government  Service 

1.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  subdivision  or  a  local  authority 
thereof  to  an  individual  in  respect  of  services  rendered  to  that 
State  or  subdivision  or  authority  shall  be  taxable  only  in  that 
State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
other  Contracting  State  if  the  services  are  rendered  in  that 
State  and  the  individual  is  a  resident  of  that  State  who: 

(i)  is  a  national  of  that  State;  or 

(ii)  did  not  become  a  resident  of  that  State  solely  for  the 
purpose  of  rendering  the  services. 

2.  The  provisions  of  Articles  15,  16  and  17  shall  apply  to 
remuneration  in  respect  of  services  rendered  in  connection  with 
a  business  carried  on  by  a  Contracting  State  or  a  political 
subdivision  or  a  local  authority  thereof. 


3.  Where  remuneration  is  paid  under  a  development  assist- 
ance programme  of  a  Contracting  State,  out  of  funds  exclusive- 
ly supplied  by  that  State  to  a  specialist  or  volunteer  seconded  to 
the  other  Contracting  State  with  the  consent  of  that  other 
State,  such  remuneration  shall  be  deemed  to  have  been  paid  by 
the  first-mentioned  State  and  shall  be  taxable  only  in  that 
State. 


de  l'État  contractant  d'où  provient  le  paiement  et  si  ce 
montant  total  était  son  unique  revenu  au  cours  de  l'année. 

3.  Les  rentes  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  aussi  imposables  dans 
l'État  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État, 
mais  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  de  la 
fraction  du  paiement  qui  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État. 
Toutefois,  cette  limitation  ne  s'applique  pas  aux  paiements 
forfaitaires  découlant  de  l'abandon,  de  l'annulation,  du  rachat, 
de  la  vente  ou  d'une  autre  forme  d'aliénation  de  la  rente,  ou  aux 
paiements  de  toute  nature  en  vertu  d'un  contrat  de  rente  à 
versements  invariables. 

4.  Nonobstant  toute  disposition  du  présent  Accord, 

a)  les  pensions  ou  allocations  aux  anciens  combattants  ou  les 
indemnités  d'invalidité  de  guerre  reçues  d'un  État  contrac- 
tant seront  exonérées  de  l'impôt  dans  l'autre  État  tant  qu'el- 
les seront  exonérées  de  l'impôt  dans  le  premier  État; 

b)  les  pensions  alimentaires  et  autres  paiements  semblables 
provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un  résident  de 
l'autre  État  contractant  qui  y  est  assujetti  à  l'impôt  à  raison 
desdits  revenus,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre  État. 


Article  19 
Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
un  État  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de 
services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivision  ou  collecti- 
vité, ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  contractant  si  les  services  sont  rendus  dans  cet 
État  et  si  la  personne  physique  est  un  résident  de  cet  État 
qui  : 

(i)  possède  la  nationalité  de  cet  État,  ou 

(ii)  n'est  pas  devenu  un  résident  de  cet  État  à  seule  fin  de 
rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  des  articles  15,  16  et  17  s'appliquent  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  industrielle  ou  commerciale  exercée  par  un  État 
contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivi- 
tés locales. 

3.  Lorsque  les  rémunérations  sont  payées  en  vertu  d'un  pro- 
gramme d'assistance  au  développement  d'un  État  contractant  à 
même  des  fonds  fournis  exclusivement  par  ledit  État  à  un 
spécialiste  ou  volontaire  détaché  auprès  de  l'autre  État  contrac- 
tant et  avec  le  consentement  de  cet  autre  État,  ces  rémunéra- 
tions sont  considérées  avoir  été  payées  par  le  premier  État  et  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État. 
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Article  20 
Students 

Payments  which  a  student,  apprentice  or  business  trainee 
who  is  or  was  immediately  before  visiting  a  Contracting  State,  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  and  who  is  present  in 
the  first-mentioned  State  solely  for  the  purpose  of  his  education 
or  training  receives  for  the  purpose  of  his  maintenance,  educa- 
tion or  training  shall  not  be  taxed  in  that  State,  provided  that 
such  payments  arise  from  sources  outside  that  State. 


Article  21 
Other  Income 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2,  items  of  income 
of  a  resident  of  a  Contracting  State,  wherever  arising,  not  dealt 
with  in  the  foregoing  Articles  of  this  Agreement  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

2.  However,  if  such  income  is  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  sources  in  the  other  Contracting  State, 
such  income  may  also  be  taxed  in  the  State  in  which  it  arises, 
and  according  to  the  law  of  that  State.  However,  in  the  case  of 
income  from  an  estate  or  trust,  the  tax  so  charged  shall, 
provided  that  the  income  is  taxable  in  the  Contracting  State  in 
which  the  recipient  resides,  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross 
amount  of  the  income. 

IV.  TAXATION  OF  CAPITAL 
Article  22 
Capital 

1.  Capital  represented  by  immovable  property  owned  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  and  situated  in  the  other 
Contracting  State,  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Capital  represented  by  movable  property  forming  part  of 
the  business  property  of  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  or  by  movable  property  pertaining  to  a  fixed  base  avail- 
able to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other  Contract- 
ing State  for  the  purpose  of  performing  independent  personal 
services,  may  be  taxed  in  that  other  State. 

3.  Capital  represented  by  ships  and  aircraft  operated  by  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  in  international  traffic  and  by 

ole  property  pertaining  to  the  operation  of  such  ships  and 
aircraft,  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

4.  All  other  elements  of  capital  of  a  resident  of  a  Contracting 
State  shall  be  taxable  only  in  that  State. 


Article  20 
Étudiants 

Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti  qui 
est,  ou  qui  était  immédiatement  avant  de  se  rendre  dans  un  État 
contractant,  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui 
séjourne  dans  le  premier  État  à  seule  fin  d'y  poursuivre  ses 
études  ou  sa  formation,  reçoit  pour  couvrir  ses  frais  d'entretien, 
d'études  ou  de  formation  ne  sont  pas  imposables  dans  cet  État, 
à  condition  qu'elles  proviennent  de  sources  situées  en  dehors  de 
cet  État. 

Article  21 
Autres  revenus 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2,  les  élé- 
ments du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contractant,  d'où  qu'ils 
proviennent,  qui  ne  sont  pas  traités  dans  les  articles  précédents 
du  présent  Accord  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

2.  Toutefois,  si  ces  revenus  perçus  par  un  résident  d'un  État 
contractant  proviennent  de  sources  situées  dans  l'autre  État 
contractant,  ils  sont  aussi  imposables  dans  l'État  d'où  ils  pro- 
viennent et  selon  la  législation  de  cet  État.  Toutefois,  dans  le 
cas  d'un  revenu  provenant  d'une  succession  ou  d'une  fiducie, 
l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du  montant 
brut  du  revenu  pourvu  que  celui-ci  soit  imposable  dans  l'État 
contractant  dont  le  bénéficiaire  est  un  résident. 

IV.  IMPOSITION  DE  LA  FORTUNE 

Article  22 
Fortune 

1.  La  fortune  constituée  par  des  biens  immobiliers  que  pos- 
sède un  résident  d'un  État  contractant  et  qui  sont  situés  dans 
l'autre  État  contractant,  est  imposable  dans  cet  autre  État. 

2.  La  fortune  constituée  par  des  biens  mobiliers  qui  font 
partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise  d'un 
État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou  par  des 
biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un 
résident  d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  con- 
tractant pour  l'exercice  d'une  profession  indépendante,  est 
imposable  dans  cet  autre  État. 

3.  La  fortune  constituée  par  des  navires  et  des  aéronefs 
exploités  en  trafic  international  par  une  entreprise  d'un  État 
contractant,  ainsi  que  par  des  biens  mobiliers  affectés  à  l'exploi- 
tation de  ces  navires  et  aéronefs,  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  État. 

4.  Tous  les  autres  éléments  de  la  fortune  d'un  résident  d'un 
État  contractant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 
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V.  METHODS  FOR  PREVENTION  OF  DOUBLE 
TAXATION 

Article  23 

Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
i  follows: 

!  (a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 
paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  —  which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof  —  and  unless  a  greater  deduction  or 
relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 
Malta  on  profits,  income  or  gains  arising  in  Malta  shall  be 
deducted  from  any  Canadian  tax  payable  in  respect  of  such 
profits,  income  or  gains. 

(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  —  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof  —  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a 
company  resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 
computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in  Malta. 

2.  For  the  purposes  of  paragraph  1(a),  tax  payable  in  Malta 
by  a  resident  of  Canada  in  respect  of  dividends,  interest  or 
royalties  received  by  it  from  a  company  which  is  a  resident  of 
Malta,  shall  be  deemed  to  include  any  amount  which  would 
have  been  payable  as  Malta  tax  for  any  year  but  for  an 
exemption  from,  or  reduction  of,  tax  granted  for  that  year  or 
any  part  thereof  under: 

(a)  the  provisions  of  section  6B  of  the  Aids  to  Industries 
Ordinance,  1959,  so  far  as  they  were  in  force  on,  and  have 
not  been  modified  since,  the  date  of  signature  of  this  Agree- 
ment, or  have  been  modified  only  in  minor  respect  so  as  not 
to  affect  their  general  character; 

(b)  any  other  special  provisions  of  the  law  of  Malta  designed 
to  promote  investments  necessary  for  the  economic  develop- 
ment of  Malta  which  may  subsequently  be  made  granting  an 
exemption  or  reduction  of  tax  which  is  agreed  by  the  com- 
petent authorities  of  the  Contracting  States  to  be  of  a 
substantially  similar  character,  if  it  has  not  been  modified 
thereafter  or  has  been  modified  only  in  minor  respects  so  as 
not  to  affect  its  general  character; 

provided  that  any  deduction  from  Canadian  tax  granted  in 
accordance  with  the  provisions  of  this  paragraph  shall  not 
exceed  1 5  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends,  interest 
or  royalties. 

3.  In  the  case  of  Malta,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

Subject  to  the  provisions  of  the  law  of  Malta  regarding  the 
allowance  of  a  credit  against  Malta  tax  in  respect  of  foreign 


V.  DISPOSITIONS  PRÉVENTIVES  DE  LA  DOUBLE 
IMPOSITION 

Article  23 

Elimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
législation  canadienne,  l'impôt  dû  à  Malte  à  raison  de  bénéfi- 
ces, revenus  ou  gains  provenant  de  Malte  est  porté  en  déduc- 
tion de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des  mêmes  bénéfices, 
revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modificaiton 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  à  Malte. 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  la),  l'impôt  dû  à  Malte 
par  un  résident  du  Canada  à  raison  des  dividendes,  intérêts  ou 
redevances  qu'il  reçoit  d'une  société  qui  est  un  résident  de 
Malte,  est  réputé  comprendre  tout  montant  qui  aurait  été 
payable  au  titre  de  l'impôt  maltais  pour  l'année  n'eût  été  une 
exonération  ou  une  réduction  d'impôt  accordée  pour  cette 
année,  ou  partie  de  celle-ci,  conformément  : 

a)  aux  dispositions  de  l'article  6B  du  décret  sur  les  aides  à 
l'industrie,  1959,  en  autant  qu'elles  étaient  en  vigueur  à  la 
date  de  signature  du  présent  Accord  et  n'ont  pas  été  modi- 
fiées depuis,  ou  n'ont  subi  que  des  modifications  mineures  qui 
n'en  affectent  pas  le  caractère  général; 

b)  à  toutes  autres  dispositions  spéciales  de  la  législation  de 
Malte,  visant  à  promouvoir  les  investissements  nécessaires  au 
développement  économique  de  Malte  subséquemment  adop- 
tée accordant  une  exonération  ou  une  réduction  d'impôt  qui 
est,  de  l'accord  des  autorités  compétentes  des  États  contrac- 
tants, de  nature  analogue,  si  elle  n'a  pas  été  modifiée  posté- 
rieurement ou  n'a  subi  que  des  modifications  mineures  qui 
n'en  affectent  pas  le  caractère  général; 

pourvu  que  toute  imputation  sur  l'impôt  canadien  accordée 
conformément  aux  dispositions  du  présent  paragraphe  n'excède 
pas  15  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes,  intérêts  ou 
redevances. 

3.  En  ce  qui  concerne  Malte,  la  double  imposition  est  évitée 
de  la  façon  suivante  : 

Sous  réserve  des  dispositions  de  la  législation  maltaise  concer- 
nant l'imputation  sur  l'impôt  maltais  d'un  impôt  étranger, 
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tax,  where,  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Agree- 
ment, there  is  included  in  a  Malta  assessment  income  from 
sources  within  Canada,  or  elements  of  capital  situated  in 
Canada,  the  Canadian  tax  on  such  income  or  elements  of 
capital,  as  the  case  may  be,  shall  be  allowed  as  a  credit 
against  the  relative  Malta  tax  payable  thereon. 

4.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or  gains  of 
a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed  in  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  this  Agreement  shall  be 
deemed  to  arise  from  sources  in  that  other  State. 

VI.  SPECIAL  PROVISIONS 
Article  24 
Non- Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contacting  State  shall  not  be  subjected 
in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any  require- 
ment connected  therewith,  which  is  other  or  more  burdensome 
than  the  taxation  and  connected  requirements  to  which  nation- 
als of  that  other  State  in  the  same  circumstances  are  or  may  be 
subjected. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  less  favourably  levied  in  that  other  State  than 
the  taxation  levied  on  enterprises  of  that  other  State  carrying  on 
the  same  activities. 

3.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging  a 
Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other  Contracting 
State  any  personal  allowances,  reliefs  and  reductions  for  taxa- 
tion purposes  on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities 
which  it  grants  to  its  own  residents. 

4.  Enterprises  of  a  Contracting  State,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  the  other  Contracting  State,  shall  not 
be  subjected  in  the  first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  other  similar  enterprises  of  the  first-mentioned  State,  the 
capital  of  which  is  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly 
or  indirectly,  by  one  or  more  residents  of  a  third  State,  are  or 
may  be  subjected. 

5.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  taxes  which  are 
the  subject  of  this  Agreement. 

Article  25 

Mutual  Agreement  Procedure 

I.  Where  a  person  considers  that  the  actions  of  one  or  both 
of  the  Contracting  States  results  or  will  result  for  him  in 
taxation  not  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Agree- 
ment, he  may,  irrespective  of  the  remedies  provided  by  the 
domestic  law  of  those  States,  address  to  the  competent  author- 


lorsque,  conformément  aux  dispositions  du  présent  Accord, 
des  revenus  de  sources  canadiennes  ou  des  éléments  de  for- 
tune situés  au  Canada  sont  compris  dans  une  cotisation 
maltaise,  l'impôt  canadien  perçu  sur  ces  revenus  ou  ces 
éléments  de  fortune,  selon  le  cas,  ouvre  droit  à  un  crédit 
déductible  de  l'impôt  maltais  correspondant. 

4.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant  ayant  supporté 
l'impôt  de  l'autre  État  contractant  conformément  au  présent 
Accord,  sont  considérés  comme  provenant  de  sources  situées 
dans  cet  autre  État. 

VI.  DISPOSITIONS  SPÉCIALES 
Article  24 
Non- discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou  obligation  y 
relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles  sont 
ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État  qui  se 
trouvent  dans  la  même  situation. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant  n'est  pas 
établie  dans  cet  autre  État  d'une  façon  moins  favorable  que 
l'imposition  des  entreprises  de  cet  autre  État  qui  exercent  la 
même  activité. 

3.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  obligeant  un  État  contractant  à  accorder  aux 
résidents  de  l'autre  État  contractant  les  déductions  personnelles, 
abattements  et  réductions  d'impôt  en  fonction  de  la  situation  ou 
des  charges  de  famille  qu'il  accorde  à  ses  propres  rédidents. 

4.  Les  entreprises  d'un  État  contractant,  dont  le  capital  est 
en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu 
ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de  l'autre  État  con- 
tractant, ne  sont  soumises  dans  le  premier  État  à  aucune 
imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde 
que  celles  auxquelles  sont  ou  pourront  être  assujetties  les  autres 
entreprises  similaires  du  premier  État  dont  le  capital  est  en 
totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu  ou 
contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  d'un  État  tiers. 

5.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article  les 
impôts  visés  par  le  présent  Accord. 

Article  25 

Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'une  personne  estime  que  les  mesures  prises  par  un 
État  contractant  ou  par  les  deux  États  contractants  entraînent 
ou  entraîneront  pour  elle  une  imposition  non  conforme  aux  , 
dispositions  du  présent  Accord,  elle  peut,  indépendamment  des 
recours  prévus  par  le  droit  interne  de  ces  États,  adresser  à 
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ity  of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident  an 
application  in  writing  stating  the  grounds  for  claiming  the 
revision  of  such  taxation.  To  be  admissible,  the  said  application 
must  be  submitted  within  two  years  from  the  first  notification 
of  the  action  which  gives  rise  to  taxation  not  in  accordance  with 
the  Agreement. 

2.  The  competent  authority  referred  to  in  paragraph  1  shall 
endeavour,  if  the  objection  appears  to  it  to  be  justified  and  if  it 
is  not  itself  able  to  arrive  at  an  appropriate  solution,  to  resolve 
the  case  by  mutual  agreement  with  the  competent  authority  of 
the  other  Contracting  State,  with  a  view  to  the  avoidance  of 
taxation  not  in  accordance  with  the  Agreement. 

3.  A  Contracting  State  shall  not,  after  the  expiry  of  the  time 
limits  provided  in  its  national  laws  and,  in  any  case,  after  five 
years  from  the  end  of  the  taxable  period  in  which  the  income 
concerned  has  accrued,  increase  the  tax  base  of  a  resident  of 
either  of  the  Contracting  States  by  including  therein  items  of 
income  which  have  also  been  charged  to  tax  in  the  other 
Contracting  State.  This  paragraph  shall  not  apply  in  the  case  of 
fraud,  wilful  default  or  neglect. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  this 
Agreement.  In  particular,  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  may  consult  together  to  endeavour  to  agree: 

(a)  to  the  same  attribution  of  profits  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  its  permanent  establishment  in  the 
other  Contracting  State; 

(b)  to  the  same  allocation  of  income  between  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  any  associated  person  provided  for  in 
Article  9. 

5.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
consult  together  for  the  elimination  of  double  taxation  in  cases 
not  provided  for  in  the  Agreement.  They  may  also  communicate 
with  each  other  directly  for  the  purpose  of  applying  the 
Agreement. 

Article  26 

Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Agreement  or  of  the  domestic  laws  of  the 
Contracting  States  concerning  taxes  covered  by  the  Agreement 
insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not  contrary  to  the  Agree- 
ment. Any  information  received  by  a  Contracting  State  shall  be 
treated  as  secret  in  the  same  manner  as  information  obtained 
under  the  domestic  laws  of  that  State  and  shall  be  disclosed 
only  to  persons  or  authorities  (including  courts  and  administra- 
tive bodies)  involved  in  the  assessment  or  collection  of,  the 
enforcement  in  respect  of,  or  the  determination  of  appeals  in 


l'autorité  compétente  de  l'État  contractant  dont  elle  est  un 
résident,  une  demande  écrite  et  motivée  de  révision  de  cette 
imposition.  Pour  être  recevable,  ladite  demande  doit  être  pré- 
sentée dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  première 
notification  de  la  mesure  qui  entraîne  une  imposition  non 
conforme  à  l'Accord. 

2.  L'autorité  compétente  visée  au  paragraphe  1  s'efforce,  si 
la  réclamation  lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en 
mesure  d'y  apporter  une  solution  appropriée,  de  résoudre  le  cas 
par  voie  d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de  l'autre 
État  contractant,  en  vue  d'éviter  une  imposition  non  conforme  à 
l'Accord. 

3.  Un  État  contractant  n'augmente  pas  la  base  imposable 
d'un  résident  de  l'un  ou  l'autre  État  contractant  en  y  incluant 
des  éléments  de  revenu  qui  ont  déjà  été  imposés  dans  l'autre 
État  contractant,  après  l'expiration  des  délais  prévus  par  sa 
législation  nationale  et,  en  tout  cas,  après  l'expiration  de  cinq 
ans  à  dater  de  la  fin  de  la  période  imposable  au  cours  de 
laquelle  les  revenus  en  cause  ont  été  réalisés.  Le  présent  para- 
graphe ne  s'applique  pas  en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire 
ou  de  négligence. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  de  l'Accord.  En  particulier,  les  autorités  compé- 
tentes des  États  contractants  peuvent  se  consulter  en  vue  de 
parvenir  à  un  accord  : 

a)  pour  que  les  bénéfices  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  son  établissement  stable  situé  dans  l'autre 
État  contractant  soient  imputés  d'une  manière  identique; 

b)  pour  que  les  revenus  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  toute  personne  associée  visée  à  l'article  9 
soient  attribués  d'une  manière  identique. 

5.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
se  concerter  en  vue  d'éliminer  la  double  imposition  dans  les  cas 
non  prévus  par  l'Accord.  Elles  peuvent  aussi  communiquer 
directement  entre  elles  pour  l'application  de  l'Accord. 


Article  26 

Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
tions du  présent  Accord  ou  celles  de  la  législation  interne  des 
États  contractants  relative  aux  impôts  visés  par  l'Accord  dans 
la  mesure  où  l'imposition  qu'elle  prévoit  n'est  pas  contraire  à 
l'Accord.  Les  renseignements  reçus  par  un  État  contractant 
sont  tenus  secrets  de  la  même  manière  que  les  renseignements 
obtenus  en  application  de  la  législation  interne  de  cet  Etat  et  ne 
sont  communiqués  qu'aux  personnes  ou  autorités  (y  compris  les 
tribunaux  et  organes  administratifs)  concernées  par  l'établisse- 
ment ou  le  recouvrement  des  impôts  visés  par  l'Accord,  par  la 
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relation  to,  the  taxes  covered  by  the  Agreement.  Such  persons 
or  authorities  shall  use  the  information  only  for  such  purposes. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
so  as  to  impose  on  a  Contracting  State  the  obligation: 

{a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  and  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 

(b)  to  supply  information  which  is  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


Article  27 

Diplomatic  Agents  and  Consular  Officers 

1.  Nothing  in  this  Agreement  shall  affect  the  fiscal  privileges 
of  diplomatic  agents  or  consular  officers  under  the  general  rules 
of  international   law   or   under   the   provisions   of  special 

agreements. 

2.  Notwithstanding  Article  4,  an  individual  who  is  a  member 
of  a  diplomatic  mission,  consular  post  or  permanent  mission  of 
a  Contracting  State  which  is  situated  in  the  other  Contracting 
State  or  in  a  third  State  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  the 
Agreement  to  be  a  resident  of  the  sending  State  if  he  is  liable  in 
the  sending  State  to  the  same  obligations  in  relation  to  taxes  on 
his  total  income  as  are  residents  of  that  sending  State. 

3.  The  Agreement  shall  not  apply  to  International  Organiza- 
tions, to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons  who  are 
members  of  a  diplomatic  mission,  consular  post  or  permanent 
mission  of  a  third  State,  being  present  in  a  Contracting  State 
and  who  are  not  liable  in  either  Contracting  State  to  the  same 
obligations  in  relation  to  tax  on  their  total  income  as  are 
residents  thereof. 


Article  28 
Miscellaneous  Provisions 

1.  The  provisions  of  this  Agreement  shall  not  be  construed  to 
restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption,  deduction, 
credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter  accorded  by  the 
laws  of  a  Contracting  State  in  the  determination  of  the  tax 
imposed  by  that  State. 

2.  Nothing    in    this   Agreement   shall    be   construed  as 

preventing: 


mise  à  exécution  de  ces  impôts,  ou  par  les  décisions  sur  les 
recours  relatifs  à  ces  impôts.  Ces  personnes  ou  autorités  n'utili- 
sent ces  renseignements  qu'à  ces  fins. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  un  État  l'obligation  : 

a)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  et  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre  État 
contractant; 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé  commer- 
cial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 

Article  27 

Agents  diplomatiques  et  fonctionnaires  consulaires 

1.  Les  dispositions  du  présent  Accord  ne  portent  pas  atteinte 
aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  agents  diplomatiques 
ou  les  fonctionnaires  consulaires  en  vertu  soit  des  règles  généra- 
les du  droit  des  gens,  soit  des  dispositions  d'accords  particuliers. 

2.  Nonobstant  l'article  4,  une  personne  physique  qui  est 
membre  d'une  mission  diplomatique,  d'un  poste  consulaire  ou 
d'une  délégation  permanente  d'un  État  contractant  qui  est  situé 
dans  l'autre  État  contractant  ou  dans  un  État  tiers  est  considé- 
rée, aux  fins  de  l'Accord,  comme  un  résident  de  l'État  accrédi- 
tant à  condition  qu'elle  soit  soumise  dans  l'État  accréditant  aux 
mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble  de  son 
revenu,  que  les  résidents  de  cet  État. 

3.  L'Accord  ne  s'applique  pas  aux  organisations  internatio- 
nales, à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonctionnaires,  ni  aux  person- 
nes qui  sont  membres  d'une  mission  diplomatique,  d'un  poste 
consulaire  ou  d'une  délégation  permanente  d'un  État  tiers, 
lorsqu'ils  se  trouvent  sur  le  territoire  d'un  État  contractant  et  ne 
sont  pas  soumis  dans  l'un  ou  l'autre  État  contractant  aux 
mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble  du 
revenu,  que  les  résidents  desdits  États. 

Article  28 
Dispositions  diverses 

1.  Les  dispositions  du  présent  Accord  ne  peuvent  être  inter- 
prétées comme  limitant  d'une  manière  quelconque  les  exonéra- 
tions, abattements,  déductions,  crédits  ou  autres  allégements 
qui  sont  ou  seront  accordés  par  la  législation  d'un  État  contrac- 
tant pour  la  détermination  de  l'impôt  prélevé  par  cet  État. 

2.  Aucune  disposition  de  l'Accord  ne  peut  être  interprétée 
comme  empêchant  : 
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(a)  Canada  from  imposing  a  tax  on  amounts  included  in  the 
income  of  a  resident  according  to  section  91  of  the  Canadian 
Income  Tax  Act; 

(b)  Malta  from  applying  the  provisions  of  Section  8(2)  of  the 
Income  Tax  Act,  1948. 

3.  Where  the  Agreement  provides  that  income  arising  in  a 
Contracting  State  shall  be  relieved  from  tax  in  that  State, 
[either  in  full  or  in  part,  and,  under  the  law  in  force  in  the  other 
Contracting  State,  such  income  is  subject  to  tax  by  reference  to 
the  amount  thereof  which  is  remitted  to  or  received  in  that 
other  State  and  not  by  reference  to  the  full  amount  thereof, 
then  the  relief  to  be  allowed  in  the  first-mentioned  State  shall 
apply  only  to  so  much  of  income  as  is  remitted  to  or  received  in 

i  the  other  State. 

4.  The  Agreement  shall  not  apply  to  any  company,  trust  or 
partnership  that  is  a  resident  of  a  Contracting  State  and  is 
beneficially  owned  or  controlled  directly  or  indirectly  by  one  or 
more  persons  who  are  not  residents  of  that  State,  if  the  amount 
i  of  the  tax  imposed  on  the  income  or  capital  of  the  company, 
trust  or  partnership  by  that  State  is  substantially  lower  than  the 
amount  that  would  be  imposed  by  that  State  if  all  of  the  shares 
of  the  capital  stock  of  the  company  or  all  of  the  interests  in  the 
trust  or  partnership,  as  the  case  may  be,  were  beneficially 
owned  by  one  or  more  residents  of  that  State. 


VII.  FINAL  PROVISIONS 
Article  29 
Entry  into  Force 

1.  This  Agreement  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  Valletta. 

2.  This  Agreement  shall  enter  into  force  30  days  after  the 
exchange  of  instruments  of  ratification  and  its  provisions  shall 
have  effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  in  which  the  exchange  of 
instruments  of  ratification  takes  place;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  in  which  the  exchange  of  instruments  of 
ratification  takes  place; 

(b)  in  Malta,  in  respect  of  taxes  which  are  levied  for  any 
year  of  assessment  beginning  on  the  first  day  of  January  in 
the  calendar  year  immediately  following  that  in  which  the 
exchange  of  instruments  of  ratification  takes  place. 


a)  le  Canada  de  prélever  un  impôt  sur  les  montants  inclus 
dans  le  revenu  d'un  résident  du  Canada  en  vertu  de  l'article 
91  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  du  Canada; 

b)  le  Malte  d'appliquer  les  dispositions  de  l'article  8(2)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  1948. 

3.  Lorsque  l'Accord  prévoit  que  les  revenus  provenant  d'un 
État  contractant  donnent  droit  à  un  allégement  total  ou  partiel 
d'impôt  dans  cet  État  et,  en  vertu  de  la  législation  en  vigueur 
dans  l'autre  État  contractant,  ces  revenus  y  sont  soumis  à 
l'impôt  à  raison  de  leur  montant  transféré  ou  perçu  dans  cet 
autre  État,  et  non  à  raison  de  leur  montant  total,  l'allégement 
qui  doit  être  accordé  dans  le  premier  État  ne  s'applique  qu'au 
montant  du  revenu  ainsi  transféré  ou  perçu  dans  l'autre  État. 


4.  L'Accord  ne  s'applique  pas  à  une  société,  une  fiducie  ou 
une  société  de  personnes  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant et  dont  une  ou  plusieurs  personnes  qui  ne  sont  pas  des 
résidents  de  cet  État  qui,  directement  ou  indirectement,  la 
contrôlent  ou  en  étaient  le  bénéficiaire  effectif  si  le  montant  de 
l'impôt  exigé  par  cet  État  sur  le  revenu  ou  la  fortune  de  la 
société,  fiducie  ou  société  de  personnes  est  largement  inférieur 
au  montant  qui  serait  exigé  par  cet  État  si  un  ou  plusieurs 
résidents  de  cet  État  étaient  le  bénéficiaire  effectif  de  toutes  les 
actions  de  capital  de  la  société  ou  de  toutes  les  participations 
dans  la  fiducie  ou  la  société  de  personnes,  selon  le  cas. 


VII.  DISPOSITIONS  FINALES 
Article  29 
Entrée  en  vigueur 

1.  Le  présent  Accord  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratifi- 
cation seront  échangés  à  Valletta. 

2.  L'Accord  entrera  en  vigueur  30  jours  après  l'échange  des 
instruments  de  ratification  et  ses  dispositions  seront  applica- 
bles : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de 
l'année  civile  de  l'échange  des  instruments  de  ratification; 

b)  à  Malte,  à  l'égard  des  impôts  qui  sont  prélevés  pour  toute 
année  de  cotisation  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de 
l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  de  l'échange  des 
instruments  de  ratification. 
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Article  30 
Termination 

This  Agreement  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  after  the  year  of  the  exchange  of  instruments  of 
ratification,  give  to  the  other  Contracting  State  a  notice  of 
termination  in  writing  through  diplomatic  channels;  in  such 
event,  the  Agreement  shall  cease  to  have  effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  immediately  following  that  in 
which  the  notice  is  given;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  immediately  following  that  in  which  the 
notice  is  given: 

(b)  in  Malta,  in  respect  of  taxes  which  are  levied  for  the  year 
of  assessment  beginning  on  the  first  day  of  January  in  the 
second  year  following  that  in  which  the  notice  is  given. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  authorised 
to  that  effect,  have  signed  this  Agreement. 

DONE  in  duplicate  at  Valletta  this  25th  day  of  July,  1986, 
in  the  English  and  French  languages,  each  version  being 
equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA  : 
Claude  T.  Charland 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  MALTA: 
Robert  Stivala 


Article  30 
Dénonciation 

Le  présent  Accord  restera  indéfiniment  en  vigueur,  mais 
chacun  des  États  contractants  pourra,  jusqu'au  30  juin  inclus  de 
toute  année  civile  postérieure  à  l'année  de  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification,  donner  par  la  voie  diplomatique  un  avis 
de  dénonciation  écrit,  à  l'autre  État  contractant;  dans  ce  cas, 
l'Accord  cessera  d'être  applicable  : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  est  donné;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de 
l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où  l'avis  a  été 
donné; 

b)  à  Malte,  à  l'égard  des  impôts  qui  sont  prélevés  pour  toute 
année  de  cotisation  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  la 
deuxième  année  qui  suit  immédiatement  celle  où  l'avis  est 
donné. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  le  présent  Accord. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Valletta,  le  25  juillet  1986,  en 
langues  française  et  anglaise,  chaque  version  faisant  également 
foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Claude  T.  Charland 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  MALTE  : 
Robert  Stivala 
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CHAPTER  49 


CHAPITRE  49 


An  Act  to  amend  the  Railway  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 


[Assented  to  19th  December,  1986] 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 


R.S.,  c.  R-2;  ce. 
10,  35  (1st 
Supp.);  c.  10 
(2nd  Supp.); 
1974,  c.  12; 
1974-75-76,  ce. 
41,49; 

1976-77,  ce.  21, 
28;  1977-78,  c. 
34;  1980-81-82- 
83,  ce.  54,  117, 
168;  1984,  ce. 
18,40,41 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


S.R.,  ch.  R-2; 
ch.  10,  35(ler 
suppl.);  ch. 
10(2esuppl.); 
1974,  ch.  12; 
1974-75-76,  ch. 
41,49; 

1976-77,  ch.  21, 
28;  1977-78,  ch. 
34;  1980-81- 
82-83,  ch.  54, 
117,  168;  1984, 
ch.  18,40,41 


1.  The  Railway  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  section  321  there- 
of, the  following  heading  and  section: 


1.  La  Loi  sur  les  chemins  de  fer  est  modi- 
fiée par  insertion,  après  l'article  321,  de  ce 
qui  suit  : 


Regulations 
imposing  fees, 
etc. 


Interest  on  late 
payments 


"Fees,  Levies  and  Charges 

321.1  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Treasury  Board,  the  Canadian  Radio- 
television  and  Telecommunications  Com- 
mission may,  for  the  purposes  of  recover- 
ing all  or  a  portion  of  such  costs  as  the 
Commission  determines  to  be  attributable 
to  its  responsibilities  under  this  Act,  make 
regulations  imposing  fees,  levies  or  charges 
on  any  company  within  the  meaning  of 
section  320  and  providing  for  the  manner 
of  calculating  the  fees,  levies  or  charges  in 
respect  of  the  company  and  the  payment 
thereof  to  the  Commission. 

(2)  A  regulation  made  under  subsection 
(1)  may  specify  the  rate  of  interest  or  the 
manner  of  calculating  the  rate  of  interest 
payable  by  a  company  in  respect  of  any 
fee,  levy  or  charge  not  paid  by  it  on  the 


«Droits,  redevances  et  frais 

321.1  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation 
du  Conseil  du  Trésor,  le  Conseil  de  la 
radiodiffusion  et  des  télécommunications 
canadiennes  peut,  par  règlement,  afin  de 
recouvrer  tout  ou  partie  des  frais  qu'il 
supporte  pour  l'exercice  de  ses  attributions 
dans  le  cadre  de  la  présente  loi,  imposer 
des  droits,  redevances  ou  frais  à  chaque 
compagnie  visée  par  l'article  320,  détermi- 
ner leur  mode  de  calcul  à  l'égard  de  cel- 
le-ci et  prévoir  leur  paiement  à  lui-même. 


(2)  Les  règlements  d'application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  préciser  le  taux, 
ou  le  mode  de  calcul  du  taux,  des  intérêts 
exigibles  d'une  compagnie  sur  les  droits, 
redevances  ou  frais  en  souffrance,  de 


Règlement 
d'imposition 


Intérêts 
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Debt  due  to 
Her  Majesty 


Regulation  may 
have  retroactive 
effect 


date  the  fee,  levy  or  charge  is  due  and  the 
time  from  which  the  interest  is  payable. 

(3)  Fees,  levies  or  charges  imposed 
under  this  section  and  any  interest  payable 
thereon  constitute  a  debt  due  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  and  may  be 
recovered  as  such  in  any  court  of  com- 
petent jurisdiction. 

(4)  The  first  regulation  made  under  this 
section  after  this  section  comes  into  force 
shall,  if  it  so  provides,  have  retroactive 
effect  and  be  applicable  to  a  company 
carrying  on  business  during  any  period 
specified  therein  after  March  31,  1986  and 
may  be  enforced  accordingly  in  respect  of 
that  period." 


même  que  la  date  à  compter  de  laquelle  les 
intérêts  commencent  à  courir. 

(3)  Les  droits,  redevances  ou  frais 
prévus  par  le  présent  article  et  les  intérêts 
exigibles  sur  ceux-ci  constituent  des  créan- 
ces de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada, 
dont  le  recouvrement  peut  être  poursuivi  à 
ce  titre  devant  tout  tribunal  compétent. 

(4)  Le  premier  règlement  d'application 
du  présent  article,  pris  après  l'entrée  en 
vigueur  de  celui-ci,  a  effet  rétroactif,  s'il 
comporte  une  disposition  en  ce  sens,  et 
s'applique  aux  compagnies  exerçant  leurs 
activités  pendant  toute  période  postérieure 
au  31  mars  1986  qui  y  est  indiquée;  dès 
lors  il  peut  avoir  exécution  forcée  pour 
cette  période.» 


Créances  de  Sa 
Majesté 


Effet  rétroactif 
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CHAPTER  50 


An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act 


35  ELIZABETH  II 


CHAPITRE  50 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Cham- 
bre des  communes 


[Assented  to  1 9th  December,  1986] 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1 986] 


<  R.S.,  c.  S-8;  ce. 

14,  26  (2nd 
■  Supp.); 

1974-75-76,  ce. 

44,  99; 

1980-81-82-83, 
ce.  77,  122; 
1984,  ce.  15, 
40;  1985,  c.  26 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


S.R.,  ch.  S-8; 
ch.  14,  26  (2e 
suppl.); 

1974-75-76,  ch. 
44,  99; 

1980-81-82-83, 
ch.  77,  122; 
1984,  ch.  15, 
40;  1985,  ch.  26 


1980-81-82-83, 
c.  77,  s.  2(2) 


1980-81-82-83, 
c.  77,  s.  2(3) 


1974-75-76,  c. 
44,  s.  2(2) 


1.(1)  Subparagraph  34(3)(6)(i)  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  percentage  that  the  Industrial 
Aggregate  for  the  first  adjustment  year 
is  of  the  Industrial  Aggregate  for  the 
second  adjustment  year,  and" 

(2)  Subparagraph  34(4)(a)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  "first  adjustment  year"  is  the 
last  twelve  month  period  preceding  the 
commencement  of  the  period  in  respect 
of  which  the  sessional  allowance  is  to  be 
determined  for  which  the  Industrial 
Aggregate  or  the  Consumer  Price  Index, 
as  the  case  may  be,  is  available  on  the 
first  day  of  the  period  in  respect  of 
which  the  sessional  allowance  is  to  be 
determined,  and" 

(3)  Paragraph  34(4)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


1.  (1)  Le  sous-alinéa  34(3)6)(i)  de  la  Loi 
sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  communes 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  le  rapport  de  l'indice  de  l'ensemble 
des  activités  économiques  de  la  première 
année  de  rajustement  sur  celui  de  la 
seconde,» 

(2)  Le  sous-alinéa  34(4)a)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  la  «première  année  de  rajustement» 
désigne  la  période  de  douze  mois  qui 
précède  cette  période  et  pour  laquelle  est 
disponible,  au  premier  jour  de  celle-ci, 
l'indice  de  l'ensemble  des  activités  éco- 
nomiques ou  l'indice  des  prix  à  la  con- 
sommation, selon  le  cas,» 


(3)  L'alinéa  34(4)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1980-81-82-83, 
ch.  77,  par. 
2(2) 


1984,  ch.  40, 
par.  79(2),  ann. 
V,  par.  23(1) 


1974-75-76,  ch. 
44,  par.  2(2) 
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1980-81-82-83. 
c.  122,  s.  14 


Override  as  of 
January  1.  1986 


Deeming 
provision 


1980-81-82-83. 
c.  122.  s.  14 


Rounding  of 
amounts 


"(b)  the  "Industrial  Aggregate"  for  an 
adjustment  year  is  the  average  weekly 
wages  and  salaries  of  the  Industrial  Aggre- 
gate in  Canada  for  the  year  as  published 
by  Statistics  Canada  under  the  authority 
of  the  Statistics  Act;  and" 


(4)  Section  34  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4.2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(4.3)  Notwithstanding  subsection  (3), 
there  shall  be  paid  to  every  member  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  for  the 
twelve  month  period  commencing  January 
1,  1986  a  sessional  allowance  that  is  one 
thousand  dollars  less  than  the  amount  that 
would,  but  for  this  subsection,  be  deter- 
mined under  subsection  (3). 

(4.4)  For  the  purposes  of  calculating 

(a)  a  sessional  allowance  under  subsec- 
tion (3)  for  any  period  commencing 
after  December  31,  1986,  and 

(b)  contributions  and  allowances  under 
the  Members  of  Parliament  Retiring 
Allowances  Act, 

the  sessional  allowance  payable  for  the 
twelve  month  period  commencing  January 
1,  1986  shall  be  deemed  to  have  been  the 
sessional  allowance  that  would,  but  for 
subsection  (4.3),  have  been  determined 
under  subsection  (3)." 

(5)  Subsection  34(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  A  sessional  allowance  or  other 
allowance  determined  for  a  twelve  month 
period  pursuant  to  subsection  (3),  (4.1), 
(4.3)  or  (5)  that  is  not  a  multiple  of  one 
hundred  dollars  shall  be  rounded  to  the 
closest  multiple  of  one  hundred  dollars 
that  is  lower  than  the  sessional  allowance 
or  other  allowance  so  determined." 


«b)  «l'indice  de  l'ensemble  des  activités 
économiques»  au  cours  d'une  année  de 
rajustement  correspond  aux  traitements  et 
salaires  hebdomadaires  moyens  de  l'en- 
semble des  activités  économiques  au 
Canada  au  cours  de  cette  année,  tel  que  le 
publie  Statistique  Canada  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  statistique;» 

(4)  L'article  34  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (4.2),  de 
ce  qui  suit  : 

«(4.3)  Par  dérogation  au  paragraphe 
(3),  les  sénateurs  et  députés  reçoivent 
chacun  pour  1986  une  indemnité  de  ses- 
sion inférieure  de  mille  dollars  à  celle  qui, 
en  l'absence  du  présent  paragraphe,  serait 
calculée  en  vertu  du  paragraphe  (3). 


(4.4)  Le  montant  à  prendre  en  compte 
dans  les  cas  qui  suivent  à  titre  d'indemnité 
de  session  de  1986  est  celui  qui,  en  l'ab- 
sence du  paragraphe  (4.3),  aurait  été  cal- 
culé en  vertu  du  paragraphe  (3)  : 

a)  le  calcul  de  l'indemnité  de  session 
effectué  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
pour  toute  période  commençant  après  le 
31  décembre  1986; 

b)  le  calcul  des  contributions  et  des 
allocations  effectué  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  allocations  de  retraite  des  mem- 
bres du  Parlement.» 

(5)  Le  paragraphe  34(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Les  indemnités,  notamment  celles 
de  session,  calculées  pour  une  année  con- 
formément aux  paragraphes  (3),  (4.1), 
(4.3)  ou  (5)  sont  arrondies  à  la  centaine  de 
dollars  inférieure.» 


1980-81-82-83, 
ch.  122,  art.  14 


Disposition 
dérogatoire  : 
janvier  1986 


Calcul  de 
l'indemnité  de 
session  et  des 
allocations  et 
contributions 
après  le  1er 
janvier  1986 


1980-81-82-83, 
ch.  122,  art.  14 


Arrondissement 
des  sommes 


2.  The  amount  of  one  thousand  dollars 
referred  to  in  subsection  34(4.3)  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act,  as 
enacted  by  subsection  1(4),  may  be  deducted 
from  any  amount  payable  to  a  member  of  the 


2.  La  somme  de  mille  dollars  visée  au 
paragraphe  34(4.3)  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et 
la  Chambre  des  communes,  édicté  par  le 
paragraphe  1(4),  peut  être  retenue  sur  tout 
montant  versé  en  vertu  de  cette  loi  aux  séna- 


Disposition 
transitoire 


1608 


1986 


Sénat  et  la  Chambre  des  communes 


C.  50 


3 


Senate  or  the  House  of  Commons  pursuant 
to  that  Act  during  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  1987. 


teurs  ou  aux  députés  durant  l'exercice  qui  se 
termine  le  31  mars  1987. 
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CHAPTER  51 


CHAPITRE  51 


An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Pro- 
tection Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pêcheries  côtières 


[Assented  to  19th  December,  1986] 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 


r.s.,c.  c-2i;  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
ïi4(2ndUPP);  consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 


Supp.); 

1978-79,  c.  13; 

1984,  c.  8; 

1985,  c.  26 


mons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


S.C,  ch.  C-21; 
ch.  8  (1er 
suppl.);  ch.  14 
(2e  suppl.); 
1978-79,  ch.  13; 

1984,  ch.  8; 

1985,  ch.  26 


1984,  c.  8,  s.  1 


Punishment 


Idem 


Idem 


1.  Section  8  of  the  Coastal  Fisheries  Pro- 
tection Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"8.  (1)  Every  person  who  contravenes 
paragraph  3(2)(a)  is  guilty  of  an  offence 
and  is  liable 

(a)  on  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  seven  hundred  and 
fifty  thousand  dollars;  or 

(b)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  and  fifty 
thousand  dollars. 

(2)  Every  person  who  contravenes  any 
of  paragraphs  3  (2)  (b)  to  (e),  subsection 
3(3)  or  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable 

(a)  on  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  five  hundred  thou- 
sand dollars;  or 

(b)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars. 

(3)  Every  person  who  commits  an 
offence  under  paragraph  1(a),  (b)  or  (c)  is 
liable 


1.  L'article  8  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  pêcheries  côtières  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«8.  (1)  Quiconque  contrevient  à  l'alinéa 
3(2)a)  commet  une  infraction  et  encourt, 
sur  déclaration  de  culpabilité  : 

a)  par  mise  en  accusation,  une  amende 
maximale  de  sept  cent  cinquante  mille 
dollars; 

b)  par  procédure  sommaire,  une 
amende  maximale  de  cent  cinquante 
mille  dollars. 

(2)  Quiconque  contrevient  à  l'un  des 
alinéas  3(2)6)  à  e),  au  paragraphe  3(3)  ou 
aux  règlements  commet  une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  de  culpabilité  : 

a)  par  mise  en  accusation,  une  amende 
maximale  de  cinq  cent  mille  dollars; 

b)  par  procédure  sommaire,  une 
amende  maximale  de  cent  mille  dollars. 


(3)  Quiconque  commet  une  infraction 
prévue  aux  alinéas  la),  b)  ou  c)  encourt, 
sur  déclaration  de  culpabilité  : 


1984,  ch. 
art.  1 


Peines 


Idem 


Idem 
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(a)  on  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  five  hundred  thou- 
sand dollars;  or 

(b)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars. 

(4)  Every  person  who  commits  an 
offence  under  paragraph  1(d)  is  liable 

(a)  on  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  five  hundred  thou- 
sand dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  two  years  or  to  both; 
or 

(b)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  six  months  or  to  both." 


a)  par  mise  en  accusation,  une  amende 
maximale  de  cinq  cent  mille  dollars; 

b)  par  procédure  sommaire,  une 
amende  maximale  de  cent  mille  dollars. 


(4)  Quiconque  commet  l'infraction 
prévue  à  l'alinéa  Id)  encourt,  sur  déclara- 
tion du  culpabilité  : 

a)  par  mise  en  accusation,  une  amende 
maximale  de  cinq  cent  mille  dollars  et 
un  emprisonnement  maximal  de  deux 
ans  ou  l'une  de  ces  peines; 

b)  par  procédure  sommaire,  une 
amende  maximale  de  cent  mille  dollars 
et  un  emprisonnement  maximal,  de  six 
mois  ou  l'une  de  ces  peines.» 
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CHAPTER  52 


R.S.,  c.  F-3;  c. 
9  (2nd  Supp.); 
1974,  c.  10; 

1976-  77,  c.  23; 

1977-  78,  c.  22; 
1980-81-82-83, 
cc.  7,  153; 
1985,  c.  32 


1985,  c.  32,  s.  1 


An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement 
Loans  Act 


[Assented  to  19th  December,  1986] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraphs  5(k)  and  (/)  of  the  Farm 
Improvement  Loans  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(fc)  made  during  the  period  commenc- 
ing on  the  1st  day  of  July,  1980  and 
ending  on  the  30th  day  of  June,  1987 
after  the  aggregate  principal  amount  of 
the  guaranteed  farm  improvement  loans 
made  during  that  period  by  all  banks 
exceeds  one  billion  five  hundred  and 
fifty  million  dollars;  or 

(/)  made  after  the  30th  day  of  June, 
1987." 


35  ELIZABETH  II 


CHAPITRE  52 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prêts  destinés 
aux  améliorations  agricoles 

[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 

1.  Les  alinéas  5  k)  et  /)  de  la  Loi  sur  les 
prêts  destinés  aux  améliorations  agricoles 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«k)  consenti  au  cours  de  la  période  com- 
mençant le  1er  juillet  1980  et  se  termi- 
nant le  30  juin  1987,  après  que  le  princi- 
pal global  des  prêts  garantis  pour 
améliorations  agricoles,  effectués  au 
cours  de  ladite  période  par  toutes  les 
banques,  a  dépassé  un  milliard  cinq  cent 
cinquante  millions  de  dollars;  ou 

/)  consenti  après  le  30  juin  1987.» 
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S.R.,  ch.  F-3; 
ch. 9  (2e 
suppl.);  1974, 
ch.  10;  1976-77, 
ch.  23;  1977-78, 
ch.  22; 

1980-81-82-83, 
ch.  7,  153; 
1985,  ch.  32 
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CHAPTER  53 


CHAPITRE  53 


R.S.,  c.  F-22;  c. 
13  (2nd  Supp.); 
1974,  c.  10; 
1976-77,  c.  23; 
1978-79,  c.  13; 
1980-81-82-83, 
cc.  11,  154; 
1985,  c.  33 


An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act 


[Assented  to  19th  December,  1986] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prêts  aidant  aux 
opérations  de  pêche 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 


S.R.,  ch.  F-22; 
ch.  13  (2e 
suppl.);  1974, 
ch.  10;  1976-77, 
ch.  23;  1978-79, 
ch.  13; 

1980-81-82-83, 
ch.  11,  154; 
1985,  ch.  33 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraphs  6(i)  and  (/')  of  the  Fisheries 
Improvement  Loans  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(0  to  make  any  payment  to  any  lender 
in  respect  of  loss  sustained  by  it  as  a 
result  of  a  guaranteed  loan  made  during 
the  period  commencing  on  July  1,  1985 
and  ending  on  June  30,  1987,  after  the 
aggregate  principal  amount  of  the  guar- 
anteed loans  made  by  all  lenders  during 
that  period  exceeds  thirty  million  dol- 
lars; or 

(J)  to  make  any  payment  to  any  lender 
in  respect  of  a  guaranteed  loan  made 
after  June  30,  1987." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 

1.  Les  alinéas  6/)  et  j)  de  la  Loi  sur  les 
prêts  aidant  aux  opérations  de  pêche  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«/)  d'indemniser  un  prêteur  de  la  perte 
qu'il  subit  par  suite  d'un  prêt  garanti 
consenti  pendant  la  période  commençant 
le  1er  juillet  1985  et  se  terminant  le  30 
juin  1987,  après  que  le  principal  global 
des  prêts  garantis  consentis  par  tous  les 
prêteurs  pendant  cette  période  a  dépassé 
trente  millions  de  dollars;  ou 

j)  d'effectuer  un  paiement  à  un  prêteur 
relativement  à  un  prêt  garanti  consenti 
après  le  30  juin  1987.» 
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CHAPTER  54  CHAPITRE  54 


An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the     Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la 
Excise  Act  Loi  sur  l'accise 


[Assented  to  19th  December,  1986] 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1 986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


U.S.,  c.  E-13;c. 
30  (2nd  Supp.); 
S970-71-72,  c. 
52;  1973-74,  ce. 
32,  24,  53; 
11974-75-76,  ce. 
P4,  62; 

|î 976-77,  ce.  6, 
[10.  15,  28; 
1977-78,  ce.  22, 
42;  1980-81-82- 
B3,  ce.  47,  68, 
102,  104;  1984, 
I  40;  1985, 
:.  3;  1986,cc. 
1,9 


1985,  c.  3,  s. 
3(4) 


1985,  c.  3, 
3(6) 


Coming  into 
force 


PARTI 
EXCISE  TAX  ACT 


1.  (1)  Paragraph  10(2)(a)  of  the  Excise 
Tax  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  ten  per  cent  on  each  amount  paid 
or  payable,  and" 

(2)  Paragraph  10(3)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  ten  per  cent  on  each  amount  paid 
or  payable,  and" 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  shall  come 
into  force  or  be  deemed  to  have  come  into 
force 


PARTIE  I 
LOI  SUR  LA  TAXE  D'ACCISE 


1.  (1)  L'alinéa  10(2)a)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  dix  pour  cent  de  chaque  montant 
payé  ou  payable;» 

(2)  L'alinéa  10(3)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  dix  pour  cent  de  chaque  montant 
payé  ou  payable;» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  sont  réputés 
entrés  en  vigueur  : 

a)  le  1er  mai  1986,  dans  le  cas  de  la  taxe 
imposée  en  vertu  du  paragraphe  10(1)  de 


S.R.,  ch.  E-13; 
ch.  10(2e 
suppl.); 

1970-71-72,  ch. 
62;  1973-74,  ch. 
12,  24,  53; 
1974-75-76,  ch. 
24,  62; 

1976-  77,  ch.  6, 
10,  15,  28; 

1977-  78,  ch.  22, 
42;  1980-81- 
82-83,  ch.  47, 
68,  102,  104; 

1984,  ch.  40; 

1985,  ch.  3; 

1986,  ch.1,9 

1985,  ch.  3,  par. 
3(4) 


1985,  ch.  3,  par. 
3(6) 


Entrée  en 
vigueur 
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1986,  c.  9.  s. 
9(1) 


Imposition  of 
tax 


Coming  into 
force 


1986.  c.  9,  s. 
13(1) 


Coming  into 
force 


(a)  on  May  1,  1986,  in  the  case  of  a  tax 
imposed  under  subsection  10(1)  of  the  said 
Act,  and  shall  apply  in  respect  of  amounts 
paid  or  payable  on  or  after  that  day  for 
transportation  of  a  person  by  air  on  or 
after  that  day;  and 

(b)  on  August  1,  1986,  in  the  case  of  a  tax 
imposed  under  subsection  10(1.1)  of  the 
said  Act,  and  shall  apply  in  respect  of 
amounts  paid  or  payable  for  transportation 
of  a  person  by  air  that  includes  an 
emplanement,  on  or  after  that  day,  as 
described  in  paragraph  \0(\.\)(b)  of  the 
said  Act. 

2.  (1)  Section  19.12  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"19.12  There  shall  be  imposed,  levied 
and  collected  a  tax  at  the  rate  of  eight  per 
cent  on  the  amount  charged  for  a  taxable 
service,  payable  by  the  person  providing 
the  service  at  the  time  the  amount  charged 
is  paid  or  payable,  whichever  is  the 
earlier." 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  April  1,  1986. 

3.  (1)  Paragraphs  24(1)  (a)  to  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  a  tax  of  one  and  seventy-nine  one- 
hundredths  cents  per  litre  on  wines  of  all 
kinds  containing  not  more  than  one  and 
two-tenths  per  cent  of  absolute  ethyl 
alcohol  by  volume; 

(b)  a  tax  of  twenty-one  and  forty-seven 
one-hundredths  cents  per  litre  on  wines 
of  all  kinds  containing  more  than  one 
and  two-tenths  per  cent  of  absolute 
ethyl  alcohol  by  volume  but  not  more 
than  seven  per  cent  of  absolute  ethyl 
alcohol  by  volume;  and 

(c)  a  tax  of  forty-four  and  seventy-two 
one-hundredths  cents  per  litre  on  wines 
of  all  kinds  containing  more  than  seven 
per  cent  of  absolute  ethyl  alcohol  by 
volume." 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  February  27,  1986. 


la  même  loi,  et  s'appliquent  aux  montants 
payés  ou  exigibles  à  compter  de  cette  date 
pour  le  transport  aérien  d'une  personne 
effectué  à  compter  de  cette  date; 
b)  le  1er  août  1986,  dans  le  cas  d'une  taxe 
imposée  en  vertu  du  paragraphe  10(1.1)  de 
la  même  loi,  et  s'appliquent  aux  montants 
payés  ou  exigibles  pour  le  transport  aérien 
d'une  personne  effectué  à  compter  de  cette 
date  et  comprenant  un  embarquement  visé 
à  l'alinéa  b)  de  ce  paragraphe. 


2.  (1)  L'article  19.12  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«19.12  II  est  imposé,  prélevé  et  perçu 
une  taxe  de  huit  pour  cent  sur  le  montant 
exigé  pour  un  service  taxable,  le  presta- 
taire du  service  étant  redevable  de  ce  mon- 
tant dès  la  date  du  paiement  du  montant 
exigé  ou  dès  celle,  si  elle  est  antérieure,  où 
ce  montant  est  payable.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  entré  en 
vigueur  le  1er  avril  1986. 

3.  (1)  Les  alinéas  24(1  )a)  à  b)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  une  taxe  d'un  cent  et  soixante-dix- 
neuf  centièmes  le  litre  sur  les  vins  de 
toute  espèce  contenant  au  plus  un  et 
deux  dixièmes  pour  cent  d'alcool  éthyli- 
que  absolu  en  volume; 

b)  une  taxe  de  vingt  et  un  cents  et 
quarante-sept  centièmes  le  litre  sur  les 
vins  de  toute  espèce  contenant  plus  d'un 
et  deux  dixièmes  pour  cent  d'alcool 
éthylique  absolu  en  volume  mais  au  plus 
sept  pour  cent  d'alcool  éthylique  absolu 
en  volume; 

c)  une  taxe  de  quarante-quatre  cents  et 
soixante-douze  centièmes  le  litre  sur  les 
vins  de  toute  espèce  contenant  plus  de 
sept  pour  cent  d'alcool  éthylique  absolu 
en  volume.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  entré  en 
vigueur  le  27  février  1986. 
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4.  (1)  All  that  portion  of  subsection  27(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"27.  (1)  There  shall  be  imposed,  levied 
and  collected  a  consumption  or  sales  tax  at 
the  rate  prescribed  in  subsection  (1.1)  on 
the  sale  price  or  on  the  volume  sold  of  all 
goods" 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  June  12,  1986. 

5.  (1)  Paragraphs  27(1. \)(a)  and  (b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  in  the  case  of  wine  and  goods  on 
which  a  duty  of  excise  is  imposed  under 
the  Excise  Act,  or  would  be  if  the  goods 
were  produced  or  manufactured  in 
Canada,  at  the  rate  of  fifteen  per  cent; 

(b)  in  the  case  of  goods  enumerated  in 
Schedule  V,  at  the  rate  of  eight  per 
cent;" 

(2)  Paragraph  27(1.1)(</)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  in  any  other  case,  at  the  rate  of 
twelve  per  cent." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  April  1, 
1986. 

6.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
27.1(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(b)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"27.1  (1)  Commencing  on  April  1, 
1986,  the  rates  enumerated  in  Schedule 
II.  1  shall  be  adjusted  each  January  1, 
April  1,  July  1  and  October  1,  so  that  the 
rates  applicable  during  the  three-month 
period  commencing  on  the  adjustment  day 
are  equal  to  the  amounts  obtained 

(a)  by  multiplying 

(i)  the  rates  so  enumerated 

by 

(ii)  the  ratio,  adjusted  or  altered  in 
the  manner  prescribed  pursuant  to 
subsection  (3)  and  rounded  to  the 


4.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  27(1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«27.  (1)  Est  imposée,  prélevée  et  perçue 
une  taxe  de  consommation  ou  de  vente  au 
taux  spécifié  au  paragraphe  (1.1)  sur  le 
prix  de  vente  ou  sur  la  quantité  vendue  de 
toutes  marchandises» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  entré  en 
vigueur  Te  12  juin  1986. 

5.  (1)  Les  alinéas  27(1. \)a)  et  b)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  quinze  pour  cent,  dans  le  cas  des 
vins  et  des  marchandises  sur  lesquels  un 
droit  d'accise  est  imposé  en  vertu  de  la 
Loi  sur  l'accise,  ou  le  serait  si  les  mar- 
chandises étaient  produites  ou  fabri- 
quées au  Canada; 

b)  huit  pour  cent,  dans  le  cas  des  mar- 
chandises énumérées  à  l'annexe  V;» 

(2)  L'alinéa  27(1.1)*/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  douze  pour  cent,  dans  tout  autre 
cas.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  sont  réputés 
entrés  en  vigueur  le  1er  avril  1986. 

6.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  27.1(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«27.1  (1)  À  compter  du  1er  avril  1986, 
les  taux  énumérés  à  l'annexe  II.  1  sont 
rajustés,  le  premier  jour  de  janvier,  d'avril, 
de  juillet  et  d'octobre  de  chaque  année,  de 
sorte  que  les  taux  applicables  pendant  le 
trimestre  commençant  à  la  date  de  rajuste- 
ment soient  égaux  au  produit  : 

a)  de  la  multiplication  : 
(i)  des  taux  ainsi  énumérés 


par 


(ii)  les  ratios,  rajustés  ou  modifiés 
selon  les  modalités  déterminées  en 
application  du   paragraphe   (3)  et 
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nearest  one-thousandth  or,  where  the 
ratio  is  equidistant  from  two  one- 
thousandths,  to  the  greater  thereof, 
that 

(A)  the  Industrial  Product  Price 
Index  for  Motor  Gasoline,  in  the 
case  of  the  rates  enumerated  in  sec- 
tions 1  to  4  of  Schedule  II.  1,  or 

(B)  the  Industrial  Product  Price 
Index  for  Diesel  Oil,  in  the  case  of 
the  rate  enumerated  in  section  5  of 
Schedule  II.  1, 

for  the  twelve-month  period  ending  on 
the  day  before  the  three-month  period 
immediately  preceding  the  adjust- 
ment day  bears  to 

(C)  the  Industrial  Product  Price 
Index  for  Motor  Gasoline,  in  the 
case  of  the  rates  enumerated  in  sec- 
tions 1  to  4  of  Schedule  II.  1,  or 

(D)  the  Industrial  Product  Price 
Index  for  Diesel  Oil,  in  the  case  of 
the  rate  enumerated  in  section  5  of 
Schedule  II.  1, 

for  the  twelve-month  period  ending  on 
September  30,  1985;  and" 

(2)  All  that  portion  of  subsection  27.1(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  Industrial  Product  Price  Index  for 
Motor  Gasoline,  or  the  Industrial  Product 
Price  Index  for  Diesel  Oil,  for  a  twelve- 
month period  is  the  result  obtained 

(a)  by  aggregating  the  most  recent 
Industrial  Product  Price  Index  for 
Motor  Gasoline  or  the  most  recent 
Industrial  Product  Price  Index  for 
Diesel  Oil,  as  the  case  may  be,  for  each 
month  in  the  period,  including  the  rele- 
vant data  for  the  period  from  January  1, 
1981  to  December  31,  1985,  released  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of 
the  Statistics  Act  on  or  before  the  fif- 
teenth day  of  the  third  month  following 
the  end  of  that  period  and  adjusted  or 
altered  in  the  manner  prescribed  pursu- 
ant to  subsection  (3);" 


arrondis  au  millième  le  plus  proche 
ou,  lorsque  le  ratio  est  equidistant 
entre  deux  millièmes,  au  plus  grand 
d'entre  eux,  que  représentent  : 

(A)  l'Indice  des  prix  des  produits 
industriels  pour  l'essence  à  moteur, 
dans  le  cas  des  taux  énumérés  aux 
articles  1  à  4  de  l'annexe  II.  1, 

(B)  l'Indice  des  prix  des  produits 
industriels  pour  le  carburant  diesel, 
dans  le  cas  du  taux  énuméré  à  l'ar- 
ticle 5  de  l'annexe  II.  1, 

pour  la  période  de  douze  mois  se  ter- 
minant le  dernier  jour  avant  le  trimes- 
tre qui  précède  immédiatement  le 
rajustement  par  rapport  à  : 

(C)  l'Indice  des  prix  des  produits 
industriels  pour  l'essence  à  moteur, 
dans  le  cas  des  taux  énumérés  aux 
articles  1  à  4  de  l'annexe  II.  1, 

(D)  l'Indice  des  prix  des  produits 
industriels  pour  le  carburant  diesel, 
dans  le  cas  du  taux  énuméré  à  l'ar- 
ticle 5  de  l'annexe  II.  1, 

pour  la  période  de  douze  mois  se  ter- 
minant le  30  septembre  1985;  et» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  27.1(2)  de  i986,ch.9,Par. 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Pour  l'application  du  présent  arti-  âewoduUs"* 
cle,  l'Indice  des  prix  des  produits  indus-  industriels S 
triels  pour  l'essence  à  moteur  ou  l'Indice 
des  prix  des  produits  industriels  pour  le 
carburant  diesel  pour  une  période  de  douze 
mois  signifie  que  ce  nombre  est  obtenu 
par  : 

a)  la  totalisation  de  l'Indice  des  prix  des 
produits  industriels  pour  l'essence  à 
moteur  ou  l'Indice  des  prix  des  produits 
industriels  pour  le  carburant  diesel 
publié  pour  chaque  mois  de  la  période,  y 
compris  les  données  pertinentes  pour  la 
période  allant  du  1er  janvier  1981  au  31 
décembre  1985,  par  Statistique  Canada 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  statistique  au 
plus  tard  le  quinzième  jour  du  troisième 
mois  suivant  la  fin  de  cette  période  et 
rajusté  ou  modifié  selon  les  modalités 
réglementaires  déterminées  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3);» 
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(3)  Paragraph  27.1(3)0)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  prescribing,  for  the  purposes  of 
subsection  (2),  the  manner  in  which  the 
Industrial  Product  Price  Index  for 
Motor  Gasoline  or  the  Industrial  Prod- 
uct Price  Index  for  Diesel  Oil  for  any 
month  shall  be  adjusted  or  altered." 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  April  1,  1986. 

7.  (1)  Section  44.3  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"44.3  Where  tax  under  Part  V  has  been 
paid  in  respect  of  any  printed  matter  that 
has  been  produced  or  purchased  in  Canada 
by  a  board  of  trade,  chamber  of  com- 
merce, municipal  or  automobile  associa- 
tion or  other  similar  organization,  or  by  or 
on  the  order  of  a  government,  or  a  depart- 
ment, agency  or  representative  of  a  gov- 
ernment, and  that  is  made  available  to  the 
general  public  without  charge  for  the  pro- 
motion of  tourism,  an  amount  equal  to  the 
amount  of  that  tax  shall,  subject  to  this 
Part,  be  paid  to  the  organization  or  to  the 
government,  department,  agency  or  repre- 
sentative, if  it  applies  therefor  within  two 
years  after  the  printed  matter  was  so  pro- 
duced or  purchased." 


(2)  Subsection  (1)  is  deemed  to  have  come 
into  force  on  February  27,  1986. 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
44.3  thereof,  the  following  section: 

"44.31  (1)  Where  taxes  under  Parts  III 
and  V  have  been  paid  in  respect  of  gaso- 
line or  diesel  fuel  purchased  by  a  diplomat 
for  his  personal  or  official  use,  an  amount 
equal  to  the  amount  of  the  taxes  shall, 
subject  to  this  Part,  be  paid  to  the 
diplomat,  if  the  diplomat  applies  therefor 
within  two  years  after  the  purchase  of  the 
gasoline  or  diesel  fuel. 


(3)  L'alinéa  27.1(3)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  déterminer,  pour  l'application  du 
paragraphe  (2),  les  modalités  de  rajuste- 
ment ou  de  modification,  mensuelle- 
ment, de  l'Indice  des  prix  des  produits 
industriels  pour  l'essence  à  moteur  ou 
l'Indice  des  prix  des  produits  industriels 
pour  le  carburant  diesel.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  sont  réputés 
entrés  en  vigueur  le  1er  avril  1986. 

7.  (1)  L'article  44.3  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«44.3  Lorsque  la  taxe  a  été  payée  en 
vertu  de  la  Partie  V  sur  des  imprimés  qui 
ont  été  produits  ou  achetés  au  Canada  soit 
par  une  chambre  de  commerce,  une  asso- 
ciation de  municipalités  ou  d'automobilis- 
tes, ou  un  autre  organisme  semblable,  soit 
par  une  administration  publique  ou  ses 
ministères,  services,  organismes  ou  repré- 
sentants, ou  sur  l'ordre  de  ceux-ci,  et  qui 
sont  distribués  gratuitement  au  grand 
public  en  vue  de  la  promotion  du  tourisme, 
une  somme  égale  au  montant  de  cette  taxe 
doit,  sous  réserve  de  la  présente  Partie, 
être  versée  soit  à  cet  organisme,  soit  à 
cette  administration  publique  ou  à  ses 
ministères,  services,  organismes  ou  repré- 
sentants, si  demande  en  est  faite  dans  les 
deux  ans  suivant  la  date  de  la  production 
ou  de  l'achat  des  imprimés.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  entré  en 
vigueur  le  27  février  1986. 

8.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  44.3,  de  ce  qui  suit  : 

«44.31  (1)  En  cas  de  paiement  des  taxes 
imposées  en  vertu  des  Parties  III  et  V  sur 
l'essence  ou  le  combustible  diesel  acheté 
par  un  diplomate  pour  son  usage  particu- 
lier ou  officiel,  le  montant  des  taxes  est, 
sous  réserve  des  autres  dispositions  de  la 
présente  Partie,  à  rembourser  à  ce  diplo- 
mate, s'il  en  fait  la  demande  dans  les  deux 
ans  suivant  l'achat. 
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(2)  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Secretary  of  State 
for  External  Affairs  certifying  that 
Canadian  diplomats  posted  in  a  foreign 
country  are  granted  relief  from  tax  on 
gasoline  or  diesel  fuel,  may,  by  order, 
designate  the  foreign  country  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

(3)  In  this  section,  "diplomat"  means  a 
person  referred  to  in  section  2  of  Part  II  of 
Schedule  III  who  represents  a  country  des- 
ignated by  an  order  made  under  subsection 
(2)." 

9.  (1)  Paragraph  45(2)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  Section  45  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where  gasoline  or  diesel  fuel  has 
been  sold  by  a  licensed  manufacturer  or 
licensed  wholesaler  to  a  qualified  farmer 
for  farming  purposes,  for  the  sole  use  of 
the  qualified  farmer  and  not  for  resale  and 
the  tax  imposed  by  Parts  III  and  V  is 
payable  in  respect  of  the  sale,  the  manu- 
facturer or  wholesaler  may,  in  such  cir- 
cumstances and  on  such  terms  and  condi- 
tions as  the  Minister  may  prescribe, 
deduct,  within  two  years  after  the  sale,  a 
fuel  tax  rebate  in  an  amount  calculated  in 
accordance  with  subsections  (8.1)  and 
(8.2)  from  the  amount  of  any  payment  of 
any  tax,  penalty,  interest  or  other  sum  that 
the  manufacturer  or  wholesaler  is  liable  or 
is  about  to  become  liable  to  make  under 
those  Parts  or  under  this  Part  in  respect  of 
tax  under  those  Parts." 


(3)  Subsection  45(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  No  deduction  shall  be  made  by  a 
licensed  manufacturer  or  licensed  whole- 
saler under  subsection  (2)  or  (2.1)  unless 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur 
recommandation  du  secrétaire  d'Etat  aux 
Affaires  extérieures  constatant  que  les 
diplomates  canadiens  en  poste  dans  un 
pays  étranger  y  bénéficient  de  l'exonéra- 
tion des  taxes  sur  l'essence  et  le  combusti- 
ble diesel,  classer,  par  décret,  ce  pays 
parmi  ceux  dont  les  diplomates  sont  visés 
par  le  présent  article. 

(3)  Dans  le  présent  article,  on  entend 
par  «diplomate»  une  personne  visée  à  l'arti- 
cle 2  de  la  Partie  II  de  l'annexe  III  qui 
représente  un  pays  classé  conformément 
aux  décrets  d'application  du  paragraphe 
(2).» 

9.  (1)  L'alinéa  45(2)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(2)  L'article  45  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de  ce 
qui  suit  : 

«(2.1)  Dans  les  cas  où  de  l'essence  ou 
du  combustible  diesel  a  été  vendu  par  un 
fabricant  muni  de  licence  ou  par  un  mar- 
chand en  gros  muni  de  licence  à  un  agri- 
culteur admissible  pour  son  usage  exclusif 
à  des  fins  agricoles  et  non  pour  la  revente, 
et  où  les  taxes  imposées  en  vertu  des  Par- 
ties III  et  V  sont  payables  relativement  à 
la  vente,  le  fabricant  ou  le  marchand  en 
gros  peut,  selon  les  circonstances  et  les 
modalités  et  conditions  prescrites  par  le 
Ministre,  déduire,  dans  les  deux  ans  sui- 
vant la  vente,  une  ristourne  de  taxe  sur  ce 
carburant,  d'un  montant  calculé  conformé- 
ment aux  paragraphes  (8.1)  et  (8.2),  du 
montant  de  tout  paiement  de  taxe, 
d'amende,  d'intérêts  ou  d'une  autre  somme 
que  le  fabricant  ou  le  marchand  en  gros 
est  tenu  de  verser,  ou  est  sur  le  point  de 
l'être,  en  application  de  ces  parties  ou  en 
vertu  de  la  présente  Partie  à  l'égard  des 
taxes  prévues  par  ces  parties.» 

(3)  Le  paragraphe  45(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Un  fabricant  muni  de  licence  ou  un 
marchand  en  gros  muni  de  licence  ne  peut 
pas  effectuer  la  déduction  prévue  aux 
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he  has  reduced  the  amount  charged  for  the 
gasoline  or  diesel  fuel  to  the  purchaser  by 
an  amount  equal  to  the  amount  of  the 
deduction  and  the  amount  of  the  reduction 
is  shown  separately  on  an  invoice  for  the 
sale  given  to  the  purchaser  by  the  manu- 
facturer or  wholesaler." 

(4)  Paragraph  45(4) (a)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(5)  Section  45  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(4.1)  Where  gasoline  or  diesel  fuel  has 
been  sold  in  bulk  by  a  registered  vendor  to 
a  qualified  farmer  for  farming  purposes, 
for  the  sole  use  of  the  qualified  farmer  and 
not  for  resale  and  the  tax  imposed  by  Parts 
III  and  V  has  been  paid  or  is  payable  in 
respect  of  the  gasoline  or  fuel,  a  fuel  tax 
rebate  in  an  amount  calculated  in  accord- 
ance with  subsections  (8.1)  and  (8.2)  shall, 
subject  to  this  Part,  be  paid  to  that  regis- 
tered vendor  if  he  applies  therefor  within 
two  years  after  he  sold  the  gasoline  or 
fuel." 


(6)  Subsection  45(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  No  fuel  tax  rebate  shall  be  paid  to 
a  registered  vendor  under  subsection  (4)  or 
(4.1)  unless  he  has  reduced  the  amount 
charged  for  the  gasoline  or  diesel  fuel  to 
the  purchaser  by  an  amount  equal  to  the 
amount  of  the  fuel  tax  rebate  applied  for 
and  the  amount  of  the  reduction  is  shown 
separately  on  an  invoice  for  the  sale  given 
to  the  purchaser  by  the  registered  vendor." 


(7)  Paragraph  45 (6) (a)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(8)  Section  45  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (6)  thereof,  the  following 
subsection: 


paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sans  réduire  le 
montant  exigé  de  l'acheteur  pour  l'essence 
ou  le  combustible  diesel  d'un  montant  égal 
à  celui  de  la  déduction  et  sans  indiquer 
séparément  le  montant  de  la  réduction  sur 
la  facture  remise  à  l'acheteur  à  l'occasion 
de  la  vente.» 

(4)  L'alinéa  45(4)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(5)  L'article  45  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (4),  de  ce 
qui  suit  : 

«(4.1)  Dans  les  cas  où  de  l'essence  ou 
du  combustible  diesel  a  été  vendu  en  vrac 
par  un  vendeur  enregistré  à  un  agriculteur 
admissible  pour  son  usage  exclusif  à  des 
fins  agricoles  et  non  pour  la  revente,  et  où 
les  taxes  imposées  en  vertu  des  Parties  III 
et  V  ont  été  payées  ou  sont  payables  sur 
l'essence  ou  le  combustible,  une  ristourne 
de  taxe  sur  ce  carburant  d'un  montant 
calculé  conformément  aux  paragraphes 
(8.1)  et  (8.2)  doit,  sous  réserve  de  la  pré- 
sente Partie,  être  payée  à  ce  vendeur  enre- 
gistré, s'il  en  fait  la  demande  dans  les  deux 
ans  suivant  la  vente  de  l'essence  ou  du 
combustible.» 

(6)  Le  paragraphe  45(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  La  ristourne  de  taxe  sur  le  carbu- 
rant prévue  aux  paragraphes  (4)  ou  (4.1) 
ne  peut  pas  être  payée  au  vendeur  enregis- 
tré si  celui-ci  n'a  pas  réduit  le  montant 
exigé  de  l'acheteur  pour  l'essence  ou  le 
combustible  diesel  d'un  montant  égal  à 
celui  de  la  ristourne  de  taxe  sur  le  carbu- 
rant qui  fait  l'objet  de  la  demande  et  si  le 
vendeur  enregistré  n'a  pas  indiqué  séparé- 
ment le  montant  de  la  réduction  sur  la 
facture  remise  à  l'acheteur  à  l'occasion  de 
la  vente.» 

(7)  L'alinéa  45(6)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(8)  L'article  45  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (6),  de  ce 
qui  suit  : 
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"(6.1)  Where  gasoline  or  diesel  fuel  has 
been  sold  to  or  imported  by  a  farmer  for 
farming  purposes,  for  the  sole  use  of  the 
farmer  for  farming  purposes  and  not  for 
resale  and  the  tax  imposed  by  Parts  III 
and  V  has  been  paid  or  is  payable  in 
respect  of  the  gasoline  or  fuel  and,  in  the 
case  of  a  sale,  the  amount  charged  therefor 
has  not  been  reduced  in  accordance  with 
subsection  (3)  or  (5),  a  fuel  tax  rebate  in 
an  amount  calculated  in  accordance  with 
subsections  (8.1)  and  (8.2)  shall,  subject  to 
this  Part,  be  paid  to  that  farmer  if  he 
applies  therefor  within  two  years  after  he 
purchased  or  imported  the  gasoline  or 
fuel." 


(9)  All  that  portion  of  subsection  45(7)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Subsections  (2),  (2.1),  (4),  (4.1), 
(6)  and  (6.1)  do  not  apply  in  respect  of 
gasoline  or  diesel  fuel" 

(10)  Paragraph  45(7)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  that  is  sold  or  imported  on  or  after 
January  1,  1988." 

(11)  Subsection  45(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  For  the  purposes  of  subsections 
(2),  (4)  and  (6),  the  amount  of  the  fuel  tax 
rebate  shall  be  calculated  at  such  rate,  not 
exceeding  five  cents,  per  litre  of  gasoline 
or  diesel  fuel  sold  or  imported  as  the  Gov- 
ernor in  Council  may,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister  of  Finance,  prescribe 
by  order  or,  if  no  rate  is  so  prescribed,  at 
the  rate  of  three  cents  per  litre  of  gasoline 
or  diesel  fuel  sold  or  imported. 

(8.1)  For  the  purposes  of  subsections 
(2.1),  (4.1)  and  (6.1),  the  amount  of  the 
fuel  tax  rebate  in  respect  of  the  tax 
imposed  by  Part  V  shall  be  calculated  at 
such  rate,  not  exceeding  five  cents,  per 
litre  of  gasoline  or  diesel  fuel  sold  or 


«(6.1)  Dans  les  cas  où  de  l'essence  ou 
du  combustible  diesel  a  été  vendu  à  un 
agriculteur,  ou  importé  par  lui,  pour  son 
usage  exclusif  à  des  fins  agricoles  et  non 
pour  la  revente,  et  où  les  taxes  imposées  en 
vertu  des  Parties  III  et  V  ont  été  payées  ou 
sont  payables  sur  l'essence  ou  le  combusti- 
ble diesel  et,  dans  le  cas  d'une  vente,  le 
montant  exigé  n'a  pas  été  réduit  conformé- 
ment aux  paragraphes  (3)  ou  (5),  une 
ristourne  de  taxe  sur  ce  carburant  d'un 
montant  calculé  conformément  aux  para- 
graphes (8.1)  et  (8.2)  doit,  sous  réserve  de 
la  présente  Partie,  être  payée  à  cet  agricul- 
teur, s'il  en  fait  la  demande  dans  les  deux 
ans  suivant  l'achat  ou  l'importation  de  l'es- 
sence ou  du  combustible.» 

(9)  Le  passage  du  paragraphe  45(7)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Les  paragraphes  (2),  (2.1),  (4), 
(4.1),  (6)  et  (6.1)  ne  s'appliquent  pas  à 
l'essence  ni  au  combustible  diesel  :» 

(10)  L'alinéa  45(7)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  soit  vendu  ou  importé  à  compter  du 
1er  janvier  1988.» 

(11)  Le  paragraphe  45(8)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(8)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(2),  (4)  et  (6),  le  montant  de  la  ristourne 
de  taxe  sur  le  carburant  est  calculé  au  taux 
non  supérieur  à  cinq  cents  le  litre  d'essence 
ou  de  combustible  diesel  vendu  ou  importé 
que  le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur 
recommandation  du  ministre  des  Finances, 
prescrire  par  décret  ou,  si  aucun  taux  n'est 
prescrit,  au  taux  de  trois  cents  le  litre 
d'essence  ou  de  combustible  diesel  vendu 
ou  importé. 

(8.1)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(2.1),  (4.1)  et  (6.1),  le  montant  de  la 
ristourne  relative  à  la  taxe  imposée  en 
vertu  de  la  Partie  V  sur  le  carburant  est 
calculé  au  taux,  non  supérieur  à  cinq  cents 
le  litre  d'essence  ou  de  combustible  diesel 
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imported  as  the  Governor  in  Council  may, 
on  the  recommendation  of  the  Minister  of 
Finance,  prescribe  by  order  or,  if  no  rate  is 
so  prescribed,  at  the  rate  of  three  and  one 
half  cents  per  litre  of  gasoline  or  diesel 
fuel  sold  or  imported. 

(8.2)  For  the  purposes  of  subsections 
(2.1),  (4.1)  and  (6.1),  the  amount  of  the 
fuel  tax  rebate  in  respect  of  the  tax 
imposed  by  Part  III  shall  be  calculated  at 
the  rate  of  three  cents  per  litre  of  gasoline 
or  diesel  fuel  sold  or  imported." 

(12)  All  that  portion  of  subsection  45(9) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(9)  Where  the  amount  charged  for 
gasoline  or  diesel  fuel  to  a  purchaser  is 
reduced  in  accordance  with  subsection  (3) 
or  (5)  or  a  payment  is  made  under  subsec- 
tion (6)  or  (6.1)  to  a  purchaser  or  importer 
of  gasoline  or  diesel  fuel  and  that  person 
sells  the  gasoline  or  fuel  or  uses  it  for  a 
purpose  for  which  the  reduction  or  pay- 
ment could  not,  at  the  time  of  the  pur- 
chase or  importation,  have  been  made,  the 
amount  of  the  reduction  or  payment  shall 
be  deemed  to  be  a  tax  under  this  Act 
payable  by  that  person," 


(13)  Paragraph  45(10)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(tf)  authorizing  the  issue  of  sales  tax 
bulk  permits  to  farmers,  fishermen, 
hunters,  trappers  or  other  persons  who 
use  gasoline  or  diesel  fuel  for  a  purpose 
described  in  subsection  (2)  or  (2.1)  and 
prescribing  the  terms  and  conditions  of 
the  permits;" 

(14)  Subsections  (1)  to  (13)  shall  come 
into  force  or  be  deemed  to  come  into  force  on 
January  1,  1987. 

10.  Subsections  53.1(1)  to  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


vendu  ou  importé,  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  sur  recommandation  du 
ministre  des  Finances,  prescrire  par  décret 
ou,  si  aucun  taux  n'est  prescrit,  au  taux  de 
trois  cents  et  demi  le  litre  d'essence  ou  de 
combustible  diesel  vendu  ou  importé. 

(8.2)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(2.1),  (4.1)  et  (6.1),  le  montant  de  la 
ristourne  relative  à  la  taxe  imposée  en 
vertu  de  la  Partie  III  sur  le  carburant  est 
calculé  au  taux  de  trois  cents  le  litre  d'es- 
sence ou  de  combustible  diesel  vendu  ou 
importé.» 

(12)  Le  passage  du  paragraphe  45(9)  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(9)  Dans  le  cas  où  le  montant  exigé 
pour  de  l'essence  ou  du  combustible  diesel 
d'un  acheteur  est  réduit  conformément 
aux  paragraphes  (3)  ou  (5)  ou  un  paie- 
ment est  effectué  en  vertu  des  paragraphes 
(6)  ou  (6.1)  à  un  acheteur  ou  à  un  impor- 
tateur d'essence  ou  de  combustible  diesel 
et  où  cette  personne  vend  l'essence  ou  le 
combustible  diesel  ou  l'utilise  à  une  fin  qui 
n'aurait  pas  pu  donner  lieu,  à  la  date  de 
l'achat  ou  de  l'importation,  à  la  réduction 
ou  au  paiement,  le  montant  de  la  réduction 
ou  du  paiement  est  réputé  être  une  taxe 
payable  par  cette  personne  en  application 
de  la  présente  loi  :» 

(13)  L'alinéa  45(10)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  autoriser  la  délivrance  de  licences 
d'achat  en  vrac  aux  agriculteurs, 
pêcheurs,  chasseurs,  piégeurs  ou  autres 
personnes  utilisant  de  l'essence  ou  du 
combustible  diesel  à  une  fin  visée  aux 
paragraphes  (2)  ou  (2.1)  et  fixer  les 
modalités  et  conditions  des  licences;» 

(14)  Les  paragraphes  (1)  à  (13)  entrent  en 
vigueur  ou  sont  réputés  entrés  en  vigueur  le 
1er  janvier  1987. 

10.  Les  paragraphes  53.1(1)  à  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 
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"53.1  (1)  Where  the  Minister  has 
knowledge  or  suspects  that  a  person  is  or  is 
about  to  become  liable  to  make  a  payment 
to  a  tax  debtor,  he  may,  by  a  notice  served 
personally  or  by  registered  or  certified 
mail,  require  that  person  to  pay  to  the 
Receiver  General,  on  account  of  the  tax 
debtor's  liability  under  this  Act,  the  whole 
or  any  part  of  the  moneys  that  would 
otherwise  within  ninety  days  after  the  ser- 
vice of  the  notice  be  paid  or  become  pay- 
able to  the  tax  debtor. 


(2)  Where  the  Minister  has,  under  sub- 
section (1),  required  a  person  to  pay  to  the 
Receiver  General  moneys  otherwise  pay- 
able to  a  tax  debtor,  the  requirement 
applies  in  respect  of  all  moneys  that  are  or 
will  become  payable  by  that  person  to  the 
tax  debtor  within  the  ninety-day  period 
referred  to  in  that  subsection  until  the  tax 
debtor's  liability  under  this  Act  is  satis- 
fied. 


(3)  Where  the  Minister  has  knowledge 
or  suspects  that  a  person  has  received,  or  is 
about  to  receive,  an  assignment  of  a  book 
debt  or  of  a  negotiable  instrument  of  title 
to  a  book  debt  from  a  tax  debtor,  he  may, 
by  a  notice  served  personally  or  by  regis- 
tered or  certified  mail,  require  that  person 
to  pay  to  the  Receiver  General,  on  account 
of  the  tax  debtor's  liability  under  this  Act, 
out  of  any  moneys  received  by  that  person 
on  account  of  the  debt  within  ninety  days 
after  service  of  the  notice,  an  amount 
equal  to  the  amount  of  any  tax,  penalty, 
interest  or  other  sum  payable  under  this 
Act  in  respect  of  the  transaction  giving 
rise  to  the  debt  assigned." 


«53.1  (1)  Lorsque  le  Ministre  sait  ou 
soupçonne  qu'une  personne  est  tenue  ou 
sur  le  point  d'être  tenue  de  verser  un  paie- 
ment à  un  débiteur  de  la  taxe,  il  peut,  par 
un  avis  signifié  à  personne  ou  par  courrier 
recommandé  ou  certifié,  ordonner  à  cette 
personne  de  verser  au  receveur  général,  au 
titre  de  l'obligation  du  débiteur  de  la  taxe 
en  vertu  de  la  présente  loi,  la  totalité  ou 
une  partie  des  sommes  d'argent  qui  par 
ailleurs  seront  payées  ou  deviendront  paya- 
bles au  débiteur  de  la  taxe  dans  les  quatre- 
vingt-dix  jours  suivant  la  signification  de 
l'avis. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  a,  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  ordonné  qu'une  personne 
verse  au  receveur  général  des  sommes  d'ar- 
gent par  ailleurs  payables  à  un  débiteur  de 
la  taxe,  l'ordre  s'applique  à  toutes  les 
sommes  d'argent  que  cette  personne  doit 
ou  devra  payer  au  débiteur  de  la  taxe  au 
cours  de  la  période  de  quatre-vingt-dix 
jours  visée  à  ce  paragraphe  jusqu'à  ce  qu'il 
soit  satisfait  à  l'obligation  de  ce  dernier  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(3)  Lorsque  le  Ministre  sait  ou  soup- 
çonne qu'une  personne  a  reçu,  ou  est  sur  le 
point  de  recevoir,  la  cession  d'une  dette 
active  ou  d'un  titre  négociable  de  propriété 
à  une  dette  active  d'un  débiteur  de  la  taxe, 
il  peut,  par  un  avis  signifié  à  personne  ou 
par  courrier  recommandé  ou  certifié, 
ordonner  à  cette  personne  de  verser  au 
receveur  général,  au  titre  de  l'obligation 
du  débiteur  de  la  taxe  en  vertu  de  la 
présente  loi,  sur  les  sommes  d'argent 
qu'elle  a  reçues  au  titre  de  la  dette  dans  les 
quatre-vingt-dix  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis,  un  montant  égal  à  celui  de  la 
taxe,  de  l'amende,  des  intérêts  ou  d'une 
autre  somme  payables  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  à  l'égard  de  l'opération  donnant 
lieu  à  la  dette  cédée.» 


Saisie-arrêt 


Application  de 
la  sommation 


Cession  de 
dettes  actives 


1986.  c  9.  s 
49(1) 


11.  (1)  Section  1  of  Schedule  II  to  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


"1.  Cigarettes  and  manufactured  tobac- 


co: 


11.  (1)  L'article  1  de  l'annexe  II  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«1.  Cigarettes  et  tabac  manufacturés  : 

a)  Pour  chaque  quantité  de  cinq  ciga- 
rettes ou  fraction  de  cette  quantité  de 


1986,  ch.  9,  par. 
49(1) 
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Coming  into 
force 


1986,  c.  9,  s. 
50(1) 


i  Corning  into 
>  force 


1986,  c.  9,  s. 
51(1) 


(a)  For  each  five  cigarettes  or  fraction 
of  five  cigarettes  contained  in  any  pack- 
age $0.10277; 

(b)  Manufactured  tobacco,  including 
snuff,  but  not  including  cigars  and  ciga- 
rettes $6.254  per  kilogram." 

(2)  Subsection  (  1  )  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  February  27,  1986. 

12.  (1)  Sections  1  to  5  of  Schedule  II. 1  to 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"1.  Gasoline,  regular  $0.00329  per  litre. 

2.  Gasoline,   unleaded   $0.00360  per 
litre. 

3.  Gasoline,  premium  leaded  $0.00370 
per  litre. 


4.  Gasoline,  premium 
$0.00370  per  litre. 


unleaded 


Coming  into 
force 


5.  Diesel  fuel  $0.00302  per  litre." 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  April  1,  1986. 

13.  (1)  Section  16  of  Part  III  of  Schedule 
III  to  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"16.  Imported  printed  matter  that  is  to 
be  made  available  to  the  general  public 
without  charge  for  the  promotion  of  tour- 
ism where  the  imported  printed  matter  is 

(a)  imported  by  a  government  or  a 
department,  agency  or  representative  of 
a  government;  or 

(b)  produced  or  purchased  outside 
Canada 

(i)  by  a  board  of  trade,  chamber  of 
commerce,  municipal  or  automobile 
association  or  other  similar  organiza- 
tion, or 

(ii)  by  or  on  the  order  of  a  foreign 
government  or  a  department,  agency 
or  representative  of  a  foreign  govern- 
ment." 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  February  27,  1986. 


cinq  cigarettes  contenue  dans  un  paquet 
quelconque  0,10277  $; 

b)  Tabac  manufacturé,  y  compris  le 
tabac  à  priser,  mais  à  l'exclusion  des 

cigares  et  des  cigarettes  6,254  $ 

le  kilogramme.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  entré  en 
vigueur  le  27  février  1986. 

12.  (1)  Les  articles  1  à  5  de  l'annexe  II.  1 
de  la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

«1.  Essence,  ordinaire  0,00329  $  le  litre. 

2.  Essence,  sans  plomb  0,00360  $  le 
litre. 

3.  Essence,  super  avec  plomb  0,00370  $ 
le  litre. 

4.  Essence,  super  sans  plomb  0,00370  $ 
le  litre. 


5.  Combustible 
litre.» 


diesel    0,00302  $  le 


Entrée  en 
vigueur 


1986,  ch.  9,  par. 
50(1) 


Entrée  en 
vigueur 


1986,  ch.  9,  par. 
51(1) 


(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  entré  en 
vigueur  le  1er  avril  1986. 

13.  (1)  L'article  16  de  la  partie  III  de 
l'annexe  III  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«16.  Imprimés  importés  et  destinés  à  la 
distribution  gratuite  au  grand  public  pour 
la  promotion  du  tourisme,  dans  les  cas  où 
ces  imprimés  sont  : 

a)  soit  importés  par  une  administration 
publique  ou  ses  ministères,  services, 
organismes  ou  représentants; 

b)  soit  produits  ou  achetés  hors  du 
Canada  par  un  des  organismes  suivants  : 

(i)  une  chambre  de  commerce,  une 
association  de  municipalités  ou  d'au- 
tomobilistes, ou  un  autre  organisme 
semblable, 

(ii)  une  administration  publique 
étrangère  ou  ses  ministères,  services, 
organismes  ou  représentants,  ou  sur 
l'ordre  de  ceux-ci.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  entré  en  Entrée  en 
vigueur  le  27  février  1986.  vigueur 
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Application 

Application  14.  por    greater   certainty,    where  any 

provision  of  the  Excise  Tax  Act  amended  by 
this  Part  is  expressed  by  a  provision  of  this 
Part  to  come  into  force,  or  by  a  provision  of 
this  Part  is  to  be  deemed  to  have  come  into 
force,  on  a  day,  the  provision  as  amended 
applies  in  respect  of  all  goods 

(a)  that  are  imported,  or  taken  out  of 
warehouse  for  consumption  or  released,  on 
or  after  the  day;  and 

(b)  that  were  previously  lawfully  imported 
but  not  entered  for  consumption  or 
released  before  the  day. 


Application 

14.  Il  est  entendu  que  lorsque  la  présente  Application 
partie  stipule  qu'une  disposition  de  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise,  modifiée  par  la  présente 
partie,  entre  en  vigueur  ou  est  réputée  entrée 
en  vigueur  à  une  date,  la  disposition  modifiée* 
s'applique  à  toutes  les  marchandises  : 

a)  soit  importées,  soit  sorties  d'entrepôt  en 
vue  de  la  consommation  ou  dédouanées  à 
compter  de  cette  date; 

b)  déjà  importées  légalement  et  non  décla- 
rées en  vue  de  la  consommation,  ou  non 
dédouanées,  avant  cette  date. 


R.S  ..c.  E-12;  c. 
IS  (1st  Supp.); 

1973-  74.  c.  24; 

1974-  75-76.  c. 
24;  1976-77,  c. 
28;  1977-78.  c. 
41;  1980-81-82- 
83.  ce.  68.  102; 

1985.  cc.  3.  19; 

1986.  ce  1.9 


1986.  c.  9.  s. 
63(1) 


1986.  c  9.  s. 
63(2) 


PART  II 
EXCISE  ACT 


15.  (1)  Subsection  1(1)  of  Part  I  of  the 
schedule  to  the  Excise  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  (1)  On  every  litre  of  absolute  ethyl 
alcohol  distilled  in  Canada,  except  as  here- 
inafter otherwise  provided,  $10.733,  and  so 
in  proportion  for  any  less  quantity  than 
one  litre  (1  L)." 

(2)  Parts  III  and  IV  of  the  schedule  to  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"III.  BEER 

1.  On  all  beer  or  malt  liquor  containing 
more  than  2.5  per  cent  absolute  ethyl 
alcohol  by  volume,  $19.323  per  hectolitre. 

2.  On  all  beer  or  malt  liquor  containing 
more  than  1 .2  per  cent  absolute  ethyl 
alcohol  by  volume  but  not  more  than  2.5 


PARTIE  II 
LOI  SUR  L'ACCISE 


15.  (1)  Le  paragraphe  1(1)  de  la  partie  I 
de  l'annexe  de  la  Loi  sur  l'accise  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«1.  (1)  Sur  chaque  litre  d'alcool  éthyli- 
que  absolu  distillé  au  Canada,  sauf  les 
dispositions  contraires  qui  suivent, 
10,733  $,  et  ainsi  proportionnellement 
pour  toute  quantité  moindre  qu'un 
litre  (1  L).» 

(2)  Les  parties  III  et  IV  de  l'annexe  de  la 
même  loi  sont  abrogées  et  remplacées  par  ce 
qui  suit  : 

«III.  BIÈRE 

1.  Sur  la  bière  ou  la  liqueur  de  malt 
contenant  plus  de  2,5  pour  cent  d'alcool 
éthylique  absolu  par  volume,  19,323  $ 
l'hectolitre. 

2.  Sur  la  bière  ou  la  liqueur  de  malt 
contenant  plus  de  1,2  pour  cent  d'alcool 
éthylique  absolu  par  volume  mais  pas  plus 


S.R.,ch.  E-12; 
ch.  15(ler 
suppl.); 

1973-  74,  ch.  24; 

1974-  75-76,  ch. 
24;  1976-77,  ch. 
28;  1977-78,  ch. 
41;  1980-81- 
82-83,  ch.  68, 
102;  1985,  ch. 
3,  19;  1986,  ch. 
1,  9 

1986,  ch.  9,  par. 
63(1) 


1986,  ch.  9,  par. 
63(2) 
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per  cent  absolute  ethyl  alcohol  by  volume, 
$9.660  per  hectolitre. 

3.  On  all  beer  or  malt  liquor  containing 
not  more  than  1.2  per  cent  absolute  ethyl 
alcohol  by  volume,  $1.789  per  hectolitre. 

IV.  TOBACCO,  CIGARS  AND 
CIGARETTES 

1.  Manufactured  tobacco  of  all  descrip- 
tions except  cigarettes,  $2.339  per  kilo- 
gram actual  mass. 

2.  Cigarettes  having  a  mass  of  not  more 
than  one  thousand  three  hundred  and  six- 
ty-one grams  (1  361  g)  per  thousand, 
$10.120  per  thousand. 

3.  Cigarettes  having  a  mass  of  more 
than  one  thousand  three  hundred  and  six- 
ty-one grams  (1  361  g)  per  thousand, 
$11.946  per  thousand. 

4.  Cigars,  $5.576  per  thousand. 

5.  Canadian  raw  leaf  tobacco  when  sold 
for  consumption,  $0.60844  per  kilogram 
actual  mass." 

coming  into         (3)  Subsections  (1)  and  (2)  shall  be 
c  deemed  to  have  come  into  force  on  February 

27,  1986. 

Application 

Application  For   greater   certainty,   where  any 

provision  of  the  Excise  Act  amended  by  this 
Part  is  expressed  by  a  provision  of  this  Part 
to  come  into  force,  or  by  a  provision  of  this 
Part  is  to  be  deemed  to  have  come  into  force, 
on  a  day,  the  provision  as  amended  applies  in 
respect  of  all  goods 

(a)  that  are  imported,  or  taken  out  of 
warehouse  for  consumption  or  released,  on 
or  after  the  day;  and 

(b)  that  were  previously  lawfully  imported 
but  not  entered  for  consumption  or 
released  before  the  day. 


de  2,5  pour  cent  d'acool  éthylique  absolu 
par  volume,  9,660  $  l'hectolitre. 

3.  Sur  la  bière  ou  la  liqueur  de  malt  ne 
contenant  pas  plus  de  1,2  pour  cent  d'al- 
cool éthylique  absolu  par  volume,  1,789  $ 
l'hectolitre. 

IV.  TABAC,  CIGARES  ET  CIGARETTES 

1.  Tabac  fabriqué  de  toutes  catégories, 
excepté  les  cigarettes,  2,339  $  le  kilo- 
gramme, masse  réelle. 

2.  Cigarettes  ayant  une  masse  d'au  plus 
mille  trois  cent  soixante  et  un  grammes 
(1  361  g),  le  millier,  10,120  $  le  millier. 

3.  Cigarettes  ayant  une  masse  de  plus 
de  mille  trois  cent  soixante  et  un  grammes 
(1  361  g),  le  millier,  1 1,946  $  le  millier. 

4.  Cigares,  5,576  $  le  millier. 

5.  Tabac  canadien  en  feuilles  lorsqu'il 
est  vendu  pour  la  consommation, 
0,60844  $  le  kilogramme,  masse  réelle.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  sont  réputés     Entrée  en 
entrés  en  vigueur  le  27  février  1986. 

Application 

16.  Il  est  entendu  que  lorsque  la  présente  Application 
partie  stipule  qu'une  disposition  de  la  Loi  sur 
l'accise,  modifiée  par  la  présente  partie, 
entre  en  vigueur  ou  est  réputée  entrée  en 
vigueur  à  une  date,  la  disposition  modifiée 
s'applique  à  toutes  les  marchandises  : 

a)  soit  importées,  soit  sorties  d'entrepôt  en 
vue  de  la  consommation  ou  dédouanées  à 
compter  de  cette  date; 

b)  déjà  importées  légalement  et  non  décla- 
rées en  vue  de  la  consommation,  ou  non 
dédouanées,  avant  cette  date. 
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CHAPITRE  55 


An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  a 
related  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
et  une  loi  connexe 


[Assented  to  19th  December,  1986] 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


R.S.  1952,  c. 
148;  1970-71- 
72,  c.  63;  1972, 
c.  9;  1973-74, 
ce.  14,  29,  30, 
44,  45,  49,  51; 
1974-75-76,  ce. 
26,  50,  58,71, 
87,  88,  95; 

1976-  77,  ce.  4, 
10,  54; 

1977-  78,  ce.  1, 
4,32,41,42; 

1978-  79,  c.  5; 
1979,  c.  5; 
1980-81-82-83, 
ce.  40,  47,  48, 
68,  102,  104, 
109,  140;  1984, 
ce.  1,  19,  31, 
45;  1985,  c.  45; 
1986,  ce.  6,  24 


Salary  deferral 

arrangement 

payments 


PARTI 
INCOME  TAX  ACT 


1.  (1)  Subsection  6(1)  of  the  Income  Tax 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (g)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (h)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(0  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of  amounts  received  by  any 
person  as  benefits  (other  than  amounts 
received  by  or  from  a  trust  governed  by 
a  salary  deferral  arrangement)  in  the 


PARTIE  I 
LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 


1.  (1)  Le  paragraphe  6(1)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  modifié  par  suppres- 
sion du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  g)  et  par 
adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«/')  l'excédent  éventuel  du  total  des 
montants  reçus  comme  avantages  par 
toute  personne  au  cours  de  l'année  dans 
le  cadre  d'une  entente  d'échelonnement 
du  traitement  applicable  au  contribua- 


5.  R.  1952,  ch. 
148;  170-71-72, 
ch.  63;  1972, 
ch.  9;  1973-74, 
ch.  14,  29,  30, 
44,  45,49,51; 
1974-75-76,  ch. 
26,  50,58,71, 
87,  88,  95; 

1976-  77,  ch.  4, 
10,  54; 

1977-  78,  ch.  1, 
4,32,41,42; 

1978-  79,  ch.  5; 
1979,  ch.  5; 
1980-81-82-83, 
ch.  40,  47,  48, 
68,  102,  104, 
109,  140;  1984, 
ch.  1,  19,  31, 
45;  1985,  ch. 
45;  1986,  ch. 

6,  24 


Versements 
dans  le  cadre 
d'une  entente 
d'échelonne- 
ment du 
traitement 
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Salary  deferral 
arrangement 


Idem 


year  out  of  or  under  a  salary  deferral 
arrangement  in  respect  of  the  taxpayer 
exceeds  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  all  deferred 
amounts  under  the  arrangement  that 
were  included  under  paragraph  (a)  as 
benefits  in  computing  the  taxpayer's 
income  for  preceding  taxation  years 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of 

(A)  all  deferred  amounts  received 
by  any  person  in  preceding  taxation 
years  out  of  or  under  the  arrange- 
ment, and 

(B)  all  deferred  amounts  under  the 
arrangement  that  were  deducted 
under  paragraph  8(1  )(o)  in  com- 
puting the  taxpayer's  income  for 
the  year  or  preceding  taxation 
years." 

(2)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(11)  Where  at  the  end  of  a  taxation 
year  any  person  has  a  right  under  a  salary 
deferral  arrangement  in  respect  of  a  tax- 
payer to  receive  a  deferred  amount,  an 
amount  equal  to  the  deferred  amount  shall 
be  deemed,  for  the  purposes  only  of  para- 
graph (l)(a),  to  have  been  received  by  the 
taxpayer  as  a  benefit  in  the  year,  to  the 
extent  that  the  amount  was  not  otherwise 
included  in  computing  the  taxpayer's 
income  for  the  year  or  any  preceding  taxa- 
tion year. 

(  1 2)  Where  at  the  end  of  a  taxation  year 
any  person  has  a  right  under  a  salary 
deferral  arrangement  (other  than  a  trust 
governed  by  a  salary  deferral  arrange- 
ment) in  respect  of  a  taxpayer  to  receive  a 
deferred  amount,  an  amount  equal  to  any 
interest  or  other  additional  amount  that 
accrued  to  that  person  or  for  his  benefit  to 
the  end  of  the  year  in  respect  of  the 
deferred  amount  shall  be  deemed  at  the 
end  of  the  year,  for  the  purposes  only  of 
subsection  (11),  to  be  a  deferred  amount 
that  the  person  has  a  right  to  receive  under 
the  arrangement. 


ble  —  à  l'exclusion  des  montants  reçus 
par  une  fiducie  régissant  une  entente 
d'échelonnement  du  traitement  et  des 
montants  reçus  d'une  telle  fiducie  —  sur 
l'excédent  éventuel 

(i)  du  total  des  montants  différés 
dans  le  cadre  de  l'entente  ajoutés 
comme  avantages  en  vertu  de  l'alinéa 
a)  dans  le  calcul  du  revenu  du  contri- 
buable pour  les  années  d'imposition 
antérieures 

sur 

(ii)  le  total  des  montants  différés 
reçus  par  toute  personne  au  cours  des 
années  d'imposition  antérieures  dans 
le  cadre  de  l'entente  et  des  montants 
différés  dans  le  cadre  de  l'entente 
déduits  en  vertu  de  l'alinéa  8(1  )o) 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribua- 
ble pour  l'année  ou  pour  les  années 
d'imposition  antérieures.» 

(2)  L'article  6  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(11)  Tout  montant  différé  que,  à  la  fin 
d'une  année  d'imposition,  une  personne  a 
le  droit  de  recevoir  dans  le  cadre  d'une 
entente  d'échelonnement  du  traitement 
applicable  à  un  contribuable  est  réputé, 
pour  l'application  du  seul  alinéa  (\)a), 
reçu  par  ce  contribuable  comme  avantage 
dans  l'année,  dans  la  mesure  où  il  n'est  pas 
par  ailleurs  ajouté  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  l'année  ou  pour  une 
année  d'imposition  antérieure. 

(12)  Pour  l'application  du  seul  paragra- 
phe (11),  lorsque,  à  la  fin  d'une  année 
d'imposition,  une  personne  a  le  droit  dans 
le  cadre  d'une  entente  d'échelonnement  du 
traitement  applicable  à  un  contribuable  — 
sauf  si  l'entente  est  régie  par  une  fiducie 
—  de  recevoir  un  montant  différé,  la 
somme  correspondant  aux  intérêts  ou 
autres  suppléments  courus  à  la  fin  de  l'an- 
née au  profit  de  la  personne  sur  le  montant 
différé  est  réputée,  à  la  fin  de  l'année,  être 
un  montant  différé  que  la  personne  a  le 
droit  de  recevoir  dans  le  cadre  de  l'entente. 
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Application  (13)  Subsection  (11)  does  not  apply  in 

respect  of  a  deferred  amount  under  a 
salary  deferral  arrangement  in  respect  of  a 
taxpayer  that  was  established  primarily  for 
the  benefit  of  one  or  more  non-resident 
employees  in  respect  of  services  to  be  ren- 
dered in  a  country  other  than  Canada,  to 
the  extent  that  the  deferred  amount 

(a)  was  in  respect  of  services  rendered 
by  an  employee  who 

(i)  was  not  resident  in  Canada  at  the 
time  the  services  were  rendered,  or 

(ii)  was  resident  in  Canada  for  a 
period  (in  this  subsection  referred  to 
as  an  "excluded  period")  of  not  more 
than  36  of  the  72  months  preceding 
the  time  the  services  were  rendered 
and  was  an  employee  to  whom  the 
arrangement  applied  before  he 
became  resident  in  Canada;  and 

(b)  cannot  reasonably  be  regarded  as 
being  in  respect  of  services  rendered  or 
to  be  rendered  during  a  period  (other 
than  an  excluded  period)  when  the 
employee  was  resident  in  Canada. 


(13)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique 
pas  à  un  montant  différé  dans  le  cadre 
d'une  entente  d'échelonnement  du  traite- 
ment applicable  à  un  contribuable  faite 
principalement  au  profit  d'un  ou  de  plu- 
sieurs employés  non-résidents  pour  des  ser- 
vices à  rendre  dans  un  autre  pays  que  le 
Canada,  dans  la  mesure  où  le  montant 
différé  : 

a)  correspond  à  des  services  rendus  par 
un  employé 

(i)  qui  ne  réside  pas  au  Canada  à  la 
date  où  il  rend  ces  services,  ou 

(ii)  qui  a  résidé  au  Canada  pendant 
une  période  d'au  maximum  36  des  72 
mois  précédant  la  date  où  il  rend  ces 
services  et  était  un  employé  auquel 
l'entente  s'appliquait  avant  qu'il  ne 
commence  à  résider  au  Canada;  et 

b)  ne  peut  raisonnablement  être  consi- 
déré comme  correspondant  à  des  servi- 
ces rendus  ou  à  rendre  pendant  une 
autre  période  —  où  l'employé  réside  au 
Canada  —  que  celle  visée  au  sous-alinéa 

am. 


Paragraphe 
(11)  inapplica- 
ble aux 
non-résidents 


(14)  Where  deferred  amounts  under  a 
salary  deferral  arrangement  in  respect  of  a 
taxpayer  (in  this  subsection  referred  to  as 
"that  arrangement")  are  required  to  be 
included  as  benefits  under  paragraph 
(1)(«)  in  computing  his  income  and  that 
arrangement  is  part  of  a  plan  or  arrange- 
ment (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"plan")  under  which  amounts  or  benefits 
not  related  to  the  deferred  amounts  are 
payable  or  provided,  for  the  purposes  of 
this  Act,  other  than  this  subsection, 

(a)  that  arrangement  shall  be  deemed 
to  be  a  separate  arrangement  independ- 
ent of  other  parts  of  the  plan  of  which  it 
is  a  part;  and 

(b)  where  any  person  has  a  right  to  a 
deferred  amount  under  that  arrange- 
ment, an  amount  received  by  the  person 
as  a  benefit  at  any  time  out  of  or  under 
the  plan  shall  be  deemed  to  have  been 
received  out  of  or  under  that  arrange- 
ment except  to  the  extent  that  it  exceeds 
the  amount,  if  any,  by  which 


(14)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  lorsque  des  montants  différés  dans  le 
cadre  d'une  entente  d'échelonnement  du 
traitement  applicable  à  un  contribuable 
doivent  être  ajoutés  comme  avantages  en 
vertu  de  l'alinéa  (l)a)  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  et  que  cette 
entente  fait  partie  d'un  régime  ou  arrange- 
ment prévoyant  le  paiement  de  montants 
ou  l'obtention  d'avantages,  sans  rapport 
avec  les  montants  différés, 

a)  l'entente  est  réputée  distincte  et 
indépendante  des  autres  parties  du 
régime  ou  de  l'arrangement; 

b)  un  montant  reçu  comme  avantage  à 
une  date  quelconque  dans  le  cadre  du 
régime  ou  de  l'arrangement  par  une  per- 
sonne qui  a  droit  à  un  montant  différé 
dans  le  cadre  de  l'entente  est  réputé  reçu 
dans  le  cadre  de  l'entente,  jusqu'à  con- 
currence de  l'excédent  éventuel 

(i)  du  total  des  montants  différés 
dans  le  cadre  de  l'entente  qui  sont 
ajoutés  comme  avantages  en  vertu  de 
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Idem 


Forfeited 
amounts 


(i)  the  aggregate  of  all  deferred 
amounts  under  that  arrangement  that 
were  included  under  paragraph  (l)(a) 
as  benefits  in  computing  the  taxpay- 
er's income  for  taxation  years  ending 
before  that  time 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of 

(A)  all  deferred  amounts  received 
by  any  person  before  that  time  out 
of  or  under  the  plan  that  were 
deemed  by  this  paragraph  to  have 
been  received  out  of  or  under  that 
arrangement,  and 

(B)  all  deferred  amounts  under  that 
arrangement  that  were  deducted 
under  paragraph  8(1  ){o)  in  com- 
puting the  taxpayer's  income  for 
the  year  or  preceding  taxation 
years." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1986  and  subsequent  taxation  years. 

2.  (1)  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (ra)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(w)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(m.l)  the  portion,  in  excess  of  $3,500, 
of  the  aggregate  of  the  amounts  (other 
than  voluntary  contributions)  that  the 
taxpayer  contributes  in  the  year  to  or 
under  a  registered  pension  fund  or  plan 
in  respect  of  services  rendered  by  him  in 
the  year  where  his  pension  entitlement 
under  the  fund  or  plan  is  determined 
without  reference  to  the  amount 
accumulated  or  contributed  thereund- 
er;" 

(2)  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  («)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(o)  where  at  the  end  of  the  year  the 
rights  of  any  person  to  receive  benefits 
under  a  salary  deferral  arrangement  in 
respect  of  the  taxpayer  have  been  extin- 
guished or  no  person  has  any  further 
right  to  receive  any  amount  under  the 
arrangement,  the  amount,  if  any,  by 


l'alinéa  (l)a)  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  les  années  d'im- 
position se  terminant  avant  cette  date 


sur 


(ii)  le  total 

(A)  des  montants  différés  reçus  par 
une  personne  avant  cette  date  dans 
le  cadre  du  régime  ou  de  l'arrange- 
ment et  réputés  par  le  présent 
alinéa  reçus  dans  le  cadre  de  l'en- 
tente, et 

(B)  des  montants  différés  dans  le 
cadre  de  l'entente  déduits  en  vertu 
de  l'alinéa  8(1  )o)  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  l'an- 
née ou  pour  les  années  d'imposition 
antérieures.» 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

2.  (1)  Le  paragraphe  8(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  m)  et  par  insertion,  après  cet 
alinéa,  de  ce  qui  suit  : 

«m.l)  l'excédent,  sur  3  500$,  du  total 
des  cotisations  (à  l'exclusion  des  cotisa- 
tions volontaires)  que  le  contribuable 
verse  dans  l'année  dans  le  cadre  de  quel- 
que caisse  ou  régime  enregistré  de  pen- 
sions, correspondant  à  des  services  qu'il 
rend  dans  l'année,  lorsque  les  presta- 
tions prévues  par  la  caisse  ou  le  régime 
sont  déterminées  sans  tenir  compte  des 
fonds  qui  y  sont  accumulés;» 

(2)  Le  paragraphe  8(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«o)  dans  le  cas  où,  à  la  fin  de  l'année, 
les  droits  d'une  personne  de  recevoir  des 
avantages  dans  le  cadre  d'une  entente 
d'échelonnement  du  traitement  applica- 
ble au  contribuable  sont  éteints  et  où 
personne  n'a  un  autre  droit  de  recevoir 
un  montant  dans  le  cadre  de  l'entente, 
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which  the  aggregate  of  all  deferred 
amounts  under  the  arrangement  includ- 
ed in  computing  his  income  for  the  year 
and  preceding  taxation  years  as  benefits 
under  paragraph  6(1) (a)  exceeds  the 
aggregate  of 

(i)  all  such  deferred  amounts 
received  by  any  person  in  that  year  or 
preceding  taxation  years  out  of  or 
under  the  arrangement, 

(ii)  all  such  deferred  amounts  receiv- 
able by  any  person  in  subsequent  tax- 
ation years  out  of  or  under  the 
arrangement,  and 

(iii)  all  amounts  deducted  under  this 
paragraph  in  computing  his  income 
for  preceding  taxation  years  in  respect 
of  deferred  amounts  under  the 
arrangement." 


l'excédent  éventuel  du  total  des  mon- 
tants différés  dans  le  cadre  de  l'entente 
ajoutés  comme  avantages  en  vertu  de 
l'alinéa  6(1  )a)  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  l'année  et  pour  les 
années  d'imposition  antérieures  sur  le 
total  des  montants  suivants  : 

(i)  ceux  de  ces  montants  différés 
reçus  par  toute  personne  au  cours  de 
l'année  ou  des  années  d'imposition 
antérieures  dans  le  cadre  de  l'entente, 

(ii)  ceux  de  ces  montants  différés  à 
recevoir  par  toute  personne  au  cours 
des  années  d'imposition  ultérieures 
dans  le  cadre  de  l'entente, 

(iii)  les  montants  déduits  en  vertu  du 
présent  alinéa  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  les 
années  d'imposition  antérieures  dans 
le  cadre  de  l'entente.» 


Forfeited  salary 

deferral 

jmounts 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1986  and  subsequent  taxation  years. 

3.  (1)  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (n.l)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(n.2)  where  deferred  amounts  under  a 
salary  deferral  arrangement  in  respect 
of  another  person  have  been  deducted 
under  paragraph  20(1  ){oo)  in  comput- 
ing the  taxpayer's  income  for  preceding 
taxation  years,  any  amount  in  respect  of 
the  deferred  amounts  that  was  deduct- 
ible under  paragraph  8(1  )(o)  in  comput- 
ing the  income  of  the  person  for  a  taxa- 
tion year  ending  in  the  year;" 


(2)  Paragraph  12(l)(f)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

3.  (1)  Le  paragraphe  12(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  n.l), 
de  ce  qui  suit  : 


an.2)  dans  le  cas  où  les  montants  diffé- 
rés dans  le  cadre  d'une  entente  d'éche- 
lonnement du  traitement  applicable  à 
une  autre  personne  ont  été  déduits  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1  )oo)  dans  le  calcul 
'  du  revenu  du  contribuable  pour  les 
années  d'imposition  antérieures,  tout 
montant  au  titre  des  montants  différés 
déductible  en  vertu  de  l'alinéa  8(1  )o) 
dans  le  calcul  du  revenu  de  cette  per- 
sonne pour  une  année  d'imposition  se 
terminant  au  cours  de  l'année;» 

(2)  L'alinéa  12(1)0  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Montants 
différés  perdus 


Investment  tax 
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"(0  the  amount  deducted  under  subsec- 
tion 127(5)  or  (6)  in  computing  the 
taxpayer's  tax  payable  for  the  year  to 
the  extent  that  it  is  not  included  in  an 
amount  determined  under  paragraph 
13(7.1)(<?),  subparagraph  13(21)(/)(vii), 
paragraph   37(1  ){e)   or  subparagraph 


<nt)  la  somme  déduite  en  vertu  du  para- 
graphe 127(5)  ou  (6)  dans  le  calcul  de 
l'impôt  payable  par  le  contribuable  pour 
l'année,  dans  la  mesure  où  cette  somme 
n'est  pas  incluse  dans  une  somme  déter- 
minée en  vertu  de  l'alinéa  13(7.1)e),  du 
sous-alinéa    13(21)/)(vii),   de  l'alinéa 
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53(2)(c)(vi), 
66.1(6)(Z>)(xi);" 


53(2)(A)(ii) 


or 


"Investment 
contract" 


Salary  deferral 
arrangement 


(3)  Paragraph  12(1  \  )(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(û)  "investment  contract",  in  relation  to 
a  taxpayer,  means  any  debt  obligation 
(other  than  a  salary  deferral  arrangement, 
an  income  bond,  an  income  debenture,  a 
small  business  development  bond,  a  small 
business  bond  or  a  prescribed  contract); 
and" 


(4)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
to  the  1986  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  after 
November  30,  1985. 

4.  (1)  Subsection  18(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (o)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(o.l)  except  as  expressly  permitted  by 
paragraph  20(1  )(oo),  an  outlay  or 
expense  made  or  incurred  under  a  salary 
deferral  arrangement  in  respect  of 
another  person  other  than  an  arrange- 
ment established  primarily  for  the  ben- 
efit of  one  or  more  non-resident 
employees  in  respect  of  services  to  be 
rendered  in  a  country  other  than 
Canada;" 

(2)  Subsection  18(9)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(d)  for  the  purposes  of  paragraph  (a), 
an  outlay  or  expense  shall  be  deemed 
not  to  include  any  payment  referred  to 
in  subparagraph  37(  1  )(a)(vi)." 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  payments  made  after  February  25, 
1986. 


37(1  )e)  ou  du  sous-alinéa  53(2)c)(vi), 
53(2)/r)(ii)  ou  66.1(6)6)(xi);» 

(3)  L'alinéa  12(ll)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  «contrat  de  placement»  s'entend,  en  ce 
qui  concerne  un  contribuable,  de  toute 
créance  —  sauf  une  entente  d'échelonne- 
ment du  traitement,  une  obligation  à  inté- 
rêt conditionnel,  une  obligation  pour  le 
développement  de  la  petite  entreprise,  une 
obligation  pour  la  petite  entreprise  ou  un 
contrat  prescrit  —  ;» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
30  novembre  1985. 

4.  (1)  Le  paragraphe  18(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  o)  de 
ce  qui  suit  : 

«o.l)  sauf  ce  qui  est  prévu  à  l'alinéa 
20(1  )oo),  un  débours  ou  une  dépense 
fait  ou  engagé  en  vertu  d'une  entente 
d'échelonnement  du  traitement  applica- 
ble à  une  autre  personne,  à  condition 
que  l'entente  ne  soit  pas  faite  principale- 
ment au  profit  d'un  ou  de  plusieurs 
employés  non-résidents  pour  des  services 
à  rendre  dans  un  autre  pays  que  le 
Canada;» 

(2)  Le  paragraphe  18(9)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  b),  par  adjonction  de  ce  mot 
après  l'alinéa  c)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 


<id)  pour  l'application  de  l'alinéa  à),  un 
débours  ou  une  dépense  est  réputé  ne 
pas  comprendre  un  versement  visé  au 
sous-alinéa  37(l)a)(vi).» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  ver- 
sements effectués  après  le  25  février  1986. 


«contrat  de 
placement» 
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5.  (1)  Paragraph  20(1  ){gg)  of  the  said 
Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  20(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (mm)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (nn)  thereof  and  by  adding  there- 
to the  following  paragraph: 

"(oo)  any  deferred  amount  under  a 
salary  deferral  arrangement  in  respect 
of  another  person  to  the  extent  that  it 
was 

(i)  included  under  paragraph  6(1) (a) 
as  a  benefit  in  computing  the  income 
of  the  other  person  for  the  taxation 
year  of  the  other  person  that  ends  in 
the  taxpayer's  taxation  year,  and 

(ii)  in  respect  of  services  rendered  to 
the  taxpayer." 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  February  25,  1986 
and,  in  the  application  of  paragraph 
20(\)(gg)  of  the  said  Act  to  taxation  years 
that  include  that  date,  the  reference  therein 
to  "the  number  of  days  in  the  year"  shall  be 
read  as  a  reference  to  "the  number  of  days  in 
the  year  and  before  February  26,  1986". 


(4)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

6.  (1)  Paragraph  37(1  )(a)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  subparagraph  (iv)  thereof,  by 
adding  the  word  "or"  at  the  end  of  subpara- 
graph (v)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  subparagraph: 

"(vi)  by  payments  to  an  approved 
organization  that  makes  payments  to 
an  association,  institution  or  corpora- 
tion described  in  any  of  subpara- 
graphs (ii)  to  (iv)  to  be  used  for  scien- 
tific research  and  experimental 
development  related  to  the  class  of 
business  of  the  taxpayer,  where  the 
taxpayer  is  entitled  to  exploit  the 
results  of  such  scientific  research  and 
experimental  development;" 


5.  (1)  L'alinéa  20(1  )gg)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  20(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«oo)  un  montant  différé  dans  le  cadre 
d'une  entente  d'échelonnement  du  trai- 
tement applicable  à  une  autre  personne, 
dans  la  mesure  où  il  est  ajouté  comme 
avantage  en  vertu  de  l'alinéa  6(1  )a) 
dans  le  calcul  du  revenu  de  cette  autre 
personne  pour  l'année  d'imposition  de 
celle-ci  qui  se  termine  dans  l'année  d'im- 
position du  contribuable  et  dans  la 
mesure  où  il  correspond  à  des  services 
rendus  au  contribuable.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  25 
février  1986.  Toutefois,  pour  l'application  de 
l'alinéa  20(1  )gg)  de  la  même  loi  aux  années 
d'imposition  qui  comprennent  cette  date,  la 
mention  à  cet  alinéa  «le  nombre  de  jours  dans 
l'année»  est  remplacée  par  la  mention  «le 
nombre  de  jours  de  l'année  antérieurs  au  26 
février  1986». 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

6.  (1)  L'alinéa  37(1  )a)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (iv)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 


«(vi)  sous  forme  de  paiements  à  un 
organisme  agréé  qui  verse  des  fonds  à 
une  association,  un  établissement  ou 
une  corporation  visés  aux  sous-alinéas 
(ii)  à  (iv),  pour  servir  à  des  recherches 
scientifiques  et  du  développement 
expérimental  qui  se  rapportent  à  la 
catégorie  d'entreprise  du  contribua- 
ble, lequel  est  par  ailleurs  en  droit 
d'en  utiliser  les  résultats;» 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  payments  made  after  February  25, 
1986. 

7.  (1)  The  description  of  "A"  in  para- 
graph 47.1(28)(a)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"A  is  the  indexing  base  of  the  Plan  on 
that  date  determined  as  if  subparagraph 
(3)(a)(i)  were  read  as  "the  fair  market 
value  of  all  indexed  securities  owned  by 
the  taxpayer  under  the  Plan  at  the  end 
of  the  preceding  taxation  year"," 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1985. 


8.  (1)  Subparagraph  53(2)(c)(i)  of  the 
said  Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  clause  (C)  thereof,  the 
following: 

"except  to  the  extent  that  all  or  a 
portion  of  such  a  loss  may  reasonably 
be  considered  to  have  been  included 
in  the  taxpayer's  limited  partnership 
loss  in  respect  of  the  partnership  for 
his  taxation  year  in  which  that  fiscal 
period  ended," 

(2)  Paragraph  53(2)(c)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  subparagraph  (i)  thereof,  the  fol- 
lowing subparagraph: 

"(i.l)  an  amount  in  respect  of  each 
fiscal  period  of  the  partnership  ending 
before  that  time  that  is  the  taxpayer's 
limited  partnership  loss  in  respect  of 
the  partnership  for  the  taxation  year 
in  which  that  fiscal  period  ends  to  the 
extent  that  such  loss  was  deducted  by 
the  taxpayer  in  computing  his  taxable 
income  for  any  taxation  year  that 
commenced  before  that  time," 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
after  February  25,  1986. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
fonds  versés  après  le  25  février  1986. 


7.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  47.1(28)a)  de 
la  même  loi  qui  indique  ce  que  la  lettre  A 
représente  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«A  représente  la  base  d'indexation  du 
Régime  à  cette  date,  calculée  en  rempla- 
çant le  texte  du  sous-alinéa  (3)a)(i)  par 
le  texte  «de  la  juste  valeur  marchande  de 
tous  les  titres  indexés  appartenant  au 
contribuable  dans  le  cadre  du  Régime  à 
la  fin  de  l'année  d'imposition  précé- 
dente»;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1985. 

8.  (1)  Le  sous-alinéa  53(2)c)(i)  de  la 
même  loi  est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 


«sauf  dans  la  mesure  où  il  est  raison- 
nable de  considérer  que  tout  ou  partie 
de  cette  perte  est  incluse  dans  la  perte 
comme  commanditaire  ou  assimilé  du 
contribuable  dans  la  société  pour  l'an- 
née d'imposition  du  contribuable  au 
cours  de  laquelle  cet  exercice  finan- 
cier se  termine,» 

(2)  L'alinéa  53(2)c)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  sous-alinéa  (i), 
de  ce  qui  suit  : 

«(i.l)  la  somme  relative  à  chaque 
exercice  financier  de  la  société  se  ter- 
minant avant  cette  date,  qui  est  la 
perte  comme  commanditaire  ou  assi- 
milé du  contribuable  dans  la  société 
pour  l'année  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  cet  exercice  financier  se  ter- 
mine, dans  la  mesure  où  le  contribua- 
ble a  déduit  cette  perte  dans  le  calcul 
de  son  revenu  imposable  pour  une 
année  d'imposition  qui  a  commencé 
avant  cette  date,» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
après  le  25  février  1986. 
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9.  (1)  Subsection  56(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (u)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (v) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(w)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  received  by  the 
taxpayer  as  a  benefit  (other  than  an 
amount  received  by  or  from  a  trust  gov- 
erned by  a  salary  deferral  arrangement) 
in  the  year  out  of  or  under  a  salary 
deferral  arrangement  in  respect  of  a 
person  other  than  the  taxpayer  except  to 
the  extent  that  the  amount,  or  another 
amount  that  may  reasonably  be  con- 
sidered to  relate  thereto,  has  been 
included  in  computing  the  income  of 
that  other  person  for  the  year  or  for  any 
preceding  taxation  year." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

10.  (1)  Paragraph  60(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  paid  by  or  on 
behalf  of  the  taxpayer  in  the  year  or 
within  60  days  after  the  end  of  the  year 

(i)  as  a  premium  under  a  registered 
retirement  savings  plan  under  which 
he  is  the  annuitant, 

(ii)  to  acquire,  from  a  person  licensed 
or  otherwise  authorized  under  the 
laws  of  Canada  or  a  province  to  carry 
on  in  Canada  an  annuities  business, 
an  annuity  under  which  he  is  the 
annuitant 

(A)  for  his  life,  or  for  the  lives 
jointly  of  the  taxpayer  and  his 
spouse,  either  with  a  guaranteed 
period  that  is  not  greater  than  90 
years  minus  his  age,  or  the  age  of 
his  spouse,  at  the  time  of  its  acqui- 
sition or  without  a  guaranteed 
period,  or 


9.  (1)  Le  paragraphe  56(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  u)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 


«vv)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  reçu  par  le  con- 
tribuable comme  avantage  —  à  l'exclu- 
sion des  montants  reçus  par  une  fiducie 
régissant  une  entente  d'échelonnement 
du  traitement  et  des  montants  reçus 
d'une  telle  fiducie  —  au  cours  de  l'année 
dans  le  cadre  d'une  entente  d'échelonne- 
ment du  traitement  applicable  à  une 
autre  personne  que  le  contribuable,  sauf 
dans  la  mesure  où  ce  montant  ou  un 
autre  montant  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  lié  à  celui-ci  est 
ajouté  dans  le  calcul  du  revenu  de  cette 
autre  personne  pour  l'année  ou  pour  une 
année  d'imposition  antérieure.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

10.  (1)  L'alinéa  60/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  versé  par  le  con- 
tribuable ou  pour  son  compte,  dans  l'an- 
née ou  dans  les  60  jours  suivant  la  fin  de 
l'année, 

(i)  à  titre  de  prime  en  vertu  d'un 
régime  enregistré  d'épargne-retraite 
dont  le  contribuable  est  rentier, 

(ii)  afin  d'acheter,  d'une  personne 
titulaire  d'une  licence  ou  par  ailleurs 
autorisée  par  la  législation  fédérale  ou 
provinciale  à  exploiter  un  commerce 
de  rentes  au  Canada, 

(A)  une  rente  viagère  simple  ou 
réversible  au  conjoint  survivant, 
dont  le  contribuable  devient  rentier, 
sans  durée  garantie  ou  pour  une 
durée  garantie  égale  ou  inférieure  à 
la  différence  entre  90  et  l'âge  du 
contribuable  ou  de  son  conjoint  à  la 
date  d'achat  de  la  rente,  ou 

(B)  une  rente  à  terme  dont  le  con- 
tribuable devient  rentier,  pour  un 
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(B)  for  a  term  of  years  equal  to  90 
minus  his  age,  or  the  age  of  his 
spouse,  at  the  time  of  its  acquisition 

that  does  not  provide  for  any  payment 
thereunder  except 

(C)  the  single  payment  by  the 
taxpayer, 

(D)  equal  annual  or  more  frequent 
periodic  payments  commencing  not 
later  than  one  year  after  the  date  of 
the  payment  referred  to  in  clause 
(C),  and 

(E)  payments  in  full  or  partial  com- 
mutation of  the  annuity  and,  where 
the  commutation  is  partial,  equal 
annual  or  more  frequent  periodic 
payments  thereafter, 

or 

(iii)  to  a  carrier  as  consideration  for  a 
registered  retirement  income  fund 
under  which  the  taxpayer  is  the 
annuitant 

where  such  aggregate 

(iv)  is  designated  by  the  taxpayer  in 
his  return  of  income  under  this  Part 
for  the  year, 

(v)  does  not  exceed  the  aggregate  of 

(A)  the  amount  included  in  com- 
puting his  income  for  the  year  as  a 
refund  of  premiums  out  of  or  under 
a  registered  retirement  savings  plan 
under  which  the  taxpayer's  spouse 
was  the  annuitant,  and 

(B)  the  amount  included  in  com- 
puting his  income  for  the  year  as  a 
refund  of  premiums  out  of  or  under 
a  registered  retirement  savings  plan 
where  the  taxpayer  was  dependent 
by  reason  of  physical  or  mental 
infirmity  on  the  annuitant  under 
the  plan, 

and,  where  the  amount  is  paid  by  a 
direct  transfer  from  the  issuer  of  a 
registered  retirement  savings  plan  or 
a  carrier  of  a  registered  retirement 
income  fund, 

(C)  the  amount  included  in  com- 
puting his  income  for  the  year  as  a 
consequence  of  a  payment 
described  in  subparagraph 
146(2)(6)(ii),  and 


nombre  d'années  égal  à  la  diffé- 
rence entre  90  et  l'âge  du  contri- 
buable ou  de  son  conjoint  à  la  date 
d'achat  de  la  rente, 
cette  rente  ne  devant  pas  prévoir  d'au- 
tres versements  que  les  suivants  : 

(C)  le  paiement  unique  à  effectuer 
par  le  contribuable, 

(D)  des  versements  égaux  à  effec- 
tuer périodiquement  à  intervalles 
ne  dépassant  pas  un  an,  au  plus 
tard  une  année  après  la  date  du 
paiement  unique,  et 

(E)  des  versements  découlant  de  la 
conversion  totale  ou  partielle  de  la 
rente  et,  par  la  suite,  en  cas  de 
conversion  partielle,  des  versements 
égaux  à  effectuer  périodiquement  à 
intervalles  ne  dépassant  pas  un  an, 
ou 

(iii)  en  contrepartie  d'un  fonds  enre- 
gistré de  revenu  de  retraite  dont  le 
contribuable  est  rentier,  à  l'émetteur 
de  ce  fonds, 

lorsque  ce  total  : 

(iv)  est  indiqué  par  le  contribuable 
dans  sa  déclaration  de  revenu  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente  partie, 

(v)  ne  dépasse  pas  le  total  des 
sommes  suivantes  : 

(A)  la  somme  ajoutée  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année  à  titre 
de  remboursement  de  primes  prove- 
nant d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite dont  le  conjoint  du 
contribuable  était  rentier, 

(B)  la  somme  ajoutée  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année  à  titre 
de  remboursement  de  primes  prove- 
nant d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite dans  le  cas  où  le  contri- 
buable était  à  la  charge  du  rentier 
du  régime  en  raison  d'une  infirmité 
mentale  ou  physique, 

et,  si  le  montant  est  versé  par  trans- 
fert direct  de  l'émetteur  d'un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite  ou  d'un 
fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite, 

(C)  la  somme  ajoutée  dans  le  calcul 
de  son   revenu  pour  l'année  en 
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(D)  the  portion  of  the  amount 
received  by  him  out  of  or  under  a 
registered  retirement  income  fund 
and   included   in   computing  his 
income  for  the  year  by  virtue  of 
subsection   146.3(5)  that  exceeds 
the  minimum  amount  (within  the 
meaning   assigned   by  paragraph 
146.3(1  )(b.l))  required  to  be  paid 
to  the  annuitant  in  the  year  under 
that  fund,  and 
(vi)  was  not  deducted  in  computing 
his  income  for  a  preceding  taxation 
year;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

11.  (1)  Paragraph  66(10.1)(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  assistance  that  any  person  has 
received,  is  entitled  to  receive  or,  at  any 
time,  becomes  entitled  to  receive  in 
respect  of  such  expenses  incurred  during 
the  period  or  that  can  reasonably  be 
related  to  Canadian  exploration  activi- 
ties of  the  joint  exploration  corporation 
during  the  period;" 

(2)  Paragraph  66(10.2)(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  assistance  that  any  person  has 
received,  is  entitled  to  receive  or,  at  any 
time,  becomes  entitled  to  receive  in 
respect  of  such  expenses  incurred  during 
the  period  or  that  can  reasonably  be 
related  to  Canadian  development  activi- 
ties of  the  joint  exploration  corporation 
during  the  period;" 

(3)  Paragraph  66(10.3)(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  assistance  that  any  person  has 
received,  is  entitled  to  receive  or,  at  any 
time,  becomes  entitled  to  receive  in 
respect  of  such  expenses  incurred  during 
the  period  or  that  can  reasonably  be 


raison  d'un  versement  visé  au  sous- 
alinéa  146(2)6)(ii), 
(D)  l'excédent  du  montant  que  le 
contribuable  a  retiré  d'un  fonds 
enregistré  de  revenu  de  retraite  et 
qui  est  ajouté  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  en  vertu  du 
paragraphe  146.3(5),  sur  le  mini- 
mum,    au     sens     de  l'alinéa 
146.3(1)6.1),  à  retirer  du  fonds  et 
payable  au  rentier  pour  l'année,  et 
(vi)  n'a  pas  été  déduit  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  une  année  d'impo- 
sition antérieure;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

11.  (1)  L'alinéa  66(10.1)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6)  un  montant  à  titre  d'aide  qu'une 
personne  a  reçu,  est  en  droit  de  recevoir 
ou  devient,  à  une  date  quelconque,  en 
droit  de  recevoir,  concernant  ces  frais 
engagés  au  cours  de  la  période,  ou  qui 
peut  raisonnablement  se  rapporter  à  des 
activités  d'exploration  exercées  par  la 
corporation  d'exploration  en  commun  au 
Canada  au  cours  de  la  période;» 

(2)  L'alinéa  66(10.2)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6)  un  montant  à  titre  d'aide  qu'une 
personne  a  reçu,  est  en  droit  de  recevoir 
ou  devient,  à  une  date  quelconque,  en 
droit  de  recevoir,  concernant  ces  frais 
engagés  au  cours  de  la  période,  ou  qui 
peut  raisonnablement  se  rapporter  à  des 
activités  d'aménagement  exercées  par  la 
corporation  d'exploration  en  commun  au 
Canada  au  cours  de  la  période;» 

(3)  L'alinéa  66(10.3)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6)  un  montant  à  titre  d'aide  qu'une 
personne  a  reçu,  est  en  droit  de  recevoir 
ou  devient,  à  une  date  quelconque,  en 
droit  de  recevoir,  concernant  ces  frais 
engagés  au  cours  de  la  période,  ou  qui 
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(4)  Section  66  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (12.5)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(12.6)  Where  a  person  has  given  con- 
sideration under  an  agreement  to  a  corpo- 
ration for  the  issue  of  a  flow-through  share 
of  the  corporation  and,  during  the  period 
commencing  on  the  day  the  agreement  was 
entered  into  and  ending  24  months  after 
the  end  of  the  month  that  included  that 
day,  the  corporation  has  incurred  Canadi- 
an exploration  expenses,  the  corporation 
may,  after  it  has  complied  with  subsection 
(12.68)  in  respect  of  the  share  and  within 
that  period  or  within  30  days  thereafter, 
renounce,  effective  on  the  date  on  which 
the  renunciation  is  made  or  on  such  earlier 
date  as  may  be  set  out  in  the  form  pre- 
scribed for  the  purposes  of  subsection 
(12.7),  to  the  person  in  respect  of  the  share 
the  amount,  if  any,  by  which  those 
expenses  incurred  by  it  during  that  period 
and  on  or  before  the  effective  date  of  the 
renunciation  exceed  the  aggregate  of 

(a)  the  assistance  that  it  has  received,  is 
entitled  to  receive,  or  may  reasonably  be 
expected  to  receive  at  any  time,  and  that 
may  reasonably  be  related  to  those 
expenses  or  to  Canadian  exploration 
activities  to  which  those  expenses  relate 
(other  than  assistance  that  may  reason- 
ably be  attributable  to  expenses  referred 
to  in  paragraph  (b)), 

(b)  any  of  those  expenses  that  are  pre- 
scribed Canadian  exploration  and  de- 
velopment overhead  expenses  of  the  cor- 
poration, and 

(c)  the  aggregate  of  amounts  that  are 
renounced  on  or  before  the  date  on 
which  the  renunciation  is  made  by  any 
other  renunciation  under  this  subsection 
in  respect  of  those  expenses, 

but  not  in  any  case 

(d)  exceeding  the  amount,  if  any,  by 
which  the  consideration  for  the  share 
exceeds  the  aggregate  of  other  amounts 
renounced  in  respect  of  the  share  under 


peut  raisonnablement  s'y  rapporter  au 
cours  de  la  période;» 

(4)  L'article  66  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (12.5),  de 
ce  qui  suit  : 

«(12.6)  Dès  lors  que,  conformément  à 
une  convention,  une  personne  paye  une 
action  accréditive  à  la  corporation  qui  la 
lui  émet  et  que  la  corporation  engage  des 
frais  d'exploration  au  Canada  au  cours  de 
la  période  commençant  à  la  date  de  con- 
clusion de  la  convention  et  se  terminant  24 
mois  après  la  fin  du  mois  qui  comprend 
cette  date,  la  corporation  peut,  en  ce  qui 
concerne  cette  action,  après  s'être  confor- 
mée au  paragraphe  (12.68),  renoncer  en 
faveur  de  cette  personne,  dans  cette 
période  ou  dans  les  30  jours  suivants,  à 
l'excédent  éventuel  de  ces  frais,  engagés  au 
cours  de  la  période  et  au  plus  tard  à  la 
date  où  la  renonciation  prend  effet  —  à 
savoir  le  premier  en  date  du  jour  où  la 
renonciation  est  faite  ou  du  jour  de  prise 
d'effet  précisé  sur  le  formulaire  requis  par 
le  paragraphe  (12.7)  — ,  sur  le  total  des 
montants  suivants  : 

a)  tout  montant  à  titre  d'aide  que  la 
corporation  a  reçu,  est  en  droit  de  rece- 
voir ou  peut  raisonnablement  s'attendre 
à  recevoir  à  une  date  quelconque  et  qu'il 
est  raisonnable  de  rattacher  à  ces  frais 
ou  à  des  activités  d'exploration  au 
Canada  s'y  rapportant  —  à  l'exclusion 
des  montants  à  titre  d'aide  raisonnable- 
ment attribuables  à  la  partie  des  frais 
visée  à  l'alinéa  b)  — ; 

b)  la  partie  de  ces  frais  qui  correspond 
aux  frais  généraux  d'exploration  et 
d'aménagement  au  Canada  de  la  corpo- 
ration visés  par  règlement; 

c)  les  montants  au  titre  de  ces  frais 
auxquels,  au  plus  tard  le  jour  où  la 
renonciation  est  faite,  il  est  par  ailleurs 
renoncé  en  vertu  du  présent  paragraphe. 

Cet  excédent  ne  peut  toutefois  ni  dépasser 
l'excédent  éventuel  du  montant  payé  pour 
l'action  sur  le  total  des  autres  montants 
concernant  l'action  auxquels  la  corpora- 
tion a  renoncé  en  vertu  du  présent  para- 
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this  subsection  or  subsection  (12.62)  or 
(12.64)  on  or  before  the  date  on  which 
the  renunciation  is  made,  or 

(e)  exceeding  the  amount,  if  any,  by 
which  the  cumulative  Canadian  explora- 
tion expense  of  the  corporation  on  the 
effective  date  of  the  renunciation  com- 
puted before  taking  into  account  any 
amounts  renounced  under  this  subsec- 
tion on  the  date  on  which  the  renuncia- 
tion is  made,  exceeds  the  aggregate  of 
all  amounts  renounced  under  this  sub- 
section in  respect  of  any  other  share 

(i)  on  the  date  on  which  the  renun- 
ciation is  made,  and 

(ii)  effective  on  or  before  the  effec- 
tive date  of  the  renunciation. 

(12.61)  Where  a  corporation  renounces 
an  amount  to  a  person  under  subsection 

(12.6)  , 

(a)  the  Canadian  exploration  expenses 
to  which  the  amount  relates  shall  be 
deemed  to  be  Canadian  exploration 
expenses  incurred  in  that  amount  by  the 
person  on  the  effective  date  of  the 
renunciation;  and 

(b)  the  Canadian  exploration  expenses 
to  which  the  amount  relates  shall, 
except  for  the  purpose  of  that  renuncia- 
tion, be  deemed  on  and  after  the  effec- 
tive date  of  the  renunciation  never  to 
have  been  Canadian  exploration 
expenses  incurred  by  the  corporation. 

(12.62)  Where  a  person  has  given  con- 
sideration under  an  agreement  to  a  corpo- 
ration for  the  issue  of  a  flow-through  share 
of  the  corporation  and,  during  the  period 
commencing  on  the  day  the  agreement  was 
entered  into  and  ending  24  months  after 
the  end  of  the  month  that  included  that 
day,  the  corporation  has  incurred  Canadi- 
an development  expenses,  the  corporation 
may,  after  it  has  complied  with  subsection 
(12.68)  in  respect  of  the  share  and  within 
that  period  or  within  30  days  thereafter, 
renounce,  effective  on  the  date  on  which 
the  renunciation  is  made  or  on  such  earlier 
date  as  may  be  set  out  in  the  form  pre- 
scribed for  the  purposes  of  subsection 

(12.7)  ,  to  the  person  in  respect  of  the  share 


graphe  et  des  paragraphes  (12.62)  et 
(12.64)  au  plus  tard  à  la  date  où  la  renon- 
ciation est  faite,  ni  dépasser  l'excédent 
éventuel  du  montant  des  frais  cumulatifs 
d'exploration  au  Canada  de  la  corporation 
à  cette  même  date  —  calculé  avant  de 
tenir  compte  des  montants  auxquels  il  a 
été  renoncé  en  vertu  du  présent  paragra- 
phe à  la  date  où  la  renonciation  est  faite 
—  sur  le  total  des  montants  auxquels  il  a 
été  renoncé  en  vertu  du  présent  paragra- 
phe en  ce  qui  concerne  les  actions,  d'une 
part,  à  la  date  où  la  renonciation  est  faite 
et,  d'autre  part,  avec  effet  au  plus  tard  à  la 
date  où  la  renonciation  prend  effet. 


(12.61)  Dans  le  cas  où  une  corporation 
renonce  à  un  montant  en  faveur  d'une 
personne  en  vertu  du  paragraphe  (12.6)  : 

a)  d'une  part,  les  frais  d'exploration  au 
Canada  auxquels  ce  montant  se  rap- 
porte sont  réputés  être  des  frais  d'explo- 
ration au  Canada  de  ce  montant  enga- 
gés par  cette  personne  à  la  date  où  la 
renonciation  prend  effet; 

b)  d'autre  part,  les  frais  d'exploration 
au  Canada  auxquels  ce  montant  se  rap- 
porte sont  réputés,  à  compter  de  la  date 
où  la  renonciation  prend  effet,  n'avoir 
jamais  été  engagés  par  la  corporation. 


(12.62)  Dès  lors  que,  conformément  à 
une  convention,  une  personne  paye  une 
action  accréditive  à  la  corporation  qui  la 
lui  émet  et  que  la  corporation  engage  des 
frais  d'aménagement  au  Canada  au  cours 
de  la  période  commençant  à  la  date  de 
conclusion  de  la  convention  et  se  terminant 
24  mois  après  la  fin  du  mois  qui  comprend 
cette  date,  la  corporation  peut,  en  ce  qui 
concerne  cette  action,  après  s'être  confor- 
mée au  paragraphe  (12.68),  renoncer  en 
faveur  de  cette  personne,  dans  cette 
période  ou  dans  les  30  jours  suivants,  à 
l'excédent  éventuel  de  ces  frais,  engagés  au 
cours  de  la  période  et  au  plus  tard  à  la 
date  où  la  renonciation  prend  effet  —  à 
savoir  le  premier  en  date  du  jour  où  la 
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the  amount,  if  any,  by  which  those 
expenses  incurred  by  it  during  that  period 
and  on  or  before  the  effective  date  of  the 
renunciation  exceed  the  aggregate  of 

(a)  the  assistance  that  it  has  received,  is 
entitled  to  receive,  or  may  reasonably  be 
expected  to  receive  at  any  time,  and  that 
may  reasonably  be  related  to  those 
expenses  or  to  Canadian  development 
activities  to  which  those  expenses  relate 
(other  than  assistance  that  may  reason- 
ably be  attributable  to  expenses  referred 
to  in  paragraph  (b)), 

(b)  any  of  those  expenses  that  are  pre- 
scribed Canadian  exploration  and  de- 
velopment overhead  expenses  of  the  cor- 
poration, and 

(c)  the  aggregate  of  amounts  that  are 
renounced  on  or  before  the  date  on 
which  the  renunciation  is  made  by  any 
other  renunciation  under  this  subsection 
in  respect  of  those  expenses, 

but  not  in  any  case 

(d)  exceeding  the  amount,  if  any,  by 
which  the  consideration  for  the  share 
exceeds  the  aggregate  of  other  amounts 
renounced  in  respect  of  the  share  under 
this  subsection  or  subsection  (12.6)  or 
(12.64)  on  or  before  the  date  on  which 
the  renunciation  is  made,  or 

(e)  exceeding  the  amount,  if  any,  by 
which  the  cumulative  Canadian  develop- 
ment expense  of  the  corporation  on  the 
effective  date  of  the  renunciation  com- 
puted before  taking  into  account  any 
amounts  renounced  under  this  subsec- 
tion on  the  date  on  which  the  renuncia- 
tion is  made,  exceeds  the  aggregate  of 
all  amounts  renounced  under  this  sub- 
section in  respect  of  any  other  share 

(i)  on  the  date  on  which  the  renun- 
ciation is  made,  and 

(ii)  effective  on  or  before  the  effec- 
tive date  of  the  renunciation. 


renonciation  est  faite  ou  du  jour  de  prise 
d'effet  précisé  sur  le  formulaire  requis  par 
le  paragraphe  (12.7)  — ,  sur  le  total  des 
montants  suivants  : 

a)  tout  montant  à  titre  d'aide  que  la 
corporation  a  reçu,  est  en  droit  de  rece- 
voir ou  peut  raisonnablement  s'attendre 
à  recevoir  à  une  date  quelconque  et  qu'il 
est  raisonnable  de  rattacher  à  ces  frais 
ou  à  des  activités  d'aménagement  au 
Canada  s'y  rapportant  —  à  l'exclusion 
des  montants  à  titre  d'aide  raisonnable- 
ment attribuables  à  la  partie  des  frais 
visée  à  l'alinéa  b)  — ; 

b)  la  partie  de  ces  frais  qui  correspond 
aux  frais  généraux  d'exploration  et 
d'aménagement  au  Canada  de  la  corpo- 
ration visés  par  règlement; 

c)  les  montants  au  titre  de  ces  frais 
auxquels,  au  plus  tard  le  jour  où  la 
renonciation  est  faite,  il  est  par  ailleurs 
renoncé  en  vertu  du  présent  paragraphe. 

Cet  excédent  ne  peut  toutefois  ni  dépasser 
l'excédent  éventuel  du  montant  payé  pour 
l'action  sur  le  total  des  autres  montants 
concernant  l'action  auxquels  la  corpora- 
tion a  renoncé  en  vertu  du  présent  para- 
graphe et  des  paragraphes  (12.6)  et 
(12.64)  au  plus  tard  à  la  date  où  la  renon- 
ciation est  faite,  ni  dépasser  l'excédent 
éventuel  du  montant  des  frais  cumulatifs 
d'aménagement  au  Canada  de  la  corpora- 
tion à  cette  même  date  —  calculé  avant  de 
tenir  compte  des  montants  auxquels  il  a 
été  renoncé  en  vertu  du  présent  paragra- 
phe à  la  date  où  la  renonciation  est 
faite  —  sur  le  total  des  montants  auxquels 
il  a  été  renoncé  en  ce  qui  concerne  d'autres 
actions,  d'une  part,  à  la  date  où  la  renon- 
ciation est  faite  et,  d'autre  part,  avec  effet 
au  plus  tard  à  la  date  où  la  renonciation 
prend  effet. 


Effect  of 
renunciation 


(12.63)  Where  a  corporation  renounces 
an  amount  to  a  person  under  subsection 
(12.62), 

(a)  the  Canadian  development  expenses 
to  which  the  amount  relates  shall  be 


(12.63)  Dans  le  cas  où  une  corporation 
renonce  à  un  montant  en  faveur  d'une 
personne  en  vertu  du  paragraphe  (12.62)  : 

a)  d'une  part,  les  frais  d'aménagement 
au  Canada  auxquels  ce  montant  se  rap- 
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deemed  to  be  Canadian  development 
expenses  incurred  in  that  amount  by  the 
person  on  the  effective  date  of  the 
renunciation;  and 

(b)  the  Canadian  development  expenses 
to  which  the  amount  relates  shall, 
except  for  the  purposes  of  that  renuncia- 
tion, be  deemed  on  and  after  the  effec- 
tive date  of  the  renunciation  never  to 
have  been  Canadian  development 
expenses  incurred  by  the  corporation. 

(12.64)  Where  a  person  has  given  con- 
sideration under  an  agreement  to  a  corpo- 
ration for  the  issue  of  a  flow-through  share 
of  the  corporation  and,  during  the  period 
commencing  on  the  day  the  agreement  was 
entered  into  and  ending  24  months  after 
the  end  of  the  month  that  included  that 
day,  the  corporation  has  incurred  Canadi- 
an oil  and  gas  property  expenses,  the  cor- 
poration may,  after  it  has  complied  with 
subsection  (12.68)  in  respect  of  the  share 
and  within  that  period  or  within  30  days 
thereafter,  renounce,  effective  on  the  date 
on  which  the  renunciation  is  made  or  on 
such  earlier  date  as  may  be  set  out  in  the 
form  prescribed  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (12.7),  to  the  person  in  respect  of  the 
share  the  amount,  if  any,  by  which  those 
expenses  incurred  by  it  during  that  period 
and  on  or  before  the  effective  date  of  the 
renunciation  exceed  the  aggregate  of 

(a)  the  assistance  that  it  has  received,  is 
entitled  to  receive,  or  may  reasonably  be 
expected  to  receive  at  any  time,  and  that 
may  reasonably  be  related  to  those 
expenses,  and 

(b)  the  aggregate  of  amounts  that  are 
renounced  on  or  before  the  date  on 
which  the  renunciation  is  made  by  any 
other  renunciation  under  this  subsection 
in  respect  of  those  expenses, 

but  not  in  any  case 

(c)  exceeding  the  amount,  if  any,  by 
which  the  consideration  for  the  share 
exceeds  the  aggregate  of  other  amounts 
renounced  in  respect  of  the  share  under 
this  subsection  or  subsection  (12.6)  or 
(12.62)  on  or  before  the  date  on  which 
the  renunciation  is  made,  or 


porte  sont  réputés  être  des  frais  d'amé- 
nagement au  Canada  de  ce  montant 
engagés  par  cette  personne  à  la  date  où 
la  renonciation  prend  effet; 

b)  d'autre  part,  les  frais  d'aménage- 
ment au  Canada  auxquels  ce  montant  se 
rapporte  sont  réputés,  à  compter  de  la 
date  où  la  renonciation  prend  effet, 
n'avoir  jamais  été  engagés  par  la 
corporation. 


(12.64)  Dès  lors  que,  conformément  à 
une  convention,  une  personne  paye  une 
action  accréditive  à  la  corporation  qui  la 
lui  émet  et  que  la  corporation  engage  des 
frais  à  l'égard  de  biens  canadiens  relatifs 
au  pétrole  et  au  gaz  au  cours  de  la  période 
commençant  à  la  date  de  conclusion  de  la 
convention  et  se  terminant  24  mois  après 
la  fin  du  mois  qui  comprend  cette  date,  la 
corporation  peut,  en  ce  qui  concerne  cette 
action,  après  s'être  conformée  au  paragra- 
phe (12.68),  renoncer  en  faveur  de  cette 
personne,  dans  cette  période  ou  dans  les  30 
jours  suivants,  à  l'excédent  éventuel  de  ces 
frais,  engagés  au  cours  de  la  période  et  au 
plus  tard  à  la  date  où  la  renonciation 
prend  effet  —  à  savoir  le  premier  en  date 
du  jour  où  la  renonciation  est  faite  ou  du 
jour  de  prise  d'effet  précisé  sur  le  formu- 
laire requis  par  le  paragraphe  (12.7)  — , 
sur  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  tout  montant  à  titre  d'aide  que  la 
corporation  a  reçu,  est  en  droit  de  rece- 
voir ou  peut  raisonnablement  s'attendre 
à  recevoir  à  une  date  quelconque  et  qu'il 
est  raisonnable  de  rattacher  à  ces  frais; 

b)  les  montants  au  titre  de  ces  frais 
auxquels,  au  plus  tard  le  jour  où  la 
renonciation  est  faite,  il  est  par  ailleurs 
renoncé  en  vertu  du  présent  paragraphe. 

Cet  excédent  ne  peut  toutefois  ni  dépasser 
l'excédent  éventuel  du  montant  payé  pour 
l'action  sur  le  total  des  autres  montants 
concernant  l'action  auxquels  la  corpora- 
tion a  renoncé  en  vertu  du  présent  para- 
graphe et  des  paragraphes  (12.6)  et 
(12.62)  au  plus  tard  à  la  date  où  la  renon- 
ciation est  faite,  ni  dépasser  l'excédent 
éventuel  du  montant  des  frais  cumulatifs  à 
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(d)  exceeding  the  amount,  if  any,  by 
which  the  cumulative  Canadian  oil  and 
gas  property  expense  of  the  corporation 
on  the  effective  date  of  the  renunciation 
computed  before  taking  into  account 
any  amounts  renounced  under  this  sub- 
section on  the  date  on  which  the  renun- 
ciation is  made,  exceeds  the  aggregate 
of  all  amounts  renounced  under  this 
subsection  in  respect  of  any  other  share 

(i)  on  the  date  on  which  the  renun- 
ciation is  made,  and 

(ii)  effective  on  or  before  the  effec- 
tive date  of  the  renunciation. 


l'égard  de  biens  canadiens  relatifs  au 
pétrole  et  au  gaz  de  la  corporation  à  cette 
même  date  —  calculé  avant  de  tenir 
compte  des  montants  auxquels  il  a  été 
renoncé  en  vertu  du  présent  paragraphe  à 
la  date  où  la  renonciation  est  faite  —  sur 
le  total  des  montants  auxquels  il  a  été 
renoncé  en  vertu  du  présent  paragraphe  en 
ce  qui  concerne  d'autres  actions,  d'une 
part,  à  la  date  où  la  renonciation  est  faite 
et,  d'autre  part,  avec  effet  au  plus  tard  à  la 
date  où  la  renonciation  prend  effet. 


Effect  of 
renunciation 


Expenses  in  the 
first  60  days  of 
year 


(12.65)  Where  a  corporation  renounces 
an  amount  to  a  person  under  subsection 
(12.64), 

(a)  the  Canadian  oil  and  gas  property 
expenses  to  which  the  amount  relates 
shall  be  deemed  to  be  Canadian  oil  and 
gas  property  expenses  incurred  in  that 
amount  by  the  person  on  the  effective 
date  of  the  renunciation;  and 

(b)  the  Canadian  oil  and  gas  property 
expense  to  which  the  amount  relates 
shall,  except  for  the  purposes  of  that 
renunciation,  be  deemed  on  and  after 
the  effective  date  of  the  renunciation 
never  to  have  been  Canadian  oil  and  gas 
property  expenses  incurred  by  the 
corporation. 

(12.66)  Where 

(a)  a  corporation  that  issues  a  flow- 
through  share  to  a  person  under  an 
agreement  incurs,  within  60  days  after 
the  end  of  a  calendar  year,  Canadian 
exploration  expenses, 

(b)  the  Canadian  exploration  expenses 
are  expenses  described  in  subparagraph 
66.1  (6)(a)(iii)  incurred  in  respect  of  a 
mineral  resource  other  than  a  bitumi- 
nous sands  deposit,  an  oil  sands  deposit 
or  an  oil  shale  deposit, 

(c)  before  the  end  of  the  year,  the 
agreement  was  entered  into  between  the 
corporation  and  the  person  and  the 
person  paid  the  consideration  for  the 
share  in  money, 


(12.65)  Dans  le  cas  où  une  corporation 
renonce  à  un  montant  en  faveur  d'une 
personne  en  vertu  du  paragraphe  (12.64)  : 

a)  d'une  part,  les  frais  à  l'égard  de  biens 
canadiens  relatifs  au  pétrole  et  au  gaz 
auxquels  ce  montant  se  rapporte  sont 
réputés  être  des  frais  à  l'égard  de  biens 
canadiens  relatifs  au  pétrole  et  au  gaz 
de  ce  montant  engagés  par  cette  per- 
sonne à  la  date  où  la  renonciation  prend 
effet; 

b)  d'autre  part,  les  frais  à  l'égard  de 
biens  canadiens  relatifs  au  pétrole  et  au 
gaz  auxquels  ce  montant  se  rapporte 
sont  réputés,  à  compter  de  la  date  où  la 
renonciation  prend  effet,  n'avoir  jamais 
été  engagés  par  la  corporation. 

(12.66)  Pour  l'application  du  paragra- 
phe (12.6),  la  corporation  qui  émet  une 
action  accréditive  à  une  personne  confor- 
mément à  une  convention  est  réputée  avoir 
engagé  des  frais  d'exploration  au  Canada 
à  la  date  où  la  renonciation  prend  effet  si 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  corporation  engage  les  frais  d'ex- 
ploration au  Canada  dans  les  60  jours 
suivant  la  fin  d'une  année  civile; 

b)  ces  frais  sont  des  dépenses  visées  au 
sous-alinéa  66.1(6)a)(iii),  concernant 
une  ressource  minérale  qui  n'est  ni  un 
gisement  de  sables  bitumineux,  ni  un 
gisement  de  sables  pétrolifères,  ni  un 
gisement  de  schiste  bitumineux; 

c)  la  convention  est  conclue  entre  la 
corporation  et  la  personne  avant  la  fin 


Effet  de  la 
renonciation 


Frais  engagés 
dans  les  60 
premiers  jours 
de  l'année 
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(d)  the  corporation  and  the  person  deal 
with  each  other  at  arm's  length  through- 
out the  60  days,  and 

(e)  within  90  days  after  the  end  of  the 
year  the  corporation  renounces  an 
amount  in  respect  of  the  Canadian 
exploration  expenses  to  the  person  in 
respect  of  the  share  in  accordance  with 
subsection  (12.6)  and  the  effective  date 
of  the  renunciation  is  the  last  day  of  the 
year, 

the  corporation  shall  for  purposes  of  sub- 
section (12.6)  be  deemed  to  have  incurred 
the  expenses  on  the  effective  date  of  the 
renunciation. 

(12.67)  A  corporation  shall  not 
renounce  under  any  of  subsections  (12.6), 
(12.62)  and  (12.64)  any  expenses  that  are 
deemed  to  have  been  incurred  by  it  by 
virtue  of  a  renunciation  under  this  section 
by  another  corporation  that  is  not  related 
to  it. 

(12.68)  A  corporation  that  agrees  to 
issue  or  prepares  a  selling  instrument  in 
respect  of  flow-through  shares  shall  file 
with  the  Minister  a  prescribed  form  to- 
gether with  a  copy  of  the  selling  instru- 
ment or  agreement  to  issue  the  shares  on 
or  before  the  last  day  of  the  month  follow- 
ing the  earlier  of 

{a)  the  month  in  which  the  agreement 
to  issue  the  shares  is  entered  into,  and 

(b)  the  month  in  which  the  selling 
instrument  is  first  delivered  to  a  poten- 
tial investor, 
and  the  Minister  shall  thereupon  assign  an 
identification  number  to  the  form  and 
notify  the  corporation  of  the  number. 

(12.69)  Where,  as  a  consequence  of  a 
renunciation  of  an  amount  under  subsec- 
tion (12.6),  (12.62)  or  (12.64),  an  expense 
is  incurred  by  a  partnership  in  a  fiscal 
period  thereof,  the  partnership  shall,  on  or 
before  the  last  day  of  the  third  month 
following  the  end  of  that  period,  file  with 
the  Minister  an  information  return  in  pre- 
scribed form  indicating  the  share  of  the 
expense  attributable  to  each  member  of 
the  partnership  at  the  end  of  that  period. 


de  l'année  et  la  personne  paye  l'action 
en  argent  avant  la  fin  de  l'année; 

d)  la  corporation  et  la  personne  n'ont 
entre  elles  aucun  lien  de  dépendance 
tout  au  long  des  60  jours  en  question; 

e)  la  corporation  renonce  à  un  montant 
au  titre  de  ces  frais,  en  ce  qui  concerne 
l'action,  en  faveur  de  la  personne,  con- 
formément au  paragraphe  (12.6),  dans 
les  90  jours  suivant  la  fin  de  l'année  et  la 
renonciation  prend  effet  le  dernier  jour 
de  l'année. 


(12.67)  Une  corporation  ne  peut  renon- 
cer, en  vertu  des  paragraphes  (12.6), 
(12.62)  et  (12.64),  aux  frais  qu'elle  est 
réputée  avoir  engagés  à  cause  d'une  renon- 
ciation en  sa  faveur  en  vertu  du  présent 
article  par  une  autre  corporation  qui  ne  lui 
est  pas  liée. 

(12.68)  La  corporation  qui  s'oblige  par 
convention  à  émettre  des  actions  accréditi- 
ves ou  propose  d'en  émettre  par  avis 
d'émission  doit  produire  au  ministre  un 
formulaire  réglementaire  auquel  copie  de 
la  convention  ou  de  l'avis  doit  être  jointe, 
au  plus  tard  le  dernier  jour  du  mois  sui- 
vant le  premier  : 

a)  du  mois  au  cours  duquel  la  conven- 
tion est  conclue;  ou 

b)  du  mois  au  cours  duquel  l'avis  est  en 
premier  remis  à  un  investisseur  éventuel. 

Le  ministre  doit  alors  attribuer  au  formu- 
laire un  numéro  dont  il  informe  la 
corporation. 

(12.69)  La  société  qui  engage  des  frais 
dans  un  exercice  financier  à  cause  d'une 
renonciation  en  vertu  du  paragraphe 
(12.6),  (12.62)  ou  (12.64)  doit,  au  plus 
tard  le  dernier  jour  du  troisième  mois  sui- 
vant la  fin  de  l'exercice,  produire  au  minis- 
tre une  déclaration  de  renseignements,  sur 
formulaire  réglementaire,  dans  laquelle  est 
indiquée  la  part  de  ces  frais  attribuable  à 
chaque  associé  à  la  fin  de  l'exercice. 


Restriction 


Formulaire  sur 
l'avis  ou  la 
convention 


Déclaration  de 
renseignements 
sur  la  part  des 

associés 


1647 


18  C.  55 


Income  Tax 


35  Eliz.  II 


(12.7)  Where  a  corporation  renounces 
an  amount  in  respect  of  Canadian  explora- 
tion expenses,  Canadian  development 
expenses  or  Canadian  oil  and  gas  property 
expenses  under  subsection  (12.6),  (12.62) 
or  (12.64),  the  corporation  shall  file  a 
prescribed  form  in  respect  of  the  renuncia- 
tion with  the  Minister  on  or  before  the  last 
day  of  the  month  following  the  month  in 
which  the  renunciation  was  made. 


(12.7)  La  corporation  qui  renonce  à  un 
montant  au  titre  de  frais  d'exploration  au 
Canada,  de  frais  d'aménagement  au 
Canada  ou  de  frais  à  l'égard  de  biens 
canadiens  relatifs  au  pétrole  et  au  gaz,  en 
vertu  du  paragraphe  (12.6),  (12.62)  ou 
(12.64),  doit  le  faire  par  production  au 
ministre  d'un  formulaire  réglementaire,  au 
plus  tard  le  dernier  jour  du  mois  suivant  le 
mois  où  la  renonciation  est  faite. 


(12.71)  A  corporation  may  renounce  an 
amount  under  subsection  (12.6),  (12.62) 
or  (12.64)  in  respect  of  Canadian  explora- 
tion expenses,  Canadian  development 
expenses  or  Canadian  oil  and  gas  property 
expenses  incurred  by  it  only  to  the  extent 
that,  but  for  the  renunciation,  it  would  be 
entitled  to  claim  a  deduction  in  respect  of 
the  expenses  in  computing  its  income  for 
the  purposes  of  this  Part. 


(12.71)  Une  corporation  ne  peut  renon- 
cer, en  vertu  du  paragraphe  (12.6), 
(12.62)  ou  (12.64),  à  un  montant  au  titre 
des  frais  d'exploration  au  Canada,  des 
frais  d'aménagement  au  Canada  ou  des 
frais  à  l'égard  de  biens  canadiens  relatifs 
au  pétrole  et  au  gaz,  qu'elle  a  engagés,  que 
dans  la  mesure  où,  sans  renonciation,  elle 
aurait  le  droit  de  demander  une  déduction 
à  l'égard  de  ces  frais  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'application  de  la  présente 
partie. 


Application  of  (12.72)  Without  restricting  the  general- 

sections  231  to       ..     r     .  •      *« 1 1  ,.  <%  1 1  t  1- 
231 3  ity  of  sections  231  to  231.3,  where  a  corpo- 

ration has  renounced  any  amount  under 
subsection  (12.6),  (12.62)  or  (12.64),  not- 
withstanding that  a  return  of  income  has 
not  been  filed  by  any  taxpayer  under  sec- 
tion 150  for  the  taxation  year  of  the  tax- 
payer in  which  the  amount  so  renounced  is 
deemed  to  be  Canadian  exploration 
expenses,  Canadian  development  expenses 
or  Canadian  oil  and  gas  property  expenses 
incurred  by  the  taxpayer  or  a  partnership 
of  which  the  taxpayer  is  a  member,  sec- 
tions 231  to  231.3  apply,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require,  for 
the  purpose  of  permitting  the  Minister  to 
verify  or  ascertain  the  Canadian  explora- 
tion expenses,  Canadian  development 
expenses,  or  Canadian  oil  and  gas  property 
expenses  of  the  corporation  in  respect  of 
which  the  amount  was  renounced,  the 
amounts  renounced  in  respect  of  those 
expenses,  and  any  information  in  respect 
of  the  expenses  or  the  amounts  renounced. 


(12.72)  Sans  que  soit  limitée  leur  portée  Enquêtes  et 
générale,  les  articles  231  à  231.3  s'appli-  Perciuls"on 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires, 
dans  le  cas  où  une  corporation  a  renoncé  à 
un  montant  en  vertu  du  paragraphe  (12.6), 
(12.62)  ou  (12.64)  —  même  si  une  décla- 
ration de  revenu  n'a  pas  été  produite  con- 
formément à  l'article  150  par  le  contribua- 
ble visé  pour  l'année  d'imposition  de 
celui-ci  au  cours  de  laquelle  ce  montant  est 
réputé  être  des  frais  d'exploration  au 
Canada,  des  frais  d'aménagement  au 
Canada  ou  des  frais  à  l'égard  de  biens 
canadiens  relatifs  au  pétrole  et  au  gaz, 
engagés  par  ce  contribuable  ou  par  une 
société  dont  il  est  associé  —  afin  que  le 
ministre  puisse  vérifier  ou  contrôler  : 

a)  les  frais  d'exploration  au  Canada,  les 
frais  d'aménagement  au  Canada  ou  les 
frais  à  l'égard  de  biens  canadiens  rela- 
tifs au  pétrole  et  au  gaz,  au  titre  des- 
quels la  corporation  a  renoncé  à  un 
montant; 

b)  les  montants  auxquels  elle  a  renoncé 
au  titre  de  ces  frais;  et 

c)  tous  renseignements  concernant  ces 
frais  ou  ces  montants. 
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(12.73)  Where  the  aggregate  of  all 
amounts  that  a  corporation  purported  to 
renounce  to  persons  under  subsection 
(12.6),  (12.62)  or  (12.64)  in  respect  of 
expenses  incurred  by  it  in  any  period 
ending  on  the  effective  date  of  the  purport- 
ed renunciation  exceeds  the  total  amount 
of  such  expenses  in  respect  of  which  it  may 
renounce  amounts  under  that  subsection,  it 
shall  reduce  the  amounts  so  renounced  to 
one  or  more  of  those  persons  to  effect  a 
reduction  in  the  aggregate  of  the  amounts 
so  purported  to  be  renounced  by  the 
amount  of  the  excess  and  file  a  statement 
with  the  Minister  indicating  the  adjust- 
ments made  in  the  renunciations  and  if  the 
corporation  has  failed  to  so  reduce  the 
amounts  and  file  such  a  statement  with  the 
Minister  within  30  days  after  notice  in 
writing  by  the  Minister  has  been  forward- 
ed to  the  corporation  that  such  a  reduction 
is  or  will  be  required  for  the  purposes  of 
any  assessment  of  tax  under  this  Part,  the 
Minister  may,  for  the  purposes  of  this 
section,  reduce  the  amounts  purported  to 
be  renounced  by  the  corporation  to  one  or 
more  of  those  persons  to  effect  a  reduction 
in  the  aggregate  of  the  amounts  so  pur- 
ported to  be  renounced  by  the  amount  of 
the  excess,  and  in  any  such  case,  notwith- 
standing subsections  (12.61),  (12.63)  and 
(12.65),  the  amount  renounced  to  each  of 
the  persons  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  as  reduced  by  the  corporation  or 
the  Minister,  as  the  case  may  be." 


(12.73)  Dans  le  cas  où  le  total  des  mon- 
tants auxquels  une  corporation  a  censé- 
ment renoncé  en  faveur  de  personnes  en 
vertu  des  paragraphes  (12.6),  (12.62)  ou 
(12.64)  au  titre  des  frais  qu'elle  a  engagés 
au  cours  d'une  période  se  terminant  à  la 
date  où  cette  renonciation  a  pris  effet 
dépasse  le  total  des  montants  auxquels  elle 
pouvait  renoncer  en  vertu  de  ces  paragra- 
phes au  titre  de  ces  frais,  la  corporation 
doit  appliquer  cet  excédent  en  réduction 
du  total  des  montants  auxquels  elle  a 
renoncé,  après  avoir  réduit  les  montants 
auxquels  elle  a  renoncé  à  l'égard  d'une  ou 
de  plusieurs  de  ces  personnes,  et  doit  pro- 
duire au  ministre  un  état  des  corrections 
ainsi  effectuées  aux  renonciations.  Faute 
de  telles  réductions  et  faute  de  production 
de  l'état  dans  les  30  jours  suivant  avis  écrit 
du  ministre  envoyé  à  la  corporation  indi- 
quant la  nécessité  de  ces  réductions  pour 
établir  une  cotisation  d'impôt  en  vertu  de 
la  présente  partie,  le  ministre  peut,  pour 
l'application  du  présent  article,  effectuer 
ces  réductions.  Par  dérogation  aux  para- 
graphes (12.61),  (12.63)  et  (12.65),  le 
montant  auquel  il  est  renoncé  en  faveur  de 
chacune  des  personnes  en  question  est 
réputé  alors  être  le  montant  ainsi  réduit, 
soit  par  la  corporation,  soit  par  le 
ministre.» 


Corrections 


(5)  Section  66  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (14.5)  thereof,  the  following 
subsection: 


(5)  L'article  66  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (14.5),  de 
ce  qui  suit  : 


"(14.6)  A  taxpayer  may  deduct  in  com- 
puting his  income  under  this  Part  for  a 
taxation  year,  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of  his  carved-out  incomes  for 
the  year  within  the  meaning  assigned  by 
subsection  209(1)." 


«(14.6)  Dans  le  calcul  de  son  revenu  en 
vertu  de  la  présente  partie  pour  une  année 
d'imposition,  un  contribuable  peut  déduire 
le  total  de  ses  revenus  miniers  et  pétroliers, 
au  sens  du  paragraphe  209(1),  pour  cette 
année.» 


Déduction  des 
revenus  miniers 
et  pétroliers 


(6)  Subsection  66(15)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 
paragraph: 


(6)  Le  paragraphe  66(15)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  a),  de 
ce  qui  suit  : 
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"assistance" 
^montant  h  litre 
d'aide* 


"(fl.l)  "assistance"  means  any  amount, 
other  than  a  prescribed  amount, 
received  or  receivable  at  any  time  from 
a  person  or  government,  municipality  or 
other  public  authority  whether  such 
amount  is  by  way  of  a  grant,  subsidy, 
rebate,  forgivable  loan,  deduction  from 
royalty  or  tax,  rebate  of  royalty  or  tax, 
investment  allowance  or  any  other  form 
of  assistance  or  benefit;" 


«montant  à  titre  d'aide»  s'entend 
de  tout  montant  —  à  l'exclusion  d'un 
montant  prescrit  —  reçu  ou  à  recevoir  à 
une  date  quelconque,  d'une  personne  ou 
d'un  gouvernement,  d'une  municipalité 
ou  d'un  autre  organisme  public,  sous 
forme  de  prime,  subvention,  remise,  prêt 
à  remboursement  conditionnel,  déduc- 
tion de  l'impôt,  réduction  de  redevance 
ou  allocation  de  placement  ou  sous  toute 
autre  forme  d'aide  ou  d'avantage;» 


«montant  a  titre 
d'aide» 

"assistance" 


"flow-through 
share" 
taction 
accréditive* 


(7)  Subsection  66(15)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (d)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph: 

"(*/.l)  "flow-through  share"  means  a 
share  (other  than  a  prescribed  share)  of 
the  capital  stock  of  a  principal-business 
corporation  that  is  issued  to  a  person 
pursuant  to  an  agreement  in  writing 
entered  into  between  the  person  and  the 
corporation  after  February  1986,  under 
which  the  corporation  agrees 

(i)  to  incur,  during  the  period  com- 
mencing on  the  day  the  agreement 
was  entered  into  and  ending  24 
months  after  the  end  of  the  month 
that  includes  that  day,  Canadian 
exploration  expenses,  Canadian  de- 
velopment expenses  or  Canadian  oil 
and  gas  property  expenses  in  an 
amount  not  less  than  the  consider- 
ation for  which  the  share  is  to  be 
issued,  and 

(ii)  to  renounce,  within  that  period  or 
within  30  days  thereafter,  in  pre- 
scribed form  to  the  person  in  respect 
of  the  share,  an  amount  in  respect  of 
the  Canadian  exploration  expenses, 
Canadian  development  expenses  or 
Canadian  oil  and  gas  property 
expenses  so  incurred  by  it  not  exceed- 
ing the  consideration  received  by  the 
corporation  for  the  share, 

and  includes  a  right  of  a  person  to  have 
such  a  share  issued  to  him  and  any 
interest  acquired  in  such  a  share  by  a 
person  pursuant  to  such  an  agreement;" 


(7)  Le  paragraphe  66(15)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  d),  de 
ce  qui  suit  : 

«d.  1  )  «action  accréditive»  s'entend  d'une 
action  d'une  corporation  exploitant  une 
entreprise  principale  —  à  l'exclusion 
d'une  action  visée  par  règlement  — 
émise  à  une  personne  conformément  à 
une  convention  écrite  conclue  après 
février  1986  entre  cette  personne  et  la 
corporation  et  par  laquelle  la  corpora- 
tion s'oblige  : 

(i)  d'une  part,  à  engager,  au  cours  de 
la  période  commençant  à  la  date  de 
conclusion  de  la  convention  et  se  ter- 
minant 24  mois  après  la  fin  du  mois 
qui  comprend  cette  date,  des  frais 
d'exploration  au  Canada,  des  frais 
d'aménagement  au  Canada  ou  des 
frais  à  l'égard  de  biens  canadiens  rela- 
tifs au  pétrole  et  au  gaz,  pour  un 
montant  total  au  moins  égal  au  paie- 
ment prévu  pour  l'action, 

(ii)  d'autre  part,  à  renoncer  en  ce  qui 
concerne  l'action  en  faveur  de  cette 
personne,  dans  cette  période  ou  dans 
les  30  jours  suivants,  sur  formulaire 
réglementaire,  à  un  montant  au  titre 
des  frais  ainsi  engagés  qui  ne  dépasse 
pas  le  paiement  reçu  par  la  corpora- 
tion pour  l'action; 

le  droit  d'une  personne  à  l'émission 
d'une  telle  action  et  tout  droit  dans  une 
telle  action  acquis  par  une  personne  con- 
formément à  une  telle  convention  sont 
assimilés  à  une  action  accréditive;» 


«action 
accréditive» 
"flow- through 
share" 
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(8)  Subsection  66(15)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (h)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph: 

"(/i.l)  "selling  instrument"  in  respect 
of  flow-through  shares  means  a  prospec- 
tus, registration  statement,  offering 
memorandum,  term  sheet  or  other  simi- 
lar document  that  describes  the  terms  of 
the  offer  (including  the  price  and 
number  of  shares)  pursuant  to  which  a 
corporation  offers  to  issue  flow-through 
shares;" 

(9)  Section  66  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(16)  For  the  purposes  of  subsections 
(12.6)  to  (12.66),  paragraphs  (15)(a.l) 
and  (d.l)  and  subsections  66.3(3)  and  (4), 
a  partnership  shall  be  deemed  to  be  a 
person  and  its  taxation  year  shall  be 
deemed  to  be  its  fiscal  period. 

(17)  For  the  purpose  of  paragraph 
(12.66)(^),  where  an  expense  incurred 
during  a  period  by  a  corporation  that  is, 
but  for  this  subsection,  deemed  by  subsec- 
tion (12.61)  to  be  incurred  by  a  partner- 
ship is  attributable  directly  or  indirectly  to 
a  member  of  the  partnership  who  does  not 
deal  with  the  corporation  at  arm's  length, 
the  partnership  and  the  corporation  shall 
be  deemed  not  to  deal  with  each  other  at 
arm's  length  during  the  period." 

(10)  Subsections  (4),  (6)  and  (8)  are  ap- 
plicable with  respect  to  expenses  incurred 
after  February,  1986,  except  that  a  pre- 
scribed form  referred  to  in  subsection 
66(12.68),  (12.69)  or  (12.7)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (4),  that  is  filed 
with  the  Minister  of  National  Revenue  on  or 
before  the  day  that  is  90  days  after  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent  shall  be 
deemed  to  have  been  filed  with  that  Minister 
on  or  before  the  day  on  or  before  which  it  is 
required  by  the  subsection  to  be  so  filed. 

(11)  Subsection  (5)  is  applicable  to  the 
1985  and  subsequent  taxation  years. 


(12)  Subsection 
respect  to 


(7)  is  applicable  with 


(8)  Le  paragraphe  66(15)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  h),  de 
ce  qui  suit  : 

«h.\)  «avis  d'émission»  s'entend,  lors- 
qu'il s'agit  d'actions  accréditives,  d'un 
prospectus,  d'une  déclaration  d'enregis- 
trement, d'une  notice  d'offre,  d'une  offre 
de  souscription  ou  d'un  document  analo- 
gue donnant  les  éléments  d'une  offre 
(notamment  le  prix  et  le  nombre  des 
actions),  par  lequel  une  corporation  pro- 
pose d'émettre  des  actions  accréditives;» 

(9)  L'article  66  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(16)  Pour  l'application  des  paragra- 
phes (12.6)  à  (12.66),  des  alinéas  (15)a.l) 
et  d.\)  et  des  paragraphes  66.3(3)  et  (4), 
une  société  est  réputée  être  une  personne 
et  son  année  d'imposition  est  réputée  cor- 
respondre à  son  exercice  financier. 

(17)  Pour  l'application  de  l'alinéa 
(12.66)6?),  dans  le  cas  où  des  frais  engagés 
par  une  corporation  au  cours  d'une  période 
sont  réputés  l'être  par  une  société  en  vertu 
du  paragraphe  (12.61)  et  sont  attribua- 
bles,  directement  ou  indirectement,  à  un 
associé  de  celle-ci,  lequel  a  un  lien  de 
dépendance  avec  la  corporation,  la  société 
et  la  corporation  sont  réputés  avoir  un  lien 
de  dépendance  au  cours  de  cette  période.» 

(10)  Les  paragraphes  (4),  (6)  et  (8)  s'ap- 
pliquent aux  frais  engagés  après  février  1986. 
Toutefois,  le  formulaire  réglementaire  visé 
au  paragraphe  66(12.68),  (12.69)  ou  (12.7) 
de  la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (4), 
qui  est  produit  au  ministre  du  Revenu  natio- 
nal au  plus  tard  le  90e  jour  suivant  la  date  de 
sanction  de  la  présente  loi  est  réputé  produit 
au  ministre  le  jour  où  au  plus  tard  ce  para- 
graphe prévoit  qu'il  doit  l'être. 


(11)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

(12)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  : 


«avis 

d'émission» 

"selling 
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{a)  shares  issued  pursuant  to  an  agree- 
ment entered  into  after  1986;  and 
(b)  shares  issued  pursuant  to  an  agree- 
ment entered  into  by  a  corporation  after 
February,  1986  and  before  1987  where  the 
corporation  elects  in  prescribed  form,  filed 
with  the  Minister  of  National  Revenue 
with  its  return  of  income  pursuant  to  sec- 
tion 150  of  the  said  Act  for  the  taxation 
year  in  respect  of  which  the  election  is 
made,  to  have  this  subsection  apply  with 
respect  to  shares  issued  pursuant  to  the 
agreement,  except  that  the  prescribed 
form  may  be  filed  within  90  days  after  the 
day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

(13)  Subsection  (9)  is  applicable  with 
respect  to  fiscal  periods  ending  after  Febru- 
ary, 1986. 

12.  (1)  Paragraph  66.1  (l)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  aggregate  of  all  amounts 
referred  to  in  subparagraphs  (6)(6)(v) 
to  (xi)  that  would  be  taken  into  account 
in  computing  his  cumulative  Canadian 
exploration  expense  at  the  end  of  the 
year" 

(2)  Paragraph  66. 1  (4)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  aggregate  of 

(i)  the  cumulative  Canadian  explora- 
tion expense  of  the  predecessor,  deter- 
mined at  the  time  immediately  after 
the  properties  were  so  acquired  by  the 
successor  corporation,  and 

(ii)  all  amounts  required  to  be  added 
under  paragraph  (10)(c)  to  the 
cumulative  Canadian  exploration 
expense  of  the  predecessor  in  respect 
of  the  successor  corporation  at  any 
time  before  the  end  of  the  year, 

to  the  extent  that  it  has  not  been  deduct- 
ed by  the  successor  corporation  in  com- 
puting its  income  for  a  preceding  taxa- 
tion year  and  has  not  been  deducted  by 
the  predecessor  in  computing  his  income 
for  any  taxation  year  or  designated  by 


a)  aux  actions  accréditives  émises  confor- 
mément à  une  convention  conclue  après 
1986; 

b)  aux  actions  accréditives  émises  confor- 
mément à  une  convention  conclue  par  une 
corporation  après  février  1986  et  avant 
1987  si  la  corporation  en  fait  le  choix  sur 
formulaire  réglementaire  produit  au  minis- 
tre du  Revenu  national,  soit  avec  sa  décla- 
ration de  revenu  conformément  à  l'article 
1 50  de  la  même  loi  pour  l'année  d'imposi- 
tion visée  par  le  choix,  soit  dans  les  90 
jours  suivant  la  date  de  sanction  de  la 
présente  loi. 

(13)  Le  paragraphe  (9)  s'applique  aux 
exercices  financiers  se  terminant  après 
février  1986. 

12.  (1)  L'alinéa  66.1  (l)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  du  total  des  montants  visés  aux 
sous-alinéas  (6)b)(v)  à  (xi)  qui  seraient 
pris  en  compte  dans  le  calcul  de  ses  frais 
cumulatifs  d'exploration  au  Canada  à  la 
fin  de  l'année» 

(2)  L'alinéa  66.1(4)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  le  total 

(i)  des  frais  cumulatifs  d'exploration 
au  Canada  du  prédécesseur,  calculés 
immédiatement  après  que  les  avoirs 
ont  été  ainsi  acquis  par  la  corporation 
remplaçante,  et 

(ii)  des  montants  que  l'alinéa  (10)c) 
prévoit  d'ajouter  aux  frais  cumulatifs 
d'exploration  au  Canada  du  prédéces- 
seur à  l'égard  de  la  corporation  rem- 
plaçante à  une  date  antérieure  à  la  fin 
de  l'année, 

dans  la  mesure  où  ce  total  n'a  pas  été 
déduit  par  la  corporation  remplaçante 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  une 
année  d'imposition  antérieure,  ni  n'a  été 
déduit  par  le  prédécesseur  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  une  année  d'imposi- 
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the  predecessor  pursuant  to  subsection 
66(14.1)  for  any  taxation  year,  and" 

(3)  All  that  portion  of  subsection  66.1(4) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"and,  in  respect  of  any  expense  included  in 
the  aggregate  referred  to  in  paragraph  (a), 
no  deduction  may  be  made  under  this 
section  by  the  predecessor  in  computing 
his  income  for  a  taxation  year  subsequent 
to  his  taxation  year  in  which  the  property 
was  acquired  by  the  successor  corpora- 
tion." 

(4)  Paragraph  66.1(5)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  aggregate  of 

(i)  the  amount  determined  under 
paragraph  (4)  (a)  for  the  first  succes- 
sor corporation  at  the  time  immedi- 
ately after  the  property  so  acquired 
was  acquired  by  the  second  successor 
corporation,  and 

(ii)  all  amounts  required  to  be  added 
under  paragraph  (11)  (Z?)  to  the 
cumulative  Canadian  exploration 
expense  of  the  first  successor  corpora- 
tion in  respect  of  the  second  successor 
at  any  time  before  the  end  of  the  year, 

to  the  extent  that  it  has  not  been  deduct- 
ed by  the  second  successor  corporation 
in  computing  its  income  for  a  preceding 
taxation  year  and  has  not  been  deducted 
by  the  first  successor  corporation  in 
computing  its  income  for  any  taxation 
year;  and" 

(5)  All  that  portion  of  subsection  66.1(5) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"and,  in  respect  of  any  expense  included  in 
the  aggregate  referred  to  in  paragraph  (a), 
no  deduction  may  be  made  under  this 
section  by  the  first  successor  corporation 
in  computing  its  income  for  a  taxation 
year  subsequent  to  its  taxation  year  in 


tion  ou  désigné  par  le  prédécesseur  con- 
formément au  paragraphe  66(14.1)  pour 
une  année  d'imposition;» 

(3)  Le  passage  du  paragraphe  66.1(4)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«de  plus,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
avoirs  ont  été  acquis  par  la  corporation 
remplaçante,  le  prédécesseur  ne  peut  faire 
aucune  déduction,  en  vertu  du  présent  arti- 
cle, au  titre  d'une  dépense  comprise  dans 
le  total  visé  à  l'alinéa  a).» 

(4)  L'alinéa  66.1(5)û)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  le  total 

(i)  du  total  déterminé  à  l'alinéa  (4)a) 
à  l'égard  de  la  première  corporation 
remplaçante  immédiatement  après 
que  les  avoirs  ainsi  acquis  l'ont  été  par 
la  seconde  corporation  remplaçante, 
et 

(ii)  des  montants  que  l'alinéa  (11)6) 
prévoit  d'ajouter  aux  frais  cumulatifs 
d'exploration  au  Canada  de  la  pre- 
mière corporation  remplaçante  à 
l'égard  de  la  seconde  corporation  rem- 
plaçante à  une  date  antérieure  à  la  fin 
de  l'année, 

dans  la  mesure  où  ce  total  n'a  pas  été 
déduit  par  la  seconde  corporation  rem- 
plaçante dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition  antérieure, 
ni  n'a  été  déduit  par  la  première  corpo- 
ration remplaçante  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition;» 

(5)  Le  passage  du  paragraphe  66.1(5)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«de  plus,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
avoirs  ont  été  acquis  par  la  seconde  corpo- 
ration remplaçante,  la  première  corpora- 
tion remplaçante  ne  peut  faire  aucune 
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which  the  property  was  acquired  by  the 
second  successor  corporation." 

(6)  All  that  portion  of  paragraph 
66.1(6)(a)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  "Canadian  exploration  expense"  of 
a  taxpayer  means  any  expense  incurred 
after  May  6,  1974  that  is" 

(7)  All  that  portion  of  subparagraph 
66.1(6)(a)(ii)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii)  any  expense  incurred  before 
April,  1987  in  drilling  or  completing 
an  oil  or  gas  well  in  Canada  or  in 
building  a  temporary  access  road  to, 
or  preparing  a  site  in  respect  of,  any 
such  well," 


(8)  Subparagraphs  66.1(6)(û)(ii.l)  and 
(ii.2)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(ii.l)  any  expense  incurred  by  him 
after  March,  1987  and  in  a  taxation 
year  of  the  taxpayer  in  drilling  or 
completing  an  oil  or  gas  well  in 
Canada  or  in  building  a  temporary 
access  road  to,  or  preparing  a  site  in 
respect  of,  any  such  well  if 

(A)  the  well  resulted  in  the  discov- 
ery of  a  natural  accumulation  of 
petroleum  or  natural  gas  and  the 
discovery  occurred  at  any  time 
before  six  months  after  the  end  of 
the  year, 

(B)  the  well  is  abandoned  in  the 
year  or  within  six  months  after  the 
end  of  the  year  without  ever  having 
produced  otherwise  than  for  speci- 
fied purposes, 

(C)  the  period  of  24  months  com- 
mencing on  the  day  of  completion 
of  the  drilling  of  the  well  ends  in 
the  year,  the  expense  was  incurred 
within  that  period  and  in  the  year 


déduction,  en  vertu  du  présent  article,  au 
titre  d'une  dépense  comprise  dans  le  total 
visé  à  l'alinéa  a).» 

(6)  Le  passage  de  l'alinéa  66.1(6)a)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  «frais  d'exploration  au  Canada» 
d'un  contribuable  s'entend  des  dépenses 
suivantes  engagées  après  le  6  mai 
1974:» 

(7)  Le  passage  du  sous-alinéa  66.1(6)a)(ii) 
de  la  même  loi  qui  précède  la  division  (A)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  une  dépense  d'une  part  engagée 
avant  avril  1987  pour  le  forage  ou 
l'achèvement  d'un  puits  de  pétrole  ou 
de  gaz  au  Canada,  la  construction 
d'une  route  d'accès  temporaire  au 
puits  ou  la  préparation  d'un  emplace- 
ment pour  un  tel  puits,  et  d'autre  part 
engagée  par  le  contribuable» 

(8)  Les  sous-alinéas  66.1(6)a)(ii.l)  et 
(ii.2)  de  la  même  loi  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 

«(ii.l)  une  dépense  engagée  par  le 
contribuable  après  mars  1987  et  dans 
une  année  d'imposition  du  contribua- 
ble, pour  le  forage  ou  l'achèvement 
d'un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  au 
Canada,  la  construction  d'une  route 
d'accès  temporaire  au  puits  ou  la  pré- 
paration d'un  emplacement  pour  un 
tel  puits,  à  condition,  selon  le  cas, 

(A)  que  le  puits  soit  la  cause  de  la 
découverte,  à  une  date  antérieure  à 
la  période  de  six  mois  suivant  la  fin 
de  l'année,  d'un  gisement  naturel 
de  pétrole  ou  de  gaz  naturel, 

(B)  que  le  puits  soit  abandonné 
dans  l'année  ou  dans  les  six  mois 
suivant  la  fin  de  l'année  sans  avoir 
jamais  produit  de  pétrole  ou  de  gaz 
sinon  à  une  fin  admise, 

(C)  que  le  terme  de  la  période  de 
24  mois  commençant  le  jour 
d'achèvement  du  forage  du  puits 
tombe  dans  l'année,  que  la  dépense 


«frais 

d'exploration 
au  Canada» 
"Canadian 
exploration 
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and  the  well  has  not  within  that 
period  produced  otherwise  than  for 
specified  purposes,  or 
(D)  a  certificate  in  prescribed  form 
in  respect  of  the  well  has  been  filed 
with  the  Minister  on  or  before  the 
day  that  is  60  days  after  the  end  of 
the  calendar  year  in  which  the  drill- 
ing of  the  well  has  commenced, 
(ii.2)  any  expense  deemed  by  subsec- 
tion (9)  to  be  a  Canadian  exploration 
expense  incurred  by  him," 


(9)  Subparagraph  66. 1(6) (a) (v)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(v)  any  expense  referred  to  in  any  of 
subparagraphs  (i)  to  (iii.l)  incurred 
by  the  taxpayer  pursuant  to  an  agree- 
ment in  writing  with  a  corporation, 
entered  into  before  1987,  under  which 
the  taxpayer  incurred  the  expense 
solely  as  consideration  for  shares, 
other  than  prescribed  shares,  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  issued 
to  him  or  any  interest  in  such  shares 
or  right  thereto," 

(10)  All  that  portion  of  paragraph 
66. 1(6) (a)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (vii)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"but  any  assistance  that  a  taxpayer  has 
received  or  is  entitled  to  receive  after 
May  25,  1976  in  respect  of  or  related  to 
his  Canadian  exploration  expense  shall 
not  reduce  the  amount  of  any  of  the 
expenses  described  in  any  of  subpara- 
graphs (i)  to  (v);" 

(11)  Subparagraph  66.1(6)(6)(ix)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ix)  any  assistance  that  he  has 
received  or  is  entitled  to  receive  in 
respect  of  any  Canadian  exploration 
expense  incurred  after  1980  or  that 
can  reasonably  be  related  to  Canadi- 


soit  engagée  durant  cette  période  et 
dans  l'année  et  que  le  puits  n'ait 
pas  produit  de  pétrole  ou  de  gaz 
durant  cette  période  sinon  à  une  fin 
admise, 

(D)  qu'une  attestation  concernant 
le  puits,  sur  le  formulaire  réglemen- 
taire, soit  produite  au  ministre  au 
plus  tard  le  60e  jour  suivant  la  fin 
de   l'année   civile   au   cours  de 
laquelle    le    forage   du    puits  a 
commencé, 
(ii.2)  une  dépense   réputée  par  le 
paragraphe  (9)  être  des  frais  d'explo- 
ration au  Canada  engagés  par  le 
contribuable,» 

(9)  Le  sous-alinéa  66.1(6)a)(v)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(v)  une  dépense  visée  à  l'un  des  sous- 
alinéas  (i)  à  (iii.l)  et  engagée  par  le 
contribuable  conformément  à  une 
convention  écrite  conclue  avec  une 
corporation  avant  1987  par  laquelle  le 
contribuable  n'engage  la  dépense 
qu'en  paiement  d'actions  de  la  corpo- 
ration —  à  l'exclusion  des  actions 
visées  par  règlement  —  émises  en  sa 
faveur  ou  de  droits  afférents  à  de 
telles  actions,» 

(10)  Le  passage  de  l'alinéa  66.1(6)a)  de  la 
même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (vii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«cependant,  aucun  montant  à  titre 
d'aide  qu'un  contribuable  a  reçu  ou  est 
en  droit  de  recevoir  après  le  25  mai  1976 
concernant  ses  frais  d'exploration  au 
Canada  ou  s'y  rapportant  ne  peut 
réduire  une  dépense  visée  à  l'un  des 
sous-alinéas  (i)  à  (v);» 

(11)  Le  sous-alinéa  66. 1  (6)Z?)(ix)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ix)  un  montant  à  titre  d'aide  qu'il  a 
reçu  ou  est  en  droit  de  recevoir  con- 
cernant des  frais  d'exploration  au 
Canada  engagés  après  1980,  ou  qui 
peut  raisonnablement  se  rapporter  à 
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an  exploration  activities  after  1980,  to 
the  extent  that  the  assistance  has  not 
reduced  his  Canadian  exploration 
expense    by    virtue    of  paragraph 

(9)(g)r 

(12)  Paragraph  66.1(6)(6)  of  the  said  Act 
is  further  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  subparagraph  (ix)  thereof, 
by  adding  the  word  "or"  at  the  end  of  sub- 
paragraph (x)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  subparagraph: 

"(xi)  that  portion  of  the  aggregate  of 
all  amounts  deducted  by  the  taxpayer 
under  subsection  127(5)  or  (6)  for  the 
taxation  year  in  which  that  time  is 
included  or  any  preceding  taxation 
year,  that  may  reasonably  be  attribut- 
ed to  a  qualified  Canadian  explora- 
tion expenditure  within  the  meaning 
assigned  by  subsection  127(9);" 

(13)  Subsection  66.1(6)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto  the  fol- 
lowing paragraphs: 

"(c)  "restricted  expense"  of  a  taxpayer 
means  an  expense 

(i)  incurred  by  him  before  April, 
1987, 

(ii)  that  is  deemed  by  paragraph 
66(10.2)(c)  to  have  been  incurred  by 
him,  or  included  by  him  in  the 
amount  referred  to  in  subparagraph 
66.2(5)(a)(i)  by  virtue  of  paragraph 
66(  1 2.3)(6),  to  the  extent  that  the 
expense  was  originally  incurred  before 
April  1987, 

(iii)  that  was  renounced  by  him 
under  subsection  66(10.2)  or  (12.62), 

(iv)  in  respect  of  which  an  amount 
referred  to  in  subsection  66(12.3) 
becomes  receivable  by  him, 

(v)  deemed  to  be  a  Canadian 
exploration  expense  of  the  taxpayer  or 
any  other  taxpayer  by  virtue  of  sub- 
section (9),  or 

(vi)  where  the  taxpayer  is  a  corpora- 
tion, that  was  incurred  by  the  corpo- 
ration before  the  time  control  of  the 
corporation  was  last  acquired  by  a 
person  or  persons; 

id)  "specified  purpose"  means 


des  activités  d'exploration  au  Canada 
postérieures  à  1980,  dans  la  mesure 
où  ce  montant  n'a  pas  réduit  les  frais 
d'exploration  au  Canada  du  contri- 
buable à  cause  de  l'alinéa  (9)g),» 

(12)  L'alinéa  66.1(6)6)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  du  mot  «ou»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (x)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 


«(xi)  la  partie  du  total  des  montants 
déduits  par  le  contribuable  selon  les 
paragraphes  127(5)  et  (6)  pour  l'an- 
née d'imposition  qui  comprend  cette 
date  et  pour  toute  année  d'imposition 
antérieure,  qu'il  est  raisonnable  d'at- 
tribuer à  une  dépense  admissible  d'ex- 
ploration au  Canada  au  sens  du  para- 
graphe 127(9).» 

(13)  Le  paragraphe  66.1(6)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«c)  «frais  spécifiés»  s'entend  des  frais 

(i)  qu'un  contribuable  engage  avant 
avril  1987, 

(ii)  dans  la  mesure  où  ils  sont  initia- 
lement engagés  avant  avril  1987,  que 
le  contribuable  est  réputé  par  l'alinéa 
66(10.2)c)  engager  ou  qu'il  ajoute  au 
montant  visé  au  sous-alinéa 
66.2(5)a)(i)  à  cause  de  l'alinéa 
66(12.3)6), 

(iii)  auxquels  le  contribuable  renonce 
en  vertu  du  paragraphe  66(10.2)  ou 
(12.62), 

(iv)  pour  lesquels  un  montant  visé  au 
paragraphe  66(12.3)  devient  à  rece- 
voir par  le  contribuable, 

(v)  qui  sont  réputés  par  le  paragra- 
phe (9)  être  des  frais  d'exploration  au 
Canada  du  contribuable  ou  d'un  autre 
contribuable,  ou 

(vi)  si  le  contribuable  est  une  corpo- 
ration, que  celle-ci  engage  avant  la 
dernière  date  où  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes en  acquièrent  le  contrôle; 

d)  «fin  admise»  s'entend 

(i)  de  l'utilisation  d'un  puits  de 
pétrole  ou  de  gaz  uniquement  dans  le 
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(i)  the  operation  of  an  oil  or  gas  well 
for  the  sole  purpose  of  testing  the  well 
or  the  well  head  and  related  equip- 
ment, in  accordance  with  generally 
accepted  engineering  practices, 

(ii)  the  burning  of  natural  gas  and 
related  hydrocarbons  to  protect  the 
environment,  and 

(iii)  prescribed  purposes." 

(14)  Section  66.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(8)  Where 

(a)  after  December  31,  1985,  a  taxpay- 
er incurs,  within  60  days  after  the  end  of 
a  calendar  year,  Canadian  exploration 
expenses  pursuant  to  an  agreement 
referred  to  in  subparagraph  (6)(a)(v), 

(b)  the  Canadian  exploration  expenses 
are  expenses  described  in  subparagraph 
(6) (a) (iii)  incurred  in  respect  of  a  min- 
eral resource  other  than  a  bituminous 
sands  deposit,  an  oil  sands  deposit  or  an 
oil  shale  deposit, 

(c)  the  agreement  was  entered  into  be- 
tween the  taxpayer  and  the  corporation 
on  or  before  the  last  day  of  the  year, 

(d)  the  funds  relating  to  the  Canadian 
exploration  expenses  have  on  or  before 
the  last  day  of  the  year  been  advanced 
to  an  agent  acting  on  behalf  of  the 
taxpayer  for  the  purposes  of  paying  the 
expenses,  and 

(e)  the  taxpayer  and  the  corporation 
deal  with  each  other  at  arm's  length 
throughout  the  60  days, 

the  Canadian  exploration  expenses  shall  be 
deemed  to  have  been  incurred  immediately 
before  the  end  of  the  year  and  shall  be 
deemed  not  to  have  been  incurred  in  the 
subsequent  year. 

(9)  Where  at  any  time  in  a  taxpayer's 
taxation  year 

(a)  an  oil  or  gas  well  resulted  in  the 
discovery  of  a  natural  accumulation  of' 
petroleum  or  natural  gas, 

(b)  the  period  of  24  months  commenc- 
ing on  the  day  of  completion  of  the 


cadre  d'essais  du  puits  ou  de  la  tête  de 
puits  et  du  matériel  connexe,  exécutés 
dans  les  règles  de  l'art  de  l'ingénierie, 

(ii)  de  la  combustion  de  gaz  naturel 
ou  d'hydrocarbures  apparentés  en  vue 
de  protéger  l'environnement, 

(iii)  d'une  fin  prévue  par  règlement.» 


(14)  L'article  66.1  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(8)  Les  frais  d'exploration  au  Canada 
d'un  contribuable  sont  réputés  engagés 
immédiatement  avant  la  fin  de  l'année  et 
non  pas  dans  l'année  suivante  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  ces  frais  sont  engagés  par  le  contri- 
buable après  le  31  décembre  1985,  dans 
les  60  jours  suivant  la  fin  d'une  année 
civile,  conformément  à  une  convention 
visée  au  sous-alinéa  (6)a)(v); 

b)  ces  frais  sont  des  dépenses  visées  au 
sous-alinéa  (6)a)(iii),  concernant  une 
ressource  minérale  qui  n'est  ni  un  gise- 
ment de  sables  bitumineux,  ni  un  gise- 
ment de  sables  pétrolifères,  ni  un  gise- 
ment de  schiste  bitumineux; 

c)  la  convention  est  conclue  entre  le 
contribuable  et  la  corporation  au  plus 
tard  le  dernier  jour  de  l'année; 

d)  les  fonds  en  vue  de  payer  ces  frais 
sont  avancés  au  mandataire  du  contri- 
buable au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
l'année; 

e)  le  contribuable  et  la  corporation 
n'ont  aucun  lien  de  dépendance  tout  au 
long  des  60  jours  suivant  la  fin  de 
l'année. 


(9)  Lorsque,  à  une  date  quelconque 
d'une  année  d'imposition  d'un  contribua- 
ble, 

a)  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  est  la 
cause  de  la  découverte  d'un  gisement 
naturel  de  pétrole  ou  de  gaz  naturel, 
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drilling  of  an  oil  or  gas  well  ends  and  the 
well  has  not,  within  that  period,  pro- 
duced otherwise  than  for  specified  pur- 
poses, or 

(c)  an  oil  or  gas  well  that  has  never 
produced,  otherwise  than  for  specified 
purposes,  is  abandoned, 

the  amount,  if  any,  by  which  the  aggregate 
of 

(d)  all  Canadian  development  expenses 
(other  than  restricted  expenses) 
described  in  clause  66.2(5)(a)(i)(B)  in 
respect  of  the  well  that  are  deemed  by 
subsection  66(10.2)  or  (12.63)  to  have 
been  incurred  by  him  in  the  year  or  a 
preceding  taxation  year, 

(e)  all  Canadian  development  expenses 
(other  than  restricted  expenses) 
described  in  clause  66.2(5)(tf)(i)(B)  in 
respect  of  the  well  that  are  required  by 
paragraph  66(12. 3)(b)  to  be  included  by 
him  in  the  amount  referred  to  in  sub- 
paragraph 66.2(5)(a)(i)  for  the  year  or 
a  preceding  taxation  year,  and 

(/)  all  Canadian  development  expenses 
(other  than  expenses  referred  to  in  para- 
graph (d)  or  (e)  and  restricted  expenses) 
described  in  clause  66.2(5)(a)(i)(B) 
incurred  by  him  in  respect  of  the  well  in 
a  taxation  year  preceding  the  year, 
exceeds 

(g)  any  assistance  that  he  or  a  partner- 
ship of  which  he  is  a  member  has 
received  or  is  entitled  to  receive  in 
respect  of  the  expenses  referred  to  in 
any  of  paragraphs  (d),  (e)  and  (/), 
shall,  for  the  purposes  of  this  Act,  be 
deemed  to  be  a  Canadian  exploration 
expense    referred    to    in  subparagraph 
(6)(a)(ii.2)  incurred  by  the  taxpayer  at 
that  time. 


b)  la  période  de  24  mois  commençant  le 
jour  de  l'achèvement  du  forage  du  puits 
prend  fin  et  le  puits  n'a  pas  produit  de 
pétrole  ou  de  gaz  durant  cette  période 
sinon  à  une  fin  admise,  ou 

c)  le  puits  est  abandonné  sans  avoir 
jamais  produit  de  pétrole  ou  de  gaz 
sinon  à  une  fin  admise, 

est  réputé,  pour  l'application  de  la  présente 
loi,  être  des  frais  d'exploration  au  Canada 
visés  au  sous-alinéa  (6)a)(ii.2)  et  engagés 
par  le  contribuable  à  cette  date  l'excédent 
éventuel  du  total 

d)  des  frais  d'aménagement  au  Canada 
concernant  le  puits  —  à  l'exclusion  des 
frais  spécifiés  —  visés  à  la  division 
66.2(5)fl)(i)(B)  et  qui  sont  réputés  par 
le  paragraphe  66(10.2)  ou  (12.63)  enga- 
gés par  le  contribuable  dans  l'année  ou 
dans  une  année  d'imposition  antérieure, 

e)  des  frais  d'aménagement  au  Canada 
concernant  le  puits  —  à  l'exclusion  des 
frais  spécifiés  —  visés  à  la  division 
66.2(5)a)(i)(B)  et  que  le  contribuable 
doit  inclure,  en  vertu  de  l'alinéa 
66(1 2. 3)b),  dans  le  montant  visé  au 
sous-alinéa  66.2(5)a)(i)  pour  l'année  ou 
pour  une  année  d'imposition  antérieure, 
et 

f)  des  frais  d'aménagement  au  Canada 
concernant  le  puits  —  à  l'exclusion  des 
frais  visés  aux  alinéas  d)  et  e)  et  des 
frais  spécifiés  —  visés  à  la  division 
66.2(5)a)(i)(B)  et  engagés  par  le  contri- 
buable dans  une  année  d'imposition 
antérieure  à  l'année, 

sur 

g)  tous  montants  à  titre  d'aide  qu'il  a 
reçus  ou  est  en  droit  de  recevoir  ou 
qu'une  société  dont  le  contribuable  est 
associé  a  reçus  ou  est  en  droit  de  rece- 
voir, concernant  les  frais  visés  aux  ali- 
néas d)  à/). 


(10)  Where  a  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "successor") 
acquires  a  Canadian  resource  property 
from  another  person  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "predecessor"),  subsec- 


(10)  Lorsqu'une  corporation  —  appelée  Corporation 

.  ,  *  remplaçante 

«corporation  remplaçante»  au  present 
paragraphe  —  acquiert  un  avoir  minier 
canadien  d'une  autre  personne  —  appelée 
«prédécesseur»  au  présent  paragraphe  —  , 
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tion  66.2(3)  applies  in  respect  of  the  acqui- 
sition and  the  cumulative  Canadian  de- 
velopment expense  of  the  predecessor 
determined  under  clause  66.2(3)(a)(i)(A) 
in  respect  of  the  successor  includes  a 
Canadian  development  expense  incurred 
by  the  predecessor  in  respect  of  an  oil  or 
gas  well  that  would,  but  for  this  subsec- 
tion, be  deemed  by  subsection  (9)  to  be  a 
Canadian  exploration  expense  incurred  by 
the  predecessor  at  any  time  after  the 
acquisition  in  respect  of  the  well,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

(a)  subsection  (9)  does  not  apply  to  the 
predecessor  in  respect  of  the  expense; 

(b)  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  amount  that  would  be  deemed 
by  subsection  (9)  to  be  a  Canadian 
exploration  expense  of  the  predecessor 
at  that  time  if  that  subsection  applied 
in  respect  of  the  expense,  and 

(ii)  the  cumulative  Canadian  de- 
velopment expense  of  the  predecessor 
as  determined  under  subparagraph 
66.2(3)(a)(i)  in  respect  of  the  succes- 
sor immediately  before  that  time 

shall  be  deducted  at  that  time  from  the 
cumulative  Canadian  development 
expense  of  the  predecessor  in  respect  of 
the  successor  for  the  purposes  of  sub- 
paragraph 66.2(3)(a)(i);  and 

(c)  the  amount  required  by  paragraph 
(b)  to  be  deducted  shall  be  added  at  that 
time  to  the  cumulative  Canadian 
exploration  expense  of  the  predecessor 
under  subparagraph  66. 1(4) (a) (ii)  in 
respect  of  the  successor. 


que  le  paragraphe  66.2(3)  s'applique  à 
cette  acquisition  et  que  les  frais  cumulatifs 
d'aménagement  au  Canada  du  prédéces- 
seur, calculés  selon  la  division 
66.2(3)a)(i)(A)  à  l'égard  de  la  corporation 
remplaçante,  comprennent  des  frais 
d'aménagement  au  Canada  concernant  un 
puits  de  pétrole  ou  de  gaz  engagés  par  le 
prédécesseur  qui,  sans  le  présent  paragra- 
phe, seraient  réputés  par  le  paragraphe  (9) 
être  des  frais  d'exploration  au  Canada 
concernant  le  puits  engagés  par  le  prédé- 
cesseur à  une  date  postérieure  à  l'acquisi- 
tion, les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  pas 
au  prédécesseur  en  ce  qui  concerne  ces 
frais; 

b)  doit  être  déduit  à  cette  date  des  frais 
cumulatifs  d'aménagement  au  Canada 
du  prédécesseur  à  l'égard  de  la  corpora- 
tion remplaçante  pour  l'application  du 
sous-alinéa  66.2(3)<z)(i)  le  moins  élevé  : 

(i)  du  montant  qui  serait  réputé  par 
le  paragraphe  (9)  être  des  frais  d'ex- 
ploration au  Canada  du  prédécesseur 
à  cette  date  si  ce  paragraphe  s'appli- 
quait en  ce  qui  concerne  ces  frais, 

(ii)  des  frais  cumulatifs  d'aménage- 
ment au  Canada  du  prédécesseur,  cal- 
culés selon  le  sous-alinéa  66.2(3)«)(i) 
à  l'égard  de  la  corporation  rempla- 
çante immédiatement  avant  cette 
date; 

c)  le  montant  à  déduire  selon  l'alinéa  b) 
doit  être  ajouté  à  cette  date  aux  frais 
cumulatifs  d'exploration  au  Canada  du 
prédécesseur  visés  au  sous-alinéa 
66.1(4)a)(ii)  à  l'égard  de  la  corporation 
remplaçante. 


iecond 
uccessor 


(11)  Where  a  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "second  succes- 
sor") acquires  a  Canadian  resource  prop- 
erty from  another  corporation  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "first  succes- 
sor") that  had  acquired  the  property  from 
another  person  (in  this  subsection  referred 
to  as  the  "predecessor"),  subsection 
66.2(4)  applies  in  respect  of  the  acquisi- 
tion and  the  cumulative  Canadian  develop- 
ment expense  determined  under  clause 


(11)  Lorsqu'une  corporation  —  appelée 
«seconde  corporation  remplaçante»  au  pré- 
sent paragraphe  —  acquiert  un  avoir 
minier  canadien  d'une  autre  corporation 
—  appelée  «première  corporation  rempla- 
çante» au  présent  paragraphe  —  qui  avait 
elle-même  acquis  cet  avoir  d'une  autre 
personne  —  appelée  «prédécesseur»  au  pré- 
sent paragraphe  — ,  que  le  paragraphe 
66.2(4)  s'applique  à  cette  acquisition  et 
que  les  frais  cumulatifs  d'aménagement  au 


Seconde 

corporation 

remplaçante 
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66.2(4)(a)(i)(A)  in  respect  of  the  second 
successor  includes  a  Canadian  develop- 
ment expense  incurred  by  the  predecessor 
in  respect  of  an  oil  or  gas  well  that  would, 
but  for  subsection  (10),  be  deemed  by 
subsection  (9)  to  be  a  Canadian  explora- 
tion expense  incurred  by  the  predecessor  at 
any  time  after  the  acquisition  in  respect  of 
the  well,  the  following  rules  apply: 

(a)  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  amount  that  would  be  deemed 
by  subsection  (9)  to  be  a  Canadian 
exploration  expense  of  the  predecessor 
at  that  time  if  that  subsection  applied 
in  respect  of  the  expense,  and 

(ii)  the  cumulative  Canadian  de- 
velopment expense  of  the  predecessor 
as  determined  under  subparagraph 
66.2(4)(fl)(i)  in  respect  of  the  second 
successor  immediately  before  that 
time 

shall  be  deducted  at  that  time  from  the 
cumulative  Canadian  development 
expense  of  the  predecessor  in  respect  of 
the  second  successor  for  the  purposes  of 
subparagraph  66.2(4)(a)(i);  and 

(b)  the  amount  required  by  paragraph 
(a)  to  be  deducted  shall  be  added  at  that 
time  to  the  cumulative  Canadian 
exploration  expense  under  subparagraph 
66.1(5)(o)(ii)  in  respect  of  the  second 
successor." 


(15)  Subsections  (1)  and  (12)  are  appli- 
cable with  respect  to  expenditures  made  after 
November,  1985. 

(16)  Subsections  (2)  to  (5)  and  (13)  and 
subsections  66.1(9)  to  (11)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (14),  are  applicable 
with  respect  to  expenses  incurred  after 
March,  1987. 

(17)  Subsections  (7)  and  (8)  are  appli- 
cable after  1985. 

(18)  Subsections  (10)  and  (11)  are  appli- 
cable with  respect  to  expenses  incurred  after 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent 
except  that  in  the  application  of  subpara- 
graph 66. 1  (6)(6)(ix)  of  the  said  Act,  as 


Canada,  calculés  selon  la  division 
66.2(4)a)(i)(A)  à  l'égard  de  la  seconde 
corporation  remplaçante,  comprennent  des 
frais  d'aménagement  au  Canada  concer- 
nant un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  engagés 
par  le  prédécesseur  qui,  sans  le  paragraphe 
(10),  seraient  réputés  par  le  paragraphe 
(9)  être  des  frais  d'exploration  au  Canada 
concernant  le  puits  engagés  par  le  prédé- 
cesseur à  une  date  postérieure  à  l'acquisi- 
tion, les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  doit  être  déduit  à  cette  date  des  frais 
cumulatifs  d'aménagement  au  Canada 
du  prédécesseur  à  l'égard  de  la  seconde 
corporation  remplaçante  pour  l'applica- 
tion du  sous-alinéa  66.2(4)a)(i)  le  moins 
élevé  : 

(i)  du  montant  qui  serait  réputé  par 
le  paragraphe  (9)  être  des  frais  d'ex- 
ploration au  Canada  du  prédécesseur 
à  cette  date  si  ce  paragraphe  s'appli- 
quait en  ce  qui  concerne  ces  frais, 

(ii)  des  frais  cumulatifs  d'aménage- 
ment au  Canada  du  prédécesseur,  cal- 
culés selon  le  sous-alinéa  66.2(4)a)(i) 
à  l'égard  de  la  seconde  corporation 
remplaçante  immédiatement  avant 
cette  date; 

b)  le  montant  à  déduire  selon  l'alinéa  a) 
doit  être  ajouté  à  cette  date  aux  frais 
cumulatifs  d'exploration  au  Canada 
visés  au  sous-alinéa  66.1(5)a)(ii)  à 
l'égard  de  la  seconde  corporation  rem- 
plaçante.» 

(15)  Les  paragraphes  (1)  et  (12)  s'appli- 
quent aux  dépenses  faites  après  novembre 
1985. 

(16)  Les  paragraphes  (2)  à  (5)  et  (13), 
ainsi  que  les  paragraphes  66.1(9)  à  (11)  de  la 
même  loi,  édictés  par  le  paragraphe  (14), 
s'appliquent  aux  frais  engagés  après  mars 
1987. 

(17)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  s'appli- 
quent après  1985. 

(18)  Les  paragraphes  (10)  et  (11)  s'appli- 
quent aux  frais  engagés  après  la  date  de 
sanction  de  la  présente  loi;  toutefois,  pour 
son  application  aux  frais  engagés  après  cette 
date  et  avant  avril   1987,  le  sous-alinéa 
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enacted  by  subsection  (11),  with  respect  to 
expenses  incurred  after  that  day  and  before 
April,  1987  it  shall  be  read  as  follows: 

"(ix)  any  assistance  that  he  has 
received  or  is  entitled  to  receive  in 
respect  of  a  Canadian  exploration 
expense  incurred  after  1980  or  that 
can  reasonably  be  related  to  Canadi- 
an exploration  activities  after  1980," 

(19)  Subsection  66.1(8)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (14),  is  applicable  with 
respect  to  expenses  incurred  after  December, 
1985. 

13.  (1)  Subparagraph  66.2(3)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  cumulative  Canadian  de- 
velopment expense  of  the  predeces- 
sor, determined  at  the  time 
immediately  after  the  properties 
were  so  acquired  by  the  successor 
corporation,  to  the  extent  that  it 
has  not  been 

(I)  deducted  by  the  successor 
corporation  in  computing  its 
income  for  a  preceding  taxation 
year, 

(II)  deducted  by  the  predecessor 
in  computing  his  income  for  any 
taxation  year,  or 

(III)  designated  by  the  predeces- 
sor pursuant  to  subsection 
66(14.2)  for  any  taxation  year 

exceeds 

(B)  any  amount  required  to  be 
deducted  under  paragraph 
66. 1(10) (6)  in  respect  of  the 
successor  corporation  at  any  time 
before  the  end  of  the  year," 

(2)  All  that  portion  of  subsection  66.2(3) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"and,  in  respect  of  any  expense  included  in 
the  cumulative  Canadian  development 
expense  referred  to  in  clause  (a)(i)(A),  no 
deduction  may  be  made  under  this  section 


66.1(6)6)(ix)  de  la  même  loi,  édicté  par  le 
paragraphe  (11),  est  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ix)  un  montant  à  titre  d'aide  qu'il  a 
reçu  ou  est  en  droit  de  recevoir  con- 
cernant des  frais  d'exploration  au 
Canada  engagés  après  1980  ou  qui 
peut  raisonnablement  se  rapporter  à 
des  activités  d'exploration  au  Canada 
postérieures  à  1980,» 

(19)  Le  paragraphe  66.1(8)  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  (14),  s'applique 
aux  frais  engagés  après  décembre  1985. 

13.  (1)  Le  sous-alinéa  66.2(3)a)(i)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  de  l'excédent  éventuel 

(A)  des  frais  cumulatifs  d'aména- 
gement au  Canada  du  prédéces- 
seur, calculés  immédiatement  après 
que  les  avoirs  ont  été  ainsi  acquis 
par  la  corporation  remplaçante, 
dans  la  mesure  où  ces  frais  n'ont 
pas  été  déduits  par  la  corporation 
remplaçante  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition 
antérieure,  ni  n'ont  été  déduits  par 
le  prédécesseur  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  une  année  d'impo- 
sition ou  désignés  par  le  prédéces- 
seur conformément  au  paragraphe 
66(14.2)  pour  une  année  d'imposi- 
tion 

sur 

(B)  tout  montant  à  déduire  selon 
l'alinéa  66.1(10)6)  à  l'égard  de  la 
corporation  remplaçante  à  une  date 
antérieure  à  la  fin  de  l'année,» 


(2)  Le  passage  du  paragraphe  66.2(3)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«de  plus,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
avoirs  ainsi  acquis  l'ont  été  par  la  corpora- 
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by  the  predecessor  in  computing  his 
income  for  a  taxation  year  subsequent  to 
his  taxation  year  in  which  the  property  so 
acquired  was  acquired  by  the  successor 
corporation." 

(3)  Subparagraph  66.2(4)(û)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  determined  under  sub- 
paragraph (3)(a)(i)  in  respect  of 
the  first  successor  corporation 
immediately  after  the  property  so 
acquired  was  acquired  by  the 
second  successor  corporation 
exceeds  the  amount  determined 
under  subparagraph  (3)(a)(ii)  in 
respect  of  the  first  successor  corpo- 
ration at  that  time  to  the  extent 
that  it  has  not  been  deducted  by  the 
first  successor  corporation  in  com- 
puting its  income  for  any  taxation 
year  and  has  not  been  deducted  by 
the  second  successor  corporation  in 
computing  its  income  for  a  preced- 
ing taxation  year 

exceeds 

(B)  any  amount  required  to  be 
deducted  under  paragraph 
66.1(1  \  ){a)  in  respect  of  the  second 
successor  corporation  at  any  time 
before  the  end  of  the  year" 

(4)  All  that  portion  of  subsection  66.2(4) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"and,  in  respect  of  any  expense  included  in 
the  amount  referred  to  in  clause  (a)(i)(A), 
no  deduction  may  be  made  under  this 
section  by  the  first  successor  corporation 
in  computing  its  income  for  a  taxation 
year  subsequent  to  its  taxation  year  in 
which  the  property  so  acquired  was 
acquired  by  the  second  successor  corpora- 
tion." 

(5)  All  that  portion  of  paragraph 
66.2(5)(a)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


tion  remplaçante,  le  prédécesseur  ne  peut 
faire  aucune  déduction  en  vertu  du  présent 
article  au  titre  d'une  dépense  comprise 
dans  les  frais  cumulatifs  d'aménagement 
au  Canada  visés  à  la  division  a)(i)(A).» 

(3)  Le  sous-alinéa  66.2(4)a)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  de  l'excédent  éventuel 

(A)  de  l'excédent  éventuel  du  mon- 
tant déterminé  en  vertu  du  sous-ali- 
néa (3)û)(i)  à  l'égard  de  la  pre- 
mière corporation  remplaçante 
immédiatement  après  que  les  avoirs 
ainsi  acquis  l'ont  été  par  la  seconde 
corporation  remplaçante  sur  le 
montant  déterminé  en  vertu  du 
sous-alinéa  (3)a)(ii)  à  l'égard  de  la 
première  corporation  remplaçante  à 
cette  date,  dans  la  mesure  où  cet 
excédent  n'a  été  déduit  ni  par  la 
première  corporation  remplaçante 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  ni  par  la 
seconde  corporation  remplaçante 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  antérieure, 

sur 

(B)  tout  montant  à  déduire  selon 
l'alinéa  66.1(1  \)a)  à  l'égard  de  la 
seconde  corporation  remplaçante  à 
une  date  antérieure  à  la  fin  de 
l'année,» 

(4)  Le  passage  du  paragraphe  66.2(4)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«de  plus,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
avoirs  ainsi  acquis  l'ont  été  par  la  seconde 
corporation  remplaçante,  la  première  cor- 
poration remplaçante  ne  peut  faire  aucune 
déduction  en  vertu  du  présent  article  au 
titre  d'une  dépense  comprise  dans  l'excé- 
dent visé  à  la  division  a)(i)(A).» 

(5)  Le  passage  de  l'alinéa  66.2(5)a)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(a)  "Canadian  development  expense" 
of  a  taxpayer  means  any  cost  or  expense 
incurred  after  May  6,  1974  that  is" 

(6)  Clause  66.2(5)(a)(i)(B)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  drilling  or  completing  an  oil  or 
gas  well  in  Canada,  building  a  tem- 
porary access  road  to  the  well  or 
preparing  a  site  in  respect  of  the 
well,  to  the  extent  that  the  expense 
was  not  a  Canadian  exploration 
expense  of  the  taxpayer  in  the  taxa- 
tion year  in  which  it  was  incurred," 


(7)  Subparagraph  66.2(5) (a) (v)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(v)  any  cost  or  expense  referred  to 
in  any  of  subparagraphs  (i)  to  (iii) 
incurred  by  the  taxpayer  pursuant  to 
an  agreement  in  writing  with  a  corpo- 
ration, entered  into  before  1987, 
under  which  the  taxpayer  incurred 
the  cost  or  expense  solely  as  consider- 
ation for  shares,  other  than  prescribed 
shares,  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  issued  to  him  or  any  in- 
terest in  such  shares  or  right  thereto," 

(8)  All  that  portion  of  paragraph 
66.2(5)(#)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (vii)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"but  any  assistance  that  a  taxpayer  has 
received  or  is  entitled  to  receive  after 
May  25,  1976  in  respect  of  or  related  to 
his  Canadian  development  expense  shall 
not  reduce  the  amount  of  any  of  the 
expenses  described  in  any  of  subpara- 
graphs (i)  to  (v);" 

(9)  Subparagraph  66.2(5) (b) (vii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(vii)  any  amount  included  by  him  as 
an  expense  under  subparagraph  (a)(i) 
in  computing  his  Canadian  develop- 


ed) «frais  d'aménagement  au  Canada» 
d'un  contribuable  s'entend  des  dépenses 
et  coûts  suivants  engagés  après  le  6  mai 
1974:» 

(6)  La  division  66.2(5)a)(i)(B)  de  la 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(B)  pour  le  forage  ou  l'achèvement 
d'un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  au 
Canada,  la  construction  d'une  route 
d'accès  temporaire  au  puits  ou  la 
préparation  d'un  emplacement  pour 
le  puits,  dans  la  mesure  où  cette 
dépense  ne  consiste  pas  en  frais 
d'exploration  au  Canada  du  contri- 
buable dans  l'année  d'imposition  où 
elle  est  engagée,» 

(7)  Le  sous-alinéa  66.2(5)a)(v)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(v)  un  coût  ou  une  dépense  visé  à 
l'un  des  sous-alinéas  (i)  à  (iii)  et 
engagé  par  le  contribuable  conformé- 
ment à  une  convention  écrite  conclue 
avec  une  corporation  avant  1987  par 
laquelle  le  contribuable  n'engage  le 
coût  ou  la  dépense  qu'en  paiement 
d'actions  de  la  corporation  —  à  l'ex- 
clusion des  actions  visées  par  règle- 
ment —  émises  en  sa  faveur  ou  de 
droits  afférents  à  de  telles  actions,» 

(8)  Le  passage  de  l'alinéa  66.2(5)<z)  de  la 
même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (vii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«cependant,  aucun  montant  à  titre 
d'aide  qu'un  contribuable  a  reçu  ou  est 
en  droit  de  recevoir  après  le  25  mai  1976 
concernant  ses  frais  d'aménagement  au 
Canada  ou  s'y  rapportant  ne  peut 
réduire  une  dépense  visée  à  l'un  des 
sous-alinéas  (i)  à  (v);» 

(9)  Le  sous-alinéa  66.2(5)6)(vii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(vii)  un  montant  inclus  par  le  contri- 
buable à  titre  de  dépense  en  vertu  du 
sous-alinéa  a)(i)  dans  le  calcul  de  ses 
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ment  expense  for  a  previous  taxation 
year  that  has  become  a  Canadian 
exploration  expense  of  the  taxpayer 
by  virtue  of  clause  66.1(6)(a)(ii)(B), 
(vii.l)  any  amount  that  before  that 
time  has  become  a  Canadian  explora- 
tion expense  of  the  taxpayer  by  virtue 
of  subsection  66.1(9)," 

(10)  Subparagraph  66.2(5)(6)(xi)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(xi)  any  assistance  that  he  has 
received  or  is  entitled  to  receive  in 
respect  of  any  Canadian  development 
expense  (including  an  expense  that 
has  become  a  Canadian  exploration 
expense  of  the  taxpayer  by  virtue  of 
subsection  66.1(9))  incurred  after 
1980  or  that  can  reasonably  be  relat- 
ed to  Canadian  development  activities 
after  1980,  or" 

(11)  Subsections  (1)  to  (4),  (6)  and  (9) 
are  applicable  with  respect  to  expenses 
incurred  after  March,  1987. 

(12)  Subsections  (8)  and  (10)  are  appli- 
cable with  respect  to  expenses  incurred  after 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent 
except  that  in  the  application  of  subpara- 
graph 66.2(5)(6)(xi)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (10),  with  respect  to 
expenses  incurred  after  that  day  and  before 
April,  1987  it  shall  be  read  as  follows: 

"(xi)  any  assistance  that  he  has 
received  or  is  entitled  to  receive  in 
respect  of  any  Canadian  development 
expense  incurred  after  1980  or  that 
can  reasonably  be  related  to  Canadi- 
an development  activities  after  1980, 
or" 

14.  (1)  Section  66.3  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(3)  Any  flow-through  share  (within 
the  meaning  assigned  by  paragraph 
66(1  5)(t/.  1))  of  a  corporation  acquired  by 
a  person  who  was  a  party  to  the  agreement 


frais  d'aménagement  au  Canada  pour 
une  année  d'imposition  antérieure  et 
qui  est  devenu  des  frais  d'exploration 
au  Canada  du  contribuable  à  cause  de 
la  division  66.1(6)a)(ii)(B), 
(vii.l)  un  montant  qui,  avant  cette 
date,  est  devenu  des  frais  d'explora- 
tion au  Canada  du  contribuable  à 
cause  du  paragraphe  66.1(9),» 

(10)  Le  sous-alinéa  66.2(5)6)(xi)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(xi)  un  montant  à  titre  d'aide  qu'il  a 
reçu  ou  est  en  droit  de  recevoir  con- 
cernant des  frais  d'aménagement  au 
Canada  —  y  compris  des  frais  qui 
sont  devenus  des  frais  d'exploration 
au  Canada  du  contribuable  à  cause 
du  paragraphe  66.1(9)  —  engagés 
après  1980,  ou  qui  peut  raisonnable- 
ment se  rapporter  à  des  activités 
d'aménagement  au  Canada  postérieu- 
res à  1 980,  ou» 

(11)  Les  paragraphes  (1)  à  (4),  (6)  et  (9) 
s'appliquent  aux  frais  engagés  après  mars 
1987. 

(12)  Les  paragraphes  (8)  et  (10)  s'appli- 
quent aux  frais  engagés  après  la  date  de 
sanction  de  la  présente  loi;  toutefois,  pour 
son  application  aux  frais  engagés  après  cette 
date  et  avant  avril  1987,  le  sous-alinéa 
66.2(5)6)(xi)  de  la  même  loi,  édicté  par  le 
paragraphe  (10),  est  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(xi)  un  montant  à  titre  d'aide  qu'il  a 
reçu  ou  est  en  droit  de  recevoir  con- 
cernant des  frais  d'aménagement  au 
Canada  engagés  après  1980,  ou  qui 
peut  raisonnablement  se  rapporter  à 
des  activités  d'aménagement  au 
Canada  postérieures  à  1980,  ou» 

14.  (1)  L'article  66.3  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  La    personne   qui    acquiert   une     Coût  d  une 

,j.  .  n  j     ,,  ..    ,  action 

action  accréditive  —  au  sens  de  1  alinéa  accréditive 
66(15)^.1)  —  d'une  corporation  et  qui  est 
partie  à  la  convention  d'émission  de  l'ac- 
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pursuant  to  which  it  was  issued  shall  be 
deemed  to  have  been  acquired  by  the 
person  at  a  cost  to  him  of  nil. 


aid-up  capital  (4)  Where,  at  any  time  after  February, 
1986,  a  corporation  has  issued  a  flow- 
through  share  (within  the  meaning 
assigned  by  paragraph  66(15)(d.l)),  in 
computing,  at  any  particular  time  after 
that  time,  the  paid-up  capital  in  respect  of 
the  class  of  shares  of  the  capital  stock  of 
the  corporation  that  included  that  share 

(a)  there  shall  be  deducted  the  amount, 
if  any,  by  which 

(i)  the  increase  as  a  result  of  the  issue 
of  the  share  in  the  paid-up  capital, 
determined  without  reference  to  this 
subsection  as  it  applies  to  the  share,  in 
respect  of  all  of  the  shares  of  that 
class 

exceeds 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  total  amount  of  consider- 
ation received  by  the  corporation  in 
respect  of  the  share 

exceeds 

(B)  50%  of  the  aggregate  of  the 
expenses  that  were  renounced  by 
the  corporation  under  subsection 
66(12.6),  (12.62)  or  (12.64)  in 
respect  of  the  share;  and 

(b)  there  shall  be  added  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deemed 
by  subsection  84(3),  (4)  or  (4.1)  to 
be  a  dividend  on  shares  of  that  class 
paid  by  the  corporation  after  Feb- 
ruary, 1986  and  before  the  particu- 
lar time 

exceeds 

(B)  the  aggregate  that  would  be 
determined  under  clause  (A)  if  this 
Act  were  read  without  reference  to 
paragraph  (a),  and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  required  by 
paragraph  (a)  to  be  deducted  in  com- 
puting the  paid-up  capital  in  respect 


tion  est  réputée  acquérir  celle-ci  à  un  coût 
nul. 


(4)  En  cas  d'émission  par  une  corpora-  Capital  versé 
tion  d'une  action  accréditive  au  sens  de 
l'alinéa  66(15)^.1)  à  une  date  postérieure 
au  28  février  1986,  dans  le  calcul,  à  une 
date  ultérieure,  du  capital  versé  au  titre  de 
la  catégorie  d'actions  du  capital-actions  de 
cette  corporation  dont  fait  partie  l'action 
accréditive  : 

a)  d'une  part,  doit  être  déduit  l'excé- 
dent éventuel 

(i)  du  montant  correspondant  à  l'aug- 
mentation —  conséquence  de  l'émis- 
sion de  l'action  —  du  capital  versé  au 
titre  de  toutes  les  actions  de  la  catégo- 
rie, calculée  sans  appliquer  le  présent 
paragraphe  à  l'action, 

sur 

(ii)  l'excédent  éventuel 

(A)  du  paiement  prévu  et  reçu  par 
la  corporation  pour  l'action 

sur 

(B)  la  moitié  du  total  des  frais  aux- 
quels la  corporation  a  renoncé  en 
vertu  du  paragraphe  66(12.6), 
(12.62)  ou  (12.64)  en  ce  qui  con- 
cerne l'action; 

b)  d'autre  part,  doit  être  ajouté  le 
moindre  : 

(i)  de  l'excédent  éventuel 

(A)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant 
réputé  par  le  paragraphe  84(3),  (4) 
ou  (4.1)  être  un  dividende  sur  les 
actions  de  la  catégorie  versé  par  la 
corporation  après  février  1986  et 
avant  la  date  ultérieure 

sur 

(B)  le  total  qui  serait  calculé  à  la 
division  (A)  s'il  n'était  pas  tenu 
compte  de  l'alinéa  a), 

(ii)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  à 
déduire  selon  l'alinéa  a)  dans  le  calcul 
du  capital  versé  au  titre  de  la  catégo- 
rie d'actions  après  février  1986  et 
avant  la  date  ultérieure.» 
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pétrole  et  au 
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of  that  class  of  shares  after  February, 
1986  and  before  the  particular  time." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary, 1986. 

15.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
66.4(5)(a)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  "Canadian  oil  and  gas  property 
expense"  of  a  taxpayer  means  any  cost 
or  expense  incurred  after  December  11, 
1979  that  is" 

(2)  Subparagraph  66.4(5)(a)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iii)  any  cost  or  expense  referred  to 
in  subparagraph  (i)  incurred  by  the 
taxpayer  pursuant  to  an  agreement  in 
writing  with  a  corporation,  entered 
into  before  1987,  under  which  the 
taxpayer  incurred  the  cost  or  expense 
solely  as  consideration  for  shares, 
other  than  prescribed  shares,  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  issued 
to  him  or  any  interest  in  such  shares 
or  right  thereto," 

(3)  All  that  portion  of  paragraph 
66.4(5)(a)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (v)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"but  any  amount  of  assistance  that  a 
taxpayer  has  received  or  is  entitled  to 
receive  in  respect  of  or  related  to  his 
Canadian  oil  and  gas  property  expense 
shall  not  reduce  the  amount  of  any  of 
the  expenses  described  in  any  of  sub- 
paragraphs (i)  to  (iii);" 

(4)  Subparagraph  66.4(5)(6)(viii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(viii)  any  assistance  that  he  has 
received  or  is  entitled  to  receive  in 
respect  of  any  Canadian  oil  and  gas 
property  expense  incurred  after  1980 
or  that  can  reasonably  be  related  to 
any  such  expense  after  1980;" 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
février  1986. 

15.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  66.4(5)a)  de 
la  même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  «frais  à  l'égard  de  biens  canadiens 
relatifs  au  pétrole  et  au  gaz»  d'un  contri- 
buable s'entend  des  dépenses  et  coûts 
suivants  engagés  après  le  1 1  décembre 
1979  :» 

(2)  Le  sous-alinéa  66.4(5)û)(iii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  un  coût  ou  une  dépense  visé  au 
sous-alinéa  (i)  et  engagé  par  le  contri- 
buable conformément  à  une  conven- 
tion écrite  conclue  avec  une  corpora- 
tion avant  1987  par  laquelle  le 
contribuable  n'engage  le  coût  ou  la 
dépense  qu'en  paiement  d'actions  de 
la  corporation  —  à  l'exclusion  des 
actions  visées  par  règlement  —  émises 
en  sa  faveur  ou  de  droits  afférents  à 
de  telles  actions,» 

(3)  Le  passage  de  l'alinéa  66.4(5)<a)  de  la 
même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (v)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«cependant,  aucun  montant  à  titre 
d'aide  qu'un  contribuable  a  reçu  ou  est 
en  droit  de  recevoir  concernant  ses  frais 
à  l'égard  de  biens  canadiens  relatifs  au 
pétrole  et  au  gaz  ou  se  rapportant  à  ces 
frais  ne  peut  réduire  une  dépense  visée  à 
l'un  des  sous-alinéas  (i)  à  (iii);» 

(4)  Le  sous-alinéa  66.4(5)6)(viii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(viii)  des  montants  à  titre  d'aide  que 
le  contribuable  a  reçus  ou  est  en  droit 
de  recevoir  concernant  les  frais  à 
l'égard  de  biens  canadiens  relatifs  au 
pétrole  et  au  gaz  engagés  après  1980, 
ou  qui  peuvent  raisonnablement  s'y 
rapporter  après  1980.» 


«frais  à  l'égard 
de  biens 
canadiens 
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(Application  of 
subsections 
66.4(3) 
and  (4) 


16.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
66.5  thereof,  the  following  section: 

"66.6  (1)  Where  a  particular  corpora- 
tion has  at  any  time  after  July  19,  1985 
acquired  by  purchase,  amalgamation, 
merger,  winding-up  or  otherwise,  from 
another  person  who  is  exempt  from  tax 
under  this  Part  on  his  taxable  income 
(other  than  a  corporation  that  is  referred 
to  in  paragraph  149(l)(d)  and  that  is  a 
principal-business  corporation  within  the 
meaning  of  paragraph  66(15)(/j))  all  or 
substantially  all  of  the  person's  Canadian 
resource  properties,  subsections  66(6)  and 
(7),  66.1(4)  and  (5)  and  66.2(3)  and  (4) 
do  not  apply  to  the  particular  corporation 
in  respect  of  the  acquisition  of  the  proper- 
ties except  to  the  extent  that  the  properties 
were  acquired  by  it  before  1987  pursuant 
to  an  agreement  in  writing  made  by  it 
before  July  20,  1985. 

(2)  Where  a  particular  corporation  has 
at  any  time  after  July  19,  1985  acquired 
by  purchase,  amalgamation,  merger,  wind- 
ing-up or  otherwise,  from  another  person 
who  is  exempt  from  tax  under  this  Part  on 
his  taxable  income  all  or  substantially  all 
of  the  person's  Canadian  resource  proper- 
ties, subsections  66.4(3)  and  (4)  do  not 
apply  to  the  particular  corporation  in 
respect  of  the  acquisition  of  the  properties 
except  to  the  extent  that  the  properties 
were  acquired  by  it  before  1987  pursuant 
to  an  agreement  in  writing  made  by  it 
before  July  20,  1985." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  July  19,  1985. 


16.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  66.5,  de  ce  qui  suit  : 

«66.6  (1)  Les  paragraphes  66(6)  et  (7), 
66.1(4)  et  (5)  et  66.2(3)  et  (4)  ne  s'appli- 
quent pas  à  la  corporation  qui  acquiert,  à 
une  date  postérieure  au  19  juillet  1985, 
par  achat,  fusion,  unification,  liquidation 
ou  autrement,  la  totalité  ou  presque  des 
avoirs  miniers  canadiens  d'une  autre  per- 
sonne qui  est  exonérée  de  l'impôt  prévu 
par  la  présente  partie  sur  son  revenu  impo- 
sable mais  qui  n'est  pas  une  corporation 
visée  à  l'alinéa  149(1)*/)  exploitant  une 
entreprise  principale  au  sens  de  l'alinéa 
66(1 5)/z);  ces  paragraphes  s'appliquent 
toutefois  si  la  corporation  acquiert  les 
avoirs  avant  1987  conformément  à  une 
convention  écrite  conclue  par  celle-ci  avant 
le  20  juillet  1985. 


(2)  Les  paragraphes  66.4(3)  et  (4)  ne 
s'appliquent  pas  à  la  corporation  qui 
acquiert,  à  une  date  postérieure  au  19 
juillet  1985,  par  achat,  fusion,  unification, 
liquidation  ou  autrement,  la  totalité  ou 
presque  des  avoirs  miniers  canadiens  d'une 
autre  personne  qui  est  exonérée  de  l'impôt 
prévu  par  la  présente  partie  sur  son  revenu 
imposable;  ces  paragraphes  s'appliquent 
toutefois  si  la  corporation  acquiert  les 
avoirs  avant  1987  conformément  à  une 
convention  écrite  conclue  par  celle-ci  avant 
le  20  juillet  1985.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  19 
juillet  1985. 


Exception  aux 
règles 

concernant  les 

corporations 

remplaçantes 


Exception  aux 
règles 

concernant  les 
corporations 
remplaçantes  y 
compris  celles 
d'État 


17.  (1)  Subsection  74.1(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


17.  (1)  Le  paragraphe  74.1(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Transfers  and 
loans  to  minors 


"(2)  Where  an  individual  has  trans- 
ferred or  loaned  property,  either  directly 
or  indirectly,  by  means  of  a  trust  or  by  any 
other  means  whatever,  to  or  for  the  benefit 
of  a  person  who  was  under  1 8  years  of  age 
and  who 


«(2)  Lorsqu'un  particulier  transfère  ou 
prête  un  bien  —  directement  ou  indirecte- 
ment, par  le  biais  d'un  fiducie  ou  par  tout 
autre  moyen  —  à  une  personne  de  moins 
de  18  ans  qui  a  un  lien  de  dépendance  avec 
le  particulier  ou  qui  est  le  neveu  ou  la 


Transfert  ou 
prêt  à  un 
mineur 
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{a)  does  not  deal  with  the  individual  at 
arm's  length,  or 

(b)  is  the  niece  or  nephew  of  the 
individual, 

any  income  or  loss,  as  the  case  may  be,  of 
that  person  for  a  taxation  year  from  the 
property  or  from  property  substituted 
therefor,  that  relates  to  the  period  in  the 
year  throughout  which  the  individual  is 
resident  in  Canada,  shall  be  deemed  to  be 
income  or  a  loss,  as  the  case  may  be,  of  the 
individual  and  not  of  that  person  unless 
that  person  has,  before  the  end  of  the  year, 
attained  the  age  of  18  years." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  transfers  of  property  made  after 
May  22,  1985  and  with  respect  to  loans  that 
are  outstanding  on  or  after  May  22,  1985, 
except  that  in  the  case  of  a  loan  outstanding 
on  May  22,  1985 

(a)  it  is  not  applicable  if  the  loan  is  repaid 
before  1988;  and 

(b)  if  the  loan  is  not  repaid  before  1988,  it 
does  not  apply  to  any  income  or  loss,  as 
the  case  may  be,  relating  to  any  period 
ending  before  1988. 

18.  (1)  Subsection  74.3(2)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  transfers  of  property  made  after 
May  22,  1985  and  with  respect  to  loans 
that  are  outstanding  on  or  after  May  22, 
1985. 

19.  (1)  Section  74.4  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
74.3  thereof,  the  following  section: 

"74.4  (1)  In  this  section,  "excluded 
consideration",  at  any  time,  means  con- 
sideration received  by  an  individual  that  is 

(a)  indebtedness; 

(b)  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
corporation;  or 

(c)  a  right  to  receive  indebtedness  or  a 
share  of  the  capital  stock  of  a  corpora- 
tion. 


nièce  du  particulier  ou  au  profit  de  cette 
personne,  le  revenu  ou  la  perte,  selon  le 
cas,  de  cette  personne  pour  une  année 
d'imposition  provenant  du  bien  ou  d'un 
bien  y  substitué,  qui  se  rapporte  à  la 
période  de  l'année  tout  au  long  de  laquelle 
le  particulier  réside  au  Canada,  est  consi- 
déré comme  un  revenu  ou  une  perte,  selon 
le  cas,  du  particulier  et  non  de  cette  per- 
sonne, sauf  si  celle-ci  atteint  l'âge  de  18 
ans  avant  la  fin  de  l'année.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
transferts  de  biens  effectués  après  le  22  mai 
1985  et  aux  prêts  non  remboursés  le  22  mai 
1985  ou  après;  toutefois,  dans  le  cas  d'un 
prêt  non  remboursé  le  22  mai  1985,  ce  para- 
graphe n'est  pas  applicable  si  le  prêt  est 
remboursé  avant  1988,  et  si  le  prêt  n'est  pas 
remboursé  avant  1988,  ce  paragraphe  ne 
s'applique  pas  à  un  revenu  ou  une  perte, 
selon  le  cas,  qui  se  rapporte  à  une  période  se 
terminant  avant  1988. 


18.  (1)  Le  paragraphe  74.3(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
transferts  de  biens  effectués  après  le  22 
mai  1985  et  aux  prêts  non  remboursés  le 
22  mai  1985  ou  après. 

19.  (1)  L'article  74.4  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(2)  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  74.3,  de  ce  qui  suit  : 

«74.4  (1)  Au  présent  article,  «contrepar- 
tie exclue»  s'entend,  à  une  date  quelcon- 
que, de  la  contrepartie  qu'un  particulier 
reçoit  sous  forme  : 

a)  de  titre  de  créance; 

b)  d'action;  ou 

c)  de  droit  de  recevoir  un  titre  de 
créance  ou  une  action. 
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(2)  Where  an  individual  has  transferred 
or  loaned  property,  either  directly  or  in- 
directly, by  means  of  a  trust  or  by  any 
other  means  whatever,  to  a  corporation 
and  one  of  the  main  purposes  of  the  trans- 
fer or  loan  may  reasonably  be  considered 
to  be  to  reduce  the  income  of  the  individu- 
al and  to  benefit,  either  directly  or  in- 
directly, by  means  of  a  trust  or  by  any 
other  means  whatever,  a  person  who  is  a 
designated  person  in  respect  of  the 
individual,  in  computing  the  income  of  the 
individual  for  any  taxation  year  that 
includes  a  period  after  the  loan  or  transfer 
throughout  which 

(a)  the  person  is  a  designated  person  in 
respect  of  the  individual  and  would  have 
been  a  specified  shareholder  of  the  cor- 
poration if  the  definition  "specified 
shareholder"  in  subsection  248(1)  were 
read  without  reference  to  paragraphs 

(a)  and  (d)  thereof, 

(b)  the  individual  was  resident  in 
Canada,  and 

(c)  the  corporation  was  not  a  small 
business  corporation, 

the  individual  shall  be  deemed  to  have 
received  as  interest  in  the  year  the  amount, 
if  any,  by  which 

(d)  the  amount  that  would  be  interest 
on  the  outstanding  amount  of  the  loan 
or  transferred  property  for  such  periods 
in  the  year  if  the  interest  were  computed 
thereon  at  the  prescribed  rate  of  interest 
for  such  periods 

exceeds  the  aggregate  of 

(e)  any  interest  received  in  the  year  by 
the  individual  in  respect  of  the  transfer 
or  loan  (other  than  amounts  deemed  by 
this  subsection  to  be  interest),  and 

{J)  4/3  of  all  taxable  dividends  received 
(other  than  dividends  deemed  by  section 
84  to  have  been  received)  by  the 
individual  in  the  year  on  shares  that 
were  received  from  the  corporation  as 
consideration  for  the  transfer  or  as 
repayment  for  the  loan  that  were 
excluded  consideration  at  the  time  the 
dividends  were  received  or  on  shares 


(2)  En  cas  de  transfert  ou  prêt  d'un  bien 
—  directement  ou  indirectement,  par  le 
biais  d'une  fiducie  ou  par  tout  autre 
moyen  —  à  une  corporation  par  un  parti- 
culier, s'il  est  raisonnable  de  considérer 
que  l'un  des  principaux  objets  du  transfert 
ou  du  prêt  consiste  à  réduire  le  revenu  du 
particulier  et  à  avantager  directement  ou 
indirectement,  par  le  biais  d'une  fiducie  ou 
par  tout  autre  moyen,  quelqu'un  qui,  en  ce 
qui  concerne  le  particulier,  est  une  per- 
sonne désignée,  dans  le  calcul  du  revenu  de 
ce  particulier  pour  une  année  d'imposition 
qui  comprend  une  période,  postérieure  au 
transfert  ou  au  prêt,  tout  au  long  de 
laquelle  le  particulier  réside  au  Canada,  la 
corporation  visée  n'est  pas  une  corporation 
exploitant  une  petite  entreprise  et  ce  quel- 
qu'un est  à  la  fois  une  personne  désignée, 
en  ce  qui  concerne  le  particulier,  et  un 
actionnaire  désigné  de  la  corporation  —  au 
sens  du  paragraphe  248(1),  abstraction 
faite  des  alinéas  a)  et  d)  de  la  définition 
d'«actionnaire  désigné»  —  le  particulier  est 
réputé  avoir  reçu  comme  intérêts  au  cours 
de  l'année  l'excédent  éventuel 

a)  du  montant  qui  serait  l'intérêt  sur  la 
valeur  impayée  du  bien  transféré  ou  sur 
le  montant  non  remboursé  du  prêt  pour 
toutes  périodes  semblables  de  l'année  s'il 
était  calculé  au  taux  prescrit  pour  ces 
périodes 


Transfert  ou 
prêt  à  une 
corporation 


sur 


b)  le  total  : 

(i)  des  intérêts  que  le  particulier 
reçoit  au  cours  de  l'année  sur  le  trans- 
fert ou  le  prêt,  abstraction  faite  des 
intérêts  réputés  reçus  en  vertu  du  pré- 
sent paragraphe, 

(ii)  et  des  4/3  de  tous  les  dividendes 
imposables  reçus  par  le  particulier  au 
cours  de  l'année  —  sauf  les  dividendes 
réputés  reçus  en  vertu  de  l'article  84 
—  sur  les  actions  reçues  de  la  corpo- 
ration en  contrepartie  du  transfert  ou 
en  remboursement  du  prêt  qui  sont,  à 
la  date  de  réception  des  dividendes, 
une  contrepartie  exclue  ou  sur  des 
actions  y  substituées  qui  sont,  à  cette 
date,  une  contrepartie  exclue. 
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substituted  therefor  that  were  excluded 
consideration  at  that  time. 

Outstanding  (3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

the  outstanding  amount  of  a  transferred 
property  or  loan  at  a  particular  time  is 

(a)  in  the  case  of  a  transfer  of  property 
to  a  corporation,  the  amount,  if  any,  by 
which  the  fair  market  value  of  the  prop- 
erty at  the  time  of  the  transfer  exceeds 
the  aggregate  of 

(i)  the  fair  market  value,  at  the  time 
of  the  transfer,  of  the  consideration 
(other  than  consideration  that  is 
excluded  consideration  at  the  particu- 
lar time)  received  by  the  transferor 
for  the  property,  and 

(ii)  the  fair  market  value,  at  the  time 
of  receipt,  of  any  consideration  (other 
than  consideration  that  is  excluded 
consideration  at  the  particular  time) 
received  by  the  transferor  at  or  before 
the  particular  time  from  the  corpora- 
tion or  from  a  person  with  whom  the 
transferor  deals  at  arm's  length,  in 
exchange  for  excluded  consideration 
previously  received  by  the  transferor 
as  consideration  for  the  property  or 
for  excluded  consideration  substituted 
for  such  consideration, 

(b)  in  the  case  of  a  loan  of  money  or 
property  to  a  corporation,  the  amount,  if 
any,  by  which 

(i)  the  principal  amount  of  the  loan 
of  money  at  the  time  the  loan  was 
made,  or 

(ii)  the  fair  market  value  of  the  prop- 
erty loaned  at  the  time  the  loan  was 
made, 

as  the  case  may  be,  exceeds  the  fair 
market  value,  at  the  time  the  repayment 
is  received  by  the  lender,  of  any  repay- 
ment of  the  loan  (other  than  a  repay- 
ment that  is  excluded  consideration  at 
the  particular  time)." 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  loans  and  transfers  of  property 
made  after  November  21 ,  1985. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years  but  only 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe     Valeur  impayée 

ou  montant  non 

»  remboursé 

a)  la  valeur  impayée,  à  une  date 
donnée,  d'un  bien  transféré  à  une  corpo- 
ration est  l'excédent  éventuel  de  la  juste 
valeur  marchande  du  bien  à  la  date  du 
transfert  sur  le  total  : 

(i)  de  la  juste  valeur  marchande,  à  la 
date  du  transfert,  de  la  contrepartie 
—  qui  n'est  pas,  à  la  date  donnée,  une 
contrepartie  exclue  —  que  le  cédant 
reçoit  pour  le  bien 

(ii)  et  de  la  juste  valeur  marchande,  à 
la  date  de  sa  réception,  de  la  contre- 
partie —  qui  n'est  pas,  à  la  date 
donnée,  une  contrepartie  exclue  — 
que  le  cédant  reçoit,  à  la  date  donnée 
ou  avant,  de  la  corporation  ou  d'une 
personne  avec  qui  le  cédant  n'a  aucun 
lien  de  dépendance,  en  échange  de  la 
contrepartie  exclue  reçue  précédem- 
ment par  le  cédant  pour  le  bien  ou  de 
la  contrepartie  exclue  substituée  à 
celle-ci; 

b)  le  montant  non  remboursé,  à  une 
date  donnée,  d'un  prêt  à  une  corporation 
est  l'excédent  éventuel  du  principal  du 
prêt  à  la  date  où  il  est  consenti  s'il  s'agit 
de  prêt  d'argent,  sinon  de  la  juste  valeur 
marchande  du  bien  à  cette  même  date, 
sur  la  juste  valeur  marchande,  à  la  date 
de  leur  réception  par  le  prêteur,  des 
remboursements  effectués  sur  le  prêt  qui 
ne  consistent  pas  à  la  date  donnée  en 
une  contrepartie  exclue.» 


(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  prêts 
et  transferts  de  biens  effectués  après  le  21 
novembre  1985. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes  pour 
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with  respect  to  loans  and  transfers  of  prop- 
erty made  after  October  27,  1986. 

20.  (1)  Paragraphs  74.5(3)(a)  and  (b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  subsection  74.1(1)  does  not  apply 
with  respect  to  any  income  or  loss  from 
the  property,  or  property  substituted 
therefor,  that  relates  to  the  period 
throughout  which  the  individual  is  living 
separate  and  apart  from  that  person  by 
reason  of  a  breakdown  of  their  mar- 
riage; and 

(b)  section  74.2  does  not  apply  with 
respect  to  a  disposition  of  the  property, 
or  property  substituted  therefor,  during 
the  period  throughout  which  the 
individual  is  living  separate  and  apart 
from  that  person  by  reason  of  a  break- 
down of  their  marriage,  if  the  individual 
files  with  his  return  of  income  under  this 
Part  for  the  taxation  year  during  which 
the  individual  commenced  to  so  live 
separate  and  apart  from  that  person  an 
election  completed  jointly  with  that 
person  not  to  have  that  section  apply." 

(2)  Subsections  74.5(4)  to  (8)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  No  amount  shall  be  included  in 
computing  the  income  of  an  individual 
under  subsection  74.4(2)  in  respect  of  a 
designated  person  in  respect  of  the 
individual  who  is  the  spouse  of  the 
individual  for  any  period  throughout 
which  the  individual  is  living  separate  and 
apart  from  the  designated  person  by 
reason  of  a  breakdown  of  their  marriage. 

(5)  For  the  purposes  of  sections  74.3 
and  74.4  and  this  section,  "designated  per- 
son" in  respect  of  an  individual  means  a 
person 

(a)  who  is  the  spouse  of  the  individual; 
or 

(b)  who  is  under  18  years  of  age  and 
who 

(i)  does  not  deal  with  the  individual 
at  arm's  length,  or 


ce  qui  est  des  prêts  et  transferts  de  biens 
effectués  après  le  27  octobre  1986. 

20.  (1)  Les  alinéas  74.5(3)a)  et  b)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«û)  le  paragraphe  74.1(1)  ne  s'applique 
pas  à  un  revenu  ou  à  une  perte  prove- 
nant du  bien  ou  d'un  bien  y  substitué, 
qui  se  rapporte  à  la  période  tout  au  long 
de  laquelle  le  particulier  vit  séparé  de 
cette  personne  pour  cause  d'échec  du 
mariage; 

b)  l'article  74.2  ne  s'applique  pas  à  une 
disposition  du  bien  ou  d'un  bien  y  subs- 
titué, au  cours  de  la  période  tout  au  long 
de  laquelle  le  particulier  vit  séparé  de 
cette  personne  pour  cause  d'échec  du 
mariage,  si  le  particulier  et  cette  per- 
sonne choisissent  conjointement  de  ne 
pas  se  prévaloir  de  cet  article  dans  la 
déclaration  de  revenu  du  particulier  en 
vertu  de  la  présente  partie  pour  l'année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  il  a 
commencé  à  vivre  séparé  de  cette 
personne.» 

(2)  Les  paragraphes  74.5(4)  à  (8)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Aucun  montant  ne  peut  être  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  particulier 
en  application  du  paragraphe  74.4(2)  en  ce 
qui  concerne  une  personne  désignée  qui  est 
le  conjoint  du  particulier,  pour  une  période 
tout  au  long  de  laquelle  ils  vivent  séparés 
l'un  de  l'autre  pour  cause  d'échec  du 
mariage. 

(5)  Pour  l'application  des  articles  74.3 
et  74.4  et  du  présent  article,  «personne 
désignée»  s'entend,  en  ce  qui  concerne  un 
particulier, 

a)  du  conjoint  du  particulier; 

b)  d'une  personne  de  moins  de  18  ans 
qui  a  un  lien  de  dépendance  avec  le 
particulier  ou  qui  est  le  neveu  ou  la 
nièce  du  particulier. 
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(ii)  is  the  niece  or  nephew  of  the 
individual. 

(6)  Where  an  individual  has  loaned  or 
transferred  property 

(a)  to  another  person  and  that  property, 
or  property  substituted  therefor,  is 
loaned  or  transferred  by  any  person  (in 
this  subsection  referred  to  as  a  "third 
party")  directly  or  indirectly  to  or  for 
the  benefit  of  a  specified  person  with 
respect  to  the  individual,  or 

(b)  to  another  person  on  condition  that 
property  be  loaned  or  transferred  by  any 
person  (in  this  subsection  referred  to  as 
a  "third  party")  directly  or  indirectly  to 
or  for  the  benefit  of  a  specified  person 
with  respect  to  the  individual, 

the  following  rules  apply: 

(c)  for  the  purposes  of  sections  74.1, 
74.2,  74.3  and  74.4,  the  property  loaned 
or  transferred  by  the  third  party  shall  be 
deemed  to  have  been  loaned  or  trans- 
ferred, as  the  case  may  be,  by  the 
individual  to  or  for  the  benefit  of  the 
specified  person;  and 

(d)  for  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  consideration  received  by  the  third 
party  for  the  transfer  of  the  property 
shall  be  deemed  to  have  been  received 
by  the  individual. 


(6)  Dans  le  cas  où  un  particulier  prête     Prêts  et 
ou  transfère  un  bien  muh?p£ 

a)  à  une  autre  personne  et  où  une  per- 
sonne —  appelée  «tiers»  au  présent  para- 
graphe —  prête  ou  transfère  ce  bien  ou 
un  bien  y  substitué,  directement  ou  indi- 
rectement, à  une  personne  donnée,  en  ce 
qui  concerne  le  particulier,  ou  au  profit 
de  cette  personne,  ou 

b)  à  une  autre  personne  à  la  condition 
qu'une  personne  —  appelée  «tiers»  au 
présent  paragraphe  —  prête  ou  trans- 
fère ce  bien,  directement  ou  indirecte- 
ment, à  une  personne  donnée,  en  ce  qui 
concerne  le  particulier,  ou  au  profit  de 
cette  personne, 

les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

c)  pour  l'application  des  articles  74.1, 
74.2,  74.3  et  74.4,  le  bien  que  le  tiers 
prête  ou  transfère  est  réputé  prêté  ou 
transféré,  selon  le  cas,  par  le  particulier 
à  la  personne  donnée  ou  à  son  profit; 

d)  pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
la  contrepartie  que  le  tiers  reçoit  pour  le 
transfert  du  bien  est  réputée  reçue  par  le 
particulier. 


Guarantees  (7)  Where  an  individual  is  obligated, 

either  absolutely  or  contingently,  to  effect 
any  undertaking  including  any  guarantee, 
covenant  or  agreement  given  to  ensure  the 
repayment,  in  whole  or  in  part,  of  a  loan 
made  by  any  person  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "third  party")  directly  or 
indirectly  to  or  for  the  benefit  of  a  speci- 
fied person  with  respect  to  the  individual 
or  the  payment,  in  whole  or  in  part,  of  any 
interest  payable  in  respect  of  the  loan,  the 
following  rules  apply: 

(a)  for  the  purposes  of  sections  74.1, 
74.2,  74.3  and  74.4,  the  property  loaned 
by  the  third  party  shall  be  deemed  to 
have  been  loaned  by  the  individual  to  or 
for  the  benefit  of  the  specified  person; 
and 


(7)  Dans  le  cas  où  un  particulier  est  Garanties 
tenu,  conditionnellement  ou  non,  d'exécu- 
ter un  engagement,  notamment  une  garan- 
tie, un  accord  ou  une  convention,  conclu 
afin  d'assurer  soit  le  remboursement,  en 
tout  ou  en  partie,  d'un  prêt  qu'une  per- 
sonne —  appelée  «tiers»  au  présent  para- 
graphe —  consent,  directement  ou  indirec- 
tement, à  une  personne  donnée,  en  ce  qui 
concerne  le  particulier,  ou  au  profit  de 
cette  personne,  soit  le  paiement,  en  tout  ou 
en  partie,  des  intérêts  payables  sur  le  prêt, 
les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  pour  l'application  des  articles  74.1, 
74.2,  74.3  et  74.4,  le  bien  prêté  par  le 
tiers  est  réputé  prêté  par  le  particulier  à 
la  personne  donnée  ou  au  profit  de  cette 
personne; 
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(b)  for  the  purposes  of  paragraphs 
(2)(b)  and  (c),  the  amount  of  interest 
that  is  paid  in  respect  of  the  loan  shall 
be  deemed  not  to  include  any  amount 
paid  by  the  individual  to  the  third  party 
as  interest  on  the  loan. 

Definition  of  (8)  for  the  purposes  of  subsections  (6) 

person "  a°d  (7),  "specified  person",  with  respect  to 

an  individual,  means 

(a)  a  designated  person  in  respect  of  the 
individual;  or 

(b)  a  corporation,  other  than  a  small 
business  corporation,  of  which  a  desig- 
nated person  in  respect  of  the  individual 
would  have  been  a  specified  shareholder 
of  the  corporation  if  the  definition 
"specified  shareholder"  in  subsection 
248(1)  were  read  without  reference  to 
paragraphs  (a)  and  (d)  thereof." 

(3)  Section  74.5  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

^pplication  "(12)  Sections  74.1,  74.2  and  74.3  do 

not  apply  in  respect  of  a  transfer  by  an 
individual  of  property 

(a)  as  a  payment  of  a  premium  under  a 
registered  retirement  savings  plan  under 
which  the  individual's  spouse  is, 
immediately  after  the  transfer,  the 
annuitant  (within  the  meaning  of  sub- 
section 146(1))  to  the  extent  that  the 
premium  is  deductible  in  computing  the 
income  of  the  individual  for  a  taxation 
year;  or 

(b)  as  or  on  account  of  an  amount  paid 
by  the  individual  to  another  individual 
who  is  his  spouse  or  a  person  who  was 
under  18  years  of  age  in  a  taxation  year 
and  who 

(i)  does  not  deal  with  the  individual 
at  arm's  length,  or 

(ii)  is  the  niece  or  nephew  of  the 
individual, 

that  is  deductible  in  computing  his 
income  for  the  year  and  is  required  to  be 
included  in  computing  the  income  of  the 
other  individual." 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  transfers  of  property  made 


b)  pour  l'application  des  alinéas  (2)6) 
et  c),  le  montant  des  intérêts  payés  sur 
le  prêt  est  réputé  ne  pas  comprendre  un 
montant  payé  par  le  particulier  au  tiers 
à  titre  d'intérêts  sur  le  prêt. 

(8)  Pour  l'application  des  paragraphes     Définition  d 
(6)  et  (7),  «personne  donnée»  s'entend,  en  donnée1»"6 
ce  qui  concerne  un  particulier, 

a)  d'une  personne  désignée  en  ce  qui 
concerne  ce  particulier; 

b)  d'une  corporation  —  à  l'exclusion 
d'une  corporation  exploitant  une  petite 
entreprise  —  dont  une  personne  dési- 
gnée, en  ce  qui  concerne  le  particulier, 
est  actionnaire  désigné  au  sens  du  para- 
graphe 248(1),  abstraction  faite  des  ali- 
néas a)  et  d)  de  la  définition.» 

(3)  L'article  74.5  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(12)  Les  articles  74.1,  74.2  et  74.3  ne  Application 
s'appliquent  pas  aux  transferts  de  biens 
effectués  par  un  particulier  : 

a)  soit  en  paiement  d'une  prime  en 
vertu  d'un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  dont  le  conjoint  du  particulier 
est  le  rentier  —  au  sens  du  paragraphe 
146(1)  —  immédiatement  après  le 
transfert,  dans  la  mesure  où  cette  prime 
est  déductible  dans  le  calcul  du  revenu 
du  particulier  pour  une  année  d'imposi- 
tion; 

b)  soit  en  paiement,  ou  au  titre  d'un 
paiement,  par  le  particulier  à  un  autre 
particulier  qui  est,  au  cours  d'une  année 
d'imposition,  son  conjoint  ou  une  per- 
sonne de  moins  de  18  ans  qui  a  un  lien 
de  dépendance  avec  le  particulier  ou  qui 
est  la  nièce  ou  le  neveu  du  particulier, 
d'un  montant,  d'une  part,  déductible 
dans  le  calcul  du  revenu  du  particulier 
pour  l'année  et,  d'autre  part,  à  inclure 
dans  le  calcul  du  revenu  de  l'autre 
particulier.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  transferts  de  biens  effectués  après  le  22 
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after  May  22,  1985  and  loans  outstanding  on 
or  after  May  22,  1985. 

(5)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  transfers  of  property  made  after 
May  22,  1985. 

21.  (1)  Subsections  78(3)  to  (6)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Laie  niing  "(3)  Where,  in  respect  of  an  amount 

described  in  subsection  (1)  that  was  owing 
by  a  taxpayer  to  a  person,  an  agreement  in 
a  form  prescribed  for  the  purposes  of  this 
section  is  filed  after  the  day  on  or  before 
which  the  agreement  is  required  to  be  filed 
for  the  purposes  of  paragraph  (\)(b),  both 
paragraphs  (l)(fl)  and  (l)(b)  apply  in 
respect  of  the  said  amount,  except  that 
paragraph  (\)(a)  shall  be  read  and  con- 
strued as  requiring  25%  only  of  the  said 
amount  to  be  included  in  computing  the 
taxpayer's  income. 

(4)  Where  an  amount  in  respect  of  a 
taxpayer's  expense  that  is  salary,  wages  or 
other  remuneration  (other  than  reasonable 
vacation  or  holiday  pay  or  a  deferred 
amount  under  a  salary  deferral  arrange- 
ment) in  respect  of  an  office  or  employ- 
ment is  unpaid  on  the  day  that  is  180  days 
after  the  end  of  the  taxation  year  in  which 
the  expense  was  incurred,  for  the  purposes 
of  this  Act  other  than  this  subsection,  the 
amount  shall  be  deemed  not  to  have  been 
incurred  as  an  expense  in  the  year  and 
shall  be  deemed  to  be  incurred  as  an 
expense  in  the  taxation  year  in  which  the 
amount  is  paid. 

Application  (5)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  any 

case  where  subsection  (4)  applies." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  expenses  incurred  in  taxation  years 
commencing  after  February  25,  1986. 


22.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
82(1)  of  the  said  Act  following  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


mai  1985  et  aux  prêts  non  remboursés  le  22 
mai  1985  ou  après. 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
transferts  de  biens  effectués  après  le  22  mai 
1985. 

21.  (1)  Les  paragraphes  78(3)  à  (6)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(3)  Lorsque,  pour  l'application  du  pré- 
sent article,  un  accord  concernant  une 
somme  visée  au  paragraphe  (1)  qu'un  con- 
tribuable doit  à  une  personne  est  produit 
sur  le  formulaire  réglementaire  après  le 
dernier  jour  fixé  pour  sa  production  aux 
fins  de  l'alinéa  (1)6),  les  alinéas  (l)a)  et 
b)  s'appliquent  tous  deux  à  cette  somme 
sauf  que  l'alinéa  (l)a)  est  censé  prévoir 
l'inclusion  de  seulement  25  %  de  cette 
somme  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable. 


(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
la  somme,  au  titre  d'une  dépense  d'un 
contribuable  consistant  en  un  traitement, 
un  salaire  ou  une  autre  rémunération  —  à 
l'exclusion  d'une  paie  raisonnable  de 
vacances  ou  de  congés  et  d'un  montant 
différé  dans  le  cadre  d'une  entente  d'éche- 
lonnement du  traitement  —  pour  une 
charge  ou  un  emploi,  qui  est  impayée  le 
180e  jour  suivant  la  fin  de  l'année  d'impo- 
sition au  cours  de  laquelle  la  dépense  est 
engagée,  est  réputée  ne  pas  être  engagée 
comme  dépense  dans  l'année  mais  est 
réputée  l'être  dans  l'année  d'imposition  où 
elle  est  payée. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  prévaut  sur  le 
paragraphe  (1).» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
dépenses  engagées  au  cours  des  années  d'im- 
position commençant  après  le  25  février 
1986. 

22.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  82(1) 
de  la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Production 
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(b)  where  the  taxpayer  is  an  individual, 
other  than  a  trust  that  is  a  registered 
charity,  1/3  of  the  aggregate  of  all 
amounts  described  in  paragraph  (a) 
received  by  him  in  the  year  from  taxable 
Canadian  corporations." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  taxable  dividends  received  after 
1986. 

23.  (1)  Subsection  87(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (g)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(g.l)  for  the  purposes  of  section  26, 
the  new  corporation  shall  be  deemed  to 
be  the  same  corporation  as,  and  a  con- 
tinuation of,  each  predecessor  corpora- 
tion;" 

(2)  Paragraph  87(2)(/.3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(j.3)  for  the  purposes  of  paragraphs 
12(1)(«.2)  and  20(1  ){oo)  and  section 
32.1,  the  new  corporation  shall  be 
deemed  to  be  the  same  corporation  as, 
and  a  continuation  of,  each  predecessor 
corporation;" 

(3)  Paragraphs  87(2. l)(a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(fl)  determining  the  new  corporation's 
non-capital  loss,  net  capital  loss, 
restricted  farm  loss,  farm  loss  or  limited 
partnership  loss,  as  the  case  may  be,  for 
any  taxation  year,  and 

(b)  determining  the  extent  to  which 
subsections  111(3)  to  (5.4)  apply  to 
restrict  the  deductibility  by  the  new  cor- 
poration of  any  non-capital  loss,  net 
capital  loss,  restricted  farm  loss,  farm 
loss  or  limited  partnership  loss,  as  the 
case  may  be," 


(4)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  amalgamations  occurring  after  1979. 


b)  du  tiers  du  total  des  sommes  visées  à 
l'alinéa  à)  qu'il  a  reçues  dans  l'année  de 
corporations  canadiennes  imposables, 
lorsque  le  contribuable  est  un  particulier 
autre  qu'une  fiducie  qui  est  un  orga- 
nisme de  charité  enregistré.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  divi- 
dendes imposables  reçus  après  1986. 

23.  (1)  Le  paragraphe  87(2)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  g), 
de  ce  qui  suit  : 

«g.l)  pour  l'application  de  l'article  26, 
la  nouvelle  corporation  est  réputée  être 
la  même  corporation  que  chaque  corpo- 
ration remplacée  et  en  être  la  continua- 
tion;» 

(2)  L'alinéa  87(2)_/.3)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<</.3)  pour  l'application  des  alinéas 
12(l)/i.2)  et  20(1  )oo)  et  de  l'article 
32.1,  la  nouvelle  corporation  est  réputée 
être  la  même  corporation  que  chaque 
corporation  remplacée  et  en  être  la 
continuation;» 

(3)  Les  alinéas  87(2. \)a)  et  b)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«ûi)  de  déterminer,  pour  une  année  d'im- 
position, la  perte  autre  qu'une  perte  en 
capital,  la  perte  en  capital  nette,  la  perte 
agricole  restreinte,  la  perte  agricole  ou 
la  perte  comme  commanditaire  ou  assi- 
milé, selon  le  cas,  de  la  nouvelle  corpo- 
ration, et 

b)  de  déterminer  dans  quelle  mesure  les 
paragraphes  111(3)  à  (5.4)  s'appliquent 
de  manière  à  restreindre  le  montant  que 
la  nouvelle  corporation  peut  déduire  à 
titre  de  perte  autre  qu'une  perte  en  capi- 
tal, perte  en  capital  nette,  perte  agricole 
restreinte,  perte  agricole  ou  perte 
comme  commanditaire  ou  assimilé, 
selon  le  cas,» 


sciuii  ic  vas,» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique 
fusions  qui  ont  lieu  après  1979. 


aux 


Continuation 


Continuation 
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(5)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  amalgamations  occurring  after 
February  25,  1986. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 25,  1986. 

24.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
88(1.1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(1-0  Where  a  Canadian  corporation 
(in  this  subsection  referred  to  as  the  "sub- 
sidiary") has  been  wound-up  and  not  less 
than  90%  of  the  issued  shares  of  each  class 
of  the  capital  stock  of  the  subsidiary  were, 
immediately  before  the  winding-up,  owned 
by  another  Canadian  corporation  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "parent")  and 
all  the  shares  of  the  subsidiary  that  were 
not  owned  by  the  parent  immediately 
before  the  winding-up  were  owned  at  that 
time  by  a  person  or  persons  with  whom  the 
parent  was  dealing  at  arm's  length,  for  the 
purpose  of  computing  the  taxable  income 
of  the  parent  under  this  Part  and  the  tax 
payable  under  Part  IV  by  the  parent  for 
any  taxation  year  commencing  after  the 
commencement  of  the  winding-up,  such 
portion  of  any  non-capital  loss,  restricted 
farm  loss,  farm  loss  or  limited  partnership 
loss  of  the  subsidiary  as  may  reasonably  be 
regarded  as  its  loss  from  carrying  on  a 
particular  business  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "subsidiary's  loss  busi- 
ness") and  any  other  portion  of  any  non- 
capital loss  or  limited  partnership  loss  of 
the  subsidiary  as  may  reasonably  be 
regarded  as  being  derived  from  any  other 
source  or  being  in  respect  of  a  claim  made 
under  section  1 10.5  for  any  particular  tax- 
ation year  of  the  subsidiary  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "subsidiary's  loss 
year"),  to  the  extent  that  it" 


(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
fusions  qui  ont  lieu  après  le  25  février  1986. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
25  février  1986. 

24.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  88(1.1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Lorsqu'une  corporation  cana-  Pertes  des 
dienne  (appelée  «filiale»  au  présent  para-  1 12  es 
graphe)  a  été  liquidée,  qu'au  moins  90  % 
des  actions  émises  de  chaque  catégorie  du 
capital-actions  de  la  filiale  appartenaient, 
immédiatement  avant  la  liquidation,  à  une 
autre  corporation  canadienne  (appelée 
«corporation  mère»  au  présent  paragraphe) 
et  que  toutes  les  actions  de  la  filiale  n'ap- 
partenant pas  à  la  corporation  mère  immé- 
diatement avant  la  liquidation  apparte- 
naient à  cette  date  à  une  ou  plusieurs 
personnes  avec  lesquelles  la  corporation 
mère  n'avait  aucun  lien  de  dépendance, 
aux  fins  du  calcul  du  revenu  imposable  de 
la  corporation  mère  en  vertu  de  la  présente 
partie  et  de  l'impôt  payable  par  elle  en 
vertu  de  la  partie  IV  pour  toute  année 
d'imposition  commençant  après  le  début 
de  la  liquidation,  la  fraction  d'une  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital,  d'une  perte 
agricole  restreinte,  d'une  perte  agricole  ou 
d'une  perte  comme  commanditaire  ou  assi- 
milé subie  par  la  filiale  qu'il  est  raisonna- 
ble de  considérer  comme  résultant  de  l'ex- 
ploitation d'une  entreprise  donnée  (appelée 
«entreprise  déficitaire  de  la  filiale»  au  pré- 
sent paragraphe),  de  même  que  toute 
autre  fraction  d'une  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  ou  d'une  perte  comme 
commanditaire  ou  assimilé  subie  par  la 
filiale  qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  dérivant  d'une  autre  source  et 
toute  autre  fraction  d'une  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  subie  par  la  filiale 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer  comme 
relative  à  une  demande  faite  en  vertu  de 
l'article  1 10.5  pour  une  année  d'imposition 
donnée  de  la  filiale  (appelée  «année  de  la 
perte  subie  par  la  filiale»  au  présent  para- 
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(2)  Paragraphs  88(1. l)(c)  and  (d)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


graphe),  dans  la  mesure  où  chacune  de  ces 
fractions» 

(2)  Les  alinéas  88(1.1  )c)  et  d)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


"(c)  in  the  case  of  such  portion  of  any 
non-capital  loss,  restricted  farm  loss, 
farm  loss  or  limited  partnership  loss  of 
the  subsidiary  as  may  reasonably  be 
regarded  as  its  loss  from  carrying  on  the 
subsidiary's  loss  business,  be  deemed, 
for  the  taxation  year  of  the  parent  in 
which  the  subsidiary's  loss  year  ended, 
to  be  a  non-capital  loss,  restricted  farm 
loss,  farm  loss  or  limited  partnership 
loss,  respectively,  of  the  parent  from 
carrying  on  the  subsidiary's  loss  busi- 
ness, that  was  not  deductible  by  the 
parent  in  computing  its  taxable  income 
for  any  taxation  year  that  commenced 
before  the  commencement  of  the  wind- 
ing-up, 

(d)  in  the  case  of  any  other  portion  of 
any  non-capital  loss  or  limited  partner- 
ship loss  of  the  subsidiary  as  may  rea- 
sonably be  regarded  as  being  derived 
from  any  other  source,  be  deemed,  for 
the  taxation  year  of  the  parent  in  which 
the  subsidiary's  loss  year  ended,  to  be  a 
non-capital  loss  or  a  limited  partnership 
loss,  respectively,  of  the  parent  that  was 
derived  from  the  source  from  which  the 
subsidiary  derived  the  loss  and  that  was 
not  deductible  by  the  parent  in  comput- 
ing its  taxable  income  for  any  taxation 
year  that  commenced  before  the  com- 
mencement of  the  winding-up,  and" 


«c)  dans  le  cas  de  la  fraction  d'une  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital,  d'une 
perte  agricole  restreinte,  d'une  perte 
agricole  ou  d'une  perte  comme  comman- 
ditaire ou  assimilé  subie  par  la  filiale 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  la  perte  qu'elle  a  subie  dans 
l'exploitation  de  son  entreprise  défici- 
taire, réputée  être,  pour  l'année  d'impo- 
sition de  la  corporation  mère  dans 
laquelle  s'est  terminée  l'année  de  la 
perte  subie  par  la  filiale,  une  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital,  une  perte  agri- 
cole restreinte,  une  perte  agricole  ou  une 
perte  comme  commanditaire  ou  assi- 
milé, respectivement,  subie  par  la  corpo- 
ration mère  résultant  de  l'exploitation 
de  l'entreprise  déficitaire  de  la  filiale,  et 
qui  n'était  pas  déductible  par  la  corpora- 
tion mère  dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  toute  année  d'imposition 
qui  a  commencé  avant  le  début  de  la 
liquidation, 

d)  dans  le  cas  d'une  autre  fraction 
d'une  perte  autre  qu'une  perte  en  capital 
ou  d'une  perte  comme  commanditaire 
ou  assimilé  subie  par  la  filiale  qu'il  est 
raisonnable  de  considérer  comme  déri- 
vant d'une  autre  source,  réputée  être, 
pour  l'année  d'imposition  de  la  corpora- 
tion mère  dans  laquelle  s'est  terminée 
l'année  de  la  perte  subie  par  la  filiale, 
une  perte  autre  qu'une  perte  en  capital 
ou  une  perte  comme  commanditaire  ou 
assimilé  subie  par  la  corporation  mère 
qui  dérivait  de  la  même  source  que  la 
fraction  de  la  perte  autre  qu'une  perte 
en  capital  ou  de  la  perte  comme  com- 
manditaire ou  assimilé,  respectivement, 
subie  par  la  filiale,  et  qui  n'était  pas 
déductible  par  la  corporation  mère  dans 
le  calcul  de  son  revenu  imposable  pour 
toute  année  d'imposition  qui  a  com- 
mencé avant  le  début  de  la  liquidation,» 
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(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
after  February  25,  1986. 

25.  (1)  Section  96  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(2.1)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  a  taxpayer  is,  at  any  time  in  a 
taxation  year,  a  limited  partner  of  a  part- 
nership, the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  his  share  of  the  amount  of 
any  loss  of  the  partnership  for  a  fiscal 
period  of  the  partnership  ending  in  the 
taxation  year  from  a  business  (other 
than  a  farming  business)  or  from 
property 

exceeds 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  taxpayer's  at-risk  amount  in 
respect  of  the  partnership  at  the  end 
of  the  fiscal  period 

exceeds  the  aggregate  of 

(ii)  the  amount  required  by  subsec- 
tion 127(8)  in  respect  of  the  partner- 
ship to  be  added  in  computing  the 
investment  tax  credit  of  the  taxpayer 
for  the  taxation  year, 

(iii)  the  taxpayer's  share  of  any  losses 
of  the  partnership  for  the  fiscal  period 
from  a  farming  business,  and 

(iv)  the  taxpayer's  share  of 

(A)  the  foreign  exploration  and  de- 
velopment expenses,  if  any, 
incurred  by  the  partnership  in  the 
fiscal  period, 

(B)  the  Canadian  exploration 
expense,  if  any,  incurred  by  the 
partnership  in  the  fiscal  period, 

(C)  the  Canadian  development 
expense,  if  any,  incurred  by  the 
partnership  in  the  fiscal  period,  and 

(D)  the  Canadian  oil  and  gas  pro- 
perty expense,  if  any,  incurred  by 
the  partnership  in  the  fiscal  period, 

shall 

(c)  not  be  deducted  in  computing  his 
income  for  the  year, 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
après  le  25  février  1986. 

25.  (1)  L'article  96  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(2),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Par  dérogation  au  paragraphe 
(1),  dans  le  cas  où  un  contribuable  est 
commanditaire  ou  assimilé  d'une  société 
au  cours  d'une  année  d'imposition,  l'excé- 
dent éventuel 

à)  du  total  des  montants  dont  chacun 
représente  la  part,  dont  il  est  tenu,  d'une 
perte  de  la  société  résultant  d'une  entre- 
prise non  agricole  ou  d'un  bien  pour  un 
exercice  financier  de  la  société  se  termi- 
nant dans  l'année, 
sur 

b)  l'excédent  éventuel 

(i)  de  la  fraction  à  risques  de  l'intérêt 
du  contribuable  dans  la  société  à  la 
fin  de  l'exercice 

sur  le  total 

(ii)  de  la  partie  du  montant  déter- 
miné à  l'égard  de  la  société  que  le 
paragraphe  127(8)  prévoit  d'ajouter 
dans  le  calcul  du  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  du  contribuable  pour 
l'année, 

(iii)  de  la  part,  dont  le  contribuable 
est  tenu,  des  pertes  de  la  société  résul- 
tant d'une  entreprise  agricole  pour 
l'exercice, 

(iv)  de  la  part  attribuable  au  contri- 
buable des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  à  l'étranger,  frais 
d'exploration  au  Canada,  frais  d'amé- 
nagement au  Canada  et  frais  à  l'égard 
de  biens  canadiens  relatifs  au  pétrole 
et  au  gaz,  éventuellement  engagés  par 
la  société  au  cours  de  l'exercice, 

est  à  la  fois  : 

c)  non  admis  en  déduction  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année, 

d)  exclu  du  calcul  de  sa  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  pour  l'année, 

e)  réputé  être  la  perte  comme  comman- 
ditaire ou  assimilé  subie  par  le  contri- 
buable dans  la  société  pour  l'année. 


Perte  comme 
commanditaire 
ou  assimilé 
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(ûf)  not  be  included  in  computing  his 
non-capital  loss  for  the  year,  and 

(e)  be  deemed  to  be  his  limited  partner- 
ship loss  in  respect  of  the  partnership  for 
the  year. 

risk  amount  (2.2)  For  the  purposes  of  this  section 
and  sections  111  and  127,  the  at-risk 
amount  of  a  taxpayer,  in  respect  of  a 
partnership  of  which  he  is  a  limited  part- 
ner, at  any  particular  time  is  the  amount, 
if  any,  by  which  the  aggregate  of 

(a)  the  adjusted  cost  base  to  the  taxpay- 
er of  his  partnership  interest  at  that 
time,  computed  in  accordance  with  sub- 
section (2.3)  where  applicable,  and 

(b)  where  the  particular  time  is  the  end 
of  the  fiscal  period  of  the  partnership, 
the  taxpayer's  share  of  the  income  of  the 
partnership  from  a  source  for  that  fiscal 
period  computed  under  the  method 
described  in  subparagraph  53(l)(e)(i) 

exceeds  the  aggregate  of 

(c)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  owing  at  that  time 
to  the  partnership  or  to  a  person  or 
partnership  with  whom  the  partnership 
does  not  deal  at  arm's  length  by  the 
taxpayer  or  by  a  person  with  whom  the 
taxpayer  does  not  deal  at  arm's  length, 
and 

(d)  where  the  taxpayer  or  a  person  with 
whom  the  taxpayer  does  not  deal  at 
arm's  length  is  entitled,  either  immedi- 
ately or  in  the  future,  either  absolutely 
or  contingently,  to  receive  or  obtain  any 
amount  or  benefit,  whether  by  way  of 
reimbursement,  compensation,  revenue 
guarantee  or  proceeds  of  disposition  or 
in  any  other  form  or  manner  whatever, 
granted  or  to  be  granted  for  the  purpose 
of  reducing  the  impact,  in  whole  or  in 
part,  of  any  loss  that  the  taxpayer  may 
sustain  by  virtue  of  his  being  a  member 
of  the  partnership  or  by  virtue  of  his 
holding  or  disposing  of  his  partnership 
interest,  the  amount  or  benefit,  as  the 
case  may  be,  that  the  taxpayer  or  the 
person  is  or  will  be  so  entitled  to  receive 
or  obtain,  except  to  the  extent  that  the 
entitlement  arises 


(2.2)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle et  des  articles  111  et  127,  la  fraction  à 
risques  de  l'intérêt  d'un  contribuable  dans 
une  société  dont  il  est  commanditaire  ou 
assimilé  à  une  date  donnée  correspond  à 
l'excédent  éventuel  du  total  : 

a)  du  prix  de  base  rajusté,  pour  le  con- 
tribuable, de  son  intérêt  dans  la  société 
à  cette  date  donnée,  calculé  conformé- 
ment au  paragraphe  (2.3)  s'il  est  appli- 
cable, et 

b)  si  cette  date  donnée  est  la  dernière  de 
l'exercice  financier  de  la  société,  de  la 
part  qui  revient  au  contribuable  du 
revenu  de  la  société  provenant  d'une 
source  donnée  pour  l'exercice  et  calculé 
de  la  même  façon  qu'au  sous-alinéa 
53(l)e)(i) 

sur  le  total  des  montants  suivants  : 

c)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  dû,  à  cette  date 
donnée,  à  la  société  ou  à  une  personne 
ou  société  avec  qui  la  société  a  un  lien 
de  dépendance  par  le  contribuable  ou 
par  une  personne  avec  qui  celui-ci  a  un 
lien  de  dépendance, 

d)  le  montant  ou  l'avantage,  selon  le 
cas,  que  le  contribuable  ou  une  personne 
avec  qui  il  a  un  lien  de  dépendance  a  le 
droit  immédiat  ou  futur,  absolu  ou  con- 
ditionnel, de  recevoir  —  sous  forme  de 
remboursement,  compensation,  garantie 
de  recettes,  produit  de  disposition  ou 
autre  —  et  qui  est  accordé  en  vue  de 
supprimer  ou  réduire  l'effet  d'une  perte 
dont  le  contribuable  serait  tenu  en  tant 
qu'associé  de  la  société  ou  du  fait  qu'il  a 
un  intérêt  dans  la  société  ou  qu'il  en 
dispose,  sauf  si  ce  droit  résulte  : 

(i)  d'un  contrat  d'assurance  avec  une 
corporation  d'assurance  qui  n'a  de 
lien  de  dépendance  avec  aucun  associé 
de  la  société,  et  par  lequel  le  contri- 
buable est  assuré  contre  toute  récla- 
mation pouvant  découler  d'une  obli- 
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(i)  by  virtue  of  a  contract  of  insur- 
ance with  an  insurance  corporation 
dealing  at  arm's  length  with  each 
member  of  the  partnership  under 
which  the  taxpayer  is  insured  against 
any  claim  arising  as  a  result  of  a 
liability  incurred  in  the  ordinary 
course  of  carrying  on  the  partnership 
business, 

(ii)  by  virtue  of  a  prescribed  revenue 
guarantee  in  respect  of  a  prescribed 
film  production, 

(iii)  as  a  consequence  of  the  death  of 
the  taxpayer, 

(iv)  by  virtue  of  an  agreement  under 
which  the  taxpayer  may  dispose  of  the 
partnership  interest  for  an  amount  not 
exceeding  its  fair  market  value,  deter- 
mined without  reference  to  the  agree- 
ment, at  the  time  of  the  disposition, 

(v)  by  virtue  of  a  revenue  guarantee 
or  other  agreement  in  respect  of 
which  gross  revenue  is  earned  by  the 
partnership  except  to  the  extent  that 
the  revenue  guarantee  or  other  agree- 
ment may  reasonably  be  considered  to 
ensure  that  the  taxpayer  or  person 
will  receive  a  return  of  a  portion  of 
the  taxpayer's  investment,  or 

(vi)  in  respect  of  an  amount  not 
included  in  the  at-risk  amount  of  the 
taxpayer  determined  without  refer- 
ence to  this  paragraph, 

and,  for  the  purposes  of  this  subsection, 
where  the  amount  or  benefit  to  which  the 
taxpayer  is  at  any  time  entitled  is  provided 

(e)  by  way  of  an  agreement  or  other 
arrangement  under  which  the  taxpayer 
has  a  right,  either  absolutely  or  contin- 
gently (otherwise  than  as  a  consequence 
of  the  death  of  the  taxpayer),  to  acquire 
other  property  in  exchange  for  all  or  any 
part  of  the  partnership  interest,  for 
greater  certainty  the  amount  or  benefit 
to  which  the  taxpayer  is  entitled  under 
the  agreement  or  arrangement  shall  be 
not  less  than  the  fair  market  value  of 
that  other  property  at  that  time,  or 

(/)  by  way  of  a  guarantee,  security  or 
similar  indemnity  or  covenant  in  respect 
of  any  loan  or  other  obligation  of  the 


gation  dans  le  cours  normal  des 
affaires  de  la  société, 

(ii)  d'une  garantie  de  recettes  visée 
par  règlement  relative  à  une  produc- 
tion cinématographique  visée  par 
règlement, 

(iii)  du  décès  du  contribuable, 

(iv)  d'une  convention  permettant  au 
contribuable  de  disposer  de  son  inté- 
rêt dans  la  société  pour  un  montant 
qui  ne  dépasse  pas  sa  juste  valeur 
marchande  —  déterminée  indépen- 
damment de  la  convention  —  à  la 
date  de  la  disposition, 

(v)  d'une  garantie  de  recettes  ou 
autre  convention  par  laquelle  les 
recettes  brutes  sont  gagnées  par  la 
société,  sauf  dans  la  mesure  où  il  est 
raisonnable  de  considérer  que  cette 
garantie  ou  convention  assure  au  con- 
tribuable ou  à  cette  personne  la  récep- 
tion d'un  gain  sur  une  partie  de  l'in- 
vestissement du  contribuable,  ou 

(vi)  d'un  montant  non  compris  dans 
la  fraction  à  risques  de  l'intérêt  du 
contribuable  calculée  sans  tenir 
compte  du  présent  alinéa. 

Pour  l'application  du  présent  paragraphe  : 
d'une  part,  il  est  entendu  que  le  montant 
ou  l'avantage  auquel  le  contribuable  a 
droit  à  une  date  donnée  et  qui  est  prévu 
par  une  convention  ou  un  autre  mécanisme 
par  lesquels  le  contribuable  a  le  droit 
absolu  ou  conditionnel  —  sauf  par  suite  de 
son  décès  —  d'acquérir  un  autre  bien  en 
échange  de  tout  ou  partie  de  son  intérêt 
dans  la  société,  doit  être  au  moins  égal  à  la 
juste  valeur  marchande  de  cet  autre  bien  à 
cette  date;  d'autre  part,  il  est  entendu  que 
le  montant  ou  l'avantage  auquel  le  contri- 
buable a  droit  à  une  date  donnée  et  qui  est 
prévu  par  garantie  ou  sûreté  ou  par  un 
dédommagement  ou  accord  analogue  sur 
un  prêt  ou  sur  une  autre  obligation  du 
contribuable,  par  la  société  ou  par  une 
personne  ou  société  avec  qui  la  société  a  un 
lien  de  dépendance,  doit  être  au  moins  égal 
au  total  du  montant  impayé  du  prêt  ou  de 
l'obligation  à  cette  date  et  de  tous  autres 
montants  non  remboursés  sur  le  prêt  ou 
l'obligation  à  cette  date. 
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taxpayer,  by  the  partnership  or  a  person 
or  partnership  with  whom  the  partner- 
ship does  not  deal  at  arm's  length,  for 
greater  certainty  the  amount  or  benefit 
to  which  the  taxpayer  is  entitled  under 
the  guarantee  or  indemnity  at  any  par- 
ticular time  shall  not  be  less  than  the 
aggregate  of  the  unpaid  amount  of  the 
loan  or  obligation  at  that  time  and  all 
other  amounts  outstanding  in  respect  of 
the  loan  or  obligation  at  that  time. 

(2.3)  For  the  purposes  of  subsection 
(2.2),  where  a  taxpayer  has  acquired  his 
partnership  interest  at  any  time  from  a 
transferor  other  than  the  partnership,  the 
adjusted  cost  base  to  the  taxpayer  of  that 
interest  shall  be  computed  as  if  the  cost  to 
him  of  the  interest  were  the  lesser  of 

(a)  his  cost  otherwise  determined,  and 

(b)  the  greater  of 

(i)  the  adjusted  cost  base  of  that  in- 
terest to  the  transferor  immediately 
before  that  time,  and 

(ii)  nil, 

and  where  the  adjusted  cost  base  of  the 
transferor  cannot  be  determined,  it  shall 
be  deemed  to  be  equal  to  the  aggregate  of 
the  amounts  determined  in  respect  of  the 
taxpayer  under  paragraphs  (2.2)(c)  and 
(d)  immediately  after  that  time. 


(2.3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(2.2),  le  prix  de  base  rajusté  d'un  intérêt 
dans  une  société  pour  le  contribuable  qui, 
à  une  date  donnée,  acquiert  cet  intérêt 
d'un  autre  cédant  que  la  société  est  calculé 
en  supposant  que  le  coût  de  cet  intérêt  est 
pour  le  contribuable  le  moindre  : 

a)  de  son  coût  déterminé  par  ailleurs 
pour  le  contribuable,  ou 

b)  du  plus  élevé  de  son  prix  de  base 
rajusté  pour  le  cédant  immédiatement 
avant  cette  date  ou  de  zéro. 

Le  prix  de  base  rajusté  pour  le  cédant,  s'il 
ne  peut  être  déterminé,  est  réputé  égal  au 
total  des  montants  visés  aux  alinéas  (2.2)c) 
et  d)  déterminé  pour  le  contribuable 
immédiatement  après  cette  date. 


Prix  de  base 
rajusté  de 
l'intérêt  dans  la 
société 


mited  partner  (2.4)  For  the  purposes  of  this  section 
and  sections  111  and  127,  a  taxpayer  who 
is  a  member  of  a  partnership  at  a  particu- 
lar time  is  a  limited  partner  of  that  part- 
nership at  that  time  if  his  partnership  in- 
terest is  not  an  exempt  interest  at  that 
time  (within  the  meaning  assigned  by  sub- 
section (2.5))  and  if,  at  that  time  or  within 
three  years  after  that  time, 

(a)  by  operation  of  any  law  which  gov- 
erns the  partnership  arrangement,  the 
liability  of  the  taxpayer  in  his  capacity 
as  a  member  of  the  partnership,  is 
limited; 

(b)  the  taxpayer  or  a  person  with  whom 
the  taxpayer  does  not  deal  at  arm's 
length  is  entitled  to  receive  an  amount 
or  obtain  a  benefit  that  would  be 
described  in  paragraph  (2.2) (d)  if  it 


(2.4)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle et  des  articles  111  et  127,  le  contribua- 
ble qui  est,  à  une  date  donnée,  associé 
commanditaire  d'une  société  en  comman- 
dite ou  associé  d'une  autre  société  de  per- 
sonnes est  commanditaire  ou  assimilé  de 
cette  société  si  son  intérêt  dans  celle-ci 
n'est  pas,  à  cette  date,  un  intérêt  exonéré 
au  sens  du  paragraphe  (2.5)  et  si,  à  cette 
date  ou  dans  les  trois  ans  suivants, 

a)  sa  responsabilité  comme  associé  est 
limitée  par  la  loi  qui  régit  le  contrat  de 
société; 

b)  le  contribuable  ou  une  personne  avec 
qui  il  a  un  lien  de  dépendance  a  droit  de 
recevoir  un  montant  ou  avantage  visé  à 
l'alinéa  (2.2)  d)  abstraction  faite  des 
sous-alinéas  (2.2)d)ii)  et  (vi); 
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were  read  without  reference  to  subpara- 
graphs (ii)  and  (vi)  thereof; 

(c)  one  of  the  reasons  for  the  existence 
of  the  taxpayer  who  owns  the  interest 

(i)  may  reasonably  be  considered  to 
be  to  limit  the  liability  of  any  other 
person  with  respect  to  that  interest, 
and 

(ii)  may  not  reasonably  be  considered 
to  be  to  permit  any  person  who  has  an 
interest  in  the  taxpayer  to  carry  on  his 
business  (other  than  an  investment 
business)  in  the  most  effective 
manner;  or 

(d)  there  is  an  agreement  or  other 
arrangement  for  the  disposition  of  an 
interest  in  the  partnership  and  one  of 
the  main  reasons  for  the  agreement  or 
arrangement  may  reasonably  be  con- 
sidered to  be  to  attempt  to  avoid  the 
application  of  this  subsection  to  the 
taxpayer. 

Exempt  interest  (2.5)  For  the  purposes  of  subsection 
(2.4),  an  exempt  interest  in  a  partnership 
at  any  time  means  a  prescribed  partner- 
ship interest  or  an  interest  in  a  partnership 
that  was  actively  carrying  on  business  on  a 
regular  and  a  continuous  basis  immediate- 
ly before  February  26,  1986  and  contin- 
uously thereafter  until  that  time  or  that 
was  earning  income  from  the  rental  or 
leasing  of  property  immediately  before 
February  26,  1986  and  continuously  there- 
after until  that  time,  where  there  has  not 
after  February  25,  1986  and  before  that 
time  been  a  substantial  contribution  of 
capital  to  the  partnership  or  a  substantial 
increase  in  the  indebtedness  of  the  partner- 
ship and,  for  this  purpose,  an  amount  will 
not  be  considered  to  be  substantial  where 

(a)  the  amount  was  used  by  the  part- 
nership to  make  an  expenditure  required 
to  be  made  pursuant  to  the  terms  of  a 
written  agreement  entered  into  by  it 
before  February  26,  1986,  or  to  repay  a 
loan,  debt  or  contribution  of  capital  that 
had  been  received  or  incurred  in  respect 
of  any  such  expenditure, 

(b)  the  amount  was  raised  pursuant  to 
the  terms  of  a  prospectus,  preliminary 


c)  il  est  raisonnable  de  considérer  que  le 
contribuable  qui  a  l'intérêt  en  question 
existe,  entre  autres, 

(i)  pour  limiter  la  responsabilité 
d'une  autre  personne,  liée  à  cet  inté- 
rêt, et 

(ii)  non  pour  permettre  à  une  per- 
sonne qui  a  un  intérêt  chez  le  contri- 
buable d'exploiter  son  entreprise  —  à 
l'exclusion  d'une  entreprise  de  place- 
ments —  de  la  manière  la  plus  effi- 
cace; ou 

d)  il  existe  une  convention  ou  un  autre 
mécanisme  prévoyant  la  disposition  d'un 
intérêt  dans  la  société  et  dont  il  est 
raisonnable  de  considérer  qu'un  des 
principaux  objets  consiste  à  tenter  de 
soustraire  le  contribuable  à  l'application 
du  présent  paragraphe. 


(2.5)  Pour  l'application  du  paragraphe  intérêt  exonéré 
(2.4),  un  intérêt  exonéré  dans  une  société  à 
une  date  donnée  est  un  intérêt  dans  une 
société  visé  par  règlement  ou  un  intérêt 
dans  une  société  qui,  immédiatement  avant 
le  26  février  1986,  exploitait  activement 
une  entreprise  sur  une  base  régulière  et 
continue  ou  tirait  un  revenu  de  la  location 
d'un  bien,  et  a  continué  de  faire  l'un  ou 
l'autre  jusqu'à  la  date  donnée,  à  condition 
qu'il  n'y  ait  eu  après  le  25  février  1986  et 
avant  la  date  donnée  ni  apport  important 
de  capital  à  la  société  ni  augmentation 
importante  de  la  dette  de  la  société;  à  cette 
fin,  le  montant  d'un  apport  ou  d'une  dette 
n'est  pas  considéré  comme  important  : 

a)  si  la  société  s'en  est  servie  pour  faire 
une  dépense  qu'elle  s'est  obligée  à  faire 
par  une  convention  écrite  conclue  avant 
le  26  février  1986  ou  pour  rembourser 
un  prêt  ou  une  dette  contracté  ou  un 
apport  de  capital  reçu  en  vue  de  faire  la 
dépense; 

b)  s'il  y  a  été  fait  appel  conformément  à 
un  prospectus,  un  prospectus  provisoire 
ou  une  déclaration  d'enregistrement, 
produit  avant  le  26  février  1986  auprès 
d'un  organisme  public  au  Canada  selon 
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tificial 
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prospectus  or  registration  statement 
filed  before  February  26,  1986  with  a 
public  authority  in  Canada  pursuant  to 
and  in  accordance  with  the  securities 
legislation  of  Canada  or  of  any  province, 
and,  where  required  by  law,  accepted 
for  filing  by  such  public  authority,  or 

(c)  the  amount  was  used  for  the  activity 
that  was  carried  on  by  the  partnership 
on  February  25,  1986  but  was  not  used 
for  a  significant  expansion  of  the 
activity 

and,  for  the  purposes  of  this  subsection, 

(d)  a  partnership  in  respect  of  which 
paragraph  (b)  applies  shall  be  con- 
sidered to  have  been  actively  carrying  on 
a  business  on  a  regular  and  a  continuous 
basis  immediately  before  February  26, 
1986  and  continuously  thereafter  until 
the  earlier  of  the  closing  date,  if  any, 
stipulated  in  the  document  referred  to  in 
paragraph  (b)  and  January  1,  1987,  and 

(e)  an  expenditure  shall  not  be  con- 
sidered to  have  been  required  to  be 
made  pursuant  to  the  terms  of  an  agree- 
ment where  the  obligation  to  make  the 
expenditure  is  conditional  in  any  way  on 
the  consequences  under  this  Act  relating 
to  the  expenditure  and  the  condition  has 
not  been  satisfied  or  waived  before  June 
12,  1986. 

(2.6)  For  the  purposes  of  paragraph 
(2.2)(c),  where  at  any  time  an  amount 
owing  by  a  taxpayer  or  a  person  with 
whom  the  taxpayer  does  not  deal  at  arm's 
length  is  repaid  and  it  is  established,  by 
subsequent  events  or  otherwise,  that  the 
repayment  was  made  as  part  of  a  series  of 
loans  or  other  transactions  and  repay- 
ments, the  amount  owing  shall  be  deemed 
not  to  have  been  repaid. 

(2.7)  For  the  purposes  of  paragraph 
(2.2)(a),  where  at  any  time  a  taxpayer 
makes  a  contribution  of  capital  to  a  part- 
nership and  the  partnership  or  a  person  or 
partnership  with  whom  the  partnership 
does  not  deal  at  arm's  length  makes  a  loan 
to  the  taxpayer  or  to  a  person  with  whom 
the  taxpayer  does  not  deal  at  arm's  length 
or  repays  the  contribution  of  capital,  and  it 


la  législation  fédérale  ou  provinciale  sur 
les  valeurs  mobilières  applicable  et,  si  la 
loi  le  prévoit,  approuvé  par  un  tel  orga- 
nisme; ou 

c)  s'il  a  servi  à  l'activité  que  la  société 
exerçait  le  25  février  1986,  sauf  s'il  a 
servi  à  un  accroissement  majeur  de  cette 
activité. 

Pour  l'application  du  présent  paragraphe  : 
d'une  part,  une  société  à  laquelle  l'alinéa 
b)  s'applique  est  considérée  comme  ayant 
exploité  activement  une  entreprise,  immé- 
diatement avant  le  26  février  1986,  sur  une 
base  régulière  et  continue  et  comme  ayant 
continué  de  le  faire  jusqu'au  premier  en 
date  du  jour  de  clôture  indiqué  éventuelle- 
ment dans  le  prospectus,  le  prospectus  pro- 
visoire ou  la  déclaration  d'enregistrement 
ou  du  1er  janvier  1987;  d'autre  part,  une 
société  n'est  pas  considérée  comme  s'étant 
obligée  à  faire  une  dépense  par  une  con- 
vention si  l'obligation  est  assortie  d'une 
condition  quant  aux  conséquences  décou- 
lant de  la  présente  loi  en  ce  qui  concerne 
cette  dépense  et  si  cette  condition  ne  s'est 
pas  réalisée  avant  le  12  juin  1986  ou  il  n'y 
a  pas  été  renoncé  avant  le  12  juin  1986. 


(2.6)  Pour  l'application  de  l'alinéa 
(2.2)c),  le  montant  dû  par  un  contribuable 
ou  par  une  personne  avec  qui  celui-ci  a  un 
lien  de  dépendance  qui  est  remboursé  à 
une  date  quelconque  est  réputé  ne  pas  être 
remboursé  si,  à  cause  d'événements  subsé- 
quents ou  autrement,  il  est  établi  que  ce 
remboursement  fait  partie  d'une  série  de 
prêts  ou  d'autres  opérations  et  rembourse- 
ments. 

(2.7)  Pour  l'application  de  l'alinéa 
(2.2)a),  en  cas  d'apport  de  capital  à  une 
date  quelconque  par  un  contribuable  à  une 
société,  si  la  société  ou  une  personne  ou 
société  avec  qui  la  société  a  un  lien  de 
dépendance  consent  un  prêt  au  contribua- 
ble ou  à  une  personne  avec  qui  celui-ci  a 
un  lien  de  dépendance  ou  rembourse  l'ap- 
port de  capital  et  s'il  est  établi,  par  des 
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is  established,  by  subsequent  events  or 
otherwise,  that  the  loan  or  repayment,  as 
the  case  may  be,  was  made  as  part  of  a 
series  of  loans  or  other  transactions  and 
repayments,  the  contribution  of  capital 
shall  be  deemed  not  to  have  been  made  to 
the  extent  of  the  loan  or  repayment,  as  the 
case  may  be." 


événements  subséquents  ou  autrement,  que 
le  prêt  ou  le  remboursement,  selon  le  cas, 
fait  partie  d'une  série  de  prêts  ou  d'autres 
opérations  et  remboursements,  cet  apport 
de  capital  est  réputé  ne  pas  avoir  été  fait  à 
concurrence  du  montant  prêté  ou  rem- 
boursé.» 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 25,  1986  except  that,  in  its  application 
to  partnership  interests  acquired  before  1987 
pursuant  to 

(a)  a  prospectus,  preliminary  prospectus, 
registration  statement  or  offering  memo- 
randum filed  before  June  12,  1986  and, 
where  required  by  law,  accepted  for  filing 
by  a  public  authority  in  Canada  pursuant 
to  and  in  accordance  with  the  securities 
legislation  of  Canada  or  of  any  province, 

(b)  an  offering  memorandum  or  similar 
offering  material  in  respect  of  which  solici- 
tations were  made  to  prospective  purchas- 
ers after  February  25,  1986  and  before 
June  12,  1986  and  which  was,  where 
required  by  law,  filed  with  a  public  author- 
ity in  Canada  pursuant  to  and  in  accord- 
ance with  the  securities  legislation  of 
Canada  or  of  any  province, 

(c)  an  issue  of  partnership  interests,  in  a 
partnership  formed  for  the  purpose  of  pro- 
ducing a  film  production,  that  is  pre- 
scribed for  the  purposes  of  subparagraph 
96(2.2)(*/)(ii)  of  the  said  Act  as  enacted 
by  subsection  (1),  where  the  partnership  is 
obliged  to  make  expenditures  in  respect  of 
the  production  of  the  film  pursuant  to  an 
agreement  in  writing  entered  into  by  it  or 
on  its  behalf  before  June  12,  1986,  or 

(d)  an  issue  of  interests  in  a  partnership 
formed  before  June  12,  1986  for  the  pur- 
pose of  acquiring  a  film  production,  that  is 
prescribed  for  the  purposes  of  subpara- 
graph 96(2.2)(</)(ii)  of  the  said  Act  as 
enacted  by  subsection  (1),  from  a  producer 
who  produced  the  film  for  the  purpose,  as 
evidenced  in  writing  before  June  12,  1986, 
of  its  sale  to  the  partnership,  where  the 
producer  is  obliged  to  make  expenditures 
in  respect  of  the  film  pursuant  to  an  agree- 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
le  25  février  1986.  Toutefois,  les  mots  «en 
vue  de  supprimer  ou  réduire  l'effet  d'une 
perte  dont  le  contribuable  serait  tenu»,  à 
l'alinéa  96(2. 2)ûf)  de  la  même  loi,  édicté  par 
le  paragraphe  (1),  sont  remplacés  par  les 
mots  «conformément  à  un  engagement,  pris 
par  une  personne  ou  par  une  société,  d'in- 
demniser le  contribuable  des  conséquences 
éventuelles  de  sa  responsabilité»,  s'il  s'agit 
d'appliquer  le  paragraphe  (1)  à  un  intérêt 
dans  une  société  acquis  avant  1987  : 

a)  conformément  à  un  prospectus,  un 
prospectus  provisoire,  une  déclaration 
d'enregistrement  ou  une  notice  d'offre, 
produit  avant  le  12  juin  1986  auprès  d'un 
organisme  public  au  Canada  selon  la  légis- 
lation fédérale  ou  provinciale  sur  les 
valeurs  mobilières  applicable  et,  si  la  loi  le 
prévoit,  approuvé  par  un  tel  organisme; 

b)  conformément  à  une  notice  d'offre  ou  à 
un  document  analogue  à  partir  desquels 
une  offre  est  faite  à  des  acheteurs  éven- 
tuels après  le  25  février  1986  et  avant  le  12 
juin  1986  et  produit,  si  la  loi  le  prévoit, 
auprès  d'un  organisme  public  au  Canada 
selon  la  législation  fédérale  ou  provinciale 
sur  les  valeurs  mobilières  applicable; 

c)  dans  le  cadre  d'une  émission  de  partici- 
pations dans  une  société  constituée  en  vue 
de  produire  une  production  cinématogra- 
phique —  visée  par  règlement  pour  l'appli- 
cation du  sous-alinéa  96(2.2)d)(h)  de  la 
même  loi  édicté  par  le  paragraphe  (1)  — 
si  la  société  s'est  obligée  à  faire  une 
dépense  pour  cette  production  par  conven- 
tion écrite  conclue  par  elle  ou  en  son  nom 
avant  le  12  juin  1986;  ou 

d)  dans  le  cadre  d'une  émission  de  partici- 
pations dans  une  société  constituée  avant 
le  12  juin  1986  en  vue  d'acquérir  une 
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ment  in  writing  entered  into  by  him  before 

June  12,  1986, 
the  words  "for  the  purpose  of  reducing  the 
impact,  in  whole  or  in  part,  of  any  loss  that 
the  taxpayer  may  sustain"  in  paragraph 
96(2. 2)(d)  of  the  said  Act  as  enacted  by 
subsection  (1)  shall  be  read  as  "pursuant  to 
an  undertaking,  made  by  any  person  or  part- 
nership, to  indemnify  the  taxpayer  with 
respect  to  any  liability  that  the  taxpayer  may 
incur". 

26.  (1)  Subparagraph  98(3)(6)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  where  the  amount  determined 
under  subparagraph  (a)(i)  exceeds 
the  amount  determined  under  sub- 
paragraph (a)(ii),  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  (c)  in  respect 
of  his  undivided  interest  in  the 
property;" 

(2)  Paragraph  98(3)(</)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Subparagraph  98(5)(fc)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  where  the  amount  determined 
under  subparagraph  (a)(i)  exceeds 
the  amount  determined  under  sub- 
paragraph (a)(ii),  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  (c)  in  respect 
of  the  property;" 

(4)  Paragraph  98(5)(d)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable 
with  respect  to  property  received  by  a 
member  of  a  partnership  where 

(a)  the  property  was  acquired  by  the  part- 
nership after  December  4,  1985,  otherwise 
than  pursuant  to  an  agreement  in  writing 
entered  into  before  that  date, 

(b)  the  property  is  received  in  satisfaction 
of  an  interest  in  the  partnership  acquired 
by  the  member  after  December  4,  1985, 
otherwise  than 

(i)  pursuant  to  an  agreement  in  writing 
entered  into  on  or  before  that  date,  or 


production  cinématographique  —  visée 
par  règlement  pour  l'application  du  sous- 
alinéa  96(2.2)*/)(ii)  de  la  même  loi  édicté 
par  le  paragraphe  (1)  —  d'un  producteur 
qui  l'a  faite  en  vue,  sur  preuve  écrite  anté- 
rieure au  12  juin  1986,  de  la  vendre  à  la 
société  si  le  producteur  s'est  obligé  à  faire 
une  dépense  en  ce  qui  concerne  cette  pro- 
duction par  convention  écrite  conclue  par 
lui  avant  le  12  juin  1986. 

26.  (1)  Le  sous-alinéa  98(3)6)(ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  lorsque  le  montant  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  a)(i)  dépasse  le 
montant  déterminé  en  vertu  du  sous- 
alinéa  a)(ii),  le  montant  déterminé  en 
vertu  de  l'alinéa  c)  relativement  à  sa 
participation  indivise  dans  ces  biens;» 

(2)  L'alinéa  98(3)d)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(3)  Le  sous-alinéa  98(5)6)(ii)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  lorsque  la  somme  déterminée  en 
vertu  du  sous-alinéa  a)(ï)  dépasse  la 
somme  déterminée  en  vertu  du  sous- 
alinéa  fl)(ii),  la  somme  déterminée  en 
vertu  de  l'alinéa  c)  relativement  aux 
biens;» 

(4)  L'alinéa  9S(5)d)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(5)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appliquent 
aux  biens  reçus  par  une  personne  qui  était 
membre  d'une  société,  à  condition  : 

a)  qu'ils  aient  été  acquis  par  la  société 
après  le  4  décembre  1985  autrement  que 
conformément  à  une  convention  écrite  con- 
clue avant  le  4  décembre  1985; 

b)  qu'ils  soient  reçus  en  paiement  d'une 
participation  dans  la  société  que  le 
membre  a  acquise  après  le  4  décembre 
1985  autrement  que  : 

(i)  conformément  à  une  convention 
écrite  conclue  avant  le  5  décembre  1985, 
ou 
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(ii)  from  a  person  with  whom  the 
member  was  not  dealing  at  arm's  length, 
where  the  interest  in  the  partnership  has 
not  been  acquired  in  an  arm's  length 
transaction  after  December  4,  1985, 
otherwise  than  pursuant  to  an  agree- 
ment in  writing  entered  into  on  or 
before  that  date,  or 

(c)  the  property  is  received  in  satisfaction 
of  an  interest  in  the  partnership  that  was 
owned  by  a  corporation  at  a  time  when 
control  thereof  was  acquired  (otherwise 
than  by  virtue  of  an  acquisition  described 
in  paragraph  256(7)(a)  of  the  said  Act) 
after  December  4,  1985,  otherwise  than 
pursuant   to   an   agreement   in  writing 
entered  into  on  or  before  that  date, 
and,   for   the   purposes   of  subparagraph 
(6)(ii),  the  references  to  "arm's  length"  shall 
be  interpreted  as  though  the  said  Act  were 
read    without    reference    to  paragraph 
25 1(5)(6)  thereof. 

27.  (1)  Section  102  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"102.  In  this  subdivision, 

(a)  "Canadian  partnership"  means  a 
partnership  all  of  the  members  of  which 
were,  at  any  time  in  respect  of  which  the 
expression  is  relevant,  resident  in 
Canada,  and 

(b)  a  reference  to  a  person  or  a  taxpay- 
er who  is  a  member  of  a  particular 
partnership  shall  include  a  reference  to 
another  partnership  that  is  a  member  of 
the  particular  partnership." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 25,  1986. 

28.  (1)  Section  104  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(7.1)  Where  it  is  reasonable  to  consid- 
er that  one  of  the  main  purposes  for  the 
existence  of  any  term,  condition,  right  or 
other  attribute  of  an  interest  in  a  trust 
(other  than  a  testamentary  trust  or  a  trust 
no    beneficial    interest    in    which  was 


(ii)  d'une  personne  avec  qui  le  membre 
avait  un  lien  de  dépendance,  lorsque  la 
participation   dans   la   société   a  été 
acquise  dans  le  cadre  d'une  opération 
avec  lien  de  dépendance  après  le  4 
décembre  1985  autrement  que  confor- 
mément à  une  convention  écrite  conclue 
avant  le  5  décembre  1985;  ou 
c)  qu'ils  soient  reçus  en  paiement  d'une 
participation  dans  la  société,  qu'une  corpo- 
ration avait  à  la  date,  postérieure  au  4 
décembre  1985,  où  le  contrôle  de  la  corpo- 
ration a  été  acquis  —  sauf  s'il  l'a  été  par 
suite  d'une  acquisition  visée  à  l'alinéa 
256(7)a)  de  la  même  loi  —  autrement  que 
conformément  à  une  convention  écrite  con- 
clue avant  le  5  décembre  1985. 
Pour  l'application  du  sous-alinéa  b)(n),  le 
sens  de  l'expression  «lien  de  dépendance»  est 
déterminé  sans  égard  à  l'alinéa  251(5)6). 


27.  (1)  L'article  102  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«102.  Dans  la  présente  sous-section  : 

a)  une  société  canadienne  est  une 
société  dont  tous  les  associés  résident  au 
Canada  à  la  date  considérée; 

b)  une  personne  ou  un  contribuable  qui 
est  associé  (appelé  aussi  membre  et  y 
compris  un  associé  commanditaire) 
d'une  société  comprend  une  société.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
25  février  1986. 

28.  (1)  L'article  104  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(7),  de  ce  qui  suit  : 

«(7.1)  Aucun  montant  n'est  déductible 
selon  l'alinéa  (6)b)  dans  le  calcul  du 
revenu  d'une  fiducie  s'il  est  raisonnable  de 
considérer  qu'un  des  principaux  objets 
d'une  condition,  d'un  droit  ou  d'une  autre 
caractéristique  attaché  à  une  participation 


Société 
canadienne  et 
associés 


Déduction  non 
admise 
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Determination, 
etc.,  ineffective 


acquired  for  consideration  payable  directly 
or  indirectly  to  the  trust  or  to  any  person 
who  has  made  a  contribution  to  the  trust 
by  way  of  transfer,  assignment  or  other 
disposition  of  property)  is  to  give  a 
beneficiary  a  percentage  interest  in  the 
property  of  the  trust  that  is  greater  than 
his  percentage  interest  in  the  income  of  the 
trust,  no  amount  may  be  deducted  under 
paragraph  (6)  (6)  in  computing  the  income 
of  the  trust. 

(7.2)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  where 

(a)  a  taxpayer  has  acquired  a  right  to 
or  to  acquire  an  interest  in  a  trust,  or  a 
right  to  or  to  acquire  a  property  of  a 
trust,  and 

(b)  it  is  reasonable  to  consider  that  one 
of  the  main  purposes  of  the  acquisition 
was  to  avoid  the  application  of  subsec- 
tion (7.1)  in  respect  of  the  trust, 

on  a  disposition  of  the  right  (other  than 
pursuant  to  the  exercise  thereof),  the  inter- 
est or  the  property,  there  shall  be  included 
in  computing  the  income  of  the  taxpayer 
for  the  taxation  year  in  which  the  disposi- 
tion occurs  the  amount,  if  any,  by  which 

(c)  the  proceeds  of  disposition  of  the 
right,  interest  or  property,  as  the  case 
may  be, 

exceeds 

(d)  the  cost  amount  to  the  taxpayer  of 
the  right,  interest  or  property,  as  the 
case  may  be." 

(2)  All  that  portion  of  subsection 
104(17.1)  of  the  said  Act  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(17.1)  No  effect  shall  be  given  to  a 
determination  or  designation  under  sub- 
section (16)  or  (17)  or  127(7)  or  (15)  by  a 
testamentary  trust  or  a  trust  no  beneficial 
interest  in  which  was  acquired  for  con- 
sideration payable  directly  or  indirectly  to 
the  trust  or  to  any  person  who  has  made  a 
contribution  to  the  trust  by  way  of  trans- 
fer, assignment  or  other  disposition  of 
property  in  respect  of  a  taxation  year  of 
the  trust  if,  as  a  result  of  such  determina- 


dans  la  fiducie  est  de  donner  à  un  bénéfi- 
ciaire une  quote-part  des  biens  de  la  fidu- 
cie qui  soit  supérieure  à  sa  quote-part  du 
revenu  de  la  fiducie.  Le  présent  paragra- 
phe ne  vise  ni  une  fiducie  testamentaire  ni 
une  fiducie  dont  les  participations  sont 
acquises  sans  contrepartie  payable  directe- 
ment ou  indirectement  à  la  fiducie  ou  à 
une  personne  qui  fournit  un  apport  à  cel- 
le-ci sous  forme  de  transfert,  cession  ou 
autre  disposition  de  biens. 

(7.2)  Nonobstant  les  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  dans  le  cas 

a)  où  un  contribuable  a  acquis  un  droit 
à  une  participation  dans  une  fiducie  ou  à 
un  bien  d'une  fiducie  ou  le  droit  d'ac- 
quérir une  telle  participation  ou  un  tel 
bien,  et 

b)  où  il  est  raisonnable  de  considérer 
qu'un  des  principaux  objets  de  cette 
acquisition  consistait  à  soustraire  la 
fiducie  à  l'application  du  paragraphe 
(7.1), 

doit  être  ajouté,  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  l'année  d'imposition 
au  cours  de  laquelle  celui-ci  dispose  du 
droit  (sans  l'exercer),  de  la  participation 
ou  du  bien,  l'excédent  éventuel  du  produit 
de  disposition  du  droit,  de  la  participation 
ou  du  bien,  selon  le  cas,  sur  son  coût 
indiqué  pour  le  contribuable.» 


(2)  Le  passage  du  paragraphe  104(17.1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  à)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(17.1)  Le  paragraphe  (16)  ou  (17)  ou 
127(7)  ou  (15)  n'a  aucun  effet,  en  ce  qui 
concerne  le  montant  qu'une  fiducie  testa- 
mentaire —  ou  une  fiducie  dont  les  parti- 
cipations sont  acquises  sans  contrepartie 
payable  directement  ou  indirectement  à  la 
fiducie  ou  à  une  personne  qui  fournit  un 
apport  à  celle-ci  sous  forme  de  transfert, 
cession  ou  autre  disposition  de  biens  — 
attribue  à  un  bénéficiaire,  ou  détermine  ou 
désigne  à  son  égard,  pour  une  année  d'im- 
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tion  or  designation,  the  amount  that  any 
beneficiary  of  the  trust  is  entitled  to 
deduct  in  computing  his  income  under 
regulations  made  under  paragraph 
20(1) (a)  or  subsection  65(1)  or  to  add  in 
computing  his  investment  tax  credit  or 
employment  tax  credit  (within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  127(16))  for 
any  period  during  which  he  is  beneficially 
interested  in  the  trust  is  greater  than  the 
proportion  of  the  aggregate  of  amounts 
available  to  be  so  determined  or  desig- 
nated by  the  trust  in  respect  of  the  period 
that" 

(3)  Section  104  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (17.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(17.2)  No  effect  shall  be  given  to  a 
determination  or  designation  under  sub- 
section (16)  or  (17)  by  a  trust  (other  than 
a  trust  described  in  subsection  (17.1))  in 
respect  of  a  taxation  year  of  the  trust 
unless  an  amount  is  so  determined  or  des- 
ignated in  respect  of  the  year  for  each 
beneficiary  of  the  trust  and  the  amount  in 
respect  of  each  such  beneficiary  is  equal  to 
the  proportion  of  the  aggregate  of  amounts 
that  the  trust  so  determines  or  designates 
for  all  beneficiaries  in  respect  of  the  year, 
that 

(a)  the  beneficiary's  share  of  the 
amount  that  would  be  the  income  of  the 
trust  for  the  year  if  no  deduction  were 
made  under  subsection  (6),  (12)  or 
20(16)  or  under  regulations  made  under 
paragraph  20(1  )(a)  or  subsection  65(1) 
for  the  taxation  year 

is  of 

(b)  the  amount  that  would  be  the 
income  of  the  trust  for  the  year  if  no 
deduction  were  made  under  subsection 
(6),  (12)  or  20(16)  or  under  regulations 
made  under  paragraph  20(1  )(a)  or  sub- 
section 65(1)  for  the  taxation  year." 

(4)  Subsection  104(7.1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  to 
the  1986  and  subsequent  taxation  years  of  a 
trust,  other  than  a  trust  created  before 
November  27,  1985,  in  which  no  beneficial 


position  de  la  fiducie,  si  le  montant  que 
tout  bénéficiaire  a  le  droit  de  déduire  dans 
le  calcul  de  son  revenu  en  vertu  d'un  règle- 
ment pris  en  application  de  l'alinéa 
20(1  )a)  ou  du  paragraphe  65(1)  ou  d'ajou- 
ter dans  le  calcul  de  son  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  ou  de  son  crédit  d'impôt  à 
l'emploi  au  sens  du  paragraphe  127(16) 
pour  toute  période  où  il  est  bénéficiaire  de 
la  fiducie  est  supérieur  au  produit  du  total 
des  montants  que  la  fiducie  peut  attribuer, 
déterminer  ou  désigner  ainsi  pour  la 
période  par  le  rapport  entre» 

(3)  L'article  104  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (17.1), 
de  ce  qui  suit  : 

«(17.2)  Le  paragraphe  (16)  ou  (17)  n'a  Idem 
d'effet,  en  ce  qui  concerne  le  montant 
qu'une  fiducie  non  visée  au  paragraphe 
(17.1)  attribue  à  chaque  bénéficiaire,  ou 
détermine  ou  désigne  à  son  égard,  pour 
une  année  d'imposition  de  la  fiducie,  que  si 
ce  montant  est  égal  au  produit  du  total  des 
montants  que  la  fiducie  attribue  à  tous  ses 
bénéficiaires,  ou  détermine  ou  désigne  à 
leur  égard,  pour  l'année  par  le  rapport 
entre  : 

a)  la  part  revenant  au  bénéficiaire  de  ce 
que  serait  le  revenu  de  la  fiducie  pour 
l'année  si  aucune  déduction  n'était  faite 
en  vertu  du  paragraphe  (6),  (12)  ou 
20(16)  ou  d'un  règlement  pris  en  appli- 
cation de  l'alinéa  20(1  )a)  ou  du  para- 
graphe 65(1), 

et 

b)  ce  que  serait  le  revenu  de  la  fiducie 
pour  l'année  si  aucune  de  ces  déductions 
n'était  faite.» 


(4)  Le  paragraphe  104(7.1)  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1),  s'applique 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes 
d'une  fiducie,  à  l'exclusion  d'une  fiducie 
constituée  avant  le  27  novembre  1985  et  dans 
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interest  is  issued  after  5:00  p.m.  Eastern 
Standard  Time  on  November  26,  1985 
(unless  the  interest  is  issued  on  account  of  a 
distribution  of  the  income  of  the  trust  in 
accordance  with  the  terms  of  the  trust  in 
effect  on  November  26,  1985). 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  determinations  and  designations 
made  by  a  trust  in  respect  of  the  1987  and 
subsequent  taxation  years. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable 

(a)  with  respect  to  determinations  and 
designations  made  in  respect  of  the  1987 
and  subsequent  taxation  years  by  a  trust 
created  after  November  26,  1985;  and 

(b)  where  a  trust  created  before  Novem- 
ber 27,  1985  issues  a  beneficial  interest 
after  5:00  p.m.  Eastern  Standard  Time  on 
November  26,  1985  (other  than  an  interest 
issued  on  account  of  a  distribution  of 
income  of  the  trust  in  accordance  with  the 
terms  of  the  trust  in  effect  on  November 
26,  1985),  with  respect  to  determinations 
and  designations  made  in  respect  of  any 
taxation  year  that  is  after  the  1986  taxa- 
tion year  and  that  is  a  taxation  year  in 
which  or  after  which  it  issued  such  a 
beneficial  interest. 

29.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
106(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"106.  (1)  Where  an  amount  in  respect 
of  a  taxpayer's  income  interest  in  a  trust 
has  been  included  in  computing  his  income 
for  a  taxation  year  by  virtue  of  subsection 
(2)  or  104(13),  except  to  the  extent  that 
an  amount  in  respect  thereof  has  been 
deducted  in  computing  the  taxpayer's  tax- 
able income  pursuant  to  subsection 
112(1),  110.1(1)  or  138(6),  there  may  be 
deducted  in  computing  his  income  for  the 
year  the  lesser  of 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years  with 
respect  to  income  interests  in  trusts  acquired 


laquelle  aucune  participation  n'est  émise 
après  17  heures,  heure  normale  de  l'Est,  le 
26  novembre  1985  —  sauf  s'il  s'agit  d'une 
participation  émise  dans  le  cadre  d'une  dis- 
tribution du  revenu  de  la  fiducie  conformé- 
ment aux  termes,  en  vigueur  le  26  novembre 
1985,  de  l'acte  de  fiducie  — . 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  mon- 
tants qu'une  fiducie  attribue,  détermine  ou 
désigne  pour  les  années  d'imposition  1987  et 
suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  : 

a)  aux  montants  qu'une  fiducie  constituée 
après  le  26  novembre  1985  attribue,  déter- 
mine ou  désigne  pour  les  années  d'imposi- 
tion 1987  et  suivantes;  et 

b)  aux  montants  qu'une  fiducie  constituée 
avant  le  27  novembre  1985  et  qui  émet  une 
participation  après  17  heures,  heure  nor- 
male de  l'Est,  le  26  novembre  1985  —  sauf 
s'il  s'agit  d'une  participation  émise  dans  le 
cadre  d'une  distribution  du  revenu  de  la 
fiducie  conformément  aux  termes,  en 
vigueur  le  26  novembre  1985,  de  l'acte  de 
fiducie  —  attribue,  détermine  ou  désigne 
pour  une  année  d'imposition  postérieure  à 
l'année  d'imposition  1986  et  dans  laquelle, 
ou  après  laquelle,  la  participation  est 
émise. 

29.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  106(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«106.  (1)  Lorsqu'une  somme  relative  à  Participation  au 
la  participation  d'un  contribuable  au  ndack  une 
revenu  d'une  fiducie  est  incluse  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  ou  104(13)  dans  le 
calcul  du  revenu  de  ce  contribuable  pour 
une  année  d'imposition,  la  moins  élevée 
des  deux  sommes  suivantes  est  déductible 
dans  ce  calcul,  sauf  dans  la  mesure  où  une 
somme  relative  à  cette  participation  est 
déjà  déduite  dans  le  calcul  du  revenu 
imposable  du  contribuable  conformément 
au  paragraphe  112(1),  110.1(1)  ou 
138(6):» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes,  en  ce 
qui  concerne  les  participations  au  revenu 
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after  5:00  p.m.  Eastern  Standard  Time  on 
November  26,  1985. 

30.  (1)  Subparagraph  109(l)(a)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  $1,400  less  the  amount,  if  any, 
by  which  the  spouse's  income  for  the 
year  or,  where  the  individual  was 
living  apart  from  his  spouse  at  the  end 
of  the  year  by  reason  of  a  breakdown 
of  their  marriage,  the  spouse's  income 
for  the  year  while  married,  exceeds 
$200;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

31.  (1)  Subparagraph  1 10(l)(c)(iv)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iv)  as  remuneration  for  one  full- 
time  attendant  upon,  or  for  the  full- 
time  care  in  a  nursing  home  of,  a 
person  who  is  the  taxpayer,  his  spouse 
or  any  such  dependant  and  who  has  a 
severe  and  prolonged  mental  or  physi- 
cal impairment  that  is  certified  as 
such  in  prescribed  form  by  a  medical 
doctor  licensed  to  practise  under  the 
laws  of  a  province  of  Canada  or  of  the 
place  where  the  person  resides," 


(2)  Paragraph  1 10(l)(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  $2,860  if 

(i)  the  taxpayer  has  a  severe  and  pro- 
longed mental  or  physical  impairment 
that  has  been  certified  as  such  in  pre- 
scribed form  by  a  medical  doctor  li- 
censed to  practise  under  the  laws  of  a 
province  of  Canada  or  of  the  place 
where  the  taxpayer  resides, 
fii)  the  taxpayer  has  filed  with  the 
Minister  the  form  prescribed  for  the 
purposes  of  subparagraph  (i),  and 
(iii)  no  amount  in  respect  of  remu- 
neration for  an  attendant,  or  care  in  a 
nursing  home,  by  reason  of  the  mental 


d'une  fiducie  acquises  après  17  heures,  heure 
normale  de  l'Est,  le  26  novembre  1985. 

30.  (1)  Le  sous-alinéa  109(1  )«)(ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  1  400  $  moins  l'excédent  éven- 
tuel du  revenu  du  conjoint  pour  l'an- 
née ou,  si  le  particulier  et  son  conjoint 
vivaient  séparément  à  la  fin  de  l'année 
pour  cause  d'échec  du  mariage,  du 
revenu  du  conjoint  pour  l'année  pen- 
dant le  mariage,  sur  200  $;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

31.  (1)  Le  sous-alinéa  110(l)c)(iv)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iv)  à  titre  de  rémunération  d'un 
préposé  à  plein  temps  ou  de  frais  dans 
une  maison  de  santé  ou  de  repos  pour 
le  séjour  à  plein  temps  d'une  personne 
qui  est  le  contribuable,  son  conjoint 
ou  une  personne  à  charge  susvisée  et 
qu'un  médecin  titulaire  d'un  permis 
d'exercice  conforme  à  la  législation 
provinciale  applicable  au  Canada  ou  à 
celle  de  là  où  la  personne  réside 
atteste,  sur  formulaire  prescrit,  avoir 
une  déficience  mentale  ou  physique 
grave  et  prolongée,» 

(2)  L'alinéa  110(l)e)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ne)  2  860$, 

(i)  si  un  médecin  titulaire  d'un 
permis  d'exercice  conforme  à  la  légis- 
lation provinciale  applicable  au 
Canada  ou  à  celle  de  là  où  le  contri- 
buable réside  atteste,  sur  formulaire 
prescrit,  que  le  contribuable  a  une 
déficience  mentale  ou  physique  grave 
et  prolongée, 

(ii)  si  le  contribuable  produit  au 
ministre  le  formulaire  visé  au  sous-ali- 
néa (i),  et 

(iii)  si  aucun  montant  représentant 
une  rémunération  versée  à  un  préposé 
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or  physical  impairment  of  the  taxpay- 
er is  included  by  the  taxpayer  or  any 
other  person  in  calculating  a  deduc- 
tion for  medical  expenses  under  this 
section  for  the  year;" 


(3)  All  that  portion  of  paragraph 
1 10(1  1)  of  the  said  Act  following  sub- 
paragraph (ii)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor  : 

"or  could  have  claimed  such  a  deduction 
had  that  person  no  income  for  the  year 
and  where  no  amount  in  respect  of 
remuneration  for  an  attendant,  or  care 
in  a  nursing  home,  by  reason  of  that 
person's  mental  or  physical  impairment, 
has  been  deducted  under  this  section  for 
the  year  by  the  taxpayer  or  any  other 
person,  the  amount,  if  any,  by  which 
$2,860  exceeds  that  person's  taxable 
income  for  the  year  (computed  before 
making  any  deduction  under  paragraph 

(*));" 


(4)  Subsection  110(1.3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.3)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(c)  and  (*), 

(a)  a  person  shall  be  considered  to  have 
a  severe  and  prolonged  impairment  only 
if  by  reason  thereof  he  is  markedly 
restricted  in  his  activities  of  daily  living 
and  the  impairment  has  lasted  or  can 
reasonably  be  expected  to  last  for  a 
continuous  period  of  at  least  12  months; 
and 

(b)  the  Minister  may  obtain  the  advice 
of  the  Department  of  National  Health 
and  Welfare  as  to  whether  a  person  has 
a  severe  and  prolonged  impairment." 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable  to 
the  1986  and  subsequent  taxation  years. 


ou  des  frais  de  séjour  dans  une  maison 
de  santé  ou  de  repos,  à  cause  de  cette 
déficience,  n'est  inclus  par  le  contri- 
buable ou  par  une  autre  personne 
dans  le  calcul  d'une  déduction  pour 
frais  médicaux  en  vertu  du  présent 
article  pour  l'année;» 

(3)  Le  passage  de  l'alinéa  HO(l)c.l)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«cl)  l'excédent  éventuel  de  2  860  $  sur 
le  revenu  imposable  pour  l'année  (cal- 
culé sans  tenir  compte  de  l'alinéa  e)) 
d'une  personne  qui  réside  au  Canada  à 
une  date  quelconque  de  l'année  et  qui 
avait  droit  à  la  déduction  prévue  à  l'ali- 
néa e)  pour  l'année,  lorsque  le  contri- 
buable a  demandé  pour  l'année  à  l'égard 
de  cette  personne  l'une  ou  l'autre  des 
déductions  suivantes  ou  aurait  pu  le 
faire  si  cette  personne  n'avait  eu  aucun 
revenu  pour  l'année,  et  que  le  contribua- 
ble ou  une  autre  personne  n'a  déduit  en 
vertu  du  présent  article  pour  l'année 
aucun  montant  représentant  une  rému- 
nération versée  à  un  préposé  ou  des  frais 
de  séjour  dans  une  maison  de  santé  ou 
de  repos  à  cause  de  la  déficience  men- 
tale ou  physique  de  cette  personne  :» 

(4)  Le  paragraphe  1 10(1.3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.3)  Pour   l'application   des  alinéas 
(l)c)etc): 

a)  une  personne  n'est  considérée  comme 
ayant  une  déficience  grave  et  prolongée 
que  si,  à  cause  de  celle-ci,  elle  se  trouve 
manifestement  limitée  dans  ses  activités 
de  vie  quotidienne  et  que  si  cette  défi- 
cience dure  au  moins  12  mois  d'affilée 
ou  s'il  est  raisonnable  de  s'attendre  à  ce 
qu'elle  dure  cette  période; 

b)  le  ministre  peut  obtenir  l'avis  du 
ministère  de  la  Santé  et  du  Bien-être 
social  pour  établir  si  une  personne  a  une 
déficience  grave  et  prolongée.» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 
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32.  (1)  Paragraph  110.2(4)(^)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(g)  a  payment  received  out  of  or  under 
a  salary  deferral  arrangement  in  respect 
of  a  taxpayer,  an  employee  benefit  plan 
or  an  employee  trust." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 25,  1986. 

33.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
1 10.6  thereof,  the  following  section: 

"110.7  (1)  In  computing  the  taxable 
income  for  a  taxation  year  of  an  individual 
who,  throughout  a  period  of  not  less  than  6 
months  commencing  or  ending  in  the  year, 
resided  in  an  area  that  was  a  prescribed 
area  for  the  year  or  for  one  of  the  2 
preceding  taxation  years  and  who  files  a 
claim  in  prescribed  form  with  his  return  of 
income  for  the  year  pursuant  to  section 
1 50,  there  may  be  deducted 

(a)  where  the  area  was  a  prescribed 
area  for  the  year,  100%, 

(b)  where  the  area  was  not  a  prescribed 
area  for  the  year  but  was  a  prescribed 
area  for  the  immediately  preceding  tax- 
ation year,  2/3,  and 

(c)  where  the  area  was  not  a  prescribed 
area  for  the  year  or  the  immediately 
preceding  taxation  year  but  was  a  pre- 
scribed area  for  the  second  preceding 
taxation  year,  1/3 

of  such  of  the  following  amounts  as  are 
applicable: 

(d)  an  amount  received,  or  the  value  of 
a  benefit  received  or  enjoyed,  in  the  year 
by  him  in  respect  of  his  employment  in 
the  area  by  a  person  with  whom  he  was 
dealing  at  arm's  length  in  respect  of 
travelling  expenses  incurred  by  him,  to 
the  extent  that 

(i)  the  amount  received  or  the  value 
of  the  benefit,  as  the  case  may  be, 

(A)  does  not  exceed  a  prescribed 

amount, 


32.  (1)  L'alinéa  110.2(4)g)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«g)  un  paiement  reçu  dans  le  cadre 
d'une  entente  d'échelonnement  du  trai- 
tement applicable  à  un  contribuable  ou 
dans  le  cadre  d'un  régime  de  prestations 
aux  employés  ou  d'une  fiducie  d'em- 
ployés.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
25  février  1986. 

33.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  1 10.6,  de  ce  qui  suit  : 

«110.7  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu 
imposable,  pour  une  année  d'imposition, 
du  particulier  qui,  pendant  une  période 
d'au  moins  six  mois  d'affilée  commençant 
ou  se  terminant  dans  l'année,  réside  dans 
une  région  qui  est  visée  par  règlement  pour 
cette  année  ou  qui  l'était  pour  l'une  des 
deux  années  d'imposition  précédentes  et 
qui  en  fait  la  demande  sur  formulaire 
réglementaire  joint  à  la  déclaration  du 
revenu  qu'il  produit  conformément  à  l'arti- 
cle 150  pour  l'année,  les  montants  suivants 
sont  déductibles,  dans  la  mesure  où  ils  sont 
applicables  au  particulier,  à  100%,  à 
66%  %  ou  à  33 1/3  %  selon  que  la  région  est 
visée  par  règlement  pour  l'année  ou  l'était 
pour  l'année  précédente  ou  pour  la 
deuxième  année  précédente  : 

a)  le  montant  ou  la  valeur  de  l'avantage 
que  le  particulier  reçoit  dans  l'année  au 
titre  de  ses  frais  de  déplacement  qui  ont 
rapport  avec  l'emploi  qu'il  exerce  dans 
la  région  pour  une  personne  avec  qui  il 
n'a  aucun  lien  de  dépendance, 

(i)  dans  la  mesure  où  ce  montant  ou 

cette  valeur 

(A)  ne  dépasse  pas  le  montant 
prescrit, 

(B)  est  ajouté,  et  n'est  pas  par  ail- 
leurs déduit,  dans  le  calcul  du 
revenu  du  particulier  pour  l'année, 
et 

(C)  n'est  pas  ajouté  dans  le  calcul 
d'une  déduction  en  vertu  de  l'alinéa 
110(l)c)  pour  l'année  ou  pour  une 
autre  année  d'imposition,  et 
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(B)  is  included  and  is  not  otherwise 
deducted  in  computing  his  income 
for  the  year,  and 

(C)  is  not  included  in  computing  an 
amount  deducted  under  paragraph 
110(l)(c)  for  the  year  or  any  other 
taxation  year,  and 

(ii)  the  travelling  expenses  were 
incurred  in  connection  with 

(A)  a  trip  made  in  the  year  for  the 
purpose  of  obtaining  medical  ser- 
vices not  available  in  the  locality  in 
which  he  resided,  or 

(B)  not  more  than  two  trips  made 
in  the  year  for  a  purpose  other  than 
to  obtain  medical  services  not  avail- 
able in  the  locality  in  which  he 
resided;  and 

(e)  subject  to  subsection  (2),  the  lesser 
of 

(i)  20%  of  his  income  for  the  year, 
and 

(ii)  the  aggregate  of 

(A)  $450  multiplied  by  the  quotient 
obtained  when  the  number  of  days 
in  the  year  included  in  that  portion 
of  the  period  throughout  which  he 
maintained  and  resided  in  a  self- 
contained  domestic  establishment 
(except  any  day  included  in  com- 
puting a  deduction  claimed  under 
this  paragraph  by  another  person 
who  resided  on  that  day  in  the  es- 
tablishment) is  divided  by  30,  and 

(B)  $225  multiplied  by  the  amount, 
if  any,  by  which 

(I)  the  quotient  obtained  when 
the  number  of  days  in  the  year 
included  in  the  period  is  divided 
by  30 

exceeds 

(II)  the  quotient  determined 
under  clause  (A). 


(ii)  dans  la  mesure  où  les  frais  de 
déplacement  engagés  en  question 
concernent 

(A)  un  ou  plusieurs  voyages  effec- 
tués au  cours  de  l'année  afin  d'obte- 
nir des  services  médicaux  qui  ne 
sont  pas  dispensés  dans  la  localité 
où  le  particulier  réside,  ou 

(B)  au  maximum  deux  voyages 
effectués  au  cours  de  l'année,  à  une 
autre  fin; 

b)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
moindre 

(i)  de  20  %  de  son  revenu  pour  l'an- 
née, ou 

(ii)  du  total 

(A)  du  produit  de  450  $  par  le  quo- 
tient obtenu  en  divisant  par  30  le 
nombre  de  jours  de  l'année  compris 
dans  la  partie  de  la  période  en  ques- 
tion tout  au  long  de  laquelle  le  par- 
ticulier tient  et  habite  un  établisse- 
ment domestique  autonome  —  sauf 
les  jours  déjà  comptés  dans  le 
calcul  de  la  déduction  que 
demande,  en  application  du  présent 
paragraphe,  une  autre  personne  qui 
habite  alors  cet  établissement  — ,  et 

(B)  du  produit  de  225  $  par  l'excé- 
dent éventuel  du  quotient  obtenu  en 
divisant  par  30  le  nombre  de  jours 
de  l'année  compris  dans  la  période 
en  question,  sur  le  quotient  visé  à  la 
division  (A). 


(2)  The  amount  deductible  under  para- 
graph (l)(e)  shall  not  exceed  the  amount 
by  which  the  aggregate  determined  under 
that  paragraph  exceeds  the  value  of,  or  an 
allowance  in  respect  of  expenses  incurred 
by  the  individual  referred  to  in  subsection 
(1)  for,  his  board  and  lodging 


(2)  Le  montant  déductible  en  applica-  Restriction 
tion  de  l'alinéa  (l)b)  ne  peut  dépasser 
l'excédent  du  total  visé  au  sous-alinéa 
(l)6)(ii)  sur  la  valeur  de  la  pension  et  du 
logement  du  particulier  visé  —  ou  l'indem- 
nité pour  les  frais  qu'il  supporte  à  cet 
égard  —  : 
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(a)  that  would,  but  for  subparagraph 
6(6)(a)(i),  be  included  in  computing  his 
income  for  the  year,  and 

(b)  that  can  reasonably  be  considered  to 
be  attributable  to  that  portion  of  the 
period  referred  to  in  subsection  (1) 
during  which  he  maintained  a  self-con- 
tained domestic  establishment  as  his 
principal  place  of  residence  in  an  area 
other  than  a  prescribed  area. 

(3)  For  the  purposes  of  subparagraph 

(1)  (e)(ii),  where  a  quotient  is  not  a  whole 
number,  it  shall  be  rounded  to  the  nearest 
whole  number  or  where  it  is  equidistant 
from  two  such  consecutive  whole  numbers, 
it  shall  be  rounded  to  the  higher  thereof. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years. 


a)  qui,  sans  le  sous-alinéa  6(6)a)(i), 
serait  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année;  et 

b)  qu'il  est  raisonnable  d'attribuer  à  la 
partie  de  la  période  en  question  pendant 
laquelle  il  tient  un  établissement  domes- 
tique autonome  comme  résidence  princi- 
pale dans  une  région  qui  n'est  pas  visée 
par  règlement. 


(3)  Les  quotients  visés  au  sous-alinéa 
(l)6)(ii)  sont  arrêtés  à  l'unité,  les  résultats 
ayant  au  moins  cinq  en  première  décimale 
étant  arrondis  à  l'unité  supérieure.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 


Arrondissement 


Limited 
partnership 

losses 


34.  (1)  Subsection  111(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (d) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(e)  his  limited  partnership  losses  in 
respect  of  a  partnership  for  taxation 
years  preceding  the  year,  but  no  amount 
is  deductible  for  the  year  in  respect  of  a 
limited  partnership  loss  except  to  the 
extent  of  the  amount  by  which 

(i)  his  at-risk  amount  in  respect  of 
the  partnership  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  96(2.2))  at  the 
end  of  the  last  fiscal  period  of  the 
partnership  ending  in  the  taxation 
year 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is 

(A)  the  amount  required  by  subsec- 
tion 127(8)  in  respect  of  the  part- 
nership to  be  added  in  computing 
the  investment  tax  credit  of  the  tax- 
payer for  the  taxation  year, 

(B)  the  taxpayer's  share  of  any 
losses  of  the  partnership  for  that 
fiscal  period  from  a  business  or 
property,  or 


34.  (1)  Le  paragraphe  111(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 


«e)  les  pertes  comme  commanditaire  ou 
assimilé  subies  dans  une  société  par  le 
contribuable  pour  les  années  d'imposi- 
tion précédant  l'année;  toutefois,  le 
montant  déductible  pour  l'année  au  titre 
d'une  perte  comme  commanditaire  ou 
assimilé  ne  l'est  qu'à  concurrence  de 
l'excédent 

(i)  de  la  fraction  à  risques  de  l'intérêt 
du  contribuable  dans  la  société,  au 
sens  du  paragraphe  96(2.2),  à  la  fin 
du  dernier  exercice  financier  de  la 
société  se  terminant  dans  l'année 


sur 


(ii)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  : 

(A)  la  partie  du  montant  déterminé 
à  l'égard  de  la  société  que  le  para- 
graphe 127(8)  prévoit  d'ajouter  au 
crédit  d'impôt  à  l'investissement  du 
contribuable  pour  l'année, 

(B)  la  part,  dont  le  contribuable  est 
tenu,  des  pertes  de  la  société  résul- 
tant d'une  entreprise  ou  d'un  bien 
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(C)  the  taxpayer's  share  of 

(I)  the  foreign  exploration  and 
development  expenses,  if  any, 
incurred  by  the  partnership  in 
that  fiscal  period, 

(II)  the  Canadian  exploration 
expense,  if  any,  incurred  by  the 
partnership  in  that  fiscal  period, 

(III)  the  Canadian  development 
expense,  if  any,  incurred  by  the 
partnership  in  that  fiscal  period, 
and 

(IV)  the  Canadian  oil  and  gas 
property  expense,  if  any,  incurred 
by  the  partnership  in  that  fiscal 
period." 

(2)  All  that  portion  of  paragraph 
1 1  l(3)(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  an  amount  in  respect  of  a  non- 
capital loss,  net  capital  loss,  restricted 
farm  loss,  farm  loss  or  limited  partner- 
ship loss,  as  the  case  may  be,  for  a 
taxation  year  is  deductible  by  a  taxpay- 
er in  computing  taxable  income  for  a 
particular  taxation  year  only  to  the 
extent  that  it  exceeds  the  aggregate  of 


(3)  All  that  portion  of  paragraph 
1 1 1(3)(6)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(6)  no  amount  is  deductible  in  respect 
of  a  non-capital  loss,  net  capital  loss, 
restricted  farm  loss,  farm  loss  or  limited 
partnership  loss,  as  the  case  may  be,  for 
a  taxation  year  until" 


(4)  Paragraph  111(3)(6)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (iii)  there- 
of, by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
subparagraph  (iv)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  subparagraph: 


pour  le  dernier  exercice  financier  de 
la  société  se  terminant  dans  l'année, 
(C)  la  part  attribuable  au  contri- 
buable des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  à  l'étranger,  frais 
d'exploration  au  Canada,  frais 
d'aménagement  au  Canada,  et  frais 
à  l'égard  de  biens  canadiens  relatifs 
au  pétrole  et  au  gaz,  éventuelle- 
ment engagés  par  la  société  au 
cours  de  cet  exercice.» 


(2)  Le  passage  de  l'alinéa  lll(3)a)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  une  somme  au  titre  d'une  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital,  d'une 
perte  en  capital  nette,  d'une  perte  agri- 
cole restreinte,  d'une  perte  agricole  ou 
d'une  perte  comme  commanditaire  ou 
assimilé,  selon  le  cas,  pour  une  année 
d'imposition  n'est  déductible  par  un  con- 
tribuable dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  une  année  d'imposition 
donnée  que  dans  la  mesure  où  elle 
dépasse  le  total» 

(3)  Le  passage  de  l'alinéa  111(3)6)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  aucune  somme  n'est  déductible  au 
titre  d'une  perte  autre  qu'une  perte  en 
capital,  d'une  perte  en  capital  nette, 
d'une  perte  agricole  restreinte,  d'une 
perte  agricole  ou  d'une  perte  comme 
commanditaire  ou  assimilé,  selon  le  cas, 
pour  une  année  d'imposition  avant  que,» 

(4)  Le  paragraphe  111(3)6)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  du  sous-alinéa  (iii),  par  adjonction  de 
ce  mot  à  la  fin  du  sous-alinéa  (iv)  et  par 
adjonction  de  ce  qui  suit  : 
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"(v)  in  the  case  of  a  limited  partner- 
ship loss,  the  deductible  limited  part- 
nership losses." 

(5)  All  that  portion  of  paragraph 
1 1  l(8)(c)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(c)  a  taxpayer's  non-capital  loss,  net 
capital  loss,  restricted  farm  loss,  farm 
loss  and  limited  partnership  loss  for  a 
taxation  year  during  which  he  was  not 
resident  in  Canada  shall  be  determined 
as  if 


(6)  Subsections  (1)  to  (5)  are  applicable 
after  February  25,  1986. 

35.  (1)  Section  117  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  before  subsec- 
tion (5.2)  thereof,  the  following  subsection: 

"117.  (1)  For  the  purposes  of  this  Divi- 
sion, except  paragraph  \\9(\)(d),  section 
120  (other  than  subparagraph  (4)(c)(ii) 
thereof)  and  section  120.1  (other  than 
paragraph  (2)(b)  thereof),  tax  payable 
under  this  Part,  tax  otherwise  payable 
under  this  Part  and  tax  under  this  Part 
shall  be  computed  as  if  this  Part  were  read 
without  reference  to  Division  E.l." 

(2)  Subsection  117(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  An  individual  (other  than  an 
individual  of  a  prescribed  class)  whose 
amount  taxable  for  a  taxation  year  does 
not  exceed  a  prescribed  amount  may  use  a 
table  prepared  in  accordance  with  pre- 
scribed rules  in  computing  the  amount 
that,  but  for  sections  120.1,  120.2,  127  and 
127.2  to  127.4,  would  be  his  tax  payable 
under  this  Part  for  the  year." 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  taxation  years  commencing  after  1983. 


«(v)  dans  le  cas  d'une  perte  comme 
commanditaire  ou  assimilé,  les  pertes 
comme  commanditaire  ou  assimilé 
déductibles.» 

(5)  Le  passage  de  l'alinéa  111  (8)c)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  la  perte  autre  qu'une  perte  en  capi-  Exception 
tal,  la  perte  en  capital  nette,  la  perte 
agricole  restreinte,  la  perte  agricole  et  la 
perte  comme  commanditaire  ou  assimilé 
subies  par  un  contribuable  pour  une 
année  d'imposition  pendant  laquelle  il 
ne  résidait  pas  au  Canada  sont  calculées 
comme  si» 

(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (5)  s'appliquent 
après  le  25  février  1986. 

35.  (1)  L'article  117  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  avant  le  paragraphe 
(5.2),  de  ce  qui  suit  : 

«117.  (1)  Dans  la  présente  section  —  à 
l'exception  de  l'alinéa  1 19(1  )d)  et  des  arti- 
cles 120  (sauf  le  sous-alinéa  120(4)c)(ii)) 
et  120.1  (sauf  l'alinéa  120.1(2)6))  —  l'im- 
pôt payable  en  vertu  de  la  présente  partie 
et  l'impôt  payable  par  ailleurs  en  vertu  de 
la  présente  partie,  quels  que  soient  les 
mots  exprimant  ces  notions,  sont  calculés 
sans  tenir  compte  de  la  section  E.  1 .» 

(2)  Le  paragraphe  117(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Le  particulier  (qui  n'est  pas  d'une  Table  spéciale 
catégorie  prescrite)  dont  le  montant  impo- 
sable pour  une  année  d'imposition  ne 
dépasse  pas  un  montant  prescrit  peut  cal- 
culer le  montant  qui  représenterait,  en 
l'absence  des  articles  120.1,  120.2,  127  et 
127.2  à  127.4,  son  impôt  payable  en  vertu 
de  la  présente  partie  pour  l'année,  en  se 
servant  d'une  table  établie  conformément 
aux  règles  prescrites.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  commençant  après 
1983. 
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36.  (1)  Paragraph  117.1(1)(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(6)  the  amount  of  $1,000  referred  to 
in  paragraph  109(1  )(h), 

(6.1)  the  amount  of  $2,860  referred  to 
in  paragraphs  110(l)(e)  and  (e.l),  and" 

(2)  Paragraph  117.1(1)(£»)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  to 
the  1986  and  subsequent  taxation  years. 

(3)  Paragraph  117.1(1)(6.1)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  is  appli- 
cable to  the  1987  and  subsequent  taxation 
years. 

37.  (1)  Paragraph  120(4)(c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  "tax  otherwise  payable  under  this 
Part"  by  an  individual  for  a  taxation 
year  means  the  greater  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(A)  his  minimum  amount  for  the 
year  determined  under  section 
127.51,  and 

(B)  any  amount  required  under 
subsection  120.1(2)  to  be  added  to 
the  tax  payable  by  him  for  the  year 
under  this  Part, 

exceeds  any  amount  that  may  be 
deducted  under  subsection  120.1(1) 
from  the  tax  payable  by  him  for  the 
year  under  this  Part,  and 

(ii)  the  amount  that,  but  for  this  sec- 
tion and  subsection  117(6),  would  be 
the  tax  payable  under  this  Part  by  the 
individual  for  the  year  if  the  individu- 
al were  not  entitled  to  any  deduction 
under  any  of  sections  126,  127,  127.2 
and  127.4." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1985. 

38.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
120.1  thereof,  the  following  section: 

"120.2  (1)  There  may  be  deducted  from 
the  amount  that,  but  for  sections  120  and 
120.1  and  this  section,  would  be  the  tax 


36.  (1)  L'alinéa  117.1(1)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6)  la  somme  de  1  000  $  visée  à  l'alinéa 
109(1)A), 

6.1)  la  somme  de  2  860  $  visée  aux  ali- 
néas 1 10(1  )e)  et  e.l),  et» 

(2)  L'alinéa  117.1(1)6)  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

(3)  L'alinéa  117.1(1)6.1)  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

37.  (1)  L'alinéa  120(4)c)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  «impôt  qu'il  est  par  ailleurs  tenu  de 
payer  en  vertu  de  la  présente  partie» 
s'entend,  pour  une  année  d'imposition, 
du  plus  élevé  : 

(i)  de  l'excédent  éventuel  du  total  de 
l'impôt  minimum  applicable  au  parti- 
culier pour  l'année,  calculé  selon  l'ar- 
ticle 127.51,  et  de  tout  montant  que  le 
paragraphe  120.1(2)  prévoit  d'ajouter 
à  son  impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  partie  pour  l'année,  sur  tout 
montant  déductible  selon  le  paragra- 
phe 120.1(1)  de  son  impôt  payable  en 
vertu  de  la  présente  partie  pour 
l'année, 

(ii)  du  montant  qui,  sans  le  présent 
article  et  le  paragraphe  117(6),  serait 
l'impôt  payable  par  le  particulier  en 
vertu  de  la  présente  partie  pour  l'an- 
née si  celui-ci  n'avait  droit  à  aucune 
des  déductions  de  l'impôt  prévues  aux 
articles  126,  127,  127.2  et  127.4.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1985. 

38.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  120.1,  de  ce  qui  suit  : 

«120.2  (1)  Est  déductible  de  l'impôt 
payable  par  un  particulier  en  vertu  de  la 
présente  partie,  abstraction  faite  des  arti- 
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payable  under  this  Part  by  an  individual 
for  a  particular  taxation  year  such  amount 
as  he  may  claim  not  exceeding  the  lesser  of 

(a)  the  portion  of  the  aggregate  of  his 
additional  taxes  determined  under  sub- 
section (3)  for  the  7  taxation  years 
immediately  preceding  the  particular 
year  that  was  not  deducted  in  comput- 
ing his  tax  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year  preceding  the  particular 
year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  that,  but  for  subsec- 
tion 117(6),  sections  120  and  120.1 
and  this  section,  would  be  his  tax 
payable  under  this  Part  for  the  par- 
ticular year  if  he  were  not  entitled  to 
any  deduction  under  any  of  sections 
126,  127  and  127.2  to  127.4 

exceeds 

(ii)  his  minimum  amount  for  the  par- 
ticular year  determined  under  section 
127.51. 

Dealhof  (2)    Notwithstanding   subsection  (1), 

individual  ,  .    «•  ,  «. 

where  an  individual  dies  in  a  taxation  year 
(in  this  subsection  referred  to  as  the  "year 
of  death"),  in  computing  for  each  of  the  3 
taxation  years  (in  this  subsection  referred 
to  as  the  "particular  year")  preceding  the 
year  of  death  the  amount  that,  but  for 
sections  120  and  120.1  and  this  section, 
would  be  the  tax  payable  under  this  Part 
by  him  for  the  particular  year,  there  may 
be  deducted,  in  addition  to  any  amount 
that  may  be  deducted  under  subsection 
(1),  such  amount  as  may  be  claimed  not 
exceeding  the  lesser  of 

(a)  the  portion  of  the  aggregate  of  his 
additional  taxes  determined  under  sub- 
section (3)  for  the  7  taxation  years 
immediately  preceding  the  particular 
year  and  any  taxation  year  subsequent 
to  the  particular  year  that  was  not 
deducted  in  computing  his  tax  payable 
under  this  Part  for  any  other  taxation 
year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  that,  but  for  subsec- 
tion 117(6),  sections  120  and  120.1 


cles  120  et  120.1  et  du  présent  article, 
pour  une  année  d'imposition  donnée,  un 
montant  qui  ne  dépasse  pas  le  moindre  : 

a)  de  la  partie  du  total  des  suppléments 
d'impôt  du  particulier,  calculés  selon  le 
paragraphe  (3),  pour  les  sept  années 
d'imposition  précédant  l'année  donnée, 
qui  n'a  pas  déjà  été  déduite  dans  le 
calcul  de  l'impôt  payable  par  le  particu- 
lier en  vertu  de  la  présente  partie  pour 
ces  années  précédentes; 

b)  de  l'excédent  éventuel 

(i)  de  ce  que  serait,  sans  le  paragra- 
phe 1 17(6),  les  articles  120  et  120.1  et 
le  présent  article,  l'impôt  payable  par 
le  particulier  en  vertu  de  la  présente 
partie  pour  l'année  donnée  si  celui-ci 
n'avait  droit  à  aucune  des  déductions 
de  l'impôt  prévues  aux  articles  126, 
127  et  127.2  à  127.4 

sur 

(ii)  l'impôt  minimum  applicable  au 
particulier  pour  l'année  donnée,  cal- 
culé selon  l'article  127.51. 

(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),     Report  en  cas 

jjrvj,  . .     , .      j  de  deces 

en  cas  de  deces  d  un  particulier  dans  une 
année  d'imposition  —  appelée  «année  du 
décès»  au  présent  paragraphe  — ,  outre  le 
montant  déductible  selon  le  paragraphe 
(1),  est  déductible  dans  le  calcul  de  l'impôt 
payable  par  le  particulier  en  vertu  de  la 
présente  partie,  abstraction  faite  des  arti- 
cles 120  et  120.1  et  du  présent  article, 
pour  chacune  des  trois  années  d'imposition 
qui  précèdent  l'année  du  décès  —  chacune 
de  ces  trois  années  étant  appelée  «année 
donnée»  au  présent  paragraphe  —  un  mon- 
tant qui  ne  dépasse  pas  le  moindre  : 

a)  de  la  partie  du  total  des  suppléments 
d'impôt  du  particulier,  calculés  selon  le 
paragraphe  (3),  pour  les  sept  années 
d'imposition  précédant  l'année  donnée 
et  pour  toute  année  d'imposition  suivant 
l'année  donnée,  qui  n'a  pas  déjà  été 
déduite  dans  le  calcul  de  l'impôt  payable 
par  le  particulier  en  vertu  de  la  présente 
partie  pour  ces  années  précédentes  et 
suivantes; 

b)  l'excédent  éventuel 
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and  this  section,  would  be  his  tax 
payable  under  this  Part  for  the  par- 
ticular year  if  he  were  not  entitled  to 
any  deduction  under  any  of  sections 
126,  127  and  127.2  to  127.4 

exceeds 

(ii)  his  minimum  amount  for  the  par- 
ticular year  determined  under  section 
127.51. 


(i)  de  ce  que  serait,  sans  le  paragra- 
phe 1 17(6),  les  articles  120  et  120.1  et 
le  présent  article,  l'impôt  payable  par 
le  particulier  en  vertu  de  la  présente 
partie  pour  l'année  donnée  si  celui-ci 
n'avait  droit  à  aucune  des  déductions 
de  l'impôt  prévues  aux  articles  126, 
127  et  127.2  à  127.4 

sur 

(ii)  l'impôt  minimum  applicable  au 
particulier  pour  l'année  donnée,  cal- 
culé selon  l'article  127.51. 


(3)  For  the  purposes  of  subsections  (1) 
and  (2),  additional  tax  of  an  individual  for 
a  taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by 
which 

(a)  his  minimum  amount  for  the  year 
determined  under  section  127.51 

exceeds  the  aggregate  of 

(b)  the  amount  that,  but  for  subsection 
117(6)  and  sections  120  and  120.1, 
would  be  the  tax  payable  by  him  under 
this  Part  for  the  year  if  he  were  not 
entitled  to  any  deduction  under  any  of 
sections  126,  127  and  127.2  to  127.4, 
and 

(c)  that  proportion  of  the  amount,  if 
any,  by  which 

(i)  his  special  foreign  tax  credit  for 
the  year  determined  under  section 
127.54 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts 
deductible  under  section  126  from  his 
tax  for  the  year 

that 

(iii)  his  foreign  taxes  for  the  year 
within  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 127.54(1) 

is  of 

(iv)  the  amount  that  would  be  his 
foreign  taxes  for  the  year  within  the 
meaning  assigned  by  subsection 
127.54(1)  if  the  definition  "foreign 
taxes"  in  that  subsection  were  read 
without  reference  to  "2/3  of. 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply 
in  respect  of 


(3)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(1)  et  (2),  le  supplément  d'impôt  d'un 
particulier  pour  une  année  d'imposition 
correspond  à  l'excédent  éventuel 

a)  de  l'impôt  minimum  applicable  à  ce 
particulier  pour  cette  année,  calculé 
selon  l'article  127.51, 

sur  le  total  des  montants  suivants  : 

b)  ce  que  serait,  sans  le  paragraphe 
117(6)  et  les  articles  120  et  120.1,  l'im- 
pôt payable  par  le  particulier  en  vertu 
de  la  présente  partie  pour  l'année  si 
celui-ci  n'avait  droit  à  aucune  des 
déductions  de  l'impôt  prévues  aux  arti- 
cles 126,  127  et  127.2  à  127.4, 

c)  le  produit  de  l'excédent  éventuel 

(i)  du  crédit  spécial  pour  impôts 
étrangers  du  particulier  pour  l'année, 
calculé  selon  l'article  127.54, 

sur 

(ii)  le  total  des  montants  déductibles 
de  l'impôt  du  particulier  pour  l'année 
en  vertu  de  l'article  126, 

par  le  rapport  entre 

(iii)  ses  impôts  payés  à  l'étranger 
pour  l'année  au  sens  du  paragraphe 
127.54(1) 

et 

(iv)  le  montant  qui  représenterait  ses 
impôts  payés  à  l'étranger  pour  l'année 
si  la  mention  «des  2/3»  dans  la  défini- 
tion d'«impôts  payés  à  l'étranger»  au 
paragraphe  127.54(1)  était  suppri- 
mée. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne 
s'appliquent  : 


Supplément 
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(a)  a  return  of  income  of  an  individual 
filed  under  subsection  70(2),  paragraph 
104(23)(J)  or  128(2)(é>)  or  subsection 
150(4);  or 

(b)  a  taxation  year  of  an  individual  in 
respect  of  which  the  individual  has 
made  an  election  under  section  119." 

(2)  Subsection  120.2(1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  to 
taxation  years  commencing  after  1985. 

(3)  Subsections  120.2(2)  to  (4)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  are  appli- 
cable to  taxation  years  commencing  after 
1983. 

39.  (1)  Section  121  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"121.  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  by 
an  individual  for  a  taxation  year  2/3  of  any 
amount  that  is  required  by  paragraph 
82(1  )(b)  to  be  included  in  computing  his 
income  for  the  year." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  taxable  dividends  received  after 
1986. 

40.  (1)  Paragraph  122.3(2)(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  "tax  otherwise  payable  under  this 
Part  for  the  year"  means  the  amount 
that,  but  for  this  section  and  sections 
120,  120.1,  120.2,  121,  126,  127  and 
127.2  to  127.4,  would  be  the  tax  payable 
under  this  Part  for  the  year." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

41.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
1  22.3  thereof,  the  following  section: 

"122.4  (1)  Subject  to  subsection  (2),  in 
this  section. 


a)  ni  à  une  déclaration  de  revenu  d'un 
particulier  produite  en  vertu  du  paragra- 
phe 70(2),  de  l'alinéa  104(23)^)  ou 
128(2)e)  ou  du  paragraphe  150(4); 

b)  ni  à  une  année  d'imposition  à  l'égard 
de  laquelle  un  particulier  a  fait  le  choix 
prévu  à  l'article  119.» 

(2)  Le  paragraphe  120.2(1)  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1),  s'applique 
aux  années  d'imposition  commençant  après 
1985. 

(3)  Les  paragraphes  120.2(2)  à  (4)  de  la 
même  loi,  édictés  par  le  paragraphe  (1), 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  com- 
mençant après  1983. 

39.  (1)  L'article  121  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«121.  Sont  déductibles  de  l'impôt  paya- 
ble par  ailleurs  en  vertu  de  la  présente 
partie  par  un  particulier  pour  une  année 
d'imposition  les  deux  tiers  du  montant  que 
l'alinéa  82(1  )b)  prévoit  d'ajouter  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  divi- 
dendes imposables  reçus  après  1986. 

40.  (1)  L'alinéa  122.3(2)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  «impôt  qu'il  est  par  ailleurs  tenu  de 
payer  pour  l'année  en  vertu  de  la  pré- 
sente partie»  s'entend  de  ce  que  serait, 
sans  le  présent  article  et  les  articles  120, 
120.1,  120.2,  121,  126,  127  et  127.2  à 
127.4,  l'impôt  payable  pour  l'année  en 
vertu  de  la  présente  partie.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  est  suivantes. 

41.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  122.3,  de  ce  qui  suit  : 

«122.4  (1)  Au  présent  article,  sous 
réserve  du  paragraphe  (2)  : 

«particulier  admissible»  s'entend,  pour  une 
année  d'imposition,  du  particulier  —  à 
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qualified 
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Amount 
deemed  paid  on 
account  of  tax 


"eligible  individual"  for  a  taxation  year 
means  an  individual  (other  than  a  trust) 
who,  at  the  end  of  the  year,  is 
(a)  married, 

(6)  a  parent  of  a  child,  or 
(c)  1 8  years  of  age  or  over; 

"qualified  relation"  of  an  individual  for  a 
taxation  year  means 

(a)  not  more  than  one  person  who,  in 
the  year,  was  the  spouse  of  the 
individual  other  than  a  person  who,  at 
the  end  of  the  year  or,  where  the 
person  died  in  the  year,  at  the  time  of 
death,  was  living  apart  from  the 
individual  by  reason  of  the  breakdown 
of  their  marriage,  and 

(b)  a  person,  other  than  an  eligible 
individual,  who  is 

(i)  a  person  in  respect  of  whom  the 
individual,  or  his  spouse  referred  to 
in  paragraph  (a),  was  the  only 
person  who  claimed  a  deduction 
under  section  109  for  the  year,  or 

(ii)  a  person  (other  than  a  person 
referred  to  in  subparagraph  (i))  who 
is  a  child  of  the  individual  and  who 
was  living  with  the  individual  at  the 
end  of  the  year. 

(2)  An  individual  shall  be  deemed  not  to 
be  an  eligible  individual  or  a  qualified 
relation  of  an  individual  for  a  taxation 
year  where  he  was  a  person 

(a)  referred  to  in  paragraph  149(1) (a) 
or  (b)  for  the  year; 

(b)  confined  in  the  year  to  a  prison  or 
similar  institution  for  a  period  or  periods 
the  aggregate  of  which  in  the  year  was 
more  than  six  months;  or 

(c)  not  resident  in  Canada  at  any  time 
in  the  year. 

(3)  Where  an  eligible  individual  for  a 
taxation  year  files  with  his  return  of 
income  (other  than  a  return  of  income 
filed  under  subsection  70(2),  paragraph 
104(23)(*/)  or  128(2)(<?)  or  subsection 
150(4))  under  this  Part  for  the  year  a 
prescribed  form,  containing  prescribed 
information,  completed  by  the  individual 
or,  where  the  individual  was  married  and 


l'exclusion  d'une  fiducie  —  qui,  à  la  fin 
de  l'année,  est  marié,  est  père  ou  mère 
d'un  enfant  ou  a  au  moins  18  ans; 

«proche  admissible»  s'entend,  s'agissant 
d'un  proche  admissible  d'un  particulier 
pour  une  année  d'imposition, 

a)  de  la  personne  qui  est,  dans  l'an- 
née, le  conjoint  du  particulier,  à  con- 
dition que  celle-ci  et  le  particulier  ne 
vivent  pas  séparément  —  pour  cause 
d'échec  du  mariage  —  à  la  fin  de 
l'année  ou,  en  cas  de  décès  de  cette 
personne,  à  la  date  du  décès  et  étant 
entendu  que  seul  un  conjoint  est 
admissible  pour  l'année; 

b)  d'une  personne  qui  n'est  pas  elle- 
même  un  particulier  admissible  et  qui 
est  : 

(i)  soit  quelqu'un  pour  qui  le  parti- 
culier ou  son  conjoint  visé  à  l'alinéa 
a)  a  seul  demandé  une  déduction  en 
vertu  de  l'article  109  pour  l'année, 

(ii)  quelqu'un  —  non  visé  au  sous- 
alinéa  (i)  —  qui  est  un  enfant  du 
particulier  vivant  avec  celui-ci  à  la 
fin  de  l'année. 


(2)  N'est  considéré  ni  comme  un  parti- 
culier admissible  ni  comme  un  proche 
admissible  d'un  particulier,  pour  une 
année  d'imposition,  quiconque  : 

a)  est  visé  à  l'alinéa  149(l)a)  ou  b) 
pour  l'année; 

b)  est  détenu  au  cours  de  l'année  dans 
une  prison  ou  dans  un  établissement 
semblable  pour  une  ou  plusieurs  pério- 
des totalisant  plus  de  six  mois  dans  l'an- 
née; ou 

c)  ne  réside  pas  au  Canada  à  un 
moment  de  l'année. 

(3)  Tout  particulier  admissible  pour  une 
année  d'imposition  qui  produit,  avec  sa 
déclaration  de  revenu  —  sauf  une  déclara- 
tion de  revenu  produite  selon  le  paragra- 
phe 70(2),  l'alinéa  104(23)*/)  ou  128(2)e) 
ou  le  paragraphe  150(4)  —  en  vertu  de  la 
présente  partie  pour  l'année,  le  formulaire 
réglementaire  contenant  les  renseigne- 
ments réglementaires  et  rempli  par  lui- 
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was  living  with  his  spouse  at  the  end  of  the 
year,  jointly  by  the  individual  and  his 
spouse,  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(a)  $50  for  the  eligible  individual 
himself, 

(b)  $50  for  a  qualified  relation  of  the 
individual  for  the  year  who  was  his 
spouse,  and 

(c)  the  product  obtained  when  $25  is 
multiplied  by  the  number  of  other  quali- 
fied relations  of  the  individual  for  the 
year, 

exceeds  5%  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(d)  the  aggregate  of  the  individual's 
income  for  the  year  and,  where  the 
individual's  spouse  was  a  qualified  rela- 
tion of  the  individual  for  the  year,  the 
spouse's  income  for  the  year 

exceeds 

(e)  $15,000 

shall  be  deemed  to  be  an  amount  paid  by 
him  at  the  end  of  the  year  on  account  of 
his  tax  under  this  Part  for  the  year. 

(4)  Notwithstanding  subsection  (3), 
where  two  individuals  are  married  to  each 
other  and  one  is  a  qualified  relation  of  the 
other  for  a  taxation  year,  only  one  of  them 
may  file  a  prescribed  form  under  subsec- 
tion (3)  for  the  year." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

42.  (1)  Paragraphs  123(l)(a)  and  (b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  43%  of  its  amount  taxable  for  the 
year, 

(b)  5%  of  the  amount  taxable  earned  by 
the  corporation  in  the  year  in  the  Nova 
Scotia  offshore  area, 

(c)  in  the  case  of  a  corporation  that  was 
throughout  the  year  a  Canadian-con- 
trolled private  corporation,  3%  of  the 
lesser  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 


même  ou,  si  celui-ci  et  son  conjoint  rési- 
dent ensemble  à  la  fin  de  l'année,  par  eux 
deux  conjointement,  est  réputé  avoir  payé 
à  la  fin  de  l'année,  au  titre  de  son  impôt  en 
vertu  de  la  présente  partie  pour  l'année, 
l'excédent  éventuel  du  total 

a)  de  50  $  pour  lui-même, 

b)  de  50  $  pour  le  conjoint  qui  est  le 
proche  admissible  du  particulier  pour 
l'année,  et 

c)  du  produit  de  25  $  par  le  nombre 
d'autres  proches  admissibles  du  particu- 
lier pour  l'année, 

sur  5  %  de  l'excédent  éventuel  du  total  du 
revenu  du  particulier  pour  l'année  et,  si  le 
conjoint  du  particulier  est  un  proche 
admissible  de  celui-ci  pour  l'année,  du 
revenu  du  conjoint  pour  l'année,  sur 
15  000$. 


(4)  Par  dérogation  au  paragraphe  (3), 
dans  le  cas  de  particuliers  mariés  l'un  à 
l'autre,  dont  chacun  est  proche  admissible 
de  l'autre  pour  une  année  d'imposition, 
l'un  des  deux  seulement  peut  produire  le 
formulaire  réglementaire  visé  au  paragra- 
phe (3)  pour  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

42.  (1)  Les  alinéas  123(l)a)  et  b)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  43  %  de  son  montant  imposable 
pour  l'année; 

b)  5  %  du  montant  imposable  gagné  par 
la  corporation  au  cours  de  l'année  dans 
la  zone  extracôtière  de  la  Nouvelle- 
Ecosse; 

c)  dans  le  cas  d'une  corporation  qui  a 
été  tout  au  long  de  l'année  une  corpora- 
tion privée  dont  le  contrôle  est  canadien, 
3  %  du  moins  élevé, 
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(A)  its  amount  taxable  for  the  year 
exceeds  the  aggregate  of 

(B)  the  least  of  the  amounts  deter- 
mined under  paragraphs  125(l)(a) 
to  (c)  in  respect  of  the  corporation 
for  the  year,  and 

(C)  2  times  the  aggregate  of 
amounts  deducted  under  subsection 
126(2)  by  the  corporation  from  its 
tax  for  the  year  otherwise  payable 
under  this  Part,  and 

(ii)  the  amount  determined  under 
clause  129(3)(a)(i)(B)  in  respect  of 
the  corporation  for  the  year,  and 

(d)  in  the  case  of  a  corporation  that  was 
throughout  the  year  an  investment  cor- 
poration or  a  mutual  fund  corporation, 
3%  of  the  lesser  of  its  amount  taxable 
for  the  year  and  its  taxed  capital  gains 
(within  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 130(3))  for  the  year." 


(i)  de  l'excédent  éventuel 

(A)  de  son  montant  imposable  pour 
l'année 

sur  le  total 

(B)  du  moindre  des  montants  cal- 
culés selon  les  alinéas  1 25(1  )<a)  à  c) 
pour  la  corporation  pour  l'année,  et 

(C)  de  deux  fois  le  total  des  mon- 
tants déduits  en  vertu  du  paragra- 
phe 126(2)  par  la  corporation  de 
son  impôt  payable  par  ailleurs  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente 
partie, 

(ii)  du  montant  déterminé  en  vertu 
de  la  division  129(3)a)(i)(B)  pour  la 
corporation  pour  l'année;  et 

d)  dans  le  cas  d'une  corporation  qui  a 
été  tout  au  long  de  l'année  une  corpora- 
tion de  placement  ou  une  corporation  de 
fonds  mutuels,  3  %  du  moins  élevé  du 
montant  imposable  de  la  corporation 
pour  l'année  ou  de  ses  gains  en  capital 
imposés,  au  sens  du  paragraphe  130(3), 
pour  l'année.» 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  June  30,  1987,  except  that 
(a)  in  the  application  of  paragraph 
123(l)(a)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  to  taxation  years  ending 
after  June,  1987  and  commencing  before 
July,  1989,  there  shall  be  added  to  the 
amount  otherwise  determined  under  that 
paragraph  in  respect  of  a  corporation  for  a 
taxation  year  the  aggregate  of 

(i)  that  proportion  of  3%  of  its  amount 
taxable  for  the  year  that  the  number  of 
days  in  the  year  that  are  before  July, 
1987  is  of  the  number  of  days  in  the 
year, 

(ii)  that  proportion  of  2%  of  its  amount 
taxable  for  the  year  that  the  number  of 
days  in  the  year  that  are  after  June, 

1987  and  before  July,  1988  is  of  the 
number  of  days  in  the  year,  and 

(iii)  that  proportion  of  1%  of  its  amount 
taxable  for  the  year  that  the  number  of 
days  in  the  year  that  are  after  June, 

1988  and  before  July,  1989  is  of  the 
number  of  days  in  the  year; 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  30 
juin  1987.  Toutefois, 

a)  pour  l'application  de  l'alinéa  123(1)û) 
de  la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe 
(1),  aux  années  d'imposition  se  terminant 
après  le  30  juin  1987  et  commençant  avant 
le  1er  juillet  1989,  doit  être  ajouté  au  mon- 
tant calculé  par  ailleurs  en  vertu  de  cet 
alinéa  pour  une  corporation  pour  une 
année  d'imposition  le  total 

(i)  du  produit  de  3  %  du  montant  impo- 
sable de  la  corporation  pour  l'année  par 
le  rapport  entre  le  nombre  de  jours  de 
l'année  antérieurs  au  1er  juillet  1987  et 
le  nombre  total  de  jours  de  l'année, 

(ii)  du  produit  de  2  %  du  montant 
imposable  de  la  corporation  pour  l'année 
par  le  rapport  entre  le  nombre  de  jours 
de  l'année  postérieurs  au  30  juin  1987  et 
antérieurs  au  1er  juillet  1988  et  le 
nombre  total  de  jours  de  l'année,  et 

(iii)  du  produit  de  1  %  du  montant 
imposable  de  la  corporation  pour  l'année 
par  le  rapport  entre  le  nombre  de  jours 


1703 


74 


C.  55 


Income  Tax 


35  Euz.  II 


(b)  in  the  application  of  paragraph 
123(l)(c)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  to  taxation  years  ending 
after  June,  1987  and  commencing  before 
July,  1989,  there  shall  be  deducted  from 
the  amount  otherwise  determined  under 
that  paragraph  in  respect  of  a  corporation 
for  a  taxation  year  the  aggregate  of 

(i)  that  proportion  of  3%  of  the  lesser  of 
the  amounts  determined  under  subpara- 
graphs (i)  and  (ii)  of  that  paragraph  in 
respect  of  the  corporation  for  the  year 
that  the  number  of  days  in  the  year  that 
are  before  July,  1987  is  of  the  number 
of  days  in  the  year, 

(ii)  that  proportion  of  2%  of  the  lesser 
of  the  amounts  determined  under  sub- 
paragraphs (i)  and  (ii)  of  that  para- 
graph in  respect  of  the  corporation  for 
the  year  that  the  number  of  days  in  the 
year  that  are  after  June,  1987  and 
before  July,  1988  is  of  the  number  of 
days  in  the  year,  and 

(iii)  that  proportion  of  1%  of  the  lesser 
of  the  amounts  determined  under  sub- 
paragraphs (i)  and  (ii)  of  that  para- 
graph in  respect  of  the  corporation  for 
the  year  that  the  number  of  days  in  the 
year  that  are  after  June,  1988  and 
before  July,  1989  is  of  the  number  of 
days  in  the  year;  and 

(c)  in  the  application  of  paragraph 
\23(\)(d)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  to  taxation  years  ending 
after  June,  1987  and  commencing  before 
July,  1989,  there  shall  be  deducted  from 
the  amount  otherwise  determined  under 
that  paragraph  in  respect  of  a  corporation 
for  a  taxation  year  the  aggregate  of 

(i)  that  proportion  of  3%  of  the  lesser  of 
its  amount  taxable  and  its  taxed  capital 
gains  for  the  year  that  the  number  of 
days  in  the  year  that  are  before  July, 
1987  is  of  the  number  of  days  in  the 
year, 

(ii)  that  proportion  of  2%  of  the  lesser 
of  its  amount  taxable  and  its  taxed  capi- 
tal gains  for  the  year  that  the  number  of 
days  in  the  year  that  are  after  June, 


de  l'année  postérieurs  au  30  juin  1988  et 
antérieurs  au  1er  juillet  1989  et  le 
nombre  total  de  jours  de  l'année; 

b)  pour  l'application  de  l'alinéa  123(l)c) 
de  la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe 
(1),  aux  années  d'imposition  se  terminant 
après  le  30  juin  1987  et  commençant  avant 
le  1er  juillet  1989,  doit  être  déduit  du  mon- 
tant calculé  par  ailleurs  en  vertu  de  cet 
alinéa  pour  une  corporation  pour  une 
année  d'imposition  le  total 

(i)  du  produit  de  3  %  du  moindre  des 
montants  calculés  selon  les  sous-alinéas 
123(l)c)(i)  et  (ii)  pour  la  corporation 
pour  l'année  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'année  antérieurs  au 
1er  juillet  1987  et  le  nombre  total  de 
jours  de  l'année, 

(ii)  du  produit  de  2  %  du  moindre  des 
montants  calculés  selon  les  sous-alinéas  : 
1 23(1  )c)(i)  et  (ii)  pour  la  corporation 
pour  l'année  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'année  postérieurs 
au  30  juin  1987  et  antérieurs  au  1er 
juillet  1988  et  le  nombre  total  de  jours 
de  l'année,  et 

(iii)  du  produit  de  1  %  du  moindre  des 
montants  calculés  selon  les  sous-alinéas 
123(l)c)(i)  et  (ii)  pour  la  corporation 
pour  l'année  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'année  postérieurs 
au  30  juin  1988  et  antérieurs  au  1er 
juillet  1989  et  le  nombre  total  de  jours 
de  l'année; 

c)  pour  l'application  de  l'alinéa  \23(\)d) 
de  la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe 
(1),  aux  années  d'imposition  se  terminant 
après  le  30  juin  1987  et  commençant  avant 
le  1er  juillet  1989,  doit  être  déduit  du  mon- 
tant calculé  par  ailleurs  en  vertu  de  cet 
alinéa  pour  une  corporation  pour  une 
année  d'imposition  le  total  : 

(i)  du  produit  de  3  %  du  moindre  du 
montant  imposable  de  la  corporation 
pour  l'année  ou  de  ses  gains  en  capital 
imposés  pour  l'année  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  l'année 
antérieurs  au  1er  juillet  1987  et  le 
nombre  total  de  jours  de  l'année, 
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1987  and  before  July,  1988  is  of  the 
number  of  days  in  the  year,  and 

(iii)  that  proportion  of  1%  of  the  lesser 
of  its  amount  taxable  and  its  taxed  capi- 
tal gains  for  the  year  that  the  number  of 
days  in  the  year  that  are  after  June, 

1988  and  before  July,  1989  is  of  the 
number  of  days  in  the  year. 


43.  (1)  Paragraph  123.1(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  tax  payable  under  this  Part  by 
the  corporation  for  the  year  determined 
without  reference  to  paragraph 
123(1)(6),  this  section,  sections  123.2 
and  126  (except  for  the  purposes  of 
subsection  125(1)  and  section  125.1), 
subsections  127(3),  (5)  and  (13), 
127.2(1)  and  127.3(1)  and  as  if  subsec- 
tion 124(1)  were  read  without  reference 
to  the  words  "in  a  province"  therein" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years. 

44.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
123.1  thereof,  the  following  section: 

"123.2  There  shall  be  added  to  the  tax 
otherwise  payable  under  this  Part  for  each 
taxation  year  by  a  corporation  (other  than 
a  corporation  that  was  throughout  the  year 
a  non-resident-owned  investment  corpora- 
tion) an  amount  equal  to  3%  of  the 
amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  tax  payable  under  this  Part  by 
the  corporation  for  the  year  determined 
without  reference  to  paragraph 
1 23(1  )(6),  section  123.1,  this  section, 
section  126  (except  for  the  purposes  of 
subsection  125(1)  and  sections  125.1 
and  129),  subsections  127(3),  (5)  and 
(13),  127.2(1)  and  127.3(1)  and  as  if 
subsection  124(1)  were  read  without 


(ii)  du  produit  de  2  %  du  moindre  du 
montant  imposable  de  la  corporation 
pour  l'année  ou  de  ses  gains  en  capital 
imposés  pour  l'année  par  le  nombre  de 
jours  de  l'année  postérieurs  au  30  juin 
1987  et  antérieurs  au  1er  juillet  1988,  et 
le  nombre  total  de  jours  de  l'année,  et 

(iii)  du  produit  de  1  %  du  moindre  du 
montant  imposable  de  la  corporation 
pour  l'année  ou  de  ses  gains  en  capital 
imposés  pour  l'année  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  l'année  pos- 
térieurs au  30  juin  1988  et  antérieurs  au 
1er  juillet  1989  et  le  nombre  total  de 
jours  de  l'année. 

43.  (1)  L'alinéa  123.1a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  partie  par  la  corporation  pour 
l'année,  calculé  sans  tenir  compte  de 
l'alinéa  123(1)6),  du  présent  article,  des 
articles  123.2  et  126  (sauf  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  125(1)  et  de  l'arti- 
cle 125.1),  des  paragraphes  127(3),  (5) 
et  (13),  127.2(1)  et  127.3(1),  ni  de  la 
mention  «dans  une  province»  au  para- 
graphe 124(1),» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

44.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  123.1,  de  ce  qui  suit  : 

«123.2  Doit  être  ajouté  à  l'impôt  paya- 
ble par  ailleurs  en  vertu  de  la  présente 
partie  pour  chaque  année  d'imposition  par 
une  corporation  (à  l'exclusion  d'une  corpo- 
ration qui  a  été  tout  au  long  de  l'année  une 
corporation  de  placement  appartenant  à 
des  non-résidents)  3  %  de  l'excédent 
éventuel  : 

a)  de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  partie  par  la  corporation  pour 
l'année,  calculé  sans  tenir  compte  de 
l'alinéa  123(1)6),  de  l'article  123.1,  du 
présent  article,  de  l'article  126  (sauf 
pour  l'application  du  paragraphe  125(1) 
et  des  articles  125.1  et  129),  des  para- 
graphes 127(3),  (5)  et  (13),  127.2(1)  et 


Surtaxe  des 
corporations 


1705 


76  C.  55 


Income  Tax 


35  Eliz. 


Small  business 
deduction 


reference  to  the  words  "in  a  province" 
therein 
exceeds 

(b)  in  the  case  of  a  corporation  that  was 
throughout  the  year  a  Canadian-con- 
trolled private  corporation,  the  least  of 
the  amounts  determined  under  subpara- 
graphs 129(3)(a)(i)  to  (iii)  in  respect  of 
the  corporation  for  the  year, 

(c)  in  the  case  of  a  corporation  that  was 
throughout  the  year  an  investment  cor- 
poration or  a  mutual  fund  corporation, 
the  amount  determined  under  subpara- 
graph 131(6)(</)(i)  in  respect  of  the  cor- 
poration for  the  year,  and 

{d)  in  any  other  case,  nil." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years,  except 
that  in  the  application  of  section  123.2  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  to  a 
taxation  year  of  a  corporation  commencing 
before  1987  and  ending  after  1986,  the 
amount  determined  under  that  section  in 
respect  of  the  corporation  for  the  year  shall 
be  deemed  to  be  that  proportion  of  the 
amount  otherwise  determined  under  that  sec- 
tion in  respect  of  the  corporation  for  the  year 
that 

(a)  the  number  of  days  in  the  year  that 
are  after  1986 

is  of 

(b)  the  number  of  days  in  the  year. 

45.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
125(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"125.  (1)  There  may  be  deducted  from 
the  tax  otherwise  payable  under  this  Part 
for  a  taxation  year  by  a  corporation  that 
was,  throughout  the  year,  a  Canadian-con- 
trolled private  corporation,  an  amount 
equal  to  20%  of  the  least  of 

(2)  Subparagraph  125(l)(6)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 

therefor: 

"(i)  10/4  of  the  aggregate  of  amounts 
that  would  be  deductible  under  sub- 


127.3(1),  ni  de  la  mention  «dans  une 
province»  au  paragraphe  124(1), 
sur 

b)  dans  le  cas  d'une  corporation  qui  a 
été  tout  au  long  de  l'année  une  corpora- 
tion privée  dont  le  contrôle  est  canadien, 
le  moindre  des  montants  calculés  selon 
les  sous-alinéas  1 29(3)a)(i)  à  (iii)  pour 
la  corporation  pour  l'année, 

c)  dans  le  cas  d'une  corporation  qui  a 
été  tout  au  long  de  l'année  une  corpora- 
tion de  placement  ou  une  corporation  de 
fonds  mutuels,  la  somme  calculée  selon 
le  sous-alinéa  131(6)*/)(i)  pour  la  corpo- 
ration pour  l'année, 

d)  dans  les  autres  cas,  zéro.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes.  Tou- 
tefois, pour  l'application  de  l'article  123.2  de 
la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1),  à 
une  année  d'imposition  d'une  corporation 
commençant  avant  1987  et  se  terminant 
après  1986,  le  montant  calculé  selon  cet  arti- 
cle pour  la  corporation  pour  l'année  est 
réputé  être  le  produit  du  montant  calculé  par 
ailleurs  selon  cet  article  pour  la  corporation 
pour  l'année  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  l'année  postérieurs  au  31  décem- 
bre 1986  et  le  nombre  total  de  jours  de 
l'année. 


45.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  125(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«125.  (1)  Une  corporation  qui  a  été  une 
corporation  privée  dont  le  contrôle  est 
canadien  tout  au  long  d'une  année  d'impo- 
sition peut  déduire  de  son  impôt  payable 
par  ailleurs  pour  l'année  en  vertu  de  la 
présente  partie  20  %  du  moindre  des  mon- 
tants suivants  :» 

(2)  Le  sous-alinéa  125(l)è)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  de  10/4  du  total  des  sommes  qui 
seraient  déductibles  en  vertu  du  para- 
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section  126(1)  from  the  tax  for  the 
year  otherwise  payable  by  it  under 
this  Part  if  the  amount  determined 
under  subparagraph  126(7)(f/)(i) 
were  determined  without  reference  to 
paragraph  123(l)(c),  and" 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  June,  1989,  except  that 
there  shall  be  added  to  the  amount  otherwise 
determined  under  subsection  125(1)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  in 
respect  of  a  taxation  year  of  a  corporation 
commencing  before  July,  1989  and  ending 
after  June,  1989,  that  proportion  of  1%  of 
the  least  of  the  amounts  determined  under 
paragraphs  125(l)(a)  to  (c)  of  the  said  Act 
in  respect  of  the  corporation  for  the  year  that 

(a)  the  number  of  days  in  the  year  that 
are  before  July,  1989 

is  of 

(b)  the  number  of  days  in  the  year. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  June,  1987. 

46.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
125.1(l)(a)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  7%  of  the  lesser  of 

(2)  All  that  portion  of  subsection  125.1(1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed. 

(3)  There  shall  be  added  to  the  amount 
otherwise  determined  in  respect  of  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  under  paragraph 
125.1(1)(6)  of  the  said  Act  that  proportion 
of  1%  of  the  lesser  of  the  amounts  deter- 
mined under  subparagraphs  125.1(l)(6)(i) 
and  (ii)  of  the  said  Act  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year  that  the  number  of 
days  in  the  year  that  are  after  June,  1987 
and  before  July,  1988  is  of  the  number  of 
days  in  the  year. 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  taxation  years  ending  after  June,  1987, 
except  that  there  shall  be  deducted  from  the 
amount  otherwise  determined  under  para- 


graphe 126(1)  de  l'impôt  pour  l'année 
payable  par  ailleurs  par  la  corporation 
en  vertu  de  la  présente  partie  si  l'excé- 
dent visé  au  sous-alinéa  126(7)</)(i) 
était  calculé  sans  tenir  compte  de 
l'alinéa  123(1  )c),  et» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  30 
juin  1989.  Toutefois,  doit  être  ajouté  au 
montant  calculé  par  ailleurs  selon  le  paragra- 
phe 125(1)  de  la  même  loi,  édicté  par  le 
paragraphe  (1),  pour  une  année  d'imposition 
d'une  corporation  commençant  avant  le  1er 
juillet  1989  et  se  terminant  après  le  30  juin 
1989,  le  produit  de  1  %  du  moindre  des 
montants  calculés  selon  les  alinéas  125(l)a) 
à  c)  de  la  même  loi  pour  la  corporation  pour 
l'année  par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  l'année  antérieurs  au  1er  juillet  1989 
et  le  nombre  total  de  jours  de  l'année. 


(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  30 
juin  1987. 

46.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  125.1(l)a) 
de  la  même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  7  %  du  moins  élevé  des  montants 
suivants  :» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  125.1(1)  de 
la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé. 

(3)  Doit  être  ajouté  au  montant  calculé 
par  ailleurs  selon  l'alinéa  125.1(1)6)  de  la 
même  loi  pour  une  corporation  pour  une 
année  d'imposition  le  produit  de  1  %  du 
moindre  des  montants  calculés  selon  les  sous- 
alinéas  125.1  (1)6) (i)  et  (ii)  de  la  même  loi 
pour  la  corporation  pour  l'année  par  le  rap- 
port entre  le  nombre  de  jours  de  l'année 
postérieurs  au  30  juin  1987  et  antérieurs  au 
1er  juillet  1988  et  le  nombre  total  de  jours  de 
l'année. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  se  terminant  après  le 
30  juin  1987.  Toutefois,  pour  une  année 
d'imposition  d'une  corporation  commençant 
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graph  125.1(l)(a)  of  the  said  Act,  as  enacted 
by  subsection  (1),  in  respect  of  a  taxation 
year  of  a  corporation  commencing  before 
July,  1987  and  ending  after  June,  1987  that 
proportion  of  1%  of  the  lesser  of  the  amounts 
determined  under  subparagraphs 
125.1(l)(a)(i)  and  (ii)  of  the  said  Act  in 
respect  of  the  corporation  for  the  year  that 

(a)  the  number  of  days  in  the  year  that 
are  before  July,  1987 

is  of 

(b)  the  number  of  days  in  the  year. 

47.  (1)  Subclause  1 26(  1  ) (6) (i) (E) (II)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(II)  if  he  deducted  an  amount 
under  subsection  122.3(1)  from 
his  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  for  the  year,  the  taxpay- 
er's income  from  employment  in 
that  country  was  not  from  a 
source  in  that  country  to  the 
extent  of  the  lesser  of  the 
amounts  determined  in  respect 
thereof  under  paragraphs 
122.3(l)(c)  and  (d)  for  the 
year," 

(2)  Paragraphs  126(2.3)(fe)  and  (c)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(b)  no  amount  may  be  claimed  under 
paragraph  (2)(a)  in  computing  a  tax- 
payer's tax  payable  under  this  Part  or 
Part  1.1  for  a  particular  taxation  year  in 
respect  of  his  unused  foreign  tax  credit 
in  respect  of  a  country  for  a  taxation 
year  until  his  unused  foreign  tax  credits 
in  respect  of  that  country  for  taxation 
years  preceding  the  taxation  year  that 
may  be  claimed  for  the  particular  taxa- 
tion year  have  been  claimed;  and 

(c)  an  amount  in  respect  of  a  taxpayer's 
unused  foreign  tax  credit  in  respect  of  a 
country  for  a  taxation  year  may  be 
claimed  under  paragraph  (2)(a)  in  com- 
puting his  tax  payable  under  this  Part  or 
Part  LI  for  a  particular  taxation  year 
only  to  the  extent  that  it  exceeds  the 


avant  le  1er  juillet  1987  et  se  terminant  après 
le  30  juin  1987,  doit  être  déduit  du  montant 
calculé  par  ailleurs  selon  l'alinéa  125.1(l)a) 
de  la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1), 
le  produit  de  1  %  du  moindre  des  montants 
calculés  selon  les  sous-alinéas  1 25. 1(1  )a)(i) 
et  (ii)  de  la  même  loi  pour  la  corporation 
pour  l'année  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  l'année  antérieurs  au  1er  juillet 
1987  et  le  nombre  total  de  jours  de  l'année. 


47.  (1)  La  subdivision  126(l)è)(i)(E)(II) 
de  la  même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

«(II)  que,  si  le  contribuable  a 
déduit  un  montant  en  vertu  du 
paragraphe  122.3(1)  de  son 
impôt  payable  par  ailleurs  en 
vertu  de  la  présente  partie  pour 
l'année,  son  revenu  tiré  d'un 
emploi  dans  ce  pays  n'était  pas 
tiré  d'une  source  située  dans  ce 
pays,  jusqu'à  concurrence  du 
moins  élevé  des  montants  déter- 
minés à  ce  titre  pour  l'année  en 
vertu  des  alinéas  122.3(l)c)  et 
</),» 

(2)  Les  alinéas  126(2.3)6)  et  c)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

ab)  aucun  montant  ne  peut  être  déduit 
en  vertu  de  l'alinéa  (2)<a),  dans  le  calcul 
de  l'impôt  à  payer  en  vertu  de  la  pré- 
sente partie  et  de  la  surtaxe  à  payer  en 
vertu  de  la  partie  1.1  par  un  contribua- 
ble pour  une  année  d'imposition  donnée, 
au  titre  de  la  fraction  inutilisée  de  son 
crédit  pour  impôt  étranger  relativement 
à  un  pays  pour  une  année  d'imposition, 
tant  que  la  fraction  inutilisée  de  ses 
crédits  pour  impôts  étrangers  relative- 
ment à  ce  pays  pour  les  années  d'imposi- 
tion précédant  l'année  donnée  pouvant 
être  déduite  pour  l'année  donnée  ne  l'a 
pas  été; 

c)  un  montant,  au  titre  de  la  fraction 
inutilisée  du  crédit  pour  impôt  étranger 
d'un  contribuable  relativement  à  un 
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aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  amount  that  may  reasonably  be 
considered  to  have  been  claimed  in 
respect  of  that  unused  foreign  tax  credit 
in  computing  his  tax  payable  under  this 
Part  or  Part  1.1  for  a  taxation  year 
preceding  the  particular  taxation  year." 


(3)  Subparagraph  126(7)(c)(vi)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(vi)  that,  where  the  taxpayer 
deducted  an  amount  under  subsection 
122.3(1)  from  his  tax  otherwise  pay- 
able under  this  Part  for  the  year,  may 
reasonably  be  regarded  as  attribut- 
able to  his  income  from  employment 
to  the  extent  of  the  lesser  of  the 
amounts  determined  in  respect  there- 
of under  paragraphs  122.3(l)(c)  and 
(d)  for  the  year,  or" 

(4)  Subparagraphs  126(7)(rf)(i)  to  (iii)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  in  paragraph  (1)(6)  and  subsec- 
tion (3),  the  amount,  if  any,  by  which 
(A)  the  amount  that  would  be  the 
tax  payable  under  this  Part  for  the 
year  if  that  tax  were  determined 
without  reference  to  section  120.1 
and  paragraph  123(1)(6),  before 
making  any  deduction  under  any  of 
sections  121,  122.3,  125  to  127  and 
127.2  to  127.4  and  as  if  the  lesser 
of  the  amounts  determined  under 
subparagraphs  123(l)(c)(i)  and  (ii) 
were  the  amount  taxable  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
123(1))  for  the  year  and  subsection 
124(1)  were  read  without  reference 
to  the  words  "in  a  province"  therein 


pays  pour  une  année  d'imposition,  peut 
être  déduit  en  vertu  de  l'alinéa  (2)a) 
dans  le  calcul  de  son  impôt  à  payer  en 
vertu  de  la  présente  partie  et  de  sa 
surtaxe  à  payer  en  vertu  de  la  partie  1.1 
pour  une  année  d'imposition  donnée, 
uniquement  dans  la  mesure  où  il  dépasse 
le  total  des  montants  dont  chacun  repré- 
sente le  montant  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  déduit  au  titre  de 
cette  fraction  inutilisée  du  crédit  pour 
impôt  étranger  dans  le  calcul  de  son 
impôt  à  payer  en  vertu  de  la  présente 
partie  ou  de  sa  surtaxe  à  payer  en  vertu 
de  la  partie  1.1  pour  chaque  année  d'im- 
position antérieure  à  l'année  donnée.» 

(3)  Le  sous-alinéa  126(7)c)(vi)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(vi)  qui,  si  le  contribuable  déduit 
une  somme  selon  le  paragraphe 
122.3(1)  de  son  impôt  payable  par 
ailleurs  en  vertu  de  la  présente  partie 
pour  l'année,  peut  raisonnablement 
être  considéré  comme  se  rapportant  à 
son  revenu  d'emploi,  à  concurrence  du 
moindre  des  montants  déterminés  à  ce 
titre  pour  l'année  en  vertu  de  l'alinéa 
122.3(l)c)  ou  d),» 

(4)  Les  sous-alinéas  126(7)d)(i)  à  (iii)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(i)  à  l'alinéa  (1)6)  et  au  paragraphe 

(3),  l'excédent  éventuel 

(A)  de  l'impôt  payable  en  vertu  de 
la  présente  partie  pour  l'année  — 
calculé  sans  tenir  compte  de  l'arti- 
cle 120.1  et  de  l'alinéa  123(1)6)  et 
avant  toute  déduction  visée  à  l'un 
des  articles  121,  122.3,  125  à  127  et 
127.2  à  127.4  et  en  considérant  que 
le  moindre  des  montants  détermi- 
nés en  application  des  sous-alinéas 
123(l)c)(i)  et  (ii)  est  le  montant 
imposable,  au  sens  du  paragraphe 
123(1),  pour  l'année  et  qu'il  est  fait 
abstraction  des  mots  «dans  une  pro- 
vince» au  paragraphe  124(1)  — 

sur 
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exceeds 

(B)  the  amount,  if  any,  deemed  by 
subsection  120(2)  to  have  been  paid 
on  account  of  tax  payable  under 
this  Part  for  the  year, 

(ii)  in  subparagraph  (2)(c)(i)  and 
paragraph  (2.2)(b),  the  tax  for  the 
taxation  year  payable  under  this  Part 
(determined  without  reference  to  sec- 
tion 120.1  and  paragraphs  123(1)(6), 
(c)  and  (d)  and  before  making  any 
deduction  under  any  of  sections  121, 
122.3,  124  to  127  and  127.2  to  127.4), 
and 

(iii)  in  subsection  (2.1),  the  tax  for 
the  taxation  year  payable  under  this 
Part  (determined  without  reference  to 
subsection  120(1),  section  120.1  and 
paragraphs  123(1)(&),  (c)  and  (d) 
and  before  making  any  deduction 
under  any  of  sections  121,  122.3,  124 
to  127  and  127.2  to  127.4);  and" 

(5)  All  that  portion  of  paragraph 
126(7)(e)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"exceeds  the  aggregate  of 

(ii)  the  amount,  if  any,  deductible 
under  subsection  (2)  in  respect  of  that 
country  in  computing  his  tax  payable 
under  this  Part  for  the  year,  and 

(iii)  that  portion  of  business  income 
tax  paid  by  him  for  the  year  in  respect 
of  businesses  carried  on  by  him  in 
that  country  that  may  reasonably  be 
considered  to  have  been  deducted  in 
computing  his  tax  payable  under  Part 
1. 1  for  the  year." 


(6)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
to  taxation  years  commencing  after  1985. 

(7)  Subsections  (2)  and  (5)  are  applicable 
to  the  1986  and  subsequent  taxation  years. 

(8)  Subsection  (4)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years. 


(B)  la  somme  éventuelle  réputée,  en 
application  du  paragraphe  120(2), 
avoir  été  payée  au  titre  de  l'impôt 
payable  pour  l'année  en  vertu  de  la 
présente  partie, 

(ii)  au  sous-alinéa  (2)c)(i)  et  à  l'ali- 
néa (2.2)6),  l'impôt  payable  en  vertu 
de  la  présente  partie  pour  l'année  — 
calculé  sans  tenir  compte  de  l'article 

120.1  et  des  alinéas  123(1)6),  c)  et  d) 
et  avant  toute  déduction  visée  à  l'un 
des  articles  121,  122.3,  124  à  127  et 

127.2  à  127.4—,  et 

(iii)  au  paragraphe  (2.1),  l'impôt 
payable  en  vertu  de  la  présente  partie 
pour  l'année  —  calculé  sans  tenir 
compte  du  paragraphe  120(1),  de  l'ar- 
ticle 120.1  et  des  alinéas  123(1)6),  c) 
et  d)  et  avant  toute  déduction  visée  à 
l'un  des  articles  121,  122.3,  124  à  127 
et  127.2  à  127.4—;» 

(5)  Le  passage  de  l'alinéa  126(7)e)  de  la 
même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«sur  le  total 

(ii)  du  montant  éventuellement 
déductible  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
relativement  à  ce  pays  dans  le  calcul 
de  son  impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  partie  pour  l'année,  et 

(iii)  de  la  partie  de  l'impôt  sur  le 
revenu  tiré  d'une  entreprise  payée  par 
le  contribuable  pour  l'année  relative- 
ment aux  entreprises  exploitées  par 
celui-ci  dans  ce  pays  qu'il  est  raison- 
nable de  considérer  comme  déjà 
déduite  dans  le  calcul  de  la  surtaxe 
payable  en  vertu  de  la  partie  1.1  pour 
l'année.» 

(6)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  commençant  après 
1985. 

(7)  Les  paragraphes  (2)  et  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

(8)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 
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48.  (1)  Subsection  127(7)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Where,  in  a  particular  taxation 
year  of  a  taxpayer  who  is  a  beneficiary 
under  a  testamentary  trust  or  under  an 
inter  vivos  trust  that  is  deemed  to  be  in 
existence  by  section  143,  an  amount  is 
determined  in  respect  of  the  trust  under 
paragraph  (a),  (b)  or  (e.l)  of  the  defini- 
tion "investment  tax  credit"  in  subsection 
(9)  for  its  taxation  year  ending  in  that 
particular  taxation  year,  the  trust  may,  in 
its  return  of  income  under  this  Part  for  its 
taxation  year  ending  in  that  particular  tax- 
ation year,  designate  such  portion  of  that 
amount  as  may,  having  regard  to  all  the 
circumstances  including  the  terms  and 
conditions  of  the  trust,  reasonably  be  con- 
sidered to  be  attributable  to  the  taxpayer 
and  was  not  designated  by  the  trust  in 
respect  of  any  other  beneficiary  of  that 
trust,  and  that  portion  shall  be  added  in 
computing  the  investment  tax  credit  of  the 
taxpayer  at  the  end  of  that  particular  taxa- 
tion year  and  shall  be  deducted  in  comput- 
ing the  investment  tax  credit  of  the  trust  at 
the  end  of  its  taxation  year  ending  in  that 
particular  taxation  year." 


(2)  Subsection  127(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  Where,  in  a  particular  taxation 
year  of  a  taxpayer  who  is  a  member  of  a 
partnership,  an  amount  would,  if  the  part- 
nership were  a  person  and  its  fiscal  period 
were  its  taxation  year,  be  determined  in 
respect  of  the  partnership  under  paragraph 
(a),  (b)  or  (e.l)  of  the  definition  "invest- 
ment tax  credit"  in  subsection  (9),  if  para- 
graph (a)  of  that  definition  were  read 
without  reference  to  subparagraph  (iii) 
thereof,  for  its  taxation  year  ending  in  that 
particular  taxation  year,  the  portion  of 
that  amount  that  may  reasonably  be  con- 
sidered to  be  the  taxpayer's  share  thereof 
shall  be  added  in  computing  the  invest- 


48.  (1)  Le  paragraphe  127(7)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi- 
tion donnée  d'un  contribuable  bénéficiaire 
d'une  fiducie  testamentaire  ou  d'une  fidu- 
cie non  testamentaire  qui  est  réputée  exis- 
ter en  vertu  de  l'article  143,  un  montant 
est  déterminé  à  l'égard  de  la  fiducie  en 
vertu  de  l'alinéa  a),  b)  ou  e.\)  de  la  défini- 
tion de  «crédit  d'impôt  à  l'investissement» 
au  paragraphe  (9)  pour  l'année  d'imposi- 
tion de  la  fiducie  se  terminant  dans  l'année 
d'imposition  donnée,  la  fiducie  peut,  dans 
sa  déclaration  de  revenu  en  vertu  de  la 
présente  partie  pour  son  année  d'imposi- 
tion se  terminant  dans  l'année  d'imposition 
donnée,  attribuer  au  contribuable  la  partie 
de  ce  montant  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  se  rapportant  au  contri- 
buable, compte  tenu  de  toutes  les  circons- 
tances, y  compris  des  conditions  de  la  fidu- 
cie, et  que  la  fiducie  n'a  attribuée  à  aucun 
autre  de  ses  bénéficiaires;  la  partie  de  ce 
montant  doit  être,  d'une  part,  ajoutée  dans 
le  calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment du  contribuable  à  la  fin  de  l'année 
d'imposition  donnée  et,  d'autre  part, 
déduite  dans  le  calcul  du  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  de  la  fiducie  à  la  fin  de 
son  année  d'imposition  se  terminant  dans 
l'année  d'imposition  donnée.» 

(2)  Le  paragraphe  127(8)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(8)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi- 
tion donnée  d'un  contribuable  associé 
d'une  société,  un  montant  serait  déterminé 
à  l'égard  de  la  société,  si  celle-ci  était  une 
personne  et  si  son  exercice  financier  cor- 
respondait à  son  année  d'imposition,  en 
vertu  de  l'alinéa  a)  —  abstraction  faite  du 
sous-alinéa  a)  (iii)  —  ou  de  l'alinéa  b)  ou 
e.\)  de  la  définition  de  «crédit  d'impôt  à 
l'investissement»  au  paragraphe  (9),  pour 
son  année  d'imposition  se  terminant  dans 
l'année  donnée,  la  partie  de  ce  montant 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer  comme 
la  part  du  contribuable  doit  être  ajoutée 
dans  le  calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'inves- 
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ment  tax  credit  of  the  taxpayer  at  the  end 
of  that  particular  taxation  year." 

(3)  Section  127  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(8.1)  Where  a  taxpayer  is  a  limited 
partner  of  a  partnership  at  the  end  of  the 
partnership's  taxation  year,  the  amount 
referred  to  under  subsection  (8)  as  the 
amount  which  may  reasonably  be  con- 
sidered to  be  the  taxpayer's  share  of  the 
amounts  that  would  be  determined  under 
paragraph  (a),  (b)  or  (e.l)  of  the  defini- 
tion "investment  tax  credit"  in  subsection 
(9),  if  paragraph  (a)  of  that  definition 
were  read  without  reference  to  subpara- 
graph (iii)  thereof,  in  respect  of  the  part- 
nership for  the  year  shall  not  exceed  the 
lesser  of 

(a)  such  portion  of  the  amount  thereof 
so  determined  without  reference  to  this 
subsection,  as  is  considered  to  have 
arisen  by  virtue  of  the  expenditure  by 
the  partnership  of  an  amount  equal  to 
the  taxpayer's  expenditure  base  (as 
determined  under  subsection  (8.2))  in 
respect  of  the  partnership  at  the  end  of 
the  year,  and 

(b)  the  taxpayer's  at-risk  amount  in 
respect  of  the  partnership  at  the  end  of 
the  year. 

(8.2)  For  the  purposes  of  subsection 
(8.1),  a  taxpayer's  expenditure  base  in 
respect  of  a  partnership  at  the  end  of  a 
taxation  year  of  the  partnership  is  the 
lesser  of 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(i)  the  taxpayer's  at-risk  amount  in 
respect  of  the  partnership  at  the  time 
he  last  became  a  limited  partner  of 
the  partnership, 

(ii)  all  amounts  described  in  subpara- 
graph 53(1  )(e)(iv)  contributed  by  the 
taxpayer  after  the  time  he  last 
became  a  limited  partner  of  the  part- 
nership and  before  the  end  of  the  year 
tnat  may  reasonably  be  considered  to 
have  increased  the  taxpayer's  at-risk 


tissement  du  contribuable  à  la  fin  de  l'an- 
née donnée.» 

(3)  Le  paragraphe  127  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(8),  de  ce  qui  suit  : 


«(8.1)  Lorsqu'un  contribuable  est  com- 
manditaire ou  assimilé  d'une  société  à  la 
fin  de  l'année  d'imposition  de  la  société,  la 
partie,  visée  au  paragraphe  (8),  qu'il  est 
raisonnable  de  considérer  comme  la  part 
du  contribuable  du  montant  déterminé  à 
l'égard  de  la  société  pour  l'année  en  vertu 
de  l'alinéa  a)  —  abstraction  faite  du  sous- 
alinéa  fl)(iii)  —  ou  de  l'alinéa  b)  ou  e.l)  de 
la  définition  de  «crédit  d'impôt  à  l'investis- 
sement» au  paragraphe  (9)  ne  doit  pas 
dépasser  le  moindre  : 

a)  de  la  part  du  montant  ainsi  déter- 
miné sans  tenir  compte  du  présent  para- 
graphe qu'il  est  raisonnable  de  considé- 
rer comme  résultant  de  la  dépense  par  la 
société  d'un  montant  égal  à  l'investisse- 
ment de  base  du  contribuable  dans  la 
société  à  la  fin  de  l'année,  déterminé 
selon  le  paragraphe  (8.2); 

b)  de  la  fraction  à  risques  de  l'intérêt  du 
contribuable  dans  la  société  à  la  fin  de 
l'année. 


(8.2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(8.1),  l'investissement  de  base  d'un  contri- 
buable dans  une  société  à  la  fin  d'une 
année  d'imposition  de  la  société  est  le 
moindre  : 

a)  de  l'excédent  éventuel  du  total  des 
montants  suivants  : 

(i)  la  fraction  à  risques  de  l'intérêt  du 
contribuable  dans  la  société  à  la  date 
où  il  en  est  en  dernier  devenu  com- 
manditaire ou  assimilé, 

(ii)  les  montants,  visés  au  sous-alinéa 
53(l)e)(iv),  fournis  par  le  contribua- 
ble après  la  date  où  il  est  en  dernier 
devenu  commanditaire  ou  assimilé  de 
la  société  et  avant  la  fin  de  l'année  et 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  ayant  augmenté  la  fraction  à 
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amount  in  respect  of  the  partnership 
at  the  end  of  the  taxation  year  in 
which  the  contribution  was  made,  and 

(iii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  taxpayer's 
share  of  any  income  of  the  partner- 
ship as  determined  under  para- 
graph 96(1  )(/)  for  the  year,  or  a 
preceding  year  ending  after  the 
time  he  last  became  a  limited  part- 
ner of  the  partnership, 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  taxpayer's 
share  of  any  loss  of  the  partnership 
as  determined  under  paragraph 
96(1       for  one  of  those  years 

exceeds  the  aggregate  of 

(iv)  all  amounts  received  by  the  tax- 
payer after  the  time  he  last  became  a 
limited  partner  of  the  partnership  and 
before  the  end  of  the  year  as,  on 
account  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of,  a  distribution  of  his 
share  of  partnership  profits  or  part- 
nership capital,  and 

(v)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  amount  of  an  expendi- 
ture of  the  partnership  referred  to  in 
paragraph  (8.1) (a)  in  respect  of  the 
taxpayer  for  a  preceding  year,  and 

(b)  that  proportion  of  the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  a  specified 
percentage  of  which  would,  if  the 
partnership  were  a  person  and  its 
fiscal  period  were  its  taxation  year,  be 
determined  in  respect  of  the  partner- 
ship under  paragraph  (a),  (b)  or  (e.l) 
of  the  definition  "investment  tax  cred- 
it" in  subsection  (9),  if  paragraph  (a) 
of  that  definition  were  read  without 
reference  to  subparagraph  (iii)  there- 
of, for  the  taxation  year,  and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  amount  determined 
under  paragraph  (a)  in  respect  of 
each  of  the  limited  partners  of  the 
partnership  at  the  end  of  the  year 


risques  de  l'intérêt  du  contribuable 
dans  la  société  à  la  fin  de  l'année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  cet 
apport  a  été  fourni, 

(iii)  l'excédent  éventuel 

(A)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  la  part,  revenant 
au  contribuable,  d'un  revenu  de  la 
société,  calculée  à  l'alinéa  96(1)/) 
pour  l'année  ou  pour  une  année 
d'imposition  antérieure  se  termi- 
nant après  la  date  où  il  est  en  der- 
nier devenu  commanditaire  ou  assi- 
milé de  la  société, 

sur 

(B)  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  la  part,  dont  le 
contribuable  est  tenu,  d'une  perte 
de  la  société,  calculée  à  l'alinéa 
96(1  )g)  pour  une  de  ces  années 
d'imposition, 

sur  le  total  des  montants  suivants  : 

(iv)  les  montants  reçus  par  le  contri- 
buable après  la  date  où  il  est  en  der- 
nier devenu  commanditaire  ou  assi- 
milé de  la  société  et  avant  la  fin  de 
l'année,  au  titre  ou  en  paiement  de  sa 
part  des  bénéfices  distribués  ou  du 
capital  distribué  de  la  société, 

(v)  le  total  des  montants  dont  chacun . 
représente  une  dépense  par  la  société 
d'un  montant  égal  à  l'investissement 
de  base  du  contribuable  dans  la 
société,  pour  une  année  d'imposition 
antérieure; 

b)  du  produit  du  moindre  : 

(i)  du  total  des  montants  dont  chacun 
représente  le  montant  dont  le  pour- 
centage serait  déterminé  à  l'égard  de 
la  société  en  vertu  de  l'alinéa  a)  — 
abstraction  faite  du  sous-alinéa  a)  (iii) 
—  ou  de  l'alinéa  b)  ou  e.l)  de  la 
définition  de  «crédit  d'impôt  à  l'inves- 
tissement» au  paragraphe  (9)  pour 
l'année  si  la  société  était  une  personne 
et  si  son  exercice  financier  correspon- 
dait à  son  année  d'imposition, 

(ii)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  l'excédent  calculé  à 
l'alinéa  a)  à  l'égard  de  chaque  com- 


1713 


84 


C.  55 


Income  Tax 


35  Eliz. 


that 


is  of 


(iii)  the  amount  determined  in 
respect  of  the  taxpayer  under  para- 
graph (a)  for  the  year 

of 

(iv)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (ii). 


manditaire  ou  assimilé  de  la  société  à 
la  fin  de  l'année 

par  le  rapport  entre  l'excédent  calculé  à 
l'égard  du  contribuable  selon  l'alinéa  a) 
pour  l'année  et  le  total  visé  au  sous-ali- 
néa (ii). 


Investment  tax 
credit  not 
allocated  to 
limited  partners 


(8.3)  Where 

(a)  the  amount  that  would,  if  the  part- 
nership were  a  person  and  its  fiscal 
period  were  its  taxation  year,  be  deter- 
mined in  respect  of  the  partnership 
under  paragraph  (a),  (b)  or  (e.\)  of  the 
definition  "investment  tax  credit"  in 
subsection  (9),  if  paragraph  (a)  of  that 
definition  were  read  without  reference 
to  subparagraph  (iii)  thereof,  for  a  taxa- 
tion year 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  amount  determined,  under 
subsections  (8)  and  (8.1),  to  be  the 
share  thereof  of  a  limited  partner  of  the 
partnership, 

such  portion  of  the  excess  as  is  reasonable 
in  the  circumstances,  having  regard  to  the 
investment  in  the  partnership,  including 
debt  obligations  of  the  partnership,  of  each 
of  those  members  of  the  partnership  who 
was  a  member  of  the  partnership  through- 
out the  fiscal  period  of  the  partnership  and 
who  was  not  a  limited  partner  of  the  part- 
nership during  the  fiscal  period  of  the 
partnership,  shall,  for  the  purposes  of  sub- 
section (8),  be  considered  to  be  the 
amount  that  may  reasonably  be  considered 
to  be  that  member's  share  of  the  amount 
described  in  paragraph  (a). 


(8.3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(8),  la  partie  du  montant  visé  à  l'alinéa  a), 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer  comme 
la  part  de  chaque  associé  qui  n'était  pas 
commanditaire  ou  assimilé  de  la  société  au 
cours  d'un  exercice  financier  de  celle-ci 
mais  qui  en  était  associé  tout  au  long  de 
cet  exercice,  est  la  partie  raisonnable  en 
l'espèce  —  étant  donné  l'investissement  de 
cet  associé  dans  la  société,  y  compris  celui 
représenté  par  des  titres  de  créance  —  de 
l'excédent 

a)  du  montant  qui  serait  déterminé  à 
l'égard  de  la  société  en  vertu  de  l'alinéa 
a)  —  abstraction  faite  du  sous-alinéa 
a)(iii)  —  ou  de  l'alinéa  b)  ou  e.\)  de  la 
définition  de  «crédit  d'impôt  à  l'investis- 
sement» au  paragraphe  (9)  pour  une 
année  d'imposition,  si  la  société  était 
une  personne  et  si  son  exercice  financier 
correspondait  à  son  année  d'imposition, 


sur 


b)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  le  montant  qui,  selon  les 
paragraphes  (8)  et  (8.1),  constitue  la 
part  de  chaque  commanditaire  ou  assi- 
milé de  la  société. 


Crédit  d'impe 
à  l'investisse- 
ment non 
attribué  aux 
commanditaii 
ou  assimilés 


(8.4)  Notwithstanding  subsection  (8), 
where,  pursuant  to  subsection  (8)  and 
(8.3)  an  amount  would,  but  for  this  sub- 
section, be  required  to  be  added  in  com- 
puting the  investment  tax  credit  of  a  tax- 
payer for  a  taxation  year,  where  the 
taxpayer  so  elects  in  prescribed  form  and 
manner  in  his  return  of  income  (other  than 
a  return  of  income  filed  under  subsection 


(8.4)  Par  dérogation  au  paragraphe  (8), 
lorsqu'un  montant  doit  être  ajouté  confor- 
mément aux  paragraphes  (8)  et  (8.3)  dans 
le  calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment d'un  contribuable  pour  une  année 
d'imposition,  la  partie  de  ce  montant  que 
choisit  le  contribuable,  sur  le  formulaire 
réglementaire  et  de  la  manière  réglemen- 
taire, dans  sa  déclaration  de  revenu  en 
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70(2)  or  104(23),  paragraph  128(2)(e)  or 
subsection  150(4))  under  this  Part  for  the 
year,  such  portion  of  the  amount  as  is 
elected  by  the  taxpayer  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  section,  be  deemed  not  to 
have  been  required  by  subsection  (8)  to 
have  been  added  in  computing  his  invest- 
ment tax  credit  at  the  end  of  the  year. 


(8.5)  For  the  purposes  of  subsections 
(8.1)  to  (8.4),  the  words  "at-risk  amount" 
of  a  taxpayer  and  "limited  partner"  of  a 
partnership  have  the  meanings  assigned  to 
those  words  by  subsections  96(2.2)  and 
(2.4),  respectively." 

(4)  All  that  portion  of  subsection  127(9) 
of  the  said  Act  preceding  the  definition 
"approved  project"  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(9)  In  this  section  and  section  127.1," 


(5)  The  definition  "approved  project"  in 
subsection  127(9)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "approved  project"  means  a  project  with 
a  total  capital  cost  of  depreciable  prop- 
erty, determined  without  reference  to 
subsection  13(7.1)  or  (7.4),  of  not  less 
than  $25,000  that  has,  upon  application 
in  writing  before  July  1988,  been 
approved  by  the  Minister  of  Regional 
Industrial  Expansion;" 

(6)  All  that  portion  of  the  English  version 
of  the  definition  "approved  project  property" 
in  subsection  127(9)  of  the  said  Act  preced- 
ing paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "approved  project  property"  of  a  taxpay- 
er means  property  that  is  certified  by 
the  Minister  of  Regional  Industrial 
Expansion  to  be  property  that  has  not 
been  used,  or  acquired  for  use  or  lease, 
for  any  purpose  whatever  before  it  was 
acquired  by  the  taxpayer,  and  to  be" 

(7)  Paragraph  (a)  of  the  definition  "certi- 
fied property"  in  subsection  127(9)  of  the 


vertu  de  la  présente  partie  pour  son  année 
d'imposition  —  à  l'exclusion  d'une  décla- 
ration de  revenu  produite  en  vertu  du 
paragraphe  70(2)  ou  104(23),  de  l'alinéa 
128(2)e)  ou  du  paragraphe  150(4)  —  est 
réputée,  pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, ne  pas  devoir  être  ajoutée  conformé- 
ment au  paragraphe  (8)  dans  le  calcul  de 
son  crédit  d'impôt  à  l'investissement  à  la 
fin  de  cette  année. 

(8.5)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(8.1)  à  (8.4),  les  expressions  «commandi- 
taire ou  assimilé»  et  «fraction  à  risques» 
s'entendent  au  sens  des  paragraphes 
96(2.4)  et  (2.2)  respectivement.» 

(4)  Le  passage  du  paragraphe  127(9)  de  la 
même  loi  qui  précède  la  définition  de  «aide 
gouvernementale»  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«(9)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article  et  à  l'article 
127.1  :» 

(5)  La  définition  d'«ouvrage  approuvé»,  au 
paragraphe  127(9)  de  la  même  loi,  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«ouvrage  approuvé»  s'entend  d'un  ouvrage 
dont  les  biens  amortissables  ont  un  coût 
en  capital  total,  calculé  sans  tenir 
compte  du  paragraphe  13(7.1)  ou  (7.4), 
d'au  moins  25  000  $  et  qui  est  approuvé 
par  le  ministre  de  l'Expansion  indus- 
trielle régionale  sur  demande  écrite  faite 
avant  juillet  1988;» 

(6)  Le  passage  de  la  définition  de  «bien 
d'un  ouvrage  approuvé»,  au  paragraphe 
127(9)  de  la  version  anglaise  de  la  même  loi, 
qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«"approved  project  property"  of  a  taxpayer 
means  property  that  is  certified  by  the 
Minister  of  Regional  Industrial  Expan- 
sion to  be  property  that  has  not  been 
used,  or  acquired  for  use  or  lease,  for 
any  purpose  whatever  before  it  was 
acquired  by  the  taxpayer  and  to  be» 

(7)  L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «bien 
certifié»,  au  paragraphe  127(9)  de  la  même 
loi,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Définitions 


Définitions 


«ouvrage 
approuvé» 
"approved 
project" 


"approved 

project 

property" 

«bien  d'un 

ouvrage 

approuvé» 
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said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  that  was  acquired  by  the  taxpayer 

(i)  after  October  28,  1980  and 

(A)  before  1987,  or 

(B)  before  1988  where  the  property 
is 

(I)  a  building  under  construction 
before  1987,  or 

(II)  machinery  and  equipment 
ordered  in  writing  by  the  taxpay- 
er before  1987,  or 

(ii)  after  1986,  other  than  a  property 
included  in  subparagraph  (i), 

and  that  has  not  been  used,  or  acquired 
for  use  or  lease,  for  any  purpose  what- 
ever before  it  was  acquired  by  him,  and" 

(8)  Paragraph  (a)  of  the  definition 
"investment  tax  credit"  in  subsection  127(9) 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  specified  percentage  of 

(i)  the  capital  cost  to  him  of  a  quali- 
fied property,  qualified  transportation 
equipment,  qualified  construction 
equipment,  approved  project  property 
or  certified  property  acquired  by  him 
in  the  year, 

(ii)  a  qualified  expenditure  made  by 
him  in  the  year  or, 

(iii)  his  qualified  Canadian  explora- 
tion expenditure  for  the  year," 


(9)  Subparagraph  (c) (ii)  of  the  definition 
"investment  tax  credit"  in  subsection  127(9) 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(ii)  an  amount  determined  under 
paragraph  (a)  or  (b)  in  respect  of  the 
taxpayer  for  any  of  the  7  taxation 
years  immediately  preceding  or  the  3 
taxation  years  immediately  following 
the  year,  where  the  property  was 
acquired,  or  the  qualified  expenditure 
was  made,  after  April  19,  1983  or  the 
qualified  Canadian  exploration  expen- 


«a)  qui  a  été  acquis  par  le  contribuable 

(i)  après  le  28  octobre  1980  et 

(A)  soit  avant  1987, 

(B)  soit  avant  1988,  si  le  bien  est  : 

(I)  un  bâtiment  en  construction 
avant  1987,  ou 

(II)  une  machine  ou  du  matériel 
que  le  contribuable  a  commandé 
par  écrit  avant  1987,  ou 

(ii)  après  1986,  sauf  s'il  s'agit  d'un 
bien  visé  au  sous-alinéa  (i), 

et  qui,  avant  cette  acquisition,  n'a  été 
utilisé  à  aucune  fin  ni  acquis  pour  être 
utilisé  ou  loué  à  quelque  fin  que  ce  soit, 
et» 

(8)  L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «crédit 
d'impôt  à  l'investissement»,  au  paragraphe 
127(9)  de  la  même  loi,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«a)  de  l'ensemble  des  montants  dont 
chacun  représente  le  pourcentage  déter- 
miné : 

(i)  du  coût  en  capital  pour  le  contri- 
buable d'un  bien  admissible,  de  maté- 
riel de  transport  admissible,  de  maté- 
riel de  construction  admissible,  d'un 
bien  d'un  ouvrage  approuvé  ou  d'un 
bien  certifié,  que  le  contribuable  a 
acquis  dans  l'année, 

(ii)  d'une  dépense  admissible  que  le 
contribuable  a  faite  dans  l'année,  ou 

(iii)  de  la  dépense  admissible  d'explo- 
ration au  Canada  que  le  contribuable 
a  faite  pour  l'année,» 

(9)  Le  sous-alinéa  c) (ii)  de  la  définition  de 
«crédit  d'impôt  à  l'investissement»,  au  para- 
graphe 127(9)  de  la  même  loi,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  un  montant  déterminé  en  vertu 
de  l'alinéa  a)  ou  b)  à  l'égard  du  con- 
tribuable pour  une  des  7  années  d'im- 
position précédentes  ou  des  3  années 
d'imposition  subséquentes,  lorsque  le 
bien  a  été  acquis,  ou  la  dépense 
admissible  faite,  après  le  19  avril 
1983  ou  lorsque  la  dépense  admissible 
d'exploration  au  Canada  a  été  faite 
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diture  was  for  a  taxation  year  ending 
after  November  30,  1985," 

(10)  All  that  portion  of  the  definition 
"qualified  construction  equipment"  in  sub- 
section 127(9)  of  the  said  Act  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "qualified  construction  equipment"  of  a 
taxpayer  means  prescribed  equipment 
acquired  by  him  after  April  19,  1983 
and  before  1989  that  has  not  been  used, 
or  acquired  for  use  or  lease,  for  any 
purpose  whatever  before  its  acquisition 
by  him  and  that  is" 

(11)  All  that  portion  of  the  definition 
"qualified  transportation  equipment"  in  sub- 
section 127(9)  of  the  said  Act  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "qualified  transportation  equipment"  of 
a  taxpayer  means  prescribed  equipment 
acquired  by  him  after  November  16, 
1978  and  before  1989  that  has  not  been 
used,  or  acquired  for  use  or  lease,  for 
any  purpose  whatever  before  it  was 
acquired  by  the  taxpayer  and  that  is" 

(12)  Subparagraph  (a)(iii)  of  the  defini- 
tion "specified  percentage"  in  subsection 
127(9)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(iii)  acquired  after  November  16, 
1978  primarily  for  use  in  the  Province 
of  Newfoundland,  Prince  Edward 
Island,  Nova  Scotia  or  New  Bruns- 
wick or  the  Gaspé  Peninsula,  20%, 

(iv)  acquired  after  November  16, 
1978  and  before  February  26,  1986 
primarily  for  use  in  a  prescribed  off- 
shore region,  7%, 

(v)  acquired  after  February  25,  1986 
primarily  for  use  in  a  prescribed  off- 
shore region,  20%, 

(vi)  acquired  primarily  for  use  in  a 
prescribed  designated  region  and 

(A)  after  November  16,  1978  and 
before  1987,  10%, 

(B)  in  1987,  7%, 

(C)  in  1988,  3%,  and 

(D)  after  1988,  0%,  and 


pour  une  année  d'imposition  se  termi- 
nant après  le  30  novembre  1985,» 

(10)  Le  passage  de  la  définition  de  «maté- 
riel de  construction  admissible»,  au  paragra- 
phe 127(9)  de  la  même  loi,  qui  précède 
l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«matériel  de  construction  admissible»  d'un 
contribuable  s'entend  du  matériel  pres- 
crit qu'il  a  acquis  après  le  19  avril  1983 
et  avant  1989  et  qui,  avant  cette  acquisi- 
tion, n'a  été  utilisé  à  aucune  fin  ni 
acquis  pour  être  utilisé  ou  loué  à  quel- 
que fin  que  ce  soit,  et» 

(11)  Le  passage  de  la  définition  de  «maté- 
riel de  transport  admissible»,  au  paragraphe 
127(9)  de  la  même  loi,  qui  précède  l'alinéa 
a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«matériel  de  transport  admissible»  d'un 
contribuable  s'entend  du  matériel  pres- 
crit qu'il  a  acquis  après  le  16  novembre 
1978  et  avant  1989  et  qui,  avant  cette 
acquisition,  n'a  été  utilisé  à  aucune  fin 
ni  acquis  pour  être  utilisé  ou  loué  à 
quelque  fin  que  ce  soit,  et» 

(12)  Le  sous-alinéa  a)  (iii)  de  la  définition 
de  «pourcentage  déterminé»,  au  paragraphe 
127(9)  de  la  même  loi,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(iii)  acquis  après  le  16  novembre 
1978  pour  être  utilisé  principalement 
dans  les  provinces  de  Terre-Neuve,  de 
l'île-du-Prince-Édouard,  de  la  Nou- 
velle-Ecosse ou  du  Nouveau-Bruns- 
wick  ou  dans  la  péninsule  de  Gaspé, 
20  %, 

(iv)  acquis  après  le  16  novembre 
1978  mais  avant  le  26  février  1986 
pour  être  utilisé  principalement  dans 
une  zone  extracôtière  visée  par  règle- 
ment, 7  %, 

(v)  acquis  après  le  25  février  1986 
pour  être  utilisé  principalement  dans 
une  zone  extracôtière  visée  par  règle- 
ment, 20  %, 

(vi)  acquis  pour  être  utilisé  principa- 
lement dans  une  région  désignée 
prescrite, 


«matériel  de 

construction 

admissible» 

"qualified 

construction 

equipment" 


«matériel  de 

transport 

admissible» 

"qualified 

transportation 

equipment" 
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(vii)  acquired  primarily  for  use  in 
Canada  (other  than  a  property 
described  in  subparagraph  (iii),  (iv), 
(v)  or  (vi)),  and 

(A)  after  November  16,  1978  and 
before  1987,  7%, 

(B)  in  1987,  5%, 

(C)  in  1988,  3%,  and 

(D)  after  1988,0%," 


(13)  Paragraphs  (b)  to  (d)  of  the  defini- 
tion "specified  percentage"  in  subsection 
127(9)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(b)  in  respect  of  qualified  transporta- 
tion equipment  acquired 

(i)  before  1987,  7% 

(ii)  in  1987,  5%,  and 

(iii)  in  1988,  3%, 

(c)  in  respect  of  qualified  construction 
equipment  acquired 

(i)  before  1987,  7%, 

(ii)  in  1987,  5%,  and 

(iii)  in  1988,  3%, 

(d)  in  respect  of  certified  property 

(i)  included  in  subparagraph  (a)(i)  of 
the  definition  "certified  property", 
50%,  and 

(ii)  in  any  other  case,  40%," 

(14)  The  definition  "specified  percentage" 
in  subsection  127(9)  of  the  said  Act  is  fur- 
ther amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (/)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph (g)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(A)  in  respect  of  the  qualified  Canadi- 
an exploration  expenditure  of  a  taxpayer 
for  a  taxation  year,  25%." 

(15)  Subsection  127(9)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definition: 


(A)  après  le  16  novembre  1978 
mais  avant  1987,  10%, 

(B)  en  1987,  7  %, 

(C)  en  1988,3  %, 

(D)  après  1988,  zéro, 

(vii)  acquis  pour  être  utilisé  principa- 
lement au  Canada  —  sauf  s'il  s'agit 
d'un  bien  visé  au  sous-alinéa  (iii), 
(iv),  (v)  ou  (vi)  —, 

(A)  après  le  16  novembre  1978 
mais  avant  1987,  7  %, 

(B)  en  1987,5  %, 

(C)  en  1988,3  %, 

(D)  après  1988,  zéro,» 

(13)  Les  alinéas  b)  à  d)  de  la  définition  de 
«pourcentage  déterminé»,  au  paragraphe 
127(9)  de  la  même  loi,  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit  : 

«b)  dans  le  cas  de  matériel  de  transport 
admissible  acquis 

(i)  avant  1987,  7  %, 

(ii)  en  1987,  5  %, 

(iii)  en  1988,  3  %, 

c)  dans  le  cas  de  matériel  de  construc- 
tion admissible  acquis 

(i)  avant  1987,  7  %, 

(ii)  en  1987,  5  %, 

(iii)  en  1988,  3  %, 

d)  dans  le  cas  de  biens  certifiés, 

(i)  s'ils  sont  visés  au  sous-alinéa  a)(i) 
de  la  définition  de  «bien  certifié», 

50%, 

(ii)  sinon,  40  %,» 

(14)  La  définition  de  «pourcentage  déter- 
miné», au  paragraphe  127(9)  de  la  même  loi, 
est  modifiée  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«h)  dans  le  cas  de  la  dépense  admissible 
d'exploration  au  Canada  faite  par  un 
contribuable  pour  une  année  d'imposi- 
tion, 25  %.» 

(15)  Le  paragraphe  127(9)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre 
alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«dépense    admissible    d'exploration  au 
Canada»  s'entend  de  la  dépense  prescrite 
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"  "qualified  Canadian  exploration  expen- 
diture" of  a  taxpayer  for  a  taxation  year 
means  the  prescribed  expenditure  of  the 
taxpayer  for  the  year;" 

(16)  Subsection  127(11.1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(c)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(c.l)  the  amount  of  a  taxpayer's  quali- 
fied Canadian  exploration  expenditure 
for  a  taxation  year  shall  be  deemed  to 
be  the  amount  of  his  qualified  Canadian 
exploration  expenditure  for  the  year  as 
otherwise  determined  less  the  amount  of 
any  government  assistance,  non-govern- 
ment assistance  or  contract  payment 
(other  than  assistance  under  the 
Petroleum  Incentives  Program  Act  or 
the  Petroleum  Incentives  Program  Act, 
Chapter  P-4.1  of  the  Statutes  of  Alber- 
ta, 1981)  in  respect  of  expenditures 
included  in  determining  his  qualified 
Canadian  exploration  expenditure  for 
the  year  that,  at  the  time  of  the  filing  of 
his  return  of  income  for  the  year,  he  has 
received,  is  entitled  to  receive  or  can 
reasonably  be  expected  to  receive;  and" 

(17)  Section  127  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (12.2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(12.3)  For  the  purposes  of  subpara- 
graph 66.1(6)(6)(ix),  where,  pursuant  to  a 
designation  by  a  trust,  an  amount  is 
required  by  subsection  (7)  to  be  added  in 
computing  the  investment  tax  credit  of  a 
taxpayer  at  the  end  of  his  taxation  year, 
the  portion  thereof  that  can  reasonably  be 
considered  to  relate  to  a  qualified  Canadi- 
an exploration  expenditure  of  the  trust  for 
a  taxation  year  shall  be  deemed  to  have 
been  received  by  the  trust  at  the  end  of  its 
taxation  year  in  respect  of  which  the  desig- 
nation was  made  as  assistance  from  a  gov- 
ernment in  respect  of  that  expenditure." 

(18)  Subsection  (1)  is  applicable  to  desig- 
nations of  amounts  determined  in  respect  of 
a  trust  in  respect  of  property  acquired  and 


qu'un  contribuable  fait  pour  une  année 
d'imposition;» 


(16)  Le  paragraphe  127(11.1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  insertion,  après  cet 
alinéa,  de  ce  qui  suit  : 

«cl)  la  dépense  admissible  d'explora- 
tion au  Canada  faite  par  un  contribua- 
ble pour  une  année  d'imposition  est 
réputée  être  diminuée  de  tout  montant 
que,  à  la  date  de  production  de  sa  décla- 
ration de  revenu  pour  l'année,  le  contri- 
buable a  reçu,  est  en  droit  de  recevoir  ou 
peut  raisonnablement  s'attendre  à  rece- 
voir, à  titre  d'aide  gouvernementale, 
d'aide  non  gouvernementale  ou  de  paie- 
ment contractuel  —  à  l'exception  d'une 
subvention  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
programme  d'encouragement  du  secteur 
pétrolier  ou  de  la  loi  intitulée  Petroleum 
Incentives  Program  Act,  chapitre  P-4.1 
des  lois  intitulées  Statutes  of  Alberta, 
1981  de  1' Alberta  —  au  titre  de  frais 
compris  dans  le  calcul  de  cette  dépense 
admissible  d'exploration  au  Canada;  et»  : 

(17)  L'article  127  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (12.2), 
de  ce  qui  suit  : 

«(12.3)  Pour  l'application  du  sous-ali- 
néa 66.1(6)6)(ix),  lorsqu'un  montant  attri- 
bué par  une  fiducie  doit  être  ajouté  en 
vertu  du  paragraphe  (7)  dans  le  calcul  du 
crédit  d'impôt  à  l'investissement  d'un  con- 
tribuable à  la  fin  de  l'année  d'imposition 
de  celui-ci,  la  partie  de  ce  montant  qu'il 
est  raisonnable  de  considérer  comme  se 
rapportant  à  une  dépense  admissible  d'ex- 
ploration au  Canada  faite  par  la  fiducie 
pour  une  année  d'imposition  est  réputée 
reçue  par  la  fiducie  à  la  fin  de  son  année 
d'imposition  pour  laquelle  le  montant  est 
attribué  à  titre  d'aide  gouvernementale  au 
titre  de  cette  dépense.» 

(18)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
attributions  de  montants  déterminés  à 
l'égard  d'une  fiducie  relativement  aux  biens 


Idem 
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expenditures  made  by  the  trust  after  11:00 
a.m.  Eastern  Daylight  Time,  October  3, 
1986,  other  than  designations  of  amounts 
determined  in  respect  of  property  acquired, 
and  expenditures  made,  by  an  inter  vivos 
trust  after  that  time  and  before  1987  where 

(a)  the  trust  was  obliged  to  acquire  the 
property  or  make  the  expenditure  pursuant 
to  an  agreement  in  writing  entered  into  by 
the  trust  before  that  time, 

(b)  the  beneficiary  of  the  trust,  in  respect 
of  whom  the  designation  is  made,  was  a 
beneficiary  of  the  trust  before  that  time  or 
became  a  beneficiary  of  the  trust  after 
that  time  and  before  1987  pursuant  to  an 
obligation  to  do  so  contained  in  an  agree- 
ment in  writing  entered  into  by  the 
beneficiary  before  that  time,  and 

(c)  neither  of  the  agreements  referred  to 
in  paragraph  (a)  or  (b)  was  subject  to  a 
condition, 

except  that  the  benefit  of  any  designation  of 
an  amount  determined  in  respect  of  property 
acquired  or  expenditures  made  by  an  inter 
vivos  trust  after  that  time  shall  be  taken  into 
account  only  for  the  purpose  of  Part  I  of  the 
said  Act  in  respect  of  the  beneficiary  and  not 
of  any  other  person  and  shall  not  be  taken 
into  account  for  the  purposes  of  paragraph 
87(2)(<7<?)  of  the  said  Act. 

(19)  Subsections  (2),  (8)  and  (14)  to  (17) 
are  applicable  with  respect  to  expenditures 
made  after  November  30,  1985. 

(20)  Subsections  (3),  (7)  and  (10)  to  (13) 
are  applicable  after  February  25,  1986. 

(21)  Subsections  (4)  and  (6)  are  appli- 
cable after  May  23,  1985. 

(22)  Subsection  (5)  is  applicable  with 
respect  to  projects  approved  after  February 
25,  1986. 

(23)  Subsection  (9)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  ending  after  November,  1982. 

49.  (1)  Clauses  (a)(iv)(A)  and  (B)  of  the 
definition  "refundable  investment  tax  credit" 
in  subsection  127.1(2)  of  the  said  Act  are 


acquis  et  aux  dépenses  faites  par  la  fiducie 
après  1 1  heures,  heure  avancée  de  l'Est,  le  3 
octobre  1986,  à  l'exclusion  des  attributions 
de  montants  déterminés  relativement  aux 
biens  acquis  et  aux  dépenses  faites  par  une 
fiducie  non  testamentaire  après  ce  moment  et 
avant  1987  si  : 

a)  la  fiducie  avait  l'obligation  d'acquérir 
les  biens  ou  de  faire  les  dépenses  confor- 
mément à  une  convention  écrite  qu'elle  a 
conclue  avant  ce  moment; 

b)  le  bénéficiaire  de  la  fiducie,  à  qui  le 
montant  est  attribué,  était  bénéficiaire  de 
celle-ci  avant  ce  moment  ou  en  est  devenu 
bénéficiaire  après  ce  moment  et  avant 
1987  conformément  à  une  obligation  à  cet 
effet  prévue  dans  une  convention  écrite 
qu'il  a  conclue  avant  ce  moment;  et 

c)  ni  l'une  ni  l'autre  des  conventions  visées 
aux  alinéas  a)  et  b)  n'est  assortie  d'une 
condition. 

Toutefois,  l'avantage  que  représente  l'attri- 
bution d'un  montant  déterminé  relativement 
aux  biens  acquis  ou  aux  dépenses  faites  par 
une  fiducie  non  testamentaire  après  ce 
moment,  d'une  part,  est  pris  en  compte  seule- 
ment pour  l'application  de  la  partie  I  de  la 
même  loi  au  bénéficiaire  et  non  pour  son 
application  à  une  autre  personne  et,  d'autre 
part,  n'est  pas  pris  en  compte  pour  l'applica- 
tion de  l'alinéa  Sl(2)qq)  de  la  même  loi. 

(19)  Les  paragraphes  (2),  (8)  et  (14)  à 
(17)  s'appliquent  aux  dépenses  effectuées 
après  le  30  novembre  1985. 

(20)  Les  paragraphes  (3),  (7)  et  (10)  à 
(13)  s'appliquent  après  le  25  février  1986. 

(21)  Les  paragraphes  (4)  et  (6)  s'appli- 
quent après  le  23  mai  1985. 

(22)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
ouvrages  approuvés  après  le  25  février  1986. 

(23)  Le  paragraphe  (9)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après 
novembre  1982. 

49.  (1)  Les  divisions  a)(iv)(A)  et  (B)  de  la 
définition  de  «crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment remboursable»,  au  paragraphe  127.1(2) 
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repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(A)  in  respect  of  property 
acquired,  or  an  expenditure  made 
(other  than  a  qualified  Canadian 
exploration  expenditure  or  an  ex- 
penditure in  respect  of  which  an 
amount  is  included  under  subpara- 
graph (vi)  or  (6)(ii)  in  computing 
his  refundable  investment  tax  credit 
for  the  year),  by  him  in  the  year 
and  after  April  19,  1983  and  before 
1989, 

(B)  pursuant  to  paragraph  (b)  of 
the  definition  "investment  tax  cred- 
it" in  subsection  127(9)  in  respect 
of  a  property  acquired,  or  an  expen- 
diture made  (other  than  a  qualified 
Canadian  exploration  expenditure 
or  an  expenditure  in  respect  of 
which  an  amount  is  included  under 
subparagraph  (vi)  or  (6)(ii)  in  com- 
puting his  refundable  investment 
tax  credit  for  the  year),  by  him  in 
the  year  and  after  April  19,  1983 
and  before  1989,  or 

(C)  where  the  taxation  year  com- 
mences before  1989, 

(I)  in  respect  of  his  qualified 
Canadian  exploration  expendi- 
ture for  the  year,  or 

(II)  pursuant  to  paragraph  (b)  of 
the  definition  "investment  tax 
credit"  in  subsection  127(9)  in 
respect  of  a  qualified  Canadian 
exploration  expenditure  for  the 
year, 

other  than  an  amount  included 
under  subparagraph  (6)(iii)" 


la  même  loi,  sont  abrogées  et  remplacées 
•  ce  qui  suit  : 

«(A)  au  titre  d'un  bien  qu'il 
acquiert,  ou  d'une  dépense  qu'il  fait 
(à  l'exclusion  de  la  dépense  admis- 
sible d'exploration  au  Canada  et 
d'une  dépense  à  l'égard  de  laquelle 
un  montant  est  inclus  en  vertu  du 
sous-alinéa  (vi)  ou  b)(ii)  dans  le 
calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'investis- 
sement remboursable  du  contribua- 
ble pour  l'année),  dans  l'année, 
après  le  19  avril  1983  et  avant 
1989, 

(B)  au  titre  d'un  bien  qu'il  acquiert, 
ou  d'une  dépense  qu'il  fait  (à  l'ex- 
clusion de  la  dépense  admissible 
d'exploration  au  Canada  et  d'une 
dépense  à  l'égard  de  laquelle  un 
montant  est  inclus  en  vertu  du  sous- 
alinéa  (vi)  ou  b)(iï)  dans  le  calcul 
du  crédit  d'impôt  à  l'investissement 
remboursable  du  contribuable  pour 
l'année),  dans  l'année  après  le  19 
avril  1983  et  avant  1989,  conformé-! 
ment  à  l'alinéa  b)  de  la  définition 
de  «crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment» au  paragraphe  127(9),  ou 

(C)  lorsque  l'année  d'imposition 
commence  avant  1989  et  à  l'exclu- 
sion des  montants  inclus  en  vertu 
du  sous-alinéa  b)(iu), 

(I)  au  titre  de  la  dépense  admis- 
sible d'exploration  au  Canada 
que  le  contribuable  a  faite  pour 
l'année,  ou 

(II)  au  titre  de  la  dépense  admis- 
sible d'exploration  au  Canada 
faite  pour  l'année,  conformément 
à  l'alinéa  b)  de  la  définition  de 
«crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment» au  paragraphe  127(9),» 


(2)  Paragraph  (b)  of  the  definition 
"refundable  investment  tax  credit"  in  subsec- 
tion 127.1(2)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(&)  in  the  case  of  any  other  taxpayer, 
the  aggregate  of 


(2)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «crédit 
d'impôt  à  l'investissement  remboursable»,  au 
paragraphe  127.1(2)  de  la  même  loi,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ab)  s'il  s'agit  d'un  autre  contribuable,  le 
total  des  montants  suivants  : 
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(i)  20%  of  the  amount,  if  any,  cal- 
culated for  the  year  in  respect  of  that 
other  taxpayer,  by  which  the  aggre- 
gate determined  under  subparagraph 
(a)(iv)  exceeds  the  aggregate  deter- 
mined under  subparagraph  (a)(v), 

(ii)  40%  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  includ- 
ed in  computing  his  investment  tax 
credit  at  the  end  of  the  year 

(I)  in  respect  of  an  approved 
project  property  acquired  by  him 
in  the  year  and  before  1989,  or 

(II)  pursuant  to  paragraph  {b)  of 
the  definition  "investment  tax 
credit"  in  subsection  127(9)  in 
respect  of  an  approved  project 
property  acquired  before  1989, 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of 

(I)  such  portion  of  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  deducted  by  him 
under  subsection  127(5)  for  the 
year  or  a  preceding  taxation  year 
(other  than  an  amount  deemed 
by  subsection  (3)  to  be  so  deduct- 
ed for  the  year)  as  may  reason- 
ably be  considered  to  be  in 
respect  of  the  aggregate  deter- 
mined under  clause  (A),  and 

(II)  such  portion  of  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  required  by 
subsection  127(6)  or  (7)  to  be 
deducted  in  computing  its  invest- 
ment tax  credit  at  the  end  of  the 
year  as  may  reasonably  be  con- 
sidered to  be  in  respect  of  the 
aggregate  determined  under 
clause  (A),  and 

(iii)  where  the  taxation  year  com- 
mences before  1989,  40%  of  the 
amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  includ- 
ed in  computing  his  investment  tax 
credit  at  the  end  of  the  year 


(i)  20  %  de  l'excédent  éventuel,  cal- 
culé pour  l'année  à  son  égard,  du  total 
calculé  selon  le  sous-alinéa  a)(iv)  sur 
le  total  calculé  selon  le  sous-alinéa 
fl)(v), 

(ii)  40  %  de  l'excédent  éventuel 

(A)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant 
inclus  dans  le  calcul  de  son  crédit 
d'impôt  à  l'investissement  à  la  fin 
de  l'année 

(I)  au  titre  d'un  bien  d'un 
ouvrage  approuvé  qu'il  acquiert 
dans  l'année  et  avant  1989,  ou 

(II)  au  titre  d'un  bien  d'un 
ouvrage  approuvé  acquis  avant 
1989,  conformément  à  l'alinéa  b) 
de  la  définition  de  «crédit  d'impôt 
à  l'investissement»  au  paragraphe 
127(9), 

sur 

(B)  le  total 

(I)  de  la  partie  du  total  des  mon- 
tants dont  chacun  représente  un 
montant  qu'il  a  déduit  en  vertu 
du  paragraphe  127(5)  pour  l'an- 
née ou  pour  une  année  d'imposi- 
tion antérieure  —  à  l'exception 
d'un  montant  réputé  selon  le 
paragraphe  (3)  déduit  pour  l'an- 
née — ,  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  s'appliquant 
au  total  calculé  à  la  division  (A), 
et 

(II)  de  la  partie  du  total  des 
montants  dont  chacun  représente 
un  montant  à  déduire,  selon  le 
paragraphe  127(6)  ou  (7),  dans 
le  calcul  de  son  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  à  la  fin  de  l'an- 
née, qu'il  est  raisonnable  de  con- 
sidérer comme  s'appliquant  au 
total  calculé  à  la  division  (A), 

(iii)  lorsque  l'année  d'imposition 
commence  avant  1989,  40%  de  l'ex- 
cédent éventuel 

(A)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant 
inclus  dans  le  calcul  de  son  crédit 
d'impôt  à  l'investissement  à  la  fin 
de  l'année 
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(I)  in  respect  of  his  qualified 
Canadian  exploration  expendi- 
ture for  the  year,  or 

(II)  pursuant  to  paragraph  (b)  of 
the  definition  "investment  tax 
credit"  in  subsection  127(9)  in 
respect  of  a  qualified  Canadian 
exploration  expenditure  for  the 
year, 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of 

(I)  such  portion  of  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  deducted  by  him 
under  subsection  127(5)  for  the 
year  or  a  preceding  taxation  year 
(other  than  an  amount  deemed 
by  subsection  (3)  to  be  so  deduct- 
ed for  the  year)  as  may  reason- 
ably be  considered  to  be  in 
respect  of  the  aggregate  deter- 
mined under  clause  (A),  and 

(II)  such  portion  of  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  required  by 
subsection  127(6)  or  (7)  to  be 
deducted  in  computing  his  invest- 
ment tax  credit  at  the  end  of  the 
year  as  may  reasonably  be  con- 
sidered to  be  in  respect  of  the 
aggregate  determined  under 
clause  (A)." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
after  May  23,  1985  except  that 

(a)  in  its  application  after  May  23,  1985 
and  before  December  1985,  subparagraph 

(a)  (iv)  of  the  definition  "refundable 
investment  tax  credit"  in  subsection 
127.1(2)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  shall  be  read  without  refer- 
ence to  the  words  "a  qualified  Canadian 
exploration  expenditure  or"  in  clauses  (A) 
and  (B)  thereof  and  without  reference  to 
clause  (C)  thereof;  and 

(b)  in  its  application  after  May  23,  1985 
and  before  December  1985,  paragraph  (b) 
of  the  definition  "refundable  investment 
tax  credit"  in  subsection  127.1(2)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (2), 
shall  be  read  without  reference  to  subpara- 
graph (iii)  thereof. 


(I)  au  titre  de  la  dépense  admis- 
sible d'exploration  au  Canada 
qu'il  a  faite  pour  l'année,  ou 

(II)  au  titre  de  la  dépense  admis- 
sible d'exploration  au  Canada 
faite  pour  l'année,  conformément 
à  l'alinéa  b)  de  la  définition  de 
«crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment» au  paragraphe  127(9), 

sur 

(B)  le  total 

(I)  de  la  partie  du  total  des  mon- 
tants dont  chacun  représente  un 
montant  qu'il  a  déduit  en  vertu 
du  paragraphe  127(5)  pour  l'an- 
née ou  pour  une  année  d'imposi- 
tion antérieure  —  à  l'exception 
d'un  montant  réputé  selon  le 
paragraphe  (3)  déduit  pour  l'an- 
née — ,  qu'il  est  raisonnable  de 
considérer  comme  s'appliquant 
au  total  calculé  à  la  division  (A), 
et 

(II)  de  la  partie  du  total  des 
montants  dont  chacun  représente 
un  montant  à  déduire,  selon  le 
paragraphe  127(6)  ou  (7),  dans 
le  calcul  de  son  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  à  la  fin  de  l'an- 
née, qu'il  est  raisonnable  de  con- 
sidérer comme  s'appliquant  au 
total  calculé  à  la  division  (A).» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
après  le  23  mai  1985.  Toutefois,  pour  l'appli- 
cation après  le  23  mai  1985  et  avant  décem- 
bre 1985  : 

a)  du  sous-alinéa  a)(iv)  de  la  définition  de 
«crédit  d'impôt  à  l'investissement  rembour- 
sable», au  paragraphe  127.1(2)  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1),  il  n'est 
tenu  compte  ni  de  la  mention  «la  dépense 
admissible  d'exploration  au  Canada  et» 
aux  divisions  a)(iv)(A)  et  (B),  ni  de  la 
division  a)(iv)(C); 

b)  de  l'alinéa  b)  de  la  même  définition, 
édicté  par  le  paragraphe  (2),  il  n'est  pas 
tenu  compte  du  sous-alinéa  b) (iii). 
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50.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
127.4  thereof,  the  following  Division: 


50.  (1)  La  même  loi  est  modifiée,  par 
insertion,  après  l'article  127.4,  de  ce  qui  suit  : 


'Division  E.l 


«Section  E.l 


Obligation  to 
pa>  minimum 
tax 


Minimum 

amount 

determined 


Adjusted 
taxable  income 
determined 


Minimum  Tax 

127.5  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  where  the  amount  that, 
but  for  sections  120  and  120.1,  would  be 
determined  under  Division  E  to  be  the  tax 
payable  by  an  individual  for  a  taxation 
year  is  less  than  the  amount  determined 
under  subparagraph  (a)(i)  in  respect  of 
the  individual,  the  tax  payable  under  this 
Part  for  the  year  by  the  individual  (other 
than  a  related  segregated  fund  trust  within 
the  meaning  assigned  by  paragraph 
138.1(l)(a)  or  a  mutual  fund  trust)  is  the 
amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  aggregate  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
minimum  amount  for  the  year  of  the 
individual  determined  under  section 
127.51  exceeds  his  special  foreign  tax 
credit  determined  under  section 
127.54  for  the  year,  and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts 
required  under  sections  120  and  120.1 
to  be  added  to  the  tax  otherwise  pay- 
able under  this  Part  by  him  for  the 
year 

exceeds 

(b)  the  amount,  if  any,  that  may  be 
deducted  under  subsection  120.1(1) 
from  the  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  by  him  for  the  year. 

127.51  An  individual's  minimum 
amount  for  a  taxation  year  is  17%  of  the 
amount,  if  any,  by  which  his  adjusted  tax- 
able income  for  the  year  determined  under 
section  127.52  exceeds  his  basic  exemption 
for  the  year  as  determined  under  section 
127.53. 

127.52  (1)  Subject  to  subsection  (2),  an 
individual's  adjusted  taxable  income  for  a 
taxation  year  is  the  amount  that  would  be 
his  taxable  income  for  the  year  or  his 
taxable  income  earned  in  Canada  for  the 


Impôt  minimum 

127.5  Nonobstant  les  autres  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  lorsque  l'impôt 
payable  par  un  particulier,  calculé  selon  la 
section  E  abstraction  faite  des  articles  120 
et  120.1,  pour  une  année  d'imposition  est 
inférieur  à  l'excédent  visé  au  sous-alinéa 
a)(i)  concernant  ce  particulier,  l'impôt 
payable  en  vertu  de  la  présente  partie  pour 
l'année  par  celui-ci  —  sauf  s'il  s'agit  d'une 
fiducie  créée  à  l'égard  d'un  fonds  réservé 
au  sens  de  l'alinéa  138.1(l)a)  ou  d'une 
fiducie  de  fonds  mutuels  —  est  égal  à 
l'excédent  éventuel 

a)  du  total 

(i)  de  l'excédent  éventuel  de  l'impôt 
minimum  applicable  à  ce  particulier 
pour  l'année,  calculé  selon  l'article 
127.51,  sur  son  crédit  spécial  pour 
impôts  étrangers  pour  l'année,  calculé 
selon  l'article  127.54,  et 

(ii)  des  montants  que  les  articles  120 
et  120.1  prévoient  d'ajouter  à  son 
impôt  payable  par  ailleurs  en  vertu  de 
la  présente  partie  pour  l'année, 

sur 

b)  le  montant  éventuellement  déducti- 
ble selon  le  paragraphe  120.1(1)  de  cet 
impôt  payable  par  ailleurs  pour  l'année. 


127.51  L'impôt  minimum  applicable  à 
un  particulier  pour  une  année  d'imposition 
est  établi  au  taux  de  17%  sur  l'excédent 
éventuel  du  revenu  imposable  modifié  du 
particulier  pour  l'année,  calculé  selon  l'ar- 
ticle 127.52,  sur  son  exemption  de  base 
pour  l'année,  calculée  selon  l'article 
127.53. 

127.52  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  le  revenu  imposable  modifié  d'un  par- 
ticulier pour  une  année  d'imposition  cor- 
respond à  son  revenu  imposable  ou  son 
revenu  imposable  gagné  au  Canada,  selon 


Assujettisse- 
ment à  l'impôt 
minimum 


Taux  de  l'impôt 
minimum 


Revenu 

imposable 

modifié 
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year,  as  the  case  may  be,  if  it  were  com- 
puted on  the  assumption  that 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts 
deductible  under  any  of  paragraphs 
8(l)(w)  and  (w.l)  and  60(0  to  (k)  in 
computing  his  income  for  the  year  were 
the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of  the  amounts 
otherwise  so  deductible  by  him,  and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  was  included  in  computing 
his  income  for  the  year  and  which  is  a 
single  payment  out  of  or  pursuant  to  a 
deferred  profit  sharing  plan  or  a 
superannuation  or  pension  fund  or 
plan 

(A)  upon  the  death,  withdrawal 
from  the  fund  or  plan  or  termina- 
tion of  employment  of  a  person, 

(B)  upon  the  winding-up  of  the 
fund  or  plan  in  full  satisfaction  of 
all  rights  of  the  payee  in  or  under 
the  fund  or  plan,  or 

(C)  to  which  he  is  entitled  by  virtue 
of  an  amendment  to  the  fund  or 
plan; 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts 
deductible  by  him  under  paragraph 
20(1) (a)  for  the  year  in  respect  of  resi- 
dential properties  were  the  lesser  of  the 
aggregate  of  all  amounts  otherwise  so 
deductible  by  him  for  the  year  and  the 
amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  his  incomes  for 
the  year  from  the  renting  or  leasing  of 
residential  properties  owned  by  him 
or  by  a  partnership,  computed  with- 
out reference  to  paragraph  20(1) (a), 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  his  losses  for  the 
year  from  the  renting  or  leasing  of 
residential  properties  owned  by  him 
or  by  a  partnership,  computed  with- 
out reference  to  paragraph  20(1) (a); 

(c)  the  aggregate  of  all  amounts 
deductible  by  him  under  paragraph 
20(1) (a)  for  the  year  in  respect  of  film 
properties  were  the  lesser  of  the  aggre- 
gate of  all  amounts  otherwise  so  deduct- 
ible by  him  for  the  year  and  the  amount, 
if  any,  by  which 


le  cas,  déterminé  pour  l'année  en  présup- 
posant ce  qui  suit  : 

a)  le  total  des  montants  déductibles  en 
vertu  des  alinéas  8(1  )m)  et  w.l)  et  60/) 
à  k)  dans  le  calcul  du  revenu  du  particu- 
lier pour  l'année  est  le  moindre 

(i)  du  total  des  montants  ainsi  déduc- 
tibles par  ailleurs, 

(ii)  du  total  des  paiements  uniques 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
particulier  pour  l'année  et  provenant 
ou  effectués  en  vertu  de  quelque 
régime  ou  caisse  de  retraite  ou  de 
pension  ou  de  quelque  régime  de  par- 
ticipation différée  aux  bénéfices,  dans 
les  cas  suivants  : 

(A)  le  décès  d'une  personne,  son 
retrait  du  régime  ou  de  la  caisse  ou 
la  fin  de  son  emploi, 

(B)  la  liquidation  du  régime  ou  de 
la  caisse,  en  règlement  définitif  de 
tous  les  droits  du  bénéficiaire  dans 
le  régime  ou  la  caisse  ou  en  vertu 
du  régime  ou  de  la  caisse, 

(C)  une  modification  au  régime  ou 
à  la  caisse  donnant  au  particulier 
droit  à  un  paiement  unique; 

b)  le  total  des  montants  déductibles  par 
le  particulier  pour  l'année,  par  applica- 
tion de  l'alinéa  20(1  )a),  en  ce  qui  con- 
cerne des  immeubles  d'habitation  est  le 
moindre  du  total  des  montants  ainsi 
déductibles  par  ailleurs  ou  de  l'excédent 
éventuel 

(i)  du  total  des  revenus  du  particulier 
pour  l'année  provenant  de  la  location 
des  immeubles  d'habitation  dont  le 
particulier  ou  une  société  est  proprié- 
taire, calculés  sans  égard  à  l'alinéa 
20(l)a), 

sur 

(ii)  le  total  des  pertes  subies  par  le 
particulier  pour  l'année  qui  provien- 
nent de  la  location  de  ces  immeubles, 
calculées  sans  égard  à  l'alinéa 
20(1)*); 

c)  le  total  des  montants  déductibles  par 
le  particulier  pour  l'année,  par  applica- 
tion de  l'alinéa  20(1  )a),  en  ce  qui  con- 
cerne des  productions  cinématographi- 
ques  est   le   moindre   du   total  des 
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(i)  the  aggregate  of  his  incomes  for 
the  year  from  the  renting  or  leasing  of 
film  properties  owned  by  him  or  by  a 
partnership,  computed  without  refer- 
ence to  paragraph  20(l)(a), 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  his  losses  for  the 
year  from  the  renting  or  leasing  of 
film  properties  owned  by  him  or  by  a 
partnership,  computed  without  refer- 
ence to  paragraph  20(1 )(a)\ 

(d)  sections  38  and  41  were  read  with- 
out the  references  therein  to  "1/2  of  in 
respect  of  dispositions  of  property  occur- 
ring after  1985; 

(e)  the  aggregate  of  all  amounts 
deductible  under  section  65,  66,  66.1, 
66.2  or  66.4  or  under  subsection  29(10) 
or  (12)  of  the  Income  Tax  Application 
Rules,  1971  in  computing  his  income  for 
the  year  were  the  lesser  of  the  amounts 
otherwise  so  deductible  by  him  for  the 
year  and  the  aggregate  of 

(i)  his  income  for  the  year  from  roy- 
alties in  respect  of,  and  such  part  of 
his  income,  other  than  royalties,  for 
the  year  as  may  reasonably  be  con- 
sidered as  attributable  to,  the  produc- 
tion of  petroleum,  natural  gas  and 
minerals,  determined  before  deduct- 
ing those  amounts,  and 

(ii)  all  amounts  included  in  comput- 
ing his  income  for  the  year  under 
section  59; 

(J)  subsection  82(1)  were  read  without 
reference  to  that  portion  following  para- 
graph (a)  thereof; 

(g)  the  aggregate  of  all  amounts 
deductible  under  section  104  in  comput- 
ing the  income  of  a  trust  for  the  year 
were  equal  to  the  aggregate  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts 
otherwise  deductible  under  that  sec- 
tion, and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is 

(A)  an  amount  designated  by  the 
trust  under  subsection  104(21)  for 
the  year,  or 


montants  ainsi  déductibles  par  ailleurs 
ou  de  l'excédent  éventuel 

(i)  du  total  des  revenus  du  particulier 
pour  l'année  provenant  de  la  location 
des  productions  dont  le  particulier  ou 
une  société  est  propriétaire,  calculés 
sans  égard  à  l'alinéa  20(1  )a), 

sur 

(ii)  le  total  des  pertes  subies  par  le 
particulier  pour  l'année  qui  provien- 
nent de  la  location  de  ces  productions, 
calculées  sans  égard  à  l'alinéa 
20(1)*); 

d)  toute  référence  à  une  moitié  est  sup- 
primée aux  articles  38  et  41  pour  les 
dispositions  de  biens  ayant  lieu  après 
1985; 

e)  le  total  des  montants  déductibles 
selon  les  articles  65,  66,  66.1,  66.2  et 
66.4  et  selon  les  paragraphes  29(10)  et  . 
(12)  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu 
dans  le  calcul  du  revenu  du  particulier 
pour  l'année  est  le  moindre  des  mon- 
tants ainsi  déductibles  par  ailleurs  ou  du 
total  : 

(i)  de  son  revenu  pour  l'année  tiré  de 
redevances  relatives  à  la  production 
de  pétrole,  gaz  naturel  ou  minéraux, 
additionné  de  la  partie  de  son  revenu 
pour  l'année,  non  tiré  de  redevances, 
qu'il  est  raisonnable  de  considérer 
comme  attribuable  à  une  telle  produc- 
tion, calculés  l'un  et  l'autre  avant  que 
ces  déductions  soient  faites, 

(ii)  des  montants  inclus  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année  en  vertu  de 
l'article  59; 

f)  il  n'est  pas  tenu  compte  de  la  majora- 
tion prévue  par  le  passage  du  paragra- 
phe 82(1)  qui  suit  l'alinéa  a); 

g)  le  total  des  montants  déductibles 
selon  l'article  104  dans  le  calcul  du 
revenu  d'une  fiducie  pour  l'année  est 
égal  au  total  : 

(i)  du  total  des  montants  ainsi  déduc- 
tibles par  ailleurs,  et 

(ii)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente 
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(B)  that  portion  of  a  net  taxable 
capital  gain  of  the  trust  that  may 
reasonably  be  considered  to 

(I)  be  part  of  an  amount  includ- 
ed, by  virtue  of  subsection 
104(13)  or  section  105,  in  com- 
puting the  income  for  the  year  of 
a  non-resident  beneficiary  of  the 
trust,  or 

(II)  have  been  paid  in  the  year 
by  a  trust  governed  by  an 
employee  benefit  plan  to  a 
beneficiary  thereunder; 

(h)  the  only  amounts  deductible  under 
sections  109  to  110.6  in  computing  his 
taxable  income  for  the  year  or  his  tax- 
able income  earned  in  Canada  for  the 
year,  as  the  case  may  be,  were  the 
amounts  deducted  under  any  of  subsec- 
tion 109(1),  paragraphs  110(l)(a)  to 
(c),  (e),  (/),  (g)  and  (0  and  subsections 
110(2),  110.4(1)  and  110.6(2),  (3)  and 
(12)  computed  without  reference  to  this 
section; 

(/)  in  computing  his  taxable  income  for 
the  year  or  his  taxable  income  earned  in 
Canada  for  the  year,  as  the  case  may  be, 
the  only  amounts  deductible  under 

(i)  paragraphs  lll(l)(a),  (c)  and  (d) 
were  the  lesser  of 

(A)  the  amount  deducted  under 
each  of  those  paragraphs,  and 

(B)  the  amount  that  would  be 
deductible  under  each  of  those 
paragraphs  if  paragraphs  (b),  (c) 
and  (e)  of  this  subsection  were  ap- 
plicable in  computing  the  aggregate 
referred  to  in  subparagraph 
lll(8)(6)(i)  for  any  taxation  year 
commencing  after  1985,  and 

(ii)  paragraph  111(1)(6)  were  the 
lesser  of 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  that 
can  reasonably  be  considered  to  be 
the  amount  that  he  would  have 
deducted  under  that  paragraph  had 
paragraph  (d)  of  this  subsection 
been  applicable  in  computing  the 
amount  deductible  under  that  para- 
graph, and 


(A)  un  montant  attribué  par  la 
fiducie  en  application  du  paragra- 
phe 104(21)  pour  l'année,  ou 

(B)  la  partie  d'un  gain  en  capital 
imposable  net  de  la  fiducie  qu'il  est 
raisonable  de  considérer 

(I)  comme  comprise  dans  un 
montant  inclus,  en  application  du 
paragraphe  104(13)  ou  de  l'arti- 
cle 105,  dans  le  calcul  du  revenu 
pour  l'année  d'un  bénéficiaire 
non  résidant  de  la  fiducie,  ou 

(II)  comme  versée  dans  l'année 
par  la  fiducie,  s'il  s'agit  d'une 
fiducie  régie  par  un  régime  de 
prestations  aux  employés,  à  un 
bénéficiaire  du  régime; 

h)  les  seuls  montants  déductibles  selon 
les  articles  109  à  110.6  dans  le  calcul, 
pour  l'année,  du  revenu  imposable  ou  du 
revenu  imposable  gagné  au  Canada, 
selon  le  cas,  du  particulier  sont  les  mon- 
tants déduits  selon  le  paragraphe 
109(1),  les  alinéas  llO(l)a)  à  c),  e),f), 
g)  et  0  et  les  paragraphes  110(2), 
110.4(1)  et  110.6(2),  (3)  et  (12),  calcu- 
lés sans  tenir  compte  du  présent  article; 

i)  les  seuls  montants  déductibles  selon 
le  paragraphe  111(1)  dans  le  calcul, 
pour  l'année,  du  revenu  imposable  ou  du 
revenu  imposable  gagné  au  Canada, 
selon  le  cas,  du  particulier  sont  : 

(i)  pour  ce  qui  est  de  chacun  des 
alinéas  lll(l)a),  c)  et  d),  le  moindre 
du  montant  déduit  selon  chacun  de 
ces  alinéas  ou  du  montant  qui  serait 
déductible  selon  chacun  de  ces  alinéas 
en  présupposant  que  les  alinéas  b),  c) 
et  e)  du  présent  paragraphe  s'appli- 
quent au  calcul  du  total  visé  au  sous- 
alinéa  lll(8)6)(i)  pour  une  année 
d'imposition  commençant  après  1985, 

(ii)  pour  ce  qui  est  de  l'alinéa 
111(1)6),  le  moindre  du  total  des 
montants  qu'il  serait  raisonnable  de 
considérer  comme  déduits  selon  cet 
alinéa  —  en  présupposant  que  l'ali- 
néa d)  du  présent  paragraphe  s'appli- 
que au  calcul  des  montants  déducti- 
bles selon  l'alinéa  111(1)6)  —  ou  du 
total  des  montants  déductibles  selon 
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(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
that  would  be  deductible  under 
paragraph  111(1)(6)  if  paragraph 
{d)  of  this  subsection  were  appli- 
cable in  computing  the  aggregate 
referred  to  in  paragraph  111 (8)(a) 
for  any  taxation  year  commencing 
after  1985;  and 

(J)  the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971  were  read  without  reference  to 
section  40  thereof. 

Partnerships  (2)   For  the  purposes  of  paragraphs 

(l)(b)  and  (c),  where  an  individual  was  a 
member  of  a  partnership  at  the  end  of  its 
fiscal  period,  any  amount  deducted  by  a 
partnership  as  a  deduction  under  para- 
graph 20(1  )(a)  in  respect  of  a  residential 
property  or  a  film  property  in  computing 
its  income  shall,  to  the  extent  of  his  share 
thereof,  be  deemed  to  have  been  deducted 
by  the  individual  under  that  paragraph  in 
computing  his  income  in  respect  of  the 
property  for  the  taxation  year  in  which  the 
fiscal  period  ended. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

"film  property"  means  a  property 
described  in  paragraph  (n)  of  Class  12 
of  Schedule  II  to  the  Income  Tax 
Regulations; 

"residential  property"  means  a  property 
described  in  Class  31  or  32  of  Schedule 
II  to  the  Income  Tax  Regulations  and 
furniture,  fixtures  and  equipment,  if 
any,  located  therein  and  ancillary 
thereto. 


Definitions 

"film  property" 
•production 
cinématogra- 
phique' 


"residential 
property" 
'immeuble 
d'habitation' 


Basic  exemp- 
tion 


127.53  (1)  An  individual's  basic  exemp- 
tion for  a  taxation  year  is 

(a)  $40,000,  in  the  case  of  an  individual 
other  than  a  trust; 

(b)  $40,000,  in  the  case  of  a  testamen- 
tary trust  or  an  inter  vivos  trust 
described  in  subsection  122(2);  and 

(c)  in  any  other  case,  nil. 

(2)  Notwithstanding  paragraph  (1)(6), 
where  more  than  one  trust  described  in 
that  paragraph  arose  as  a  consequence  of 
contributions  to  the  trusts  by  an  individual 


l'alinéa  111(1)6)  en  présupposant  que 
l'alinéa  d)  du  présent  paragraphe 
s'applique  au  calcul  du  total  visé  à 
l'alinéa  111  (8)a)  pour  une  année 
d'imposition  commençant  après  1985; 

j)  il  n'est  pas  tenu  compte  de  l'article 
40  des  Règles  de  1971  concernant  l'ap- 
plication de  l'impôt  sur  le  revenu. 


(2)  Pour  l'application  des  alinéas  (\)b) 
et  c),  toute  déduction,  concernant  un 
immeuble  d'habitation  ou  une  production 
cinématographique,  faite  par  une  société 
par  application  de  l'alinéa  20(1  )a)  dans  le 
calcul  de  son  revenu  est  réputée  faite,  à 
concurrence  de  leur  part,  par  les  particu- 
liers qui  sont  les  associés  d'une  société  à  la 
fin  de  l'exercice  financier  de  celle-ci  dans 
le  calcul  du  revenu  de  chacun  provenant  de 
cet  immeuble  ou  de  cette  production  pour 
l'année  d'imposition  au  cours  de  laquelle 
cet  exercice  se  termine. 

(3)  Pour  l'application  du  présent 
article  : 

«immeuble  d'habitation»  s'entend  d'un 
bien  de  la  catégorie  31  ou  32  de  l'annexe 
II  du  Règlement  de  l'impôt  sur  le 
revenu  ainsi  que  des  meubles  meublants, 
de  l'appareillage  et  du  matériel  situés  à 
l'intérieur  et  accessoires  à  ce  bien; 

«production  cinématographique»  s'entend 
d'un  bien  visé  à  l'alinéa  n)  de  la  catégo- 
rie 12  de  l'annexe  II  du  même 
règlement. 

127.53  (1)  L'exemption  de  base  d'un 
particulier  qui  n'est  pas  une  fiducie  — 
sauf  une  fiducie  testamentaire  ou  une  fidu- 
cie non  testamentaire  visée  au  paragraphe 
122(2)  —  est  de  40  000  $  par  année  d'im- 
position; aucune  exemption  de  base  n'est 
accordée  aux  autres  particuliers. 


(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1), 
dans  le  cas  où  plusieurs  fiducies  —  s'agis- 
sant  de  fiducies  testamentaires  et  de  fidu- 
cies non  testamentaires  visées  au  paragra- 


Associés 
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efinitions 


foreign  taxes" 
mpôts  payés  à 
étranger» 


and  those  trusts  have  filed  with  the  Minis- 
ter in  prescribed  form  an  agreement 
whereby,  for  the  purpose  of  this  Division, 
they  allocate  an  amount  to  one  or  more  of 
them  for  a  taxation  year  and  the  aggregate 
of  the  amounts  so  allocated  does  not 
exceed  $40,000,  the  basic  exemption  for 
the  year  of  each  of  the  trusts  is  the  amount 
so  allocated  to  it. 

(3)  Notwithstanding  paragraph  (\)(b), 
where  more  than  one  trust  described  in 
that  paragraph  arose  as  a  consequence  of 
contributions  to  the  trusts  by  an  individual 
and  no  agreement  as  contemplated  by  sub- 
section (2)  has  been  filed  with  the  Minis- 
ter before  the  expiry  of  30  days  after 
notice  in  writing  has  been  forwarded  by 
the  Minister  to  any  of  the  trusts  that  such 
an  agreement  is  required  for  the  purpose 
of  an  assessment  of  tax  under  this  Part, 
the  Minister  may,  for  the  purpose  of  this 
Division,  allocate  an  amount  to  one  or 
more  of  the  trusts  for  a  taxation  year,  the 
aggregate  of  all  of  which  amounts  does  not 
exceed  $40,000,  and  the  basic  exemption 
for  the  year  of  each  of  the  trusts  is  the 
amount  so  allocated  to  it. 

127.54  (1)  In  this  section, 

"foreign  income"  of  an  individual  for  a 
taxation  year  means  the  aggregate  of 

(a)  his  incomes  for  the  year  from 
businesses  carried  on  by  him  in  coun- 
tries other  than  Canada,  and 

(b)  his  incomes  for  the  year  from 
sources  in  countries  other  than 
Canada  in  respect  of  which  he  has 
paid  non-business-income  taxes, 
within  the  meaning  assigned  by  para- 
graph 126(7)(c),  to  governments  of 
countries  other  than  Canada; 

"foreign  taxes"  of  an  individual  for  a  taxa- 
tion year  means  the  aggregate  of  the 
business-income  taxes,  within  the  mean- 
ing assigned  by  paragraph  126(7) (a), 
paid  by  him  for  the  year  in  respect  of 
businesses  carried  on  by  him  in  coun- 
tries other  than  Canada  and  2/3  of  the 
non-business-income  taxes,  within  the 
meaning  assigned  by  paragraph 
126(7)(c),  paid  by  him  for  the  year  to 


phes  122(2)  —  prennent  effet  par  suite 
d'apports  à  celles-ci  par  un  même  particu- 
lier, ces  fiducies  peuvent  produire  au 
ministre,  sur  le  formulaire  réglementaire, 
un  accord  par  lequel,  pour  l'application  de 
la  présente  section,  elles  attribuent  à  l'une 
d'elles  ou  répartissent  entre  plusieurs  d'en- 
tre elles  l'exemption  de  base  de  40  000  $ 
par  année  d'imposition. 

(3)  À  défaut  de  production  d'un  accord 
conforme  au  paragraphe  (2)  au  ministre 
dans  les  30  jours  suivant  avis  écrit  — 
envoyé  par  celui-ci  à  l'une  des  fiducies 
mentionnées  à  ce  paragraphe  —  qu'un 
accord  est  nécessaire  à  l'établissement 
d'une  cotisation  d'impôt  en  vertu  de  la 
présente  partie,  le  ministre  peut,  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  section,  attribuer  à 
l'une  de  ces  fiducies  ou  répartir  entre  plu- 
sieurs d'entre  elles  l'exemption  de  base  de 
40  000  $  par  année  d'imposition. 


127.54  (1)  Pour  l'application  du  présent 
article  : 


«impôts  payés  à  l'étranger»  s'entend  du 
total,  pour  une  année  d'imposition,  des 
impôts  payés  par  un  particulier  sur  son 
revenu  tiré  d'entreprises,  au  sens  de 
l'alinéa  126(7)a),  qu'il  exploite  dans 
d'autres  pays  que  le  Canada  et  des  2/3 
des  impôts  payés  par  ce  particulier  sur 
son  revenu  ne  provenant  pas  d'entrepri- 
ses, au  sens  de  l'alinéa  126(7)c),  aux 
gouvernements  d'autres  pays  que  le 
Canada; 

«revenu  de  source  étrangère»  s'entend  du 
total,  pour  une  année  d'imposition,  des 
revenus  qu'un  particulier  tire  d'entrepri- 
ses qu'il  exploite  dans  d'autres  pays  que 
le  Canada  et  des  revenus  de  sources 
situées  dans  d'autres  pays  que  le  Canada 
sur  lesquels  il  a  payé  aux  gouvernements 
d'autres  pays  que  le  Canada  des  impôts 
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the  governments  of  countries  other  than 
Canada. 

(2)  For  the  purposes  of  section  127.5,  an 
individual's  special  foreign  tax  credit  for  a 
taxation  year  is  the  greater  of 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts 
deductible  under  section  126  from  his 
tax  for  the  year,  and 

(b)  the  lesser  of 

(i)  his  foreign  taxes  for  the  year,  and 

(ii)  17%  of  his  foreign  income  for  the 
year. 


127.55  Section  127.5  does  not  apply  in 
respect  of 

(a)  a  return  of  income  of  an  individual 
filed  under  subsection  70(2),  paragraph 
104(23)(</)  or  128(2)(e)  or  subsection 
150(4); 

(b)  a  taxation  year  of  an  individual  in 
respect  of  which  the  individual  has 
made  an  election  under  section  1 19;  or 

(c)  a  return  of  income  for  the  1986 
taxation  year  of  an  individual  who  dies 
in  1986." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1985. 

51.  (1)  Subparagraph  129(l)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  1/3  of  all  taxable  dividends  paid 
by  it  in  the  year  on  shares  of  its 
capital  stock,  and" 

(2)  All  that  portion  of  paragraph 
129(3)(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  in  respect  of  a 
taxation  year  commencing  after  it  last 
became  a  private  corporation  and 
ending  not  later  than  the  end  of  the 
particular  taxation  year  and,  where  the 
taxation  year  commences  after  Novem- 
ber 12,  1981,  throughout  which  the  cor- 


sur  le  revenu  ne  provenant  pas  d'entre- 
prises au  sens  de  l'alinéa  126(7)c). 

(2)  Pour  l'application  de  l'article  127.5, 
le  crédit  spécial  pour  impôts  étrangers 
d'un  particulier  pour  une  année  d'imposi- 
tion correspond  au  plus  élevé  : 

a)  du  total  des  montants  déductibles  de 
l'impôt  du  particulier  pour  l'année  en 
vertu  de  l'article  126; 

b)  du  moindre  : 

(i)  de  ses  impôts  payés  à  l'étranger 
pour  l'année, 

(ii)  de  17  %  de  son  revenu  de  source 
étrangère  pour  l'année. 

127.55  L'article  127.5  ne  s'applique  : 

a)  ni  à  une  déclaration  de  revenu  d'un 
particulier  produite  en  vertu  du  paragra- 
phe 70(2),  de  l'alinéa  104(23)*/)  ou 
128(2)e)  ou  du  paragraphe  150(4); 

b)  ni  à  une  année  d'imposition  à  l'égard 
de  laquelle  un  particulier  a  fait  le  choix 
prévu  à  l'article  1 19; 

c)  ni  à  une  déclaration  de  revenu  pour 
l'année  d'imposition  1986  d'un  particu- 
lier qui  décède  en  1986.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1985. 

51.  (1)  Le  sous-alinéa  129(l)a)(i)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  le  tiers  du  total  des  dividendes 
imposables  versés  par  la  corporation 
dans  l'année  sur  des  actions  de  son 
capital-actions,» 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  129(3)a)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  le  total  des  sommes  dont  chacune 
est  une  somme  —  à  l'égard  d'une  année 
d'imposition  commençant  après  la  date 
à  laquelle  la  corporation  est  devenue  en 
dernier  une  corporation  privée  et  se  ter- 
minant au  plus  tard  à  la  fin  de  l'année 
d'imposition  donnée  et,  lorsque  l'année 
d'imposition   commence   après   le  12 
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poration  was  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation,  equal  to,  in  respect  of 
taxation  years  ending  before  1978  or 
commencing  after  1986,  the  least  of, 
and  in  respect  of  taxation  years  ending 
after  1977  and  commencing  before 
1987,  2/3  of  the  least  of 


(3)  Subparagraph  129(3)(a)(iv)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iv)  the  amount  of  tax  payable 
under  this  Part  by  the  corporation  for 
the  year  determined  without  reference 
to  section  123.2," 

(4)  Subsection  129(3)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(b)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(6.1)  the  amount,  if  any,  of  the  corpo- 
ration's addition  at  December  31,  1986 
of  refundable  dividend  tax  on  hand" 


(5)  Section  129  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3.2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(3.3)  In  subsection  (3),  "addition  at 
December  31,  1986  of  refundable  dividend 
tax  on  hand"  of  a  corporation  means  the 
amount  that  is  1/2  of  the  amount,  if  any, 
by  which 

(a)  the  amount,  if  any,  of  the  corpora- 
tion's refundable  dividend  tax  on  hand 
at  the  end  of  its  last  taxation  year  com- 
mencing before  1987,  determined  with- 
out reference  to  paragraph  (3)(6.1), 

exceeds  the  aggregate  of 

(b)  the  amount,  if  any,  of  the  tax  pay- 
able under  Part  IV  by  the  corporation 
for  its  last  taxation  year  commencing 
before  1987  in  respect  of  taxable  divi- 
dends received  by  it  in  that  year  and 
after  1986, 


novembre  1981,  tout  au  long  de  laquelle 
la  corporation  était  une  corporation 
privée  dont  le  contrôle  est  canadien  — 
égale  au  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants pour  les  années  d'imposition  se 
terminant  avant  1978  ou  commençant 
après  1986,  ou  aux  deux  tiers  du  moins 
élevé  des  montants  suivants  pour  les 
années  d'imposition  se  terminant  après 
1977  et  commençant  avant  1987  :» 

(3)  Le  sous-alinéa  129(3)û)(iv)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iv)  le  montant  de  l'impôt  payable 
en  vertu  de  la  présente  partie  par  la 
corporation  pour  l'année,  calculé  sans 
tenir  compte  de  l'article  123.2,» 

(4)  Le  paragraphe  129(3)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  b),  de 
ce  qui  suit  : 


«6.1)  le  montant  éventuellement  ajouté 
au  31  décembre  1986  à  l'impôt  en  main 
remboursable  au  titre  de  dividendes  de 
la  corporation,» 

(5)  L'article  129  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (3.2), 
de  ce  qui  suit  : 

«(3.3)  Au  paragraphe  (3),  le  montant 
ajouté  au  31  décembre  1986  à  l'impôt  en 
main  remboursable  au  titre  de  dividendes 
d'une  corporation  correspond  à  la  moitié 
de  l'excédent  éventuel  : 

a)  de  l'éventuel  impôt  en  main  rem- 
boursable au  titre  de  dividendes  de  la 
corporation  à  la  fin  de  sa  dernière  année 
d'imposition  commençant  avant  1987, 
calculé  sans  tenir  compte  de  l'alinéa 
(3)6.1), 

sur  le  total 

b)  de  l'impôt  dont  la  corporation  est 
éventuellement  redevable  en  vertu  de  la 
partie  IV  pour  sa  dernière  année  d'im- 
position commençant  avant  1987  au 
titre  des  dividendes  imposables  qu'elle  a 
reçus  dans  cette  année  et  après  1986; 
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(c)  1/4  of  the  taxable  dividends,  if  any, 
paid  by  the  corporation  before  1987  in 
its  last  taxation  year  commencing  before 
1987, and 

(d)  any  amount  added  under  paragraph 
88(l)(e.5)  in  computing  the  corpora- 
tion's refundable  dividend  tax  on  hand 
at  the  end  of  its  last  taxation  year  com- 
mencing before  1987  in  respect  of  the 
refundable  dividend  tax  on  hand  of  a 
subsidiary  (within  the  meaning  assigned 
by  subsection  88(1))  for  its  1987  or 
1988  taxation  year. 

(3.4)  Where  a  corporation  has  received 
a  taxable  dividend  after  February  25,  1986 
and  before  1987  as  part  of  a  transaction 
effected  after  February  25,  1986  or  series 
of  transactions  each  of  which  was  effected 
after  that  day  and  it  may  be  reasonably 
considered  that  one  of  the  main  purposes 
thereof  was  to  increase  the  corporation's 
refundable  dividend  tax  on  hand  at  the  end 
of  a  taxation  year  by  virtue  of  the  applica- 
tion of  subsection  (3.3),  the  amount  other- 
wise determined  under  paragraph  (3.3)(<a) 
in  respect  of  the  corporation  shall  be 
reduced  by  the  tax  payable  under  Part  IV 
by  the  corporation  in  respect  of  the 
dividend." 

(6)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years,  except 
that  in  its  application  to  a  taxation  year 
commencing  before  1987  and  ending  after 
1986,  subparagraph  129(l)(a)(i)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  shall  be 
read  as  follows: 

"(i)  the  aggregate  of  1/4  of  all  tax- 
able dividends  paid  by  it  in  the  year 
and  before  1987  and  1/3  of  all  taxable 
dividends  paid  by  it  in  the  year  and 
after  1986,  on  shares  of  its  capital 
stock,  and" 


(7)  Subsection  (2)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1986. 

(8)  Subsections  (3)  and  (4)  and  subsection 
129(3.3)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  sub- 


c)  du  quart  des  dividendes  imposables 
éventuellement  versés  par  la  corporation 
avant  1987  dans  sa  dernière  année  d'im- 
position commençant  avant  1987;  et 

d)  du  montant  ajouté  en  vertu  de  l'ali- 
néa 88(1  )e.5)  dans  le  calcul  de  l'impôt 
en  main  remboursable  au  titre  de  divi- 
dendes de  la  corporation  à  la  fin  de  la 
dernière  année  d'imposition  de  celle-ci 
commençant  avant  1987,  au  titre  de 
l'impôt  en  main  remboursable  au  titre 
de  dividendes  d'une  filiale,  au  sens  du 
paragraphe  88(1),  pour  l'année  d'impo- 
sition 1987  ou  1988  de  cette  dernière. 

(3.4)  L'impôt  dont  une  corporation  est 
redevable  en  vertu  de  la  partie  IV  au  titre 
d'un  dividende  imposable  qu'elle  a  reçu 
après  le  25  février  1986  et  avant  1987  dans 
le  cadre  d'une  opération  effectuée  après  le 
25  février  1986  ou  d'une  série  d'opérations 
dont  chacune  est  effectuée  après  cette 
date,  vient  en  réduction  du  montant  visé  à 
l'alinéa  (3.3)a)  s'il  est  raisonnable  de  con- 
sidérer qu'un  des  principaux  objets  du  ver- 
sement de  ce  dividende  à  la  corporation 
consistait  à  augmenter  son  impôt  en  main 
remboursable  au  titre  de  dividendes  à  la 
fin  d'une  année  d'imposition  par  applica- 
tion du  paragraphe  (3.3).» 

(6)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes.  Tou- 
tefois, pour  son  application  à  une  année  d'im- 
position commençant  avant  1987  et  se  termi- 
nant après  1986,  le  sous-alinéa  129(l)a)(i) 
de  la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1), 
est  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  le  total  du  quart  de  l'ensemble 
des  dividendes  imposables  versés  par 
la  corporation  dans  l'année  et  avant 
1987  et  du  tiers  de  l'ensemble  des 
dividendes  imposables  versés  par  la 
corporation  dans  l'année  et  après 
1986,  sur  des  actions  de  son  capital- 
actions,» 

(7)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1986. 

(8)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  et  le  para- 
graphe 129(3.3)  de  la  même  loi,  édicté  par  le 
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section  (5),  are  applicable  to  the  1987  and 
subsequent  taxation  years. 

(9)  Subsection  129(3.4)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (5),  is  applicable  with 
respect  to  taxable  dividends  received  after 
February  25,  1986. 

52.  (1)  Subsection  130(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"130.  (1)  A  corporation  that  was, 
throughout  a  taxation  year,  an  investment 
corporation  may  deduct  from  the  tax 
otherwise  payable  by  it  under  this  Part  for 
the  year  an  amount  equal  to  22%  of  the 
amount,  if  any,  by  which  its  taxable 
income  for  the  year  exceeds  its  taxed  capi- 
tal gains  for  the  year." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1987  and  subsequent  taxation  years,  except 
that  in  the  application  of  subsection  130(1) 
of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1), 
to 

(a)  a  taxation  year  of  a  corporation  com- 
mencing before  1987  and  ending  after 
1986,  there  shall  be  deducted  from  the 
amount  determined  under  subsection 
130(1)  of  the  said  Act  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year  that  proportion  of 
1/12  of  the  excess  determined  under  that 
subsection  in  respect  of  the  corporation  for 
the  year  that  the  number  of  days  in  the 
year  that  are  before  1987  is  of  the  number 
of  days  in  the  year;  and 

(b)  taxation  years  ending  after  1986  and 
commencing  before  July,  1989,  there  shall 
be  added  to  the  amount  otherwise  deter- 
mined under  that  subsection  in  respect  of  a 
corporation  for  a  taxation  year  the  aggre- 
gate of 

(i)  that  proportion  of  3%  of  the  excess 
determined  under  that  subsection  that 
the  number  of  days  in  the  year  that  are 
before  July,  1987  is  of  the  number  of 
days  in  the  year, 

(ii)  the  proportion  of  2%  of  the  excess 
determined  under  that  subsection  that 
the  number  of  days  in  the  year  that  are 
after  June,  1987  and  before  July,  1988 
is  of  the  number  of  days  in  the  year,  and 


paragraphe  (5),  s'appliquent  aux  années 
d'imposition  1987  et  suivantes. 

(9)  Le  paragraphe  129(3.4)  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  (5),  s'applique 
aux  dividendes  imposables  reçus  après  le  25 
février  1986. 

52.  (1)  Le  paragraphe  130(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«130.  (1)  La  corporation  qui  est,  tout  au 
long  d'une  année  d'imposition,  une  corpo- 
ration de  placement  peut  déduire  de  son 
impôt  payable  par  ailleurs  en  vertu  de  la 
présente  partie  pour  l'année  22  %  de  l'ex- 
cédent éventuel  de  son  revenu  imposable 
pour  l'année  sur  ses  gains  en  capital  impo- 
sés pour  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes.  Tou- 
tefois, pour  l'application  du  paragraphe 
130(1)  de  la  même  loi,  édicté  par  le  paragra- 
phe (1), 

a)  à  une  année  d'imposition  d'une  corpo- 
ration commençant  avant  1987  et  se  termi- 
nant après  1986,  doit  être  déduit  du  mon- 
tant déterminé  en  vertu  du  paragraphe 
130(1)  de  la  même  loi  pour  la  corporation 
pour  l'année  le  produit  de  1/12  de  l'excé- 
dent déterminé  en  vertu  de  ce  paragraphe 
pour  la  corporation  pour  l'année  par  le 
rapport  entre  le  nombre  de  jours  de  l'année 
antérieurs  au  1er  janvier  1987  et  le  nombre 
total  de  jours  de  l'année; 

b)  aux  années  d'imposition  se  terminant 
après  1986  et  commençant  avant  le  1er 
juillet  1989,  doit  être  ajouté  au  montant 
déterminé  par  ailleurs  en  vertu  du  para- 
graphe 130(1)  de  la  même  loi  pour  une 
corporation  pour  une  année  d'imposition  le 
total  des  produits  suivants  : 

(i)  le  produit  de  3  %  de  l'excédent 
déterminé  en  vertu  de  ce  paragraphe  par 
le  rapport  entre  le  nombre  de  jours  de 
l'année  antérieurs  au  1er  juillet  1987  et 
le  nombre  total  de  jours  de  l'année, 

(ii)  le  produit  de  2  %  du  même  excédent 
par  le  rapport  entre  le  nombre  de  jours 
de  l'année  postérieurs  au  30  juin  1987  et 
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(iii)  the  proportion  of  1%  of  the  excess 
determined  under  that  subsection  that 
the  number  of  days  in  the  year  that  are 
after  June,  1988  and  before  July,  1989 
is  of  the  number  of  days  in  the  year. 


53.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
131(5)(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (ii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  for  the  purposes  of  section  129,  its 
refundable  dividend  tax  on  hand  at  the 
end  of  the  year  shall  be  deemed  to  be 
the  amount,  if  any,  by  which  the  aggre- 
gate of 

(i)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  an  amount  in  respect  of  the 
year  or  any  preceding  taxation  year 
throughout  which  it  is  deemed  by  this 
subsection  to  have  been  a  private  cor- 
poration, equal  to  the  tax  under  Part 
IV  payable  by  it  for  that  year,  and 
(i.l)  the  amount,  if  any,  of  the  corpo- 
ration's addition  at  December  31, 
1986  of  refundable  dividend  tax  on 
hand  (within  the  meaning  assigned  by 
subsection  129(3.3)), 

exceeds  the  aggregate  of 

(2)  Clause  1 3 1  (6)(rf)(i)(C)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(C)  the  tax  payable  by  it  under 
this  Part  for  the  year  determined 
without  reference  to  section  123.2," 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1987  and  subsequent  taxation  years. 

54.  (1)  Subsection  136(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"136.  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  a  cooperative  corpo- 
ration that  would,  but  for  this  section,  be  a 
private  corporation  shall  be  deemed  not  to 
be  a  private  corporation  except  for  the 
purposes  of  sections  15.1,  123.1,  125,  127, 


antérieurs  au  1er  juillet  1988  et  le 
nombre  total  de  jours  de  l'année, 

(iii)  le  produit  de  1  %  du  même  excé- 
dent par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  l'année  postérieurs  au  30  juin 
1988  et  antérieurs  au  1er  juillet  1989  et 
le  nombre  total  de  jours  de  l'année. 

53.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  131(5)a)  de 
la  même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  pour  l'application  de  l'article  129, 
son  impôt  en  main  remboursable  au  titre 
de  dividendes  à  la  fin  de  l'année  est 
réputé  être  l'excédent  éventuel  du  total 
(i)  du  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  —  à  l'égard  de 
l'année  ou  d'une  année  d'imposition 
antérieure  tout  au  long  de  laquelle  la 
corporation  est  réputée  en  vertu  du 
présent  paragraphe  avoir  été  une  cor- 
poration privée  —  égal  à  l'impôt  dont 
elle  est  redevable  en  vertu  de  la  partie 
IV  pour  cette  année,  et 
(i.l)  du  montant  éventuellement 
ajouté  au  31  décembre  1986  à  l'impôt 
en  main  remboursable  au  titre  de  divi- 
dendes de  la  corporation,  au  sens  du 
paragraphe  129(3.3), 

sur  le  total  des  montants  suivants  :» 

(2)  La  division  1 3 1  (6)^)(i)(C)  de  la  même 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(C)  l'impôt  payable  par  elle  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente 
partie  calculé  sans  tenir  compte  de 
l'article  123.2,» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

54.  (1)  Le  paragraphe  136(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«136.  (1)  Nonobstant  les  autres  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  une  corporation 
coopérative  qui  serait,  si  ce  n'était  le  pré- 
sent article,  une  corporation  privée  est 
réputée  ne  pas  en  être  une,  sauf  pour 
l'application  des  articles  15.1,  123.1,  125, 
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127.1  and  157  and  the  definition  "small 
business  corporation"  in  subsection  248(1) 
as  it  applies  for  the  purposes  of  paragraph 
39(l)(c)." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1985. 


55.  (1)  Subsection  137(7)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  a  credit  union  that  would, 
but  for  this  section,  be  a  private  corpora- 
tion shall  be  deemed  not  to  be  a  private 
corporation  except  for  the  purposes  of  sec- 
tions 123.1,  125,  127,  127.1  and  157  and 
the  definition  "small  business  corporation" 
in  subsection  248(1)  as  it  applies  for  the 
purposes  of  paragraph  39(l)(c)." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1985. 


56.  (1)  Paragraphs  146(2)  (a)  to  (c.l)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  the  plan  does  not  provide  for  the 
payment  of  any  benefit  before  maturity 
except 

(i)  a  refund  of  premiums,  and 

(ii)  a  payment  to  the  annuitant; 

(b)  the  plan  does  not  provide  for  the 
payment  of  any  benefit  after  maturity 
except 

(i)  by  way  of  retirement  income  to 
the  annuitant, 

(ii)  to  the  annuitant  in  full  or  partial 
commutation  of  retirement  income 
under  the  plan,  and 

(iii)  in  respect  of  a  commutation 
referred  to  in  paragraph  (c.2); 

(b.l)  the  plan  does  not  provide  for  a 
payment  to  the  annuitant  of  a  retire- 
ment income  except  by  way  of  equal 
annual  or  more  frequent  periodic  pay- 
ments until  such  time  as  there  is  a  pay- 
ment in  full  or  partial  commutation  of 
the  retirement  income  and,  where  such 
commutation  is  partial,  equal  annual  or 
more  frequent  periodic  payments  there- 
after; 


127,  127.1  et  157  et  sauf  pour  l'application 
à  l'alinéa  39(1  )c)  de  la  définition  de  «cor- 
poration exploitant  une  petite  entreprise», 
au  paragraphe  248(1).» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1985. 

55.  (1)  Le  paragraphe  137(7)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Nonobstant  les  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  une  caisse  de  crédit  qui 
serait,  si  ce  n'était  le  présent  article,  une 
corporation  privée  est  réputée  ne  pas  en 
être  une,  sauf  pour  l'application  des  arti- 
cles 123.1,  125,  127,  127.1  et  157  et  sauf 
pour  l'application  à  l'alinéa  39(1  )c)  de  la 
définition  de  «corporation  exploitant  une 
petite  entreprise»,  au  paragraphe  248(1).» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1985. 

56.  (1)  Les  alinéas  146(2)a)  à  c.l)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  le  régime  ne  prévoit,  avant  son 
échéance,  le  versement  d'aucune  autre 
prestation  qu'un  versement  au  rentier  ou 
un  remboursement  de  primes; 

b)  il  ne  prévoit,  après  son  échéance,  le 
versement  d'aucune  prestation,  sauf  : 

(i)  au  rentier  sous  forme  de  revenu  de 
retraite, 

(ii)  au  rentier  en  conversion  totale  ou 
partielle  du  revenu  de  retraite  prévu 
au  régime, 

(iii)  dans  le  cadre  d'une  conversion 
visée  à  l'alinéa  c.2); 

b.  1  )  il  ne  prévoit  le  versement  au  rentier 
d'un  revenu  de  retraite  que  sous  forme 
de  versements  égaux  à  effectuer  périodi- 
quement à  intervalles  ne  dépassant  pas 
un  an  jusqu'à  ce  qu'il  y  ait  un  versement 
découlant  d'une  conversion  totale  ou 
partielle  du  revenu  de  retraite  et,  par  la 
suite,  en  cas  de  conversion  partielle,  sous 
forme  de  versements  égaux  à  effectuer 
périodiquement  à  intervalles  ne  dépas- 
sant pas  un  an; 
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(b.2)  the  plan  does  not  provide  for  peri- 
odic payments  in  a  year  under  an  annui- 
ty after  the  death  of  the  first  annuitant, 
the  aggregate  of  which  exceeds  the 
aggregate  of  the  payments  under  the 
annuity  in  a  year  before  that  death; 

(b.3)  the  plan  does  not  provide  for  the 
payment  of  any  premium  after  maturity; 

(b.A)  the  plan  does  not  provide  for 
maturity  after  the  end  of  the  year  in 
which  the  annuitant  attains  71  years  of 
age; 

(c)  the  plan  provides  that  retirement 
income  under  the  plan  may  not  be 
assigned  in  whole  or  in  part; 

(c.l)  the  plan  provides  for  the  payment 
of  all  or  part  of 

(i)  an  excess  amount  for  a  year  in 
respect  of  registered  retirement  sav- 
ings plans,  within  the  meaning 
assigned  by  subsection  204.2(1),  or 

(ii)  the  excess  referred  to  in  subsec- 
tion (8.2);" 

(2)  Paragraph  146(3)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Paragraph  146(5)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  in  any  other  case,  the  lesser  of 
$7,500  and  20%  of  his  earned  income 
for  that  taxation  year" 

(4)  Subsections  146(8.2)  to  (8.6)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(8.2)  Where  the  aggregate  of  all  pre- 
miums paid  in  a  taxation  year  by  a  taxpay- 
er to  one  or  more  registered  retirement 
savings  plans  under  which  he  or  his  spouse 
is  the  annuitant  is  not  deductible  by  the 
taxpayer  in  computing  his  income  for  the 
year  or  the  immediately  preceding  taxa- 
tion year,  and  the  taxpayer  or  his  spouse 
can  reasonably  be  regarded  as  having 
received,  in  the  year  in  which  a  notice  of 
assessment  for  the  year  was  sent  or  in  the 
following  year,  a  payment  in  respect  of  the 
part  that  was  not  deductible  from  one  or 
more  such  registered  retirement  savings 


b.2)  il  ne  prévoit  pas  de  versements 
d'une  rente  à  effectuer  périodiquement 
dans  une  année  après  le  décès  du  pre- 
mier rentier,  dont  le  total  dépasse  le 
total  de  ceux  à  effectuer  dans  une  année 
avant  le  décès; 

b.3)  il  ne  prévoit  le  versement  d'aucune 
prime  après  échéance; 

b.  4)  il  ne  prévoit  pas  d'échéance  posté- 
rieure à  la  fin  de  l'année  au  cours  de 
laquelle  le  rentier  atteint  71  ans; 

c)  il  prévoit  qu'aucun  revenu  de  retraite 
prévu  par  le  régime  ne  peut  être  cédé  en 
totalité  ou  en  partie; 

c.  l)  il  prévoit  le  versement  de  tout  ou 
partie 

(i)  de  l'excédent  pour  une  année  rela- 
tivement à  des  régimes  enregistrés 
d'épargne-retraite  visé  au  paragraphe 
204.2(1),  ou 

(ii)  de  l'excédent  visé  au  paragraphe 
(8.2);» 

(2)  L'alinéa  146(3)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(3)  L'alinéa  146(5)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  dans  les  autres  cas,  du  moindre  de 
7  500  $  ou  de  20  %  de  son  revenu  gagné 
pour  cette  année  d'imposition,» 

(4)  Les  paragraphes  146(8.2)  à  (8.6)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(8.2)  Dans  le  cas  où  le  total  des  primes 
versées  au  cours  d'une  année  d'imposition 
par  un  contribuable  à  un  ou  plusieurs  régi- 
mes enregistrés  d'épargne-retraite  dont 
lui-même  ou  son  conjoint  sont  rentiers 
n'est  pas  déductible  par  le  contribuable 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  cette 
année  ou  pour  l'année  d'imposition  précé- 
dente et  où  il  est  raisonnable  de  considérer 
que  le  contribuable  ou  son  conjoint  ont 
reçu  sur  cette  partie  non  déductible  un 
paiement  —  au  cours  de  l'année  où  un  avis 
de  cotisation  est  envoyé  pour  l'année  ou  au 
cours  de  l'année  suivante  —  d'un  ou  de 
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plans,  or  from  one  or  more  registered 
retirement  income  funds  to  which  any  such 
plan  was  transferred,  the  payment  may  be 
deducted  in  computing  the  taxpayer's 
income  for  the  taxation  year  in  which  the 
payment  is  received  and  included  in  his 
income. 

(8.3)  Where  at  any  time  in  a  taxation 
year  a  particular  amount  in  respect  of  a 
registered  retirement  savings  plan  to  which 
a  premium  deductible  under  subsection 
(5.1)  has  been  paid  is  required  under  sub- 
section (8)  or  paragraph  (12) (b)  to  be 
included  in  computing  the  income  of  the 
taxpayer's  spouse  before  the  plan  matures 
or  as  a  payment  in  full  or  partial  commu- 
tation of  a  retirement  income  under  the 
plan,  except  where  the  taxpayer  is  living 
separate  and  apart  from  his  spouse  at  that 
time  by  reason  of  the  breakdown  of  their 
marriage,  all  or  any  part  of  each  premium 
paid  by  the  taxpayer  in  the  year  or  in  one 
of  the  two  immediately  preceding  taxation 
years  that  is  deductible  under  subsection 
(5.1)  in  computing  his  income  for  a  year 
shall  be  included  at  that  time  in  computing 
his  income  for  the  year,  except  to  the 
extent  that  the  aggregate  of  those  premi- 
ums or  parts  thereof  exceeds  the  particular 
amount. 

(8.4)  Where  a  registered  retirement  sav- 
ings plan  receives  a  payment  out  of  or  a 
transfer  from 

(a)  a  plan  described  in  subsection  (8.3), 
or 

(b)  a  registered  retirement  income  fund 
which  was  a  fund  described  in  subsec- 
tion 146.3(5.1) 

the  plan  shall  be  deemed  to  be  a  registered 
retirement  savings  plan  to  which  a  premi- 
um deductible  under  subsection  (5.1)  has 
been  paid. 

(8.5)  Where  a  taxpayer  has  paid  more 
than  one  premium  described  in  subsection 
(8.3),  such  a  premium  or  part  thereof  paid 
by  him  at  any  time  shall  be  deemed  to 
have  been  included  in  computing  his 
income  by  virtue  of  subsection  (8.3)  before 


plusieurs  de  ces  régimes  ou  de  fonds  enre- 
gistrés de  revenu  de  retraite  auxquels  ces 
régimes  ont  été  transférés,  ce  paiement  est 
déductible  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  l'année  d'imposition  au 
cours  de  laquelle  il  est  reçu  et  ajouté  dans 
le  calcul  de  son  revenu. 

(8.3)  Dans  le  cas  où,  à  une  date  quel- 
conque d'une  année  d'imposition,  une 
somme  donnée  —  retirée  d'un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite  auquel  une 
prime  déductible  en  vertu  du  paragraphe 
(5.1)  a  été  versée  —  doit  être  ajoutée  en 
vertu  du  paragraphe  (8)  ou  de  l'alinéa 
(12)6)  dans  le  calcul  du  revenu  du  conjoint 
d'un  contribuable  avant  échéance  du 
régime  ou  comme  versement  découlant  de 
la  conversion  totale  ou  partielle  d'un 
revenu  de  retraite  prévu  au  régime,  le  total 
des  primes  versées  par  le  contribuable  au 
cours  de  l'année  ou  de  l'une  des  deux 
années  d'imposition  précédentes,  dans  la 
mesure  où  elles  sont  déductibles  en  vertu 
du  paragraphe  (5.1)  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  une  année, 
doit  être  ajouté  à  cette  date  dans  le  calcul 
du  revenu  de  celui-ci  pour  l'année,  jusqu'à 
concurrence  de  la  somme  donnée,  sauf  si  le 
contribuable  et  son  conjoint  vivaient  sépa- 
rément à  cette  date  pour  cause  d'échec  du 
mariage. 

(8.4)  Un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  auquel  un  montant  est  versé  ou 
transféré  d'un  régime  visé  au  paragraphe 
(8.3)  ou  d'un  fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite  visé  au  paragraphe  146.3(5.1)  est 
réputé  être  un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite auquel  une  prime  déductible 
en  vertu  du  paragraphe  (5.1)  a  été  versée. 


(8.5)  Dans  le  cas  où  un  contribuable  a 
versé  plus  d'une  prime  visée  au  paragraphe 
(8.3),  tout  ou  partie  de  ces  primes  sont 
réputées  ajoutées  en  vertu  de  ce  paragra- 
phe dans  le  calcul  de  son  revenu  dans 
l'ordre  chronologique  des  dates  où  il  les  a 
versées. 
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premiums  or  parts  thereof  paid  by  him 
after  that  time. 

(8.6)  Where,  in  respect  of  an  amount 
received  by  a  taxpayer's  spouse,  all  or  part 
of  a  premium  has  by  virtue  of  subsection 
(8.3)  or  146.3(5.1)  been  included  at  any 
time  in  computing  the  taxpayer's  income 
for  a  taxation  year, 

(a)  the  premium  or  part  thereof,  as  the 
case  may  be,  shall,  for  the  purposes  of 
subsections  (8.3)  and  146.3(5.1)  after 
that  time,  be  deemed  not  to  have  been  a 
premium  deductible  under  subsection 
(5.1);  and 

(b)  an  amount  equal  to  the  premium  or 
part  thereof,  as  the  case  may  be,  may  be 
deducted  in  computing  the  income  of 
the  spouse  for  the  year." 

(5)  Subsection  146(8.7)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(d)  to  any  payment  that  is  received  in 
full  or  partial  commutation  of  a  regis- 
tered retirement  income  fund  or  a  regis- 
tered retirement  savings  plan  and  in 
respect  of  which  a  deduction  was  made 
under  paragraph  60(/)  if,  where  the 
deduction  was  in  respect  of  the  acquisi- 
tion of  an  annuity,  the  terms  thereof 
provide  that  it  cannot  be  commuted,  and 
it  is  not  commuted,  in  whole  or  in  part 
within  3  years  after  the  acquisition 
thereof." 

(6)  Subsection  146(12)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(12)  Where,  on  any  day  after  a  retire- 
ment savings  plan  has  been  accepted  by 
the  Minister  for  registration  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  the  plan  is  revised  or 
amended  or  a  new  plan  is  substituted 
therefor,  and  the  plan  as  revised  or  amend- 
ed or  the  new  plan  substituted  therefor,  as 
the  case  may  be,  (hereinafter  in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "amended  plan") 
does  not  comply  with  the  requirements  of 


(8.6)  Dans  le  cas  où,  à  cause  d'une 
somme  que  reçoit  le  conjoint  d'un  contri- 
buable, tout  ou  partie  d'une  prime  est 
ajoutée  à  une  date  donnée  en  vertu  du 
paragraphe  (8.3)  ou  146.3(5.1)  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour  une 
année  d'imposition,  cette  prime  ou  partie 
de  prime,  selon  le  cas  : 

a)  est  réputée,  pour  l'application  du 
paragraphe  (8.3)  ou  146.3(5.1)  après 
cette  date,  ne  pas  être  déductible  en 
vertu  du  paragraphe  (5.1);  et 

b)  est  déductible  dans  le  calcul  du 
revenu  du  conjoint  pour  l'année.» 


(5)  Le  paragraphe  146(8.7)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  b),  par  adjonction  de  ce  mot  à 
la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

«d)  à  un  versement  reçu  qui  découle  de 
la  conversion  totale  ou  partielle  d'un 
fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite  ou 
d'un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  et  pour  lequel  une  déduction  est 
faite  en  vertu  de  l'alinéa  60/),  si,  lorsque 
la  déduction  concerne  l'achat  d'une 
rente,  il  est  prévu  de  ne  pas  pouvoir 
convertir  celle-ci  en  totalité  ou  en  partie 
dans  les  trois  ans  suivant  son  achat  et 
elle  n'est  pas  ainsi  convertie.» 

(6)  Le  paragraphe  146(12)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(12)  Dans  le  cas  où,  à  une  date  posté- 
rieure à  l'acceptation  par  le  ministre  d'en- 
registrer un  régime  d'épargne-retraite  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  le  régime 
est  révisé  ou  modifié  ou  un  nouveau 
régime  lui  est  substitué  —  l'un  et  l'autre 
étant  appelés  «régime  modifié»  au  présent 
paragraphe  —  et  où  le  régime  modifié  ne 
répond  pas  aux  conditions  prévues  au  pré- 
sent article  pour  que  le  ministre  accepte  de 


Déduction  dans 
le  revenu  du 
conjoint 


Modification  du 
régime  après 
enregistrement 


1738 


1986 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  55  109 


this  section  for  its  acceptance  by  the  Min- 
ister for  registration  for  the  purposes  of 
this  Act,  the  following  rules  apply: 

(a)  the  amended  plan  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  Act,  not  to  be  a 
registered  retirement  savings  plan;  and 

(b)  the  taxpayer  who  was  the  annuitant 
under  the  plan  before  it  became  an 
amended  plan  shall,  in  computing  his 
income  for  the  taxation  year  that 
includes  that  day,  include  as  income 
received  at  that  time  an  amount  equal  to 
the  fair  market  value  of  all  the  property 
of  the  plan  immediately  before  that 
time." 

(7)  Subsections  146(16)  to  (19)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

Transfer  of  "(16)  Notwithstanding  anything  in  this 

section,  a  registered  retirement  savings 
plan  may  at  any  time  be  revised  or  amend- 
ed to  provide  for  the  payment  or  transfer, 
on  behalf  of  the  annuitant  under  the  plan 
(in  this  subsection  referred  to  as  the 
"transferor"),  of  any  property  thereunder 
by  the  issuer  thereof 

(a)  to  any  issuer  of  another  registered 
retirement  savings  plan  or  carrier  of  a 
registered  retirement  income  fund  under 
which 

(i)  the  transferor  is  the  annuitant,  or 

(ii)  the  spouse  or  former  spouse  of 
the  transferor,  from  whom  he  is  living 
apart,  is  the  annuitant  and  the  pay- 
ment or  transfer  is  made  pursuant  to 
a  decree,  order  or  judgment  of  a  com- 
petent tribunal,  or  a  written  separa- 
tion agreement,  relating  to  a  division 
of  property  between  the  transferor 
and  his  spouse  or  former  spouse  in 
settlement  of  rights  arising  out  of 
their  marriage,  on  or  after  the  break- 
down of  the  marriage,  or 

(b)  as  a  contribution  to  or  under  a  reg- 
istered pension  fund  or  plan, 

and  upon  the  payment  or  transfer  of  such 
property  before  the  year  in  which  the 
transferor  attains  72  years  of  age 


l'enregistrer  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  le  régime  modifié  est  réputé,  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  ne  pas 
être  un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite; 

b)  le  contribuable  qui  était  rentier  du 
régime  avant  que  celui-ci  soit  devenu  un 
régime  modifié  doit  ajouter  comme 
revenu  reçu  à  cette  date  une  somme 
égale  à  la  juste  valeur  marchande  de 
tous  les  biens  du  régime  immédiatement 
avant  cette  date,  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  d'imposition  qui 
comprend  cette  date.» 

(7)  Les  paragraphes  146(16)  à  (19)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(16)  Nonobstant  les  autres  dispositions  Transfert  de 
du  présent  article,  un  régime  enregistré  iens 
d'épargne-retraite  peut,  à  une  date  quel- 
conque, être  révisé  ou  modifié  de  façon  à 
prévoir  le  versement  ou  le  transfert  de 
biens  accumulés  dans  ce  régime,  par 
l'émetteur  pour  le  compte  du  rentier, 

a)  à  tout  émetteur  d'un  autre  régime 
enregistré  d'épargne-retraite  ou  d'un 
fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite, 

(i)  dont  le  rentier  est  rentier,  ou 

(ii)  dont  le  conjoint  ou  ancien  con- 
joint du  rentier,  dont  il  vit  séparé,  est 
rentier,  si  le  versement  ou  le  transfert 
est  effectué  conformément  à  quelque 
arrêt,  ordonnance  ou  jugement  d'un 
tribunal  compétent  ou  à  un  accord 
écrit  de  séparation,  visant  à  partager 
des  biens  entre  le  rentier  et  son  con- 
joint ou  ancien  conjoint,  en  règlement, 
après  échec  du  mariage,  des  droits 
découlant  de  celui-ci, 

b)  à  titre  de  cotisation  à  quelque  caisse 
ou  régime  enregistré  de  pensions  ou  en 
vertu  d'une  telle  caisse  ou  d'un  tel 
régime; 

et  sur  versement  ou  transfert  des  biens 
avant  l'année  au  cours  de  laquelle  le  ren- 
tier atteint  72  ans, 

c)  la  somme  ainsi  versée  ou  transférée 
pour  le  compte  du  rentier  ne  doit  pas,  de 
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(c)  the  amount  so  paid  or  transferred  on 
behalf  of  the  transferor  shall  not  by 
reason  only  of  such  payment  or  transfer 
be  included  by  virtue  of  subsection  (8) 
in  computing  the  income  of  the  transfer- 
or or  his  spouse  or  former  spouse,  and 

(d)  no  deduction  may  be  made  under 
subsection  (5),  (5.1)  or  (8.2)  or  section 
8  or  60,  in  respect  of  the  amount  so  paid 
or  transferred,  in  computing  the  income 
of  any  taxpayer. 

interpretation  (17)  For  the  purposes  of  this  section, 

where  before  a  particular  time  a  taxpayer 
has  received  a  payment  described  in  para- 
graph (2)(c.l),  the  amounts  paid  by  him  to 
registered  retirement  savings  plans  under 
which  he  or  his  spouse  is  the  annuitant  in 
the  year  in  respect  of  which  that  payment 
is  made  to  him  are  deemed  to  be  the 
amounts  so  paid  by  him  to  such  plans  in 
that  year  less  the  aggregate  of  all  such 
payments  received  by  him  in  respect  of 
that  year  before  the  particular  time." 

(8)  Subsections  (1)  to  (7)  are  applicable  to 
the  1986  and  subsequent  taxation  years, 
except  that  paragraph  146(12)(6)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (6),  is  appli- 
cable after  May  25,  1976  and  in  its  applica- 
tion in  respect  of  plans  to  which  paragraph 
146(1 2)(a)  of  the  said  Act  had  application 
on  or  before  that  date,  paragraph  146(12)(6) 
of  the  said  Act  shall  be  read  as  follows: 

"(b)  there  shall  be  included  in  comput- 
ing the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxa- 
tion year  all  amounts  received  by  him  in 
the  year  that,  by  virtue  of  subsection  (8) 
or  (9),  would  have  been  so  included  if 
the  amended  plan  had  been  a  registered 
retirement  savings  plan  at  the  time  he 
received  those  amounts  and  no  deduc- 
tion shall  be  made  under  paragraph 
60(a)  in  respect  of  those  amounts  in 
computing  his  income  for  that  year." 


ce  seul  fait,  être  ajoutée  en  vertu  du 
paragraphe  (8)  dans  le  calcul  du  revenu 
du  rentier  ou  de  son  conjoint  ou  ancien 
conjoint;  et 

d)  dans  le  calcul  du  revenu  de  tout  con- 
tribuable, aucune  déduction  ne  peut  être 
faite,  en  vertu  du  paragraphe  (5),  (5.1) 
ou  (8.2)  ou  de  l'article  8  ou  60,  au  titre 
de  la  somme  ainsi  versée  ou  transférée. 


(17)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, lorsque,  avant  une  date  donnée,  un 
contribuable  a  reçu  un  versement  visé  à 
l'alinéa  (2)c.l),  le  total  des  montants  qu'il 
a  versés  à  des  régimes  enregistrés  d'épar- 
gne-retraite dont  lui-même  ou  son  conjoint 
est  rentier  dans  l'année  pour  laquelle  le 
versement  lui  a  été  fait  est  réputé  être 
diminué  du  total  des  versements  visés  à  cet 
alinéa  que  le  contribuable  a  reçus  pour 
l'année  avant  la  date  donnée.» 


(8)  Les  paragraphes  (1)  à  (7)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 
Toutefois,  l'alinéa  146(12)6)  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (6),  s'applique  après 
le  25  mai  1976  mais  pour  son  application  aux 
régimes  auxquels  l'alinéa  146(12)a)  de  la 
même  loi  s'appliquait  jusqu'à  cette  date, 
l'alinéa  146(12)6)  se  lit  ainsi  : 


«b)  dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contri- 
buable pour  une  année  d'imposition,  il 
faut  inclure  toutes  les  sommes  reçues 
par  lui  au  cours  de  l'année  qui,  en  vertu 
des  paragraphes  (8)  ou  (9),  auraient  été 
ainsi  incluses  si  le  régime  modifié  avait 
été  un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  à  la  date  où  il  a  reçu  ces 
sommes,  et  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année,  aucune  déduction  ne  doit 
être  faite,  en  vertu  de  l'alinéa  60a), 
relativement  à  ces  sommes.» 


Diminution 
réputée 


57.  (1)  Subsection  146.3(1)  of  the  said 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (b)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph: 


57.  (1)  Le  paragraphe  146.3(1)  de  la 
même  loi  est  modifié  par  insertion,  après 
l'alinéa  b),  de  ce  qui  suit  : 
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"(&.1)  "minimum  amount"  under  a 
retirement  income  fund  for  the  year  in 
which  the  fund  was  entered  into  is  nil 
and  for  each  subsequent  year  means  the 
quotient  obtained  when  the  fair  market 
value  of  the  property  held  in  connection 
with  the  fund  at  the  beginning  of  the 
year  is  divided  by  the  number  that  is  the 
difference  between  90  and 

(i)  the  number  that  is,  or  would  be, 
the  age  in  whole  years  of  the  annui- 
tant at  the  beginning  of  the  year,  or 

(ii)  where  the  annuitant  so  elects 
before  any  payment  has  been  made  by 
the  carrier  of  the  fund,  the  number 
that  is  or  would  be  the  age  in  whole 
years  of  the  annuitant's  spouse  at  the 
beginning  of  the  year;" 


(2)  Paragraph  146.3(l)(c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  "property  held"  in  connection  with 
a  retirement  income  fund  means  prop- 
erty held  by  the  carrier  of  the  fund, 
whether  held  by  the  carrier  as  trustee  or 
beneficial  owner  thereof,  the  value  of 
which,  or  the  income  or  loss  from  which, 
is  relevant  in  determining  the  amount 
for  a  year  payable  to  the  annuitant 
under  the  fund;" 

(3)  Paragraph  146.3(1)00  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  "retirement  income  fund"  means 
an  arrangement  between  a  carrier  and 
an  annuitant  under  which,  in  consider- 
ation for  the  transfer  to  the  carrier  of 
property  (including  money),  the  carrier 
undertakes  to  pay  to  the  annuitant  and, 
where  the  annuitant  so  elects,  to  his 
spouse  after  his  death, 

(i)  in  each  year,  commencing  not 
later  than  the  first  calendar  year  after 
the  year  in  which  the  arrangement  is 
entered  into,  one  or  more  amounts  the 
aggregate  of  which  is  not  less  than  the 
minimum  amount  under  the  arrange- 
ment for  a  year,  but  the  amount  of 
any  such  payment  shall  not  exceed 


«6.1)  «minimum»  s'entend  du  montant 
minimal  à  retirer  d'un  fonds  enregistré 
de  revenu  de  retraite  pour  chaque  année 
subséquente  à  l'année  où  l'entente  con- 
cernant le  fonds  est  faite,  égal  au  quo- 
tient obtenu  en  divisant  la  juste  valeur 
marchande  des  biens  détenus  dans  le 
cadre  du  fonds  au  début  de  l'année  par 
la  différence  entre  90  et  : 

(i)  l'âge  qu'a  ou  aurait  le  rentier,  en 
années  accomplies,  au  début  de  l'an- 
née, ou 

(ii)  si  le  rentier  en  fait  le  choix  avant 
que  l'émetteur  du  fonds  fasse  un  ver- 
sement, l'âge  qu'a  ou  aurait  le  con- 
joint du  rentier,  en  années  accomplies, 
au  début  de  l'année; 

aucun  montant  minimal  n'est  à  retirer 
pour  l'année  où  l'entente  est  faite;» 

(2)  L'alinéa  146.3(l)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  «biens  détenus»  s'entend,  dans  le 
cadre  d'un  fonds  de  revenu  de  retraite, 
des  biens  que  détient,  à  titre  de  fidu- 
ciaire ou  de  propriétaire,  l'émetteur  du 
fonds  et  dont  la  valeur,  le  revenu  ou  la 
perte  sert  au  calcul  des  versements  à 
effectuer  au  rentier  sur  le  fonds  pour 
une  année;» 

(3)  L'alinéa  146.3(1)/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  «fonds  de  revenu  de  retraite»  s'en- 
tend d'un  fonds  visé  par  une  entente 
entre  un  émetteur  et  un  rentier  par 
laquelle  l'émetteur,  contre  les  biens  —  y 
compris  de  l'argent  —  qui  lui  sont  trans- 
férés, s'engage  à  verser  au  rentier  et,  si 
le  rentier  en  fait  le  choix,  à  son  conjoint 
après  son  décès, 

(i)  d'une  part,  chaque  année,  à  comp- 
ter au  plus  tard  de  la  première  année 
civile  suivant  l'année  de  l'entente,  un 
ou  plusieurs  montants  dont  le  total  est 
au  moins  égal  au  minimum  à  retirer 
pour  une  année,  chaque  versement  ne 
pouvant  toutefois  dépasser  la  valeur 
des  biens  détenus  dans  le  cadre  du 


«minimum» 
"minimum 
amount" 


«biens  détenus» 
"property  held" 


«fonds  de 
revenu  de 
retraite» 
"retirement 
income  fund" 
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the  value  of  the  property  held  in  con- 
nection with  the  arrangement 
immediately  before  the  time  of  the 
payment,  and 

(ii)  at  the  end  of  the  year  in  which 
the  last  payment  under  the  arrange- 
ment is,  in  accordance  with  the  terms 
and  conditions  of  the  arrangement, 
required  to  be  made,  an  amount  equal 
to  the  value  of  the  property,  if  any, 
held  in  connection  with  the  arrange- 
ment at  that  time." 

(4)  Subsection  146.3(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Minister  shall  not  accept  for 
registration  for  the  purposes  of  this  Act 
any  retirement  income  fund  of  an  individu- 
al unless,  in  his  opinion,  the  following  con- 
ditions are  complied  with: 

(a)  the  fund  provides  that  the  carrier 
shall  make  only  those  payments 
described  in  paragraphs  (d),  (e),  (1)(/), 
and(14)(6); 

(b)  the  fund  provides  that  payments 
thereunder  may  not  be  assigned  in 
whole  or  in  part; 

(c)  where  the  carrier  is  a  person 
referred  to  as  a  depository  in  section 
146,  the  fund  provides  that 

(i)  the  carrier  has  no  right  of  offset 
as  regards  the  property  held  in  con- 
nection with  the  fund  in  respect  of 
any  debt  or  obligation  owing  to  the 
carrier,  and 

(ii)  the  property  held  in  connection 
with  the  fund  cannot  be  pledged, 
assigned  or  in  any  way  alienated  as 
security  for  a  loan  or  for  any  purpose 
other  than  that  of  the  making  by  the 
carrier  to  the  annuitant  those  pay- 
ments described  in  paragraph  (a); 

(d)  the  fund  provides  that,  except  where 
the  annuitant's  spouse  becomes  the 
annuitant  under  the  fund  pursuant  to 
the  terms  of  the  fund  or  the  provisions 
of  the  will  of  the  deceased  annuitant,  the 
carrier  shall,  as  a  consequence  of  the 
death  of  the  annuitant,  distribute  the 
property  held  in  connection  with  the 


fonds  immédiatement  avant  la  date 
du  versement, 

(ii)  d'autre  part,  à  la  fin  de  l'année 
dans  laquelle  le  dernier  versement 
prévu  par  l'entente  doit  être  fait,  con- 
formément aux  conditions  de  celle-ci, 
un  montant  égal  à  la  valeur  des  biens 
restants  détenus  alors  dans  le  cadre 
du  fonds.» 


(4)  Le  paragraphe  146.3(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  ministre  ne  peut  accepter  d'en- 
registrer un  fonds  de  revenu  de  retraite 
d'un  particulier  pour  l'application  de  la 
présente  loi  que  s'il  est  d'avis  que  les  con- 
ditions suivantes  sont  remplies  : 

a)  l'entente  concernant  le  fonds  prévoit 
que  l'émetteur  ne  peut  faire  d'autres 
versements  que  ceux  que  prévoient  les 
alinéas*/),  e),  (1)/)  et  (14)6); 

b)  elle  prévoit  qu'aucun  versement  dans 
le  cadre  du  fonds  ne  peut  être  cédé,  en 
totalité  ou  en  partie; 

c)  elle  prévoit,  dans  le  cas  où  l'émetteur 
est  un  dépositaire  visé  à  l'article  146, 

(i)  d'une  part,  que  l'émetteur  n'a 
aucun  droit  d'éteindre  une  dette  ou 
obligation  envers  lui  par  compensa- 
tion à  l'aide  des  biens  détenus  dans  le 
cadre  du  fonds, 

(ii)  d'autre  part,  que  les  biens  déte- 
nus dans  le  cadre  du  fonds  ne  peuvent 
être  nantis,  cédés  ou  aliénés  de  quel- 
que façon,  en  garantie  d'un  prêt  ou 
dans  un  autre  but  que  celui  de  per- 
mettre à  l'émetteur  de  faire  au  rentier 
les  versements  visés  à  l'alinéa  a); 

d)  elle  prévoit  que,  à  la  suite  du  décès 
du  rentier,  l'émetteur  doit  distribuer  les 
biens  détenus  dans  le  cadre  du  fonds  lors 
du  décès  ou  un  montant  égal  à  la  valeur 
de  ceux-ci  à  ce  moment,  sauf  si  le  con- 
joint du  rentier  devient  rentier  du  fonds 
conformément  à  l'entente  ou  au  testa- 
ment du  rentier  décédé; 
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fund  at  the  time  of  his  death  or  an 
amount  equal  to  the  value  of  such  prop- 
erty at  that  time; 

(e)  the  fund  provides  that,  at  the  direc- 
tion of  the  annuitant,  the  carrier  shall, 
in  prescribed  form  and  manner,  transfer 
all  or  part  of  the  property  held  in  con- 
nection with  the  fund,  or  an  amount 
equal  to  its  value  at  the  time  of  such 
direction,  together  with  all  information 
necessary  for  the  continuance  of  the 
fund,  to  any  person  who  has  agreed  to 
be  a  carrier  of  another  registered  retire- 
ment income  fund  of  the  annuitant; 

(/)  the  fund  provides  that  the  carrier 
shall  not  accept  property  as  consider- 
ation thereunder  other  than  property 
transferred  from 

(i)  a  registered  retirement  savings 
plan  under  which  the  individual  is  the 
annuitant, 

(ii)  another  registered  retirement 
income  fund  under  which  the 
individual  is  the  annuitant, 

(iii)  the  individual  to  the  extent  only 
that  the  amount  of  the  consideration 
was  an  amount  described  in  subpara- 
graph 60(/)(v),  or 

(iv)  a  registered  retirement  income 
fund  or  registered  retirement  savings 
plan  of  his  spouse  or  former  spouse 
pursuant  to  a  decree,  order  or  judg- 
ment of  a  competent  tribunal  or  a 
written  separation  agreement,  relating 
to  a  division  of  property  between  the 
annuitant  and  his  spouse  or  former 
spouse  in  settlement  of  rights  arising 
out  of  their  marriage,  on  or  after  the 
breakdown  of  their  marriage; 

(g)  the  fund  requires  that  no  benefit  or 
loan, other  than 

(i)  a  benefit  the  amount  of  which  is 
required  to  be  included  in  computing 
the  annuitant's  income, 

(ii)  an  amount  referred  to  in  para- 
graph (5)(a)  or  (b),  or 

(iii)  the  benefit  derived  from  the 
provision  of  administrative  or  invest- 
ment services  in  respect  of  the  fund, 

that  is  conditional  in  any  way  on  the 
existence  of  the  fund  may  be  extended 


e)  elle  prévoit  que,  sur  instructions  du 
rentier,  l'émetteur  doit  transférer,  selon 
le  formulaire  réglementaire  et  de  la 
manière  réglementaire,  à  la  personne 
qui  s'est  engagée  à  être  émetteur  d'un 
autre  fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite  dont  le  rentier  devient  rentier, 
tout  ou  partie  des  biens  détenus  dans  le 
cadre  du  fonds  ou  un  montant  égal  à  la 
valeur  de  ceux-ci  à  la  date  où  les  ins- 
tructions sont  données,  avec  tous  les  ren- 
seignements nécessaires  à  la  continua- 
tion du  fonds; 

f)  elle  prévoit  que  l'émetteur  ne  peut 
accepter,  comme  contrepartie,  d'autres 
biens  que  ceux  qui  sont  transférés  : 

(i)  d'un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  dont  le  particulier  est  rentier, 

(ii)  d'un  autre  fonds  enregistré  de 
revenu  de  retraite  dont  le  particulier 
est  rentier, 

(iii)  du  particulier,  dans  la  mesure  où 
la  contrepartie  est  une  somme  visée 
au  sous-alinéa  60/)  (v),  ou 

(iv)  d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite ou  d'un  fonds  enregistré 
de  revenu  de  retraite  dont  le  conjoint 
ou  ancien  conjoint  du  particulier  est 
rentier,  conformément  à  quelque 
décret,  ordonnance  ou  jugement  d'un 
tribunal  compétent  ou  à  un  accord 
écrit  de  séparation,  visant  à  partager 
des  biens  entre  le  rentier  et  son  con- 
joint ou  ancien  conjoint,  en  règlement, 
après  échec  du  mariage,  des  droits 
découlant  de  celui-ci; 

g)  elle  prévoit  qu'aucun  avantage  ou 
prêt  subordonné  à  l'existence  du  fonds 
ne  peut  être  accordé  au  rentier  ou  à  une 
personne  avec  qui  celui-ci  a  un  lien  de 
dépendance,  à  l'exception  : 

(i)  d'un  avantage  dont  la  valeur  doit 
être  ajoutée  au  calcul  du  revenu  du 
rentier, 

(ii)  d'un  montant  visé  à  l'alinéa  (5)a) 
ou  b), 

(iii)  de  l'avantage  provenant  de  la 
fourniture  de  services  de  gestion  ou  de 
placement  concernant  le  fonds; 

h)  le  fonds  doit  respecter  par  ailleurs  les 
dispositions  réglementaires  prises  par  le 


1743 


14  C.  55  Income  Tax  35  Eliz.  II 


to  the  annuitant  or  to  a  person  with 
whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length;  and 

{h)  the  fund  in  all  other  respects  com- 
plies with  regulations  of  the  Governor  in 
Council  made  on  the  recommendation 
of  the  Minister  of  Finance." 

(5)  Section  146.3  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (5)  thereof,  the  following 
subsections: 


gouverneur  général  en  conseil  sur 
recommandation  du  ministre  des  Finan- 
ces.» 


(5)  L'article  146.3  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(5),  de  ce  qui  suit  : 


Amount 
included  in 
income 


Interpretation 


Ordering 


"(5.1)  Where  at  any  time  in  a  taxation 
year  a  particular  amount  in  respect  of  a 
registered  retirement  income  fund,  that 
received  property  from  a  registered  retire- 
ment savings  plan  to  which  a  premium 
deductible  under  subsection  146(5.1)  has 
been  paid,  is  required  to  be  included  in  the 
income  of  the  taxpayer's  spouse,  except 
where  the  taxpayer  is  living  separate  and 
apart  from  his  spouse  at  that  time  by 
reason  of  the  breakdown  of  their  marriage, 
all  premiums  paid  by  the  taxpayer  in  the 
year  or  in  one  of  the  two  immediately 
preceding  taxation  years  to  the  extent  that 
they  were  deductible  under  subsection 
146(5.1)  in  computing  his  income  for  a 
year  shall  be  included  at  that  time  in 
computing  the  taxpayer's  income  for  the 
year  to  the  extent  that  the  aggregate  of  the 
particular  amounts  paid  in  the  year 
exceeds  the  minimum  amount  under  the 
fund  for  the  year. 


(5.2)  A  registered  retirement  income 
fund  to  which  a  payment  or  transfer  has 
been  made  from  a  registered  retirement 
income  fund  described  in  subsection  (5.1) 
shall  be  deemed  to  be  a  fund  described  in 
subsection  (5.1). 

(5.3)  Where  a  taxpayer  has  paid  more 
than  one  premium  described  in  subsection 
(5.1  ),  such  a  premium  or  part  thereof  paid 
by  him  at  any  time  shall  be  deemed  to 
have  been  included  in  computing  his 
income  by  virtue  of  subsection  (5.1)  before 
premiums  or  parts  thereof  paid  by  him 
after  that  time. 


«(5.1)  Dans  le  cas  où,  à  une  date  quel- 
conque d'une  année  d'imposition,  un  mon- 
tant donné  —  retiré  d'un  fonds  enregistré 
de  revenu  de  retraite  qui  a  reçu  des  biens 
d'un  régime  enregistré  d'épargne-retraite 
auquel  une  prime  déductible  en  vertu  du 
paragraphe  146(5.1)  a  été  versée  —  doit 
être  ajouté  au  revenu  du  conjoint  d'un 
contribuable,  le  total  des  primes  versées 
par  le  contribuable  au  cours  de  l'année  ou 
de  l'une  des  deux  années  d'imposition  pré- 
cédentes, dans  la  mesure  où  elles  sont 
déductibles  en  vertu  du  paragraphe 
146(5.1)  dans  le  calcul  du  revenu  du  con- 
tribuable pour  une  année,  doit  être  ajouté 
à  cette  date  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  l'année,  jusqu'à  concur- 
rence de  l'excédent  du  total  des  montants 
donnés  retirés  dans  l'année  sur  le  mini- 
mum à  retirer  du  fonds  pour  l'année,  sauf 
si  le  contribuable  et  son  conjoint  vivaient 
séparément  à  cette  date  pour  cause  d'échec 
du  mariage. 

(5.2)  Un  fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite  auquel  un  versement  ou  un  trans- 
fert est  fait  d'un  fonds  enregistré  de  revenu 
de  un  retraite  visé  au  paragraphe  (5.1)  est 
réputé  être  lui-même  un  fonds  visé  à  ce 
paragraphe. 

(5.3)  Dans  le  cas  où  un  contribuable 
verse  plus  d'une  prime  visée  au  paragraphe 
(5.1),  tout  ou  partie  de  ces  primes  sont 
réputées  ajoutées  en  vertu  de  ce  paragra- 
phe dans  le  calcul  de  son  revenu  dans 
l'ordre  chronologique  des  dates  où  il  les  a 
versées. 


Montant  ajouté 
au  revenu 


Fonds  réputé 
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Spouse's 
income 


Application  of 
subsection  (5.1) 


Change  in  fund 
after  registra- 
tion 


(5.4)  Where,  in  respect  of  an  amount 
received  by  a  taxpayer's  spouse,  all  or  part 
of  a  premium  has,  by  virtue  of  subsection 
(5.1)  or  146(8.3),  been  included  at  any 
time  in  computing  the  taxpayer's  income 
for  a  taxation  year, 

(a)  the  premium  or  part  thereof,  as  the 
case  may  be,  shall,  for  the  purposes  of 
subsection  (5.1)  or  146(8.3)  after  that 
time,  be  deemed  not  to  have  been  a 
premium  deductible  by  him  under  sub- 
section 146(5.1),  and 

(b)  an  amount  equal  to  the  premium  or 
part  thereof,  as  the  case  may  be,  may  be 
deducted  in  computing  the  income  of 
the  spouse  for  the  year. 

(5.5)  Subsection  (5.1)  does  not  apply 

(a)  in  respect  of  a  taxpayer  at  any  time 
during  the  year  in  which  the  taxpayer 
dies; 

(b)  in  respect  of  a  taxpayer  where 
either  the  taxpayer  or  the  annuitant  is  a 
non-resident  at  the  particular  time 
referred  to  in  subsection  (5.1);  or 

(c)  to  any  payment  that  is  received  in 
full  or  partial  commutation  of  a  regis- 
tered retirement  savings  plan  or  a  regis- 
tered retirement  income  fund  and  in 
respect  of  which  a  deduction  was  made 
under  paragraph  60(/)  if,  where  the 
deduction  was  in  respect  of  the  acquisi- 
tion of  an  annuity,  the  terms  thereof 
provide  that  it  cannot  be  commuted,  and 
it  is  not  commuted,  in  whole  or  in  part 
within  3  years  after  the  acquisition 
thereof." 

(6)  Subsections  146.3(11)  to  (14)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(11)  Where,  on  any  day  after  a  retire- 
ment income  fund  has  been  accepted  by 
the  Minister  for  registration  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  the  fund  is  revised  or 
amended  or  a  new  fund  is  substituted 
therefor,  and  the  fund  as  revised  or 
amended  or  the  new  fund  substituted 
therefor,  as  the  case  may  be,  (hereinafter 
in  this  subsection  referred  to  as  the 
"amended  fund")  does  not  comply  with 


(5.4)  Dans  le  cas  où,  à  cause  d'un  mon- 
tant que  reçoit  le  conjoint  d'un  contribua- 
ble, tout  ou  partie  d'une  prime  est  ajoutée 
à  une  date  quelconque  en  vertu  du  para- 
graphe (5.1)  ou  146(8.3)  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  une  année 
d'imposition,  cette  prime  ou  partie  de 
prime,  selon  le  cas  : 

a)  est  réputée,  pour  l'application  du 
paragraphe  (5.1)  ou  146(8.3)  après 
cette  date,  ne  pas  être  déductible  par  le 
contribuable  en  vertu  du  paragraphe 
146(5.1);  et 

b)  est  déductible  dans  le  calcul  du 
revenu  du  conjoint  pour  l'année. 

(5.5)  Le  paragraphe  (5.1)  ne  s'applique 

pas  : 

a)  à  un  contribuable  pour  l'année  au 
cours  de  laquelle  il  décède; 

b)  à  un  contribuable  au  cas  où  celui-ci 
ou  le  rentier  ne  réside  pas  au  Canada  à 
la  date  visée  au  paragraphe  (5.1); 

c)  à  un  versement  reçu  qui  découle 
d'une  conversion  totale  ou  partielle  d'un 
régime  enregistré  d'épargne-retraite  ou 
d'un  fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite  et  pour  lequel  une  déduction  est 
faite  en  vertu  de  l'alinéa  60/),  si,  lorsque 
la  déduction  concerne  l'achat  d'une 
rente,  il  est  prévu  de  ne  pas  pouvoir 
convertir  celle-ci  en  totalité  ou  en  partie 
dans  les  trois  ans  suivant  son  achat  et 
elle  n'est  pas  ainsi  convertie.» 


(6)  Les  paragraphes  146.3(11)  à  (14)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(11)  Dans  le  cas  où,  à  une  date  posté- 
rieure à  l'acceptation  par  le  ministre  d'en- 
registrer un  fonds  de  revenu  de  retraite 
pour  l'application  de  la  présente  loi,  le 
fonds  est  révisé  ou  modifié  ou  un  nouveau 
fonds  lui  est  substitué  —  l'un  et  l'autre 
étant  appelés  «fonds  modifié»  au  présent 
paragraphe  —  et  où  le  fonds  modifié  ne 
répond  pas  aux  conditions  prévues  au  pré- 
sent article  pour  que  le  ministre  accepte  de 
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the  requirements  of  this  section  for  its 
acceptance  by  the  Minister  for  registration 
for  the  purposes  of  this  Act,  the  following 
rules  apply: 

(a)  the  amended  fund  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  Act,  not  to  be  a 
registered  retirement  income  fund;  and 

(b)  the  taxpayer  who  was  the  annuitant 
under  the  fund  before  it  became  an 
amended  fund  shall,  in  computing  his 
income  for  the  taxation  year  that 
includes  that  day,  include  as  income 
received  out  of  the  fund  at  that  time  an 
amount  equal  to  the  fair  market  value  of 
all  the  property  held  in  connection  with 
the  fund  immediately  before  that  time. 

(12)  For  the  purposes  of  subsection 
(11),  an  arrangement  under  which  a  right 
or  obligation  under  a  retirement  income 
fund  is  released  or  extinguished  either 
wholly  or  in  part  and  either  in  exchange  or 
substitution  for  any  right  or  obligation,  or 
otherwise  (other  than  an  arrangement  the 
sole  object  and  legal  effect  of  which  is  to 
revise  or  amend  the  fund)  or  under  which 
payment  of  any  amount  by  way  of  loan  or 
otherwise  is  made  on  the  security  of  a 
right  under  a  retirement  income  fund, 
shall  be  deemed  to  be  a  new  fund  sub- 
stituted for  the  retirement  income  fund. 

(13)  Where  at  any  time  a  benefit  or 
loan  is  extended  or  continues  to  be  extend- 
ed as  a  consequence  of  the  existence  of  a 
registered  retirement  income  fund  and 
that  benefit  or  loan  would  be  prohibited  if 
the  fund  met  the  requirement  for  registra- 
tion contained  in  paragraph  (2)(g),  for  the 
purposes  of  subsection  (11),  the  fund  shall 
be  deemed  to  have  been  revised  or  amend- 
ed at  that  time  so  that  it  fails  to  meet  the 
requirement  for  registration  contained  in 
paragraph  (2)(g). 

(14)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  an  amount 

(a)  transferred  as  described  in  para- 
graph (2)(e),  or 

(b)  transferred  from  a  registered  retire- 
ment income  fund  of  an  annuitant  to  a 


l'enregistrer  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  le  fonds  modifié  est  réputé,  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  ne  pas 
être  un  fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite; 

b)  le  contribuable  qui  était  rentier  du 
fonds  avant  que  celui-ci  soit  devenu  un 
fonds  modifié  doit  ajouter  comme 
revenu  retiré  du  fonds  à  cette  date  une 
somme  égale  à  la  juste  valeur  mar- 
chande de  tous  les  biens  détenus  dans  le 
cadre  du  fonds  immédiatement  avant 
cette  date,  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année  d'imposition  qui  comprend 
cette  date. 

(12)  Pour  l'application  du  paragraphe  Idem 
(11),  toute  entente  qui  prévoit,  en  totalité 

ou  en  partie,  la  remise  ou  l'extinction  de 
quelque  droit  ou  obligation  découlant  d'un 
fonds  de  revenu  de  retraite  en  échange  ou 
remplacement  d'un  autre  droit  ou  d'une 
autre  obligation  ou  autrement  —  à  l'exclu- 
sion d'une  entente  dont  les  seuls  objet  et 
effets  juridiques  consistent  à  réviser  ou 
modifier  le  fonds  —  ou  toute  entente  qui 
prévoit  le  versement  d'une  somme,  par  le 
biais  d'un  prêt  ou  autre,  en  garantie  d'un 
droit  découlant  d'un  fonds  de  revenu  de 
retraite  est  réputée  substituer  un  nouveau 
fonds  au  fonds  initial. 

(13)  Dans  le  cas  où,  à  une  date  quelcon-  ldem 
que,  un  avantage  ou  un  prêt  est  accordé  ou 
continue  de  l'être  à  cause  de  l'existence 

d'un  fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite 
—  avantage  ou  prêt  qui  ne  saurait  être 
accordé  aux  fins  d'enregistrement  du 
fonds,  étant  donné  la  condition  posée  par 
l'alinéa  (2)g)  —  le  fonds  est  réputé,  pour 
l'application  du  paragraphe  être 
révisé  ou  modifié  à  cette  date  et  ne  pas 
répondre  ainsi  à  la  condition  posée  par 
l'alinéa  (2)g). 

(14)  Nonobstant  les  autres  dispositions  Transferts 
du  présent  article,  est  réputé  ne  pas  être  un 
montant  retiré  d'un  fonds  enregistré  de 

revenu  de  retraite  par  un  rentier  tout 
montant 

a)  transféré  conformément  à  l'alinéa 
(2)e);  ou 
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registered  retirement  income  fund  or 
registered  retirement  savings  plan  of  his 
spouse  or  former  spouse  pursuant  to  a 
decree,  order  or  judgment  of  a  com- 
petent tribunal  or  a  written  separation 
agreement,  relating  to  a  division  of 
property  between  the  annuitant  and  his 
spouse  or  former  spouse  in  settlement  of 
rights  arising  out  of  their  marriage,  on 
or  after  the  breakdown  of  their  mar- 
riage, 

shall  be  deemed  not  to  be  an  amount 
received  by  the  annuitant  out  of  or  under  a 
registered  retirement  income  fund." 

(7)  Subsections  (1)  to  (5)  are  applicable 

(a)  for  the  1986  and  subsequent  taxation 
years  with  respect  to  registered  retirement 
income  funds  entered  into  after  February, 
1986; and 

(b)  with  respect  to  each  registered  retire- 
ment income  fund  that  was  entered  into 
before  March,  1986  and  that  is  revised  or 
amended  after  February,  1986  for  the  tax- 
ation year  in  which  it  is  revised  or  amend- 
ed and  subsequent  taxation  years. 


58.  (1)  All  that  portion  of  subparagraph 
149.1(l)(e)(iv)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (B)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(iv)  the  proportion  that  the  number 
of  days  in  the  year  is  of  365  of  4  1/2% 
of  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  prescribed  amount  for  the 
year  in  respect  of  property  (other 
than  a  prescribed  property)  or  a 
portion  thereof  owned  by  the  foun- 
dation at  any  time  in  the  immedi- 
ately preceding  24  months  that  was 
not  used  directly  in  charitable 
activities  or  administration 
exceeds  the  aggregate  of 


(2)  All  that  portion  of  paragraph 
149.1(l)(e)  of  the  said  Act  following  sub- 
paragraph (v)  thereof  is  repealed. 


b)  transféré  d'un  fonds  enregistré  de 
revenu  de  retraite  du  rentier  à  un  fonds 
enregistré  de  revenu  de  retraite  ou 
régime  enregistré  d'épargne-retraite  du 
conjoint  ou  ancien  conjoint  du  rentier, 
conformément  à  quelque  décret,  ordon- 
nance ou  jugement  d'un  tribunal  compé- 
tent ou  à  un  accord  écrit  de  séparation, 
visant  à  partager  des  biens  entre  le  ren- 
tier et  son  conjoint  ou  ancien  conjoint, 
en  règlement,  après  échec  du  mariage, 
des  droits  découlant  de  celui-ci.» 


(7)  Les  paragraphes  (1)  à  (5)  s'appli- 
quent : 

a)  aux  ententes  concernant  des  fonds  de 
revenu  de  retraite  faites  après  février 
1986,  pour  les  années  d'imposition  1986  et 
suivantes;  et 

b)  aux  ententes  faites  avant  mars  1986 
concernant  des  fonds  de  revenu  de  retraite 
révisés  ou  modifiés  après  février  1986, 
pour  l'année  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  il  y  a  eu  révision  ou  modification 
et  pour  les  années  d'imposition  suivantes. 

58.  (1)  Le  passage  du  sous-alinéa 
149.1  (l)e)(iv)  de  la  même  loi  qui  précède  la 
division  (B)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iv)  le  produit  obtenu  en  multipliant, 
par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  l'année  et  365,  4  Vi  %  de 
l'excédent  éventuel 

(A)  du  montant  prescrit  pour  l'an- 
née en  ce  qui  concerne  les  biens  ou 
la  partie  des  biens  appartenant  à  la 
fondation  au  cours  des  24  mois  pré- 
cédents —  à  l'exclusion  des  biens 
visés  par  règlement  —  qui  n'étaient 
pas  directement  affectés  à  des  acti- 
vités de  bienfaisance  ou  à  des  fins 
administratives 
sur  le  total  des  éléments  suivants  :» 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  149.1(l)e)  de  la 
même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (v)  est 
abrogé. 
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(3)  Section  149.1  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1-2)  For  the  purposes  of  clause 
149.1(l)(t-)(iv)(A),  the  Minister  may 

(a)  authorize  a  change  in  the  number  of 
periods  chosen  by  a  charitable  founda- 
tion in  determining  the  prescribed 
amount;  and 

(b)  accept  any  method  for  the  determi- 
nation of  the  fair  market  value  of  prop- 
erty or  a  portion  thereof  that  may  be 
required  in  determining  the  prescribed 
amount." 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable 
with  respect  to  taxation  years  commencing 
after  1983. 

59.  (1)  Subsections  152(1.1)  to  (1.3)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(1.1)  Where  the  Minister  ascertains 
the  amount  of  a  taxpayer's  non-capital 
loss,  net  capital  loss,  restricted  farm  loss, 
farm  loss  or  limited  partnership  loss  for  a 
taxation  year  and  the  taxpayer  has  not 
reported  that  amount  as  such  a  loss  in  his 
return  of  income  for  that  year,  the  Minis- 
ter shall,  at  the  request  of  the  taxpayer, 
determine,  with  all  due  dispatch,  the 
amount  of  such  loss  and  shall  send  a  notice 
of  determination  to  the  person  by  whom 
the  return  was  filed. 


(1.2)  The  provisions  of  paragraphs 
56(1  )(/)  and  60(o),  this  Division  and  Divi- 
sion J,  as  they  relate  to  an  assessment  or  a 
reassessment  and  to  assessing  and  reassess- 
ing tax,  are  applicable,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require,  to  a 
determination  or  redetermination  and  to 
determining  and  redetermining  amounts 
under  this  Division,  except  that  subsec- 
tions (1)  and  (2)  are  not  applicable  to 
determinations  made  under  subsection 
(1.1)  and,  for  greater  certainty,  an  original 
determination  of  a  taxpayer's  non-capital 
loss,  net  capital  loss,  restricted  farm  loss, 


(3)  L'article  149.1  de  la  même  loi  est 
modifié,  par  insertion  après  le  paragraphe 
(1.1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.2)  Pour  l'application  de  la  division 
149.1(l)e)(iv)(A),  le  ministre  peut  : 

a)  autoriser  une  modification  du 
nombre  de  périodes  choisi  par  une  fon- 
dation de  charité  en  vue  de  déterminer 
le  montant  prescrit; 

b)  accepter  toute  méthode  de  fixation 
de  la  juste  valeur  marchande  des  biens 
ou  de  la  partie  des  biens  visés  nécessaire, 
le  cas  échéant,  pour  déterminer  le  mon- 
tant prescrit.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  commençant  après 
1983. 

59.  (1)  Les  paragraphes  152(1.1)  à  (1.3) 
de  la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Lorsque  le  ministre  établit  le 
montant  de  la  perte  autre  qu'une  perte  en 
capital,  de  la  perte  en  capital  nette,  de  la 
perte  agricole  restreinte,  de  la  perte  agri- 
cole ou  de  la  perte  comme  commanditaire 
ou  assimilé  subie  par  un  contribuable  pour 
une  année  d'imposition  et  que  le  contri- 
buable n'a  pas  déclaré  ce  montant  comme 
perte  dans  sa  déclaration  de  revenu  pour 
cette  année,  le  ministre  doit,  à  la  demande 
du  contribuable  et  avec  toute  la  diligence 
possible,  déterminer  le  montant  de  cette 
perte  et  envoyer  un  avis  de  détermination  à 
la  personne  qui  a  produit  la  déclaration. 

(1.2)  Les  alinéas  56(1)/)  et  60o),  la 
présente  section  et  la  section  J,  dans  la 
mesure  où  y  est  visé  une  cotisation  ou  une 
nouvelle  cotisation  ou  l'établissement 
d'une  cotisation  ou  d'une  nouvelle  cotisa- 
tion, s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  une  détermination  ou  nou- 
velle détermination  de  montants  en  vertu 
de  la  présente  section,  sauf  que  les  para- 
graphes (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  aux 
déterminations  faites  selon  le  paragraphe 
(1.1).  Notamment,  le  montant  d'une  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital,  d'une  perte 
en  capital  nette,  d'une  perte  agricole  res- 
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farm  loss  or  limited  partnership  loss  for  a 
taxation  year  may  be  made  by  the  Minis- 
ter only  at  the  request  of  the  taxpayer. 


(1.3)  For  greater  certainty,  where  the 
Minister  makes  a  determination  of  the 
amount  of  a  taxpayer's  non-capital  loss, 
net  capital  loss,  restricted  farm  loss,  farm 
loss  or  limited  partnership  loss  for  a  taxa- 
tion year,  the  determination  is  (subject  to 
the  taxpayer's  rights  of  objection  and 
appeal  in  respect  of  the  determination  and 
to  any  redetermination  by  the  Minister) 
binding  on  both  the  Minister  and  the  tax- 
payer for  the  purposes  of  calculating  the 
taxable  income  of  the  taxpayer  in  any 
other  year." 

(2)  Subsection  152(6)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (e)  thereof  and  by  adding 
thereto,  immediately  after  paragraph  (J) 
thereof,  the  following  paragraphs: 

"(g)  a  deduction  under  subsection 
120.2(2)  in  respect  of  his  minimum  tax 
for  a  subsequent  taxation  year,  or 

(h)  a  deduction  by  virtue  of  an  election 
for  a  subsequent  taxation  year  under 
paragraph  164(6)(c)  or  (d)  by  his  legal 
representative," 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 25,  1986. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1983. 

60.  In  its  application  to  the  1986  taxation 
year,  subparagraph  155(l)(a)(i)  of  the  said 
Act  shall  be  read  as  follows: 

"(i)  the  amount  estimated  by  the 
individual  to  be  the  tax  payable  under 
this  Part  by  him  for  the  year  comput- 
ed without  reference  to  sections  127.2 
and  127.3  and  Division  E.l,  or" 


Determination 
binding 


treinte,  d'une  perte  agricole  ou  d'une  perte 
comme  commanditaire  ou  assimilé  subie 
par  un  contribuable  pour  une  année  d'im- 
position ne  peut  être  initialement  déter- 
miné par  le  ministre  qu'à  la  demande  du 
contribuable. 

(1.3)  Lorsque  le  ministre  détermine  le  Détermination 

x  ji  .         .  >  ,  obligatoire 

montant  d  une  perte  autre  qu  une  perte  en 
capital,  d'une  perte  en  capital  nette,  d'une 
perte  agricole  restreinte,  d'une  perte  agri- 
cole ou  d'une  perte  comme  commanditaire 
ou  assimilé  subie  par  un  contribuable  pour 
une  année  d'imposition,  sous  réserve  des 
droits  d'opposition  et  d'appel  du  contribua- 
ble à  l'égard  de  la  détermination  et  sous 
réserve  de  toute  nouvelle  détermination 
par  le  ministre,  le  montant  déterminé  lie  à 
la  fois  le  ministre  et  le  contribuable  aux 
fins  du  calcul  du  revenu  imposable  du 
contribuable  pour  toute  autre  année.» 

(2)  Le  paragraphe  152(6)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  e)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«g)  déduction  en  application  du  para- 
graphe 120.2(2)  à  l'égard  de  l'impôt 
minimum  du  contribuable  pour  une 
année  d'imposition  subséquente,  ou 

h)  déduction  à  cause  d'un  choix  pour 
une  année  d'imposition  subséquente 
effectué  par  son  représentant  légal  en 
vertu  de  l'alinéa  164(6)c)  ou  */),» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
25  février  1986. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1983. 

60.  Pour  son  application  à  l'année  d'impo- 
sition 1986,  le  sous-alinéa  155(l)a)(i)  de  la 
même  loi  est  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  de  la  somme  que  ce  particulier 
estime  être  l'impôt  qu'il  doit  payer 
pour  l'année  en  vertu  dé  la  présente 
partie,  calculé  sans  tenir  compte  des 
articles  127.2  et  127.3  et  de  la  section 
E.  1 ,  ou» 
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61.  In  its  application  to  the  1986  taxation 
year,  subparagraph  156(l)(a)(i)  of  the  said 
Act  shall  be  read  as  follows: 

"(i)  the  amount  estimated  by  the 
individual  to  be  the  tax  payable  under 
this  Part  by  him  for  the  year  comput- 
ed without  reference  to  sections  127.2 
and  127.3  and  Division  E.l,  or" 

62.  (1)  Section  160.1  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  Where  at  any  time  the  Minister 
determines  that  as  a  consequence  of  the 
operation  of  section  122.4  an  amount  has 
been  refunded  to  a  taxpayer  for  a  taxation 
year  in  excess  of  the  amount  to  which  he< 
was  entitled  as  a  refund,  the  rules  set  out 
in  subsection  (1)  apply." 

(2)  Section  160.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where  a  person  who  was  the 
spouse  of  an  individual  in  a  taxation  year 
was  a  qualified  relation  (within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  122.4(1))  of  the 
individual  for  the  year,  the  person  and  the 
individual  are  jointly  and  severally  liable 
to  pay  any  excess  described  in  subsection 
(1)  or  (1.1)  that  was  refunded  to  the 
individual  in  respect  of  the  year  as  a  conse- 
quence of  the  operation  of  section  122.4 
and  interest  on  that  excess,  but  nothing  in 
this  subsection  shall  be  deemed  to  limit  the 
liability  of  any  person  under  any  other 
provision  of  this  Act." 

(3)  Subsection  160.1(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  The  Minister  may  at  any  time 
assess  a  taxpayer  in  respect  of  any  amount 
payable  by  him  by  virtue  of  subsection  (1) 
or  (1.1)  or  for  which  he  is  liable  by  virtue 
of  subsection  (2)  or  (2.1)  and  the  provi- 
sions of  this  Division  are  applicable,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  an  assessment  made 


61.  Pour  son  application  à  l'année  d'impo- 
sition 1986,  le  sous-alinéa  156(l)a)(i)  de  la 
même  loi  est  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  de  la  somme  que  ce  particulier 
estime  être  l'impôt  qu'il  doit  payer 
pour  l'année  en  vertu  de  la  présente 
partie,  calculé  sans  tenir  compte  des 
articles  127.2  et  127.3  et  de  la  section 
E.  1 ,  ou» 

62.  (1)  L'article  160.1  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 

(1)  ,  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque, 
le  ministre  détermine  que,  par  application 
de  l'article  122.4,  un  contribuable  a  été 
remboursé  pour  une  année  d'imposition 
d'un  montant  supérieur  à  celui  dont  il 
avait  le  droit  de  l'être,  les  mêmes  règles 
qu'au  paragraphe  (1)  s'appliquent.» 

(2)  L'article  160.1  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 

(2)  ,  de  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Le  particulier  et  la  personne  qui, 
étant  son  conjoint  dans  une  année  d'impo- 
sition, est  un  proche  admissible  du  particu- 
lier —  au  sens  du  paragraphe  122.4(1)  — 
pour  l'année  sont  débiteurs  solidaires  de 
l'excédent,  visé  au  paragraphe  (1.1),  rem- 
boursé au  particulier  pour  l'année  par 
application  de  l'article  122.4  ainsi  que  des 
intérêts  sur  cet  excédent;  le  présent  para- 
graphe ne  limite  en  rien  la  responsabilité 
de  quiconque  découlant  d'une  autre  dispo- 
sition de  la  présente  loi.» 


(3)  Le  paragraphe  160.1(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  ministre  peut,  à  tout  moment, 
cotiser  un  contribuable  pour  tout  montant 
que  celui-ci  doit  payer  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ou  (1.1)  ou  dont  il  est  débiteur 
solidaire  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou 
(2.1);  les  dispositions  de  la  présente  section 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  une  cotisation  établie  en  vertu  du 
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under  this  section  as  though  it  had  been 
made  under  section  152." 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable  to 
the  1986  and  subsequent  taxation  years. 

63.  (1)  Paragraph  161(7)(a)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word  "or" 
at  the  end  of  subparagraph  (vi)  thereof  and 
by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
paragraph (vi)  thereof,  the  following  sub- 
paragraph: 

"(vi.l)  any  amount  deducted  under 
subsection  120.2(2)  in  respect  of  his 
minimum  tax  for  a  subsequent  taxa- 
tion year,  or" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  a  taxa- 
tion year  commencing  after  1983. 

64.  (1)  Subsection  163(2)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (b)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(6.1)  25%  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(i)  the  amount  that  would  be  deemed 
by  subsection  122.4(3)  to  be  paid  for 
the  year  by  him  or,  where  he  is  the 
spouse  and  a  qualified  relation  of  an 
eligible  individual  for  the  year  (within 
the  meanings  assigned  by  subsection 
122.4(1)),  by  that  individual,  as  the 
case  may  be,  if  that  amount  were 
calculated  by  reference  to  the  infor- 
mation provided  in  the  prescribed 
form  filed  for  the  year  pursuant  to 
subsection  122.4(3) 

exceeds 

(ii)  the  amount  that  is  deemed  by 
subsection  122.4(3)  to  be  paid  for  the 
year  by  him  or  the  eligible  individual 
of  whom  he  is  the  spouse,  as  the  case 
may  be," 

(2)  Section  163  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.2)  Every  person  who,  knowingly,  or 
under  circumstances  amounting  to  gross 
negligence  has  made  or  has  participated 


présent  article  comme  si  elle  l'était  en 
vertu  de  l'article  152.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

63.  (1)  L'alinéa  161  (l)a)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (vi)  et  par  insertion,  après 
ce  sous-alinéa,  de  ce  qui  suit  : 


«(vi.l)  un  montant  déduit  en  applica- 
tion du  paragraphe  120.2(2)  à  l'égard 
de  l'impôt  minimum  du  contribuable 
pour  une  année  d'imposition  ulté- 
rieure, ou» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1983. 

64.  (1)  Le  paragraphe  163(2)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  b), 
de  ce  qui  suit  : 

«b.l)  de  25  %  de  l'excédent  éventuel 

(i)  du  montant  qui  serait  réputé,  en 
vertu  du  paragraphe  122.4(3),  versé 
pour  l'année  soit  par  cette  personne, 
soit,  si  celle-ci  est  le  conjoint  proche 
admissible  d'un  particulier  admissible 
—  au  sens  du  paragraphe  122.4(1)  — 
pour  l'année,  par  ce  particulier,  s'il 
était  calculé  à  partir  des  renseigne- 
ments fournis  dans  le  formulaire 
réglementaire  produit  pour  l'année 
conformément  au  paragraphe 
122.4(3), 

sur 

(ii)  le  montant  réputé,  en  vertu  du 
paragraphe  122.4(3),  versé  pour  l'an- 
née soit  par  cette  personne,  soit  par  le 
particulier  admissible  dont  elle  est  le 
conjoint,» 

(2)  L'article  163  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2.1), 
de  ce  qui  suit  : 

«(2.2)  Toute  personne  qui,  sciemment 
ou  dans  des  circonstances  qui  justifient 
l'imputation  d'une  faute  lourde,  fait  un 
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in,  assented  to  or  acquiesced  in  the  making 
of,  a  false  statement  or  omission  in  any 
renunciation  that  is  effective  as  of  a  par- 
ticular date  and  that  is  made  under  any  of 
subsections  66(10)  to  (10.3),  (12.6), 
(12.62)  and  (12.64)  is  liable  to  a  penalty 
of  25%  of  the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  amount  set  out  in  the  renuncia- 
tion in  respect  of  Canadian  exploration 
expenses,  Canadian  development 
expenses  or  Canadian  oil  and  gas  prop- 
erty expenses 

exceeds 

(b)  the  amount  in  respect  of  Canadian 
exploration  expenses,  Canadian  develop- 
ment expenses  or  Canadian  oil  and  gas 
property  expenses,  as  the  case  may  be, 
that  the  corporation  was  entitled  under 
the  subsection  to  renounce  as  of  that 
particular  date." 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

65.  (1)  Subsection  164(5)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  paragraph  {h)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (h.l) 
thereof  and  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (h.l)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(A. 2)  the  deduction  of  an  amount 
under  subsection  120.2(2)  in  respect  of 
his  minimum  tax  for  a  subsequent  taxa- 
tion year," 

(2)  Subsection  164(5.1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (h)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (h.\) 
thereof  and  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (h.\)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(A. 2)  the  deduction  of  an  amount 
under  subsection  120.2(2)  in  respect 
of  his  minimum  tax  for  a  subsequent 

taxation  year," 


faux  énoncé  ou  une  omission  dans  une 
renonciation,  prenant  effet  à  une  date 
donnée,  faite  en  vertu  d'un  des  paragra- 
phes 66(10)  à  (10.3),  (12.6),  (12.62)  ou 
(12.64),  ou  qui  participe,  consent  ou 
acquiesce  à  ce  faux  énoncé  ou  à  cette 
omission,  est  passible  d'une  pénalité  cor- 
respondant à  25  %  de  l'excédent  éventuel  : 

a)  du  montant,  indiqué  dans  la  renon- 
ciation, au  titre  de  frais  d'exploration  au 
Canada,  de  frais  d'aménagement  au 
Canada  ou  de  frais  à  l'égard  de  biens 
canadiens  relatifs  au  pétrole  et  au  gaz, 

sur 

b)  le  montant  au  titre  de  frais  d'explo- 
ration au  Canada,  de  frais  d'aménage- 
ment au  Canada  ou  de  frais  à  l'égard  de 
biens  canadiens  relatifs  au  pétrole  et  au 
gaz  auquel  la  corporation  avait  le  droit 
de  renoncer  en  vertu  d'un  de  ces  para- 
graphes à  cette  date  donnée.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

65.  (1)  Le  paragraphe  164(5)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à 
la  fin  de  l'alinéa  h),  par  adjonction  de  ce  mot 
à  la  fin  de  l'alinéa  h.l)  et  par  insertion,  après 
cet  alinéa,  de  ce  qui  suit  : 


nh.2)  la  déduction  d'un  montant,  en 
application  du  paragraphe  120.2(2),  à 
l'égard  de  l'impôt  minimum  du  contri- 
buable pour  une  année  d'imposition 
ultérieure,» 

(2)  Le  paragraphe  164(5.1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  h),  par  insertion  de  ce  mot  à  la 
fin  de  l'alinéa  h.l)  et  par  insertion,  après  cet 
alinéa,  de  ce  qui  suit  : 


ah.2)  la  déduction  d'un  montant,  en 
application  du  paragraphe  120.2(2),  à 
l'égard  de  l'impôt  minimum  du  con- 
tribuable pour  une  année  d'imposition 
ultérieure,» 
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(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  taxation  years  commencing  after  1983. 

66.  (1)  Subsections  180.1(1)  to  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"180.1  (1)  Every  individual  liable  to 
pay  tax  under  Part  I  for  a  taxation  year 
shall  pay  a  tax  equal  to  3%  of  his  tax 
payable  under  Part  I  for  the  year. 

(1.1)  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year  by  an  individual  the  amount, 
if  any,  by  which 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  that 
would  be 

(i)  deductible  by  him  under  section 
126  for  the  year,  or 

(ii)  his  special  foreign  tax  credit  for 
the  year  determined  under  section 
127.54, 

if  the  references  in  section  126  to  "the 
tax  for  the  year  otherwise  payable  under 
this  Part  by  him"  were  read  as  "the 
aggregate  of  the  tax  for  the  year  other- 
wise payable  under  this  Part  by  him  and 
the  tax  for  the  year  that  would  be  pay- 
able by  him  under  Part  1.1  but  for  sub- 
section 180.1(1.1)" 
exceeds 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts 
deductible  by  him  under  section  126  for 
the  year  and  his  special  foreign  tax 
credit  for  the  year  determined  under 
section  127.54. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  tax  payable  under  Part  I  by  an 
individual  for  a  taxation  year  is  the 
amount,  if  any,  by  which 

(a)  where  section  119  is  applicable  in 
computing  his  tax  payable  for  the  year, 
the  amount  that  would  be  his  average 
tax  for  the  year  of  averaging,  as  deter- 
mined under  paragraph  (\)(d)  thereof, 
if  the  expression  "deductible  under  sub- 
section 127(5)"  in  that  paragraph  were 
read  as  "added  under  subsection  120(1) 
or  deductible  under  sections  122.3,  126, 
127  and  127.2  to  127.4",  and 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  commençant  après 
1983. 

66.  (1)  Les  paragraphes  180.1(1)  à  (3)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«180.1  (1)  Tout  particulier  redevable 
d'un  impôt  en  vertu  de  la  partie  I  pour  une 
année  d'imposition  doit  payer  une  surtaxe 
au  taux  de  3  %  sur  cet  impôt. 

(1.1)  Est  déductible  de  la  surtaxe  paya- 
ble en  vertu  de  la  présente  partie  pour  une 
année  d'imposition  par  un  particulier  l'ex- 
cédent éventuel 

a)  du  total  des  montants  qui  seraient 
soit  déductibles  en  vertu  de  l'article  126 
par  le  particulier  pour  l'année,  soit  son 
crédit  spécial  pour  impôts  étrangers 
pour  l'année  calculé  selon  l'article 
127.54,  si  tout  renvoi  dans  l'article  126 
à  l'impôt  payable  par  ailleurs  pour  l'an- 
née en  vertu  de  la  partie  I  par  le  particu- 
lier était  remplacé  par  un  renvoi  au  total 
de  l'impôt  payable  par  ailleurs  pour 
l'année  en  vertu  de  la  partie  I  et  de  la 
surtaxe  payable  pour  l'année  en  vertu  de 
la  présente  partie,  abstraction  faite  du 
présent  paragraphe,  par  le  particulier 


sur 


b)  le  total  des  montants  déductibles  en 
vertu  de  l'article  126  par  le  particulier 
pour  l'année  et  de  son  crédit  spécial 
pour  impôts  étrangers  pour  l'année  cal- 
culé selon  l'article  127.54. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  l'impôt  dont  est  redevable  un  particu- 
lier en  vertu  de  la  partie  I  pour  une  année 
d'imposition  correspond  à  l'excédent  éven- 
tuel 

a)  dans  le  cas  où  l'article  119  s'applique 
au  calcul  de  l'impôt  payable  par  le  parti- 
culier pour  l'année,  du  montant  qui 
serait  son  impôt  moyen  pour  l'année 
d'établissement  de  la  moyenne  calculé 
selon  l'alinéa  \\9(l)d)  si  la  mention 
«déductible  pour  l'année  en  vertu  du 
paragraphe  127(5)»  y  était  remplacée 
par  la  mention  «ajouté  pour  l'année  en 
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(b)  in  any  other  case,  the  amount  that 
would  be  his  tax  payable  under  that 
Part  for  the  year  if  that  Part  were  read 
without  reference  to  subsection  120(1) 
and  sections  122.3,  126,  127,  127.2  to 
127.4  and  127.54 

exceeds 

(c)  where  the  individual  was  throughout 
the  year  a  mutual  fund  trust,  the  least  of 
the  amounts  determined  under  clauses 
132(4)(6)(i)(A)  to  (C)  in  respect  of  the 
trust  for  the  year,  and 

(d)  in  any  other  case,  nil. 


(3)  Every  individual  required  by  section 
150  to  file  a  return  of  income  for  a  taxa- 
tion year  shall  in  the  return  estimate  the 
amount  of  tax  payable  by  him  under  this 
Part  for  the  year." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years  except 
that,  in  its  application  to  the  1986  taxation 
year,  subsection  180.1(1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  shall  be  read  as 
follows: 

"180.1  (1)  Every  individual  liable  to 
pay  tax  under  Part  I  for  a  taxation  year 
shall  pay  a  tax  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  1  Vi%  of  his  tax  payable  under  Part  I 
for  the  year, 

(b)  5%  of  the  amount,  if  any,  by  which 
his  tax  payable  under  Part  I  for  the  year 
exceeds  $6,000,  and 

(c)  5%  of  the  amount,  if  any,  by  which 
his  tax  payable  under  Part  I  for  the  year 
exceeds  $15,000." 

67.  Paragraph  181(1  )(<ar)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  12'/2%  of  the  aggregate  of  taxable 
dividends  paid  by  the  corporation  in  the 
year  and  before  1987  and  at  a  time 
when  the  corporation  was  not  exempt 
from  tax  under  Part  I,  other  than  tax- 
able dividends  paid  in  respect  of  a  small 


vertu  du  paragraphe  120(1)  ou  déducti- 
ble pour  l'année  en  vertu  des  articles 
122.3,  126,  127  et  127.2  à  127.4», 

b)  dans  les  autres  cas,  du  montant  qui 
serait  l'impôt  payable  par  le  particulier 
pour  l'année  en  vertu  de  la  partie  I  s'il 
n'était  pas  tenu  compte  du  paragraphe 
120(1)  et  des  articles  122.3,  126,  127, 
127.2  à  127.4  et  127.54 

sur 

c)  dans  le  cas  d'un  particulier  qui  est 
tout  au  long  de  l'année  une  fiducie  de 
fonds  mutuels,  le  moindre  des  montants 
déterminés  à  son  égard  pour  l'année  aux 
divisions  132(4)6)(i)(A)  à  (C), 

d)  dans  les  autres  cas,  zéro. 

(3)  Tout  particulier  tenu  par  l'article     Estimation  de 
1 50  de  produire  une  déclaration  de  revenu      a  sur  axe 
pour  une  année  d'imposition  doit  estimer, 
dans  cette  déclaration,  la  surtaxe  qu'il  doit 
payer  en  vertu  de  la  présente  partie  pour 
l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes.  Tou- 
tefois, pour  son  application  à  l'année  d'impo- 
sition 1986,  le  paragraphe  180.1(1)  de  la 
même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1),  est 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«180.1  (1)  Tout  particulier  redevable 
d'un  impôt  en  vertu  de  la  partie  I  pour  une 
année  d'imposition  doit  payer  une  surtaxe  : 

a)  au  taux  de  1  Vi  %  sur  cet  impôt; 

b)  au  taux  de  5  %  sur  l'excédent  éven- 
tuel de  cet  impôt  sur  6  000  $;  et 

c)  au  taux  de  5  %  sur  l'excédent  éven- 
tuel de  cet  impôt  sur  15  000  $.» 


67.  L'alinéa  181  (\)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  1 2  Vi  %  du  total  des  dividendes 
imposables  versés  par  la  corporation 
dans  l'année  et  avant  1987,  à  une  date 
où  elle  n'était  pas  exonérée  de  l'impôt  en 
vertu  de  la  partie  I,  à  l'exception  des 
dividendes  imposables  versés  au  titre 
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business  development  bond  to  a  person  d'une  obligation  pour  le  développement 

with  whom  the  corporation  was  dealing  de  la  petite  entreprise  à  une  personne 

at  arm's  length,  and"  avec   laquelle   la   corporation  n'avait 

aucun  lien  de  dépendance,» 

68.  (1)  Part  II  of  the  said  Act  is  repealed.         68.  (1)  La  partie  II  de  la  même  loi  est 

abrogée. 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  taxes  payable  for  taxation  years 
commencing  after  1986. 

69.  (1)  Section  184  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3.2)  Where  a  corporation  has  elected 
in  accordance  with  subsection  83(2)  in 
respect  of  the  full  amount  of  any  dividend 
that  became  payable  by  it  at  a  particular 
time  after  December  3,  1985  and  before 
1986  and  the  corporation  made  a  reason- 
able attempt  to  correctly  determine  its 
capital  dividend  account  immediately 
before  the  particular  time  and  all  or  any 
portion  of  the  dividend  is  an  excess 
referred  to  in  subsection  (2),  if 

(a)  the  corporation  so  elects  under  this 
subsection  not  later  than  90  days  after 
the  later  of 

(i)  the  day  on  which  this  subsection 
comes  into  force,  and 

(ii)  the  day  on  which  the  Minister 
notifies  the  corporation  by  registered 
letter  that  it  has  an  excess  referred  to 
in  subsection  (2)  in  respect  of  the 
dividend,  and 

(b)  the  penalty  referred  to  in  subsection 
(5)  in  respect  of  such  election  is  paid  by 
the  corporation  at  the  time  the  election 
under  this  subsection  is  made, 

the  following  rules  apply: 

(c)  all  or  such  portion  of  the  dividend  as 
the  corporation  may  claim  shall,  for  the 
purposes  of  this  Act,  be  deemed  not  to 
be  a  dividend  but  to  be  a  loan  made  at 
the  particular  time  by  the  corporation  to 
the  persons  who  received  all  or  any  por- 
tion of  the  dividend  if  the  full  amount  of 
such  loan  is  repaid  to  the  corporation 
before  such  date  as  is  stipulated  by  the 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
impôts  payables  pour  les  années  d'imposition 
commençant  après  1986. 

69.  (1)  L'article  184  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3.1),  de  ce  qui  suit  : 

«(3.2)  Dans  le  cas  où  une  corporation  a 
fait  le  choix  prévu  au  paragraphe  83(2) 
concernant  le  montant  total  d'un  dividende 
devenu  payable  par  elle  à  une  date  donnée 
postérieure  au  3  décembre  1985  et  anté- 
rieure au  1er  janvier  1986,  où  elle  a  fait  un 
effort  raisonnable  pour  calculer  correcte- 
ment le  montant  de  son  compte  de  dividen- 
des en  capital  immédiatement  avant  cette 
date  donnée  et  où  la  totalité  ou  une  partie 
du  dividende  est  un  excédent  visé  au  para- 
graphe (2), 

a)  si  la  corporation  en  fait  le  choix  au 
plus  tard  le  90e  jour  suivant  : 

(i)  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent paragraphe,  ou 

(ii)  la  date  où  le  ministre  informe  la 
corporation,  par  lettre  recommandée, 
qu'elle  a  un  excédent  visé  au  paragra- 
phe (2)  à  l'égard  du  dividende,  si  cette 
date  est  postérieure,  et 

b)  si  la  pénalité  relative  à  ce  choix, 
prévue  au  paragraphe  (5),  est  payée  par 
la  corporation  à  la  date  du  choix, 

les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

c)  la  totalité  ou  la  partie  du  dividende 
que  la  corporation  choisit  est  réputée, 
pour  l'application  de  la  présente  loi,  ne 
pas  être  un  dividende  mais  être  un  prêt 
consenti  à  la  date  donnée  par  la  corpora- 
tion aux  personnes  qui  ont  reçu  la  tota- 
lité ou  une  partie  du  dividende  dans  la 
mesure  où  le  montant  total  du  prêt  est 
remboursé  à  la  corporation  avant  la  date 
fixée  par  le  ministre  et  où  la  corporation 
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Minister  and  the  corporation  satisfies 
such  terms  and  conditions  as  are  speci- 
fied by  the  Minister,  and 

(d)  sections  15  and  80.4  do  not  apply  to 
such  a  loan." 

(2)  Subsections  184(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  An  election  under  subsection  (3), 

(3.1)  or  (3.2)  is  not  valid  unless  it  is  made 
with  the  concurrence  of  the  corporation 
and  all  the  shareholders  who  received  or 
were  entitled  to  receive  all  or  any  portion 
of  the  dividend  in  respect  of  which  a  tax 
would,  but  for  subsection  (3),  (3.1)  or 

(3.2)  ,  be  payable  under  this  Part  or  under 
Part  I  and  whose  addresses  were  known  to 
the  corporation. 

(5)  The  penalty  in  respect  of  an  election 
under  subsection  (3.1)  or  (3.2)  in  relation 
to  a  particular  dividend  is  an  amount  equal 
to  the  product  obtained  when  $500  is  mul- 
tiplied by  the  proportion  that  the  number 
of  months  or  parts  of  months  during  the 
period  commencing  on  the  day  the  divi- 
dend became  payable  and  ending  on  the 
day  on  which  that  election  was  made  is  of 
12." 

70.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
186(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"186.  (1)  Every  corporation  (in  this 
section  referred  to  as  the  "particular  cor- 
poration") that  was,  at  any  time  in  a 
taxation  year,  a  corporation  (other  than  a 
private  corporation)  resident  in  Canada 
and  controlled  directly  or  indirectly  in  any 
manner  whatever,  whether  by  virtue  of  a 
beneficial  interest  in  one  or  more  trusts  or 
otherwise,  by  or  for  the  benefit  of  an 
individual  (other  than  a  trust)  or  a  related 
group  of  individuals  (other  than  trusts)  (in 
this  Part  referred  to  as  a  "subject  corpora- 
tion") or  a  private  corporation  shall,  on  or 
before  the  last  day  of  the  third  month  after 
the  end  of  the  year,  pay  a  tax  under  this 
Part  for  the  year  equal  to  1/3  of  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate  of 


remplit  les  conditions  fixées  par  le 
ministre; 

d)  les  articles  1 5  et  80.4  ne  s'appliquent 
pas  à  un  tel  prêt.» 

(2)  Les  paragraphes  184(4)  et  (5)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Pour  être  valide,  le  choix  prévu  au 
paragraphe  (3),  (3.1)  ou  (3.2)  doit  être 
fait  avec  l'assentiment  de  la  corporation  et 
de  tous  les  actionnaires,  dont  la  corpora- 
tion connaissait  les  adresses,  qui  ont  reçu 
ou  qui  avaient  le  droit  de  recevoir  la  tota- 
lité ou  une  partie  du  dividende  sur  lequel 
un  impôt  serait,  sans  le  paragraphe  (3), 
(3.1)  ou  (3.2),  payable  en  vertu  de  la 
présente  partie  ou  de  la  partie  I. 

(5)  La  pénalité  relative  à  un  choix  fait 
en  vertu  du  paragraphe  (3.1)  ou  (3.2), 
concernant  un  dividende  donné  est  égale 
au  produit  de  500  $  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  mois  ou  parties  de  mois  écoulés 
depuis  la  date  où  le  dividende  est  devenu 
payable  jusqu'à  la  date  du  choix  et  12.» 


70.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  186(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«186.  (1)  Toute  corporation  (appelée 
«corporation  donnée»  au  présent  article) 
qui,  à  une  date  quelconque  d'une  année 
d'imposition,  était  une  corporation  privée 
ou  était  une  corporation  dite  «assujettie» 
dans  la  présente  partie  —  autre  qu'une 
corporation  privée  —  résidant  au  Canada 
et  contrôlée  directement  ou  indirectement 
de  quelque  manière  que  ce  soit,  au  moyen 
d'une  participation  dans  une  ou  plusieurs 
fiducies  ou  autrement  par  un  particulier 
(autre  qu'une  fiducie)  ou  un  groupe  lié  de 
particuliers  (autres  que  des  fiducies)  ou  à 
son  profit,  est  redevable,  au  plus  tard  le 
dernier  jour  du  troisième  mois  suivant  la 
fin  de  l'année,  d'un  impôt  en  vertu  de  la 
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(2)  Subparagraph  186(l)(Z>)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  3  times  the  dividend  refund  of 
the  payer  corporation  for  its  taxation 
year  in  which  it  paid  the  dividend," 


(3)  All  that  portion  of  subsection  186(5) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Presumption  "(5)  a  corporation  that  was  at  the  end 

of  a  taxation  year  commencing  after 
November  12,  1981  a  subject  corporation 
or  a  private  corporation  that  was  at  any 
time  in  the  year  a  subject  corporation 
shall,  for  the  purposes  of  paragraphs 
87(2)(flfl)  and  88(l)(e.5)  and  section  129, 
be  deemed  to  have  been  a  private  corpora- 
tion at  the  times  in  the  year  that  it  was  a 
subject  corporation,  except  that  its  refund- 
able dividend  tax  on  hand  at  the  end  of  the 
year  shall  be  deemed  to  be  the  amount,  if 
any,  by  which  the  aggregate  of 

(a)  the  aggregate  of  the  taxes  under 
this  Part  payable  by  the  corporation  for 
the  year  and  any  previous  taxation  years 
ending  after  it  last  became  a  subject 
corporation,  and 

(a  A)  the  amount,  if  any,  of  the  corpora- 
tion's addition  at  December  31,  1986  of 
refundable  dividend  tax  on  hand  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
129(3.3)), 
exceeds" 


(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  taxable  dividends  received  in 
the  1987  and  subsequent  taxation  years 
except  that,  for  a  taxation  year  commencing 
before  1987  and  ending  after  1986,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

(a)  in  their  application  to  amounts 
described  in  paragraphs  186(1) (a)  and  (b) 


présente  partie  pour  l'année  égal  au  tiers 
de  la  fraction  éventuelle  du  total» 

(2)  Le  sous-alinéa  186(1)6)0)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  de  trois  fois  le  montant  du  rem- 
boursement au  titre  de  dividendes 
reçu  par  la  corporation  payante  pour 
son  année  d'imposition  où  elle  a  versé 
le  dividende,» 

(3)  Le  passage  du  paragraphe  186(5)  qui 
précède  l'alinéa  b)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Une  corporation  qui  était,  à  la  fin  Présomption 
d'une  année  d'imposition  commençant 
après  le  12  novembre  1981,  une  corpora- 
tion assujettie  ou  une  corporation  privée 
qui,  à  une  date  quelconque  de  l'année, 
était  une  corporation  assujettie  est  réputée, 
aux  fins  des  alinéas  87(2)aa)  et  88(1  )e.5) 
et  de  l'article  129,  avoir  été  une  corpora- 
tion privée  aux  dates  de  l'année  auxquelles 
elle  était  une  corporation  assujettie,  sauf 
que  son  impôt  en  main  remboursable  au 
titre  de  dividendes  à  la  fin  de  l'année  est 
réputé  être  l'excédent  éventuel  du  total  des 
montants  suivants  : 

a)  le  total  des  impôts  payables  par  la 
corporation  en  vertu  de  la  présente 
partie  pour  l'année  et  pour  toute  année 
d'imposition  antérieure  se  terminant 
après  la  date  à  laquelle  la  corporation 
est  devenue  pour  la  dernière  fois  une 
corporation  assujettie, 

a  A)  le  montant  éventuellement  ajouté 
au  31  décembre  1986  à  l'impôt  en  main 
remboursable  au  titre  de  dividendes  de 
la  corporation,  au  sens  du  paragraphe 
129(3.3), 
sur» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  dividendes  imposables  reçus  au  cours  des 
années  d'imposition  1987  et  suivantes.  Tou- 
tefois, pour  une  année  d'imposition  commen- 
çant avant  1987  et  se  terminant  après  1986, 
les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  pour  l'application  des  paragraphes  (1) 
et  (2)  aux  montants,  visés  aux  alinéas 
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of  the  said  Act  that  are  received  by  the 
corporation  in  the  year  and  before  1987, 
the  reference  in  subsection  186(1)  of  the 
said  Act  to  "1/3"  and  the  reference  in 
subparagraph  {b)(i)  thereof  to  "3"  shall  be 
read  as  references  to  "1/4"  and  "4" 
respectively;  and 

(b)  amounts  deducted  by  the  corporation 
under  paragraph  186(l)(c)  or  (d)  of  the 
said  Act  for  the  year  shall 

(i)  be  deemed  to  have  been  deducted  in 
respect  of  amounts  described  in  para- 
graphs 186(l)(a)  and  (b)  thereof  that 
were  received  by  the  corporation  in  the 
year  and  after  1986,  and 

(ii)  to  the  extent  that  the  amounts 
deducted  exceed  the  amounts  referred  to 
in  subparagraph  (i),  be  deemed  to  have 
been  deducted  in  respect  of  amounts 
described  in  paragraphs  186(l)(a)  and 
{b)  thereof  that  were  received  by  the 
corporation  in  the  year  and  before  1987. 

(5)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  the  1987  and  subsequent  taxation 
years. 

71.  (1)  Subsection  204.2(1)  of  the  said 
Act  is  amended  by  adding  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by 
repealing  paragraphs  (d)  and  (e)  thereof  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(tf)  the  greater  of  $5,500  and  the 
amount  the  taxpayer  is  entitled  to 
deduct  in  computing  his  income  for  the 
year  in  respect  of  those  payments." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  payments  made  to  a  registered 
retirement  savings  plan  after  1985. 

72.  (  1  )  The  definition  "foreign  property" 
in  subsection  206(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (d)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(d.  1)  any  share  of  the  capital  stock  of 
or  any  debt  obligation  issued  by  a 
Canadian  corporation,  if  shares  of  the 
corporation  may  reasonably  be  con- 
sidered to  derive  their  value,  directly  or 


186(l)a)  et  b)  de  la  même  loi,  reçus  par  la 
corporation  dans  l'année  et  avant  1987,  les 
mentions  «tiers»  au  paragraphe  186(1)  de 
la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1), 
et  «trois  fois»  au  sous-alinéa  186(l)6)(i)  de 
la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (2), 
sont  remplacées  respectivement  par  les 
mentions  «quart»  et  «quatre  fois»; 
b)  les  montants  déduits  par  la  corporation 
selon  l'alinéa  186(l)c)  ou  d)  de  la  même 
loi  pour  l'année  sont  : 

(i)  d'une  part,  réputés  déduits  au  titre 
des  montants,  visés  aux  alinéas  186(l)û) 
et  b)  de  la  même  loi,  que  la  corporation 
a  reçus  dans  l'année  et  après  1986, 

(ii)  d'autre  part,  réputés  déduits  au  titre 
de  montants,  visés  aux  alinéas  186(l)a) 
et  b)  de  la  même  loi,  que  la  corporation 
a  reçus  dans  l'année  et  avant  1987,  dans 
la  mesure  où  les  montants  déduits 
dépassent  les  montants  visés  au  sous-ali- 
néa (i). 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1987  et  suivantes. 

71.  (1)  Le  paragraphe  204.2(1)  de  la 
même  loi  est  modifié  par  adjonction  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  abrogation 
des  alinéas  d)  et  e),  qui  sont  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

ad)  du  plus  élevé  de  5  500  $  ou  du  mon- 
tant que  le  contribuable  a  droit  de 
déduire  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année  relativement  à  ces  verse- 
ments.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  ver- 
sements faits  après  1985  à  des  régimes  enre- 
gistrés d'épargne-retraite. 

72.  (1)  La  définition  de  «bien  étranger», 
au  paragraphe  206(1)  de  la  même  loi,  est 
modifiée  par  insertion,  après  l'alinéa  d),  de 
ce  qui  suit  : 

«d.\)  action  du  capital-actions  d'une 
corporation  canadienne  ou  titre  de 
créance  émis  par  une  corporation  cana- 
dienne, s'il  est  raisonnable  de  fonder 
principalement  la  valeur  des  actions  de 
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indirectly,  primarily  from  portfolio 
investments  in  property  that  is  foreign 
property,  but  not  including  a  share  of  a 
corporation  listed  on  a  prescribed  stock 
exchange  in  Canada  that  is  of  a  class  of 
the  capital  stock  of  the  corporation  no 
share  of  which  has  been  issued  after 
December  4,  1985  (otherwise  than  pur- 
suant to  an  agreement  in  writing  entered 
into  before  5:00  p.m.  Eastern  Standard 
Time  on  December  4,  1985)," 

(2)  All  that  portion  of  the  definition 
"small  business  property"  in  subsection 
206(1)  of  the  said  Act  following  paragraph 
(d)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"where  the  taxpayer  is 

(e)  a  prescribed  person  in  respect  of  the 
property,  or 

(/)  the  first  person  (other  than  a  broker 
or  dealer  in  securities)  to  have  acquired 
the  property  and  the  taxpayer  has 
owned  the  property  continuously  since  it 
was  so  acquired." 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  shares  and  indebtedness  acquired  after 
December  4,  1985,  otherwise  than  pursuant 
to  an  agreement  in  writing  entered  into 
before  5:00  p.m.  Eastern  Standard  Time  on 
December  4,  1985. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  periods  occurring  after  October 
31,  1985. 

73.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
208  thereof,  the  following  Part: 


la  corporation,  directement  ou  indirecte- 
ment, sur  des  placements  de  portefeuille 
en  biens  étrangers,  à  l'exclusion  d'une 
action  d'une  corporation  cotée  à  une 
bourse  de  valeurs  canadienne  prescrite 
qui  fait  partie  d'une  catégorie  du  capi- 
tal-actions de  la  corporation  dont 
aucune  action  n'est  émise  après  le  4 
décembre  1985  (autrement  que  confor- 
mément à  une  convention  écrite  conclue 
avant  17  heures,  heure  normale  de  l'Est, 
le  4  décembre  1985);» 

(2)  Le  passage  de  la  définition  de  «bien  de 
petite  entreprise»,  au  paragraphe  206(1)  de 
la  même  loi,  qui  précède  l'alinéa  à)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«bien  de  petite  entreprise»  Bien  qu'un  con- 
tribuable —  qui  est  soit  une  personne 
visée  par  règlement,  soit  la  première 
personne,  à  l'exception  d'un  courtier  en 
valeurs,  à  l'acquérir  si  le  bien  lui  appar- 
tient depuis  sans  interruption  — 
acquiert  à  une  date  postérieure  au  31 
octobre  1985  et  qui,  à  cette  date,  est  :» 


(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
actions  et  titres  de  créance  acquis  après  le  4 
décembre  1985,  autrement  que  conformé- 
ment à  une  convention  écrite  conclue  avant 
17  heures,  heure  normale  de  l'Est,  le  4 
décembre  1985. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
périodes  postérieures  au  31  octobre  1985. 

73.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  208,  de  ce  qui  suit  : 


«bien  de  petite 
entreprise» 
"small  business 
property" 


"PART  XII.  1 
TAX  ON  CARVED-OUT  INCOME 


209.  (1)  For  the  purposes  of  this  Part, 

'carved-out  income"  of  a  person  for  a 
taxation  year  from  a  carved-out  prop- 
erty means  the  amount,  if  any,  by  which 


«PARTIE  XII.  1 

IMPÔT  SUR  LES  REVENUS  MINIERS 
ET  PÉTROLIERS  TIRÉS  DE  BIENS 
RESTREINTS 

209.  (1)   Les  définitions  qui  suivent 
s'appliquent  à  la  présente  partie. 

«bail  initial»  Contrat  par  lequel  un  droit, 
permis  ou  privilège  pour  l'exploration,  le 


Définitions 


«bail  initial» 
"head  lease" 
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"carvcd-out 
property" 
•bien  restreint 


(a)  his  income  for  the  year  attribut- 
able to  the  property  computed  under 
Part  I  on  the  assumption  that  in  com- 
puting that  income  no  deduction  was 
allowed  under  section  20  (other  than 
a  deduction  under  paragraph 
20(l)(v.l)),  subdivision  e  of  Division 
B  of  Part  I  or  section  104, 

exceeds  the  aggregate  of 

(b)  the  amount  deducted  under  sub- 
section 66.4(2)  in  computing  his 
income  for  the  year  to  the  extent  that 
it  may  reasonably  be  considered  to  be 
attributable  to  the  property,  and 

(c)  to  the  extent  that  the  property  is 
an  interest  in  a  bituminous  sands 
deposit,  oil  sands  deposit  or  oil  shale 
deposit,  the  amount  deducted  under 
subsection  66.2(2)  in  computing  his 
income  for  the  year  to  the  extent  that 
it  may  reasonably  be  considered  to  be 
attributable  to  the  cost  of  that 
interest; 

"carved-out  property"  of  a  person  means 
(a)  a   Canadian   resource  property 
where 

(i)  all  or  substantially  all  of  the 
amount  that  the  person  is  or  may 
become  entitled  to  receive  in 
respect  of  the  property  may  reason- 
ably be  considered  to  be  limited  to 
a  maximum  amount  or  to  an 
amount  determinable  by  reference 
to  a  stated  quantity  of  production 
from  a  mineral  resource  or  an 
accumulation  of  petroleum,  natural 
gas  or  related  hydrocarbons, 

(ii)  the  period  of  time  during  which 
his  interest  in  the  income  attribut- 
able to  the  property  may  reason- 
ably be  expected  to  continue  is 

(A)  where  the  property  is  a  head 
lease  or  may  reasonably  be  con- 
sidered to  derive  from  a  head 
lease,  less  than  the  lesser  of  10 
years  and  the  remainder  of  the 
term  of  the  head  lease,  and 

(B)  in  any  other  case,  less  than 
10  years, 

(iii)  his  interest  in  the  income 
attributable     to     the  property, 


forage  ou  l'enlèvement  du  pétrole,  du 
gaz  naturel  ou  des  hydrocarbures  appa- 
rentés au  Canada  ou  pour  la  prospec- 
tion, l'exploration,  le  forage  ou  l'extrac- 
tion de  minéraux  dans  une  ressource 
minérale  au  Canada,  est  accordé  : 

a)  soit  par  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province; 

b)  soit  par  un  autre  propriétaire  que 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province,  pour  une  durée  d'au 
moins  10  ans. 

«bien  restreint»  L'un  des  biens  suivants 
d'une  personne  : 

a)  un  bien  qui  est  un  avoir  minier 
canadien,  restreint  par  une  des  limites 
suivantes  : 

(i)  la  totalité,  ou  presque,  du  mon- 
tant que  la  personne  a  le  droit  ou 
peut  devenir  en  droit  de  recevoir 
sur  le  bien  peut  raisonnablement 
être  considérée  comme  limitée  à  un 
maximum  ou  à  un  montant  calcula- 
ble en  fonction  d'un  volume  établi 
de  production  provenant  d'une  res- 
source minérale  ou  d'un  gisement 
de  pétrole,  de  gaz  naturel  ou  d'hy- 
drocarbures apparentés, 

(ii)  la  durée  du  droit  de  la  personne 
au  revenu  attribuable  au  bien 
devrait  raisonnablement  être  infé- 
rieure : 

(A)  à  10  ans  ou  à  la  durée  non 
écoulée  du  bail  initial  si  cette 
durée  est  inférieure  à  10  ans, 
dans  le  cas  d'un  bien  qui  est  un 
bail  initial  ou  qui  peut  être  rai- 
sonnablement considéré  comme 
en  découlant, 

(B)  à  10  ans,  dans  les  autres  cas, 

(iii)  le  droit  de  la  personne  au 
revenu  attribuable  au  bien  — 
exprimé  en  pourcentage  de  produc- 
tion pour  une  période  donnée  — 
devrait  raisonnablement  être  réduit 
de  façon  importante  à  une  des  dates 
suivantes  : 

(A)  à  une  date  antérieure  soit  au 
terme  de  la  période  de  10  ans 
commençant  à  la  date  d'acquisi- 
tion du  bien,  soit  au  terme  de  la 


«bien  restreint» 

"carved-oul 

property" 
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expressed  as  a  percentage  of  pro- 
duction for  any  period,  may  reason- 
ably be  expected  to  be  reduced 
substantially, 

(A)  where  the  property  is  a  head 
lease  or  may  reasonably  be  con- 
sidered to  derive  from  a  head 
lease,  at  any  time  before 

(I)  the  expiry  of  a  period  of  10 
years  commencing  when  the 
property  was  acquired,  or 

(II)  the  expiry  of  the  term  of 
the  head  lease, 

whichever  occurs  first,  and 

(B)  in  any  other  case,  at  any 
time  before  the  expiry  of  a  period 
of  10  years  commencing  when 
the  property  was  acquired,  or 

(iv)  another  person  has  a  right 
under  an  arrangement  to  acquire, 
at  any  time,  the  property  or  a  por- 
tion thereof  or  a  similar  property 
from  the  person  and  it  is  reasonable 
to  consider  that  one  of  the  main 
reasons  for  the  arrangement,  or  any 
series  of  transactions  or  events  that 
includes  the  arrangement,  was  to 
reduce  or  postpone  tax  that  would, 
but  for  this  subparagraph,  be  pay- 
able under  this  Part,  or 

(b)  an  interest  in  a  partnership  or 
trust  that  holds  a  Canadian  resource 
property  where  it  is  reasonable  to  con- 
sider that  one  of  the  main  reasons  for 
the  existence  of  the  interest  is  to 
reduce  or  postpone  the  tax  that 
would,  but  for  this  paragraph,  be  pay- 
able under  this  Part, 

but  does  not  include 

(c)  an  interest  in  respect  of  a  prop- 
erty that  was  acquired  by  the  person 
under  an  agreement  solely  in  con- 
sideration of  his  undertaking  to  incur 
Canadian  exploration  expense  or 
Canadian  development  expense  in 
respect  of  the  property, 

(d)  a  particular  property  acquired  by 
the  person  under  an  arrangement 
solely  as  consideration  for  the  sale  of 
a  Canadian  resource  property  (other 
than  a  property  that,  immediately 


durée  du  bail  initial  si  ce  terme 
est  antérieur  à  l'autre,  dans  le  cas 
d'un  bien  qui  est  un  bail  initial 
ou  qui  peut  être  raisonnablement 
considéré  comme  en  découlant, 
(B)  à  une  date  antérieure  au 
terme  de  la  période  de  10  ans 
commençant  à  la  date  d'acquisi- 
tion du  bien,  dans  les  autres  cas, 
(iv)  un  droit  d'acquérir  de  la  per- 
sonne, à  une  date  quelconque,  tout 
ou  partie  du  bien  ou  un  bien  sem- 
blable est  à  une  autre  personne  en 
vertu  d'un  mécanisme  dont  il  est 
raisonnable  de  considérer  qu'un  des 
principaux  objets  —  ou  un  des  prin- 
cipaux objets  d'une  série  d'opéra- 
tions  ou   d'événements   dont  ce 
mécanisme  fait  partie  —  consiste  à 
réduire  ou  reporter  l'impôt  payable 
en  vertu  de  la  présente  partie,  abs- 
traction faite  du  présent  sous-ali- 
néa; 

b)  une  participation  dans  une  société 
ou  fiducie  qui  détient  un  avoir  minier 
canadien,  participation  dont  il  est  rai- 
sonnable de  considérer  qu'un  des  prin- 
cipaux objets  consiste  à  réduire  ou 
reporter  l'impôt  payable  en  vertu  de 
la  présente  partie,  abstraction  faite  du 
présent  alinéa; 

un  bien  restreint  ne  comprend  pas 
toutefois  : 

c)  un  droit  dans  un  bien  que  la  per- 
sonne n'acquiert  par  convention  que 
contre  engagement  de  sa  part  d'enga- 
ger, en  ce  qui  concerne  ce  bien,  des 
frais  d'exploration  au  Canada  ou  des 
frais  d'aménagement  au  Canada; 

d)  un  bien  que  la  personne  n'acquiert 
par  un  mécanisme  qu'en  contrepartie 
de  la  vente  d'un  avoir  minier  canadien 
—  à  l'exclusion  d'un  bien  qui,  juste 
avant  la  vente,  était  un  bien  restreint 
de  cette  personne  —  lié  au  bien,  sauf 
s'il  est  raisonnable  de  considérer 
qu'un  des  principaux  objets  de  ce 
mécanisme  —  ou  un  des  principaux 
objets  d'une  série  d'opérations  ou 
d'événements  dont  ce  mécanisme  fait 
partie  —  consiste  à  réduire  ou  repor- 
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before  the  sale  was  a  carved-out  prop- 
erty of  the  person)  that  relates  to  the 
particular  property  except  where  it  is 
reasonable  to  consider  that  one  of  the 
main  reasons  for  the  arrangement,  or 
any  series  of  transactions  or  events 
that  includes  the  arrangement,  was  to 
reduce  or  postpone  tax  that  would, 
but  for  this  paragraph,  be  payable 
under  this  Act, 

(e)  a  property  retained  or  reserved  by 
the  person  out  of  a  Canadian  resource 
property  (other  than  a  property  that, 
immediately  before  the  transaction  by 
which  the  retention  or  reservation  is 
made,  was  a  carved-out  property  of 
the  person)  that  was  disposed  of  by 
him  except  where  it  is  reasonable  to 
consider  that  one  of  the  main  reasons 
for  the  retention  or  reservation,  or  any 
series  of  transactions  or  events  in 
which  the  property  or  interest  was 
retained  or  reserved,  was  to  reduce  or 
postpone  tax  that  would,  but  for  this 
paragraph,  be  payable  under  this  Act, 
(/)  a  property  acquired  by  the  person 
from  a  taxpayer  with  whom  the 
person  did  not  deal  at  arm's  length  at 
the  time  of  the  acquisition  and  the 
property  was  acquired  by  the  taxpay- 
er or  a  person  with  whom  the  taxpay- 
er did  not  deal  at  arm's  length 

(i)  pursuant  to  an  agreement  in 
writing  to  do  so  entered  into  before 
July  20,  1985,  or 

(ii)  under  the  circumstances 
described  in  paragraph  {d),  (e)  or 
this  paragraph, 

except  where  it  is  reasonable  to  con- 
sider that  one  of  the  main  reasons  for 
the  acquisition  of  the  property,  or  any 
series  of  transactions  or  events  in 
which  the  property  was  acquired,  was 
to  reduce  or  postpone  tax  that  would, 
but  for  this  paragraph,  be  payable 
under  this  Act,  or 
(g)  a  prescribed  property; 

"head   lease"   means  a  contract  under 
which 

(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  a  province  grants,  or 


ter  l'impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  loi,  abstraction  faite  du  pré- 
sent alinéa; 

e)  un  bien  que  la  personne  garde  ou 
met  de  côté  sur  un  avoir  minier  cana- 
dien —  à  l'exclusion  d'un  bien  qui, 
juste  avant  l'opération  par  laquelle  le 
bien  est  gardé  ou  mis  de  côté,  était  un 
bien  restreint  de  cette  personne  — 
dont  elle  dispose,  sauf  s'il  est  raison- 
nable de  considérer  que  l'un  des  prin- 
cipaux objets  de  cette  opération  ou 
d'une  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments dont  cette  opération  fait  partie 
consiste  à  réduire  ou  reporter  l'impôt 
payable  en  vertu  de  la  présente  loi, 
abstraction  faite  du  présent  alinéa; 

f)  un  bien  que  la  personne  acquiert 
d'un  contribuable  avec  qui  elle  a  un 
lien  de  dépendance  à  la  date  d'acqui- 
sition et  que  ce  contribuable  ou  une 
personne  avec  qui  celui-ci  avait  un 
lien  de  dépendance  avait  acquis  con- 
formément à  une  convention  écrite 
conclue  avant  le  20  juillet  1985  ou 
dans  une  situation  visée  aux  alinéas  d) 
ou  e)  ou  au  présent  alinéa,  sauf  s'il  est 
raisonnable  de  considérer  que  l'un  des 
principaux  objets  de  l'acquisition  du 
bien  ou  d'une  série  d'opérations  ou 
d'événements  dans  le  cadre  de 
laquelle  le  bien  est  acquis,  consiste  à 
réduire  ou  reporter  l'impôt  payable  en 
vertu  de  la  présente  loi,  abstraction 
faite  du  présent  alinéa; 

g)  un  bien  visé  par  règlement. 

«durée»  La  durée  d'un  bail  initial  en  com- 
prend les  renouvellements. 

«revenus  miniers  et  pétroliers»  S'entend, 


«durée» 

"term" 


«revenus 
miniers  et 

lorsqu  il  s  agit  des  revenus  miniers  et  pétroliers» 
pétroliers  qu'une  personne  tire  pour  une  "carved-out 
année  d'imposition  de  biens  restreints,  mcome 
de  l'excédent  éventuel  : 

à)  du  revenu  de  la  personne  pour 
l'année  attribuable  aux  biens  res- 
treints, calculé  conformément  à  la 
partie  I  mais  en  supposant  qu'aucun 
montant  ne  soit  admis  en  déduction 
en  vertu  de  l'article  20  —  sauf  l'alinéa 
20(l)v.l)  — ,  de  la  sous-section  e)  de 
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(b)  an  owner  in  fee  simple,  other  than 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province,  grants  for  a  period  of  not 
less  than  10  years 

any  right,  licence  or  privilege  to  explore 
for,  drill  for  or  take  petroleum,  natural 
gas  or  related  hydrocarbons  in  Canada 
or  to  prospect,  explore,  drill  or  mine  for 
minerals  in  a  mineral  resource  in 
Canada; 

'term"  of  a  head  lease  includes  all  renewal 
periods  in  respect  of  the  head  lease. 


(2)  Every  person  shall  pay  a  tax  under 
this  Part  for  each  taxation  year  equal  to 
50%  of  the  aggregate  of  his  carved-out 
incomes  for  the  year  from  carved-out 
properties. 

(3)  Every  person  liable  to  pay  tax  under 
this  Part  for  a  taxation  year  shall  file  with 
the  Minister,  not  later  than  the  day  on  or 
before  which  he  is  or  would  be,  if  he  were 
liable  to  pay  tax  under  Part  I  for  the  year, 
required  under  section  150  to  file  a  return 
of  his  income  for  the  year  under  Part  I,  a 
return  for  the  year  under  this  Part  in 
prescribed  form  containing  an  estimate  of 
the  amount  of  tax  payable  by  him  under 
this  Part  for  the  year. 


(4)  Where  a  person  is  liable  to  pay  tax 
for  a  taxation  year  under  this  Part,  the 
person  shall  pay  in  respect  of  the  year,  to 
the  Receiver  General 

(a)  on  or  before  the  last  day  of  each 
month  in  the  year,  an  amount  equal  to 
1/12  of  the  amount  of  tax  payable  by 
him  under  this  Part  for  the  year;  and 

(b)  the  remainder,  if  any,  of  the  tax 
payable  by  him  under  this  Part  for  the 


la  section  B  de  la  partie  I  ou  de 
l'article  104, 

sur  le  total  : 

b)  du  montant  déduit  en  vertu  du 
paragraphe  66.4(2)  dans  le  calcul  du 
revenu  de  la  personne  pour  l'année 
dans  la  mesure  où  il  est  raisonnable 
de  considérer  ce  montant  comme 
attribuable  aux  biens  restreints,  et 

c)  si  des  biens  restreints  sont  des 
droits  dans  un  gisement  de  sables 
bitumineux,  de  sables  pétrolifères  ou 
de  schiste  bitumineux,  du  montant 
déduit  en  vertu  du  paragraphe 
66.2(2)  dans  le  calcul  du  revenu  de  la 
personne  pour  l'année  dans  la  mesure 
où  il  est  raisonnable  de  considérer  ce 
montant  comme  attribuable  au  coût 
de  ces  droits. 

(2)  Toute  personne  est  redevable,  dans 
le  cadre  de  la  présente  partie  et  pour 
chaque  année  d'imposition,  d'un  impôt  au 
taux  de  50%  sur  le  total  des  revenus 
miniers  et  pétroliers  qu'elle  tire  de  biens 
restreints  pour  cette  année. 

(3)  La  personne  redevable  de  l'impôt 
prévu  par  la  présente  partie  pour  une 
année  d'imposition  doit  produire  pour 
cette  année  au  ministre  la  déclaration  cor- 
respondant à  la  présente  partie,  au  plus 
tard  le  jour  où  elle  est  tenue,  au  plus  tard, 
de  produire  une  déclaration  de  revenu  pour 
l'année  en  vertu  de  la  partie  I  conformé- 
ment à  l'article  150  ou  en  serait  tenue  si 
elle  était  redevable  d'un  impôt  en  vertu  de 
cette  partie.  Cette  déclaration  doit  être 
produite  sur  formulaire  réglementaire  et 
contenir  une  estimation  de  l'impôt  dont  la 
personne  est  redevable  dans  le  cadre  de  la 
présente  partie  pour  l'année. 

(4)  La  personne  redevable  de  l'impôt 
prévu  par  la  présente  partie  pour  une 
année  d'imposition  doit  payer  au  receveur 
général  pour  l'année  : 

a)  1/12  de  cet  impôt,  au  plus  tard  le 
dernier  jour  de  chaque  mois  de  l'année; 

b)  le  solde  éventuel  de  cet  impôt,  au 
plus  tard  à  la  fin  du  deuxième  mois 
suivant  la  fin  de  l'année. 
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year,  on  or  before  the  end  of  the  second 
month  following  the  end  of  the  year. 

(5)  Subsections  150(2)  and  (3)  and  sec- 
tions 152,  158  and  159,  subsections 
161(1),  (2)  and  (11),  sections  162  to  167 
and  Division  J  of  Part  I  are  applicable  to 
this  Part,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
partnership  shall  be  deemed  to  be  a  person 
and  its  taxation  year  shall  be  deemed  to  be 
its  fiscal  period." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  property  acquired  after  July  19, 
1985,  except  property  acquired  before  1987 
by  a  person  from  a  taxpayer  pursuant  to  the 
terms  of  an  agreement  in  writing  entered  into 
by  the  taxpayer 

(a)  before  July  20,  1985  for  the  sale  of  the 
property  to  that  person,  or 

(b)  after  July  19,  1985  for  the  sale  of  the 
property  to  that  person  where  the  agree- 
ment is  entered  into  in  the  same  or  sub- 
stantially the  same  terms  as,  and  is  intend- 
ed to  replace  an  agreement  in  writing 
between  the  person  and  the  taxpayer 

(i)  that  was  entered  into  before  July  20, 
1985  for  the  sale  of  the  property  to  that 
person,  and 

(ii)  that  was  cancelled,  terminated  or 
not  proceeded  with, 

and  for  the  purposes  of  this  subsection, 
where  an  agreement  entered  into  before  July 
20,  1985  pursuant  to  which  a  person 
acquired  or  holds  a  property  is  renewed  or  a 
material  change  is  made  in  its  terms  and 
conditions,  including  any  material  change 
made 

(c)  in  the  interest  of  the  person  in  the 
property  or  in  the  income  attributable  to 
the  property, 

(d)  in  the  description  of  the  property, 

(e)  that  results  in  a  change  in  the  period 
during  which  the  property  is  to  exist  or  is 
to  be  held, 

(J)  in  the  parties  to  the  agreement,  or 
(g)  in  the  purchase  price  of  the  property, 


(5)  Les  paragraphes  150(2)  et  (3),  les 
articles  152,  158  et  159,  les  paragraphes 
161(1),  (2)  et  (11),  les  articles  162  à  167 
et  la  section  J  de  la  partie  I  s'appliquent  à 
la  présente  partie,  avec  les  adaptations 
nécessaires. 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe 

(1)  ,  une  société  est  considérée  comme  une 
personne  et  son  année  d'imposition  est 
réputée  correspondre  à  son  exercice  finan- 
cier.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  biens 
restreints  acquis  après  le  19  juillet  1985,  à 
l'exclusion  de  ceux  qui  sont  acquis  avant 
1987  d'un  contribuable  par  une  personne 
conformément  à  une  convention  de  vente  à 
cette  personne  conclue  par  écrit  par  le 
contribuable  : 

a)  soit  avant  le  20  juillet  1985; 

b)  soit  après  le  19  juillet  1985,  si  les 
termes  de  la  convention  sont  les  mêmes  ou 
sensiblement  les  mêmes  que  ceux  d'une 
convention,  qu'elle  remplace,  de  vente  à 
cette  personne  conclue  par  écrit  avant  le 
20  juillet  1985  entre  cette  personne  et  le 
contribuable  puis  annulée,  résiliée  ou 
inexécutée. 

Pour  l'application  du  présent  paragraphe,  en 
cas  de  modification  d'une  condition  essen- 
tielle d'une  convention  conclue  avant  le  20 
juillet  1985  par  laquelle  une  personne 
acquiert  ou  détient  un  bien  restreint  ou  en 
cas  de  renouvellement  d'une  telle  convention, 
le  bien  est  réputé  acquis  à  la  date  de  la 
modification  ou  du  renouvellement.  Il  y  a 
modification  d'une  condition  essentielle  lors- 
que la  modification  porte  notamment  sur  le 
droit  de  la  personne  dans  le  bien  ou  dans  le 
revenu  attribuable  au  bien,  sur  la  description 
du  bien,  sur  la  prolongation  d'existence  ou  de 
détention  du  bien,  sur  les  parties  à  la  conven- 
tion ou  sur  le  prix  d'achat  du  bien. 
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the  property  shall  be  deemed  to  have  been 
acquired  pursuant  to  an  agreement  entered 
into  on  the  date  the  agreement  is  renewed  or 
the  terms  or  conditions  are  changed,  as  the 
case  may  be. 

74.  (1)  Clause  212(l)(6)(iii)(D)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(D)  an  amount  not  repayable  in 
Canadian  currency  deposited  with 
an  institution  that  was  at  the  time 
the  amount  was  deposited  or  at  the 
time  the  interest  was  paid  or  credit- 
ed a  prescribed  financial  institu- 
tion," 

(2)  Subparagraph  2 12(1)  (6)  (vii)  of  the 
said  Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  clause  (C)  thereof,  by 
adding  the  word  "or"  at  the  end  of  clause 
(D)  thereof  and  by  adding  thereto  the  follow- 
ing clause: 

"(E)  if  the  person  exercises  a  right 
under  the  terms  of  the  obligation  or 
any  agreement  relating  thereto  to 
convert  the  obligation  into,  or 
exchange  the  obligation  for,  a  pre- 
scribed security;" 

(3)  All  that  portion  of  paragraph 
2\2{\){b)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (x)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"and  for  the  purpose  of  this  paragraph, 
where  interest  is  payable  on  an  obliga- 
tion, other  than  a  prescribed  obligation, 
and  all  or  any  portion  of  the  interest  is 
contingent  or  dependent  upon  the  use  of 
or  production  from  property  in  Canada 
or  is  computed  by  reference  to  revenue, 
profit,  cash  flow,  commodity  price  or 
any  other  similar  criterion  or  by  refer- 
ence to  dividends  paid  or  payable  to 
shareholders  of  any  class  of  shares  of 
the  capital  stock  of  a  corporation,  the 
interest  shall  be  deemed  not  to  be  inter- 
est described  in  subparagraphs  (ii)  to 
(vii)  and  (ix);" 


74.  (1)  La  division  212(l)6)(iii)(D)  de  la 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(D)  toute  somme,  non  remboursa- 
ble en  devises  canadiennes,  déposée 
à  une  institution  qui  était,  au 
moment  du  dépôt  ou  à  la  date  où 
les  intérêts  sont  payés  ou  crédités, 
une  institution  financière  visée  par 
règlement,» 

(2)  Le  sous-alinéa  2 12(1)6) (vii)  de  la 
même  loi  est  modifié  par  suppression  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  la  division  (C),  par  adjonc- 
tion de  ce  mot  à  la  fin  de  la  division  (D)  et 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(E)  si  la  personne  exerce  un  droit 
—  aux  conditions  du  titre  ou  d'une 
convention  y  relative  —  de  conver- 
sion du  titre  en  une  valeur  prescrite 
ou  d'échange  de  celui-ci  contre  une 
telle  valeur,» 

(3)  Le  passage  de  l'alinéa  212(1)6)  de  la 
même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (x)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«pour  l'application  du  présent  alinéa, 
sont  réputés  ne  pas  être  des  intérêts  visés 
aux  sous-alinéas  (ii)  à  (vii)  et  (ix)  les 
intérêts  payables  sur  un  titre  ou  une 
obligation  —  sauf  un  titre  visé  par  règle- 
ment —  qui  sont,  en  totalité  ou  en 
partie,  conditionnels  à  l'utilisation  de 
biens  au  Canada  ou  dépendent  de  la 
production  en  provenant  au  Canada  ou 
qui  sont  calculés  en  fonction  des  recet- 
tes, des  bénéfices,  de  la  marge  d'autofi- 
nancement, du  prix  des  marchandises  ou 
d'un  critère  semblable  ou  en  fonction 
des  dividendes  versés  ou  payables  aux 
actionnaires  d'une  catégorie  d'actions  du 
capital-actions  d'une  corporation;» 
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(4)  Section  212  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(18)  Every  person  who  in  a  taxation 
year  is  a  prescribed  financial  institution 
for  the  purposes  of  clause  (l)(6)(iii)(D) 
shall 

(a)  within  6  months  from  the  end  of  the 
taxation  year  file  with  the  Minister  a 
return  in  prescribed  form  containing 
prescribed  information  if  in  the  taxation 
year  the  person  paid  or  credited  an 
amount  to  a  non-resident  person  in 
respect  of  which  the  non-resident  person 
is  by  virtue  of  clause  (l)(6)(iii)(D)  not 
liable  to  pay  tax  under  this  Part;  and 

(b)  on  demand  from  the  Minister, 
served  personally  or  by  registered  letter, 
file  within  such  reasonable  time  as  may 
be  stipulated  therein,  an  undertaking  in 
prescribed  form  relating  to  the  avoid- 
ance of  payment  of  tax  under  this  Part." 


(5)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  interest  paid  or  credited  after  the 
day  on  which  this  Act  is  assented  to  other 
than  interest  paid  or  credited  on  amounts 
deposited  before  1988  with  a  bank  to  which 
the  Bank  Act  applies. 

(6)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  interest  paid  or  credited  after  the 
day  on  which  this  Act  is  assented  to. 

(7)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  obligations  issued  or  extended 
after  February  25,  1986  otherwise  than  pur- 
suant to  an  agreement  in  writing  made  on  or 
before  that  date  and,  for  the  purposes  of  this 
subsection,  where  the  terms  and  conditions 
relating  to  the  computation  of  interest  pay- 
able on  an  obligation  are  changed  at  any 
time  pursuant  to  an  agreement  made  after 
February  25,  1986,  the  obligation  shall  be 
deemed  to  have  been  issued  after  that  date 
otherwise  than  pursuant  to  an  agreement  in 
writing  made  on  or  before  that  date. 


(4)  L'article  212  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(18)  Toute  personne  qui,  au  cours 
d'une  année  d'imposition,  est  une  institu- 
tion financière  visée  par  règlement  pour 
l'application  de  la  division  (l)6)(iii)(D), 
doit  : 

a)  d'une  part,  produire  au  ministre  une 
déclaration  sur  formulaire  réglementaire 
contenant  les  renseignements  réglemen- 
taires dans  les  six  mois  suivant  la  fin  de 
l'année  si,  dans  l'année,  elle  a  payé  à 
une  personne  non  résidante  ou  porté  à 
son  crédit  un  montant  sur  lequel  celle-ci 
n'est  pas  redevable  d'impôt  en  vertu  de 
la  présente  partie  à  cause  de  la  division 
(l)è)(iii)(D); 

b)  d'autre  part,  sur  demande  formelle 
du  ministre  signifiée  à  personne  ou 
envoyée  en  recommandé,  produire  un 
engagement,  dans  le  délai  raisonnable 
indiqué  dans  la  demande  et  sur  formu- 
laire réglementaire,  à  ne  pas  se  sous- 
traire au  paiement  de  l'impôt  en  vertu 
de  la  présente  partie.» 

(5)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  inté- 
rêts payés  ou  crédités  après  la  date  de  sanc- 
tion de  la  présente  loi,  autres  que  les  intérêts 
payés  ou  crédités  sur  des  montants  déposés 
avant  1988  à  une  banque  visée  par  la  Loi  sur 
les  banques. 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  inté- 
rêts payés  ou  crédités  après  la  date  de  sanc- 
tion de  la  présente  loi. 

(7)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  titres 
ou  obligations  émis  ou  prolongés  après  le  25 
février  1986  autrement  que  conformément  à 
une  convention  écrite  conclue  avant  le  26 
février  1986;  pour  l'application  du  présent 
paragraphe,  si  les  modalités  de  calcul  des 
intérêts  payables  sur  un  titre  ou  une  obliga- 
tion sont  modifiées  à  une  date  quelconque 
par  convention  conclue  après  le  25  février 
1986,  ce  titre  ou  cette  obligation  est  réputé 
émis  après  cette  date  autrement  que  confor- 
mément à  une  convention  écrite  conclue 
avant  le  26  février  1986. 
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75.  (1)  Subsection  221(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (d)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(d.l)  requiring  any  person  who  has 
acquired  a  debt  obligation  in  bearer 
form  to  provide  information  respecting 
his  name,  address  and  Social  Insurance 
Number  to  any  other  person  who  is 
required  to  make  an  information  return 
in  respect  thereof," 

(2)  Subsection  221(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  A  regulation  made  under  this  Act 
shall  have  effect  from  the  date  it  is  pub- 
lished in  the  Canada  Gazette  or  at  such 
time  thereafter  as  may  be  specified  in  the 
regulation  unless  the  regulation  provides 
otherwise  and  it 

(a)  has  a  relieving  effect  only; 

(b)  corrects  an  ambiguous  or  deficient 
enactment  that  was  not  in  accordance 
with  the  objects  of  this  Act  or  the 
Income  Tax  Regulations; 

(c)  is  consequential  on  an  amendment 
to  this  Act  that  is  applicable  before  the 
date  the  regulation  is  published  in  the 
Canada  Gazette;  or 

(d)  gives  effect  to  a  budgetary  or  other 
public  announcement,  in  which  case  the 
regulation  shall  not,  except  where  para- 
graph (a),  (b)  or  (c)  applies,  have  effect 

(i)  before  the  date  on  which  the 
announcement  was  made,  in  the  case 
of  a  deduction  or  withholding  from  an 
amount  paid  or  credited,  and 

(ii)  before  the  taxation  year  in  which 
the  announcement  is  made,  in  any 
other  case." 


(3)  Subsection  (1)  shall  come  into  force  on 
a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 

76.  (1)  Subsection  238(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


75.  (1)  Le  paragraphe  221(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  d), 
de  ce  qui  suit  : 

«d.l)  enjoignant  à  toute  personne  qui  a 
acquis  un  titre  de  créance  au  porteur  de 
fournir  comme  renseignements  son  nom, 
son  adresse  et  son  numéro  d'assurance 
sociale  à  toute  autre  personne  tenue  de 
remplir  une  déclaration  de  renseigne- 
ments sur  cette  acquisition,» 

(2)  Le  paragraphe  221(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Les  règlements  d'application  de  la  Prise  d'effet 
présente  loi  ont  effet  à  compter  de  leur 
publication  dans  la  Gazette  du  Canada  ou 
après  s'ils  le  prévoient.  Un  règlement  peut 
toutefois  avoir  un  effet  rétroactif,  s'il  com- 
porte une  disposition  en  ce  sens,  dans  les 
cas  suivants  : 

a)  il  a  pour  seul  résultat  d'alléger  une 
charge; 

b)  il  corrige  une  disposition  ambiguë  ou 
erronée,  non  conforme  à  un  objet  de  la 
présente  loi  ou  de  ses  règlements 
d'application; 

c)  il  met  en  œuvre  une  disposition  nou- 
velle ou  modifiée  de  la  présente  loi 
applicable  avant  qu'il  soit  publié  dans  la 
Gazette  du  Canada; 

d)  il  met  en  œuvre  une  mesure  —  bud- 
gétaire ou  non  —  annoncée  publique- 
ment, auquel  cas,  si  l'alinéa  a),  b)  ou  c) 
ne  s'appliquent  pas  par  ailleurs,  il  ne 
peut  avoir  d'effet  : 

(i)  avant  la  date  où  la  mesure  est 
ainsi  annoncée  s'il  y  a  déduction  ou 
retenue  sur  des  montants  versés  ou 
crédités, 

(ii)  sinon,  avant  l'année  d'imposition 
au  cours  de  laquelle  la  mesure  est 
ainsi  annoncée.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  à 
la  date  fixée  par  proclamation. 

76.  (1)  Le  paragraphe  238(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"238.  (1)  Every  person  who  has  failed 
to  file  a  return  or  to  provide  the  informa- 
tion described  in  paragraph  221(l)(^.l)  as 
and  when  required  by  or  under  this  Act  or 
a  regulation  is  guilty  of  an  offence  and,  in 
addition  to  any  penalty  otherwise  pro- 
vided, liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  of  not  less  than  $25  for  each  day  of 
default." 


(2)  Subsection  (1)  shall  come  into  force  on 
a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 

77.  (1)  Paragraph  241(4)(<?)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  communicate  or  allow  to  be  com- 
municated to  a  taxpayer  information 
obtained  under  this  Act  or  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act 
from  a  transferor  of  property  to  the 
taxpayer  that  relates  to  the  cost,  capital 
cost  or  adjusted  cost  base  to  the  taxpay- 
er of  the  property,  if,  under  any  provi- 
sion of  this  Act  or  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act  or  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971,  such  cost, 
capital  cost  or  adjusted  cost  base  is  an 
amount  other  than  the  consideration 
paid  by  the  taxpayer  for  that  property;" 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 25,  1986. 

78.  (1)  The  definitions  "prescribed"  and 
"small  business  corporation"  in  subsection 
248(1)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor  in  alphabetical 
order  within  the  subsection: 

"  "prescribed"  means 

(a)  in  the  case  of  a  form  or  the  infor- 
mation to  be  given  on  a  form,  pre- 
scribed by  order  of  the  Minister,  and 

(b)  in  any  other  case,  prescribed  by 
regulation  or  determined  in  accord- 
ance with  rules  prescribed  by  regula- 
tion; 

"small  business  corporation"  at  any  par- 
ticular time  means  a  particular  corpora- 


«238.  (1)  Quiconque  omet  de  produire 
une  déclaration  ou  de  fournir  les  rensei- 
gnements visés  à  l'alinéa  221(1)^.1),  de  la 
manière  et  à  la  date  que  prévoit  la  présente 
loi  ou  un  règlement  d'application,  est  cou- 
pable d'une  infraction  et,  en  plus  de  toute 
autre  peine  prévue  par  ailleurs,  est  passi- 
ble, sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  d'au  moins  25  $  par 
jour  de  manquement.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  à 
la  date  fixée  par  proclamation. 

77.  (1)  L'alinéa  241  (4)e)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e)  communiquer  ou  permettre  que  soit 
communiqué  à  un  contribuable  un  ren- 
seignement obtenu  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  les 
revenus  pétroliers  de  l'auteur  du  trans- 
fert d'un  bien  au  contribuable,  concer- 
nant le  coût,  coût  en  capital  ou  prix  de 
base  rajusté  du  bien,  pour  le  contribua- 
ble, lorsque,  en  vertu  d'une  disposition 
de  la  présente  loi,  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  les  revenus  pétroliers  ou  des  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu,  ce  coût,  ce  coût  en 
capital  ou  ce  prix  de  base  rajusté  ne 
correspond  pas  à  ce  que  le  contribuable 
a  payé  pour  le  bien;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
25  février  1986. 

78.  (1)  Les  définitions  de  «corporation 
exploitant  une  petite  entreprise»  et  «prescrit», 
au  paragraphe  248(1)  de  la  même  loi,  sont 
abrogées  et  respectivement  remplacées  par  ce 
qui  suit  : 

«corporation  exploitant  une  petite  entre- 
prise» s'entend  d'une  corporation  qui,  à 
une  date  donnée,  est  une  corporation 
privée  dont  le  contrôle  est  canadien  et 
dont  la  totalité  ou  presque  des  éléments 
d'actif  sont,  à  la  date  donnée, 

a)  soit  utilisés  dans  une  entreprise 
que  la  corporation  ou  une  corporation 
liée  à  celle-ci  exploite  activement 
principalement  au  Canada, 


Infractions 


«corporation 
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tion  that  is  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation  all  or  substantially  all 
of  the  assets  of  which  were  at  that  time 

(a)  used  in  an  active  business  carried 
on  primarily  in  Canada  by  the  par- 
ticular corporation  or  by  a  corpora- 
tion related  to  it, 

(b)  shares  of  the  capital  stock  of  one 
or  more  small  business  corporations 
that  were  at  that  time  connected  with 
the  particular  corporation  (within  the 
meaning  of  subsection  186(4)  on  the 
assumption  that  such  small  business 
corporation  was  at  that  time  a  "payer 
corporation"  within  the  meaning  of 
that  subsection)  or  a  bond,  debenture, 
bill,  note,  mortgage,  hypothec  or  simi- 
lar obligation  issued  by  such  a  con- 
nected corporation,  or 

(c)  assets  described  in  paragraphs  (a) 
and  (b), 

and,  for  the  purposes  of  paragraph 
39(l)(c),  includes  a  corporation  that 
was  at  any  time  in  the  12  months 
preceding  that  time  a  small  business 
corporation;" 


b)  soit  constitués  d'actions  du  capital- 
actions  d'une  ou  de  plusieurs  corpora- 
tions exploitant  une  petite  entreprise 
rattachées  à  la  date  donnée  à  la  cor- 
poration (au  sens  du  paragraphe 
186(4)  selon  l'hypothèse  que  ces  cor- 
porations exploitant  une  petite  entre- 
prise sont,  à  la  date  donnée,  des  cor- 
porations payantes  au  sens  du  même 
paragraphe)  ou  d'obligations,  effets, 
billets,  mortgages,  hypothèques  ou 
titres  semblables  émis  par  ces  corpo- 
rations rattachées, 

c)  soit  visés  aux  alinéas  a)  et  b); 

pour  l'application  de  l'alinéa  39(1  )c), 
«corporation  exploitant  une  petite  entre- 
prise» comprend  une  corporation  qui 
était  une  corporation  exploitant  une 
petite  entreprise  à  n'importe  quelle  date 
dans  les  12  mois  précédant  la  date 
donnée; 

«prescrit»  ou  «réglementaire»  s'entend  : 

a)  dans  le  cas  d'un  formulaire,  établi 
par  ordre  du  ministre;  dans  le  cas  de 
renseignements  à  fournir  sur  un  for- 
mulaire, déterminés  par  ordre  du 
ministre, 

b)  dans  les  autres  cas,  visé  par  règle- 
ment, y  compris  déterminé  conformé- 
ment à  des  règles  prévues  par 
règlement;» 


«prescrit»  ou 

«réglementaire» 

"prescribed" 


(2)  The  definition  "employee  benefit  plan" 
in  subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (c)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(cl)  a  salary  deferral  arrangement, 
in  respect  of  a  taxpayer  under  which 
deferred  amounts  are  required  to  be 
included  as  benefits  under  paragraph 
6(1) (a)  in  computing  his  income, 


(2)  La  définition  de  «régime  de  prestations 
aux  employés»,  au  paragraphe  248(1)  de  la 
même  loi,  est  modifiée  par  insertion,  après 
l'alinéa  c),  de  ce  qui  suit  : 

«c.  1  )  une  entente  d'échelonnement  du 
traitement  applicable  à  un  contribua- 
ble dans  le  cadre  de  laquelle  des  mon- 
tants différés  doivent  être  ajoutés 
comme  avantages  en  vertu  de  l'alinéa 
6(1  )a)  dans  le  calcul  du  revenu  de  ce 
contribuable,» 


"deferred 
amount" 
^montant 

différé-» 


(3)  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  within  the  subsection,  the 
following  definitions: 

"  "deferred  amount"  at  the  end  of  a  taxa- 
tion   year    under    a    salary  deferral 


(3)  Le  paragraphe  248(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  suivant  l'ordre 
alphabétique,  de  ce  qui  suit  : 

«entente  d'échelonnement  du  traitement» 
s'entend  d'un  régime  ou  mécanisme, 
qu'il  y  ait  ou  non  des  fonds  réservés  à 
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"limited 

partnership 

loss" 

•perle  comme 
commanditaire 
ou  assimilé» 

"salary  deferral 
arrangement" 
•entente 
d'échelonne- 
ment du 
traitement» 


arrangement  in  respect  of  a  taxpayer 
means 

(a)  in  the  case  of  a  trust  governed  by 
the  arrangement,  any  amount  that  a 
person  has  a  right  under  the  arrange- 
ment at  the  end  of  the  year  to  receive 
after  the  end  of  the  year  where  the 
amount  has  been  received,  is  receiv- 
able or  may  at  anytime  become 
receivable  by  the  trust  as,  on  account 
or  in  lieu  of  salary  or  wages  of  the 
taxpayer  for  services  rendered  in  the 
year  or  a  preceding  taxation  year,  and 

(b)  in  any  other  case,  any  amount 
that  a  person  has  a  right  under  the 
arrangement  at  the  end  of  the  year  to 
receive  after  the  end  of  the  year, 

and  for  the  purposes  of  this  definition  a 
right  under  the  arrangement  shall 
include  a  right  that  is  subject  to  one  or 
more  conditions  unless  there  is  a  sub- 
stantial risk  that  any  one  of  those  condi- 
tions will  not  be  satisfied; 

'limited  partnership  loss"  has  the  meaning 
assigned  by  subsection  96(2.1); 


"salary  deferral  arrangement"  in  respect 
of  a  taxpayer  means  a  plan  or  arrange- 
ment, whether  funded  or  not,  under 
which  any  person  has  a  right  in  a  taxa- 
tion year  to  receive  an  amount  after  the 
year  where  it  is  reasonable  to  consider 
that  one  of  the  main  purposes  for  the 
creation  or  existence  of  the  right  is  to 
postpone  tax  payable  under  this  Act  by 
the  taxpayer  in  respect  of  an  amount 
that  is,  or  is  on  account  or  in  lieu  of, 
salary  or  wages  of  the  taxpayer  for  ser- 
vices rendered  by  him  in  the  year  or  a 
preceding  taxation  year  (including  such 
a  right  that  is  subject  to  one  or  more 
conditions  unless  there  is  a  substantial 
risk  that  any  one  of  those  conditions  will 
not  be  satisfied),  but  does  not  include 

(a)  a  registered  pension  fund  or  plan, 

(b)  a  disability  or  income  mainte- 
nance insurance  plan  under  a  policy 
with  an  insurance  corporation, 


cette  fin,  applicable  à  un  contribuable, 
qui  donne  droit,  dans  une  année  d'impo- 
sition, à  une  personne  de  recevoir  un 
montant  après  l'année,  droit  dont  il  est 
raisonnable  de  considérer  que  l'existence 
ou  la  création  a,  entre  autres  principaux 
objets,  celui  de  reporter  l'impôt  payable 
en  vertu  de  la  présente  loi  par  le  contri- 
buable sur  un  montant  lui  revenant  au 
titre  d'un  salaire  ou  traitement  pour  des 
services  qu'il  a  rendus  au  cours  de  l'an- 
née ou  d'une  année  d'imposition  anté- 
rieure —  y  compris  un  droit  assujetti  à 
une  ou  plusieurs  conditions  sauf  s'il  y  a 
une  forte  probabilité  qu'une  de  ces  con- 
ditions ne  sera  pas  remplie  — ; 

ne  sont  pas  des  ententes  d'échelonne- 
ment du  traitement  : 

à)  les  caisses  ou  régimes  enregistrés 

de  pensions, 

b)  les  régimes  d'assurance  invalidité 
ou  de  sécurité  du  revenu  prévus  dans 
une  police  de  corporation  d'assurance, 

c)  les  régimes  de  participation  diffé- 
rée aux  bénéfices, 

d)  les  régimes  de  participation  des 
employés  aux  bénéfices, 

e)  les  fiducies  d'employés, 

f)  les  régimes  collectifs  d'assurance- 
maladie  ou  d'assurance  contre  les 
accidents, 

g)  les  régimes  de  prestations  supplé- 
mentaires d'assurance-chômage, 

h)  les  fiducies,  visées  à  l'alinéa 
149(1  )y),  pour  paies  de  vacances  ou 
congés, 

i)  les  régimes  ou  mécanismes  dont  le 
seul  but  est  de  dispenser  à  des 
employés  d'un  employeur  un  ensei- 
gnement ou  une  formation  qui  vise  à 
améliorer  leur  compétence  au  travail 
ou  leurs  connaissances  en  rapport 
avec  ce  travail, 

j)  les  régimes  ou  mécanismes  établis 
dans  le  but  de  différer  le  traitement 
ou  salaire  de  sportifs  professionnels 
pour  les  services  qu'ils  rendent  en 
cette  qualité  au  sein  d'un  club  d'une 
ligue  qui  organise  un  calendrier  régu- 
lier de  parties, 
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(c)  a  deferred  profit  sharing  plan, 

(d)  an  employees  profit  sharing  plan, 

(e)  an  employee  trust, 

(/)  a  group  sickness  or  accident  insur- 
ance plan, 

(g)  a  supplementary  unemployment 
benefit  plan, 

(h)  a  vacation  pay  trust  described  in 
paragraph  149(1)00, 

(/')  a  plan  or  arrangement  the  sole 
purpose  of  which  is  to  provide  educa- 
tion or  training  for  employees  of  an 
employer  to  improve  their  work  or 
work-related  skills  and  abilities, 
(j)  a  plan  or  arrangement  established 
for  the  purpose  of  deferring  the  salary 
or  wages  of  a  professional  athlete  for 
his  services  as  such  with  a  team  that 
participates  in  a  league  having  regu- 
larly scheduled  games, 
(k)  a  plan  or  arrangement  under 
which  a  taxpayer  has  a  right  to 
receive  a  bonus  or  similar  payment  in 
respect  of  services  rendered  by  him  in 
a  taxation  year  to  be  paid  within  3 
years  following  the  end  of  the  year;  or 
(/)  a  prescribed  plan  or  arrange- 
ment;" 


(4)  Section  248  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


k)  les  régimes  ou  mécanismes  en 
vertu  desquels  des  contribuables  ont 
droit  de  recevoir  une  gratification  ou 
un  paiement  analogue,  payable  dans 
les  trois  ans  suivant  la  fin  d'une  année 
d'imposition,  pour  des  services  qu'ils 
ont  rendus  au  cours  de  cette  année, 
/)  les  régimes  ou  mécanismes  visés 
par  règlement; 

«montant  différé»  s'entend,  dans  le  cadre 
d'une  entente  d'échelonnement  du  trai- 
tement applicable  à  un  contribuable, 
d'un  montant  qu'une  personne  a  le  droit, 
à  la  fin  d'une  année  d'imposition,  de 
recevoir  après  la  fin  de  l'année,  à  condi- 
tion, dans  le  cas  où  l'entente  est  régie 
par  une  fiducie,  que  le  montant  ait  été 
reçu,  soit  à  recevoir  ou  puisse,  à  une 
date  quelconque,  devenir  à  recevoir  par 
la  fiducie  au  titre  d'un  traitement  ou 
salaire  du  contribuable  pour  des  services 
rendus  par  celui-ci  au  cours  de  l'année 
ou  d'une  année  d'imposition  antérieure; 
pour  l'application  de  la  présente  défini- 
tion, le  droit  de  recevoir  un  montant 
comprend  un  droit  assujetti  à  une  ou 
plusieurs  conditions,  sauf  s'il  y  a  une 
forte  probabilité  qu'une  de  ces  condi- 
tions ne  sera  pas  remplie; 

«perte  comme  commanditaire  ou  assimilé» 
s'entend  au  sens  du  paragraphe 
96(2.1);» 

(4)  L'article  248  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«montant 
différé» 
"deferred 
amount" 


«perte  comme 

commanditaire 

ou  assimilé» 

"limited 

partnership 

loss" 


Compound 
interest 


"(11)  Interest  computed  at  a  prescribed 
rate  under  any  of  subsections  159(7), 
160.1(1),  161(1),  (2)  or  (11),  164(3)  to 
(4),  182(2),  185(2),  187(2)  or  189(7),  sec- 
tion 190.23  or  subsections  191(2),  193(3), 
195(3),  202(5)  or  227(8)  or  (9)  shall  be 
compounded  daily,  and,  where  interest  is 
computed  on  an  amount  under  any  of 
those  provisions  and  is  unpaid  on  the  day  it 
would,  but  for  this  subsection,  have  ceased 
to  be  computed  under  that  provision,  inter- 
est at  the  prescribed  rate  shall  be  comput- 
ed and  compounded  daily  on  the  unpaid 
interest  from  that  day  to  the  day  it  is 
paid." 


«(11)  Les  intérêts  calculés  au  taux  pres- 
crit, en  application  de  l'un  des  paragraphes 
159(7),  160.1(1),  161(1),  (2)  ou  (11), 
164(3)  à  (4),  182(2),  185(2),  187(2)  ou 
189(7),  de  l'article  190.23  ou  des  paragra- 
phes 191(2),  193(3),  195(3),  202(5)  ou 
227(8)  ou  (9),  sont  composés  quotidienne- 
ment; dans  le  cas  où  des  intérêts  calculés 
sur  une  somme  en  application  d'une  de  ces 
dispositions  sont  impayés  le  jour  où,  sans 
le  présent  paragraphe,  ils  cesseraient  d'être 
ainsi  calculés,  des  intérêts  au  taux  prescrit 
doivent  être  calculés  et  composés  quoti- 
diennement sur  ces  intérêts  impayés  pour 


Intérêts 
composés 
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(5)  The  definition  "small  business  corpo- 
ration" in  subsection  248(1)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (1),  is  applicable 
after  1985. 

(6)  Subsection  (2)  and  the  definitions 
"deferred  amount"  and  "salary  deferral 
arrangement"  in  subsection  248(1)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (3),  are 
applicable  after  February  25,  1986  with 
respect  to  plans  and  arrangements  otherwise 
than  with  respect  to  an  amount  that  would 
be  a  deferred  amount  but  for  this  exception 
under  an  agreement  in  writing  made  before 
February  26,  1986  by  a  taxpayer  and  his 
employer  or  former  employer  where  the 
amount  is  in  respect  of 

(a)  services  rendered  by  the  taxpayer 
before  July,  1986;  or 

(6)  services  rendered  by  the  taxpayer 
after  June,  1986,  where  the  taxpayer  is 
obliged  to  defer  receipt  of  the  amount  and 
cannot  cancel  or  otherwise  avoid  that 
obligation. 

(7)  The  definition  "limited  partnership 
loss"  in  subsection  248(1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (3),  is  applicable  after 
February  25,  1986. 

(8)  Subsection  248(1  1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (4),  shall  come  into 
force  or  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  January  1,  1987,  and  interest  computed  in 
respect  of  a  period  ending  before  that  day 
shall  be  compounded  on  and  after  that  day. 


la  période  allant  de  ce  jour  au  jour  où  ces 
derniers  sont  payés.» 

(5)  La  définition  de  «corporation  exploi- 
tant une  petite  entreprise»,  au  paragraphe 
248(1)  de  la  même  loi,  édictée  par  le  para- 
graphe (1),  s'applique  après  1985. 

(6)  Le  paragraphe  (2)  et  les  définitions  de 
«entente  d'échelonnement  du  traitement»  et 
«montant  différé»,  au  paragraphe  248(1)  de 
la  même  loi,  édictées  par  le  paragraphe  (3), 
s'appliquent  après  le  25  février  1986  aux 
régimes  et  mécanismes  visés  sauf  en  ce  qui 
concerne  un  montant  qui  serait,  sans  la  pré- 
sente exclusion,  un  montant  différé  dans  le 
cadre  d'une  convention  écrite  conclue  avant 
le  26  février  1986  par  un  contribuable  et  son 
employeur  ou  ancien  employeur  et  corres- 
pondant à  des  services  rendus  par  le 
contribuable 

a)  avant  juillet  1986;  ou 

b)  après  juin  1986,  si  le  contribuable  a 
l'obligation  de  différer  la  réception  du 
montant  et  ne  peut  se  soustraire  à  cette 
obligation  en  l'annulant  ou  autrement. 

(7)  La  définition  de  «perte  comme  com- 
manditaire ou  assimilé»,  au  paragraphe 
248(1)  de  la  même  loi,  édictée  par  le  para- 
graphe (3),  s'applique  après  le  25  février 
1986. 

(8)  Le  paragraphe  248(1 1)  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (4),  entre  en 
vigueur  ou  est  réputé  entré  en  vigueur  le  1er 
janvier  1987  et  les  intérêts  calculés  pour  une 
période  se  terminant  avant  cette  date  sont 
composés  à  compter  de  cette  date. 
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PART  II 

AN  ACT  TO  AMEND  THE  INCOME 
TAX  ACT  AND  RELATED  STATUTES 
AND  TO  AMEND  THE  CANADA 
PENSION  PLAN,  THE 
UNEMPLOYMENT  INSURANCE  ACT, 
1971,  THE  FINANCIAL 
ADMINISTRATION  ACT  AND  THE 
PETROLEUM  AND  GAS  REVENUE 
TAX  ACT 

79.  Subsection  6(6)  of  An  Act  to  amend 
the  Income  Tax  Act  and  related  statutes  and 
to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the 
Financial  Administration  Act  and  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  being 
chapter  6  of  the  Statutes  of  Canada,  1986,  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Subsections  (2)  and  (3)  are  appli- 
cable with  respect  to  amounts  received 
after  May  22,  1985  other  than  amounts 
received  after  that  date  pursuant  to  the 
terms  of  an  agreement  in  writing  entered 
into  before  4:30  p.m.  Eastern  Daylight 
Time  on  May  23,  1985  or  to  the  terms  of  a 
prospectus,  preliminary  prospectus  or 
registration  statement  filed  before  May 
24,  1985  with  a  public  authority  in 
Canada  pursuant  to  and  in  accordance 
with  the  securities  legislation  of  Canada  or 
of  any  province  and,  where  required  by 
law,  accepted  for  filing  by  such  authority." 

80.  Subsection  17(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Subsections  (1),  (2)  and  (4)  to  (6) 
are  applicable  to  the  1986  and  subsequent 
taxation  years. 

(8)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  made  after  1985." 

81.  Subsection  55(13)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(13)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  shares  acquired  after  May  22, 


PARTIE  II 

LOI  MODIFIANT  LA  LOI  DE  L'IMPÔT  '986, 
SUR  LE  REVENU  ET  LA 
LÉGISLATION  CONNEXE  ET 
MODIFIANT  LE  RÉGIME  DE 
PENSIONS  DU  CANADA,  LA  LOI  DE 
1971  SUR  L'ASSURANCE-CHÔMAGE, 
LA  LOI  SUR  L'ADMINISTRATION 

FINANCIÈRE  ET  LA  LOI  DE  L'IMPÔT 
SUR  LES  REVENUS  PÉTROLIERS 

79.  Le  paragraphe  6(6)  de  la  Loi  modi- 
fiant la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  la 
législation  connexe  et  modifiant  le  Régime 
de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage,  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière  et  la  Loi  de  l'impôt  sur  les 
revenus  pétroliers,  chapitre  6  des  Statuts  du 
Canada  de  1986,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«(6)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appli- 
quent aux  montants  reçus  après  le  22  mai 
1985,  à  l'exclusion  des  montants  reçus 
après  cette  date  conformément  à  un  accord 
écrit  conclu  avant  16  h  30,  heure  avancée 
de  l'Est,  le  23  mai  1985  ou  à  un  prospec- 
tus, un  prospectus  préliminaire  ou  une 
déclaration  d'enregistrement,  produit 
avant  le  24  mai  1985  auprès  d'un  orga- 
nisme public  au  Canada  suivant  la  législa- 
tion fédérale  ou  provinciale  sur  les  valeurs 
mobilières  et,  si  la  loi  le  prévoit,  approuvé 
par  un  tel  organisme.» 

80.  Le  paragraphe  17(7)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (4)  à 
(6)  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
1986  et  suivantes. 

(8)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
dispositions  effectuées  après  1985.» 

81.  Le  paragraphe  55(13)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(13)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
actions  acquises  après  le  22  mai  1985. 
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1985  except  that  paragraph  1 10(l)(f/.3), 
as  enacted  by  subsection  (4),  is  applicable 
with  respect  to  shares  acquired  on  termi- 
nations of  interests  in  deferred  profit  shar- 
ing plans  occurring  after  May  23,  1985." 

82.  Subsections  83(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  appli- 
cable with  respect  to  terminations  of  inter- 
ests in  deferred  profit  sharing  plans  occur- 
ring after  May  23,  1985." 

83.  Subsection  90(15)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted  . 
therefor: 

"(15)  Subsections  (5),  (6),  (8)  and  (9) 
are  applicable  to  the  1985  and  subsequent 
taxation  years. 

(16)  Subsections  (10)  and  (11)  are  ap- 
plicable with  respect  to  deaths  occurring 
after  December  31,  1984." 

84.  (1)  Subsection  126(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Section  248  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

Scr,csof  "(10)  For  the  purposes  of  this  Act, 

transactions  .  „.  P  c 

where  there  is  a  reference  to  a  series  oi 
transactions  or  events,  the  series  shall  be 
deemed  to  include  any  related  transactions 
or  events  completed  in  contemplation  of 

the  series."  " 

(2)  Subsection  126(14)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  February 
13,  1986. 


Toutefois,  l'alinéa  1 10(1)^.3),  édicté  par  le 
paragraphe  (4),  s'applique  aux  actions 
acquises  à  cause  de  participations,  dans 
des  régimes  de  participation  différée  aux 
bénéfices,  qui  prennent  fin  après  le  23  mai 
1985.» 

82.  Les  paragraphes  83(3)  et  (4)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appli- 
quent aux  participations,  dans  des  régimes 
de  participation  différée  aux  bénéfices,  qui 
prennent  fin  après  le  23  mai  1985.» 

83.  Le  paragraphe  90(15)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(15)  Les  paragraphes  (5),  (6),  (8)  et 
(9)  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
1985  et  suivantes. 

(16)  Les  paragraphes  (10)  et  (11)  s'ap- 
pliquent aux  décès  survenus  après  le  31 
décembre  1984.» 

84.  (1)  Le  paragraphe  126(6)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  L'article  248  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(10)  Pour  l'application  de  la  présente     Série  d'opéra- 
loi,  une  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments, lorsqu'il  y  est  renvoyé,  est  réputée 
comprendre  les  opérations  et  événements 
liés  terminés  en  vue  de  réaliser  la  série.» 

(2)  Le  paragraphe  126(14)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  13  février  1986. 
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985,  c.  18,  s. 
(1) 


Qualifying 
veeks 


985,  c.  18,  s. 
(2) 


xtension 


An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971 

[Assented  to  19th  December,  1986] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  (1)  All  that  portion  of  subsection  17(6) 
of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(6)  During  the  period  of  one  hundred 
and  twenty-one  months  that  begins  on 
December  4,  1977,  the  number  of  weeks 
that  an  insured  person,  other  than  a  new 
entrant  or  re-entrant  to  the  labour  force, 
shall  have  in  order  to  qualify  for  benefits 
shall  be  based  on  the  regional  rate  of 
unemployment  that  applies  to  him,  and" 

(2)  Subsection  17(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  The  Commission  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  and 
subject  to  affirmative  resolution  of  Parlia- 
ment, extend  the  period  of  one  hundred 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- 
chômage 

[Sanctionnée  le  19  décembre  1 986] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  17(6)  de 
la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Pendant  la  période  de  cent  vingt  et 
un  mois  qui  commence  le  4  décembre 
1977,  le  nombre  de  semaines  d'emploi 
assurable  qu'un  assuré,  autre  qu'une  per- 
sonne qui  devient  ou  redevient  membre  de 
la  population  active,  doit  avoir  à  son  actif 
pour  recevoir  des  prestations  est  fonction 
du  taux  régional  de  chômage  qui  lui  est 
applicable,  et» 

(2)  Le  paragraphe  17(7)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  La  Commission  peut,  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil  et  sous 
réserve  de  résolution  affirmative  du  Parle- 
ment, prolonger  la  période  de  cent  vingt  et 
un  mois  prévue  au  paragraphe  (6).» 


1970-71-72,  ch. 
48;  1973-74, 
ch.  2; 

1974-75-76,  ch. 
66,  80; 

1976-  77,  ch.  33, 
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1977-  78,  ch.  22; 

1978-  79,  ch.  7; 
1980-81-82-83, 
ch.  17,35,  47, 
97,  102,  109, 
143,  150,  158; 

1984,  ch.  1,  40; 

1985,  ch.  18 

1985,  ch.  18, 
par.  1(1) 


Semaines  de 
référence 


1985,  ch.  18, 
par.  1(2) 


Prolongation 
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1985.  c. 


1986  and  1987 
rale  of 
premium 


Coming  into 
force 


and  twenty-one  months  mentioned  in  sub- 
section (6)." 

2.  Section  62.1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"62.1  Notwithstanding  section  62,  the 
rate  of  premium  that  persons  employed  in 
insurable  employment  are  required  to  pay 
in  each  of  1986  and  1987  is  2.35  per  cent 
of  insurable  earnings  in  that  year." 

3.  This  Act  shall  come  into  force  or  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January 
1,  1987. 


2.  L'article  62.1  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«62.1  Par  dérogation  à  l'article  62,  le 
taux  de  cotisation  que  les  personnes  exer- 
çant un  emploi  assurable  doivent  verser  au 
cours  de  chacune  des  années  1986  et  1987 
est  de  2,35  pour  cent  des  rémunérations 
assurables  de  chacune  de  ces  années.» 

3.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  ou  est 
réputée  être  entrée  en  vigueur  le  1er  janvier 
1987. 


1985,  ch.  18, 
art.  2 


Taux  de 
cotisation  pour 
1986  et  1987 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  57 


CHAPITRE  57 


An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Cana- 
dair  Limited  and  to  provide  for  other 
matters  in  connection  therewith 


Loi  autorisant  l'aliénation  de  Canadair  Limi- 
tée et  prévoyant  des  mesures  connexes 


[Assented  to  19th  December,  1986] 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


hort  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadair 
Limited  Divestiture  Authorization  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  autorisant  l'aliénation  de  Canadair 
Limitée. 


Titre  abrégé 


AUTHORIZATIONS 

2.  Canada  Development  Investment  Cor- 
poration and  Cartierville  Financial  Corpora- 
tion Inc.,  its  wholly-owned  subsidiary,  are 
hereby  authorized  to  sell,  on  such  terms  and 
conditions  as  are  approved  by  the  Governor 
in  Council,  any  or  all  shares  of  Canadair 
Limited  held  by  them  to  Bombardier- 
Canadair  Inc.  for  monetary  consideration 
and  Class  A  and  Class  B  shares  of  Bombar- 
dier-Canadair  Inc. 

3.  Canada  Development  Investment  Cor- 
poration and  Cartierville  Financial  Corpora- 
tion Inc.  are  hereby  authorized  to  sell  or 
otherwise  dispose  of,  on  such  terms  and  con- 
ditions as  are  approved  by  the  Governor  in 
Council,  any  or  all  of  the  Class  A  and  Class 
B  shares  of  Bombardier-Canadair  Inc. 
acquired  by  them  in  connection  with  the  sale 
of  shares  authorized  by  section  2. 


AUTORISATIONS 

2.  La  Corporation  de  développement  des 
investissements  du  Canada  et  sa  filiale  à  cent 
pour  cent,  la  Société  financière  Cartierville 
Inc.,  sont  autorisées  à  vendre,  aux  conditions 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  tout 
ou  partie  des  actions  de  Canadair  Limitée 
qu'elles  détiennent  à  Bombardier-Canadair 
Inc.  pour  une  somme  d'argent  et  des  actions 
de  catégorie  A  et  de  catégorie  B  de  Bombar- 
dier-Canadair Inc. 

3.  La  Corporation  de  développement  des 
investissements  du  Canada  et  la  Société 
financière  Cartierville  Inc.  sont  autorisées  à 
vendre  ou  à  aliéner  sous  une  autre  forme, 
aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur 
en  conseil,  tout  ou  partie  des  actions  de 
catégorie  A  et  de  catégorie  B  de  Bombardier- 
Canadair  Inc.  qu'elles  ont  acquises  relative- 
ment à  la  vente  des  actions  autorisée  par 
l'article  2. 


Vente  d'actions 
de  Canadair 


Aliénation 
d'actions  de 
Bombardier- 
Canadair  Inc. 
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Acquisition  of 
Bomba  rdier- 
Canadair  Inc. 
shares 


4.  (1)  The  Minister  of  Regional  Industrial 
Expansion  is  hereby  authorized  to  acquire 
500,000  Class  B  shares  of  Bombardier- 
Canadair  Inc.  from  Canada  Development 
Investment  Corporation  and  Cartierville 
Financial  Corporation  Inc.  on  such  terms 
and  conditions  as  are  approved  by  the  Gover- 
nor in  Council. 


4.  (1)  Le  ministre  de  l'Expansion  indus- 
trielle régionale  est  autorisé  à  acquérir,  aux 
conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil,  de  la  Corporation  de  développement 
des  investissements  du  Canada  et  de  la 
Société  financière  Cartierville  Inc.  500  000 
actions  de  catégorie  B  de  la  société  Bombar- 
dier-Canadair  Inc. 


Acquisition 
d'actions  de 
Bombardier- 
Canadair  Inc. 


Shares  held  in 
trust  for  Her 
Majesty 


(2)  Shares  acquired  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  be  held  by  the  Minister  in  trust  for 
Her  Majesty  in  right  of  Canada. 


(2)  Les  actions  acquises  en  application  du 
paragraphe  (1)  sont  détenues  en  fiducie  par 
le  ministre  pour  le  compte  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada. 


Détention  des 
actions  en 
fiducie  pour  Sa 
Majesté 


Provisions  not 
applicable  to 
sale  of  shares 


5.  Subsections  183(2)  to  (8)  of  the 
Canada  Business  Corporations  Act  and  sub- 
sections 108(2)  to  (5)  of  the  Financial 
Administration  Act  do  not  apply  in  respect 
of  any  sale  or  other  disposal  of  shares 
authorized  by  section  2  or  3. 


5.  Les  paragraphes  183(2)  à  (8)  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  commerciales  canadiennes  et 
les  paragraphes  108(2)  à  (5)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière  ne  s'appliquent 
pas  à  la  vente  ou  à  l'aliénation  sous  une  autre 
forme  d'actions  autorisée  par  les  articles  2 
ou  3. 


Dispositions 
inapplicables 


FINANCIAL  PROVISIONS 


DISPOSITIONS  FINANCIERES 


Adjustment  to 
accounts  of 
Canada 


6.  The  Minister  of  State  (Privatization), 
after  consultation  with  the  President  of  the 
Treasury  Board,  shall  cause  such  adjust- 
ments to  be  made  in  the  accounts  of  Canada 
as  are  required  as  a  result  of  any  sale  or 
other  disposal  of  shares  authorized  by  section 
2  or  3. 


6.  Après  consultation  du  président  du 
Conseil  du  Trésor,  le  ministre  d'Etat  (Priva- 
tisation) fait  effectuer  dans  les  comptes  du 
Canada  les  redressements  rendus  nécessaires 
par  une  vente  ou  par  l'aliénation  sous  une 
autre  forme  d'actions  autorisée  par  les  arti- 
cles 2  ou  3. 


Redressement 
des  comptes  du 
Canada 


indcmn.r.cation  7.  jne  Minister  of  State  (Privatization) 
and  the  Minister  of  Regional  Industrial 
Expansion  may,  on  behalf  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  and  on  such  terms  and 
conditions  as  are  approved  by  the  Governor 
in  Council,  enter  into  an  agreement  to 
become  jointly  and  severally  liable  with 
Canada  Development  Investment  Corpora- 
tion and  Cartierville  Financial  Corporation 
Inc.  with  respect  to  any  obligation  assumed 
as  a  result  of  any  sale  of  shares  authorized  by 
section  2. 


7.  Le  ministre  d'État  (Privatisation)  et  le 
ministre  de  l'Expansion  industrielle  régionale 
peuvent,  pour  le  compte  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  et  aux  conditions  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  conclure  un 
accord  par  lequel  ils  deviennent  solidaire- 
ment responsables  avec  la  Corporation  de 
développement  des  investissements  du 
Canada  et  la  Société  financière  Cartierville 
Inc.  des  obligations  découlant  d'une  vente 
d'actions  autorisée  par  l'article  2. 


Indemnisation 


1980-81-82-83. 
c.  37 


CONSEQUENTIAL 

8.  Schedule  IV  to  the  Municipal  Grants 
Act,  1980  is  amended  by  deleting  therefrom: 


MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

8.  L'annexe  IV  de  la  Loi  de  1980  sur  les 
subventions  aux  municipalités  est  modifiée 
par  suppression  de  ce  qui  suit  : 


1980-81-82-83, 
ch.  37 
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"Canadair  Limited  «Canadair  Limitée 

Canadair  Ltéé"  Canadair  Limited» 

COMING  INTO  FORCE  ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

omingimo         9.  Section  8  shall  come  into  force  on  a  day  9.  L'article  8  entre  en  vigueur  à  la  date     Entrée  en 

to  be  fixed  by  proclamation.  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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CHAPTER  58  CHAPITRE  58 


An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax 
Act  and  to  repeal  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act 


Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de  l'impôt 
sur  les  revenus  pétroliers  et  modifiant  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 


[Assented  to  19th  December,  1986] 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


PARTI 


PARTIE  I 


980-81-82-83, 
:.  68 
|  Part  IV), 
04,  158;  1984, 
:.  45,  46; 
986,  ce.  2,  6 


PETROLEUM  AND  GAS  REVENUE 
TAX  ACT 


LOI  DE  L'IMPOT  SUR  LES  REVENUS 
PÉTROLIERS 


1980-81-82-83, 
ch.  68  (partie 
IV),  104,  158; 
1984,  ch.  45, 
46;  1986,  ch. 
2,6 


1.  The  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  section  79  thereof,  the  following 
section: 

ppiication  "79.1  This   Part  does   not  apply  in 

:stricted  ».  ,  »  , 

respect  of  income  or  loss  of  a  taxpayer 
from  a  source  that  is 

(a)  the  production  after  September 
1986  of  petroleum  or  gas; 

(b)  the  processing  in  Canada  after  Sep- 
tember 1986  of  petroleum  to  any  stage 
that  is  not  beyond  the  stage  of  crude  oil 
or  its  equivalent;  or 

(c)  any  amount  received  or  receivable 
by  the  taxpayer  as,  on  account  of  or  in 
lieu  of  payment  of,  or  in  satisfaction  of, 
a  production  royalty  or  resource  royalty 
computed  by  reference  to  the  amount  or 


1.  La  Loi  de  l'impôt  sur  les  revenus 
pétroliers  est  modifiée  par  insertion,  après 
l'article  79,  de  ce  qui  suit  : 

«79.1  La  présente  partie  ne  s'applique  Cessation 

r  ..  ,        r  Z-  d'applicatu 

pas  au  revenu  tire  ou  aux  pertes  subies  par 
un  contribuable  qui  proviennent  : 

à)  de  la  production  de  pétrole  ou  de  gaz 
postérieure  à  septembre  1986; 

b)  du  traitement  au  Canada  de  pétrole 
après  septembre  1986  jusqu'à  un  stade 
qui  ne  dépasse  pas  celui  de  pétrole  brut 
ou  de  son  équivalent;  ou 

c)  d'un  montant  reçu  ou  à  recevoir  par 
le  contribuable  au  titre  ou  en  paiement 
intégral  ou  partiel  d'une  redevance  de 
production  ou  d'une  redevance  pétro- 
lière, calculée  sur  la  quantité  ou  la 
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1980-81-82-83. 
c.  104.  s.  18(1); 
1986.  c.  2,  s. 
3(1) 


1986.  c.  2.  s. 
3(5) 


1984.  c.  46.  s 
2(4) 


value  of  production  after  September 
1986  of  petroleum  or  gas." 

2.  (1)  Paragraphs  82(1  )(a),  (b)  and  (b.\) 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  the  production  before  October 
1986  of  petroleum  or  gas, 

(b)  the  processing  in  Canada  before 
October  1986  of  petroleum  to  any  stage 
that  is  not  beyond  the  stage  of  crude  oil 
or  its  equivalent,  or 

(b.\)  an  amount  received  or  receivable 
by  the  taxpayer  as  a  production  royalty 
or  resource  royalty  computed  by  refer- 
ence to  the  amount  or  value  of  produc- 
tion after  1985  and  before  October 
1986," 

(2)  Subparagraph  82(1)(/U)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  not  paid  by  the  taxpayer  on  or 
before  the  later  of  the  day  that  is  60 
days  after  the  end  of  the  year  and 
February  28,  1987," 

(3)  Subsection  82(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (i)  thereof 
and  by  repealing  paragraph  (j)  thereof  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(/')  any  deduction  except  to  the  extent 
that  it  may  reasonably  be  considered  to 
be  applicable  to  such  sources,  and 

(k)  any  resource  royalty  or  production 
royalty  computed  by  reference  to  the 
amount  or  value  of  production  after 
September  1986." 

(4)  Subparagraph  82(2)(c)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  there  shall  be  included  in  com- 
puting the  income  of  a  taxpayer  for 
the  year  any  amount  so  deducted  in 
computing  his  income  for  the  immedi- 
ately preceding  taxation  year  except 
to  the  extent  that  the  amount  may 
reasonably  be  attributed  to  petroleum 
or  gas  produced  after  September  1986 


valeur  de  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  postérieure  à  septembre  1986.» 

2.  (1)  Les  alinéas  82(1  )a)  à  b.\)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  de  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  antérieure  à  octobre  1986, 

b)  du  traitement  au  Canada  de  pétrole 
avant  octobre  1986  jusqu'à  un  stade  qui 
ne  dépasse  pas  celui  de  pétrole  brut  ou 
de  son  équivalent, 

b.\)  du  montant  reçu  ou  à  recevoir  par 
le  contribuable  à  titre  de  redevance  de 
production  ou  de  redevance  pétrolière, 
calculée  sur  la  quantité  ou  la  valeur  de 
la  production  postérieure  à  1985  et  anté- 
rieure à  octobre  1986,» 

(2)  Le  sous-alinéa  82(l)A.l)(ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  n'est  pas  payée  par  le  contribua- 
ble au  plus  tard  au  dernier  en  date  du 
soixantième  jour  suivant  la  fin  de 
l'année  ou  du  28  février  1987,» 

(3)  L'alinéa  82(1  )y)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


<</')  à  tout  titre,  sauf  cas  d'applicabilité 
aux  sources  en  question, 

k)  au  titre  de  toute  redevance  pétrolière 
ou  redevance  de  production,  calculée  sur 
la  quantité  ou  la  valeur  de  la  production 
postérieure  à  septembre  1986.» 

(4)  Le  sous-alinéa  82(2)c)(ii)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  il  est  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  pour  l'année 
tout  montant  ainsi  déduit  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
d'imposition  précédente,  sauf  dans  la 
mesure  où  il  est  raisonnable  d'attri- 
buer ce  montant  aux  livraisons  du 
pétrole  ou  gaz  produit  après  septem- 


1980-81-82-83, 
ch.  104,  par. 
18(1);  1986, 
ch.  2,  par.  3(1) 


1986,  ch.  2, 
par.  3(5) 


1984,  ch.  46, 
par.  2(4) 
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984,  c.  45, 
100(1) 


Deduction  for 

iynthetic 

oroduction 


,1986,  c.  2, 
i.  3(6) 


Individual 
deduction 


1986,  c.  2, 
s.  3(7) 


and  delivered  before  the  end  of  the 
year,  and" 

(5)  Paragraph  82(2) (d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(f/)  there  shall  be  included  any  amount 
required  to  be  included  in  computing  the 
income  of  the  taxpayer  by  virtue  of 
paragraph  12(l)(o)  of  the  Income  Tax 
Act  that  may  reasonably  be  regarded  as 
being  in  relation  to  the  production  of 
petroleum  or  gas  before  October  1986," 

(6)  Subparagraph  82(2)(/)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  in  computing  his  income  for  a 
taxation  year  ending  after  1984,  any 
amount  that  would  be  deductible  in 
the  year  by  virtue  of  paragraph 
20(1)  (mm)  of  the  Income  Tax  Act  if 
the  reference  in  that  paragraph  to 
"injected  before  that  time"  were  read 
as  "injected  in  the  year  and  before 
October  1986"." 


(7)  Section  82  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  A  taxpayer  may  deduct  in  com- 
puting his  production  revenue  for  a  taxa- 
tion year  an  amount  equal  to  that  portion 
of  his  synthetic  production  revenue  for  the 
year  that  may  reasonably  be  attributed  to 
production  of  petroleum  after  April  1986 
and  before  October  1986." 

(8)  Subsection  82(3.2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3.2)  An  individual,  other  than  a  trust, 
may  deduct  in  computing  his  production 
revenue  for  the  1986  taxation  year  an 
amount  not  exceeding  $1,500,000." 

(9)  Subsections  82(5.1)  and  (5.2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


bre  1986  effectuées  avant  la  fin  de 
l'année,» 

(5)  L'alinéa  82(2)*/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  doit  être  inclus  tout  montant  que 
l'alinéa  12(l)o)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  exige  d'inclure  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  et  qui  peut 
raisonnablement  être  considéré  comme 
ayant  trait  à  la  production  de  pétrole  ou 
de  gaz  antérieure  à  octobre  1986;» 

(6)  Le  sous-alinéa  82(2)/)(ii)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  finissant  après 
1 984,  tout  montant  qui  serait  déducti- 
ble dans  l'année  en  application  de 
l'alinéa  20(1  )mm)  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu,  si  la  mention  dans 
cet  alinéa  de  «injectée  avant  cette 
date»  était  interprétée  comme  signi- 
fiant «injectée  dans  l'année  et  avant 
octobre  1986».» 

(7)  L'article  82  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de  ce 
qui  suit  : 

«(2.1)  Tout  contribuable  peut  déduire 
dans  le  calcul  de  son  revenu  de  production 
pour  une  année  d'imposition  la  partie  de 
son  revenu  de  production  par  synthèse 
pour  l'année  qu'il  est  raisonnable  d'attri- 
buer à  la  production  de  pétrole  postérieure 
à  avril  1986  et  antérieure  à  octobre  1986.» 

(8)  Le  paragraphe  82(3.2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3.2)  Tout  particulier,  à  l'exception 
d'une  fiducie,  peut  déduire  dans  le  calcul 
de  son  revenu  de  production  pour  l'année 
d'imposition  1986  un  montant  maximal  de 
1  500  000  $.» 

(9)  Les  paragraphes  82(5.1)  et  (5.2)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


1984,  ch.  45, 
par.  100(1) 


Déduction 
relative  à  la 
production  par 
synthèse 


1986,  ch.  2, 
par.  3(6) 


Déduction  par 
un  particulier 


1986,  ch.  2, 
par.  3(7) 
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Taxpayer  as 
beneficiary 
under  irusl 


Non-applica- 
tion 


1984.  c.  46.  s. 
3(1) 


"(5.1)  Where  a  taxpayer  is  a  benefici- 
ary under  a  trust,  an  amount  (other  than 
an  amount  that  was  deemed  to  be  produc- 
tion revenue  of  the  taxpayer  pursuant  to 
subsection  (5))  that  may,  having  regard  to 
all  the  circumstances  including  the  terms 
and  conditions  of  the  trust  arrangement, 
reasonably  be  considered  to  be  the  taxpay- 
er's share  of  that  portion  of  the  production 
revenue  of  the  trust  for  a  taxation  year 
that  may  reasonably  be  attributed  to  the 
period  in  the  year  commencing  on  the 
latest  of 

(a)  the  first  day  of  the  year, 

(b)  January  1,  1986,  and 

(c)  the  date  on  which  the  taxpayer  first 
became  a  beneficiary  under  the  trust, 

shall,  if  so  designated  by  the  trust  in 
respect  of  the  taxpayer  in  the  trust's  return 
of  production  revenue  for  the  year  and  not 
designated  under  this  section  by  the  trust 
in  respect  of  any  other  beneficiary  there- 
under, be  deemed  to  be  production  revenue 
of  the  taxpayer  for  the  taxation  year  of  the 
taxpayer  in  which  the  taxation  year  of  the 
trust  ended. 

(5.2)  Subsection  (5.1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  non-resident  person  not  carry- 
ing on  a  business  described  in  subpara- 
graph 66(15)(/î)(i)  of  the  Income  Tax  Act 
through  one  or  more  fixed  places  of  busi- 
ness in  Canada." 

(10)  Subsections  (1)  and  (3)  to  (9)  are 
applicable  to  the  1986  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(11)  Subsection  (2)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  ending  after  August  1986. 

3.  (1)  Paragraphs  82.1(2)0)  and  (b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  the  aggregate  of  all  prescribed 
exploration  and  development  expenses 
made  or  incurred  by  the  taxpayer  after 
1982,  before  October  1986  and  before 
that  time  in  respect  of  the  project, 

(b)  the  amount  by  which  the  capital 
cost  to  the  taxpayer  of  each  property 


«(5.1)  Lorsqu'un  contribuable  est  béné- 
ficiaire d'une  fiducie,  le  montant  —  à 
l'exclusion  du  montant  réputé,  conformé- 
ment au  paragraphe  (5),  être  le  revenu  de 
production  du  contribuable  —  qui  peut 
raisonnablement  être  considéré,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  y  compris 
les  modalités  du  contrat  de  fiducie,  comme 
la  part  du  contribuable  de  la  fraction  du 
revenu  de  production  de  la  fiducie  pour 
une  année  d'imposition  pouvant  raisonna- 
blement être  attribuée  à  la  période  de  l'an- 
née commençant  au  dernier  en  date  du 
premier  jour  de  l'année,  du  1er  janvier 
1986  ou  du  jour  où  le  contribuable  est 
devenu  bénéficiaire  de  la  fiducie  pour  la 
première  fois,  est  réputé,  si  la  fiducie  attri- 
bue dans  sa  déclaration  de  revenu  de  pro- 
duction pour  l'année  ce  revenu  au  contri- 
buable sans  l'attribuer  en  vertu  du  présent 
article  à  un  autre  de  ses  bénéficiaires,  être 
le  revenu  de  production  du  contribuable 
pour  l'année  d'imposition  de  celui-ci  au 
cours  de  laquelle  l'année  d'imposition  de  la 
fiducie  s'est  terminée. 


(5.2)  Le  paragraphe  (5.1)  ne  s'applique 
pas  à  une  personne  non  résidante  qui  n'ex- 
ploite pas  une  entreprise  visée  au  sous-ali- 
néa 66(15)A)(i)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  à  un  ou  plusieurs  établissements 
permanents  situés  au  Canada.» 

(10)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  à  (9) 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  1986  et 
suivantes. 

(11)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  août 
1986. 

3.  (1)  Les  alinéas  82.1 (2)a)  et  b)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  du  total  de  tous  les  frais  d'explora- 
tion et  d'aménagement  prescrits  suppor- 
tés ou  engagés  par  le  contribuable  après 
1982,  avant  octobre  1986  et  avant  cette 
date  relativement  au  projet, 

b)  de  l'excédent  du  coût  en  capital,  pour 
le  contribuable,  de  chaque  bien  qui  est 


Contribuable 
bénéficiaire 
d'une  fiducie 


Paragraphe 
(5.1)  inapplica- 
ble aux 
non-résidents 


1984,  ch.  46, 
par.  3(1) 
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1984,  c.  46,  s. 
3(1) 


1984,  c.  46, 
is.  3(1) 


1984,  c.  46,  s. 
3(1) 


that  is  prescribed  enhanced  recovery 
equipment  acquired  by  the  taxpayer 
after  1982,  before  October  1986  and 
before  that  time  for  use  in  the  project 
exceeds  any  amount  included  therein 
that  is  in  respect  of  financing," 

(2)  Paragraph  82.1(2)(</)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  any  amount  referred  to  in  para- 
graph (/),  (g)  or  (h)  that  is  established 
by  the  taxpayer  to  have  become  a  bad 
debt  before  October  1986  and  before 
that  time" 

(3)  Paragraph  82.1(2)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  any  amount  that  became  receivable 
by  the  taxpayer  before  that  time,  as  a 
result  of  a  transaction  that  occurred 
after  1982  and  before  October  1986  for 
which  the  consideration  given  by  the 
taxpayer  was  property  (other  than  a 
share  or  a  Canadian  resource  property, 
or  an  interest  therein  or  a  right  thereto) 
or  services,  the  original  cost  of  which  to 
the  taxpayer  may  reasonably  be  regard- 
ed as  having  been  an  expense  referred  to 
in  paragraph  (a)  in  respect  of  the 
project," 

(4)  All  that  portion  of  paragraph 
82.1(2)(g)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(g)  any  amount  that  is,  in  respect  of  a 
disposition  before  October  1986  and 
before  that  time  of  a  property  referred 
to  in  paragraph  (6),  the  lesser  of 

(5)  Paragraphs  82. 1(2) (h)  and  (i)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(h)  any  amount  that  become  receiv- 
able by  the  taxpayer  after  1982,  before 
October  1986  and  before  that  time,  in 
respect  of  an  expense  referred  to  in 
paragraph  (a)  in  respect  of  the  project, 
from  another  person  pursuant  to  an 


du  matériel  de  récupération  assistée 
prescrit  qu'il  a  acquis  après  1982,  avant 
octobre  1986  et  avant  cette  date  en  vue 
de  l'utiliser  dans  le  projet,  sur  tout  mon- 
tant y  étant  inclus  et  se  rapportant  au 
financement,» 

(2)  L'alinéa  82.1(2)*/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  de  tout  montant  visé  à  l'alinéa  f),  g) 
ou  h)  que  le  contribuable  établit  comme 
une  mauvaise  créance  avant  octobre 
1986  et  avant  cette  date,» 

(3)  L'alinéa  82.1(2)/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  un  montant  qu'il  est  devenu  en  droit 
de  recevoir  avant  cette  date,  à  la  suite 
d'une  opération  conclue  après  1982  et 
avant  octobre  1986,  en  contrepartie 
duquel  le  contribuable  a  donné  un  bien 
(à  l'exception  d'une  action,  d'un  avoir 
minier  canadien  ou  d'un  droit  afférent  à 
l'une  ou  à  l'autre)  ou  des  services,  dont 
le  coût  initial  supporté  par  le  contribua- 
ble peut  raisonnablement  être  considéré 
comme  étant  des  frais  visés  à  l'alinéa  a) 
et  relatifs  au  projet,» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  82.1(2)g)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«g)  un  montant  qui  est,  relativement  à 
une  disposition,  antérieure  à  octobre 
1986  et  à  cette  date,  d'un  bien  visé  à 
l'alinéa  b),  le  moins  élevé  des  montants 
suivants  :» 

(5)  Les  alinéas  82. 1(2) h)  et  i)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

<ih)  un  montant  que  le  contribuable  est 
devenu  en  droit  de  recevoir  après  1982, 
avant  octobre  1986  et  avant  cette  date 
relativement  à  des  frais  visés  à  l'alinéa 
a)  et  relatifs  au  projet,  d'une  autre  per- 
sonne conformément  à  un  accord  conclu 
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Trust  revenue 


agreement  between  the  taxpayer  and 
that  other  person  to  unitize  the  field  in 
which  the  project  is  located, 

(/')  any  amount  received  before  October 
1986  and  before  that  time  on  account  of 
any  amount  referred  to  in  paragraph 

{d)r 

(6)  Subsections  (1)  to  (5)  are  applicable  to 
the  1986  and  subsequent  taxation  years. 

4.  (1)  Subsection  84(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  (a)  thereof  and  by  repeal- 
ing paragraphs  (b)  to  (d)  thereof  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(b)  where  the  taxation  year  ends  after 
1986,  is  the  aggregate  of 

(i)  13.33%  of  the  lesser  of 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  production  revenue  of  the  tax- 
payer for  the  year  exceeds  his  syn- 
thetic production  revenue  for  the 
year,  and 

(B)  the  production  revenue  of  the 
taxpayer  for  the  year,  and 

(ii)  12%  of  the  lesser  of 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  production  revenue  of  the  tax- 
payer for  the  year  exceeds  the 
lesser  of  the  amounts  determined 
under  clauses  (i)(A)  and  (B),  and 

(B)  the  synthetic  production  reve- 
nue of  the  taxpayer  for  the  year." 


(2)  All  that  portion  of  subsection  84(2.1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2.1)  Where  a  corporation  has  includ- 
ed an  amount  in  computing  its  production 
revenue  for  a  taxation  year  by  virtue  of 
subsection  82(5)  or  (5.1)  and" 


(3)  All  that  portion  of  subsection  84(4)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


entre  le  contribuable  et  cette  autre  per- 
sonne pour  unir  le  champ  dans  lequel  le 
projet  est  situé, 

i)  un  montant  reçu  avant  octobre  1986 
et  avant  cette  date  au  titre  d'un  montant 
visé  à  l'alinéa  d),» 


(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

4.  (1)  Les  alinéas  84(1)6)  à  d)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«b)  pour  l'année  d'imposition  qui  se  ter- 
mine après  1986,  le  total  : 

(i)  de  13,33%  du  moins  élevé  des 
montants  suivants  : 

(A)  l'excédent  éventuel  du  revenu 
de  production  du  contribuable  pour 
l'année  sur  son  revenu  de  produc- 
tion par  synthèse  pour  l'année, 

(B)  le  revenu  de  production  du  con- 
tribuable pour  l'année, 

(ii)  et  de  12%  du  moins  élevé  des 
montants  suivants  : 

(A)  l'excédent  éventuel  du  revenu 
de  production  du  contribuable  pour 
l'année  sur  le  moindre  des  montants 
déterminés  en  vertu  des  divisions 
(i)(A)  ou  (B), 

(B)  le  revenu  de  production  par 
synthèse  du  contribuable  pour  l'an- 
née.» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  84(2.1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Lorsqu'une  corporation  a  inclus 
un  montant  par  application  du  paragraphe 
82(5)  ou  (5.1)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
de  production  pour  une  année  d'imposition 
et  que» 

(3)  Le  passage  du  paragraphe  84(4)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(4)  For  the  purposes  of  this  section, 
"exploration  and  development  expense  tax 
credit"  of  a  taxpayer  at  the  end  of  a 
taxation  year  means  the  amount,  if  any,  by 
which" 

(4)  Section  84  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(7)  Where  the  exploration  and  de- 
velopment expense  tax  credit  of  a  taxpayer 
at  the  end  of  a  taxation  year  exceeds  the 
amount  deducted  under  subsection  (3) 
from  the  tax  payable  under  this  Division 
by  him  for  the  year,  the  taxpayer  may,  by 
filing  an  election  in  prescribed  form  with 
the  Minister  within  3  years  after  the  end 
of  the  year,  elect  to  have  this  subsection 
apply  to  him  for  the  year  in  respect  of  the 
amount,  not  exceeding  the  excess,  set  out 
in  the  election,  and  in  that  case  the  follow- 
ing rules  apply: 

(a)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  paid,  on  the  day  the  election  is 
filed  with  the  Minister,  the  amount  set 
out  in  the  election  on  account  of  his  tax 
payable  under  this  Division  for  the  year; 
and 

(b)  for  the  purpose  of  computing  his 
exploration  and  development  expense 
tax  credit  at  the  end  of  any  subsequent 
taxation  year,  the  amount  set  out  in  the 
election  shall  be  deemed  to  have  been 
deducted  under  subsection  (3)  from  the 
tax  payable  under  this  Division  by  the 
taxpayer  for  the  year  for  which  the  elec- 
tion was  filed. 

(8)  Where  a  taxpayer  has  made  an  elec- 
tion under  subsection  (7)  for  a  taxation 
year,  the  taxpayer  shall  not  make  another 
election  under  that  subsection  for  that 
year." 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable  to 
the  1986  and  subsequent  taxation  years. 

5.  (1)  Subsection  84.1(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 


«(4)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, «crédit  d'impôt  au  titre  des  dépenses 
d'exploration  et  d'aménagement»  d'un  con- 
tribuable à  la  fin  d'une  année  d'imposition 
s'entend  de  l'excédent  éventuel» 

(4)  L'article  84  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(7)  Lorsque  le  crédit  d'impôt  au  titre 
des  dépenses  d'exploration  et  d'aménage- 
ment d'un  contribuable  à  la  fin  d'une 
année  d'imposition  excède  le  montant 
déduit  en  application  du  paragraphe  (3)  de 
l'impôt  payable  par  ce  contribuable  en 
vertu  de  la  présente  section  pour  cette 
année,  celui-ci  peut,  sur  formulaire  pres- 
crit à  produire  au  ministre  dans  les  trois 
années  suivant  la  fin  de  cette  année,  choi- 
sir un  montant  pour  cette  année  qui  ne 
dépasse  pas  cet  excédent,  auquel  cas  : 

a)  le  contribuable  est  réputé  avoir  payé 
ce  montant  au  jour  de  production  du 
choix,  au  titre  de  son  impôt  payable  en 
vertu  de  la  présente  section  pour  cette 
année;  et 

b)  aux  fins  du  calcul  du  crédit  d'impôt 
au  titre  des  dépenses  d'exploration  et 
d'aménagement  du  contribuable  à  la  fin 
de  toute  année  d'imposition  ultérieure, 
ce  montant  est  réputé  avoir  été  déduit 
en  application  du  paragraphe  (3)  de 
l'impôt  payable  par  le  contribuable  en 
vertu  de  la  présente  section  pour  l'année 
pour  laquelle  celui-ci  a  produit  son 
choix. 

(8)  Le  contribuable  qui  fait  le  choix 
prévu  au  paragraphe  (7)  pour  une  année 
d'imposition  ne  peut  faire  d'autre  choix  en 
application  de  ce  paragraphe  pour  cette 
année.» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

5.  (1)  Le  paragraphe  84.1(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  a),  par  adjonction  de  ce  mot 
à  la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 


Définition  de 
«crédit  d'impôt 
au  titre  des 
dépenses 
d'exploration  et 
d'aménage- 
ment» 


Rembourse- 
ment du  crédit 
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"(c)  in  respect  of  the  taxation  years  of 
the  corporation  that  end  after  1985,  the 
least  of 

(i)  the  amount  of  tax  determined 
under  subparagraph  (a)(i)  for  the 
year  on  that  portion  of  its  eligible 
production  revenue  for  the  year  that 
may  reasonably  be  attributed  to  pro- 
duction in  the  period  in  the  year  com- 
mencing May  1,  1986, 

(ii)  three  times  that  proportion  of  the 
corporation's  allocated  limit  for  the 
year  that  the  number  of  days  after 
April  1986  and  before  October  1986 
in  the  year  is  of  365,  and 

(iii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
tax  determined  under  subparagraph 
(a)(i)  for  the  year  exceeds  the  amount 
determined  under  paragraph  (a)  for 
the  year." 

(2)  Subsection  84.1(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  "credit  limit"  of  a  corporation  for  a 
taxation  year  is  that  proportion  of  the 
corporation's  allocated  limit  for  the  year 
that  the  number  of  days  before  October 
1986  in  the  year  is  of  365." 

(3)  All  that  portion  of  paragraph 
84.1(6)(a)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  the  amount  that  would  be  the  pro- 
duction revenue  for  the  year  of  the  cor- 
poration (other  than  an  amount,  if  any, 
included  therein  by  virtue  of  subsection 
82(5)  or  (5.1),  or  by  virtue  of  the  corpo- 
ration being  a  member  of  a  partnership) 
that  may  reasonably  be  attributed  to  the 
period  in  the  year  commencing  after 
May  31,  1982,  if 

(4)  Subsection  84.1(6)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "or"  at  the  end  of  para- 
graph (c)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 


«c)  pour  les  années  d'imposition  de  la 
corporation  qui  finissent  après  1985,  du 
moins  élevé  des  montants  suivants  : 

(i)  le  montant  d'impôt  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  a)(i)  pour  l'an- 
née sur  la  partie  de  son  revenu  admis- 
sible de  production  pour  l'année  qu'il 
est  raisonnable  d'attribuer  à  la  pro- 
duction de  la  période  de  l'année  com- 
mençant le  1er  mai  1986, 

(ii)  trois  fois  le  produit  de  la  limite 
allouée  à  la  corporation  pour  l'année 
par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  l'année  postérieurs  à  avril 
1986  et  antérieurs  à  octobre  1986  et 
365, 

(iii)  l'excédent  éventuel  de  l'impôt 
déterminé  en  vertu  du  sous-alinéa 
a)(i)  pour  l'année  sur  le  montant 
déterminé  à  l'alinéa  a)  pour  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  84.1(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  la  limite  de  crédit  d'une  corporation 
pour  une  année  d'imposition  est  égale  au 
produit  de  la  limite  allouée  à  la  corpora- 
tion pour  l'année  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'année  antérieurs  à 
octobre  1986  et  365.» 

(3)  Le  passage  de  l'alinéa  84.1(6)a)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  soit  le  montant  qui  constituerait  le 
revenu  de  production  de  la  corporation 
pour  l'année  (à  l'exception  du  montant 
éventuel  qui  y  est  inclus  en  application 
du  paragraphe  82(5)  ou  (5.1)  ou  parce 
que  la  corporation  est  membre  d'une 
société  de  personnes)  qui  peut  raisonna- 
blement être  attribué  à  la  période  de 
l'année  qui  commence  après  le  31  mai 
1982  si,  à  la  fois  :» 

(4)  Le  paragraphe  84.1(6)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


1984,  ch.  46, 
par.  6(1) 


Limite  de  crédit 


1984,  ch.  46, 
par.  6(1) 


1984,  ch.  46, 
par.  6(1) 


1788 


1986 


Impôt  sur  les  revenus  pétroliers  et  impôt  sur  le  revenu 


C.  58 


1984,  c.  46,  s. 
6(1) 


Royalty 

exemption  limit 


il  I  Allocated 
exemption  limit 


Allocation  of 
exemption  limit 


Failure  to  Hie 
agreement 


"(d)  the  lesser  of 

(i)  the  amount  by  which  the  produc- 
tion revenue  of  the  corporation  for  the 
year  exceeds  the  aggregate  of  the 
amounts  determined  under  para- 
graphs (a)  to  (c)  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year,  and 

(ii)  its  royalty  exemption  limit  for  the 
year." 

(5)  Section  84.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (6)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(6.1)  For  the  purposes  of  subpara- 
graph 84.1(6)(*/)(ii),  the  royalty  exemp- 
tion limit  of  a  corporation  for  a  taxation 
year  is  that  proportion  of  the  corporation's 
allocated  exemption  limit  for  the  year  that 
the  number  of  days  after  1985  and  before 
October  1986  in  the  year  is  of  365. 


(6.2)  For  the  purposes  of  subsection 
(6.1),  the  allocated  exemption  limit  of  a 
corporation  for  a  taxation  year  is 

(a)  $2,000,000,  where  the  corporation 
is  not  associated  in  the  year  with  one  or 
more  other  corporations;  or 

(b)  the  amount  allocated  to  the  corpo- 
ration under  subsection  (6.3)  or  (6.4), 
where  the  corporation  is  associated  in 
the  year  with  one  or  more  other 
corporations. 

(6.3)  The  corporations  in  a  group  that, 
in  a  taxation  year,  are  associated  with 
each  other  may  file  with  the  Minister  in 
prescribed  form  an  agreement  whereby, 
for  the  purpose  of  paragraph  (6. 2)  (b),  they 
allocate  an  amount  to  one  or  more  of  them 
for  the  year,  which  amount  or  the  aggre- 
gate of  which  amounts,  as  the  case  may 
be,  is  $2,000,000. 

(6.4)  If  any  of  the  corporations  in  a 
group  referred  to  in  subsection  (6.3)  fails 
to  file  with  the  Minister  an  agreement  as 
contemplated  by  that  subsection  within  30 
days  after  notice  in  writing  by  the  Minis- 
ter has  been  forwarded  to  any  of  them  that 


ad)  soit  le  moins  élevé  : 

(i)  de  l'excédent  du  revenu  de  pro- 
duction de  la  corporation  pour  l'année 
sur  le  total  des  montants  déterminés 
en  vertu  des  alinéas  a)  à  c)  pour  la 
corporation  pour  l'année, 

(ii)  de  l'exemption  maximale  pour 
redevances  pour  l'année.» 

(5)  L'article  84.1  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (6),  de 
ce  qui  suit  : 

«(6.1)  Pour  l'application  du  sous-alinéa 
84.1(6)</)(ii),  l'exemption  maximale  pour 
redevances  d'une  corporation  pour  une 
année  d'imposition  correspond  au  produit 
de  l'exemption  maximale  attribuée  à  la 
corporation  pour  l'année  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  l'année  posté- 
rieurs à  1985  et  antérieurs  à  octobre  1986 
et  365. 

(6.2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(6.1),  l'exemption  maximale  attribuée  à 
une  corporation  pour  une  année  d'imposi- 
tion est  : 

a)  2  000  000$  si,  au  cours  de  cette 
année,  la  corporation  n'est  pas  associée 
à  une  ou  plusieurs  autres  corporations; 

b)  le  montant  attribué  à  la  corporation 
en  vertu  du  paragraphe  (6.3)  ou  (6.4)  si, 
au  cours  de  cette  année,  la  corporation 
est  associée  à  une  ou  plusieurs  autres 
corporations. 

(6.3)  Les  corporations  d'un  groupe  qui, 
au  cours  d'une  année  d'imposition,  sont 
associées  les  unes  aux  autres  peuvent  pro- 
duire au  ministre,  sur  formulaire  prescrit, 
un  accord  par  lequel,  pour  l'application  de 
l'alinéa  (6.2)6),  elles  attribuent  à  l'une 
d'elles  ou  répartissent  entre  plusieurs  d'en- 
tre elles  pour  l'année  un  montant  maximal 
de  2  000  000  $. 

(6.4)  À  défaut  de  production  d'un  tel 
accord  par  toutes  les  corporations  d'un 
groupe  visées  au  paragraphe  (6.3)  dans  les 
30  jours  suivant  avis  écrit  par  le  ministre 
envoyé  à  l'une  de  ces  corporations  qu'un 
tel  accord  est  nécessaire  à  l'établissement 


1984,  ch.  46, 
par.  6(1) 


Exemption 
maximale  pour 
redevances 


Exemption 

maximale 

attribuée 


Répartition 
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Revocation  of 
waiver 


such  an  agreement  is  required  for  the  pur- 
pose of  any  assessment  of  tax  for  a  taxa- 
tion year  under  this  Division,  the  Minister 
shall,  for  the  purpose  of  paragraph 
(6.2){b),  allocate  an  amount  to  one  or 
more  of  them  for  the  year,  which  amount 
or  the  aggregate  of  which  amounts,  as  the 
case  may  be,  is  $2,000,000." 

(6)  Subsections  (1)  to  (5)  are  applicable  to 
the  1986  and  subsequent  taxation  years. 

6.  Section  87  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (4)  thereof,  the  following  subsection: 

"(4.1)  Where  the  Minister  would,  but 
for  this  subsection,  be  entitled  to  reassess, 
make  an  additional  assessment  or  assess 
tax,  interest  or  penalties  by  virtue  only  of 
the  filing  of  a  waiver  under  subparagraph 
(4)(a)(ii),  the  Minister  may  not  make 
such  reassessment,  additional  assessment 
or  assessment  after  the  day  that  is  six 
months  after  the  date  on  which  a  notice  of 
revocation  of  the  waiver  in  prescribed  form 
is  filed." 


d'une  cotisation  concernant  l'impôt  paya- 
ble en  vertu  de  la  présente  section  pour 
une  année  d'imposition,  le  ministre  doit, 
pour  l'application  de  l'alinéa  (6.2)6),  attri- 
buer à  l'une  d'elles  ou  répartir  entre  plu- 
sieurs d'entre  elles  pour  l'année  le  montant 
maximal  de  2  000  000  $.» 

(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

6.  L'article  87  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (4),  de  ce 
qui  suit  : 

«(4.1)  Le  ministre  ne  peut,  du  seul  fait 
qu'une  renonciation  lui  a  été  adressée  con- 
formément au  sous-alinéa  (4)a)(ii),  procé- 
der à  de  nouvelles  cotisations,  en  établir  de 
supplémentaires  ou  fixer  des  impôts,  inté- 
rêts ou  pénalités  plus  de  six  mois  après  la 
date  de  production  d'un  avis  de  révocation 
de  cette  renonciation  en  la  forme  pres- 
crite.» 


Révocation 
d'une 

renonciation 


1986.  c.  2.  s. 
13(1) 


Tax  payable  b> 

non-resident 

persons 


Computation  of 
tax 


7.  (1)  Subsections  99(1)  and  (1.1)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"99.  (1)  A  tax  shall  be  payable  by  every 
non-resident  person  (in  this  section 
referred  to  as  the  "recipient")  on  every 
amount  received  by  the  recipient  as,  on 
account  of  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of  a  resource  royalty,  comput- 
ed by  reference  to  the  amount  or  value  of 
production  of  petroleum  or  gas  after  1985 
and  before  October  1986,  unless  the 
recipient,  at  the  time  of  the  receipt  of  the 
resource  royalty,  carries  on  a  business 
described  in  subparagraph  66(1 5)(h)(i)  of 
the  Income  Tax  Act  through  one  or  more 
fixed  places  of  business  in  Canada. 

(1.1)  The  tax  payable  by  a  person  under 
this  Division  in  respect  of 

(a)  a  resource  royalty  (other  than  a 
resource  royalty  on  synthetic  produc- 
tion) shall,  where  the  royalty  is  comput- 
ed by  reference  to  the  amount  or  value 


7.  (1)  Les  paragraphes  99(1)  et  (1.1)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«99.  (1)  Toute  personne  non  rési- 
dante—  appelée  «bénéficiaire»  au  présent 
article  —  doit  payer  un  impôt  sur  tout 
montant  qu'elle  reçoit  au  titre  ou  en  paie- 
ment intégral  ou  partiel  d'une  redevance 
pétrolière  calculée  sur  la  quantité  ou  la 
valeur  de  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  postérieure  à  1985  et  antérieure  à 
octobre  1986,  sauf  si,  au  moment  de  la 
réception  de  la  redevance  pétrolière,  le 
bénéficiaire  exploite  une  entreprise  visée 
au  sous-alinéa  66(15)/?)(i)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  à  un  ou  plusieurs 
établissements  permanents  situés  au 
Canada. 

(1.1)  L'impôt  payable  par  une  personne 
en  vertu  de  la  présente  section  est  le 
suivant  : 

a)  13,33%  sur  les  redevances  pétro- 
lières —  à  l'exclusion  de  celles  sur  de  la 
production  par  synthèse  —  calculées  sur 


1986,  ch.  2, 
par.  13(1) 


Impôt  payable 
par  les 

non-résidents 


Calcul  de 
l'impôt 
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of  production  of  petroleum  or  gas,  be 
13.33%  of  the  amount  of  such  royalty; 
and 

(b)  a  resource  royalty  on  synthetic  pro- 
duction shall,  where  the  royalty  is  com- 
puted by  reference  to  the  amount  or 
value  of  production  of  petroleum  or  gas, 
be  12%  of  the  amount  of  such  royalty." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  royal- 
ties paid  after  1985  and  computed  by  refer- 
ence to  the  amount  or  value  of  production 
after  1985. 

8.  The  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 
Act  is  repealed  at  the  time  it  ceases  to  apply, 
by  reason  of  section  79.1  of  the  said  Act,  in 
respect  of  income  or  loss  from  a  source 
referred  to  in  paragraphs  82(1  )(a)  to  (b.l)  of 
the  said  Act. 


la  quantité  ou  la  valeur  de  la  production 
de  pétrole  ou  de  gaz; 
b)  1 2  %  sur  les  redevances  pétrolières 
sur  de  la  production  par  synthèse  calcu- 
lées sur  la  quantité  ou  la  valeur  de  la 
production  de  pétrole  ou  de  gaz.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  rede- 
vances payées  après  1985  et  calculées  sur  la 
quantité  ou  la  valeur  de  la  production  posté- 
rieure à  1985. 

8.  La  Loi  de  l'impôt  sur  les  revenus 
pétroliers  est  abrogée  à  la  date  où  elle  cesse 
de  s'appliquer  par  l'effet  de  l'article  79.1  de 
la  même  loi  en  ce  qui  concerne  le  revenu  ou 
les  pertes  provenant  des  sources  visées  aux 
alinéas  82(1  )a)  à  b.l)  de  la  même  loi. 


Deduction  from 
ncome 


PART  II 
INCOME  TAX  ACT 

9.  Subsection  66.5(1)  of  the  Income  Tax 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"66.5  (1)  In  computing  its  income  for  a 
taxation  year  that  ends  before  1995,  a 
corporation  that  has  not  made  a  designa- 
tion for  the  year  under  subsection  66(14.1) 
or  (14.2)  may  deduct  such  amount  as  it 
may  claim  not  exceeding  its  cumulative 
offset  account  at  the  end  of  the  year." 


PARTIE  II 
LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 

9.  Le  paragraphe  66.5(1)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«66.5  (1)  Une  corporation  peut  déduire 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  une 
année  d'imposition  se  terminant  avant 
1995  un  montant  qui  ne  dépasse  pas  le 
solde  de  son  compte  compensatoire  cumu- 
latif à  la  fin  de  l'année  si  elle  n'a  pas 
désigné  de  montant  pour  cette  année  con- 
formément au  paragraphe  66(14.1)  ou 
(14.2).» 


S.R.  1952,  ch. 
148;  1970- 
71-72,  ch.  63 


Déduction  dans 
le  calcul  du 
revenu 
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976-  77,  c.  52; 

977-  78,  c.  22; 
980-81-82-83, 

1,  47;  1984, 
c.  21,40; 

985,  c.  26; 

986,  c.  13 

980-81-82-83, 

Ls.  l 


imitation 


CHAPTER  59 


An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 


[Assented  to  19th  December,  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  Subsection  121(3)  of  the  Immigration 
Act,  1976  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  The  total  amount  of  outstanding 
advances  to  the  Minister  under  this  section 
shall  not  at  any  time  exceed  ninety  million 
dollars." 


CHAPITRE  59 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 


1.  Le  paragraphe  121(3)  de  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  montant  total  des  avances  faites 
au  Ministre  en  vertu  du  présent  article  et 
non  encore  remboursées,  ne  peut  à  aucun 
moment  dépasser  quatre-vingt-dix  millions 
de  dollars.» 


1976-  77,  ch.  52; 

1977-  78,  ch.  22; 
1980-81-82-83, 
ch.  1,  47;  1984, 
ch.  21,40; 

1985,  ch.  26; 

1986,  c.  13 

1980-81-82-83, 
ch.  1,  art.  1 
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CHAPTER  60 


CHAPITRE  60 


R.S.,  c.  S-2;  c. 
14  (2nd  Supp.); 
1974-75-76,  cc. 
44,  56; 

1976-77,  c.  54; 
1 978-79,  c.  13; 
1980-81-82-83, 
cc.  54,  77,  149, 
167;  1985,  c.  48 


1980-81-82-83, 
c.  149,  s.  1 


1980-81-82-83, 
c.  149,  s.  1 


1980-81-82-83, 
c.  149,  s.  1 


An  Act  to  amend  the  Salaries  Act 


[Assented  to  19th  December,  1986] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.(1)  Paragraph  3.1  (0(a)  of  the  Salaries 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  percentage  that  the  Industrial 
Aggregate  for  the  first  adjustment  year 
is  of  the  Industrial  Aggregate  for  the 
second  adjustment  year;  and" 

(2)  Subparagraph  3.1(2)(a)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  "first  adjustment  year"  is  the 
last  twelve  month  period  preceding 
the  commencement  of  the  calendar 
year  in  respect  of  which  the  salary  is 
to  be  determined  for  which  the  Indus- 
trial Aggregate  is  available  on  the 
first  day  of  the  calendar  year  in 
respect  of  which  the  salary  is  to  be 
determined,  and" 

(3)  Paragraph  3.1(2)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  "Industrial  Aggregate"  for  an 
adjustment  year  is  the  average  weekly 
wages  and  salaries  of  the  Industrial 
Aggregate  in  Canada  for  that  year  as 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  traitements 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  édicté  : 

1.  (1)  L'alinéa  3.1(l)a)  de  la  Loi  sur  les 
traitements  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«û)  le  rapport  de  l'indice  de  l'ensemble 
des  activités  économiques  de  la  première 
année  de  rajustement  sur  celui  de  la 
seconde;  ou» 

(2)  Le  sous-alinéa  3.1(2)a)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  la  «première  année  de  rajuste- 
ment» désigne  la  période  de  douze 
mois  qui  précède  l'année  civile  pour 
laquelle  le  traitement  doit  être  fixé, 
période  relativement  à  laquelle  l'in- 
dice de  l'ensemble  des  activités  écono- 
miques est  disponible  dès  le  début  de 
cette  année  civile,» 

(3)  L'alinéa  3.1(2)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  «l'indice  de  l'ensemble  des  activités 
économiques»  au  cours  d'une  année  de 
rajustement  correspond  aux  traitements 
et  salaires  hebdomadaires  moyens  de 


S.R.,ch.S-2; 
ch.  14  (2e 
suppl.); 

1974-75-76,  ch. 
44,  56; 

1976-77,  ch.  54; 
1978-79,  ch.  13; 
1980-81-82,  83, 
ch.  54,  77,  149, 
167;  1985,  ch. 
48 


1980-81-82-83, 
ch.  149,  art.  1 


1980-81-82-83, 
ch.  149,  art.  1 


1980-81-82-83, 
ch.  149,  art.  1 
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published  by  Statistics  Canada  under  l'ensemble  des  activités  économiques  au 

the  authority  of  the  Statistics  Act."  Canada  au  cours  de  cette  année,  tel  que 

le  publie  Statistique  Canada  en  vertu  de 
la  Loi  sur  la  statistique.» 
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CHAPTER  61 


CHAPITRE  61 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1987 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'exercice  financier 
se  terminant  le  31  mars  1987 


[Assented  to  19th  December,  1986] 
Most  Gracious  Sovereign, 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 
Très  Gracieuse  Souveraine, 


Preamble 


Short  title 


$506,973,- 
610.00  granted 
for  1986-87 


Whereas  it  appears  by  message  from  Her 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jeanne 
Sauvé,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
Estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1987,  and  for  other 
purposes  connected  with  the  public  service  of 
Canada:  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  3,  1986-87. 

2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole  five 
hundred  and  six  million,  nine  hundred  and 
seventy-three  thousand,  six  hundred  and  ten 
dollars  towards  defraying  the  several  charges 
and  expenses  of  the  public  service  of  Canada 
from  the  1st  day  of  April,  1986  to  the  31st 
day  of  March,  1987  not  otherwise  provided 


Considérant  qu'il  appert,  du  message  de 
Son  Excellence  la  très  honorable  Jeanne 
Sauvé,  Gouverneur  général  du  Canada,  et  du 
Budget  des  dépenses  qui  accompagne  ledit 
message,  que  les  sommes  ci-dessous  mention- 
nées sont  nécessaires  pour  faire  face  à  certai- 
nes dépenses  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  afférentes  à  l'exercice  financier  se 
terminant  le  31  mars  1987,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  et  pour  d'autres 
objets  se  rattachant  à  la  fonction  publique  du 
Canada  :  Plaise  en  conséquence  à  Votre 
Majesté  que  soit  statué,  et  qu'il  soit  statué 
par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la  Reine,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada,  ce 
qui  suit  : 

1.  Loi  de  crédits  n°  3  de  1986-87. 


2.  Sur  le  Trésor,  il  peut  être  payé  et 
affecté  une  somme  n'excédant  pas  en  tout 
cinq  cent  six  millions,  neuf  cent  soixante- 
treize  mille,  six  cent  dix  dollars,  pour  subve- 
nir aux  diverses  charges  et  dépenses  de  la 
fonction  publique  du  Canada,  depuis  le  1er 
avril  1986  jusqu'au  31  mars  1987,  auxquelles 
il  n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  le  total  des 
montants  des  postes  contenus  à  l'annexe  de 


Préambule 


Titre  abrégé 
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Appropriation  Act  No.  3,  1986-87 
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Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Idem 


for,  and  being  the  total  of  the  amounts  of  the 
items  set  forth  in  the  Supplementary  Esti- 
mates (A)  for  the  fiscal  year  ending  the  31st 
day  of  March,  1987  as  contained  in  the 
Schedule  to  this  Act  $506,973,610.00 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act 
to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1986. 


Commitments  4.  (  1  )  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 


Idem 


(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 


la  présente  loi  et  énoncés  au  Budget  des 
dépenses  supplémentaire  (A)  de  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars 
1987  $506,973,610.00 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 
qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  de 
l'annexe  sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1er  avril  1986. 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des 
dépenses  mentionné  à  l'article  2  implique 
qu'il  confère  l'autorisation  de  prendre  des 
engagements  jusqu'à  concurrence  du  mon- 
tant y  énoncé  ou  augmente  le  montant  limite 
des  engagements  pouvant  être  pris  en  vertu 
d'une  autre  loi  ou  lorsqu'on  se  propose  de 
prendre  un  engagement  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  l'engagement  peut  être  pris  confor- 
mément aux  conditions  de  ce  poste  ou  con- 
formément au  paragraphe  (2),  si  le  total  de 
l'engagement  qu'on  se  propose  de  prendre  et 
de  tous  les  engagements  antérieurement  pris 
conformément  au  présent  article  ou  en  vertu 
de  cette  autre  loi  n'excède  pas  le  total  de 
l'autorisation  d'engagement  énoncé  dans  ce 
poste  ou  calculé  conformément  au  paragra- 
phe (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des  dépen- 
ses mentionné  à  l'article  2  ou  une  disposition 
d'une  loi  impliquent  qu'ils  confèrent  l'autori- 
sation de  dépenser  des  recettes,  des  engage- 
ments peuvent  être  pris  aux  conditions  de  ce 
poste  ou  cette  disposition  jusqu'à  concur- 
rence du  total  obtenu  par  addition 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
Budget,   celui   des   recettes  estimatives 


Objet  et  effet 
de  chaque  poste 


Idem 


Engagement 


Idem 
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Appropriation  5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
charged  ^e  pubijc  Accounts  for  a  fiscal  year  are 
tabled  in  Parliament,  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

Accounts  to  be  5.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
cJF-lo  thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 

the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  ce 
poste. 

5.  À  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt     '^"ttation  de 
des  Comptes  publics  pour  un  exercice  finan- 
cier au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 

présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 
imputé  après  l'expiration  de  l'exercice  finan- 
cier pour  lequel  il  est  accordé  en  vue  d'appor- 
ter aux  comptes  du  Canada  pour  l'exercice 
financier  en  question  des  rectifications  qui  ne 
requièrent  aucun  paiement  à  prélever  sur  le 
Trésor. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants     Compte  à 

.  r  t-c     .t  1       a  •         ji         *         rendre  S.  R., 

payes  ou  ariectes  sous  le  regime  de  la  pre-     ch  F.|0 
sente  loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (A),  1986-87.  The  amount  hereby  granted  is  $506,973,610.00  being  the  total  of 
the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1987,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

DEPARTMENT 

Agri-Food  Program 

15a 

Agri-Food — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To  authorize  the 
transfer  of  $1,581,000  from  Agriculture  Vote  1,  $72,551  from  Agriculture  Vote  5 
and  $10,236,403  from  Agriculture  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for 
the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Canadian  Forestry  Service  Program 

76,436,246 

zua 
25a 

30a 

^cinduidn  roresiry  ocrvice — wperdiing  cxpcnuiiurco  diiu  dumuiiiy  iu  apciiu  revenue 
received  during  the  year — To  authorize  the  transfer  of  $3,589,299  from  Agriculture 
Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  

Canadian  Forestry  Service — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to 
provinces  or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those 
bodies  and  authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the  amount  of  the 
shares  of  provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  joint  projects  including 
expenditures  on  other  than  federal  property — To  authorize  the  transfer  of 
$3,208,999  from  Agriculture  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the 
purposes  of  this  Vote   

Canadian  Forestry  Service — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $2,752,299  from  Agriculture  Vote  10,  Appropriation  Act 
No.  2.  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

1 
1 

76,436,249 

COMMUNICATIONS 

DEPARTMENT 

Communications  and  Culture  Program 

5a 
10a 

Communications  and  Culture — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$2,316,999  from  Communications  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for 
the  purposes  of  this  Vote  

(  ommunications  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $6,063,500  from  Communications  Vote  1,  Appropriation 
Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of 

1 

12,207,000 

12,207,001 
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ANNEXE 

D'après  le  Budget  des  dépenses  supplémentaires  (A)  de  1986-1987.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de 
$506,973,610  soit  le  total  des  postes  dudit  Budget  que  contient  la  présente  annexe. 

SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1987  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


Service 


Montant 


Total 


AGRICULTURE 

MINISTÈRE 

Programme  du  secteur  agro-alimentaire 

Secteur  agro-alimentaire — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,581,000  du  crédit  1er  (Agriculture),  de 
$72,551  du  crédit  5  (Agriculture)  et  de  $10,236,403  du  crédit  10  (Agriculture)  de  la 
Loi  de  crédits  n"  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  du  service  canadien  des  forêts 

Service  canadien  des  forêts — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $3,589,299  du 
crédit  10  (Agriculture)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87   

Service  canadien  des  forêts — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements 
aux  provinces  et  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  construc- 
tion entrepris  par  ces  administrations  et  autorisation  de  consentir  des  avances 
recouvrables  ne  dépassant  pas  la  part  des  frais  de  projets  conjoints  assumés  par  des 
organismes  provinciaux  et  des  organismes  de  l'extérieur,  y  compris  les  dépenses  faites 
à  l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral — Pour  autoriser 
le  virement  au  présent  crédit  de  $3,208,999  du  crédit  10  (Agriculture)  de  la  Loi  de 
crédits  n°  2  de  1986-87   

Service  canadien  des  forêts — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $2,752,299  du  crédit  10  (Agriculture)  de  la 
Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  


COMMUNICATIONS 

MINISTÈRE 

Programme  des  communications  et  de  la  culture 

Communications  et  culture — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $2,316,999  du  crédit  1er  (Communications)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de 
1986-87   

Communications  et  culture — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $6,063,500  du  crédit  1er  (Communications) 
de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  ... 


76,436,246 


76,436,249 


12,207,000 


12,207,001 
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Service 


Amount 


COMMUNICATIONS  (Concluded) 

CANADA  COUNCIL 

Payments  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada 
Council  Act,  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act  

CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payments  to  the  Canadian  Film  Development  Corporation  to  be  used  for  the  purposes  set 
out  in  the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act   

NATIONAL  LIBRARY 
National  Library — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 
National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures  

PUBLIC  ARCHIVES 

Public  Archives — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenues  received  during 
the  year  


EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 


DEPARTMENT/COMMISSION 


Corporate  and  Special  Services  Program 


Corporate  and  Special  Services — Departmental  Administration — Program  expenditures...  1,619,500 

Corporate  and  Special  Services — Canada  Employment  and  Immigration  Commission- 
Program  expenditures   1,010,000 
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Service 


Montant 


Total 


COMMUNICATIONS  (Fin) 

CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

Paiement  au  Conseil  des  Arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  Arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8  de 
la  Loi   

SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DE  L'INDUSTRIE  CINÉMATOGRAPHIQUE 

CANADIENNE 

Paiements  à  la  Société  de  développement  de  l'industrie  cinématographique  canadienne 
devant  servir  aux  fins  prévues  dans  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  de 
l'industrie  cinématographique  canadienne   

BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 
Bibliothèque  nationale — Dépenses  du  Programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  

MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 
Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement   

ARCHIVES  PUBLIQUES 

Archives  publiques — Dépenses  du  Programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 

l'année   


EMPLOI  ET  IMMIGRATION 

MINISTÈRE/COMMISSION 

Programme  des  services  généraux  et  spéciaux 

Services  généraux  et  spéciaux — Administration  centrale — Dépenses  du  Programme   

Services  généraux  et  spéciaux — Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration  du  Canada- 
Dépenses  du  Programme   


1 ,470,000 


29,050,000 


3,380,000 


2,832,000 


6,380,000 


1,619,500 
1,010,000 
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Service 

EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  (Concluded) 

DEPARTMENT/COMMISSION  (Concluded) 

Employment  and  Insurance  Program 

Employment  and  Insurance — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and 
payments  to  provinces,  municipalities,  other  public  bodies,  community  organizations, 
private  groups,  corporations,  partnerships  and  individuals,  in  accordance  with 
agreements  entered  into  between  the  Minister  and  such  bodies  in  respect  of  projects 
undertaken  by  them  for  the  purposes  of  providing  employment  to  unemployed 
workers  in  contributing  to  the  betterment  of  the  community — To  authorize  the 
transfer  of  $16,874,000  from  Employment  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation 
Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of 

Immigration  Program 

Immigration — Operating  expenditures  

Immigration — Contributions  


IMMIGRATION  APPEAL  BOARD 

Immigration  Appeal  Board — Program  expenditures   


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

DEPARTMENT 

Energy  Program 
Non-Budgetary 

Loans  to  NewGrade  Energy  Inc.  for  the  study  and  construction  of  a  Heavy  Oil  Upgrader 

in  Saskatchewan  

ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 
Atomic  Energy  of  Canada  Limited — Operating  expenditures  


ENVIRONMENT 


Administration  Program 


Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $802,999  from 
Environment  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this 
Vote   


Amount 


36,096,000 


1 2,960,000 
17,931,000 


Total 


69,616,500 


4,266,000 


20,400,00 


2,400,000 


1804 


986 


Loi  de  crédits  n°  3  de  1986-87 
ANNEXE — Suite 


C.  61 


6 


N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


15a 


20a 
25a 


30a 


L31a 


55a 


EMPLOI  ET  IMMIGRATION  (Fin) 
MINISTÈRE/COMMISSION  (Fin) 

Programme  d'emploi  et  d'assurance 

Emploi  et  assurance — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  paiements  aux 
provinces,  aux  municipalités,  à  d'autres  organismes  publics  et  communautaires,  ainsi 
qu'à  des  groupes  privés,  sociétés,  sociétés  de  personnes  et  particuliers,  en  vertu 
d'accords  avec  le  Ministre,  pour  la  réalisation  de  projets  destinés  à  procurer  du 
travail  à  des  chômeurs  et  à  contribuer  au  mieux-être  de  la  collectivité.  Pour  autoriser 
le  virement  au  présent  crédit  de  $16,874,000  du  crédit  10  (Emploi  et  Immigration) 
de  la  Loi  de  crédits  n"  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  ... 


Programme  d'immigration 

Immigration — Dépenses  de  fonctionnement  

Immigration — Contributions   


36,096,000 


1 2,960,000 
17,931,000 


COMMISSION  D'APPEL  DE  L'IMMIGRATION 
Commission  d'appel  de  l'immigration — Dépenses  du  Programme  


69,616,500 


4,266,000 


ENERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

MINISTÈRE 

Programme  de  l'énergie 
Non-budgétaire 

Prêts  à  la  société  NewGrade  Energy  Inc.  pour  la  construction  d'une  usine  de  valorisation 
du  pétrole  lourd  en  Saskatchewan  et  pour  une  étude  se  rapportant  à  cette  usine   

ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 
Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée — Dépenses  de  fonctionnement   


20,400,000 


2,400,000 


ENVIRONNEMENT 


Programme  d'administration 


Administration — Dépenses  du  Programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $802,999  du  crédit  5  (Environnement)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87   
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ENVIRONMENT  (Concluded) 

Environmental  Services  Program 

Environmental  Services — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $8,003,050 
from  Environment  Vote  5,  and  $1,136,949  from  Environment  Vote  25,  Appropria- 
tion Act  No.  2.  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote   

Environmental  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


EXTERNAL  AFFAIRS 

DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Non- Budgetary 

Advance  to  the  Working  Capital  Fund  of  the  United  Nations  Educational,  Scientific  and 
Cultural  Organization  (UNESCO)  in  the  amount  of  $38,220  (US)  notwithstanding 
that  payment  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian  dollars  estimated  as  of  July, 
1986  which  is  

World  Exhibitions  Program 
World  Exhibitions — The  grant  listed  in  the  Estimates  


CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures — To  authorize 
the  transfer  of  $994,999  from  External  Affairs  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  2, 
1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote   

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Non-Budgetary 

The  issuance  of  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes.  In  accordance  with 
the  International  Development  (Financial  Institutions)  Continuing  Assistance  Act, 
to  increase  from  $173,600,000  to  $237,600,000  the  issuance  of  notes  for  the  purpose 
of  contributions  to  international  financial  institution  fund  accounts  


Amount 


1 

2,389,250 


10,327,000 
2,430,000 
860,000 


54,000 


1 50,000 


Total 


2,389,252 


13,821,000 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ENVIRONNEMENT  (Fin) 

$ 

$ 

10a 
1 5a 

Programme  des  services  de  l'environnement 

Services  de  l'environnement — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
credit  de  $o,U03,05U  du  credit  5  (environnement)  et  de  $l,IJo,v4y  du  credit  Zj 
(Environnement)  de  la  Loi  de  crédits  n"  2  de  1986-87   

Services  de  l'environnement — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

1 

^>   iQCi  OCA 

2,389,252 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

MINISTÈRE 

la 
5a 
10a 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  en  capital  

Intérêts  du  Canada  a  1  étranger — Subventions  insentes  au  Budget   

10,327,000 
2,430,000 
860,000 

Lloa 

Non-budgétaire 

Avance  de  $38,220  (US)  accordée  au  fonds  de  roulement  de  1  Organisation  des  Nations 
Unies  pour  l'éducation,  la  science  et  la  culture  (UNESCO)  même  si  le  paiement  est 
supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens  établi  en  juillet  1986  à   

54,000 

20a 

Programme  des  expositions  internationales 
Expositions  internationales— Subvention  inscrite  au  Budget  

150,000 

13,821,000 

AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

30a 
35a 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $994,999  du  crédit  35  (Affaires  extérieures) 
de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  Budget 

1 
1 

L45a 

Non-budgétaire 

Délivrance  de  billets  à  vue,  non  productifs  d'intérêts  et  non  négociables.  Conformément  à 
la  Loi  d'aide  au  développement  international  (institutions  financières),  faire  passer 
de  $173,600,000  à  $237,600,000  la  délivrance  de  billets  à  titre  de  contributions  aux 
fonds  d'institutions  financières  internationales  

1 

3 
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Service 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  RESEARCH  CENTRE 

Payments  to  the  International  Development  Research  Centre   


FINANCE 

TARIFF  BOARD 
Tariff  Board — Program  expenditures  


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

DEPARTMENT 

Indian  and  Inuit  Affairs  Program 

Indian  and  Inuit  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $1,282,850  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
Vote  I;  $24,952,129  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  5; 
$9,510,800  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  10;  $1,357,500 
from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  25;  3,500,000  from  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  35;  $9,223,000  from  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Vote  40;  and,  $220,000  from  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  Vote  45,  Appropriation  Act  No.  2.  1986-87  for  the  purposes  of  this 
Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Northern  Affairs  Program 

Northern  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87 

a)  to  reduce  from  $9,900,000  to  $5,000,000  the  amount  of  loans  that  the  Minister 
may  guarantee  pursuant  to  the  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote 
25b,  Appropriation  Act  No.  1 ,  1976,  in  respect  of  loans  from  the  Eskimo  Loan 
Fund; and; 

b)  to  authorize  the  transfer  of  $2,327,500  from  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this 
Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Northern  Affairs — Contributions  

Native  Claims  Program 
Native  Claims — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   


Amount 


Total 


5,000,000 


64,600 


108,880,920 


13,399,360 
6,901,200 


23,254,180 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


60a 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 

CENTRE  DE  RECHERCHES  POUR  LE  DÉVELOPPEMENT 
INTERNATIONAL 

Paiements  au  Centre  de  recherches  pour  le  développement  international  


5,000,000 


40a 


FINANCES 

COMMISSION  DU  TARIF 
Commission  du  tarif — Dépenses  du  Programme  


64,600 


15a 


20a 


30a 


50a 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  inuit 

Affaires  indiennes  et  inuit — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,282,850  du  crédit  1er  (Affaires  indiennes 
et  Nord  canadien);  de  $24,952,129  du  crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord 
canadien);  de  $9,510,800  du  crédit  10  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien);  de 
$1,357,500  du  crédit  25  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien);  de  $3,500,000  du 
crédit  35  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien);  de  $9,223,000  du  crédit  40  (Affai- 
res indiennes  et  Nord  canadien)  et,  de  $220,000  du  crédit  45  (Affaires  indiennes  et 
Nord  canadien)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  

Programme  des  Affaires  du  Nord 

Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  20 
(Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  pour 

a)  porter  de  $9,900,000  à  $5,000,000  le  montant  des  prêts  que  le  Ministre  peut 
garantir  conformément  au  crédit  25b  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la 
Loi  n°  1  de  1976  portant  affectation  de  crédits,  relativement  aux  prêts  consentis  à 
même  la  Caisse  de  prêts  aux  Esquimaux;  et 

b)  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $2,327,500  du  crédit  25  (Affaires 
indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  de  crédits  n"  2  de  1986-87  et  pour  prévoir 
un  montant  supplémentaire  de   

Affaires  du  Nord — Contributions  

Programme  des  revendications  des  autochtones 
Revendications  des  autochtones — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   


108,880,920 


13,399,360 
6,901,200 


23,254,180 
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Service 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

DEPARTMENT  (Concluded) 

Native  Claims  Program  (Concluded) 
Non-Budgetary 

Loans  to  the  Council  of  Yukon  Indians  for  interim  benefits  to  the  Yukon  Elders  during 
the  presettlement  period   

JUSTICE 
DEPARTMENT 

Justice — Operating  expenditures   

Justice — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

CANADIAN  HUMAN  RIGHTS  COMMISSION 
Canadian  Human  Rights  Commission — Program  expenditures  

FEDERAL  COURT  OF  CANADA 
Federal  Court  of  Canada — Program  expenditures  

SUPREME  COURT  OF  CANADA 
Supreme  Court  of  Canada — Program  expenditures  

LABOUR 
DEPARTMENT 

Labour — Operating  expenditures  

Labour — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

NATIONAL  DEFENCE 

Defence  Services  Program 

Defence  Services — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $117,899,999 
from  National  Defence  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes 
of  this  Vote  

1810 


Amount 


1,064,448 


5,259,851 
3,199,000 


3,654,000 
1,453,000 


Total 


153,500,108 


8,458,851 


432,000 


0  : 


557,000  : 


397,000 


5,107,000 
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Service 


Montant 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 

MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  revendications  des  autochtones  (Fin) 
Non-budgétaire 

Prêts  au  Conseil  des  Indiens  du  Yukon  pour  des  indemnités  provisoires  aux  anciens  du 
Yukon  d'ici  à  la  conclusion  d'un  règlement   

JUSTICE 
MINISTÈRE 

Justice — Dépenses  de  fonctionnement   

Justice — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

COMMISSION  CANADIENNE  DES  DROITS  DE  LA  PERSONNE 
Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne — Dépenses  du  Programme   

COUR  FÉDÉRALE  DU  CANADA 
Cour  fédérale  du  Canada — Dépenses  du  Programme   

COUR  SUPRÊME  DU  CANADA 
Cour  suprême  du  Canada — Dépenses  du  Programme  

TRAVAIL 
MINISTÈRE 

Travail — Dépenses  de  fonctionnement   

Travail — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   


DEFENSE  NATIONALE 

Programme  des  services  de  défense 

Services  de  défense — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $1 17,899,999  du  crédit  1er  (Défense  nationale)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986- 

87   


1 ,064,448 


5,259,851 
3,199,000 


3,654,000 
1,453,000 
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No.  of 
Vote 


Service 


NATIONAL  DEFENCE  (Concluded) 

Defence  Services  Program  (Concluded) 

Defence  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To  authorize 
the  transfer  of  $5,000,000  from  National  Defence  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  2. 
1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amont  of   


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

Departmental  Administration — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the 
transfer  of  $350,000  from  National  Health  and  Welfare  Vote  5,  and  $35,000  from 
National  Health  and  Welfare  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the 
purposes  of  this  Vote   

Health  Services  and  Promotion  Program 

Health  Services  and  Promotion — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $145,000 
from  National  Health  and  Welfare  Vote  5,  and  $1,094,999  from  National  Health 
and  Welfare  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  2.  1986-87  for  the  purposes  of  this 
Vote   

Social  Services  Program 

Social  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,623,999  from 
National  Health  and  Welfare  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the 
purposes  of  this  Vote   

Medical  Services  Program 

Medical  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,231,000 
from  National  Health  and  Welfare  Vote  20,  $2,500,000  from  National  Health  and 
Welfare  Vote  40,  $1,000,000  from  National  Health  and  Welfare  Vote  45,  and 
$3,316,000  from  National  Health  and  Welfare  Vote  55,  Appropriation  Act  No.  2, 
1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of   


Amount 


Total 


1,161,031 


1,161,032 


2,561,000 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

DÉFENSE  NATIONALE  (Fin) 

Programme  des  services  de  défense  (Fin) 

10a 

Services  de  défense — Les  subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour  autori- 
ser le  virement  au  présent  crédit  de  $5,000,000  du  crédit  1er  (Défense  nationale)  de  la 
Loi  de  crédits  rf  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

1,161,031 

1 , 1  O  1  ,UJZ 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

la 

Administration  centrale — Subventions  inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $350,000  du  crédit  5  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  et 
$35,000  du  crédit  35  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  de  crédits  rf  2  de 
1986-87   

Programme  des  services  et  de  la  promotion  de  la  santé 

1 

10a 

Services  et  promotion  de  la  santé — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $145,000  du  crédit  5  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  et  de  $1,094,999 
du  crédit  20  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  de  crédits  rf  2  de  1986-87 

Programme  des  services  sociaux 

i 
i 

15a 

Services  sociaux — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $1,623,999  du  crédit  20  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  de 
crédits  n°  2  de  1986-87   

Programme  des  services  médicaux 

1 

25a 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $1,231,000  du  crédit  20  (Santé  nationale  et  Bien-être  social),  de  $2,500,000 
du  crédit  40  (Santé  nationale  et  Bien-être  social),  de  $1,000,000  du  crédit  45  (Santé 
nationale  et  Bien-être  social)  et  de  $3,316,000  du  crédit  55  (Santé  nationale  et  Bien- 
être  social)  de  la  Loi  de  crédits  rf  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplé- 
mentaire de   

2,561,000 
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Service 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 

DEPARTMENT  (Concluded) 

Health  Protection  Program 
Health  Protection — The  grant  listed  in  the  Estimates  


MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 
Medical  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates.. 


PARLIAMENT 

HOUSE  OF  COMMONS 

House  of  Commons — Program  expenditures  including  allowances  in  lieu  of  residence  to 
the  Speaker  of  the  House  of  Commons,  and  in  lieu  of  an  apartment  to  the  Deputy 
Speaker  of  the  House  of  Commons,  payments  in  respect  of  the  cost  of  operating 
Members'  constituency  offices   

PUBLIC  WORKS 
DEPARTMENT 

Government  Realty  Assets  Support  Program 

Payments  to  Canada  Lands  Company  (Vieux-Port  de  Québec)  Inc.  for  operating  and 
capital  expenditures  

Payments  to  Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de  Montréal)  Limited  for  operat- 
ing and  capital  expenditures  

REGIONAL  INDUSTRIAL  EXPANSION 
DEPARTMENT 

Regional  Industrial  Expansion — To  authorize  the  Minister  of  Finance  on  behalf  of  Her 
Majesty  in  Right  of  Canada,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by 
the  Governor  in  Council,  to  enter  into  agreements  with  the  lenders  to  whom  Cana- 
dair  Financial  Corporation  Inc.  has  debt  obligations  guaranteed  by  Her  Majesty 
pursuant  to  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  6a,  Appropriation  Act  No.  1, 
1980-81 ,  as  amended,  for  purposes  of  assuming  the  said  debt  obligations  and  for 
such  purpose  to  issue,  within  the  meaning  of  Part  IV  of  the  Financial  Administration 
Act.  the  relevant  securities  therefor;  to  repeal  the  said  Vote  6a,  as  amended  

Regional  Industrial  Expansion — The  grants  listed  in  the  Estimates   

Payments  to  Canadian  Patents  and  Development  Limited — To  authorize  the  transfer  of 
$127,999  from  Regional  Industrial  Expansion  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  2, 
1986-87  for  purposes  of  this  Vote   


Amount 


437,000 
800,000 


Total 


2,561,004 


6,303,000 


1,145,000 


1,237,000 
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N°du 
crédit 


35a 


80a 


Service 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (Fin) 

MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  la  protection  de  la  santé 
Protection  de  la  santé — Subvention  inscrite  au  budget   


CONSEIL  DE  RECHERCHES  MEDICALES 


Conseil  de  recherches  médicales — Subventions  inscrites  au  Budget 


5a 


35a 
40a 


2a 


10a 
15a 


PARLEMENT 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

Chambre  des  communes — Dépenses  du  Programme,  y  compris  une  allocation  de  loge- 
ment en  remplacement  d'une  résidence  pour  le  Président  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  d'un  appartement  pour  le  vice-président,  versements  à  l'égard  des  bureaux  des 
députés  dans  les  diverses  circonscriptions   

TRAVAUX  PUBLICS 
MINISTÈRE 

Programme  de  soutien  à  la  gestion  immobilière  fédérale 

Paiements  à  la  Société  immobilière  du  Canada  (Vieux-Port  de  Québec)  Inc.  pour  couvrir 
les  dépenses  de  fonctionnement  et  les  dépenses  en  capital  

Paiements  à  la  Société  immobilière  du  Canada  (Le  Vieux-Port  de  Montréal)  Limitée 
pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  et  les  dépenses  en  capital  

EXPANSION  INDUSTRIELLE  RÉGIONALE 
MINISTÈRE 

Expansion  industrielle  régionale — Pour  autoriser  le  ministre  des  Finances,  au  nom  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  conformément  aux  modalités  approuvées  par  le  gouver- 
neur en  conseil,  à  conclure  des  ententes  avec  les  prêteurs  avec  lesquels  la  Société 
financière  Canadair  Inc.  a  des  dettes  garanties  par  Sa  Majesté,  en  vertu  du  crédit  6a 
(Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  1  de  1980-81  portant  affectation  de  crédits,  tel 
que  modifié,  afin  d'assumer  ces  obligations  et,  à  cette  fin,  fournir  selon  la  définition 
de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  l'administration  financière,  les  garanties  nécessaires; 
pour  annuler  ledit  crédit  6a,  tel  que  modifié  

Expansion  industrielle  régionale — Subventions  inscrites  au  Budget   

Paiements  à  la  Société  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Limitée — Pour  autoriser 
le  virement  au  présent  crédit  de  $127,999  du  crédit  1er  (Expansion  industrielle 
régionale)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87   


Montant 


Total 


2,561,004 


6,303,000 


1,145,000 


437,000 
800,000 


1,237,000 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


L25a 


L26a 


5a 


20a 


REGIONAL  INDUSTRIAL  EXPANSION  (Concluded) 


DEPARTMENT  (Concluded) 
Non-Budgetary 

To  extend  the  purposes  of  Regional  Industrial  Expansion  Vote  L25  Appropriation  Act 
No.  2.  1986-87  to  delete  paragraph  (a)  and  substitute  the  following: 
"(a)  to  take,  purchase,  exercise,  assign  or  sell,  on  behalf  of  Her  Majesty  in  Right  of 
Canada,  a  stock  option  in  a  company  in  connection  with  the  provision  of  a  loan, 
insurance  of  a  loan,  or  contribution  made  to  the  company  by  Her  Majesty  under 
a  program  authorized  by  the  Governor  in  Council  where,  in  the  opinion  of  the 
Minister, 

(i)  it  is  necessary  to  take,  purchase,  exercise,  assign  or  sell  the  stock  option  in 
order  to  permit  Her  Majesty  in  Right  of  Canada  to  benefit  from  the 
purchase;  or 

(ii)  it  is  necessary  to  take,  purchase,  exercise,  assign  or  sell,  the  stock  option  in 
order  to  protect  the  Crown's  interest  in  respect  of  a  loan  made  or  insured, 
or  contribution  made;  and"  

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council  to 
persons  engaged  or  about  to  engage  in  or  assisting  manufacturing,  processing  or 
service  industries  in  Canada  in  order  to  promote  the  establishment,  improvement, 
growth,  efficiency  or  international  competitiveness  of  such  industries  or  to  assist 
them  in  their  financial  restructuring,  as  provided  for  under  Industry,  Trade  and 
Commerce  Vote  L35,  Appropriation  Act  No.  2,  1983-84   


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


MINISTRY  OF  STATE 


Science  and  Technology — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$500,000  from  Science  and  Technology  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87 
for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

Scientific  and  Industrial  Research  Program 

Scientific  and  Industrial  Research — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
S6, 359, 000  from  Science  and  Technology  Vote  10,  Appropriation  Act  No. 2.  1986-87 
for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Scientific  and  Industrial  Research — Contributions   


500,000 


500,00 


l,515,OC 


1,891,000 
1,000,000 


2,89 1,01 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

EXPANSION  INDUSTRIELLE  RÉGIONALE  (Fin) 

$ 

$ 

MINISTÈRE  (Fin) 

Non-budgétaire 

L25a 

Étendre  la  portée  du  crédit  L25  du  ministère  de  l'Expansion  industrielle  régionale  en 
vertu  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  pour  annuler  le  paragraphe  a)  et  le 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a)  l'acquisition,  l'achat,  l'utilisation,  la  cession  ou  la  vente,  au  nom  de  Sa  Majesté 
la  Reine  du  chef  du  Canada,  d'actions  d'une  société  dans  le  cadre  d'un  prêt, 
d'une  assurance-prêt  ou  d'une  contribution  accordé  à  cette  société  par  Sa 
Majesté  en  vertu  d'un  programme  autorisé  par  le  gouverneur  en  conseil  lorsque, 
de  l'avis  du  ministre, 

(i)  il  est  nécessaire  d'acquérir,  d'acheter,  d'utiliser,  de  céder  ou  de  vendre  ces 
actions  pour  que  Sa  Majesté  la  Reine  du  chef  du  Canada  puisse  en  profiter; 

(ii)  il  est  nécessaire  d'acquérir,  d'acheter,  d'utiliser,  de  céder  ou  de  vendre  ces 
actions  pour  préserver  les  intérêts  de  l'État  dans  le  cadre  d'un  prêt  versé  ou 
assuré  ou  d'une  contribution  accordée;»   

1 

L26a 

Prêts,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  les  règlements  du  gouverneur  en 
conseil  à  toute  personne  qui  se  livre  ou  qui  est  sur  le  point  de  se  livrer  ou  qui  aide  à 
une  activité  de  fabrication,  de  transformation  ou  des  industries  de  services  au 
Canada  afin  d'y  favoriser  la  mise  sur  pied,  la  modernisation,  la  croissance,  l'effica- 
cité ou  la  compétitivité  sur  le  plan  international  ou  de  les  aider  dans  leur  restructura- 
tion financière  tel  que  prévu  au  crédit  L35  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  2  de 
1983-84  portant  affectation  de  crédits   

500,000 

soo  004 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 

la 

1  a 

Vs/^i f»nr,fic  f*t    ipc* n nsil/voi f*  lipnpncpc  Hf»  mnrtinnnpmpnt  Pni ir  ontr*rtcf»r  If*  \n rt*m&n t  on 

OCICI  ICta   Gl     1  CvllUUlUglC  L/CjJClloCS   UC    lUIlCllWlllldllÇIll  FUUI    dU  lui  laCI    1C   VII  CIIICIH  du 

présent  crédit  de  $500,000  du  crédit  5  (Sciences  et  Technologie)  de  la  Loi  de  crédits 
n°  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

1,515,000 

CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Programme  de  recherches  scientifiques  et  industrielles 

15a 

Recherches  scientifiques  et  industrielles — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $6,359,000  du  crédit  10  (Sciences  et  Technologie)  de  la 
Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

1,891,000 

20a 

Recherches  scientifiques  et  industrielles — Contributions  

1,000,000 

2,891,000 
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Service 


Amount 


Total 


SECRETARY  OF  STATE 
DEPARTMENT 

Secretary  of  State — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contribution 


SOCIAL  SCIENCES  AND  HUMANITIES  RESEARCH  COUNCIL 
Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates 

SOLICITOR  GENERAL 


DEPARTMENT 

Solicitor  General — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $2,421,999 
from  Solicitor  General  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2.  1986-87  for  the  purposes  of 
this  Vote   


CANADIAN  SECURITY  INTELLIGENCE  SERVICE 
Canadian  Security  Intelligence  Service — Program  expenditures   


SUPPLY  AND  SERVICES 


DEPARTMENT 


Supply  and  Services — Operating  expenditures  including  recoverable  expenditures  on 
behalf  of  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the 
Supply  Revolving  Fund  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  


TRANSPORT 
DEPARTMENT 

Transport — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $9,510,999  from 
Transport  Vote  5  and  $1,400,000  from  Transport  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2, 
1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote   

Transport — The  grant  listed  in  the  Estimates   

Payments  to  Canada  Harbour  Place  Corporation — To  authorize  the  transfer  of 
$4,279,999  from  Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2.  1986-87  for  the 
purposes  of  this  Vote   


4,978,000 


6,300,000 


16,485,000 


25,294,00C 
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ANNEXE — Suite 


Service 


Montant 


SECRETARIAT  D'ETAT 
MINISTÈRE 

Secrétariat  d'État — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions 


CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  HUMAINES 
Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines — Subventions  inscrites  au  Budget 

SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 


MINISTERE 

Solliciteur  général — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $2,421,999  du  crédit  5  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de 
1986-87   


SERVICE  CANADIEN  DU  RENSEIGNEMENT  DE  SÉCURITÉ 
Service  canadien  du  renseignement  de  sécurité — Dépenses  du  Programme  


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 
MINISTÈRE 

Approvisionnements  et  Services — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses 
recouvrables  au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage,  du  fonds  renouvelable  des  approvisionnements,  et  autorisation 
de  dépenser  les  recettes  de  l'année  


TRANSPORTS 
MINISTÈRE 

Transports — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $9,510,999  du  crédit  5  (Transports)  et  de  $1,400,000  du  crédit  10  (Transports)  de 
la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87   

Transports — Subventions  inscrites  au  Budget  

Transports — Paiements  à  la  corporation  Place  du  Havre  Canada — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $4,279,999  du  crédit  5  (Transports)  de  la  Loi  de 
crédits  n°  2  de  1986-87  
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT  (Concluded) 

$ 

$ 

DEPARTMENT  (Concluded) 

30a 
40a 

Payment  to  Canada  Ports  Corporation  for  the 

(a)  construction  of  a  deep  berth  at  Churchill,  Manitoba,  and 

(b)  to  authorize  the  transfer  of  $5,450,999  from  Transport  Vote  5,  Appropriation 
Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote   

Payments  to  Marine  Atlantic  Inc. — To  authorize  the  transfer  of  $19,699,999  from 
Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for  the  purposes  of  this  Vote  .... 

1 
1 

5 

CIVIL  AVIATION  TRIBUNAL 

63a 

Civil  Aviation  Tribunal — Program  expenditures   

800,0004 

TREASURY  BOARD 

SECRETARIAT 

Privatization  and  Regulatory  Affairs  Program 

21a 

Privatization  and  Regulatory  Affairs — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer 
of  $2,259,000  from  Treasury  Board  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87  for 
the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

: 

7,639,00C 

506,973,610 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


30a 


40a 


63a 


21a 


TRANSPORTS  (Fin) 

MINISTÈRE  (Fin) 

Transports — Paiement  à  la  Société  canadienne  des  ports — 

a)  creusage  d'un  poste  de  mouillage  au  port  de  Churchill  au  Manitoba  et 

b)  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $5,450,999  du  crédit  5  (Trans- 
ports) de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87   

Transports — Paiements  à  Marine  Atlantique  S.C.C. — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $19,699,999  du  crédit  5  (Transports)  de  la  Loi  de  crédits  tf  2  de 

1986-87   .,  

TRIBUNAL  DE  L'AVIATION  CIVILE 
Tribunal  de  l'aviation  civile — Dépenses  du  Programme  


CONSEIL  DU  TRESOR 

SECRÉTARIAT 

Programme  de  privatisation  et  de  réglementation 

Privatisation  et  réglementation — Dépenses  du  Programme — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $2,259,000  du  crédit  1er  de  la  Loi  de  crédits  n°  2  de  1986-87  et 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de   


800,000 


7,639,000 


506,973,610 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  62 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1987 


CHAPITRE  62 

Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'exercice  financier 
se  terminant  le  31  mars  1987 


[Assented  to  19th  December,  1986] 
Most  Gracious  Sovereign, 


[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 
Très  Gracieuse  Souveraine, 


Preamble 


Short  title 


$300,000,- 
000.00  granted 
for  1986-87 


Whereas  it  appears  by  message  from  Her 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jeanne 
Sauvé,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
Estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1987,  and  for  other 
purposes  connected  with  the  public  service  of 
Canada:  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  4,  1986-87. 

2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
three  hundred  million  dollars  towards 
defraying  the  several  charges  and  expenses  of 
the  public  service  of  Canada  from  the  1st 
day  of  April,  1986  to  the  31st  day  of  March, 
1987  not  otherwise  provided  for,  and  being 
the  total  of  the  amounts  of  the  items  set  forth 


Considérant  qu'il  appert,  du  message  de 
Son  Excellence  la  très  honorable  Jeanne 
Sauvé,  Gouverneur  général  du  Canada,  et  du 
Budget  des  dépenses  qui  accompagne  ledit 
message,  que  les  sommes  ci-dessous  mention- 
nées sont  nécessaires  pour  faire  face  à  certai- 
nes dépenses  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  afférentes  à  l'exercice  financier  se 
terminant  le  31  mars  1987,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  et  pour  d'autres 
objets  se  rattachant  à  la  fonction  publique  du 
Canada  :  Plaise  en  conséquence  à  Votre 
Majesté  que  soit  statué,  et  qu'il  soit  statué 
par  Sa  Très  Excellence  Majesté  la  Reine,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada,  ce 
qui  suit  : 

1.  Loi  de  crédits  n°  4  de  1986-87. 


2.  Sur  le  Trésor,  il  peut  être  payé  et 
affecté  une  somme  n'excédant  pas  en  tout 
trois  cent  millions  de  dollars,  pour  subvenir 
aux  diverses  charges  et  dépenses  de  la  fonc- 
tion publique  du  Canada,  depuis  le  1er  avril 
1986  jusqu'au  31  mars  1987,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  le  total  des 
montants  des  postes  contenus  à  l'annexe  de 
la  présente  loi  et  énoncés  au  Budget  des 


Préambule 


Titre  abrégé 


$300,000,- 
000.00  accordés 
pour  1986-1987 


1823 


2  C.  62 


Appropriation  Act  No.  4,  1986-87 


35  Eliz.  II 


Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Idem 


Commitments 


Idem 


in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the 
fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 
1987  as  contained  in  the  Schedule  to  this 
Act  $300,000,000.00 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act 
to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1986. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 


dépenses  supplémentaire  (B)  de  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars 
1987  $300,000,000.00 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 
qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  de 
l'annexe  sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1er  avril  1986. 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des 
dépenses  mentionné  à  l'article  2  implique 
qu'il  confère  l'autorisation  de  prendre  des 
engagements  jusqu'à  concurrence  du  mon- 
tant y  énoncé  ou  augmente  le  montant  limite 
des  engagements  pouvant  être  pris  en  vertu 
d'une  autre  loi  ou  lorsqu'on  se  propose  de 
prendre  un  engagement  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  l'engagement  peut  être  pris  confor- 
mément aux  conditions  de  ce  poste  ou  con- 
formément au  paragraphe  (2),  si  le  total  de 
l'engagement  qu'on  se  propose  de  prendre  et 
de  tous  les  engagements  antérieurement  pris 
conformément  au  présent  article  ou  en  vertu 
de  cette  autre  loi  n'excède  pas  le  total  de 
l'autorisation  d'engagement  énoncé  dans  ce 
poste  ou  calculé  conformément  au  paragra- 
phe (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  Budget  des  dépen- 
ses mentionné  à  l'article  2  ou  une  disposition 
d'une  loi  impliquent  qu'ils  confèrent  l'autori- 
sation de  dépenser  des  recettes,  des  engage- 
ments peuvent  être  pris  aux  conditions  de  ce 
poste  ou  cette  disposition  jusqu'à  concur- 
rence du  total  obtenu  par  addition 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
Budget,  celui  des  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  ce 
poste. 


Objet  et  effet 
de  chaque  poste 


Idem 


Engagement 


Idem 
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Appropriation       5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
"  the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are 

tabled  in  Parliament  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

vccounts  to  be      6.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
enF.Toe      "    thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 
the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


5.  À  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt  imputation  de 
des  Comptes  publics  pour  un  exercice  finan-     cre  1 

cier  au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 
présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 
imputé  après  l'expiration  de  l'exercice  finan- 
cier pour  lequel  il  est  accordé  en  vue  d'appor- 
ter aux  comptes  du  Canada  pour  l'exercice 
financier  en  question  des  rectifications  qui  ne 
requièrent  aucun  paiement  à  prélever  sur  le 
Trésor. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants  Comptià„ 

cc  .       ,   .         ,     .         ,        rendre  S  R., 

payes  ou  affectes  sous  le  regime  de  la  pre-     Ch.  f-io 
sente  loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (B),  1986-87.  The  amount  hereby  granted  is  $300,000,000.00  being  the  total  of 

the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1987,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


5b 
15b 


AGRICULTURE 

DEPARTMENT 

Agri-Food  Program 

Agri-Food — Operating  expenditures  

Agri-Food — Contributions  


3,985,000 
296,015,000 


300,000,000 


1826 


1986 


Loi  de  crédits  n°  4  de  1986-87 


C.  62 


4 


ANNEXE 

D'après  le  Budget  des  dépenses  supplémentaires  (B)  de  1986-1987.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de 

$300,000,000.00  soit  le  total  des  postes  dudit  Budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1987  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

5b 
15b 

AGRICULTURE 

MINISTÈRE 

Programme  du  secteur  agro-alimentaire 

Secteur  agro-alimentaire — Dépenses  de  fonctionnement  

Secteur  agro-alimentaire — Contributions  

$ 

3,985,000 
296,015,000 

$ 

300,000,000 
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PART  II 


PARTIE  II 


Private  Acts  Lois  d'intérêt 

privé 


! 


33-34-35  ELIZABETH  II 


33-34-35  ELIZABETH  II 


CHAPTER  63 


CHAPITRE  63 


An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of 
Pine  Hill  Divinity  Hall 


Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  société  le 
Collège  de  théologie  Pine  Hill 


[Assented  to  17th  June,  1986] 


[Sanctionnée  le  17  juin  1986] 


Preamble 


1930,  c.  79 


French  version 


Idem 


1930.  c.  79.  s.  4 


Previous 
transactions 


WHEREAS  Pine  Hill  Divinity  Hall,  here- 
inafter called  "the  Corporation",  has  by  its 
petition  prayed  that  its  Act  of  incorporation 
be  amended  as  hereinafter  provided,  and  it  is 
expedient  to  grant  the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  long  title  of  the  French  version 
of  chapter  79  of  the  Statutes  of  Canada, 
1930  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"Loi  constituant  en  société  le  Collège  de 
théologie  Pine  Hill". 

(2)  In  sections  1  and  6  of  the  French 
version  of  the  said  chapter,  where  the  name 
"Pine  Hill  Divinity  Hall"  appears,  there 
shall  be  substituted  the  name  "Collège  de 
théologie  Pine  Hill". 

2.  Subparagraph  4(b)  of  the  said  chapter 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  To  acquire  by  purchase,  gift, 
devise,  bequest  or  otherwise,  any  estate  or 
property,  real  or  personal,  movable  or 
immovable,  or  any  interest  or  right  to  or  in 
any  estate  or  property  to  or  for  its  uses  or 
purposes;" 

3.  Any  acquisition  or  disposition  of  prop- 
erty by  the  Corporation  prior  to  the  coming 
into  force  of  this  Act  is  deemed  to  be  an 


ATTENDU  QUE  le  Collège  de  théologie 
Pine  Hill  ci-après  appelé  «la  Société»  a,  par 
voie  de  pétition,  demandé  que  sa  loi  de  cons- 
titution en  société  soit  modifiée  comme  il  est 
ci-après  énoncé  et  qu'il  y  a  lieu  de  faire  droit 
à  cette  demande, 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes,  décrète  : 

1.  (1)  Le  titre  intégral  de  la  version  fran- 
çaise du  chapitre  79  des  Statuts  du  Canada, 
1930,  est  abrogé  et  remplacé  par  le  suivant  : 

«Loi  constituant  en  société  le  Collège  de 
théologie  Pine  Hill». 

(2)  Aux  articles  1  et  6  de  la  version  fran- 
çaise dudit  chapitre,  le  nom  «Pine  Hill  Divi- 
nity Hall»  est  remplacé  par  le  nom  «Collège 
de  théologie  Pine  Hill». 

2.  L'alinéa  4b)  dudit  chapitre  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

*b)  A  acquérir  par  achat,  don,  donation 
testamentaire,  legs  ou  autrement  toute 
succession  ou  tous  biens  réels  ou  person- 
nels, mobiliers  ou  immobiliers,  ou  tout 
intérêt  ou  droit  dans  cette  succession  ou 
ces  biens  pour  ses  usages  et  ses  fins;» 

3.  Toute  acquisition  ou  aliénation  de  biens 
faite  par  la  Société  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  est  réputée  avoir  été  faite 


Préambule 


1930.  c.  79 


Version 
française 


Idem 


1930.  c.  79 
art.  4 


Opérations 
antérieures 


1831 


2  C.  63 


Pine  Hill  Divinity  Hall 


33-34-35  Eliz. 


acquisition  or  disposition  by  the  Corporation 
under  the  authority  of  chapter  79  of  the 
Statutes  of  Canada,  1930,  as  amended  by 
this  Act. 


aux  termes  du  nouveau  libellé  donné  par  la 
présente  loi  au  chapitre  79  des  Statuts  du 
Canada,  1930. 
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35  ELIZABETH  II 


35  ELIZABETH  II 


CHAPTER  64 


An  Act  to  amend  and  repeal  The  Alliance 
Nationale  Consolidated  Act,  1945 

[Assented  to  19th  December,  1986] 


Preamble  WHEREAS  Alliance  Mutual  Life  Insur- 

ance Company  (hereinafter  referred  to  as  the 
"Company"),  having  its  principal  place  of 
business  in  the  City  of  Montreal,  in  the 
Province  of  Quebec,  has  by  its  petition 
represented 

(a)  that  it  was  incorporated  as  a  fraternal 
benefit  society  under  the  name  of  Alliance 
Nationale  by  a  Special  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada,  being  chapter  69  of  the 
Statutes  of  Canada,  1917,  as  amended  by 
chapter  101  of  the  Statutes  of  Canada, 
1924,  and  chapter  91  of  the  Statutes  of 
Canada,  1929; 

(b)  that  it  was  converted  from  a  fraternal 
benefit  society  to  a  mutual  life  insurance 
company  by  The  Alliance  Nationale  Con- 
solidated Act,  1945,  being  chapter  44  of 
the  Statutes  of  Canada,  1945; 

(c)  that  the  said  chapter  44  repealed  and 
replaced  the  enactments  referred  to  in 
paragraph  (a); 

(d)  that  the  name  of  the  Company  was 
changed  to  Alliance  Mutual  Life  Insur- 
ance Company  by  chapter  41  of  the  Stat- 
utes of  Canada,  1956-57; 

(e)  that  the  Company  desires  to  be  con- 
tinued as  a  corporation  under  the  laws  of 
the  Province  of  Quebec  in  order  to  amal- 
gamate with  Industrial  Life  Insurance 
Company,  a  corporation  duly  incorporated 
under  those  laws;  and 


CHAPITRE  64 


Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue 
de  l'Alliance  Nationale,  1945 

[Sanctionnée  le  19  décembre  1986] 


ATTENDU  QUE  l'Alliance,  Compagnie  Préambule 
mutuelle  d' Assurance-vie  (ci-après  appelée 
«la  Compagnie»),  dont  le  principal  établisse- 
ment se  trouve  en  la  ville  de  Montréal,  pro- 
vince de  Québec,  a,  par  pétition,  exposé 

a)  qu'elle  a  été  constituée  en  corporation  à 
titre  de  société  fraternelle  de  bénéfices 
sous  le  nom  d'Alliance  Nationale  par  la  loi 
spéciale  du  Parlement  du  Canada  qui 
constitue  le  chapitre  69  des  statuts  du 
Canada  de  1917,  modifié  par  le  chapitre 
101  des  statuts  du  Canada  de  1924  et  le 
chapitre  91  des  statuts  du  Canada  de 
1929; 

b)  qu'elle  a  été  transformée  de  société  fra- 
ternelle de  bénéfices  en  société  mutuelle 
d'assurance-vie  par  la  Loi  refondue  de 
l'Alliance  Nationale,  1945,  chapitre  44  des 
statuts  du  Canada  de  1945; 

c)  que  ledit  chapitre  44  a  abrogé  et  rem- 
placé les  textes  visés  à  l'alinéa  a); 

d)  que  le  nom  de  la  Compagnie  a  été 
changé  par  le  chapitre  41  des  statuts  du 
Canada,  1956-57  et  est  devenu  l'Alliance, 
Compagnie  mutuelle  d'Assurance-vie; 

e)  que  la  Compagnie  désire  continuer  son 
existence  à  titre  de  société  constituée  en 
corporation  en  vertu  des  lois  de  la  province 
de  Québec  afin  de  fusionner  avec  L'Indus- 
trielle Compagnie  d'Assurance  sur  la  Vie, 
société  dûment  constituée  en  corporation 
en  vertu  de  ces  lois;  et 


1833 


2 


C.  64 


The  Alliance  Nationale  Consolidated  Act,  1945 


35  Eliz.  II 


1917.  c.  69; 
1924.  c.  101; 
1929.  c.  91; 
1945.  c.  44; 
1956-57.  c.  41 

1945.  c.  44; 
1956-57.  c.  41 


Authorization 
to  be  continued 
as  a  provincial 
corporation 


Effective  date 


Repeal  of  1945. 
c.  44 


(f)  that  there  is  no  existing  statutory  au- 
thority to  enable  an  insurance  company 
incorporated  under  the  laws  of  Canada  to 
be  continued  as  a  corporation  under  the 
laws  of  a  province; 


AND  WHEREAS  the  petitioner  has  by  its 
petition  prayed  that  it  be  enacted  as  herein- 
after set  forth  and  it  is  expedient  to  grant  the 
prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

1.  The  Alliance  Nationale  Consolidated 
Act,  1945  is  amended  by  adding  thereto  the 
following  sections  : 

"16.(1)  The  Company  may,  for  the  pur- 
pose of  amalgamating  with  Industrial  Life 
Insurance  Company,  apply  to  be  continued 
as  a  corporation  under  the  laws  of  the 
Province  of  Quebec  as  if  it  had  been  incor- 
porated under  those  laws. 

(2)  Subsection  (1)  is  deemed  to  have 
come  into  force  on  September  3,  1986. 
17.  This  Act  is  repealed  when  the  Com- 
pany is  continued  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec  pursu- 
ant to  subsection  16(1)." 


f)  qu'il  n'y  a  actuellement  aucune  disposi- 
tion législative  permettant  à  une  compa- 
gnie d'assurance  constituée  en  corporation 
en  vertu  des  lois  du  Canada  de  continuer 
son  existence  à  titre  de  société  constituée 
en  corporation  en  vertu  des  lois  d'une 
province; 

ET  ATTENDU  QUE  la  pétitionnaire  a, 
dans  sa  pétition,  sollicité  l'adoption  de  la 
mesure  suivante  et  qu'il  y  a  lieu  d'accéder  à 
cette  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
édicté  : 

1.  La  Loi  refondue  de  l'Alliance  Natio- 
nale, 1945  est  modifiée  par  l'adjonction  des 
articles  suivants  : 

«16.(1)  La  Compagnie  peut,  afin  de 
fusionner  avec  L'Industrielle  Compagnie 
d'Assurance  sur  la  vie,  demander  de  conti- 
nuer son  existence  à  titre  de  société  consti- 
tuée en  corporation  en  vertu  des  lois  de  la 
province  de  Québec  comme  si  elle  avait  été 
constituée  en  vertu  de  ces  lois. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être 
entré  en  vigueur  le  3  septembre  1986. 
17.  La  présente  loi  est  abrogée  dès  que  la 
Compagnie  continue  son  existence  à  titre 
de  société  constituée  en  corporation  en 
vertu  des  lois  de  la  province  de  Québec 
conformément  au  paragraphe  16(1).» 


1917,  c.  69; 
1924,  c.  101; 
1929,  c.  91; 
1945,  c.  44; 
1956-57,  c.  41 


1945,  c.  44; 
1956-57,  c.  41 


Autorisation  de 
continuer  à 
exister  à  titre 
de  société 
provinciale 


Entrée  en 
vigueur 

Abrogation  du 
c.  44  de  1945 
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INDEX 
to 

PUBLIC  GENERAL  ACTS 
1986 


Agreement  between  Canada  and  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics,  a  convention  between 
Canada  and  the  Cooperative  Republic  of  Guyana 
and  an  agreement  between  Canada  and  India  for 
the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to 
income  tax,  An  Act  to  implement  an,  c.  7 

CANADA-GUYANA     INCOME    TAX  CONVENTION 

(Part  II) 
citation  of  Part  II,  7 
Convention  approved,  9 
definition  of  "Convention",  8 
inconsistent  laws,  10 
publication  of  notice,  12 
regulations,  1 1 

CANADA-INDIA  INCOME  TAX  AGREEMENT 

(Part  III) 
Agreement  approved,  1 5 
citation  of  Part  III,  13 
definition  of  "Agreement",  14 
inconsistent  laws,  16 
publication  of  notice,  18 
regulations,  17 

CANADA-U.S.S.R.  INCOME  TAX  AGREEMENT 

(Part  I) 
Agreement  approved,  3 
citation  of  Part  I,  1 
definition  of  "Agreement",  2 
inconsistent  laws,  4 
publication  of  notice,  6 
regulations,  5 

Appropriation,  cc.  17,  18,  28,  61,  62 


Army  Benevolent  Fund  Act,  the  Children  of  War  Dead 
(Education  Assistance)  Act,  the  Compensation 
for  Former  Prisoners  of  War  Act,  the  Pension 
Act,  the  Veterans'  Land  Act  and  the  War 
Veterans  Allowance  Act,  An  Act  to  amend  the, 
c.  15 

ARMY  BENEVOLENT  FUND  ACT 

committees,  1 

CHILDREN   OF  WAR   DEAD  (EDUCATION  ASSIST- 
ANCE) ACT 

allowances  and  costs  of  instruction,  3 
definition  of  "educational  institution",  2 
time  limit,  4 

COMING  INTO  FORCE 

coming  into  force,  18 

COMPENSATION  FOR  FORMER  PRISONERS  OF  WAR 
ACT 

application  of  Pension  Act,  6 
compensation  payable  to  evaders  and  prisoners  of 
war  of  another  power,  5 

PENSION  ACT 

age  limits,  8 
dependant,  9 
payments,  6,  7 

VETERANS'  LAND  ACT 

mortgage  or  hypothec,  1 1 

sale  of  land,  etc.  to  veterans,  10 

WAR  VETERANS  ALLOWANCE  ACT 

definition  of  "income",  14 
definitions,  12 
regulations,  16 

repeal  of  subsection  31(13),  17 
statement  of  income  to  be  made,  1 5 
veterans,  widows,  widowers  and  orphans,  1 3 


Bank  of  British  Columbia  Business  Continuation  Act, 

c.  47 
application,  4 

approval  of  Governor  in  Council  required,  6 
change  of  name,  1 1 
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INDEX 


Bank  of  British  Columbia  Business  Continuation  Act, 

c.  47 — Concluded 
conflict  of  provisions,  3 
definitions,  2 
dissolution,  10 
liability  limited,  12 
sale  of  assets  authorized,  5 
short  title,  1 
special  meeting,  8 
trust  amount  payment,  7 
where  resolution  carried,  9 

Borrowing  Authority  Act,  1986-87,  c.  19 

borrowing  authority,  2 
expiration,  3 
short  title,  1 

Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act,  An  Act  to 
amend  the,  c.  25 
Board  of  Directors,  1,  2 
coming  into  force,  5 
insuring  federal  institutions,  3 
premiums  for  1985  and  1986  premium  years,  4 

Canada  Pension  Plan  and  the  Federal  Court  Act,  An 
Act  to  amend  the,  c.  38 

application,  62 
coming  into  force,  63 

CANADA  PENSION  PLAN 

agreements  with  provinces,  44 
amendments  to  Schedule,  56 
amount  of  basic  exemption,  1 1 
amount  of  benefit,  27 
amount  of  contribution,  3 
amount  of  contributory  salary  and  wages,  5 
amount  of  contributory  self-employed  earnings,  6 
amount  of  disability  pension,  24 
amount   of  earnings   for   which  contribution 

deemed  to  have  been  made  for  a  month,  19 
amount  of  maximum  pensionable  earnings,  9 
amount  of  retirement  pension,  1 5 
amount  of  salary  and  wages  on  which  contribu- 
tion made  for  a  year,  8 
amount  of  self-employed  earnings  for  a  year,  7 
amount  of  Year's  Maximum  Pensionable  Earn- 
ings, 10 
appeals.  45 

application  for  benefit,  28 
application  for  division,  22 
application  for  Social  Insurance  Number,  51 
assignment  of  retirement  pension  to  spouse,  33 
attendance  before  Pension  Appeals  Board,  46 
average  monthly  pensionable  earnings  in  case  of 
pension  commencing  after  December,  1975,  16 
basic  amount  of  benefit,  14 


Canada  Pension  Plan  and  the  Federal  Court  Act,  An 
Act  to  amend  the,  c.  38 — Concluded 
CANADA  PENSION  plan — Concluded 
benefits  payable,  1 3 

calculation  of  pensionable  earnings  for  a  month, 
18 

Canada  Pension  Plan  Advisory  Board,  59 
census  information,  47 
commencement  of  pension,  38 
commencement  of  retirement  pension,  36 
communication     of     privileged  information 

obtained  under  Act,  53 
contribution  rate,  4 
contributory  period,  17 
death  benefit,  25 
definitions,  1,  55 

division  of  unadjusted  pensionable  earnings,  23 
entry  in  Record  of  Earnings  presumed  to  be 

accurate,  50 
payable  to  estate,  40 
pensionable  employment,  2 
pensions  and  supplementary  benefits,  12 
persons  by  whom  application  may  be  made,  41 
presumption   as   to   death   of  contributor  or 

beneficiary,  48 
proof  of  cessation  of  employment,  37 
regulations,  49,  52 
repeal  of  section  63,  32 
repeal  of  subsection  109(1.1),  54 
report  to  be  made  by  Chief  Actuary,  58 
request  to  cancel  benefit,  35 
return  of  benefit  where  recipient  not  entitled,  34 
schedule,  60 

subsections  do  not  apply,  31 
survivor's  pension,  26 

total  pensionable  earnings  attributable  to  contri- 
butions made  under  Act  as  a  result  of  division, 
43 

unadjusted  pensionable  earnings  for  a  year,  20 
unadjusted  pensionable  earnings  for  years  of 
division,  21 

when  disabled  contributor's  child's  benefit  ceases 
to  be  payable,  42 

when  pension  ceases  to  be  payable,  39 

where  payment  approved  after  month  of  com- 
mencement, 29 

where  spouse  remarried  before  survivor's  pension 
payable,  30 

"included  province",  57 

FEDERAL  COURT  ACT 

review  of  decisions  of  federal  board,  commission 
or  other  tribunal,  61 


Canada  Petroleum  Resources  Act,  c.  45 

aboriginal  rights,  3 
coming  into  force,  131 
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Canada  Petroleum  Resources  Act,  c.  45 — Continued 
definitions,  2 
short  title,  1 

ADMINISTRATION  AND  ENFORCEMENT  (Part  IX) 

arbitration,  102 
cancellation  of  rights,  105 
disclosure  of  information,  101 
forms,  108 

hearings  and  judicial  review,  106 
operating  agreements,  103 
regulations,  104,  107 
report  to  Parliament,  109 

CANADIAN  OWNERSHIP  (Part  V) 

alternate  requirements,  48 
Canadian  ownership  rate  where  more  than  one 
holder,  52 

definition  of  "Canadian  ownership  rate",  45 
exception,  53 

option  to  designated  Crown  corporation,  50 
plan  of  attainment  of  Canadian  ownership  rate, 
47 

regulations,  51 

required  Canadian  ownership  rate  of  production 

licence,  46 
sale  by  public  tender,  49 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
Access  to  Information  Act,  1 29 
Canada  Oil  and  Gas  Act,  130 
Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act, 
118-  128 

ENVIRONMENTAL  STUDIES  RESEARCH  FUND  (Part 
VII) 

credits  and  charges,  77 
definitions,  75 

duties  and  functions  of  Board,  79 
establishment  of  Board,  78 
fixing  rates,  80 
Funds  established,  76 

Order  in  Council  authorizing  agreement  for 

trust,  82 
payment  into  sub-accounts,  81 
regulations,  83 

EXPLORATION  (Part  III) 

amendment  of  exploration  licence,  25 
application  for  declaration  of  significant  discov- 
ery, 28 

continuation  of  exploration  licence  where  drilling 

commenced,  27 
drilling  orders,  33 

effective  date  of  exploration  licence,  26 
exploration  licence  ceases  to  have  effect,  32 
information  may  be  disclosed,  34 
rights  under  exploration  licences,  22 
rights  under  significant  discovery  licence,  29 
shares,  23 


Canada  Petroleum  Resources  Act,  c.  45 — Continued 
EXPLORATION  (Part  III) — Concluded 

significant  discovery  licence  in  relation  to  lands 

subject  to  exploration  licence,  31 
terms  and  conditions,  24 

GENERAL    RULES    RELATING    TO    ISSUANCE  OF 
INTERESTS  (Part  II) 
authority  to  issue  interests,  13 
benefits  plan,  21 
calls  for  bids,  14 
exception  to  call  for  bids,  1 7 
interest  not  vitiated  by  failure  to  comply  with  call 

procedures,  18 
issuance  of  interest  not  required,  16 
manner  of  publication  of  notices,  19 
regulations,  20 
selection  of  bid,  1 5 

GENERAL  (Part  I) 
advisory  bodies,  8 
application,  5 

appointment  of  representative,  9 
binding  on  Her  Majesty,  6 
delegation,  7 
giving  notice,  4 

no  issuance  of  interests  in  respect  of  certain 
lands,  10 

orders  to  prohibit  activities  in  certain  circum- 
stances, 12 
surrender  of  interests,  1 1 

PRODUCTION  (Part  IV) 

application    for    declaration    of  commercial 

discovery,  35 
consolidation  of  production  licences,  39 
issuance  of  production  licence,  38 
lapsing  of  other  interests,  42 
licence  for  subsurface  storage,  43 
notice  of  order  to  reduce  term  of  interest,  36 
qualifications  for  production  licence,  44 
reduction  of  lands  subject  to  production  licence, 

40 

rights  under  production  licence,  37 
term  of  production  licence,  41 

ROYALTIES  (Part  VI) 

Acts  deemed  to  be  at  arm's  length,  69 

appeal  to  Federal  Court,  63 

application  of  provisions  of  Income  Tax  Act,  72 

assessment  and  notice,  61 

audits  and  examinations,  60 

books  and  records,  59 

definition  of  "assessment",  54 

direction  to  pay  forthwith  where  avoidance  of 

payment,  68 
extension  of  time  for  objection,  64 
interest  and  penalties,  56 
objection  to  assessment,  62 
references  to  Federal  Court,  65 
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ROYALTIES  (Part  VI)— Concluded 
refunds,  66 
regulations,  74 

remedies  for  unpaid  royalties,  71 
remedies  not  exhaustive,  73 
reports  and  returns,  58 
royalties,  55 
set-offs,  67 

successors  jointly  liable  without  certificate,  70 
time  and  manner  of  payment,  57 

TRANSFERS,   ASSIGNMENTS   AND  REGISTRATION 
(Part  VIII) 
deemed  notice,  93 
definitions,  84 
demand  for  information,  95 
disposition    of    production    licences  requires 

approval,  86 
establishment  of  register,  87 
no  action  for  acts  done  in  performance  of  official 

functions,  99 
no  restriction  on  rights  of  Minister  or  Her 

Majesty,  98 
notice  of  disposition  of  any  interest,  85 
notice  to  take  proceedings,  96 
priority  of  rights,  94 

prohibition  against  registration  of  disapproved 
transfers,  89 

prohibition  against  registration  of  documents 

except  instruments,  88 
registration,  92 
regulations,  100 

requirements  of  registering  security  notices,  90 
security  notice  carries  forward  to  new  interest,  91 
transfer  effective  on  registration,  97 

TRANSITIONAL,     CONSEQUENTIAL     AND  COM- 
MENCEMENT (Part  X) 
consolidated  exploration  licence,  1 16 
Crown  share  abrogated,  1 17 
exploration  agreements  extant  are  continued,  1 10 
extension  of  time,  1 1 5 
former  leases,  1 14 

former  permits,  former  special  renewal  permits 

and  former  exploration  agreements,  1 13 
regulations  continue  in  force,  1 12 
replacement  of  rights,  1 1  1 


C  anadair  Limited  Divestiture  Authorization  Act,  c.  57 

acquisition  of  Bombardier-Canadair  Inc.  shares,  4 
adjustment  to  accounts  of  Canada,  6 
coming  into  force,  9 
consequential,  8 

disposal  of  Bombardier-Canadair  Inc.  shares,  3 
indemnification,  7 

provisions  not  applicable  to  sale  of  shares,  5 
sale  of  Canadair  shares,  2 


Canadair  Limited  Divestiture  Authorization  Act, 

c.  57 — Concluded 
short  title,  1 

Canadian  Arsenals  Limited  Divestiture  Authorization 

Act,  c.  20 
adjustment  to  accounts  of  Canada,  8 
agency  status  revoked, 9 
amendment  not  precluded,  7 
articles  of  amendment,  5 
commencement,  13 
consequential  amendments,  1 1 
Crown  corporation  status  revoked,  10 
definitions,  2 
pensions,  12 

provisions  included  in  articles  of  amendment,  6 
sale  of  shares,  3 

sale  or  other  disposal  of  assets,  4 
short  title,  1 

Coastal  Fisheries  Protection  Act,  An  Act  to  amend  the, 

c.  51 
punishment,  1 

Commercial  Arbitration  Act,  c.  22 

binding  on  Her  Majesty,  10 
coming  into  force,  1 1 

definition  of  "court"  or  "competent  court",  6 

definitions,  2 

general,  9 

law  in  force,  5 

ordinary  meaning,  4 

other  words  and  expressions,  3 

publication,  7 

short  title,  1 

terms  and  conditions  for  arbitration  agreements,  8 

Competition  Tribunal  and  to  amend  the  Combines 
Investigation  Act  and  the  Bank  Act  and  other 
Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  establish 
the,  c.  26 

COMBINES  INVESTIGATION  ACT  (Part  II) 
admissibility  of  statistics,  43 
agreements  or  arrangements  of  banks,  34 
application  for  inquiry,  22 
binding  on  agents  of  Her  Majesty  in  certain 

cases,  21 
confidentiality,  26 
conspiracy,  30 

contravention  of  subsection  13(5)  or  14(2),  40 
definition  of  "bargain  price",  36 
definition  of  "bid-rigging",  33 
definitions,  20 

failure  to  comply  with  certain  orders,  46 
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Competition  Tribunal  and  to  amend  the  Combines 

Investigation  Act  and  the  Bank  Act  and  other 
Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  establish 
the,  c.  26 — Continued 
COMBINES  INVESTIGATION  ACT  (Part  II)  — 
Concluded 

foreign  directives,  32 
inquiry  by  Director,  23 
long  title,  18 
notice,  45 
Parts  VII  to  IX,  47 
prohibitions,  28 
promotional  contests,  37 
reduction  or  removal  of  customs  duties,  27 
repeal  of  Part  IV.  1,  29 
repeal  of  parts  of  section  45,  42 
repeal  of  section  40,  39 
repeal  of  section  43,  41 
repeal  of  subsections  38(7)  and  (7.1),  38 
representation  as  to  reasonable  test  and  publica- 
tion of  testimonials,  35 
sections  9  to  22,  24 
short  title,  19 
staff,  25 

statistics  collected  by  sampling  methods,  44 
where  application  made  under  section  51  or  64, 
31 

COMPETITION  TRIBUNAL  ACT  (Part  I) 

advance  publication  of  rules  and  amendments,  17 

appeal,  13 

Chairman,  4 

court  of  record,  9 

definitions,  2 

interim  orders,  1 1 

jurisdiction,  8 

oath  of  office,  7 

questions  of  law,  fact,  mixed  law  and  fact,  12 
Registry,  14 

remuneration  of  lay  members,  6 
rules,  16 
short  title,  1 
sittings,  15 

sittings  of  Tribunal,  10 
tenure  of  judicial  members,  5 
tribunal,  3 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS  (Part  III) 
Access  to  Information  Act,  48 
Bank  Act,  49,  50 

Canada  Corporations  Act,  51-55 
Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979,  56 
Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  57 
general,  66 

National  Transportation  Act,  58 
Privacy  Act,  59 

Public  Service  Staff  Relations  Act,  60 
Public  Service  Superannuation  Act,  61 


Competition  Tribunal  and  to  amend  the  Combines 

Investigation  Act  and  the  Bank  Act  and  other 
Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  establish 
the,  c.  26 — Concluded 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS  (Part  III)  — 
Concluded 

Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979,  62  - 
65 

TRANSITIONAL  AND  COMING  INTO  FORCE 
(Part  IV) 
coming  into  force,  69 

continuation  in  office  for  limited  purposes,  67 
orders  of  the  Commission,  68 

Conventions  between  Canada  and  the  Kingdom  of  the 
Netherlands  and  Canada  and  Japan  and  agree- 
ments between  Canada  and  the  People's  Republic 
of  China  and  Canada  and  the  Republic  of  Malta 
for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect 
to  income  tax,  An  Act  to  implement,  c.  48 

CANADA-CHINA  INCOME  TAX  AGREEMENT 
(Part  III) 
Agreement  approved,  1 5 
citation  of  Part  III,  13 
definition  of  "Agreement",  14 
inconsistent  laws,  16 
publication  of  notice,  18 
regulations,  17 

CANADA-JAPAN  INCOME  TAX  CONVENTION 

(Part  II) 
citation  of  Part  II,  7 
Convention  approved,  9 
definition  of  "Convention",  8 
inconsistent  laws,  10 
publication  of  notice,  12 
regulations,  1 1 

CANADA-MALTA  INCOME  TAX  AGREEMENT 

(Part  IV) 
Agreement  approved,  21 
citation  of  Part  IV,  19 
definition  of  "Agreement",  20 
inconsistent  laws,  22 
publication  of  notice,  24 
regulations,  23 

CANADA-NETHERLANDS    INCOME   TAX  CONVEN- 
TION (Part  I) 
citation  of  Part  I,  1 
Convention  approved,  3 
definition  of  "Convention",  2 
inconsistent  laws,  4 
publication  of  notice,  6 
regulations,  5 

Currency  Act,  An  Act  to  amend  the,  c.  30 

amendment  to  Part  II  of  the  schedule,  1 
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Customs  Act,  c.  1 

coming  into  force,  213 
consequential  amendments 

Customs  Tariff,  170-181 

Excise  Act,  182 

Excise  Tax  Act,  183-194 

general,  21 1 

Special  Import  Measures  Act,  195-210 
definitions,  2 

permanent  review  by  Parliamentary  Committee,  168 
repeal,  212 
short  title,  1 
transitional,  169 

ABATEMENTS,      REFUNDS.      DRAWBACKS  AND 
REMISSIONS  (Part  IV) 
abatement,  73 

amount  of  abatement  or  refund,  75 
certain  duties  not  included,  90 
diversions,  84 

drawback  for  goods  exported,  82 
duties  on  goods  diverted  to  other  use,  89 
duties  on  goods  sold,  88 
duties  where  remission  granted,  92 
interest,  93 

interest  on  drawbacks,  87 
interest  on  refunds,  80 

merchantable  scrap,  waste  or  by-products,  78,  83 
refund,  74 

refund  on  diverted  goods,  77 
refunds,  91 

refunds  for  defective  goods,  76 
regulations,  81,  85,  94 
sum  in  lieu  of  drawback  or  remission,  86 
sum  in  lieu  of  refund  or  abatement,  79 

(  ALCULATION  OF  DUTY  (Part  III) 
ad  valorem  rates  of  duty,  44 
appeal  to  Federal  Court,  68 
appeal  to  the  Tariff  Board,  67 
computed  value  as  value  for  duty,  52 
deductive  value  as  value  for  duty,  51 
definitions,  45 
designated  officer,  59 

determination    of    tariff    classification  and 

appraisal  of  value  for  duty,  58 
determination  of  value  for  duty,  46 
effect  of  re-determination  of  re-appraisal,  62 
effect  of  re-determination  or  re-appraisal  by 

Deputy  Minister,  65 
goods  exported   to   Canada   through  another 

country,  54 

informing  importer  of  determination  of  value,  56 

interest  on  amounts  owing,  66 

limitation  relating  to  security,  72 

primary  basis  of  appraisal,  47 

references  to  Tariff  Board,  70 

refund  pending  appeal,  69 


Customs  Act,  c.  1 — Continued 

CALCULATION  OF  duty  (Part  III)— Concluded 

request   for   further   re-determination   or  re- 
appraisal, 63 
request  for  re-determination  or  re-appraisal,  60 
residual  basis  of  appraisal,  53 
re-determination    or    re-appraisal    by  Deputy 
Minister,  64 

re-determination  or  re-appraisal  without  request, 
61 

special  provision  for  tariff  items  99201-1  and 

99210-1,  71 
specific  quantities  or  specific  values,  57 
transaction  value  as  primary  basis  of  appraisal, 

48 

transaction  value  of  identical  goods  as  value  for 
duty,  49 

transaction  value  of  similar  goods  as  value  for 
duty,  50 

value  for  duty  in  Canadian  currency,  55 

ENFORCEMENT  (Part  VI) 

appeal,  140,  144 
\  ascertained  forfeitures,  124 
burden  of  proof  of  importation  or  exportation  on 

Her  Majesty,  152 
carrying  out  agreements,  105 
certificate  of  default,  145 
claiming  interest,  138 
communication  of  information,  107 
copies  of  documents,  150 
copies  of  records,  books  or  documents,  1 15 
custody  of  goods  subject  to  seizure  but  not  seized, 

103 

custody  of  things  seized,  1 14 
date  of  notice  by  mail,  149 
decision  of  the  Minister,  131 
delegation,  134 
delivery  to  applicant,  141 

detention  of  and  lien  on  imported  or  exported 

goods,  146 
detention  of  controlled  goods,  101 
disposal  of  things  abandoned  or  forfeit,  142 
disposition  of  goods  illegally  imported,  102 
examination  of  goods,  99 
exception,  108 

false  information  in  documents,  151 
false  statements,  evasion  of  duties,  1 53 
Federal  Court,  135 

fees,  charges  and  other  amounts  owing,  143 
forfeitures  accrue  automatically  from  time  of 

contravention,  122 
general  offence  and  punishment,  160 
goods  no  longer  forfeit,  121 
goods  stopped  or  taken  by  peace  officer,  1 16 
information  for  search  warrant,  1 1 1 
inquiry,  109 
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Customs  Act,  c.  1 — Continued 

ENFORCEMENT  (Part  VI) — Concluded 

keeping,  acquiring,  disposing  of  goods  illegally 

imported,  155 
limitation  for  seizures  and  ascertained  forfeit- 
ures, 1 1 3 

limitation  in  summary  convictions,  163 
limitation  of  action  against  officer  or  person 

assisting,  106 
limitation  respecting  seizure,  126 
misdescription  of  goods  in  accounting  documents, 

154 

notice  of  reasons  for  seizure,  1 30 

officer  stationed  on  board  conveyance,  100 

officers,  etc.,  of  corporations,  158 

opening  and  unpacking  goods;  breaking  seals, 

157 
order,  139 

possession  of  blank  documents,  1 56 

power  to  call  in  aid,  104 

powers  of  entry,  1 12 

proof  of  service  by  registered  mail,  148 

report  to  Deputy  Minister,  1 28 

request  for  Minister's  decision,  1 29 

restoration  of  goods  pending  appeal,  136 

return  of  animals  or  perishable  goods  seized,  1 19 

return  of  conveyance  seized,  1 18 

return  of  goods  seized,  1 17 

review  of  ascertained  forfeiture,  1 27 

review  of  forfeiture,  123 

search  of  the  person,  98 

seizure  cancels  notice,  125 

seizure  of  goods  or  conveyances,  1 10 

service  of  notices,  1 37 

set-off,  147 

smuggling,  159 

summary  conviction  offence  and  punishment,  161 
value  substituted  for  value  for  duty,  120 
venue,  162 

where  there  is  contravention,  133 
where  there  is  no  contravention,  132 

EXPORTATION  (Part  V) 
failure  to  export,  96 
report,  95 
security,  97 

GENERAL  (Part  I) 
agents,  10 

application  inside  and  outside  of  Canada,  7 

customs  facilities,  6 

customs  offices,  5 

duties  binding  on  Her  Majesty,  3 

forms,  8 

issue  of  customs  broker's  licence,  9 
performance  of  obligations,  4 

IMPORTATION  (Part  II) 

abandonment  of  goods  to  the  Crown,  36 
accounting  and  payment  of  duties,  32 


Customs  Act,  c.  1 — Concluded 

importation  (Part  II)— Concluded 
audit,  42 

detention  of  goods,  41 

disposition  of  goods  before  release,  19 

goods  charged  with  duties  from  importation,  17 

importers'  records,  40 

liability  of  operator,  28 

licences,  24 

obligation  to  answer  questions  and  present  goods, 
13 

officer's  access  to  goods,  21,  27 

presentation  of  persons  on  arrival  in  Canada,  1 1 

presumption  of  importation,  18 

price  of  goods  sold  in  duty  free  shop,  26 

production  of  documents,  43 

records,  22,  29 

regulations,  30 

release,  3 1 

release  prior  to  payment  of  duties,  33 
report,  12 

report  of  goods  illegally  imported,  15 

restriction  on  unloading  before  report,  14 

risk  and  storage  charges,  38 

security  and  conditions  of  release,  35 

sufferance  warehouse  operator's  obligation,  25 

transportation  of  goods,  20 

transportation  over  territory  outside  Canada,  23 

unclaimed  goods,  37 

unclaimed  goods  forfeit,  39 

where  goods  qualify  for  drawback,  34 

wreck  deemed  imported,  16 

REGULATIONS  (Part  VII) 

bonds  and  security,  166 

prohibition  or  regulation  of  importation,  165 

regulations,  164 

special  services,  167 

Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the,  c.  37 

AN  ACT  TO  AMEND  THE  CUSTOMS  TARIFF 

coming  into  force,  1 1 

tariff  item  99201-1  ceases  to  have  effect,  10 

CUSTOMS  TARIFF 

amendment  to  French  version  only  of  Schedule 
A,  5 

amendment  to  Schedule  A,  4 

application  of  specific  duties  or  ad  valorem  rate 

to  certain  items,  1 
coming  into  force,  6-8 
coming  into  force  of  regulations,  9 
duty-free  goods,  2,  3 

Divorce  Act,  1985,  c.  4 

appeal  to  appellate  court,  21 
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Divorce  Act,  1985,  c.  4 — Concluded 
commencement,  37 
consequential  amendments 
Bankruptcy  Act,  28 

Garnishment.  Attachment  and  Pension  Diversion 
Act,  29 

Merchant  Seamen  Compensation  Act,  30 

Pension  Act,  3 1 
definition  of  "competent  authority",  25 
definition  of  "court",  20 
definition  of  "spouse",  15 
definitions,  2,  18 
divorce,  8 

duty  of  court  —  bars,  1 1 
duty  of  court  —  reconciliation,  10 
duty  of  legal  adviser,  9 
effective  date  generally,  12 
exercise  of  jurisdiction  by  judge,  7 
fees,  27 

jurisdiction  in  corollary  relief  proceedings,  4 
jurisdiction  in  divorce  proceedings,  3 
jurisdiction  in  variation  proceedings,  5 
legal  effect  throughout  Canada,  13 
marriage  dissolved,  14 
order  for  custody,  16 

order  for  variation,  rescission  or  suspension,  17 
procedural  laws  continued,  36 

proceedings  based  on  facts  arising  before  commence- 
ment of  Act,  33 

proceedings  commenced  before  commencement  of 
Act,  34 

proof  of  signature  or  office,  24 
provincial  laws  of  evidence,  23 
recognition  of  foreign  divorce,  22 
regulations,  26 
repeal  of  Divorce  Act,  32 
short  title,  1 

transfer  of  divorce  proceeding  where  custody  applica- 
tion, 6 
transmission,  19 

variation  and  enforcement  of  orders  previously  made, 
35 


Divorce  Act,  An  Act  to  amend  the,  c.  3 

fees,  1 


Duties  Relief  Act,  c.  29 

Act  binds  Her  Majesty,  3 
definitions,  2 
short  title,  1 

ADDITIONAL  RELIEF  (Part  VI) 
discretionary  relief,  37 
relief  by  way  of  refund,  36 


Duties  Relief  Act,  c.  29 — Concluded 

CONSEQUENTIAL    AMENDMENTS    AND  COMING 
INTO  FORCE  (Part  VIII) 
amendments  to  the  Customs  Tariff,  52,  53 
commencement,  55 
Schedule  III,  54 

CUSTOMS  DUTIES  REDUCTIONS  (Part  I) 

reduction  or  removal  of  customs  duties,  4 

GENERAL  (Part  VII) 

adoption  of  Customs  Act,  46 

by-products,  41 

debts  due  the  Crown,  38 

failure  to  comply  with  conditions,  39 

false  statements,  47 

interest,  42,  43 

limitation  in  summary  conviction,  49 
officers,  etc.,  of  corporations,  48 
payment  out  of  C.R.F.,  45 
publication  of  proposed  regulations,  50 
regulations  prescribing  rate  of  interest,  44 
report,  5 1 
waivers,  40 

HOME  CONSUMPTION  DRAWBACKS  (Part  II) 

amendment  of  Schedule  II,  7 
application,  6 
grant  of  drawback,  5 
regulations,  8 

MACHINERY  AND  EQUIPMENT  (Part  III) 
application,  14 

availability  from  production  in  Canada,  12 
definition  of  "machinery  and  equipment",  9 
establishment  of  list,  1 1 
issue  of  certificate  identification  number,  1 5 
relief  for  machinery  and  equipment,  10,  13 

OBSOLETE  OR  SURPLUS  GOODS  (Part  V) 

application,  34 

definition  of  "obsolete  or  surplus  goods",  32 
regulations,  35 

relief  for  obsolete  or  surplus  goods,  33 

RELEASE  WITHOUT  PAYMENT  IN  FULL  OF  DUTIES 
(Part  IV) 
application,  17,  21,  25 
avoidance,  27 
conditions,  19,  23 
effect  of  relief,  29 

issue  of  certificate  identification  number,  18 
refund  or  cancellation  of  security,  30 
regulations,  31 

release  of  imported  goods,  22 
release  of  returned  goods,  26 
relief  for  Canadian  goods  abroad,  24 
relief  for  goods  used  in  exported  goods,  16 
relief  for  imported  goods  subsequently  exported, 
20 

value  for  duty  of  work  abroad,  28 
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Employment  Equity  Act,  c.  31 

coming  into  force,  14 

consolidation  of  reports  to  be  tabled  in  Parliament,  9 

copies  of  reports  available,  10 

definitions,  3 

employer  must  file,  6 

employer's  duty,  4 

guidelines,  12 

Minister  to  send  copy,  8 

offence,  7 

plan  of  goals  to  be  prepared,  5 
purpose  of  Act,  2 
regulations,  1 1 

review  of  operation  of  Act,  13 
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decision  of  adjudicator,  68 

declaration  or  authorization  of  strike,  74 

definitions,  3 

delegation  of  powers  to  Vice-Chairman  and 

Deputy  Chairman,  1 1 
determination  of  membership  in  bargaining  units, 

24 

determination  of  rights  of  bargaining  agent,  34 
determination  of  unit,  23 
direction,  35 

discrimination  against  employee  organization,  7 
duty  of  the  Board,  66 
effect  of  certification,  28 
effect  of  revocation,  33 

employer  participation  in  employee  organization, 
6 

enforcement  of  obligations  of  employer  and 

employee  organizations,  70 
expenditures,  83 
expenses  of  adjudication,  69 
factors  to  be  taken  into  account  by  Board,  53 
implementation  of  arbitral  awards,  59 
jurisdiction  of  adjudicator,  67 
matters  constituting  terms  of  reference,  52 
members  to  adjudicate,  64 
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Parliamentary  Employment  and  Staff  Relations  Act, 

c.  41 — Concluded 
STAFF  RELATIONS  (Part  I) — Concluded 

mergers,    amalgamations,    and    transfers  of 

jurisdiction,  36 
no    certification    where    previous  application 

refused  within  six  months,  22 
notice  to  bargain  collectively,  37 
oaths  and  affirmations,  80 
offences  and  punishment,  75 
participation  by  employee  in  strike,  73 
parties  to  be  heard,  54 
payment  of  witness  fees,  79 
powers  and  duties  of  Board,  10 
powers  of  Board  in  proceedings,  15 
powers  of  Board  in  relation  to  certification,  26 
prosecution  of  employee  organization,  76 
protection  of  members  and  staff,  78 
provision  of  facilities  and  staff,  81 
provisions  applicable  to  resolution  of  dispute,  46 
reference  back  to  Board,  60 
reference  of  grievance  to  adjudication,  63 
regulations  respecting  grievances,  71 
report  of  conciliator,  41 
request  for  arbitration,  50 
request  for  arbitration  by  other  party,  51 
request  for  conciliation,  40 
review  of  amendment  of  orders,  17 
review  of  orders,  72 

revocation  of  certification  by  council,  32 
right  to  present  grievances,  62 
rights,  5 

soliciting  membership  during  working  hours,  8 
term  of  arbitral  award,  58 
time  within  which  agreement  to  be  implemented, 
43 

when  agreement  effective,  44 

where  agreement  for  term  of  not  more  than  two 

years,  21 
where  certification  prohibited,  27 
where  order  not  complied  with,  14 

STANDARD  HOURS,  WAGES,  LEAVE,  ETC.  (Part  II) 
application  of  Part  III  of  Canada  Labour  Code, 
86 

definition  of  "employer",  85 


Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend 
the,  c.  42 
coming  into  force,  15 
review  of  Act  after  three  years,  14 
transitional,  13 

PAROLE  ACT 

Board  established,  1 
mandatory  supervision,  5 
place  of  recommittal,  7 
powers  of  Board,  4 


Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend 
the,  c.  42 — Concluded 
PAROLE  ACT — Concluded 
regulations,  3 
review  of  cases,  2 
schedule,  8 

warrants  for  apprehension,  6 

PENITENTIARY  ACT 

no  remission  on  revocation  of  mandatory  supervi- 
sion, 1 1 
referrals  to  Board,  12 
remission,  10 
remission  of  forfeiture,  9 


Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and 
Reformatories  Act  and  the  Criminal  Code,  An 
Act  to  amend  the,  c.  43 

coming  into  force,  34 

CRIMINAL  CODE 

definition  of  "peace  officer",  33 

PAROLE  ACT 

apprehension,  13 
Board  established,  2 

consecutive  and  concurrent  sentences,  10 

effect  of  parole,  8 

jurisdiction  of  the  Board,  4 

mandatory  supervision,  1 1 

parole  and  mandatory  supervision  certificates,  7 

powers  of  Board,  6 

regional  panels,  3 

regulations,  5 

repeal  of  definition  of  "magistrate",  1 
suspension  of  parole  and  apprehension  of  paroled 

inmate,  12 
temporary  absence  without  escort,  14 
term  to  include  period  of  remission,  9 

PENITENTIARY  ACT 

assisting  person's  rehabilitation,  20 
committal,  19 

Correctional  Service  of  Canada,  16 
discharge  of  inmates  generally,  21 
forfeiture  of  contraband,  25 
forfeiture  of  earned  remission,  22 
interpretation,  15 
member  of  Service,  1 7 
peace  officer,  1 8 
regulations,  26 
repeal  of  section  25,  23 

where  inmate  transferred  to  provincial  institu- 
tion, 24 

PRISONS  AND  REFORMATORIES  ACT 
interpretation,  27 
remission,  31 

repeal  of  subsection  5(1),  30 

transfers  from  penitentiaries  to  prisons,  29 
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Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and 

Reformatories  Act  and  the  Criminal  Code,  An 
Act  to  amend  the,  c.  43 — Concluded 
prisons  and  reformatories  act — Concluded 
warrant  of  committal,  28 
young  offenders,  32 

Pension  Benefits  Standards  Act,  1985,  c.  40 

administrator  of  pension  plan,  7 
agreements,  etc.,  respecting  administration,  6 
amendments  to  pension  plans,  37 
amounts  to  be  held  in  trust,  8 
annual  reporting  requirements,  12 
appeal  to  Federal  Court,  33 
application  of  Act,  4 
coming  into  force,  46 

consequential  amendments  to  other  Acts,  41 

deemed  registration  under  new  Act,  43 

distribution  of  pension  benefits  and  pension  benefit 

credits  on  divorce,  annulment  or  separation,  25 
effect  of  sale,  etc.  of  business,  30 
eligibility  (full-time  employees),  14 
eligibility  (part-time  employees),  15 
entitlement  at  pensionable  age,  16 
examination  and  registration  of  pension  plans,  1 1 
funding  of  pension  plan,  9 
information  to  members,  45 
inspection  and  audit,  34 
interest,  19 
interpretation,  2 

minimum  employer  contributions  for  defined  benefit 
plans,  21 

no  action  against  person  for  withholding,  etc.,  35 
notice  of  objection,  32 
offences  and  punishment,  38 

payment  of  benefits  and  designation  of  beneficiaries, 
31 

pension  plans  may  exceed  minimum  requirements,  3 
portability  of  pension  benefit  credits,  26 
post-retirement,  22 

powers  and  duties  of  Superintendent,  5 
pre-retirement  death  benefit,  23 
provision  respecting  vesting,  17 
provisions  respecting  locking-in,  18 
refund  of  contributions,  20 
registration  of  pension  plans,  10 
regulations,  39 

remarriage  of  former  spouse  or  surviving  spouse,  24 
repeal,  42 

report  to  Parliament,  40 
rights  to  information,  28 
sex  discrimination  prohibited,  27 
short  title,  1 

standards  for  registration,  13 

termination  and  winding-up  of  pension  plans,  29 

void  agreements,  36 

where  collective  agreement  conflicts  with  Act,  44 


Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income 
Tax  Act,  An  Act  to  amend  the,  c.  2 

INCOME  TAX  ACT 

amounts  not  included  in  computing  income,  20 
corporations    resident    in    Canada    and  their 

shareholders,  21,  22 
deductions  in  computing  income,  16-19 
tax  in  respect  of  certain  royalties,  taxes,  lease 

rentals,  etc.  paid  to  a  government  by  a  tax 

exempt  person,  25 
tax  on  deduction  under  section  66.5,  24 
tax  on  income  from  Canada  of  non-resident 

persons,  26 
trusts  and  their  beneficiaries,  23 

PETROLEUM  AND  GAS  REVENUE  TAX  ACT 

amount  of  tax,  6 

assessment,  9 

by  whom  payable,  10 

credit  deductions,  7 

income  or  loss  from  a  source,  4 

interpretation,  1 

penalties,  12 

production  revenue  interpreted,  3 
repeal  of  section  113,  15 
repeal  of  section  83.1,  5 
repeal  of  subsection  85(4),  8 
repeal  of  subsection  85(5),  1 1 
tax  payable,  2,  13 
when  tax  deemed  received,  14 


Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income 
Tax  Act  and  to  repeal  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the,  c.  58 

INCOME  TAX  ACT  (Part  II) 

deductions  in  computing  income,  9 

PETROLEUM  AND  GAS  REVENUE  TAX  ACT  (Part  I) 

amount  of  tax,  4 
application  restricted,  1 
assessment,  6 
credit  deductions,  5 

definition  of  "proceeds  of  disposition",  3 
production  revenue  interpreted,  2 
repeal  of  Act,  8 

tax  payable  by  non-resident  persons,  7 


Petroleum  Incentives  Program  Act,  An  Act  to  amend 
the,  c.  14 

approval  of  partners  of  partnership,  4 
coming  into  force,  6 
Crown  share  incentive,  2 
definition  of  "specified  portion",  1 
incentive  amount  calculation,  5 
other  incentives,  3 
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Public  Pensions  Reporting  Act,  c.  1 6 

assets  report,  8 

change  in  actuarial  methods  or  assumptions,  7 

coming  into  force,  14 

cost  certificate,  5 

definitions,  2 

pension  plan  review,  3 

reports  laid  before  Parliament,  9 

short  title,  1 

valuation  report,  6 

where  plan  is  amended,  4 

RELATED  AND  CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Canada  Pension  Plan,  10 
Canadian  Forces  Superannuation  Act,  1 1 
Public  Service  Superannuation  Act,  12 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannua- 
tion Act,  1 3 

Railway  Act,  An  Act  to  amend  the,  c.  49 

fees,  levies  and  charges,  1 

Representation  Act,  1985,  c.  8 

coming  into  force,  13 
short  title,  1 

CONSTITUTION  ACT,  1987  (Part  I) 

readjustment  of  representation  in  Commons,  2 
short  title  and  citation,  3 

ELECTORAL    BOUNDARIES    READJUSTMENT  ACT 

(Part  III) 
definition  of  "report",  5 
preparation  of  draft  representation  order,  1 1 
procedure  where  objection  filed  with  Standing 

Committee,  10 
report  to  be  referred  to  committee,  9 
rules,  6 

sittings  of  commission;  hearing  of  representa- 
tions, 7 

time  within  which  report  to  be  completed,  8 
transitional,  12 

ELECTORAL    BOUNDARIES    READJUSTMENT  FOR 
1981  CENSUS  (Part  II) 
transitional,  4 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the,  c.  1 1 

attendances  of  witnesses,  etc.,  20 
boards  of  inquiry,  14 
bribes,  etc.,  18 
commencement,  27 
Commissioner,  2 
consequential  amendments 

Access  to  Information  Act,  25 

Privacy  Act,  26 
definitions,  1 


Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the, 

c.  11 — Concluded 
fees,  gifts,  etc.,  payable  to  Fund,  1 3 
miscellaneous  provisions  having  general  application, 

17 
oaths,  8 

other  members  and  supernumerary  special  constables, 
4 

other  officers,  3 
Parts  II  to  VI,  15 
pay  and  allowances,  12 
regulations  and  rules,  1 1 
renumbering  of  Part  III,  16 
repeal  of  section  1 7,  9 
repeal  of  section  19,  10 
repeal  of  section  53,  21 
repeal  of  subsection  1 1(3),  5 
schedule,  22 

substitution  of  various  words  in  English  version,  23 
suspension,  7 

tenure  of  office  of  members,  6 

transfer  of  Funds,  24 

unlawful  use  of  name,  etc.  of  force,  19 

Salaries  Act,  An  Act  to  amend  the,  c.  60 

annual  adjustment  of  salary,  1 

Sechelt  Indian  Band  Self-Government  Act,  c.  27 

aboriginal  rights,  3 

additional  powers  of  District,  22 

agreements  between  Minister  and  Band,  33 

amendment  to  constitution,  12 

application  of  Indian  Act,  35 

appropriations,  34 

Band  subject  to  its  constitution,  7 

Band  to  act  through  Council,  9 

British  Columbia  Indian  Reserves  Mineral  Resources 

Act,  40 
capacity  of  Band,  6 
capacity  of  District,  18 
Class  24  of  section  91,31 
coming  into  force,  21,  61 
consequential  amendments 

Canada  Assistance  Plan,  47 

Expropriation  Act,  48 

Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  49 

Canada  Lands  Surveys  Act,  50 

Municipal  Grants  Act,  1980,  51 

National  Energy  Board  Act,  52 

National  Housing  Act,  53  -  58 

Privacy  Act,  59 

Railway  Act,  60 
constitution  declared  in  force,  1 1 
continuation  in  force  of  by-laws,  42 
creation  of  Band,  5 
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Sechelt  Indian  Band  Self-Government  Act,  c.  27 — 

Concluded 
declaration  that  Act  not  apply,  36 
definitions,  2 

disposition  of  Sechelt  lands,  26,  46 

District  Council  established,  19 

District  to  act  through  District  Council,  20 

elements  of  constitution,  10 

existing  council  of  Indian  Act  Sechelt  band,  44 

final  list  of  interests,  30 

general  laws  of  Canada  applicable  to  Band,  37 

Indian  Oil  and  Gas  Act,  39 

Indian  Reserves  Minerals  Resources  Act,  41 

lands  held  for  use  and  benefit  of  Band,  25 

laws  of  general  application  of  British  Columbia,  38 

laws  on  registration,  28 

legislative  powers  granted  by  British  Columbia,  15 
legislative  powers  of  Council,  14 
limitations,  24 

members  of  Indian  Act  Sechelt  band,  45 
moneys,  32 
notice,  29 

powers,  functions  and  duties  in  constitution,  43 
publication,  1 3 
purposes,  4 

Reserve  Land  Register,  27 
Sechelt  Indian  Band  Council,  8 
Sechelt  Indian  Government  District,  17 
short  title,  1 

Statutory  Instruments  Act  not  to  apply,  16 
transfer  of  fee  simple  title,  23 


Senate  and  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend 
the,  c  50 

sessional  allowance,  1 
transitional,  2 


Toronto  Harbour  Commissioners'  Act,  1985,  c.  10 

amendments  to  The  Toronto  Harbour  Commission- 
ers' Act.  1911,  10 
books  of  account  and  records,  9 
by-laws,  7 
commencement,  1 2 
definitions,  2 

exercise  of  powers  subject  to  agreements,  3.1 

expropriation,  5 

power  to  operate  Airport,  3 

powers  of  Commissioners,  4 

provisions  of  The  Toronto  Harbour  Commissioners' 

Act.  191 1  to  apply,  6 
repeal  of  The  Toronto  Harbour  Commissioners'  Act, 

1939.  I  1 

section  17  of  The  Toronto  Harbour  Commissioners' 

Act.  191 1  not  to  apply,  8 
short  title,  I 


Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend 
the,  c.  56 
coming  into  force,  3 
when  benefit  payable,  1 
1986  and  1987  rate  of  premium,  2 

United  Nations  Foreign  Arbitral  Awards  Convention 
Act,  c.  21 
application  to  court,  6 
coming  into  force,  9 
Convention  approved,  3 
definition  of  "Convention",  2 
inconsistent  laws,  5 
limited  to  commercial  matters,  4 
publication  of  notice,  7 
regulations,  8 
short  title,  1 

Young  Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the  Peniten- 
tiary Act  and  the  Prisons  and  Reformatories 
Act,  An  Act  to  amend  the,  c.  32 

CRIMINAL  CODE 

coming  into  force,  53 
previous  offences,  52 

review  of  dispositions  under  section  33  of  Young 

Offenders  Act,  5 1 
dispositions  against  young  persons,  48 
transfer  of  young  person  to  place  of  custody,  47 
where  one  party  cannot  be  convicted,  46 
PENITENTIARY  ACT 

repeal  of  section  21,  49 

PRISONS  AND  REFORMATORIES  ACT 

repeal  of  section  10,  50 

YOUNG  OFFENDERS  ACT 
adjudication,  13 
agreements  with  provinces,  42 
amendments  to  French  version  only,  45 
appeals  for  indictable  offences,  20 
automatic  review  of  disposition  involving  custody, 
21 

certain  proceedings  may  be  taken  before  justices, 
4 

conditions  for  custody,  17 

conditions  that  must  appear  in  probation  orders, 
16 

definitions,  1 

detention  prior  to  disposition,  5 

disclosure  of  records,  34 

dispositions,  14 

duties  of  youth  worker,  28 

effect  of  termination  of  disposition,  27 

evidence  of  a  child  or  young  person,  39 

exclusion  from  hearing,  30 

exclusive  jurisdiction  of  youth  court,  3 

fingerprints  and  photographs,  33 
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Young  Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Penitentiary  Act  and  the  Prisons  and 
Reformatories  Act,  An  Act  to  amend  the, 

c.  32 — Continued 
YOUNG  OFFENDERS  ACT— Continued 

general  law  on  admissibility  of  statements  to 

apply.  38 
government  records,  32 
identity  not  to  be  published,  29 
interference  with  dispositions,  37 
interprovincial    arrangements    for  treatment, 

probation  or  custody,  19 
non-disclosure  and  destruction  of  records,  35 
notice  to  parent  in  case  of  arrest,  7 
order  requiring  attendance  of  parent,  8 
powers,   duties   and    functions   of  provincial 

directors,  2 
pre-disposition  report,  1 1 
prohibition  against  disclosure,  36 
recommendation    of    provincial    director  for 

transfer  to  open  custody  or  for  probation,  22 


Young  Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Penitentiary  Act  and  the  Prisons  and 
Reformatories  Act,  An  Act  to  amend  the, 

c.  32 — Concluded 
young  offenders  act — Concluded 
records  that  may  be  kept,  32 
regulations,  41 
repeal  of  schedule,  44 
repeal  of  section  61,  40 
repeal  of  subsection  8(1),  6 
repeal  of  subsection  13(12),  10 
repeal  of  subsection  16(14),  12 
repeal  of  subsection  30(7),  23 
review  of  dispositions  not  involving  custody,  24 
right  to  retain  counsel,  9 

sections  20  to  26  apply  to  dispositions  on  review, 
25 

temporary  absence  or  day  release,  26 
transfer  of  disposition,  18 
transitional,  43 

where  a  fine  or  other  payment  is  ordered,  1 5 
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Date  in 
force 

Canada  Gazette 
Part  II 

Acts  Proclaimed: 

Aeronautics  Act,  An  Act  to  amend  the,  S.C.  1985,  c.  28, 

(a)  the  definition  Tribunal   m  section  2  of  the  Aeronautics  Act,  as 

pno r*i r\\r  c**/"*ti/"*n  1 
ClldC  ICU  Uy  oCCllUll   1 , 

(h\   sections  5  6  to  6  7  and  6  6  to  7  9  of  the  Apronantipc  Art  a« 

V*^ /                          •  v»          \j . z»   auu   u.u    LU    /  .z.   Ul    lilc   /Acl  UllaUllCo    r\tl,  as 
pnapted  nv  Cf*f*tinn  1  and 

( r\    Part  TV  r\f  thp  Aprnnantips  Apt  as  pnacted  hv  section  5 
IC  I    rdl  l  1  V  \Jl  UIC  r\cl  Uliauiico  rACi,  ds  tiiavitu  uy  accliuu  ^ , 

in  fr\rpp 

1 

June, 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

2613 

Armv  Rpnpvolpnt  Fund  Art    thp  Children  of  War  Dead  fFducation 

r\l  Illy     I_)ciicv<jicil  l    l  Uliu    rvvi)    LUC    \_siuiui  cil    ui     tt  ai     l/vou    y  uuuvauvu 

Accict^*npp^  Apt   thp  Compensation  for  Fnrmpr  Prisoners  of  War  Act 

Ajj  1  o  I  u  1  IC  C  1    rivl,    1 1 1 C   V-.U1 1 1  pel  loa  L1U11   1  ul    1  vl  1 1  ICI    J.  1  lOvIlvI  J   wl     »»  Ol  rivij 

thp  Ppncinn   Apt    thp  Vptpra ns'  T  and   Act  a nd  the  \Var  Vetera ns 

Allnwanpp  Apt  An  Apt  to  amend  the  S  T  1986  c  IS  in  force 

/AllUWallCC  /ACL,  /All  rVtl  IKJ  aillcllU  Lilt,  O.V--.   l/OU,  V.   1  J,  111  1UI   

1 

May, 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

2119 

Canada-Rra7il  ïnpomp  Tax  Convpntion  Act    1 984  Sf    1985  C  21  Part 

vdlldUd    DI  dZ.ll    1 J ICOIUC    IdA   V^UIlVClIllUll  /ACL,    l/Ot,  O.V— .    17u~»,  V.              1  ai  I 

TV  Ci^nvpntinn  in  forpp 

23 

Dec, 

1985 

Vol. 

120, 

P- 

1715 

Canada-ïvorv  Coast  Income  Tax  Convention  Act   1984  SC   1984  C  35 

Cdlldud    1  VUI  y  CUajl  1I1CU111C    1  aA  \_>UU  V  CI  1  L1U11  nvLj    1  S  \J~)  kJ  •  V  •    1  S        ^  c.   ~J  ~>  >, 

port  VÎT   Crtnvpntip*n  in  Tc\rr*f* 

19 

Dec, 

1985 

Vol. 

120, 

P- 

1713 

Panarla  T  a  hr\nr  Cndp  and  thp  Fin  a  npia  1  A  d  mi  nist  ra  t  ion  Act    A  n  Act  to 

CdlldUd   La  UUUI    CUUt  ailU    L 1  IC    I  1 1  la  I  IC  1 0. 1    /  V  u  1 1 1 1 1 1 1  o  1 1  a  Liuu   nvi,   /v  1 1   nvi  iv 

ampnd  thp  S  C  1984  c  19  sections  17  70  and  41  in  force 

31 

Mar., 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

1717 

Canada-Sri  T  anka  Tncomp  Tax  Convention  Act    1984  SC    1984  C  35 

VdlldUd    Ol  1    LalllVa    1I1CU1I1C     1  aA    V--UI1VC11L1U11    /ACL,    l/OT,    O .      .     1/U1)   V.    J  ~J 

9 

June, 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

3415 

Canada-United  Kingdom  Income  Tax  Convention  Act,  1980,  S.C.  1980- 

81-87-81  c  44  Part  X  Second  Protocol  between  the  Government  of 

%j  J     O^,    (J  J  ,    V  .    ~~  •    lull    y  v  ■    UvvvllU    '    1  V  WW  I     kj  \*  I  *t  wii     111  w          v  »         wiiiwiii  wi 

P^naHfl  anH  the  Government  of  the  United  Kinedom  of  Great  Britain 

CclllClUu   ClllU    LllC   VJ  v>  vl  11 II  1^11 1    \J  I    111  v    W  111  IvU    XVI 1  Iguviii    «i    v_»  i  vui    u  i  i  luiii 

and  Northern  Trpland  fnrthpr  amending  the  Convention  in  force 

A  1 1U.    1  ^1  Cl  L  11 C  1  1 1    HClullU  1U1L11C1    ulllClluillg,   111  V  V_^CI  1  V  VI 1  llvll,  ill  l  \si  v*w  

23 

Dec, 

1985 

Vol. 

120, 

P- 

1719 

Canadian  Arsenals  T  imited  Divestiture  Authorization  Act  SC   1986.  C. 

V     Cl  llclUlClll    /  VI  JvlldlJ    J  1 1 1111  IvU    IS  1  »  vO  1 1  IUI  V    I  »  U  111  v/ 1  I£*U  UVH    /  »  V»  V  ,      '  «  V»«  >     i  x  v  v  ,    v  • 

1/7  1    spption  9  in  fp*rpp 

6 

May, 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

2231 

(n\    suhseption  ^C}\  and  cpptiPinc  10  tn  19   in  fnrpp 

7 

May, 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

2231 

Commprpial  Arbitration  Apt  S  C  1986  c  77  in  force 

10 

Aug., 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

3423 

Comnetition  Trihnnal  and  to  ampnd  thp  Comhines  Tnvpstioation  Act  and 

Cvl i  1  UC  1 1  L1U11     1  I  IL/Ulldl    CX  1 J \J    LU   Cl  1 1  ICI  1U    LUC  V^Ulll UlllCo    111  VWollgd  11U11   /  IC L  U.I1U 

thp  Rank   Act  and  othpr   Apts  in  conseonenpe  thereof    An   Act  to 

lllV     ucxilrv     rVvl     ullU     UL11C1      rivlj     111     vui  loCU  UCI  ICC     L11C1  vul ,     /ill     rivl  LU 

estahlish  thp  S  C  1986  c  96  pxppnt  spptions  80  to  9S  of  the  Comhines 

WJlu  Ulljll   LllC,  O .  V_  .    1  /  OU,  V*   £*\J^  CACCIJl  OCCL1U1IO  \3\J   LU  J  J  Ul    LllC  V^Ulll  UIllCo 

Tnvesti oa tion  Apt  a«  pnaptpd  hv  «pption  47  in  ^cwc^ 

19 

June, 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

2926 

Criminal  Code  (lotteries^  An  Act  to  amend  the  S  C  1985  c  52  in  force 

V_  1  11111I1C11    V_  VJUV,    1  1VI  LCI  ICO  j  ,   Jill  ilv  L    V\J  Cl  11  ICI  lu    LllC,  >-J  •  V_-  •    X.  S  \J  ~J  ^  C  •    a/*rf  111   Ivl  cc 

31 

Dec, 

1985 

Vol. 

120, 

P- 

468 

Criminal  T  aw  Ampndmpnt  Apt    1977    ^  C    1976-77    p    5^  suhcpptipinc 

V_  1  1 1 1 1 1 1  la  1    J_aw    t\  Il  ICI  IU  1 1  ICI  1 1    Atl,    17  /  /  ,   O .  V,  ,    I  7  /  U    /  /,   v.    -^^J,  oUuocCLlUlld 

46^  1  ^  and  T9  H  in  force 

1 

Nov., 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

4664 

Crown  Cornora  tions  Dissolution   A  u  thori  7a  t  ion   A  ct    SC    1985    p  41 

V^l  U  W  11     V_-UI  UUl  a  L 1 VI  lo     L/lJoUl  U  L1U11     /V  U  LllUl  IZ-dllUll     Avl,     k_J  ,\_^ .      l/OJ,     C .     *T  1  , 

sections  1 1  to  16  in  force 

6 

Mar., 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

1746 

Cnrrencv  Act  R  S  C   1970  c  C-39  proclamation  nrescrihintr  the  comno- 

cui  i  ci  icy  /acl,  i\  •    .  v_-- .  i  y  1  \j  ^  c>  v,  _ >  j  ,  l/i  uciaiiia  LiUll  L/l  vJV  l  lUlllK  L 1  IC  CU11I  uu 

sition  dimensions  and  designs  of  a  one  dollar  silver  coin  to  commemo- 

Jlllullj    UlIllvlUlV/llJ    Ullu    UvJlglU    \J  1     t-l    vllV    Uvllul     JII  T  VI     Will     I  w  vvllllllvlllV 

rate  the  centennial  of  the  City  of  Vancouver  and  the  traditional  one 

dollar  nickel  coin  effective 

18 

Mar., 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

1388 

Currency  Act,  R.S.C.  1970,  c.  C-39,  proclamation  authorizing  the  issue 

and  prescribing  the  design  and  dimensions  of  a  commemorative  one 

hundred  dollar  gold  coin  (International  Year  of  Peace),  effective  

8 

July, 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

2998 

Customs  Act,  S.C.  1986,  c.  1,  paragraph  99(1  )(b),  subsections  99(2)  to 

(4)  and  sections  192  to  194,  in  force  

3 

Mar., 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

1364 

Customs  Act,  S.C.  1986,  c.  1,  except  paragraph  99(1  )(b),  subsections 

99(2)  to  (4)  and  sections  192  to  194,  in  force  

10 

Nov., 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

4995 

Divorce  Act,  1985,  S.C.  1986,  c.  4,  in  force  

1 

June, 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

2233 

Duties  Relief  Act,  S.C.  1986,  c.  29,  sections  1  to  3,  9  to  15,  36,  38  to  40, 

42  to  51  and  53,  in  force  

30 

Oct., 

1986 

Vol. 

120, 

P- 

4658 
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PROCLAMATIONS  OF  CANADA— 1  JANUARY,  1986  TO  31  DECEMBER,  1986— Continued 


Date  in 

Canada  Gazette 

force 

Part  II 

Acts  Proclaimed:  (Continued) 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  R.S.C.  1970,  c.  E-2,  establishing 

Electoral  Boundaries  Commissions,  in  force   

5  June, 

1986 

Vol. 

I  zu,  p. 

ZOU7 

Electricity  and  Gas  Inspection  Act,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  87,  in  force 

25  Jan., 

1986 

Vol. 

1  00  n 
1  zu,  p. 

S8.4 

_>0*T 

Employment  Equity  Act,  S.C.  1986,  c.  31,  in  force   

13  Aug., 

1986 

Vol. 

I  zu,  p. 

jOtO 

Farm  Debt  Review  Act,  S.C.  1986,  c.  33,  in  force   

5  Aug., 

1986 

Vol. 

1  zu,  p. 

1A  1  Q 

Government  Companies  Operation  Act,  R.S.C.  1970,  c.  G-7,  shall  cease 

to  apply  to  Pêcheries  Canada  Inc.,  in  force  

8  May, 

1986 

Vol. 

120,  p. 

O  1  QA 

Z  1  74 

Grassy  Narrows  and  Islington  Indian  Bands  Mercury  Pollution  Claims 

Settlement  Act,  S.C.  1986,  c.  23,  in  force   

28  July, 

1986 

Vol. 

1  zu,  p. 

1A  1  1 

Industrial  and  Research  Development  Incentives  Act,  R.S.C.  1970,  c. 

I- 10,  repealed   

17  Nov., 

1986 

Vol. 

I  zu,  p. 

AQQ7 
Hyy  1 

Interpretation  Act,  R.S.C.  1970,  c.  1-23,  schedule  amended  by 

(a)  deleting  Kiribati  (Gilbert  Island)  and  St.  Vincent, 

(b)  adding  Brunei  Darussalam,  Kiribati,  St.  Christopher  and  Nevis 

and  St.  Vincent  and  the  Grenadines,  in  force  

7  May, 

1986 

Vol. 

1  On  r> 

1  zu,  p. 

0  1  Q7 
Ziyi 

Judges  Act  and  other  Acts  in  relation  to  judicial  matters,  An  Act  to 

amend  the,  S.C.  1986,  c.  35, 

(a)  sections  5  to  13,  in  force  

23  July, 

1986 

Vol. 

1  00  n 

1  ZU,  |J. 

J*+U  J 

(b)  sections  2  and  15  and  subsections  16(2)  and  17(3),  in  force  

2  Sept., 

1986 

Vol. 

120,  p. 

127"} 
JO  /  J 

(c)  section  14  of  the  Act  with  respect  to  subitems  7(2),  (7)  and  (8) 

and  item  1 5  of  the  schedule  to  the  Act,  in  force  

2  Sept., 

1986 

Vol. 

1  OH  n 

i  zu,  p. 

JO  /  J 

(d)  subitems  7(2),  (7)  and  (8)  and  item  15  of  the  schedule  to  the  Act, 

in  force  

2  Sept., 

1986 

Vol. 

120,  p. 

3873 

Old  Age  Security  Act,  R.S.C.  1970,  c.  0-6,  Agreement  on  Social  Security 

between  Canada  and  Barbados,  in  force   

1  Jan., 

1986 

Vol. 

120,  p. 

1731 

Old  Age  Security  Act,  R.S.C.  1970,  c.  0-6,  Agreement  on  Social  Security 

between  Canada  and  Denmark,  in  force  

1  Jan., 

1986 

Vol. 

120,  p. 

8  18 
o  Jo 

Old  Age  Security  Act,  R.S.C.  1970,  c.  0-6,  Agreement  on  Social  Security 

between  Canada  and  Sweden,  in  force  

1  Jan., 

1986 

Vol. 

1  on  r> 

I  zu,  p. 

80^ 

OZJ 

Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  Act,  R.S.C.  1970,  c.  F-19,  ceases  to 

be  in  force  

15  Aug., 

1986 

Vol. 

1  on  n 
i  zu,  p. 

18A7 

Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend  the,  S.C.  1986,  c. 

42, 

(a)  sections  1,  5  to  12  and  14  of  the  Act,  in  force  

25  July, 

1986 

Vol. 

120,  p. 

3407 

(b)  sections  2,  3  and  4  of  the  Act,  in  force   

1  Sept., 

1986 

Vol. 

120,  p. 

3407 

Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act  and 

the  Criminal  Code,  An  Act  to  amend  the,  S.C.  1986,  c.  43,  in  force 

25  July, 

1986 

Vol. 

120,  p. 

3409 

Public  Pensions  Reporting  Act,  S.C.  1986,  c.  16,  in  force  

1  Dec, 

1986 

Vol. 

120,  p. 

5013 

Representation  Act,  1985,  S.C.  1986,  c.  8,  in  force   

6  Mar., 

[986 

Vol. 

120,  p. 

1744 

Sechelt  Indian  Band  Self-Government  Act,  S.C.  1986,  c.  27,  except 

sections  17  to  20,  in  force  

9  Oct., 

1986 

Vol. 

120,  p.  4381 

Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979,  S.C.  1978-79,  c.  15,  ceases 

to  be  in  force  

31  Mar., 

1987 

Vol. 

120,  p. 

1748 

Statute  Law  (Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms)  Amendment 

Act,  S.C.  1985,  c.  26, 

(a)  section  7,  in  force  

13  Aug., 

no/ 

986 

Vol. 

120,  p. 

3865 

(b)  Part  III,  in  force   

2  Oct., 

986 

Vol. 

120,  p. 

4379 

United  Nations  Foreign  Arbitral  Awards  Convention  Act,  S.C.  1986,  c. 

21 ,  in  force  

10  Aug., 

986 

Vol. 

120,  p. 

3421 

Young  Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary  Act  and  the 

Prisons  and  Reformatories  Act,  An  Act  to  amend  the,  S.C.  1986,  c.  32, 

(a)  sections  1  to  30  and  37  to  52  of  the  Act,  in  force  

1  Sept., 

986 

Vol. 

120,  p. 

3417 
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PROCLAMATIONS  OF  CANADA— 1  JANUARY,  1986  TO  31  DECEMBER,  1986—  Concluded 


Date  in 

Canada  Gazette 

force 

Do  rt   1  1 

ran  ii 

Acts  Proclaimed:  (Concluded) 

(b)  sections  31  to  36  of  the  Act,  in  force  

1  Nov.,  1986 

Vol.  120,  p.  3417 

Parliament: 

Proroguing  Parliament  to  October  1,  1986   

28  Aug.,  1986 

Vol.  120,  p.  3869 

Summoning  Parliament  to  meet  October  1,  1986   

28  Aug.,  1986 

Vol.  120,  p.  3871 

Summoning  Parliament  to  meet  September  30,  1986  

25  Sept.,  1986 

Vol.  120,  p.  4315 
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TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES  1907  TO  DECEMBER  31,  1986 

SHOWING  ALL  THE  CHAPTERS  OF  THE  REVISED  STATUTES,  1970,  WITH  AMENDMENTS  THERETO, 
AND  CERTAIN  OTHER  PUBLIC  ACTS  AND  AMENDMENTS  THERETO  FROM  1907  TO  DECEMBER  31, 

1986.* 

[Note:  (1)  Acts  in  the  following  categories  are  listed  alphabetically  thereunder:  Agreements — Income  Tax,  Estate  Tax,  Succession 
Duty,  and  related  tax  matters,  Agreements — Trade,  Commerce  and  related  matters,  Bridges,  Electoral  Districts,  Provincial  Bound- 
aries, and  Treaties  of  Peace. 

(2)  References  in  bold  face  in  the  3rd  Column  opposite  an  Act  indicate  the  provisions  of  that  Act  have  been  amended  or  added. 

(3)  The  term  SOR  or  SI  is  a  reference  to  Statutory  Orders  and  Regulations  or  Statutory  Instruments  as  published  in  the 
Canada  Gazette  Part  II.  CIF  refers  to  the  date  of  coming  into  force.  (E)  indicates  the  English  version  only  is  amended  and  (F)  indicates 
the  French  version  only  is  amended.] 


Subject 

R.S., 
1970 
Chap. 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 

A 

Access  to  Information   

1980-81-82-83,  c.  Ill  (Schedule  I) 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  1)  (F) 

s.  11,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  1)  (F) 

s.  16,  1984,  c.  21,8.70 

s.  36,  1985,  c.  19,  s.  187  (Item  1(1)) 

s.  59,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  63,  1985,  c.  19,  s.  187(Item  1(2)) 

s.65,  1985,  c.  19,  s.  187(Item  1(3)) 

s.  77,  1984,  c.  40.  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

Schedule   I,   SOR/83-794,    1980-81-82-83,   c.  165, 

s.  34(1),  c.  167,  Sch.  I,  Item  1,  c.  168,  s.  71;  1984, 

c.  21,  s.  71,  c.  25,  s.  98,  c.  37,  s.  33;  SOR/85-613; 

1985,  c.  13,  s.  17(Item  1),  c.  41,  s.  11,  c.  43,  s.  6; 

SOR/86-137;  1986,  c.  11,  s.  25,  c.  26,  s.  48(1)  and 

(2) 

Schedule  II,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  ss.  6-9  (effective 
01.07.83   see   SI/83-134;    1980-81-82-83,   c.  165, 
s.  34(2);  1984,  c.  21,  s.  71,  c.  25,  s.  99,  c.  29,  s.  92; 
1985,  c.  20,  s.  47,  c.  28,  s.  6;  1986,  c.  1,  s.  211(1), 
Sch.  I  (Item  1),  c.  26,  s.  48(3),  c.  45,  s.  129 
CIF,  Sections  54-58  proclaimed  in  force  14.01.83  see 
SI/83-21;  sections  1-53,  59-77  and  Schedules  I  and 
II  in  force  01.07.83  see  SI/83-134 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  35(2)  in  force  01.10.84 

see  SI/84-76 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  71  in  force  23.11.83 
CIF,  1984,  c.  21,  ss.  70,  71  in  force  16.07.84  see 
SI/84-141 

{Accès  à  l'information) 

There  are  a  certain  number  of  Acts,  passed  before  January  1,  1970,  that  were  not  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1927,  1952  or  1970.  As  those  Acts  are  still  in  force,  they  are  included  in  this  Table.  There  are  also  a  number  of  sections  (or  parts 
thereof)  in  Acts  passed  before  January  1,  1970,  that  were  not  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1927,  1952  or  1970.  With 
respect  to  these  provisions,  see  the  footnote  on  page  569  of  the  2nd  Supplement  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1 970. 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


Adjustment  of  Accounts  

{Régularisation  des  comptes) 


Admiralty   

(Amirauté) 

Adult  Occupational  Training   

(Formation  professionnelle 
des  adultes) 

Advance  Payments  for  Crops  (see  Crops,  Advance 
Payments) 

Aeronautics  

(Aéronautique) 


A-3 


CIF,  1984,  c.  25,  ss.  98,  99  in  force  01.12.84  see 
SI/84-232 

CIF,  1984,  c.  29,  s.  92  in  force  28.07.84  see  SI/84-166 
CIF,  1984,  c.  37,  s.  33  in  force  15.08.84  see  SI/84-189 
CIF,  1985,  c.  13  proclaimed  in  force  09.09.85  see 
SI/85-151 

CIF,  1985,  c.  19,  s.  187  proclaimed  in  force  04.12.85 
see  SI/85-211 

CIF,  1985,  c.  20,  s.  47  in  force  30.06.85  see  SI/85-128 
CIF,  1985,  c.  41,  s.  1 1  proclaimed  in  force  06.03.86  see 
SI/86-50 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
CIF,  1 986,  c.  1 1 ,  s.  25  not  in  force  31.12.86 
CIF,  1986,  c.  26,  s.  48  proclaimed  in  force  19.06.86  see 

SI/86-109 

CIF,  1986,  c.  45,  s.  129  not  yet  in  force  31.12.86 

1980-81-82-83,  c.  17 

s.21,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  2 

s.  24,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  50 

Schedule  III,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  2 

CIF  31.03.81  see  s.  34 

R.S.,  c.  A-l  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  64(1)  (see 

Federal  Court) 
R.S.,  c.  A-2  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  109,  s.  17 

effective  02.08.82  see  SI/82-166 


s.  1.1,  added,  1976-77,  c.  26,  s.  1 

s.  2,  1985,  c.  28,  s.  1 

ss.  3.1-3.9,  added,  1985,  c.  28,  s.  1 

ss.  3,  4,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F);  1985,  c.  28,  s.  1 

ss.  4.1-4.9,  added,  1985,  c.  28,  s.  1 

s.  5,  1985,  c.  28,  s.  1 

s.5.1,  added,  1973-74,  c.  20,  s.  1;  1974-75-76,  c.  100, 

s.  1;  1985,  c.  28,  s.  1 
ss.  5.2-5.9,  added,  1985,  c.  28,  s.  1 
s.  6,  c.  16(lst  Supp.),  s.  43;  1976-77,  c.  28,  ss.  2,  49(F); 

1984,  c.  40,  s.  2;  1985,  c.  28,  s.  1 
ss.  6.1-6.9,  added,  1985,  c.  28,  s.  1 

s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F);  1985,  c.  28,  s.  1 
ss.  7.1-7.2,  added,  1985,  c.  28,  s.  1 
s.  7.21,  added,  1985,  c.  28,  s.  1 
ss.  7.3-7.7,  added,  1985,  c.  28,  s.  1 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  36;  repealed,  1985,  c.  28, 
s.  1 

s.8.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  36;  repealed, 

1985,  c.  28,  s.  1 

s.  9,  1985,  c.  28,  s.  2 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 
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Aeronautics  Regulations  made  pursuant  to  s.  4  

(Aéronautique,  Règlements...) 
Agreements — Income  Tax,  Estate  Tax,  Succes- 
sion Duty,  etc.: — 
(Accords  fiscaux) 

Australia,  Income  Tax  Agreement  

Australia,  Income  Tax  Convention  


Austria,  Income  Tax  Convention   

Bangladesh  Income  Tax  Convention,  1984 
Barbados,  Income  Tax  Agreement  


Belgian  Congo,  Income  Tax  Convention 
Belgium,  Income  Tax  Convention  


Brazil  Income  Tax  Convention,  1984  

Cameroon  Income  Tax  Convention,  1984 

China  Income  Tax  Agreement,  1986   

Cyprus  Income  Tax  Convention,  1984  


Denmark,  Income  Tax  Agreement  

Dominican  Republic,  Income  Tax  Convention 


Egypt  Income  Tax  Convention,  1984 
Finland,  Income  Tax  Convention  


s.  14,  1976-77,  c.  26,  s.  2 

s.  15.1,  added,  1976-77,  c.  26,  s.  3 

s.  16,  1976-77,  c.  26,  s.  4;  1977-78,  c.  5,  s.  26;  1980-81- 

82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  1);  1985,  c.  28,  s.  3 
ss.  22-23,  1985,  c.  28,  s.  4 
s.  24,  1985,  c.  28,  s.  4 
ss.  25-33,  added,  1985,  c.  28,  s.  5 
CIF,  1973-74,  c.  20  in  force  16.10.73  see  SI/73-97; 
CIF,  1974-75-76,  c.  100  in  force  27.7.76  see  SI/76-98; 
CIF,  1976-77,  c.  26  in  force  15.8.77  see  SI/77-153 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 

SI/81-146 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  36  in  force  01.10.84  see 
SI/84-76 

Transitional  re.  1985,  c.  28  see  sections  8,  9 
CIF,  1985,  c.  28  various  provisions  see  section  10. 
Subsection  10(1)  proclaimed  in  force  01.06.86  see 
SI/86-98  Subsections  10(2)  and  (3)  not  yet  in  force 
31.12.86 
1969-70,  c.  45 


1957-58,  c.  27 

1980-81-82-83,  c.  56,  Part  II,  ss.  5-7,  8-10  Convention 

in  force  29.04.81  see  SI/81-124 
1980-81-82-83,  c.  44,  Part  II,  ss.  4-6,  32  Convention  in 

force  17.02.81  see  SI/81-27 

1984,  c.  35,  Part  II,  ss.  5-7  Convention  in  force 
18.01.85  see  SI/85-70 

1980-81-82-83,  c.  44,  Part  IX,  ss.  25-27,  32  Agree- 
ment in  force  22.12.80  see  SI/81-48 
1958,  c.  12 

1958,  c.  13;  1974-75-76,  c.  104,  Part  II,  Convention  in 
force  12.8.76  see  SI/76-129 

1985,  c.  23,  Part  IV,  ss.  19-24  Convention  proclaimed 
in  force  23.12.85  see  SI/86-45 

1984,  c.  35,  Part  III,  ss.  8-10  Convention  not  in  force 
31.12.86 

1986,  c.  48,  Part  III,  ss.  13-18  Convention  not  yet  in 
force  31.12.86 

1985,  c.  23,  Part  III,  ss.  13-18  Convention  in  force 
03.09.85  see  SI/85-189 

1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Part  II 

1976-77,  c.  29,  ss.  13-15,  19,  Convention  in  force 

23.9.77  see  SI/78-7 
1984,  c.  35,  Part  VI,  ss.  19-21  Convention  in  force 

02.10.84 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Paft  II;  1970-71-72,  c.  40 
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France,  Income  Tax  Convention 


France,  Succession  Duty,  Convention. 

Germany,  Income  Tax  Agreement  

Germany  Tax  Agreement   


Guyana  Income  Tax  Convention,  1985 

India  Income  Tax  Agreement,  1985  

Indonesia,  Income  Tax  Convention  


Ireland,  Income  Tax  Agreement  

Ireland,  Succession  Duty  Agreement 
Israel,  Income  Tax  Convention  


Italy,  Income  Tax  Convention  

Ivory  Coast  Income  Tax  Convention,  1984 
Jamaica,  Income  Tax  Agreement  


Japan,  Income  Tax  Convention  

Japan  Income  Tax  Convention,  1986  . 

Kenya  Income  Tax  Agreement,  1984. 

Korea,  Income  Tax  Convention  

Malaysia,  Income  Tax  Agreement  

Malta  Income  Tax  Agreement,  1986  . 

Morocco,  Income  Tax  Convention   


Netherlands,  Income  Tax  Agreement  

Netherlands  Income  Tax  Convention,  1986. 


New  Zealand,  Income  Tax  Agreement 
New  Zealand,  Income  Tax  Convention 


Norway,  Income  Tax  Convention 
Pakistan,  Income  Tax  Convention 


Philippines,  Income  Tax  Convention 


1951,  c.40;  1952,  c.  18;  1974-75-76,  c.  104,  Part  I, 
Convention  in  force  29.7.76  see  SI/76-121;  1951 
Convention  ceases  to  be  in  force  13.1.77  see 
SI/77-28 

1951,  c.  41 

1956,  c.  33 

1980-81-82-83,  c.  156.  Act  in  force  23.09.83  see 
SI/84-2 

1986,  c.  7,  Part  II,  ss.  7-12  Convention  not  in  force 
31.12.86 

1986,  c.  7,  Part  III,  ss.  13-18  Agreement  in  force 
16.09.86  see  SI/86-204 

1980-81-82-83,  c.  44,  Part  VI,  ss.  16-18,  32  Conven- 
tion in  force  23.12.80  see  SI/81-52 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Part  II 

1955,  c.  11 

1974-75-76,  c.  104,  Part  III,  Convention  in  force 

27.7.76  see  SI/76-130 
1980-81-82-83,  c.  44,  Part  III,  ss.  7-9,  32  Convention 

in  force  24.12.80  see  SI/81-47 
1984,  c.  35,  Part  VII,  ss.  22-24  Convention  proclaimed 

in  force  19.12.85  see  SI/86-44 
1970-71-72,  c.  16 

s.  3,  Agreement  in  force  22.3.71  see  SOR/71-380; 
1980-81-82-83,  c.  44,  Part  VIII,  ss.  22  -  24,  32 
Agreement  in  force  02.04.81  see  SI/81-99 

1964-65,  c.  37,  Part  I 

1986,  c.  48,  Part  II,  ss.  7-12  Convention  not  yet  in 

force  31.12.86 
1984,  c.  35,  Part  V,  ss.  15-18  Agreement  not  in  force 

31.12.86 

1980-81-82-83,  c.  44,  Part  IV,  ss.  10-12,  32  Conven- 
tion in  force  19.12.80  see  SI/81-54 

1980-81-82-83,  c.  44,  Part  VII,  ss.  19-21,  32  Agree- 
ment in  force  18.12.80  see  SI/81-49 

1986,  c.  48,  Part  IV,  ss.  19-24  Convention  not  yet  in 
force  31.12.86 

1976-77,  c.  29,  ss.  1-3,  19,  Convention  in  force  9.11.78 
see  SI/79-18 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Part  II 

1986,  c.  48,  Part  I,  ss.  1-6  Convention  not  yet  in  force 

31.12.86 
1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  s.  10 

1980-81-82-83,  c.  56,  Part  I,  ss.  1-4,  8-10  Convention 

in  force  29.05.81  see  SI/81-123 
1966-67,  c.  75,  Part  III 

1976-77,   c.  29,   ss.  4-6,    19,   Convention   in  force 

15.12.77  see  SI/78-47 
1976-77,  c.  29,  ss.  10-12,  19,  Convention  in  force 

21.12.77  see  SI/78-46 


1862 


Table  of  Public  Statutes 


5 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


Romania,  Income  Tax  Convention  .. 
Singapore,  Income  Tax  Convention 


South  Africa,  Death  Duties  Agreement , 
South  Africa,  Income  Tax  Agreement ... 
Spain,  Income  Tax  Convention  


Sri  Lanka  Income  Tax  Convention,  1984. 
Sweden  Income  Tax  Convention,  1984  


Sweden,  Income  Tax  Agreement   

Switzerland,  Income  Tax  Convention . 


Thailand  Income  Tax  Convention,  1984 


Trinidad  and  Tobago,  Income  Tax  Agreement .. 

Tunisia  Income  Tax  Convention,  1984  

United  Kingdom,  Income  Tax  Agreement  

United  Kingdom,  Income  Tax  Convention, 
1980   


United  Kingdom,  Succession  Duty  Agreement 
United  States,  Estate  Tax  Convention,  1961 .... 
United  States,  Tax  Convention  


United  States  Tax  Convention,  1984 


U.S.S.R.  Income  Tax  Agreement,  1985. 
Zambia  Income  Tax  Convention,  1984  . 


Agreements — Trade,  Commerce  and  related  mat- 
ters:— 

(Accords  commerciaux) 

Australian  Trade  Agreement  

Belgian  Convention  (Trade)   

Czechoslovak  Convention  (Trade)   

Esthonia  (see  Trade  Agreements,  1928) 

Finland  Trade  Agreement  

France,  Trade  Agreement  

French  Convention  (Rights  of  Nationals,  Com- 
mercial and  Shipping  Matters)  

Germany,  Trade  Agreement  

Guatemala,  Trade  Agreement  

Hayti,  Trade  Agreement  

Hungary  (see  Trade  Agreements,  1928) 
Italian  Convention  (Trade)  


1980-81-82-83,  c.  44,  Part  V,  ss.  13-15,  32  Convention 

in  force  29.12.80  see  SI/81-51 
1976-77,  c.  29,  ss.  7-9,  19,  Convention  in  force  23.9.77 

see  SI/78-8 
1957,  c.  17 
1957,  c.  18 

1980-81-82-83,  c.  44,  Part  I,  ss.  1-3,  32  Convention  in 

force  26.12.80  see  SI/81-53 
1984,  c.  35,  Part  IV,  ss.  11-14  Convention  proclaimed 

in  force  09.06.86  see  SI/86-151 

1984,  c.  35,  Part  VIII,  ss.  25-27  Convention  in  force 
30.10.84 

1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Part  II;  1969-70,  c.  13 
1976-77,  c.  29,  ss.  16-18,  19  Convention  in  force 
19.8.77  see  SI/77-249 

1985,  c.  23,  Part  II,  ss.  7-12  Convention  in  force 
16.07.85  see  SI/8>160 

1966-67,  c.  75,  Part  I 

1984,  c.  35,  Part  I,  ss.  1-4  Convention  in  force  04.12.84 
1966-67,  c.  14,  Part  I,  c.  75,  Part  IV 

1980-81-82-83,  c.  44,  Part  X,  ss.  28-31,  32  Convention 

in  force  18.12.80  see  SI/81-50 
1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  s.  10 
1960-61,  c.  19 

1943-44,  c.  21;  1944-45,  c.  31;  1950,  c.  27;  1950,  c.  50, 
s.  10;  1951  (2nd  Sess.),  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67, 
c.  75,  Part  V 

1984,  c.  20;  s.  4  Convention  in  force  16.08.84  see 
SI/84-233 

1986,  c.  7,  Part  I,  ss.  1-6  Agreement  in  force  02.10.86 
see  SI/86-205 

1985,  c.  23,  Part  I,  ss.  1-6  Convention  not  in  force 
31.12.86 


1960,  c.  17;  1979,  c.  6,  s.  12 

1924,  c.  9 
1928,  c.  18 

1925,  c.  11 
1923,  c.  14 

1932-33,  c.  30 

1937,  c.  20 

1938,  c.  19 
1938,  c.  20 

1923,  c.  17 
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Latvia  (see  Trade  Agreements,  1928) 
Lithuania  (see  Trade  Agreements,  1928) 

Netherlands  Convention  (Trade)   

New  Zealand  Trade  Agreement  


Poland,  Convention  of  Commerce  

Portugal  (see  Trade  Agreements,  1928) 
Roumania  (see  Trade  Agreements,  1928) 
Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  (see  Trade 
Agreements,  1928) 

South  African  Trade  Agreement   

Southern  Rhodesian  Trade  Agreement   

Spanish  Treaty  (Commerce  and  Navigation, 

and  treatment  of  companies)  

Trade  Agreements,  1928   

United  States,  Trade  Agreement   

L  nited  States  Treaty  (Smuggling)  

Uruguay,  Trade  Agreement  

West  Indies  Trade  Agreement  

Agricultural  and  Rural  Development  (ARDA)  

(Aménagement  rural...) 

Agricultural  Products  Board  

(Office  des  produits  agricoles) 


Agricultural  Products  Cooperative  Marketing 
(  Vente  coopérative) 


Agricultural  Products  Marketing  

(Organisation  du  marché  des  produits 
agricoles) 

Agricultural  Products  Standards,  Canada  ... 
(Normes  des  produits  agricoles) 


A-4 
A-5 

A-6 
A-7 
A-8 


Agricultural  Stabilization  . 
(Stabilisation  des  prix 
agricoles) 


A-9 


1925,  c.  19 

1932,  c.  34,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  20; 
1932-33,  c.44;  1959,  c.  12;  1970-71-72,  c.  14, 
repealed  by  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  21;  1979,  c.  6, 
s.  11 

1935,  c.  51 


1979,  c.  6,  s.  13 
1932-33,  c.  5 


1928,  c.  49 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  s.  10 
1939,  c.  29 
1925,  c.  54 
1937,  c.  21 

1921,  c.  13;  1926-27,  c.  29 


s.  5,  1974,  c.  1,  Sch.  (AGR)  vote  15b;  1980-81-82-83, 

c.  17,  s.  9 
s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  2 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  9  in  force  31.03.81 
s.  2,  c.  l(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  85,  s.  1 
s.  3,  1984,  c.  40,  s.  3 
s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  3 

s.  2,  (para.  (2)(a)  ultra  vires  [1978]  2  S.C.R.  1 198; 
repealed  by  1984,  c.  40,  s.  4) 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  133,  s.  1 

ss.  6.1-6.7,  added,  1980-81-82-83,  c.  133 

s.  9,  1985,  c.  26,  s.  2 

CIF,    1980-81-82-83,  c.  133,   proclaimed  in  force 

03.07.84  see  SI/84- 101 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  2  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 

s.  2,  1974-75-76,  c.  63,  s.  1;  1985,  c.  36,  s.  1 
s.  6,  1985,  c.  36,  s.  2 

s.  7,  1974-75-76,  c.  63,  s.  2;  1985,  c.  36,  s.  3 

s.  8,  1974-75-76,  c.  63,  s.  3;  1985,  c.  36,  s.  4 

s.  8.1,  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  3;  1985,  c.  36,  s.  4 

s.  8.2,  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  3;  1985,  c.  36,  s.  5 

s.  9,  1974-75-76,  c.  63,  s.  4;  repealed,  1985,  c.  36,  s.  6 

s.  10,  1974-75-76,  c.  63,  s.  5;  1985,  c.  36,  s.  7 

s.  10.1,  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  6;  1985,  c.  36,  s.  8 

ss.  10.2-10.7,  added,  1985,  c.  36,  s.  8 
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Agriculture,  Department  of  

{Agriculture  (Ministère)) 
Air  Canada  

{Air  Canada) 
Air  Canada,  1977   

{Air  Canada  (1977)) 


A-10 


Air  Traffic  Control  Services  Continuation  

{Maintien  des  services  du  contrôle...) 
Alberta  Act  (1905,  c.  3)  {see  also  R.S.C.,  1970 
Appendix  II,  No.  19) 
{Alberta,  Acte  de...) 
Alberta-British  Columbia  Boundary  {see  Provin- 
cial Boundaries) 

{Alberta- Colombie- Britannique...) 

Alberta  Criminal  Procedure   

{Alberta,  procédure...) 
Alberta  Natural  Resources  {see  also  Natural 

Resources  Transfer)  

{Alberta,  Ressources  naturelles) 
Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958 
{see  Provincial  Boundaries) 
{Alberta  et  territoires...) 

Alien  Labour  

{Travail  des  aubains) 

Allied  Veterans  Benefits   

{Prestations  aux  anciens  combattants  alliés) 
Animal  Contagious  Diseases  (Title  changed  see 
Animal  Disease  and  Protection) 

Animal  Disease  and  Protection  

{Maladies  et  protection...) 


s.  11,  1974-75-76,  c.  63,  s.  6 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  10;  1985,  c.  36,  s.  9 

s.  13,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  10 

s.  13.1,  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  7 

s.  14,  1985,  c.  36,  s.  10 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  10  in  force  31.03.81 
CIF,  1985,  c.  36,  s.  2  proclaimed  in  force  03.10.85  see 
SI/85-186 


R.S.,  c.  A-l  1  repealed,  1977-78,  c.  5,  s.  26 
1977-78,  c.  5 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(1)  (2)) 

s.  7,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(3)  (4)  (5)  (6)) 

s.  8,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(7)) 

s.  9,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(8)) 

s.  15,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(9)  (10)) 

s.  17,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(11)  (12)) 

s.  18,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(13)) 

s.  19,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(13)) 

s.  21,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(14)) 

s.  22,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(14)) 

s.  24,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(15)) 

s.  25,  Act  in  force  28.2.78  see  SI/78-43 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


A-13 


1930,  c.  12  Act  repealed  by  1985,  c.  19,  s.  203 


1930,  c.  3;  1931,  c.  15;  1938,  c.  36;  1940-41,  c.  22; 
1945,  c.  10;  1951,  c.  37 


R.S.,  c.  A- 12  repealed,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
R.S.  1952,  c.  8 


Long  title,  1974-75-76,  c.  86,  s.  1 
s.  1,  1974-75-76,  c.  86,  s.  2 
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Annulment  of  Marriages  (Ontario)   

{Annulation  du  manage  (Ontario)) 
Anti-dumping   

(Antidumping) 
Anti-Inflation   

(Anti- inflation) 


A-14 
A-15 


s.  2,  1974-75-76,  c.  86,  s.  3;  see  C.R.C.,  c.  297;  1984, 
c.  40,  s.  5 

s.  3,  1974-75-76,  c.  86,  s.  4;  1984,  c.  40,  s.  5 
ss.  5,  6,  1974-75-76,  c.  86,  s.  5 
s.  9,  1974-75-76,  c.  86,  s.  6 

s.  10,  1974-75-76,  c.  86,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  69,  s.  1 
s.  11,  1974-75-76,  c.  86,  s.  8 

s.  12,  1974-75-76,  c.  86,  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  69,  s.  2 
s.  12.1,  added,  1974-75-76,  c.  86,  s.  10 
s.  13,  1974-75-76,  c.  86,  s.  11 

s.  14,  1974-75-76,  c.  86,  s.  12;  1980-81-82-83,  c.  69, 
s.  3 

s.  15,  1974-75-76,  c.  86,  s.  13 
s.  18,  1974-75-76,  c.  86,  s.  14 
s.  30,  1974-75-76,  c.  86,  s.  15 
s.31,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
s.  32,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 

s.33,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16;  1986,  c.  1,  s.  211(2), 

Sch.  II  (Item  1)(F) 
s.  34,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
s.  35,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
s.  36,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
s.  37,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
s.  38,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
s.  39,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
s.  40,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
s.  41,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
s.  42,  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
s.  43,  1974-75-76,  c.  86,  s.  17 
s.  44,  1974-75-76,  c.  86,  ss.  18(F),  19 
ss.  45,  46,  1974-75-76,  c.  86,  s.  20 
s.  48,  1974-75-76,  c.  86,  s.  21 
s.  49,  s.  14  in  force  21.1.72  see  SI/72-4 
CIF,  1974-75-76,  c.  86  in  force  20.1.77  see  SI/77-29 
CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(2)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 


Act  repealed  by  1984,  c.  25,  s.  1 10  effective 

01.12.84  see  SI/84-232 
1974-75-76,  c.  75 

s.  2,  SI/76-14,  23;  1974-75-76,  c.  98,  s.  1 

s.  3,  1974-75-76,  c.  98,  s.  2;  1977-78,  c.  26,  ss.  1,  8 

s.  4,  1974-75-76,  c.  98,  s.  3(F) 

s.  12,  1974-75-76,  c.  98,  s.  4;  1977-78,  c.  26,  s.  2 

s.  17,  1974-75-76,  c.  98,  s.  5 

s.  20,  1974-75-76,  c.  98,  s.  6;  1977-78,  c.  26,  s.  3 

s.  23,  1974-75-76,  c.  98,  s.  7 

s.  24,  1977-78,  c.  26,  s.  4 
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R.S., 
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Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


Appropriation  

(Affectation  de  crédits) 


Arctic  Waters  Pollution  Prevention 
(Prévention  de  la  pollution...) 


Area  Development  Incentives  

(Développement  de  certaines  régions) 
Army  Benevolent  Fund   

(Fonds  de  bienfaisance...) 


A-16 


Asia  Pacific  Foundation  of  Canada 
(Fondation  Asie- Pacifique...) 


Athletic  Contests  and  Events  Pools  

(Paris  collectifs  sportifs) 
Atlantic  Fisheries  Restructuring  

(Atlantique,  Restructuration  du  secteur...) 
Atlantic  Provinces  Power  Development  

(Mise  en  valeur...) 
Atlantic  Region  Freight  Assistance   

(Subvention  au  transport...) 
Atomic  Energy  Control  

(Énergie  atomique...) 


A-17 
A-18 
A-19 


Auditor  General 


s.  26,  1974-75-76,  c.  98,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  158, 
s.  58,  Item  1 

s.  30,  1974-75-76,  c.  98,  s.  9 

s.  31,  1974-75-76,  c.  98,  s.  10 

s.  46,  1974-75-76,  c.  98,  s.  11 

s.  47,  1977-78,  c.  26,  s.  5 

s.  48,  added,  1977-78,  c.  26,  s.  6 

General,  1974-75-76,  c.  98,  s.  12;  1977-78,  c.  26,  s.  7 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58  in  force  18.07.83 

1970-71-72,  ce.  4,  25,  26,  46,  58;  1972,  ce.  1,  2,  15; 
1973-74,  ce.  3,  4,  5,  16,  47;  1974,  ce.  1,  2;  1974-75- 
76,  ce.  2,  21,  22,  36,  37,  57,  74,  89,  90,  102,  103; 

1976-  77,  c.  2,  c.  3,  s.  13,  ce.  7,  8,  22,  c.  37,  s.  4; 

1977-  78,  ce.  2,  6,  7,  31;  1978-79,  c.  6;  1979,  c.  2; 
1980-81-82-83,  ce.  3,  41,  42,  51,  52,  66,  86,  90,  91, 
103,  132,  145,  146,  162,  173;  1984,  ce.  3,  4,  16,  50; 
1985,  ce.  10,  1 1,  24,  54;  1986,  ce.  17,  18,  28,  61,  62 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1973-74,  c.  2,  s.  2; 

1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Items  25-27 
c.  2(lst  Supp.) 
Preamble,  1984,  c.  40,  s.  6 
ss.  5,  6,  8, 10,  13,  14,  see  C.R.C.,  c.  355 
s.  28,  Act  in  force  2.8.72  see  SI/72-76 
1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6,  Sch.  (IT&C)  vote  15e; 

1968-69,  c.  28,  s.  105,  c.  56,  s.  17;  (see  R.S.,  c.  R-3) 
s.  5,  1986,  c.  15,  s.  1 
s.  9,  1985,  c.  26,  s.  74 
s.  14,  added,  1974-75-76,  c.  3,  s.  1 
CIF,  1974-75-76,  c.  3  in  force  1.7.75  see  SI/75-70 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  74  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85- 188 

CIF,  1986,  c.  15,  s.  1  proclaimed  in  force  01.05.86  see 

SI/86-65 
1984,  c.  12 

s.  38,  Act  to  come  into  force  by  proclamation.  Pro- 
claimed in  force  14.06.84  see  SI/84-88 
Act  repealed  by  1985,  c.  22,  s.  5 

1980-81-82-83,  c.  172 

Repealed  by  1980-81-82-83,  c.  167 

Schedule  I,  Item  2,  effective  07.12.83 
s.  6,  1980-81-82-83,  c.  72,  s.  1 

s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  263;  1984,  c.  31,  s.  14 
(Item  4(1)) 

s.  10,    1974-75-76,    c.  33,    s.  263;    1978-79,    c.  9, 

s.  1"263"(F);  1984,  c,  31,  s.  14  (Item  4(2)) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
1976-77,  c.  34 
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Subject 


R.S., 
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Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


970, 


A 

(  Vérificateur  général) 


Australia  (see  Agreements — Income  Tax,  etc. 
and  Agreements — Trade,  etc.) 
(Australie) 

Austria  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
(Autriche) 

B 

Bail  Reform  

(Réforme  du  cautionnement) 
Bank  


(Banques) 


Bank 


(Banques) 


s.  2,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  5) 

s.  4,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  23,  c.  55,  s.  1 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  25 

s.  31,  Act  in  force  1.8.77  see  SI/77-171 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  28  "4(1)"  deemed  in 

force  01.04.79 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  55,  s.  2,  "4(1)"  deemed  in 

force  01.04.81 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 


c.  2(2nd  Supp.)  (see  Criminal  Code) 

Repealed,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  2 

1980-81-82-83,  c.  40  (Part  I,  section  2) 

s.  2,  1984,  c.40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F);  1986,  c.  35, 

s.  14  (Sch.,  Item  1) 
s.  36,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 
s.  41,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  1(1)) 
s.  110.1,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 
s.  111,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 
s.  114,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 
s.  173,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 
s.  174,  1984,  c.  40,  s.  7 
s.  193,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 
s.  194,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 
s.  196,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 
s.  198,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 
s.  207,  1984,  c.  40,  s.  7 

s.  208,  1984,  c.  9,  s.  8,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  219,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  222,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  243,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  255,  1986,  c.  26,  s.  49 

s.  256,  1 984,  c.  40,  s.  79(  1  )  (Item  1  (2)) 

s.  302,  1984,  c.  30,  s.  1,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  303,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  304,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  307,  1984,  c.  40,  s.  7;  1985,  c.  20,  s.  48 

s.  309,  1984,  c.  40,  s.  7;  repealed,  1986,  c.  26,  s.  50 

Sch.  C,  1984,  c.40,  s.  79  (Item  1);  Canada  Gazette 

Part  I,  31.05.86,  07.06.86 
Sch.  D,  1984,  c.  40,  s.  79  (Item  1) 
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R.S., 
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Subject 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1986 

B 

Sch.  E,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  1),  s.  79(2)  (Item  3) 

Act  in  force  01.12.80  except  s.  201(5)  and  202(7)  see 

SI/80-203,    -s.  201(5)    in    force    01.01.82  See 

SI/81-108 

Sch.  M,  SOR/82-1030 

Sch.  O,  SOR/83-478 

CIF,  1985,  c.  20,  s.  48  in  force  30.06.85  see  SI/85-128 

CIF,   1986,  c.  26,  ss.  49,  50  proclaimed  in  force 

19.06.86  see  SI/86-109 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  1)  not  yet  in  force 

31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 

Bank  of  British  Columbia  Business  Continuation 

1986,  c.  47 

{Poursuite  des  activités  de  la  Banque...) 

Bank  of  Canada   

B-2 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  44 

{Banque  du  Canada) 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  45 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  46 

s.  13,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  47 

s.  15,  1974-75-76,  c.  14,  s.  58 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  48 

s.21,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  49 

s.  22,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  50 

s.  24,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  51 

s.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  52 

s.  26,  1977-78,  c.  22,  s.  4 

Sch.  B,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  53 

Sch.  C,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  53 

Bankruptcy  

B-3 

s.  2,  1985,  c.  26,  s.  75 

{Faillite) 

s.  12,  1985,  c.  26,  s.  3 

s.  15,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  102  (Item  1) 

s.  17,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  2) 

s.69,  1985,  c.  26,  s.  76 

s.70,  1985,  c.  26,  s.  77 

s.71,  1985,  c.  26,  s.  78 

s.91,  1985,  c.  26,  s.  79 

s.  109,  1985,  c.  26,  s.  80 

s.  134,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  1) 

s.  147,  1985,  c.  26,  s.  81 

s.  148,  1986,  c.  4,  s.  28 

s.  153,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  24;  1978- 

79,  c.  1 1,  s.  10;  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  2) 

s.  159,  1985,  c.  26,  s.  33 

s.  161,  1985,  c.  26,  s.  82 

s.  164,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  1) 

s.  loo,  c.  44^ ist  oupp.j,  s.  lu  ^item  i ) 

s.  188,  1978-79,  c.  1 1,  s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2  (Item  1) 

s.  190,  1985,  c.  26,  s.  83 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56,  in  force  16.10.81  See 

SI/81-146  See  also  1980-81-82-83,  c.  54,  subs.  56(2) 
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B 


Banks  and  Banking  Law  Revision,  1980 
{Législation  bancaire...) 


Banks.  Quebec  Savings   

{Banques  d'épargne  de  Québec) 


B-4 


CIF,  1985,  c.  26,  ss.  3,  33,  75-83  proclaimed  in  force 

15.10.85  see  SI/85-188 
CIF,  1986,  c.  4,  s.  28  in  force  01.06.86  see  SI/86-70 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  2)  not  yet  in  force 

31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 
1980-81-82-83,  c.  40 

s.  103,  Act  in  force  01.12.80  except:  s.  201(5)  and 
202(7)  of  Bank  Act  as  enacted  by  s.  2;  s.  79(4)  and 
80(7)  of  Quebec  Savings  Banks  Act  as  enacted  by 
s.  32;  s.  90(3),  (7)  and  (8).  See  SI/80-203. 

s.  201(5)  of  Bank  Act  as  enacted  by  s.  2  and  s.  79(4) 
of  Quebec  Savings  Banks  Act  as  enacted  by  s.  32 
proclaimed  in  force  January  1,  1982,  See  SI/81-108. 

s.  90(3),  in  force  01.06.83  see  SI/83-106 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  3 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  4 

s.  4,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  5 

s.6,  1976-77,  c.  16,  s.  2;  1977-78,  c.  10,  s.  2;  1978-79, 

c.  18,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  12,  s.  2,  c.  40,  s.  6 
s.  8,  c.  3(lst  Supp.),  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  7 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  7 
s.  9.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  7 
s.  10,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  8 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.9 
s.  15,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  10 
s.  20,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  11 
s.  23,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  12 
s.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  13 
s.  25.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 
s.  26,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 
s.  27,  1980-81-82-83,  c.40,  s.  14 
s.  28,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 
s.  29,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 
s.  30,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 
ss.  30.1-30.3,  added,  1980-81- 
s.31,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
s.  32,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
ss.  32.1-32.8,  added,  1980-81 
s.  33,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
s.  34,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
s.  35,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
s.  36,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
s.  37,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
s.  38,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
s.  45,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
s.  46,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
s.  47,  1980-81-82-83,  c.  40,  s. 
s.  48,  1980-81 -82-83,  c.  40,  s.  20 


82-83,  c.  40,  s.  14 
4 
4 

82-83,  c.  40,  s.  14 
4 
4 
4 
4 
5 
6 
7 
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TÉ 

B 

s.  49,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  2);  1980-81-82-83, 

c.  40,  s.  21 

—     O      1  AOA    O  1              Ol      ~     A£\     _  ^ 

s.  53,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  22 

 S  A    t    S  A   ^     .J  J  ]      1AOA   Ol     O  "\    O  ^      _     A  A 

ss.  54.1-54.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.23 

_     mm      i  AOA    O  1     O^    01      ~     A  A     _     *\  "t 

s.  55,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  23 

_     mm-*     ffO     .J  J  1      1  A  O  A    O  1     O  "\    O  ^      _      A  A     _  1 

ss.  55.1-55.8,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  23 

«    CA     1  AOA   Ol    OO   O  "5     ~     /J  A    _     <■*  >| 

s.  59,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  24 

dC-t      1  AOA   Ol    O  ^   O  "5     «.     /I  A    «     ^  C 

S.  61,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  25 

«.         1  non  01  oi  oi  rt  /in  r.  ic 
S.  62,  198U-81-8Z-83,  C.  4U,  S.  23 

m     1AOA01     O^    01            A  A     _  /" 

s.  65,  1980-81-82-83,  c  40,  s.  26 

_               1  AOA  01    O       Ol     «     /I A     _  T7 

s.  66,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  27 

—    aCO     1  AOA    Ol     O  -\    Ol     n     A  A 

s.  68,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  28 

„    *7A     1  AOA   01    O  ^   O  ">           /I  A    „     *\ A 

s,  70,  1950-ol-o2-83,  c.  40,  s.  29 

«    T1      A    in/i.i     C«.-*-*  \       «    C  /1 .      1  AOA  01    O  ^   Ol       «  >1A 

S.  72,  C.  19(lst  oupp.),  s.  54;    19oU-ol-o2-o3,  C.  4U, 

-)  A 

s.  30 

«             1     .J  J  .J     1  AOA   Ol    O  "l   O  0     «     /I  A    _     T  1 

s.  72.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  31 

_               1  AOA   Ol    Ol   O  "5     «.     >4A    «     *5  ^ 

s.  79,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  32 

„    OA     1  AOA   Ol    O-^   O  ">           /4  A    -  11 

S.  80,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  32 

_     o  ^      1AOA01     O       O  *>     —     A  A     _  11 

s.  82,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  33 

_     O  Z"      1  A  O  A    O  1     O  ^    01      _      A  A     _      1  A 

s.  86,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  34 

s.  87.1,  added,  1 980-81 -82-83,  c.  40,  s.  35 

_     t\/\     lAOAOl     O  ^    O  ->      ~     A  A     _  -IS 

s.  90,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  36 

«.  ai    i non  oi  01  o i   ~  An  «  n 
S.  V3,  1980-81-82-83,  C.  40,  S.  3  / 

o   €%A    1  OSA  01   ©1  01    r.   A(\   o  n 

S.  94,  1980-8  l-oz-8 J,  C.  40,  S.  3  / 

c  07    IQfiA  81  81  81  r>  AA  c  18 
S.  y/,  1  70U-O  1 -oZ-o j,  C.  'tu,  S.  jo 

c  inn  1  Q8A  81  8?  81  r  4ft  c  1Q 
s.  tuu,  1 7oU"o i -oz-o  j,  c  tu,  s.  J7 

s  105  1980-81-82-83  c  40  s  40 

s  106  1980-81-82-83  c  40  s  41 

s  116  1980-81-82-83  c  40  s  42 

s.  120,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  42.1 

«5  128  1980-81-82-83  c  40  s  42  1 

Srh  A  1 Q80-81 -82-83  c  4ft  t  43- SOR/83-477 

Sch  B  SI/73-103-  1980-81-82-83  c  40  s  43 

Sch     r     ST/73- 103-     1 980-81  -82-83     r  40     <s  43- 

Çfh  Ti  aHHpH   1 Q8A  81  8?  81  r  4A  c  41 

IT        ciAApA        1Q8A  81  87  81        r-  AC\        c  41- 

oin.     il,     auueu,     l  you-o  i -oz-o j,     c.  'tu,     s.  tj, 

CAD  /81  476 
aUIV/  OJ-4  /  O 

Sch.  F,  Formerly  Schedule  D.  Redesignated  as  Sch.  F 

hv  1 Q80  81  8?  81  r  4A  c  41 
uy  1 7ÔU-0 1 -oz-o  j,  c  hu,  s. 

PIP       1  Q8A  81    81   81      r-    A  A     in     fAr^o     1    11  8A  ovront 

i^ir,  i you-o i -oz-o j,  c.  4u  in  iorce  i.iz.ou  excepi 

c      /Qlzll    onn    fifll/i    AT    ill  ip  Kp/^   W  o  i/i  ti  rv  c    H  irïl/"0     À /»♦  oc 

s.  /yy6*)  dnu  o\j\  I  )  oi  v^ueoec  odvings  oduK.»  d» 

ClldCLCU  Uy  o.  jZ.  Oct:  Jl/Ol/"ZUj. 

vir  a.  iy\^Tj)  da  aiiicnucci  uy  o.        ui    1 70u"0  ko/,  oj, 

c  40  in  force  Januarv  1  1982  S^e  SI/8 1-108 

Barbados  (see  Agreements — Income  Tax  etc.) 

{Barbades) 

Battlefields  (see  National  Battlefields) 

(Champs  de  bataille...) 

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Co  

1931,  ce.  19,  20;  1940,  c.  20;  1947,  c.  26 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1 907  to  1 986 


B 

(Beauharnois...) 
Beaver,  Symbol  of  the  Sovereignty  of  Canada  

{Castor,  symbole  de...) 
Beechwood  Power  Project   

(Entreprise  de  force...) 
Belgian  Congo  (see  Agreements — Income  Tax, 
etc.) 

(Congo- Beige) 
Belgium  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.,  and 
Agreements — Trade,  etc.) 

(Belgique) 

Belleville  Harbour  Commissioners  

(Belleville...) 
Bill  of  Rights  (see  Canadian  Bill  of  Rights) 

(Déclaration  canadienne...) 
Bills  of  Exchange   

(Lettres  de  change) 


Bills  of  Lading  

(  Connaissements) 
Blind  Persons  

(Aveugles) 

Blue  Water  Bridge  Authority  (see  Bridges) 
(Blue  Water...) 

Boards  of  Trade   

(Chambres  de  commerce) 
Borrowing  Authority,  1978-79, 
1981-82,  1982-83,  1983-84, 
1984-85,   1984-85  (No.  2), 

86(No.  2),  1986-87  

(Pouvoir  d'emprunt...) 

Boucherville  Islands  Bridge  (see  Bridges) 

(Boucherville,  lies...) 
Bras  d'Or  Coal  Company  Limited,  agreement  . 

(Bras  d'Ôr...) 
Bretton  Woods  Agreements  

(Bretton  Woods...) 
Bretton  Woods  and  Related  Agreements 
(Formerly:  Bretton  Woods  Agreements  Act) 

(Bretton  Woods...) 


B-5 

B-6 
B-7 

B-8 


979-80,  1980-81, 
983-84  (No.  2), 
1985-86,  1985- 


B-9 


B-9 


1974-75-76,  c.  35 
1957-58,  c.  26 


1952,  c.  34  repealed,  1977-78,  c.  30,  s.  29 


s.  164.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  92; 

1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  2) 
ss.  188-192,  added,  c.  4(lst  Supp.),  s.  1 


Repealed  01.12.83  by  1980-82-82-83,  c.  159 


1978-79,  c.  4;  1979,  c.  3;  1980-81-82-83,  c.  18,  c.  53, 
c.  98,  c.  144  (Part  II),  c.  151;  1984,  c.  5;  1985, 
c.  5(Part  I),  c.  5(Part  II),  c.  37;  1986,  c.  19 


1960-61,  c.  20 

Title  of  Act  changed: 
See  Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act 

long  title,  1985,  c.  16,  s.  1 
preamble,  1985,  c.  16,  s.  2 
s.  1,  1985,  c.  16,  s.  3 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  128,  s.  1;  1985,  c.  16,  s.  4 
s.  4,  1985,  c.  16,  s.  5 

s.  5,  1976-77,  c.  37,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  20,  s.  1, 

c.  128,  s.  2,  c.  166,  s.  1;  1985,  c.  16,  s.  6 
s.  6.1,  added,  1976-77,  c.  37,  s.  2 
s.7,  1985,  c.  16,  s.  7 
First  Sch.,  1976-77,  c.  37,  s.  3 
Second  Sch.,  1985,  c.  16,  s.  8 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


B 


Bridge,  St.  Lawrence  at  Valleyfield  {see  Bridges) 
(Ponts) 

Bridges  

(Ponts) 
Bridges: — 

(Ponts) 

Blue  Water  Bridge  Authority  

Boucherville  Islands  Bridge  and  Tunnel  

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  . 


B-10 


Campobello-Lubec  Bridge  

Fort-Falls  Bridge  Authority  

LaSalle-Caughnawaga  Bridge  

Milltown  Bridge  

Pigeon  River  Bridge  

Quebec  Bridge  and  Railway   

Queenston  Bridge  

Saint  John  Bridge  and  Railway  Company  

Ste-Foy-St-Nicolas  Bridge  

Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C  

Valleyfield,  Bridge  over  St.  Lawrence   

Van  Buren  Bridge  Co.  Agreement  with  H.M.  .. 
British    Columbia    Boundary    (see  Provincial 
Boundaries) 

British  Columbia  Indian  Cut-off  Lands  Settle- 
ment   

(Terres  retranchées  des  réserves...) 
British    Columbia    Indian    Reserves  Mineral 

Resources  

(Ressources  minérales...) 
British   Columbia-Yukon-Northwest  Territories 

Boundary  (see  Provincial  Boundaries) 
British  North  America  Act,  1867  (see  Constitu- 
tion Act,  1867) 

Broadcasting  

(Radiodiffusion) 


B-ll 


Buffalo  and  Fort  Erie  Bridge  (see  Bridges) 
(Ponts) 

By-elections,  additional  advance  poll  in  respect  of 

certain   

(Elections  partielles...) 


Third  Sch.,  added,  1985,  c.  16,  s.  9 

Fourth  Sch.,  added,  1985,  c.  16,  s.  9 

CIF,  1976-77,  c.  37  in  force  20.9.77  see  SI/77-203 


1964-65,  c.  6 
1963,  c.  6 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5 
(CIF  15.2.71  5*?<?SOR/71-75) 

1958,  c.  23 

1970-71-72,  c.  51;  1974-75-76,  c.  46 
1960,  c.  33 
1966-67,  c.  9 

1959,  c.  51 

1907,  c.  35;  1907-08,  c.  59 
1959,  c.  53 
1952-53,  c.  17 
1964-65,  c.  16 

1935,  c.  47 
1951,  c.  10 
1918,  c.  48 


1984,  c.  2 


1943-44,  c.  19 


s.  2,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18;  1984,  c.  40,  s.  8 

s.4,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

ss.  5-14,  repealed,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  26,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  2) 

s.  28,  1973-74,  c.  51,  s.  17 

s.  42,  c.  16(1  st  Supp.),  s.  42 

s.  46.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  6) 

Sch.  I,  repealed,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 


1977-78,  c.  43 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1986 

v^ampooeno-LUoec  Dnage  ^Jte  Dnuges,; 

(ronts) 

Canada  Agricultural  Products  Standards  (see 

Agricultural  Products  Standards,  Canada) 

(Normes  des  produits  agricoles) 

Canada  Assistance  Plan  

S.  Z,  1^84,  C.  O,  S.  Z4 

\t\egime  a  assistance...) 

c  5   1 Q74  7?        p  58  c   11-1 Q84  r  ft  «  74 
Sa  3,  l7/t-/>/0,  t.  JO,  a.  11,  1704,  CD,  S.  ZH 

«■    1A    108/1   <^    1  Q   c   7fK-  1 Q8£  ^   77   c  47 
S.  1U,  iyo4,  C.  lo,  S.  ZUj,  IVoO,  C.  Z/,  S.  *+ / 

PTF   1Q8A  r  6  in  fnrrp  01  ("14  84 

C-l 

v^ir,    1784,    c.  lo,    s.  zuj    in    iorce    Uj.u/.o4  see 

oi/o4- 1  zy 

L.ir,  lyso,  c.  z/,  s.  4 /  prociaimea  in  iorce  uy.iu.  oo 

îêe  ol/oo- l7j 

v^anaaa  ousiness  v^orpordiions  \see  ^urpurduuna, 

Canada  Business) 

\^ocieies  commerciales ...  ) 

v.anaua  v^ooperauve  /\ssocidiions  ^Ace  v^ouperd- 

tive  Associations,  Canada) 

(Associations  co- operatives ...) 

Canada  Corporations  (see  Corporations, 

Canada) 

(Corporations  canadiennes) 

Ï  nnn  titlo     1  Q7A  77    r>    74    c  77 

Long  line,  iy/o-/  /,  c.  zt,  ».  zz 

(Conseil  des  Arts...) 

c   fi    1  Q7ft  77    r-   74   c  71 
S.  o,  1  y  1 0-  /  / ,  C.  Z4,  S.  Z  J 

o   71      1  Q7f\  71   77     r-   AI     c    7f7"\     r>   A3     c   4-    1  Q7ft  77 
S.  ZI,    I7/U-/I-/Z,  C.  4j,  S.  j\Z),  C.  Oj,  S.  4,    17  lO-ll, 

<->  4   c  87 
C.  4,  S.  0  / 

Canada  Dairy  Products  (see  Dairy  Products) 

C-2 

(Produits  laitiers...) 

e  7    1 Q7A  77  <-  77  c  1 
S.  Z,  1  y  1 0-  /  / ,  C  Z  / ,  S.  1 

(Société  d'assurance-dépôts...) 

s.  3,  lyo4,  c.  5\,  s.  14  (item  /(,! ^ 

s.  5,  1  y  /o-  /  /  ,  c.  z  /  ,  s.  z,  1  y  so,  c.  zj,  s.  i 

s.  0,  1  yo4,  c.  5 1 ,  s.  14  (item 

C-3 

c   7   r<»ri*»al<»H    1  Q7ft  77   r    77    C    ^  ^Fff   1(\  8  77Ï 

s.  /,  repealed,  i y  / o- /  / ,  c  z/,a.  j  ^1111 .  zo.o. 1 1 ) 

c  10  1 Q76-77  r  97  c  4 
S«  iu5  1  y  1 0-  /  / ,  c  z  / ,  a.  *+ 

«5  11  1976-77  c  27  s  5-  1980-81-82-83  c  148  s.  1 

«  12   1976-77  c  27  ss  3  6-  1980-81-82-83  c  148, 

s.  2;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  7(3));  1986,  c.  25,  s.  2 

s.  13,  1976-77,  c.  27,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  3 

s  14  1986  c  25  s  3 

: 

s.  17.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  4 

s  19  1976-77  c  27  s  8 

s.  19.1,  added,  1986,  c.  25,  s.  4 

s.  34,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  7(4)) 

s.  36,  repealed,  1976-77,  c.  27,  s.  3  (Eff.  26.8.77) 

s.  37,  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  5 

«  38  1984  c  31  s  14  ("Item  7(51} 
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Subject 

R.S., 
1970 
Chap. 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 

C 

Canada  Development  Corporation  

{Corporation  de  développement...) 
Canada  Development  Corporation  Reorganization 

{Réorganisation  de  la  Corporation...) 
Canada  Elections  {see  Elections,  Canada) 

{Élections) 

Canada  Employment  and  Immigration  Advisory 
Council  

s.  45,  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  6 

s.  45.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  7 

s.  46,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  7(6)) 

Sch.,  added,  1976-77,  c.  27,  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  40, 

s.  93,  c.  148,  s.  8 
CIF,   1980-81-82-83,  c.  148,  s.  9  states:  3(1),  (2) 

deemed  in  force  04.01.83,  ss.  4,  7  to  be  proclaimed. 

Not  proclaimed  31.12.86 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1986,  c.  25,  s.  4  not  in  force  31.12.86 
Act  repealed  by  1986,  c.  49,  s.  14  in 

force  01.05.86  see  Canada  Gazette  Part  I,  09.05.86 
1985,  c.  49 

Transitional  re.  1985,  c.  49  see  sections  9-14 
1976-77,  c.  54,  ss.  15-25 

1984,  c.6 

s.  2,  1984,  c.  6,  s.  33 

s.  25,  1984,  c.  6,  s.  33 

CIF  s.  34,  Act  in  force  01.04.84 

R.S.,  c.  C-4  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  74 
R.S.  1952,  c.  27;  1966-67,  c.  25,  s.  45 
s.  2,  SI/80-60 

s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  8(1)) 

s.6,  1974-75-76,  c.  82,  s.  15;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

8(2)  (3)) 
s.7,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  8(4)) 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  41;  repealed,  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  8(5)) 
s.9,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  42;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  8(6)  (7)) 
s.  10,  1974-75-76,  c.  82,  s.  16 

{Conseil  consultatif...) 
Canada  Evidence  {see  Evidence,  Canada) 

{Preuve  au  Canada) 
Canada  Fair  Employment  Practices  {see  Labour 
Code,  Canada  Part  I) 

{Justes  méthodes  d'emploi) 
Canada  Grain  {see  Grain,  Canada) 

{Grains  du  Canada) 
Canada  Health  

{Loi  canadienne  sur  la  santé) 

Canada  Labour  Code  {see  Labour  Code, 
Canada) 

{Code  canadien  du  travail) 
Canada  Lands  Surveys  {see  Lands  Surveys) 

{Arpentage...) 
Canada  Manpower  and  Immigration  Council  

{Conseil  canadien  de  la  main- d'oeuvre...) 
Canada  Medical  

{Conseil  médical  du  Canada) 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  

{Sociétés  canadiennes...) 

C-16 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement. 
{Accord  Canada- Nouvelle  Ecosse...) 


Canada  Oil  and  Gas  {see  Oil  and  Gas,  Canada) 

{Pétrole  et  gaz...) 
Canada  Pension  Plan  

(  Régime  de  pensions  du  Canada) 


C-5 


s.  11,  1974-75-76,  c.  82,  s.  17;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

8(8)  to  (10)) 
s.  13,  1974-75-76,  c.  82,  s.  18 

s.  14,  1984,  c.  40,  s.  9;  1986,  c.  40,  s.  41  (Sch.,  Item  2) 

s.  16,  1974-75-76,  c.  82,  s.  19 

s.  29,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  8(1 1)) 

s.  30,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  43 

s.  31,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  8(12)  (13)) 

s.  32,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  8(14)) 

s.33,  1977-78,  c.  22,  s.  7;  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  8(14)),  c.  40,  s.  9 
ss.  34,  35,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  8(14) 
General,  1978-79,  c.  16,  ss.  12,  13  in  force  1.7.79  see 

SI/79-79 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1986,  c.  40  in  force  01.01.87 
1984,  c.  29 

Act,  except  Parts  II  and  VI  and  ss.  93  and  94,  in  force 
28.07.84  see  SI/84-166.  Section  61  provides  that 
Part  II  is  deemed  to  be  in  force  22.06.84  and  section 
62  provides  that  Part  II  is  to  cease  to  have  effect  by 
proclamation.  Not  proclaimed  as  of  31.12.86.  Part 
VI  in  force  on  assent  (29.06.84).  Subsection  97(2) 
provides  that  sections  93  and  94  are  deemed  to  be  in 
force  immediately  after  the  coming  into  force  of  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act 


s.  2,  1973-74,  c.  41,  s.  1;  1974-75-76,  c.  4,  s.  1; 

1976-77,  c.  36,  s.  1;  1984,  c.  1,  s.  117;  1986,  c.  38, 
s.  1 

s.6,  1974-75-76,  c.  4,  s.  2(F);  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  121;  1986,  c.  38,  s.  2 
s.  7,  1974-75-76,  c.  4,  s.  3 
s.  8,  1974-75-76,  c.  4,  s.  4;  1986,  c.  38,  s.  3 
s.  9,  1974-75-76,  c.  4,  s.  5;  1986,  c.  38,  s.  3 
s.  10,  1974-75-76,  c.  4,  s.  6;  1986,  c.  38,  s.  3 
s.  10.1,  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  7 
s.  10.2,  added,  1986,  c.  38,  s.  4 

s.  11,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  8;  1984,  c.  40,  s.  10;  1986,  c.  38,  s.  5 
s.  12,  1974-75-76,  c.  4,  s.  9;  1986,  c.  38,  s.  6 
s.  13,  1986,  c.  38,  s.  7 
s.  14,  1986,  c.  38,  s.  8 

s.  16,  1974-75-76,  c.  4,  s.  10;  1986,  c.  38,  s.  9 
s.  17,  1973-74,  c.  41,  s.  2;  1974-75-76,  c.  4,  s.  1 1;  1986, 
c.  38,  s.  10 

s.  18,  1974-75-76,  c.  4,  s.  12;  1986,  c.  38,  s.  1 1 
s.  19,  1974-75-76,  c.  4,  s.  13 
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c 

s.  20,  1973-74,  c.  41,  s.  3;  repealed,  1974-75-76,  c.  4, 

s.  14 

s.  21,  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  14 

s.  22,  1 974-75-76,  c.  4,  s.  1 5;  1 984,  c.  1 ,  s.  1 1 8 

s.  22.1,  added,  1984,  cl,  s.  1 19  (In  force  Jan.  1,  1985) 

s.  24,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  16;  1979,  c.  5,  s.  70;  1984,  c.  1,  s.  120;  1986, 

c.  6,  s.  132 

s.  25,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  1 

s.  26,  1986,  c.  6,  s.  133 

s.  28,  1974-75-76,  c.  4,  s.  17 

s,  29,  1974-75-76,  c.  4,  s.  18 

s.  34,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  19 

s.  35,  1974-75-76,  c.  4,  s.  20 

ss.  36-38,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  39,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4 

s.  40,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4 

s.  41,  1974-75-76,  c.  4,  s.  22 

s.  43,  1974-75-76,  c.  4,  s.  23;  1976-77,  c.  36,  s.  2;  1986, 

c.  38,  s.  12 

s.  43.1,  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  24 

s.  44,  1974-75-76,  c.  4,  ss.  25,  55;  1976-77,  c.  36,  s.  3; 

1986,  c.  38,  s.  13 

s.45,  1973-74,  c.  41,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4; 

1986,  c.  38,  s.  14 

s.  46,  1986,  c.  38,  s.  15 

s.  48,  1976-77,  c.  36,  s.  4;  1986,  c.  38,  s.  16 

s.  49,  1976-77,  c.  36,  s.  5;  1986,  c.  38,  s.  17 

s.51,  1986,  c.  38,  s.  18 

s.  52,  1986,  c.  38,  s.  19 

s.  53,  1974-75-76,  c.  4,  s.  26;  1976-77,  c.  36,  s.  6;  1986, 

c.  38,  s.  20 

s.  53.1,  added,  1976-77,  c.  36,  s.  7;  1986,  c.  38,  s.  21 

s.  53.2,  added,  1976-77,  c.  36,  s.  7;  1986,  c.  38,  s.  22 

s.  53.3,  added,  1986,  c.  38,  s.  23 

s.  53.4,  added,  1986,  c.  38,  s.  23 

s.  54,  1973-74,  c.  41,  s.  5;  1974-75-76,  c.  4,  s.  27;  1976- 

77,  c.  36,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4;  1986,  c.  38, 

s.  24 

s.  55,  1974-75-76,  c.  4,  s.  28;  1976-77,  c.  36,  s.  9;  1984, 

c.  40,  s.  10;  1986,  c.  38,  s.  25 

s.  56,  1973-74,  c.  41,  s.  6;  1974-75-76,  c.  4,  s.  29;  1986, 

c.  38,  s.  26 

s.  57,  1973-74,  c.  41,  s.  7;  repealed,  1974-75-76,  c.  4, 

s.  29 

s.  58,  1976-77,  c.  36,  s.  10;  1986,  c.  38,  s.  27 

s.  59,  1976-77,  c.  36,  s.  1 1;  1986,  c.  38,  s.  28 

s.61,  1986,  c.  38,  s.  29 
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C 


s.  62,  1974-75-76,  c.  4,  s.  30;  1986,  c.  38,  s.  30 
s.  62.1,  added,  1986,  c.  38,  s.  31 

s.63,  1974-75-76,  c.  4,  s.  31;  repealed,  1986,  c.  38, 

s.  32(1)  (CIF:  see  s.  32(2)) 
s.  64,  1974-75-76,  c.  4,  s.  32;  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 
s.  64.1,  added,  1986,  c.  38,  s.  33 
s.  65,  1974-75-76,  c.  4,  s.  33;  1986,  c.  38,  s.  34 
s.  65.1,  added,  1986,  c.  38,  s.  35 

s.66,  1974-75-76,  c.  4,  s.  34;  1976-77,  c.  36,  s.  12; 

1986,  c.  38,  s.  36 
s.  68,  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  35;  re-enacted, 

1986,  c.  38,  s.  37 
s.  69,  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  35 
s.  70,  1974-75-76,  c.  4,  s.  35;  1986,  c.  38,  s.  38 
s.71,  1986,  c.  38,  s.  39 

s.  72,  1974-75-76,  c.  4,  s.  36;  1986,  c.  38,  s.  40 
ss.  73,  74,  1974-75-76,  c.  4,  s.  37 
ss.  75,  76  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  37 
s.  77,  1974-75-76,  c.  4,  s.  38;  1986,  c.  38,  s.  41 
s.  79,  1986,  c.  38,  s.  42 

s.  81.1,  added,  1976-77,  c.  36,  s.  13;  1986,  c.  38,  s.  43 
s.  82,  1974-75-76,  c.  4,  s.  39(F);  1976-77,  c.  36,  s.  14; 

1986,  c.  38,  s.  44 
s.83,  1974-75-76,  c.  4,  s.  40;  1976-77,  c.  36,  s.  15; 

1984,  c.  40,  s.  10;  1986,  c.  38,  s.  45 

s.84,  1974-75-76,  c.  4,  s.  41;  1976-77,  c.  36,  s.  16; 

1986,  c.  38,  s.  45 
s.85,  1974-75-76,  c.  4,  s.  42;  1976-77,  c.  36,  s.  17; 

1985,  c.  38,  s.  12;  1986,  c.  35,  s.  6,  c.  38,  s.  45 
s.  86,  1976-77,  c.  36,  s.  18;  1986,  c.  38,  s.  45 

s.88,  1974-75-76,  c.  4,  s.  43;  1976-77,  c.  36,  s.  19; 

1986,  c.  38,  s.  46 

s.  89,  1976-77,  c.  36,  s.  20;  1986,  c.  38,  s.  47 
s.  90,  1986,  c.  38,  s.  48 

s.91,  1974-75-76,  c.  4,  s.  44;  1976-77,  c.  36,  s.  21; 

1986,  c.  38,  s.  49 
s.  92,  1974-75-76,  c.  4,  s.  45 
s.94,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4 
s.97,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4 
s.  99,  1974-75-76,  c.  4,  s.  46;  1986,  c.  38,  s.  50 
s.  100,  1976-77,  c.  36,  s.  22;  1984,  c.  40,  s.  10;  1986, 

c.  38,  s.  51 
s.  102,  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  47 
s.  104,  1974-75-76,  c.  4,  s.  48;  1986,  c.  38,  s.  52 
s.  107,  c.  33(2nd  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  4,  s.  49; 

1986,  c.  38,  s.  53 
s.  108.1,  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  50 
s.  109,  1976-77,  c.  36,  ss.  23,  24;  1986,  c.  38,  s.  54 
s.  112,  1986,  c.  38,  s.  55 
s.  113.1,  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  51 
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Canada  Petroleum  Resources 
{Hydrocarbures. . .  ) 


Canada  Ports  Corporation  {see  Ports  Corporation, 
Canada) 

{Société  canadienne  des  ports) 
Canada  Post  Corporation  {see  Post  Corporation, 
Canada) 

{Société  canadienne  des  postes...) 
Canada  Prize  {see  Prize,  Canada) 
Canada  Prize,  1950   

{Parts  de  prise  du  Canada,  1950) 
Canada  Shipping  {see  Shipping,  Canada) 

{Marine  marchande...) 
Canada   Student   Loans   {see  Student  Loans, 
Canada) 

{Prêts  aux  étudiants) 
Canada  Temperance  {see  Temperance,  Canada) 

(  Tempérance) 
Canada-United  Kingdom  Civil  and  Commercial 
Judgments  Convention,  1984  

{Convention  Canada- Royaume- Uni 

relative  aux  jugements...) 


Canada  Water  

{Ressources  en  eau...) 


s.  114.1,  added,  1986,  c.  38,  s.  56 

s.  115,  1973-74,  c.  41,  s.  8;  1974-75-76,  c.  4,  ss.  52(F), 

56;  1976-77,  c.  36,  s.  26;  1986,  c.  38,  s.  57 
s.  116,  1986,  c.  16,  s.  10,  c.  38,  s.  58 
s.  117,  1974-75-76,  c.  4,  s.  53;  1976-77,  c.  36,  s.  25; 

1986,  c.  38,  s.  59 
s.  119,  1974-75-76,  c.  4,  s.  54 
Sch.,  added,  1986,  c.  38,  s.  60 
General,  re.  1986,  c.  38  see  s.  62 
CIF,  1973-74,  c.  41  in  force  1.1.74  see  C.R.C.,  c.  329 
CIF,  1974-75-76,  c.  4  {except  s.  45(1))  in  force  1.1.75 

see  SI/75-6 

CIF,  1976-77,  c.  36  {except  ss.  2-5,  8,  9)  in  force 

1.1.78  see  SI/78-24 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  1  in  force  20.09.82 
CIF,  1986,  c.  16  proclaimed  in  force  01.12.86  see 

SI/86-213 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  6  proclaimed  in  force  23.07.86  see 
SI/86- 146 

CIF,  1986,  c.  38  not  yet  in  force  31.12.86 
1986,  c.  45 

Transitional  see  ss.  110-117 

CIF,  s.  116  deemed  in  force  05.03.82;  remainder  of 
Act  not  yet  in  force  31.12.86  (with  respect  to  any 
frontier  lands  or  portion  thereof) 


1950,  c.  25 


1984,  c.  32 

CIF,  s.  5  provides  that  notice  of  the  day  the 

convention  comes  into  force  to  be  proclaimed.  Not 
proclaimed  as  of  31.12.86 

c.  5(lst  Supp.), 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  11) 

s.  24,  1985,  c.  26,  s.  34 
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Canada  Wildlife  (see  Wildlife,  Canada) 
(Faune...) 

Canadair  Limited  Divestiture  Authorization. 
(Aliénation  de  Canadair  Limitée) 


Canadian  and  British  Insurance  Companies  (see 
Insurance  Companies,  Canadian  and  British) 
(Compagnies...) 
Canadian  Arsenals  Limited  Divestiture  Authori- 
zation   

(Aliénation  de  la  société  Les 
Arsenaux...) 


Canadian  Aviation  Safety  Board 
(Bureau  canadien...) 


Canadian  Bill  of  Rights  (see  also  Appendix  III  to 

R.S.C.,  1970)   

(Déclaration  canadienne...) 


Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 

Safety  

(Centre  canadien...) 


Canadian  Commercial  Bank  Financial  Assistance 

(Aide  financière  à  la  Banque...) 
Canadian  Commercial  Corporation   

(Corporation  commerciale  canadienne) 


C-6 


CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI  /84-217 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  34  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85- 188 


1986,  c.  57 

CIF,  s.  9  provides  that  s.  8  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation.  Not  yet  proclaimed 
31.12.86 


1986,  c.  20 

CIF,  1986,  c.  20,  ss.  3(2)  and  10-12 

proclaimed  in  force  07.05.86;  s.  9  proclaimed  in 

force  06.05.86  see  SI/86-69 
1980-81-82-83,  c.  165 

s.44,  Sections  1  to  11,  29,  30,  38,  40  and  41  pro- 
claimed in  force  01.05.84.  Sections  12  to  28,  31  to 
37,  39,  42  and  43  proclaimed  in  force  01.10.84  see 
SI/84-76 

1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  s.  29 
s.  3,  1985,  c.  26,  s.  105 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  105  proclaimed  in  force  13.09.85 
see  SI/85-153 

1977-78,  c.  29 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  4)  (F) 
s.  3,  SI/78-1 19 

s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  12(1)) 

s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  12(2)  (3)) 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  5;  s.  53  (Item  3)  (F); 

1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  4)  (F) 
s.  18,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  12(4)),  c.  40,  s.  1 1 
s.  22,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  4)  (F) 
s.  24,  Act  in  force  1.10.78  see  SI/78-159 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
1985,  c.  9 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  3 

s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  13(1)  (2)) 

s.4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  13(3)) 

s.8,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  13(4)) 

s.  9,  10,  repealed,  1984  c.  31,  s.  14  (Item  13(5)) 

s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  13(6)) 

s.  13,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  1);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F);  repealed,   1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

13(7)) 
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Canadian  Dairy  Commission  

(Commission  canadienne  du  lait) 


Canadian  Film  Development  Corporation 
(Société  de  développement 
de  l'industrie...) 


Canadian  Fisherman's  Loan  

(Prêts  aux  pêcheurs...) 
Canadian  Forces  Reorganization  (see  National 
Defence) 

(Forces  canadiennes...) 
Canadian  Forces  Superannuation  

(Pension  de  retraite  des  Forces 

canadiennes) 


C-9 


CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  seeSI/84-2 17 

s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  14(1)) 

s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  14(2)) 

s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  14(3)) 

s.  16,  1974-75-76,  c.  74,  Sch.  (AGR)  vote  50a 

s.  19,  1985,  c.  26,  s.  4 

s.  22,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  14(4)) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  4  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85- 188 
s.  2,  1984,  c.  40,  s.  13 

s.  18,  1970-71-72,  c.  58,  Sch.  (SS)  vote  63a; 

1974-75-76,  c.  74,  Sch.  (SS)  vote  62a 
s.  18.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  15) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
R.S.  1952,  c.  37;  1955,  c.  46,  s.  13;  (see  R.S.  1970, 

c.  F-22) 


s.  2,  1974-75-76,  c.  81,  s.  30;  1985,  c.  26, 

s.  66(Item  1) 
s.  2.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  31 
s.  4,  1974-75-76,  c.81,s.  32 
s.  5,  1974-75-76,  c.  81,  s.  33 
s.  7,  1974-75-76,  c.  81,  s.  34 

s.  8,  1974-75-76,  c.  81,  s.  35;  1980-81-82-83,  c.  100, 
s.  41 

s.  9,  c.  6(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  81,  s.  36 
s.  10,  1974-75-76,  c.  81,  s.  37;  1976-77,  c.  28,  s.  6 
s.  12,  1974-75-76,  c.  81,  s.  38 
s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.  39 
s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  40 

s.  15,  1974-75-76,  c.  81,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  100, 
s.  42 

s.  17,  1974-75-76,  c.  81,  s.  42 

s.  20,  1974-75-76,  c.  81,  s.  43 

s.  23,  c.  6(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  44 

s.  26,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  6 

s.  27,  1986,  c.  16,  s.  11 

s.  31,  1974-75-76,  c.  81,  s.  45;  1976-77,  c.  28,  s.  6 
s.  36,  1974-75-76,  c.  81,  s.  46 
s.  37,  1974-75-76,  c.  81,  s.  46.1 
s.  42,  1974-75-76,  c.  81,  s.  47 
s.  43,  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3 
s.  44,  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36, 
s.  10(1) 

s.  45,  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3;   1973-74,  c.  36, 
s.  10(2) 
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Canadian  Home  Insulation  Program   

{Programme  d'isolation...) 
Canadian  Human  Rights  (see  Human  Rights, 
Canadian) 

(Droits  de  la  personne) 
Canadian  Institute  for  International  Peace  and 

Security  

(l'Institut  canadien  pour  la  paix...) 


Canadian  National  (Central  Vermont)  Financing 

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Montreal  Terminals   

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  

(Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada) 


C-10 


Canadian  National  Railways,  acquisition  of  Que. 

Ry..  L.  &  P.  Co  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  (Agreement  with 

C.P.R.  Joint  Section)  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  (Agreement  with 

C.P.R.  Tracks,  and  premises  at  Regina)   

(Chemins  de  fer  nationaux...) 


ss.  46,  47,  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3 

General,  c.43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81, 

ss.  48,  49,  106 
CIF,    1980-81-82-83,   c.  100,   ss.  41,   42   in  force 

01.01.84  seeS\/U-A\ 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  66  proclaimed  in  force  02.10.86  see 

SI/86-192 

CIF,  1986,  c.  16  proclaimed  in  force  01.12.86  see 

SI/86-213 
1980-81-82-83,  c.  57 

s.  3,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  5)  (F);  1985,  c.  25,  s.  2 


1984,  c.  37 

long  title,  1985,  c.  43,  s.  1(F) 
s.  1,  1985,  c.  43,  s.  2(F) 
s.  2,  1985,  c.  43,  s.  3(F) 
s.  3,  1985,  c.  43,  s.  4(F) 
s.  4,  1985,  c.  43,  s.  4(F) 
s.  18,  1985,  c.  43,  s.  5 

s.  36,  Act  proclaimed  in  force  15.08.84  see  SI/84-189 
1930,  c.  7 

1929,  c.  12 

s.  4,  1986,  c.  36,  s.  10 
s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  16(1)(2)) 
s.  7,  1984,  c.31,8.  14  (Item  16(3) 
s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  16(4)) 
s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item,  16(5)(6)) 
s.  37,  1977-78,  c.  34,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
16(7)) 

s.  38,  1977-78,  c.  34,  s.  4;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
16(7)) 

s.  39,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  16(8)) 
s.  40,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  16(9)) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1986,  c.  36,  s.  10  proclaimed  in  force  31.12.86  see 
SI/87-25 

1951,  c.  43 


1928,  c.  3 


1931, c.7 
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Canadian  National  Railways  (Agreement  with 
Ont.  and  Que.  Ry.  Co.,  C.P.R.  Co.  and  Toronto 

Terminals  Ry.  Co.)  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  (Agreement  with 
Vancouver,  Victoria  and  Eastern  Railway  and 

Navigation  Company)   

{Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  (Branch  Lines)  (For 
detail,  see  Table  of  Public  Statutes  in  the  Stat- 
utes of  Canada,  1969-70) 

(Chemins  de  fer  nationaux...) 

Canadian  National  Railways  Capital  Revision  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 


Canadian    National    Railways    Financing  and 
Guarantee  (For  detail  prior  to  1970,  see  Table 

of  Public  Statutes,  S.C.,  1970-71-72)  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 

Canadian  National  Railways  (Lines  acquired)  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 

Canadian  National  Railways  Loan  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 

Canadian  National  Railways  Pension   

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  Refunding  (see  also 

Table  of  Public  Statutes,  S.C.,  1926-27)  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 


Canadian  National  (West  Indies)  Steamships, 
Limited   

(Paquebots  nationaux...) 
Canadian  National  Toronto  Terminals   

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Guarantee) 

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Subsidy)  .... 

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  5%  Income  Charge  Deben- 
ture Stock   

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Agreement 
with  Campbellford,  etc.,  Ry.  Co.)  

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Guarantee) 

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Subsidy)  .... 

(Canadian  Northern...) 


1939,  c.  25 


1940,  c.  7 


R.S.  1952,  c.  31 1;  1955,  c.  29,  s.  47;  1977-78,  c.  34, 
ss.  1,2 

s.  9,  1986,  c.  36,  s.  1 1  (Sch.,  Item  1) 
CIF,  1986,  c.  36,  s.  11  (Sch.,  Item  1)  proclaimed  in 
force  31.12.86  see  SI/87-25 


1970-71-72,  c.  17;  1974,  c.  6;  1940-41,  c.  12  and 
1942-43,  c.  22  repealed,  1977-78,  c.  34,  ss.  6,  7 
1929,  cc.  13-17;  1946,  c.  19 

1936,  c.  27 

1907,  c.  89;  1929,  c.  4;  repealed,  1955,  c.  29,  s.  47;  (see 
also  R.S.,  c.  C-10,  s.  43(4)) 

1926-27,  c.  27;  1929,  c.  11;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3;  1938, 
c.  22;  1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46;  1955, 
c.  31;  1974,  c.  6,  s.  15 

Act  repealed  by  1985,  c.  41,  s.  5 

CIF,  1985,  c.  41,  s.  5  not  in  force  31.12.86 

1960,  c.  26 

1910,  c.  6;  1912,  cc.  7,8 
1913,  c.  10 


1928,  c.  11;  1955,  c.  29,  s.  47 

1934,  c.  4 
1911, c.6 
1913,  c.  10 
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Canadian  Northern  Pacific  Ry.  Co.  (Subsidy)   

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Railway  Co.  (Guarantee  of 
bonds)   

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Railway  System  (Acquisition 
of  capital  stock)  

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Railway  System  (Guarantee) 

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Railway  System  (Loan)  

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Overseas  Telecommunication  Corpora- 
tion (Title  changed  see  Teleglobe  Canada) 

(Téléglobe  Canada) 
Canadian  Ownership  and  Control  Determination.. 

(Détermination  de  la 

participation...) 

Canadian  Pacific  Railway  (Agreement  with 
C.N.R.  Joint  Section)  (see  Canadian  National 
Agreements) 

(Canadian  Pacific.) 
Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with 
Midland  Railway  re  tracks  and  premises  at 

Winnipeg)   

(Canadien  du  Pacifique...) 
Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with, 

re  tracks  at  Quebec)  

(Canadien  du  Pacifique...) 
Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with, 

re  tracks  at  Saint  John,  N.B.)  

(Canadien  du  Pacifique...) 
Canadian     Pacific     Railway    Co.  (Financial 

arrangement  with  Government  of  U.K.)   

(Canadien  du  Pacifique...) 
Canadian  Pacific  Railway  Co.  (see  Toronto  Via- 
duct) 

(Canadien  du  Pacifique...) 
Canadian  Patriotic  Fund  

(Fonds  patriotique...) 
Canadian  Payments  Association  

(Association  canadienne...) 
Canadian  Radio-television  and  Telecommunica- 
tions Commission   

(Conseil  de  la  radiodiffusion...) 

Canadian  Red  Cross  Society  

(Croix- Rouge  canadienne) 


1912,  c.  9 

1907-08,  c.  11;  1909,  c.  5 

1917,  c.  24;  1918,  c.  11 

1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 


1980-81-82-83,  c.  107,  Part  II  (ss.  34-62) 

s.  35,  1985,  c.  20,  s.  49 

s.  64,  Act  in  force  01.09.82  see  SI/82-191 

CIF,  1985,  c.  20,  s.  49  in  force  30.06.85  see  SI/85-128 


1939,  c.  11 
1934,  c.  10 
1934,  c.  5 
1917,  c.  8 

1939  (2nd  Sess.),  c.  1 

1980-81-82-83,  c.  40  (Part  IV,  sections  54  to  89)  In 
force  01.12.80.  See  SI/80-203. 

1974-75-76,  c.  49 

s.  19,  Act  in  force  01.4.76  see  SI/76-46 
Sch.,  (consequential  amendments) 
1909,  c.  68;  1916,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13; 
1926,  c.  5;  1931,  c.  24;  1937,  c.  7 
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Canadian  Security  Intelligence  Service 
{Service  canadien  du...) 


Canadian  Wheat  Board 
{Commission...) 


C-12 


Canagrex   

{Société  Canagrex) 


1984,  c.  21 

CIF,  Act,  except  Part  II  and  ss.  87  and  88,  in  force 

16.07.84.  Part  II  and  ss.  87  and  88  in  force  31.08.84 

see  SI/84-141 
s.2,  1972,  c.  16,  s.  1;  1976-77,  c.  56,  s.  1;  1984, 

c.  40,  s.  14 
s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  6 
s.  10,  1974-75-76,  c.  109,  s.  1 
ss.  10.1-10.5,  added,  1974-75-76,  c.  109,  s.  1 
s.  17,  1976-77,  c.  55,  s.2 
s.  18,  1976-77,  c.  55,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  14 
s.  21,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  1(1);  1972,  c.  16,  s.  2 
s.  25,  1972,  c.  16,  s.  3;  1974-75-76,  c.  109,  s.  2;  1976- 

77,  c.  55,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  14 
s.  26,  1974-75-76,  c.  27,  s.  1,  c.  109,  s.  3;  1976-77, 

c.  55,  s.2 
s.  26.1,  added,  1972,  c.  16,  s.  4 
s.  26.2,  added,  1972,  c.  16,  s.  4;  1976-77,  c.  55,  s.  2 
s.  32.1,  added,  1974-75-76,  c.  109,  s.  4 
s.  35,  1972,  c.  16,  s.  5;  1976-77,  c.  55,  s.  2 
s.  35.1,  added,  1976-77,  c.  56,  s.  2 
ss.  35.11-35.22,  added,  1976-77,  c.  56,  s.  2 
Part  VI  renumbered  as  Part  VII,  1976-77,  c.  56,  s.  3 
s.  37,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  102  (Item  2) 
s.  38,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  102  (Item  2) 
s.  41.1,  added,  1974-75-76,  c.  87,  s.  46 
s.42,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  1(2);  1972,  c.  16,  s.  6;  1974- 

75-76,  c.  109,  s.  5;  1976-77,  c.  56,  s.  4 
ss.  44.1-44.5,  added,  1972,  c.  16,  s.  7 
s.  46,  1972,  c.  16,  s.  7.1;  ss.  13-15  not  in  force  31.12.86 
General,  1972,  c.  16,  s.  8(F) 

CIF,  1972,  c.  16  {except  s.  7.1)  in  force  1.8.72  see 
SI/72-80; 

CIF,  1974-75-76,  c.  27  in  force  1.10.75  see  SI/75-1 10; 
CIF,  1974-75-76,  c.  109  in  force  27.7.76  see  SI/76-99; 
CIF,  1976-77,  c.  56,  ss.  2,  3  in  force  1.12.77  see 

SI/78-4 
1980-81-82-83,  c.  152 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(1)) 
s.4,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  5;  1984,  c.  31 

s.  14  (Item,  17(2)  -  (4)) 
ss.  8,  9,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(5)) 
s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(6)) 
s.  13.4,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(7)) 
s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(7)  -  (10)) 
s.  16,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(11)) 
s.  19,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(12)  (13)) 
s.  21,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(14)) 
s.  28,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(15)) 
ss.  29-31,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(15)) 
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^  

ss.  32-40,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(15)) 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

Canteen  Funds   

1925,  c.  34;  1928,  c.  14 

(Fonds  de  Cantine) 

Cape  Breton  Development  Corporation  

C-13 

s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(1)) 

(Société  de  développement...) 

s.  7,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(2)) 

s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  8) 

s.  19,  1973-74,  c.  3,  Sch.  (REE)  vote  35a;  1974-75-76, 

c.  74,  Sch.  (REE)  vote  L40a 

s.  20,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  2);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F);  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(3)) 

s.  21,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(4)) 

s.  23,  c.  7(lst  Supp.),  s.  1 

s.  24,  c.  7(  1st  Supp.),  s.  2 

s.  25,  1976-77,  c.  28,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  5)  (F);  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1 8(5)) 

s.26,  c.  7(lst  Supp.),  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

18(6)) 

s.  28,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(7)  (8)) 

s.  29,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(9)) 

s.  31,  1976-77,  c.  10,  s.  46;  1977-78,  c.  21,  s.  1;  1984, 

c.  31,  s.  14  (Item  18(10)) 

s.  33,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(11)) 

s.  34,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(12)) 

Carriage  by  Air  

C-14 

(  Transport  aérien) 

Carriage  of  Goods  by  Water  

C-15 

(Transport  des  marchandises...) 

Caughnawaga  Indian  Reserve  

1934,  c.  29 

(Réserve  de  Caughnawaga) 

Central    Mortgage   and    Housing  Corporation 

(Title  changed   see  Canada   Mortgage  and 

Housing  Corporation) 

(Société  centrale...) 

Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement  

C-l  7 

Repealed  Ul.i2.o3  by  lyou-oi-oz-oj,  c.  i  jy 

(Amelioration  du  jromage...) 

Children  of  War  Dead  (Education  Assistance) 

C-lo 

s.  z,  iy  /o- 1  /,  c.  zo,  s.  o,  lyoo,  c.  i  j,  s.  z 

(Aide  aux  enfants  des  morts...) 

c    1     1  OCA    r-     1  Ç    c  1 

s.  j,  i  yoo,  c.  i  j,  s.  j 

s.  6,  1986,  c.  15,  s.  4 

O  1   O  1    n  J  J,J     i  AT)    />    1  O    o  *7 

ss.  V.I-y.3,  added,  iy/z,  c.  iz,  s.  / 

CIF,  1986,  c.  15,  ss.  2-4  proclaimed  in  force  Ul.U3.oo 

see  M/oo-oj 

Citizenship  

1 974-  lb- lb,  C.  lUo 

(Citoyenneté) 

ss.  5,  1U,  I  y  /O-  /  /,  C.  JZ,  S.  1  ZO 

s.  ij,  iyo4,  c.  4u,  s.  i  j 

s.  17.1,  added,  1984,  c.  21,  s.  75 

s.  18,  1984,  c.  21,  s.  75 

s.  20,  1976-77,  c.  52,  s.  128;  1977-78,  c.  22,  s.  8 

s.  33,  1976-77,  c.  52,  s.  128;  1985,  c.  20,  s.  50 
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Citizenship,  Canadian   

(Citoyenneté  canadienne) 
Civil  Servants  Widows  Annuities  

(Rentes  viagères...) 
Civil  Service  Insurance  

(Assurance  du  service  civil) 
Civil  Service  Superannuation  and  Retirement. 

(Pension  et  fonds  de  retraite  du 

service  civil) 


Civilian  War  Pensions  and  Allowances 
(Pensions  et  allocations...) 


C-20 


ss.  37-40,  (consequential  amendments) 
s.  43,  Act  in  force  15.2.77  see  SI/77-43 
CIF,  s.  33(2)-(6)  in  force:  Alta.,  22.4.77  see  SI/77-99; 

in  force:  Man.,  4.1.80  see  SI/80-26 
CIF,  1984,  c.  21,  s.  75  in  force  16.07.84  see  SI/84-141 
CIF,  1985,  c.  20,  s.  50  in  force  30.06.85  see  SI/85-128 
R.S.,  c.  C-19  repealed,  1974-75-76,  c.  108,  s.  36 

1926-27,  c.  74;  R.S.  1970,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

R.S.  1952,  c.  49;  1974-75-76,  c.  42 

R.S.C.  1906,  c.  17 

s.  12,  repealed,  1923,  c.  8,  s.  1 

s.  27,  1920,  c.  8,  s.  1 

CIF,  1920,  c.  8  in  force  01.01.20 

s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  8,  s.  13;  1984,  c.  19,  s.  25 

s.  2,  1972,  c.  12,  s.  5 

s.  8,  repealed,  1984,  c,  40,  s.  16 

s.  9,  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  18,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  19,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  20,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  21,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  22,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  23,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  32,  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  2 

s.33,  1974-75-76,  c.  66,  s.  18 

s.  35,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  38,  1974-75-76,  c.  66,  s.  19 

s.  42,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  66,  s.  20 

s.  43,  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  4 

s.46,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.47,  1984,  c.  40,  s.  14 

s.  49,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  53,  repealed,  c.  3 (2nd  Supp.),  s.  6 

s.55,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  58,  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  7 

s.60,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  63,  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  8 

s.64,  1974-75-76,  c.  8,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  19, 

s.  46;  1984,  c.  19,  s.  26 
s.  65,  1972,  c.  12,  s.  6;  1974-75-76,  c.  8,  s.  15;  1980-81- 

82-83,  c.  19,  s.  47;  1984,  c.  19,  s.  27 
s.  66  to  69,  repealed,  1984,  c.  19,  s.  28 
s.70,  1974-75-76,  c.  8,  s.  16;  1980-81-82-83,  c.  19, 

s.  48;  repealed,  1984,  c.  19,  s.  28;  c.  40,  s.  16 
s.  71  to  74,  repealed,  1984,  c.  19,  s.  28 
s.75,  1984,  c.  19,  s.  29 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


Clean  Air  

{Lutte  contre  la  pollution...) 


Coastal  Fisheries  Protection   

(Pêcheries  côtières  (Protection)) 


C-21 


Cold  Storage  

{Installations  frigorifiques) 
Combines  Investigation   

(Enquêtes  sur  les  coalitions) 
Combines  Investigation  and  Criminal  Code,  An 
Act  to  amend  (amendment)  

(Enquêtes  sur  les  coalitions...) 
Commercial    Agreements    (see    Agreements — 
Trade) 

(Accords  commerciaux) 
Commercial  Arbitration  

(Arbitrage  commercial) 
Communications,  Department  of  

(Communications  (Ministère)) 


Companies'  Creditors  Arrangement 
(Arrangements...) 


C-22 


C-24 


C-25 


Company  of  Young  Canadians  

(Compagnies  des  jeunes  canadiens) 
Compensation  (Defence)  

(Indemnités  (Défense)) 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 

(Indemnisation  des  anciens...) 


ss.  76-78,  added,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  9;  repealed,  1974- 

75-76,  c.  95,  s.  12 
Sch.  I,  II  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  10 
1970-71-72,  c.  47 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  45,  s.  1 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  45,  s.  2 
s.  21.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  45,  s.  3 
s.  21.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  45,  s.  3;  1984,  c.  40, 

s.  17 

s.  28,  1985,  c.  26,  s.  37 

s.  29,  1985,  c.  26,  s.  38 

s.  42,  Act  in  force  1.1 1.71  see  SOR/7 1-569 

CIF,   1985,  c.  26,  ss.  37,  38  proclaimed  in  force 

15.10.85  see  SI/85-1 88 
s.  2,  c.  8(lst  Supp.),  s.  1;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30; 

1978-79,  c.  13,  s.  33 
s.  5,  1985,  c.  26,  s.  5 
s.  8,  1984,  c.  8,  s.  1;  1986,  c.  51,  s.  1 
General,  1984,  c.  8,  s.  2 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  5  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85- 188 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
Title  changed:  See  Competition  Act 


1966-67,  c.  23  repealed,  1974-75-76,  c.  76,  s.  30 


1986,  c.  22 

Act  proclaimed  in  force  10.08.86  see  SI/86-155 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  5) 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  See 
SI/81-146 

s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10;  1986, 

c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  3) 
s.  15,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  2) 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  3)  not  in  force 

31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 
R.S.,  c.  C-26  repealed,  1976-77,  c.  3,  s.  5 

1940,  c.  28 

1974-75-76,  c.  95 

s.  2,  1977-78,  c.  11,  s.  1 

s.  3,  1977-78,  c.  1 1,  s.  2;  1986,  c.  15,  s.  5 

s.  3.1,  added,  1977-78,  c.  11,  s.  2 
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Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

V_  lid  p. 

from  1  007  tr>  1  Q8A 

c  ±   1 077  78  c-   1  1    c  7 
S.  1,  l7//-/o,C  11,  s.  Z 

c    />    ronoalpH    1  Q77  78    r«    1  1     c  7 

s.  o,  repealed,  17  /  /-/s,  c.  11,  s.  j 

«  7  1 977-78  r  1 1  <s  4 

e  7  1   oHH<»H    1Q77  78  r   1  1    c  A 
S.  / .  1 ,  dUUcu,  17//-/0,  C  11,  S.  t 

■ 

c  72  added  1980-81-82-83  c  19  s  23 

«73  added  1980-81-87-83  c  19  s  73 

s.  7.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  23,  c.  76,  s.  3 

s.  8,  repealed,  1986,  c.  15,  s.  6 

s.  9,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  24;  1986,  c.  15,  s.  6 

ss.  11-14,  {consequential  amendments) 

Sch.  A,  B,  1977-78,  c.  37,  s.  4 

CIF,  1986,  c.  15,  ss.  5,  6  proclaimed  in  force  01.05.86 

see  SI/86-65 

Competition 

(Formerly:  Combines  Investigation  Act)  

C-23 

long  title,  1986,  c.  26,  s.  18 

(Concurrence) 

s.  1,  1986,  c.  26,  s.  19 

s.  1.1,  added,  1986,  c.  26,  s.  19 

s.  2,  1974-75-76,  c.  76,  s.  1;  1986,  c.  26,  s.  20 

s.  2.1,  added,  1986,  c.  26,  s.  21 

s.4,  1974-75-76,  c.  76,  s.  2 

ss.  4.1,  4.2,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  2 

s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  9 

s.  7,  1974-75-76,  c.  76,  s.  3;  1986,  c.  26,  s.  22 

s.  8,  1974-75-76,  c.  76,  s.  4;  1986,  c.  26,  s.  23 

s.  9,  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  10,  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  11,  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  12,  1976-77,  c.  28,  s.  9;  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  13,  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  14,  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  15,  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  16,  c.  10(1  st  Supp.),  s.  34;  1974-75-76,  c.  76,  s.  5; 

1976-77,  c.  28,  s.  9;  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  17,  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  18,  1974-75-76,  c.  76,  s.  6;  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  19,  1974-75-76,  c.  76,  s.  7;  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  20,  1974-75-76,  c.  76,  s.  8;  1985,  c.  19,  s.  187(Item 

3);  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  21,  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  22,  1986,  c.  26,  s.  24 

s.  23,  1986,  c.  26,  s.  25 

s.  24,  1986,  c.  26,  s.  25 

s.  27,  1974-75-76,  c.  76,  s.  9;  1986,  c.  26,  s.  26 

s.  27.1,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  9;  repealed,  1986, 

c.  26,  s.  26 

s.  28,  1986,  c.  26,  s.  27 

s.  29.1,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  10 

s.  30,  1974-75-76,  c.  76,  s.  1 1;  1986,  c.  26,  s.  28 

s.  31.1,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  12 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  19U7  to  1986 

c 

ss.  31.2-31.9,  added,  19/4-/5-/6,  c.  lb,  s.  12;  repealed, 

19o6,  C  26,  S.  29 

n    i  ai  a  ne  *7  z   «  t;;   „    1/1.  inoz   «  iz   „  in 

s.  32,  19/4-/5-/6,  C.  /6,  s.  14;  19o6,  C.  26,  s.  30 

s.  32.01,  added,  19o6,  c.  26,  s.  31 

«    11  1      nJJ,J      i  c\n  a  ne  n  c.     n   HC     ~    1C    1  DOZ     n  1Z 

s.  32.1,  added,  19/4-/5-/6,  c.  /6,  s.  15;  1986,  c.  26, 

S.  32 

«111      ^  A  A  ~A       \  (\H  A   H  Z.   H  C      n    H  C      n     1  C     l  AO<;      rt  1Z 

s.  32.2,  added,  19/4-/5-/6,  c.  lb,  s.  15;  1986,  c.  26, 

s.  33 

s.  32.3,  added,  19  /4-  /5-  lb,  c.  /6,  s.  15 

S.  33,  IVoO,  C.  ZD,  S.  34 

„    i  ^     im/l   1C   *7Z    n    H  Z    «  1 

S.  34,  19/4-  Id-  lb,  C.  lb,  S.  16 

_    i^     1  (\H  A   TC   TZ    rt    H Z    «  1*7 

S.  35,  19  /4-  /  j-  /6,  C.  lb,  S.  1  / 

„    1^     \  C\n  A    HZ   H  Z     rt    *7Z           1  O 

s.  36,  1974-/5-/6,  c.  lb,  s.  lo 

s.  36.1,  added,  19/4-/5-/6,  c.  /6,  s.  is;  1986,  c.  26, 

s.  35(r) 

«    1Z  1    ~  A  A  ~A     \  (\H  A   HC  HC    n    HC    r>     1  O 

s.  36.2,  added,  19/4-/5-/6,  c.  lb,  s.  lo 

„    1^-  i    „  J  l  rt  J     im/l   *7  C   *7Z    rt    *7Z    n     1  o 

s.  36.3,  added,  19/4-  Id-  lb,  c.  lb,  s.  lo 

c  1/;  4  oHHoH    1  Q74  7Ç  7A  r-  7A  c  18 

s.  jo.4,  auueu ,  19/4-/J-/0,  c.  /o,  s.  10 

S.  37,  19/4-/5-/6,  C.  /6,  S.  lo;  19o6,  C.  26,  S.  36(rj 

_    1*7  «      „  J  J rt  J       1H7/1   7C  7/1           7Z      r.     10.     1  ÛQC      «  1Û 

s.  37.1,  added,  19/4-/5-/6,  C.  /6,  S.  lo,  1985,  C.  19, 

s.  189 

c   17  "i    <*AAi*A     1Q7A7Ç7A    c*lfi    c   1  8-    1 Q86  ^ 

s.  j  1  .l,  aoueu,  17/4-/^-/0,  c.  10,  s.  10,  1700,  c  zo, 

s.  J/(r; 

s  XI  1  added  1974-75-76  c  76  s  18 

«  ^8  1974-75-76  c  76  s  18-  1986  c  26  s  18 

s  39  1974-75-76  c  76  s  18 

s.  40,  repealed,  1986,  c.  26,  s.  39 

s.  42,  1986,  c.  26,  s.  40 

s  43  renealed  1986  c  26  s  41 

s  44  1974-75-76  c  76  s  19 

c  ii  1  qHHpH   ^74-7^-7^  r  76  s  70 

3.            1 9  dUUCU,                     /  J     /U,  l--.    'VJ,  0. 

«  45  1974-75-76  r  76  s  21-  1986  c  26  s  42 

c  4^  1    £iHHf>H    1Q74-75-76    r  76    ç  22-   1Q86    r  26 
s.  hj.i,  auueu,  i7/*+-/j-/o,  c.  /o,  a.  zz,  170U,  c  zu, 

s.  43 

c  4^  ?    qHHpH    1Q74  75  76    r  76    s  22-   1Q86    r  26 
S.  ^tj.Z,   dUUCU,    I7/H-/ J-/D,  C  /D,   a.  zz,    1700,  c  zu, 

a.  tt 

c  45  1    îiHHpH    1074-75-76    r  76    «  22*   1986    c  26 

a.  4jtj,   dUUCU,    l7/t+-/J-/D,   C  /O,   a.  ZZ,    170U,   w.  zu, 

a.  <tj 

<5  46    c  10C2nd  Sunn  ^    s  65  Htem  9V  1974-75-76 

c  76  s  23 

s  46  1    added    1974-75-76   c  76   s  24-  1986   c  26 

s.  46 

s.  47,  1974-75-76,  c.  76,  s.  25;  1986,  c.  26,  s.  47 

s  48  1986  c  26  s  47 

s.  49,  1986,  c.  26,  s.  47 

ss.  50-100,  added,  1986,  c.  26,  s.  47 

CIF,  1974-75-76,  c.  76  in  force  1.1.76  and  1.7.76  see 

SI/76-11,  12 

CIF,  1985,  c.  19,  ss.  187,  189  proclaimed  in  force 

04.12.85  see  SI/85-211 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


Competition  Tribunal  

(Tribunal  de  la  concurrence) 

Conciliation  and  Labour   

(Conciliation  et  travail) 

Condominium  Ordinance  Validation   

{Validation  des  ordonnances...) 
Constitution  Act,  1867 

(formerly  "British  North  America  Act,  1867" 
See  also  Constitutional  Acts  and  Documents  in 
Appendix  II  of  R.S.C.,  1970,  p.  121  of  Appen- 
dices Volume)  

(Lois  constitutionnelles) 


Constitution  Act,  1982  

(Loi  constitutionnelle  de  1982) 


Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of. 

(Consommation  et  Corporation...) 
Consumer  Packaging  and  Labelling  

(Emballage  et  étiquetage...) 


C-27 


Controverted  Elections,  Dominion  .... 
(Elections  fédérales  contestées) 


Cooperative  Associations,  Canada 


C-28 


General,  re.  1986,  c.  26  see  s.  66 

Transitional,  re.  1986,  c.  26  see  ss.  67,  68 

CIF,  1986,  c.  26  -  Act,  except  sections  80  to  95  as 
enacted  by  s.  47,  proclaimed  in  force  19.06.86  see 
SI/86-109;  ss.  80-95  as  enacted  by  s.  47  not  yet  in 
force  31.12.86 

1986,  c.  26  (Part  I) 

Act  proclaimed  in  force  19.06.86  see  SI/86-109 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

1985,  c.  46 


ss.21,  22,  1974-75-76,  c.  53,  s.  1 
s.  23,  1974-75-76,  c.  53,  s.  2 
s.  28,  1974-75-76,  c.  53,  s.  1 

s.  51,  1974-75-76,  c.  13,  s.  2,  c.  28,  s.  2;  1986,  c.  8,  s.  2 
s.  92A,  added  by  s.  50  of  the  Constitution  Act,  1982 
Sixth  Schedule,  added  by  s.  5 1  of  the  Constitution  Act, 
1982 

CIF,  1986,  c.  8  proclaimed  in  force  06.03.86  see 

SI/86-49 
s.  25,  SI/84-102 
s.  35,  SI/84-102 
s.  35.1,  added,  SI/84-102 
s.  37.1,  added,  SI/84-102 
s.  54.1,  added,  SI/84-102 
s.61,  added,  SI/84-102 

Act,  except  paragraph  23(1  )(a)  in  respect  of  Quebec, 
proclaimed  in  force  17.04.82  see  SI/82-97 


1970-71-72,  c.41 
s.4,  1976-77,  c.  55,  s.  3 
s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 
s.  8,  1976-77,  c.  55,  s.  3 

s.  13,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  7;  1985,  c.  26,  s.  6 
s.  24,  Act  in  force  1.3.74  see  SI/74-30 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  6  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85-188 

s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  24;  1978-79, 

c.  1 1,  s.  10;  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  4) 
ss.  7, 10,  12,  14,  110,  c.  14(1  st  Supp.),  s.  1 17 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  4)  not  yet  in  force 
31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 
1970-71-72,  c.  6 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

«3  U  UJ  CL,  l 

1  Q70 

onH  il  nPAncr\l  i  H  q  t  e*f\  A  ci o 

Chap. 

from  1907  to  1986 

c 

{Associations  coopératives...) 

s.4.1,  added,  1976-77,  c.  28,  s.  5 

s.  15,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  5 

s.  39,  1985,  c.  26,  s.  84 

s.  114,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

s.  138,  Act  in  force  31.12.70  see  SOR/71-16 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  84  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 

Cooperative  Credit  Associations  

C-29 

s.  2,  1973-74,  c.  37,  s.  1 

{Associations  coopératives  de  crédit) 

s.  3,  1973-74,  c.  37,  s.  2 

s.4,  1973-74,  c.  37,  s.  3 

ss.  5-7,  1973-74,  c.  37,  s.  4 

s.  7.1,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  4 

s.  8,  1973-74,  c.  37,  ss.  5,6 

ss.  8.1-8.3,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  7 

s.  8.1,  1985,  c.  16,  s.  13 

s.9,  1973-74,  c.  37,  s.  8 

s.  10,  1973-74,  c.  37,  s.9 

s.  11,  1973-74,  c.  37,  s.  10 

s.  12,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  13,  1973-74,  c.  37,  ss.  11,42 

s.  19,  1973-74,  c.  37,  ss.  12,  42 

s.21,  1973-74,  c.  37,  s.  13 

s.  22,  1973-74,  c.  37,  ss.  14,  42 

s.  24,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  26,  1973-74,  c.  37,  ss.  15,42 

s.  26.1,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  16 

s.  27,  1973-74,  c.  37,  s.  17 

s.  29,  1973-74,  c.  37,  s.  18 

s.  32,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.43,  1973-74,  c.  37,  s.  19 

s.  44,  1973-74,  c.  37,  s.  20 

s.  45,  1973-74,  c.  37,  s.  21 

s.  46,  1973-74,  c.  37,  s.  22 

s.  47,  1973-74,  c.  37,  ss.  23,  24 

s.  49,  1973-74,  c.  37,  s.  25;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.8 

s.  50,  1973-74,  c.  37,  s.  26 

s.51,  1973-74,  c.  37,  s.  27 

s.  53.1,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  28 

s.  54,  1973-74,  c.  37,  s.  29 

s.  54.1,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  30 

s.  56,  1973-74,  c.  37,  s.  31 

s.  63,  1973-74,  c.  37,  s.  32 

ss.  63.1,  63.2,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  32 

s.66,  1973-74,  c.  37,  s.  33 

s.  69,  1973-74,  c.  37,  s.  34 

s.  70,  1973-74,  c.  37,  s.  35 

s.  80,  1973-74,  c.  37,  s.  36 

s.  81,  1973-74,  c.  37,  s.  37 

s.  82,  repealed,  1973-74,  c.  37,  s.  38 

s.  84,  1973-74,  c.  37,  s.  39 

1892 


Table  of  Public  Statutes 


35 


R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Phnn 

V_-  lid.  |J. 

frnm  1  Q07  tr>  1Qfi£ 

v. 

«  ft*   1071-74  r  Î7  c  i(l 

gç  87-88  added  1971-74  c  37  s  41 

<i  89   added    1971-74   c  37   s  41-  1984   c  31    s  14 

Cltem  19^ 

ss  90  91  added  1973-74  c  37  s  41 

PTF  1Q84  r  11  in  fnrrp  01  00  84  w/>  «il  /R4.71  7 

1080-81-87-81  c  108 

I  ■              T\£>¥SÏ  1 11 )/>   fl  £>    /  Û  ft  Û  f  ft  I  z?  I 

c          Art  in  fnrrp-  HQ  fi7        c^/?  ^Ï/R9-14R 
s*          r\CL  in  iUrCC  U7.U/.OZ  ace  o1/OZ"1*tO 

if\n\m  ft  n  t 

c    A.    r*    A.I  7tiH  ^  1 1  r**r\  1    c  1 
s*  *f,  c  h-^ziiu  oupp. )  ^  0.  1 

\uruii  u  uuicUf  ) 

«   Irfi  r   1 0OnH  ^nnn  ^   c  6  S  Htpm  1  (X\ 
3*  IO9  c  1  u^ziiu  oupp.j,  a.  UJ  ^llClll  1  uj 

c  17    1074  7^  lf\    r  Sfi    c  47*  1  QRO  »1  ftO  8^    p  111 
s*  1  /  9   L"  f  H—  /  J-/U,  v.  JU,  s.  H/,   1  "OU"0  1  -  0Z.-OJ,  c  111, 

s  19  1980-81-82-83  c  47  s  9 

«  48  1984  c  40  s  18  fin  force  01  01  85Ï 

s  49  1984  c  40  s  18  fin  force  01  01  85Ï 

<oh    ]Qlf,  11  r  78  c  10 
oCll*9  17  /D"  /  /,  C  Zo,  S.  1U 

PÏF    1 Q80  81  8?  81   r  1  1  1    «  S  in  ?nrrp  01  07  81  ioo 
v_-ir,  1 70U-0 1 -oz-o j,  c  ill,  a.  j  in  îurcc  ui.u/.oj  jcc 

QT/81  1 14 

I   ArrtArotiAnc  onn  I  Qr^r\iii*  1  1  n  ir\nc  D  Atnrnc 

v^-  J  1 

c  7  <sï/7Q-140-  «sI/80-1 71  •  1080-81-87-81  r  70  ç  1  • 

/  /)/?/> / /i f/i / iV> m c  fioc  /,/ii*n/ir/T/i/iMC  l 

yLscLiuruiiurib  ucj  turpuruiiufïà.*. ) 

1084  r  40  e  10 

s  1   1080-81-87-81  r  70  c  7-  1084  r  40  s  10 
S-  .Jj  1  70U"0  1  -OZ-O  J,  C.  /7,  ».  Z,  1  "On,  C.  *tU,  ».  17 

g  4   1080-81-87-81  r  70  c  7 
3*  *t?  1  70U"0  1  -  oz-o  J,  C.  / 7,  ».  z 

g  4  1   aHHfH   1080  81-87-81  r  70  s  7 
».     .  I,  dUUCU,  1  70U-O  1-OZ-OJ,  C  /7,  ».  z 

g  4  7  aHHfH   1080-81  87-81  r  70  c  7 

»*  ^t.Z,  dUUCU,  1  70W-O  1 -OZ-O  J,  C  /7,  ».  Z 

g  ^   1080-81-87-81  r  70  c  7 
a»       i  70U-0  1 -OZ-O  J,  C  /7,  ».  Z 

«  H  1080-81-87-81  r  70  «  7 

».  Oj  1  70U-0  1  -OZ-O  J,  C   /  7,  ».  Z 

g  7  1080-81-82-81  c  79  s  1 

s.  9,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  4 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  5 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  6;  1984,  c.  40,  s.  19 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  7 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  8 

s.  15,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  9 

s.  16,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  10 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  11 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  12 

Schedule:  Repealed,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  13 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  79,  proclaimed  04.07.83  see 

SI/83-92 

Corporations,  Canada 

C-32 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  1 

(Corporations  canadiennes) 

s.  3,  c.  10(lst  Supp.),  s.  2;  1972,  c.  17,  s.  2;  1978-79, 

c.  11,  s.  10;  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  5) 

s.  5,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3;  1985,  c.  26,  s.  85 

ss.  5.1,  5.2,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3;  see  C.R.C., 

c.  425 

ss.  5.3-5.7,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3 

s.  7,  1985,  c.  26,  s.  86 

s.  41,  c.  10(lst  Supp.),  s.  4 

s.  41.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  4 

s.  74,  c.  10(lst  Supp.),  s.  5 
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s.86,  c.  10(1  st  Supp.),  s.  6 

s.  100,  c.  10(lst  Supp.),  s.  7 

ss.  100.1-100.6,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  7 

ss.  104, 105,  c.  10(1  st  Supp.),  s.  8 

ss.  108.1-108.9,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  9 

s.  110,  c.  10(lst  Supp.),s.  10 

s.  111.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  1 1 

s.  114,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12;   1985,  c.  26,  s.  35; 

repealed,  1986,  c.  26,  s.  51 
s.  114.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12 
s.  114.2,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12;  1985,  c.  26, 

s.  36 

s.  114.3,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12;  1986,  c.  26, 
s.  52 

s.  114.4,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12;  1986,  c.  26, 
s.  53 

s.  118,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  118.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  119,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  120.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  14 

s.  121,  c.  10(lst  Supp.),s.  15 

s.  122,  c.  10(lst  Supp.),  s.  16 

ss.  122.1,  122.2,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  17 

s.  123,  c.  10(lst  Supp.),  s.  18 

s.  125,  c.  10(lst  Supp.),  s.  19 

s.  128,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20;   1970-71-72,  c.  43, 

s.  3(2),  c.  63,  s.  5 
s.  129,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20 
ss.  129.1-129.3,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20 
s.  131,  c.  10(lst  Supp.),  s.  21 
s.  132,  c.  10(  lst  Supp.),  s.  22 
s.  133,  c.  10(lst  Supp.),  s.  23 
ss.  135.1-135.93,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  24 
s.  150,  c.  10(lst  Supp.),  s.  25 

Part  I:  [Note:  No  company  may  be  incorporated  or  its 
incorporation  continued  under  Part  I,  see  1974-75- 
76,  c.  33,  s.  262.] 

s.  155,  1985,  c.  26,  s.  87 

s.  157,  c.  10(lst  Supp.),  s.  26 

s.  157.1,  added,  1986,  c.  26,  s.  54 

s.  161,  c.  10(lst  Supp.),s.  27 

s.  161.1,  added,  1986,  c.  26,  s.  55 

s.216,  c.  10(lst  Supp.),s.  28 

Sch.,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  29 

General,  c.  1 0(  1st  Supp.),  s.  36 

CIF,  c.  10(lst  Supp.),  s.  37  in  force  31.3.71  and 

31.7.71  see  SOR/71-44 
CIF,  1985,  c.  26,  ss.  35,  36,  85-87  proclaimed  in  force 

15.10.85  SI/85-188 
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Corporations,  Canada  Business  

(Sociétés  commerciales  canadiennes) 


CIF,    1986,   c.  26,   ss.  51-55    proclaimed   in  force 

19.06.86  see  SI/86-109 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sen.,  Item  5)  not  yet  in  force 

31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 
1974-75-76,  c.  33 

s.  2,  see  C.R.C.,  c.  427;  1976-77,  c.  52,  s.  128;  1978-79, 
c.  9,  ss.  1(F),  2,  c.  11,  s.  10;  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch., 
Item  6) 

ss.  3-5,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.6,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  3;  1980-81-82-83,  c.  115, 
s.  1 

ss.  7-9,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  10,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  4 
s.  11,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  12,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  5 
ss.  13,  14,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  15,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  6 
ss.  16-20,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.21,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  7 
s.  22,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  8 
s.  23,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  24,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  9 
s.  25,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  10 
s.  26,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  11 
ss.  27-29,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  30,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  12 

s.  31,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F);  1980-81-82-83,  c.  1 15,  s.  2 
s.  31.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 15,  s.  2 
s.  31.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  115,  s.  2 
ss.  32-35,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  36,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  13 
s.37,    1978-79,   c.  9,   ss.  1(F), 

c.  115,  s.  3 
s.  38,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.39,    1978-79,    c.  9,    ss.  1(F), 

s.  79(2)(Item  3) 
s.  40,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.41,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  16 
s.  42,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  17 
s.  43,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  43.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 15,  s. 
s.  43.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 15,  s. 
s.44,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  18 
s.45,    1978-79,   c.  9,   ss.  1(F), 

c.  115,  s.  5 
s.  46,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  20 
s.47,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  21 
s.  48,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.49,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  22 


14;  1980-81-82-83, 


15;    1984,    c.  40, 


19;  1980-81-82-83, 
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ss.  50-70,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  70.1,  added,  1978-79,  c.  9,  s.  24 
ss.  71-93,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  94,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  25 
ss.  95,  96,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  97,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  26 
s.  98,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  27 
s.  99,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  28 
s.  100,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  29 
ss.  101-106,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  107,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  30 
ss.  108-114,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  115,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F);  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item 
3)(F) 

s.  116,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  117,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  31 

s.  118,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  119,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  32 

s.  120,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  121,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  33 

s.  122,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  34 

s.  122.1,  added,  1978-79,  c.  9,  s.  35;  1980-81-82-83, 

c.  115,  s.  6 
s.  123,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  36 
s.  124,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  37 
s.  125,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  38 
ss.  126,  127,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  128,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  39 
ss.  129-131,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  132,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  40 
s.  133,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  41 
ss.  134-139,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  140,    1978-79,    c.  9,    ss.  1(F),    42;    1984,    c.  40, 

s.  79(2)(Item  3) 
ss.  141-145,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  146,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  43 
s.  147,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  44 
ss.  148-150,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  151,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  45 
ss.  152,  153,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  154,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  46 
s.  155,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  47 
s.  156,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  48 
s.  157,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  49 
ss.  158-162,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  163,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  50 
s.  164,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  51 
ss.  165,  166,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  167,   1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  52;  1980-81-82-83, 

c.  1 15,  s.  7;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  3)(F) 
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s.  168,   1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  53; 

c.  115,  s.  8 
s.  169,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  54 
s.  170,   1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  55; 

c.  115,  s.  9 
s.  171,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  56 
ss.  172-176,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  177,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  56.1 
s.  178,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  56.2 
ss.  179,  180,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  181,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  57 
s.  182,   1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  58; 

c.  47,  s.  3 
s.  183,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  59 
s.  184,   1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  60; 

c.  1 15,  s.  10 
s.  185,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  185.1,  added,  1978-79,  c.  9,  s.  61 
s.  186,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  187,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  62; 

c.  1 15,  s.  11 
ss.  188-198,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  199,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  63 
ss.  200,  201,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  202,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  64 
s.  203,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  65 
s.  204,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  66 
ss.  205-212,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.213,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  67 
ss.  214-218,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.219,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  68 
s.  220,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  69 
s.  221,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  70 
s.  222,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  71 
s.  223,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  72 
s.  224,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  73 
s.  225,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.226,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F);  1985,  c. 

2) 

ss.  227-233,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  234,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  74 
s.  235,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  75 
s.  236,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  76 
ss.  237,  238,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  239,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  77 
ss.  240-245,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  246,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  78 
ss.  247,  248,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  79 
s.  249,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  250,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  80 


1980-81-82-83, 
1980-81-82-83, 

1980-81-82-83, 
1980-81-82-83, 

1980-81-82-83, 
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Corrupt  Practices  Inquiries  

{  Enquêtes  sur  les  manoeuvres  frauduleuses) 
Court  of  Queen's  Bench,  Province  of  Quebec   

{Cour  du  banc  de  la  reine...) 
Cree-Naskapi  (of  Quebec)  

{Cris  et  Naskapis...) 


Criminal  Code  

{Code  criminel) 


C-34 


ss.  251-253,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  254,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  81 

s.  255,   1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  82;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  3 
s.  256,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  83 
ss.  257-260,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  261,   1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  84;  1980-81-82-83, 

c.  43,  s.  7 
ss.  262-265,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  266,  repealed,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
Sch.,   and    1978-79,   c.  9,    Sch.(F)  {consequential 

amendments) 

CIF,  Act  in  force  15.12.75  see  SI/75-134;  1978-79,  c.  9 
{except  s.  1)  in  force  27.12.78  see  SI/79-25 

CIF,  1985,  c.  19,  s.  187  proclaimed  in  force  04.12.85 
see  SI/85-211 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  6)  not  yet  in  force 
31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 


1974-75-76,  c.  19  {consequential  amendments) 
CIF,  Act  in  force  1.3.75  see  SI/75-23 
1984,  c.  18 

CIF,  s.  218  Act  to  come  into  force  by  proclamation. 
Act,  except  s.  36  and  ss.  157  to  172  in  force 
03.07.84.  Sections  36  and  157  to  172  in  force 
01.12.84  see  SI/84-129 

s.  2,  1972,  c.  13,  s.  2,  c.  17,  s.  2;  1973-74,  c.  17,  s.  9; 
1974-75-76,  c.  19,  ss.  1,  2,  c.  48,  s.  24,  c.  93,  s.  2 
1976-77,  c.  35,  s.  21  (CIF  1.9.77,  SI/77-155) 
1978-79,  c.  11,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  1 
1984,  c.  41,  s.  2(Item  4(1));  1985,  c.  19,  s.  2,  c.  26, 
s.  66(Item  2);  1986,  c.  1,  s.  211(2),  Sch.  II  (Item 
2(1),  (2))(F),  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  7(1),  (2)), 
c.  43,  s.  33 

s.  2.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  2 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  2;  1985,  c.  19,  s.  3 

s.  5,  1985,  c.  19,  s.  4 

s.  6,  1972,  c.  13,  s.  3;  1974-75-76,  c.  93,  s.  3;  1980-81- 

82-83,  c.  125,  s.  3;  1985,  c.  19,  s.  5 
s.  8,  1985,  c.  19,  s.  6 
s.  9,  1972,  c.  13,  s.  4 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  72 
s.  13,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  72 
s.  16,  1985,  c.  19,  s.  185  (Item  1)(F) 
s.  17,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29;  1980-81-82-83,  c.  125, 

s.  4;  1985,  c.  19,  s.  41(2)  (Item  1) 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  4 
s.  20,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  2 
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s.  22,  1985,  c.  19,  s.  7 

s.  23,  1974-75-76,  c.  66,  s.  7 

s.  23.1,  added,  1986,  c.  32,  s.  46 

ss.  46,  47,  1974-75-76,  c.  105,  s.  2 

ss.  48,  50,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  56,  repealed,  1972,  c.  13,  s.  5 

s.  57,  1985,  c.  19,  s.  8 

s.  58,  1985,  c.  19,  s.  9 

s.  73,  1985,  c.  19,  s.  10 

s.  74,  1985,  c.  19,  s.  11 

s.  75,  1974-75-76,  c.  105,  s.  3 

ss.  76.1-76.3,  added,  1972,  c.  13,  s.  6 

s.  80,  1985,  c.  19,  s.  12 

s.81,  1985,  c.  19,  s.  186  (Item  1) 

s.82,  1976-77,  c.  53,  s.  3;  1985,  c.  19,  s.  185  (Item 

2)(F),s.  186  (Item  2) 

ss.  83-89,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

s.90,  1976-77,  c.  53,  s.  3;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item 

6)(F) 

ss.  91-94,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

s.  95,  1976-77,  c.  53,  s.  3;  1978-79,  c.  10,  s.  1 

s.96,  1976-77,  c.  53,  s.  3;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item 

6)(F);  1985,  c.  19,  s.  13 

s.  97,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

s.98,  1976-77,  c.  53,  s.  3;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1984, 

c.41,  s.  2(Item  4(2)(3));  1985,  c.  19,  s.  14,  s.  185 

(Item  3)(F);  1986,  c.  35,  s.  14  (Sen.,  Item  7(3)) 

s.99,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  1,  c.  48, 

s.  25;  1976-77,  c.  53,  s.  3 

ss.  100-106,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

s.  106.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  3;  1985,  c.  19,  s.  185 

(Item  4)(F) 

ss.  106.2-106.9,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

s.  107,  1985,  c.  19,  s.  15 

s.  112,  1985,  c.  19,  s.  16 

s.  115,  1974-75-76,  c.  93,  s.  4;  1985,  c.  19,  s.  185  (Item 

5)(F) 

s.  116,  1974-75-76,  c.  93,  s.  5;  1985,  c.  19,  s.  185  (Item 

6)(F) 

s.  118,  1972,  c.  13,  s.  7 

s.  120,  1985,  c.  19,  s.  17 

s.  121,  1985,  c.  19,  s.  17 

s.  122,  1985,  c.  19,  s.  17 

s.  122.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  6;  1985,  c.  19, 

s.  17 

s.  123,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  17 

s.  124,  1985,  c.  19,  s.  18 

s.  127,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  13,  s.  8 

s.  128,  1972,  c.  13,  s.  8;  1985,  c.  19,  s.  19 

s.  129,  1985,  c.  19,  s.  19 
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s.  132,  1976-77,  c.  53,  s.  5 

s.  133,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  93,  s.  7; 

1985,  c.  19,  s.  20 
s.  137,  1972,  c.  13,  s.  9;  1976-77,  c.  53,  s.  6 
s.  139,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  5 
s.  140,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  5 
s.  142,  1974-75-76,  c.  93,  s.  8;  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  125,  s.  6 
s.  143,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  6 
ss.  144,  145,  1972,  c.  13,  s.  70;  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  125,  s.  6 
s.  146,  1972,  c.  13,  s.  70 
s.  147,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  7 
s.  148,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  8 
s.  149,  1972,  c.  13,  s.  70;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  125,  s.  8 
s.  150,  1972,  c.  13,  s.  10;  1985,  c.  19,  s.  21 
s.  156,  1972,  c.  13,  s.  70;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  125,  s.  9 

s.  160,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2(Item  4(4));  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch., 
Item  7(4)) 

s.  171,  1972,  c.  13,  s.  1 1;  1974-75-76,  c.  93,  s.  9 
s.  175,  1972,  c.  13,  s.  12;  1984,  c.  40,  s.  20;  1985,  c.  19, 
s.  22 

s.  178.1,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 
s.  7;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  10;  1984,  c.  21,  s.  76; 

1985,  c.  19,  s.  23;  1986,  c.  1,  s.  211(1),  Sch.  I  (Item 
2) 

s.  178.11,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 
s.  178.12,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 
s.  8 

s.  178.13,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 
s.  9 

s.  178.14,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1985,  c.  19,  s.  24 
s.  178.15,  added,   1973-74,  c.  50,  s.  2;  1974-75-76, 
c.  19,  s.  1;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1985,  c.  19,  s.  25, 
s.  185  (Item  7)(F);  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item 
7(5)) 

s.  178.16,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 
s.  10 

ss.  178.17-178.19,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 
s.  178.18,  1985,  c.  19,  s.  26 

s.  178.2,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 

s.  11;  1984,  c.  21,  s.  77 
s.  178.21,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 
s.  178.22,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 

s.  11.1;  1985,  c.  19,  s.  27 
s.  178.23,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 

s.  12;  1985,  c.  19,  s.  28 
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s.  179,  1972,  c.  13,  s.  13;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  11; 

1985,  c.  19,  s.  29 
s.  180,  1974-75-76,  c.  93,  s.  10 
ss.  182,  183,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  12 
s.  184,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  30 
ss.  186,  187,  1974-75-76,  c.  93,  s.  1 1 
s.  188,  1980-81-82-83,  c.  99,  s.  1;  1985,  c.  44,  s.  1 
s.  188.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  161,  s.  33;  repealed, 

1985,  c.  52,  s.  1 
s.  189,  1985,  c.  52,  s.  2 

s.  190,  1974-75-76,  c.  93,  s.  12;  1985,  c.  19,  s.  31,  c.  52, 
s.  3 

s.  191,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  32 

s.  195,  1972,  c.  13,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  13 

s.  195.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  15;  1985,  c.  50,  s.  1 

s.  196,  1985,  c.  19,  s.  33 

s.  197,  1974-75-76,  c.  66,  s.  8 

s.  201,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  14 

s.210,  1985,  c.  19,  s.  34 

s.  213,  1974-75-76,  c.  93,  s.  13,  c.  105,  s.  29;  1980-81- 
82-83,  c.  125,  s.  15;  1985,  c.  19,  s.  41(2)  (Item  2) 

s.  214,  c.  C-35,  s.  4(l)(a);  1973-74,  c.  38,  ss.  2,  10,  1 1; 
1974-75-76,  c.  105,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  125, 
s.  16;  1985,  c.  19,  s.  35,  s.  41(2)  (Item  3),  s.  185 
(Item  8)(F) 

s.  218,  1973-74,  c.  38,  ss.  3,  10;  1974-75-76,  c.  105, 
ss.  5,  28 

s.  225,  repealed,  1972,  c.  13,  s.  16 
s.  228,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  17 
s.  230,  1972,  c.  13,  s.  70 
s.  233,  1985,  c.  19,  s.  36 

s.  234,  1974-75-76,  c.  93,  s.  14;  1985,  c.  19,  s.  36 

s.  234.1,  added,   1974-75-76,  c.  93,  s.  15;  repealed, 

1985  c.  19,  s.  36 
s.  235,  1974-75-76,  c.  93,  s.  16;  1985,  c.  19,  s.  36 
s.  236,  1974-75-76,  c.  93,  s.  17;  1985,  c.  19,  s.  36 
s.  236.1,  added,   1974-75-76,  c.  93,  s.  17;  repealed, 

1985,  c.  19,  s.  36 
s.237,  1972,  c.  13,  s.  17(F);  1974-75-76,  c.  93,  s.  18; 

1985,  c.  19,  s.  36 
s.  238,  1972,  c.  13,  s.  18;  1974-75-76,  c.  93,  s.  19;  1985, 

c.  19,  s.  36 
s.239,  1985,  c.  19,  s.  36 
s.  240,  1972,  c.  13,  s.  19;  1985,  c.  19,  s.  36 
s.  240.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  20;  1974-75-76,  c.  93, 

s.  20;  1985,  c.  19,  s.  36 
ss.  240.2,  240.3,  added,  1972,  c.  13,  s.  20;  repealed, 

1985,  c.  19,  s.  36 
s.  241,  added,  1985,  c.  19,  s.  36 
s.  242,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  18;  1985,  c.  19,  s.  36 
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s.  243,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  38;  added,  1985,  c.  19, 
s.  36 

s.  243.1,  added,  1985,  c.  19,  s.  36 

s.  243.2,  (formerly  s.  241)  renumbered  by  1985,  c.  19, 

s.  37 

s.  243.3,  (formerly  s.  242)  renumbered  by  1985,  c.  19, 

s.  37;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  18 
s.  243.4,  added,  1985,  c.  19,  s.  39 
s.  244,  1974-75-76,  c.  93,  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  125, 

s.  19 

s.245,  1972,  c.  13,  s.  21;  1974-75-76,  c.  93,  s.  21; 

1980-81-82-83,  c.  125,  s.  19 
ss.  245.1-245.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  19 
.s.  246,  1972,  c.  13,  s.  22;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  19 
ss.  246.1-246.8,  added,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  19 
s.  247,  1985,  c.  19,  s.  40 
s.  247.1,  added,  1985,  c.  19,  s.  41 
s.  248,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  20 
s.  249,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  20 
s.  250,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  20 
ss.  250.1-250.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  20 
s.  251,  1974-75-76,  c.  93,  s.  22.1 
s.  253,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  42 
s.  256,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  21 
ss.  281.1,  281.2,  added,  c.  1 1  (  1  st  Supp.),  s.  1 
s.  281.3,  added,  c.  1 1  (1st  Supp.),  s.  1;  1974-75-76, 

c.  48,   s.  25;    1978-79,   c.  11,   s.  10;    1984,   c.  41, 

s.  2(Item  4(5));  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  7(6)) 
s.  282,  1985,  c.  19,  s.  43 
s.  287,  1974-75-76,  c.  93,  s.  23 
s.  287.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  24 
s.  294,  1972,  c.  13,  s.  23;  1974-75-76,  c.  93,  s.  25;  1985, 

c.  19,  s.  44 
s.295,  1972,  c.  13,  s.  23 
s.  298,  1974-75-76,  c.  93,  s.  26 

s.  301.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  27;  1984,  c.  40, 
s.  79(2)(Item  6)(F);  1985,  c.  19,  s.  45,  s.  185  (Item 
9)(F) 

s.  301.2  added,  1985,  c.  19,  s.  46 

s.  303,  1972,  c.  13,  s.  70 

s.305,  1985,  c.  19,  s.  47 

s.  305.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  9 

s.  306,  1972,  c.  13,  s.  24;  1985,  c.  19,  s.  48 

s.  309,  1972,  c.  13,  s.  25;  1985,  c.  19,  s.  49 

s.  310,  1972,  c.  13,  s.  26;  1974-75-76,  c.  93,  s.  28 

s.  312,  1972,  c.  13,  s.  27;  1974-75-76,  c.  93,  s.  29;  1984, 

c.  40,  s.  79(2)(Item  6)(F) 
s.313,  1972,  c.  13,  s.  28;  1 974-75-76,  c.  93,  s.  30;  1985, 

c.  19,  s.  50 

s.  314,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  6) 
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s  422  1985  c  19  s  61 

«  423  1974-75-76  c  91  «  16-  1980-81-87-81  r  175 

9*  *IAJ,    17/  *t    /-7    /U,  ^.  7J,   a.  JU,    1  70v  O  1  "O^  OJ,  C   1  Z.J, 

s  21-  1985  c  19  s  62 

«  427    1977    r  11    <;  11-    1974-75-76    r  91    <t  17 

c  105  s  29-  1985  c  19  s  61 

s  428  c  19  s  lOinintem  11 

s.  429.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  34;  1974-75-76,  c.  93, 

s.  38;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  24;  repealed,  1985, 

c.  19,  s.  64 

s.  430,  1985,  c.  19,  s.  64 

s.  431.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  39;  1985,  c.  19, 

s.  185(Item  10)(F) 

s.  432,  1985,  c.  19,  s.  186(Item  4) 

s.  434,  1974-75-76,  c.  93,  s.  40;  1985,  c.  19,  s.  65, 

s.  101(3)(Item  2)(E) 

s.  435,  1974-75-76,  c.  93,  s.  41;  1985,  c.  19,  s.  66 

s.  438,  1974-75-76,  c.  93,  s.  42;  1985,  c.  19,  s.  67 

s.  440.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  43;  1985,  c.  19, 

s.  68 

s.  440.2,  added,  1985,  c.  19,  s.  68 

s.  441,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  s.  73 

s.  442,  1974-75-76,  c.  93,  s.  44;  1980-81-82-83,  c.  110, 

s.  74,  c.  125,  s.  25 

s.  443,  1985,  c.  19,  s.  69 

ss.  443.1,  443.2,  added,  1985,  c.  19,  s.  70 

s.  444,  1985,  c.  19,  s.  71 

s.  444.1,  added,  1985,  c.  19,  s.  72 

s.  445,  1985,  c.  19,  s.  73 

s.  445.1,  added,  1 985,  c.  1 9,  s.  73 

s.  446,  1985,  c.  19,  s.  74 
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s.  446.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  37 
s.  446.2,  added,  1985,  c.  19,  s.  75 
s.447,  1985,  c.  19,  s.  71 

s.  448,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  17,  s.  3;  1974-75- 
76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2 
(Items  4(6)  to  (8));  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item 
7(7)) 

s.  449,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  450,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1985,  c.  19,  s.  76 

s.  451,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  452,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  453,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1985,  c.  19,  s.  186(Item  5) 
s.  453.1,  added,  c.  2(2nd  Supp.)  s.  5;   1985,  c.  19, 

s.  186(Item  6) 
s.  453.2,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  453.3,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  45;  1985,  c.  19,  s.  77 
s.  453.4,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  454,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  46 
s.  455,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
ss.  455.1,  455.2,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  455.3,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  13, 

s.  35(2);  1985,  c.  19,  s.  79 
ss.  455.4-455.6,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  455.4,  1985,  c.  19,  s.  80 
s.  455.5,  1985,  c.  19,  s.  81 
s.  456,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1985,  c.  19,  s.  82 
ss.  456.1-456.3,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  456.1,  1985,  c.  19,  s.  83 

s.457,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  47; 

1985,  c.  19,  s.  84,  s.  186(Item  7) 
s.  457.1,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  457.2,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  48 

s.  457.3,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  49;  1985,  c.  19,  s.  85,  s.  185(Item  11)(F) 
s.  457.4,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  50;  1985,  c.  19,  s.  86 
s.  457.5,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  51;  1985,  c.  19,  s.  87 
s.  457.6,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  52;  1985,  c.  19,  s.  88 
s.  457.7,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  13,  s.  36; 

1974-75-76,  c.  93,  s.  53;  1985,  c.  19,  s.  89 
s.  457.8,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  54;  1985,  c.  19,  s.  90 
s.  458,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  55 
s.459,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  56; 

1985,  c.  19,  s.  91 
s.  459.1,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1985,  c.  19,  s.  92 
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1 1  villi    I  s\J  1    IVJ   1  70U 

«  46fl   1Q85  r    1Q  «  03 

a.  40U,  170J,  C  17,  s.  7  J 

t  461   1074-75-76  c  93  s  57-  1085  c  19  s  94 

3*  Wl)   17/  *T    /  J    /  U,  1*.  7.7,  3.  .7  /  ,   1  70J,         17,  3.  7*T 

b  46?  1    aHHpH    1077-78  r  36  «  1-  1085  r  10  c  OS 
S.  40Z.  1,  dUUCU,  17  /  /"/o,  C  JO,  3.  1,  170J,  C  17,  a.  "J, 

c    1  85iTtpin  1  ?VF1 

s.  îojiiicm  iL)\r) 

sc  46?  7.46?  4  îiHHpH    1 077.78  r  36  s  1 
Sa*  Wi.i-^D-;.**,  dUUCU,  17/  /-/O,  C  JU,  S.  1 

cc  46     464  1Q85  r  10  c  06 

SS.  WJ,  404,  170J,  v.  17,  a.  70 

c  465  c  2i2nd  Sunn  1  s  6-  1972  c  13  s  38-  1974- 

75  76  r  03  c  58 
/ J-/0,  C  7J,  a.  JO 

g  467   1Q85       10  c  07 
a.  40/,  170J,  C.  17,  a.  7  / 

c  46ft    108  S   r   10  c  08 
a.  40o,  170J,  C  17,  a.  70 

«  469  198 S  c  19  s  99 

a.  tU7,  1  70J,  C   1  7,  a.  77 

«  471  c  20nH  Sunn  Ï  <s  7 
a.  *t  /  i,  ^,  ^^uu  ouuli.j,  a.  / 

c  471  1    xAApA    1074  75  76  r  03  c  SO 
S<  4/1.1,  duueu,  17/4-/J-/0,  C  y  J,  a.  J7 

«  474  1074-75-76  c  03  s  SO  1 

*5  474  1  added  1085  c  19  s  100 

•s  475  c  ?f?nd  Sunn ï  <;  8-1985  c  19  ç  101 
a.     /  jy  v-,  4i.yz.11u  uu[/p> a.  o,  170.7,       17,  a.  iv7i 

6  476   1Q85  r   10  c   101f3VItpm  3"» 
s.  4/0,  170J,  c  17,  a.  luiiy^iiiern  j) 

c  477       1Q74  75  76       <^  03       s  60-      1085       r  10 

S.  4//,        17/4-/.7-/0,       L.  7J,       a.  OU,        I7OJ,       C  17, 

s    101  (1\(\tpm  41 
a.  1  U  1  <  J^llCril  H) 

<i  478  c  ?("?nd  Sunn  Ï  <;  9-  1985  c  19  <s  10? 
a.  *r  / 0,                 ou u  17. ^,  a.  7,  1  70j,  c  17,  a.  1  \j l. 

cg   47Q-4S21    rpnpQ  1        r   ?OnH  Qnnn  1    c  0 

ss,  4/7-401,  rcpcdicu,  c  z\ziiu  oupp.^,  a.  7 

c  48?    1Q7?   r   1  3    c   30   r   1 7    c  ?•  1 Q74  75  76  48 
S.  4o«i,  1  7  /  Z,  C  1  J,  a.  J 7,  t/.  1  / ,  a.  Z,  1  7  /4-  /  J-  / O,  C.  40, 

c  ?5    r  03    s  61-  1 078-7Q    p  11    c  1  fl-  1084   r  41 
S.  Zjt  I,  7J,  a.  Ol,   17/0-/7,  C  11,  a.  1 U,   1704,  t.  Ht, 

c  ?^Ttpm  4fQin01V  1Q85   r  10   c   103-  1 Q86   r  35 
a.  ZflLcIIl  ^\y)\l\}))^  170J,  C  17,  a.  IUj,  I7OO,  C  jj, 

a.  14  ^oLU.,  ILCm  f{o)) 

c  Afll   1Q7?  n   17  c  AC\-  1Q74  7S  If-  r-  01  c  A?-  1Q8S 
S.  4oJ,  1  7  /  Z,  C  1  j,  S.  4U,  1  7  / 4-  /  J-  / 0,  C  7  J,  S.  OZ,  1  70  J, 

C   19   S  104 

s  484  1985  c  19  s  105 

s.  485,  1972,  c.  13,  s.  41;  1985,  c.  19,  s.  106 

s.  486,  1985,  c.  19,  s.  107 

s.  488,  1985,  c.  19,  s.  108 

s.  490,  1985,  c.  19,  s.  101(3)(Item  5)(E),  s.  109 

ss.  491-493,  1985,  c.  19,  s.  110 

s.  494,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  1 10 

ss.  495-498,  1985,  c.  19,  s.  111 

s.  499,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  1 1 1 

s.  500,  1972,  c.  13,  s.  42;  1985,  c.  19,  s.  112 

s.  502,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  10 

s.  503,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  113 

s.  504,  1985,  c.  19,  s.  113 

s.  505,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  113 

s.  506,  1985,  c.  19,  s.  114 

s.  507,  1974-75-76,  c.  93,  s.  63;  1984,  c.  40,  s.  20;  1985, 

c.  19,  s.  115 

s.  507.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  64;  1985,  c.  19, 

s.  116 

s.  508,  1972,  c.  13,  s.  43;  1985,  c.  19,  s.  1 17 

s.  509,  1985,  c.  19,  s.  117 

s.  510,  1985,  c.  19,  s.  118 

s.  511,  1973-74,  c.  38,  s.  4;  1974-75-76,  c.  105,  s.  6 
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s.  520,  1985,  c.  19,  s.  119 

ss.  523-525,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  120 

s.  526,   c.  2(2nd   Supp.),   s.  11;    1974-75-76,   c.  93, 

s.  64.1;  1985,  c.  19,  s.  121 
s.  526.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  65;  1985,  c.  19, 

s.  122,  s.  185(Item  13)(F) 
s.  527,  1974-75-76,  c.  93,  s.  66 
s.  529,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29;  1985,  c.  19,  s.  123 
s.  530,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  124 
s.  531,  1974-75-76,  c.  93,  s.  67 

s.532,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29;  1985,  c.  19,  s.  185 

(Item  14)(F) 
s.  534,  1974-75-76,  c.  105,  s.  7;  1985,  c.  19,  s.  125 
s.  535,  1974-75-76,  c.  105,  s.  8;  1985,  c.  19,  s.  126 
s.  538,  1973-74,  c.  38,  s.  5;  1974-75-76,  c.  105,  s.  9 
s.  543,  1972,  c.  13,  s.  44;  1974-75-76,  c.  93,  s.  68 
s.  545,  1972,  c.  13,  s.  45;  1974-75-76,  c.  93,  s.  69 
s.  546,  1974-75-76,  c.  93,  s.  70 
s.  547,  1974-75-76,  c.  93,  s.  71 
s.  553.1,  added,  1985,  c.  19,  s.  127 
s.  554,  1972,  c.  13,  s.  46;  1985,  c.  19,  s.  128 
s.  555,  to  be  repealed  by  1977-78,  c.  36,  s.  2  but  not  yet 

proclaimed 
s.  556,  repealed,  1977-78,  c.  36,  s.  3 
s.  557,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  129 
s.  558,  1985,  c.  19,  s.  129.1 
s.  560,  1985,  c.  19,  s.130 

s.562,  1974-75-76,  c.  105,  s.  10;  1985,  c.  19,  s.  185 
(Item  15)(F) 

s.  564,  to  be  repealed  by  1977-78,  c.  36,  s.  4  but  not  yet 

proclaimed 
s.  567,  1977-78,  c.  36,  s.  5 

s.  573,  1972,  c.  13,  s.  47;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  1)  (E) 
s.  574,  1985,  c.  19,  s.  131 
s.  576,  1972,  c.  13,  s.  48 
ss.  576.1,  576.2,  added,  1972,  c.  13,  s.  49 
s.  577,  1972,  c.  13,  s.  50 

s.  589,  1973-74,  c.  38,  s.  6;  1974-75-76,  c.  105,  s.  11; 

1985,  c.  19,  s.  132 
s.  592,  1985,  c.  19,  s.  133 
s.  594,  1972,  c.  13,  s.  51;  1985,  c.  19,  s.  134 
s.  597,  repealed,   1974-75-76,  c.  105,  s.  12;  added, 

1985,  c.  19,  s.  135 
s.  597.1,  added,  1985,  c.  19,  s.  135 
s.  601,  1972,  c.  13,  s.  52;  1973-74,  c.  38,  s.  6.1,  c.  50, 

s.  3;  1974-75-76,  c.  93,  s.  72;  1976-77,  c.  53,  s.  4; 

1985,  c.  19,  s.  136 
s.  603,  1974-75-76,  c.  105,  s.  13 
s.  604,  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  14 
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s.  605,  1974-75-76,  c.  105,  s.  15;  1985,  c.  19,  s.  137 

s.  607,  1972,  c.  13,  s.  53;  1974-75-76,  c.  105,  s.  16 

s.  607.1,  added,  1985,  c.  19,  s.  138 

s.  608,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  12;  1985,  c.  19,  s.  139 

s.  608.1,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  12;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  73;  1985,  c.  19,  s.  140 
s.  608.2,  added,  1972,  c.  13,  s.  54;  1974-75-76,  c.  93, 

s.  74 

s.609,  1972,  c.  13,  s.  55;  1974-75-76,  c.  105,  s.  17; 

1985,  c.  19,  s.  141 
s.610,  1985,  c.  19,  s.  142 

s.  613,  1974-75-76,  c.  93,  s.  75;  1985,  c.  19,  s.  143 
s.618,  1974-75-76,  c.  105,  s.  18;  1985,  c.  19,  s.  185 

(Item  16)(F) 
s.  619,  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  19 
s.  620,  1985,  c.  19,  s.  144 
s.  621,  1985,  c.  19,  s.  145 
s.  628,  1985,  c.  19,  s.  147 
s.  629,  1972,  c.  13,  s.  56(2) 
s.631,  1985,  c.  19,  s.  148 
ss.  631.1,  631.2,  added,  1985,  c.  19,  s.  148 
s.637,  1985,  c.  19,  s.  149 
s.638,  1985,  c.  19,  s.  150 
s.639,  1985,  c.  19,  s.  151 
s.  640,  1985,  c.  19,  s.  152 
s.  643,  1974-75-76,  c.  93,  s.  76 
s.  644,  1974-75-76,  c.  93,  s.  77;  1985,  c.  19,  s.  153 
s.  646,  1985,  c.  19,  s.  154 
s.  646.1,  added,  1985,  c.  19,  s.  155 
s.  647,  1974-75-76,  c.  93,  s.  78;  1985,  c.  19,  s.  156 
s.649,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  13 
s.653,  1985,  c.  19,  s.  157 
s.  654,  1985,  c.  19,  s.  158 
s.  655,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  159 
s.  659,  1974-75-76,  c.  93,  s.  79;  1976-77,  c.  53,  s.  13 
s.660.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  75;  1986, 

c.  32,  s.  47 
s.  661,  1985,  c.  19,  s.  160 
s.662,  1972,  c.  13,  s.  57 

s.  662.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  57;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  80,  c.  105,  s.  20;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  6)(F); 
1985,  c.  19,  s.  161 

s.  663,  1972,  c.  13,  s.  58;  1974-75-76,  c.  93,  s.  81 

s.  665,  1974-75-76,  c.  93,  s.  82;  1985,  c.  19,  s.  162 

s.  667,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  163 

s.  668,  repealed,  1972,  c.  13,  s.  59;  re-enacted,  1986, 
c.  32,  s.  48 

ss.  669-671,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21 

s.  669,  1985,  c.  19,  s.  164 

s.  671,  1985,  c.  19,  s.  165 
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s.672,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  7(9)) 
ss.  673,  674,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21 
ss.  675-681,  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21 
s.  682,  1974-75-76,  c.  93,  s.  83,  c.  105,  s.  22 
s.684,  c.  C-35,  s.4(l)(è);  1972,  c.  13,  s.  71;  1973-74, 

c.  38,  s.  7;  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  23 
s.687,  1976-77,  c.  53,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  125, 

s.  26 

ss.  688-695,  1976-77,  c.  53,  s.  14 

s.  695.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  14 

s.  701.1  added,  1985,  c.  19,  s.  166 

s.  703,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  14 

s.  705,  1972,  c.  13,  s.  60;  1985,  c.  19,  s.  167 

s.  708,  1985,  c.  19,  s.  168 

Sch.  to  Part  XXII,  1972,  c.  17,  s.  3;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  84;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2(Item 
4(1 1));  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  7(10)) 

s.  718,  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  3) 

s.720,  1972,  c.  13,  s.  61;  1974-75-76,  c.  93,  s.  85; 
1976-77,  c.  53,  s.  4;  1985,  c.  19,  s.  169 

s.  722,  1985,  c.  19,  s.  170 

s.  725,  1974-75-76,  c.  93,  s.  86;  1985,  c.  19,  s.  171 

s.  726,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  172 

s.  727,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  27 

s.  728,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  173 

s.  729,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  174 

s.  731,  1985,  c.  19,  s.  175 

s.  732,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  175 

s.  732.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  62;  repealed,  1985, 

c.  19,  s.  175 
s.  736,  1985,  c.  19,  s.  176 

s.  738,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  15;  1972,  c.  13,  s.  63;  1974- 

75-76,  c.  93,  s.  87 
s.  739,  1985,  c.  19,  s.  177 
s.  740,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  178 
s.  741,  1972,  c.  13,  s.  64;  1985,  c.  19,  s.  179 
s.  745,  1974-75-76,  c.  93,  s.  88;  1980-81-82-83,  c.  125, 

s.  28 

s.  747,  1972,  c.  13,  s.  65,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19, 
s.  1;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2(Items 
4(12)  to  (14));  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  7(11)) 

s.748,  1985,  c.  19,  s.  180 

s.  749,  1984,  c.  41,  s.  2(Item  4(15)) 

s.  750,  1972,  c.  13,  s.  66;  1974-75-76,  c.  93,  s.  89 

s.  751,  repealed,  1974-75-76,  c.  93,  s.  90 

s.  752,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  93,  s.  91; 
1985,  c.  19,  s.  181 

s.  752.1,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16 
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s.  752.2,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  91.1 

s.  752.3,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  92 

s.  754,  1972,  c.  13,  s.  67;  1974-75-76,  c.  93,  s.  93 

s.  755,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  17;  1974-75-76,  c.  93,  s.  94; 

1984,  c.  40,  s.  20 

s.  755.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  95 

s.  757,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  18 

s.761,  1985,  c.  19,  s.  182 

s.  762,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  19;  1985,  c.  19,  s.  182 

s.  763,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  20;  1985,  c.  19,  s.  182 

s.  764,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  21;  1985,  c.  19,  s.  182 

s.  765,  1985,  c.  19,  s.  182 

s.  766,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  22;  1985,  c.  19,  s.  182 

ss.  767-770,  1985,  c.  19,  s.  182 

s.  771,  1985,  c.  19,  s.  183 

s.  773: 

Form   2,   c.  2(2nd   Supp.),   s.  23(1);    1985,   c.  19, 

s.  184(1) 

Form  3,  1985,  c.  19,  s.  184(2) 

Form  4,  1985,  c.  19,  s.  184(1) 

Forms  5.1,  5.2  added,  1985,  c.  19,  s.  184(3) 

Form   6,   c.  2(2nd   Supp.),   s.  23(2);    1985,   c.  19, 

s.  184(4) 

Form  7,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

Form    8,   c.  2(2nd   Supp.),   s.  23(2);    1985,   c.  19, 

s.  184(19)(E) 

Form  8.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2);  1984,  c.  40, 

s.  20(4);  1985,  c.  19,  s.  184(5) 

Forms  8.2,  8.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2);  1984, 

c.  40,  s.  20(4) 

Form   9,   c.  2(2nd   Supp.),   s.  23(2);    1985,   c.  19, 

s.  184(6) 

Forms  9.1,  9.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

Form  10,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(3) 

Form  11,  1985,  c.  19,  s.  184(7) 

Form  12,  1985,  c.  19,  s.  184(8) 

Form   14,  c.  2(2nd   Supp.),   s.  23(4);    1985,  c.  19, 

s.  184(9) 

Form  1 5  struck  out,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(5) 

Form  16,  1985,  c.  19,  s.  184(19)(E) 

Form  17  struck  out,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(6) 

Form  18,  1985,  c.  19,  s.  184(10) 

Form  19,  1985,  c.  19,  s.  184(19)(E) 

Form  20,  1985,  c.  19,  s.  184(19)(E) 

Form  21,  1985,  c.  19,  s.  184(19)(E) 

Form  22,  1985,  c.  19,  s.  184(19)(E) 

Form  24,  1985,  c.  19,  s.  184(11) 

Form  25,  1985,  c.  19,  s.  184(12) 
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Form  25.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(7) 

Form  28,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(8);   1985,  c.  19, 

s.  184(13) 
Form  31,  1985,  c.  19,  s.  184(14) 
Form  32,  1985,  c.  19,  s.  184(15) 
Form  33,  1985,  c.  19,  s.  184(16) 
Form  35,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(9) 
Forms  40,  41  struck  out,  1974-75-76,  c.  105,  s.  24 
Form  42,  1985,  c.  19,  s.  184(17) 
Form  43,  1985,  c.  19,  c.  184(18) 
Form  44,  1972,  c.  13,  s.  68 

s.774,  1972,  c.  13,  s.  69;  repealed,  1974-75-76,  c.  93, 
s.  96 

General,  1974-75-76,  c.  105,  ss.  25-28;  1976-77,  c.  53, 
ss.  4,  15,  48;  1985,  c.  19,  ss.  206-211,  c.  50,  s.  2 

CIF,  1972,  c.  13  {except  ss.  35,  36,  56  and  75)  in  force 
15.7.72  see  SI/72-72 

CIF,  1973-74,  c.  17,  s.  9(2)  in  force  01.10.73  see 
SI/73-85 

CIF,  1973-74,  c.  50  in  force  30.06.74  see  SI/74-68 
CIF,  1974-75-76,  c.  93  {except  s.  14(2),  15, 
17"236(2)",  18(1)(2),  63,  89-94,  102(2)  "237(6) 
"approved  container"  ")  in  force  26.4.76;  s.  63  in 
force  15.5.76  see  SI/76-63;  s.  18(1)(2)  {except 
237(l)(c)(i)  and  237(l)(/)(iii)(A))  in  force  7.5.76 
see  SI/76-70 

-  1974-75-76,  c.  93,  ss.  14(2),  17"236(2)"  in  force: 
Alta.,  15.9.76  see  SI/76-110;  N.W.T.,  1.3.77  see 
SI/77-64 

-  1974-75-76,  c.  93,  s.  15  in  force:  Ont.,  Alta.,  15.9.76 
see  SI/76-110;  N.S.,  N.B.,  Nfld.,  N.W.T.,  Y.T., 
1.1 1.76  see  SI/76-148;  Man.,  8.12.76  see  SI/76-174; 
Sask.,  1.1.77  see  SI/77-7;  P.E.I.  1.3.78  see  SI/78-34 

-  1974-75-76,  c.  93,  ss.  89-94  in  force:  Que.,  Nfld., 
Man.,  B.C.,  15.9.76  see  SI/76-110;  Alta.,  1.11.76 
see  SI/76-148;  P.E.I.,  N.S.,  N.B.,  Sask.,  1.1.77  see 
SI/77-7;  Ont.,  1.11.77  see  SI/77-231;  N.W.T.,  Y.T., 
1.3.78  see  SI/78-41 

CIF,  1974-75-76,  c.  105  in  force  26.07.76  see  SI/76-96 
CIF,  1976-77,  c.  53,  ss.  2,  5-14  in  force  15.10.77  see 
SI/77-217,  s.  3  {except  s.  95,  97(6),  103(4),  104, 
105,  106.1(3)(a),  106.2(5),  106.9),  4(1)  in  force 
1.1.78  see  SI/78-6;  s.  3"95,  97(6),  103(4),  104 
{except  (2)(c)),  105,  106.1  (3)  {a),  106.2(5),  106.9" 
in  force  1.1.79  see  SI/78-131 

-  1976-77,  c.  53,  s.  3"104(2)(c)"  not  in  force  in  any 
province  31.12.86 

CIF,  1977-78,  c.  36,  ss.  1,  5  including  subparagraph 
462.1  (l)(a)(ii),  as  enacted  by  section  1,  in  force: 
N.B.,  Y.T.,  N.W.T.,  1.5.79  see  SI/79-77;  Ontario, 
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31.12.79  see  SI/80-1;  Manitoba,  01.07.82  see 
SI/82-129 

-  1977-78,  c.  36,  s.  3  in  force  01.07.82  see  s.  6(4)  and 
SI/82-129 

-  1977-78,  c.  36,  ss.  2  and  4  not  in  force  as  of  31.12.86 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  9  in  force  01.04.81  see 

SI/81-63 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81.  see 
SI/81-146 

CIF,    1980-81-82-83,    c.  99    proclaimed    in  force 

05.08.82  see  SI/82-161 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  110,  ss.  72-75  proclaimed  in 

force  02.04.84  see  SI/84-56 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  125,  in  force  04.01.83  see 

SI/83-10 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  161,  s.  33  in  force  08.12.83 
CIF,  1984,  c.  21,  ss.  76,  77  in  force  16.07.84  see 
SI/84-141 

CIF,  1985,  c.  19,  s.  212:  SI/85-21 1  provides  as  follows: 

(i)  sections  1  to  35,  37  to  94,  96  to  126  and  128  to  211 
of  the  Criminal  Law  Amendment  Act,  1985, 

(ii)  sections  233  to  237,  subsections  238(1)  and  (3)  to 
(6)  and  239(1)  to  (4)  and  sections  240  to  243.1,  with 
the  exception  of 

(A)  subparagraph  241  (1  )(c)(i),  and 

(B)  clause  241(l)(g)(iii)(A), 

of  the  Criminal  Code,  as  enacted  by  section  36  of  the 
Criminal  Law  Amendment  Act,  1985, 

(iii)  in  each  of  the  provinces,  subsection  238(2)  of  the 
Criminal  Code,  as  enacted  by  section  36  of  the 
Criminal  Law  Amendment  Act,  1985,  and 

(iv)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick,  Manitoba, 
Prince  Edward  Island,  Alberta  and  Saskatchewan, 
and  in  the  Yukon  Territory  and  the  Northwest 
Territories,  subsection  239(5)  of  the  Criminal  Code, 
as  enacted  by  section  36  of  the  Criminal  Law 
Amendment  Act,  1985 

shall  come  into  force  and  have  effect  upon,  from  and 
after  December  4,  1985. 

-  section  95  of  1985,  c.  19  shall  come  into  force  in 
British  Columbia,  Alberta,  Saskatchewan,  Quebec, 
Prince  Edward  Island,  Nova  Scotia  and  Newfound- 
land in  respect  of  offences  punishable  on  summary 
conviction  or  indictable  offences  on  a  day  fixed  by 
proclamation.  Not  proclaimed  as  of  31.12.86. 

-  section  127  of  1985,  c.  19  and  portions  of  the  Crimi- 
nal Code  as  enacted  by  s.  36  of  1985,  c.  19  not  in 
force  as  of  31.12.86 


CIF,  1985,  c.  26,  s.  66  proclaimed  in  force  02.10.86  see 
SI/86-192 
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Criminal    Code    amendment     (Language  of 

Accused)   

{Code  Criminel — Langue  de  l'accusé) 


Criminal  Code  1967  Amendment  

(Code  criminel...) 
Criminal  Law  Amendment  (Capital  Punishment) 

{Droit  pénal...) 
Criminal  Law  Amendment,  1985   

{Droit  pénal,  1985) 
Criminal  Procedure  in  Alberta  {see  Alberta) 

{Procédure  criminelle...) 
Criminal  Records  

{Casier  judiciaire) 


C-35 


Crop  Insurance   

{Assurance- récolte) 


Crops,  Advance  Payments  for  

{Paiement  anticipé  des  récoltes) 


C-36 


CIF,  1985,  c.  44  proclaimed  in  force  01.11.85  see 
SI/85-204 

CIF,  1985,  c.  52  proclaimed  in  force  31.12.85  see 
SI/86-5 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  21 1  proclaimed  in  force  10.1 1.86  see 
SI/86-206 

CIF,    1986,   c.  32,   ss.  46-48    proclaimed   in  force 

01.09.86  see  SI/86- 152 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  7(2),  (7)  and  (8)) 

proclaimed  in  force  02.09.86  see  SI/86- 175;  Item 

7(1),  (3)  to  (6)  and  (9)  to  (11)  not  yet  in  force 

31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 
CIF,  1986,  c.  43  proclaimed  in  force  25.07.86  see 
SI/86-148 

1977-78,  c.  36 

s.  6,  1985,  c.  19,  s.  188 

CIF,    1985,   c.  19,   s.  188    in    force   04.12.85  see 
SI/85-211 

s.4,  1972,  c.  13,  s.  71(F);  1973-74,  c.  38,  ss.  2,7 

1973-74,  c.  38  (see  Criminal  Code) 
s.  12,  Act  in  force  1.1.74  see  SI/74-6 
1985,  c.  19  (see  Criminal  Code) 


c.  12(1  st  Supp.) 

s.  2,  1972,  c.  13,  s.  72 

s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  20) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.4,  1973-74,  c.  33,  s.  1 

s.  7,  1973-74,  c.  33,  s.  2 

s.  8,  c.  5(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  9,  c.  5(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  12,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  3;  repealed,  1985,  c.  21,  s.  3 

1976-77,  c.  12 

s.2,  1985,  c.  34,  s.  1 

s.  4,  1985,  c.  34,  s.  2 

s.  5,  1985,  c.  34,  s.  3 

s.  6,  1985,  c.  34,  s.  4 

s.  7,  repealed,  1985,  c.  34,  s.  5 

s.  8,  1985,  c.  34,  s.  6 

s.  9,  1985,  c.  34,  s.  7 

s.  10,  1985,  c.  34,  s.  8 

s.  11,  1985,  c.  34,  s.  9 

s.  12,  1985,  c.  34,  s.  10 

s.  13,  1985,  c.  34,  s.  11 

s.  14,  1985,  c.  34,  s.  12 
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Crown  Assets  Disposal  Corporation  Dissolution  ... 

(Dissolution  de  la  Corporation...) 
Crown  Corporation  Dissolution  Authorization  

(Dissolution  de  sociétés  d'État...) 
Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and  Fees). 

(Corporations  de  la  Couronne...) 
Crown  Liability  

(Responsabilité  de  la  Couronne) 


Crows  Nest  Pass  Agreement  (1897,  c.  5). 

(Nid-du-Corbeau...) 
Cultural  Property  Export  and  Import  

(Exportation  et  importation...) 


C-38 


Currency 


C-39 


(Monnaie) 


s.  15,  Act  in  force  15.8.77  see  SI/77-167 

Note:  1985,  c.  34  applies  in  respect  of  guarantees  given 

by  the  Minister  on  or  after  01.08.85. 
1985,  c.  13 

s.  18  Act  proclaimed  in  force  09.09.85  see  SI/85-151 
1985,  c.  41 

R.S.,  c.  C-37  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  47 

s.  7.1,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  4;  1974-75-76,  c.  93, 

s.  97 

ss.  7.2-7.5,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  4 

s.  8,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  11 

s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  1 1) 

s.  18,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  11) 

1922,  c.  41  repealed,  1925,  c.  52,  s.  1 

General,  see  s.  65  of  1980-81-82-83,  c.  168 

1974-75-76,  c.  50 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  21 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  6 

s.  8,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (E) 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  6 

s.  33,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  6 

s.  44,  1986,  c.  l,s.21 1(2),  Sch.  II  (Item  3)(F) 

s.  45,  1986,  c.  1,  s.  21 1(2),  Sch.  II  (Item  3)(F) 

ss.  47-51,  (consequential  amendments) 

s.  52,  Act  in  force  6.9.77  see  SI/77-151 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(2)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
long  title,  1984,  c.  9,  s.  1 
s.  1,  1984,  c.  9,  s.  2 
s.  2,  SI/76-154 

s.  4,  1977-78,  c.  35,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  63,  s.  1 
s.  4.1,  added,  1977-78,  c.  35,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  63, 
s.  1 

s.  7,  1977-78,  c.  35,  s.  2 

s.  12,  1976-77,  c.  38,  s.  1 

s.  13.1,  added,  1976-77,  c.  38,  s.  2 

s.  13.2,  added,  1984,  c.  25,  s.  100 

s.  14,  1976-77,  c.  38,  s.  2;  1984,  c.  9,  s.  4 

s.  16,  1976-77,  c.  38,  s.  3;  1984,  c.  9,  s.  5 

s.  17,  1976-77,  c.  38,  s.  4;  1977-78,  c.  22,  s.  9 

s.  18,  1976-77,  c.  38,  s.  5 

s.  20,  1984,  c.  9,  s.  6 

Sch.,  SOR/78-246,  737;  SOR/79-271;  SOR/80-2, 
SOR/82-202,  203,  445;  1985,  c.  2,  s.  1;  1986,  c.  30, 
s.  1 

CIF,  1976-77,  c.  38  in  force  20.9.77  see  SI/77-202 
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Currency  and  Exchange  

(Monnaie  et  changes) 
Customs  

(Douanes) 


Customs  

(Douanes) 

Customs  and  Excise  Offshore  Application. 
(Compétence  extracôtière...) 


C-40 


Customs  Tariff  

(Tarif  des  douanes) 


C-41 


CIF,    1984,   c.  25,   s.  100   in   force   01.12.84  see 

SI/84-232 
Title  changed.  See  Currency  Act 

1986,  c.  1 

s.  190,  repealed,  1986,  c.  9,  s.  70  (in  force  01.05.86) 
CIF,  1986,  c.  1,  ss.  99(1)(6),  99(2)  to  (4)  and  192  to 

194  proclaimed  in  force  03.03.86  see  SI/86-33; 

remainder  of  Act  proclaimed  in  force  10.11.86  see 

SI/86-206 
Act  repealed  by  1986,  c.  1,  s.  212(3)  in 

force  10.11.86  see  SI/86-206 
1984,  c.  17 

s.  5,  1986,  c.  l,s.  211(1),  Sch.  I  (Item  3(l)-(3)) 

s.  10,  1986,  c.  l,s.21 1(1),  Sch.  I  (Item  3(4)) 

s.  15,  Act  deemed  in  force  30.06.83 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  1;  1984,  c.  17, 

s.  13;  1984,  c.  47,  s.  7;  1985,  c.  42,  s.  1;  1986,  c.  1, 

s.  170 

s.  3,  1973-74,  c.  10,  s.  1;  1976-77,  c.  28,  s.  1 1;  1980-81- 
82-83,  c.  67,  s.  2,  c.  129,  s.  1;  1984,  c.  47,  s.  8;  1986, 
c.  1,  s.  171 

s.  3.1,  added,  1973-74,  c.  10,  s.  2;  1976-77,  c.  14,  ss.  1, 
2;  1977-78,  c.  40,  s.  1;  1979,  c.  6,  ss.  1,  7,  8;  1980- 
81-82-83,  c.  67,  ss.  3,  14,  c.  129,  s.  2;  1984,  c.  22, 
s.  1,  c.  47,  s.  9;  1985,  c.  42,  s.  2;  1986,  c.  1,  s.  172 
s.3.2,  added,   1973-74,  c.  10,  s.  2;  1980-81-82-83, 

c.  129,  s.  3 
s.  3.3,  added,  1973-74,  c.  10,  s.  3 
ss.  3.4-3.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  4 
s.3.6,  added,  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  4;  repealed, 

1984,  c.  25,  s.  101 
s.3.7,  added,  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  4;  1984,  c.  22, 
s.  2 

s.4,  1973-74,  c.  10,  s.  3 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  4;  1984,  c.  47,  s.  10;  1986, 

c.  1,  s.  173 
s.  7,  1984,  c.  25,  s.  102 
s.  7.1,  added,  1984,  c.  25,  s.  102 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  5;  1984,  c.  25,  s.  103 
s.  11,  1984,  c.  22,  s.  3 

s.  12,  1984,  c.  47,  s.  11;  repealed,  1986,  c.  29,  s.  54, 

Sch.  Ill,  Part  I  (Item  1(a)) 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  6;  1986,  c.  1,  s.  174; 

repealed,  1986,  c.  29,  s.  54,  Sch.  Ill,  Part  I  (Item 

10)) 

s.  14,  1986,  c.  l,s.  175 
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C 


s.  15,  1979,  c.  6,  ss.  2,  9;  1985,  c.  42,  s.  3;  1986,  c.  37, 
s.  1 

s.  20,  1986,  c.  l,s.  176,  c.  29,  s.  52 

s.21,  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  12;  1985,  c.  42,  s.  4; 

1986,  c.  l,s.  177 
s.  21.1,  added,  1986,  c.  1,  s.  178 
s.  21.2,  added,  1986,  c.  1,  s.  178;  repealed,  1986,  c.  29, 

s.  54,  Sch.  Ill,  Part  I  (Item  1(c)) 
s.  22,  added,  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  5 
s.  23,  added,  1984,  c.  47,  s.  12;  1985,  c.  42,  s.  5;  1986, 

c.  l,s.  179 

s.  24,  added,  1986,  c.  37,  s.  2;  1986,  c.  37,  s.  3 

Sch.  A,  1970-71-72,  c.  61,  s.  1;  1973-74,  c.  10,  s.  4, 
c.  22,  ss.  1-3;  1974-75-76,  cc.  6,  23,  70;  1976-77, 
c.  5,  ss.  1-3,  c.  14,  ss.  3-6;  1977-78,  c.  40,  ss.  2,  3; 
1979,  c.  6,  ss.  3-5,  10;  1980-81-82-83,  c.  67,  ss.  7,  13, 
15,  c.  129,  ss.  6-18;  1984,  c.  17,  s.  14,  c.  22,  ss.  4-8, 
c.  47,  s.  13;  1985,  c.  42,  ss.  6,  7,  8(F);  1986,  c.  1, 
s.  180,  c.  29,  s.  53,  c.  37,  s.  4,  s.  5(F) 

Sch.  B,  1970-71-72,  c.  61,  s.  2;  1977-78,  c.  40,  s.  4; 
1980-81-82-83,  c.  67,  s.  8;  1985,  c.  42,  s.  9;  repealed, 
1986,  c.  29,  s.  54,  Sch.  Ill,  Part  I  (Item  1(d)) 

Sch.  C,  1970-71-72,  c.  61,  s.  3;  1976-77,  c.  5,  s.  4, 
c.28,  s.  49(F),  c.  53,  s.  16;  1980-81-82-83,  c.  67, 
s.  17;  1984,  c.  22,  s.  9;  1985,  c.  12,  s.  1;  1986,  c.  1, 
s.  181 

[Note:  Schedules  are  also  amended  by  SOR,  see 
Consolidated  Index,  Canada  Gazette  Part  II] 

General,  1976-77,  c.  14,  s.  7,  1977-78,  c.  40,  s.  5;  1979, 
c.  6,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  16;  1984,  c.  47, 
s.  16 

CIF,  1973-74,  c.  10,  ss.  2,  3  in  force  1.7.74  see 
SI/74-87; 

CIF,  1976-77,  c.  14,  s.  6,  Sch.  V  in  force  1.11.77  see 
SI/77-232; 

CIF,  1976-77,  c.  53,  s.  16  in  force  1.1.78  see  SI/78-6 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  67,  see  ss.  18-20 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  129,  see  ss.  19,  22 

CIF,  1984,  c.  17,  s.  14  in  force  30.06.83 

CIF,  1984,  c.  22,  s.  10  provides  that  ss.  1  to  5  and  7  to 

9  deemed  in  force  20.04.83.  Section  6  proclaimed  in 

force  01.10.84  see  SI/84-218 
CIF,  1984,  c.  25,  ss.  101  to  103  in  force  01.12.84  see 

SI/84-232 

CIF,  1984,  c.  47,  ss.  8  to  12  and  13(2)  to  (5)  and  (7)  in 
force  01.01.85.  Section  7  and  ss.  13(1),  (6)  and  (8) 
to  (12)  deemed  in  force  16.02.84 

CIF,  1985,  c.  12,  s.  1  ceases  to  be  in  force  31.12.87  see 
1986,  c.  37,  ss.  10,  11 

Transitional  re.  1985,  c.  42  see  section  10 
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Czechoslovakia  (see  Agreements — Trade,  etc.) 
(Tchécoslovaquie...) 

D 

Dairy  Products,  Canada  

(Produits  laitiers...) 
Daylight  Saving   

(Utilisation  de  la  lumière  du  jour) 
Debts  due  the  Crown,  Certain  (see  also  Financial 
Administration)   

(Créances  de  la  Couronne...) 
Defence  Appropriation,  1950   

(Crédits  de  défense,  1950) 
Defence  Production   

(Production  de  défense) 


D-1 


D-2 


Defence  Services  Pension  Continuation 
(Continuation  de  la  pension...) 


D-3 


Defence  Supplies  

(Approvisionnements  de  défense) 

Denmark  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
(Danemark...) 

Departments  of  Government,  see 
Agriculture,  Dept.  of 
Communications,  Dept.  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs,  Dept.  of 
Employment  and  Immigration,  Dept.  of 
Energy,  Mines  and  Resources,  Dept.  of 


CIF,  1985,  c.  42  various  provisions  see  sections  1 1-14 
CIF,   1986,  c.  1,  ss.  170-181   proclaimed  in  force 

10.11.86  see  SI/86-206 
CIF,  1986,  c.  29,  ss.  52,  54  not  yet  in  force  31.12.86; 

s.  53  proclaimed  in  force  30.10.86  see  SI/86-199 
CIF,  1986,  c.  37  various  provisions  see  sections  6-9 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

see  SI/84-11 
1918,  ss.  2,  18 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159  see 

SI/84-11 
1950-51,  c.  5 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  12 

s.  8,  1985,  c.  13,  s.  17(Item  2) 

s.  15,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  12 

s.  15.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  12 

s.  15.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  12 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  2 

s.  27,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  2 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  2  in  force  20.09.82 

CIF,  1985,  c.  13  proclaimed  in  force  09.09.85  see 

SI/85-151 
s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  3) 
s.  25,  1974-75-76,  c.  81,  s.  50 
s.  32,  1974-75-76,  c.  81,  s.  51 
s.  35,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  45 
s.  35.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  45 
s.  37,  1974-75-76,  c.  81,  s.  52 
s.51,  1974-75-76,  c.  81,  s.  53 

General,  c.43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81, 
s.  106 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  45  in  force  01.01.84 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
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D 


Environment,  Dept.  of  the 
External  Affairs,  Dept.  of 
Fisheries  and  Oceans,  Dept.  of 
Financial     Administration     (for     Dept.  of 
Finance) 

Indian  Affairs  and   Northern  Development, 

Dept.  of 
Insurance,  Dept.  of 
Justice,  Dept.  of 
Labour,  Dept.  of 
National  Defence 

National  Health  and  Welfare,  Dept.  of 
National  Revenue,  Dept.  of 
Public  Works 

Regional  Industrial  Expansion,  Dept.  of 
Solicitor  General,  Dept.  of  the 
State,  Dept.  of 

Supply  and  Services,  Dept.  of 
Transport,  Dept.  of 
Veterans  Affairs,  Dept.  of 
(Ministères  et  départements 

Destructive  Insect  and  Pest  

(Insectes  destructeurs...) 
Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immuni 

ties   

(Privileges  et  immunités...) 


Diplomatic  Immunities  (Commonwealth  Coun- 
tries)   

(Immunités  diplomatiques...) 
Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation  

(Pension  spéciale...) 


■) 


D-5 


R.S.  1952,  c.  81  repealed,  R.S.  1970,  c.  P-13,  s.  14 


1976-77,  c.  31 

s.2,  1980-81-82-83,  c.  74,  s.  1 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  74,  s.  2 
s.6,  1980-81-82-83,  c.  74,  s.2 
ss.  7-10,  added,  1980-81-82-83,  c.  74,  s.  2 

R.S.,  c.  D-4  repealed,  1976-77,  c.  31,  s.  6 

s.  2.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  74 

s.  4,  c.  13(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  75 

s.  7,  1974-75-76,  c.  81,  s.  76 

s.  8,  1974-75-76,  c.  81,  s.  77 

s.  9,  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  78 

s.  10,  1974-75-76,  c.  81,  s.  79 

s.  12,  1974-75-76,  c.  81,  s.  80 

s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.  81 

s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  82;  1980-81-82-83,  c.  100, 
s.  55 

s.  17,  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3 
s.  18,  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36, 
s.  8(1) 

s.  19,  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36, 
s.  8(2) 

s.  20,  added,  c.  1 3(  1  st  Supp.),  s.  3 
General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81, 
s.  106 
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D 


Disabled  Persons  

(Invalides) 
Disfranchising  

(Privation  du  droit  électoral) 
Divorce,  1985   

(Divorce,  1985) 


D-6 
D-7 


Divorce  

(Divorce) 

Domestic  Fuel  

(Combustible  domestique) 
Dominion  Controverted  Elections  (see  Contro- 
verted Elections,  Dominion) 

(Elections  fédérales  contestées) 

Dominion  Day  (see  Holidays) 

(Jours  fériés) 
Dominion  Police  

(Police  du  Canada...) 
Dominion-Provincial  Tax  Rental  Agreements  (see 
Tax  Rental  Agreements) 

(Conventions  entre  le  Dominion..) 
Dominion  Succession  Duty  (see  Estate  Tax)  


D-8 


Dominion    Water    Power    (see   Water  Power, 
Dominion) 

(Forces  hydrauliques...) 
Dry  Docks  Subsidies  

(Subventions  aux  bassins...) 
Duties  Relief  

(Exonération  de  droits) 

E 

Eastern  Bank  of  Canada   

(Eastern...) 

Eastern  Rocky  Mountain  Forest  Conservation  

(Rocheuses  orientales...) 
Economic  Council  of  Canada   

{Conseil  économique...) 
Election  Expenses  

{Dépenses  d'élections...) 


D-9 


E-] 


CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  55  in  force  01.01.84 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


1986,  c.  4 

Act  proclaimed  in  force  01.06.86  see  SI/86-70 
s.  2,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  8(1),  (2)) 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  8)  not  yet  in  force 
31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 
Act  repealed  by  1986,  c.  4,  s.  32,  in  force 

01.06.86  see  SI/86-70 
1926-27,  c.  52 


Act  repealed,  1985,  c.  19,  s.  205 


R.S.  1952,  cc.  89,  317;  1957,  c.  22;  1984,  c.  40 
(Act  does  not  apply  in  the  case  of  a  person  who  has 
died  after  31.12.58.) 


1986,  c.  29 

s.  55,  Sections  1-3,  9-15,  36,  38,  39,  40,  42-51  and  53 
proclaimed  in  force  30.10.86  see  SI/86-199; 
remainder  of  Act  not  yet  in  force  31.12.86 


1928,  c.  78  (Private  Act);  1932,  c.  29  (Public  Act) 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  1 
1973-74,  c.  51  (see  Elections,  Canada) 
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E 


Elections,  Canada  

{Électorale  (Loi)) 


c.  14(lst  Supp.) 

s.  2,  1973-74,  c.  51,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1977- 
78,  c.  3,  s.  1;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1980-81-82-83, 
c.  96,  s.  1,  c.  164,  s.  1;  1984,  c.41,  s.  2  (Item  2); 
1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  9(1)) 

s.3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  3);  1980-81-82-83, 
c.  50,  s.  25 

s.  4,  1977-78,  c.  3,  s.  2 

s.  5,  1977-78,  c.  3,  s.3 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  2 

s.7,  1977-78,  c.  3,  s.  4 

s.8,  1977-78,  c.  3,  s.  5 

s.  9,  1977-78,  c.  3,  s.6 

s.  12,  1977-78,  c.  3,  ss.  7,  8;  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56 
(Item  3) 

s.  13,  1973-74,  c.  51,  s.  3;  1977-78,  c.  3,  s.  9;  1980-81- 

82-83,  c.  96,  s.  3 
s.  13.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  10 
s.  13.2,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1980-81-82-83, 

c.  96,  s.  4,  c.  164,  s.  2 
s.  13.3,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  11, 

c.  164,  s.  3 

s.  13.4,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  12, 
c.  164,  s.  4 

s.  13.5,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  13 

ss.  13.6-13.8,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4 

s.  14,  1974-75-76,  c.  108,  s.  42 

s.  15,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  5 

s.  16,  1977-78,  c.  3,  s.  14 

s.  16.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  15 

s.  17,  1974-75-76,  c.  66,  s.  2;  1977-78,  c.  3,  s.  16 

s.  18,  1977-78,  c.  3,  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56 

(Item  3);  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  5 
s.  18,  Sch.  A 

Rule  4,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 

Rule  7,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 

Rule  12,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 

s.6 

Rule  13,  1977-78,  c.  3,  s.  18 
Rule  14,  1977-78,  c.  3,  s.  18 
Rule  18,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  21,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 
s.6 

Rule  23,  1974-75-76,  c.  66,  s.  3;  1977-78,  c.  3,  s.  18 
Rule  24,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 
s.6 

Rule  25,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  repealed,  1980-81-82- 
83,  c.  96,  s.  6 

Rule  27,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 
Rule  28,  1977-78,  c.  3,  s.  18 
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Rule  28.1,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  34,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 

Rule  38,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 

Rule  42,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 

s.  6 

Rule  43,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 
Rule  44,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  50,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 
s.  6 

Rule  50.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  57,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 

s.  6 

Rule  59,  1977-78,  c.  3,  s.  18 
Rule  60,  1977-78,  c.  3,  s.  18 
Rule  60.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  18 
Rule  63,  1977-78,  c.  3,  s.  18 
Rule  64,  1977-78,  c.  3,  s.  18 
Rule  64.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  18 
Rule  65,  1977-78,  c.  3,  s.  18 
Rule  76,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 
s.  18,  Sch.  B 

Rule  3,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 
Rule  5,  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  6,  1974-75-76,  c.  66,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  7,  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  10,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 

Rule  11,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 

Rule  12,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 

Rule  16,  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  19,  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  20,  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  21,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 

Rule  22,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 
s.  19,  1977-78,  c.  3,  s.  20 
s.  22,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  8 

s.  23,  1973-74,  c.  51,  s.  5;  1977-78,  c.  3,  s.  21,  c.  8,  s.  7; 

1980-81-82-83,  c.  164,  s.  6 
s.  24,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  9 
s.  25,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  10 
s.  27,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  11 
s.  28,  1977-78,  c.  3,  s.  22 
s.31,  1977-78,  c.  3,  s.  23 
s.  33,  1977-78,  c.  3,  s.  24 
s.  38,  1977-78,  c.  3,  s.  25 
s.  40,  1977-78,  c.  3,  s.  26 
s.41,  1977-78,  c.  3,  s.  27 
s.  43,  1977-78,  c.  3,  s.  28 
s.  45,  1977-78,  c.  3,  s.  29 
s.  46,  1977-78,  c.  3,  s.  30 
s.  48,  1977-78,  c.  3,  s.  31 
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s.  49,  1977-78,  c.  3,  s.  32 

s.  50,  1977-78,  c.  3,  s.  33;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  7 
s.51,  1977-78,  c.  3,  s.  34;  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56 

(Item  3) 
s.  53,  1977-78,  c.  3,  s.  35 

s.57,  1974-75-76,  c.  19,  s.  3,  c.  48,  s.  24;  1978-79, 
c.  11,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  12;  1986,  c.  35, 
s.  14  (Sen.,  Item  9(2)) 

s.  58,  1977-78,  c.  3,  s.  36 

s.  59,  1977-78,  c.  3,  s.  37 

s.  60,  1973-74,  c.  51,  s.  6;  1977-78,  c.  3,  s.  38 

s.61,  1977-78,  c.  3,  s.  39 

s.  61.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  7;  1977-78,  c.  3,  s.  40, 
c.  164,  s.  8 

s.  61.2,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  7,  c.  164,  s.  9 

s.  62,  1977-78,  c.  3,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  10 

s.  62.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  8;  1977-78,  c.  3,  s.  42; 

1980-81-82-83,  c.  164,  s.  11 
s.  63,  1973-74,  c.  51,  s.  9;  1977-78,  c.  3,  s.  43;  1980-81- 

82-83,  c.  164,  s.  12 
s.63.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  10;  1977-78,  c.  3, 

s.  44;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  13 
s.  70,  1 973-74,  c.  5 1 ,  s.  1 1  ;  1 977-78,  c.  3,  s.  45 
s.70.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  12;  1977-78,  c.  3, 

s.  46;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  14 
s.  72,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  15 
s.  83,  1977-78,  c.  3,  s.  47 
s.  90,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  16 
s.  91,  1977-78,  c.  3,  s.  49;  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  12 
s.92,  1977-78,  c.  3,  s.  50 
s.  93,  1977-78,  c.  3,  s.  51 
s.  93.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  52 
s.  94,  1977-78,  c.  3,  s.  53 
s.95,  1977-78,  c.  3,  s.  54 
s.  96,  1977-78,  c.  3,  s.  55 

s.  97,  1977-78,  c.  3,  s.  56;  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  13 
s.  97.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  56 
s.  98,  1977-78,  c.  3,  s.  57 
s.  99,  1973-74,  c.  51,  s.  13 

s.99.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  1977-78,  c.  3, 

s.  58;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  17 
ss.  99.11-99.19,  added,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  17 
s.99.2,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  1977-78,  c.  3, 

s.  58.1;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  17 
ss.  99.21-99.25,  added,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  17 
s.  99.3,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  repealed,  1980-81- 

82-83,  c.  164,  s.  17 
s.99.4,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  1977-78,  c.  3, 

s.  59;  repealed,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  17 
s.  101,  1977-78,  c.  3,  s.  60 
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s.  103,  1977-78,  c.  3,  s.  61 

s  106   1977-78  c  3  s  62-  reDealed  1980-81-82-83 

c.  96,  s.  14 

s.  111.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  15 

s  112  1973-74  c  51  s  16-  1974  c  5  s  17-  1977-78 

c.  8,  s.  1  (CIF  21.12.78,  SI/79-17) 

s.  113,  1973-74,  c.  51,  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  18;  1977-78, 

c.  8,  s.  2  (CIF  27.4.78,  SI/78-98) 

s  115  rer>ealed  1977-78  c  8  s  3 

s.  118,  see  R.S.,  c.  E-2 

s  119(2^   Act  (other  than  nrovisions  in  s  119(1^  in 

J  *     M.  Ml  y  \  im  f  a      i   V  \*  L      1  \J  lllvl        UlUll       \J  1  \J  V  1  Jl  Vl  1  *J      111      J  .     x    i  y  \    *.  f  I  ill 

force  12  4  71  see  SOR/71-152  (365) 

Sch  I  SOR/70-514-  1973-74  c  51  ss  8  9-  1974-75- 

76  c  66  ss  5  6-  1977-78  c  3  s  63 

Sch  ÏT  Snpcial  Votin&  RuIpk 

s  2  1977-78  c  3  s  65 

s  5  1977-78  c  3  s  66 

s  6  1977-78  c  3  s  67 

s  15  1977-78  c  3  s  68 

s  17  1977-78  c  3  s  69 

s  19  1977-78  c  3  s  70 

s  21  1977-78  c  3  s  70  1 

s  27  1977-78  c  3  s  71 

s.  36.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  72 

s.  37,  1977-78,  c.  3,  s.  73 

s.  38,  1977-78,  c.  3,  s.  74 

s.  42,  1977-78,  c.  3,  s.  75 

s.  45,  1977-78,  c.  3,  s.  76 

s.  46,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  3) 

s.  57.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  77 

s.  58,  1977-78,  c.  3,  s.  78 

s.  66,  1977-78,  c.  3,  s.  79 

s.  68,  1977-78,  c.  3,  s.  80 

s.  69,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  3) 

s.  70,  1977-78,  c.  3,  s.  81 

s.  77,  1977-78,  c.  3,  s.  82 

s.  78,  1977-78,  c.  3,  s.  83 

s.  84,  1977-78,  c.  3,  s.  84 

s.  84.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  85 

s.  95,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  86 

Forms,  SOR/70-514;  1977-78,  c.  3,  s.  86 

Sch.  Ill,  Can.  Gaz.  Part  I,  Vol.  110,  No.  39,  page 

4804;  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  15,  c.  164,  s.  18 

General,   1973-74,  c.  51,  s.  16(3)   repealed  in  its 

application  to  N.W.T.  elections  (SI/79- 17),  and 

Y.T.  elections  (SI/78-98);  1977-78,  c.  3,  ss.  64,  87, 

88 

CIF,  1973-74,  c.  51  in  force  1 .8.74  see  SI/74-60 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  28,  "3(4)"  deemed  in 

force  01.04.79 
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Electoral  Boundaries  Readjustment 
(Révision  des  limites...) 


E-2 


Electoral  Boundaries  Readjustment  Suspension 
(Révision  des  limites...) 

Electoral  Districts: — 

(Circonscriptions  électorales) 

Argenteuil-Papineau  

Beauharnois-Salaberry  

Berthier-Maskinongé-Lanaudière  

Blainville-Deux-Montagnes  

Brampton-Georgetown  

Brome-Missisquoi  

Cochrane-Superior  

Dauphin-Swan  River  

Hastings-Frontenac-Lennox  and  Addington  .. 


CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 
SI/81-146 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  9(1),  (2))  not  yet  in 

force  31.12.86 
Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 
s.  2,  1974-75-76,  c.  10,  s.  1,  c.  28,  s.  4;  1978-79,  c.  13, 

s.  18;  SI/79-138;  1986,  c.  8,  s.  5 
s.  3,  1974-75-76,  c.  28,  s.  5 
s.  4,  1978-79,  c.  13,  s.  26 
s.  5,  1978-79,  c.  13,  s.  19 

s.  6,  1974-75-76,  c.  28,  s.  6;  1978-79,  c.  13,  ss.  20,  26 
s.  7,  1978-79,  c.  13,  s.  21 
s.  9,  1978-79,  c.  13,  s.  22 

s.  11,  1978-79,  c.  13,  s.  23;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item 
7)(F) 

s.  13,  1974-75-76,  c.  25,  s.  1,  c.  28,  s.  7;  1986,  c.  8,  s.  6 
s.  17,  1986,  c.  8,  s.  7 

s.  18,  1978-79,  c.  13,  s.  24;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item 

7)(F);  1986,  c.  8,  s.  8 
s.  19,  1986,  c.  8,  s.  9 
s.  20,  1986,  c.  8,  s.  10 

s.  22,  re  Representation  Order  see  SI/76-76;  1978-79, 

c.  13,  s.  26;  1986,  c.  8,  s.  11 
s.  23,  1973-74,  c.  23,  s.  8;  1978-79,  c.  13,  s.  26 
s.  27,  c.  14(lst  Supp.),  s.  118 
s.  28,  1978-79,  c.  13,  s.  25 

ss.  20-27,  suspended,  1973-74,  c.  23,  s.  2;  reinstated 

1974.75.76,  c.  13,  s.  4 
s.  29,  1974-75-76,  c.  28,  s.  8 
s.  30  repealed,  1974-75-76,  c.  28,  s.  9 
General,  1973-74,  c.  23;  1974-75-76,  c.  13,  ss.  4-7, 

c.  28,  s.  10;  1976-77,  c.  28,  s.  38;  1978-79,  c.  13, 

s.  26 

Transitional  re.  1986,  c.  8  see  ss.  4,  12 

CIF,  1986,  c.  8  proclaimed  in  force  06.03.86  see 

SI/86-49 
1973-74,  c.  23 

ss.  5-7,  repealed,  1974-75-76,  c.  13,  s.  4 
s.  8,  see  R.S.,  c.  E-2 


1980-81-82-83,  c.  28 

1976-77,  c.  40 

1980-81-82-83,  c.  26 

1976-77,  c.  41 

1976-77,  c.  42 

1980-81-82-83,  c.  134 

1976-77,  c.  43;  1980-81-82-83,  c.  27 

1980-81-82-83,  c.  137 

1980-81-82-83,  c.  24 
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Hochelaga-Maisonneuve  

Humber-Port  au  Port-St.  Barbe  

Hull-Aylmer  

Huron-Bruce  

Kootenay  East-Revelstoke  

LaPrairie  

Laval   

Lethbridge-Foothills  

London-Middlesex  

Mégantic-Compton-Stanstead  

Montmorency-Orléans  

Montreal-Mercier  

Montreal-Sainte  Marie   

Notre-Dame-de-Grâce-Lachine  East 

Pontiac-Gatineau-Labelle  

Prince  Edward-Hastings   

Prince  George-Peace  River   

Richmond-Wolfe   

Rimouski-Temiscouata  

Saint-Henri- Westmount   

Saint-Hyacinthe-Bagot   

Saint-Jacques   

Saint-Léonard-Anjou  

Saint-Michel- Ahuntsic  

Sarnia-Lambton  

Verdun-Saint  Paul   

Wellington-Dufferin-Simcoe  

Electrical  and  Photometric  Units  

{Unités  électriques...) 

Electricity  and  Gas  Inspection  

{Inspection  de  l'électricité...) 


Electricity  Inspection  

{Inspection  de  l'électricité) 


Emergency  Gold  Mining  Assistance. 
{Aide  a  l'exploitation...) 


Emergency  Powers  

{Pouvoirs  d'urgence) 
Employment  and  Immigration  Department  and 

Commission  


E-5 


1977-78,  c.  12 
1977-78,  c.  13 
1984,  c.  14 
1976-77,  c.  44 
1976-77,  c.  45 
1980-81-82-83,  c.  34 
1976-77,  c.  46 
1976-77,  c.  47 

1976-  77,  c.  48 

1977-  78,  c.  14 
1980-81-82-83,  c.  33 
1980-81-82-83,  c.  31 

1977-78,  c.  19;  1980-81-82-83,  c.  30 

1980-81-82-83,  c.  25 

1977-78,  c.  15 

1977-78,  c.  16 

1977-78,  c.  17 

1980-81-82-83,  c.  32 

1980-81-82-83,  c.  23 

1977-78,  c.  18 

1980-81-82-83,  c.  21 

1976-77,  c.  49 

1976-77,  c.  50 

1980-81-82-83,  c.  135 

1980-81-82-83,  c.  22 

1980-81-82-83,  c.  29 

1976-77,  c.  51 

R.S.,  c.  E-3  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 

{see  Weights  and  Measures) 
CIF,  1970-71-72,  c.  36  in  force  1.8.74  see  SI/74-97 
1980-81-82-83,  c.  87 
s.  26,  1985,  c.  26,  s.  7 

Act  proclaimed  in  force  25.01.86  see  SI/86-20 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  7  proclaimed  in  force  13.08.86  see 
SI/86-171 

R.S.  c.  E-4  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  87,  s.  41 
s.  16,  1985,  c.  26,  s.  8 

CIF,    1980-81-82-83,    c.  87    proclaimed    in  force 

25.01.86  see  SI/86-20 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  8  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 

s.  2,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  1;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  6;  1973-74,  c.  ll,s.  1 
s.  3,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  1 1,  s.  2 
s.  4,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  6,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  4;  1976-77,  c.  54,  s.  74 
R.S.  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 


1976-77,  c.  54,  ss.  2-14 


1924 


Table  of  Public  Statutes 


67 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


E 

{Emploi  et  immigration. 
Ministère  et  Commission) 
Employment  and   Immigration  Reorganization 
(see  Department  by  name  or  subject-matter)  .... 
(Emploi  et  immigration...) 


Employment  Equity  

(Equité  en  matière  d'emploi) 
Employment  Support  

(Soutien  de  l'emploi) 
Employment  Tax  Credit   

(Crédit  d'impôt  à  l'emploi) 
Energy   Administration  (Formerly: 
Administration  Act)  

(Administration  de  l'énergie) 


Petroleum 


s.  5,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  13 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  6)  (F) 

1976-  77,  c.  54 

s.  70,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  7)  (F) 

s.  75,  sections  1-25,  68-72,  73,  74(1  )-(3),  (4)  in  force 

15.8.77  and  11.9.77  see  SI/77-186;  s.  56  in  force 

1.5.80  sé><?  S 1/80-94 
s.  75,  ss.  26-67  see  Unemployment  Insurance 
Sch.  (consequential  amendments) 
1986,  c.  31 

Act  in  force  13.08.86  see  SI/86-170 
1970-71-72,  c.  56 

1977-  78,  c.  4,  s.  7  see  SI/78-44 
s.  7,  1980-81-82-83,  c.  13,  s.  1 

1974-75-76,  c.  47 

long  title,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  1 

s.  1,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  2 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  3;  1986,  c.  9,  s.  65 

s.  4,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  4 

s.  5,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  4 

s.  6,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  4 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  5 

s.  8,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  6 

s.  9,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  6 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  7 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  8 

s.  13,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  9 

s.  16,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  6 

s.  17.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  10 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  11 

s.  18.1-18.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  12 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  11 4,  s.  13 

s.  20,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  14 

s.  23,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  15 

s.  23.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  16 

s.  28,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  17 

s.  29,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  18 

ss.  34-46,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  19 

s.  47,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  21;  1986,  c.  39,  s.  1 

s.  47.1,  added,  1986,  c.  39,  s.  2 

s.  48,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  22 

s.  49,  1986,  c.  39,  s.  3 

s.  51,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  24;  1986,  c.  39,  s.  4(F) 
s.  52,(1)     in     force     01.11.80     see  SI/80-183; 

1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  25;  1986,  c.  39,  s.  5 
s.  52.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  25 
s.  53,  1986,  c.  39,  s.  6 
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s.  54,  1986,  c.  39,  s.  7 

s.  57,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  26 

s.  58,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  27 

s.64,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  28 

s.65.1,  added,  1977-78,  c.  24,  s.  1;  repealed,  1980-81- 


82-83,  c.  114,  s.  29 

s. 

65.11,  added,  1977-78, 

c. 

24, 

s.  1 

;  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  30 

s. 

65.12,  added,  1977-78, 

c. 

24, 

s.  1 

;  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  31 

s. 

65.13,  added,  1977-78,  c. 

24,  s. 

1;  repealed,  1980-81- 

82-83,  c.  114,  s.  32 

s. 

65.14,  added,  1977-78, 

c. 

24, 

s.  1 

;  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  33 

s. 

65.15,  added,  1977-78, 

c. 

24, 

s.  1 

;  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  34 

s. 

65.16,  added,  1977-78, 

c. 

24, 

s.  1 

;  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  35 

s. 

65.17,  added,  1977-78, 

c. 

24, 

s.  1 

;  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  36 

s. 

65.18,  added,  1977-78, 

c. 

24, 

s.  1 

;  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  37 

s. 

65.19,  added,  1977-78, 

c. 

24, 

s.  1 

;  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  38 

s.  65.2  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  39;  1986,  c.  9, 
s.  66 

s.  65.21,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  39 

s.  65.22,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  39;  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  67 
s.  65.23,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  39;  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  67 
s.  65.24,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  39;  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  67 
s.  65.25,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  39;  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  67 
s.  65.26,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  39;  1986, 

c.  9,  s.  68 

s.  65.27,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  39 
s. 
s. 
s. 
s. 
s. 
s. 
s. 


65.271,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  39 

65.272,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  39 

65.273,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  39 

65.274,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  39 

65.275,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  39 

65.28,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  39 

65.29,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  40  (In  force 
March  3,  1981  to  September  22,  1981) 

s.65.3  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  40  (In  force 

March  3,  1981  to  September  22,  1981) 
s.  66,  1977-78,  c.  24,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  41 
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Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of 
(Energie,  Mines...) 

Energy  Monitoring  

(Surveillance  du...) 

Energy  Supplies  Emergency,  1979   

(Approvisionnement  d'énergie. ..) 


E-6 


Environment,  Department  of  the  . 
(Environnement  (Ministère)) 


s.  67,  1977-78,  c.  24,  s.  7;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  1 14,  s.  42 
s.  68,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  42 
s.  69,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.  70,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.  71,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.  72,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F);  1977-78,  c.  24,  s.  2; 

1980-81-82-83,  c.  114,  s.  42 
s.  72.1,  added,  1977-78,  c.  24,  s.  3;  repealed,  1980-81- 

82-83,  c.  114,  s.  42 
s.  73,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.  74,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  42 
s.  75,  1977-78,  c.  24,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  42 
s.  76,  1977-78,  c.  24,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.  77,  1977-78,  c.  24,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  42 
s.  79,  1977-78,  c.  24,  s.  6 
s.  80,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  43 
s.  87,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  44 
s.  93,  1977-78,  c.  24,  s.  7;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  45 
s.  94,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  45 
s.  95,  ss.  53-65  in  force  20.10.75;  s.  95  repealed,  1980- 

81-82-83,  c.  114,  s.  45 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  6  in  force  20.09.82 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  42  in  force  23.07.82  see 

SI/82- 168 

Transitional  re.  1986,  c.  39  see  section  8 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  8;  1978-79,  c.  13,  s.  34 

ss.  6-13,  added,  1980-81-82-83,  c.  106,  s.  1;  repealed, 

1984,  c.  31,  s.  14(Item21) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
1980-81-82-83,  c.  112 

CIF,   ss.  1-43    proclaimed   in    force    18.02.83  see 

SI/83-57 
1978-79,  c.  17 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  44 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  45 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  46 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  47 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  48 
s.  20,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  49 
s.  23,  1986,  c.  26,  s.  56 

CIF,  1986,  c.  26,  s.  56  proclaimed  in  force  19.06.86  see 
SI/86- 109 

R.S.,  c.  14(2nd  Supp.),  ss.  2-7,  30,  Sch.  I 
s.  3,  1978-79,  c.  13,  s.  13 

s.  5,  SI/78-87;  1977-78,  c.  41,  s.  5(2);  1978-79,  c.  13, 
s.  14 

s.  6,  1978-79,  c.  13,  s.  14;  1984,  c.  31,  s.  14(Item  22) 
s.  7,  1978-79,  c.  13,  s.  14 
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Environment  Week,  Canadian 
{Semaine...) 


Environmental  Contaminants  

{Contaminants  de  l'environnement) 


Escheats  

{Biens  en  déshérence) 
Established  Programs  (Interim  Arrangements) 

{Programmes  établis...) 
Estate  Tax  

{Impôt  sur  les  biens...) 


E-7 


E-9 


Estate    Tax    Agreements    {see  Agreements- 
Income  Tax,  etc.) 

{Impôts  sur  les  biens...) 
Esthonia  {see  Trade  Agreements,  1928) 

{Estonie...) 

Evidence,  Canada  

(Preuve  au  Canada) 


E-10 


Exchequer  Court  

(Cour  de  i Échiquier) 


CIF,  1984,  c.  31  in  force  01 .09.84  see  SI/84-217 
1970-71-72,  c.  28 
s.  2,  1984,  c.  40,  s.  24 

CIF,  1984,  c.  40,  s.  24  in  force  04.10.85  see  SI/85-187 
1974-75-76,  c.  72 
s.  4,  1984,  c.  40,  s.  25 
s.  6,  1984,  c.  40,  s.  25 
s.  10,  1985,  c.  26,  s.  40 
ss.  10.1-10.3,  added,  1985,  c.  26,  s.  40 
s.  19,  Act  in  force  1.4.76  see  SI/76-36 
Sch.,  SOR/77-733;  SOR/78-892;  SOR/79-350,  368; 
SOR/80-253 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  40  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85-188 


R.S.,  c.  E-8  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  48 

ss.  3,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

ss.  25,  26,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  36,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

s.  47,  1984,  c.  40,  s.  26(deemed  in  force  28.05.80) 

s.  51,  1984,  c.  40,  s.  26(deemed  in  force  28.05.80) 

s.  52,  1984,  c.  40,  s.  26(deemed  in  force  28.05.80) 

s.  59,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  62,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

[Note:  Act  does  not  apply  in  the  case  of  the  death  of 
any  person  whose  death  occurred  after  1971.  See 
1970-71-72,  c.  63,  Partlls.  2] 


s.  4,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  71,  c.  125,  s.  29; 

1984,  c.  40,  s.  27(deemed  in  force  02.04.84) 
s.21,  1976-77,  c.  28,  s.  14 
ss.  29,31,  1974-75-76,  c.  14,  s.  57 
ss.  36.1-36.3,    added,    1980-81-82-83,    c.  Ill, 


s.  4 


(Schedule  III) 
s.41,  1984,  c.  40,  s.  27 
s.  49,  1984,  c.  40,  s.  27 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  71  proclaimed  in  force 

02.04.84  see  SI/84-56 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  s.  4  in  force  23.11.82  see 

SI/82-232 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  29  in  force  04.01.82  see 
SI/83-10 

R.S.,  c.  E-l  1  repealed  {except  ss.  26-28),  c.  10(2nd 
Supp.),  s.  64(1),  {see  Federal  Court) 
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Excise  

{Accise) 


E-12 


s.  2,  c.  15(lst  Supp.),  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  48; 

1986,  c.  1,  s.  21 1(2),  Sch.  II  (Item  4)(F) 
s.  3,  c.  15(lst  Supp.),  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  49 
s.  6,  c.  15(lst  Supp.),  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  50 
s.  12,  c.  15(lst  Supp.),  s.  4 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  51 
s.  17,  1985,  c.  3,s.  38 
s.  29,  c.  15(lst  Supp.),  s.  5 
s.  30,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  52 
s.  31,  c.  15(lst  Supp.),  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  3 
s.  35,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  53 

s.42,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2);  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  54 

s.43.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  55;  1986,  c.  9, 
s.  57 

s.  45,  c.  1 5(1  st  Supp.),  s.  7 

s.  46,  c.  15(lst  Supp.),  s.  8;  1985,  c.  3,  s.  39 

ss.48,  49,  c.  15(lst  Supp.),  s.  9 

s.  51,  c.  1 5(  1st  Supp.),  s.  10 

s.56,  c.  15(lst  Supp.),  s.  11;  1974-75-76,  c.  24,  s.  22; 

1986,  c.  9,  s.  58 
ss.  58-60,  c.  15(lst  Supp.),  s.  12 
s.  61,  repealed,  c.  1 5(  1st  Supp.),  s.  12 
s.  76,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  191(1) 
s.  78,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  191(2) 
s.79,  repealed,  1985,  c.  19,  s.  191(2) 
s.  117,  1985,  c.  3,  s.  40 
s.  125,  c.  15(lst  Supp.),  s.  13 
s.  125.1,  added,  1985,  c.  3,  s.  41 
s.  129,  c.  15(lst  Supp.),  s.  14 
s.  132,  c.  1 5(  1st  Supp.),  s.  15 

s.  133,  c.  15(lst  Supp.),  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  56 

s.  134,  repealed,  c.  1 5(  1  st  Supp.),  s.  15 
s.  135,  c.  15(lst  Supp.),  s.  16;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  57 

s.  136,  c.  15(lst  Supp.),  s.  17 

s.137,  c.  15(lst  Supp.),  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  58;  1985,  c.  3,  s.  42 
s.  138,  c.  15(lst  Supp.),  s.  19 
ss.  139,  140,  c.  15(lst  Supp.),  s.  20 
s.  149,  c.  15(lst  Supp.),  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  59 

s.  150,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  60 
s.  153,  c.  15(lst  Supp.),  s.  22 
s.  155,  c.  15(lst  Supp.),  s.  23 
s.  157,  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  24 
s.  158,  c.  15(lst  Supp.),  s.  25;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  61 

s.  162,  c.  15(lst  Supp.),  s.  26 
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s.  ziz,  repealed,  c.  i  j^iai  oupp.^,  s.  jd 

c  ^14   1  Q8n  81  80  81  c-  68  c  68 
S.  Z14,  1  7oU"8  1  -oZ-o  j,  C.  Oo,  a.  Oo 

«  215  1980-8 1-87-81  c  68  s  69 

<s  217  1980-81-82-81  c  68  s  70 

c  218  renealed  c  15nstSuDD^  s  37 

s.  221,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  71 

s.  225,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  72 

s.  227,  c.  15(lst  Supp.),  s.  38 

s.  228,  c.  15(lst  Supp.),  s.  39 

s.  229,  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  40 

s.  231,  c.  15(lst  Supp.),  s.  41 

s.  233,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  73 

s.  237,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  74 

s.  246,  c.  15(lst  Supp.),  s.  42;  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  249,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  75 

s.  254,  c.  15(lst  Supp.),  s.  43 

s.  257,  c.  15(lst  Supp.),  s.  44 

7                            \                                Il       /  7 

s.  260,  c.  1 5(  1  st  Supp.),  s.  45 

s.  262,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  76 

s.  263,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  76 

Se  h   Part  I* 

«s  1  c  15Mst  Sunn  ï  s  46-  1973-74  c  24  s  7'  1974- 

75-76  c  24  s  23-  1980-81-82-83  c  68  s.  77:  1986, 

c.  9,  s.  63(1),  c.  54,  s.  15(1) 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  77 

Sch.,  Part  II:  1974-75-76,  c.  24,  s.  24;  repealed,  1980- 

81-82-83,  c.  68,  s.  77 

Sch.,  Part  III:  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  77;  1986,  c.  9, 

s.  63(2),  c.  54,  s.  15(2) 
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Excise  Tax  

{Taxe  d'accise) 


E-13 


Sch.,  Part  IV: 

ss.  1-3,  1974-75-76,  c.  24,  s.  25;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  77;  1986,  c.  9,  s.  63(2),  c.  54,  s.  15(2) 

ss.  4,  5,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  77;  1986,  c.  9,  s.  63(2), 
c.  54,  s.  15(2) 

Sch.,  Part  V:  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  77; 

repealed,  1986,  c.  9,  s.  63(3) 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  68,  see  ss.  131-133 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  3  in  force  20.09.82 
CIF,  1985,  c.  3,  s.  38  in  force  16.02.84;  s.  39  in  force 

09.11.84 

CIF,  1985,  c.  19,  s.  191  proclaimed  in  force  04.12.85 
see  SI/85-211 

CIF,  1986,  c.  1,  ss.  182,  211(2)  proclaimed  in  force 

10.11.86  see  SI/86-206 
CIF,  1986,  c.  54,  s.  15  deemed  in  force  27.02.86  see 

s.  15(3) 

s.  2,  1974-75-76,  c.  24,  s.  18(2),  c.  62,  s.  1; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68,  s.  1; 

1985,  c.  3,s.  1;  1986,  c.  9,  s.  1 

s.  4,  1973-74,  c.  24,  s.  1;  1986,  c.  9,  s.  2 
s.  5,  1986,  c.  9,  s.  3 
s.  7,  1986,  c.  9,  s.  4 

s.  8,  1974-75-76,  c.  24,  s.  1;  1985,  c.  3,  s.  2 

s.  10,  1974-75-76,  c.  24,  s.  2,  c.  62,  s.  2;  1976-77,  c.  15, 

s.  1;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68, 

s.  2;  1985,  c.  3,  s.  3;  1986,  c.  9,  s.  5,  c.  54,  s.  1 
s.  11,  1974-75-76,  c.  24,  s.  3,  c.  62,  s.  3;  1976-77,  c.  15, 

s.  2;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68, 

s.  3;  1985,  c.  3,  s.  4 
s.  11.1,  added,  1985,  c.  3,  s.  5;  1986,  c.  9,  s.  6 
s.  12,  1976-77,  c.  15,  s.  3 
s.  15,  1974-75-76,  c.  24,  s.  4;  1986,  c.  9,  s.  7 
s.  16,  1974-75-76,  c.  24,  s.  5;  1976-77,  c.  15,  s.  4;  1985, 

c.  3,  s.  6 

s.  17,  1974-75-76,  c.  24,  s.  6;  1976-77,  c.  15,  s.  5;  1980- 
81-82-83,  c.  68,  s.  4;  c.  104,  s.  1;  1985,  c.  3,  s.  7; 

1986,  c.  9,  s.  8 

s.  18,  1974-75-76,  c.  24,  s.  7;  1976-77,  c.  15,  s.  6;  1980- 
81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68,  s.  5;  1985, 
c.  3,  s.  8 

s.  19.1,  added,  1985,  c.  3,  s.  9 

s.  19.11,  added,  1985,  c.  3,  s.  9 

s.  19.12,  added,  1985,  c.  3,  s.  9;  1986,  c.  9,  s.  9,  c.  54, 
s.  2 

s.  19.13,  added,  1985,  c.  3,  s.  9 
? ,  19.14,  added,  1985,  c.  3,  s.  9 
s.  19.15,  added,  1985,  c.  3,  s.  9 
s.  19.16,  added,  1985,  c.  3,  s.  9 
s.  19.17,  added,  1985,  c.  3,  s.  9;  1986,  c.  9,  s.  10 
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s.  19.18,  added,  1985,  c.  3,  s.  9 
s.  19.19,  added,  1985,  c.  3,  s.  9 
s.  19.2,  added,  1985,  c.  3,  s.  9 
s.  19.21,  added,  1985,  c.  3,  s.  9 
s.  20,  1976-77,  c.  6,  s.  1 

s.  21,  1973-74,  c.  24,  s.  2;  1974-75-76,  c.  24,  s.  8;  1976- 

77,  c.  6,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  6;  1985,  c.  3, 

s.  10;  1986,  c.  l,s.  183,  c.  9,  s.  11 
ss.  22.1-22.6,  added,  1973-74,  c.  53,  s.  3;  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  12 
s.  23,  1974-75-76,  c.  24,  s.  9;  1986,  c.  1,  s.  184 
s.  24,  1974-75-76,  c.  24,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  7;  c.  104,  s.  2;  1986,  c.  1,  s.  185,  c.  9,  s.  13,  c.  54, 

s.  3 

s.  25,  1974-75-76,  c.  24,  s.  11,  c.  62,  s.  4;  repealed, 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  7 
s.  25.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  c.  104,  s.  3; 

1985,  c.  3,  s.  1 1;  repealed,  1986,  c.  9,  s.  14 

s.  25.11,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  14 

s.  25.12,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  14 
s.  25.13,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  c.  104,  s.  4; 

repealed,  1986,  c.  9,  s.  14 
s.  25.14,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  c.  104,  s.  5; 

1985,  c.  3,  s.  12;  repealed,  1986,  c.  9,  s.  14 

s.  25.15,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  14 

s.  25.16,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  14 
s.  25.17,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  14 
s.  25.18,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  c.  104,  s.  6; 

1985,  c.  3,  s.  13;  repealed,  1986,  c.  9,  s.  14 
s.  25.19,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  c.  104,  s.  7; 

repealed,  1986,  c.  9,  s.  14 
s.  26,  1974-75-76,  c.  24,  s.  12;  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  8;  c.  104,  s.  8(F);  1985,  c.  3,  s.  14;  1986,  c.  9,  s.  15 
s.  26.1,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  9;  1985,  c.  3,  s.  15 
s.  27,  1 970-7 1  -72,  c.  62,  s.  1  ;  1 973-74,  c.  24,  s.  3;  1 974- 

75-76,  c.  24,  s.  13;  1976-77,  c.  6,  s.  3,  c.  15,  s.  7; 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  10;  1985,  c.  3,  s.  16;  1986, 

c.  1,  s.  186,  c.  9,  s.  16,  c.  54,  ss.  4,  5 
s.  27.1,  added,  1986,  c.  9,  s.  17,  c.  54,  s.  6 
s.28,  1974-75-76,  c.  24,  s.  14;  1976-77,  c.  10,  s.  49; 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  1 1;  1985,  c.  3,  s.  17;  1986, 

c.  9,  s.  18 

s.  29,  1970-71-72,  c.  62,  s.  2;  1973-74,  c.  12,  s.  1;  1974- 
75-76,  c.  24,  s.  15;  1976-77,  c.  6,  s.  4,  c.  15,  s.  8; 
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1980-81-82-83,  c.  68,  s.  12;  c.  104,  s.  9;  1986,  c.  9, 
s.  19 

s.  30,  repealed,  1985,  c.  3,  s.  18 
s.  31,  1976-77,  c.  15,  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  13 
s.  32,  1974-75-76,  c.  24,  s.  16;  1986,  c.  1,  s.  187 
s.  33,  1986,  c.  l,s.  188 

s.  34.1,  added,  1985,  c.  3,  s.  19;  1986,  c.  9,  s.  20 

s.  35,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  14;  1985,  c.  3,  s.  20; 

1986,  c.  9,  s.  21 
s.40,  1976-77,  c.  15,  s.  10 

s.42,  1974-75-76,  c.  24,  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  44;  1986,  c.  l,s.  189,  c.  9,  s.  22 
s.  43,  1976-77,  c.  10,  s.  49 

s.44,  1974-75-76,  c.  24,  s.  18;  1976-77,  c.  10,  s.  49, 
c.  15,  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  68,  ss.  15,  45;  1985, 
c.  3,  s.  21;  1986,  c.  1,  s.  190,  c.  9,  ss.  23,  34 

s.44.1,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.11,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.12,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.13,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.14,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.15,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.16,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.17,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.18,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.19,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.44.2,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.21,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.22,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.24,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.25,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.26,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.27,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.28,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.29,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  44.3,  added,  1986,  c.  9,  s.  34;  1986,  c.  54,  s.  7 

s.  44.31,  added,  1986,  c.  54,  s.  8 

s.45,  1974-75-76,  c.  24,  s.  19;  1976-77,  c.  15,  s.  12; 

1986,  c.  9,  ss.  24,  34,  c.  54,  s.  9 
s.46,  1973-74,  c.  24,  s.  4;  1976-77,  c.  15,  ss.  13,  14; 

1986,  c.  9,  ss.  25,34,  70 
s.  46.1,  added,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  47,  repealed,  1974-75-76,  c.  24,  s.  20;  re-enacted 
1974-75-76,  c.  62,  s.  5;  1976-77,  c.  15,  s.  15;  1980- 
81-82-83,  c.  68,  s.  16;  1986,  c.  9,  ss.  26,  34 

s.47.1,  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  5;  repealed,  1980- 
81-82-83,  c.  68,  s.  17;  added,  1980-81-82-83,  c.  104, 
s.  10;  repealed,  1986,  c.  9,  s.  27 

s.47.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  10;  1986,  c.  9, 
s.  28;  repealed,  1986,  c.  9,  s.  34 


1933 


76 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


E 


s.  47.3,  added,  1986,  c.  9,  s.  29;  repealed,  1986,  c.  9, 
s.  34 

s.  48,  1986,  c.  9,  s.  34 

s.  49,  1976-77,  c.  15,  s.  16;  1986,  c.  9,  ss.  30,  34 

s.  49.01,  added,  1985,  c.  3,  s.  22;  1986,  c.  9,  s.  31; 

repealed,  1986,  c.  9,  s.  34 
s.  49.02,  added,  1985,  c.  3,  s.  22;  1986,  c.  9,  s.  32; 

repealed,  1986,  c.  9,  s.  34 
s.49.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  18;  1985,  c.  3, 

s.  22;  1986,  c.  9,  s.  34 
s.  49.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  18;  c.  104,  s.  11; 

1985,  c.  3,  s.  22;  1986,  c.  9,  ss.  33,  34 
s.  50,  1977-78,  c.  42,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  19; 

c.  104,  s.  13;  1985,  c.  3,  s.  23;  1986,  c.  9,  s.  35 
s.  50.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  20;  1985,  c.  3, 

s.  24;  1986,  c.  9,  s.  36 
s.  50.2,  added,  1986,  c.  9,  s.  36 
s.  51,  1985,  c.  3,  s.  25;  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.1,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.11,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.12,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.13,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.14,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.15,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.16,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.17,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.18,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.19,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.2,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.21,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.22,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.23,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.24,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.25,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.26,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.27,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.28,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.29,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.51.3,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.31,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.32,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.33,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.34,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.35,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.36,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.37,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.38,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 
s.  51.39,  added,  1986,  c.  9,  s.  37 

s.52,  1974-75-76,  c.  62,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  68, 
ss.  21,  46;  1985,  c.  3,  s.  26;  1986,  c.  9,  ss.  38,  40 
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s.53,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  47;  1985,  c.  3,  s.  27; 

1986,  c.  9,  ss.  39,  40 
s.  53.1,  added,  1986,  c.  9,  s.  40,  c.  54,  s.  10 
s.  53.2,  added,  1986,  c.  9,  s.  40 
s.  53.3,  added,  1986,  c.  9,  s.  40 
s.  53.4,  added,  1986,  c.  9,  s.  40 
s.  54,  1986,  c.  9,s.  41 
s.  55,  1986,  c.  9,  s.  42 

s.56,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  22;  1985,  c.  3,  s.  28; 

1986,  c.  9,  s.  43 
s.57,  1974-75-76,  c.  62,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  23;  c.  102,  s.  4;  1984,  c.  40,  s.  79(l)(Item  3);  1985, 

c.  3,  s.  29;  1986,  c.  9,  s.  44 
s.  57.1,  added,  1986,  c.  9,  s.  45 
s.  58,  1986,  c.  1,  s.  191 

s.59,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  24;  1985,  c.  3,  s.  30; 

1986,  c.  9,  s.  46 
s.  60,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  14);  1986,  c.  9, 

s.  46 

s.  60.1,  added,  1986,  c.  9,  s.  46 

s.60.2,  added,  1986,  c.  9,  s.  46 

s.62,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  25 

s.  70,  1985,  c.  3,  s.  31;  1986,  c.  9,  s.  47 

s.  71,  (Proclaimed  1.12.74  see  SI/74-132) 

Sch.  I: 

s.  1,  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(1) 
s.  4,  repealed,  1970-71-72,  c.  62,  s.  3 
s.  5,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  8)(F) 
s.6,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(1);  repealed,  1976-77, 

c.  6,  s.  5 
s.  7,  1985,  c.  3,  s.  32 
s.  8,  1973-74,  c.  24,  s.  5(2) 

s.9,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  1976-77,  c.  6, 

s.  5,  c.  15,  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  26 
ss.  9.1,  9.2,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  5 
s.  10,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  repealed, 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  26 
s.  11,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  repealed, 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  26 
s.  12,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  1980-81-82- 

83,  c.  68,  s.  26;  1986,  c.  9,  s.  48 
s.  12.1,  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  8;  repealed,  1980- 

81-82-83,  c.  68,  s.  26;  added,  1986,  c.  9,  s.  48 
s.  13,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  1980-81-82- 

83,  c.  68,  s.  26 
s.  14,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2) 
Sch.  II: 

s.  1,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  27;  1986,  c.  9,  s.  49(1), 
c.  54,  s.  1 1 

s.  2,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  6;  1986,  c.  9,  s.  49(1) 
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s.  3,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  27;  repealed,  1986, 

c.  9,  s.  49(2) 
Sch.  II.l,  added,  1986,  c.  9,  s.  50 
s.  1,  1986,  c.  54,  s.  12 
s.2,  1986,  c.  54,  s.  12 
s.  3,  1986,  c.  54,  s.  12 
s.4,  1986,  c.  54,  s.  12 
s.  5,  1986,  c.  54,  s.  12 
Sch.  Ill,  Part  I: 

s.  1,  1973-74,  c.  12,  s.  2(1),  c.  24,  s.  5(3);  1980-81-82- 

83,  c.  68,  s.  28 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  28 
s.  3,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  28 
Sch.  Ill,  Part  II: 
s.  3,  1976-77,  c.  15,  s.  18(1) 
Sch.  Ill,  Part  III: 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  3,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29;  1985,  c.  3,  s.  33 
s.  4,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  5,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  7,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 

portion  following  s.  9,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  29 

s.  10,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  11,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  12,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  13,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  14,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  15,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  16,  added,  1986,  c.  9,  s.  51(1),  c.  54,  s.  13 
Sch.  Ill,  Part  IV: 

s.  1,  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(4) 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  30 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  30 

ss.  28-32,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  30 

Sch.  Ill,  Part  V: 

ss.  1-2,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5);  1986,  c.  9,  s.  51(2) 

s.  3,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 

ss.  4-19,  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 

s.  20,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(1);  repealed,  1973-74, 

c.  24,  s.  5(5) 
ss.  21-30,  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 
Sch.  Ill,  Part  VI: 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  31 

s.8,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7;  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  68,  s.  31 
Sch.  Ill,  Part  VII: 
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s.  1,  1976-77,  c.  15,  s.  18(2);  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  32 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  32 

s.  3,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  32 

s.  4,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  32 

Sch.  HI,  Part  VIII: 

s.  1,  1973-74,  c.  24,  s.  5(6);  1986,  c.  9,  s.  51(3) 

s.  1.1,  added,  1986,  c.  9,  s.  51(3) 

s.  1.2,  added,  1986,  c.  9,  s.  51(3) 

s.  1.3,  added,  1986,  c.  9,  s.  51(3) 

s.  1.4,  added,  1986,  c.  9,  s.  51(3) 

s.  3.1,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(7) 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F) 

s.  6.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  33 

ss.  8-10,  repealed,  1986,  c.  9,  s.  51(4) 

s.  11,  added,  1973-74,  c.  12,  s.  2(2) 

s.  12,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  24, 

s.  21(3) 

s.  13,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3);  1976-77, 

c.  15,   s.  18(3),   c.  28,    s.  49(F);    1977-78,   c.  22, 

s.  26(F);  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F) 

ss.  14-16,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3) 

s.  17,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3);  1986,  c.  9, 

s.  51(5) 

s.  18,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3);  1980-81-82- 

83,  c.  68,  s.  33 

s.  19,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  33 

s.  20,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  33 

s.  21,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  33;  1985,  c.  3, 

s.  34;  repealed,  1986,  c.  9,  s.  51(6);  re-enacted,  1986, 

Ci  V,  S.  J  1(1) 

_           _ j j  ]    1  non  ot   o  ^  o  ^    ~    sa    -    i  ^ 

s.  22,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  33 

C-L     TIT     TTh  a  TV. 

sen.  Ill,  Part  IX: 

s.  4,  1973-74,  c.  12,  s.  2(3) 

—     C        1  AT-l    "7/1        _     *\  A        ~      C  /  0\                         1  1        1  AT/    "7  *7        _  f 

s.  5,  1973-74,  c.  24,  s.  5(8);  repealed,  1976-77,  c.  6, 

s.  /;  re-enacted,  19oU-ol-o2-o3,  c.  oo,  s.  34 

s.  5.1,  added,  19/J-/4,  c.  24,  s.  5(o);  repealed,  1976- 

1  /,  C.  6,  S.  / 

s.  o,  repealed,  l9o(J-ol-o2-o3,  c.  6o,  s.  34 

s.  7,  repealed,  19oU-ol-s2-o3,  c.  6o,  s.  34 

s.  o,  repealed,  19/6-//,  c.  6,  s.  7 

s.  y,  repealed,  19oU-o1-o2-oj,  c.  6o,  s.  j4 

Cs»lt    ITI     D„,l  V. 

acn.  ill,  rart  A: 

_    s    .  J  JftJ     1  non  OI    O      O  0    «    £.0    »  le 

s.  o,  added,  l9ou-o l-o2-o3,  c.  6o,  s.  35 

sen.  Ill,  Part  XI: 

s.  3.1,  added,  19/6-/ /,  c.  1  j,  s.  lo(4) 

s.  11,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  36 

ss.  13,  14,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(9) 

s.  15,  added,   1974-75-76,  c.  24,  s.  21(4);  1976-77, 

c.  15,  s.  18(5) 
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s.  16,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(4) 

s.  17,  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  8;  repealed,  1976-77, 
c.  6,  s.  7,  re-en  1976-77,  c.  15,  s.  18(6);  1980-81-82- 
83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68,  s.  36 

ss.  18-23,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  36 

s.  24,  added,  1986,  c.  9,  s.  51(8) 

s.  25,  added,  1986,  c.  9,  s.  51(8) 

Sch.  Ill,  Part  XII: 

s.  1,  1973-74,  c.  12,  s.  2(4),  c.  24,  s.  5(10);  1974-75-76, 
c.  24,  s.  21(5)(6);  1976-77,  c.  28,  s.  49(F);  1980-81- 
82-83,  c.  68,  s.  37;  1985,  c.  3,  s.  35 

Sch.  Ill,  Part  XIII: 

s.  1,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(2);  1973-74,  c.  12,  s.  2(5) 
(6);  1976-77,  c.  6,  s.  7;  1977-78,  c.  42,  s.  11;  1980- 
81-82-83,  c.47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68,  s.  38; 
c.  104,  s.  14;  1985,  c.  3,  s.  36;  1986,  c.  9,  s.  51(9) 
s.  2,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(3);  1973-74,  c.  12,  s.  2(7) 
s.  3,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(4);  1973-74,  c.  12,  s.  2(7) 
Sch.  Ill,  Part  XIV,  added,  1973-74,  c.  12,  s.  2(8) 
s.  1,  1973-74,  c.  24,  s.  5(11) 
s.  1.1,  added,  1 973-74,  c.  24,  s.  5(1 1  ) 
Sch.  Ill,  Part  XV,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(12); 

1974-75-76,  c.  24,  s.  21(7) 
Sch.  HI,  Part  XVI,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(7) 
s.  1,  1980-81-82-83,  c.47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68, 
s.  39 

s.  3,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7 

Sch.  Ill,  Part  XVII,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(7) 

s.  1,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40;  1985,  c.  3,  s.  37 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.4,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.  5,  1976-77,  c.  15,  s.  18(7) 

ss.  5.1,  5.2,  added,  1976-77,  c.  15,  s.  18(7) 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.8,  1976-77,  c.  15,  s.  18(8);  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  40 

s.  8.1,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7 

Sch.  Ill,  Part  XVIII,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7; 

repealed,  1986,  c.  9,  s.  51(10) 
s.4,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  41;  repealed,  1986,  c.  9, 

s.  51(10) 

s.5,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  41;  repealed,  1986,  c.  9, 
s.  51(10) 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F);  repealed, 

1986,  c.  9,  s.  51(10) 
s.  7,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  41 
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Sch.  IV,  repealed,  1973-74,  c.  12,  s.  3;  re-enacted 

1976-77,  c.  15,  s.  19;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  42(1); 

repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  ss.  42(2) 

Sch.  V,  Part  I:  1973-74,  c.  24,  s.  6(F);  1974-75-76, 

c.  24,  s.  21(8) 

s.  24,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  25,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  26,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  27,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  28,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  29,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  30,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  31,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  32,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  33,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  34,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

s.  35,  added,  1986,  c.  9,  s.  52(1) 

Sch.  V,  Part  II:  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(8);  1980-81- 

82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F) 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  68,  see  ss.  118-130 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  4  in  force  20.09.82 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  104  see  s.  15 

Transitional  re  1985,  c.  3  see  ss.  43-45 

CIF,  1985,  c.  3  various  provisions  see  ss.  44-53 

CIF,   1986,  c.  1,  ss.  183-191   proclaimed  in  force 

10.11.86  see  SI/86-206 

CIF,  1986,  c.  9  various  provisions  see  ss.  1-56 

Transitional  re  1986,  c.  9  see  ss.  53-56 

CIF,  1986,  c.  54  various  provisions  see  ss.  1-14 

Experimental  Farm  Stations  

E-14 

s.  11  repealed,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  7) 

(Stations  agronomiques) 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 

SI/81-146 

Explosives   

E-15 

s.2,  1974-75-76,  c.  60,  s.  1 

(Explosifs) 

s.4,  1974^75-76,  c.  60,  s.2 

s.  5,  1974-75-76,  c.  60,  s.  3 

s.  6,  1974-75-76,  c.  60,  s.4 

s.  7,  repealed,  1974-75-76,  c.  60,  s.  4 

s.9,  1974-75-76,  c.  60,  s.  5 

ss.  10-12,  1974-75-76,  c.  60,  s.  6 

s.  13,  repealed,  1974-75-76,  c.  60,  s.  6 

s.  15,  1974-75-76,  c.  60,  s.  7 

s.  16,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  37 

s.  17,  1974-75-76,  c.  60,  s.  8 

ss.  18-23,  1974-75-76,  c.  60,  s.  9 

ss.  23.1,  23.2,  added,  1974-75-76,  c.  60,  s.  9 

s.  24,  1974-75-76,  c.  60,  s.9 

s.  25,  1974-75-76,  c.  60,  s.  10 

s.  26,  1974-75-76,  c.  60,  s.  11 

s.  27,  repealed,  1974-75-76,  c.  60,  s.  1 1 

CIF,  1974-75-76,  c.  60  in  force  31.3.78  see  SI/78-9 
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Export   

{Exportations) 
Export  and  Import  Permits  

{Licences  d'exportation...) 


Export  Credits  Insurance  

{Assurance  des  crédits...) 


Export  Development  

{Expansion  des  exportations) 


E-18 


CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  37  in  force  01.10.84  see 
SI/84-76 


s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  8 
s.3,  1974,  c.  9,  s.  1 

s.  5,  c.  29(2nd  Supp.),  s.3;  c.  32(2nd  Supp.),  s.  1; 
1974,  c.  9,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  82,  s.  9;  1984, 
c.  25,  s.  104;  1986,  c.  1,  s.  211(1),  Sch.  I  (Item  4(1)) 

s.  8,  1984,  c.  25,  s.  105 

s.  10,  1984,  c.  25,  s.  106 

s.  24,  1986,  c.  1,  s.  21 1(2),  Sch.  II  (Item  5)(F) 

s.  25,  1986,  c.  1,  s.  211(2),  Sch.  II  (Item  5)(F) 

s.25.1,  added  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  8; 
1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  4(2)) 

s.  27,  repealed,  1974,  c.  9,  s.  3 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  82,  s.  9  proclaimed  in  force 

1 1.02.82  see  SI/82-95 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1984,  c.  25,  ss.  104  to  106  in  force  01.12.84  see 

SI/84-232 

CI  F,  1 986,  c.  1 ,  s.  2 1 1  proclaimed  in  force  10.11 .86  see 
SI/86-206 

R.S.  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8;  1957-58, 
c.  15;  1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962,  c.  14;  1962- 
63,  c.  2;  1964-65,  c.  18;  1966-67,  c.  63;  1968-69, 
c.  28,  s.  105,  c.  39,  s.  39  (Part  I  repealed) 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  1;  1984,  c.  31, 
s.  14(Item  23(1)) 

s.4,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  1; 
1984,  c.  31,  s.  14(Item  23(2)) 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  2 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.3 

s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  23(3)) 

s.  9,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  4;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 
23(4)) 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  14,  c.  163,  s.  5;  1984, 

c.  31,  s.  14(Item  23(5)) 
s.  11,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  13,  s.  1;  1974- 

75-76,  c.  17,  s.  1;  1977-78,  c.  38,  s.  1;  1980-81-82- 

83,  c.  163,  s.6 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  7;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  23(6)) 

s.  14,  c.  8(2nd  Supp.),  s.3;  1974-75-76,  c.  17,  s.  2; 

1980-81-82-83,  c.  163,  s.  8 
s.  15,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  14 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  9;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  23(7)(8)) 
s.  18,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  23(9)) 
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E 


Expropriation   

{Expropriations) 
Expropriation   

(Expropriation) 


External  Affairs,  Department  of. 
(Affaires  extérieures) 


E-20 


s.  21,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  10;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  23(10)) 
s.  22,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.23,  1974-75-76,  c.  17,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  163, 

s.  11 

s.  24,  1974-75-76,  c.  17,  s.  4;  1977-78,  c.  38,  s.  2;  1980- 

81-  82-83,  c.  163,  s.  12 

s.  25,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  13 

s.26,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  17,  s.  5; 

1976-77,  c.  17,  s.  1;  1977-78,  c.  38,  s.  3;  1980-81-82- 

83,  c.  163,  s.  14 
s.  27,  1977-78,  c.  38,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  15 
s.  28,  1974-75-76,  c.  17,  s.  6;  1976-77,  c.  17,  s.  2;  1977- 

78,  c.  38,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  16 
s.29,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  17,  s.  7; 

1980-81-82-83,  c.  163,  s.  17 
s.  30,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  6;  1973-74,  c.  13,  s.  2;  1974- 

75-76,  c.  17,  s.  8;  1977-78,  c.  38,  s.  4;  1980-81-82- 

83,  c.  163,  s.  18 
s.31,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  19 
s.32,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  17,  s.  9; 

1976-77,  c.  28,  s.  15;  1977-78,  c.  38,  s.  5;  1980-81- 

82-  83,  c.  163,  s.  20 

s.  33,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  21 
s.34,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c.  17,  s.  10; 

1980-81-82-83,  c.  163,  s.  22 
s.  34.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  22 
s.35,  1974-75-76,  c.  17,  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  163, 

s.  23 

s.36,  1974-75-76,  c.  17,  s.  12;  1980-81-82-83,  c.  163, 
s.  24 

s.37,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  17,  s.  13; 

repealed,  1977-78,  c.  38,  s.  6 
s.39,  added,  1974-75-76,  c.  17,  s.  14;  1980-81-82-83, 

c.  163,  s.  25 
General,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  26 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
R.S.,  c.  E-19  repealed,  c.  16(lst  Supp.)  s.  42 

c.  16(lst  Supp.) 

s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  15) 
s.  3,  1984,  c.  18,  s.  204;  1986,  c.  27,  s.  48 
s.  43,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  15) 
Sch.  II,  (consequential  amendments) 
CIF,    1984,   c.  18,   s.  204   in   force  03.07.84  see 
SI/84-129 

CIF,  1986,  c.  27,  s.  48  proclaimed  in  force  09.10.86  see 
SI/86-193 

Repealed  by  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  7, 
effective  07.12.83 
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R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


E 


External  Affairs,  Department  of. 

{Affaires  extérieures) 
Extradition   

{Extradition) 


E-21 


Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  {see  Labour, 
Fair  Wages  and  Hours) 

{Justes  salaires...) 
Family  Allowances  

{Allocations  familiales) 
Family  Allowances,  1973  

{Allocations  familiales,  1973) 


Family   Orders  and   Agreements  Enforcement 
Assistance   

{Aide  à  l'exécution...) 
Farm  Credit  

{Crédit  agricole) 


F-2 


1980-81-82-83,  c.  167,  ss.  2-14. 

Act  in  force  effective  07.12.83  see  SI/84-1 
Sch.  I,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  31;  1985, 

c.  19,  s.  187(Item  4) 
Sch.  Ill,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  31 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  31  in  force  04.01.83  see 

SI/83-10 

CIF,  1985,  c.  19,  s.  187  proclaimed  in  force  04.12.85 
see  SI/85-211 


R.S.,  c.  F-l  repealed,  1973-74,  c.  44,  s.  26 
1973-74,  c.  44 

s.3,  1976-77,  c.  3,  s.  6,  c.  52,  s.  128;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  15;  1986,  c.  12,  s.  1 
s.4,  1976-77,  c.  3,  s.  7 
s.  5,  1976-77,  c.  3,  s.  8 
s.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  9)  (F) 
s.  9,  1986,  c.  12,  s.  2 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  9)  (F) 

s.  13,  1976-77,  c.  3,  s.  9;  1978-79,  c.  5,  s.  10;  1980-81- 

82-83,  c.  139,  s.  1;  1986,  c.  12,  s.  3 
s.  14,  1986,  c.  12,  s.4 

s.  15,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  9)  (F) 
s.  15.1,  added,  1986,  c.  12,  s.  5 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  3)  (E),  (Item 
9)  (F) 

s.  18.1,  added,  1986,  c.  12,  s.  6 

s.  19,  1986,  c.  12,  s.  7 

s.  19.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  15 

ss.  23-25,  see  Income  Tax,  an  Act  to  amend 

s.  27,  Act  in  force  1.1.74  see  SI/74-7 

1986,  c.  5 

Act  not  in  force  31.12.86 

long  title  (F),  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  1 

s.  2,  1974-75-76,  c.  45,  s.  1;  1977-78,  c.  28,  s.  1;  1980- 

81-82-83,  c.  92,  s.  2 
s.  3,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 

24(1)) 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.4 

s.  8,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  5 

s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  24(2)) 

s.  11,  1972,  c.  19,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  6 
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Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
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F 


s.  12,  1972,  c.  19,  s.  2;  1974-75-76,  c.  45,  s.  2;  1977-78, 

c.  28,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  7 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  8;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 

24(3)) 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  9;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 

24(4)(5)) 
s.  15,  1977-78,  c.  28,  s.  4 

s.  16,  1972,  c.  19,  s.  3;  1974-75-76,  c.  45,  s.  3;  1976-77, 
c.  52,  s.  128;  1977-78,  c.  28,  s.  5;  1980-81-82-83, 
c.  92,  s.  10 

ss.  16.1-16.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  1 1 

s.  17.1,  added,  1972,  c.  19,  s.  4;  1974-75-76,  c.  45,  s.  4; 

1977-78,  c.  28,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  12 
s.  17.2,  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  4;  1977-78,  c.  28, 

s.  7 

s.  19,  1974-75-76,  c.  45,  s.  5;  1977-78,  c.  28,  s.  8;  1980- 

81-82-83,  c.  92,  s.  13 
s.  20,  1977-78,  c.  28,  s.  9 
s.  21,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  14 
s.  23,  1972,  c.  19,  s.  5;  1974-75-76,  c.  45,  s.  6;  1977-78, 

c.  28,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  15 
s.  24,  1972,  c.  19,  s.  6;  1974-75-76,  c.  45,  s.  7;  1977-78, 

c.  28,  ss.  11,  12;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  16 
s.  25,  1972,  c.  19,  s.  7;  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  13 
s.  26,  1977-78,  c.  28,  s.  14;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  92,  s.  17 

s.  27,  1972,  c.  19,  s.  8;  1974-75-76,  c.  45,  s.  9;  repealed, 

1977-78,  c.  28,  s.  15 
s.  28,    1972,   c.  19,   s.  9;    1974-75-76,   c.  45,   s.  10; 

repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  15 
s.  29,  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  15 
s.  30,  1974-75-76,  c.  45,  s.  11;  1977-78,  c.  28,  s.  16; 

repealed,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  18 
s.  31,  1972,  c.  19,  s.  10;  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  17 
s.  32,  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  17 
s.  33,  repealed,  1972,  c.  19,  s.  11;  re-en  1974-75-76, 

c.  45,  s.  12;  1977-78,  c.  28,  ss.  18,  19;  1980-81-82- 

83,  c.  92,  s.  19 
s.  34,  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12;  1977-78,  c.  28, 

s.  20;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  20 
s.  35,  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12;  1977-78,  c.  28, 

s.  21;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  20 
s.  36,  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12;  1977-78,  c.  28, 

ss.  22,  25;  repealed,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  20 
s.  37,  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12;  repealed,  1977- 

78,  c.  28,  s.  23 
s.  38,  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12;  1977-78,  c.  28, 

ss.  24,  25;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  21 
General,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  22(F) 
CIF,  1977-78,  c.  28  in  force  1 1.5.78  see  SI/78-104 
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Farm  Debt  Review  

{Examen  de  l'endettement  agricole) 
Farm  Improvement  Loans  

{Prêts  destinés  aux...) 


F-3 


Farm  Loans  Interest  Rebate  

{Prêts  agricoles...) 
Farm  Loans  Interest  Rebate  (No.  2) 

{Prêts  agricoles  (No.  2)...) 
Farm  Products  Marketing  Agencies  .. 

{Office  de  commercialisation...) 


Farm  Syndicates  Credit  

{Crédit  aux  syndicats  agricoles) 

Farmers'  Creditors  Arrangement  

{Arrangements...) 

Federal  Business  Development  Bank 
(Banque  fédérale...) 


F-4 


F-5 


CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
1986,  c.  33 

Act  proclaimed  in  force  05.08.86  see  SI/86-153 
s.  2,  1974,  c.  10,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  7,  s.  1 
s.3,  1974,  c.  10,  s.  2;  1976-77,  c.  23,  s.  1;  1980-81-82- 
83,  c.  7,  s.  2 

s.4,  c.  9(2nd  Supp.),  s.  1;  1974,  c.  10,  s.3;  1976-77, 

c.  23,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  7,  s.  3 
s.5,  c.  9(2nd  Supp.),  s.  2;  1974,  c.  10,  s.4;  1976-77, 

c.  23,  s.3;  1980-81-82-83,  c.  7,  s.4;  c.  153,  s.  1; 

1985,  c.  32,  s.  1;  1986,  c.  52,  s.  1 
s.  6,  1974,  c.  10,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  7,  s.  5 
s.  13,  1977-78,  c.  22,  s.  11 
1980-81-82-83,  c.  92  (Part  II,  sections  23-25) 

1980-81-82-83,  c.  131 

1970-71-72,  c.  65 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  4)  (E) 

s.  13,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  16 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  16 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  16;  1984,  c.  42,  s.  1 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  16 

s.  33,  1986,  c.  26,  s.  57 

s.  41,  Act  in  force  1.2.72  see  SI/72-10 

CIF,  1986,  c.  26,  s.  57  proclaimed  in  force  19.06.86  see 

SI/86-109 
s.  4,  1985,  c.  26,  s.  88 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  88  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 
s.  2,  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2  (Item  (6) 
s.41,  1977-78,  c.  22,  s.  12 
1974-75-76,  c.  14 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  9;  1984,  c.  31, 

s.  14(Item  25(1)) 
s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(2)) 
s.6,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(3)(4)) 
s.9,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(5)) 
s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(6)) 
s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(7)) 
s.  15,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(8)) 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  9 
s.  19,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(9)) 
s.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  102  (Item  4) 
s.  27,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(10)) 
s.  28,  1980-81-82-83,  c.  10,  s.  1 
s.  29,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(1 1)) 
s.31,  1980-81-82-83,  c.  10,  s.  2 
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Federal  Court  

{Cour  fédérale) 


Federal  District  Commission,  Confirmation  of  au 
thority  to  have  acquired  certain  lands  

{Commission  du  district  fédéral...) 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements   

{Arrangements  fiscaux...) 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements,  1972   

{Arrangements  fiscaux...) 


F-6 


s.  33,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(12)) 

s.34,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(13)) 

s.  35,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(14)(15)) 

s.  36,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(16)) 

s.  42,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(17)) 

s.  45,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(18)) 

s.  46,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(19)) 

s.  55,  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  49.1 

ss.  56-58,  {consequential  amendments) 

s.  59,  repealed,  1974-75-76,  c.  14,  s.  50 

s.  60,  Act  {except  s.  59)  in  force  2.10.75  see  SI/75-105 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

c.  10(2nd  Supp.) 

s.  5,  1973-74,  c.  17,  s.  8;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2;  1980- 
81-82-83,  c.  157,  s.  18;  1985,  c.  38,  s.  1 1 

s.7,  1976-77,  c.  25,  s.  21 

s.  10,  1977-78,  c.  22,  s.  13 

s.  10.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  31 

s.  10.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  31 

s.21,  1974-75-76,  c.  108,  s.  38 

s.  28,  1986,  c.  38,  s.  61 

s.31,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  9,  10 

s.  41,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  s.  3 

Sch.  II,  {consequential  amendments) 

CIF,  Act  in  force  1.6.71  see  SOR/71-241 

CIF,  1974-75-76,  c.  18  in  force  27.1.75  see  SI/75-12 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  s.  3  in  force  23.11.82  see 
SI/82-232 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  157,  s.  18  in  force  18.07.83  see 
SI/83-146 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  31  in  force  18.07.83  see 
SI/83-145 

CIF,  1986,  c.  38,  s.  61  not  yet  in  force  31.12.86 
1979,  c.  7 

ss.  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 
1972,  c.  8 

s.  4,  1973-74,  c.  45,  s.  1;  1974-75-76,  c.  65,  s.  1 

s.  12,  1974-75-76,  c.  65,  ss.  2,3 

s.  13,  1974-75-76,  c.  65,  s.  4 

s.  14,  1973-74,  c.  45,  s.  2 

s.  22,  1973-74,  c.  45,  s.  3 

s.  23,  1973-74,  c.  45,  s.  4 

s.  24,  1973-74,  c.  45,  s.  5 

s.  32,  1973-74,  c.  45,  s.  6 

s.  34,  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  48 


1945 


88 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


F 


Federal    Provincial    Fiscal    Arrangements  and 
Established  Programs  Financing,  1977   


Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Fed- 
eral  Post-Secondary   Education  and  Health 

Contributions,  1977   

(Accords  fiscaux  entre...) 


Title  changed:  See  Federal  Provincial  Fiscal  Arrange- 
ments and  Federal  Post-Secondary  Education  and 
Health  Contributions,  1977 


1976-77,  c.  10 

s.  1,  1984,  c.  13,  s.  1 

s.  2,  1984,  c.  13,  s.  2 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  1 

s.4,  1980-81-82-83,  c.  46,  ss.  1,  2;  c.  94,  s.  2;  1984, 

c.  13,  s.  3 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  3 
s.6,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.4 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  5 
s.  17,  1984,  c.  6,  s.  25,  c.  13,  s.4 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  6;  1984,  c.  13,  s.  5,  s.  10 
s.  19,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  6;  1984,  c.  13,  s.  5,  s.  11; 

1986,  c.  34,  s.  1 
s.  20,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  7;  1984,  c.  13,  s.  6,  s.  12; 

1984,  c.  31,  s.  14(Item  26(1)) 
s.  22,  1984,  c.  13,  s.  7;  1986,  c.  34,  s.  2 
s.  23,  1984,  c.  6,  s.  26,  c.  13,  s.  8,  s.  13 
s.  24.1,  added,  1984,  c.  13,  s.  9 
s.  25,  1984,  c.  6,  s.  27 
s.  26,  repealed,  1984,  c.  6,  s.  27 
s.  27,  1984,  c.  6,  s.  28;  1986,  c.  34,  s.  3 
s.  27.1,  added,  1986,  c.  34,  s.  4 
s.  28.1,  added,  1984,  c.  6,  s.  29 
s.  29,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  122;  1984,  c.  6,  s.  30 
s.  34,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  8;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 

26(2)) 

s.  35,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  9;  1986,  c.  9,  s.  69 

General,  1980-81-82-83,  c.  94,  ss.  10,  1 1 

Sch.  A  to  Part  VIII,  SOR/84-89,  505,  506,  507;  1985, 

c.  13,  s.  17(Item  3),  c.  35,  s.  10(Item  2(1)),  c.  41, 

ss.  3(1),  12;  1986,  c.  20,  s.  11  (Sch.,  Item  1),  c.  36, 

s.  11  (Sch.,  Item  2(1)) 
Sch.  B  to  Part  VIII,  SOR/8 1-824;  SOR/82-853;  1985, 

c.  35,  s.  10(Item  2(2)),  c.  41,  s.  3(2);  1986,  c.  36, 

s.  1 1  (Sch.,  Item  2(2)) 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  12,  Act  in  force  01.04.82 
CIF,  1984,  c.  6  in  force  01.04.84 
CIF,  1984,  c.  13,  s.  1  to  9  in  force  01.04.83,  s.  10  to  13 

in  force  01.04.84 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1985,  c.  13  proclaimed  in  force  09.09.85  see 

SI/85-151 

CIF,  1985,  c.  35,  s.  10  proclaimed  in  force  15.07.85  see 
SI/85-141 
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Federal-Provincial  Fiscal  Revision,  1964  

(Arrangements  fiscaux  entre...) 
Federal-Provincial  Relations  and  Clerk  of  the 
Privy  Council  

{Secrétaire  du  Cabinet...) 
Federal-Provincial  Tax-Sharing  Arrangements  

(Arrangement  entre  le  Canada...) 
Feeds   

(Aliments  du  bétail) 


Female  Employees  Equal  Pay  (see  Labour  Code, 
Canada  Part  II) 

(Égalité  de  salaire...) 
Ferries  

(Passages  d'eau) 
Fertilizers  

(Engrais  chimiques) 

Financial  Administration  

(Administration  financière) 


F-7 


F-8 
F-9 

F-10 


CIF,  1985,  c.  41,  s.  3  not  in  force  31.12.86;  s.  12 
proclaimed  in  force  06.03.86  see  SI/86-50 

CIF,  1986,  c.  20,  s.  1 1  proclaimed  in  force  07.05.86  see 
SI/86-69 

CIF,  1986,  c.  36,  s.  11  (Sch.,  Item  2)  proclaimed  in 

force  31.12.86  see  SI/87-25 
1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  s.  3;  1973-74,  c.  45,  s.  7; 

1980-81-82-83,  c.  48,  s.  123 

1974-75-76,  c.  16  (consequential  amendments) 
General,  SI/75-17 

1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13; 

1962-63,  c.  14,  1964-65,  c.  26,  s.  2;  (1945,  c.  17) 
s.2,  1974-75-76,  c.  94,  s.  1 
ss.  3,  4,  1974-75-76,  c.  94,  s.2 
s.  7,  1985,  c.  26,  s.  9 
s.  10,  1974-75-76,  c.  94,  s.  3 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  9  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85-188 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
s.6,  1985,  c.  26,  s.  10 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  10  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85-188 

long  title,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  1;  1984,  c.  31,  s.  1 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  2;  1984,  c.  31,  s.  2 
s.  2.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  3 
s.  2.2,  added,  1984,  c.  31,  s.  3 
s.4,  1977-78,  c.  33,  s.  1 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  4 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  5 

s.7,  1984,  c.  21,  s.  78,  c.  39,  s.  41 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  123,  s.  1 

s.  17,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.4 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  5;  1984,  c.  31,  s.  6 

s.  22,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.6 

s.  25,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.7 

s.  28,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  94.1 

s.30,  1980-81-82-83,c.  170,  s.  8 

s.31,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  9 

s.  32,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  10 

s.34,  1984,  c.  31,  s.7 

s.  37,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  11 

s.  37.1,  added,  1978-79,  c.  4,  ss.  4,  5 

s.  39,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  12 

s.  39.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  12 

s.  47,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  13 
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s.  51,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  14 
s.  54,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  15 
s.  55,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  16 
s.  56,  c.  11  (2nd  Supp.),  s.  1;  repealed,  1976-77,  c.  34, 

s.  23;  re-enacted,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  16 
ss.  57-65,  repealed,  1976-77,  c.  34,  s.  23 
s.  66,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 

s.  67,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3);  1978-79,  c.  9, 
s.  1"265"(F);  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  17;  repealed, 
1984,  c.  31,  s.  8 

ss.  68-70,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 

s.  71,  1980-81-82-83,  c.  123,  s.  2;  repealed,  1984,  c.  31, 
s.  8 

ss.  72-74,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 

s.  75,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3);  1978-79,  c.  9, 

s.  1,  "265"(F);  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 
s.  76,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 

s.  77,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3);  1978-79,  c.  9, 
s.  1,  "265"(F);  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8,  c.  40,  s.  28 
s.  78,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 
s.  83,  1984,  c.  31,  s.  9 
s.  85,  1984,  c.  31,  s.  10 
s.  89,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  18 
s.  91,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  19 
s.  91.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  19 
s.  92,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  20 
s.  95,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  95.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  96,  added,  1984,  c.  31,  s.  1 1;  1985,  c.  43,  s.  7 
s.  97,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 

s.  98,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  23;  re-enact- 
ed, 1984,  c.  31,  s.  11 
s.  98.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  99,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  100,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  101,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  102,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  102.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  103,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  104,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  105,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  106,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  107,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  108,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  109,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  110,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  Ill,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  112,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  113,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
s.  114,  added,  1984,  c.  31,  s.  11 
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s. 

115,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  11 

s. 

116,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

117,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  11 

s. 

118,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  11 

s. 

119,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  11 

s. 

120,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

121,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

122,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

123,  added,  1984,  c.  31 

,s.  11 

s. 

124,  added,  1984,  c.  31 

,s.  11 

s. 

125,  added,  1984,  c. 

31,  s.  11;  1986,  c.  35,  s.  14 

(Sch.,  Item  10) 

s. 

126,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

127,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

128,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

129,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

130,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

131,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

132,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

133,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

134,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  11 

s. 

135,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

136,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

137,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

Uo,  added,  iyo4,  c.  ji 

,  s.  1  1 

s. 

ijy,  auueu,  lyot,  c.  3\ 

,  s.  1 1 

s. 

Un  aHHpH    1084  r  11 

,  s.  1  1 

G 

141  added  1984  c  31 

111^  dUUWU,    1  7  1)7,  V  .    J  1 

c  11 

s. 

142  added  1984  c  31 

s.  1  1 

s. 

143,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

144,  added,  1984,  c.  31 

s.  1  1 

s. 

145,  added'  1984^  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

146,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  11 

s. 

147,  added,  1984, c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

148,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  11 

s. 

149,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

150,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

151,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

152,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  11 

s. 

153,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1 1 

s. 

153.1,  added,  1984,  c. 

31, s.  11 

s. 

154,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

155,  added,  1984,  c.  31 

,  s.  1  1 

s. 

156,  (formerly  s.  95) 

1980-81-82-83,  c.  170,  s.  21; 

renumbered  by  1984,  c.  31,  s.  12 
s.  157,  (formerly  s.  95.1)  added,  1976-77,  c.  18,  s.  1; 
1980-81-82-83,  c.  170,  s.  21;  renumbered  by  1984, 
c.  31,  s.  12 

s.  158,  (formerly  s.  96)  renumbered  by  1984,  c.  31, 


s.  12 
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s.  159,  (formerly  s.  97)  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  22; 

renumbered  by  1984,  c.  31,  s.  12 
s.  160,  (formerly  s.  99)  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  94.1; 

renumbered   by    1984,   c.  31,   s.  12;    1986,   c.  6, 

s.  141(1) 

s.  161,  (formerly  s.  100)  renumbered  by  1984,  c.  31, 
s.  12 

Sch.  A,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  1);  1978-79, 
c.  13,  s.  34;  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  8), 
c.  167,  Sch.  I,  Item  10 

Sch.  B,  SOR/78-285,  378;  1980-81-82-83,  c.  165, 
s.  38;  1984,  c.  31,  s.  13;  c.  40,  s.  28;  SOR/85-108; 
1985,  c.  13,  s.  17(Item  4) 

Sch.  C,  SOR/7 1-404;  SOR/76-376;  SOR/79-441; 
SOR/8 1-804;  SOR/82-362,  363,  364;  SOR/83-382, 
658;  SOR/84-89,  110,  427,  505,  506,  507;  1984, 
c.  31,  s.  13;  c.  40,  s.  28;  SOR/85-14,  48,  162,  208; 
1985,  c.  6,  s.  24,  c.  35,  s.  10(Item  3),  c.  41,  ss.  4,  7, 
9,  13,  c.  43,  s.  8;  1986,  c.  20,  s.  11  (Sch.,  Item  2), 
c.  36,  s.  11  (Sch.,  Item  3);  SOR/86-483,  953 

Sch.  D,  1974-75-76,  c.  14,  s.  56,  c.  61,  s.  15,  c.  77,  s.  8; 
SOR/78-287;  SOR/82-854;  repealed,  1984,  c.  31, 
s.  13 

Transitional,  1984,  c.  31,  ss.  15-23 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81.  see 
SI/81-146 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  38  in  force  01.05.84  see 
SI/84-76 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1984,  c.  21,  s.  78  in  force  16.07.84  see  SI/84-141 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1984,  c.  39,  s.  41  proclaimed  in  force  31.03.86  see 
SI/86-46 

CIF,  1985,  c.  13  proclaimed  in  force  09.09.85  see 
SI/85-151 

CIF,  1985,  c.  35,  s.  10  proclaimed  in  force  15.07.85  see 
SI/85-141 

CIF,  1985,  c.  41,  ss.  4,  7,  9  not  in  force  31.12.86;  s.  13 

proclaimed  in  force  06.03.86  see  SI/86-50 
CIF,  1986,  c.  6,  s.  141(1)  not  in  force  31.12.86 
CIF,  1986,  c.  20,  s.  1 1  proclaimed  in  force  07.05.86  see 
SI/86-69 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  10)  not  yet  in  force 
31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 
Clf,  1986,  c.  36,  s.  11  (Sch.,  Item  3)  proclaimed  in 
force  31.12.86  see  SI/87-25 


Financial  Institutions  Depositors  Compensation  .  .. 


1985,  c.  51 
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(Indemnité  aux  déposants  de 
certaines...) 

Finland   (see  Agreements — Income  Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 
(Finlande...) 

Fire  Fighters  War  Service  Benefits  

(Prestations  de  service...) 
Fire  Losses  Replacement  Account   

(Compte  de  remplacement...) 
Fish  Inspection   

(Inspection  du  poisson) 


Fish  Marketing,  Freshwater 
(Commercialisation...) 


F-11 
F-12 

F-13 


Fisheries  

(Pêcheries) 


F-14 


CIF,  1985,  c.  51  not  in  force  with  respect  to 
the  CCB  Mortgage  Investment  Corporation  as  of 
31.12.86 


R.S.  1952,  c.  117 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  1978-79,  c.  13,  s.  33 
s.4,  1985,  c.  26,  s.  11 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  1 1  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 
s.  2,  1978-79,  c.  13,  s.  33 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(1)) 
s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(2)) 
s.7,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(3)) 
s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(4)) 
s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(5)) 
s.  15,  1976-77,  c.  10,  s.  50;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 

28(6)(7)) 

s.  17,  1974,  c.  1,  Sch.  (DOE)  vote  L30b;  1984,  c.  43, 
s.  1 

s.  27,  1985,  c.  26,  s.  13 
s.  33,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(8)) 
Sch.,  SOR/70-437;  (SOR/7 1-348) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  13  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85-188 

s.  2,  c.  17(lst  Supp.),  s.  1;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30; 
1976-77,  c.  35,  s.  1;  1978-79,  c.  13,  s.  33;  1985,  c.  31, 
ss.  1,  5 

s.2.1,  added,  1985,  c.  31,  s.  2;  repealed,  1985,  c.  31, 
s.6 

s.5,  1976-77,  c.  35,  s.  2 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  17;  1984,  c.  40,  s.  29 

s.9,  1985,  c.  26,  s.  108 

ss.  10,  11,  1976-77,  c.  35,  s.  3 

s.  12,  1976-77,  c.  35,  s.  3.1 

s.  28,  1976-77,  c.  35,  s.  4 

s.  30,  1976-77,  c.  35,  s.  5 

s.  31,  repealed,  c.  17(lst  Supp.),  s.  2;  re-en  1976-77, 

c.  35,  s.  5 
s.  32,  1976-77,  c.  35,  s.6 

s.  33,  c.  17(1  st  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  35,  s.  7;  1984, 
c.  40,  s.  29 

s.33.1,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  35, 
s.  8 
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Fisheries  and  Forestry,  Department  of  

(Pêches  et  Forêts  (Ministère)) 
Fisheries  and  Oceans,  Dept.  of  

(Pêches  et  Océans  (Ministère)) 
Fisheries  and  Oceans  Research  Advisory  Council. 

(Conseil  consultatif...) 


F-24 


Fisheries  Convention,  Great  Lakes 


F-15 


s.33.2,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  35, 

s.  9;  1985,  c.  26,  s.  41 
s.  33.3,  added,  c.  1 7(  1  st  Supp.),  s.  3 
s.33.4,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  35, 

s.  10 

s.  34,  c.  17(lst  Supp.),  s.  4;  1985,  c.  31,  ss.  3,  7 
ss.  34.1,  34.2,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5 
s.34.3,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5;  1976-77,  c.  35, 
s.  11 

ss.  34.4,  34.5,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5 

s.  35,  1976-77,  c.  35,  s.  12;  1985,  c.  26,  s.  42 

s.  35.1,  added,  1985,  c.  26,  s.  42 

s.  37,  repealed,  1976-77,  c.  35,  s.  13 

s.  49,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  5) 

s.  51,  c.  17(lst  Supp.),  s.  6;  1976-77,  c.  35,  s.  14 

s.  52,  1976-77,  c.  35,  s.  15 

s.  55,  1976-77,  c.  35,  s.  16 

s.  57,  repealed,  c.  1 7(  1st  Supp.),  s.  7 

s.  58,  1976-77,  c.  35,  s.  17;  1985,  c.  26,  s.  109 

s.  59,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978- 

79,  c.  11,  s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2  (Item  7);  1986, 

c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  11) 
s.61,  1976-77,  c.  35,  s.  18 
s.  61.1,  added,  1985,  c.  26,  s.  110 
s.  64,  c.  17(1  st  Supp.),  s.  8 
s.  69,  1976-77,  c.  35,  s.  19 
s.  71,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  9 
General,  1976-77,  c.  35,  s.  20 
CIF,  1976-77,  c.  35  in  force  1.9.77  see  SI/77-155 
CIF,  1985,  c.  26,  ss.  41,  42,  108-110  proclaimed  in 

force  15.10.85  see  SI/85-188 
CIF,  1985,  c.  31,  s.  9  provides  that  ss.  5  to  8  are  in 

force  01.01.87 
CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  1 1)  not  yet  in  force 
31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 
R.S.,  c.  F-20  repealed,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31 

(Item  4)  (see  Environment,  Dept.) 
R.S.,  1978-79,  c.  13,  ss.  2-7 
CIF,  1978-79,  c.  13  in  force  2.4.79  see  SI/79-78 
s.  1,  1978-79,  c.  13,  s.  8 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  1978-79,  c.  13,  s.  8 

ss.  3,  4,  1978-79,  c.  13,  s.  8 

s.  5,  1978-79,  c.  13,  s.  9 

s.6,  1978-79,  c.  13,  s.  10 

s.9,  1978-79,  c.  13,  s.  11 

General,  1978-79,  c.  13,  s.  12 

General,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  1978-79,  c.  13,  s.  33 
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(Conseil  consultatif...) 

Fishing  and  Recreational  Harbours 

1977-78,  c.  30 

(Port  de  pêche  et  de  plaisance) 

s.  2,  1978-79,  c.  13,  s.  33;  1984,  c.  40,  s.  30;  1986, 

c.  27,  s.  49 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  27 

s.9,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  10)  (F);  1984, 

c.  40,  s.  30 

s.  11,  1985,  c.  26,  s.  43 

ss.  11.1-11.4,  added,  1985,  c.  26,  s.  44 

s.  14,  1985,  c.  26,  s.  Ill 

s.  25,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  9)(F) 

s.  26,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  39 

s.  30,  Act  in  force  5.10.78  see  SI/78-169 

CIF,    1980-81-82-83,  c.  121,   proclaimed   in  force 

24.02.83  see  SI/83-56 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  39  in  force  01.10.84  see 

SI/84-76 

CIF,  1985,  c.  26,  ss.  43,  44,  111  proclaimed  in  force 

15.10.85  see  SI/85-188 

CIF,  1986,  c.  27,  s.  49  proclaimed  in  force  09.10.86  see 

SI/86-193 

Fitness  and  Amateur  Sport  

F-25 

long  title,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

(Santé  et  le  sport  amateur) 

s.  1,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 
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F 


Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United 
Nations   

{Organisation  de  l'alimentation...) 
Food  and  Drugs  

(Aliments  et  drogues) 


F-26 
F-27 


Foot  and  Mouth  Disease,  Control  and  Extirpation 

(Fièvre  aphteuse) 
Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage  

(Dommages  causés  aux  tiers...) 
Foreign  Enlistment  

(Enrôlement  à  l'étranger) 

Foreign  Extraterritorial  Measures   


F-29 


s.  3,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  4,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  5,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  7,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  10,  repealed,  1974-75-76,  c.  2,  Sch.  (NHW)  vote  50 

s.  12,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  3,  1977-78,  c.  22,  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  18 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  19;  1985,  c.  19,  s.  192 

s.  20,  1976-77,  c.  28,  s.  16 

s.  21.1,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  19 

s.  22,  1985,  c.  26,  s.  12 

s.  23.1,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  19 

s.  25,  1976-77,  c.  28,  s.  16;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  19 

s.  30,  1985,  c.  19,  s.  193 

s.  33,  1985,  c.  19,  s.  194 

s.  33.1,  added,  1985,  c.  19,  s.  195 

s.37,  1985,  c.  19,  s.  196 

Sch.  A,  SOR/77-824;  SOR/8 1-195 

Sch.   B,   SOR/70-394,    510;   SOR/71-113,  (357); 

SOR/73-723;         SOR/76-115;  SOR/77-824; 

SOR/80-758;  SOR/8 1-336 
Sch.     C,     SOR/7 1-295,      (SI/72-44);  SI/76-1; 

SOR/79-237;  SOR/8 1-195,  332;  SOR/82-769 
Sch.  D,  SOR/78-544;  SOR/81-332,  912;  SOR/82-238, 

769;  SOR/85-715 
Sch.  E,  SOR/77-824;  SOR/82-769 
Sch.  F,  SOR/84-566 

Sch.  G,  SOR/70-393,  510;  SOR/71-113,  (357),  460; 

SI/73-47;  SI/77-112;   SOR/77-824;  SOR/78-426; 

SOR/79-756;  SOR/8 1-85;  SI/84-66 
Sch.  H,  SOR/70-204,  (SOR/7 1-357);  SOR/7 1-564; 

SI/73-36;   SOR/74-198,   611,   670;  SOR/76-368; 

SOR/77-824,    SOR/78-425,    650;  SOR/79-938; 

SOR/86-90,  833 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  19  in  force  01.09.81  see 

SI/81-112 

CIF,  1985,  c.  19,  ss.  192-196  proclaimed  in  force 

04.12.85  see  SI/85-211 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  12  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

R.S.,  c.  F-28  ceases  to  be  in  force  13.1.77  see  SI/77-27 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

s.  2,  1986,  c.  l,s.  211(1),  Sch.  I  (Item  6) 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
1984,  c.  49 
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(Mesures  extraterritoriales...) 
Foreign   Insurance  Companies   (see  Insurance 
Companies,  Foreign) 

(Compagnies  d'assurance  étrangères) 
Foreign  Investment  Review  

(Examen  de  l'investissement...) 

Forestry  Development  and  Research   

(Développement  des  forêts...) 
Fort- Falls  Bridge  Authority  (see  Bridges) 

(Ponts) 

Fort  Nelson  Indian  Reserve  Minerals  Revenue 

Sharing   

(Partage  des  revenus  miniers...) 
France   (see   Agreements — Income   Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 
(France...) 

Freshwater  Fish  Marketing  (see  Fish  Marketing) 
(Commercialisation  du  poisson...) 

Fruit,  Vegetables  and  Honey  

(Fruits,  légumes  et  miel) 


Fugitive  Offenders  

(Criminels  fugitifs) 


F-30 


F-31 


F-32 


Fur  Seals  Convention,  Pacific 
(Phoques  à  fourrure...) 


Game  Export  

(Exportation  du  gibier) 


F-33 


G-l 


Garnishment,  Attachment  and  Pension  Diversion. 
(Saisie-arrêt...) 


s.  11,  Act  proclaimed  in  force  14.02.85  see  SI/85-42 


Act  repealed  by  1985,  c.  20,  s.  46 

CIF,  1985,  c.  20,  s.  46  proclaimed  in  force  01.07.85  see 

SI/85-128 
s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 
s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  2) 


1980-81-82-83,  c.  38 

s.  8,  Act  in  force  18.09.80  see  SI/80-172 


s.  5,  1985,  c.  26,  s.  14 

s.  5.1,  added,  1985,  c.  26,  s.  15 

CIF,  1985,  c.  26,  ss.  14,   15  proclaimed  in  force 

15.10.85  see  SI/85-188 
s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10;  1986, 

c.  35,  s.  14(Sch.,  Item  12) 
s.  3,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  12)  not  yet  in  force 
31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  1978-79,  c.  13,  s.  33 


s.  2,c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

s.  5,  1986,  c.  1,  s.  21 1(2),  Sch.  II  (Item  6)(F) 

CIF,  P.E.I.,  1.11.71  5<?eSOR/7 1-570 

CIF,  Nova  Scotia,  Ontario,  Manitoba,  Saskatchewan, 

Alberta,  British  Columbia,  Northwest  Territories 

and  Yukon  Territory,  25.10.41  see  Canada  Gazette 

Vol.  75,  (1941),  p.  1329 
CIF,  Quebec,  08.11.41  see  Canada  Gazette  Vol.  75, 

(1941),  p.  1467 
CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(2)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
1980-81-82-83,  c.  100 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  1 
s.4,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  2 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  3 
s.  11,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.4 
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Gas  Inspection  

{Inspection  du  gaz) 


Geneva  Conventions  

(Conventions  de  Geneve) 
Germany  (see  Agreements — Income  Tax,  etc. 
Agreements — Trade,  etc.) 

(Allemagne...) 
Gold  Clauses  

(Clauses-or) 
Gold  Export  

(Exportation  de  l'or) 
Government  Annuities  

(Rentes  sur  l'État...) 


G-3 

G-4 
G-5 
G-6 


Government  Annuities  Improvement  

(Augmentation,  rentes  sur  l'État...) 
Government  Companies  Operation  

(Fonctionnement  des  compagnies...) 


Government  Employees  Compensation   

(Indemnisation  des  employés  de  l'État) 
Government  Expenditures  Restraint  

(Compression  des  dépenses...) 
Government  Harbours  and  Piers  

(Ports  et  jetées  de  l'État) 
Government  House  Property  at  Toronto   

(Terrain  de  l'Hôtel  du  ...) 
Government  Organization  1966  and  1969 

(  Organisation  du  gouvernement...) 
Government  Organization,  1970  

(Organisation  du  gouvernement...) 


G-7 


G-8 


G-9 


ss.  16.1-16.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  5 
Division  IV  of  Part  I  renumbered  as  Division  V, 

1980-81-82-83,  c.  171,  s.  6 
s.  19,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  7 
s.  22,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  8;  1986,  c.  4,  s.  29 
s.  29,  1984,  c.  40,  s.  31 
Sch.,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  9 
CIF,  s.  56,  Part  I  in  force  1 1.03.83  see  SI/83-69 
Parts  II,  III  and  IV  in  force  01 .01 .84  see  SI/84-41 
CIF,    1980-81-82-83,  c.  171,   s.  10,   Act   in  force 

01.01.84  see  SI/84-39  and  SI/84-41 
CIF,  1986,  c.  4,  s.  29  in  force  01.06.86  see  SI/86-70 
R.S.  G-2  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  87,  s.  41 
s.  8,  1985,  c.  26,  s.  16 

CIF,    1980-81-82-83,    c.  87    proclaimed    in  force 

25.01.86  tt?é?SI/86-20 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  16  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85- 188 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  9) 

s.  16,  repealed,  1974-75-76,  c.  83,  s.  18 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81.  see 

SI/8 1-146. 
1974-75-76,  c.  83 

s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  4);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F);  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  20 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  29) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  21 

1976-77,  c.  3  (consequential  amendments) 

Title  changed:  See  Public  Harbours  and  Port  Facilities 

Act 
1912,  c.  25 


c.  14(2nd  Supp.) 

s.  5,  1984,  c.  40,  s.  32 
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Government  Organization  (Scientific  Activities), 

1976   

(Action  scientifique  du  gouvernement 
(1976)) 


Government  Organization,  1979  

(Organisation  du  gouvernement...) 


Government  Organization,  1983 
(Organique  de  1983,  Loi) 


Government  Property  Traffic  

(Circulation  sur  les  terrains...) 
Government  Railways   

(Chemins  de  fer  de  l'État) 
Government  Vessels  Discipline  

(Discipline  à  bord...) 
Government  Works  Tolls  

(Droits  de  passage...) 


Governor  General's  

(Gouverneur  général) 
Governor  General's  Retiring  Annuity 

(Pension  de  retraite...) 


Grain,  Canada  

(Grains  du  Canada) 
Grain,  Canada  

(Grains  du  Canada) 


G-10 
G-ll 
G-12 
G-13 

G-14 
G-15 


1976-77,  c.  24 

s.  60,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  1 1 

s.75,  Parts  I,  II,  VIII  in  force  1.4.78  see  SI/78-45; 

Parts  III-V,  VI,  VII  in  force  1.5.78  see  SI/78-97,  96, 

105 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
1978-79,  c.  13 

s.  35,  Act  (except  Part  V)  in  force  2.4.79  see  SI/79-78; 

Part  V  in  force  1.8.79  see  SI/79-149 
1980-81-82-83,  c.  167 
General,  ss.  26-33 

s.  35,  Act  proclaimed  in  force  01.12.83  see  SI/84-1 


s.  16,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  17) 

s.  67,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 

Act  repealed  by  1984,  c.  40,  s.  33 

s.  12,  1986,  c.  1,  s.  211(1),  Sch.  I  (Item  8) 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
s.4,  1985,  c.  48,  s.  1(1) 
CIF,  1985,  c.  48,  s.  1(1)  in  force  01.04.85 
s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  95 
s.  2,  1974-75-76,  c.  81,  s.  96;  1985,  c.  48,  s.  2(1) 
s.  3,  1974-75-76,  c.  81,  s.  97 
s.7,  added,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  48 
General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81, 

s.  97 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  48  in  force  01.01.84  see 
SI/84-41 

CIF,  1985,  c.  48,  s.  2(1)  in  force  01.04.85 

R.S.,  c.  G-16  repealed,  1970-71-72,  c.  7,  ss.  113,  114 


1970-71-72,  c.  7 

s.2,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F); 

s.  53  (Item  2)  (F) 
s.  13,  repealed,  1980-81-82-83,  c 
s.  22,  1985,  c.  47,  s.  10 
s.  26,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
s.  49,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
s.  50,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
s.  53,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
s.  57,  1984,  c.  40,  s.  34 
s.  58,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
s.  59,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
s.62,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
s.  63,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
s.  67,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  1 


1980-81-82-83,  c.  47, 

17,  s.  11 

(Item  2)  (F) 
(Item  2)  (F) 
(Item  2)  (F) 
(Item  2)  (F) 

(Item  2)  (F) 
(Item  2)  (F) 
(Item  2)  (F) 
(Item  2)  (F) 
)(F) 
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G 


Grain  Futures  

(Marchés  de  grain  à  terme) 
Grand  Trunk  Arbitration  

{Grand-Tronc  (arbitrage)) 
Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (1903,  c.  122)  (see  also 
National  Transcontinental  Railway)   

(Grand  Trunk  Pacific.) 
Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Bond  purchase)   

(Grand  Trunk  Pacific,...) 
Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guarantee)  

(Grand  Trunk  Pacific,...) 
Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guaranteed  bonds) 
(1905,  c.  98)   

(Grand  Trunk  Pacific,...) 
Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Loan)   

(Grand  Trunk  Pacific,...) 
Grand  Trunk  Pacific  Securities  

(Grand  Trunk  Pacific,...) 
Grand  Trunk  Pacific,  taken  over  by  Government  .. 

(Grand  Trunk  Pacific.) 
Grand  Trunk  Railway,  acquired  by  Government 

(Grand-  Tronc  de  chemin...) 
Grand  Trunk  Railway  (see  also  Toronto  Viaduct, 
and  Intercolonial  Railway  Extension  to  Mon- 
treal) 

(Grand-  Tronc  de  chemin  de  fer...) 
Grand  Trunk  Railway  Pension  (see  C.N.R.  Pen- 
sion) 

(Pensions  des  chemins  de  fer  nationaux...) 
Grassy  Narrows  and  Islington  Indian  Bands  Mer- 
cury Pollution  Claims  Settlement  


G-17 


s.71,  1984,  c.  40,  s.  34 
s.  72,  1985,  c.  26,  s.  17 

s.  74,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 
s.  88,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 
s.  89,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 
s.  97,  1984,  c.  40,  s.  34 

s.  98,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 
s.  100,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

ss.  107-112,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 
Supp.) 

s.  116,  Act  (except  2(\0)(d)(e),  43(2)(3))  in  force 

1.4.71  see  SOR/71-80 
Sch.  I,  SOR/71-89,  628;  SOR/72-513;  SOR/76-93, 

786;     SOR/77-378,     584;     SOR/78-56,  501; 

SOR/80-263;        SOR/82-620;  SOR/83-510; 

SOR/84-625;  SOR/86-328 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  11  in  force  31.03.81 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  17  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 

s.  2,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  6(1);  1976-77,  c.  28,  s.  17 
General,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  6(2) 
1921, c.9 


1912,  c.  95;  1913,  c.  22;  1914,  c.  2 

1913,  c.  24 

1914,  c.  34 

1907-08,  c.  32 

1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  (2nd  Sess.),  c.  16 
1919  (2nd  Sess.),  c.  17;  1920,  c.  13 


1986,  c.  23 
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{Règlement  des  revendications  des 

bandes  indiennes  ...) 
Great  Lakes  Fisheries  Convention  {see  Fisheries 
Convention,  Great  Lakes) 

{Pêcheries  des  Grands  lacs  (Conventions)) 
Guatemala  {see  Agreements — Trade,  etc.) 

{Guatemala...) 


H 


Halifax  (Port)  Operations  

{Halifax,  activités  du  port) 
Halifax  Relief  Commission  

{Halifax,  Commission  de  secours) 
Halifax  Relief  Commission  Pension  Continuation 

{Halifax,  prise  en  charge...) 

Hamilton  Harbour  Commissioners  

{Hamilton,  Commissaire  du  Havre  de) 

Harbour  Commissions  

{Commissions  de  port) 


H-1 


Hay  and  Straw  Inspection  

{Inspection  du  foin  et  de  la  paille) 
Hayti  {see  Agreements — Trade,  etc.) 

{Haïti...) 

Hazardous  Products  

{Produits  dangereux) 


H-2 


H-3 


Act  proclaimed  in  force  28.07.86  see  SI/86-149 


1976-77,  c.  1 

1918,  c.  24;  repealed,  1974-75-76,  c.  88,  s.  9 
1974-75-76,  c.  88 

s.  8,  see  Income  Tax,  An  Act  to  amend 

s.  10,  Act  in  force  1 1.6.76  see  SI/76-78 

1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 

s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  30) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.  2.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  23 

s.  2.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  23 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  24 

s.4,  1973-74,  c.  26,  s.  1 

s.  5,  1973-74,  c.  26,  s.  2;  1984,  c.  31,  s.  14(Item  31) 

s.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  25 

s.21,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.41,  s.  2  (Item  8);  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch., 

Item  13) 

Sch.,  repealed,  see  C.R.C.,  c.  912;  C.R.C.,  c.  908; 

1977-78,  c.  30,  s.  29 
CIF,    1980-81-82-83,   c.  121    proclaimed   in  force 

24.02.83  see  SI/83-56 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  13)  not  yet  in  force 

31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 


Sch.  Part  I,  SOR/70-73,  480,  482;  SOR/71-183, 

(347),  576,  577;  SOR/72-50;  SOR/73-402,  407,  477, 
619,  699;  SOR/74-16,  308,  351,  367,  416,  427,  646; 
SOR/75-269;  SOR/76-294,  319,  342,  390; 
SOR/77-75,  511,  669;  SOR/78-394,  433,  622; 
SOR/79-24,  562,  637;  SOR/80-288,  289,  692,  776, 
832;  SOR/81-30,  718;  SOR/82-974;  SOR/83-235; 
SOR/84-213,  558;  SOR/85-587;  SOR/86-164 
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H 


Health  Resources  Fund  

(Caisse  d'aide  à  la  santé) 
High  Commissioner  in  the  United  Kingdom  . 

(Haut  commissaire...) 
Historic  Sites  and  Monuments   

(Lieux  et  monuments  historiques) 
Holidays  

(Jours  fériés) 
Home  Improvement  Loans  Guarantee  

(Réfection  de  maisons  (Prêts  garantis)) 
Home  Insulation  (N.S.  and  P.E.I.)  Program. 

(Programme  d'isolation...) 
Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  . 

(Assurance- hospitalisation...) 
House  of  Commons   

(Chambre  des  communes) 


Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited 

(Hudson  Bay...) 

Hudson's  Bay  Company  

Human  Rights,  Canadian   

(Droits  de  la  personne) 


H-4 
H-5 
H-6 
H-7 


H-8 
H-9 


Sch.  Part  II,  SOR/70-94,  480,  482;  SOR/71-183,  199, 
(347),  574;  SI/72-46,  48,  84;  SOR/73-629,  636; 
SOR/74-309,  352,  355,  417;  SOR/75-270,  651; 
SOR/76-97,  174,  489,  491;  SOR/77-610; 
SOR/78-113,  394;  SOR/79-604,  733,  SOR/80-692, 
776,  832;  SOR/81-718,  1021;  SOR/84-257; 
SOR/85-378;  SOR/86-943 

s.  3,  1978-79,  c.  12,  s.  1 

Act  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  12 

effective  07.12.83 
s.  4,  1976-77,  c.  20,  s.  1;  1984,  c.  40,  s.  35 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  124,  s.  1 

1937,  c.  11;  1950,  c.  50,  s.  10 

1980-81-82-83,  c.  58 

Act  repealed  01.04.84  by  1984,  c.  6,  s.  32 

ss.  15-18,  1985,  c.  39,  s.  1 
s.  18.1,  added,  1985,  c.  39,  s.  1 
CIF,  1985,  c.  39  in  force  09.09.85 
1947,  c.  62 

1969-70,  c.  71 
1976-77,  c.  33 

s.2,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  s.  5  (Schedule  IV,  Item  1), 

c.  143,  s.  1,  ss.  28(3) 
s.  3,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  2 
s.4,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  2 
s.  7,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  3 
s.9,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.4 
s.  10,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  5 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  6 
s.  13.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  7 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  7;  1986,  c.  40,  s.  41 

(Sch.,  Item  3) 
s.  15,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  8 
s.  15.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  9 
s.  19,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  10 
s.  19.1,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  1 1 
s.  20,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  12 
s.  22,  1977-78,  c.  22,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  13 
s.31,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  14 
s.  32,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  15;  1985,  c.  26,  s.  67 
s.  35,  1985,  c.  26,  s.  68 

s.36,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  16  (F);  1985,  c.  26, 
s.  69 
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H 


s.  36.1,  added,  1984,  c.  21,  s.  73 

s.  37,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  17  (F);  1984,  c.  21, 
s.  74 

s.  38,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  18  (F) 

ss.  38.1-38.5,  added,  1985,  c.  26,  s.  70 

s.  39,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  19;  1985,  c.  26,  s.  71 

s.  41,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  20 

s.  42.1,  1985,  c.  26,  s.  72 

s.  44,  1980-81-82-83,  c.  111,  s.  5  (Schedule  IV,  Item 

2),c.  143,  s.  21 
s.  47,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  22 
s.  48,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  23 
s.  49,    1977-78,    c.  22,    s.  5;    SI/78- 103;  repealed, 

1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  s.  5  (Schedule  IV,  Item  3) 
Part  IV,  ss.  49-62,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  s.  5 

(Schedule  IV,  Item  3) 
s.  63,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  24 
s.  65.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  25 
s.  68,  repealed,  1977-78,  c.  22,  s.  5 
Sch.,  SOR/78-362;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item 

4)  (F),  c.  54,  s.  56  (Item  4);  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  Ill,  s.  5  (Schedule  IV,  Item  4);  1980-81-82- 

83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  4 
General,  SI/77-187;  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  28;  1985, 

c.  26,  s.  73 

CIF,  s.  69,  Part  II  and  s.  57  in  force  10.8.77  see 
SI/77- 168;  ss.  1-20,  31-56,  58-68  in  force  1.3.78  see 
SI/78-40 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81.  see 
SI/8 1-146. 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  111,  s.  5,  Sch  IV,  item  2  in 
force  23.11.82  see  SI/82-232;  Schedule  IV,  Items  3 
and  4  in  force  01.07.83  and  item  1  in  force  02.07.83 
see  SI/8 3- 134 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  143  in  force  01.07.83  except 
s.  24  as  it  relates  to  the  Government  of  the  Yukon 
Territory  and  to  the  Government  of  the  N.W.  Terri- 
tories see  SI/83-123 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1984,  c.  21,  ss.  73,  74  in  force  16.07.84  see 
SI/84-141 

CIF,    1985,   c.  26,   ss.  67-73   proclaimed   in  force 

15.10.85  see  SI/85-188 
CIF,  1986,  c.  40  in  force  01.01.87 


Humane  Slaughter  of  Food  Animals   

{Abattage,  sans  cruauté,...) 
Hungary  {see  Trade  Agreements,  1928) 

{Hongrie...) 


H-10 


Act  repealed  by  1985,  c.  17,  s.  28 
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Identification  of  Criminals  

(Identification  des  criminels) 
Immigration   

(Immigration) 
Immigration,  1976   

(Immigration  (1976)) 


1-1 


Immigration  Aid  Societies  

(Sociétés  auxiliatrices  de  l'immigration) 
Immigration  Appeal  Board  

(Commission  d'appel...) 
Immigration  Laws  and  Procedures  

(Dispositions  et  procédures...) 


R.S.,  c.  1-2  repealed,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
1976-77,  c.  52 

s.  2,  1977-78,  c.  22,  s.  16;  1984,  c.  21,  s.  79 

s.  16,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  23 

s.  17,  1984,  c.  40,  s.  36 

s.  18,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  12)(F) 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  23;  s.  53  (Item  5)  (E), 

(Item  11)  (F) 
s.  27,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  12)(F) 
s.  29,  1985,  c.  26,  s.  112 
s.  39,  1984,  c.  21,  s.  80 
s.  40,  1984,  c.  21,  s.  80 
s.  41,  repealed,  1984,  c.  21,  s.  80 
s.  42,  repealed,  1984,  c.  21,  s.  80 
s.  54,  1984,  c.  40,  s.  36 
s.57,  1984,  c.  40,  s.  36 
s.  59,  1986,  c.  13,  s.  1 
s.61,  1986,  c.  13,  s.  2 
s.  63,  1986,  c.  13,  s.  3 
s.  64,  1984,  c.  40,  s.  36;  1986,  c.  13,  s.  4 
s.71,  1986,  c.  13,  s.  5 
s.  72,  1984,  c.  21,  s.  81 
s.  79,  1984,  c.  21,  s.  82;  1986,  c.  13,  s.  6 
s.  80,  1984,  c.  21,  s.  83 
s.  82.1,  1984,  c.  21,  s.  84 
s.  83,  1984,  c.  21,  s.  84 
s.  86,  1984,  c.  40,  s.  36 
s.  92,  1984,  c.  40,  s.  36 
s.  93,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  12)(F) 
s.  105,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  23 
s.  Ill,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  23 
s.  115,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  23 
s.  119,  1984,  c.  21,  s.  85 

s.  121,  1980-81-82-83,  c.  1,  s.  1;  1986,  c.  59,  s.  1 
s.  123,  1984,  c.  21,  s.  86 
s.  129,  Act  in  force  10.4.78  see  SI/78-70 
Sch.,  (consequential  amendments) 
CIF,  1984,  c.  21,  ss.  79  to  86  in  force  16.07.84  see 
SI/84-141 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  112  proclaimed  in  force  15.10.85 

see  SI/85-188 
R.S.  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  s.  39;  repealed, 

1976-77,  c.  52,  s.  128 
R.S.,  c.  1-3  repealed,  1976-77,  c.  52,  s.  128 

1973-74,  c.  28;  Act  repealed,  1980-81-82-83,  c.  47, 
s.  22 
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I 

Importation  of  Intoxicating  Liquors  

(Importation  des  boissons...) 
Income  Tax,  1948,  c.  52  (see  R.S.  1952,  c.  148) 

(Impôt  sur  le  revenu...) 
Income  Tax  

1-4 

R.S.,  c.  1-5,  Act  not  in  force  by  virtue  of  1970-71-72, 
c.  43  (see  next) 

Repealed,  except  section  1  and  Parts  IV  and  VIII  by 
1970-71-72,  c.  63,  s.  1.  Part  IV  is  amended  1952-53, 
c.  40,  s.  83;  1958,  c.  32,  ss.  41,  42;  1960-61,  c.  49, 
s.  36,  1964-65,  c.  13,  s.  23;  1968-69,  c.  33,  s.  1.  (See 
Income  Tax,  An  Act  to  amend,  1970-71-72,  c.  63) 

1970-71-72,  c.  63 

Part  I: 

s.  2,  1984,  c.  l,s.  1;  1985,  c.  45,  s.  1 
s.  3,  1977-78,  c.  1,  s.  1,  c.  42,  s.  1;  1984,  c.  1,  s.  2;  1986, 
c.  6,  s.  1 

s.6,  1973-74,  c.  14,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  1;  1977- 
78,  c.  1,  s.  2,  c.  32,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  1, 
c.  140,  s.  1;  1984,  c.  45,  s.  1;  1985,  c.  45,  s.  2, 
s.  126(Item  17)(F);  1986,  c.  55,  s.  1 

s.7,  1977-78,  c.  1,  s.  3;  1984,  c.  45,  s.  2;  1985,  c.  45, 
s.  3,  s.  126(Item  18)(F);  1986,  c.  6,  s.  2 

s.  8,  1973-74,  c.  30,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  2;  1976- 
77,  c.  4,  s.  1;  1977-78,  c.  1,  ss.  4,  101(F);  1979,  c.  5, 
s.  1;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  2,  c.  140,  s.  2;  1984, 
c.  1,  s.  3,  c.  45,  s.  3;  1985,  c.  45,  s.  126(Item  19)(F); 
1986,  c.  6,s.  3,  c.  55,  s.  2 

s.9,  1984,  c.  l,s.  4;  1986,  c.  6,  s.  4 

s.  10,  1974-75-76,  c.  26,  s.  3;  1979,  c.  5,  s.  2;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  s.  3,  c.  140,  s.  3;  1984,  c.  45,  s.  4;  1985, 
c.  45,  s.  4;  1986,  c.  6,  s.  5 

s.  12,  1973-74,  c.  14,  s.  2;  1974-75-76,  c.  26,  s.  4,  c.  87, 
s.  47;  1976-77,  c.  4,  s.  2;  1977-78,  c.  1,  s.  5,  c.  4,  s.  1; 
1979,  c.  5,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  4,  c.  140, 
s.4;  1984,  c.  1,  s.  5,  c.  45,  s.  5;  1985,  c.  45,  s.  5, 
s.  126(Item  20)(F);  1986,  c.  6,  s.  6,  c.  55,  s.  3 

s.  12.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  5;  1986,  c.  6,  s.  7 

s.  12.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  5;  1984,  c.  45, 
s.  6;  1985,  c.  45,  s.  6,  s.  126(Item  21)(F) 

s.  13,  1974-75-76,  c.  26,  s.  6,  c.  71,  s.  14;  1976-77,  c.  4, 
s.  3;  1977-78,  c.  1,  s.  6,  c.  4,  s.  2,  c.  32,  s.  2;  1979, 
c.  5,  s.4;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  5,  c.  140,  s.6, 
c.  167,  Sch.  I,  Item  13;  1985,  c.  45,  s.  7,  s.  126(Item 
22)(F);  1986,  c.  6,  s.  8 

«  14  1976-77  c  4  «5  77fFV  1977-78  c  1  s  7  c  32 
s.  3;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.6;  1985,  c.  45,  s.  126 
(Item  23)(F) 

s.  15,  1977-78,  c.  1,  s.  8,  c.  32,  s.4;  1979,  c.  5,  s.  5; 
1980-81-82-83,  c.  48,  s.7,  c.  140,  s.7;  1984,  c.  45, 
s.  7;  1985,  c.  45,  s.  126(Item  24)(F);  1986,  c.  6,  s.  9 

(Impôt  sur  le  revenu) 

Income  Tax,  R.S.  1952,  c.  148   

(Impôt  sur  le  revenu...) 

Income  Tax,  An  Act  to  amend   

(Impôt  sur  le  revenu  (Loi  modifiant)) 
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15.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  8,  c.  140,  s.  8; 

1984,  c.  1,  s.  6,  c.  45,  s.  8;  1986,  c.  6,  s.  10 

15.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  9;  1984,  c.  1, 
s.  7;  1986,  c.  6,  s.  1 1 

16,  1973-74,  c.  14,  s.  3;  1977-78,  c.  1,  s.  9,  c.  140, 
s.  10 

17,  1977-78,  c.  1,  s.  10;  1985,  c.  45,  s.  8,  s.  126  (Item 
25)(F) 

18,  1973-74,  c.  14,  s.  4,  c.  30,  s.  2;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  7;  1976-77,  c.  4,  s.  4;  1977-78,  c.  1,  s.  11;  1979, 
c.  5,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  9,  c.  68,  s.  114, 
c.  140,  s.  1 1;  1984,  c.  1,  s.  8,  c.  45,  s.  9;  1985,  c.  45, 
s.  9,  s.  126  (Item  26)(F);  1986,  c.  6,  s.  12,  c.  55,  s.  4 

19,  1974-75-76,  c.  106,  ss.  1,  2;  1977-78,  c.  1,  s.  12 
19.1,  added,  1974-75-76,  c.  106,  s.  3  in  force  22.9.76 
see  SI/76-122;  1977-78,  c.  1,  s.  13;  1985,  c.  45, 
s.  126  (Item  27)(F) 

20,  1970-71-72,  c.  64,  s.  5;  1973-74,  c.  14,  s.  5,  c.  30, 
s.  3;  1974-75-76,  c.  26,  s.  8,  c.  71,  s.  1,  c.  87,  s.  48; 
1976-77,  c.  4,  s.  5;  1977-78,  c.  1,  ss.  14,  101(F), 
c.  32,  s.  5;  1979,  c.  5,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  48, 
s.  10,  c.  140,  s.  12;  1984,  c.  1,  s.  9,  c.  45,  s.  10;  1985, 
c.  45,  s.  10,  s.  126  (Item  28)(F);  1986,  c.  6,  s.  13, 
s.  31(2)  (Sen.,  Item  l),c.  55,  s.  5 

21,  1974-75-76,  c.  26,  s.  9;  1976-77,  c.  4,  s.  6;  1980- 
81-82-83,  c.  48,  s.  11,  c.  140,  s.  13;  1985,  c.  45,  s.  11, 
s.  126  (Item  29)(F) 

22,  1974-75-76,  c.  26,  s.  10 

23,  1974-75-76,  c.  26,  s.  11;  1985,  c.  45,  s.  13(2) 
(Item  1) 

24.1,  added,  1984,  c.  45,  s.  11;  1985,  c.  45,  s.  12 

25,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  14;  1985,  c.  45,  s.  126 
(Item  30)(F) 

26,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  12 

27,  1979,  c.  5,  s.  8;  1984,  c.  31,  s.  14(Item  32) 

28,  1973-74,  c.  14,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  13; 

1985,  c.  45,  s.  126  (Item31)(F) 

29,  1985,  c.  45,  s.  126  (Item  32)(F) 
31,  1973-74,  c.  14,  s.  7;  1979,  c.  5,  s.  9 

32.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  14,  c.  140,  s.  15 

33,  1974-75-76,  c.  26,  s.  12 

34,  1973-74,  c.  14,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  16; 
1985,  c.  45,  s.  13 

35,  1974-75-76,  c.  26,  s.  13;  1976-77,  c.  4,  s.  7;  1986, 
c.  6,  s.  14 

36,  1976-77,  c.  4,  s.  8 

37,  1974-75-76,  c.  26,  s.  14;  1977-78,  c.  1,  s.  15,  c.  4, 
s.  3;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48, 
s.  15,  c.  140,  s.  17,  c.  167,  Sch.  I,  Item  13;  1984,  c.  1, 
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I 


s.  10;  1985,  c.45,  s.  126  (Item  33)(F);  1986,  c.  6, 

s.  15,  c.  55,  s.  6 
s.37.1,  added,  1977-78,  c.  32,  s.  6;  1979,  c.  5,  s.  10; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F) 
s.  38,  1977-78,  c.  42,  s.  2;  1984,  c.  1,  s.  12;  1986,  c.  6, 

s.  16 

s.39,  1974-75-76,  c.  26,  s.  15,  c.  50,  s.  48;  1976-77, 
c.  4,  s.  9;  1977-78,  c.  1,  s.  16,  c.  42,  s.  3;  1979,  c.  5, 
s.  1 1;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  16,  c.  140,  s.  18;  1984, 
c.  1,  s.  13;  1985,  c.45,  s.  14,  s.  126  (Item  34)(F); 
1986,  c.  6,  s.  17 

s.40,  1974-75-76,  c.  26,  s.  16;  1976-77,  c.  4,  s.  10; 
1977-78,  c.  1,  s.  17,  c.  32,  s.  7;  1979,  c.  5,  s.  12; 
1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48, 
s.  17,  c.  140,  s.  19,  c.  161,  s.  34;  1984,  c.  1,  s.  14; 

1985,  c.45,  s.  15,  s.  126  (Item  35)(F);  1986,  c.  6, 
s.  18 

s.  41,  1974-75-76,  c.  50,  s.  49;  1984,  c.  1,  s.  15 

s.  42,  1985,  c.  45,  s.  16 

s.  43,  1974-75-76,  c.  26,  s.  17 

s.44,  1974-75-76,  c.  26,  s.  18;  1976-77,  c.  4,  s.  11; 

1977-78,  c.  1,  s.  18,  c.  32,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  18,  c.  140,  s.  20;  1984,  c.45,  s.  12;  1985,  c.45, 

s.  17,  s.  126  (Item  36)(F) 
s.  45,  1974-75-76,  c.  26,  s.  19;  1985,  c.  45,  s.  18,  s.  126 

(Item  37)(F) 
s.  47,  1984,  c.  1,  s.  16;  1986,  c.  6,  s.  19 
s.47.1,  added,  1984,  c.  1,  s.  17;  1985,  c.45,  s.  19, 

s.  126  (Item  38)(F);  1986,  c.  6,  s.  20,  c.  55,  s.  7 
s.48,  1973-74,  c.  14,  s.  9;  1974-75-76,  c.  26,  s.  20; 

1976-  77,  c.  4,  s.  12;  1979,  c.  5,  s.  13;  1980-81-82-83, 
c.  140,  s.  21;  1984,  c.  1,  s.  18,  c.45,  s.  13;  1985, 
c.  45,  s.  126  (Item  39)(F);  1986,  c.  6,  s.  21 

s.49,  1973-74,  c.  14,  s.  10;  1974-75-76,  c.  26,  s.  21; 

1977-  78,  c.  1,  s.  19;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  19; 

1984,  c.  1,  s.  19;  1985,  c.45,  s.  126  (Item  40)(F); 

1986,  c.  6,  s.  22 

s.  50,  1977-78,  c.  42,  s.  4;  1985,  c.  45,  s.  20;  1986,  c.  6, 
s.  23 

s.51,  1973-74,  c.  14,  s.  11;  1974-75-76,  c.  26,  s.  22; 

1976-  77,  c.4,  s.  77(F);  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  20; 

1985,  c.  45,  s.  21;  1986,  c.  6,  s.  24 

s.52,  1973-74,  c.  14,  s.  12;  1974-75-76,  c.  26,  s.  23; 

1977-  78,  c.  1,  s.  20;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  21; 
1985,  c.  45,  s.  126  (Item  41)(F);  1986,  c.  6,  s.  25 

s.53,  1973-74,  c.  14,  s.  13;  1974-75-76,  c.  26,  s.  24; 
1976-77,  c.4,  s.  13;  1977-78,  c.  1,  s.  21,  c.4,  s.  4, 
c.  32,  s.  9;  1979,  c.  5,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  48, 
s.  22,  c.  68,  s.  115,  c.  140,  s.  22;  1984,  c.  1,  s.  20, 
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c.45,  s.  14;  1985,  c.  45,  s.  22,  s.  126  (Item  42)(F); 
1986,  c.  6,  s.  26,  c.  55,  s.  8 
s.54,  1973-74,  c.  14,  s.  14;  1974-75-76,  c.  26,  s.  25; 

1976-  77,  c.4,  ss.  14,  77(F);  1977-78,  c.  1,  s.  22, 
c.  32,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12) 
(F),  c.  48,  s.  23,  c.  140,  s.  23;  1984,  c.  1,  s.  21;  1985, 
c.  45,  s.  23,  s.  126  (Item  43)(F);  1986,  c.  6,  s.  27 

s.54.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  26;  1976-77,  c.4, 

s.  15;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  24 
s.55,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  24,  c.  140,  s.  25;  1984, 

c.  1,  s.  22,  c.45,  s.  15;  1985,  c.45,  s.  126  (Item 

44)(F) 

s.56,  1973-74,  c.  14,  s.  15,  c.  44,  s.  23;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  27,  c.  58,  s.  12;  1976-77,  c.4,  ss.  16,  87; 

1977-  78,  c.  1,  ss.  23,  101(F),  c.  32,  s.  11;  1979,  c.  5, 
s.  15;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F), 
c.  48,  s.  25,  c.  109,  s.  19,  c.  140,  s.  26;  1984,  c.  1, 
s.  23,  c.  45,  s.  16;  1985,  c.  45,  s.  126  (Item  45)(F); 
1986,  c.  6,  s.  28,  c.  55,  s.  9 

s.  56.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  28;  1980-81-82-83, 

c.  48,  s.  26,  c.  140,  s.  27;  1984,  c.  45,  s.  17 
s.  57,  1977-78,  c.  l,s.  101(F) 

s.  58,  1977-78,  c.  1,  s.  101(F);  1985,  c.  45,  s.  126  (Item 
46)(F) 

s.  59,  1974-75-76,  c.  26,  s.  29;  1979,  c.  5,  s.  16;  1980- 

81-  82-83,  c.  48,  s.  27;  1984,  c.  1,  s.  24,  c.  45,  s.  18; 

1985,  c.  45,  s.  24 

s.59.1,  added,  1977-78,  c.  1,  s.  24;  1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  28 

s.60,  1973-74,  c.  14,  s.  16,  c.  30,  s.  4,  c.  44,  s.  24; 
1974-75-76,  c.  26,  s.  30;  1976-77,  c.  4,  ss.  17,  77(F); 
1977-78,  c.  1,  ss.  25,  101(F),  c.  32,  s.  12;  1979,  c.  5, 
s.  17;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  29,  c.  140,  s.  28;  1984, 
c.45,  s.  19;  1985,  c.45,  s.  25,  s.  126  (Item  47)(F); 

1986,  c.  6,  s.  29,  c.  55,  s.  10 

s.60.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  31;  1980-81-82-83, 
c.  48,  s.  30,  c.  140,  s.  29;  1984,  c.  45,  s.  20 

s.61,  1973-74,  c.  14,  s.  17,  c.  30,  s.  5;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  32;  1976-77,  c.  4,  s.  18;  1977-78,  c.  1,  ss.  26, 
101(F);  1979,  c.  5,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  31, 
c.  140,  s.  30 

s.  61.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  19;  1985,  c.  45,  s.  126 
(Item  48)(F) 

s.  62,  1976-77,  c.  4,  s.  20;  1977-78,  c.  1,  s.  27;  1980-81- 

82-  83,  c.  140,  s.  31;  1984,  c.45,  s.  21;  1985,  c.45, 
s.  26 

s.63,  1974-75-76,  c.  26,  s.  33;  1976-77,  c.4,  s.  21; 
1980-81-82-83,  c.  109,  s.  19;  1984,  c.  1,  s.  25,  c.  45, 
s.  22(E) 

s.  63.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  22;  1984,  c.  1,  s.  26 
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s.64,  1974-75-76,  c.  26,  s.  34;  1977-78,  c.  1,  s.  28; 
1980-81-82-83,  c.  48,  s.  32;  repealed,  1980-81-82-83, 
c.  140,  s.  32 

s.  65,  1973-74,  c.  30,  s.  6;  1985,  c.  45,  s.  27;  1986,  c.  6, 
s.  31(2)  (Sch.,  Item  2) 

s.66,  1973-74,  c.  14,  s.  18;  1974-75-76,  c.  26,  s.  35; 
1976-77,  c.  4,  s.  23;  1977-78,  c.  1,  s.  29;  1979,  c.  5, 
s.  19;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  33,  c.  140,  s.  33;  1984, 
c.  1,  s.  27;  1985,  c.  45,  s.  24(8)  (Item  1),  s.  28,  s.  126 
(Item  49)(F);  1986,  c.  2,  s.  16,  c.  6,  s.  30,  s.  31(2) 
(Sch.,  Item  3),  c.  55,  s.  11 

s.66.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  36;  1976-77,  c.  4, 
s.  24;  1977-78,  c.  1,  s.  30;  1979,  c.  5,  s.  20;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  s.  34,  c.  140,  s.  34;  1984,  c.  1,  s.  28, 
c.45,  s.  23;  1985,  c.  45,  s.  24(8)  (Item  2),  s.  29, 
s.  126  (Item  50)(F);  1986,  c.  2,  s.  17,  c.  6,  s.  31(1), 
(2)  (Sch.,  Item  4),  c.  55,  s.  12 

s.66.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  36;  1976-77,  c.  4, 
s.  25;  1977-78,  c.  1,  s.  31;  1979,  c.  5,  s.  21;  1980-81- 
82-83,  c.48,  s.  35,  c.  140,  s.  35;  1984,  c.  1,  s.  29; 

1985,  c.45,  s.  24(8)  (Item  3),  s.  30,  s.  126  (Item 
51)(F);  1986,  c.  2,  s.  18,  c.  6,  s.  31(2)  (Sch.,  Item  5), 
c.  55,  s.  13 

s.66.3,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  26;  1980-81-82-83, 
c.  48,  s.  36,  c.  140,  s.  36;  1986,  c.  6,  s.  32,  c.  55,  s.  14 
s.  66.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  37,  c.  140,  s.  37; 

1984,  c.  1,  s.  30;  1985,  c.  45,  s.  24(8)  (Item  4),  s.  31, 
s.  126  (Item  52)(F);  1986,  c.  6,  s.  31(2)  (Sch.,  Item 
6),  c.  55,  s.  15 

s.  66.5,  added,  1986,  c.  2,  s.  19;  1986,  c.  58,  s.  9 
s.  66.6,  added,  1986,  c.  55,  s.  16 

s.69,  1974-75-76,  c.  26,  s.  37;  1977-78,  c.  32,  s.  13; 
1979,  c.  5,  s.  22;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  38;  1984, 
c.  1,  s.  31;  1985,  c.45,  s.  32,  s.  126  (Item  53)(F); 

1986,  c.  6,  s.  31(2)  (Sch.,  Item  7) 

s.70,  1973-74,  c.  14,  s.  19;  1974-75-76,  c.  26,  s.  38; 

1976-77,  c.  4,  s.  27;  1977-78,  c.  32,  s.  14,  c.  42,  s.  5; 

1979,  c.  5,  s.  23;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item 

12)  (F),  c.  48,  s.  38,  c.  140,  s.  39;  1984,  c.  1,  s.  32, 

c.  45,  s.  24;  1985,  c.  45,  s.  33,  s.  126  (Item  54)(F); 

1986,  c.  6,  s.  33 
s.71,  1977-78,  c.  1,  s.  32;  1985,  c.45,  s.  126  (Item 

55)(F);  repealed,  1986,  c.  6,  s.  34 
s.72,  1973-74,  c.  14,  s.  20;  1976-77,  c.  4,  s.  28;  1980- 

81-82-83,  c.47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  140,  s.  40; 

1985,  c.45,  s.  34,  s.  126  (Item  56)(F);  1986,  c.  6, 
s.  35 

s.73,  1973-74,  c.  14,  s.  20.1;  1977-78,  c.  32,  s.  15, 
c.42,  s.  6;  1979,  c.  5,  s.  24;  1980-81-82-83,  c.48, 
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s.  39,  c.  140,  s.  41;  1985,  c.  45,  s.  35,  s.  126  (Item 

57)(F);  1986,  c.  6,  s.  36 
s.74,  1974-75-76,  c.  26,  s.  39;  1976-77,  c.  4,  s.  29; 

1980-81-82-83,  c.  48,  s.  40;  1984,  c.  1,  s.  33;  1985, 

c.  45,  s.  126  (Item  58)(F);  repealed,  1986,  c.  6,  s.  37 
s.  74.1,  added,  1986,  c.  6,  s.  38,  c.  55,  s.  17 
s.  74.2,  added,  1986,  c.  6,  s.  38 
s.  74.3,  added,  1986,  c.  6,  s.  38,  c.  55,  s.  18 
s.  74.4,  added,  1986,  c.  6,  s.  38;  repealed,  1986,  c.  55, 

s.  19(1);  re-enacted,  1986,  c.  55,  s.  19(2) 
s.  74.5,  added,  1986,  c.  6,  s.  38,  c.  55,  s.  20 
s.75,  1974-75-76,  c.  26,  s.  40;  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  41;  1984,  c.  1,  s.  34;  1985,  c.  45,  s.  36;  1986,  c.  6, 

s.  39 

s.75.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  20.2;  1974-75-76, 
c.  26,  s.41 

s.76,  1973-74,  c.  30,  s.  6.1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  42; 

1977-78,  c.  l,s.  101(F) 
s.  77,  1974-75-76,  c.  26,  s.  43 
s.  78,  1986,  c.  55,  s.  21 
s.  79,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  42 
s.  80,  1973-74,  c.  14,  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  12)  (F),  c.  140,  s.  43;  1984,  c.  1,  s.  35;  1985, 

c.  45,  s.  37 

s.80.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  22;  1977-78,  c.  1, 
s.  33;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53,  (Item  12)  (F); 
1985,  c.  45,  s.  126  (Item  59)(F) 

s.  80.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  43.1;  1976-77,  c.  4, 
s.  30;  1977-78,  c.  l,s.  34 

s.  80.3,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  30 

s.80.4,  added,  1977-78,  c.  1,  s.  35;  1977-78,  c.  32, 
s.  16;  1979,  c.  5,  s.  25;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
(Item  12)  (F),  c.  48,  s.  42,  c.  140,  s.  44;  1984,  c.  45, 
s.  25;  1985,  c.  45,  s.  38;  1986,  c.  6,  s.  40 

s.  80.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  45;  1984,  c.  1, 
s.  36 

s.  81,  1973-74,  c.  14,  s.  23;  1974-75-76,  c.  26,  s.  44, 
c.  88,  s.  8,  c.  95,  s.  13;  1976-77,  c.  4,  ss.  31,  77(F), 
87;  1979,  c.  5,  s.  26;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
(Item  12)  (F),  c.  48,  s.  43,  c.  104,  s.  31,  c.  140,  s.  46; 

1985,  c.  45,  s.  39,  s.  126  (Item  60)(F);  1986,  c.  2, 
s.  20 

s.  82,  1974-75-76,  c.  26,  s.  45;  1976-77,  c.  4,  s.  31.1; 
1977-78,  c.  1,  s.  36;  1985,  c.  45,  s.  126  (Item  61)(F); 

1986,  c.  6,  s.41,  c.  55,  s.  22 

s.83,  1973-74,  c.  14,  s.  24;  1974-75-76,  c.  26,  s.  46; 
1976-77,  c.  4,  s.  32;  1977-78,  c.  1,  s.  37,  c.  32,  s.  17; 
1980-81-82-83,  c.  140,  s.  47;  1985,  c.  45,  s.  126 
(Item  62)(F);  1986,  c.  6,  s.  42 
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s.84,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47;  1977-78,  c.  1,  s.  38, 
c.  32,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  44,  c.  140,  s.  48; 
1984,  c.  1,  s.  37;  1985,  c.  45,  s.  40,  s.  126  (Item 
63)(F);  1986,  c.  6,  s.  43 

s.84.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47;  1977-78,  c.  1, 
s.  39,  c.  32,  s.  19;  1979,  c.  5,  s.  27;  1980-81-82-83, 
c.  140,  s.  49;  1985,  c.  45,  s.  126  (Item  64)(F);  1986, 
c.  6,  s.  44 

s.84.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47;  1977-78,  c.  1, 
s.  39,  c.  32,  s.  20 

s.85,  1973-74,  c.  14,  s.  25;  1974-75-76,  c.  26,  s.  48; 
1976-77,  c.4,  ss.  33.  77(F);  1977-78,  c.  1,  s.  40, 
c.  32,  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  45,  c.  140,  s.  50; 

1984,  c.45,  s.  26;  1985,  c.  45,  s.41,  s.  126  (Item 
65)(F);  1986,  c.  6,  s.  45 

s.85.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  49;  1977-78,  c.  1, 
s.  41;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  51;  1985,  c.  45,  s.  126 
(Item  66)(F) 

s.86,  1974-75-76,  c.  26,  s.  50;  1980-81-82-83,  c.  48, 
s.  46 

s.87,  1973-74,  c.  14,  s.  26,  c.  30,  s.  7;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  51;  1977-78,  c.  1,  s.  42,  c.  32,  s.  22;  1979, 
c.  5,  s.  28;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F), 
c.  48,  s.  47,  c.  140,  s.  52;  1984,  c.  1,  s.  38,  c.  45,  s.  27; 

1985,  c.45,  s.42,  s.  126  (Item  67)(F);  1986,  c.  2, 
s.  21,  c.  6,  s.  46,  c.  55,  s.  23 

s.88,  1973-74,  c.  14,  s.  27,  c.  30,  s.  8;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  52;  1976-77,  c.  4,  s.  34;  1977-78,  c.  1,  s.  43, 
c.  32,  s.  23;  1979,  c.  5,  s.  29;  1980-81-82-83,  c.  47, 
s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  48,  c.  140,  s.  53;  1984, 
c.  1,  s.  39,  c.  45,  s.  28;  1985,  c.  45,  s.  43,  s.  126  (Item 

68)  (F);  1986,  c.  2,  s.  22,  c.  6,  s.  47,  c.  55,  s.  24 
s.  88.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  49 

s.89,  1973-74,  c.  14,  s.  28,  c.  30,  s.  9;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  53;  1976-77,  c.4,  s.  77(F);  1977-78,  c.  1, 
s.44;  1979,  c.  5,  s.  30;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  50, 
c.  140,  s.  54;  1984,  c.  1,  s.  40;  1985,  c.45,  s.44; 

1986,  c.  6,  s.  48 

s.  89.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  54;  repealed,  1977- 

78,  c.  l,s.  45 
s.  90,  1974-75-76,  c.  26,  s.  55 
s.  91,  1974-75-76,  c.  26,  s.  56 

s.  92,  1974-75-76,  c.  26,  s.  57;  1985,  c.  45,  s.  126  (Item 

69)  (F);  1986,  c.  6,  s.  49 

s.  93,  1974-75-76,  c.  26,  s.  58;  1979,  c.  5,  s.  31;  1980- 

81-82-83,  c.  140,  s.  55;  1984,  c.  45,  s.  29;  1985,  c.  45, 

s.  126  (Item  70)(F) 
s.94,  1974-75-76,  c.  26,  s.  59;  1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  56;  1984,  c.  1,  s.  41;  1985,  c.  45,  s.  45,  s.  126  (Item 

71)(F);  1986,  c.  6,  s.  50 
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s.  94.1,  added,  1984,  c.  45,  s.  30;  1985,  c.  45,  s.  46 
s.95,  1973-74,  c.  14,  s.  29;  1974-75-76,  c.  26,  s.  59; 

1976-77,  c.  4,  s.  35;  1977-78,  c.  1,  ss.  46,  101(F); 

1979,  c.  5,  s.  32;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  51,  c.  140, 

s.  57;  1984,  c.  1,  s.  42,  c.  45,  s.  31;  1985,  c.  45,  s.  47, 

s.  126  (Item  72)(F) 
s.96,  1973-74,  c.  14,  s.  30;  1974-75-76,  c.  26,  s.  60; 

1976-77,  c.  4,  s.  36;  1977-78,  c.  1,  s.  47;  1980-81-82- 

83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  52;  1984,  c.  1, 

s.  43,  c.  45,  s.  32;  1985,  c.  45,  s.  13(2)  (Item  2), 

s.  48;  1986,  c.  55,  s.  25 
s.97,  1974-75-76,  c.  26,  s.  61;  1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  58;  1985,  c.  45,  s.  49 
s.98,  1974-75-76,  c.  26,  s.  62;  1976-77,  c.  4,  s.  37; 

1986,  c.  55,  s.  26 
s.98.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  63;  1976-77,  c.  4, 

s.  38 

s.  98.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  63 

s.99,  1977-78,  c.  1,  s.  48;  1985,  c.  45,  s.  126  (Item 

73)  (F) 

s.  100,  1974-75-76,  c.  26,  s.  64;  1976-77,  c.  4,  s.  39 

s.  101,  1984,  c.  l,s.  44 

s.  102,  1986,  c.  55,  s.  27 

s.  103,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  53,  c.  140,  s.  59 

s.  104,  1973-74,  c.  14,  s.  31,  c.  30,  s.  10;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  65;  1976-77,  c.  4,  ss.  40,  87;  1977-78,  c.  1, 
s.  49,  c.  32,  s.  24;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  54,  c.  140, 
s.  60;  1984,  c.  1,  s.  45,  c.  45,  s.  33;  1985,  c.  45,  s.  50; 
1986,  c.  2,  s.  23,  c.  6,  s.  51,  c.  55,  s.  28 

s.  106,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  61;  1986,  c.  55,  s.  29 

s.  107,  1973-74,  c.  14,  s.  32;  1974-75-76,  c.  26,  s.  66; 

1976-  77,  c.  4,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  62; 
1984,  c.  1,  s.  46;  1985,  c.  45,  s.  51;  1986,  c.  6,  s.  52 

s.  107.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  55 

s.  108,  1973-74,  c.  14,  s.  33;  1974-75-76,  c.  26,  s.  67; 

1977-  78,  c.  1,  s.  50,  c.  32,  s.  25;  1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F);  c.  48,  s.  56,  c.  140,  s.  63; 

1984,  c.  1,  s.47;  1985,  c.  45,  s.  52,  s.  126  (Item 

74)  (F);  1986,  c.  6,  s.  31(2)  (Sch.,  Item  8),  s.  53 

s.  109,  1973-74,  c.  14,  s.  34,  c.  30,  s.  11;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  68;  1976-77,  c.  4,  s.  42;  1978-79,  c.  5,  s.  1; 
1980-81-82-83,  c.  140,  s.  64;  1984,  c.  1,  s.  48,  c.  45, 
s.  34;  1985,  c.  45,  s.  53,  s.  126  (Item  75)(F);  1986, 
c.  6,  s.  54,  c.  55,  s.  30 

s.  110,  1973-74,  c.  14,  s.  35;  1974-75-76,  c.  26,  s.  69, 
c.  50,  s.  50,  c.  58,  s.  12;  1976-77,  c.  4,  ss.  43,  87; 
1977-78,  c.  1,  ss.  51,  101(F);  1984,  c.  6,  s.  31;  1979, 
c.  5,  s.  33;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F), 
c.  48,  s.  57,  c.  140,  s.  65;  1984,  c.  1,  s.  49,  c.  45,  s.  35; 

1985,  c.  45,  s.  54;  1986,  c.  6,  s.  55,  c.  55,  s.  31 
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s.  110.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  70;  1974-75-76, 
c.  71,  s.  2;  1976-77,  c.  4,  ss.  44,  77(F);  1977-78,  c.  1, 
s.  52,  c.  32,  s.  26;  1979,  c.  5,  s.  34;  1980-81-82-83, 
c.  48,  s.  58,  c.  140,  s.  66;  1984,  c.  1,  s.  50;  1986,  c.  6, 
s.  56 

s.  110.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  70;  1976-77,  c.  4,  „ 
s.  45;  1977-78,  c.  1,  ss.  53,  101(F),  c.  32,  s.  27;  1980- 

81-  82-83,  c.  48,  s.  59,  c.  140,  s.  67;  1984,  c.  1,  s.  51; 
1986,  c.  55,  s.  32 

s.  110.3,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  46;  1980-81-82-83, 

c.  140,  s.  68;  1984,  c.  1,  s.  52 
s.  110.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  69;  1984, 

c.  1,  s.  53;  1985,  c.  45,  s.  55;  1986,  c.  6,  s.  57 
s.  110.5,  added,  1985,  c.  45,  s.  56 
s.  110.6,  added,  1986,  c.  6,  s.  58 
s.  110.7,  added,  1986,  c.  55,  s.  33 
s.  Ill,  1977-78,  c.  1,  s.  54,  c.  32,  s.  28,  c.  42,  s.  7;  1979, 

c.  5,  s.  35;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.53  (Item  12)  (F), 

c.  48,  s.  60,  c.  140,  s.  70;  1984,  c.  1,  s.  54,  c.  45,  s.  36; 

1985,  c.  45,  s.  57;  1986,  c.  6,  s.  59,  c.  55,  s.  34 
s.  111.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  71;  1984,  c.  1, 

s.  55;  1986,  c.  6,  s.  60 
s.  112,  1974-75-76,  c.  26,  s.  72;  1977-78,  c.  1,  s.  55; 

1979,  c.  5,  s.  36;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.53  (Item 

12)  (F),  c.  48,  s.  61,  c.  140,  s.  71;  1984,  c.  1,  s.  56; 

1985,  c.  45,  s.  58;  1986,  c.  6,  s.  61 
s.  113,  1974-75-76,  c.  26,  s.  73;  1976-77,  c.  4,  s.  47; 

1977-78,  c.  1,  s.  101(F);  1979,  c.  5,  s.  37;  1980-81- 

82-  83,  c.  140,  s.  72;  1985,  c.  45,  s.  126  (Item  76)(F) 
s.  114,  1984,  c.  1,  s.  57;  1986,  c.  6,  s.  62 

s.  114.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  36 

s.  114.2,  added,  1985,  c.  45,  s.  59 

s.  115,  1973-74,  c.  14,  s.  37,  c.  30,  s.  12,  c.  44,  s.  25; 
1974-75-76,  c.  26,  s.  74;  1977-78,  c.  1,  s.  56;  1980- 
81-82-83,  c.  48,  s.  62,  c.  140,  s.  73;  1984,  c.  1,  s.  58, 
c.  45,  s.  37;  1985,  c.  45,  s.  60;  1986,  c.  6,  s.  63 

s.  116,  1973-74,  c.  14,  s.  38,  c.  30,  s.  13;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  75;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  63,  c.  140,  s.  74; 
1985,  c.  45,  s.  61,  s.  126  (Item  77)(F) 

s.  117,  1973-74,  c.  30,  s.  14;  1976-77,  c.  10,  s.  52; 
1977-78,  c.  1,  s.  101  (Item  26);  1980-81-82-83, 
c.48,  s.64,  c.  140,  s.  75;  1984,  c.  1,  s.  59;  1985, 
c.  45,  s.  62;  1986,  c.  6,  s.  64,  c.  55,  s.  35 

s.  117.1,  added,  1973-74,  c.  30,  s.  15;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  76;  1976-77,  c.  4,  s.  48,  c.  10,  s.  52;  1978-79, 
c.  5,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  76;  1984,  c.  1, 
s.  60;  1985,  c.  45,  s.  63;  1986,  c.  6,  s.  65,  c.  55,  s.  36 

s.  118,  1973-74,  c.  30,  s.  16;  repealed,  1980-81-82-83, 
c.  140,  s.  77 
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s.  119,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  65,  c.  140,  s.  78;  1984, 

c.  l,s.  61;  1985,  c.  45,  s.  64 
s.  120,  1972,  c.  9,  s.  1;  1973-74,  c.  30,  s.  17,  c.  45,  s.  8, 

c.  51,  s.  18;  1974-75-76,  c.  26,  s.  77,  c.  71,  s.  3;  1976- 

77,  c.  10,  s.  52;  1977-78,  c.  1,  s.  57,  c.  32,  s.  29; 

1978-79,  c.  5,  s.  3;   1980-81-82-83,  c.  48,  s.  66, 

c.  140,  s.  79;  1984,  c.  1,  s.  62;  1985,  c.  45,  s.  65; 

1986,  c.  6,  s.  66,  c.  55,  s.  37 
s.  120.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  80;  1984, 

c.  1,8.  63,  c.  45,  s.  38 
s.  120.2,  added,  1986,  c.  55,  s.  38 
s.  121,  1977-78,  c.  1,  s.  58;   1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  81;  1986,  c.  55,  s.  39 
s.  122,  1976-77,  c.  10,  s.  52;  1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  82;  1984,  c.  1,  s.  64;  1985,  c.  45,  s.  66 
s.  122.1,  added,  1977-78,  c.  32,  s.  30;  repealed,  1985, 

c.  45,  s.  67 

s.  122.2,  added,  1978-79,  c.  5,  s.  4;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  24,  c.  48,  s.  67,  c.  140,  s.  83;  1984,  c.  1,  s.  65; 

1986,  c.  6,  s.  67;  1986,  c.  44,  s.  1 
s.  122.3,  added,  1984,  c.  1,  s.  66,  c.  45,  s.  39;  1985, 

c.  45,  s.  68;  1986,  c.  6,  s.  68,  c.  55,  s.  40 
s.  122.4,  added,  1986,  c.  55,  s.  41 
s.  123,  1984,  c.  29,  ss.  90,  91;  1986,  c.  55,  s.  42 
s.  123.1,  added,  1972,  c.  9,  s.  2;  repealed,  1985,  c.  45, 

s.  69;  added,  1986,  c.  6,  s.  69;  1986,  c.  55,  s.  43 
s.  123.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  78;  1974-75-76, 

c.  71,  s.  4;  repealed,  1985,  c.  45,  s.  69;  re-enacted, 

1986,  c.  55,  s.  44 
s.  123.3,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  78;  repealed, 

1974-75-76,  c.  71,  s.  5;  added,  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  68,  c.  140,  s.  84;  repealed,  1985,  c.  45,  s.  69 
s.  123.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  85;  1984, 

c.  1,  s.  67;  repealed,  1985,  c.  45,  s.  69 
s.  123.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  85;  1984, 

c.  1,  s.  68;  repealed,  1985,  c.  45,  s.  69 
s.  124,  1974-75-76,  c.  26,  s.  79,  c.  71,  s.  6;  1977-78, 

c.  32,  s.  31;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  69;  1984,  c.  31, 

s.  14(Item  32) 
ss.  124.1,   124.2,  added,    1974-75-76,  c.  26,  s.  80; 

repealed,  1974-75-76,  c.  71,  ss.  7,  8 
s.  125,  1974-75-76,  c.  26,  s.  81;  1976-77,  c.  4,  s.  49; 

1977-78,  c.  1,  ss.  59,  101(F),  c.  32,  s.  32;  1979,  c.  5, 

s.  38;   1980-81-82-83,  c.  48,  s.  70,  c.  140,  s.  86, 

c.  158,  s.  58,  Item  2;  1984,  c.  1,  s.  69,  c.  45,  s.  40; 

1986,  c.  55,  s.  45 
s.  125.1,  added,  1973-74,  c.  29,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26, 

s.  82;  1976-77,  c.  4,  s.  50;  1977-78,  c.  1,  s.  60;  1980- 

81-82-83,  c.  48,  s.  71,  c.  140,  s.  87;  1984,  c.  1,  s.  70, 
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c.45,  s.41;  1985,  c.  45,  s.  70;  1986,  c.  6,  s.  31(2) 
(Sen.,  Item  9),  c.  55,  s.  46 
s.  126,  1973-74,  c.  14,  s.  39,  c.  29,  s.  2,  c.  30,  s.  18; 
1974-75-76,  c.  26,  s.  83;  1976-77,  c.  4,  s.  51;  1977- 
78,  c.  32,  s.  33;  1979,  c.  5,  s.  39;  1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  24,  c.  48,  s.  72,  c.  140,  s.  88;  1984,  c.  1,  s.  71, 
c.  45,  s.  42;  1985,  c.  45,  s.  71;  1986,  c.  6,  s.  70,  c.  55, 
s.  47 

s.  126.1,  added,  1973-74,  c.  51,  ss.  19,  23(3);  repealed, 
1974.75.76,  c.  26,  s.  84 

s.  127,  1974-75-76,  c.  26,  s.  85,  c.  71,  s.  9;  1976-77, 
c.  4,  s.  52;  1977-78,  c.  1,  s.  61,  c.  4,  s.  5;  1979,  c.  5, 
s.  40;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53(Item  12)(F),  c.  48, 
s.  73,  c.  140,  s.  89;  1984,  c.  1,  s.  72,  c.45,  s.  43; 
1985,  c.45,  s.  72;  1986,  c.  6,  s.  31(2)  (Sch.,  Item 
10),  s.  71,  c.  55,  s.  48 

s.  127.1,  added,  1984,  c.  1,  s.  73,  c.45,  s.  44;  1985, 
c.  45,  s.  73;  1986,  c.  6,  s.  72,  c.  55,  s.  49 

s.  127.2,  added,  1984,  c.  1,  s.  73,  c.  45,  s.  45 

s.  127.3,  added,  1984,  c.  1,  s.  73,  c.  45,  s.  46 

s.  127.4,  added,  1986,  c.  6,  s.  73 

s.  127.5,  added,  1986,  c.  55,  s.  50 

s.  127.51,  added,  1986,  c.  55,  s.  50 

s.  127.52,  added,  1986,  c.  55,  s.  50 

s.  127.53,  added,  1986,  c.  55,  s.  50 

s.  127.54,  added,  1986,  c.  55,  s.  50 

s.  127.55,  added,  1986,  c.  55,  s.  50 

s.  128,  1984,  c.  1,  s.  74;  1986,  c.  6,  s.  74 

s.  129,  1972,  c.  9,  s.  3;  1973-74,  c.  14,  s.  40,  c.  30,  s.  19; 
1974-75-76,  c.  26,  s.  86;  1977-78,  c.  1,  s.  62;  1979, 
c.  5,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F), 
c.  48,  s.  74,  c.  140,  s.  90;  1984,  c.  1,  s.  75,  c.  45,  s.  47; 
1985,  c.45,  s.  74,  s.  126(Item  78)(F);  1986,  c.  55, 
s.  51 

s.  130,  1974-75-76,  c.  26,  s.  87;  1977-78,  c.  1,  s.  63; 

1979,  c.  5,  s.42;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  75;  1984, 

c.  l,s.  76;  1986,  c.  55,  s.  52 
s.  130.1,  added,  1973-74,  c.  49,  s.  18;  1977-78,  c.  1, 

s.  64;  1985,  c.  45,  s.  75;  1986,  c.  6,  s.  75 
s.  131,  1972,  c.  9,  s.  4;  1973-74,  c.  30,  ss.  20,  30;  1974- 

75-76,  c.  26,  s.  88;  1977-78,  c.  1,  s.  65;  1979,  c.  5, 

s.43;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  76;  1984,  c.  1,  s.  77, 

c.  45,  s.  48;  1985,  c.  45,  s.  76;  1986,  c.  6,  s.  76,  c.  55, 

s.  53 

s.  132,  1973-74,  c.  14,  s.  41;  1974-75-76,  c.  26,  s.  89; 

1976-  77,  c.  10,  s.  52;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  91; 
1984,  c.  45,  s.  49 

s.  133,  1973-74,  c.  14,  s.42;  1974-75-76,  c.  26,  s.  90; 

1977-  78,  c.  1,  s.  66;   1980-81-82-83,  c.  47,  s.  24, 
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c.  48,  s.  77;  1984,  c.  1,  s.  78,  c.  45,  s.  50;  1985,  c.  45, 
s.  77 

s.  134,  1973-74,  c.  14,  s.  43;  1977-78,  c.  1,  s.  67;  1980- 
81-82-83,  c.  140,  s.  92;  1985,  c.  45,  s.  78 

s.  135,  1973-74,  c.  14,  s.  44;  1974-75-76,  c.  26,  s.  91; 
1977-78,  c.  l,s.  101(F) 

s.  136,  1973-74,  c.  14,  s.  45;  1980-81-82-83,  c.  140, 
s.  93;  1984,  c.  45,  s.  51;  1985,  c.  45,  s.  79;  1986,  c.  6, 
s.  77,  c.  55,  s.  54 

s.  137,  1973-74,  c.  14,  s.  46;  1974-75-76,  c.  26,  s.  92; 
1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48, 
s.  78,  c.  140,  s.  94;  1984,  c.  45,  s.  52;  1985,  c.  45, 
s.  80,  s.  126  (Item  79)(F);  1986,  c.  6,  s.  78,  c.  55, 
s.  55 

s.  137.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  93;  1980-81-82- 
83,  c.  140,  s.  95;  1985,  c.  45,  s.  81 

s.  138,  1973-74,  c.  14,  s.  47;  1974-75-76,  c.  26,  s.  95; 
1976-77,  c.  4,  s.  53;  1977-78,  c.  1,  s.  68;  1979,  c.  5, 
s.  44;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  79,  c.  140,  s.  96;  1984, 
c.  1,  s.  79;  1985,  c.  45,  s.  126  (Item  80)(F);  1986, 
c.  6,  s.  79 

s.  138.1,  added,  1977-78,  c.  1,  s.  69;  1979,  c.  5,  s.  45; 

1984,  c.  l,s.  80;  1986,  c.  6,  s.  80 

s.  141.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  96;  1980-81-82- 

83,  c.  140,  s.  97 
s.  142,  1973-74,  c.  14,  s.  48;  1976-77,  c.  4,  s.  54;  1977- 

78,  c.  l,s.  70 
s.  143,  1974-75-76,  c.  26,  s.  97;  1977-78,  c.  1,  s.  71 
s.  144,  1973-74,  c.  14,  s.  49;  1974-75-76,  c.  26,  s.  98; 

1976-77,  c.  4,  ss.  55,  77(F) 
s.  145,  1977-78,  c.  l,s.  101(F) 

s.  146,  1973-74,  c.  14,  s.  50;  1974-75-76,  c.  26,  s.  99, 
c.  71,  s.  10;  1976-77,  c.  4,  s.  56;  1977-78,  c.  1,  ss.  72, 
101(F),  c.  32,  s.  34;  1979,  c.  5,  s.  46;  1980-81-82-83, 
c.  40,  s.  96;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12) 
(F),  c.  48,  s.  80,  c.  140,  s.  98;  1984,  c.  45,  s.  53; 

1985,  c.  45,  s.  82;  1986,  c.  6,  s.  81,  c.  55,  s.  56 

s.  146.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  100;  1979,  c.  5, 
s.  47 

s.  146.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  100;  1976-77, 
c.4,  s.  57;  1977-78,  c.  1,  s.  73;  1979,  c.  5,  s.  48; 
1980-81-82-83,  c.  40,  s.  97;  1980-81-82-83,  c.  47, 
s.  53  (Item  12)  (F),  c.  140,  s.  99;  1984,  c.  1,  s.  81, 
c.45,  s.  54;  1985,  c.  45,  s.  126  (Item  81)(F);  1986, 
c.  6,  s.  82 

s.  146.3,  added,  1977-78,  c.  32,  s.  35;  1979,  c.  5,  s.  49; 
1980-81-82-83,  c.  40,  s.  98;  1980-81-82-83,  c.  47, 
s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  81,  c.  140,  s.  100;  1985, 
c.  45,  s.  126  (Item  82)(F);  1986,  c.  55,  s.  57 
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s.  147,  1973-74,  c.  14,  s.  51;  1974-75-76,  c.  26,  s.  101; 

1976-  77,  c.  4,  s.  58;  1977-78,  c.  1,  s.  101(F);  1980- 
81-82-83,  c.48,  s.  82,  c.  140,  s.  101;  1984,  c.  45, 
s.  55;  1986,  c.  6,  s.  83 

s.  148,  1973-74,  c.  14,  s.  52,  c.  30,  s.  21;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  102;  1977-78,  c.  1,  s.  74,  c.  32,  s.  36;  1979, 
c.  5,  s.  50;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  83,  c.  140,  s.  102; 
1984,  c.  1,  s.  82;  1984,  c.  45,  s.  56;  1985,  c.  45,  s.  83, 
s.  126  (Item83)(F) 

s.  149,  1974-75-76,  c.  26,  s.  103;  1976-77,  c.  4,  s.  59; 

1977-  78,  c.  32,  s.  37;  1979,  c.  5,  s.  51;  1980-81-82- 
83,  c.47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.48,  s.  84,  c.  140, 
s.  103;  1984,  c.  1,  s.  83;  1985,  c.  45,  s.  84,  s.  126 
(Item  84)(F);  1986,  c.  6,  s.  84,  c.  40,  s.  41  (Sch., 
Item  4(l)-(3)) 

s.  149.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  60;  1977-78,  c.  1, 
ss.  75,  101(F);  1979,  c.  5,  s.  52;  1980-81-82-83, 
c.48,  s.  84.1;  1984,  c.  45,  s.  57;  1985,  c.  45,  s.  126 
(Item  85)(F);  1986,  c.  6,  s.  85,  c.  55,  s.  58 

s.  150,  1984,  c.  45,  s.  58;  1985,  c.  45,  s.  85;  1986,  c.  6, 
s.  86,  c.  44,  s.  2 

s.  152,  1973-74,  c.  14,  s.  53;  1976-77,  c.  4,  s.  61;  1977- 
78,  c.  1,  s.  76,  c.  32,  s.  38(F);  1978-79,  c.  5,  s.  5; 
1980-81-82-83,  c.48,  s.  85;  1984,  c.  1,  s.  84,  c.  45, 
s.  59;  1985,  c.  45,  s.  86,  s.  126  (Item  86)(F);  1986, 
c.  55,  s.  59 

s.  153,  1973-74,  c.  30,  s.  22;  1976-77,  c.  4,  s.  62;  1977- 

78,  c.  1,  s.  101(F),  c.  32,  s.  39;  1979,  c.  5,  s.  53; 

1980-81-82-83,  c.48,  s.  86,  c.  109,  s.  19,  c.  140, 

s.  104;  1985,  c.  45,  s.  87 
s.  155,  1973-74,  c.  14,  s.  54;  1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  105;  1984,  c.  45,  s.  60;  1986,  c.  55,  s.  60 
s.  156,  1973-74,  c.  14,  s.  55;  1984,  c.  45,  s.  61;  1986, 

c.  55,  s.  61 

s.  156.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  56;  1984,  c.  45,  s.  62 
s.  157,  1973-74,  c.  14,  s.  57;  1974-75-76,  c.  26,  s.  104; 

1976-  77,  c.  4,  s.  63;  1977-78,  c.  1,  s.  101(F);  1980- 
81-82-83,  c.48,  s.  87,  c.  140,  s.  106;  1984,  c.  45, 
s.  63;  1985,  c.  45,  s.  88;  1986,  c.  6,  ss.  87,  131 

s.  158,  1985,  c.  45,  s.  89 

s.  159,  1973-74,  c.  14,  s.  58;  1974-75-76,  c.  26,  s.  105; 

1977-  78,  c.  42,  s.  8;  1984,  c.  45,  s.  64;  1985,  c.  45, 
s.  90 

s.  160,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  107;  1984,  c.  45,  s.  65; 

1986,  c.  6,  s.  88 
s.  160.1,  added,  1978-79,  c.  5,  s.  6;  1984,  c.  1,  s.  85; 

1986,  c.  44,  s.  3,  c.  55,  s.  62 
s.  160.2,  added,  1979,  c.  5,  s.  54 

s.  161,  1973-74,  c.  14,  s.  59;  1974-75-76,  c.  26,  s.  106; 
1977-78,  c.  4,   s.  6;    1980-81-82-83,   c.48,   s.  88, 
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c.  140,  s.  108;  1984,  c.  1,  s.  86,  (but  see  also  1985, 
c.  45,  s.  147)  c.  45,  s.  66;  1985,  c.  45,  s.  91,  s.  126 
(Sch.  Ill,  Items  1-3,  87(F));  1986,  c.  6,  s.  89,  c.  55, 
s.  63 

s.  162,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  89 

s.  163,  1977-78,  c.  1,  s.  77,  c.  32,  s.  40;  1978-79,  c.  5, 
s.  7;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  90;  1984,  c.  1,  s.  87; 
1985,  c.  45,  s.  92;  1986,  c.  55,  s.  64 

s.  164,  1974-75-76,  c.  26,  s.  107;  1977-78,  c.  1,  s.  78; 
1978-79,  c.  5,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item 
2;  1984,  c.  1,  s.  88,  c.  45,  s.  67;  1985,  c.  45,  s.  93, 
s.  126  (Item  88)(F);  1986,  c.  6,  s.  90,  c.  55,  s.  65 

s.  164.1,  added,  1986,  c.  44,  s.  4 

s.  165,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2;  1984, 
c.  45,  s.  68 

s.  167,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2 

s.  168,  1976-77,  c.  4,  s.  87;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  12)  (F);  1984,  c.  45,  s.  69;  1986,  c.  6,  s.  91 
s.  169,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2;  1984, 

c.  45,  s.  70 
s.  170,  1980-81-82-83,  c.  158,  Item  2 
s.  171,  1980-81-82-83,  c.  158,  Item  2;  1984,  c.  45,  s.  71 
s.  172,  1974-75-76,  c.  26,  s.  108;  1976-77,  c.  4,  s.  87; 

1977-78,  c.  1,  s.  79,  c.  32,  s.  41;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  158,  s.  58,  Item  2;  1984, 

c.  45,  s.  72;  1986,  c.  6,  s.  92 
s.  173,  1984,  c.  1,8.  89,  c.  45,  s.  73 
s.  174,  1979,  c.  5,  s.  55;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58, 

Item  2;  1984,  c.  1,  s.  90,  c.  45,  s.  74 
s.  175,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2 
s.  176,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2 
s.  178,   1976-77,  c.  4,  s.  64;   1980-81-82-83,  c.  158, 

s.  58,  Item  2;  1984,  c.  45,  s.  75 
s.  179,  1985,  c.  45,  s.  94 
s.  179.1,  added,  1985,  c.  45,  s.  95 
s.  180,  1976-77,  c.  4,  s.  87;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  12)  (F),  c.  158,  s.  58,  Item  2;  1985,  c.  45,  s.  96 
s.  180.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  65;  1986,  c.  6,  s.  93, 

c.  55,  s.  66 

s.  180.2,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  65;  repealed,  1986, 
c.  6,  s.  93 

s.  181,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  81;  added,  1980-81- 
82-83,  c.  140,  s.  109;  1984,  c.  45,  s.  76;  1985,  c.  45, 
s.  97;  1986,  c.  55,  s.  67;  repealed,  1986,  c.  55, 
s.  68(1)  (application:  see  s.  68(2)) 

s.  182,  1974-75-76,  c.  26,  s.  109;  repealed,  1977-78, 
c.  1,  s.  82;  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  109; 
1985,  c.  45,  s.  98;  1986,  c.  6,  s.  94;  repealed,  1986, 
c.  55,  s.  68(  1  )  (application:  see  s.  68(2)) 

s.  183,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  82 
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s.  184,  1973-74,  c.  49,  s.  18(3);  1977-78,  c.  1,  s.  83; 
1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53(2),  Sch.  II,  (Item 
12(40))(F),  c.  48,  s.  91,  c.  140,  s.  110;  1984,  c.  1, 
s.  91;  1986,  c.  6,  s.  95,  c.  55,  s.  69 

s.  185,  1973-74,  c.  49,  s.  18(3);  1977-78,  c.  1,  s.  84; 

1984,  c.  1,  s.  92;  1985,  c.  45,  s.  99;  1986,  c.  6,  s.  96 

s.  186,  1974-75-76,  c.  26,  s.  110;  1977-78,  c.  1,  s.  85, 
c.  32,  s.  42;  1979,  c.  5,  s.  56;  1980-81-82-83,  c.  48, 
s.  92,  c.  140,  s.  Ill;  1984,  c.  1,  s.  93,  c.  45,  s.  77; 

1985,  c.  45,  s.  100;  1986,  c.  55,  s.  70 

s.  186.1,  added,  1977-78,  c.  1,  s.  86;  1980-81-82-83, 

c.  140,  s.  112;  1984,  c.  1,  s.  94;  1986,  c.  6,  s.  97 
s.  187,  1985,  c.  45,  s.  101;  1986,  c.  6,  s.  98 
s.  188,  repealed,   1973-74,  c.  14,  s.  60;  re-enacted, 

1984,  c.  45,  s.  78 
s.  189,  repealed,   1973-74,  c.  14,  s.  60;  re-enacted, 

1984,  c.  45,  s.  78;  1985,  c.  45,  s.  102;  1986,  c.  6,  s.  99 
s.  190,   1973-74,  c.  14,  s.  61;   1977-78,  c.  1,  s.  87; 

repealed,  1984,  c.  45,  s.  79;  re-enacted,  1986,  c.  6, 

s.  100 

s.  190.1,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.11,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.12,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.13,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.14,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.15,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.16,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.17,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.18,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.19,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.2,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.21,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.22,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.23,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  190.24,  added,  1986,  c.  6,  s.  100 

s.  191,  repealed,  1984,  c.  45,  s.  79 

s.  192,  1973-74,  c.  14,  s.  62;  1974-75-76,  c.  26,  s.  Ill; 

1976-77,  c.  4,  s.  66;  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88; 

re-enacted,  1984,  c.  1,  s.  95,  c.  45,  s.  80;  1985,  c.  45, 

s.  103;  1986,  c.  6,  s.  101 
s.  193,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88;  re-enacted,  1984, 

c.  1,  s.  95,  c.  45,  s.  81;  1985,  c.  45,  s.  104;  1986,  c.  6, 

s.  102 

s.  194,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88;  re-enacted,  1984, 
c.  1,  s.  95,  c.  45,  s.  82;  1985,  c.  45,  s.  105;  1986,  c.  6, 
s.  103 

s.  195,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88;  re-enacted,  1984, 
c.  1,  s.  95,  c.  45.  s.  83;  1985,  c.  45,  s.  106;  1986,  c.  6, 
s.  104,  c.  24,  s.  1 
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s.  67; 


s.  90; 


1985, 


58; 
84; 


196,  1973-74,  c.  14,  s.  63;  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 12; 
repealed  1977-78,  c.  1,  ss.  88,  89,  c.  32,  s.  43;  added, 
1986,  c.  2,  s.  24 

197,  1973-74,  c.  14,  s.  64;   1976-77,  c.  4, 
repealed,  1977-78,  c.  l,s.  88 

198,  1974-75-76,  c.  26,  s.  113;  1977-78,  c.  1 
1979,  c.  5,  s.  57 

201,  1976-77,  c.  4,  s.  68 

202,  1977-78,  c.  32,  s.  44;  1984,  c.  1,  s.  96; 
c.  45,  s.  107;  1986,  c.  6,  s.  105 

204,  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 14;  1980-81-82-83,  c.  47, 
s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  93,  c.  140,  s.  1 13 

204.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  69 

204.2,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  69;  1979,  c.  5,  s 
1980-81-82-83,  c.  140,  s.  114;  1984,  c.  45,  s 
1986,  c.  55,  s.  71 

204.3,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  69;  1986,  c.  6,  s.  106 

204.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  94,  c.  140, 
s.  1 15;  1985,  c.  45,  s.  108;  1986,  c.  6,  s.  107 

204.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  94 

204.6,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  94,  c.  140, 
s.  116 

204.7,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  94;  1986,  c.  6, 
s.  108 

205,  1974-75-76,  c.  26,  s.  115;  1977-78,  c.  32,  s.  45; 
1980-81-82-83,  c.  48,  s.  95;  1984,  c.  45,  s.  85;  1986, 
c.  6,  s.  109 

206,  1973-74,  c.  14,  s.  65;  1976-77,  c.  4,  s.  70;  1977- 
78;  c.  32,  s.  46;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  96,  c.  140, 
s.  1 17;  1984,  c.  1,  s.  97;  1984,  c.  45,  s.  86;  1986,  c.  6, 
ss.  110,  130,  c.  55,  s.  72 

206.1,  added,  1986,  c.  6,  s.  110 

207,  1986,  c.  6,s.  Ill 

207.1,  added,  1973-74,  c.  30,  s.  23;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  1 16;  1977-78,  c.  32,  s.  47;  1979,  c.  5,  s.  59; 
1986,  c.  6,  s.  112 

207.2,  added,  1973-74,  c.  30,  s.  23;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  1 16;  1979,  c.  5,  s.  60;  1986,  c.  6,  s.  1 13 

207.3,  added,  1974-75-76,  c.  50,  s.  51 

207.4,  added,  1974-75-76,  c.  50,  s.  51;  1986, 
s.  114 

208,  1973-74,  c.  14,  s.  66;  repealed,  1977-78,  c.  1, 
s.  91;  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  97,  c 
s.  32;  1985,  c.  45,  s.  109;  1986,  c.  2,  s.  25,  c.  6,  s 

209,  1973-74,  c.  14,  s.  67,  c.  30,  s.  24;  1974-75-76, 
c.26,  ss.  117,  142;  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  91; 
re-enacted,  1986,  c.  55,  s.  73 

.  210,  211,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  91 

212,  1973-74,  c.  14,  s.  68,  c.  30,  s.  25,  c.  49,  s.  18(4); 

1 974-75-76,  c.  26,  s.  1 1 8,  c.  7 1 ,  s.  1 1  ;  1 976-77,  c.  4, 


c.  6, 


104, 
115 
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s.  71;  1977-78,  c.  1,  ss.  92,  101(F),  c.  32,  s.  48;  1979, 
c.  5,  s.  61;  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  99,  c.  48,  s.  98, 
c.  104,  s.  33,  c.  140,  s.  1 18;  1984,  c.  1,  s.  98;  1985, 
c.  45,  s.  110,  s.  126  (Item  89)(F);  1986,  c.  2,  s.  26, 
c.  6,  s.  31(2)  (Sen.,  Item  11),  s.  116,  c.  55,  s.  74 

s.  212.1,  added,  1977-78,  c.  1,  s.  93;  1977-78,  c.  32, 
s.  49;  1979,  c.  5,  s.  62;  1984,  c.  45,  s.  87 

s.  214,  1973-74,  c.  30,  s.  26;  1974-75-76,  c.  26,  s.  119; 
1977-78,  c.  1,  ss.  94,  101(F),  c.  32,  s.  50;  1979,  c.  5, 
s.  63;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  99;  1986,  c.  6,  s.  117 

s.  215,  1973-74,  c.  30,  s.  27;  1974-75-76,  c.  26,  s.  120; 

1976-  77,  c.  4,  s.  72;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  100 
s.  216,  1974-75-76,  c.  26,  s.  121;  1977-78,  c.  1,  s.  95 
s.217,  1974-75-76,  c.  26,  s.  122;  1976-77,  c.  4,  s.  73; 

1977-  78,  c.  32,  s.  51;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  119 
s.219,  1974-75-76,  c.  26,  s.  123;  1976-77,  c.  4,  s.  74; 

1977-78,  c.  1,  s.  96,  c.  32,  s.  52;  1980-81-82-83, 
c.  48,  s.  101,  c.  68,  s.  1 16,  c.  140,  s.  120;  1985,  c.  45, 
s.  Ill,  s.  126  (Item  90)(F) 

s.  219.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  102 

s.  219.2,  added,  1985,  c.  45,  s.  1 12 

s.  220,  1984,  c.  45,  s.  88;  1985,  c.  45,  s.  113 

s.  221,  1986,  c.  55,  s.  75 

s.  223,  1985,  c.  45,  s.  114 

s.  224,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  103,  c.  140,  s.  121 
s.  224.1,  added,  1979,  c.  5,  s.  64;  1980-81-82-83,  c.  48, 
s.  104 

s.  224.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  122 
s.  224.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  122 
s.225,  1985,  c.  45,  s.  115 

s.  225.1,  added,  1985,  c.  45,  s.  1 16;  1986,  c.  24,  s.  2 

s.  225.2,  added,  1985,  c.  45,  s.  1 16 

s.227,  1974-75-76,  c.  26,  s.  124;  1977-78,  c.  1,  s.  97; 
1980-81-82-83,  c.  48,  s.  105,  c.  140,  s.  123;  1984, 
c.  1,  s.  99,  c.  45,  s.  89;  1985,  c.  45,  s.  1 17;  1986,  c.  6, 
s.  118 

s.  227.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  124;  1984, 

c.  l,g.  100 
s.  228,  1985,  c.  45,  s.  118 
s.  229,  repealed,  1986,  c.  6,  s.  1 19 
s.  230,  1976-77,  c.  4,  s.  87;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  12)  (F);  c.  102,  s.  5;  1984,  c.  1,  s.  101;  1985, 

c.  45,  s.  119;  1986,  c.  6,  s.  120 
s.  230.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  20;  1974-75-76, 

c.  71,  s.  12;  c.  102,  s.  5 
s.  231,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2;  1986,  c.  6, 

s.  121 

s.  231.1,  added,  1986,  c.  6,  s.  121 
s.  231.2,  added,  1986,  c.  6,  s.  121 
s.  231.3,  added,  1986,  c.  6,  s.  121 


1979 
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s.  231.4,  added,  1986,  c.  6,  s.  121 

s.  231.5,  added,  1986,  c.  6,  s.  121 

s.  232,  1985,  c.  45,  s.  120;  1986,  c.  6,  s.  122 

s.  233,  1979,  c.  5,  s.  65 

s.  234,  1976-77,  c.  4,  s.  75;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  106 
s.  234.1,    added,     1980-81-82-83,    c.  140,    s.  125; 

repealed,  1984,  c.  1,  s.  102 
s.  238,  1973-74,  c.  51,  s.  21;  1974-75-76,  c.  71,  s.  13; 

1986,  c.  6,  s.  123,  c.  55,  s.  76 
s.  239,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2 
s.241,  1977-78,  c.  1,  s.  101(F);  1978-79,  c.  5,  s.  9; 

1980-81-82-83,  c.  48,  s.  107,  c.  68,  s.  117,  c.  140, 

s.  126;  1984,  c.  19,  s.  30;  1986,  c.  55,  s.  77 
s.244,  1977-78,  c.  32,  s.  53;  1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  127;  1984,  c.  1,  s.  103,  c.  45,  s.  90;  1985,  c.  45, 

s.  121 

s.  245,  1986,  c.  6,  s.  124 

s.  246,  repealed,  1984,  c.  45,  s.  91 

s.  247,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2;  1986,  c.  6, 


s.248,  1973-74,  c.  14,  s.  69;  1974-75-76,  c.  26,  s.  125; 

1976-77,  c.  4,  ss.  76,  77(F);  1977-78,  c.  1,  ss.  98, 

101(F),  c.  32,  s.  54,  c.  42,  s.  9;  1979,  c.  5,  s.  66; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48, 

s.  108,  c.  140,  s.  128;  1984,  c.  1,  s.  104,  c.  45,  s.  92; 

1985,  c.45,  s.  122,  s.  126  (Item  91)(F);  1986,  c.  6, 

s.  126,  c.  55,  ss.  78,84 
s.  249,  1977-78,  c.  32,  s.  55;  1984,  c.  45,  s.  93 
s.  250,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  109;  1985,  c.  45,  s.  123 
s.251,    1974-75-76,    c.  26,    s.  126;  1980-81-82-83, 

c.  140,  s.  129;  1984,  c.  1,  s.  105,  c.  45,  s.  94 
s.252,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  110,  c.  140,  s.  130; 

1984,  c.  45,  s.  95;  1985,  c.  45,  s.  124 
s.  254,  1977-78,  c.  l,s.  101(F) 
s.  255,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  Ill 
s.  256,  1977-78,  c.  1,  s.  99,  c.  32,  s.  56;  1980-81-82-83, 

c.  48,  s.  112,  c.  140,  s.  131;  1984,  c.  1,  s.  106;  1986, 

c.  6,  s.  127 

s.257,  1977-78,  c.  1,  s.  100,  c.  22,  s.  26(F);  repealed, 
1980-81-82-83,  c.  140,  s.  132;  re-enacted,  1986,  c.  6, 
s.  128 

s.258,  added,  1979,  c.  5,  s.  67;  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  113;  1985,  c.  45,  s.  125 
s.259,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  114;  1986,  c.  6, 

s.  129 

General,  1985,  c.  45,  s.  126  (Items  1-16)(F) 

Part  II  {consequential  amendments) 

General,  1977-78,  c.  32,  s.  59 

Part  III:  Application  Rules 

s.  9.1,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  102 


s.  125 
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s.  10,  1973-74,  c.  14,  s.  70;  1974-75-76,  c.  26,  s.  127; 

1985,  c.  45,  s.  127 
s.  11,  1976-77,  c.  4,  s.  78;  1985,  c.  45,  s.  128 
s.20,  1973-74,  c.  14,  s.  71;  1974-75-76,  c.  26,  s.  128; 

1977-78,  c.  1,  s.  103,  c.  32,  s.  57;  1984,  c.  45,  s.  96 
s.21,  1973-74,  c.  14,  s.  72,  c.  30,  s.  27.1;  1974-75-76, 

c.  26,  s.  129;  1977-78,  c.  l,s.  104 
s.  22,  1973-74,  c.  14,  s.  73;  1985,  c.  45,  s.  129 
s.23,  1973-74,  c.  14,  s.  74;  1974-75-76,  c.  26,  s.  130; 

1976-77,  c.  4,  s.  79;  1985,  c.  45,  s.  130 
s.26,  1973-74,  c.  14,  s.  75,  c.  30,  s.  28;  1974-75-76, 

c.  26,  s.  131;  1976-77,  c.  4,  s.  80;  1977-78,  c.  1, 

s.  105;  1979,  c.  5,  s.  68;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  1 16, 

c.  140,  s.  133;  1984,  c.  1,  s.  107,  c.  45,  s.  97;  1985, 

c.  45,  s.  131 
s.  26.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  132 
s.  27,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  132 
s.28,  1974-75-76,  c.  26,  s.  133;  repealed,  1985,  c.  45, 


s.  29,  1973-74,  c.  14,  s.  76;  1977-78,  c.  1,  s.  106;  1979, 

c.  5,  s.  69;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  117;  1984,  c.  1, 

s.  108;  1985,  c.  45,  s.  133 
s.  30,  1977-78,  c.  1,  s.  107;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  1 18 
s.  32.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  77;  1974-75-76,  c.  26, 

s.  134;  1976-77,  c.  4,  s.  81;  1977-78,  c.  1,  s.  108; 

1985,  c.  45,  s.  134 
s.  33,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  135 
s.34,  1977-78,  c.  l,s.  109;  1985,  c.  45,  s.  136 
s.35,  1973-74,  c.  14,  s.  78;  1974-75-76,  c.  26,  s.  135; 

1976-  77,  c.  4,  s.  82;  1985,  c.  45,  s.  137 

s.35.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  83;  repealed,  1985, 
c.  45,  s.  138 

s.37,  1973-74,  c.  14,  s.  79;  1974-75-76,  c.  26,  s.  136; 

repealed,  1985,  c.  45,  s.  139 
s.  38,  1973-74,  c.  14,  s.  80;  repealed,  1985,  c.  45,  s.  139 
s.  39,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  139 
s.40,  1973-74,  c.  30,  s.  29;  1974-75-76,  c.  26,  s.  137; 

1977-  78,  c.  l,s.  110,  c.  32,  s.  58 

s.  41,  1973-74,  c.  14,  s.  81;  repealed,  1985,  c.  45,  s.  140 

s.  42,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  140 

s.  43,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  140 

s.  44,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  140 

s.  45,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  140 

s.  45.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  22;  repealed,  1974-75- 

76,  c.  26,  s.  138 
s.  46,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  140 
s.  47,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  140 
s.  48,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  140 
s.  50,  1973-74,  c.  14,  s.  82 

s.  51,  1972,  c.  9,  s.  5;  repealed,  1985,  c.  45,  s.  141 


s.  132 
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s.  52,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  141 

s.  53,  repealed,  1974-75-76,  c.  26,  s.  139;  repealed, 

1985,  c.  45,  s.  141 
s.  54,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  141 
s.  55,  1973-74,  c.  14,  s.  83;  repealed,  1985,  c.  45,  s.  141 
s.  56,  repealed,  1985,  c.  45,  s.  141 
s.  56.01,  added,  1973-74,  c.  30,  s.  30;  repealed,  1985, 

c.  45,  s.  141 

s.56.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  84;  repealed,  1985, 
c.  45,  s.  141 

s.  57,  1977-78,  c.  l,s.  Unrepealed,  1985,  c.  45,  s.  142 
s.  57.1,  1972,  c.  9,  s.  6;  repealed,  1985,  c.  45,  s.  143 
s.58,  1974-75-76,  c.  26,  s.  140;  repealed,  1985,  c.  45, 
s.  144 

s.  59,  1985,  c.  45,  s.  145 

s.  60,  1973-74,  c.  14,  s.  85;  repealed,  1985,  c.  45,  s.  146 
s.  60.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  86 
s.  61,  1973-74,  c.  14,  s.  87;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  1 19 
s.  63,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  1 12 
s.  64,  1973-74,  c.  14,  s.  88;  repealed,  1984,  c.  45,  s.  98 
s.64.1,  1973-74,  c.  14,  s.  89;  repealed,  1977-78,  c.  1, 
s.  113 

s.  64.2,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  1 13 

s.  64.3,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  90;  repealed,  1974-75- 

76,  c.  26,  s.  141 
s.  65,  1973-74,  c.  14,  s.  91;  1976-77,  c.  4,  s.  84 
s.66,  1977-78,  c.  l,s.  114 
Part  IV: 

s.74,  1973-74,  c.  14,  s.  92 
CIF,  1973-74,  c.  44  in  force  1.1.74  see  SI/74-7 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  5  in  force  20.09.82 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  109,  s.  19  in  force  02.08.82  see 
SI/82-166 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.58,  Item  2  in  force 

18.07.83  see  SI/83-145 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  161,  s.  34  in  force  08.12.83 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1984,  c.  6  in  force  01.04.84 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
General,  1984,  c.  1,  s.  11,  ss.  109-116,  c.  45,  ss.  99  and 

101-103 

CIF,  1986,  c.  40  in  force  01.01.87 
CIF,  1986,  c.  55,  ss.  75,  76  to  be  proclaimed.  Not 
proclaimed  as  of  3 1 . 1 2.86. 


Income  Tax  Agreements  (or  Conventions)  (see 


Agreements — Income  Tax,  etc.) 
{Impôt.) 


Income  Tax  Conventions  Interpretation 
{Interprétation  des 

conventions...) 


1984,  c.  48 

s.  6.1,  added,  1985,  c.  45,  s.  150 


1982 
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Indian  

1-6 

s.  2,  1985,  c.  27,  s.  1 

{Indiens) 

s.  4,  1984,  c.  40,  s.  37;  1985,  c.  27,  s.  2 

s.4.1,  added,  1985,  c.  27,  s.  3 

ss.  5-8,  1985,  c.  27,  s.  4 

s.9,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2(Item  9);  1985,  c.  27,  s.  4 

ss.  10-13,  1985,  c.  27,  s.  4 

ss.  13.1-13.3,  added,  1985,  c.  27,  s.  4 

s.  14,  1985,  c.  27,  s.  4 

s.  14.1,  added,  1985,  c.  27,  s.4 

s.  14.2,  added,  1985,  c.  27,  s.4 

s.  14.3,  added,  1985,  c.  27,  s.  4;  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch., 

Item  14) 

s.  15,  1985,  c.  27,  s.  5 

s.  16,  1985,  c.  27,  s.  6 

s.  17,  1985,  c.  27,  s.  7 

s.  18.1,  added,  1985,  c.  27,  s.  8 

s.  31,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  19) 

s.  47,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  19) 

s.  48,  1985,  c.  27,  s.9 

s.64,  1985,  c.  27,  s.  10 

s.64.1,  added,  1985,  c.  27,  s.  11 

s.66,  1985,  c.  27,  s.  12 

s.  68,  1985,  c.  27,  s.  13 

s.  70,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  L53b 

s.  77,  1985,  c.  27,  s.  14 

s.81,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  6)  (E);  1985, 

c.  27,  ss.  15,  15.1 

s.  85.1,  added,  1985,  c.  27,  s.  16 

s.  87,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  25 

ss.  94-100,  repealed,  1985,  c.  27,  s.  17 

s.  103,  1985,  c.  27,  s.  18 

ss.  109-113,  repealed,  1985,  c.  27,  s.  19 

s.  119,  1985,  c.  27,  s.  20 

s.  120,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  s.  76 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  76  proclaimed  in  force 

02.04.84  see  SI/84-56 

CIF,  1985,  c.  27  in  force  17.04.85  except  ss. 17,  18 

which  came  into  force  six  months  after  the  Act  was 

assented  to  (28.12.85) 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  14)  not  yet  in  force 

31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 

Indian    Affairs    and    Northern  Development, 

Department  of  

1-7 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  3);  1984,  c.  40,  s.  38 

{Affaires    indiennes    et    Nord  canadien 

(Ministère)) 

Indian  Lands,  Settlement  of  Differences  

1920,  c.  51  (B.C.);  1924,  c.  48  (Ontario) 

{Terres  des  Indiens...) 

Indian  Oil  and  Gas  

1974-75-76,  c.  15 

1983 
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(Pétrole  et  gaz  des  terres  indiennes) 
Indian  (Soldier  Settlement)  

(Indiens  (Établissements  des  soldats) 
Indonesia  (see  Agreements — Income  Tax  etc.) 

(Indonésie...) 
Industrial  and  Regional  Development   

(Développement  industriel  et  régional) 
Industrial  Design   

(Dessins  industriels) 
Industrial  Development  Bank  

(Banque  d'expansion  industrielle) 
Industrial  Relations  and  Disputes  Investigation 
(see  Labour  Code,  Canada  Part  V) 

(Relations  industrielles...) 
Industrial  Research  and  Development  Incentives  .. 

(Recherche  et  développement  scientifiques) 


1-8 


MO 


Industry,  Trade  and  Commerce,  Department  of 
(Industrie  et  Commerce  (Ministère)) 

Inland  Water  Freight  Rates   

(  Taux  de  frêt...) 

Inquiries  

(Enquêtes) 

Inspection  and  Sale  

(Inspection  et  vente) 
Insurance  Companies,  Canadian  and  British  

(Compagnies  d'assurance...) 


I- 1 1 
1-12 
1-13 
1-14 
1-15 


s.  8,  s.  5  in  force  22.4.77  see  SI/77- 100 
R.S.  1927,  c.  98,  ss.  187-190;  1951,  c.  29,  s.  123(1), 
(3)0) 


1980-81-82-83,  c.  160 

s.  24,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  20) 

R.S.,  c.  1-9  repealed,  1974-75-76,  c.  14,  s.  50  (see 
Federal  Business  Development  Bank) 


s.  2,  c.  18(lst  Supp.),  s.  1;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 
c.  63,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  14 
s.  3,  1976-77,  c.  3,  s.  10 

s.  5,  c.  18(lst  Supp.),  s.  2;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  4;  1977-78,  c.  22,  s.  26(1) 
s.  6,  c.  18(lst  Supp.),  s.  3;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  4 

s.  9,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  10.1,  added,  c.  18(lst  Supp.),  s.  4 

ss.  11,  14,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  16,  1976-77,  c.  3,  s.  11 

General,  1976-77,  c.  3,  s.  12  re  repeal 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 

Renamed.  See  Regional  Industrial  Expansion, 

Department  of 
s.  2,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  5(1) 
General,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  5(2) 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

s.2,  c.  19(lst  Supp.),  s.  1;  1976-77,  c.  39,  s.  1 

ss.  3,  4,  c.  19(1  st  Supp.),  s.  2 

ss.  4.1-4.5,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  2 

s.  4.6,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  2 

s.  5,  c.  19(1  st  Supp.),  ss.  3,  52 

s.  6,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  4,  52 

s.  8,  c.  19(  lst  Supp.),  s.  52 

s.  10,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  10.1,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  5 

ss.  11-13,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  19,  c.  19(lst  Supp.),  s.  6 

s.  22,  c.  19(lst  Supp.),  s.  7 

s.  33,  c.  19(lst  Supp.),  s.  8 

s.34,c.  19(lst  Supp.),  s.  9 

s.  37,  c.  19(lst  Supp.),  s.  10 
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I 


s.  42,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  43,  c.  19(1  st  Supp.),  s.  11 

s.45,  c.  19(lst  Supp.),s.  12 

s.  45.1,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  3 

s.  47,  repealed,  c.  19(lst  Supp.),  s.  13 

s.  48,  c.  19(lst  Supp.),  s.  14 

ss.  49,  50,  c.  19(1  st  Supp.),  s.  52 

s.  52,  c.  19(lst  Supp.),  s.  15 

s.  54,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  16,  52,  55 

s.  54.1,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  16 

s.  55,  c.  19(lst  Supp.),  s.  17 

s.  57,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  59,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.60,  c.  19(lst  Supp.),  s.  18 

s.61,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  63,  c.  19(lst  Supp.),  s.  19;  1976-77,  c.  39,  s.  4;  1980- 
81-82-83,  c.  40,  s.  94;  1984,  c.  40,  s.  39;  1985,  c.  16, 
s.  11 

s.64,  1976-77,  c.  39,  s.  5 
s.  65,  c.  19(lst  Supp.),  s.  20;  1976-77,  c.  39,  s.  6 
s.  70,  1976-77,  c.  39,  s.  7 
s.  71,  c.  19(lst  Supp.),  s.  21;  1976-77,  c.  39,  s.  8 
s.  71.1,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  9 
s.72,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
s.  75,  c.  19(lst  Supp.),  s.  22 
s.77,  c.  19(lst  Supp.),  s.  23 
s.  77.1,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  23 
s.  78,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 
s.78.1,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  24;  1976-77,  c.  39, 
s.  10 

s.  81,  c.  19(lst  Supp.),  s.  25;  1976-77,  c.  39,  s.  1 1 

s.  82,  1976-77,  c.  39,  s.  12 

ss.  82.1,  82.2,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  12 

s.85,  c.  19(lst  Supp.),  s.  26;  1976-77,  c.  39,  s.  13; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  26 
s.  88,  c.  19(lst  Supp.),  s.  27;  1976-77,  c.  39,  s.  14 
s.  90,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52;  1976-77,  c.  39,  s.  15 
s.  91,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  4 

ss.  91.1-91.3,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  28 

s.92,  c.  19(lst  Supp.),  s.  28 

s.  97,  c.  19(lst  Supp.),  s.  29 

s.  99,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  30,  52 

s.  100,  repealed,  c.  19(lst  Supp.),  s.  31 

s.  101,  c.  19(lst  Supp.),  s.  32 

s.  102,  c.  19(lst  Supp.),  s.  33;  1976-77,  c.  39,  s.  16 

s.  103,  c.  19(lst  Supp.),  s.  34;  1976-77,  c.  39,  s.  17; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  7)  (E) 
ss.  103.1-103.3,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  34 
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Insurance  Companies,  Foreign   

(Compagnies  d'assurance  étrangères) 


1-16 


s.  104,  c.  19(lst  Supp.),  s.  35;  1980-81-82-83,  c.  47, 
s.  26 

s.  105,  c.  19(lst  Supp.),  s.  36 

ss.  106,  107,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  108,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  37,  52 

s.  109,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  38,  52 

ss.  110-112,  c.  19(lst  Supp.),  s.  39 

s.  113,  c.  19(lst  Supp.)  s.  39;  1980-81-82-83,  c.  62,  s.  1 

ss.  114, 115,  repealed,  c.  19(lst  Supp.),  s.  39 

s.  117,  c.  19(lst  Supp.),  s.  40 

s.  120,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  122,  c.  19(lst  Supp.),  s.  41 

s.  123,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  42,  55 

s.  125,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 

s.  126,  c.  19(lst  Supp.),  s.  43 

s.  127,  1976-77,  c.  39,  s.  18 

s.  128,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52;  1976-77,  c.  39,  s.  19 

s.  129,  c.  19(lst  Supp.),  s.  44;  1976-77,  c.  39,  s.  20 

s.  129.1,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  20.1 

s.  133,  1976-77,  c.  39,  s.  21 

s.  134,  1976-77,  c.  39,  s.  22 

s.  137,  c.  19(lst  Supp.),  s.  45 

s.  138.1,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  23 

s.  139,  c.  19(lst  Supp.),  s.  46;  1976-77,  c.  39,  s.  24 

s.  141,  c.  19(lst  Supp.),  s.  47;  1976-77,  c.  39,  s.  25 

s.  142,  repealed,  1976-77,  c.  39,  s.  26 

s.  143,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

ss.  145,  146,  c.  19(lst  Supp.),  s.  48 

s.  146.1,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  48 

s.  152,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 

s.  153,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  155,  c.  19(lst  Supp.),  s.  49;  1976-77,  c.  39,  s.  27 

Sch.  I,  c.  19(lst  Supp.),  s.  50 

Sch.  II,  c.  19(lst  Supp.),  s.  51;  1976-77,  c.  39,  s.  28; 

1980-81-82-83,  c.  40,  s.  94;  1984,  c.  40,  s.  39;  1985, 

c.  16,  s.  12 
Sch.  Ill,  repealed,  1976-77,  c.  39,  s.  29 
CIF,  1976-77,  c.  39,  s.  1(2)  in  force  1.12.77  see 

SI/77-247;  ss.  12"82,  82.1",  18,  24,  27,  29  in  force 

15.10.78  ^SI/78-170 
s.  2,  c.  20(lst  Supp.),  ss.  1,  18(1);  1976-77,  c.  39,  s.  30 
s.  4,  c.  20(lst  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  20(lst  Supp.),  s.  3 
s.  7,  c.  20(lst  Supp.),  ss.  4,  18 
s.  9,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  16) 
s.  10,  c.  20(lst  Supp.),  s.  5 
s.  12,  1976-77,  c.  39,  s.  31 

s.  14,  c.  20(lst  Supp.),  s.  17;  1976-77,  c.  39,  s.  32 
s.  15,  c.  20(lst  Supp.),  s.  17 
s.  17,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 
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Insurance  Companies,  Investment  (see  Life  Insur- 
ance) 

(Assurance-vie...) 

Insurance,  Department  of  

(Département  des  assurances) 
Insurance  for  Returned  Soldiers  (see  Returned 
Soldiers'  Insurance) 

(Assurance  des  soldats...) 
Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railways 

Employees'  Provident  Fund  

(Caisse  de  prévoyance...) 


1-17 


s.  18,  c.  20(lst  Supp.),  s.  6 

s.  19,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(2) 

s.  20,  c.  20(lst  Supp.),  s.  7 

s.  20.1,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  32.1 

s.  25,  1976-77,  c.  39,  s.  33 

s.  25.1,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  33 

s.  26,  1976-77,  c.  39,  s.  34 

s.  27,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 

s.  35,  c.  20(lst  Supp.),  s.  8 

s.  37,  c.  20(  lst  Supp.),  s.  9 

s.  38,  1976-77,  c.  39,  s.  35 

ss.  38.1,  38.2,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  35 

s.  43,  c.  20(lst  Supp.),  s.  10 

s.  44,  c.  20(lst  Supp.),  s.  11 

s.  45,  repealed,  c.  20(lst  Supp.),  s.  12 

s.  47,  c.  20(  1  st  Supp.),  s.  1 3;  1 976-77,  c.  39,  s.  36 

s.  48,  repealed,  1976-77,  c.  39,  s.  37 

s.  50,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 

ss.  51-56,  c.  20(lst  Supp.),  s.  14 

s.  57,  repealed,  c.  20(lst  Supp.),  s.  14 

s.  59,  c.  20(lst  Supp.),  s.  15 

Sch.  I,  c.  20(lst  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  39,  s.  38; 

1980-81-82-83,  c.  40.  s.  95;  1984,  c.  40,  s.  40;  1985, 

c.  16,  s.  14 
Sch.  II,  repealed,  1976-77,  c.  39,  s.  39 
CIF,  1976-77,  c.  39,  ss.  31,  35"38,  38.1",  39  in  force 

15.10.78  see  SI/78- 170 


1906-07,  c.  22 

s.  2,  1909,  c.  20,  s.  1;  1912-13,  c.  26,  s.  3 

s.  5,  1966-67,  c.  44,  s.  89 

s.  7,  1929,  c.  5,  s.  1 

s.  13,  1966-67,  c.  44,  s.  90 

s.  14A,  added,  1912-13,  c.  26,  s.  2 

s.  17,  1907-08,  c.  37,  s.  1;  1912-13,  c.  26,  s.  1 

s.  21,  repealed,  1966-67,  c.  44,  s.  91 

s.  22,  1929,  c.  5,  s.  2 

see  also  1977-78,  c.  31,  Sch.  (Transport)  Vote  50; 
1980-81-82-83,  c.  91,  Sch.  C  (Transport)  Vote  65c, 
c.  103,  Sch.  A  (Transport)  Vote  65c,  c.  162,  Sch.  A 
(Transport)  Vote  65c;  1984,  c.  16,  Sch.  A  (Trans- 
port) Vote  90c 
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Intercolonial   Railway   Extension   to  Montreal 
(1899,  c.  5)   

(Intercolonial...) 
Interest  

(Intérêt) 

International  Boundary  Commission   

(Commission  de  la  frontière  internationale) 
International  Boundary  Waters  Treaty  

(Traité  des  eaux  limitrophes...) 


International  Centre  for  Ocean  Development  

(Centre  international  d'exploitation...) 
International  Development  Association  

(Association  internationale...) 
International   Development   (Financial  Institu- 
tions) Assistance  

(Aide  au  développement  international...) 
International   Development   (Financial  Institu- 
tions) Continuing  Assistance  

(Aide  au  développement...) 
International  Development  Research  Centre  

(Centre  de  recherces...) 


1-18 

1-19 
1-20 


1-21 


International  Rapids  Power  Development 
(Aménagement  de  l'énergie...) 

International  River  Improvements  

(Ouvrages  destinés...) 

Interpretation   

(Interprétation) 


1-22 
1-23 


Investment  Canada  

(Investissement  Canada) 

Investment  Companies  

(Sociétés  d'investissement) 


1907,  c.  18 

s.  6,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 
s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F); 
s.  53  (Item  13)  (F) 


1980-81-82-83,  c.  47, 


s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  19 

Sch.,  Article  V  [See  Article  I  of  the  1950  treaty 
between  Canada  and  the  United  States  concerning 
the  diversion  of  the  Niagara  River] 

1985,  c.  6 

Act  repealed  by  1985,  c.  16,  s.  10 


1980-81-82-83,  c.  73 


1980-81-82-83,  c.  142 

c.  21  (1st  Supp.) 
s.  2,  SI/77-206 

s.  19,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77, 

c.  4,  s.  87 
R.S.  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

s.6,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(1) 
s.  17,  1977-78,  c.  22,  s.  26(F) 
s.  23,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.28,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  21);  1972,  c.  17, 
s.  2;  1974-75-76,  c.  16,  s.  4,  c.  19,  s.  2;  1978-79, 
c.  1 1,  s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2(Item  10);  1986,  c.  35, 
s.  14  (Sch.,  Item  15) 

s.  28.1,  added,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(3) 

Sch.,  SI/72-93;  SOR/74-287;  SOR/77-394;  SI/80-136; 
SOR/81-208;SOR/84-186 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  15)  proclaimed  in 
force  02.09.86  see  SI/86-175 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 

1985,  c.  20 

s.  52,  Act,  except  s.  46,  in  force  30.06.85;  s.  46  in  force 

01.07.85  *(?<?  SI/85-128 
1970-71-72,  c.  33 

s.4,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5);  1978-79,  c.  9, 
s.  1"265"(F) 
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Iranian  Economic  Sanctions   

(Sanctions  économiques...) 

Ireland   (see  Agreements — Income  Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 
(Irelande...) 

Italy  (see  Agreements — Income  Tax  etc.,  and 
Agreements — Trade,  etc.) 
(Italic.) 


Jamaica  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

(Jamaïque...) 
James  Bay  and  Northern  Quebec  Native  Claims 
Settlement  (see  Native  Claims) 

(Règlements  des  revendications...) 
Japan  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

(Japon...) 

Judges   

(Juges) 


J-1 


s.  5,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5);  1976-77,  c.  28, 

s.  20;  1978-79,  c.  9,  s.  1"265"(F) 
s.  10,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F) 
s.  28,  c.  10  (2nd  Supp.),  s.  64 
s.  29,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  33) 
s.  34,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F) 
s.  41,  Act  in  force  1.1.72  see  SOR/7 1-687 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
1980-81-82-83,  c.  39 

ss.  9(3),  Act  ceases  to  be  in  force  03.03.81  see 
SI/81-62 


s.  2,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  48,  s.  1; 

1980-81-82-83,  c.  157,  s.  17,  Item  1(F) 
s.  3,  1976-77,  c.  25,  s.  1 

s.4,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  2; 
1974-75-76,  c.  48,  ss.  2,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10; 
1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,  9;  1985,  c.  48,  s.  4(1) 

s.5,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3),  c.  55,  s.  5(2)(4); 
c.  16(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  17,  s.  1;  1974-75- 
76,  c.  48,  ss.  2,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10;  1980-81-82- 
83,  c.  50,  ss.  8,  9,  c.  157,  s.  1;  1985,  c.  38,  s.  1,  c.  48, 
s.  4(1) 

s.  6,  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  22); 

added,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  32;  1984,  c.  41, 

s.  2(Item  11(1)) 
s.7,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  3; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  3,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  2,  10; 

1978-79,  c.  11,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,  9, 

c.  157,  s.  2;  1985,  c.  38,  s.  2,  c.  48,  s.  4(1) 
s.  8,  1974-75-76,  c.  48,  s.  4;  1976-77,  c.  25,  s.  3 
s.9,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c.  17,  s.2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2,  c.  48, 


1989 


132 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


J 


ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  4,  10;  1978-79,  c.  11, 
s.  2;  1980-81-82-83,c.  50,  ss.  8,  9,  c.  157,  s.  3;  1985, 
c.  38,  s.  3,  c.  48,  s.  4(1) 
s.  10,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-  74,  c.  17,  s.  3;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27; 
1976-77,  c.  25,  ss.  5,  10;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8, 
9,  c.  157,  s.  4;  1985,  c.  48,  s.  4(1) 

s.  11,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-  75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10; 
1978-79,  c.  11,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,  9, 
c.  157,  s.  5;  1985,  c.  38,  s.  4,  c.  48,  s.  4(1) 

s.  12,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10; 

1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  2,  8,  9,  c.  157,  s.  6;  1985, 

c.  38,  s.  5,  c.  48,  s.  4(1) 
s.  13,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-  74,  c.  17,  s.  4;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27; 
1976-77,  c.  25,  ss.  6,  10;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  3, 
8,  9,  c.  157,  s.  7;  1985,  c.  38,  s.  6,  c.  48,  s.  4(1) 

s.  14,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-  75-76,  c.  48,  ss.  5,  26,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10; 
1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,  9;  1985,  c.  48,  s.  4(1); 
1986,  c.  35,  s.  1 

s.  15,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  7,  10; 

1978-79,  c.  1 1,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  4,  8,  9, 

10;  1985,  c.  48,  s.  4(1) 
s.  16,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  8,  10; 

1978-79,  c.  11,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  5,  8,  9, 

c.  157,  s.  8;  1985,  c.  38,  s.  7,  c.  48,  s.  4(1) 
s.  17,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  26,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10; 

1978-79,  c.  11,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,  9, 

c.  157,  s.  9  (but  see  also  1985,  c.  38,  s.  14  and 

15(2));  1985,  c.  38,  s.  8,  c.  48,  s.  4(1);  1986,  c.  35, 

s.  2 

s.  18,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 
1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976- 
77,  c.  25,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  6,  8,  9; 
1985,  c.  48,  s.  4(1) 

s.  19,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 
1973-74,  c.  17,  s.  5;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27,  28; 
1976-77,  c.  25,  ss.  9,  10;  1978-79,  c.  11,  s.  7;  1980- 
81-82-83,  c.  50,  ss.  7-9,  c.  157,  s.  10,  s.  17  Item  2(F); 

1984,  c.41,  s.  2(Item  11(2)(3));  1985,  c.  38,  s.  9, 
c.  48,  s.  4(1) 

s.  19.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  12,  c.  157,  s.  11; 

1985,  c.  38,  s.  10;  1986,  c.  35,  s.  3 
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s.  19.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  12;  1980-81-82- 

83,  c.  122,  s.  15 
s.  19.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  12 
s.  20,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5; 

1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  6,  30;  1976- 

77,  c.  25,  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  13,  c.  157, 

s.  17  Items  3-6(F),  c.  158,  s.  33;  1985,  c.  48,  s.  5; 

1986,  c.  35,  s.  4 
s.  20.01,  added,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  34 
s.20.1,  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5;  (1970-71-72, 

c.  55,  s.  6(2));  1973-74,  c.  17,  s.  6;  1974-75-76,  c.  48, 

s.  7;  1976-77,  c.  25,  s.  12 
s.20.2,  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  8;  1980-81-82-83, 

c.  157,  s.  17  Items  7-9(F) 
s.  20.21,  added,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  35 
s.20.3,  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  8;  1980-81-82-83, 

c.  157,  s.  12 

s.20.4,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  13;  1980-81-82-83, 
c.  158,  s.  36 

s.21,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  22);  1974-75-76, 

c.  48,  s.  9,  c.  57,  Sch.  (JUST)  vote  1;  1978-79,  c.  1 1, 

s.  8;  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  14,  c.  158,  s.  37;  1984, 

c.41,s.  2(Item  11(4)(5)) 
s.  21.1,  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  10;  1980-81-82-83, 

c.  158,  s.  38;  1985,  c.  48,  s.  6 
s.22,  1974-75-76,  c.  48,  s.  10;  1976-77,  c.  25,  s.  14; 

1980-81-82-83,  c.  50,  s.  15,  c.  157,  s.  17,  Items  10, 

11(F),  c.  158,  s.  39;  1985,  c.  48,  s.  7 
s.  23,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  6; 

1980-81-82-83,  c.  50,  s.  16,  c.  158,  s.  40 
s.23.1,  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76, 

c.48,  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  17,  c.  157,  s.  17, 

Item  12(F),  c.  158,  s.  41 
s.  24,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  25,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  12, 
14,  31,  c.  81,  s.  98;  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  18, 
c.  157,  s.  13,  c.  158,  s.  42 

s.26,  1974-75-76,  c.48,  ss.  13,  14;  1980-81-82-83, 
c.  157,  s.  14 

s.27  repealed,  1974-75-76,  c.48,  s.  15;  added,  1980- 

81-82-83,  c.  50,  s.  20,  c.  157,  s.  14 
s.28,  1973-74,  c.  17,  s.  7;  1974-75-76,  c.  81,  s.  99; 

repealed,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  21 
s.  29,  1974-75-76,  c.48,  s.  16;  1980-81-82-83,  c.  157, 

s.  15 

s.29.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  100;  1980-81-82- 

83,  c.  158,  s.  43 
s.  29.2,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  100 
s.  29.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  54 
ss.  30-32.2,  renumbered  ss.  39-43,  1976-77,  c.  25,  s.  15 
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s.  33,  1974-75-76,  c.  48,  s.  19 

s.34,  1974-75-76,  c.  48,  s.  20;  1984,  c.  41,  s.  2(Item 
11(6)) 

s.  35,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  11;  1974-75-76,  c.  48,  s.  21; 

1980-81-82-83,  c.  158,  s.  44 
s.  38,  1974-75-76,  c.  48,  ss.  22,  32 
s.39,  (formerly  s.  30),  c.  16(2nd  Supp.),  s.  10;  1974- 

75-76,  c.48,  s.  17;  1976-77,  c.  25,  ss.  15,  16;  1980- 

81-82-83,  c.  157,  s.  16,  s.  17,  Item  13(F),  c.  158, 

s.  45 

s.40,  (formerly  s.  31),  c.  16(2nd  Supp.),  s.  10;  1976- 
77,  c.  25,  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  46 

s.41,  (formerly  s.  32),  c.  16  (2nd  Supp.),  s.  10;  1976- 
77,  c.  25,  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  47;  1986, 
c.  35,  s.  5 

s.42,  (formerly  s.  32.1),  added,  1974-75-76,  c.48, 
s.  18;  1976-77,  c.  25,  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  158, 
s.  48 

s.43,  (formerly  s.  32.2),  added,  1974-75-76,  c.48, 

s.  18;  1976-77,  c.  25,  s.  15 
s.  44,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  17 
s.45,  added,   1976-77,  c.  25,  s.  17;  1980-81-82-83, 

c.  158,  s.  49 
s.  46,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  17 
s.47,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  17;  1980-81-82-83, 

c.  158,  s.  50 

s.48,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  17;  1980-81-82-83, 
c.  158,  s.  51 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  (c.  16(2nd  Supp.), 
s.  12  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  101);  1973-74, 
c.  17,  s.  10;  1974-75-76,  c.48,  ss.  23,  24(2)(3), 
25(2)(3),  29,  c.  81,  s.  98;  1976-77,  c.  25,  s.  18;  1978- 
79,  c.  11,  ss.9,  10;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  11, 
13(5),  (8),  19,  20(2),  27;  1985,  c.  48,  s.  4(2) 

CIF,  1970-71-72,  c.  55,  s.  1 1  in  force  9.12.71  see 
SOR/7 1-609 

CIF,  1973-74,  c.  17,  s.  2(2)  in  force  23.8.73  see 
SI/73-79 

-  1973-74,  c.  17,  s.  5(2)  in  force  1.10.73  see  SI/73-85 
CIF,  1974-75-76,  c.  48  (except  ss.  26-35)  in  force 

4.7.75  see  SI/75-83,  s.  5"14"  in  force  4.7.75  see 
SI/75-82,  s.  5"  17"  in  force  25.7.74  see  SI/75-87; 

-  1974-75-76,  c.  48,  s.  28,  Sch.  IV  "19(/)(*)"  in  force 
1.10.75  see  SI/75-1 16 

CIF,  1976-77,  c.  25,  s.  9(4)  "19(0  ("0"  in  force  4.8.77 
see  SI/77-154;  1976-77,  c.  25,  ss.  2(1)(2),  9(1)  in 
force  1.12.77  see  SI/78-3,  s.  17  in  force  16.1.78  see 
SI/78-10 


1992 


Table  of  Public  Statutes 


135 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


Justice,  Department  of. 
(Justice...) 


Juvenile  Delinquents  

(Jeunes  délinquants) 


J-2 


J-3 


K 

King  George  V  Cancer  Fund  Winding-up  .... 

(Liquidation  de  la  Fondation...) 
Kingsmere  Park   

(Parc  de  Kingsmere) 
Korea  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

(Corée...) 


CIF,  1978-79,  c.  11,  s.  11(3),  provisions  in  force 
01.07.81  see  SI/81-109;  s.  11(4),  provisions  in  force 
4.9.79  see  SI/79- 156 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  13(2),  (4)  provide  that 
ss.  20(1)  and  (2)  are  applicable  to  the  year  com- 
mencing 01.04.79  and  to  subsequent  years. 

-  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  14(2)  "(21)(5)(e)" 
repealed  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 
Proclaimed  0 1 .07.8 1 .  see  SI/8 1  - 1 09. 

-  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  15(2)  "22(3)(b)"  appli- 
cable to  year  commencing  01.04.79  and  to  subse- 
quent years. 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  54  in  force  01.01.84 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  122  deemed  in  force  29.06.82 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  157,  s.  19,  -Act  or  any  provi- 
sion to  come  into  force  by  proclamation.  Act,  except 
subsections  6(2),  9(3),  10(4)  and  (6),  proclaimed  in 
force  18.07.83  see  SI/83-146.  Subsections  6(2)  and 
10(4)  proclaimed  in  force  01.07.84  see  SI/84-157. 
(Re:  1980-81-82-83,  c.  157,  s.  9(3)  see  also  1985, 
c.  38,  s.  14  and  15(2)) 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  ss.  32-51  in  force  18.07.83 
see  SI/83-145 

CIF,  1985,  c.  38,  ss.  3(2),  8  proclaimed  in  force 
05.07.85  see  SI/85-150;  ss.  6,  7(1)  not  in  force 
31.12.86 

CIF,  1985,  c.  48,  s.  4(1)  in  force  01.04.85 
Transitional  re  1985,  c.  48  see  section  8 
Transitional  re  1986,  c.  35  see  sections  15-17 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  2  proclaimed  in  force  02.09.86  see 

SI/86-175;  s.  5  proclaimed  in  force  23.07.86  see 

SI/86-146;  ss.  1,  3  and  4  not  yet  in  force  31.12.86 
s.4.1,  added,  1985,  c.  26,  s.  106 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  106  proclaimed  in  force  13.09.85 

see  SI/85-153 
Act  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  1 10,  s.  80 

effective  02.04.84  see  SI/84-56 


1974-75-76,  c.  78 
R.S.  1952,  c.  161 
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Labour  Adjustment  Benefits  

{Prestations  d'adaptation...) 


Labour  Code,  Canada   

{Code  canadien  du  travail) 


L-1 


1980-81-82-83,  c.  89 

s.2,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  1;  1984,  c.  40,  s.  79(1) 

(Item  4(1)) 
s.3,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.2 
s.  4,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  3(F) 
s.  10,  1984,  c.  40,  s.  79(l)(Item  4(2)) 
s.  11,    1980-81-82-83,    c.  169,    s.  4;    1984,    c.  40, 

s.  79(l)(Item  4(3)) 

13,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  5 

14,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  6 
17,  1980-81-82-83,  c.  109,  s.  20,  c.  169,  s.  7 

23,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  8(F) 

24,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  9(F) 
28,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  10 
29.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  1 1 

General,  see  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  12 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  37,  sections  1-30  and  35, 

36  in  force  01.05.82  see  SI/82-1 12;  sections  31-34  in 

force  01.10.82  s<?<?  SI/82-201 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  109,  s.  20  in  force  02.08.82  see 

SI/82-166 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  169,  Act  in  force  30.11.83 
except  subsections  7(1),  (2),  (3)  and  (5),  subsection 
17(2)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsection  7(6)  of 
the  amending  Act,  and  section  10,  which  shall  come 
into  force  by  proclamation.  Subsections  7(1),  (2), 
(3)  and  (5)  and  17(2),  as  enacted  by  subsection 
7(6),  and  section  10  proclaimed  in  force  02.09.84 
see  SI/84-188 

s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

s.3,  1976-77,  c.  28,  s.  21;  repealed,  1976-77,  c.  33, 
s.  66 

ss.  4-13,  repealed,  1976-77,  c.  33,  s.  66 

ss.  14-25,  repealed,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  26,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  2;  1977-78,  c.  27,  s.  1 

s.  27,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  3;  1977-78,  c.  27,  s.  2;  1984, 

c.  39,  s.  1 
s.  28,  1977-78,  c.  27,  s.  3 
s.  29,  1977-78,  c.  27,  s.  4 
s.  29.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  5 
s.  30,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  4;  1977-78,  c.  27,  s.  6 
s.  30.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  7 
s.  32,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  32.1,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  33,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  6;  1977-78,  c.  27,  s.  8 
s.  34,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  7;  1977-78,  c.  27,  s.  9 
s.  35,  c.  22(lst  Supp.),  s.  1;  c.  17(2nd  Supp.),  s.  8; 

SOR/72-264;  SOR/74-28;  SOR/76-39;  SOR/80-659 
s.  37,  repealed,  1984,  c.  39,  s.  2 
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s.  38.1,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  9;  1976-77,  c.  33, 
s.  66 

s.  39,  1977-78,  c.  27,  s.  10 

s.40,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  10;  1976-77,  c.  28,  s.  49 
(Item  5),  s.  49(2)(F);  1977-78,  c.  27,  s.  11;  1980-81- 
82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 

s.  41,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  11;  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

s.  43,  1977-78,  c.  27,  s.  12 

s.44,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  12;  1976-77,  c.  28,  s.  49(1) 

(Item  5);  1977-78,  c.  27,  s.  13 
s.  45,  1984,  c.  39,  s.  3 

s.  49,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  13;  1977-78,  c.  27,  s.  14 

s.  50,  1977-78,  c.  27,  s.  15 

s.51,  1977-78,  c.  27,  s.  16 

s.  54,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  14 

s.  54.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  17 

s.56,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  15;  1977-78,  c.  27,  s.  18; 

1984,  c.  39,  s.4 
s.  58,  1984,  c.  39,  s.  5 

s.  59,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  repealed,  1984,  c.  39,  s.  5 
s.  59.1,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  repealed,  1984, 

c.  39,  s.  5 

s.59.2,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76, 

c.  66,  s.  23;  1984,  c.  39,  s.  6 
s.  59.3,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1984,  c.  39,  s.  6 
s.  59.4,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1977-78,  c.  27, 

s.  19;  1984,  c.  39,  s.  6 
s.59.5,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  1984,  c.  39,  s.  6 
ss.  59.51-59.55,  added,  1984,  c.  39,  s.  6 
s.59.6,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  20;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  27 
s.  59.7,  added,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  31 
s.60,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28,  s.  21, 

c.  54,  s.  74;  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  31 
s.60.1,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  54, 

s.  74;  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  32 
ss.  60.11-60.15,  added,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  32 
s.  60.2,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.60.3,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1980-81-82-83, 

c.  89,  s.  33 

s.  60.31,  added,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  33 

ss.  60.4-60.6,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

s.60.7,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28, 

s.  49(F);  1984,  c.  39,  s.  7 
s.  60.8,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  61,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28,  s.  49(F); 

1980-81-82-83,  c.  89,  s.  34;  1986,  c.  40,  s.  41  (Sen., 

Item  1) 
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s.61.1,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28, 

s.  49(F);  1984,  c.  39,  s.  8 
s.  61.2,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  61.3,  added,  c.  17(2nd  Supp.)  s.  16;  1984,  c.  39,  s.  9 
s.61.4,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  21;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  27;  1984,  c.  39,  s.  10 
s.61.5,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  21;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  27;  1984,  c.  39,  s.  11 
s.  61.6,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  21 
ss.  61.7-61.91,  added,  1984,  c.  39,  s.  12 
s.  63,  1977-78,  c.  27,  s.  22 

s.  65,  1977-78,  c.  27,  s.  23;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  27 
s.  66,  1977-78,  c.  27,  s.  24;  1984,  c.  39,  s.  13 
s.68.1,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  17;  1977-78,  c.  27, 
s.  25 

s.  69,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  18;  1984,  c.  39,  s.  14 

s.  70,  1977-78,  c.  27,  s.  26 

s.  71,  1977-78,  c.  27,  s.  27;  1984,  c.  39,  s.  15 

s.  76,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  19;  1984,  c.  39,  s.  16 

ss.  77,  78,  repealed,  c.  17(2nd  Supp.),  s.'20 

s.  79,  1984,  c.  39,  s.  17 

s.  79.1,  added,  1984,  c.  39,  s.  17 

s.  80,  1984,  c.  39,  s.  18 

s.  80.1,  added,  1984,  c.  39,  s.  19 

s.  81,  1977-78,  c.  27,  s.  27.1;  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  82,  1977-78,  c.  27,  s.  27.2;  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  82.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  28;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  repealed,  1984,  c.  39,  s.  20 
s.82.2,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  28;  repealed,  1984, 

c.  39,  s.  20 
s.  83,  1984,  c.  39,  s.  20 
s.  84,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.84.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  29;  1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  27;  s.  53  (Item  14)  (F);  repealed,  1984, 
c.  39,  s.  20,  c.  40,  s.  41 

ss.  85-89,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  90,  1977-78,  c.  27,  c.  30;  1984,  c.  39,  s.  20 

ss.  91-93,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  94,  1977-78,  c.  27,  s.  31;  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  95,  1977-78,  c.  27,  s.  32;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
(Item  14)  (F);  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  96,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.96.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  33;  repealed,  1984, 
c.  39,  s.  20 

s.  96.2,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  33,  1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  repealed,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  96.3,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  33;  repealed,  1984, 
c.  39,  s.  20 

s.96.4,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  33;  repealed,  1984, 
c.  39,  s.  20 
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s.  97,  1977-78,  c.  27,  s.  34;  1984,  c.  39,  s.  20 

ss.  98-105,  1984,  c.  39,  s.  20 

ss.  105.1-105.8,  added,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  106,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  106.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  35;  repealed,  1984, 

c.  39,  s.  20 

Preamble  to  Part  V,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  107,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  36;  1984, 

c.  39,  s.  21,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  13)  (F) 

s.  108,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  109,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  109.1,  added,  1984,  c.  39,  s.  22 

s.  110,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  Ill,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  37;  1984, 

c.  39,  s.  23 

ss.  112-114,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  115,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  24 

s.  116,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  38 

s.  117,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  39;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  s.  27,  s.  53  (Item  14)  (F);  1984,  c.  39, 

s.  25 

s.  118,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  40;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 

s.  118.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.41;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  27 

ss.  119,  120,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  120.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  42 

s.  121,  1972,  c.  18,  s.  1 

ss.  122,  123,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  43 

s.  124,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  44;  1984, 

c.  39,  s.  26 

s.  125,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  126,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  45;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 

s.  127,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  46 

s.  128,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  47;  1984, 

c.  39,  s.  27 

s.  129,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  130,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  48 

ss.  131-136,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  136.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  49;  1984,  c.  39,  s.  28, 

c.  40,  s.  79(2)  (Item  13)  (F) 

ss.  137-141,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  142,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  50 

ss.  143-147,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  148,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  51 

s.  149,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  150,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  29 

s.  151,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  30 

ss.  152-154,  1972,  c.  18,  s.  1 
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s.  155,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  52 

s.  156,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  53 

s.  156.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  54 

s.  157,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  55 

ss.  157.1-157.3,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  56 

s.  158,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  159,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  57 

s.  160,  1972,  c.  18,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  14)  (F) 
s.  161,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  161.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  58;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 
s.  162,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  31 
ss.  163-165,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  166,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  32 
s.  167,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  168,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  60 
s.  169,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  170,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  61 
s.  171,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  171.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  62;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 
ss.  172,  173,  1972,  c.  18,  s.  1 
ss.  174-179,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  180,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  63 
s.  181,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  33 
s.  182,  added  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  64; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 
s.  183,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  64; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 
s.  183.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  64 
s.  184,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  65; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  1984, 

c.  39,  s.  34 
ss.  185,  186,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  187,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  66; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  1984, 

c.  39,  s.  35 

s.  188,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  67; 

1984,  c.  39,  s.  36 
s.  189,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  68; 

1984,  c.  39,  s.  37 
ss.  190-191,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  192,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  38,  c.  40, 

s.  41 

s.  193,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  194,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  69 

ss.  195-196,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  197,  added,  1972,  s.  18,  c.  1;  1984,  c.  39,  s.  39 

s.  198,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1976-77,  c.  28,  s.  21 
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s.  199,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  69.1 

s.  199.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  70;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item 

13)  (F) 

s.  200,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  71; 

1984,  c.  39,  s.  40 

s.  201,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  72 

ss.  202-204,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  205,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  73 

ss.  206-210,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

General,  1977-78,  c.  27,  s.  74 

CIF,  1972,  c.  18  in  force  1.3.73  see  SI/73-1 1; 

CIF,  1977-78,  c.  27  in  force  1.6.78,  1.7.78,  1.9.78  see 

SI/78-108 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  89,  ss.  31-34  in  force  01.10.82 

see  SI/82-201 

CIF,  1984,  c.  39,  sections  21  to  40  proclaimed  in  force 

18.07.84  see  SI/84-152.  Sections  1  to  16  proclaimed 

in  force  01.03.85  see  SI/85-34.  Sections  17,  20  and 

41   proclaimed  in  force  31.03.86  see  SI/86-46. 

Sections  1 8  and  1 9  not  in  force  as  of  31.12.86 

CIF,  1986,  c.  40  in  force  01.01.87 

Lduour,  L'cpanmcni  01   

s.4,  1980-81-82-83,  c.  60,  s.  1 

(Travail  (Ministère)) 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  60,  s.  1  deemed  to  be  in  force 

January  1, 1979 

Labour,  Fair  Wages  and  Hours  of 

L-3 

(Justes  salaires...) 

Lac  Seul  Conservation  

1928,  c.  32 

(Lac  Seul...) 

Lake  of  the  Woods  Control  Board   

1921,  c.  10;  1958,  c.  20 

(Lac  des  Bois...) 

Land  Titles   

L-4 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  2 

(Titres  de  biens-fonds) 

s.  34,  1976-77,  c.  28,  s.  22 

ss.  54.1,  54.2,  added,  1977-78,  c.  20,  s.  38 

s.  78,  1977-78,  c.  20,  s.  38 

s.  99,  1972,  c.  17,  s.  2 

Sched.,  SI/80-23 

General,  1976-77,  c.  30,  s.  40 

CIF,  1977-78,  c.  20,  s.  38(1)"54.1(5)(6)"  in  force 

02.12.83  see  SI/83-215 

Lands  Surveys,  Canada  

L-5 

ss.  2,  3,  1976-77,  c.  30,  ss.  1,  2 

(Arpentage  des  terres  du  Canada) 

ss.  5,  6,  1976-77,  c.  30,  ss.  3,4 

s.  8,  1976-77,  c.  30,  s.  5 

s.  12,  1976-77,  c.  30,  s.  6 

ss.  14-18,  repealed,  1976-77,  c.  30,  s.  7 

s.  19,  1974-75-76,  c.  108,  s.  7;  1976-77,  c.  30,  s.  8 

s.  20,  1976-77,  c.  30,  s.  9 

s.  21,  repealed,  1976-77,  c.  30,  s.  10 

s.  22,  1976-77,  c.  30,  s.  11 

s.  23,  1976-77,  c.  30,  s.  12 
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s.  24,  1976-77,  c.  30,  s.  13 

s.25,  1976-77,  c.  30,  s.  14 

s.  26,  1976-77,  c.  30,  s.  15 

s.  27,  1976-77,  c.  30,  s.  16 

s.  28,  1976-77,  c.  30,  s.  17 

s.  29,  1976-77,  c.  30,  s.  18 

s.30,  1976-77,  c.  30,  s.  19;  1984,  c.  18,  s.  206;  1986, 

c.  27,  s.  50 

s.31,  1976-77,  c.  30,  s.  20 

s.32,  1976-77,  c.  30,  s,  21 

ss.  33-40,  repealed,  1976-77,  c.  30,  s.  22 

s.41,  1976-77,  c.  30,  s.  23 

s.42,  1976-77,  c.  30,  s.  24 

s.43,  1976-77,  c.  30,  s.  25 

s.46,  1976-77,  c.  30,  s.  26 

s.47,  1976-77,  c.  30,  s.  27 

s.49,  1976-77,  c.  30,  s.  28 

s.  50,  1976-77,  c.  30,  s.  29 

s.51,  1976-77,  c.  30,  s.  30 

s.  52,  1976-77,  c.  30,  s.  31 

s.  53,  1976-77,  c.  30,  s.  32 

s.54,  1976-77,  c.  30,  s.  32 

s.  55,  1972,  c.  17,  s.  2;  1976-77,  c.  30,  s.  33 

s.  56,  1976-77,  c.  30,  s.  34 

s.  57,  1976-77,  c.  30,  s.  34 

s.  58,  1976-77,  c.  30,  s.  34 

s.60,  1976-77,  c.  30,  s.  35 

s.  63,  1976-77,  c.  30,  s.  36 

s.65,  1976-77,  c.  30,  s.  37 

s.  66,  1976-77,  c.  30,  s.  37 

s.  67,  1976-77,  c.  30,  s.  38 

s.  68,  added,  1976-77,  c.  30,  s.  39 

CIF,  1976-77,  c.  30  in  force  31.3.79  see  SI/79-76 

CIF,    1984,   c.  18,   s.  206   in   force   03.07.84  see 

SI/84-129 

CIF,  1986,  c.  27,  s.  50  proclaimed  in  force  09.10.86  see 

SI/86-193 

LaSalle-Caughnawaga  Bridge  (see  Bridges) 

(Ville- LaSalle...) 

Latvia  (see  Trade  Agreements,  1928) 

(Lettonie...) 

Laurier  House  

R.S.  1952,  c.  163 

(Maison  Laurier) 

Law  Reform  Commission   

c.  23(lst  Supp.) 

(Commission  de  réforme  du  droit) 

s.  3,  1974-75-76,  c.  40,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  8)  (E) 

s.  4,  1974-75-76,  c.  40,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  8)  (E) 

s.  5,  1974-75-76,  c.  40,  s.  3 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (E) 
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Léger  Foundation,  Jules  and  Paul-Emile,  An  Act 
to  Incorporate   

{Fondation  Jules  et  Paul- Emile  Léger) 
Length  and  Mass  Units  

{Unités  de  longueur  et  de  masse) 


Library  of  Parliament   

{Bibliothèque  du  Parlement) 
Lieutenant  Governors  Superannuation. 

{Pension  de  retraite  des...) 


L-7 


Life  Insurance  Companies,  Investment  of  .. 

{Placements  des  compagnies...) 
Lithuania  {see  Trade  Agreements,  1928) 

{Lituanie...) 
Livestock  and  Livestock  Products  

{Animaux  de  ferme  et  leurs  produits) 


Livestock  Feed  Assistance  

{Aide  à  l'alimentation...) 


L-8 


L-9 


Livestock  Pedigree  

{Généalogie  des  animaux) 


Livestock  Shipping  

{Expédition  du  bétail) 


L-10 


s.  8,  1974-75-76,  c.  40,  s.  4 

s.  9,  1974-75-76,  c.  40,  s.  5 

s.  10,  1974-75-76,  c.  40,  s.  6 

s.  20,  Act  in  force  1.6.71  see  SOR/7 1-250,  (366) 

General,  1974-75-76,  c.  40,  s.  7 

1980-81-82-83,  c.  85 

R.S.,  c.  L-6  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 

{see  Weights  and  Measures) 
CIF,  1970-71-72,  c.  36  in  force  1.8.74  see  SI/74-97 


1974-75-76,  c.  73 

s.4,  1976-77,  c.  28,  s.  23 

s.  5.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  49 

s.  13.1,  added,  1976-77,  c.  28,  s.  23 

s.  16,  see  Supplementary  Retirement  Benefits 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  49  in  force  01.01.84 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


s.  3,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  28 

s.  36,  1985,  c.  26,  s.  18 

s.  36.1,  added,  1985,  c.  26,  s.  19 

CIF,  1985,  c.  26,  ss.  18,   19  proclaimed  in  force 

15.10.85  see  SI/85-188 
s.2,  1980-81-82-83,  c.  16,  s.  1 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(1)) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(1)) 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  16,  s.  2 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  16,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
34(2)) 

s.  9,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(3)) 

s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(3)) 

s.  18,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(4)) 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  16,  s.4 

s.  22,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(5)) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.  3,  1985,  c.  26,  s.  89 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  29 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  89  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85-188 

R.S.,  c.  L-l  1  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  23 
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from  1907  to  1986 

L 

Loan  

1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922, 

(Emprunt) 

c.  30;  1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  c.  11;  1928, 

c.  34;  1931,  c.  38;  1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936, 

c.41;  1939,  c.  48;  1940,  c.  11;  1942-43,  c.  20;  1944- 

45,  c.  4 

Loan  Companies  

L-12 

s.  2,  c.  24(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  7,  s.  3 

{Compagnies  de  prêt) 

s.  3,  c.  24(lst  Supp.),  s.  2 

ss.  4,  5,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  3 

s.  5.1,  added,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  3 

ss.  6,  7,  c.  24(1  st  Supp.),  s.  3 

s.  7.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 

ss.  8,  9,  c.  24(1  st  Supp.),  s.  3 

s.  10,  c.  24(lst  Supp.),  s.  46(2) 

s.  13,  c.  24(lst  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  24(lst  Supp.),  s.  5 

s.  16,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  6 

s.  17,  c.  24(lst  Supp.),  s.  7 

s.  18.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  8 

s.  19,  c.  24(lst  Supp.),  s.  9 

s.  26,  c.  24(lst  Supp.),  s.  10 

s.  27,  c.  24(lst  Supp.),  s.  11 

s.  29,  c.  24(  lst  Supp.),  s.  12 

s.  32,  c.  24(lst  Supp.),  s.  13 

s.  36,  c.  24(lst  Supp.),  s.  14 

s.  37,  c.  24(lst  Supp.),  s.  15,  16 

s.  38,  repealed,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  17 

s.  42,  c.  24(lst  Supp.),  s.  18 

s.43,  1972,  c.  17,  s.  2;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1986, 

c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  16) 

s.  45,  c.  24(lst  Supp.),  s.  19(1)(2) 

s.  48,  c.  24(lst  Supp.),  s.  19(3)(4) 

s.  48.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  20 

s.  50,  c.  24(lst  Supp.),  s.  21 

s.  51,  repealed,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  21 

ss.  53,  54,  c.  24(lst  Supp.),  s.  22 

s.  58,  c.  24(lst  Supp.),  s.  23 

s.  59,  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  23 

s.60,  c.  24(lst  Supp.),  s.  24;  1976-77,  c.  28,  s.  24; 

1980-81-82-83,  c.  40,  s.  100;  1985,  c.  16,  s.  15 

s.60.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  25,;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  30 

ss.  60.2-60.4,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  25 

s.  61,  c.  24(  1  st  Supp.),  s.  26 

s.  61.1,  added,  c.  24(  1  st  Supp.),  s.  26 

s.  63,  c.  24(lst  Supp.),  s.  27 

s.  64,  c.  24(lst  Supp.),  s.  28;  1974-75-76,  c.  7,  s.  4 

s.  64.1,  added,  1974-75-76,  c.  7,  s.  5 

s.  65,  c.  24(  1  st  Supp.),  ss.  29,  44 

s.68,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  30,  46(1);  1974-75-76,  c.  7, 

s.  6 
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from  1907  to  1986 


Lord's  Day  

{Dimanche) 


Lotbinière  and  Megantic  Railway 
(Lotbinière...) 


L-13 


M 


Mail  Contracts  Supplemental  Payments 
(Transport  postal,...) 

Maintenance  of  Ports  Operations,  1986 .. 
(Opérations  portuaires,  1986) 


Maintenance  of  Railway  Operations,  1973   

(Maintien  de  l'exploitation...) 
Major's  Hill  Park,  Sale  to  Grand  Trunk  Railway  .. 

(Pare  Major's  Hill...) 
Malaysia  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

(Malaisie...) 

Manitoba  Act  (1870,  c.  3)  (see  also  R.S.C.,  1970 
Appendix  II,  No.  8) 
(Manitoba  Acte...) 


ss.  71.1,  71.2,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  31 
s.  73,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32 

s.  73.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32;  1974-75-76,  c.  7, 
s.  7 

s.  73.2,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32 
s.  74,  c.  24(1  st  Supp.),  s.  33 
s.  76,  c.  24(lst  Supp.),  s.  34 
s.  77,  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  35 
s.  81,  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  36 
s.  86,  c.  24(lst  Supp.),  s.  37 
s.  87,  c.  24(lst  Supp.),  s.  38 
s.  89,  c.  24(lst  Supp.),  s.  39 
s.  90,  c.  24(1  st  Supp.),  ss.  40,  46(1) 
s.  91,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  41,  46(1) 
s.98,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  42 
s.  100,  c.  24(lst  Supp.),  s.  46(1) 
ss.  101-110,  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  43;  re-enact- 
ed 1973-74,  c.  49,  s.  17 
ss.  Ill,  112,  added,  1973-74,  c.  49,  s.  17 
Sch.,  c.  24(lst  Supp.),  s.  45 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  16)  not  yet  in  force 
31.12.86 

Transitional  re  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 
s.  7.1,  added,  1980-81-82-83,  c.47,  s.  31;  1984,  c.  18, 
s.  215 

CIF,    1984,   c.  18,   s.  215   in   force   03.07.84  see 

SI/84-129 
1916,  c.  22 


1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 

Note:  These  Acts  are  repealed  by  ss.  60-62  of  1980-81- 

82-83,  c.  54  effective  16.10.81  see  SI/81-146. 
1986,  c.  46 

CIF,  s.  14  provides  as  follows:  "This  Act  shall  come 
into  force  on  the  day  immediately  after  the  day  on 
which  it  is  assented  to  but  not  before  the  twelfth 
hour  after  the  time  at  which  it  is  assented  to."  Act 
assented  to  18.11.86. 

1973-74,  c.  32  Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83, 
c.  159 

1907-08,  c.  44 
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and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


M 


Manitoba  Boundaries  (see  Provincial 
Boundaries) 

(Manitoba,  prolongement...) 
Manitoba  Natural  Resources  (see  also  Natural 
Resources  Transfer)  

(Manitoba.  Ressources...) 
Manitoba  Supplementary  Provisions   

( Dispositions  supplémentaires.. . ) 
Manpower  and  Immigration,  Department  of  

(Main- d'oeuvre...) 
Maple  Products  Industry  

(Industrie  des  produits  de  l'érable) 
Marine  and  Aviation  War  Risks  (see  War  Risks) 

(Assurance...) 
Marine  Atlantic  Inc.  Acquisition  Authorization  .... 

(Acquisition  de  Marine  Atlantique  ...) 

Maritime  Code  

(Code  maritime) 


Maritime  Freight  Rates  

(Taux  de  transport...) 
Maritime  Marshland  Rehabilitation  

(Utilisation  des  terrains...) 
Maritime  Provinces  Additional  Subsidies 

(Subventions  supplémentaires...) 
Marriage  

(Mari  age) 

Meaford  Harbour  (  1 866,  c.  78)   

(Meaford.  Havre  de...) 
Meat  and  Canned  Foods   

(  Viandes  et  conserves  alimentaires) 
Meat  Import  

(Importation  de  la  viande) 


M-2 


M-3 
M-4 


M-5 


M-6 


Meat  Inspection   

(Inspection  des  viandes) 
Meat  Inspection   

{Inspection  des  viandes) 

Medical  Care  

Medical  Research  Council  

mseil  de  recherches  médicales) 


M-7 

M-8 
M-9 


1930,  c.  29;  1938,  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  53 
R.S.  1927,  c.  124 

R.S.,  c.  M-l  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  74 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


1986,  c.  36 

s.  12,  CIF,  ss.  8  to  11  proclaimed  in  force  31.12.86  see 

SI/87-25 
1977-78,  c.  41 

s.  8,  Act  (except  s.  4(10))  not  in  force  31.12.86 
Sch.  I,  II,  [consequential  amendments] 
s.  13,  s.  8(3)  not  in  force  31.12.86 

Repealed  by  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  15, 

effective  07.12.83 
1942-43,  c.  14 


1907-08,  c.  46 

Act  repealed  by  1985,  c.  17,  s.  28 
1980-81-82-83,  c.  82 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  16 
CIF,  s.  8,  Act  in  force  1 1.02.82.  See  SI/82-95 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
1985,  c.  17 

Act  repealed  by  1985,  c.  17,  s.  28 

Act  repealed  01.04.84  by  1984,  c.  6,  s.  32 

s.  2,  1976-77,  c.  24,  s.  64 

s.  4,  1976-77,  c.  24,  s.  65 

s.  5,  1976-77,  c.  24,  s.  66 

s.  7,  1976-77,  c.  24,  s.  67 

s.  8,  1976-77,  c.  24,  s.  68 

s.  11,  1976-77,  c.  24,  s.  69 

s.  12,  1976-77,  c.  24,  s.  70;  1978-79,  c.  13,  s.  27 

s.  14,  1976-77,  c.  24,  s.  71 

s.  15.1,  added,  1976-77,  c.  24,  s.  72 
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M 


Members  of  Parliament  Retiring  Allowances 
{Allocations  de  retraite 
des  membres  du  Parlement) 


M-10 


General,  1976-77,  c.  24,  s.  74 

CIF,  1976-77,  c.  24,  Part  VII  in  force  1.5.78  see 

SI/78- 105 
s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  83 
s.  2,  c.  25(lst  Supp.),  ss.  1,  4,  7;  c.  18(2nd  Supp.),  s.  1; 

1974-75-76,  c.  81,  s.  84 
s.  3,  c.  25(lst  Supp.),  ss.  2,  4;  1974-75-76,  c.  81,  s.  85 
s.  4,  c.  25(lst  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  86 
s.  5,  c.  25(lst  Supp.),  s.  4 
s.  5.1,  added,  c.  25(  1st  Supp.),  s.  5 
s.  11,  c.  25(lst  Supp.),  s.  6 

s.  12,  c.  25(lst  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  81,  s.  87 

s.  14.1,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  50 

s.  15,  repealed,  c.  25(lst  Supp.),  s.  8;  re-en  1974-75- 

76,  c.  81,  s.  88 
s.  16,  1974-75-76,  c.  81,  s.  88;  1980-81-82-83,  c.  100, 

s.  51 

s.  17,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

s.  18,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31 

(Item  5);  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  8 
s.  19,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  9 
s.  20,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  10 
ss.  21-26,  renumbered  ss.  36-41,  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 
s.  21,  (new)  added,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  9;  1980-81-82- 

83,  c.  77,  s.  11 
s.  22,  (new)  added,  c.  25  (1st  Supp.)  s.  9;  1980-81-82- 

83,  c.  77,  s.  12 
s.  23,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 
s.  23.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  13 
s.  24,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  89;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  13 
s.  24.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  14 
s.  24.2,  added  as  s.  24.1  by  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  52 

and  renumbered  as  s.  24.2  by  1984,  c.  40,  s.  42 
s.  25,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  90 

ss.  26,  27,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 
s.  28,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1973-74, 
c.  36,  s.  12(1) 

s.  29,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1973-74, 

c.  36,  s.  12(2) 
s.  30,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 
s.  31,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  91 

s.  32,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  91;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  15 
s.  33,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  (c.  16(2nd 

Supp.),  s.  12  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  101); 

1974-75-76,  c.  81,  s.  91 
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M 


Merchant  Seamen  Compensation  

(Indemnisation  des  marins  marchands) 


M-l 


Metric  Conversion  (Statute  Law  Amendment. 

1976)   

(Conversion  au  système...) 

Migratory  Birds  Convention   


M-12 


s.34,  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  92 
s.  35,  (new)  added,  c.  25(  1st  Supp.),  s.  9 
s.  36,    (formerly    s.  21),    c.  25(lst    Supp.),    s.  10; 

c.  18(2nd  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  93 
s.  37,  (formerly  s.  22),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  1 1 
s.  37.1,  added,  c.  25(  1st  Supp.),  s.  12 
s.  38,  (formerly  s.  23),  c.  25(  1st  Supp.),  ss.  10,  13; 

1980-81-82-83,  c.  100,  s.  53 
s.  38.1,  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  14 
s.  39,  (formerly  s.  24),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  15 
s.  40,  (formerly  s.  25),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 
s.40.1,  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  16;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  94 

s.  41,  (formerly  s.  26),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 
s.42,  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  17;  1973-74,  c.  36, 
s.  12 

ss.  43,  44,  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  17 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  77,  ss.  8-15  proclaimed  in  force 

01.08.81  5ee  SI/81-128. 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  100  in  force  01.01.84 
s.  2,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  1;  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 
s.  20,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.41,  s.  2(Item  12);  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch., 

Item  17) 

s.  29,  1986,  c.  l,s.  211(1),  Sch.  I  (Item  10) 
s.  30,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  2;  SOR/82-382;  1985,  c.  26, 
s.  90 

s.  31,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  3;  1985,  c.  26,  s.  91 

s.  32,  1985,  c.  26,  s.  92 

ss.  32.1,  32.2,  added,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  32.1,  repealed,  1985,  c.  26,  s.  92 

s.  37,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  5;  SOR/82-382 

s.  38,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  5;  SOR/82-382 

s.  41,  repealed,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  42,  1985,  c.  26,  s.  93;  1986,  c.  4,  s.  30(F) 

CIF,    1985,  c.  26,   ss.  90-93   proclaimed   in  force 

15.10.85  see  SI/85-188 
CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
CIF,  1986,  c.  4,  s.  30  in  force  01.06.86  see  SI/86-70 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  17)  not  yet  in  force 

31.12.86 

Transitional  re  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 

1976-77,  c.  55  [consequential  amendments] 

CIF,  1976-77,  c.  55,  ss.  2,  6,  8,  10  in  force  1.2.78  see 

SI/77-218,  222 
s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 
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(Oiseaux  migrateurs  (Convention)) 


Milk  Test  

(Essai  du  lait) 
Milltown  Bridge  (see  Bridges) 

(Milltown...) 
Mingan  Archipelago  National  Park  

(Pare  national  de  l'archipel  de  Mingan) 
Ministries  and  Ministers  of  State  

(Départements  et  ministres  d'État) 
Miscellaneous  Statute  Law  Amendment,  1977 

(Loi  corrective  de  1977) 
Miscellaneous  Statute  Law  Amendment,  1978 

(Loi  corrective  de  1978) 
Miscellaneous  Statute  Law  Amendment,  1981 

(Loi  corrective  de  1981) 
Miscellaneous  Statute  Law  Amendment,  1984 

(Loi  corrective  de  1984) 
Miscellaneous  Statute  Repeal  

(Loi  d'abrogation  générale) 
Montreal  Harbour  Commissioners,  Loans  to.  .. 
Montreal,  Port  Wardens   

(Montréal,  Havre...) 
Montreal  (Sale  ordnance  lands)   

(Montréal,  Vente  de  réserves  militaires) 
Montreal  Terminals  

(Montréal,  Terminus  de) 
Morand,  Mr.  Justice  Donald  R.,  Annuity  

(Morand,  Monsieur...) 
Motor  Vehicle  Fuel  Consumption  Standards.  .. 

(Normes  de  consommation...) 
Motor  Vehicle  Safety  

(Sécurité  des  véhicules  automobiles) 


M-13 


Motor  Vehicle  Tire  Safety  .. 
(Sécurité  des  pneus...) 


Motor  Vehicle  Transport 


s.  10.1,  added,  1985,  c.  26,  s.  45 
s.  11,  1985,  c.  26,  s.  45 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  45  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85-188 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


1984,  c.  34 

c.  14(2nd  Supp.),  ss.  13-24 

1976-  77,  c.  28 

1977-  78,  c.  22 
1980-81-82-83,  c.  47 
1984,  c.  40 

General,  1984,  c.  40,  s.  78 
1980-81-82-83,  c.  159 

Acts  set  out  in  schedule  repealed  01.12.83  see  SI/84-1 1 
1921, c.  11 

1873,  c.  11;  1882,  c.  45;  1980-81-82-83,  c.  8 
1907-08,  c.  51 
1929,  c.  12 

1978-  79,  c.  8 

1980-81-82-83,  c.  113 

CIF,  s.  39,  Act  not  in  force  31.12.86 

c.  26(lst  Supp.) 

s.  2,  1976-77,  c.  19,  s.  1 

s.  4,  1976-77,  c.  19,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  43 

s.  8,  1976-77,  c.  19,  s.  3 

ss.  9.1,  9.2,  added,  1976-77,  c.  19,  s.  4 

s.  9.3,  added,  1984,  c.  40,  s.  43 

s.  15,  1984,  c.  40,  s.  43 

s.  16,  1976-77,  c.  19,  s.  5 

s.  17,  1976-77,  c.  19,  s.  6 

s.  21,  Act  in  force  1.1.71  see  SOR/71-19,  (367) 

1974.75.76,  c.  96 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  27 

s.  4,  1984,  c.  40,  s.  44  (deemed  in  force  01.09.78) 
s.  8,  1984,  c.  40,  s.  44  (deemed  in  force  01.09.78) 
s.  21,  Act  in  force  1.1.78  see  SI/77- 156 
General,  1984,  c.  40,  s.  44 


M-14 
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(  Transport  par  véhicule  à  moteur) 
Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.,  Ltd. 

(Mount  Royal...) 
Municipal  Development  and  Loan  

(Développement  et  prêts  municipaux) 
Municipal  Grants  

(Subventions  aux  municipalités) 

Municipal  Grants,  1980  

(Subventions  aux  municipalités...) 


Municipal  Improvements  Assistance   

(Aide  aux  améliorations  municipales) 


N 


Narcotic  Control. 
(Stupéfiants) 


M-15 


M-16 


N- 


1916,  c.  20 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
s.2,  1984,  c.  18,  s.  207 

CIF,    1984,   c.  18,   s.  207   in   force   03.07.84  see 

SI/84- 129 
1980-81-82-83,  c.  37 
s.  2,  1984,  c.  18,  s.  208;  1986,  c.  27,  s.  51 
s.  17,  Act  in  force  01.12.80  see  SI/8 1-2 
Sch.  I,  SOR/81-29 

Sch.  Ill,  SOR/83-14;  1985,  c.  13,  s.  17  (Item  5),  c.  41, 
s.  14;  1986,  c.  20,  s.  11  (Sch.,  Item  3),  c.  36,  s.  11 
(Sch.,  Item  4) 

Sch.  IV,  SOR/83-14;  1985,  c.  35,  s.  10  (Item  4);  1986, 
c.  57,  s.  8 

CIF,  1984,  c.  18,  s.  208  in  force  03.07.84  see 
SI/84- 129 

CIF,  1985,  c.  13  proclaimed  in  force  09.09.85  see 
SI/85-151 

CIF,  1985,  c.  35,  s.  10  proclaimed  in  force  15.07.85  see 
SI/85-141 

CIF,  1985,  c.  41,  s.  14  proclaimed  in  force  06.03.86  see 
SI/86-50 

CIF,  1986,  c.  20,  s.  1 1  proclaimed  in  force  07.05.86  see 
SI/86-69 

CIF,  1986,  c.  27,  s.  51  proclaimed  in  force  09.10.86  see 
SI/86- 193 

CIF,  1986,  c.  36,  s.  11  (Sch.,  Item  4)  proclaimed  in 

force  31.12.86  «?<?  SI/87-25 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


s.2,  1985,  c.  19,  s.  197 

s.  3,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  5) 

s.  3.1,  added,  1985,  c.  19,  s.  198 

s.  9,  1985,  c.  19,  s.  199 

s.  10,  1985,  c.  19,  s.  200 

s.  11,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978- 
79,  cil,  s.  10;  1984,  c.41,  s.  2(Item  13);  1986, 
c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  18) 

s.  13,  1984,  c.  40,  s.  45 

Sch.,  SOR/71-226,  (359);  SI/73-48;  SI/77-1 13; 
SI/8 1-14,  150;  SI/82- 114,  241;  SI/83-201;  SI/84-67; 
SI/86-6 
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National  Anthem   

{Hymne  national) 
National  Arts  Centre  

{Centre  national  des  Arts) 
National  Battlefields  at  Quebec 

{Champs  de  bataille...) 


National  Capital  

{Capitale  nationale) 


N-3 


National  Defence  

{Défense  nationale) 


N-4 


Act,  except  sections  15  to  19,  proclaimed  in  force 

15.09.61  see  SOR/61-359;  sections  15  to  19  not  in 

force  31.12.86 
CIF,  1985,  c.  19,  ss.  197-200  proclaimed  in  force 

04.12.85  see  SI/85-211 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  18)  not  yet  in  force 

31.12.86 

Transitional  re  1986,  c.  35,  s.  14  sees.  15 
1980-81-82-83,  c.  5 
s.  4,  Act  in  force  1.7.80  see  SI/80-131 
s.  15,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77, 
c.  4,  s.  87 

1907-08,  cc.  57,  58;  1910,  c.  41;  191 1,  c.  5;  1914,  c.  46; 

1925,  c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c.  62; 

1953-54,  c.  17;  s.  9.1  added  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

35)  effective  01.09.84 
s.  2,  SI/79-67;  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  15 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(1)  (2)) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(3)) 
s.  13,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(4)) 
s.  14.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(5)) 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  15;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  36(6)) 
s.  20,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(7)) 
s.21,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77, 

c.  4,  s.  87;  repealed,  1984,  c.  40,  s.  46 
s.  22,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(8)) 
s.  24,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(9)) 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  15  in  force  31.03.81 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  2,  1984,  c.  40,  s.  47;  1985,  c.  26,  s.  48,  s.  65, 

Sch.  I  (Item  1) 
s.  4,  1976-77,  c.  24,  s.  62 
s.  11,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  16 
s.  12,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  2) 
s.  15,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  3) 
s.  16,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  4) 
s.  19,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  5) 
s.  20,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  6) 
s.  21,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  7) 
s.  24,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  8) 
s.  25,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  9) 
s.  26,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  10) 
s.  27,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  11) 
s.  28,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  11) 
s.  29,  1985,  c.  26,  s.  48.1 
s.  30,  1 985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  11.1) 
s.  31,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  11.1) 
s.  33,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  12) 
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s.  34,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  12) 
s.  35,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  12) 
s.  37,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  13) 
s.  38,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  14) 
s.  39,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  15) 
s.  40,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  16) 
s.  41,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  16) 
s.  42,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  17) 
s.43,  1974-75-76,  c.  36,  Sch.  (DND)  vote  Id,  c.  66, 
s.  21 

s.  44,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  18) 

s.  45,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  19) 

s.  46,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  20) 

s.  48,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  21) 

s.  52,  SI/74-27;  1976-77,  c.  24,  s.  63 

s.  53,  1976-77,  c.  24,  s.  63 

s.  54,  1976-77,  c.  24,  s.  63 

s.  54.1,  added,  1976-77,  c.  24,  s.  63 

s.  54.2,  added,  1976-77,  c.  24,  s.  63;  1985,  c.  26,  s.  65, 

Sch.  I  (Item  22) 
s.  54.3,  added,  1976-77,  c.  24,  s.  63 
s.  55,  1985,  c.  26,  s.  49,  s.  65,  Sch.  I  (Item  23) 
s.  56,  1985,  c.  26,  s.  50 

s.60,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  32;  1984,  c.  40,  s.  14 

(Item  14)(F) 
s.61,  1985,  c.  26,  s.  51 
s.  63,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  24) 
s.  86,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  25) 
s.  87,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  26) 
s.  92,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  27) 
s.  93,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  28) 
s.  110,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  29) 
s.  120,  1972,  c.  13,  s.  73;  1985,  c.  19,  s.  187  (Item  5) 
s.  125,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  30) 
s.  129,  1985,  c.  26,  s.  52 
s.  130,  repealed,  1985,  c.  26,  s.  52 
s.  131,  repealed,  1985,  c.  26,  s.  52 
s.  132,  1985,  c.  26,  s.  53 
s.  133,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  31) 
s.  134,  1972,  c.  13,  s.  73.1;  1985,  c.  26,  s.  54,  s.  65,  Sch. 

I  (Item  32) 

s.  135,  1985,  c.  26,  s.  55,  s.  65,  Sch.  I  (Item  33) 

s.  136,  1985,  c.  26,  s.  56,  s.  65,  Sch.  I  (Item  34) 

s.  137,  1985,  c.  26,  s.  57 

s.  138,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  35) 

s.  141,  1985,  c.  26,  s.  58,  s.  65,  Sch.  I  (Item  36) 

s.  142,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  37) 

s.  147,  1985,  c.  26,  s.  59 

s.  153,  1985,  c.  26,  s.  60 

s.  155,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  38) 
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s.  156,  1985,  c.  26,  s.  61 

s.  201,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65,  Sch.  I  (Item  23);  1984, 

c.  40,  s.  47;  1985,  c.  38,  s.  13 
s.  208,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  5) 
s.  211.1,  added,  1985,  c.  26,  s.  62 
s.  211.2,  added,  1985,  c.  26,  s.  62;  1986,  c.  35,  s.  9(F) 
s.  211.3,  added,  1985,  c.  26,  s.  62 
s.  211.4,  added,  1985,  c.  26,  s.  62 
s.  211.5,  added,  1985,  c.  26,  s.  62 
s.  211.6,  added,  1985,  c.  26,  s.  62 
s.  211.7,  added,  1985,  c.  26,  s.  62 
s.  211.8,  added,  1985,  c.  26,  s.  62;  1986,  c.  35,  s.  10(F) 
s.  211.81,  added,   1985,  c.  26,  s.  62;   1986,  c.  35, 

s.  11(F) 

s.  211.82,  added,   1985,  c.  26,  s.  62;   1986,  c.  35, 
s.  12(F) 

s.  211.9,  added,  1985,  c.  26,  s.  62;  1986,  c.  35,  s.  13(F) 

s.214,  1985,  c.  26,  s.  63 

s.  217,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  39) 

s.  221,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  40) 

s.  224,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  47;  added,  1985,  c.  26, 

s.  65,  Sch.  I  (Item  41) 
s.  225,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  41) 
s.  226,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  41) 
s.  228,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  42) 
s.  230,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  43) 
s.  231.1,  added,  1985,  c.  26,  s.  64 
s.  231.2,  added,  1985,  c.  26,  s.  64 
s.  231.3,  added,  1985,  c.  26,  s.  64 
s.  231.4,  added,  1985,  c.  26,  s.  64 
s.  231.5,  added,  1985,  c.  26,  s.  64 
s.  233,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  44) 
s.  234,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  44) 
s.  239,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  45) 
s.  240,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  45) 
s.  243,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  46) 
s.  247,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  47) 
s.  251,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  48) 
s.  252,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  49) 
s.  256,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  50) 
s.  257,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  50) 
s.  261,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  51) 
Sch.,  1985,  c.  26,  s.  65,  Sch.  I  (Item  52) 
General,  1984,  c.  40,  s.  47 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  16  in  force  31.03.81 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  32  in  force  04.01.83  see 

SI/83-10 

CIF,  1985,  c.  19,  s.  187  proclaimed  in  force  04.12.85 
see  SI/85-211 
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National  Design  Council  

{Conseil  national  de  l'esthétique) 


National  Employment  Commission   

{Commission  nationale  de  placement) 
National  Energy  Board   

{Office  national  de  l'énergie) 


N-6 


CIF,  1985,  c.  26,  ss.  48,  48.1,  49-65  proclaimed  in 

force  02.10.86  see  SI/86-192 
CIF,  1986,  c.  35,  ss.  9-13  proclaimed  in  force  23.07.86 

see  SI/86-146 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  17 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  17 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  17 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1985,  c.  38,  s.  13  not  in  force  31.12.86 
1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  s.  10;  repealed,  1976-77,  c.  54, 

s.  74 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  30;  c.  27(lst  Supp.),  s.  1; 

1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  6);  1977-78,  c.  20, 

s.  39;  1978-79,  c.  9,  s.  1"265"(F);  1980-81-82-83, 

c.  80,  s.  1;  c.  116,  s.  1 
s.  3,  c.  27(lst  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  52,  s.  36;  1980- 

81-82-83,  c.  84,  s.  l;c.  116,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  48 
s.  4,  c.  27(lst  Supp.),  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  84,  s.  2 
s.  5,  c.  27(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  52,  s.  36;  1980- 

81-82-83,  c.  116,  s.  3 
s.  8,  c.  27(lst  Supp.),  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  84,  s.  3 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  4 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  5 
s.  14.1,  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  6 
s.  16.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  6 
s.  16.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  6 
s.  17,  c.  27(lst  Supp.),  s.  7 

s.  18,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  6);  c.  10(2nd 

Supp.),  s.  65  (Item  24) 
s.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  24) 
s.  20,  c.  27(lst  Supp.),  s.  8 
s.  22,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  7 
s.  25,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  6);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F);  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  8 
s.  27,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  9 
s.  29,  c.  27(lst  Supp.),  s.  9 
ss.  29.1-29.6,  added,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  2 
s.  31,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  3 
s.  37,  c.  27(lst  Supp.),  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  4 
s.  39,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  11 
s.  40,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  12 
s.41,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  12 
s.42,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  12 
s.43,  c.27(lst  Supp.),  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  13 

s.46,  c.  27(lst  Supp.),  s.  12;  1980-81-82-83,  c.  116, 
s.  14 

s.  46.1,  added,  1977-78,  c.  20,  s.  40 
s.47,  c.  27(lst  Supp.),  s.  13 
s.  48,  c.  27(1  st  Supp.),  s.  14 
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s.49,  c.27(lst  Supp.),  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  15 

Part  III,  c.  27(lst  Supp.),  s.  31 

s.51,  c.27(lst  Supp.),  s.  16;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  16 

s.  51.1,  added,  1977-78,  c.  20,  s.  41 

s.  52.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  17 

s.  52.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  17 

ss.  55,  56,  1974-75-76,  c.  36,  Sch.  (EMR)  vote  5d 

s.59,  c.27(lst  Supp.),  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  18 

s.  62,  c.  27(lst  Supp.),  s.  18;  1974-75-76,  c.  33,  s.  265 

(Item  6);  1978-79,  c.  9,  s.  1"265"(F) 

s.  63,  c.  27(1  st  Supp.),  s.  19 

s.  67,  1984,  c.  18,  s.  209;  1986,  c.  27,  s.  52 

s.  69,  c.  27(1  st  Supp.),  s.  20 

s.  70,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  20 

s.  73,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  5 

s.  74,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  5 

s.  75,  c.  27(lst  Supp.),  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  5 

s.  75.1-75.29,  added,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  5 

s.  76,  c.  27(lst  Supp.),  s.  22 

s.77,  c.  27(lst  Supp.),  s.  23;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  21 

s.  78,  c.  27(lst  Supp.),  s.  24 

s.  80,  c.  27(lst  Supp.),  s.  25 

s.80.1,  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  26;  repealed,  1980- 

81-82-83,  c.  116,  s.  22 

s.  81,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  23 

s.  82,  c.  27(lst  Supp.),  s.  27;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  24 

s.83,  c.27(lst  Supp.),  s.28;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  25 

s.84,  c.27(lst  Supp.),  s.29;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  26 

s.  85,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  27 

s.  86,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  28 

s.  86.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  28 

s.  87,  SOR/70-206;  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  29 

s.  87.1-87.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  29 

s.88,  c.  27(lst  Supp.),  s.  30;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  30 

s.  89,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  31 

s.  90,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  31 

s.  90.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  32 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  80,  ss.  1-5  proclaimed  in  force 

01.03.83  see  SI/83-63 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  84,  ss.  1-3  proclaimed  in  force 

01.02.83  see  SI/83-39 
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Chan 

V~  1 1  a  u. 

frnm  1  007  trt  1  QR6 
ironi  iy\)  i  Lu  L70O 

"M 
IN 

CTF  1 980-8 1  -82-83  c  116  ss  1  to  1  1  and  1 4  to  1 1  in 

force  23.07.82  see  SI/82-167;  ss.  12,  13  and  32  in 

force  01  02  83  ipp  ST/83-14 

CIF     1984    c  18    s  209    in    force   03  07  84  see 

SI/84-1  29 

CTF  1986  p  77  s       nrnclaimpd  in  forrp  09  10  86  spp 

ST/86-193 

Natinnal  Film 

N-7 

<î  2  1980-81-82-83  c  17  s  17 

(Ofiirp  nsitinnsil  nu  TtltYi\ 

\  KsJ //It    fit*  1 I  UfllÂ  I   WW  Jllfflj 

«5  11  1980-81-82-83  c  17  s  17 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  32;  1984,  c.  40,  s.  49 

s.  13,  1980-81-82-83!  c.  47^  s.  32;  1984^  c.  40^  s.  49 

s.  18,  1970-71-72,  c.  46,  Sch.  (NFB)  vote  L90;  1980- 

81-82-83,  c.  17,  s.  17 

s.  20,  1977-78,  c.  22,  s.  17 

Mq tiona  1  Flap  of  Canada  Ma nu  fact  urine  Stand- 

ttrtjc 

1984  c  28 

f  NnrtYiP?  tip  fnhrirntinn  fin  Hrnnpnii  \ 

National  Harbours  Board   

XT  O 

N-8 

Title  changed:  oee  Ports  Corporation,  Canada 

( C oriKPi/  dpK  nnrts  tint  inn  aux} 

T>J  a  t  inna  1  Health  and  \A/plfîirp   Dpnartmpnt  r»f 

N-9 

<s  5  SOR/70-517-C  1 4f 2nd  Sunn  ï  s  50V  1976-77 

f  V/TM/tf  n /i t i to  ot  Ri £>n  —  &  t r&  çf^fifit 

c  28  s  29 

/  A/f  i  ni  kIpfp  W 

\  JrJ  I  fil  j  I  c  '  c  '  ! 

R  S  1952  c  188 

(Habitation  ) 

s.  3,  1952-53,  c.  42,  s.  8 

s.  5,  1952-53,  c.  42,  s.  9 

s.  9,  1952-53,  c.  42,  s.  10 

s.  12,  1952-53,  c.  42,  s.  11 

s.  14,  1952-53,  c.  42,  s.  12 

s.  22,  1952-53,  c.  42,  s.  13 

s.  23,  1952-53,  c.  42,  s.  14 

ss.  34-38,  repealed,  1953-54,  c.  23,  s.  43 

s.  46,  repealed,  1953-54,  c.  23,  s.  43 

CIF,  1952-53,  c.  42  in  force  15.09.53 

CIF,  1953-54,  c.  23  in  force  22.03.54  {see  also  R.S. 

1970,  c.  N-10) 

National  Housing  

N-10 

s.  2,  1973-74,  c.  18,  s.  1;  1974-75-76,  c.  38,  s.  1;  1978- 

(Habitation  (Loi  nationale)) 

79,  c.  16,  s.  1;  SI/80-60;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  1; 

1984,  c.  26,  s.  1;  1986,  c.  27,  s.  53 

s.  3,  1978-79,  c.  16,  s.  1.1 

s.  5,  1978-79,  c.  16,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  2; 

1984,  c.  26,  s.  2 

s.  6,  1973-74,  c.  18,  s.  2;  1978-79,  c.  16,  s.  3;  1980-81- 

82-83,  c.  93,  s.  3;  1984,  c.  18,  s.  210;  1986,  c.  27, 

s.  54 

s.7,  1978-79,  c.  16,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  4 

s.  8,  1973-74,  c.  18,  s.  3;  1974-75-76,  c.  38,  s.  2;  1978- 

79,  c.  16,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  5 

s.8.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  4 

s.  9,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  6 

s.  10,  1974-75-76,  c.  38,  s.  3 
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s.  11,  1973-74,  c.  18,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  7 
s.  12,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  (CMHC)  vote  L17c; 

1973-74,  c.  18,  s.  6;  1974-75-76,  c.  38,  s.  4;  1978-79, 

c.  16,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  8 
s.  12.1-12.5,  (Part  1.1)  added,  1984,  c.  26,  s.  3 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  9 

s.  14.1,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  5;  1974-75-76, 

c.  82,  s.  1 
s.  15,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  10 
s.  15.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  7;  1974-75-76,  c.  38, 

s.  6;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  11 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  12 
s.21,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  (CMHC)  vote  L16c; 

1973-74,  c.  18,  s.  8;  1974-75-76,  c.  38,  s.  7,  c.  82, 

s.  2;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  13;  1984,  c.  26,  s.  4 
s.  21.1,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  8 
s.  25,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  14 
s.  25.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  9 
s.  27.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 
s.  27.2,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10;  1974-75-76,  c.  38, 

s.  9(F) 

ss.  27.3-27.4,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 
s.27.5,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10;  1980-81-82-83, 
c.  93,  s.  15 

s.27.6,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10;  1980-81-82-83, 

c.  93,  s.  16 
s.  27.7,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 
s.  28,  1978-79,  c.  16,  s.  6.1;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  17; 

repealed  31.10.86  see  SOR/86-1008 
s.  30,  1974-75-76,  c.  38,  s.  10;  1978-79,  c.  16,  s.  6.2 
s.31,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  18 
s.  32,  repealed,  1973-74,  c.  18,  s.  1 1 
s.34,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  19 
s.  34.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  38, 

s.  11;  1976-77,  c.  7,  Sch.  (MUA)  vote  15d;  1978-79, 

c.  16,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  15)  (F); 

c.  93,  s.  20;  1984,  c.  18,  s.  211;  1984,  c.  26,  s.  5; 

1986,  c.  27,  s.  55 
s.  34.11,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1978-79,  c.  16, 

s.  8;  1984,  c.  26,  s.  6 
s.  34.12,  added,  1973-74,  c.  18,  c.  12;  1978-79,  c.  16, 


s.  34.121,  added,  1984,  c.  26,  s.  7 

s.  34.13,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1984,  c.  26,  s.  8 

s.  34.14,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1977-78,  c.  31, 

Sch.  (MUA)  vote  L30;  1980-81-82-83,  c.  71,  s.  1; 

c.  93,  s.21;  1984,  c.  26,  s.  9 
s.  34.15,  added,   1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  s.  12,  c.  82,  s.  3 


s.9 
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s.  12;  1974-75-76, 
1974-75-76, 


s.  34.16,  added,   1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  s.  13,  c.  82,  s.4 
s.  34.161,  added,  1984,  c.  26,  s.  10 
s.  34.17,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1980-81-82-83, 

c.  93,  s.  22;  1984,  c.  26,  s.  11 
s.  34.18,  added,  1973-74,  c.  18, 

c.  38,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  23 
s.  34.19,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12; 
c.  82,  s.  5 

s.34.2,  added,  1974-75-76,  c.  82,  s.  5;  1980-81-82-83, 

c.  93,  s.  24 
s.  34.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25 
s.  34.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25,  c.  130,  s.  1 
ss.  34.5-34.6,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25 
s.  34.601,  added,  1980-81-82-83,  c.  130,  s.  2 
s.  34.61,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25,  c.  130,  s.  2 
s.  34.7,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25 
s.  34.8,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25,  c.  130,  s.  3 
s.  34.81,  added,  1984,  c.  26,  s.  12 
s.  34.82,  added,  1984,  c.  26,  s.  12 
s.  34.83,  added,  1984,  c.  26,  s.  12 
s.  34.84,  added,  1984,  c.  26,  s.  12 
s.  34.85,  added,  1984,  c.  26,  s.  12 
s.  34.86,  added,  1984,  c.  26,  s.  12;  1986,  c.  27,  s.  56 
s.  34.87,  added,  1984,  c.  26,  s.  12 
s.  34.88,  added,  1984,  c.  26,  s.  12 
s.  34.89,  added,  1984,  c.  26,  s.  12 
s.  37,  1973-74,  c.  18,  s.  13;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  26 
s.37.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  14;  1980-81-82-83, 

c.  93,  s.  27 

s.  39,  1973-74,  c.  18,  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  28 
s.40,   1973-74,  c.  18,  s.  16;   1977-78,  c.  31,  Sch. 
(MUA)  vote  L30;  1980-81-82-83,  c.  71,  s.  1;  c.  93, 

s.  29 

s.  42,  1973-74,  c.  18,  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  30 
s.43,  1973-74,  c.  18,  s.  18;  1974-75-76,  c.  38,  s.  15; 

1980-81-82-83,  c.  93,  s.  31 
s.44,  1973-74,  c.  18,  s.  18.1;  1980-81-82-83,  c.  93, 

s.  32 
s.  45.1,  added, 

c.  93,  s.  33 
s.  45.2,  added, 

c.  93,  s.  34 
s.  45.3,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  19 
s.47,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  35 
s.  50,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  7 
s.51,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  8;  1980-81-82- 

83,  c.  93,  s.  36 
s.51.1,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76, 

c.  82,  s.  9 


1973-74,  c.  18,  s.  19;  1980-81-82-83, 
1973-74,  c.  18,  s.  19;  1980-81-82-83, 
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JN 

s.  52,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  10 

s.  52.1,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76, 

c.  82,  s.  1 1 

p  s\  <<%           1  J       1      lAT^nCTZ'      _      -»  O  1 

s.  52.2,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16 

s.  52.3,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76, 

C.  oZ,  S.  12 

s.  53,  1973-74,  c.  18,  s.  20;  1974-75-76,  c.  38,  s.  16, 

c.  oZ,  s.  13;  iy  1 1- to,  c.  31,  ï>ch.  (MUA)  vote  L3U 

-,    sa     1  C\H  A   HZ   HC    rt    lO    „  1/: 

S.  54,  iy  /4-  /5-  /O,  C.  38,  S.  15 

«  sa  i   A  jj.j    i  mo  hci  n  \c  n  in 

s.  54.1,  added,  iy  /o-  /y,  c.  16,  s.  1U 

ÈW  A                    J  J      J          1  /~\      O     T  /"\                 I/'                 i  /"v         1  A  O  /\    O  1      o  ^     f~)  "> 

s.  54.2,  added,  1978-79,  c.  16,  s.  10;  1980-81-82-83, 

c.  93,  s.  37 

 ffj^      a  a  i  j  i    1  nno  ta    ~    iz'    _    i  a 

ss.  54.3-54.4,  added,  1978-79,  c.  16,  s.  10 

s.  55,  1984,  c.  26,  s.  13 

s.  56.1,  added,  1974-75-76,  c.  82,  s.  14;  1978-79,  c.  16, 

_     11.1AOA01     O'^O'l      ~     f\~k      _                 1  AO  vl      _     10      ~     ^  1  ^ 

s.  11;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  38;  1984,  c.  18,  s.  212; 

lyoo,  C  2/,  s.  5/ 

c          1    „  jj„j    1  QHA  1Z  16.   r-   81    o  1A 

s.  5o.z,  added,  iy/4-/j-/o,  c.  oZ,  s.  14 

s.  5o,  iy80-81-82-83,  c.  93,  s.  39 

s.  59,  1973-74,  c.  18,  s.  21;  1984,  c.  18,  s.  213;  1986, 

^  1    „  CO 

c.  27,  s.  58 

s.  59.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  40 

CIF,      1978-79,     c.  16     {except     ss.  3(5)  6(5)  , 

11  56.1(3)  ,  12,  13)  in  rorce  30.3.79;  ss.  3(5)  6(5) 

and  11  56.1(3)   in  force  15.5.79;  ss.  12,  13  in  force 

i  n  hc\  ci  /nn  in 

i.7.vy  bi/7y-7y 

CIF,  1984,  c.  18  in  force  03.07.84  see  SI/84-129 

Clr,  19o4,  c.  26,  s.  3  proclaimed  in  force  01.02. o5  5ee 

ol/oD-24 

LIr,    lyoo,   c.  27,   ss.  53-58   proclaimed   in  force 

uy.iu.oo  see  oi/so-iyi 

MotiATiol  T  inro  r\; 

M  1  1 
IN  - 1  1 

S.  Z,  li/OH,  C.  HU,  S.  JU 

1    /?  f  /l  / 1  S\  f  hi  sy  /~t  i  i  si    \yt  si  \*  i  y\  */*  SI  1 y*  1 

\Dioiioinecfue  nauonaie ) 

S.y,  Yy  10-  1  /,  C.  Zo,  S.  JU,  C.  Z4,  S.  / J 

e    f7    1  Q2P>  81   80  81    s.    1  *7    c    1  fi 
S.  1Z,  iyoU-51-oZ-oj,  C.  1  /,  S.  lo 

PIC     1  QOn    8  1     8T    81     r.     1  1     o     1  8   in   fnr-r^a  11    fil   8  1 

dr,  iyou-o  1-oZ-o J,  c.  i  /,  s.  lo  in  torce  ji.U3.oi 

National  Museums  

XT  1 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  51 

{Musées  nationaux) 

«    ^     1  A  0  A     ~    A  A    „  Cl 

s.  6,  iy84,  c.  40,  s.  51 

_               lAOAOI    010"5     «     .H    «  1A 

s.  10,  19o0-ol-o2-o3,  c.  17,  s.  19 

S.  ZU,  iy/U-/l-/2»  C.  43,  S.  3(2),  C.  63,  S.  4;  1976-77, 

_     /<     _     OH.  — rt.— -xrtl^J     1  A  O  A   01    O  ^>   Ol           A  H     r-     ")  O 

c.  4,  s.  o/;  repealed,  19o0-ol-o2-ô3,  c.  47,  s.  33 

ATF     1  A  O  A   0  1    0 1   O        —     1*7    -     1A  !—  C~.~~.~.      1    A"5   O  1 

Clr,  iyo0-81-82-83,  c.  17,  s.  19  in  torce  31.03.81 

XT   1  1 

«     ^      1  A^7  A     ^     11      „     1  .    1  AO  d      _     A  A     _  C^ 

s.  2,  1974,  c.  1 1,  s.  I;  1984,  c.  40,  s.  52 

{Parcs  nationaux) 

^     -}   1       .  J  J.  J       1A*7yl       ^     1  1       «    ^.     1  AO  A       ~    A  A      „  TA/'IX 

s.  3.1,  added,  iy74,  cil,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  79(2) 

(Item  15)(F) 

s.  5,  1985,  c.  19,  s.  206 

«  fk  1 Q74  r  11   c  0  1 

s.  7,  1974,  c.  1 1,  s.  3 

s.  8,  1974,  c.  1 1,  s.  4;  1985,  c.  19,  s.  206,  c.  26,  s.  46 

s.  9,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  52 
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Sch.,  1974,  c.  11,  ss.  5-9;  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  6); 

1984,  c.  24,  s.  7,  c.  40,  s.  52 

General,    1974,    c.  11,    ss.  10,    11;  SOR/76-256; 

SOR/77-499;  SOR/79-73;  1984,  c.  40,  s.  79 

CIF,  1984,  c.  24,  s.  7  in  force  25.07.84  see  SI/84-165 

CIF,    1985,   c.  19,   s.  206   in   force   04.12.85  see 

SI/85-211 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  46  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 

National  Research  Council  

N-14 

s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  264;  1976-77,  c.  24,  s.  50; 

{Conseil  national  de  recherches) 

SI/77-185;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  37(1)) 

s.  4,  repealed,  1976-77,  c.  24,  s.  51 

s.  5,  1976-77,  c.  24,  s.  52 

s.  6,  1976-77,  c.  24,  s.  53 

s.  6.1,  added,  1976-77,  c.  24,  s.  54 

s.  7,  1976-77,  c.  24,  s.  55 

s.  10,  1976-77,  c.  24,  s.  56 

s.  11,  1976-77,  c.  24,  s.  57(F) 

s.  12,  1976-77,  c.  24,  s.  58 

s.  13,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  12;  1976-77,  c.  24,  s.  59; 

1978-79,  c.  13,  s.  28 

s.  17,    1974-75-76,    c.  33,    s.  264;    1978-79,    c.  9, 

s.  1"264"(F);  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  37(2)) 

General,  1976-77,  c.  24,  ss.  60,  61,  74 

CIF,   1976-77,  c.  24,  Part  V  in  force  1.5.78  see 

SI/78-97 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

National  Revenue,  Department  of  

N-15 

{Revenu  national  (Ministère)) 

National  Trade  Mark  and  I  rue  Labelling  

XT    1  C 

N-16 

{Marque  de  commerce...) 

1 080  81  8?  83  r   1 00 

(Zx>/  nationale...) 

s.  zi,  Act  in  lorce  uz.us.oz  oee  oi/oz-ioo 

Ndiionai  i  ransconuneniai  ivanway   1 7UJ,  c.  / 1  ) .. 

1  Q07  r  48-  1  QflQ  r  ")«■  1017  rr  37   18   30-  101  3 
1 7U / ,  c  to,  i y\jy,  c.  zo,  i7iz,  cc  j  / ,  jo,  jy,  i7i j, 

{Chemin  de  fer  national...) 

o    1A-  1Û1/1           1    /11.  1Q1  «    .-.  10 
C.  J4,  1V14,  CC.  j,  4j,  1 V 1  j,  C.  15 

National  Transportation   

KI  1 7 
IN  -  1  / 

«•   1    1  Q7/I  7<  7£    /-.   /dû    c  Ifi 
S.  Z,  ly  /4-  /  J-  / O,  C.  4V,  S.  18 

{Transports  (Loi  nationale)) 

o   *>  1    nAAoA    1  Q7£  77    r.   7£   c  Ç 

s.  z. i,  aaueu,  i y  /o-  /  /,  c.  zo,  s.  j 

c-    11    1  QSn  81   07  0  7    /->           c  7 

S.  13,  iyoU-ol-oZ-oj,  C.  Oj,  S.  j 

„    if                          1  ÛOA  01    07  07    r.    ÇA    e    SA  (Item  \  C\\ 

s.  13,  repeaiea,  iysu-o  i-oZ-oj,  c.  jh,  s.  do  ^iiem  iu^ 

S.  lo,  iyo4,  C.  4U,  S.  jj 

s.  lo,  lVoU-o  1-oz-oi,  C.  6j,  S.  4 

s.  Z7,  îyoo,  c.  zo,  s.  jo 

„            _    1  n/"  1  „  +  O..**.*  \    o    7  1.   1Û7/1  7C  7/C    ~    77    o    7£  Ç 

s.  zy,  c.  iu(ist  c>upp.),  s.  il,  iy/4-/j-/o,  c.  a,  s.  zoj 

H  tom  7\-  1Q78  70   r>  Q   c  I'^AS'VFA 

^item  /_),  17/0-/7,  c.  y,  s.  1  zoj  ^r^ 

0   AR.    1  077  70    r.   77    c  18 

S.  43,  1  y  1 1-  lo,  C.  ZZ,  S.  1  o 

s.  48,  1977-78,  c.  22,  s.  18 

s.  55,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  32) 

s.64,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  7);  c.  10(2nd 

Supp.),  s.  65  (Item  32) 

s.77,  1977-78,  c.  22,  s.  18 
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National  Wildlife  Week  

(Semaine  de  la  conservation  de  la  faune) 
Native  Claims  Settlement,  James  Bay  and  North- 
ern Quebec  

(Règlement  des  revendications...) 
Natural  Resources  (see  Alberta,  or  Manitoba,  or 
Saskatchewan  or  Western  Provinces  Natural 
Resources) 

(Ressources  naturelles..) 
Natural   Resources   Transfer   (School  Lands) 
Amendments,  (Alberta,  Manitoba  and  Sas- 
katchewan) (see  also  School  Lands)  

(Transfert  des  ressources  naturelles...) 
Natural   Sciences   and   Engineering  Research 

Council  

(Conseil  de  recherches  en  sciences...) 


Navigable  Waters  Protection   

(Protection  des  eaux  navigables) 


N-18 


N-19 


Netherlands  (see  Agreements — Income  Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 

(Pays-Bas...) 
New  Brunswick  Indian  Reserves  Agreement  

(Réserves  indiennes...) 
New  Westminster  Harbour  Commissioners  Loan.. 

(New  Westminster,  Prêts  aux  commissaires) 
New     Westminster     Harbour  Commissioners 
Refunding  

(New  Westminster...) 
New  Zealand  (see  Agreements — Income  Tax, 
etc.,  Agreements — Trade,  etc.) 

(Nouvelle-Zélande...) 
Newfoundland  Additional  Financial  Assistance  .... 

(Supplément  d'aide  financière...) 
Newfoundland  Additional  Grants  

(Terre-Neuve,  Subventions...) 
Newfoundland,  Terms  of  Union  with  Canada  

(Terre-Neuve  (Condition)...) 
North  Fraser  Harbour  Commissioners  


N-20 


s.  82,  1977-78,  c.  22,  s.  18 
s.  83,  Part  II  in  force  1.2.72  see  SI/72-9 
CIF,  1976-77,  c.  26  in  force  15.8.77  see  SI/77-153 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81.  see 
SI/81-146. 

CIF,  1986,  c.  26,  s.  58  proclaimed  in  force  19.06.86  see 
SI/86-109 


1976-77,  c.  32 

s.  11,  Act  in  force  31.10.77  see  SI/77-223 


1960-61,  c.  62 


1976-77,  c.  24,  Part  III  ss.  24-41,  in  force  1.5.78  see 

SI/78-97 
s.  25,  SI/77-207 
s.  36,  1978-79,  c.  13,  s.  29 
s.  13,  1986,  c.  l,s.211(l),  Sch.  I  (Item  11(1)) 
s.  24,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  1 1(2)) 
s.  26,  1986,  c.  1,8.  211(1),  Sch.  I  (Item  11(3)) 
CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 


1959,  c.  47 
1955,  c.  38 

1948,  c.  10 


1959,  c.  48 

1949,  c.  1;  (see  R.S.  1970,  Appendix  II  No.  30) 

1913,  c.  162;  1931,  c.  41;  1948,  c.  19;  1951  (2nd  Sess.), 
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{North- Fraser,...) 
North  Pacific  Fisheries  Convention  (see  Fisheries 
Convention,  North  Pacific) 

(Pêcheries  du  Pacifique  nord  (Convention)) 
North  Sydney  Harbour   

(Sydney- Nord.  Port  de) 
Northern  Alberta  Railways  

(Northern  Alberta  Railways) 
Northern  Canada  Power  Commission   

(Commission  d'énergie  du  Nord 

canadien) 


N-21 


Northern  Inland  Waters   

(Eaux  intérieures  du  Nord) 


Northern  Pacific  Halibut  Fisheries  Convention 
(see  Fisheries  Convention,  Northern  Pacific 
Halibut) 

(Pêcheries  de  flétan...) 

Northern  Pipeline  

(Pipe- line  du  Nord) 


c.  17;  repealed,  see  C.R.C.,  c.  908 


1914,  c.  16 

1929,  c.  48;  1931,  c.  10 


14 


s.  3,  1974-75-76,  c.  51,  s.  1;  1984,  c.  31,  s. 

(Item  38(1)  to  (3)) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  38(4)) 
s.  5,  1974-75-76,  c.  51,  s.  2 

s.  6,  1974-75-76,  c.  51,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
38(5)) 

s.  7,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
s.  10,  1974-75-76,  c.  51,  s.  4 
s.  13,  1974-75-76,  c.  51,  s.  5 
s.  14,  1974-75-76,  c.  51,  s.  6 
s.  15,  1974-75-76,  c.  51,  s.  7 

s.  16,  1974-75-76,  c.  51,  s.  8;  repealed,  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  38(6)) 
ss.  17-20,  repealed,  1974-75-76,  c.  51,  s.  9 
s.  21,  1974-75-76,  c.  51,  s.  10 
s.  22  repealed,  1974-75-76,  c.  51,  s.  10 
s.  23,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  38(7)) 
s.  24,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  38(7)) 
s.  27,  1974-75-76,  c.  51,  s.  11 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
c.  28(  1st  Supp.) 

s.  15.1,  added,   1977-78,  c.  20,  s.  42   (Expiry  see 

s.  15.1(4)) 
s.  21,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  25) 
s.  30,  1985,  c.  26,  s.  47 
s.  40,  Act  in  force  28.2.72  see  SI/72-20 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  47  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85- 188 


1977-78,  c.  20 

s.  2,  SI/79-163;  1985,  c.  20,  s.  51 
s.  6,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  6 

s.  46,  Act  (except. s.  38)  in  force  13.4.78  see  SI/78-90; 

s.  38  see  Land  Titles  Act 
Sch.  Ill,  SI/80-132;  SI/83-44 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  6  proclaimed  in  force 

01.03.83  see  SI/83-63 
CIF,  1985,  c.  20,  s.  51  in  force  30.06.85  see  SI/85-128 
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Northern  Transportation  Company  Limited  Dis- 
posal Authorization   

{Société  des  transports...) 


Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention  {see 
Fisheries  Convention,  Northwest  Atlantic) 

{Pêcheries  de  l'Atlantique...) 
Northwest  Territories  

(  Territoires  du  Nord-  Ouest) 


N-22 


Northwest  Territories  Boundary  {see  Provincial 
Boundaries) 


1985,  c.  35 

CIF,  1985,  c.  35,  s.  7  proclaimed  in  force  14.07.85; 
ss.  3(2),  3(4),  and  8-10  proclaimed  in  force  15.07.85 
see  SI/85- 141 


s.  2,  c.  48(lst  Supp.),  s.  13;  1972,  c.  17,  s.  2 
s.  3,  1974,  c.  5,  s.  8 
s.  6,  1974,  c.  5,  s.  9 

s.  8,  c.  48(lst  Supp.),  s.  14;  1974,  c.  5,  s.  10 

s.  8.1,  added,  1978-79,  c.  14,  s.  1 

s.  9,  c.  48(lst  Supp.),  s.  15;  1974,  c.  5,  s.  11 

s.  Il,  1974,  c.  5,  s.  12;  1984,  c.  40,  s.  54 

s.  12,  c.  48(lst  Supp.),  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  13 

s.  13,  c.  48(lst  Supp.),  s.  17;  1974,  c.  5,  s.  14;  1977-78, 

c.  8,  s.  4 
s.  14,  1984,  c.  40,  s.  54 
s.  16,  c.  48(lst  Supp.),  s.  18 
s.  17,  c.  48(lst  Supp.),  s.  19 
s.  18,  1984,  c.  40,  s.  54 

s.  23,  c.  48(lst  Supp.),  s.  20;  1976-77,  c.  34,  s.  27 

s.  24,  c.  48(lst  Supp.),  s.  21 

s.  24.1,  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  22 

Part  II,  c.  48(lst  Supp.),  s.  23 

s.  25,  SOR/71-120,  (369);  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  26,  SOR/71-120,  (369);  1986,  c.  35,  s.  7 

s.  27,  repealed,  SOR/71-120,  (369);  re-en  1976-77, 

c.  25,  s.  23 
s.  28,  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
s.  29,  SOR/71-120,  (369) 
ss.  30,  32,  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
s.  33,  {except  ss.  (5))  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
ss.  34-36,  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
ss.  37-39,  repealed,  SOR/71-20,  (368) 
s.  40,  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
s.  41,  repealed,  SOR/71-20,  (368) 
ss.  42,  43,  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
s.  45,  1974,  c.  5,  s.  15 
s.  46,  1974,  c.  5,  s.  16 
s.  47,  1984,  c.  40,  s.  54 
General,  1978-79,  c.  14,  s.  2 

CIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29  re  s.  22  in  force  15.3.71  see 

SOR/71-120,  (369) 
CIF,  1974,  c.  5,  ss.  10-33  in  force  27.6.74  see  SI/74-83 
CIF,  1986,  c.  35,  s.  7  proclaimed  in  force  23.07.86  see 

SI/86- 146 
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R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


N 


(Territoires  du  Nord-Ouest,...) 
Northwest  Territories  Representation 
(Représentation  des  territoires 

du...)  


Norway  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
(Norvège...) 

Nova  Scotia  Indian  Reserves  Agreement  

(Réserves  indiennes...) 

Nova  Scotia  Offshore  Retail  Sales  Tax  

(Zone  extracôtiére  de  la  Nouvelle- 
Ecosse...) 

Nuclear  Liability   

(Responsabilité  nucléaire) 


O 


Oaths  of  Allegiance   

(Serments  d'allégeance) 
Ocean  Dumping  Control   

(Immersion  de  déchets  en  mer) 


Ocean  Steamship  Subsidies  (see  Steamship  Subsi- 
dies) 

(Subventions  aux  paquebots) 

Official  Languages  

(Langues  officielles) 


O-l 


0-2 


Official  Residences  

(Résidences  officielles) 


P-20 


Official  Secrets  

(Secrets  officiels) 


0-3 


1974-75-76,  c.  28 

s.  2,  (consequential  amendments) 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  31 

ss.  4-10,  (consequential  amendments) 


1959,  c.  50 

1984,  c.  29,  Part  II  (Sections  38-62) 

s.  61,  Act  deemed  in  force  22.06.84 

s.  62,  Act  to  cease  to  have  effect  by  proclamation.  Not 

proclaimed  as  of  31.12.86 
c.  29(1  st  Supp.) 
s.  2,  seeC.R.C,  c.  1241 

s.  26,  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  26) 
s.  35,  Act  in  force  1 1.10.76  see  SI/76-165 


s.  2,  1974-75-76,  c.  108,  s.  39 
1974-75-76,  c.  55 

s.  29,  Act  in  force  13.12.75  see  SI/75-122 
Sch.  I,  SOR/8 1-721 
Sch.  II,  SOR/8 1-721 


s.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  27); 

1980-81-82-83,  c.  50,  s.  24 
s.  36,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  39) 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  28  "20(2)"  deemed  in 

force  01.04.79 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
Long  Title,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  1,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  2,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  2.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  75,  s.  1 
s.  3,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  75,  s.  2 
s.  4,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  5 

s.5,  repealed,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  6  (Eff.  30.10.72); 

re-enacted,  1980-81-82-83,  c.  75,  s.  3 
s.  5.1,  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  7 
s.6,  1980-81-82-83,  c.  75,  s.  4 
Sch.  I,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 
Sch.  II,  III,  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  2,  1973-74,  c.  50,  s.  5;  1984,  c.  21,  s.  87 
s.  16,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  6;  repealed,  1984,  c.  21, 

s.  88 
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R.S., 
1970 
Chap. 
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and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


O 


Oil  and  Gas,  Canada   

(Pétrole  et  gaz  du  Canada) 


Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 
(Production  et  conservation...) 


0-4 


CIF,  1984,  c.  21,  ss.  87,  88  in  force  31.08.84  see 

SI/84-141 
1980-81-82-83,  c.  81 
s.  2,  1984,  c.  29,  s.  93 
s.4.1,  added,  1984,  c.  29,  s.  94 
s.  6,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  7,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  12,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  16,  1984,  c.  29,  s.  95 
s.  41,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  47,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.49,  1984,  c.  40,  s.  55  (deemed  in  force  05.03.82), 

s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  51,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  54,  1984,  c.  29,  s.  96;  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  56,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  63,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  6) 
s.  86,  Act  proclaimed  in  force  05.03.82  see  SI/82-96 
CIF,  1984,  c.  29,  ss.  93  and  94  deemed  to  be  in  force 

immediately  after  the  coming  into  force  of  this  Act. 

Sections  95  and  96  proclaimed  in  force  28.07.84  see 

SI/84-166 
Long  Title,  c.  30(lst  Supp.),  s.  1 
s.  2,  c.  30(lst  Supp.),  s.  2;  1976-77,  c.  55,  s.  5;  1980- 

81-82-83,  c.  81,  s.  74;  1986,  c.  45,  s.  1 18 
s.3,  c.  30(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  55,  s.  5;  1980- 

81-82-83,  c.  81,  s.  76 
s.3.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  76;  1986,  c.  45, 

s.  119 

s.3.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  76;  1984,  c.  40, 

s.  79(2)  (Item  18)  (F);  1986,  c.  45,  s.  120 
s.  3.3,  added,  1986,  c.  45,  s.  121 
s.3.4,  added,  1986,  c.  45,  s.  121 
s.  3.5,  added,  1986,  c.  45,  s.  121 
s.  4,  c.  30(1  st  Supp.),  s.  4 
s.  5,  c.  30(lst  Supp.),  s.  5 
s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  28) 
s.  12,  c.  30(lst  Supp.),  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  77; 

1986,  c.  45,  s.  122 
s.  12.1-12.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  78 
s.  12.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  78;  1984,  c.  40, 

s.  79(2)  (Item  18)  (F) 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  79 
s.  19,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  80;  1986,  c.  45,  s.  123 
s.  19.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  80 
s.  19.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  80;  1984,  c.  40, 

s.  56 

s.  19.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  80 
s.  19.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  80;  1984,  c.  40, 
s.  56 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


O 


Oil  Export  Tax   

(Taxe  d'exportation  du  pétrole) 
Oil  Substitution  and  Conservation  .... 

(Économie  de  pétrole...) 


Old  Age  Assistance  

(Assistance- vieillesse) 
Old  Age  Security   

(Sécurité  de  la  vieillesse) 


0-6 


s.  21,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  81;  1986,  c.  45,  s.  124 
s.  22,  1976-77,  c.  55,  s.  5 
s.  24,  1976-77,  c.  55,  s.  5 

s.  26,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  82;  1986,  c.  45,  s.  125 

s.  36,  1976-77,  c.  55,  s.  5 

s.  38,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  28) 

s.  41,  1986,  c.  45,  s.  126 

s.  47,  1986,  c.  45,  s.  127 

s.  48,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  83 

s.  49,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  84 

s.  57.1,  added,  1986,  c.  45,  s.  128 

s.  58,  ss.  28-36  not  in  force  31.12.85 

General,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  75(F),  85 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  81,  ss.  74-85  proclaimed  in 

force  05.03.82  see  SI/82-96 
CIF,  1986,  c.  45,  ss.  118-128  not  yet  in  force  31.12.86 
1973-74,  c.  53 
s.  3,  see  Excise  Tax 
1980-81-82-83,  c.  59 
s.  3,  1985,  c.  25,  s.  1 
s.  4,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  50 
s.  5,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  s.  50 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  51 
R.S.,  c.  0-5  repealed,  1974-75-76,  c.  58,  s.  10 

s.  2,  1972,  c.  10,  s.  1;  1973-74,  c.  35,  s.  1;  1974-75-76, 
c.  58,  s.  1;  1985,  c.  30,  s.  1  (see  also  1985,  c.  30, 
s.ll(2)) 

s.  3,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  10,  s.  2;  1976-77, 
c.  9,  s.  1 

s.  4,  repealed,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  2,  re-en  1972,  c.  10, 
s.  3;  1973-74,  c.  8,  s.  1,  c.  35,  s.  2;  1974-75-76,  c.  58, 
s.  2;  1976-77,  c.  9,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  138,  s.  1 

s.  5,  1984,  c.  27,  s.  1 

s.  6,  repealed,  1976-77,  c.  9,  s.  3 

s.  6.1,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  3 

s.  7,  1972,  c.  10,  s.  4;  1976-77,  c.  9,  s.  4;  1979,  c.  4,  s.  1 

s.  8,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  3 

s.  9,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  4;  1976-77,  c.  9,  s.  5 

s.  10,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  10,  s.  5;  1973-74, 
c.  8,  s.  2,  c.  35,  s.  3;  1976-77,  c.  9,  s.  6;  1978-79,  c.  3, 
s.  1;  1980-81-82-83,  c.  4,  ss.  1,  2,  c.  138,  s.  2;  1984, 
c.  27,  s.  2;  1985,  c.  30,  s.  2(F) 

s.  11,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  6;  1973-74,  c.  8,  s.  3;  1974- 
75-76,  c.  58,  s.  4;  1976-77,  c.  9,  s.  7;  1977-78,  c.  1, 
s.  115;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  120,  c.  140,  s.  134 

s.  12,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  47, 
s.  34;  1984,  c.  27,  s.  3 

s.  13,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  6;  1984,  c.  27,  s.  4 

ss.  15,  16,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  7 
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R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
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O 


s.  17,  repealed,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  7;  re-en  1972, 

c.  10,  s.  6;  1973-74,  c.  35,  s.  4 
s.  17.1,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9, 

s.  8;  1979,  c.  4,  s.  2;  1984,  c.  27,  s.  5;  1985,  c.  30,  s.  3 
s.  17.2,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  repealed,  1976- 

77,  c.  9,  s.  8 

s.  17.3,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9, 

s.  9;  1979,  c.  4,  s.  3;  1985,  c.  30,  s.  4 
s.  17.31,  added,  1978-79,  c.  3,  s.  2;  1979,  c.  4,  s.  4; 

1984,  c.  27,  s.  6;  1985,  c.  30,  s.  5 
s.  17.4,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9, 

s.  10;  1979,  c.  4,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  4,  s.  3;  1984, 

c.  27,  s.  7;  1985,  c.  30,  s.  6 
s.  17.5,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9, 

s.  11 

s.  17.6,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1979,  c.  4,  s.  6 
ss.  17.7-17.8,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5 
s.  17.8,  1985,  c.  30,  s.  7 

s.  18,  1974-75-76,  c.  58,  s.  6;  1976-77,  c.  28,  s.  32; 

1979,  c.4,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  34,  c.  158, 

s.  58,  Item  3;  1985,  c.  30,  s.  8 
ss.  18.1-18.4,  added,  1984,  c.  27,  s.  8 
s.  18.2,  1985,  c.  30,  s.  9 
s.  19,  1976-77,  c.  54,  s.  74;  1984,  c.  19,  s.  31 
s.  20,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  8;  1973-74,  c.  35,  s.  5;  1974- 

75-76,  c.  58,  s.  7;  1976-77,  c.  9,  s.  12;  1984,  c.  27, 

s.  9;  1985,  c.  30,  s.  10 
s.  20.1,  added,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  9 
s.21,  1984,  c.  27,  s.  10 

s.  22,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  58,  s.  8 

s.  22.1,  added,  1976-77,  c.  9,  s.  13 

s.22.2,  added,  1976-77,  c.  9,  s.  13;  (SI/79-7);  1984, 

c.  27,  s.  11 
ss.  22.3-22.5,  added,  1976-77,  c.  9,  s.  13 
s.  24,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  repealed,  1970-71-72, 

c.  62,  s.  5  and  c.  63,  s.  3(1)(2) 
s.25,  1970-71-72,  c.  63,  s.  3(3)(4);  1974-75-76,  c.  58, 

s.  9 

CIF,  1976-77,  c.  9  in  force  1.7.77  see  SI/77-129 

CIF,  1979,  c.  4  in  force  31.10.79 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  4  in  force  01.07.80 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  3  in  force 

18.07.83  see  SI/83-145 
CIF,  1984,  c.  27,  s.  13  provides  that  ss.  2(2),  5  to  7  and 
9(2)  in  force  01.07.84.  Section  3  and  subsection  9(1) 
proclaimed  in  force  08.08.84  see  SI/84-168 
CIF,  1985,  c.  30  (except  ss.  2,  7)  in  force  01.09.85 


Olympic  (1976)  

(Jeux  olympiques  (1976)) 


1973-74,  c.  31 

s.  3,  1974-75-76,  c.  68,  s.  1 

s.  4,  1974-75-76,  c.  68,  s.  2 
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O 

Ontario  and  Manitoba  Courts  Amendment  

(Réorganisation  judiciaire. . .  ) 

Ontario  Boundaries  (see  Provincial  Boundaries) 
(Ontario...) 

Ontario  Harbours  Agreement  

(Convention  relative  aux  ports  de  l'Ontario) 
Ordnance  Lands  (see  Toronto,  Montreal  and 
Winnipeg) 

(  Vente  de  réserves  militaires...) 
Ottawa  River  An  Act  resnectint?  certain  works 

v_'  l  La  »  '  CX    l\l  '  VI  i    /III    .   \  V-  L    1  V/J  L-'  W  111  1  £^    Vvl  IUIII     »'  vl  IV  O     .  .  •  • 

(Rivière  Ottawa,...) 

P 

Pacific  Cable  

s.  11.1,  added,  1974-75-76,  c.  68,  s.  3 
s.  13,  renumbered  s.  17,  1974-75-76,  c.  68,  s.  4 
ss.  13  to  16,  added,  1974-75-76,  c.  68,  s.  4 
Sch.  I  and  II,  added,  1974-75-76,  c.  68,  s.  5 
1984,  c.41 

s.  3,  provides  that  the  Act  is  in  force  in  Ontario 
01.01.85  and  in  force  in  Manitoba  01.07.84 

1963,  c.  39 
1870,  c.  24 

1899,  c.  3 

ss.  1,  2,  repealed,  1929,  c.  50,  s.  2 
s.  3,  repealed,  1901,  c.  5,  s.  2 
CIF,  1901,  c.  5  in  force  01.08.01 
CIF,  1929,  c.  50  in  force  01.07.42 
1901,  c.  5 

s.  3,  Act  in  force  01.08.01 
1929,  c.  50 

CIF,  1929,  c.  50,  s.  2:  day  appointed  01.07.42  see  S.R. 
&0.  1942  (No.  1312)1,  p.  705 

1913,  c.  35 

Note:  Act  repealed  by  s.  58  of  1980-81-82-83,  c.  54 

effective  16.10.81  see  SI/81-146. 
1972,  c.  11 

1986,  c.41 

s.  89,  CIF,  Part  I  proclaimed  in  force  24.12.86  see 
SI/87-21;  Parts  II  and  III  not  yet  in  force  31.12.86 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  25;  1978-79,  c.  13,  s.  31; 
1980-81-82-83,  c.  167,  s.  25 

s.  4,  1974-75-76,  c.  44,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  7 

CIF,   1980-81-82-83,  c.  77,  s.  7,  deemed  in  force 
01.07.80 

CIF,   1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83  see 
SI/84-1 

(Câble  du  Pacifique) 

Pacific  Fur  Seals  Convention  (see  Fur  Seals  Con- 
vention,  Pacific) 

(Phoques  à  fourrure...) 
Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  (see  Fisher- 
ies Convention,  Pacific  Salmon) 
(Pêcheries  de  saumon) 
Parcel  Post  

(Colis  postaux) 

"Parliament  Hill",  Use  of  the  expression  

(Colline  du  Parlement) 
Parliamentary  Employment  and  Staff  Relations.  .. 

(Relations  de  travail  au  Parlement) 

Parliamentary  Secretaries  

(Secrétaires  parlementaires) 

P-l 
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r 

p.? 

r -Z 

c  ?  1076-77  r  SI  s  17-  1 080.8 1 .9.1. 81  r  110  «  77- 

\L,lUx:riillUrl  LUrlUl llUrlrlcl /c  uc 

1086  r  41  e  1 

e  1   1976-77  r  78  s  11  r  SI  e  18-  108,*.  r  47   e  1 

a.  J,  1  7  /  O-  /  /  ,  C  Zo,  ».  JJ,  C  Jj,  a.  10,  170D,  C  HZ,  a.  1, 

C   41    S  7 

«s  i  1  added  1976-77  c  "51  e  19-  1986  c  41  s  1 
3»  ~j*  itf  duuçu,  i  7  /  u  /  /  ,  ^.  jj,  s.  i  7,  1  700,  t-.  "J,  a.  .7 

«41    added    1971-74   c  48   si-  renealed  1976-77 

c  53  s  20 

s  5  1976-77  c  53  s  21 

s  51  added  1976-77  c  53  s  22 

s  6  1976-77  c  53  s  23-  1986  c  43  s  4 

«  9  1976-77  c  51  s  74-  1986  c  47  s  1  c  41  s  5 

•s  10  1076-77  c  51  <t  75-  1986  c  47  «  4  r  41  «  6 

s  11  1976-77  c  51  s  26 

c  17  1086  r  41  «  7 

».  1Z,  1700,  C  *tj,  a.  / 

c  11    1974  7  S  76    p  91    c  99-  1976  77    r  S7    c  178 

».  1.7,    17/H-/J-/0,   C  7J,   a.  77,    17/0"/  /,   C  JZ,   a.  1ZO, 

r  SI  s  77-  1977-78  r  77  c  16-  1986  r  41  s  8 
C  JJ,  a.  Z/,  17  /  /-/O,  C  ZZ,  a.  ID,  I70O,  L..  'rj,  a.  0 

c  111   add<»d    1986  r  41  c  9 
s.  1.7.1,  dUUCU,  1700,  C  tj,  a.  y 

g  14  p  1 1  n  et       nn  1  e   1-197778  r  77   c   19-1 986 
s.  It,       J  1  ^  1  a  I  0  Upp  -  ),  a.  1,  17  /  /-/O,  L.  ZZ,  a.  17,  I70D, 

C  41   e  10 

«  IS    1976-77   c  51   s  78-  1977-78   c  77   <j  76<TV 

1986  c  43  s  11 

s.  15  1.  added  1986  c  42  s  5 

s.  15.2.  added  1986  c  42  s  5 

s.  15.3,  added,  1986,  c.  42,  s.  5 

s  15  4  added  1986  c  42  s  5 

s  15  5  added  1986  c  42  s  5 

s.  15  6  added  1986  c  42  s  5 

s.  16.  1976-77  c  53  s  29-  1986  c  43  s  12 

«  17  renealed  1976-77  c  51  ç  10 

6  18   1976  77  r   SI  c   10-  1986  ^41   c  11 
S.  10,  l7/D-//,C.Jj,a.jU,  l7oO,  C.  tj,  S.  Ij 

c   10   1986  r  AO   c  6 
».  17,  170D,  t.  HZ,  a.  O 

c  70   1976  77  r-  SI  c  11-  1086  f  47  c  7 
».  AU,  17/ O-  /  /  ,  C  Jj,  a.  Jl,  170O,  C  HZ,  S.  / 

c   11     .    Ilflct  Cnnn  ^    e          1074  7 Ç  76         Ol    c    1 0A- 
S.  ZI,  C.  Jl^lSl  oUpp.^,  S.  z,  17/H-/J-/0,  C.  7J,  S.  1UU, 

rpnpdlprl      1076  77     r>    SI      c    17-    ro  ono^toH      1  Q86 

rcpcdicu,   1 7  /  o-  /  /,  t.  jj,  s.  jz,  re-enacieo,  1700, 

r  41  «  14 
c  tj,  a.  1  h 

c  11  1   added    1086  r  41  e  14 

».  Zl.l,  dUUCU,  1  700,  C.  4j,  a.  1H 

«  Î1  î  nddpd   1086  r  41  e  14 

».  irloZ,  dUUCU,   170U,  C  HJ,  a.  1H 

c  77   1Q77  r  11  c  74-  1 Q74  7S  76  r-  01  c   101-  1Q8S 
».  ZZ,  17/Z,  C.  1  j,  a.  /H,  I7/H-/J-/0,  C.  7j,  S.  1U1,  I70J, 

c  19  s  201 

«  74  1976-77  r  SI  e  11 
».  Z»*t,  1 7  /  O- /  /,  C  Jj,  a.  JJ 

c  77    1076  77  n   SI  c  14 
S.  Z  /,  l7/0-//,C.  JJ,  S.  JH 

sen.,  added,  lyoo,  c.  42,  s.  o 

CIF,  s.  7  in  force:  Alta.,  B.C.,  Sask.,  1.3.70  see 

SOR/70-92;  Man.,  1.12.74  see  SI/74-131 

Clr,  1976-77,  c.  53,  ss.  17,  18,  20,  21,  24,  25(1),  26-34 

in  force  15.10.77  see  SI/77-217;  ss.  19,  23,  25(2)  in 

force  1.3.78  see  SI/78-42,  s.  22  in  force  1.9.78  see 

SI/78-158 
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L.nap. 

irom  lvu/  to  lyoo 

T> 

r 

Cir,  lysu-o  l-oz-oj,  c.  ill),  s.  /  /  proclaimed  in  torce 

n7  n/l  8/1  o/^/j  CT/84  ÇA 
UZ.U4.o4  See  ol/o4-JO 

L-ir,  iVoD,  c.  iy,  s.  zui  prociaimeu  in  iorce  U4.iz.oj 

r-nn  C  T  /8  Ç    7  1  1 

XroncitiAtiQl  T"  r*  1  Qx  h          47  coo  c^/"*tmn   1  "\ 
I  iansiliondl  iC  I70O,  C  HZ  occ  aCCUUII  1  J 

fTF      1  Q8A     <~  4?      cc    1      ^  fi    nmrlaimpH     in  fnrrp 

7Ç  07  8A   coo  ÇT/8A  147-  cc   9  4  nmrlsim^n1  in  fnr^p 

zj.u/.oo  see  oi/oo-it/,  ss.  z-h  pruciaimcu  in  lurcc 

P1 1  r\Q  8A  coo  ÇT/8A  1/17 

ui.uy.oo  see  01/00-14/ 

PTE      1  Q8A      />   AI     nrn/^laimoH     in     fnr/-><»    7S  (Yl  8 A  c^jzj 

vir,  i7oo,  c.  hj  prociaimeu  in  iorce  zj.u/.oo  see 

c  i  /e  a  i/ie 
ol/oo- 145 

Passenger  Tickets  

(Billets  de  transport) 

Patent  

D  A 

r-4 

s.  z,  c.  lu  ^znu  oupp.j,  s.  04 

(Brevets) 

o   4    1  OC/I    r.   /in   o  Ç7 
S.  4,  iyo4,  C.  4U,  S.  J  / 

s.  i  /,  c.  iu  ^znu  oupp.j,  s.  04 

o    Ifi    /->    1  fi  Or\A  Qnr\r>  \    c  A/1 

S.  lo,  C.  1U  (,/na  oupp.,;,  s.  04 

c     IQ    /-     in  (~)r>A  Qurtrt  "\     c  A4 

s.  iy,  c.  iu  ^znu  oupp.j,  s.  04 

~    1(\    „    in  OryA  Çiititi  A    c  A/1 

s.  zu,  c.  iu  ^zna  oupp.j,  s.  04 

s.  jI,  c.  iu  (_znu  oupp.j,  s.  04 

o    11    r.     in  /7n<-1  Ç .,          \    c  A4 

s.  -i j,  c.  iu  i^zno  oupp.,),  S.  04 

e    41     r»    in  OriA  Cnr»r»  \    c  A4 

s.  41,  c.  iu  ^zna  oupp.j,  s.  04 

o    AA           in  /  "înrl  Çitnn  \     c  A4 

s.  44,  c.  iu  ^zna  oupp._>,  S.  04 

c    AZ    r    in  tlr-,A  Ciinn        c  A4 

s.  tj,  c.  iu  ^zna  oupp.,;,  s.  ot 

«•    C4    /->     in  /7nrl  Qur-vi-i  \     c  A4 

S.  34,  C.  IU  \Zï\Q  aupp.),  S.  04 

c   ÇA   n    in  dr\A  Qiinn  ^    cc    A4   AÇ  Hlpin  7Q^ 

s.  3D,  c.  iu  ^znu  oupp.^,  ss.  ot,  oj  ^iiem  t.?) 

c   A?   />    in  /OnH  Qiinr»  ^    c  A4 

s.  oz,  c.  iu  ^znu  oupp.^,  s.  ot 

e    "71    c    in  Or\A  Çiir>n  ^    c  A4 

s.  / 1,  c.  iu  (^zna  oupp.j,  s.  ot 

„   <7i    _    in  /i    J  C—r,  \    o  A4 
S.  15,  C.  1U  \ZT\Q  oUpp.J,  S.  04 

Patriotic  Fund  (see  Canadian  Patriotic  rund) 

(Fonds  patriotique  canadien) 

Pawnbrokers   

r- J 

Rf>npali>H  ni  1  9  83  hv  1  ORO-R 1  -89-8^  r  1  SQ 
i\.epedieu  u i . i z.o j  oy  i7ou-oi-oz-oj,  c  ijy 

\  rrzieurs  sur  gage) 

Ppnitpnt  iQ  ru 

P-6 

s  2  1976-77  c  53  s  35-  1977-78  c  22  s  20- 

(  Pphi t pttri pkk\ 

\M  CriliCrlllt'  J  y 

1986,  c.  43,  s.  15 

s.  3,  1986,  c.  43,  s.  16 

s.  4,  1976-77,  c.  53,  s.  36 

s.  4.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  37 

s.  8.1,  added,  1986,  c.  43,  s.  17 

s.  10,  1986,  c.  43,  s.  18 

s.  13,  1976-77,  c.  53,  s.  38;  1986,  c.  43,  s.  19 

s.  15,  1976-77,  c.  53,  s.  39 

s.  18.1,  added,  1986,  c.  43,  s.  20 

s  20  1  added  1986  c  43  s  21 

s  20  2  added  1986  c  43  s  21 

s.  21,  repealed,  1986,  c.  32,  s.  49 

s.  22,  1976-77,  c.  53,  s.  40 

s.  23,  1986,  c.  42,  s.  9 

s.  24,  1976-77,  c.  53,  s.  41;  1986,  c.  42,  s.  10 

s.  24.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  41;  1986,  c.  43,  s.  22 

s.  24.11,  added,  1986,  c.  42,  s.  11 
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P 


s.  24.2,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  41 
s.  25,  repealed,  1986,  c.  43,  s.  23 
s.  26,  1976-77,  c.  53,  s.  42 

s.  26.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  42;  1986,  c.  43,  s.  24 
s.26.2,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  42;  repealed,  1986, 

c.  43,  s.  24 
s.  26.3,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  42 
s.  28.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  43 
s.  28.2,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  43;  1986,  c.  43,  s.  25 
s.  28.3,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  43 
s.  29,  1976-77,  c.  53,  s.  44;  1986,  c.  43,  s.  26 
General,  re  1986,  c.  42  see  s.  12 
CIF,   1976-77,  c.  53,  s.  38   in   force   19.8.77  see 

SI/77-169,  ss.  35-37,  39,  43,  44  in  force  15.10.77  see 

SI/77-217,  s.  42  in  force  1.3.78  see  SI/78-42,  ss.  40, 

41  in  force  1.7.78  see  SI/78-139 
CIF,  1986,  c.  32,  s.  49  proclaimed  in  force  01.09.86  see 

SI/86-152 

CIF,  1986,  c.  42,  ss.  9-12  proclaimed  in  force  25.07.86 
see  SI/86-147 

CIF,  1986,  c.  43  proclaimed  in  force  25.07.86  see 
SI/86-148 


s.  2,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  2;  1985,  c.  4,  s.  1 

s.3,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  20,  s.  1;  1973-74, 

c.  47,  Sch.  (DVA)  vote  30a;  1980-81-82-83,  c.  65, 

s.  7 

s.  5,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  4;  1976-77,  c.  28,  s.  34 

ss.  7,  8,  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  5 

ss.  10, 11,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  11.1,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  12,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  66,  s.  12; 

1980-81-82-83,  c.  19,  s.  2;  1985,  c.  4,  s.  2 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.3 
s.  14,  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  15,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  34 
s.  17,  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  9 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  4 
s.  19,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  5 
s.20,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  6 

s.21,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  7 
s.  23,  1976-77,  c.  28,  s.  34;  1980-81-82-83,  c.  19,  ss.  8, 

9;  1984,  c.40,  s.  79(2)  (Item  19)  (F);  1985,  c.  4, 

s.  3;  1986,  c.  15,  s.  7 
s.  25,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  12;  1974-75-76,  c.  66,  s.  13; 

1980-81-82-83,  c.  19,  s.  10,  c.  76,  s.  1;  1985,  c.  4, 

s.  5;  1986,  c.  15,  s.  8 
s.26.1,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  13;  1980-81-82-83, 

c.  19,  s.  11 


Pension 


P-7 


s.  1.1,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  1.2,  added,  1974-75-76,  c.  66,  s.  1 1 


(Pensions) 
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F 

s.  28,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  14;  1977-78,  c.  37,  s.  1; 

1  a  o  c    _    a  y 

1985,  c.  4,  s.  6 

s.  29,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  15 

s.  30,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  16 

s.  31,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  19, 

s.  12 

s.  32,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  18;  1974-75-76,  c.  66,  s.  14 

s.  32.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  13 

s.  34,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  19;  1974-75-76,  c.  66,  s.  15; 

\  c\a  f\  a  \    a  ^   a               t  c\           i  j            t  s           *\      ■%  c\o  c  A 

1980-81-82-83,  c.  19,  s.  14,  c.  76,  s.  2;  1985,  c.  4, 

s.  7;  1986,  c.  4,  s.  31 

s.  34.1,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  20;  1980-81-82-83, 

i  c\          t  c     t  c\  d  y          i  c  c\ 

c.  19,  s.  15;  1986,  c.  15,  s.  9 

s.  34.2,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  20;  1980-81-82-83, 

c.  19,  s.  16 

«        i  „  j  j„j    i  non.  01  oi  oo  «  i  n  n  n 

s.  34.3,  added,  19oU-ol-o2-o3,  c.  ly,  s.  1  / 

s.  36,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  21;  1973-74,  c.  19,  s.  1; 

1977-78,  c.  37,  s.  2 

s.  37,  1974-75-76,  c.  66,  s.  16 

s.  39,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  18 

s.  40,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  22 

s.  41,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  23;  1980-81-82-83,  c.  19, 

s.  19 

S.  42,  c.  22(2nd  5>upp.),  S.  24,  iyoU-o l-oz-oi,  c.  iy, 

s.  20 

«              ^^z^— j   c.««  \    «           i  non  oi  o^         «  10 
S.  43,  C.  22(2nd  àupp.),  S.  2!>;   iyoU-ol-o2-o3,  C.  IV, 

s.  21;  1985,  c  4,  s.  8 

s.  50.1,  added,  c.  22(znd  5>upp.),  s.  2o 

S.  DZ,  C  ZZ^ZnU  olipp.     a.  Z  / 

S.  3*»,  1  70U-0  1  -OZ-o J,  C  17,  a.  ZZ 

«c  55  5^»  c  ll(lr\A  Sunn     <;  98-  rencaled  1974-75- 

76  c  95  s  11 

s  57.  1985  c  4  s  9 

ss.  57,  58,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

«!<5  58  1-58  5  added  1972  c  12  s  1 

«58  1   198 S  c  4  s  10 

«  58  1  1 985  c  4  s  1 1 

s  59  c  22f2nd  Sudd  1  s  28-  1976-77  c  28  s  34 

«  60-71  c  22f2nd  Sunn  1  s  28 

S.  Ol,  I70J,  C  t ,  a.  1Z 

«  ftl  1 985  c  4  <;  1 3 

e  71    1085  r  4  «  14 

a.  /  1,  1  /OJ,  C  t,  a.  l*t 

s.  /4,  aaueu,  c.  zziznu  oupp.^,  s.  zo,  ivoj,  c.  t,  ».  i  j 

s.  /3,  aaueu,  c.  zzyzna  oupp.^,  s.  zo,  iyio-i/,  t.  u, 

s  1-  1980-81-82-83  c  65  s  7-  1985  c  4  s  16 

ss.  76-80,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

s.  81,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  1976-77,  c.  28, 

s.  34 

s.  81.1,  added,  1976-77,  c.  28,  s.  34 

ss.  82,  83,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
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Pension  Benefits  Standards  

(Normes  des  prestations  de  pension) 


Pension  Benefits  Standards,  1985  

(Normes  de  prestation  de  pension, 
1985) 

Pension  Fund  Societies  

(Sociétés  de  caisse  de  retraite) 
Permanent  Court  of  International  Justice  

(Cour  permanente  de  justice  internationale) 
Pest  Control  Products  

(Produits  antiparasitaires) 


P-8 


P-9 


Pesticide  Residue  Compensation  

(Indemnisation  pour  dommages...) 


Petition  of  Right  

(Pétition  de  droit) 
Petro-Canada   

(Société  Petro-  Canada) 


P-10 


P-11 


s.  84,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  1976-77,  c.  28, 
s.  34 

ss.  85-88,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

Sch.  A,  B,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  29;  1973-74,  c.  19,  s.  2; 

1977-78,  c.  37,  s.  3 
General,  1973-74,  c.  19,  s.  2;  1974-75-76,  c.  66,  s.  17; 

1985,  c.  4,  s.  4 
CIF,  1986,  c.  4,  s.  31  in  force  01.06.86  see  SI/86-70 
CIF,  1986,  c.  15,  ss.  7-9  proclaimed  in  force  01.05.86 

see  SI/86-65 

Act  repealed  by  1986,  c.  40,  s.  42(1)  in  force  01.01.87 
Note:  The  Pension  Benefits  Standards  Act  and  the 
regulations  thereunder  continue  to  apply  to  persons 
who  have,  before  January  1,  1987,  ceased  member^ 
ship  in  a  pension  plan  or  retired  from  a  pension  plan 
1986,  c.  40 

Transitional  see  sections  43-45 
Act  in  force  01.01.87 


1921,  c.  46 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  88,  s.  1 

s.  7,  1985,  c.  26,  s.  21 

s.  14,  Act  in  force  25.1 1 .72  see  SI/72- 1 10 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  21  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 
s.  7,  1985,  c.  26,  s.  22 
s.  17,  Act  in  force  21.1.72  see  SI/72-5 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  22  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 

R.S.,  c.  P-12  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  64(1)  (see 

Federal  Court) 
1974-75.76,  c.  61 
s.  2,  see  C.R.C.,  c.  1255 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  1 

s.7,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  2;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  40(1)  (2)) 
s.8,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  40  (3)) 
s.  9,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40  (4)) 
s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40  (5)) 
s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40(6)) 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  4;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  40(7)  (8)) 
s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40(9)) 
s.  15,  1976-77,  c.  10,  s.  53.1;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

40(10)) 

s.  16,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40(11)) 
s.  19,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40(12)) 
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Petroleum  Administration 

(Title  changed  see  Energy  Administration) 

Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  

(Impôt  sur  les  revenus  pétroliers) 


s.  21,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  5 

s.  22,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  6 

s.  23,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  7 

s.  24,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  8 

s.  24.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  8 

s.  24.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  8 

s.  25,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  9;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  40(13)) 
ss.  26,  27,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40(14)) 
s.  29  (consequential  amendments) 
General,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  10 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 


1980-81-82-83,  c.  68,  Part  IV,  (Sections  78-117) 

s.  79,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  16;  1984,  c.  46,  s.  1; 

1986,  c.  2,  s.  1 
s.  79.1,  added,  1986,  c.  58,  s.  1 
s.  81,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  17;  1986,  c.  2,  s.  2 
s.  82,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  18;  1984,  c.  45,  s.  100, 

c.  46,  s.  2;  1986,  c.  2,  s.  3,  c.  58,  s.  2 
s.  82.1,  added,  1984,  c.  46,  s.  3;  1986,  c.  58,  s.  3 
s.  83,  1984,  c.  46,  s.  4;  1986,  c.  2,  s.  4 
s.  83.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  19;  repealed, 

1986,  c.  2,  s.  5 
s.  84,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  20;  1984,  c.  46,  s.  5; 

1986,  c.  2,  s.  6,  c.  58,  s.  4 
s.  84.1,  added,  1984,  c.  46,  s.  6;  1986,  c.  2,  s.  7,  c.  58, 

s.  5 

s.  85,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  21;  1986,  c.  2,  s.  8 

s.  87,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  22;  1986,  c.  2,  s.  9, 

c.  58,  s.  6 

s.  88,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  23;  1984,  c.  46,  s.  7; 

1986,  c.  2,  s.  10 
s.  89,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  24;  1984,  c.  46,  s.  8; 

1986,  c.  2,  s.  11 
s.  89.1,  added,  1984,  c.  46,  s.  9 
s.  90,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  25;  1986,  c.  2,  s.  12 
s.  91,  1984,  c.  46,  s.  10 
s.  92,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  4 
s.  94,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  4 
s.  95,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  4 
s.  96,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  4 
s.  99,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  26;  1984,  c.  46,  s.  11; 

1986,  c.  2,  s.  13,  c.  58,  s.  7 
s.  100,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  27;  1984,  c.  46,  s.  12; 

1986,  c.  2,  s.  14 
s.  103,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  28 
s.  106,  1986,  c.  6,  s.  142 
s.  109,  1986,  c.  6,  s.  143 
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Petroleum  Corporations  Monitoring  

{Contrôle  des  sociétés  pétrolières) 

Petroleum  Incentives  Program   

{Programme  d'encouragement...) 


Pictou,  Harbour   

{Pictou,  Havre  de) 
Pigeon  River  Bridge  {see  Bridges) 

{Rivière  Pigeon...) 
Pilotage  

{Pilotage) 


s.  110,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  4 

s.  113,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  29;  1984,  c.  46,  s.  13; 
1986,  c.  2,  s.  15 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  104,  see  s.  30 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58  Item  4  in  force 
18.07.83  see  SI/83- 145 

Note:  "The  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  is 
repealed  at  the  time  it  ceases  to  apply,  by  reason  of 
section  79.1  of  the  said  Act,  in  respect  of  income  or 
loss  from  a  source  referred  to  in  paragraphs  82(1) 
(a)  to  (b.l)  of  the  said  Act."  {see  1986,  c.  58,  s.  8) 

1977-78,  c.  39 

Note:  Act  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  43 

effective  18.02.83  see  SI/83-57 
1980-81-82-83,  c.  107,  Part  I  (ss.  1-33) 
s.  2,  1986,  c.  14,  s.  1 
s.  3,  1986,  c.  14,  s.  2 
s.4,  1986,  c.  14,  s.  3 
s.  5,  1986,  c.  14,  s.4 
s.7,  1986,  c.  14,  s.  5 
s.  8,  1986,  c.  14,  s.  5 
s.9,  1986,  c.  14,  s.  5 
s.  30,  1984,  c.  40,  s.  58 
s.  64,  Act  in  force  30.06.82  See  SI/82-136 
CIF,  1986,  c.  14  in  force  01.04.86 
1920,  c.  63 


1970-71-72,  c.  52 

s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(1)) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(2)) 
s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(3)) 
s.  15,  1976-77,  c.  52,  s.  128;  1985,  c.  26,  s.  94 
s.  24,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(4)) 
s.  25,  1984,  c.31,  s.  14,  (Item  41(5)) 
s.  27,  1976-77,  c.  34,  s.  26(F);  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
41(6)) 

s.  28,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(6)) 

s.  35,  1 986,  c.  1 ,  s.  2 1 1  (2),  Sch.  II  (Item  9)(F) 

s.  42,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(7));  1985,  c.  26,  s.  95 

s.43,  1973-74,  c.  l,s.  1 

ss.  45,  46,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 
Supp.) 

s.  48,  Act  {except  s.  43(1  )-(3))  in  force  1.2.72  see 
SI/72-2 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1985,  c.  26,  ss.  94,  95  proclaimed  in  force 
15.10.85  see  SI/85-188 
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Pioneer  Trust  Payment  Continuation 
(Continuation  des  paiements...) 

Plant  Quarantine   

(Quarantaine  des  plantes) 


Poland  (see  Agreements — Trade,  etc.) 

(Pologne...) 
Port  Alberni  Harbour  Commissioners 

(Port-Alberni,...) 
Ports  Corporation,  Canada 
(Formerly  the  National  Harbours  Board  Act) 

(Société  canadienne  des  ports) 


N-8 


CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(2)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
1985,  c.  15 

s.  6,  1985,  c.  26,  s.  23 
s.  15,  Act  in  force  1.12.76  see  SI/76-170 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  23  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85-188 


1947,  c.  42;  (see  also  R.S.  1970,  c.  H-l);  repealed,  see 
C.R.C.,  c.  912 

long  title,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  1 
s.  1,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  1 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  1 
s.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2 

s.3.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(1)) 
ss.  3.11-3.13,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2 
s.  3.14,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(2),  (3)) 
s.  3.15,  added,  1980-81-82-83,  s.  121,  s.  2;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(4)) 
s.  3.16,  added,  1980-81-82-83,  s.  121,  s.  2;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(5)) 
ss.  3.17,  3.18,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2 
s.  3.19,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(6) 
s.4,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  3 
s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  28;  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  4 
s.6,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  5 
ss.  6.1-6.8,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  5 
s.  7,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.6 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  7 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  8;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  9(7)) 
s.  12,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  9 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  10 
s.  15.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  1 1 
s.  16,    1980-81-82-83,    c.  121,    s.  11;    1986,    c.  1, 

s.  211(2),Sch.  II  (Item  8(1))(F) 
s.  19,  1986,  c.  l,s.  211(2),Sch.  II  (Item  8(2))(F) 
s.22.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12;  repealed, 

1984,  c.  31,  s.  14  (Item  9(8)) 
s.  23,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12 
s.24,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12;  1984;  c.  31,  s.  14 

(Item  9(9)) 
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P 


s.25,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12;  1984;  c.  31,  s.  14 

(Item  9(10)) 
s.  26,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12 
s.27,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  9(11)) 
ss.  28-30,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12 
s.31,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13 
s.32,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  9(12)) 

s.32.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13;  repealed, 

1984,  c.  31,  s.  14  (Item  9(12) 
s.32.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13;  repealed, 

1984,  c.  31,  s.  14  (Item  9(12)) 
s.  33,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13 
s.  34,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13 
s.  35,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13 
s.  36,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13 
s.  37,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  28 
s.  39,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  14 
s.  40,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  14 
Sch.  I  (ss.  1-33),  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  15 
s.  2,  1984,  c.  31,  s.  14,  Sch.  II  (Item  9(13),  (14)) 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14,  Sch.  II  (Item  9(15)) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14,  Sch.  II  (Item  9(16)) 
s.  7,  1984,  c.  31,  s.  14,  Sch.  II  (Item  9(17)) 
s.  9,  1984,  c.  31,  s.  14,  Sch.  II  (Item  9(18)) 
s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14,  Sch.  II  (Item  9(18)) 
s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14,  Sch.  II  (Item  9(18)) 
s.  26,  1984,  c.  31,  s.  14,  Sch.  II  (Item  9(19)) 
s.  30,  1984,  c.  31,  s.  14,  Sch.  II  (Item  9(20)) 
s.  31,  1984,  c.  31,  s.  14,  Sch.  II  (Item  9(20)) 
Schedule,  redesignated  as  Schedule  II,  1980-81-82-83, 

c.  121,  s.  16 

General,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  17,  ss.  28-32 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  33.  Act  proclaimed  in 

force  24.02.83  see  SI/83-56 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1986,  c.  211(2)  proclaimed  in  force  10.11.86  see 

SI/86-206 


s.  7,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(3)) 

s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(4)) 

s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(5)) 

s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(6)  (7)) 

s.  12,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(8)) 

s.  16,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(9)  (10)) 

s.  20,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(11)) 


Portugal  (see  Trade  Agreements,  1928) 

(Portugal...) 
Post  Corporation,  Canada  

(Société  canadienne  des  postes) 


1980-81-82-83,  c.  54 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(1)  (2)) 
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s.  21,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(12)) 

s.  22,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(12)) 

s.  23,  repealed,  1984,  c.  31,  s.14  (Item  10(12)) 

s.  25,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(13)) 

s.  27,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(14)) 

s.  28,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(15)) 

s.  30,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(16)) 

s.  31,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(17)  to  (20)) 

s.  32,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(21)) 

s.  33,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  10(22)) 

s.  38,  1984,  c.  21,  s.  72;  1986,  c.  1,  s.  192 

s.  40,  1986,  c.  1,  s.  193 

s.  42,  1986,  c.  1,  s.  194 

s.  72,  Act,  except  paragraph  I7(l)(/)  and  section  37, 

proclaimed  in  force  16.10.81  see  SI/81-146 

Clr,  1984,  c.  21,  s.  72  in  force  16.07.84  see  Sl/84-141 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

Clr,   1986,  c.  1,  ss.  192-iy4  proclaimed  in  force 

03.03.86  see  SI/86-33 

Post  Office  

r\   t  A 

P-14 

Repealed  16.10.81  by  s.  57  or  1980-81-82-83,  c.  54 

(Postes) 

Postal  Rates,  respecting  certain   

1979,  c.  1 

(Tarif  postal...) 

Postal  Service  Operations,  1978   

1977-78,  c.  23 

(Service  postal  (1978)) 

Postal  Services  Continuation  

1978-79,  c.  1 

(Maintien  des  services  postaux) 

Postal  Services  Interruption  Relief  

r-l  3 

(Recours  consécutifs...) 

Pro  1  rip   r*  o  t rvi   A  ccicto  n  P  ^ 

P-lfi 
r*iu 

Apt  rpnf*alf*H  hv              p   91    ç  1 
/ACL  1  CpCalCU  Uy    1  /  O  J,        A  1  ,  o.  1 

(  Aorirtjlturp  Hps  Prnirips  (  AssistntirpW 

Pro  1  r  i  (*  r ck  rm  R  pn^nilit^tmn 

P-17 

1      1  / 

«  2  1980-81-82-83  c  167  Sch  I  Item  18  effective 

(     &1  n h 1 1  c  çp rvtp n t  nor iff,  1  o  Hps 

\  At  (  Ul/M  J  Jt.  "(C  rl(   ligi  ILUltZ  UCJ 

07  12  83 

Prn  i rip  c  ^ 
/  f  ulf  (cj  ) 

Ptq  i  rip  firQ  in  AHuQnpp  Pîi  winpntc 

P-18 
r  io 

e  3  p  ?4f?nH  Sunn  ^  <s  1 

(Paiements  anticipés  pour...) 

s.  j,  c.  ZH^znu  oupp.^,  s.  j 

S.  1,  C.  ZH^Znu  oUpp.      ».  H,  1  7  It-  1  J-  /U,  C  Dt,  ».  1 

s.  5,  c.  z4(zna  ïsupp.),  s.  5,  ly  /4- /D- /o,  c.  04,  s.  z 

s.  o,  c.  Z4^zna  auppj,  s.  o 

s.  7,  c.  z4(zna  i>upp.),  s.  /;  iy/4-/5-/o,  c.  34,  s.  i, 

1  Qfi/l    r-    1    c  1 

1704,  C.  /,  S.  1 

s.  /.I,  auueu,  c.  Z4^znu  oupp.j,  s.  o,  17/H-/J-/0,  c  ot, 

<!  1-  1Q76-77  r  ^  «  ft-  1984  c  7  s  2 

s  4- 1984  c  7  s  3 

s.  8,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  11,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  64,  s.  5 

s.  13,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  1 1 

s.  16,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  12 

s.  21,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  13 
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Prairie  Grain  Loans  

(Prêts  relatifs  aux  grains  des  Prairies) 
Prairie  Grain  Producers  Interim  Financing  .. 

(Producteurs  de  grain  des  Prairies...) 
Prairie  Grain  Provisional  Payments  

(Paiements  provisoires...) 
Precious  Metals  Marking  

(Poinçonnage  des  métaux  précieux) 


Prime  Minister's  Residence  (Title  changed  see 
Official  Residences) 

(Résidence  du  premier  ministre...) 
Prince  Edward  Island  Railway  Extensions  

(île- du- Prince- Edouard..!) 
Prince  Edward  Island  Subsidy  

(île-du- Prince- Edouard) 
Prisons  and  Reformatories  

(Prisons  et  maisons  de  correction) 


P-19 


P-21 


s.  23,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  14 

General,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  17(F);  1976-77,  c.  55, 
s.  6 

CIF,   1974-75-76,  cc.  34,  64  in  force   1.8.75  see 

SI/75-94,  95 
CIF,  1984,  c.  7  in  force  01.08.84 
1960,  c.  1 

1951  (2nd  Sess.),  c.  20;  1956,  c.  1;  1957,  c.  33 

1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 

s.  2,  seeC.R.C,  c.  1302 
s.  7,  1985,  c.  26,  s.  24 
s.  10,  1984,  c.  40,  s.  59 
s.  14,  Act  in  force  1.7.73  see  SI/73-56 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  24  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85-188 


1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76  (Item  526) 

s.2,  1976-77,  c.  53,  s.  45;  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  78; 

1986,  c.  43,  s.  27 
s.  3,  1976-77,  c.  53,  s.  45;  1986,  c.  43,  s.  28 
s.  4,  1976-77,  c.  53,  s.  45;  1986,  c.  43,  s.  29 
s.  5,  1976-77,  c.  53,  s.  45;  1986,  c.  43,  s.  30 
s.  6,  1976-77,  c.  53,  s.  45;  1986,  c.  43,  s.  31 
s.  7,  1976-77,  c.  53,  s.  45 
s.  8,  1976-77,  c.  53,  s.  45 
s.  9,  1976-77,  c.  53,  s.  45 

s.  10,  1976-77,  c.  53,  s.  45;  1986,  c.  43,  s.  32;  repealed, 

1986,  c.  32,  s.  50 
s.  11,  1976-77,  c.  53,  s.  45;  repealed,  1986,  c.  43,  s.  32 
s.  12,  1976-77,  c.  53,  s.  45;  repealed,  1986,  c.  43,  s.  32 
ss.  13-38,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  45 
s.  39,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  repealed,  1976-77,  c.  53, 

s.  45 

s.  40,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  45 

ss.  41,  42,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(1) 

ss.  43-77,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(2)-(6) 

ss.  78-139,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(7) 

ss.  140-149,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(8) 

s.  150,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(9) 

s.  151,  repealed  1976-77,  c.  53,  s.  46(9.1)  (ss.46(9.1) 

added  by  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  10) 
ss.  152-154,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(10) 
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P 


ss.  155-174,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(1 1)-(14) 
Sch.  I,  II,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(15)(16) 
CIF,  1976-77,  c.  53,  ss.  45,  46(7),  (11)-(16)  in  force 
1.7.78  see  SI/78-139,  s.  46(2)-(6),  (8),(10)  in  force 
1.8.78  see  SI/78-156,  s.  46(9)  in  force  15.06.81  see 
SI/81-101,   s.  46(1),   (9.1)   proclaimed   in  force 
01.11.86  see  SI/86-202 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  78  proclaimed  in  force 

02.04.84  see  SI/84-56 
CIF,  1986,  c.  32,  s.  50  proclaimed  in  force  01.09.86  see 
SI/86-152 

CIF,  1986,  c.  43  proclaimed  in  force  25.07.86  see 
SI/86-148 


s.  9,  1984,  c.  21,  s.  89 

s.  22,  1984,  c.  21,  s.  90,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  7(1)) 

s.  29,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  20)  (F) 

s.  34,  1985,  c.  19,  s.  187  (Item  6(1)) 

s.  50,  1984,  c.  40,  s.  60 

s.  56,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  7(2)) 

s.  64,  1985,  c.  19,  s.  187  (Item  6(2)) 

s.  66,  1985,  c.  19,  s.  187  (Item  6(3)) 

Schedule,  SOR/83-795;  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  35, 
c.  167,  s.  34,  Sch.  I  (Item  19),  c.  168,  s.  72;  1984, 
c.  21,  s.  91,  c.  25,  s.  107,  c.  37,  s.  34,  c.  40,  s.  79(2) 
(Item  20)  (F);  SOR/85-612;  1985,  c.  13,  s.  17  (Item 
6),  c.41,  s.  15,  c.  43,  s.  9;  1986,  c.  11,  s.  26,  c.  26, 
s.  59;  SOR/86-136 

CIF,  Sections  53-58  proclaimed  in  force  14.01.83  see 
SI/83-21;  sections  1-52,  59-77  and  Schedule  in  force 
01.07.83  see  SI/83-134 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  35  in  force  01.10.84  see 
SI/84-76 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  72  in  force  23.1 1.83 
CIF,  1984,  c.  18,  s.  216  in  force  03.07.84  SI/84-129 
CIF,  1984,  c.  21,  ss.  89  to  91  in  force  16.07.84  see 
SI/84-141 

CIF,  1984,  c.  25,  s.  107  in  force  01.12.84  see 
SI/84-232 

CIF,  1984,  c.  37,  s.  34  in  force  15.08.84  see  SI/84-189 
CIF,  1985,  c.  13  proclaimed  in  force  09.09.85  see 
SI/85-151 

CIF,  1985,  c.  19,  s.  187  proclaimed  in  force  04.12.85 
see  SI/85-211 

CIF,  1985,  c.  41,  s.  15  proclaimed  in  force  06.03.86  see 
SI/86-50 

CIF,  1986,  c.  1 1,  s.  26  not  in  force  31.12.86 


Privacy 


(Protection  des  renseignements 
personnels) 


1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  (Schedule  II) 
s.  3,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  20)  (F) 
s.  8,  1984,  c.  18,  s.  216;  1986,  c.  27,  s.  59 
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Privileges  and  Immunities  (International  Organi- 
zations)   

{Privileges  et  immunités...) 


Privileges  and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty 
Organisation)   

{Privilèges  et  immunités  de...) 
Prize,  Canada  

{Prises) 

Prohibition  of  International  Air  Services  

{Interdiction  de  services  aériens 

internationaux) 
Proprietary  or  Patent  Medicine  

{Spécialités  pharmaceutiques...) 
Protection  of  Privacy   

{Protection  de  la  vie  privée) 
Provincial  Boundaries: 

{Frontières  provinciales) 
Alberta  (1905,  c.  3,  s.  2  (Canada)) 
Alberta-British  Columbia  Boundary   


Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958 
British  Columbia  (Established  by  Agreement, 
1857  and  1866) 

British  Columbia- Yukon-Northwest  Territories 

Boundary  

Keewatin,  1876,  c.  21 

Manitoba  (1870,  c.  3,  s.  1,  1881,  c.  14,  s.  1 
(Canada)) 

Manitoba  Boundaries  Extension  

Manitoba-Northwest  Territories  Boundary  

Manitoba-Saskatchewan  Boundary,  1966   

New  Brunswick  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3,  s.  7 
(U.K.)) 

Newfoundland  (1949,  c.  22,  Sch.  Term  2 
(U.K.)) 

Northwest  Territories  (1905,  c.  27,  s.  3  (U.K.)) 

Nova  Scotia  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3,  s.  7 
(U.K.)) 

Ontario  (O.  in  C.  24  Aug.,  1791,  1889,  c.  28, 
(U.K.)) 

Ontario  Boundaries  Extension  


P-22 


P-23 
P-24 


CIF,  1986,  c.  26,  s.  59  proclaimed  in  force  19.06.86  see 
SI/86-109 

CIF,  1986,  c.  27,  s.  59  proclaimed  in  force  09.10.86  see 
SI/86-193 

s.  2,  1974-75-76,  c.  69,  s.  1 
s.  3,  1974-75-76,  c.  69,  s.  2 
Sch.  I,  1974-75-76,  c.  69,  s.  3 

Sch.  II,  added,  1974-75-76,  c.  69,  s.  4;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  37 

CIF,  1974-75-76,  c.  69  in  force  2.10.75  see  SI/75-123 


s.  3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  4) 

s.  4  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  4) 

1980-81-82-83,  c.  61 

s.  6,  Act  in  force  31.07.81  see  SI/81-129 

R.S.,  c.  P-25  repealed,  1974-75-76,  cc.  43,  101 

1973-74,  c.  50  {see  Criminal  Code) 
s.  7,  Act  in  force  30.6.74  see  SI/74-68 


1932,  c.  5;  1955,  c.  24;  1974-75-76,  c.  1 1  in  force 

26.6.75  see  SI/75-69 
1957-58,  c.  23 


1967-68,  c.  12 


1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 
1966-67,  c.  61 
1966-67,  c.  57 


1912,  c.  40;  1950,  c.  16 
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P 

Ontario-Manitoba  Boundary  

1953-54,  c.  9 

Prince  Edward  Island  (O.  in  C.  26  June,  1873 

(U.K.)) 

Quebec  (O.  in  C.  24  Aug.,  1791,  1809,  c.  27, 

1825,  c.  59,  s.  IX,  1851,  c.  63  (U.K.);  1898,  c.  3 

(Canada)) 

Quebec  Boundaries  Extension  

inn     ~     AC.   1  A  A  £L     «.    'lA.   1  C\H  £.   HH     «.        ^    «  T 

1912,  c.  45;  1946,  c.  29;  1976-77,  c.  32,  s.  7 

Saskatchewan  (1905,  c.  42,  s.  2  (Canada)) 

Saskatchewan-Northwest  Territories  Boundary 

i  A//    S  *1     _  CO 

1966-67,  c.  58 

Yukon  (1898,  c.  6,  s.  2  (Canada)) 

Provincial  Subsidies  

r-2o 

{Subventions  aux  provinces) 

Public  Archives  

P-27 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  61 

/     A          I    •                         LI'  \ 

(yl/rmves  publiques) 

_   *f    1  non  o  1   o^o">    _    /"  c    _  c 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  5 

Public  Documents  

P-28 

(Documents  publics) 

Public  Harbours  and  Port  Facilities 

(Formerly:  Government  Harbours  and  Piers 

Act)   

G-9 

long  title,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

(Ports  et  installations...) 

s.  1,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s.  2,  SI/76-71;  SI/79-155;  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s.  2.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  I2l,  s.  18 

11         1        ■lAAAAIAi^A'*                  1^1                  1  A 

s.  2.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s.  2.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

«           ii      i      iaaaoio^a'*             i  — *  1             4  a 

s.  3.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

a    1  ath  no         in         i  o     inonoi    o  ^  o  ^    ~    i^i     _  io 

s.  4,  1977-78,  c.  30,  s.  28;  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s    i  ao a  o  i         oi    ~   ill    «    i  o 

s.  5,  1980-ol-82-o3,  C  121,  s.  Io 

c   H    1  OCA  Q1    fil  01    r>    101    c  1Q 

s.  o,  lysu-oi-oz-oj,  c.  izi,s.  iy 

o   T    1  OCA  fil   fil  Cl    r>    1  0  1    c  OA 

S.  /,  lySU-oI-oZ-oi,  C.  1/1,  S.  ZU 

c  s  ioan  81  so  si  ^  loi  c  on 

S.  O,  1  70U-0  1  -oZ-0  J,  C  1ZX,  S.  ZU 

c   fi  1    orlHorl    IQSfi  81    80  81    r    101    c  On 

s.  o.i,  auaea,  1  you-s i-sz-oj,  c  izi,  s.  zu 

c  O   1 Q8P1  81  80  81  p  101    c  On-  1  QR6  c  1    s  911H  1 

S.  7,  17OU"Ol"0Z-OJ,  C  1Z1,  S.  ZU,  170D,  C  1,  5.  Z11V.I/, 

c~u  i  (Item  7i 

«  m  1QRP,-R1-R9-R3  c  191  s  70 

«  11   IQRn-RI-R^-RI  c  m  s  71 

ce  11  1-11  5  aHnVH   1QRn-R1-8?-Rl  r  1/1   s  91 

33«   1  1.1-1  l.j,  dUUCU,   1/OU   Ol            OJ,         1^-1,  3.  z_  1 

«s  12  1Qn0-R1-n2-81  c  121  s  21 

«12  1   1 QRD-R1 -R9-R3  c  121  s  21 

e  11  1 QRn.8 1 -80-R1  r  191   «  71 

S.  1.3,  l70U*ol"0Z"0j,  C  XZ1,  o.  ZX 

c  14   IQRn  81  80  81  r  101    s  91 
S.  11,  1  70U-0  1  -0Z-O J,  C  1ZI,  0.  ZX 

c   1      1  Q8n  81  80  81  r  101    «  11 
S.  ÎO,  1  7uU"0  1  -oZ-o J,  C  XZX,  a.  ZZ 

c  17  rpnpnlpH   1  QRn.R  1 -R9-R^  r  191   <t  92 

a.  1  /,  I  CpCdlCU,   1  /OU  O  X  "OL  OJ,  Kf.   Ill,  a. 

c    Ifi    ronaoloH     1  QSO  81    80   81    r    101     C  99 

s.  io,  repealed,  ivou-oi-oz-oj,  t.  izx,  s.  zz 

CIF,    1980-81-82-83,   c.  121    proclaimed   in  force 

24.02.83  see  SI/83-56 

TIF  IQRft  c  1   <:  91  1  ("H  nrnrlflimed  in  force  10  1 1  86 

we  SI/86-206 

Public  Lands  Grants  

P-29 

s.  4,  1985,  c.  1,8.3 

(Concessions  de  terres  publiques) 
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Public  Officers   

{Fonctionnaires  publics) 

Public  Order  (Temporary  Measures),  1970  

{Ordre  public.) 
Public  Pensions  Reporting  

{Rapports  relatifs  aux  pensions  publiques) 


Public  Sector  Compensation  Restraint. 
{Restrictions  salariales  du...) 


P-30 


Public  Servants  Inventions  

{Inventions  des  fonctionnaires) 
Public  Service  Employment  

{Emploi  dans  la  Fonction  publique) 


P-31 
P-32 


Public  Service  Pension  Adjustment   

{Pension  du  service  public.) 
Public  Service  Rearrangement  and  Transfer  of 
Duties  

{Remaniements  et  transferts...) 
Public  Service,  Retirement  

{Retraite  du  service  public.) 


P-33 


P-34 


s.  28,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  11) 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 

SI/81-146 
1970-71-72,  c.  2;  (Expired  30.4.71) 

1986,  c.  16 

Act  proclaimed  in  force  01.12.86  see  SI/86-213 

1980-81-82-83,  c.  122 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  126,  s.  4 

s.  17,  Act  deemed  in  force  29.06.82 

Sch.  I,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  20 

Sch.  II,  SOR/82-855;  1985,  c.  13,  s.  17  (Item  7),  c.  35, 

s.  10  (Item  5),  c.  41,  s.  16;  1986,  c.  20,  s.  1 1  (Sch., 

Item  4) 

Act  does  not  apply  in  respect  of  locally-engaged  staff 

outside  Canada  see  SOR/83-1 19 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  126,  s.  4  not  in  force  31.12.86 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1985,  c.  13  proclaimed  in  force  09.09.85  see 

SI/85-151 

CIF,  1985,  c.  35,  s.  10  proclaimed  in  force  15.07.85  see 
SI/85-141 

CIF,  1985,  c.  41,  s.  16  proclaimed  in  force  06.03.86  see 
SI/86-50 

CIF,  1986,  c.  20,  s.  1 1  proclaimed  in  force  07.05.86  see 

SI/86-69 
s.  2,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  42) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  2,  1984,  c.  21,  s.  92 
s.  5,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  21)  (F) 
s.  12,  1974-75-76,  c.  66,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  143, 

s.  26 

s.  38,  1974-75-76,  c.  16,  s.  1 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  26  in  force  01.07.83  see 
SI/83-123 

CIF,  1984,  c.  21,  s.  92  in  force  16.07.84  see  SI/84-141 


s.  4  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  6) 
1920,  c.  67 

s.  1,  1921,  c.  49,  s.  2;  1922,  c.  39,  s.  1 
s.  2,  1922,  c.  39,  s.  2 
s.  3,  1921,  c.  49,  s.  3 
s.4,  1921,  c.  49,  s.  4 

s.  8,  1921,  c.  49,  s.  5;  1922,  c.  39,  s.  3;  1923,  c.  65,  s.  1; 

1924,  c.  69,  s.  24 
General,  R.S.  1970,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 
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Public  Service  Staff  Relations  

P-35 

s.  2,  1973-74,  c.  15,  s.  1;  1974-75-76,  c.  67,  s.  1;  1984, 

{Relations  de  travail...) 

c.  21,  s.  93 

s.4,  1972,  c.  18,  s.  4(1) 

s.  5,  1972,  c.  18,  s.  4(2)(3) 

s.  11,  1973-74,  c.  15,  s.  2;  1974-75-76,  c.  67,  s.  2 

s.  11.1,  added,  1974-75-76,  c.  67,  s.  3 

s.  12.1,  added,  1973-74,  c.  15,  s.  3;  repealed,  1974-75- 

76,  c.  67,  s.  4 

s.  13,  1974-75-76,  c.  67,  s.  5 

s.  14,  1973-74,  c.  15,  s.  4;  1974-75-76,  c.  67,  s.  6 

s.  16,  1973-74,  c.  15,  s.  5;  1974-75-76,  c.  67,  s.  7 

s.  18.1,  added,  1974-75-76,  c.  67,  s.  8 

s.  19,  1974-75-76,  c.  67,  s.  9 

s.  22,  1974-75-76,  c.  67,  s.  10 

s.  23,  repealed,  1974-75-76,  c.  67,  s.  1 1 

ss.  60-62,  1974-75-76,  c.  67,  s.  12 

s.  63,  1974-75-76,  c.  67,  s.  13 

s.  64,  1974-75-76,  c.  67,  s.  14 

ss.  65,  66,  repealed,  1974-75-76,  c.  67,  s.  15 

s.  67,  1974-75-76,  c.  67,  s.  16 

s.  68,  1974-75-76,  c.  67,  s.  17 

s.  69,  1974-75-76,  c.  67,  s.  Is 

o   *71    1  Ql  A  H  1£   o   £1    c  1Q 
S.  /I,  I?  /4-  /  J-  /O,  C.  0  /,  S.  17 

_            1Q1A  7<  1£    <->   £1    c  7fl 
S.  IL,  i  7  /4-  /  J-  /  O,  C.  O  /,  S.  ZU 

o   HI    1  Ql  A  7Ç  1£   r.   £1    c  71 

S.  M,  1  y  /4-  /  j-  /  O,  C.  O  /  ,  S.  Z 1 

„  me  m*    \C\1A  it  16  „  £1  „  n 
SS.  75,  7o,  1  y  /4-  /  j-  lb,  C.  o  /,  S.  ZZ 

r,    OA    1  Cil  A   H  1£         £1    o  11 

S.  oU,  iy  /4-  /  j-  /o,  C.  0  /,  S.  Z3 

o   A7    IQ7/I          TA    r.   £1   o  7/1 

S.  yi,  iy /4-/3-/0,  C.  O/,  S.  Z4 

o   Ol    1  Ql  A  7Ç  16    r.   £1   o  If. 

S.  y 5,  1  y  /4-  /  j-  /  o,  C.  o  /  ,  S.  Zj 

_    rtj     1  Cil  A   1C  16    i-.    CI    r.  16 

S.  V4,  l y  /4-  /  j-  /0,  C.  0  /,  S.  Zo 

c  Ofi    1074  7S  16,       £.1  c  77 
S.  70)  iy/4-/j-/o,  C.  O/,  S.  LI 

c  OO   1Q7A  7Ç  16  n  61  c  ")8 

s.  77,  iy/4-/j-/o,  c  o/,  s.  zo 

c    inn    1  Q1A  IS.  1£   /■>  £1   c  1Q 

s.  iuu,  i  y  / 4-  /  j-  / o,  c.  o  /  ,  s.  zy 

|A«7    -1  AO     ^  Cil  A   1C   16    «    £7    o  *2n 

SS.  107,  lUo,  iy /4-/5-/0,  C.  ol,  s.  Jl) 

s.  110,  1974-75-76,  c  67,  s.  31 

s.  113  repealed,  1972,  c.  18,  s.  4(4) 

s.  115,  SI/72-19 

Sch.  I,  SOR/70-1 18,  477;  (SOR/71-349),  SOR/71-355 

(360),    403;    SI/72-78,    79,    85;    SI/73-18,  53, 

SOR/73-594,  710,  1973-74,  c.  52,  s.  8;  SOR/74-129, 

430,  501;  1974-75-76,  c.  16,  s.  2,  c.  49,  s.  18,  c.  75, 

ss.  10,  16,  29;  SOR/75-183;  SOR/76-242;  1976-77, 

c.  28,  s.  49(F),  c.  33,  s.  67,  c.  34,  s.  24;  SOR/77-618; 

1977-78,  c.  20,  s.  24;  SOR/78-141,  283,  379,  627; 

1978-79,  c.  17,  s.  8;  SOR/79-294,  391,  695(F); 

SOR/80-468;    SOR/82-112,    1100;  SOR/83-232; 

1980-81-82-83,  c.  165,  s.  40;  SOR/84-117;  1984, 

c.  21,  s.  94;  SOR/85-361,  614;  1986,  c.  26,  s.  60; 

SOR/86-961 

General,  1974-75-76,  c.  67,  s.  32 
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CIF,  1974-75-76,  c.  67  in  force  1.10.75  see  SI/75-1 12 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  40  in  force  01.05.84  see 
SI/84-76 

CIF,  1984,  c.  21,  ss.  93,  94  in  force  16.07.84  see 
SI/84-141 

CIF,  1986,  c.  26,  s.  60  proclaimed  in  force  19.06.86  see 
SI/86-109 


s.  4,  1974-75-76,  c.  81,  s.  3;  1984,  c.  33,  s.  2 
s.  7,  1974-75-76,  c.  81,  s.  4 

s.9,  1974-75-76,  c.  81,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  100, 

s.  39 

s.  10,  c.  32(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  81,  s.  6; 

1980-81-82-83,  c.  64,  s.  2 
s.  11,  1974-75-76,  c.  81,  s.  7 

s.  12,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27(1);  1974-75-76,  c.  81, 

s.  8;  1976-77,  c.  28,  s.  35 
s.  12.1,  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27(2) 
ss.  12.11  to  12.22,  added,  1980-81-82-83,  c.  64,  s.  3 
s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.9 
s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  10 
s.  15,  1974-75-76,  c.  81,  s.  11 
s.  17,  1974-75-76,  c.  81,  s.  12 

s.  19,  1974-75-76,  c.  81,  s.  13;  1980-81-82-83,  c.  64, 
s.  4 

s.20,  1974-75-76,  c.  81,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  100, 
s.  40 

s.21,  1974-75-76,  c.  81,  s.  15 

s.  22,  1974-75-76,  c.  81,  s.  16 

s.  23,  1974-75-76,  c.  81,  s.  17 

s.  27,  1974-75-76,  c.  81,  s.  18 

ss.  28,  29,  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  19 

s.30,  c.  32(1  st  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  20; 

1986,  c.  40,  s.  41  (Sch.,  Item  5) 
s.32,  c.  32(lst  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  21; 

1976-77,  c.  28,  s.  35;  1980-81-82-83,  c.  64,  s.  5; 

1984,  c.  33,  s.  4 
s.  33,  1974-75-76,  c.  81,  s.  22 
s.  35,  1986,  c.  16,  s.  12 

s.39,  1974-75-76,  c.  81,  s.  23;  1976-77,  c.  28,  s.  35; 

1984,  c.  31,  s.  14  (Item  43) 
s.  44,  1974-75-76,  c.  81,  s.  24 
s.  50,  1974-75-76,  c.  81,  s.  25;  1976-77,  c.  28,  s.  35 
s.  51.1,  added,  1984,  c.  33,  s.  5 

s.  52,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  81, 
s.  26 

s.  53,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36, 
s.  9(1) 


Public  Service  Superannuation  

(Pension  de  la  Fonction  publique) 


P-36 


s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  2 

s.  2,  1974-75-76,  c.  81,  s.  2.1;  1984,  c.  33,  s.  1 
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s.54,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36, 
s.  9(2) 

ss.  55,  56,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4 

s.  57,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  81, 

s.  27 

s.  58,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4 

Sch.  A,  SOR/70-367,  485;  SOR/71-211,  212,  312, 
(372);  SI/72-12,  23,  36,  41;  SI/73-2,  78,  90;  SI/74-5; 
1973-74,  c.  52,  s.  8;  SI/74-36;  1974-75-76,  c.  16,  s.  3, 
c.  75,  ss.  10,  16,  29,  c.  77,  s.  8,  c.  108,  s.  40; 
SI/75-32,  38,  63;  SI/76-47,  51,  88,  156;  1976-77, 
c.  33,  s.  67;  SI/77-70,  188;  1977-78,  c.  20,  s.  25, 
c.  29,  s.  23;  SI/78-2,  11,  27,  48,  67,  78;  1978-79, 
c.  13,  s.  15,  c.  17,  s.8;  SI/79-114,  116,  139; 
SI/80-106;  SI/81-6,  7;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  38; 
SI/81-38,  84;  SI/82-86;  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  20; 
SOR/83-420,  SI/83-90;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58, 
Item  5;  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  41;  SI/84-222; 
1984,  c.  37,  s.  35;  1985,  c.  13,  s.  17  (Item  8),  c.  43, 
s.  10;  1986,  c.  20,  s.  1 1  (Sch.,  Item  5),  c.  26,  s.  61 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81, 
ss.  28,  29,  106;  1984,  c.  33,  s.  3 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  ss.  39,  40  in  force 
01.01.84 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  20  in  force  18.02.83  see 
SI/83-57 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58  in  force  18.07.83  see 
SI/83-145 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  41  in  force  01.05.84  see 
SI/84-76 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1984,  c.  37,  s.  35  in  force  15.08.84  see  SI/84-189 
CIF,  1985,  c.  13  proclaimed  in  force  09.09.85  see 
SI/85-151 

CIF,  1986,  c.  16  proclaimed  in  force  01.12.86  see 
SI/86-213 

CIF,  1986,  c.  20,  s.  1 1  proclaimed  in  force  07.05.86  see 
SI/86-69 

CIF,  1986,  c.  26,  s.  61  proclaimed  in  force  19.06.86  see 

SI/86-109 
CIF,  1986,  c.  40  in  force  01.01.87 


s.  18,  1976-77,  c.  28,  s.  36;  1977-78,  c.  22,  s.  21 
s.  25,  1985,  c.  26,  s.  66  (Item  3) 
s.  36,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  36 
s.  39.1,  added,  1985,  c.  l,s.  2 


Public  Utilities  Income  Tax  Transfer 
(Transfert  de  l'impôt...) 

Public  Works  

(Travaux  publics) 


P-37 


P-38 


s.  2,  1976-77,  c.  4,  s.  85 

s.  3,  1976-77,  c.  4,  s.  86 

s.  9,  1976-77,  c.  28,  s.  36;  1985,  c.  1,  s.  1 

s.  16,  1976-77,  c.  28,  s.  36 
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Public  Works  Health   

(Hygiene  sur  les  travaux  publics) 
Publication  of  Statutes  

(Publication  des  lois) 


P-39 
P-40 


Quarantine  

{Quarantaine) 


Quebec  Savings  Banks  (see  Banks,  Quebec  Sav- 
ings) 

(Banques  d'épargne  de  Québec) 
Quebec  and  Saguenay  Railway  

(Québec  et  Saguenay,  chemin  de  fer) 
Quebec  Boundaries  (see  Provincial  Boundaries) 

(Frontières  provinciales...) 
Quebec  Bridge  and  Railway  (see  Bridges) 

(Ponts...) 

Quebec  Montmorency  and  Charlevoix  Railway  .... 

(Québec,  Montmorency...) 
Quebec  National  Battlefields  (see  National  Bat- 
tlefields at  Quebec) 

(Québec.) 

Quebec  Port  Wardens   

(Québec,  Havre...) 
Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  

(Fonds  canadien  de  recherches...) 
Queenston  Bridge  (see  Bridges) 

(Queenston...) 


Q-i 


CIF,  1985,  c.  26,  s.  66  proclaimed  in  force  02.10.86  see 
SI/86- 192 


s.  6,  1984,  c.  40,  s.  62 
s.  10,  1984,  c.  40,  s.  62 
ss.  12-14,  1984,  c.  40,  s.  62 

CIF,  1984,  c.  40,  s.  62  proclaimed  in  force  31.08.84  see 
SI/84- 191 


c.  33(lst  Supp.) 

s.  7,  1974-75-76,  c.  97,  s.  1 

s.  8,  1974-75-76,  c.  97,  s.  2 

s.  8.1,  added,  1974-75-76,  c.  97,  s.  3 

s.  9,  1974-75-76,  c.  97,  s.  4 

s.  9.1,  added,  1974-75-76,  c.  97,  s.  4 

s.  15,  1974-75-76,  c.  97,  s.  5 

s.  18,  1974-75-76,  c.  97,  s.  6;  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch. 

I  (Item  12) 
s.  19,  1974-75-76,  c.  97,  s.  7 
s.  20,  1974-75-76,  c.  97,  s.  8 
s.  22,  Act  in  force  1.1.72  see  SOR/7 1-688 
Sch.,  SOR/7 1-666 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1)  proclaimed  in  force  10.1 1.86 
see  SI/86-206 


1916,  c.  22 


1916,  c.  22 


1871,  c.  33;  1873,  cil;  1980-81-82-83,  c.  8 
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Radiation  Emitting  Devices  

(Dispositifs  émettant  des 
radiations) 


Radio  

(Radio) 

Railway  (see  also  National  Transportation) 
(Chemins  de  fer) 


R-1 
R-2 


c.  34(1  st  Supp.) 

s.  2,  1984,  c.  23,  s.  1 

s.  3,  1984,  c.  23,  s.  2 

s.4,  1984,  c.  23,  s.  2 

s.  5,  1984,  c.  23,  s.  2 

s.  6,  1984,  c.  23,  s.  2 

s.  8,  1984,  c.  23,  s.  3 

s.  10,  1984,  c.  23,  s.4 

s.  10.1,  added,  1984,  c.  23,  s.  4 

s.  10.2,  added,  1984,  c.  23,  s.  4 

s.  11,  1984,  c.  23,  s.  5 

s.  12,  1984,  c.  23,  s.  6 

s.  14,  1984,  c.  23,  s.  7 

s.  15,  Act  in  force  1.3.72  see  SI/72-17 

CIF,  1984,  c.  23  proclaimed  in  force  01.09.84  see 

SI/84-190 
s.  8,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(1);  c.  35(lst  Supp.),  s.  1; 

1974,  c.  12,  s.  22;  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 
s.  3,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(2) 
s.  11,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(3) 
ss.  11.1-11.3,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(3) 
s.  15,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(4) 
s.  17.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(5) 
s.  35,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(6) 
s.  47,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(7) 
s.  67,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(8) 
s.  72,  1977-78,  c.  34,  s.  5 
s.  86,  1980-81-82-83,  c.  117,  s.  1 
s.  119,  1976-77,  c.  21,  s.  1 
s.  133,  1984,  c.  18,  s.  214;  1986,  c.  27,  s.  60 
s.  189,  1976-77,  c.  28,  s.  37 

s.  202,   1969-70,  c.  46,  Sch.  (Transport)  vote  60; 

repealed,  1974,  c.  12,  s.  22  (SI/74-69) 
s.  207,  1984,  c.  40,  s.  63 
s.  216,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  7) 
s.  235,  1984,  c.  40,  s.  63 
s.  242,  1984,  c.  40,  s.  63 
s.  243,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  63 
s.  256,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  66 
s.  258,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  67 
s.  269,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  68 
s.  271,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  69 
s.  294,  1984,  c.  40,  s.  63 
s.  297,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  12) 
s.  299,  1984,  c.  40,  s.  63 

s.  320,  c.  35(1  st  Supp.),  s.  2;  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65 

(Item  31);  1974-75-76,  c.  41,  s.  1 
s.  321,  c.  35(  1st  Supp.),  s.  3 
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Railway  Belt  

{Zone  de  chemins  de  fer) 
Railway  Belt  and  Peace  River  Block   

(Zone  du  chemin  de  fer...) 
Railway  Belt  Water  

(Eaux  de  la  zone  du  chemin  de  fer) 
Railway  Operation  Continuation   

(Continuation  de  l'exploitation...) 
Railway  Operations,  1973  (see  Maintenance  of) 

(Maintien  de  l'exploitation...) 
Railway  Relocation  and  Crossing  

(Déplacement  des  lignes...) 


Railway  Subsidies  

(Subventions  aux  chemins  de  fer) 

Rainy  Lake  Watershed  Emergency  Control 

(Lac  à  la  pluie,...) 
Regional  Development  Incentives  

(Subventions  au  développement 

régional) 


R-3 


s.  321.1,  added,  1986,  c.  49,  s.  1 
ss.  331.1-331.4,  added,  1974-75-76,  c.  41,  s.  2 
s.  355,  1984,  c.  40,  s.  63 
s.  366,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  63 
s.  376,  1976-77,  c.  28,  s.  49(1)  (Item  7) 
s.  404,  1984,  c.  41,  s.  2(Item  14(1)) 
s.  405,  1984,  c.  41,  s.  2(Item  14(2)) 
s.  406,  1984,  c.  41,  s.  2(Item  14(2)) 
s.  408,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  31) 
s.  414,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  70 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 
SI/81-146 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  168,  ss.  66,  67,  69  and  70  in 
force  01.01.84,  s.  68  in  force  12.11.83  see  SI/83-208 

CIF,  1984,  c.  18,  s.  214  in  force  03.07.84  see 
SI/84-129 

CIF,  1986,  c.  27,  s.  60  proclaimed  in  force  09.10.86  see 

SI/86-193 
R.S.  1927,  c.  116;  1950,  c.  50,  s.  10 

1930,  c.  37 

R.S.  1927,  c.  211;  1928,  cc.  6,  44 

1960-61,  c.  2  Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83, 
c.  159 


1974,  c.  12 

s.  2,  SI/79-65;  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20 

s.  18,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20 

s.  19,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20 

s.  20,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20 

s.  22,  see  Railway  Act 

s.  23,  Act  in  force  1 .6.74  see  SI/74-69 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20  in  force  31.03.81 

1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51 

(also  c.  6);  1912,  c.  48  (also  cc.  7,  8,  9);  1913,  c.  46 

(also  cc.  10,  23,24,  53) 
1939,  c.  33 

s.  2,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  167, 

Sch.  I,  Item  21 
s.  3,  1976-77,  c.  55,  s.  7 
s.  4,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  3 

s.9,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  84,  s.  1; 

1980-81-82-83,  c.  14,  s.  1 
s.  10,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  5 
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Regional  Economic  Expansion,  Department  of. 

{Expansion  économique...) 
Regional  Industrial  Expansion,  Department  of. 

{Ministère  de  l'Expansion...) 


R-4 
Ml 


Regulations  

(Règlements) 
Regulations  and  Orders  in  Council,  Authority  of 
Certain  

{Règlements  et  arrêtés  en  Conseil,...) 
Reinstatement  in  Civil  Employment  

(Réintégration  dans  les  emplois 

civils) 

Remembrance  Day  (see  Holidays) 

(Jours  fériés) 
Representation,  1974   

(Représentation  (1974)) 


Representation,  1985   

(Représentation  électorale,  1985) 
Representation  Commissioner  

(Commissaire  à  la  représentation) 
Residential  Mortgage  Financing  

(Financement  des  hypothèques) 


R-6 


Resources  and  Technical  Surveys  

(Ressources  et  relevés  techniques) 


R-7 


s.  11,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  13,  1974-75-76,  c.  84,  s.  2;  1976-77,  c.  54,  s.  74; 

1980-81-82-83,  c.  14,  s.  2 
s.  13.1,  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76, 

c.  84,  ss.  3,  4;  1980-81-82-83,  c.  14,  s.  3 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  21 
s.  15,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  15.1,  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  9 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
Renamed.  See  Special  Areas  Act 

[Formerly:  Department  of  Industry,  Trade  and 

Commerce  Act] 
long  title,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  15 
ss.  1-5,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  15 
s.  5.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  15 
s.6.1,  added,   1974-75-76,  c.  59,  s.  1;   1986,  c.  1, 

s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  9) 
General,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  16 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  01.12.83  see 

SI/84-1 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
R.S.,  c.  R-5  repealed,  1970-71-72,  c.  38,  ss.  33,  34  (see 

Statutory  Instruments) 

1928,  c.  44;  1932,  c.  12 

R.S.  1952,  c.  236;  (see  also  1953-54,  c.  65,  s.  8; 
1966-67,  c.  25,  s.  39) 


1974-75-76,  c.  13 
s.  2,  (consequential  amendments) 
s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  38 
ss.6,  7,  1976-77,  c.  28,  s.  38 
1986,  c.  8 

R.S.,  c.  R-6  repealed,  1978-79,  c.  13,  s.  17 
1973-74,  c.  49 

s.  10,  1976-77,  c.  10,  s.  54;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  44) 

ss.  17,  18,  (consequential  amendments) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  9;  1978-79,  c.  13,  s.  34 

s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  10 

s.7,c.  14(2nd  Supp.),  s.  11 

General,  SI/78-87 
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Retention  of  records,  An  Act  to  amend  certain 
Acts  that  provide  for  

(Conservation  des  documents...) 
Returned  Soldiers'  Insurance   

(Assurance  des  soldats...) 


Romania  (see  Agreements  — Income  Tax,  etc.) 

(Roumanie...) 
Roosevelt  Campobello  International  Park  Com- 
mission   

(Commission  du  parc.) 
Roumania  (see  Trade  Agreements,  1928) 

(Roumanie...) 
Royal  Canadian  Mint  

(Monnaie  royale  canadienne) 


R-8 


Royal  Canadian  Mounted  Police 


R-9 


1980-81-82-83,  c.  102 
s.  8,  Act  in  force  20.09.82 
1920,  c.  54 

s.  2,  1951,  c.  59,  s.  1;  1985,  c.  26,  s.  96 

s.  3,  1921,  c.  52,  ss.  1,  2;  1928,  c.  45,  s.  1;  1951,  c.  59, 

s.2;  1958,  c.41,  s.  1;  1974-75-76,  c.  92,  s.  5;  1985, 

c.  26,  s.  97 

s.4,  1951,  c.  59,  s.  3;  1958,  c.41,  s.2;  1974-75-76, 

c.  92,  s.  6 
s.  5,  1951,  c.  59,  s.  3;  1958,  c.  41,  s.  2 
s.  6,  1921,  c.  52,  s.  3;  1951,  c.  59,  s.  3;  1958,  c.  41,  s.  2 
s.  7,  1951,  c.  59,  s.  3;  1958,  c.  41,  s.  2 
s.  8,  1951,  c.  59,  s.  3;  1958,  c.  41,  s.  2 
s.  9,  1921,  c.  52,  s.  4;  1951,  c.  59,  s.  3 
s.  10,  1921,  c.  52,  s.  5;  1922,  c.  42,  s.  1;  1951,  c.  59, 

s.  4;  repealed,  1958,  c.  41,  s.  3 
s.  11,  1951,  c.  59,  s.  5 
ss.  12, 13,  repealed,  1951,  c.  59,  s.  6 
s.  12,  (formerly  s.  14)  renumbered  by  1951,  c.  59,  s.  7 
s.  13,  (formerly  s.  15),  1951,  c.  59,  s.  8 
s.  14,  (formerly  s.  16)  renumbered  by  1951,  c.  59,  s.  9 
s.  15,  (formerly  s.  17),  1951,  c.  59,  s.  10 
s.  16,  (formerly  s.  18)  renumbered  by  1951,  c.  59,  s.  1 1 
s.  17,  (formerly  s.  19),  1951,  c.  59,  s.  12 
s.  18,  (formerly  s.  20),  1922,  c.  42,  s.  3;  1928,  c.  45, 

s.  2;  1929,  c.  56,  s.  1;  1930,  c.  38,  s.  1;  renumbered 

by  1951,  c.  59,  s.  13 
s.  21,  repealed,  1951,  c.  59,  s.  14 
CIF,   1985,  c.  26,  ss.  96,  97  proclaimed  in  force 

15.10.85  see  SI/85-188 


1964-65,  c.  19 


s.4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(1)) 

s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14,  (Item  45(2)) 

s.  6,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(2) 

s.  9,  1984,  c.  3 1,  s.  14  (Item  45(3)  (4)) 

s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(5)) 

s.  18,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(6)) 

s.  22,  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  55 

s.  23,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(7)) 

s.  24,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(8)) 

s.  25,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(9)) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.  2,  1986,  c.  11,  s.  1 
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XV 

{Gendarmerie  royale  du  Canada) 

s.  5,  1986,  c.  11,  s.  2 

s.  6,  1986,  c.  11,  s.  3 

s.  7,  1986,  c.  ll,s.4 

s.  8,  1986,  c.  11,  s.  4 

s.  9,  1986,  c.  11,  s.  4 

s.  10,  1986,  c.  ll,s.4 

s.  11,  1986,  c.  11,  s.  5 

s.  13,  1986,  c.  11,  s.  6 

s.  13.1,  added,  1986,  c.  11,  s.  7 

s.  15,  1986,  c.  11,  s.  8 

s.  17,  1986,  c.  1,  s.  211(2),  Sch.  II  (Item  10)(F); 

repealed,  1986,  c.  1 1,  s.  9 

s.  19,  repealed,  1986,  c.  1 1,  s.  10 

s.21,  1986,  c.  11,  s.  11 

s.  22,  1986,  c.  1 1,  s.  12 

s.  23,  1986,  c.  11,  s.  13 

s.  24.1,  added,  1986,  c.  11,  s.  14 

ss.  25-30,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  31,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  8);  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  32,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  33,  1986,  c.  ll,s.  15 

s.  34,  1986,  c.  ll.s.  15 

s.  35,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  36,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  37,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  38,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  39,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  40,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.41,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  42,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.43,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.44,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  45,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.45.1,  added,  1986,  c.  1 1 ,  s.  15 

s.  45.12,  added,  1986,  c.  ll,s.  15 

s.  45.13,  added,  1986,  c.  ll.s.  15 

s.  45.14,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.15,  added,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  45.16,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.17,  added,  1986,  c.  ll.s.  15 

s.  45.18,  added,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  45.19,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.45.2,  added,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  45.21,  added,  1986,  c.  ll.s.  15 

s.  45.22,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.23,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.24,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.25,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.26,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.27,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 
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s.  45.28,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.29,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

a  tm    Mm.            ii        i       i  r\  r\  s~               i    1                i  r 

s.  45.3,  added,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  45.31,  added,  1 986,  c.  1 1 ,  s.  1 5 

s.  45.32,  added,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  45.33,  added,  1 986,  c.  1 1 ,  s.  1 5 

A  mm    sm,   A              11         1        i  An  /                 i    i                  i  <- 

s.  45.34,  added,  1986,  c.  11,  s.  15 

a  m*    -mx  m*            11        1       i  r\  t~\  j-                11                »  — 

s.  45.35,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.36,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

Am        mm            11       1       1  r\  r\  y               1    1  mm 

s.  45.37,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.38,  added,  1 986,  c.  1 1 ,  s.  1 5 

s.  45.39,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

A  mm      A              11         1        i  r\  ,~i  s"                 11                  1  i~ 

s.  45.4,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

A  m»    a  -a            il       1      i  r\  c\  s              ii              i  m 

s.  45.41,  added,  1 986,  c.  1 1 ,  s.  1 5 

A  m»    A  /m±           il       1      1  ,-\  n  /              *  i              n  i- 

s.  45.42,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.43,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

A  mm     a  a           il       i      1  r\  r\  /              11              1  r 

s.  45.44,  added,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  45.45,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  15 

s.  45.46,  added,  1986,  c.  11,  s.  15 

s.  45.47,  added,  1986,  c.  11,  s.  15 

Part  VIII,  (formerly  Part  III)  renumbered  by  1986, 

c.  11,  s.  16 

s.  46,  1986,  c.  11,  s.  17 

a  mm       1  /"V  C\                    ii                1  ^ 

s. 47,  1986,  c.  Il,  s.  17 

A  mm     -a               11         «        «   r\  ri  S                  11                  1  — » 

s.  47.1,  added,  1986,  c.  1 1,  s.  17 

_        A**)    *\       .  J  J  1        1  An/        _       11  .m* 

s.  47.2,  added,  1 986,  c.  1 1 ,  s.  17 

o    AH  1    ™AAc>A    1  QQ.C    ~    11     o    1  n 

s.  4/.J,  added,  iVoo,  c.  1 1,  s.  1  / 

c  47  4  îiHHpH    1Q8£  r-   11    c  17 
s.  i  /  .1,  duucu,  i  700,  c  1 1 ,  ».  il 

g  47  5  aAA(*A    1Q8£  i~   1  1    c  17 
9.  4/. 3,  dUUCU,  I76O,  C  1  1,  S.  i  / 

«  4»  1 986  r  1 1   «  1 R 

3.  ^O,  1  70U,  C  11,5*  lu 

c  49  1Q86  c  1  1  s  19 

s  50  1986  c  1 1  s  20 

G   5"*   r^nf-ci  IpH    1  Q8£   1-    1  1    c  91 
s.  jj,  rcpcdicu,  I70O,  U  1  1,  a.  ZI 

otn,  duucu,  1700,  c.  1 1,  s.  zz 

Lrenerai,  lyso,  cil,  ss.  15,  24 

Clr,  1986,  c.  1,  s.  21 1(2)  proclaimed  in  force  10.1 1.86 

see  oi/oo-zuo 

L-ir,  1700,  c.  il,  s.  13  (enactment  oi  rarts  il  anu  vi 

uniy^  procidimcu  in  iorce  io.iz.oo  see  oi/o  i -zj 

R  nvfl  1   f^anaHian    \Tnn  ntf*H    Pnl  if***   P**Ticirin  Pnn- 
ixuyai    vaiiauiaii    lYiuun i&u    i  \Ji I  vll&llsll       vj 1 1 

tinua  tion 

«  \(\  1974-7^-76  r  81   s  68 

a.  1U,  17/  t   /  »}-  /  O,  C  O  1 ,  ».  UO 

{  C fïfit  i  nu  fit  \  nn  dpv  npn^inviK  \ 

c  18  1   aHHpH   1Q8n.8 1-87-81  r  1  fin  c  A(\ 

».  lo.l,  dUUCU,  l70u"01"Oi"Oj,  C  1UU,  ».  4D 

c  44  1   oHHpH    1Q8H  81  87  81       1  fin  c  47 
s.  44.1,  dUUeU,  1  70U-0  1-oZ-o  j,  C.  1UU,  S.  4  / 

c  47  1974-7S-76  r  81   «  60 

».  4  /  ,  17/  *t    /  J    1  U,  C  O  1  ,  ».  U7 

g  48   1074-7  S  1(\  r  81    s  7(1 
s.  4o,  1  7  /4-  /  J   /  D,  C.  O  1 ,  a.  /U 

s.  55,  1974-75-76,  c.  81,  s.  71 

s.  59,  1974-75-76,  c.  81,  s.  72 

Sch.  to  Part  IV,  1974-75-76,  c.  81,  s.  73 

General,  Parts  II,  III,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974- 

75-76,  c.  81,  s.  106 
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R 


Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation 
(Pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie...) 


R-11 


Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting  the. 

(Désignation  et  titres  royaux) 
Royal  Style  and  Titles  (Canada)  

(  Titres  royaux  (Canada)) 


S 

St.  Lawrence  Ports  Operations  

(Opération  des  ports  du  Saint- Laurent) 
St.  Lawrence  Ports  Working  Conditions   

(Conditions  de  travail...) 
St.  Lawrence  Seaway  Authority  

(  Voie  maritime  du  Saint- Laurent...) 


R-12 


S-1 


CIF,    1980-81-82-83,   c.  100,   ss.  46,   47   in  force 

01.01.84  see  SI/84-41 
s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  54 
s.  2,  c.  36(lst  Supp.),  s.  1 
s.  4,  1974-75-76,  c.  81,  s.  55 

s.  8,  1974-75-76,  c.  81,  s.  56;  1980-81-82-83,  c.  100, 
s.  43 

s.  9,  c.  36(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  57 
s.  10,  1974-75-76,  c.  81,  s.  58 
s.  12,  1974-75-76,  c.  81,  s.  59 
s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.  60 
s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  61 

s.  15,  1974-75-76,  c.  81,  s.  62;  1980-81-82-83,  c.  100, 
s.  44 

s.  17,  1974-75-76,  c.  81,  s.  63 

s.  20,  1974-75-76,  c.  81,  s.  64 

s.  22,  c.  36(lst  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  65 

s.  25,  1986,  c.  16,  s.  13 

Part  I,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

s.  27,  1972,  c.  12,  s.  1"58.5";  1974-75-76,  c.  81,  s.  66 

s.  29,  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4 

s.  30,  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  1 1 

s.  31,  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  1 1 

ss.  32,  33,  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4 

General,  1974-75-76,  c.  81,  ss.  67,  106 

CIF,    1980-81-82-83,   c.  100,   ss.  43,   44   in  force 

01.01.84  see  SI/84-41 
CIF,  1986,  c.  16  proclaimed  in  force  01.12.86  see 

SI/86-213 


1947,  c.  72;  (see  also  R.S.  1970,  c.  R-12) 


1972,  c.  22,  1974-75-76,  c.  39 
1966-67,  c.  49 

s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(1) 

s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(2)) 

s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(3)) 

s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(4)) 

s.  13,  1974,  c.  1,  Sch.  (Transport)  vote  L1066;  1984, 

c.  31,  s.  14  (Item  46(5)) 
s.  19,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
s.  21,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(6)) 
s.  26,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(7)) 
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St.  Peters  Indian  Reserve  

(St- Peter,  Réserve  des  Indiens) 
St.  Regis  Indian  Reservation  

(St- Régis,  Réserve  indienne) 
Ste-Foy-St-Nicolas  Bridge  (see  Bridges) 

(Sainte-Foy  et  Saint- Nicolas.  ) 
Safe  Containers  Convention   

(Convention  sur  la  sécurité...) 


Saint  John  and  Quebec  Railway  

(Saint- Jean  et  Québec,  Chemin  de 
fer) 

Saint  John  Bridge  and  Railway  Extension  Com- 
pany (see  Bridges) 

(Saint-Jean...) 
Saint  John  Wharfs  and  Buildings  at  Harbour  

(Saint-Jean,  Quais...) 
Salaries   

(Traitements) 


Salaries,  Statutory  Minimum  .... 

(Traitements  minimums...) 
Saltfish  

(Poisson  salé) 


S-2 


S-3 


s.  27,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  8);  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  46(8)) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  seeSI/84-2 17 
1916,  c.  24 

1926-27,  c.  37 


1980-81-82-83,  c.  9 

s.  8,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  22)  (F) 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  42 
s.  10,  Act  in  force  30.1 1.80  see  SI/8 1-3 
Sch:  Annex  I  SOR/82-156;  SOR/83-912 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  42  in  force  01.10.84  see 
SI/84-76 

191 1,  c.  1 1;  (1912,  c.  49;  1914,  c.  52  repealed  1916, 
c.  23,  s.  2);  1916,  c.  23; 

1917,  c.  22;  1919,  ce.  7,  31;  1921,  c.  12;  1925,  c.  25; 
1928,  c.  8 


1910,  c.  53 

s.  3,  1974-75-76,  c.  56,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  149,  s.  1; 

1985,  c.  48,  s.  3 
s.  3.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  149,  s.  1;  1986,  c.  60, 

s.  1 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  7);  1974-75-76, 
c.44,  s.  5;  1978-79,  c.  13,  s.  34;  1980-81-82-83, 
c.  54,  s.  56  (Item  13),  c.  77,  s.  6,  c.  167,  Sch.  I,  Item 
22 

s.  5,  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  28;  1974-75-76,  c.  44, 

s.  5;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  6 
General,  1980-81-82-83,  c.  149,  s.  2 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 

SI/8 1-1 46 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  6,  deemed  in  force 
01.07.80 

CIF,  1 980-8 1-&2-83,  c.  167  in  force  07.12.83  see 
SI/84- 1 

Sch.,  1984,  c.  40,  s.  65  (CIF,  see  1984,  c.  40,  s.  65(3)) 

c.  37(lst  Supp.) 

s.  2,  1978-79,  c.  13,  s.  33 

s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  47(1) 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  47(2)) 

s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  47(3)) 

s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  47(4)) 
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Cnap. 

trom  \y\j i  to  lyoo 

e   15     1  076  77    c   Ifl    c   Sfv    1084    r           eld.  fltpm 

«  17    1974-7S-76   r  89   Srh    (TC1!  vntp  T  73h-  198ft- 

81-82-83  c  15  s  1-  1984  c  44  s  1 

«  If*  198S  r  lf\  «  ?S 

«5  "Î2  1984  c  31  s  14  l'Item  47(7'.'. 

PTF    1  QRA   r   ^1  in  forop  HI  HQ  8 A  coi>  ST/84  71  7 

nr,  1 70T,  c  .)  i  in  lurce  ui.U7.oh  see  oi/oh- zi  / 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  25  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

ST/85-1  88 

k_7  1/  U  J     1  uu 

Saskatchewan  Act  (  1  90S  c  42^  ( spp  also  R  S  C 

1  97ft  Annenrlix  II  No  7ftï 

^  ^nsl( nt rr\p\A) nti    Arfp  Hp  In  \ 

^Ouj/VuILnc  ITUfl,   .tl  It    U  C    I  Li  ...  ) 

R  S  1 077  p  1 80 
IV. o.  i  y  à.  I ,  c  i  ou 

(Chemin  de  Saskatchewan  et  df Alberta) 

VqcVo  tr* n avl/o  n    Rnii nnQ  rv    i  coo    Prr\\/ 1 nno  1    kai i nH - 
•JajKalLIICWdll     DUUllUdi  )     ^jcc     i  1  Uv  llltlal  DUU1IU" 

al  ICS ) 

{Saskatchewan,  frontières.,.) 

Saskatchewan  Natural  Resources  (  kpp  also  Natn- 

i  r*                     *t*           f  \ 

ral  Resources  Transfer)  

1930,  c.  41;  1931,  c.  51;  1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948, 

{Saskatchewan,  Ressources 

c.  69;  1951,  c.  60 

nntu  roll o  c  no  / n\ 

Saskatchewan  Seed  Grain  Loans  Guarantee  

1936,  c.  9 

/  V/ïc  Is  sit  f*h  o\a)/i  m    crsif/i  ttt  i o  i 

^jujftuitMcrvun,  gurunue...) 

si  tlCIIPn  VvA/^lintl^C 

R  Ç    r  Ç.4  renewed   1976-77  c  1 8  «5  7 

f  /  ihiprnt ion  Hps  <rnrnnfip$\ 

\      1  L/C  f  LA  I  I  KJ 1 1  UC  J    x  U  /  LÀ  f 1 1  I  £  J  f 

School  I  anrls  (  kpp  nlso  Natural  Resources  TranQ- 

1 1  \J\J  1   L^allUj  yJtt   Ui  j(y  i  i  a  LUI  al          jUUI  Wvj    A  1  alio 

fer) 

1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 

{Terres  des  écoles...) 

Science  Council  of  Canada   

S-5 

s.  2,  seeC.R.C,  c.  1399 

{Conseil  des  Sciences  du  Canada) 

s.  3,  1976-77,  c.  24,  s.  42 

s.  4,  1976-77,  c.  24,  s.  43 

s.  5,  1976-77,  c.  24,  s.  44 

s.  6,  1976-77,  c.  24,  s.  45 

s.7,  1976-77,  c.  24,  s.  46 

s.  9,  1976-77,  c.  24,  s.  47 

s.  11,  1976-77,  c.  24,  s.  48 

s.  14,  1976-77,  c.  24,  s.  49 

/~i«»n<»ral     1  Q7A  11    n    1 A    c  1A 

oenerai,  iv/o-/  /,  c.      s.  /•+ 

CIF,  1976-77,  c.  24,  Part  IV  in  force  1.5.78  see 

SI/78-97 

Seals  

S-6 

{Sceaux) 

Sechclt  Indian  Band  Self-Government  

1986,  c.  27 

{Autonomie  gouvernementale  de 

Transitional  see  ss.  44-46 

lu  bande...) 

Act,  except  ss.  17-20,  proclaimed  in  force  09.10.86  see 

SI/86-193;  ss.  17-20  not  yet  in  force  31.12.86 

Second  Narrows  Bridge,  B.C.  (see  Bridges) 

{Ponts...) 
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Security  Offences  

{Infractions  en  matière...) 

Seed  Grain  

{Grains  de  semence) 
Seed  Grain,  Fodder  and  other  Relief  

{Grain  de  semence...) 
Seed  Grain  Loans  Guarantee   

{Graines  de  semence  (Emprunts  garantis)) 
Seed  Grain  Sureties  

{Cautions  de  graines  de  semences) 
Seeds   

{Semences) 


S-7 


Senate  and  House  of  Commons  

{Sénat  et  Chambre  des  communes) 


S-8 


Senate,  Retirement  of  Members  {see  Members  of 
Parliament  Retiring  Allowances) 
{Allocations  de  retraite...) 
Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  {see  Trade 
Agreements,  1928) 

{Serbes,  Croates  et  Slovènes...) 


1984,  c.  21,  Part  IV,  s.  56-61 

CIF,  1984,  c.  21,  Part  IV  in  force  16.07.84  see 
SI/84- 141 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
1915,  c.  20 

1937,  c.  39;  1938,  c.  13 

R.S.,  1927,  c.  88  Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83, 
c.  159 

long  title,  1985,  c.  47,  s.  1 

s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  39;  1985,  c.  47,  s.  2(1)(F), 

s.  2(2),  (3) 
s.  3,  1985,  c.  47,  s.  3(l)(F),s.  3(2) 
s.  4,  1985,  c.  47,  s.  4 
s.  6,  1985,  c.  26,  s.  26,  c.  47,  s.  5(F) 
s.  7,  1985,  c.  47,  s.  6 
s.  9,  1985,  c.  47,  s.  7 
s.  10,  1985,  c.  47,  s.  8 
s.  11,  1985,  c.  47,  s.  9 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  26  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85- 188 
s.  15,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  8) 
s.  20,  1984,  c.  15,  s.  1 

s.  33,  1974-75-76,  c.  44,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  1 
s.  34,  c.  26(2nd  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  44,  s.  2, 

c.99,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  2;  c.  122,  s.  14; 

1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  23)  (F);  1986,  c.  50,  s.  1 
s.  38,  1985,  c.  26,  s.  66  (Item  4) 
s.  41,  1974-75-76,  c.  44,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  3 
s.  42,  1974-75-76,  c.  44,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  4; 

1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  23)  (F) 
s.  43,  c.  26(2nd  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  44,  s.  4 
s.  44,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  39 
s.  44.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  5 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  77,  ss.  1-4  deemed  in  force 

01.07.80 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  122  deemed  in  force  29.06.82 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  66  proclaimed  in  force  02.10.86  see 

SI/86- 192 
Transitional  re.  1986,  c.  50,  s.  1  see  s.  2 
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Shipping,  Canada  

{Marine  marchande  du  Canada) 


S-9 


s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5);  c.  27(2nd  Supp.), 

s.  1;  1976-77,  c.  28,  s.  40;  1977-78,  c.  41,  ss.  4(10)  F; 

1980-81-82-83,  c.  121,  s.  26;  1984,  c.  40,  s.  66;  1986, 

c.  1,8.  211(1),  Sch.  I  (Item  13(1)) 
s.  41,  1985,  c.  26,  s.  98 
s.  54,  1985,  c.  26,  s.  99 
ss.  59,  60,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  62,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  72,  1985,  c.  26,  s.  100 
s.  78,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  91,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  93,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  108.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  40 
ss.  113,  120,  126,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
ss.  179,  181,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  193,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  14);  1985, 

c.  26,  s.  101 
s.  196,  1985,  c.  26,  s.  102 

s.  207,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 
1984,  c.  41,  s.  2  (Item  3(1));  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch., 
Item  19(1)) 

ss.217,  219-221,  223,  225,  233,   1977-78,  c.41, 

s.  4(10)  F 
s.  223,  1985,  c.  26,  s.  103 

s.  236,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 
1984,  c.  41,  s.  2(Item  3(2));  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch., 
Item  19(2)) 

s.  237,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2  (Item  3(3));  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch., 

Item  19(3)) 
s.  243,  1985,  c.  26,  s.  113 
s.  244,  1985,  c.  26,  s.  114 
ss.  269,  270,  272,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  283.1,  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  1 
ss.  286-288,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  299,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
ss.300,  301,  c.  38(lst  Supp.),  s.  2;  repealed,  1976-77, 

c.  28,  s.  40 
s.  302,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
s.  303,  c.  38(lst  Supp.),  s.  3;  repealed,  1976-77,  c.  28, 

s.  40 

s.  303.1,  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  4;  repealed,  1976- 

77,  c.  28,  s.  40 
ss.  304-306,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
ss.  307-359,  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 
ss.  362-365,  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 
ss.  391,  410,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  434,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  13(2)) 
s.  453,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  13(3),  (4)) 
s.  455,  1986,  c.  l,s.  211(1),  Sch.  I  (Item  13(5)) 
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S 


s.  458,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

s.  470,  1986,  c.  l,s.  211(1),  Sch.  I  (Item  13(6)) 

s.471,  1986,  c.  l,s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  13(6)) 

s.  472,  1 986,  c.  1 ,  s.  2 1 1  (  1  ),  Sch.  I  (Item  1 3(6)) 

s.  473,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  13(6)) 

s.474,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  13(6)) 

s.  476,  1 986,  c.  1 ,  s.  2 1 1  (  1  ),  Sch.  I  (Item  13(7)) 

s.  482,  ss.  (  1  )  expires  31.12.82      SI/77-1 02 

ss.  483-485,  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  493,  1985,  c.  26,  s.  115 

s.  497,  1985,  c.  26,  s.  116 

s.  504,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  66 

s.  507,  1977-78,  c.41,s.  4(10)  F 

s.  532,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5);  1977-78,  c.  41, 

s.  4(10)  F 
s.  533,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 
s.  546,  1985,  c.  26,  s.  27 
s.  546.1,  added,  1985,  c.  26,  s.  28 
s.  548,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 
ss.  590-601,  Part  XII,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  121, 

s.  26 

s.  617,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  13(8)) 
s.  634,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  13(9)) 
s.  648,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 
s.  651,  1976-77,  c.  38,  s.  6;  SOR/78-73; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  40 
s.  661,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  13(10)) 
s.  662,  1984,  c.  17,  s.  11 

s.  663,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  13(11)) 
s.  664,  1986,  c.  1,  s.  21 1(1),  Sch.  I  (Item  13(12)) 
s.  676,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2(Item  4(4));  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch., 

Item  19(4)) 
s.  678,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
s.  679,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
s.  685,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 
s.  694,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2(Item  4(5));  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch., 

Item  19(5)) 
s.  700,  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 
s.  701,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 
s.  702,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 
ss.  704,  708,  712,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  725,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 
s.  727,  and  Part  XX  renumbered  s.  762  and  Part  XXI, 

c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(1) 
ss.  727-735,  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 
s.  736,  added,  c.  27(2nd  Supp.),  ss.  3(2),  5 
ss.  737-745,  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 
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S 


s.  746,  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2);  1978-79,  c.  13, 
s.  34 

ss.  747-761,  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 
s.  762,  (formerly  s.  727,  renumbered  by  c.  27  (2nd 
Supp.),  s.  3(2) 

-  762(1),  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  4 

-  762(2),  s.  543  in  force  1.12.72  (SI/72-112);  the 
definitions  "Load  Lines"  and  "Load  Line 
Regulations"  in  section  2,  all  that  portion  of 
subsection  396(1)  following  paragraph  (a)  thereof, 
subsections  396(2),  418(1)  and  (2),  sections  436  and 
437,  and  subsection  482(3)  in  force  14.04.73 
(SI/73-26);  section  401,  subsection  402(2)  and 
paragraph  403(6)  in  force  01.06.78  (SI/78-71); 
section  480  in  force  13.10.83  (SI/83-202);  The 
definition  "air  cushion  vehicle",  ss.  3,  400(1  )(m), 
468  and  705  not  in  force  31.12.86  -762(3),  s.  553  of 
c.  29,  R.S.C.,  1952  repealed  1.12.72  (SI/72-112); 
paragraph  2(45),  all  that  portion  of  subsection 
406(1)  that  follows  paragraph  (a)  thereof, 
subsections  406(2)  and  (3),  432(1)  to  (3),  434(2), 
441(7)  and  495(3)  of  c.  29,  R.S.C.,  1952,  repealed 
14.04.73  (SI/73-26);  section  411,  subsection  412(2) 
and  paragraph  413(c)  of  c.  29,  R.S.C.,  1952 
repealed  01.06.78  (SI/78-71);  section  493  of  c.  29, 
R.S.C.,  1952  repealed  13.10.83  (SI/83-202); 
sections  472,  477,  478  and  482  of  c.  29,  R.S.C., 
1 952  not  repealed  as  of  3 1 . 1 2.86 

General,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)(F)  in  force  30.06.78 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 
SI/81-146 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  121  proclaimed  in  force 
24.02.83  see  SI/83-56 

CIF,  1984,  c.  17,  s.  1 1  in  force  30.06.83 

CIF,  1985,  c.  26,  ss.  27,  28,  98-103,  113-116  pro- 
claimed in  force  15.10.85  see  SI/85-188 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 
see  SI/86-206 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  19)  not  yet  in  force 
31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 


s.  5,  1986,  c.  26,  s.  63 
s.  12,  1986,  c.  26,  s.  64 
s.  17,  1986,  c.  26,  s.  65 

CIF,    1986,   c.  26,   ss.  62-65   proclaimed   in  force 
19.06.86  see  SI/86-109 


Shipping  Conferences  Exemption  

(Conférences  maritimes...) 
Shipping  Conferences  Exemption,  1979 

(Conférences  maritimes...) 


c.  39(lst  Supp.)  repealed,  1978-79,  c.  15,  s.  22 


1978-79,  c.  15 

s.  2,  1986,  c.  26,  s.  62 
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Shipping  Continuation  

(Maintien  de  la  navigation) 
Skagit  River  Valley  Treaty  Implementation 

(Skagit,  traité  concernant...) 

Small  Businesses  Loans  

(Prêts  aux  petites  entreprises) 


S-10 


Small  Business  Investment  Grants 
(Bonification  d'intérêts...) 

Small  Loans  

(Petits  prêts) 


S-11 


Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council 
(Conseil  de  recherches  en  sciences 
humaines) 

Soldier  Settlement   

(Établissement  de  soldats) 


1978-79,  c.  2 
1984,  c.  11 

s.  9  Act  to  come  into  force  by  proclamation.  Pro- 
claimed 08.1 1.84  see  SI/84-240 
s.  2,  c.  40(lst  Supp.),  s.  1;  1974,  c.  10,  s.  6;  1976-77, 

c.  23,  s.  4;  SI/78-62;  1980-81-82-83,  c.  6,  s.  1,  c.  167, 

Sch.  I,  Item  23;  1985,  c.  8,  s.  1 
s.  3,  c.  40(1  st  Supp.),  s.  2;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  1;  1974, 

c.  10,  s.  7;  1976-77,  c.  23,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  6, 

s.  2;  1985,  c.  8,  s.  2 
s.  5,  c.  40(lst  Supp.),  s.  3;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  2;  1974, 

c.  10,  s.  8;  1976-77,  c.  23,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  6, 

s.  3,  c.  141,  s.  1;  1985,  c.  8,  s.  3 
s.  6,  c.  40(lst  Supp.),  s.  4;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  3;  1974, 

c.  10,  s.  8;  1976-77,  c.  23,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  6, 

s.  4,  c.  83,  s.  1,  c.  1 18,  s.  1,  c.  141,  s.  2;  1985,  c.  8, 

s.  4 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  6,  s.  5;  1984,  c.  40,  s.  67;  1985, 

c.  8,  s.  5 
s.  8,  c.  40(1  st  Supp.),  s.  5 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
1980-81-82-83,  c.  147 

CIF,  s.  6,  Act  in  force  19.05.83  see  SI/83-1 12 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  32(1);  1974-75-76,  c.  33, 
s.  265  (Item  9);  1977-78,  c.  22,  s.  22;  1978-79,  c.  9, 
s.  1"265"(F);  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  1 

ss.  3-11,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  1 

s.  13,  c.  10(lst  Supp.),  s.  32(2);  1974-75-76,  c.  33, 
s.  265  (Item  9);  1978-79,  c.  9,  s.  1"265"(F);  1980- 
81-82-83,  c.  43,  s.  2 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  3 

s.  18,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  4 

s.  20,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  5 

s.  21,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  5 

General,  see  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  6 

[Note:  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  8  repeals  the  Small 
Loans  Act  on  a  day  to  be  fixed  by  proclama- 
tion— not  proclaimed  as  of  31.12.86] 

1976-77,  c.  24,  ss.  2-21 
s.  15,  1978-79,  c.  13,  s.  30 

R.S.  1927,  c.  188 

s.2,  1931,  c.  53,  ss.  1,2 

s.  3,  1931,  c.  53,  s.  3 

s.4,  1931,  c.  53,  s.  4;  1934,  c.  41,  ss.  1,2 

s.  5,  1935,  c.  66,  s.  1 

s.  21  A,  added,  1932,  c.  53,  s.  1 

s.  22,  1934,  c.  41,  s.  3 
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S.  ZO,  IV/o,  C.  to,  S.  1 

c  "jo  ion  <->  SI  e  0 
S.  i",  l7jZ,  C.  j j,  S.  z 

S.  01,            C.  JJ,  S.  J 

S.  OI,  1  7JU,  C  Ju,  a.  1U 

e  f%(\   1Q"*8  c   14  s  1 

a.  uurt,  auucu,  1  7  jz.,  c  J  J,  a.  J 

c  68  1928  c  48  s  2 

ss.  69-71,  added,  1930,  c  42,  s.  1 

s.  72,  added,  1932-33,  c.  49,  s.  1 

s.73,  added,  1932-33,  c.  49,  s.  1;  1936,  c.  10,  s.  1; 

1Q3R  r  14  c  9 

1  7jO,  C  14,  a.  Z 

ss.  74,  75,  added,  1932-33,  c.  49,  s.  1 

ss.  76,  77,  added,  1946,  c.  33,  s.  1 

Solicitor  General,  Department  of  the  

S-12 

s.  4,  1984,  c.  21,  s.  95 

(Solliciteur  général  (Ministère)) 

CIF,  1984,  c.  21,  s.  95  in  force  16.07.84  see  SI/84-141 

Songhees  Indian  Reserve  

191  l,c.  24 

(Songhees,  Réserve  indienne) 

South  Africa  (see  Agreements — Income  Tax,  etc., 

Agreements — Trade,  etc.) 

(Union  sud- africaine) 

Southern    Rhodesia    (see    Agreements — Trade, 

etc.) 

(Rhodésie  du  Sud...) 

Spain  (see  Agreements — Income 

Tax,  etc.,  and  Agreements — Trade, 

etc.) 

(Espagne...) 

Speaker  of  the  House  of  Commons  

S-13 

(Orateur  de  la  Chambre  des  communes) 

Speaker  of  the  Senate   

S-14 

(Président  du  Sénat) 

Special  Areas   

R-4 

[Formerly:  Department  of  Regional  Economic 

(Zones  spéciales) 

Expansion  Act] 

long  title,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  18 

s.  1,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  19 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  19 

s.  3,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  19 

s.  4,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  19 

s.  5,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  19 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  20 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  21 

ss.  11-17,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  22 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  6,  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  167,  s.  22 

ss.  19-20,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  22 

s.21,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  23 

s.  24,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  24 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83  see 

SI/84-1 
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Special  Committee  on  the  Defence  of  Canada 
Regulations,  An  Act  to  grant  access  to  records 

to  


{Comité  spécial  sur  les  règlements...) 

Special  Import  Measures  

{Loi  sur  les  mesures  spéciales 
d'importation) 


Special  Operators  War  Service  Benefits   

{Prestations  de  service...) 
Sports  Pool  and  Loto  Canada  Winding-Up  

{Liquidant  Sport  Sélect  et  Loto  Canada) 
Standards  Council  of  Canada  

{Conseil  canadien  des  normes) 


State,  Department  of  

{Secrétariat  d'État) 
State  Immunity  

{Immunité  des  États...) 

Statistics   

{Statistique) 
Statistics   

{Statistique) 


S-15 


1984,  c.  36 

1984,  c.  25 

s.  2,  1985,  c.  14,  s.  4;  1986,  c.  1,  s.  195 

s.  8,  1986,  c.  l,s.  196 

s.  11,  1986,  c.  l,s.  197 

s.  13.1,  added,  1986,  c.  l,s.  198 

s.  55,  1986,  c.  l,s.  200 

s.  56,  1986,  c.  l,s.  201 

s.  57,  1986,  c.  1,8.  202 

s.  58,  1986,  c.  l,s.  203 

s.  59,  1986,  c.  l,s.  204 

s.  62.1,  added,  1986,  c.  1,  s.  205 

s.  72,  1986,  c.  1,  s.  206 

s.  80,  repealed,  1986,  c.  1,  s.  207 

s.  81,  1986,  c.  l,s.  208 

s.  93,  1986,  c.  1,  s.  209 

s.  97,  1986,  c.  1,  s.  210 

s.  Ill,  Act  proclaimed  in  force  01.12.84  see  SI/84-232 
CIF,   1986,  c.  1,  ss.  195-210  proclaimed  in  force 

10.11.86  see  SI/86-206 
R.S.  1952,  c.  256 

1985,  c.  22 

c.  41  (1st  Supp.) 

s.  2,  see  C.R.C.,  c.  1503 

s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(1)) 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(2)) 

s.  7,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(3)) 

s.  9,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(4),  (5)) 

s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(6),  (7)) 

s.  18,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77, 

c.  4,  s.  87 
s.  19,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(8)) 
s.  20,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(8)) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 


1980-81-82-83,  c.  95 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  95,  s.  18  Act  in  force  15.07.82 

see  SI/82-149 
R.S.,  c.  S-16  repealed,  1970-71-72,  c.  15,  ss.  37,  40 

1970-71-72,  c.  15 

s.  2,  SI/80-116 

s.6,  1976-77,  c.  28,  s.  41 

s.  7.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  41 
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Statute  Law  (Canadian  Charter  of  Rights  and 

Freedoms)  Amendment  

(Modification  législative  (Charte 
canadienne...)) 
Statute  Law  (Military  and  Civilian  War  Pensions, 
Compensation  and  Allowances)  Amendment 

Act,  1980  

{Pensions,  indemnisation  et...) 
Statute  Law  (Status  of  Women)  Amendment, 

1974  

(Législation  (Statut  de  la  femme)) 

Statute  Revision  

(Révision  des  lois) 

Statutory  Instruments   

(Textes  réglementaires) 


Statutory  Minimum  Salaries  (see  Salaries,  Statu- 
tory  Minimum) 

(Traitements  minimums...) 
Steamship  Subsidies  (  1 889,  c.  2)   

(Subventions  aux  paquebots...) 
Student  Loans,  Canada   

(Prêts  aux  étudiants) 


S-17 


s.  16,  1976-77,  c.  28,  s.  41 

s.  22,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  41 

s.  23,  1976-77,  c.  28,  s.  41 

s.  25,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

s.  41,  Act  in  force  1.5.71  see  SOR/71-191 

1985,  c.  26 


1980-81-82-83,  c.  19 

1974-75-76,  c.  66  (consequential  amendments) 
1974-75-76,  c.  20 
1970-71-72,  c.  38 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  42;  1984,  c.  40,  s.  64;  1985, 

c.  26,  s.  107 
ss.  15-21,  repealed,  1974-75-76,  c.  20,  s.  24 
s.  27,  1980-81-82-83,  c.  111,  s.  5  (Schedule  IV,  Items 

6,  7) 

ss.  28,  30,  31,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 
Supp.) 

s.  35,  Act  in  force  1.1.72  see  SOR/71-610 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  111,  s.  5  in  force  01.07.83  see 
SI/83-134 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  107  proclaimed  in  force  13.09.85 
see  SI/85- 153 


1909,  c.  36;  1911,  c.  25 

s.  2,  c.  42(lst  Supp.),  s.  1;  1976-77,  c.  52,  s.  128; 

SI/77-237;  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  1,  c.  155,  s.  1 
s.  3,  c.  42(lst  Supp.),  s.  2;  1972,  c.  15,  Sch.  (Fin)  vote 

1;  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  2,  c.  155,  s.  2 
s.  4,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  2,  c.  155,  s.  3 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  2,  c.  155,  s.  3 
s.  6,  1980-81-82-83,  c.  155,  s.  4 

s.  7,  c.  42(lst  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  15,  Sch.  (Fin)  vote 

1;  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  3,  c.  155,  s.  5 
s.  7.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  155,  s.  6 
s.  8,  c.  42(lst  Supp.),  s.  4 
s.  8.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  155,  s.  7 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  4 
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Succession  Duty  Agreements  (see  Agreements — 
Income  Tax,  etc.) 

(Successions...) 
Succession  to  the  Throne  

(Succession  au  Trône) 
Supervisors  War  Service  Benefits  

(Prestations  de  service...) 
Supplementary  Borrowing  Authority  1975,  1982- 
83,  1982-83  (No.  2),  1982-83  (No.  3)   

(Pouvoir  d'emprunt) 
Supplementary    Fiscal    Equalization  Payments 
1982-87   

(Paiements  de  péréquation...) 
Supplementary  Retirement  Benefits  

(Prestations  de  retraite...) 


s.  10,  c.  42(lst  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  15,  Sch.  (Fin)  vote 

1;  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  5,  c.  155,  s.  8 
s.  11,  c.42(lst  Supp.),  s.6;  1974-75-76,  c.  36,  Sch. 

(Fin)  vote  Id;  1976-77,  c.  2,  Sch.  A  (Fin)  vote  lb; 

1980-81-82-83,  c.  49,  s.  6,  c.  155,  s.  9 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  7,  c.  155,  s.  10 
s.  13,  c.  42(lst  Supp.),  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  8, 

c.  155,  s.  11 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  9 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  10 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  49  in  force  01.08.81.  See  s.  IT. 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  155,  s.  12:  Act  or  any  provision 

thereof  to  come  into  force  by  proclamation. 
-Paragraph  3(1  )(a)  as  enacted  by  s.  2,  ss.  5(1)  and  (2) 

and  ss.  11(3),  as  enacted  by  ss.  9(2)  in  force 

01.08.83  see  SI/83-167 
-sections  1,  3  and  4,  ss.  5(3),  sections  6,  7  and  8, 

ss.  9(1)  and  sections  10  and  11,  paragraph  Z(\)(b) 

and  ss.  3(2)  and  (3)  as  enacted  by  section  2  and 

subsections  11(2.1)  and  (4)  as  enacted  by  ss.  9(2)  in 

force  01.09.83  see  SI/83-169 


1937,  c.  16 
R.S.  1952,  c.  258 


1974-75-76,  c.  79;  1980-81-82-83,  c.  120,  c.  127,  c.  144 
(Part  I) 

1985,  c.  29 

c.  43(1  st  Supp.) 

s.  2,  1973-74,  c.  36,  s.  2;  1974-75-76,  c.  73,  s.  16;  1980- 

81-82-83,  c.  64,  s.6 
s.4,  1973-74,  c.  36,  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  104; 

1980-81-82-83,  c.  64,  s.  7;  c.  101,  s.  1;  c.  136,  s.  1 
s.  4.1,  added,  1974-75-76,  c.  99,  s.  2 
s.6,  1974-75-76,  c.  81,  s.  105 

s.8,  c.  30(2nd  Supp.),  s.  1(1);  1973-74,  c.  36,  s.4; 

1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  6 
s.  10,  1973-74,  c.  36,  s.  5 
s.  10.1,  added,  1973-74,  c.  36,  s.  6 
Sch.  I,  c.  30(2nd  Supp.),  s.  1(2);  1973-74,  c.  36,  s.  7; 

1974-75-76,  c.  73,  s.  16;   1980-81-82-83,  c.  158, 

s.  58,  Item  6 
Sch.  II,  1980-81-82-83,  c.  136,  s.  2 
General,  1974-75-76,  c.  81,  s.  106 
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Supply  and  Services,  Department  of  

(Approvisionnements  et  Services  (Ministère)) 
Supreme  Court  

(Cour  suprême) 


Surcharge  on  Imports  Order,  etc  

(Surtaxe  sur  des  importations) 
Surplus  Crown  Assets  

(Biens  de  surplus  de  la  Couronne) 


S-20 


Sweden  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

(Suede...) 
Sydney  Harbour  (see  North  Sydney) 

(Sydney...) 


CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  6  in  force 
18.07.83  see  SI/83-145 


s.6,  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 

s.  8,  1974-75-76,  c.  18,  s.  1;  1976-77,  c.  25,  s.  19 

s.  14,  1974-75-76,  c.  18,  s.  2;  1976-77,  c.  25,  s.  20 

ss.  15-17,  1976-77,  c.  25,  s.  20 

s.  30,  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 

s.  36,  c.  44(lst  Supp.),  s.  1;  repealed,  1974-75-76, 

c.  18,  ss.  3,  10 
s.  39,  c.  44(1  st  Supp.),  s.  2 
s.40,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  4,  10 
s.  41,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  5,  10 
s.  43,  repealed,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  6,  10 
s.  45,  c.  44(lst  Supp.),  s.  3 
s.  52,  1974-75-76,  c.  18,  s.  7 
ss.  57-60,  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  4 
s.  62,  repealed,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  8,  10 
s.  63,  c.  44(1  st  Supp.),  s.  5 
s.  66,  c.  44(lst  Supp.),  s.  6 
s.  71,  c.  44(lst  Supp.),  s.  7 
s.  74,  c.  44(lst  Supp.),  s.  8 
s.  106,  c.  44(lst  Supp.),  s.  9 

CIF,  1974-75-76,  c.  18  in  force  27.1.75  see  SI/75-12 
1963,  c.  18 

s.  2,  1974-75-76,  c.  14,  s.  57;  SI/75-1;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  43;  1985,  c.  13,  s.  7 
s.4,  1985,  c.  13,  s.  8 

s.4.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  43;  1985,  c.  13, 

s.  9 

s.  5,  1985,  c.  13,  s.  10 
ss.  6-10,  repealed,  1985,  c.  13,  s.  1 1 
s.  11,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  43;  repealed,  1985,  c.  13, 
s.  11 

s.  11.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  43;  1985,  c.  13, 
s.  12 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  43;  repealed,  1985,  c.  13, 

s.  13 

s.  13-16,  repealed,  1985,  c.  13,  s.  13 

s.  17,  1985,  c.  13,  s.  14 

s.  18,  1985,  c.  13,  s.  15 

Sch.,  repealed,  1985,  c.  13,  s.  16 

CIF,  1985,  c.  13  in  force  09.09.85  see  SI/85-151 
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T 

Taber  Irrigation  District   

{Taber,  District...) 
Tariff  Board   

{Commission  du  tarif) 
Tax  Conventions  {see  Agreements — Income  Tax) 

{Convention...) 
Tax  Court  of  Canada  

{Cour  canadienne  de  l'impôt) 


Tax  Rebate  Discounting 
{Cession  du  droit...) 


T-1 


Tax  Rental  Agreements  

{Conventions  sur  la  location...) 
Tax  Review  Board   

{Commission  de  révision) 

Teleferry   

{Téléfériques) 
Teleglobe  Canada  

{Téléglobe  Canada) 


T-2 
C-ll 


1919,  c.  72 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  43 


1980-81-82-83,  c.  158  (Part  I,  ss.  1-30) 
s.  16,  1985,  c.  45,  s.  149 
s.  18,  1984,  c.  45,  s.  104 
s.  20,  1984,  c.  45,  s.  104 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  59.  Act  proclaimed  in 

force  18.07.83  see  SI/83-145 
1977-78,  c.  25 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  44;  1985,  c.  53,  s.  1 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  44;  1985,  c.  53,  s.  2 

s.  4,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  44;  1985,  c.  53,  s.  2 

s.  5,  1985,  c.  53,  s.  2 

s.6,  1985,  c.  53,  s.  2 

s.6.1,  added,  1985,  c.  53,  s.  2 

s.  8,  added,  1985,  c.  53,  s.  3 

s.  9,  added,  1985,  c.  53,  s.  3 

s.  10,  added,  1985,  c.  53,  s.  3 

Sch.  I,  repealed,  1985,  c.  53,  s.  4 

Sch.  II,  repealed,  1985,  c.  53,  s.  4 

CIF,  1985,  c.  53  in  force  01.01.86 

1947,  c.  58;  1949  (2nd  Sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 

1970-71-72,  c.  11 

Act  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  57,  effective 

18.07.83 
s.  14,  Act  not  in  force  31.12.86 

Long  title,  1974-75-76,  c.  77,  s.  1 
s.  1,  1974-75-76,  c.  77,  s.  2 
s.  2,  1974-75-76,  c.  77,  s.  3 

s.3,  1974-75-76,  c.  77,  s.  4;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
49(1)) 

s.4,  1974-75-76,  c.  77,  s.  5;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
49(2)) 

s.6,  1974-75-76,  c.  77,  s.6;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

49(3)  (4)) 
s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  49(5)) 
s.  9,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  49(6)  (7)) 
s.  10,  1974-75-76,  c.  77,  s.  7;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

49(8)) 

s.  11,  c.  1 6(  1  st  Supp.),  s.  42 

s.  16,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  49(9)) 

s.  17,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  49(9)) 

General,  1974-75-76,  c.  77,  s.  9 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
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Telegraphs  

(  Télégraphes) 

Telesat  Canada  

(Télésat  Canada) 


T-3 
T-4 


Temiscouata  Railway,  Acquisition  of  

(Témiscouata,...) 
Temiskaming  and  Northern  Ont.  Ry.,  aid  

{Témiscaming...) 
Temperance,  Canada  

(  Tempérance) 
Temporary  Immigration  Security  

(Sécurité  à  l'immigration...) 
Temporary  Wheat  Reserves   

(Réserves  provisoires...) 
Terms  of  Union  with  Newfoundland  (Approval) 
(see  Newfoundland) 

(Condition  de  l'union...) 
Territorial  Lands   

(  Terres  territoriales) 


T-5 


T-6 


Territorial  Sea  and  Fishing  Zones 
(Mer  territoriale...) 


Territorial  Supreme  Courts  

(Cours  suprêmes  des  territoires) 

Textile  and  Clothing  Board  

(Commission  du  textile...) 


T-7 


s.  7,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  10);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F) 
ss.  31-33,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 
ss.  5,  6,  Letters  Patent  4.1.73  (see  Note) 
s.  30,  c.  10(lst  Supp.),  s.  35 
s.  35,  c.  1 6(  1  st  Supp.),  s.  42 
s.  38,  c.  10(lst  Supp.),  s.  35 

Sch.  I,  SOR/70-93,  (SOR/7 1-346);  SOR/74-26,  566 
[Note:  "Letters  Patent  4.1.73"  refers  to  Letters  Patent 
pursuant  to  s.  33,  tabled  in  the  Senate  and  House  of 
Commons  4.1.73  and  effective  15.2.73  (Canada 
Gazette  Part  I,  No.  6,  Vol.  107,  p.  542) J 
1949  (2nd  Sess.),  c.  39 

1913,  c.  53 

Act  repealed  by  1984,  c.  40,  s.  69 
1974-75-76,  c.  91  (Expired  31.12.76) 
c.  31  (2nd  Supp.) 


s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  45 

ss.  3.1-3.3,  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  24 

s.  19,  c.  48(lst  Supp.),  s.  25 

s.  19.1,  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  26 

s.  24,  1974-75-76,  c.  52,  s.  1 

s.  25,  c.  48(lst  Supp.),  s.  28 

General,  c.  48(  1  st  Supp.),  s.  27 

CIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29,  re  ss.  24-28  in  force 

15.11.71  see  SOR/7 1-596 
s.  3,  c.  45(lst  Supp.),  s.  1 
s.  4,  c.  45(  1st  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  45(  1st  Supp.),  s.  3 
s.  5.1,  added,  c.  45(  1st  Supp.),  s.  4 
s.6,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  9);  1978-79,  c.  13, 

s.  34 
1972,  c.  17 

s.  4,  Act  in  force  1.10.72  see  SI/72-95 
Sch.  A,  B,  (consequential  amendments) 
1970-71-72,  c.  39 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  24 
s.  7,  1986,  c.  1,  s.  211(1),  Sch.  I  (Item  14) 
s.  21,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  36 
ss.26,  27,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 
Supp.) 
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Textile  Labelling  

{Étiquetage  des  textiles) 


Timber  Marking  

{Marquage  des  bois) 
Tobacco  Restraint  

{Répression  de  l'usage...) 
Toronto  Government  House  Property  {see  Gov- 
ernment House  Property) 

{Toronto...) 

Toronto  Harbour  Commissioners  (1850,  c.  80 

repealed,  191 1,  c.  26)  

{Toronto,  Commissaires  du  Havre...) 


T-8 
T-9 


Toronto  Harbour  Commissioners',  1985   

{Commissaires  du  havre  de  Toronto...) 

Toronto  Harbour  Commissioners,  Toronto  Termi- 
nals Ry.  Co.,  C.N.  Ry.  Co.,  and  CP.  Ry.  Co., 
Agreement  between   

{Toronto,  Convention...) 
Toronto  (Sales,  Ordnance  Lands)  

(  Toronto,  Vente  de  réserves  militaires) 
Toronto  Terminals  (S.C.,  1906,  c.  170)  

{Toronto  Terminais...) 
Toronto  Viaduct  

{Toronto,  Viaduc  de) 
Trade  Agreements  {see  Agreements — Trade, 
etc.) 

{Commerce...) 
Trade  Marks  

{Marques  de  commerce) 


Trade  Unions  

{Syndicats  ouvriers) 
Trading  with  the  Enemy  (Transitional  Powers) 


T-10 


T-ll 


s.  29,  Act  in  force  25.5.71  see  SOR/7 1-240 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  36  in  force  01.05.82  see 
SI/82-112 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
c.  46(1  st  Supp.) 
s.8,  1985,  c.  26,  s.  29 

s.  18,  Act  in  force  13.12.71  see  SOR/71-639 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  29  proclaimed  in  force  15.10.85  see 
SI/85-188 


191  l,c.  26;  1913,  c.  11  repealed  1914,  c.  54;  1925, 
c.  79;  1936,  c.  11;  1939,  c.  24;  1942-43,  c.  17;  1946, 
c.67;  1951  (2nd  Sess.),  c.  26;  1955,  c.  42;  1984, 
c.  31;  1986,  c.  10  amends  1911,  c.  26  and  repeals 
1939,  c.  24 

CIF,  1986,  c.  10  not  in  force  31.12.86 

1986,  c.  10 

Act  not  proclaimed  in  force  as  of  31.12.86 


1955,  c.  42 

1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 

1924,  c.  70;  1925,  cc.  28,  29;  1928,  c.  51;  1930,  c.  46; 

1939,  c.  25;  1955,  c.  42 
1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 


s.  37,  1976-77,  c.  28,  s.  44;  1984,  c.  40,  s.  70 

s.  44,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  46;  1984,  c.  40,  s.  70 

s.  50,  1974-75-76,  c.  43,  s.  2,  c.  101,  s.  1 

s.  61,  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  33) 

s.  62,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  33) 

s.  63,  1984,  c.  40,  s.  70 


1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  s.  38 
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(Commerce  avec  l'ennemi...) 
Training  Allowance,  1966   

(Allocations  de  formation,  loi  de  1966) 
Trans-Canada  Highway  

(Route  transcanadienne) 
Transfer  of  Lands  to  Ontario  and  Quebec  

(Transfert  de  certains  terrains...) 
Transfer  of  Offenders  

(  Transferement  des  délinquants) 


T-12 


Translation  Bureau  

(Bureau  des  traductions) 
Transport  

(  Transports) 

Transport,  Department  of  

(Transports  (Ministère)) 


Transportation  of  Dangerous  Goods. 
(  Transport  des  marchandises 
dangereuses) 


T-13 
T-14 

T-15 


) 


Treachery   

(Trahison) 
Treaties  of  Peace: 

(  Traités  de  paix: 

Austria,  Germany  

Bulgaria  

Hungary  

Italy,  Roumania,  Finland 


1966-67,  c.  27  repealed,  1970-71-72,  c.  48,  s.  157 


1943-44,  c.  30 

1977-78,  c.  9 
s.  6,  1985,  c.  26,  s.  117 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  47 
s.  17,  1984,  c.  40,  s.  71 
s.  24,  1985,  c.  26,  s.  118 
s.  25,  Act  in  force  17.7.78  see  SI/78-157 
Sch.     SOR/80-800;     SOR/84-934;  SOR/86-49; 
SOR/86-297 

CIF,  1984,  c.  40,  s.  71  to  come  into  force  by  proclama- 
tion. Not  proclaimed  as  of  31.12.86 

CIF,  1985,  c.  26,  ss.  117,  118  proclaimed  in  force 
15.10.85  see  SI/85-188 


s.  11,  1986,  c.  l,s.  211(1),  Sch.  I  (Item  15) 

CIF,  1986,  c.  1,  s.  211(1)  proclaimed  in  force  10.11.86 

see  SI/86-206 
s.4,  1984,  c.  40,  s.  72 
s.  6,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  72 
ss.  10, 11,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  72 
s.  16,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  72 
ss.  18-22,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  72 
ss.  27-31,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  72 
1980-81-82-83,  c.  36 
s.  14,  1984,  c.  40,  s.  73;  1985,  c.  26,  s.  30 
s.  17,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  24)  (F) 
s.  20,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  43;  1984,  c.  40,  s.  79(2) 

(Item  24)  (F) 
s.  23,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  24)  (F) 
s.  32,  Act  in  force  pursuant  to  paragraph  32(1  )(a)  only 

01.11.80  see  SI/80-194 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  43  in  force  01.10.84  see 

SI/84-76 

CIF,  1985,  c.  26,  s.  30  proclaimed  in  force  15.10.85  see 

SI/85-188 
1940,c.  43 


1919  (2nd  Sess.),c.  30 
1920,  c.  4 

1922,  c.  49;  1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 
1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 
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T 


Japan 


1952,  c.  50 
1922,  c.  49 
1922,  c.  50 


Turkey  

Trenton  Harbour 


(Trenton,  Havre  de) 
Trinidad  and  Tobago  (see  Agreements — Income 


Tax,  etc.) 


(Trinité  et  Tobago...) 
Trust  Companies  


T-16 


s.  2,  c.  47(1  st  Supp.),  s.  1 
ss.  4,  5,  c.  47(1  st  Supp.),  s.  2 


(Compagnies  fiduciaires) 


s.  5.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  6,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  2 

s.  6.1,  added,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  2 

ss.  7-9,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  11,  c.  47(lst  Supp.),  s.  36 

s.  13,  c.  47(lst  Supp.),  s.  3 

s.  15,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  4 

s.  17,  c.  47(lst  Supp.),  s.  5 

s.  18.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  6 

s.  19,  c.  47(lst  Supp.),  s.  7 

s.  26,  c.  47(lst  Supp.),  s.  8 

s.  27,  c.  47(lst  Supp.),  s.  9 

s.  29,  c.  47(lst  Supp.),  s.  10 

s.  32,  c.  47(lst  Supp.),  s.  11 

s.  33,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  12 

s.  34,  repealed,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  13 

s.  35,  c.  47(lst  Supp.),  s.  14 

s.  36,  1972,  c.  17,  s.  2;  1978-79,  cil,  s.  10;  1986, 

c.  35,  s.  14(Sch.,  Item  20) 
s.  38,  c.  47(lst  Supp.),  s.  15 
s.  41,  c.  47(lst  Supp.),  s.  16 
s.  41.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  17 
s.  45,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  18 
s.46,c.  47(lst  Supp.),  s.  19 
ss.  46.1,  46.2,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  19 
s.  48,  c.  47(lst  Supp.),  s.  20 
s.  49,  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  20 
s.  54,  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  21 
s.  63,  c.  47(lst  Supp.),  s.  22 
s.  63.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  23 
s.  64,  c.  47(lst  Supp.),  s.  24;  1985,  c.  16,  s.  16 
s.  64.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  101 
s.  68,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25;  1976-77,  c.  28,  s.  45; 

1985,  c.  16,  s.  17 
s.  68.1,  added,  c.47(lst  Supp.),  s.  25;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  48 
s.  68.2,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 
s.  68.3,  added,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  25,  34 
ss.  68.4,  68.5,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 
s.  70,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  26,  36;  1974-75-76,  c.  7,  s.  1 
s.  70.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  27 
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Two-Price  Wheat  

{Double  prix  du  blé) 


U 


Unemployment  Assistance  

{Assistance-chômage) 
Unemployment  Insurance   

{Assurance- chômage) 
Unemployment  Insurance,  1971   

{Assurance- chômage,  loi  de  1971) 


U-1 


ss.  73.1,  73.2,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  28 
s.  75,  c.  47(lst  Supp.),s.  29 

s.  75.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29;  1974-75-76,  c.  7, 
s.  2 

s.  75.2,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29 

s.  76,  c.  47(1  st  Supp.),  s.  30 

s.  80,  c.  47(1  st  Supp.),  ss.  31,  36 

s.  81,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  36 

s.  82,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  32,  36 

s.83,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  11);  1978-79, 

c.  9,  s.  1"265"(F) 
s.  89,  c.  47(lst  Supp.),s.  33 
s.  91,  c.  47(lst  Supp.),s.  36 
Sch.,  c.  47(lst  Supp.),  s.  35 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  20)  not  yet  in  force 
31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 

1974-75-76,  c.  54 

s.  2,  SI/75-125 

s.  5,  1976-77,  c.  55,  s.  8 

s.  12,  Act  in  force  1.7.75  see  SI/75-78 

General,  1976-77,  c.  55,  s.  8 


Sch.,  1974-75-76,  c.  58,  s.  11 

R.S.,  c.  U-2  repealed,  1970-71-72,  c.  48,  ss.  148(3), 
159 

1970-71-72,  c.  48 

s.2,  SI/72-6;  1976-77,  c.  54,  s.  26;  1978-79,  c.  7,  s.  1; 

1980-81-82-83,  c.  158,  s.  52;  1984,  c.  1,  s.  122 
s.  3,  1974-75-76,  c.  80,  s.  1 

s.  4,  1974-75-76,  c.  80,  s.  2;  1976-77,  c.  54,  s.  27;  1978- 

79,  c.  7,  s.  2 
ss.  5-14,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  28 
s.  15,  1976-77,  c.  34,  s.  29(F);  repealed,  1976-77,  c.  54, 

s.  28 

s.  16,  1974-75-76,  c.  80,  s.  3;  1976-77,  c.  54,  s.  29; 

1978-79,  c.  7,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  1 
s.  17,  1976-77,  c.  54,  s.  30;  1978-79,  c.  7,  s.  4;  1980-81- 

82-83,  c.  35,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  97,  s.  1,  c.  150, 

s.  2;  1985,  c.  18,  s.  1;  1986,  c.  56,  s.  1 
s.  18,  1974-75-76,  c.  80,  s.  4;  1976-77,  c.  54,  s.  31; 

1978-79,  c.  7,s.  4.1 
s.  19,  1976-77,  c.  54,  s.  32 
s.  20,  1974-75-76,  c.  80,  s.  5;  1976-77,  c.  54,  s.  33 
s.  22,  1976-77,  c.  54,  s.  34;  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  3 
s.  23,  1976-77,  c.  54,  s.  34 
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U 


s.24,  1974-75-76,  c.  80,  s.  6;  1976-77,  c.  54,  s.  35; 

1978-79,  c.  7,  s.  5 
s.  25,  1974-75-76,  c.  80,  s.  7;  1976-77,  c.  54,  s.  36 
s.  28,  repealed,  1974-75-76,  c.  80,  s.  8 
s.  29,  1974-75-76,  c.  80,  s.  9;  1976-77,  c.  54,  s.  37 
s.30,  1974-75-76,  c.  66,  s.  22;  1976-77,  c.  54,  s.  38; 

1980-81-82-83,  c.  150,  s.  4 
s.  31,  1974-75-76,  c.  80,  s.  10;  1976-77,  c.  54,  s.  39 
s.32,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  40;  added,  1980-81- 

82-83,  c.  150,  s.  5 
s.  33,  1974-75-76,  c.  80,  s.  11;  repealed,  1976-77,  c.  54, 

s.  40 

s.  34,  1976-77,  c.  54,  s.  41 

s.  35,  1974-75-76,  c.  80,  s.  12;  1976-77,  c.  54,  s.  41 
s.  36,  1976-77,  c.  54,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  6 
s.  36.1,  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  13;  repealed,  1976- 

77,  c.  54,  s.  41 
s.  37,  1976-77,  c.  54,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  17)  (F) 

s.  38,  1976-77,  c.  54,  s.  41;  1978-79,  c.  7,  s.  6;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  17)  (F) 
s.  38.1,  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  14;  repealed,  1976- 

77,  c.  54,  s.  41 
s.  39,  1976-77,  c.  54,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  17)  (F);c.  109,  s.  18 
s.  40,  1974-75-76,  c.  80,  s.  15 
s.  43,  1974-75-76,  c.  80,  s.  16;  1976-77,  c.  54,  s.  42 
s.45,  1974-75-76,  c.  80,  s.  17 
s.46,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  7 
s.47,  1976-77,  c.  54,  s.  43 

s.  48,  1974-75-76,  c.  80,  s.  18;  1976-77,  c.  54,  s.  44 

s.  50,  1984,  c.  40,  s.  74 

s.  51,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19 

s.  52,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19;  1976-77,  c.  54,  s.  45 

s.  53,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19;  1976-77,  c.  54,  s.  46 

s.  54,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19 

s.  55,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19;  1976-77,  c.  54,  s.  47 

s.  57,  1974-75-76,  c.  80,  s.  20;  1976-77,  c.  54,  s.  48 

s.58,  1974-75-76,  c.  80,  s.  21;  1976-77,  c.  54,  s.  49; 

1978-79,  c.  7,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  8 
s.  62,  1976-77,  c.  54,  s.  50 
s.  62.1,  added,  1985,  c.  18,  s.  2;  1986,  c.  56,  s.  2 
s.63,  1974-75-76,  c.  80,  s.  22;  1976-77,  c.  54,  s.  51; 

1978-79,  c.  7,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  35,  s.  2 
s.  64,  1974-75-76,  c.  80,  s.  23;  1976-77,  c.  54,  s.  52 
s.  65,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  53 
s.  66,  1974-75-76,  c.  80,  s.  24 
s.67,  1986,  c.  6,  s.  134 
s.  68,  1974-75-76,  c.  80,  s.  25 
s.  68.1,  added,  1984,  c.  l,s.  123 
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s.  71,  1974-75-76,  c.  80,  s.  26;  1986,  c.  6,  s.  135 
s.  72,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  7 
s.  73,  1986,  c.  6,  s.  136 
s.  75,  1974-75-76,  c.  80,  s.  27 
s.  76,  1974-75-76,  c.  80,  s.  28 
s.  77,  1974-75-76,  c.  80,  s.  29 
s.78,  1974-75-76,  c.  80,  s.  30 
s.  80,  1984,  c.  1,  s.  124;  1986,  c.  6,  s.  137 
s.  81,  repealed,  1986,  c.  6,  s.  138 
s.  84,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  53 
s.85,  1974-75-76,  c.  80,  s.  31;  1980-81-82-83,  c.  158, 
s.  53 

s.  86,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  53, 

s.  87,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  53 

s.  90,  1974-75-76,  c.  80,  s.  32;  1978-79,  c.  7,  s.  9;  1980- 

81-82-83,  c.  158,  s.  54 
s.91,  1976-77,  c.  54,  s.  54 

s.  92,  1976-77,  c.  54,  s.  55;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  55 
s.  95,  1976-77,  c.  54,  s.  56;  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item 
8) 

s.  96,  1976-77,  c.  54,  s.  56 

s.  97,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  56 

s.  102,  see  1976-77,  c.  11,  s.  2  (expiry  12.5.79) 

ss.  108,  109,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  57 

s.  Ill,  1976-77,  c.  54,  s.  58;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  49 

s.  112,  1976-77,  c.  54,  s.  59;  1980-81-82-83,  c.  47, 

s.  49;  1986,  c.  6,  s.  139 
s.  113,  1976-77,  c.  54,  s.  60;  repealed,  1986,  c.  6,  s.  140 
s.  114,  1976-77,  c.  54,  s.  60.1 
s.  117,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  56 
s.  119,  1976-77,  c.  54,  s.  61 
s.  120,  1974-75-76,  c.  80,  s.  33 
s.  121,  1984,  c.  40,  s.  74 
s.  122,  1978-79,  c.  7,  s.  10 
s.  126,  1974-75-76,  c.  80,  s.  34 
s.  129,  1984,  c.  40,  s.  74 
s.  130,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  62 
s.  132,  1978-79,  c.  7,  s.  11 
s.  133,  1978-79,  c.  7,  s.  12 
s.  133.1,  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  35 
s.  135,  1976-77,  c.  54,  s.  63 

s.  136,  1974-75-76,  c.  80,  s.  36;  1976-77,  c.  54,  s.  64; 

1978-79,  c.  7,  s.  13;   1980-81-82-83,  c.  17,  s.  21, 

c.  35,  s.  3 
s.  137,  1973-74,  c.  2,  ss.  1,2 

s.  138,  1974-75-76,  c.  80,  s.  37;  repealed,  1976-77, 

c.  54,  s.  65 

s.  139,  1976-77,  c.  54,  s.  66,  c.  33,  s.  68;  1977-78,  c.  22, 

s.  24;  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  27 
s.  140,  1976-77,  c.  54,  s.  66 
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ss.  141-145,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  66;  re-en  1978- 

79,  c.  7,  s.  14 
ss.  145.1-145.3,  added,  1978-79,  c.  7,  s.  14 
s.  146,  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  9 
Part  VIII  renumbered  Part  IX,  1978-79,  c.  7,  s.  14 
s.  157,  ss.  (1)  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 

Supp.) 

Sch.  A,  1976-77,  c.  54,  s.  67;  1978-79,  c.  7,  s.  15 

Sch.  D,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd  Supp.) 

General,  1976-77,  c.  54,  ss.  68-74 

CIF,  1974-75-76,  c.  80  {except  ss.  1,  10,  22,  36)  cer- 
tain provisions  in  force  1.1.76  and  4.1.76  see 
SI/76-16;  ss.  25-32  in  force  17.2.76  see  SI/76-30; 
ss.  4,  5,  9(2),  1 1 ,  1 3  in  force  4.7.76  see  SI/76-77 

CIF,  1976-77,  c.  54,  ss.  26-67  {except  29(3),  30,  51(2), 
56,  63(1)(2),  67(2))  in  force  15.8.77  and  11.9.77, 
ss.  51(2),  63(1)  in  force  1.4.78  see  SI/77-186 

-  1976-77,  c.  54,  ss.  29(3),  30,  67(2)  in  force  4.12.77 
see  SI/78-5 

-  1976-77,  c.  54,  s.  63(2)  in  force  26.2.78  see 
SI/78-35;  s.  56  in  force  01.05.80  see  SI/80-94 

CIF,  1978-79,  c.  7,  ss.  1,  2,  4.1,  6,  9-12,  14  in  force 
1.1.79  and  s.  5  in  force  07.01.79  see  SI/79-26,  ss.  3, 
4,  7,  15  in  force  1.7.79  see  SI/79-121; 
1980-81-82-83,  c.  17,  s.  21  in  force  31.03.81 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  7  in  force  20.09.82 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  109,  s.  18  in  force  02.08.82  see 
SI/82-166 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  27  in  force  01.07.83  see 
SI/83-123 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  12  states  that  ss.  2,  8 
and  9  are  in  force  04.06.83.  Section  1 1  states  that 
ss.  1,  3  to  7  and  10  come  into  force  by  proclamation. 
Proclaimed  in  force  01.01.84  see  SI/81-40 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  ss.  52-56  in  force  30.09.83 
see  SI/83-145 

CIF,  1985,  c.  18  in  force  02.06.85 

CIF,  1986,  c.  56  in  force  01.07.87 


Unemployment  Insurance  Entitlements  Adjust- 
ment   


1976-77,  c.  11  (Expiry  12.5.79) 


{Examen  de  certains  cas...) 


United  Kingdom  {see  Agreements — Income  Tax, 
etc.,  and  Agreements — Trade,  etc.) 


{Royaume- Uni...) 


United  Kingdom  Financial  Agreement   

{Royaume-Uni,  Accord  financier  avec  le) 


1946,  c.  12;  1950,  c.  50,  s.  10;  1951  (2nd  Sess.),  c.  27; 

1953-54,  c.  11;  1957,  c.  37 
s.  4,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 


United  Nations  

{Nations  Unies) 


U-3 


United  Nations  Foreign  Arbitral  Awards  Conven- 
tion   


1986,  c.  21 
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(Convention  des  Nations  Unies 

concernant  les  sentences...) 
United  States  [see  Agreements — Income  Tax, 
etc.,  and  Agreements — Trade,  etc.) 

(États-Unis...) 
United  States  Treaty  (Smuggling)  

(États-Unis,  Exécution...) 
United  States  Wreckers  

(Bateaux  sauveteurs...) 
Urea  Formaldehyde  Insulation  

(Isolation  à  l'urée- formol) 


U-4 


Uruguay  (see  Agreements — Trade,  etc.) 

(Uruguay...) 
Use  of  the  expression  "Parliament  Hill" 
"Parliament  Hill") 

(Colline  du  Parlement) 


(see 


Valleyfield  Bridge  (see  Bridges) 
(Va  I  ley  fie  Id...) 

Van  Buren  Bridge  Co.  (see  Bridges) 
(  Van  Buren  Bridge  Co....) 

Veterans  Affairs,  Department  of  

(Affaires  des  anciens  combattants  (Minis- 
tère)) 

Veterans'  Benefit   

(Avantages  aux  anciens  combattants) 


V-l 


V-2 


Veterans'  Business  and  Professional  Loans  ... 

(Prêts  commerciaux  et  professionels...) 
Veterans  Insurance  

(Assurance  des  anciens  combattants) 


Veterans'  Land  

(Terres  destinées...) 


V-3 


V-4 


Act  proclaimed  in  force  10.08.86  see  SI/86-154 


1925,  c.  54 


1980-81-82-83,  c.  119 

CIF,  s.  9,  Act  proclaimed  in  force  25.10.82  see 
SI/82-225 


s.  6,  1972,  c.  12,  s.  8 


s.  3,  1985,  c.  26,  s.  66  (Items  5(1)  to  (3)) 
s.  4,  1985,  c.  26,  s.  66  (Items  5(4),  (5)) 
s.  5,  1985,  c.  26,  s.  66  (Item  5(6)) 
s.  6,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  13 
s.  7,  1985,  c.  26,  s.  66  (Item  5(7)) 
s.  8,  1985,  c.  26,  s.  66  (Items  5(8)  to  (10)) 
s.  10,  1985,  c.  26,  s.  66  (Item  5(1 1)) 
s.  11,  1985,  c.  26,  s.  66  (Items  5(12),  (13)) 
CIF,  1985,  c.  26,  s.  66  proclaimed  in  force  02.10.86  see 
SI/86-192 

R.S.  1952,  c.  278;  1953-54,  c.  65,  s.  9;  1956,  c.  21 

s.  3,  1974-75-76,  c.  92,  s.  2 
s.  4,  repealed,  1974-75-76,  c.  92,  s.  3 
s.  6,  1974-75-76,  c.  92,  s.  4 
General,  1974-75-76,  c.  92,  s.  7 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  1 

s.6,  1969-70,  c.  46,  Sch.  vote  L55;  1980-81-82-83, 

c.  78,  s.  12 
s.  11,  1986,  c.  15,  s.  10 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  2 

s.  17.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  3;  1986,  c.  15, 
s.  11 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

W  m  ni  Art 

i  Q7n 

on/"l  il  nPAncAlin  Q  t  An    A  ptc 

dnu  unconsoiiudieu  /acis 

Pha  r\ 

^nap. 

frnm   1  Q07  tn  1  Q8A 

i  rom  i  vu  /  io  ivoo 

V 

c   18   1Q8H  81        85  a  78  c  i 
S.  lot  1  70U-0  1 -oZ-o  J,  C.  Io,  S.  1 

c   IO   1 QRO  81  80  85  a  78  c  S 
S.  1",  1  70U-0  1  -oZ-o  J,  C.  /  o ,  S.  J 

c  ?n   1QSO  81  87  85  a  78  c 
S.  ZU,  I70U-0I-0Z-OJ,  C.  /  O,  s.  0 

c  71     1Q74  7S  Ik    a  4fi     c   7S-    1Q78  7Q    r   1  1     c  lfl- 
S.  ZI,    17/1-/J-/0,    L  ID,    S.  Z  J,    l  y  1 0-  1  7 ,    Cil,    S.  1U, 

1Q84    r  41     c   T/ItAm   1  SV   1Q8£    r   5S    c    14  (<i.rh 

i7ot,  c  1 1 ,  s.  z^iiem  ij),  I700,  c.  jj,  s.  it  ^ocn., 

ïtpm  7  1  1 

iiem  z  1  ) 

c  "M   1QSO  81  87  85  a  78  t  7 

S.  Z't,  l70U-Ol-0/-OJ,  C  /o,  S.  / 

«  27  19R0-R1-R7-R3  c  7R  s  1  ? 

c  11    1074  r  5   «  1 

c  51   1Q80  81  89  85  r  78  e  8 
S.  JJ,  1  7OU-0  1-oZ-oj,  C  /  O,  o.  o 

k  57   1Q80  81  87  85  r  78  e  Q 
S.  .J/,  1  7oU-o  1  -OZ-O  J,  C  /  O,  a.  7 

c  57  1   oHHoH    1Q80.  81  87  85  a  78  s  0 

s.  j/.i,  auueu,  i7ou-oi-oz-oj,  c.  /o,  s.  y 

«  19  19R0-R1-R7-R3  c  7R  s  1 ? 

«  44  tpt-ippIpH    1 QRD-R 1 -87-85  r  78  «  10 
»•  ft,  i  cpcaicu,  i  70U  o  i  oz-o  j,  c  /  o,  î».  î  u 

«  4f>   1 Q84  r  1 R  «.  717 

*tU,  1  ~0*T,  C   1  O,  o.  ZI  / 

ce  52-/JQ  Part  ÏI  rpnpalprl    1 Q80-8 1 -87-85  r  78  c  11 
s».  ja'OV,  x  an  il,  rcpcdicu,  ivou-oi-oz-oj,  c  /o,  s.  i  i 

c  70   1Q80  81  87  85  r  78  c  17 
s.  /u,  1 70U-0 1  -oz-o j,  c  / o,  s.  îz 

PTF       1Q84       r    18       c    717      in      fnrrp      05  07  84  roo 

^ir,    1"oh,    c  io,    s.  zi  /    in    îorce    uj.u/.oh  icc 

<ÎT/84  1  7Q 

P  TT-       1Q8^      c    IS       ce    10       11      nrAA  a  i m pH     in  lArAP 
v^ir,      1  "OU,     C  1  J,     35.  1U,      1  1      piUCldllllCU     111  1UIIC 

01  OS  86  vpp  <sT/86-6S 

Ul.UJ.OU  JCC  Ol/OU  UJ 

PIF  19R6  r  35  s  14  fSrh    ïtem  71Ï  not  vet  in  fnrre 

^  1     1  ?  86 

TrtiriÇitirMiîil  rp    iQRr^  p          ç   14  c^^»  q   1  S 

I  I  <X  1  lO  1  1 1  \J  1  1  Cl  1    I  C.     1  7(JU,    \~  ■    J>  J  ,    O.     1  *T   JCC    d.  1 

Vptpr  *>  ne  R    n  ci  Vm  litcitirin 

V- 5 

«  2  1QRS  r  7fi  «  104 

3.  m,  1  70  J,  C  ZU,  a.  lut 

yi\cUUUf/lUl  lUfl  Cleo  UrlLlcrtà 

s  25  1Q8S  r  7fi  q  f*f\  Htpm  f>\ 

a*  1J,   1  70  J,  C  ZU,  3.  UU  \1LC1I1  U^ 

f*f\  wï  r\rtt  1  n  vit  cl 
LUtt  lUUl  l  Util  j  ^ 

PIF  1QRS  r  Ifs  <;  fif\  nrnrlnimpH  in  fnrrp  07  10  R6  spp 

V^ll  ,  1  70J,  v.  ZU,  o.  UU  piucianiicu  111  [UlCC  UZ.IU.OU  Jet. 

ÇT/8A  1Q7 

Ol/OU-  1  7Z 

PTF     1Q8S    r    1(\    c    104  nrr>rlîjimpH   in   fnrrp    IS  10  8  S 

v*ir,  170J,  c  zu,  s.  lut  prucidniieu  ni  îorce  ij.iu.oj 

oPp  SI/R  j-1  RR 

viciona  L»dy  (_jee  rtoiiaays,) 

Visiting  Forces   

V-6 

s.  10,  1985,  c.  26,  s.  66  (Item  7(1)) 

{Forces  étrangères...) 

s.  11,  1985,  c.  26,  s.  66  (Item  7(2)) 

s.  12,  1972,  c.  13,  s.  75 

PIF  1QRS  c  ?fi  s  fiif,  nrorlflimeH  in  fnrrp  07  10  Rfî  îpp 

SI/86- 192 

Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons 

V-7 

s.  2,  SI/73-22;  1976-77,  c.  54,  s.  74 

{Réadaptation  professionnelle...) 

s.  7,  1976-77,  c.  54,  s.  74 

w 

Wages  Liability  

W-1 

{Responsabilité  des  salaires) 

War  Crimes  

1946,  c.  73 

{Crimes  de  guerre) 

War  Measures  

W-2 

{Mesures  de  guerre) 

War  Risks,  Marine  and  Aviation   

W-3 

{Risques  de  guerre...) 

War  Service  Grants   

W-4 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  51) 
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1970 
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Chap. 

from  1907  to  1986 

w 

[  Indemnités  de  service  de  guerre) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

War  Veterans  Allowance  

W-5 

s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  8,  s.  2 

(Allocations  aux  anciens 

s.  2,  1974-75-76,  c.  8,  s.  3,  c.  66,  s.  24;  1980-81-82-83, 

combattants) 

c.  19,  s.  25;  1984,  c.  19,  s.  1;  1986,  c.  15,  s.  12 

s.  3,  1974-75-76,  c.  8,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  26; 

1984,  c.  19,  s.  2;  1986,  c.  15,  s.  13 

s.4,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  12,  s.  2;  1973-74, 

c.  9,  s.  1;  1974-75-76,  c.  8,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  19, 

s.  27;  1984,  c.  19,  s.  3 

s.5,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F);  1980-81-82-83,  c.  19, 

s.  28 

s.  6,  1974-75-76,  c.  8,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  29; 

1984,  c.  19,  s.4,  section  6  repealed  on  March  31, 

1986  by  1984,  c.  19,  s.4 

s.  6.1,  added,  1984,  c.  19,  s.  5;  1986,  c.  15,  s.  14 

s.  8,  repealed,  1973-74,  c.  9,  s.  2;  re-enacted,  1984, 

c.  19,  s.  6;  1986,  c.  15,  s.  15 

s.  10,  1974-75-76,  c.  8,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  30 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  31;  1984,  c.  40,  s.  75 

s.  12,  1974-75-76,  c.  8,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  32; 

1984,  c.  19,  s.  7 

s.  14,  1974-75-76,  c.  8,  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  33; 

1984,  c.  19,  s.  8 

s.  15,  1984,  c.  19,  s.  9 

s.  16,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  34 

s.  17,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  35;  1984,  c.  19,  s.  10 

s.  18,  repealed,  1973-74,  c.  9,  s.  3 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  36;  1984,  c.  19,  s.  11 

s.  19.1,  added,  1972,  c.  12,  s.  3;  1973-74,  c.  9,  s.4; 

1974-75-76,  c.  8,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  37; 

1984,  c.  19,  s.  12 

s.  19.2,  added,  1972,  c.  12,  s.  3;  1974-75-76,  c.  8,  s.  10; 

1984,  c.  19,  s.  13 

s.  19.3,  added,  1972,  c.  12,  s.  3;  1974-75-76,  c.  8,  s.  10; 

1980-81-82-83,  c.  19,  s.  38 

s.  19.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  39;  repealed, 

1984,  c.  19,  s.  14 

s.  19.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  39 

s.22,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  40;  1984,  c.  19,  s.  15; 

1986,  c.  15,  s.  16 

s.  23,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  41;  1984,  c.  19,  s.  16 

s.27,  1984,  c.  19,  s.  17 

s.  29,  1984,  c.  19,  s.  18 

s.  29.1,  added,  1984,  c.  19,  s.  19 

s.  30,  1984,  c.  19,  s.  20 

s.  30.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  42;  1984,  c.  19, 

s.  21 

s.  30.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  42 
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R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


W 


Water  Carriage  of  Goods  (see  Carriage  of  Goods 
by  Water) 

Water  Power,  Dominion   

(Forces  hydrauliques  du  Canada) 
Water  Power  in   Alberta,   Saskatchewan  and 
Manitoba  

(Chutes  d'eau...) 
Waterton  Glacier  International  Peace  Park  

(Pare  international...) 
Weather  Modification  Information   

(Renseignements  relatifs...) 
Weights  and  Measures  

(Poids  et  mesures) 
Weights  and  Measures  

(Poids  et  mesures) 


W-6 


s.  31,  1972,  c.  12,  s.  4;  1974-75-76,  c.  8,  s.  11,  c.  95, 

s.  14;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  43;  1984,  c.  19,  s.  22; 

1986,  c.  15,  s.  17 
Sch.,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  9,  s.  5;  1974- 

75-76,  c.  8,  s.  12;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  44;  1984, 

c.  19,  s.  24 

General,  1984,  c.  19,  s.  23(references);  1984,  c.  27, 
s.  12 

CIF,  1984,  c.  19,  s.  12,  13  and  14  in  force  01.07.84; 
s.  1(6),  15(8)  and  (9),  16,  18  (except  29(5)  as 
enacted  by  s.  18),  20,  22  and  23  in  force  01.01.84; 
s.  1(2),  (4),  (8),  (9)  and  (11),  2(1)  and  (3)  and 
15(1),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (11),  3,  5,  6,  and  11 
and  29(5),  as  enacted  by  s.  18,  in  force  01.04.86 

CIF,  1986,  c.  15,  ss.  12,  17  proclaimed  in  force 
01.05.86  see  SI/86-65;  ss.  13-16  in  force  01 .04.86 


s.  4,  Constitutional  Act  No.  25 

1929,  c.  61;  (see  also  R.S.  1970,  c.  W-6) 
1932,  c.  55 
1970-71-72,  c.  59 

s.  8,  Act  in  force  21.6.74  see  SI/74-76 

R.S.,  c.  W-7  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 

1970-71-72,  c.  36 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  46 

s.  6,  1976-77,  c.  55,  s.  9 

ss.  8,  9,  1976-77,  c.  28,  s.  46 

s.  10,  1976-77,  c.  28,  s.  46,  c.  55,  s.  9 

s.  10.1,  added,  1976-77,  c.  55,  s.  9 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  87,  s.  43 

s.  17,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  50;  1985,  c.  26,  s.  31 

s.  22,  repealed,  1985,  c.  26,  s.  1 19 

s.  25,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  50 

s.  27,  1976-77,  c.  55,  s.  9;  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item 

9);  1985,  c.  19,  s.  202 
s.  33,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  9)  (E) 
s.  34,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  50 
s.  38,  1976-77,  c.  28,  s.  46 

s.  42,  ss.  (1)  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 
Supp.) 

s.  45,  Act  in  force  1 .8.74  see  SI/74-97 

Sch.  I,   SOR/76-442;  SOR/77-1121;  SOR/78-645; 

SOR/86-420 
Sch.  II,  SOR/86-854 
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W 


West  Coast  Grain  Handling  Operations,  1974   

{Manutention  des  grains...) 
West  Coast  Ports  Operations  

(Opérations  des  ports...) 
West  Coast  Ports  Operations,  1982   

(Opérations  portuaires...) 
West  Indies  (see  Agreements — Trade,  etc.) 

(Indes  occidentales...) 
Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  .... 

(Inuvialuit  de  la  région...) 
Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Sub- 
sidy)   

(  Western  Dry  Dock...) 
Western  Grain  Stabilization   

(Stabilisation  concernant...) 


Sch.  IV,  SOR/86-133 

CIF,    1980-81-82-83,    c.  87    proclaimed    in  force 

25.01.86  see  SI/86-20 
CIF,  1985,  c.  19,  s.  202  proclaimed  in  force  04.12.85 

see  SI/85-211 

CIF,  1985,  c.  26,  ss.  113,  119  proclaimed  in  force 

15.10.85  see  SI/85-188 
1974-75-76,  c.  1 

1972,  c.  23  (Expired  31.12.72);  1974-75-76,  c.  32 
1980-81-82-83,  c.  126 


1984,  c.  24 

s.  8,  Act  proclaimed  in  force  25.07.84  see  SI/84-165 
1913,  c.  57 
1974-75-76,  c.  87 

s.2,  SI/76-80;  1976-77,  c.  56,  s.  5;  1984,  c.  38,  s.  1; 

1985,  c.  7,  s.  1 
s.4,  1984,  c.  38,  s.  2 
s.  5,  1984,  c.  38,  s.  3 
s.  6,  1984,  c.  38,  s.4 
s.  7,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
s.  8,  1976-77,  c.  55,  s.  10;  1984,  c.  38,  s.  5 
s.  8.1  added  1984,  c.  38,  s.  6 
s.  9,  1984,  c.  38,  s.  7 
s.  9.1,  added,  1985,  c.  7,  s.  2 
s.  10,  1984,  c.  38,  s.  8 
s.  11,  1984,  c.  38,  s.  9 
s.  12,  1976-77,  c.  56,  s.  6 
s.  13,  1976-77,  c.  56,  s.  7;  1984,  c.  38,  s.  10 
s.  14,  1984,  c.  38,  s.  1 1;  c.  40,  s.  79(2)  (Item  25)  (F) 
s.  15,  1984,  c.  38,  s.  12 
s.  16,  1984,  c.  38,  s.  13 
s.  17,  1984,  c.  38,  s.  14 
s.  18,  1984,  c.  38,  s.  15 
s.  19,  1984,  c.  38,  s.  15 
s.  20,  1976-77,  c.  56,  s.  8;  1984,  c.  38,  s.  16 
s.  22,  1984,  c.  38,  s.  17 
s.25,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  52(1)) 
s.  27,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  52(2)) 
s.  28,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  9);  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  52(3)) 
s.  30,  1976-77,  c.  56,  s.  9;  1984,  c.  38,  s.  18 
s.  32,  1985,  c.  26,  s.  32 
s.  35,  1976-77,  c.  56,  s.  10 
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t rom  i  y\)  1  to  I  Voo 

w 

«  40  1984  r  31   s  14  Cïtpm  S?  (A}\ 

«  41              77  r  "î   ç   14-  1 QS4  r          ç    1 Q 
S.  *41,  17  /  O    /  /  ,  C  J,  o.  IH-,  170H,  C  JO,  a.  1" 

c  45  1Q«4  c  ^8  s  20 

ss.  ^o^^to,  \consec[ueniiui  umenumenis ) 

c    5ft    Art  in  fnr/~f  1  4  1  (\  coo  ÇT/76  AS 
S.  3U,  /\Cl  in  lOrce  I  .1.  /O  jee  31/  /O-f  J 

Lrenerai,  iyo4,  c.  Jo,  s.  zi 

L I r ,  iy/o-//,  c.jo,  ss.  o-lU  in  torce  1.12.//  see 

ÇT/78  4 
ol/  /  o-t 

r^TP    1  Q8A   n    11  in  f/->r/-o  0 1  HQ  84  coo  QI/8A  717 

v~-ir,  lyo'f,  c.  j  i  in  iorce  u i .uy.ot  see  oi/o't-z  i  / 

CIF,  1984,  c.  38  deemed  to  have  come  into  force 

ui.uo.oj  except  lor  suosecuon             wnicn  came 

into  iorce  on  assent  ^zy.uo.otj 

PIF    1Q8S    /-•   7A   c    17  nrn^lciimprl  in  (nrnp  IS  IflSS  rao 

v^ir,  170J,  c.  zo,  ».  jz  procidimeu  in  iorce  ij.iu.oj  see 

SI/85-1  88 

Ol/  O  ~>    1  OO 

1  70U"0  1"Ol"OJ,  c  1UO 

(  Trnnsnnrt  du  vrnivi  \ 

^  1  I  Li  1  tC\  LtvJf  t    L*  14    iff  H  I  f  I ,  .  .  ) 

a*         1  70J,  v.  *t\J,  a.  1 

i70j,  c  t^v,  a.  z, 

<s  6  198  S  c  40  <t  4 

a»          1  70J,  ^.          a.  J 

a*  ±y *,  1  70J,  c  HV7,  a.  u 

«29  1  flHHerl   1Q8S  r  40  ç  7 

s  ^4  1Q8S  r  40  s  8 

«  ^7  1Q8S  c  40  «  Q 

«  3ft  1QRS  r  4(1  «  1(1 

3»  JO,  i  70J,  C  ^v/,  a.  1U 

«411  flHHpH   1Q8S  r  40  «  11 

c          1  08  S  n  AC\  c    1  7 
S.  3^,  l70J,  C.  4U,  S.  1/ 

«  S4  1  nrlHpH   1Q8S  r  40  «  1 3 

3»  J^T.1,  dUUCU,    1  70  J,                    5.  1J 

SS.  33.1,  33. Z,  dUUCU,  170J,  C  tU,  S.  1 1 

c    /il    1 Q8  S    r-    A(\    a  IS 
s.  03,  170J,  C.  fU,  S.  1  J 

s.  75,  Act,  except  ss.  55,  66,  67,  69  and  70  in  force 

93  1  1  83-       SS  fifi  f\l   M  and  70  in  fnrre  01  01  84 

^J.l  l.OJ,  Sa.  JJ,  UU,  U/,  U/  al  IU    /U  111  1UI               .V/  1  .O^ 

see  SI/83-208 

CIF,  1985,  c.  40  in  force  01.08.85 

Western  Provinces  Treasury  Bills  and  Natural 

Resources  Settlement  

1947,  c.  77 

{Provinces  de  l'Ouest...) 

Whaling  Convention  

W-8 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  51 

{Chasse  à  la  baleine...) 

s.  9,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  1978-79,  c.  13,  s.  33 

Schedule  repealed,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  51 

Act  ceases  to  be  in  force  30.06.82  see  SI/82-130 

Wf  n  (*a  t  1  AAnprci  t  i\7é»  \^  ex  rV^t  i  n  a 

W  -y 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

{ Vente  coopérative  du  blé) 

Wheat  Reserves  {see  Temporary  Wheat  Reserves) 

White  Phosphorous  Matches  

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

{Allumettes  à  phosphore  blanc) 

Wildlife,  Canada  

1973-74,  c.  21 

{Faune  du  Canada) 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


W 


Winding-up  

(Liquidations) 


W-10 


Winnipeg  and  St.  Boniface  Harbour  Commission- 


ers 


(  Winnipeg  el  Saint- Boniface...) 
Winnipeg,  Sale  of  Lands  at  

(  Winnipeg,  ventes  de  terres) 
Winnipeg  Terminals  

(  Winnipeg,  têtes  de  lignes) 
Women's  R.N.  Services  and  the  S.A. 
Nursing  Service  (Benefits)   

(  Corps  féminin  de  la 

marine  royale  ...) 


Young  Offenders  

(Jeunes  contrevenants) 


Military 


s.  2,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8);  1972,  c.  17,  s.  2; 
1978-79,  c.  11,  s.  10;  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item 
22) 

s.  103,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8);  1976-77,  c.  28, 
s.  49(F) 

s.  105,  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 
s.  106,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 
s.  108,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 
s.  137,  1974-75-76,  c.  19,  s.  1 
s.  159,  1984,  c.  40,  s.  76 

CIF,  1986,  c.  35,  s.  14  (Sch.,  Item  22)  not  yet  in  force 
31.12.86 

Transitional  re.  1986,  c.  35,  s.  14  see  s.  15 

1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955,  c.  6;  repealed,  1977-78, 

c.  30,  s.  29 
1910,  c.  49;  1912,  c.  54 

1907,  c.  52;  1914,  c.  57 


R.S.  1952,  c.  297 


1980-81-82-83,  c.  110 

s.  2,  1986,  c.  32,  s.  1 

s.  2.1,  added,  1986,  c.  32,  s.  2 

s.  5,  1986,  c.  32,  s.  3 

s.  6,  1986,  c.  32,  s.  4 

s.  7,  1986,  c.  32,  s.  5 

s.  7.1,  added,  1986,  c.  32,  s.  5 

s.7.2,  added,  1986,  c.  32,  s.  5 

s.  8,  1986,  c.  32,  s.  6 

s.  9,  1986,  c.  32,  ss.  7,  45  (Sch.,  Item  1)(F) 
s.  10,  1986,  c.  32,  ss.  8,  45  (Sch.,  Item  2)(F) 
s.  11,  1986,  c.  32,  ss.  9,  45  (Sch.,  Item  3)(F) 
s.  13,  1986,  c.  32,  s.  10 
s.  14,  1986,  c.  32,  s.  11 
s.  16,  1986,  c.  32,  s.  12 
s.  19,  1986,  c.  32,  s.  13 

s.  20,  1985,  c.  19,  s.  187  (Item  7(1));  1986,  c.  32,  s.  14 

s.  21,  1986,  c.  32,  s.  15 

s.  23,  1986,  c.  32,  s.  16 

s.  24,  1986,  c.  32,  s.  17 

s.  24.1,  added,  1986,  c.  32,  s.  17 

s.  24.2,  added,  1986,  c.  32,  s.  17 

s.  24.3,  added,  1986,  c.  32,  s.  17 


2080 


Table  of  Public  Statutes 


223 


R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

i~nap. 

irom  1  y\J  1  10  I  700 

Y 

e   94  4   nAAoA    1 Q8£   «   n   c  n 

s.  Z4.4,  auueu,  lyoo,  c.  jz,  s.  i  / 

s.  Z4.3,  auueu,  lyeo,  c.  jz,  s.  i  / 

c    75     1  Q8£          19    e  18 
S.  Z3,  1Î7O0,  C.  jZ,  S.  16 

t!   7*  1    nAAoA    1  Q8£   r>   19   c    1  Q 

s.  zs.i,  auueu,  iyso,  c.  jz,  s.  iy 

c    9<£     1  QQA     r.    19     c-  1Q 

s.  zo,  îyso,  c.  jz,  s.  iy 

c  97    1Q8.fi  r  19   «  9ft 
S.  Z/,  I7OD,       JZ,  s.  zu 

«?    9fi    1Q8£   r-    19    c  91 
S.  Zo,  I70O,  C.  jZ,  S.  Zl 

e   90    108A   />    19    c  99 

s.  zy,  lyoo,  c.  jz,  s.  zz 

u  in  loo/;  «  n  c  91 

s.  ju,  lyoo,  c.  jz,  s.  zj 

19    1  QQA    />    19    c  9/1 

s.  jz,  lyso,  c.  jz,  s.  Z4 

s.  JJ,  repeaieu,  lyoo,  c.  jz,  s.  zj 

14    1  Q8^    r>    19    0    9  S 

S.  34,  lyoo,  C.  jZ,  S.  Zj 

c    15    1Q8£    r-    19    c  9A 

S.  J3,  lyso,  C.  jZ,  s.  zo 

c   1A    1084   p   H    c    1 A  Hlom  S1V  108/:;   ^   19   c  99 

s.  jo,  lyoH,  c.  ji,  s.  14  ^item  jj),  lyoo,  c.  jz,  s.  z/ 

c   17    1  Q8A   />   19   c  98 

s.  j/,  lyoo,  c.  jz,  s.  zo 

c  18    1Q8£  r-  19   c  90 

s.  JO)  lyoo,  c.  jz,  s.  zy 

s.  jy,  lyoo,  c.  jz,  s.  ju 

c-   /in    1  QQA    o    19    c  11 

s.  4u,  lyoo,  c.  jz,  s.  j i 

c   41    1  Q8£        19   c  11 

s.  4i,  lyoo,  c.  jz,  s.  j i 

c   49    1  Q8£   ^   19   c  11 

s.  4z,  lyoo,  c.  jz,  s.  j i 

c    41     1ÛSA    r-    19    c  19 

s.  43,  lyoo,  c.  jz,  s.  jz 

c   AA    1Q8£    r>    19    c  11 

S.  44,  lyoo,  C.  JZ,  s.  jj 

a    AA  1     nAAaA     1  Q8£    r-     19     o  1/1 

s.  44.1,  auueu,  lyoo,  c.  jz,  s.  34 

c    44  9    ar)Hf»rl    1  Q8fi    r-    19    c  1/t 

s.  44.Z,  auueu,  iyoo,  c.  jz,  s.  j4 

c  45    1  Q8fi       19   e  1<i 
s.  43,  iyoo,  C.  jZ,  S.  jj 

».  ^tj.i,  duueu,  iyoo,  c  jz,  is.  jj 

«45  9   aHHpH    1Q8.fi   r   19   c  IS 
a.  43. Z,  dUueU,  I70O,  L.  JZ,  b.  JJ 

s  46  1986  c  32  s  36 

s.  50,  1986,  c.  32,  ss.  37,  45  (Sch.,  Item  5)(F) 

s.  51,  1986,  c.  32,  s.  45  (Sch.,  Item  6)(F) 

s.  56,  1986,  c.  32,  ss.  38,  45  (Sch.,  Item  7)(F) 

s.  60,  1986,  c.  32,  s.  39 

s.  61,  repealed,  1986,  c.  32,  s.  40 

s.  64,  1985,  c.  19,  s.  187  (Item  7(2)) 

s.  65,  1986,  c.  32,  s.  45  (Sch.,  Item  8)(F) 

s.  67,  1986,  c.  32,  s.  41 

s.  70,  1986,  c.  32,  s.  42 

s.  79,  1986,  c.  32,  ss.  43,  45  (Sch.,  Item  9)(F) 

s.  81,  Act  proclaimed  in  force  02.04.84  see  SI/84-56 

Sch.,  repealed,  1986,  c.  32,  s.  44 

CIF  1984  c  31  in  force  01  09  84  we  SI/84-21  7 

±  1  ,    1  y  KJ^  ^  V.        1    111  iUI           ul.W7.U7  JCC    kJl/07    z_  1  / 

CIF   1985  c  19  s  187  proclaimed  in  force  04  12  85 

see  SI/85-211 

Tro nçitinnî*  1  rp    1  08^  c         c/?^  SI 

1  1  CL  i  1j  1  L  1  Ul  Id  i    1  t- .    1  70U,  Is.    J>  i-  Jtt    JO.    J  l  ,    w'  _ 

CIF,  1986,  c.  32,  ss.  1-30,  37-45  proclaimed  in  force 

01.09.86;  ss.  31-36  proclaimed  in  force  01.11.86  see 

ST/86-1  59 

Youth  Allowances  

R.S.,  c.  Y-l  repealed,  1973-74,  c.  44,  s.  26 

{Allocations  aux  jeunes) 

Yukon   

Y-2 

s.  2,  c.  48(lst  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  17,  s.  2 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

i^nap. 

Çrrtm    1  QA7  tn  lOQA 

irom  i  y\j  1  to  i  yso 

\r 
I 

( i ukon ) 

s.  y,  c.  'to^isi  oupp.^,  s.  z,  ly/'f,  c.  j,  s.  i 

c   O  1    orlHf-H    1  Q7A   r-    Ç    c  7 

s.  ".i,  aaaea,  i  y  /h,  c.  j,  s.  z 

s.  1Z,  c  4o(lst  îsupp.),  s.  j 

c    17  1    aHHi»r1     1  Q1A    /->    Ç    c  1 

s.  ii.i,  aaaea,  i7/t,  c.  3,  s.  j 

S.  11,  C.  to^lSl  oUpp.J,  S.  f 

S.  13,  C.  't-O^lSl  oUpp.j,  S.  J 

s.  16,  c.  4o(  1st  îsupp.),  s.  o;  iy  /  4,  c.  j,  s.  4 

c    1*7    1  OC/1    r-   /1A   c  77 
S.  1  /,  l704,  C.  4U,  S.  /  / 

c    lO    r>    Afiflet  Qnr\r>  "\    e  7 

s.  iy,  c.  hô^isi  oupp.),  s.  / 

c    TO    r>    Afiflct  Cnr»r>  "\    o  fi 

s.  zu,  c.  Ho^ist  oupp.),  S.  0 

c    71    r>   Afi/lct  Ç,ir\r»  "\    c  Q 
S.  ZI,  C.  Ho^ISl  oUpp.^,  S.  y 

s.  zz,  lyot,  c.  tu,  S.  /  / 

s.  zo,  c.  4o(ist  ï>upp.),  s.  il);  iy  /o- /  /,  c.  J4,  s.  zo 

S.  ZO.l,  dUUcU,  C.  Ho^lbl  oUpp.^,  S.  1  1 

rart  il,  c  4o(lst  î>upp.),  s.  iz 

c  11  QOP  /71   lin  f"171V  1Q77   ^   17  c  7 
S.  Z  /,  jUR^  /  1-1  JU,  \  J  i  1;,  ly/Z,C  1  / ,  S.  Z 

c    78    rpnpolpfl    ÇAP/71    1  If!  /"Î71"» 

s.  zo,  repeaiea,  our/  / 1- 1  ju,  ^ j  / 1  j 

c  7Q    1  QfiA  r>  1 S   c  fi 
s.  zv,  lyoo,  C.  jj,  S.  o 

ce    Irt    11    r»r>oa1f»H    ÇfM?  Il  1    1  m  mil 

ss.  ju,  ji,  repeaiea,  owk./  /  i -  i  ju,  \d  i  y  ) 

c  17    1  Q7£  77  /.  1?   c  77 
S.  Ji,  1  y  1 0-  /  / ,  C.  Z  J,  S.  ZZ 

c  11  ÇnD/71    1  in  H7H 
S.  jj,  oURy  /  1  -  1  JU,  \d  1 1  ) 

c    14    ponoolorl    CAD  /71    lin    (  11  \\ 

s.  ji,  repeaiea,  ouk/  /  i  -  i  ju,     i  i  ) 

s.  35,  {except  ss.  (5 j)  repealed,  ï>L>K/  / 1- 1  jU,     i  i) 

ss.  o7,  3y,  4U,  repealed,  sUK/  / 1  - 1  JU,  { 5 1 1  j 

„    ^-i     CAD  /7  1     1  1f\    H71  \ 

S.  41,  Î>UK//1-13U,  {ill) 

ss. 4Z,  43,  repealed,  sUK/ /  i-1jU,  (,j/1) 

c  Ad    1Q74  r   S   c  SCF"» 
s.  il,  17/1,  c.  j,  s.  J^r^ 

«  4S  1Q74  c  S  s  f, 

c  Af%   1074  p  S  c  7 

s  47  19R4  c  40  s  77 

Schedule,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  52 

PTF  r  ASM  1  et  Cnnn  ï    c   ")Q  rp  «    1  1  in  fnrrp  1  A  7 1  ç<>o 

SOR/71-1  30 

CIF,  1974,  c.  5,  ss.  1,2  in  force  27.06.74  see  SI/74-83 

CIF  1986  c  35  s  8  nroclaimed  in  force  23  07  86  see 

SI/86- 146 

Yukon  Administration  of  Justice  {see  Yukon  s. 

36) 

Yukon  Boundary  {see  Provincial  Boundaries) 

(  Yukon,  frontière...) 

Yukon  Placer  Mining  

Y-3 

s.  16,  1972,  c.  17,  s.  2 

{Extraction  de  l  or...) 

s  17  c  49(  1st  Sudd  )  s  1 

s.  19,  repealed,  c.  49(  1  st  Supp.),  s.  2 

s.  39,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  48,  1972,  c.  17,  s.  2 

ss.  54-69,  c.  28(  1st  Supp.),  s.  39 

s.  /o,  i  y  /z,  c.  i  /,  s.  z 

s.  93,  added,  c.  49(lst  Supp.),  s.  3 

General,  1976-77,  c.  30,  s.  40 

Yukon  Quartz  Mining   

Y-4 

s.  12,  1984,  c.  10,  s.  1 
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Subject 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1986 


{Extraction  du  quartz...) 


Yukon  Territory  Act,  1898  (1898,  c.  6)  (see 
R.S.C.,  1970  Appendix  II,  No.  18) 
(Territoire  du  Yukon,  Acte  du...) 


s.  12.1,  added,  1984,  c.  10,  s.  1 
s.  95,  1972,  c.  17,  s.  2 
Sch.  I,  1976-77,  c.  28,  s.  48 
General,  1976-77,  c.  30,  s.  40 
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INDEX 
des 

LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  GÉNÉRAL 

DE  1986 


Accord  conclu  entre  le  Canada  et  l'Union  des  Républi- 
ques Socialistes  Soviétiques,  d'une  convention 
conclue  entre  le  Canada  et  la  République  Coopé- 
rative de  la  Guyane,  ainsi  que  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  l'Inde,  en  vue  d'éviter  les 
doubles  impositions  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu,  Loi  de  mise  en  œuvre  d'un,  ch.  7 

ACCORD  CANADA-INDE  EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR 
LE  REVENU.  LOI  DE  1985  SUR  L\  (partie  III) 

approbation,  15 
définition  d'«Accord»,  14 
incompatibilité,  16 
publication  d'un  avis,  18 
règlements,  17 
titre,  13 

ACCORD  CANADA-U.R.S.S.  EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS 
SUR  LE  REVENU,  LOI  DE  1985  SUR  L',  (partie  I) 

approbation,  3 
définition  d'«Accord»,  2 
incompatibilité,  4 
publication  d'un  avis,  6 
règlements,  5 
titre,  1 

CONVENTION  CANADA-GUYANE  EN  MATIÈRE 
D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU,  LOI  DE  1985  SUR  L', 
(partie  III) 

approbation,  9 

définition  de  «Convention»,  8 

incompatibilité,  10 

publication  d'un  avis,  12 

règlements,  1 1 

titre,  7 


Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et  les 
provinces  et  sur  les  contributions  fédérales  en 
matière  d'enseignement  postsecondaire  et  de 
santé,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les, 

ch.  34 
contribution 
de  base,  1 

fédérale  payable  pour  l'année  financière,  2 


Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et  les 
provinces  et  sur  les  contributions  fédérales  en 
matière  d'enseignement  postsecondaire  et  de 
santé,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les, 

ch.  34 — fin 
paiement(s) 
de  rajustement  spéciaux,  4 

Administration  de  l'énergie  et  prévoyant  des  mesures 
qui  s'y  rapportent,  Loi  modifiant  de  Loi  sur  I', 

ch.  39 
abrogation,  3 

application  de  certaines  dispositions,  2,  5 

définition  de  «prix  imposés»,  1 

disposition  transitoire  relative  à  l'accord,  8 

interdiction,  6 

fixation  des  prix,  4 

nécessité  d'une  preuve,  7 

Allocations  familiales,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur 
les,  ch.  12 
allocation 

familiale  mensuelle,  1 

spéciale  mensuelle,  2 
présomption  de  décès 

présomption  quant  au  décès  d'un  enfant,  5 
rajustement,  3 
remis,  4 
réparation 
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Cour  fédérale,  135 

décision  du  ministre,  131 
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de  marchandises  importées  illégalement,  15 

épaves  réputées  importées,  16 

obligations  du  déclarant,  13 
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REVENUS  PÉTROLIERS,  LOI  MODIFIANT  LA  LOI  DE 
L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU  ET  LA  LÉGISLATION 
CONNEXE  ET  MODIFIANT  LE  RÉGIME  DE  PEN- 
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RANCE-CHÔMAGE, LA  LOI  SUR  L'ADMINISTRA- 
TION FINANCIÈRE  ET  LA  LOI  DE  L'IMPÔT  SUR 
LES,  (1986,  CH.  6)  (partie  II) 

MODIFICATIONS  AUX  ANNÉES  D'IMPOSITION,  voir 

art.  79-84 
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les  corporations   résidant   au   Canada   et  leurs 

actionnaires,  21 ,  22 
les  sociétés  et  leurs  membres,  23 
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déduction  de  crédit,  7 
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réputé  reçu,  14 
montant  de  l'impôt,  6 
paiement  de  l'impôt,  10 
pénalité,  I  2 
rénumérotation,  4 
revenu  de  production,  3 
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l'impôt  sur  le  revenu,  Loi  modifiant  et  abrogeant 
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LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LES  REVENUS  PÉTROLIERS 
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cessation  d'application,  1 
déduction  de  crédits,  5 

définition  de  «frais  cumulatifs  d'immobilisation 

pour  récupération  assistée»,  3 
impôt  payable  par  les  non-résidents,  7 
montant  de  l'impôt,  4 
revenu  de  production,  2 
révocation  d'une  renonciation,  6 


Jeunes  contrevenants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les 
pénitenciers  et  la  Loi  sur  les  prisons  et  les 
maisons  de  correction,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les,  ch.  32 

CODE  CRIMINEL  (46-48) 

cas  d'immunité  d'un  coauteur,  46 
décisions  touchant  les  adolescents 

transfèrement  à  un  lieu  de  garde,  47 

transfert  de  compétence,  48 
dispositions  transitoires 

examen  de  décision  —  art.  33,  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants,  57 

infractions  antérieures,  52 
entrée  en  vigueur,  53 

LOI  SUR  LES  JEUNES  CONTREVENANTS  (1-45) 
abrogations,  6,  10,  12,  16,  23,  25,  33,  40,  42  de 

l'annexe,  44 
accords 

avec  les  provinces,  42 

interprovinciaux  relatifs  au  traitement,  à  la 
probation  ou  à  la  garde,  19 

amende  ou  autre  peine  pécuniaire,  15 

annexe  (version  française  seulement — modifica- 
tions), 45 

appels  dans  le  cas  d'actes  criminels,  20 
application  des  articles  20  à  26  aux  décisions 

relatives  aux  examens,  25 
avis  au  père  ou  à  la  mère  en  cas  d'arrestation,  7 
cas  où  l'adolescent  plaide  coupable,  13 
changement  de  ressort,  1 8 
communication  des  dossiers 

communication  par  un  agent  de  la  paix,  34 

demande  de  communication,  34 
compétence 

exclusive  du  tribunal  pour  adolescent,  3 

du  juge  de  paix,  4 
conditions 

du  placement  sous  garde,  17 

nécessaires  figurant  dans  les  ordonnances  de 
prohibition,  16 
congé  provisoire  ou  libération  de  jour,  26 
décisions 

comportant  des  durées  consécutives,  1 7 

possibles,  14 
défaut  de  se  conformer  à  une  décision,  19 
définition  de 

«décisions»,  1 

«garde  en  milieu  fermé»,  17 

«garde  en  milieu  ouvert»,  1 7 

«père  et  mère»,  1 
dispositions  transitoires,  43 
dossiers  dont  la  tenue  est  autorisée 

dossier  de  police,  31 

répertoire  central,  31 

tribunal  pour  adolescents,  commission  d'examen 
et  autres  tribunaux,  31 
droit  aux  services  d'un  avocat,  9 
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désigné  pour  la  détention  provisoire,  5 
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pouvoirs  et  fonctions  des  directeurs  provinciaux,  2 

publication,  39 

rapport  prédécisionnel,  1 1 

recommandation  par  le  directeur  provincial,  22 

régime  de  la  preuve,  38 

règlements,  41 

répertoire  central,  31 

transfèrement  à  des  établissements  pour  adultes,  17 

Loi  sur  les  pénitenciers 

abrogation  de  l'article  21,  49 

Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction 
abrogation  de  l'article  10,  50 


Juges  et  d'autres  lois  relativement  à  des  questions 
judiciaires,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les,  ch.  35 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET  CORRÉLATIVES 
annexe,  14 

disposition  transitoire 

Ile-du-Prince-Édouard,  16 
procédure,  15 

traitement  des  juges  de  l'île-du-Prince-Édouard, 
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Juges  et  d'autres  lois  relativement  à  des  questions 

judiciaires,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les,  ch.  35 

-fin 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR,  18 

LOI  SUR  LES  JUGES 
appel  à  la  Commission  d'appel  des  pensions,  6 
indemnité   pour   frais   accessoires  effectivement 

encourus,  4 
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rapport  du  Conseil,  5 
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Loi  sur  la  défense  nationale 
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examen  des  conditions,  10 
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cours  martiales,  9 
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LOI  SUR  LES  TERRITOIRES  DU  NORD-OUEST 
juge  adjoint,  7 

LOI  SUR  LE  YUKON 
juge  adjoint,  3 

RÉGIME  DE  PENSIONS  DU  CANADA 
appel  à  la  Commission  d'appel  des  pensions,  6 
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définitions,  5 

effet  de  la  réduction  de  peine,  5 
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par  la  Commission,  5 
lieu  de  réincarcération,  7 
mandat  d'arrestation,  6 
pouvoirs  de  la  Commission,  4 
réexamen  annuel,  5 
règlements,  3,  5 

LOI  SUR  LES  PÉNITENCIERS 
annulation  de  déchéance,  9 
conséquences  de  la  révocation,  1 1 
réduction  de  peine,  10 
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arrestation,  1 3 

LOI  SUR  LES  PÉNITENCIERS 
abrogations,  19,  23 
agents 

de  la  paix,  1 8 

du  Service,  1 7 
confiscation,  25 

déchéance  de  réduction  méritée,  22 
définition  de 

«détenu»,  1  5 

«sentence»,  1 5 
hébergement  temporaire 

aide  à  la  réinsertion  sociale  d'une  personne,  20 
libération  des  détenus 

date  de  la  libération,  21 

lieu  de  la  libération,  21 
règlements,  26 

service  correctionnel  du  Canada,  16 
transfèrement   d'un  détenu   à   un  établissement 
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LOI  SUR  LES  PRISONS  ET  LES  MAISONS  DE  CORREC- 
TION 

abrogations,  27,  28,  30 
jeunes  contrevenants 
détention  isolée,  32 
réduction  de  peine,  3 1 

transfèrement  d'un  pénitencier  à  une  prison,  29 


Marine  Atlantique  S.C.C.,  Loi  autorisant  l'acquisition 

de,  ch.  36 
changement  de  nom,  3 
définitions,  2 
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transfert  d'actions 

autorisation 
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annexe,  1 
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l'exécution  des,  ch.  5 
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mode  de  comparution,  42 
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signification  de  plusieurs  brefs,  53 
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interdictions 
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ch.  40 
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présomption,  29 
définitions,  2 
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actuarielles,  7 
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où  le  paiement  est  approuvé  après  le  mois  du 
début,  29 

cession  de  la  pension  de  retraite  au  conjoint,  33 
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ouvrant  droit  à  pension  pour  une  année,  20 

pour  les  années  de  partage,  21 
l'actuaire  en  chef  présente  un  rapport,  58 
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la  cotisation  pour  une  année,  8 
du  maximum  des  gains  ouvrant  droit  à  pension, 
9,  10 

modification  à  l'annexe 

examen  des  taux  de  cotisation  en  cinq  ans,  56 
moyenne  mensuelle  des  gains  ouvrant  droit  à 
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règlements,  49,  52 
remise  de  la  prestation  indue,  34 
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entrée  en  vigueur,  1 3 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1867  (partie  I) 
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titre  abrégé,  I 
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tratifs, 2 
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procédures  de  recouvrement  des  taxes,  56 
avis  de  cotisation 
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paiement  effectué  par  le  Ministre,  37 
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37 
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droit  de  recouvrement  statutaire  seulement,  34 
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ch.  9—  fin 
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saisie-arrêt,  40 
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d'exigibilité,  33 
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preuve 
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rapport 
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règlements,  21 
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Cour  fédérale,  37 

responsabilité  pénale  des  dirigeants,  etc,  de  person- 
nes morales,  42 

ristourne  de  taxe  sur  le  carburant  au  vendeur,  31 

signification,  46 

taxe 

d'accise  sur  les  vins,  1 3 

de  consommation  ou  de  vente,  16 

sur  divers  articles  suivant  le  taux  de  l'année,  1 1 

tenue  de  livres  et  de  registres,  44 
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fédérales  en  matière  d'enseignement  postsecon- 
daire et  de  santé,  69 
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application,  16 
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pétroliers,  6 
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aux  enquêtes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les 
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admissibilité  en  preuve  des  statistiques,  43 
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(art.  47-49),  47 
avocats,  24 

cas  soumis  au  procureur  général  du  Canada,  24 
complot,  30 
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défaut  d'observer  certaines  ordonnances,  46 
définition  de 
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interdiction,  28 
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dispositions 
générales  (art.  97-100),  47 
transitoires  et  entrée  en  vigueur 
entrée  en  vigueur,  69 
maintien  en  poste  à  des  fins  limitées,  67 
ordonnance  de  la  Commission,  68 

les  mandataires  de  Sa  Majesté  sont  liées,  21 

mandat  de  perquisition,  24 

objet,  19 

ordonnance  exigeant  une  disposition  orale  ou  une 

déclaration  écrite,  24 
parties  VII-IX  de  la  loi,  47 

peine  pour  infraction  au  paragraphe  13(5)  ou 
14(2),  40 

personnes  habiles  à  rendre  témoignage,  24 
préavis,  45 

prestation  des  serments,  24 

rapport  concernant  le  document  ou  la  chose  saisi, 
24 

réduction  ou  suppression  de  droits  de  douane,  27 
règlements,  24 

secret  professionnel  :  ordonnance  visée  par  l'article 
9,  24 

statistiques  recueillies  par  échantillonnage,  44 
titre  abrégé,  1 9 
titre  intégral,  18 

transaction  devant  faire  objet  d'un  avis  (articles 

80-96),  47 
usage  d'un  système  informatique,  24 


Tribunal  de  la  concurrence  et  modifiant  la  Loi  relative 
aux  enquêtes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les 
banques  et  apportant  des  modifications 
corrélatives  à  d'autres  lois,  Loi  constituant  le, 

ch.  26—  fin 

LOI   SUR    LE   TRIBUNAL    DE    LA  CONCURRENCE 

(partie  I) 

administration  du  Tribunal 

greffe,  14 

séances,  15 
appel,  13 

compétence  et  pouvoirs  du  Tribunal 
compétence,  8 
cour  d'archives,  9 

LOI   SUR   LE  TRIBUNAL   DE    LA  CONCURRENCE 

(partie  I)  —  suite 
constitution  du  Tribunal 

durée  du  mandat  des  juges,  5 

président,  4 

rémunération  des  autres  membres,  6 

serment  professionnel,  7 

Tribunal,  3 
définitions,  2 
organisation  du  Tribunal 

ordonnance  provisoire,  1 1 

séance  du  Tribunal,  10 
procédures  devant  le  Tribunal 

question  de  droit,  de  fait  ou  de  droit  et  de  fait,  1 2 

règles,  16 

publication  préalable  des  règles  et  modifica- 
tions, 17 
titre  abrégé,  1 

MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES  (partie  III) 

dispositions  générales,  66 

Loi  sur  l'accès  à  l'information,  48 

Loi  sur  les  banques,  49-50 

Loi  sur  les  corporations  canadiennes,  51-55 

Loi  dérogatoire  de  1979  sur  les  conférences 
maritimes,  62-65 

Loi  nationale  sur  le  transport,  58 

Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme,  57 

Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique,  61 

Loi  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels, 59 

Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique,  60 

Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  approvisionnements 
d'énergie,  56 
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Date  d'entrée 

Gazette  du  Canada 

en  vigueur 

Partie  II 

Lois  proclamées  : 

Aéronautique,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1',  S.C.  1985,  ch.  28 

a)  la  définition  de  «Tribunal»,  à  l'article  2  de  la  Loi  sur  l'aéronauti- 

que, édictée  par  l'article  1; 

b)  les  articles  5.6  à  6.2  et  6.6  à  7.2  de  la  Loi  sur  l'aéronautique, 

édictés  par  l'article  1; 

c)  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  l'aéronautique,  édictée  par  l'article  5 

•  • 
1er  juin 

1  yoo 

Vol. 

120,  p.  2613 

Arbitrage  commercial,  Loi  sur  1',  S.C.  1986,  ch.  22  

i  u  août 

1  OSA 

Vol. 

120,  p.  3423 

Autonomie  gouvernementale  de  la  bande  indienne  sechelte,  Loi  sur  1', 

S.C.  1986,  ch.  27,  à  l'exception  des  articles  17  à  20  

9  oct. 

19o6 

Vol. 

120,  p.  4381 

Canada-Brésil  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu,  Loi  de  1984  sur  la 

Convention,  S.C.  1985,  ch.  23,  partie  IV  

23  dec. 

i  no  c 

1985 

Vol. 

120,  p.  1715 

Canada-Côte  d'Ivoire  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu,  Loi  de  1984  sur 

la  Convention,  S.C.  1984,  ch.  35,  partie  VII  

\  y  dec. 

Vol. 

120,  p.  1713 

Canada-Royaume-Uni  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu,  Loi  de  1980  sur 

la  Convention,  S.C.  1980-81-82-83,  ch.  44,  partie  X.  Deuxième  proto- 

cole entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  du 

Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord  modifiant  de 

nouveau  la  Convention  

15  dec. 

i  no  c 

1  70J 

Vol. 

120,  p.  1719 

Code  canadien  du  travail  et  la  Loi  sur  l'administration  financière,  Loi 

modifiant  le,  S.C.  1984,  ch.  39,  articles  17,  20  et  41  

31  mars 

1  CiO  £ 

1986 

Vol. 

120,  p.  1717 

Code  criminel,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libération  conditionnelle  de 

détenus,  la  Loi  sur  les  pénitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  maisons  de 

corrections  et  le,  S.C.  1986,  ch.  43  

ZJ  JUlII. 

i  no  c 
19o6 

Vol. 

120,  p.  3409 

Code  criminel  (loteries),  Loi  modifiant  le,  S.C.  1985,  ch.  52  

31  dec. 

i  no  c 

Vol. 

120,  p.  468 

Conférences  maritimes,  Loi  dérogatoire  de  1979  sur  les,  S.C.  1978-79, 

ch.  1 5,  cessation  d'effet   

ji  mars 

1  70  / 

Vol. 

120,  p.  1748 

Convention  Canada-Sri-Lanka  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu,  Loi  de 

1984  sur  la,  S.C.  1984,  ch.  35,  partie  IV   

9  juin 

1  70D 

Vol. 

120,  p.  3415 

Convention  des  Nations  Unies  concernant  les  sentences  arbitrales  étran- 

gères, Loi  sur  la,  S.C.  1986,  ch.  21  

10  août 

i  no  c 

1986 

Vol. 

120,  p.  3421 

Dissolution  de  sociétés  d'État,  Loi  autorisant  la,  S.C.  1985,  ch.  41,  les 

articles  1 1  à  1 6  

6  mars 

1  AO/ 

1986 

Vol. 

120,  p.  1746 

Divorce,  Loi  de  1985  sur  le,  S.C.  1986,  ch.  4  

1er  juin 

i  AO/ 

1986 

Vol. 

120,  p.  2233 

Douanes,  Loi  sur  les,  S.C.  1986,  ch.  1 

a)  l'alinéa  99(1)6),  les  paragraphes  99(2)  à  (4)  et  les  articles  192  à 

194   

3  mars 

1  OSA 
1  700 

Vol. 

120,  p.  1364 

b)  loi  en  vigueur  sauf  l'alinéa  99(1)6),  les  paragraphes  99(2)  à  (4)  et 

les  articles  192  à  194  

10  nov. 

1  Q8A 

Vol. 

120,  p.  4995 

Droit  pénal,  Loi  de  1977  modifiant  le,  S.C.  1976-77,  ch.  53;  1980-81- 

82-83,  ch.  47,  art.  10,  les  paragraphes  46(1)  et  (9.1)  

1  cr  nnv 

1  700 

Vol. 

120,  p.  4664 

Droits,  Loi  sur  l'exonération  de,  S.C.  1986,  ch.  29,  les  articles  1  à  3,  9  à 

15,  36,  38  à  40,  42  à  51  et  53  

JU  OCl. 

1  Q8A 
I  700 

Vol. 

120,  p.  4658 

Emploi,  Loi  sur  l'équité  en  matière  d',  S.C.  1986,  ch.  31  

13  août 

1986 

Vol. 

120,  p.  3846 

Examen  de  l'endettement  agricole,  Loi  sur  1',  S.C.  1986,  ch.  33  

5  août 

1986 

Vol. 

120,  p.  3419 

Fonctionnement  des  compagnies  de  l'État,  Loi  sur  le,  S.R.  1970,  ch.  G-7, 

cessation  d'effet  à  l'égard  de  Pêcheries  Canada  Inc  

8  mai 

1986 

Vol. 

120,  p.  2194 

Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée,  la  Loi  sur  l'aide  aux  enfants  des  morts 

de  la  guerre  (Éducation),  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prison- 

niers de  guerre,  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  terres  destinées 

aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 

combattants,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le,  S.C.  1986,  ch.  15  

1er  mai 

1986 

Vol. 

120,  p.  2119 

Inspection  de  l'électricité  et  du  gaz,  Loi  sur  1',  S.C.  1980-81-82-83,  ch.  87 

25  janv. 

1986 

Vol. 

120,  p.  584 
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Date  d'entrée 
en  vigueur 


Gazette  du  Canada 
Partie  II 


Lois  proclamées  :  {suite) 

Interprétation,  Loi  d',  S.R.  1970,  ch.  1-23,  modification  de  l'annexe  de  la 
Loi, 

a)  déclarant  que  Kiribati  (îles  Gilbert)  et  Saint-Vincent  ne  sont  plus 
membres  du  Commonwealth; 

b)  reconnaissant  Brunéi  Darussalam,  Kiribati,  Saint-Christophe-et- 
Nevis  et  Saint-Vincent-et-Grenadines  comme  membres  du  Com- 
monwealth   

Jeunes  contrevenants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  pénitenciers  et  la 
Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  corrections,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les,  S.C.  1986,  ch.  32 

a)  les  articles  1  à  30  et  37  à  52  

b)  les  articles  31  à  36  

Juges  et  d'autres  lois  relativement  à  des  questions  judiciaires,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les,  S.C.  1986,  ch.  35 

a)  les  articles  5  à  13  

b)  les  articles  2  à  15  et  les  paragraphes  16(2)  et  17(3)   

c)  l'article  14  de  la  loi  concernant  les  paragraphes  7(2),  (7)  et  (8)  et 
le  numéro  1 5  de  l'annexe  de  la  loi  

d)  les  paragraphes  7(2),  (7)  et  (8)  et  le  numéro  15  de  l'annexe  de  la 
loi   

Loi  de  modification  législative  (Charte  canadienne  des  droits  et  libertés), 
S.C.  1985, ch.  26 

a)  l'article  7   

b)  la  partie  III  

Monnaie,  Loi  sur  la,  S.R.  1970,  ch.  C-39,  proclamation  autorisant 

l'émission  et  prescrivant  les  dimensions  et  le  dessin  d'une  pièce  commé- 
morative  de  cent  dollars  en  or  (année  internationale  de  la  paix)  

Monnaie,  Loi  sur  la,  S.R.  1970,  ch.  C-39,  proclamation  prescrivant  la 
composition,  les  dimensions  et  les  dessins  d'une  pièce  commémorative 
d'un  dollar  en  argent  (centenaire  de  Vancouver)  et  de  la  pièce  tradi- 
tionnelle d'un  dollar  en  nickel  

Pêcheries  de  saumon  du  Pacifique,  Loi  sur  la  Convention  relative  aux, 
S.R.  1 970,  ch.  F- 1 9,  cesse  d'être  en  vigueur  

Pénitenciers,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libération  conditionnelle  de 
détenus  et  la  Loi  sur  les,  S.C.  1986,  ch.  42 

a)  l'article  1,  les  articles  5  à  12  et  l'article  14  

b)  les  articles  2,  3  et  4   

Pensions  publiques,  Loi  sur  les  rapports  relatifs  aux,  S.C.  1986,  ch.  16  

Recherche  et  le  développement  scientifiques,  Loi  stimulant  la,  S.R.  1970, 

ch.  1-10,  abrogation   

Règlement  des  revendications  des  bandes  indiennes  de  Grassy  Narrows  et 
d'Islington  (pollution  par  le  mercure),  Loi  sur  le,  S.C.  1986,  ch.  23  

Représentation  électorale,  Loi  de  1985  sur  la,  S.C.  1986,  ch.  8  

Revision  des  limites  des  circonscriptions  électorales,  Loi  sur  la,  S.R.  1970, 
ch.  E-2,  proclamation  établissant  des  commissions  de  délimitation  des 
circonscriptions  électorales,  sauf  à  l'égard  des  territoires  du  Nord- 
Ouest   

Sécurité  de  la  vieillesse,  Loi  sur  la,  S.R.  1970,  ch.  0-6,  Accord  sur  la 
sécurité  sociale  entre  le  Canada  et  la  Barbade  

Sécurité  de  la  vieillesse,  Loi  sur  la,  S.R.  1970,  ch.  0-6,  Accord  sur  la 
sécurité  sociale  entre  le  Canada  et  le  Danemark  


7  mai  1986 


1er  sept.  1986 
1er  nov.  1986 


Vol.  120,  p.  2197 


Vol.  120,  p.  3417 
Vol.  120,  p.  3417 


23  juill. 
2  sept. 

1986 
1986 

Vol. 
Vol. 

120,  p. 
120,  p. 

3405 
3873 

2  sept. 

1986 

Vol. 

120,  p. 

3873 

2  sept. 

1986 

Vol. 

120,  p. 

3873 

13  août  1986 
2  oct.  1986 


8  juill.  1986 

18  mars  1986 
15  août  1986 


25  juill.  1986 

1er  sept.  1986 

1"  déc.  1986 

17  nov.  1986 

28  juill.  1986 

6  mars  1986 


Vol.  120,  p.  3865 
Vol.  120,  p.  4379 


Vol.  120,  p.  2998 


Vol. 
Vol, 


120,  p.  1388 
120,  p.  3867 


Vol.  120,  p.  3407 
Vol.  120,  p.  3407 
Vol.  120,  p.  5013 

Vol.  120,  p.  4997 

Vol.  120,  p.  3411 
Vol.  120,  p.  1744 


5  juin 

1986 

Vol. 

120,  p. 

2609 

1er  janv. 

1986 

Vol. 

120,  p. 

1731 

1er  janv. 

1986 

Vol. 

120,  p. 

838 
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Date  d'entrée 
en  vigueur 

Gazette  du  Canada 
Partie  II 

Lois  proclamées  :  (fin) 

Sécurité  de  la  vieillesse,  Loi  sur  la,  S.R.  1970,  ch.  0-6,  Accord  sur  la 

sécurité  sociale  entre  le  Canada  et  la  Suède  

1" 

janv. 

1986 

Vol.  120,  p. 

825 

Société  Les  Arsenaux  canadiens  Limitée,  Loi  autorisant  l'aliénation  de  la, 

S.C.  1986,  ch.  20, 

a)  1  article  9   

c 

o 

mai 

1  OO/C 

lyoo 

Vol.  1ZU,  p. 

115 1 

b)  le  paragraphe  3(2)  et  les  articles  10  à  12   

7 

mai 

1986 

Vol.  120,  p. 

2231 

Tribunal  de  la  concurrence  et  modifiant  la  Loi  relative  aux  enquêtes  sur 

les  coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques  et  apportant  des  modifications 

corrélatives  à  d'autres  lois,  Loi  constituant  le,  S.C.  1986,  ch.  26,  en 

vigueur  à  l'exception  des  articles  80  à  95  de  la  Loi  relative  aux  enquêtes 

sur  les  coalitions,  édictés  par  l'article  47   

19 

juin 

1986 

Vol.  120,  p. 

2926 

Législature  : 

Proclamation  prorogeant  le  Parlement  au  1er  octobre  1986   

28 

août 

1986 

Vol.  120,  p. 

3869 

Proclamation  convoquant  le  Parlement  à  se  réunir  le  1er  octobre  1986 

28 

août 

1986 

Vol.  120,  p. 

3871 

Proclamation  convoquant  le  Parlement  à  se  réunir  le  30  septembre  1986  .. 

25 

sept. 

1986 

Vol.  120,  p. 

4315 
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TABLEAU  DES  LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  (1907  À  1987) 

CHAPITRES  DES  STATUTS  REVISÉS  DE  1970,  Y  COMPRIS  LES  MODIFICATIONS  ET  CERTAINES 
AUTRES  LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  ET  LEURS  MODIFICATIONS  DE  1907  AU  31  JUILLET  1987  * 

[Nota:  (1)  Les  lois  entrant  dans  les  catégories  suivantes  sont  placées  par  ordre  alphabétique  sous  les  titres  en  caractères  gras: 
Conventions  —  Commerce  et  les  sujets  connexes,  Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  successions,  sur  les  biens  transmis  par 
décès  et  les  sujets  connexes  en  matière  d'impôt,  Ponts,  Frontières  provinciales,  Circonscriptions  électorales  et  Traités  de  paix. 

(2)  Les  renvois  en  caractères  gras  dans  la  troisième  colonne,  vis-à-vis  du  sujet  d'une  loi,  indiquent  les  dispositions  de  la  loi  qui 
ont  été  modifiées  ou  ajoutées. 

(3)  Les  expressions  DORS  ou  TR  se  réfèrent  aux  décrets,  ordonnances  et  règlements  ou  aux  textes  réglementaires  tels  que 
publiés  dans  la  Partie  II  de  la  Gazette  du  Canada.  EEV  désigne  la  date  de  l'entrée  en  vigueur.  [(F)  et  (E),  relativement  aux 
modifications,  s'entendent  respectivement  de  la  version  française  seulement  ou  de  la  version  anglaise  seulement.] 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Abattage,  sans  cruauté,  des  animaux  destinés  à 

l'alimentation   

Humane  Slaughter  of  Food  Animals 

Accès  à  l'information  

Accès  to  Information 


S.R.,  c.  H- 10,  cessation  d'effet,  1985,  c.  17,  art.  28 

1980-81-82-83,  c.  I  l  l,  {annexe  I) 
art.  2,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  1  art.  11, 

1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  1  art.  16,  1984,  c.  21, 
art.  70  art.  36,  1985,  c.  19,  art.  187,  ann.  V,  n°  1(1) 
art.  59,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  1  art.  63, 

1985,  c.  19,  art.  187,  ann.  V,  n°  1(2)  art.  65,  1985, 
c.  19,  art.  187,  ann.  V,  n°  1(3)  art.  77,  1984,  c.  40, 
art.  79,  ann.  V,  n°  1 

annexe  1,  DORS/83-794;  1980-81-82-83,  c.  165, 
art.  34;  c.  167,  art.  34,  annexe  I,  n°  1;  c.  168,  art.  71; 
1984,  c.  21,  art.  71;  c.  25,  art.  98;  c.  37,  art.  33-34; 
DORS/85-613;  1985,  c.  13,  art.  17,  ann.  n°  1;  1986, 
cl,  art.  211(1),  ann.  I,  n°  1;  c.  17,  art.  25;  c.  26, 
art.  48 

1985,  c.  41,  art.  1 1;  c.  43,  art.  6;  DORS/86-137 

art.  3-9  (modifications  corrélatives) 

annexe  II,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  art.  6-9(EEV);  1985, 
c.  20,  art.  47;  c.  28,  art.  6;  1985,  c.  43,  art.  9;  1985, 
c.41,  art.  16;  DORS/86-136;  1986,  c.  26,  art.  59; 

1986,  c.  45,  art.  129 

Dispositions  générales,  1980-81-82-83,  c.  111, 
art.  68-77  (art.  5,  annexe  IV)  art.  1  en  vigueur 
.01.07.83  vo/VTR/83- 134 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  (art.  10,  annexe  I), 
art.  54-58  en  vigueur  14.01.83  voir  TR/83-21 


♦Certaines  lois  en  vigueur  à  la  date  de  la  codification  ne  figurent  ni  dans  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  ni  dans  ceux  de 
1927  ou  1952.  Comme  elles  sont  encore  exécutoires,  on  les  trouvera  au  présent  tableau.  On  y  trouvera  aussi  certains  articles  ou  parties 
d'articles  qui  étaient  en  vigueur  avant  le  Ier  janvier  1970  et  qui  n'ont  pas  été  refondus  dans  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1927,  de 
1952  ou  de  1970.  Il  faut  se  référer,  en  l'espèce,  à  la  note  apparaissant  à  la  page  611  du  2e  supplément  des  Statuts  revisés  du  Canada  de 
1970. 


2111 


2 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 
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Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Accès  aux  documents  du  Comité  spécial  sur  les 
règlements  du  Canada   

Access  to  records  of  the  Special  Committee 

on  Defence  of  Canada  Reg. 
Accise  — 

(voir  Accise  £-/2,  Taxe  d'accise  E- 13)  


Accise  

Excise 


E-12 


EEV,   1980-81-82-83,  c.  Ill,  (art.  10,  annexe  II), 

art.  53-58  en  vigueur  14.01.83  voir  TR/83-21 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  4,  annexe  III,  en 

vigueur  23. 1 1 .82  voir  TR/82-232 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  art.  2,  (art.  5,  annexe  IV) 

art.  2    l'annexe    IV    en    vigueur    23.11.82  voir 

TR/82-232 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  les  articles  6,  7,  8  et  9,  les 
articles  1-53,  les  articles  59  à  77  et  les  annexes  I  et 
II  de  l'annexe  I;  les  articles  1  à  52,  les  articles  59  à 
77  et  l'annexe  de  l'annexe  II,  les  articles  3,  4,  5,  6  et 
7  de  l'annexe  IV  en  vigueur  .01.07.  voir  TR/83-134; 
l'article  1  de  l'annexe  IV  en  vigueur  .02.07.83  voir 
TR/83-134 

Annexe  II,  1984,  c.  21,  art.  71;  c.  25,  art.  99;  c.  29, 

art.  92;  DORS/85-612 
EEV,  1984,  c.  21,  art.  70-71  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 

EEV,  1984,  c.  25,  art.  98,  99  en  vigueur  01.12.84  voir 
TR/84-232 

EEV,  1985,  c.  13,  art.  13  en  vigueur  09.09.85  voir 
TR/85-151 

EEV,  1985,  c.  20,  art.  47  en  vigueur  30.06.85  voir 
TR/85-128 

EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 1 

EEV,  1985,  c.  41  non  en  vigueur  31.12.86 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.  99(1)6),  par.  99(2)  à  (4),  art.  192  à  194  voir 

TR/86-206 

EEV,  1986,  c.  26  en  vigueur  19.06.86  sauf  art.  80-95, 
édictés  par  l'art.  47  voir  TR/86-109 

1984,  c.  36 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  165  en  vigueur  01.12.83  voir 
TR/84-11 

EEV,  1984,  c.  21  en  vigueur  16.07.84  et  31.08.84  voir 
TR/84-141 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  168  en  vigueur  23.1  1.83  voir 
TR/84-208 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  le  07.12.83 
voir  TR/84-1 

art.  2,c.  15(1"  suppl.),  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  48;  1986,  c.  1,  art.  21 1(2),  ann.  II,  n°  4(F) 

art.  3,  c.  15(1"  suppl.),  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  49 
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Sujet 


Chapitre 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


A 


art.6,  c.  15(1"  suppl.),  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  50 

art.  12,  c.  15(lcr  suppl.),  art.  4 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  51 
art.  17,  1985,  c.  3,  art.  38 
art.  29,  c.  15(1"  suppl.),  art.  5 
art.  30,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  52 
art.  31,  c.  15(ler  suppl.),  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  102, 
art.  3 

art.  35,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  53 

art.  42,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  7);  1980-81- 

82-83,  c.  68,  art.  54 
art.  43.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  55;  1986, 

c.  9,  art.  57 
art.  45,  c.  15(1"  suppl.),  art.  7 
art.  46,  c.  15(1"  suppl.),  art.  8;  1985,  c.  3,  art.  39 
art.  48,  49,  c.  15(1 "  suppl.),  art.  9 
art.  51,  c.  15(1"  suppl.),  art.  10 

art.56,  c.  15(1"  suppl.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  24, 

art.  22;  1986,  c.  9,  art.  58 
art.  58-60,  c.  15(1"  suppl.),  art.  12 
art.  61  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  12 
art.  66,  1985,  c.  10,  art.  206 
art.  76  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  190 
art.  78-79,  (intertitres),  abrogés,  1985,  c.  19,  art.  191 
art.  117,  1985,  c.  3,  art.  40;  c.  19,  art.  206 
art.  119,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  125,  c.  15(ler  suppl.),  art.  13 
art.  125.1  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  41 
art.  129,  c.  15(1"  suppl.),  art.  14 
art.  132,  c.  15(1"  suppl.),  art.  15 
art.  133,  c.  15(1"  suppl.)  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  56 

art.  134  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  15 
art.  135,  c.  15(1"  suppl.),  art.  16;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  57 

art.  136,  c.  15(1"  suppl.),  art.  17 

art.  137,  c.  15(1"  suppl.),  art.  18;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  58;  1985,  c.  3,  art.  42 
art.  138,  c.  15(1"  suppl.),  art.  19 
art.  139,  140,  c.  15(1"  suppl.),  art.  20 
art.  149,  c.  15(1"  suppl.),  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  59 

art.  150,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  60 
art.  153,  c.  15(1"  suppl.),  art.  22 
art.  155,  c.  15(1"  suppl.),  art.  23 
art.  157  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  24 
art.  158,  c.  15(1"  suppl.),  art.  25;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  61 

art.  162,  c.  15(1"  suppl.),  art.  26 
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1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


A 


art.  163,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E);  1980-81-82-83, 

c.  68,  art.  62 
art.  166  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  63 
art.  167,  c.  15(lcr  suppl.),  art.  27;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  64 

art.  170,  c.  15(1"  suppl.),  art.  28 
art.  171,  c.  15(1"  suppl.),  art.  29;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  65 

art.  173,  1986,  c.  9,  art.  59 

art.  174,  c.  15(1"  suppl.),  art.  30 

art.  175,  c.  15(1"  suppl.),  art.  3 1  ;  1 986,  c.  9,  art.  60 

art.  177,  1986,  c.  9,  art.  61 

art.  179,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  66 

art.  185,  c.  15(1"  suppl.),  art.  32 

art.  186  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  32 

art.  191,  c.  15(1"  suppl.),  art.  33 

art.  192,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  67 

art.  199,  200,  c.  15(1"  suppl.),  art.  34 

art.  206,  1986,  c.  1,  art.  182 

art.  209  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  35 

art.  210,  1986,  c.  9,  art.  62 

art.  212  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  36 

art.  214,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  68 

art.  215,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  69 

art.  217,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  70 

art.  218  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  37 

art.  221,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  71 

art.  225,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  72 

art.  227,  c.  15(1  "  suppl.),  art.  38 

art.  228,  c.  15(1"  suppl.),  art.  39 

art.  229  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  40 

art.  231,  c.  15(1"  suppl.),  art.  41 

art.  233,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  73 

art.  237,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  74 

art.246,  c.  15(1"  suppl.),  art.  42;   1976-77,  c.  28, 

art.  49  (Item  7) 
art.  249,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  75 
art.  254,  c.  15(1  "  suppl.),  art.  43 
art.  257,  c.  15(1  "  suppl.),  art.  44 
art.  260,  c.  1 5(  1  "  suppl.),  art.  45 
art.  262  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  76 
art.  263  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  76 
Annexe,  Partie  I: 

art.  1,  c.  15(1"  suppl.),  art.  46(E);  1973-74,  c.  24, 
art.  7;  1974-75-76,  c.  24,  art.  23;  1980-81-82-83, 
c.  68,  art.  77;  1986,  c.  9,  art.  63(1);  1986,  c.  54, 
art.  15 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  77 
Annexe,  Partie  II:  1974-75-76,  c.  24,  art.  24;  abrogé, 
1980-81-82-83,  c.  68,  art.  77 
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le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvel  le- Ecosse  sur 
la  gestion  des  ressources  pétrolières  et  gazières .. 
Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas 
agreement 


Accords   commerciaux    (voir   Conventions  — 
Commerce) 

Accords  de  Bretton  Woods  (voir  Bretton  Woods 

(Accords)  B-9) 
Accords  fiscaux  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 
revenu) 
Agreements  -  Income  Tax  ... 
Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces  et  sur  le  financement  des  program- 
mes établis,  1977  


Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces,  et  sur  les  contributions  fédérales 


Annexe,  Partie  III:   1980-81-82-83,  c.  68,  art.  77; 

1986,  c.  9,  art.  63(2) 
art.  1-3,  1986,  c.  9,  art.  63(2);  1986,  c.  54,  art.  15 
Annexe,  Partie  IV: 

art.  1-3,  1974-75-76,  c.  24,  art.  25;  1980-81-82-83, 
c.  68,  art.  77;  1986,  c.  9,  art.  63(2);  1986,  c.  54, 
art.  15 

art.  4,  5,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  77;  1986,  c.  9, 

art.  63;  1986,  c.  54,  art.  15 
Annexe,  Partie  V  ajoutée,    1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  77;  abrogée,  1986,  c.  9,  art.  63(3) 
Application,  1986,  c.  9,  art.  64;  c.  55,  art.  16 
EEV,  1 980-8 1  -82-83,  c.  68,  voir  art.  131-133 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  3  en  vigueur  20.09.82 
EEV,  1985,  c.  3,  art.  54,  voir  art.  54,  55 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)  à  (4),  art.  192 

à  194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.  99(1)6),  par.  99(2)  à  (4),  art.  192  à  194  voir 

TR/86-206 

1984,  c.  29 

EEV,  1984,  c.  29,  art.  1-4,  et  parties  I,  III,  IV,  V  et 
VII  proclamés  en  vigueur  le  28.07.84  voir 
TR/84-166;  l'article  61  prévoit  que  la  partie  II  est 
réputée  être  entrée  en  vigueur  le  22.06.84;  partie  VI 
en  vigueur  à  la  date  de  la  sanction  royale  (29.06.84); 
par.  97(2)  prévoit  que  l'entrée  en  vigueur  des  art.  93 
et  94  est  réputée  suivre  immédiatement  celle  de  la 
Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada 

art.  38,  ann.  IV,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  55,  partie  II,  1985,  c.  19,  art.  206 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 


Nouveau  titre  voir  Accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces,  et  sur  les  contributions 
fédérales  en  matière  d'enseignement  postsecondaire 
et  de  santé,  Loi  de  1977 
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en  matière  d'enseignement  postsecondaire  et  de 
santé,  loi  de  1977   

Federal- Provincial  Fiscal  Arrangements 

and  Federal  Post-Secondary 

Education  and  Health 

Contributions  Act,  1977 


1976-77,  c.  10 

art.  I,  1984,  c.  13,  art.  1 

art.  2,  1984,  c.  13,  art.  2 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  1 

art.  4,  1980-81-82-83,  c.  46,  art.  1,  2;  c.  94,  art.  2; 

1984,  c.  13,  art.  3 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  3 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  4 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  5 
art.  17,  1984,  c.  6,  art.  25;  1984,  c.  13,  art.  4 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  6;  1984,  c.  13,  art.  5, 

10 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  6;  1984,  c.  13,  art.  5, 

11;  1986,  c.  34,  art.  1 
art.  20,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  7;  1984,  c.  13,  art.  6, 

12;  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  26 
art.  22,  1984,  c.  13,  art.  7;  1986,  c.  34,  art.  2 
art.  23,  1 984,  c.  6,  art.  26;  1 984,  c.  1 3,  art.  8,  1 3 
art.  24.1  ajouté,  1984,  c.  13,  art.  9 
art.  25,  1984,  c.  6,  art.  27,33 
art.  26,  abrogé,  1984,  c.  6,  art.  27 
art.  27,  1984,  c.  6,  art.  28;  1986,  c.  34,  art.  3 
art.  24.1  ajouté,  1986,  c.  34,  art.  4 
art.  28.1  ajouté,  1984,  c.  6,  art.  29 
art.  29,   1980-81-82-83,  c.  48,  art.  122;   1984,  c.  6, 

art.  30 

art.  34,  1 980-8 1  -82-83,  c.  94,  art.  8;  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4 

annexe  II,  n°  26 
art.  35,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  9;  1986,  c.  9,  art.  69 
Annexe  A,  à  la  partie  VIII,  1978-79,  c.  16,  art.  12; 

DORS/78-287,  441;  DORS/79-441;  DORS/81-824; 

DORS/82-362,    363,    364,    854;  DORS/83-382; 

1980-81-82-83,  c.  121,  art.  17(1);  DORS/84,  505, 

506,  507;  1985,  c.  13,  art.  17,  ann.  n°  3;  c.  35,  art, 

10,  ann.  n°  2;  c.  41,  art.  3(1),  12;  1986,  c.  20,  art.  11, 

ann.  n°  1  ;  c.  36,  art.  1 1 ,  ann.  n°  2 
Annexe  B,  à  la  partie  VIII,  ajoutée,  DORS/81-824; 

DORS/82-853;  1985,  c.  35,  art.  10,  ann.  n°  2;  c.  41, 

art.  3(2) 

Dispositions  générales,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  10, 
11 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  94,    art.  12,    en  vigueur 
01.04.82 

EEV,  1 984,  c.  6,  art.  34  en  vigueur  0 1 .04.84 

EEV,  1984,  c.  13,  art.  1-9  en  vigueur  01.04.83  voir 

1984,  c.  13,  art.  14;  art.  10-13  en  vigueur  01.04.84 

voir  1 984,  c.  6  art.  34 
EEV,  1 985,  c.  1 3  en  vigueur  09.09.85  voir  TR/85- 1 5 1 
EEV,  1985,  c.  35  en  vigueur  15.07.85  voir  TR/85- 141 
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Acquisition  de  Marine  Atlantique  S.C.C.,  voir 
Marine  Atlantique... 
Marine  Atlantic  Inc.  Acquisition  Authoriza- 
tion 

Actes  de  l'Amérique  du  Nord  britannique,  1867 
(Nouveau  titre  voir  Loi  constitutionnelle  de 
1867) 

(voir  aussi  Lois  et  documents  constitutionnels 
dans  l'Appendice  II  des  S.R.  1970,  p.  121  du 
Volume  des  Appendices 

Constitution  Act,  1867  (Title  changed  see 

Constitutional  Act,  1867) 
Action  scientifique  du  gouvernement  (1976) 
(voir  le  Conseil  en  question,  ou  autre  sujet)  

Government  Organization  (Scientific 

Activities),  (1976)  (see  Council 

by  name  or...) 


Administration  de  l'énergie  . 
Energy  Administration 


EE V,  1 985,  c.  4 1  non  en  vigueur  31.12.85 

EEV,  1986,  c.  20  en  vigueur  07.05.86  voir  TR/86-69 

EEV,  1986,  c.  36  non  en  vigueur  31.12.86 


1976-77,  c.  24 

art.  20,  21, 40, 41,  1977-78,  c.  2,  art.  26,  ann.  II,  Item 
2(F) 

art.  60,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 67,  art.  34,  ann.  I,  n°  1 1 
art.  75,  Parties  I,  II,  VIII  en  vigueur  1.4.78  voir 

TR/78-45;  Parties  III-VII  en  vigueur  1.5.78  voir 

TR/78-97,  96,  105 
1974-75-76,  c.  47 

titre  intégral,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  1 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  2 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  3;  1986,  c.  9,  art.  85 

art.  4,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 4,  art.  4 

art.  5  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  4 

art.  6  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  4 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  5 

art.  8  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  6 

art.  9  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  6 

art.  1 1,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 4,  art.  7 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  8 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  9 

art.  16,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  6 

art.  17.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  10 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  1 1 

art.  18.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  12 

art.  18.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  12 

art.  18.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  12 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  13 

art.  20,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  14 

art.  23,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  15 

art.  23.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  16 

art.  28,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  17 

art.  29,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  18 

art.  34-46  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  19 


2117 


s 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


Chapitre 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


A 


art.  47,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  20,  21;  1986,  c.  39, 
art.  1 

art.  47.1  ajouté,  1986,  c.  39,  art.  2 
art.  48,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 4,  art.  22 
art.  49,  1986,  c.  39,  art.  3 

art.  51,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  24;  1986,  c.  39, 
art.  4 

art.  52,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  25;  1986,  c.  39, 
art.  5 

art.  52.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  25 

art.  53,  1986,  c.  39,  art.  6 

art.  54,  1986,  c.  39,  art.  7 

art.  57,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  26 

art.  58,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  27 

art.  64,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  28 

art.  65.1    ajouté,    1977-78,    c.  24,    art.  1;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  114,  art.  29 
art.  65.11  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 

c.  1 14,  art.  30 
art.  65.12  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  31 

art.  65.13   ajouté,    1977-78,   c.  24,   art.  1;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  114,  art.  32 
art.  65.14  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  33 

art.  65.15  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 

c.  1 14,  art.  34 
art.  65.16  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  35 

art.  65.17  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  1 14,  art.  36 

art.  65.18  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  1 14,  art.  37 

art.  65.19  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  1 14,  art.  38 

art.  65.2  ajouté  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  39;  1986, 
c.  9,  art.  66 

art.  65.21  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  39 

art.  65.22-65.25     ajoutés,     1980-81-82-83,     c.  114, 

art.  39;  abrogés,  1986,  c.  9,  art.  67 
art.  65.26  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  39;  1986, 

c.  9,  art.  68 

art.  65.27  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  39 
art.  65.271-65.275    ajoutés,    1980-81-82-83,    c.  114, 
art.  39 

art.  65.28  ajouté,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 4,  art.  39 
art.  65.29  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  40;  cessa- 
tion d'effet  22.09.81 
art.  65.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  40;  cessa- 
tion d'effet  22.09.81 
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Administration  du  pétrole  (Nouvelle  appellation: 
Administration  de  l'énergie) 

Petroleum  Administration  (Title  changed  see 

Energy  Administration) 
Administration  du  pont  Fort- Falls  (voir  Ponts) 

Fort- Falls  (Bridge) 
Administration  financière   

Financial  Administration 


F-10 


art.  66,  1977-78,  c.  24,  art.  7;  abrogé,  1980-81-82-83, 
c.  114,  art.  41 

art.  67,  1977-78,  c.  24,  art.  7;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  1 14,  art.  42 
art.  68-70  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  43 
art.  71,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  42 
art.  72,    1976-77,    c.  28,    art.  4.9(2)    Item  15(fr.); 

1977-78,  c.  24,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  42 
art.  72.1    ajouté,    1977-78,    c.  24,    art.  3;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  114,  art.  42 
art.  73-74,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  42 
art.  75-76,    1977-78,    c.  24,    art.  4;  1980-81-82-83, 

c.  1 14,  art.  42 

art.  77,  1977-78,  c.  24,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  114, 
art.  42 

art.  78  abrogé,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 4,  art.  42 

art.  79,  1977-78,  c.  24,  art.  6;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  42 
art.  80,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 4,  art.  43 
art.  87,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  44 
art.  93,  1977-78,  c.  24,  art.  7;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  45 
art.  94  abrogé,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 4,  art.  45 
art.  95,  1974-75-76,  art.  53-65  en  vigueur  20.10.75; 

abrogé,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  45 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  6  en  vigueur  20.09.82 
Modifications    corrélatives    1980-81-82-83,    c.  114, 

art.  48-50 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  114,  par.  42(1)  en  vigueur, 
23.07.82  voir  TR/82-168 


titre  intégral,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  1;  1984, 
c.  31,  art.  1 

art.  2,  TR/76-32;  TR/84-103,  109,  1 10,  1 1 1,  1 12,  1 13, 
117,  125,  126,  127,  133,  1980-81-82-83,  c.  167, 
art.  34,  ann.  I,  n°  10,  c.  170,  art.  2;  1984,  c.  31,  art.  2 

art.  2.1,  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  3 

art.  2.2,  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  3 

art.  4,  1977-78,  c.  33,  art.  1 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  4 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  5 

art.  7,  1984,  c.  21,  art.  78;  c.  39,  art.  41 

art.  11,  1980-81-82-83,  c.  123,  art.  1 

art.  17,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  4 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  5;  1984,  c.  31,  art.  6 
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art.  22,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  6 

art.  25,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  7 

art.  28,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  94.1 

art.  29,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  13 

art.  30,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  8 

art.  31,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  9 

art.  32,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  10 

art.  34,  1984,  c.  31,  art.  7 

art.  37,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  1 1 

art.  37.1  ajouté,  1978-79,  c.  4,  art.  4,  5 

art.  39,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  12 

art.  39.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  12 

art.  47,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  13 

art.  51,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  14 

art.  54,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  15 

art.  55,  1976-77,  c.  34,  art.  30,  Item  13;  1980-81- 

82-83,  c.  170,  art.  16 
art.  56,  c.  11  (2e  suppl.),  art.  1;  abrogé,  1976-77,  c.  34, 

art.  23;  réédicté,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  16 
art.  57-65  abrogés,  1976-77,  c.  34,  art.  23 
art.  66,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  8 
art.  67,  1976-77,  c.  34,  art.  30,  Item  13;  1974-75-76, 

c.  33,  art.  265  (Item  3);  1978-79,  c.  9,  art.  1«265»; 

1980-81-82-83,  c.  170,  art.  17;  abrogé,  1984,  c.  31, 

art.  8 

art.  68-70,  abrogés,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  8 

art.  71,  1980-81-82-83,  c.  123,  art.  2;  abrogé,  1984, 

c.  31,  art.  8 
art.  72-74,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  8 
art.  75,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265» 
art.  76,  abrogé,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  8 
art.  77,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  1984,  c.  40,  art.  28 
art.  78,  1984,  c.  31,  art.  8 
art.  83,  1984,  c.  31,  art.  9 
art.  85,  1984,  c.  31,  art.  10 
art.  89,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  18 
art.  91,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  19 
art.  91.1,  ajouté  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  19 
art.  92,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  20 
art.  95-100,  renumérotés  art.  156-166,   1984,  c.  31, 

art.  12 

art.  95,  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  1 1 
art.  96,  ajouté,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 1  ;  1 985,  c.  43,  art.  7 
art.  97,  ajouté,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 1 
art.  98,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  23;  réé- 
dicté, 1984,  c.  31,  art.  1 1 
art.  99-124  ajoutés,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 1 
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Chapitre 


A 


art.  125,  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  1;  1986,  c.  35,  art.  14, 

ann.  n°  10 
art.  126-155  ajoutés,  1984,  c.  31,  art.  1 
art.  156(ancien     art.  95),     1980-81-82-83,     c.  170, 

art.  21;  1984,  c.  31,  art.  12 
art.  157(  ancien   art.  95.1),   ajouté,    1976-77,   c.  18, 

art.  1;  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  21;  1984,  c.  31, 

art.  12 

art.  158(ancien  96),  1984,  c.  31,  art.  12 

art.  159(ancien  97),  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  22; 

1984,  c.  31,  art.  12 
art.  160(ancien  99),  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  94.1; 

1984,  c.  31,  art.  12;  1986,  c.  6,  art.  141 
art.  161  (ancien  100),  1984,  c.  31,  art.  12 

Annexe  A,  c.  14(2C  suppl.),  art.  31  (Item  1);  1978-79, 
c.  13,  art.  34;  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  8), 
c.  167,  annexe  I,  (Item  10)  art.  34 

Annexe  B,  DORS/78-285,  378;  1980-81-82-83,  c.  165, 
art.  38;  1984,  c.  31,  art.  13;  1984,  c.  40,  art.  28; 
DORS/85-108;  1985,  c.  13,  art.  17,  ann.  n°4 

Annexe  C,  DORS/71-404;  DORS/76-376; 
DORS/79-441  DORS/81-804;  DORS/82-362,  363, 
364,  419;  DORS/83-382;  DORS/83-658; 
1980-81-82-83,  c.  121,  art.  17;  DORS/84-54,  55,  89, 
110,  427,  505,  506,  507;  1984,  c.  31,  art.  13;  1984, 
c.40,  art.  28  DORS/85-14,  48,  162,  208,  1138; 

1985,  c.  6,  art.  24;  c.  35,  art.  10  ann.  n°  3;  1985, 
c.41,  art.  4,  7,  9,  13;  DORS/186-483;  1986,  c.  20, 
art.  11,  ann.  n°  2;  c.  36,  art.  11,  ann.  n°  3; 
DORS/186-953 

Annexe  D,  1974-75-76,  c.  14,  art.  56,  c.  61,  art.  15, 

c.  77,  art.  8;  DORS/78-287;  DORS/82-854;  abrogé, 

1984,  c.  31,  art.  13 
Dispositions  transitoires,  1984,  c.  31,  art.  15-23;  1986, 

c.  35,  art.  15-17 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 

vo/rTR/81-146 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  165,    art.  38    en  vigueur 

01.05.84  vo/V  TR/84-76 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167,  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84- 1 

EEV,  1 984,  c.  3 1 ,  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/84-2 1 7 
EEV,  1984,  c.  21,  en  vigueur  01.07.84  voir  TR/84-141 
EEV,  1984,  c.  39,  art.  41  non  en  vigueur  31.12.85 
EEV,  1 985,  c.  1 3  en  vigueur  09.09.85  voir  TR/85- 1 5 1 
EEV,  1985,  c.  35  en  vigueur  i  5.07.85  voir  TR/85- 141 
EEV,  1986,  c.  20  en  vigueur  07.05.86  vo/VTR/86-69 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  10  non  en  vigueur 
31.12.86 


Aéronautique 


A-3 


art.  1.1  ajouté,  1976-77,  c.  26,  art.  1 
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Aeronautics 


Aéronautique.  Règlements  établis  en  application 
de  l'art.  4  

Aeronautics,  Regulations  made  pursuant  to 

s.  4 
Aéronefs  — 

(voir  Aéronautique  A- i.  Air  Canada  (1977) 
1977-78,  c.  51,  Interdiction  de  services  interna- 
tionaux 1980-81  -82-83,  c.  61  Transport  aérien 
C-14) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministère)  


art.  2,  1985,  c.  28,  art.  1 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  49(Item  1);  1985,  c.  28, 
art.  1 

art.  3.1-3.9,  ajoutés,  1985,  c.  28,  art.  1 
art.  4,  1976-77,  c.  28,  art.  49(Item  1);  1985,  c.  28, 
art.  1 

art.  4.1-4.9,  ajoutés,  1985,  c.  28,  art.  1 
art.  5,  1985,  c.  28,  art.  1 

art.  5.1,  ajouté,  1973-74,  c.  20,  art.  1;  1974-75-76, 

c.  100,  art.  1;  1985,  c.  28,  art.  1 
art.  5.2-5.9,  ajoutés,  1985,  c.  28,  art.  1 
art.  6,  c.  16(lcr  suppl.),  art.  43;  1976-77,  c.  28,  art.  2, 

49  (Item  1);  1984,  c.  40,  art.  2;  1985,  c.  28,  art.  1 
art.  6.1-6.9,  ajoutés,  1985,  c.  28,  art.  1 
art.  7,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  1);  1985,  c.  28, 

art.  1 

art.  7.1-7.7,  ajoutés,  1985,  c.  28,  art.  1 

art.  8,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  36 

art.  8.1  ajouté  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  36 

art.  9,  1985,  c.  28,  art.  2 

art.  14,  1976-77,  c.  26,  art.  2 

art.  15.1  ajouté,  1976-77,  c.  26,  art.  3 

art.  16,  1976-77,  c.  26,  art.  4;  1977-78,  c.  5,  art.  26; 

1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  1);  1985,  c.  28, 

art.  23 

art.  22-23,  1985,  c.  28,  art.  4 

art.  24,  définition  d'«aéronef»  non  en  vigueur  31.12.85; 
1985,  c.  28,  art.  4 

art.  25-33,  ajoutés,  1985,  c.  28,  art.  5 

EEV,  1973-74,  c.  20  en  vigueur  16.10.73  voir 
TR/73-97;  1974-75-76,  c.  100  en  vigueur  27.7.76 
voir  TR/76-98;  1976-77,  c.  26  en  vigueur  15.8.77 
voir  TR/77-153  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en 
vigueur  16.10.81  voir  TR/81-146;  1980-81-82-83, 
c.  1 65,  art.  36  en  vigueur  01.1 0.84  voir  TR/84-76 

EEV,  1985,  c.  28,  art.  10(1);  déf.  «Tribunal», 
art.  5.6-6.2  et  6.6-7.2  et  partie  IV  (art.  25-30)  en 
vigueur  1er  juin  1986  voir  TR/1 86-98 

EEV,  1985,  c.  41  non  en  vigueur  31.12.86 

EEV,  1986,  c.  36  non  en  vigueur  31.12.86 

1969-70,  c.  5 


V-l 


art.  6,  1972,  c.  12,  art.  8 
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A 

Veterans  Affairs,  Department  of 

Affaires  extérieures  (Ministère)  

External  Affairs,  Department  of 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministère)  .. 

Indian  Affairs  and  Northern..., 

Department  of 
Affectation  de  crédits  

1-7 

S.R.,  c.  E-20,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  167, 
art.  34,  ann.  I,  n°  7  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 

art.  4,  c.  1 4(2C  suppl.),  art.  3 1  (Item  3);  1 984,  c.  40, 
art.  38 

1970-71-72,  c.  4,  25,  26,  46,  58;  1972,  c.  1,  2,  15; 
1973-74,  c.  3,  4,  5,  16,  47;  1974,  c.  1,  2;  1974-75-76, 
c.  2,  21,  22,  36,  37,  57,  74,  89,  90,  102,  103; 

1976-  77,  c.  2,  c.  3,  art.  13,  c.  7,  8,  22,  c.  37,  art.  4; 

1977-  78,  c.  2,  6,  7,  31;  1978-79,  c.  6;  1979,  c.  2; 
1980-81-82-83,  c.  3,  41,  42,  c.  47,  art.  53(Item 
1)(F);  51,  52,  66,  86,  90,  91,  103,  132,  136,  145, 
146,  162,  173;  1984,  c.  3,  4,  16,  31,  art.  14,  ann.  II, 
n°  2,  c.  50 

Dispositions  générales,   c.  43(1"  suppl.),   art.  2(2); 

1973-74,  c.  2,  art.  2 
Dispositions  transitoires,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  24 
EEV,  1984,  c.  31,  art.  14  en  vigueur  01.09.84  voir 

TR/84-217 

Appropriation 

Agriculture  — 

(voir  Agriculture  (Ministère)  A- 10,  Aide  à 
l'alimentation  des  animaux  de  ferme  L-9,  Ali- 
ments du  bétail  F-7,  Aménagement  rural  et 
développement  agricole  (ARDA)  A-4,  Ani- 
maux de  ferme  et  leurs  produits  L-8,  Arrange- 
ments entre  cultivateurs  et  créanciers  F-5, 
Assurance-récolte   C-36,   Commission  cana- 
dienne du  blé  C-l  2,  Commission  canadienne  du 
lait  C-7,  Crédit  agricole  F- 2,  Crédit  aux  syndi- 
cats agricoles  F- 4,  Double  prix  du  blé  1974- 
75-76,  c.  54,  Engrais  chimiques  F- 9,  Généalo- 
gie des  animaux  L-IO,  Grains  du  Canada 
1970-7 1-72,  c.  7,  Indemnisation  pour  domma- 
ges causés  par  les  pesticides  P-ll,  Inspection 
du  foin  et  de  la  paille  H- 2,  Inspection  et  vente 
1-14,   Maladies  et  protection  des  animaux 
A- 13,  Marchés  de  grain  à  terme  G- 17,  Normes 
des  produits  agricoles  A-8,  Office  des  produits 
agricoles  A-5,  Offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme  1970-7 1-72,  c.  65,  Organisa- 
tion de  l'alimentation  et  de  l'agriculture  des 
Nations  Unies  [FAO]  F- 26,  Organisation  du 
marché  des  produits  agricoles  A-7,  Paiement 
anticipé  des  récoltes  1976-77,  c.  12,  Paiements 
anticipés  pour  le  grain  des  Prairies  P-18,  Prêts 
destinés  aux  améliorations  agricoles  F-3,  Pro- 
duits antiparasitaires  P-10,  Produits  laitiers  du 
Canada  D-l,  Quarantaine  des  plantes  P-13, 
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Réserves  provisoires  de  blé  5/(2^  suppl.),  Réta 
blissement  agricole  des  Prairies  P-17,  Semen 
ces  5-7,  Stabilisation  concernant  le  grain  de 
l'Ouest  1974-75-76,  c.  87,  Stabilisation  des 
prix  agricoles  A-9,  Stations  agronomiques 
E-14,  Vente  coopérative  des  produits  agricoles 
A-6,  Vente  coopérative  du  blé  W-9) 

Agriculture  des  Prairies  (Assistance)  

Prairie  Farm  Assistance 

Agriculture  (Ministère)  

Agriculture,  Department  of 

Aide  à  l'alimentation  des  animaux  de  ferme  

Livestock  Feed  Assistance 


A-10 
L-9 


Aide  à  l'exécution  des  ordonnances  et  des  ententes 
familiales,  Loi  d'  

Family  Orders  ... 
Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or   

Emergency  Gold  Mining  Assistance 


Aide  au  développement  international  (institutions 

financières)   

International  Development  (Financial...) 
Assistance 

Aide  aux  améliorations  municipales  

Municipal  Improvements  Assistance 


E-5 


Aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Éduca- 
tion)   

Children  of  War  Dead  (Education...) 


C-18 


S.R.,  c.  P-16,  abrogée,  1985,  c.  21,  art.  1 


art.  2,  1980-81-82-83,  c.  16,  art.  1 

art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  11,  n°  34 

art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  H,n°34 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  16,  art.  2 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  16,  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°  34 
art.  9,  c.  31,  1984,  art.  14,  n°  34 
art.  10,  c.  31,  1984,  art.  14,  n°  34 
art.  18,  1976-77,  c.  34,  art.  30,  Item  16;  1984,  c.  31, 

art.  14,  ann.  II,  n°  34 
art.  19,  1980-81-82-83,  c.  16,  art.  4 
art.  22,  1976-77,  c.  34,  art.  30,  Item  16;  1984,  c.  31, 

art.  14,  ann.  II,  n°  34 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

1986,  c.  5  voir  Ordonnance  et  ententes  familiales 

art.  2,  c.  7(2C  suppl.),  art.  1;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  6;  1973-74,  c.  1 1,  art.  1 
art.  3,  c.  7(2C  suppl.),  art.  2;  1973-74,  c.  1 1,  art.  2 
art.  4,  c.  7(2C  suppl.),  art.  3 

art.  6,  c.  7(2C  suppl.),  art.  4;  1976-77,  c.  54,  art.  74 
(Item  4) 

1980-81-82-83,  c.  142 


S.R.,  c.  M- 1 6,  art.  8,  [Nota:  Aucun  prêt  ne  sera 
consenti  aux  municipalités  aux  termes  de  la  présente 
loi,  après  le  27  mai  1975  voir  TR/75-65];  cessation 
d'effet,     1980-81-82-83,    c.  159,     1.12.83  voir 
TR/84-11 

art.  2,  1 976-77,  c.  28,  art.  8;  1 986,  c.  1 5,  art.  2 

art.  3,  1986,  c.  15,  art.  3 

art.  6,  1986,  c.  15,  art.  4 

art.  9.1-9.3  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  7 

EEV,  1986,  c.  15  en  vigueur  01.05.86  vo/r  TR/86-65 
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Aide  financière  à  la  Banque  Commerciale  du 

Canada  

Canada  Commercial  Bank  Financial  Assis 
tance 

Aide  financière  à  certaines  institutions  financières 

internationales  

Financial  assistance  to  provided  to  certain 
international  financial  institutions 

Air  Canada  

Air  Canada 

Air  Canada  (1977)  

Air  Canada,  1977 


Agricole  

Farm  Debt  Review 
Alberta,  Acte  de  (1905,  c.  3)  (voir  aussi  S.R.C. 
de  1970,  Appendice  II,  N°  19) 
Alberta  Act  (1905,  c.  3) 
Alberta — Colombie-Britannique,  frontières  (voir 
Frontières  provinciales) 
Alberta- British  Columbia  Boundary 
Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest,  frontières, 
1958  (voir  Frontières  provinciales) 
Alberta- Northwest  Territories. . . 

Alberta,  procédure  criminelle  

Alberta  Criminal  Procedure 

Alberta,  Ressources  naturelles   

Alberta  Natural  Resources  (see  also 
Natural  Resources  Transfer) 
Alcools  — 
(voir  Accise  E-12,  Importation  des 
enivrantes  1-4,  Taxe  d'accise  E-13, 
rance  T-5) 

Aliments  du  bétail   

Feeds 


boissons 
Tempé- 


F-7 


1985,  c.  9 


1980-81-82-83,  c.  73 


S.R.,  c.  A-l  1,  abrogée,  1977-78,  c.  5,  art.  26 
1977-78,  c.  5 

art.  6,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  1 

art.  7,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  1 

art.  8,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  9,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  15,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  17,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  18,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  I 

art.  19,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  21,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  22,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  24,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  25,  loi  en  vigueur  28.2.78  voir  TR/78-43 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

voir  Examen  de  l'endettement  agricole,  1 986,  ch.  33 


1930,  c.  12 

1930,  c.  3;  1931,  c.  15;  1938,  c.  36;  1940-41,  c.  22; 
1945,  c.  10;  1951,  c.  37 


art.  2,  1974-75-76,  c.  94,  art.  1 
art.  3,  4,  1974-75-76,  c.  94,  art.  2 
art.  7,  1985,  c.  26,  art.  9 
art.  10,  1974-75-76,  c.  94,  art.  3 
art.  12,  1985,  c.  19,  art.  20 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
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Aliments  et  drogues  — 

(voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Emballage  et 
étiquetage  des  produits  de  consommation  1970- 
71-72,  e.  41,  Fruits,  légumes  et  miel  F-31, 
Industrie  des  produits  de  l'érable  M-2,  Inspec- 
tion des  viandes  1985,  17,  Inspection  du  poisson 
F- 12,  Répression  de  l'usage  du  tabac  chez  les 
adolescents  T-9,  Stupéfiants  N-l,  Viandes  et 
conserves  alimentaires  M-6) 

Aliments  et  drogues   

Food  and  Drugs 


F-27 


Allemagne  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 
Germany 

Allocations  aux  anciens  combattants   

War  Veterans  Allowance 


W-5 


EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85-188 


art.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  19;  1985,  c.  19, 

art.  192 
art.  20,  1976-77,  c.  28,  art.  16 
art.  21.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  19 
art.  22,  1985,  c.  26,  art.  12 
art.  23.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  19 
art.  25,  1976-77,  c.  28,  art.  16;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  19 

art.  30,  1985,  c.  19,  art.  193 

art.  33,  1985,  c.  19,  art.  194 

art.  33.1,  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  195 

art.  37,  1985,  c.  19,  art.  196(1),  (2);  c.  19,  art.  206 

Annexe  A,  DORS/77-824;  DORS/81-195 

Annexe  B,  DORS/70-394,  510;  DORS/71-1  13,  (357); 

DORS/73-723;     DORS/76-115;  DORS/77-824; 

DORS/80-758;  DORS/81-336;  DORS/85-276 
Annexe  C,   DORS/71-295,   (TR/72-44);  TR/76-1; 

DORS/79-237;     DORS/81-195;  DORS/81-332; 

DORS/82-769 
Annexe       D,       DORS/78-544;  DORS/81-912; 

DORS/82-238;  DORS/82-769;  DORS/85-715 
Annexe  E,  DORS/77-824;  DORS/82-769 
Annexe  F,  DORS/84-566 

Annexe  G,  DORS/70-393,  510;  DORS/71-113,  (357), 
460;  TR/73-47;  TR/77-112;  DORS/77-824;  DORS/ 
78-426;  DORS/79-756;  DORS/81-85;  TR/84-66 

Annexe  H,  DORS/70-204,  (DORS/71-357) 
DORS/71-564;  TR/73-36;  DORS/74-198,  61 1,  670 
DORS/76-368;  DORS/77-824;  DORS/78-425,  650 
DORS/79-938;  DORS/86-90;  DORS/86-833 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  47,  par.  19(1)  à  (7),  en 
vigueur  01.09.81  voir  TR/8 1  - 1 1 2 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  vo/r  TR/85-21 1 


art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  8,  art.  2 

art.  2,  1974-75-76,  c.  8,  art.  3,  c.  66,  art.  24;  1980-81- 

82-83,  c.  19,  art.  25;  1984,  c.  19,  art.  1;  1986,  c.  15, 

art.  12 
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A 


art.  3,  1974-75-76,  c.  8,  art.  4;  1980-81-82-83,  c.  19, 
art.  26;  1984,  c.  19,  art.  2;  1986,  c.  15,  art.  13 

art.  4,  c.  34(2C  suppl.),  art.  1;  1972,  c.  12,  art.  2; 
1973-74,  c.  9,  art.  1;  1974-75-76,  c.  8,  art.  5; 
1980-81-82-83,  c.  19,  art.  27 

art.  4,  1984,  c.  19,  art.  3 

art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  21);  1980-81- 

82-83,  c.  19,  art.  28 
art.  6,  1974-75-76,  c.  8,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  29;  1984,  c.  19,  art.  4 
art.  6.1,  ajouté,  1 984,  c.  1 9,  art.  5;  1 986,  c.  1 5,  art.  1 4 
art.  8  abrogé,  1973-74,  c.  9,  art.  2;  ajouté,  1984,  c.  19, 

art.  6;  1986,  c.  15,  art.  15 
art.  10,  1974-75-76,  c.  8,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  30 

art.  11,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  31;  1984,  c.  40, 
art.  45 

art.  12,  1974-75-76,  c.  8,  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  32;  1984,  c.  19,  art.  7 
art.  14,  1974-75-76,  c.  8,  art.  9;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  33;  1984,  c.  19,  art.  8 
art.  15,  1984,  c.  19,  art.  9 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  34 
art.  17,   1980-81-82-83,  c.  19,  art.  35;   1984,  c.  19, 

art.  10 

art.  18  abrogé,  1973-74,  c.  9,  art.  3 

art.  19,   1980-81-82-83,  c.  19,  art.  36;   1984,  c.  19, 


art.  19.1  ajouté,   1972,  c.  12,  art.  3;   1973-74,  c.  9, 

art.  4;    1974-75-76,   c.  8,   art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  19,  art.  37;  1984,  c.  19,  art.  12 
art.  19.2  ajouté,  1972,  c.  12,  art.  3;  1974-75-76,  c.  8, 

art.  10;  1984,  c.  19,  art.  13 
art.  19.3  ajouté,  1972,  c.  12,  art.  3;  1974-75-76,  c.  8, 

art.  10;  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  38 
art.  19.4,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  39  abrogé, 

1984,  c.  19,  art.  14 
art.  19.5,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  39 
art.  22,   1980-81-82-83,  c.  19,  art.  40;   1984,  c.  19, 

art.  15;  1986,  c.  15,  art.  16 
art.  23,   1980-81-82-83,  c.  19,  art.  41;   1984,  c.  19, 

art.  16 

art.  27,  1984,  c.  19,  art.  17 

art.  29,  1984,  c.  19,  art.  18 

art.  29.1,  ajouté,  1984,  c.  19,  art.  19 

art.  30,  1984,  c.  19,  art.  20 

art.  30.1,  30.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  42; 
1984,  c.  19,  art.  21 


art.  1 1 
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1966 


Allocations  aux  jeunes  

Youth  Allowances 
Allocations  de  formation,  loi  de 

Training  Allowance,  1966 
Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances 


M-10 


art.  31,  1972,  c.  12,  art.  4;  1974-75-76,  c.  8,  art.  11, 
c.  95,  art.  14;  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  43;  1984, 
c.  19,  art.  22;  1986,  c.  15,  art.  17 

annexe,  c.  34(2C  suppl.),  art.  2;  1973-74,  c.  9,  art.  5; 
1974-75-76,  c.  8,  art.  12;  1980-81-82-83,  c.  19, 
art.  44;  1984,  c.  19,  art.  24 

Dispositions  transitoires,  1984,  c.  19,  art.  23  (référen- 
ces); 1984,  c.  27,  art.  12 

EEV,  1984,  c.  19,  les  art.  12,  13,  24  en  vigueur 
01.07.84;  art.  16,  18,  20,  22  et  23;  par.  1(6)  et  15(8) 
et  (9)  en  vigueur  01.10.84;  art.  3,  5,  6  et  1 1  et  par. 
1(2),  (3)  et  15(1),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (11)  en 
vigueur  01.04.86  Le  par.  29(5)  de  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants,  tel  qu'édicté 
par  l'art.  18  entre  en  vigueur  le  1er  avril  1986 

EEV,  1986,  c.  15,  art.  13-16  en  vigueur  01.04.86; 
art.  1  - 1 2  en  vigueur  0 1 .05.86  voir  TR/1 86-65 

S.R.,  c.  Y- 1,  cessation  d'effet,  1973-74,  c.  44,  art.  26 

1966-67,  c.  27;  abrogée,  1970-71-72,  c.  48, 
art.  157 

art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  83 

art.  2,  c.  25(ler  suppl.),  art.  1,  4,  7;  c.18(2c  suppl.), 

art.  1;  1974-75-76,  c  81,  art.  84 
art.  3,  c.  25(  1er  suppl.),  art.  2,  4;  1974-75-76,  c.  81, 

art.  85 

art.  4,  c.  25(  1er  suppl.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  81, 
art.  86 

art.  5,  c.  25(lcr  suppl.),  art.  4 

art.  5.1  ajouté,  c.  25(  1 er  suppl.),  art.  5 

art.  11,  c.  25(1"  suppl.),  art.  6 

art.  12,  c.  25(lcr  suppl.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  81, 
art.  87 

art.  14.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  50 

art.  15  abrogé,  c.  25(1"  suppl.),  art.  8;  réédicté,  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  88 
art.  16,   1974-75-76,  c.  81,  art.  88;  1980-81-82-83, 

c.  100,  art.  51 
art.  17,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9 

art.  18,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  c.  14(2e  suppl.),  art.  31 

(Item  5);  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  8 
art.  19,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  1980-81-82-83,  c.  77, 

art.  9 

art.  20,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  1980-81-82-83,  c.  77, 
art.  10 

art.  21-26  renumérotés,  art.  36-41,  c.  25(1"  suppl.), 
art.  10 

art.  21  {nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9; 
1980-81-82-83,  c.  77,  art.  11 
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Allocations  familiales  

Family  Allowances 
Allocations  familiales,  1973  

Family  Allowances,  1973 


art.  22   (nouveau)   ajouté,  c.  25(lcr  suppl.),   art.  9; 

1980-81-82-83,  c.  77,  art.  12 
art.  23  (nouveau)  ajouté,  c.  25(lcr  suppl.),  art.  9 
art.  23.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  13 
art.  24  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1 cr  suppl.),  art.  9;  1 974- 

75-76,  c.  81,  art.  89;  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  13 
art.  24.1,  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  14,  c.  100,  art.  52; 

1984,  c.  40,  art.  42 
art.  24.2( ancien  art.  24.1),  1984,  c.  40,  art.  42 
art.  25  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  90 
art.  26,  27  (nouveaux)  ajoutés,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9 
art.  28  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9; 

1973-74,  c.  36,  art.  12(1) 
art.  29   (nouveau)   ajouté,   c.  25(1"  suppl.),   art.  9; 

1973-  74,  c.  36,  art.  12(2) 

art.  30  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9 

art.  31,  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9; 

1974-  75-76,  c.  81,  art.  91 

art.  32  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.)  art.  9;  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  91;  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  15 
art.  33  (nouveau)   ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9; 

(c.  16(2C  suppl.),  art.  12  abrogé,  1974-75-76,  c.  81, 

art.  101);  1974-75-76,  c.  81,  art.  91 
art.  34  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  92 
art.  35  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9 
art.  36   (ancien   art.  21),  c.  25(1"  suppl.),  art.  10; 

c.  18(2=  suppl.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  93 
art.  37  (ancien  art.  22),  c.  25(1"  suppl.),  art.  10,  1 1 
art.  37.1  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  12 
art.  38  (ancien  art.  23),  c.  25(1"  suppl.),  art.  10,  13; 

1980-81-82-83,  c.  100,  art.  53 
art.  38.1  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  14 
art.  39  (ancien  art.  24),  c.  25(1"  suppl.),  art.  10,  15 
art.  40  (ancien  art.  25),  c.  25(1"  suppl.),  art.  10 
art.  40.1  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  16;  1974-75-76, 
c.  81,  art.  94 

art.  41  (ancien  art.  26),  c.  25(1"  suppl.),  art.  6 
art.  42  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  17;  1973-74,  c.  36, 
art.  12 

art.  43,  44  ajoutés,  c.  25(1"  suppl.),  art.  17 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  suppl.),  art.  2(2) 
EEV,   1980-81-82-83,  c.  77,  art.  8-15,  présumé  en 

vigueur  01.08.81  voir  TR/8 1  - 1 28 
S.R.,  c.  F-l,  cessation  d'effet,  1973-74,  c.  44,  art.  26 

1973-74,  c.  44 

art.  3,  1976-77,  c.  3,  art.  6,  c.  52,  art.  128  (Item  6); 
1980-81-82-83,  c.  47,  art.  15;  1986,  c.  12,  art.  1 
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A 

Allumettes  à  phosphore  blanc  

White  Phosphorous  Matches 

Amélioration  du  fromage  et  des  fromageries  

Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement 
Aménagement  de  l'énergie  des  rapides  internatio- 
naux   

art.  4,  1976-77,  c.  3,  art.  7 

art.  5,  1976-77,  c.  3,  art.  8 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  9)(F) 

art.  9,  1986,  c.  12,  art.  2 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  9)  (F) 
art.  13,  1976-77,  c.  3,  art.  9;  1978-79,  c.  5,  art.  10; 

1980-81-82-83,  c.  139,  art.  1;  1986,  c.  12,  art.  3 
art.  14,  1986,  c.  12,  art.  4 

art.  15,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  9)(F) 

art.  15.1  ajouté,  1986,  c.  12,  art.  5 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  3)  (A); 

(Item  9)  (F) 
art.  18.1,  1986,  c.  12,  art.  6 
art.  19.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  15 
art.  23-25,  voir  Impôt  sur  le  revenu,  loi  modificative 
art.  27,  loi  en  vigueur  01 .01 .74  voir  TR/74-7 
S.R.,  1952,  c.  295,  abrogée,  01.12.83  voir  1980-81- 

82-83,  c.  159 

S.R.,  c.  C-17,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159, 
art.  2;  le  01.12.83  vo/VTR/84-1 

S.R.,  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 

S.R.,  c.  A-l,  abrogée,  c.  10(2C  suppl.), 
art.  64(1)  (voir  Cour  fédérale) 

International  Rapids  Power  Development 
Aménagement  rural  et  développement  agricole 

(ARDA)   

Agricultural     and     Rural  Development 
{ARDA) 

Amirauté  

A-4 

Admiralty 

Anciens  combattants  — 

(voir  Affaires  des  anciens  combattants  (Minis- 
tère) V- h  Aide  aux  enfants  des  morts  de  la 
guerre   (Education)    C-I8,    Allocations  aux 
anciens    combattants    W-5,    Assurance  des 
anciens    combattants    V-3,    Avantages  aux 
anciens  combattants  V-2,  Indemnités  de  service 
de  guerre   W-4,  Pensions  et  allocations  de 
guerre  pour  les  civils  C-20,  Réadaptation  des 
anciens  combattants  V-5,  Terres  destinées  aux 
anciens  combattants  V-4,  voir  aussi  Assurance 
des  soldats  de  retour  au  pays,  Commission  d'as- 
sistance aux  anciens  combattants,  Prêts  com- 
merciaux et  professionnels  aux  anciens  combat- 
tants. Risques  de  guerre  en  matière  d'assurance 
maritime  et  aérienne  W-3) 

Anciens  combattants  alliés  (voir  Prestations  aux) 
Allied  Veterans  Benefits 

Animaux  — 
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(voir  Abattage,  sans  cruauté,  des  animaux  des- 
tinés à  l'alimentation  H- 10,  Animaux  de  ferme 
et  leurs  produits  L-8,  Généalogie  des  animaux 
L-10,  Maladies  et  protection  des  animaux 
A-13) 
Livestock 

Animaux  de  ferme  et  leurs  produits  

Livestock  and  Livestock  Products 


Annulation  du  mariage  (Ontario)  

Annulment  of  Marriages  (Ontario) 
Anse  Burrard  {voir  Ponts) 

Bridge 

Antidumping  

Anti-dumping 
Anti-inflation   

Anti- Inflation 


L-8 


A-14 


Antilles  ou  Indes  occidentales  {voir  Conventions 
—  Commerce) 

West  Indies. ..(see  Agreements,  Trade,... 

Approvisionnements  de  défense  

Defence  Supplies 
Approvisionnements    d'énergie    (loi  d'urgence 

1973-74)   

Energy  Supplies  Emergency,  1973-74 
Approvisionnements  d'énergie  (loi  d'urgence  de 

1979)   

Energy  Supplies  Emergency,  1979 


art.  3,  1 980-8 1  -82-83,  c.  47,  art.  28 

art.  7,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  36,  1985,  c.  26,  art.  18 

art.  36.1  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  19 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85- 188 


S.R.,  c.  A- 15,  abrogée,  1984,  c.  25,  art.  1 10 

en  vigueur  01.12.84  voir  TR/84-232 
1974-75-76,  c.  75 

art.  2,  TR/76-14,  23;  1974-75-76,  c.  98,  art.  1 

art.  3,  1974-75-76,  c.  98,  art.  2;  1977-78,  c.  26,  art.  1,  8 

art.  4,  1974-75-76,  c.  98,  art.  3 

art.  12,  1974-75-76,  c.  98,  art.  4;  1977-78,  c.  26,  art.  2 

art.  17,  1974-75-76,  c.  98,  art.  5 

art.  20,  1974-75-76,  c.  98,  art.  6;  1977-78,  c.  26,  art.  3 

art.  23,  1974-75-76,  c.  98,  art.  7 

art.  24,  1977-78,  c.  26,  art.  4 

art.  26,    1974-75-76,    c.  98,    art.  8;  1980-81-82-83, 

c.  158,  art.  58  annexe  n°.  1 
art.  30,  1974-75-76,  c.  98,  art.  9 
art.  31,  1974-75-76,  c.  98,  art.  10 
art.  46,  1974-75-76,  c.  98,  art.  1 1 
art.  47,  1977-78,  c.  26,  art.  5 
art.  48  ajouté,  1977-78,  c.  26,  art.  6 
Dispositions   générales,    1974-75-76,   c.  98,   art.  12; 

1977-  78,  c.  26,  art.  7 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  158,   art.  58   en  vigueur 

18.07.83  vo/rTR/83-145 


S.R.  de  1952,  c.  64  (re  art.  9  voir  Production  de 
défense) 

1973-74,  c.  52,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  48 


1978-79,  c.  17 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  44 
art.  8,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 2,  art.  45 
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Approvisionnements  et  Services  (Ministère)  

Supply  and  Services,  Department  of 
Arbitrage  commercial   

Commercial  Arbitration 
Archives  publiques  

Public  Archives 
ARDA  (voir  Aménagement  rural  et  développe- 
ment agricole  A-4) 

ARDA 

Arpentage  des  terres  du  Canada  

Lands  Surveys.  Canada 


P-27 


L-5 


Arrangements  avec  les  créanciers  des  compagnies 
Companies'  Creditors  Arrangement 


C-25 


art.  9,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  46 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  47 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  48 
art.  20,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 2,  art.  49 
art.  23,  1986,  c.  26,  art.  56 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  112  en  vigueur  18.02.83  voir 
TR/83-57 

EEV,  1986,  c.  26  en  vigueur  19.06.86  sauf  art.  80-95 
édictés  par  l'art.  47  voir  TR/86-109 


1986,  c.  22 

art.  11  loi  en  vigueur  10.08.86  voir  TR/86-155 

art.  2,  1984,  c.  40,  art.  61 

art.  7,  1 980-8 1  -82-83,  c.  65,  art.  5 


art.  2,  3,  1976-77,  c.  30,  art.  1,2 
art.  5,  6,  1976-77,  c.  30,  art.  3,  4 
art.  8,  1976-77,  c.  30,  art.  5(E) 
art.  12,  1976-77,  c.  30,  art.  6 
art.  14-18  abrogés,  1976-77,  c.  30,  art.  7 
art.  19,  1974-75-76,  c.  108,  art.  37;  1976-77,  c.  30, 
art.  8 

art.  20,  1976-77,  c.  30,  art.  9 

art.  21  abrogé,  1976-77,  c.  30,  art.  10 

art.  22-32,  1976-77,  c.  30,  art.  11-21 

art.  30,  1976-77,  c.  30,  art.  19;  1984,  c.  18,  art.  206; 

1986,  c.  27,  art.  49 
art.  33-40  abrogés,  1976-77,  c.  30,  art.  22 
art.  41-43,  1976-77,  c.  30,  art.  23-25 
art.  46,  47,  1976-77,  c.  30,  art.  26,  27 
art.  49-52,  1976-77,  c.  30,  art.  28-31 
art.  53,  54,  1976-77,  c.  30,  art.  32 
art.  55,  1972,  c.  17,  art.  2;  1976-77,  c.  30,  art.  33 
art.  56-58,  1976-77,  c.  30,  art.  34 
art.  60,  1976-77,  c.  30,  art.  35 
art.  63,  1976-77,  c.  30,  art.  36(E) 
art.  65,  66,  1976-77,  c.  30,  art.  37 
art.  67,  1976-77,  c.  30,  art.  38 
art.  68  ajouté,  1976-77,  c.  30,  art.  39 
EEV,  1976-77,  c.  30  en  vigueur  31.3.79  voir  TR/79-76 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  206  en  vigueur  03.07.84  voir 

TR/84-129 

EEV,  1 986,  c.  27  en  vigueur  09. 1 0.86  voir  TR/1 86- 1 93 
art.  2,  1 972,  c.  1 7,  art.  2;  1 978-79,  cil,  art.  1 0 

(Item  2);  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  3 
art.  15,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  10  (Item  2) 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 
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A 


Arrangements  entre  cultivateurs  et  créanciers. 
Farmers'  Creditors  Arrangement 


Arrangements  entre  le  Canada  et  les  provinces 

relativement  au  partage  d'impôts  

Federal- Provincial  Tax-Sharing 
Arrangements 
Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement 

fédéral  et  les  provinces  

Federal- Provincial  Fiscal  Arrangements 
Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement 

fédéral  et  les  provinces,  loi  de  1964  

Federal- Provincial  Fiscal 
Revision,  1964 
Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement 

fédéral  et  les  provinces,  loi  de  1972  

Federal- Provincial  Fiscal 
Arrangements,  1972 


Arts  — 

(voir  Centre  national  des  Arts  N-2,  Conseil  des 
Arts  du  Canada  C-2) 
(See  National  Arts  Centre) 

Asie- Pacifique  {voir  Fondation  Asie-Pacifique  du 
Canada) 

Assistance  — 
(voir  Pensions*,  Allocations  familiales,  1973 
1973-74,  c.  44,  Assistance-chômage  U-l,  For- 
mation professionnelle  des  adultes  A-2,  Réa- 
daptation professionnelle  des  invalides  V-7, 
Régime  d'assistance  publique  du  Canada  C-l) 

Assistance  à  l'agriculture  des  Prairies  (voir  Agri- 
culture des  Prairies  (Assistance)  P-16) 

Assistance-chômage  

Unemployment  Assistance 

Assistance-vieillesse  

Old  Age  Assistance 

Association  canadienne  des  paiements  

Canadian  Payments  Association 

Association  internationale  de  développement   

International  Development  Association 


F-5 


F-6 


U- 


EEV,  1986,  c.  35,  art.  14  ann.  n°  3  non  en  vigueur 
31.12.86 

art.  2,  1978-79,  c.  1 1,  art.  10  (Item  10);  1984,  c.  41, 

art.  2,  ann.  n°  6 
art.  41,  1977-78,  c.  22,  art.  12 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  6  en  vigueur  au  Man. 
01.07.84 

1 956,  c.  29;  1 957-58,  c.  29;  1 959,  c.  26;  1 960,  c.  1 3; 
1962-63,  c.  14;  1964-65,  c.  26,  art.  2;  (1945,  c.  17) 


art.  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 


1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  art.  3;  1973-74,  c.  45, 
art.  7 

art.  6.1,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  123 
1972,  c.  8 

art.  4,  1973-74,  c.  45,  art.  1;  1974-75-76,  c.  65,  art.  1 

art.  12,  1974-75-76,  c.  65,  art.  2,  3 

art.  13,  1974-75-76,  c.  65,  art.  4 

art.  14,  1973-74,  c.  45,  art.  2 

art.  22,  1973-74,  c.  45,  art.  3 

art.  23,  1973-74,  c.  45,  art.  4 

art.  24,  1973-74,  c.  45,  art.  5 

art.  32,  1973-74,  c.  45,  art.  6 


Annexe,  1974-75-76,  c.  58,  art.  1 1 

S.R.,  c.  0-5,  abrogée,  1974-75-76,  c.  58,  art.  10 

1980-81-82-83,  c.  40,  (Partie  IV,  art.  54  à  89)  en 

vigueur  01.12.80  voir  TR/80-203 
S.R.,  c.  1-21,  abrogée,  1985,  c.  16,  art.  10 
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le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Associations  coopératives  de  crédit  

Cooperative  Credit  Associations 


C-29 


art.  2,  1973-74,  c.  37,  art.  1 

art.  3,  1973-74,  c.  37,  art.  2 

art.  4,  1973-74,  c.  37,  art.  3 

art.  5-7,  1973-74,  c.  37,  art.  4 

art.  7.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  4 

art.  8,  1973-74,  c.  37,  art.  5,6 

art.  8.1,  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  7;  1985,  c.  16, 
art.  13 

art.  8.2-8.3  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  7 
art.  9,  1973-74,  c.  37,  art.  8 
art.  10,  1973-74,  c.  37,  art.  9 
art.  11,  1973-74,  c.  37,  art.  10 
art.  12,  1973-74,  c.  37,  art.  42 
art.  13,  1973-74,  c.  37,  art.  11,42 
art.  19,  1973-74,  c.  37,  art.  12,  42 
art.  21,  1973-74,  c.  37,  art.  13 
art.  22,  1973-74,  c.  37,  art.  14,  42 
art.  24,  1973-74,  c.  37,  art.  42 
art.  26,  1973-74,  c.  37,  art.  15,42 
art.  26.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  16 
art.  27,  1973-74,  c.  37,  art.  17 
art.  29,  1973-74,  c.  37,  art.  18 
art.  32,  1973-74,  c.  37,  art.  42 
art.  39,  1985,  c.  26,  art.  84 
art.  43,  1973-74,  c.  37,  art.  19 
art.  44,  1973-74,  c.  37,  art.  20 
art.  45,  1973-74,  c.  37,  art.  21 
art.  46,  1973-74,  c.  37,  art.  22 
art.  47,  1973-74,  c.  37,  art.  23,  24 
art.  49,  1973-74,  c.  37,  art.  25;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  8 

art.  50,  1973-74,  c.  37,  art.  26 

art.  51,  1973-74,  c.  37,  art.  27 

art.  53.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  28 

art.  54,  1973-74,  c.  37,  art.  29 

art.  54.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  30 

art.  56,  1973-74,  c.  37,  art.  31 

art.  63,  1973-74,  c.  37,  art.  32 

art.  63.1,  63.2  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  32 

art.  66,  1973-74,  c.  37,  art.  33 

art.  69,  1973-74,  c.  37,  art.  34 

art.  70,  1973-74,  c.  37,  art.  35 

art.  80,  1973-74,  c.  37,  art.  36 

art.  81,  1973-74,  c.  37,  art.  37 

art.  82  abrogé,  1973-74,  c.  37,  art.  38 

art.  84,  1973-74,  c.  37,  art.  39 

art.  85,  1973-74,  c.  37,  art.  40 

art.  87,  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  41 

art.  88,  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  41 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Associations  coopératives  du  Canada  .... 
Cooperative  Associations,  Canada 


Assurance  — 
(voir  Assurance-chômage,  loi  de  1971  1970- 
71-72,  c.  48,  Examen  de  certains  cas  d'admissi- 
bilité aux  prestations  d'assurance-chômage 
1976-77,  cil,  Assurance-récolte  C-36,  Assu- 
rance des  anciens  combattants  V-3,  Compa- 
gnies d'assurance  canadiennes  1-15,  Compa- 
gnies d'assurance  étrangères  1-16,  Compte  de 
remplacement  des  biens  endommagés  par  l'in- 
cendie F-l  1,  Département  des  assurances  1-17, 
Risques  de  guerre  en  matière  d'assurance  mari- 
time et  aérienne  W-3,  Société  d'assurance- 
dépôts  du  Canada  C-3) 

Assurance-chômage  

Unemployment  Insurance 

Assurance-chômage,  loi  de  1 97 1  

Unemployment  Insurance,  1971 


art.  89,  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  41;  1984,  c.  31, 

art.  14ann.  II,  n°  19 
art.  91,  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  41 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
1970-71-72,  c.  6 

art.  4.1  ajouté,  1976-77,  c.  28,  art.  5 

art.  15  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  5 

art.  114,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  4) 

art.  138,  loi  en  vigueur  31.12.70  voir  DORS/71-16 


S.R.,  c.  U-2,  abrogée,  1970-71-72,  c.  48, 

art.  148(3),  159 
1970-71-72,  c.  48 

art.  2,  TR/72-6;  1976-77,  c.  54,  art.  26;  1978-79,  c.  7, 

art.  1;  1984,  c.  l,art.  122 
art.  3,  1974-75-76,  c.  80,  art.  1 

art.  4,  1974-75-76,  c.  80,  art.  2;  1976-77,  c.  54,  art.  27; 

1978-79,  c.  7,  art.  2 
art.  5-14  abrogés,  1976-77,  c.  54,  art.  28 
art.  15,  1976-77,  c.  34,  art.  29;  abrogé,  1976-77,  c.  54, 

art.  28 

art.  16,  1974-75-76,  c.  80,  art.  3;  1976-77,  c.  54, 
art.  29;  1978-79,  c.  7,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  150, 
art.  1. 

art.  17,  1976-77,  c.  54,  art.  30;  1978-79,  c.  7,  art.  4; 

1980-81-82-83,  c.  35,  art.  1;  c.  97,  art.  1;  c.  150, 

art.  2;  1986,  c.  56,  art.  1 
art.  18,    1974-75-76,  c.  80,  art.  4;    1976-77,  c.  54, 

art.  31;  1978-79,  c.  7,  art.  4.1;  1985,  c.  18,  art.  1 
art.  19,  1976-77,  c.  54,  art.  32 

art.  20,  1974-75-76,  c.  80,  art.  5;  1976-77,  c.  54,  art.  33 
art.  22,  23,  1976-77,  c.  54,  art.  34;  1980-81-82-83, 
c.  1 50,  art.  3 

art.  24,   1974-75-76,  c.  80,   art.  6;    1976-77,  c.  54, 

art.  35;  1978-79,  c.  7,  art.  5 
art.  25,  1974-75-76,  c.  80,  art.  7;  1976-77,  c.  54,  art.  36 
art.  28  abrogé,  1974-75-76,  c.  80,  art.  8 
art.  29,  1974-75-76,  c.  80,  art.  9;  1976-77,  c.  54,  art.  37 
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S.R.  de 

Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 

Sujet 

1970 

le  1er  janvier  1970  et  lois  non 

chapitre 

coditiees  de  19U/  a  19o6 

A 

A 

or*   Ifl      1074  7  S  7A      r-   A£      o»-t    77-     1 Q7A  77  </l 

an.  ^u,   iy/4-/j-/o,  c.  oo,  art.  zz,   tv/o-//,  c.  j4, 

art   18-  1980-81-87-81  r   150  art  4 
all.  JO,  1  70U  0  1  -OZ-0 J,  C  1  JU,  an.  H 

art  11      1074  1<  "If.     r  80     art    10-     1 Q7A  77     ^  ÇA 

an.  ji,    I7/H-/J-/H,   c.  ou,   an.  lu,    17/0-//,  0.34, 

art.  39 

art  12  ahrneé  1076-77  c  54  art  40- airmtp  1980-81- 

ai  l.  «7*»  ÛUI  VJgt,  17/U   /  /  ,  t.  Jtt  al  l.           ajuu  Iv,   1  /OU  O  1 

82-83  c  150  art  S 

art  13    1974-75-76    c  80    art  11-  ahrnoé  1076-77 

Al  l*  *J*J)      1  ^  /  *T     /  ^     /  \J ,     V.  Uu,     al  L.    Il,     aUl  Utt,       17/  U    /  /  , 

c  54  art  40 

art.  34.  1976-77  c  54  art  41 

gr»  le     1Q7A-7S  76     r>  80     art   17-    1  Q7A  77     0  ÇA 
an.  Jjt     1  7  /  H-  /  J-  /  O,     t.  OU,     ail.  1  Z,     1  7  /  O-  /  /  ,     C.  J4, 

art.  41 

art  36   1976-77  c  54  art  41-  1 980-8 1  -82-81  r  150 

art  6 
ai  t.  \j 

art  %é%  1    airnitp     1Q74-7S-7fi     r  80    art   1  "V  ahmop 

ail*  JUé  1     dJUU  le,     17/  *t   /  J    1  \jy    COU,    ail.  1  J,    a  UI  UgC, 

1976-77  c  54  art  41 

art-  17    1976-77    r  54    art  41-   1 Q80  81  87  81    r  47 
aTl.  J  /,    17  /  O-  /  /  ,   C  Jt,   aTl.  H  1 ,    1  70U-0  1  -OZ-0  J,   L.  4/, 

art  51  Htern  1  7Ï  «"F"» 

al  L.  J  J  ^lldll  1  /  f  \l  ) 

art  18    1976-77    r  54    art  41-   1978-79    c  7    art  6- 

al  l.  .70,    17/  U   /  / ,   v.  -7*t,   al  l.  **  1  ,    17/  O   /  7,    C  / ,    al  l.  O, 

1980-81-87-81  r  47  art  51  Htpm  1 7^1  fF^ 
1  70U-0  1  -  OZ-0  J,  C  H/,  ail.  JJ  ^iicm  1  /  )  \r  ) 

art   18  1     ninntp      1  Q74  7Ç  7£          80     art    14-  okrnnp 

dri.  jOii  djuuie,   17/4- /  j-/©,  c  ou,  an.  it,  aoroge, 

1976-77  c  54  art  41 

art  10    1 Q7A  77    f   ÇA    art  41-    1  Q80  81  87  81    r-  47 
aTl.  J"i    17  / O-//,  C.  Jt,  dn.Hl,    1 70U-0  1  -0Z-O J,  et/, 

art  53    Htem    171    (TrV    1980-81-82-83    c  109 

art.  18 

art.  40,  1974-75-76,  c.  80,  art.  15 

art.  43,   1974-75-76,  c.  80,  art.  16;   1976-77,  c.  54, 

art.  42 

art.  45,  1974-75-76,  c.  80,  art.  17 

art.  46,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  150,  art.  7 

art.  47,  1976-77,  c.  54,  art.  43 

art  48    1974-75-76    c  80    art  18-   1976-77    c  54 

«Il  l  •  1U}        Y  y  1  ~     f  J     f  \J  ^       V.    Uu,       ai  L .    1  U)        1  y  1  \J     1    '  i       V.    *y  ~  ^ 

art.  44 

art  50  1984  c  40  art  74 

Al  l •  *y\Jy    1  y  kJt  y  V»     •  V ,  ai  L •    »  f 

art  51  1974-75-76  c  80  art  19 

Ail*  — '  1  ,    1  y  1  "T    /  — '     '  \J ,  V.  Ov,  till.    1  y 

art  S2     1974-75-76    r  80    art  19-    1976-77    c  54 

al  L.                1  y  f  *t*  /  J~  /  U,      COv,      ail.    17,       17/U    /'5      V.  -J*T, 

art  4S 

ai  l.  "T^ 

art  SI     1974-75-76    c  80    art  19-    1976-77    c  54 

al  l.  «7.7,      17/  *T    /  J    1  U,     w.  OV7,     ail.   1  7,      17/VJ    /  /, 

art.  46 

art  54   1974-75-76  r  80  art  19 
an.  «7*§ ,  1  7  /  H-  /  J   1  O,  C.  OU,  ail.  17 

art              1  074  7S  7A           SO      art    10-     1  Q7A  77      r-  SA 

an.  jj,    I7/4-/J-/0,  c.  ou,  an.  17,    17/0-//,  t.  jt, 

a  rt  A7 

an.  t  / 

art  57      1 Q7A  7S  76     r  80     art   70-     1976-77     r  54 
du.  3f)     I7/4-/J-/D,    COU,    all.  ZU,     1  7  /  O"  /  / ,    U  J4, 

art.  48 

art.  58,  1974-75-76,  c.  80,  art.  21;   1976-77,  c.  54, 

art.  49;  1978-79,  c.  7,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  150, 

art.  8 

art.  62,  1976-77,  c.  54,  art.  50 

art.  62.1  ajouté,  1986,  c.  56,  art.  2 
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S.R.  de 

Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 

Sujet 

1970 

le  1er  janvier  1970  et  lois  non 

iv   ■      juii  »  ivi     \  y  i  \j  w  ft  i \si -j  1 1 vi i 

Chapitre 

codifiées  de  1907  à  1986 

A 

art.  63.   1974-75-76    c  80    art  22-   1976-77    c  54 

art  51-  1978-79  c  7  art  8-  1980-81-82-83  c  35 

art.  2 

art.  64.  1974-75-76    c  80    art  23-   1976-77    c  54 

art.  52 

art.  65  abroeé  1976-77  c  54  art  53 

art.  66.  1974-75-76  c  80  art  24 

art.  67.  1 986  c  6  art  1 34 

Al  I*  V  »  j    *  y  \J\J  y  v  •  V/f  ul  li    1  i 

art.  68.  1974-75-76  c  80  art  25 

ft*              i  y  /    r     /  «/     r  v <-.%»■  ■  Wf  un  ft->  *v 

art.  68.1.  1984  c  1  art  123 

*»  ■  ft*  wui  m  *j   t  y  \j  ■  «,  v  •   if  ci  i  v  •  ■ 

art.  71,  1974-75-76,  c.  80,  art.  26;  1986,  c.  6,  art.  135 

art.  72,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  7 

art.  73.  1986  c  6  art  136 

oft  ft*   '  +y  j   i  y        f  v*  vf  ui  v.   j  — v 

art.  75.  1974-75-76  c  80  art  27 

MB  ft*    f  **9    î  y  i    r    »  — '     i  v  -j  v.  Wf  ui  v*  ^»  # 

art.  76,  1974-75-76,  c.  80,  art.  28 

art.  77,  1974-75-76,  c.  80,  art.  29 

art.  78.  1974-75-76  c  80  art  30 

t*m  ft*    /  vft    i  y  t         /  *y     i  \/f  v»  Wf  ui  i .  ■/ v 

art.  80,  1984,  c.  1,  art.  124;  1986,  c.  6,  art.  137 

art.  83.  1985  c  19  art  206 

U  H  ft*   ft^-k^a     1  -X  v  ^  f    v>     t    y  if    U  I   l  • 

art.  84,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  53 

art.  85,   1974-75-76,  c.  80,  art.  31;  1980-81-82-83, 

c.  158,  art.  53 

art.  86,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 58,  art.  53 

art.  87,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  53 

art.  90,  1974-75-76,  c.  80,  art.  32;  1978-79,  c.  7,  art.  9; 

1980-81-82-83,  c.  158,  art.  54 

art.  91,  1976-77,  c.  54,  art.  54 

art.  92,  1976-77,  c.  54,  art.  55;  1980-81-82-83,  c.  158, 

art.  55 

art.  95,  1976-77,  c.  54,  art.  56;  1984,  c.  40,  art.  79, 

ann.  IV,  n°  8 

art.  96,  1976-77,  c.  54,  art.  56 

art.  97  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  56 

art.  102,  voir  1976-77,  cil,  art.  2  (Cessation  d'effet 

12.5.79) 

art.  108,  109  abrogés,  1976-77,  c.  54,  art.  57 

art.  111,  1976-77,  c.  54,  art.  58;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  49;  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  112,  1976-77,  c.  54,  art.  59;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  49;  1986,  c.  6,  art.  139 

art.  113,  1976-77,  c.  54,  art.  60;  abrogé,  1986,  c.  6, 

art.  140 

art.  114,  1976-77,  c.  54,  art.  60.1 

art.  117,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  56;  1985,  c.  19, 

art.  206 

art.  118,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  119,  1976-77,  c.  54,  art.  61 

art.  120,  1974-75-76,  c.  80,  art.  33 

art.  121,  1984,  c.  40,  art.  74 

art.  122,  1978-79,  c.  7,  art.  10 
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S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Chapitre 


A 


art.  126,  1974-75-76,  c.  80,  art.  34 

art.  129,  1984,  c.  40,  art.  74 

art.  130  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  62 

art.  132,  1978-79,  c.  7,  art.  11 

art.  133,  1978-79,  c.  7,  art.  12 

art.  133.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  80,  art.  35 

art.  135,  1976-77,  c.  54,  art.  63 

art.  136,  1974-75-76,  c.  80,  art.  36;  1976-77,  c.  54, 
art.  64;  1978-79,  c.  7,  art.  13;  1980-81-82-83,  c.  17, 
art.  21;  c.  35,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  2 

art.  137,  1973-74,  c.  2,  art.  1,2 

art.  138,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  33);  1974-75-76, 
c.  80,  art.  37;  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  65 

art.  139,  1976-77,  c.  54,  art.  66,  c.  33,  art.  68;  1977-78, 
c.  22,  art.  24;  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  27(F) 

art.  140,  1976-77,  c.  54,  art.  66 

art.  141-145  abrogés,  1976-77,  c.  54,  art.  66;  réédicté 

1978-79,  c.  7,  art.  14 
art.  145.1-145.3  ajoutés,  1978-79,  c.  7,  art.  14 
art.  146,  1980-81-82-83,  c.  150,  art.  9 
Partie  VIII  renumérotée  Partie  IX,  1978-79,  c.  7, 

art.  14 

art.  157,  par.  (1)  abrogé  par  l'annexe  A  du  S.R.  de 

1970  (2csuppl.) 
Annexe  A,  1976-77,  c.  54,  art.  67;  1978-79,  c.  7,  art.  15 
Annexe  C,  DORS/85-162 

Annexe  D  abrogée  par  l'annexe  A  du  S.R.,  1970  (2e 
suppl.) 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  54,  art.  68-74 

EEV,  1974-75-76,  c.  80  (sauf  art.  1,  10,  22,  36)  certai- 
nes dispositions  en  vigueur  1.1.76  et  4.1.76  voir 
TR/76-16;  art.  25-32  en  vigueur  17.2.76  voir 
TR/76-30;  art.  4,  5,  9(2),  11,  13  en  vigueur  4.7.76 
voir  TR/76-77;  1976-77,  c.  54,  art.  26-67  (sauf 
29(3),  30,  51(2),  56,  63(1  )(2),  67(2))  en  vigueur 
15.8.77  et  11.9.77,  art.  51(2),  63(1)  en  vigueur 
1.4.78  voir  TR/77-186;  1976-77,  c.  54,  art.  29(3), 
30,  67(2)  en  vigueur  4.12.77  voir  TR/78-5;  1976-77, 
c.  54,  art.  63(2)  en  vigueur  26.2.78  voir  TR/78-35, 
art.  56  en  vigueur  1.05.80  voir  TR/80-94;  1978-79, 
c.  7,  art.  1,  2,  4.1,  6,  9-12,  14  en  vigueur  1.1.79  et 
art.  5  en  vigueur  7.1.79  voir  TR/79-26,  art.  3,  4,  7, 
15  en  vigueur  1.7.79  voir  TR/79-121 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  21  en  vigueur  31.3.81; 
c.  102,  art.  7  en  vigueur  20.09.82;  1980-81-82-83, 
c.  143,  art.  27  en  vigueur  1.7.83  vo/VTR/83-123 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  150,  art.  1,  3  à  7  et  10  en 
vigueur  1.01.84;  vo/VTR/84-40 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  150,  art.  2,  8,  9  en  vigueur 
04.06.83  vo/>TR/81-40 
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1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Assurance  des  anciens  combattants 
Veterans  Insurance 


Assurance  des  crédits  à  l'exportation 
Ex  port  Credits  Insurance 


Assurance  des  soldats  de  retour  

Returned  Soldiers'  Insurance 


V-3 


Assurance  du  service  civil  

Civil  Service  Insurance 
Assurance-hospitalisation  et  services  diagnosti 
ques  .,  

Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services 
Assurance  maritime  et  aérienne   

Maritime  and  Aviation  War  Risks 
Assurance-récolte  

Crop  Insurance 


Assurance-vie  (voir  Placements  des  compagnies) 
Atlantique,  Loi  sur  la  restructuration  du  secteur 

des  pêches  de  1'  

Atlantic  Fisheries  Restructuring  Act 
Augmentation  du  rendement  des  rentes  sur  l'État 

Government  Annuities  Improvement 
Autonomie  gouvernementale  de  la  bande  indienne 

sechelte   

Sechelt  Indian  Band  Self- Government 


C-36 


Australie  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 
Australia 

Autriche  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 
revenu,  etc. 
Austria 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  52-56  en  vigueur 

30.09.83  voir  TR/83-145 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
art.  3,  1974-75-76,  c.  92,  art.  2 
art.  4  abrogé,  1974-75-76,  c.  92,  art.  3 
art.  6,  1974-75-76,  c.  92,  art.  4 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  92,  art.  7 
S.R.  de  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8; 

1957-58,  c.  15;  1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962, 

c.  14;  1962-63,  c.  2;  1964-65,  c.  18;  1966-67,  c.  63; 

1968-69,  c.  28,  art.  105,  c.  39,  art.  39  (Partie  I, 

abrogée) 

1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  1923,  c.  67 
abrogé,  1951,  c.  59,  art.  15;  1928,  c.  45;  1929,  c.  56; 
1930,  c.  38;  1951,  c.  59;  1958,  c.41;  1974-75-76, 
c.  92,  art.  5,  6 

art.  2,  1985,  c.  26,  art.  96 

art.  3,  1985,  c.  26,  art.  97 

EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
S.R.,  1 952,  c.  49;  1 974-75-76,  c.  42 


S.R.,  c.  H-8,  abrogée,  1984,  c.  6,  art.  32 

voir  Risques  de  guerre  en  matière  d'assurance 

maritime  et  aérienne,  W-3 
art.  4,  1973-74,  c.  33,  art.  1 
art.  7,  1973-74,  c.  33,  art.  2 
art.  8,  c.  5(2C  suppl.),  art.  1 
art.  9,  c.  5(2C  suppl.),  art.  2 

art.  12,  c.  15(2C  suppl.),  art.  3;  abrogé,  1985,  c.  21, 
art.  3 


1980-81-82-83,  c.  172 
1974-75-76,  c.  83 


1986,  c.  27 

Dispositions  transitoires,  1986,  c.  27,  art.  44-46 
Modifications  corrélatives,  1986,  c.  27,  art.  47-60 
art.  61  loi  en  vigueur  09.10.86  sauf  art.  17  à  20  voir 
TR/86-193 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Avantages  destinés  aux  anciens. 

combattants  

Veterans  Benefit 


V-2 


Aveugles   

Blind  Persons 


B 


Banque  de  la  Colombie-Britannique  (Loi  sur  la 
poursuite  des  activités  de  la)   

Bank  of  British  Columbia  Business 

Continuation 
Banque  d'expansion  industrielle   

Industrial  Development  Bank 
Banque  du  Canada  

Bank  of  Canada 


B-2 


Banque  fédérale  de  développement  

Federal  Business  Development  Bank 


art.  3,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  Il,  n°  5 
art.  4,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°  5 
art.  5,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°  5 
art.  6,  1 980-8 1  -82-83,  c.  78,  art.  1 3 
art.  7,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°  5 
art.  8,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°  5 
art.  10,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°  5 
art.  11,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°  5 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  02.10.86  voir  TR/86-192 
S.R.,  c.  B-7,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159,  art.  2, 
n°  46  en  vigueur  le  0 1 . 1 2.83  voir  TR/84- 1 1 


1986,  c.  47 

Dispositions  générales,  1986,  c.  47,  art.  1 1  et  12 

S.R.,  c.  1-9,  abrogée,  1974-75-76,  c.  14,  art.  50 

(voir  Banque  fédérale  de  développement) 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  44 
art.  10,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  45 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  46 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  47 
art.  15,  1974-75-76,  c.  14,  art.  58 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  48 
art.  21,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  49 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  50 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  51 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  52 
art.  26,  1977-78,  c.  22,  art.  4 
annexe  B,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  53 
annexe  C,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  53 
1974-75-76,  c.  14 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  9; 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  5,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  9,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  8) 
art.  10,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  12,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  15,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  18,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 67,  art.  34,  ann.  I,  n°  9 
art.  19,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  102  (Item  4) 
art.  28,  1980-81-82-83,  c.  10,  art.  1 
art.  31,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 0,  art.  2 
art.  33,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  34,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
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Sujet 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


B 


Banques  ... 

Bank 
Banques  ... 

Bank 


art.  35,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  36,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  42,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  45,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  46,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  55  abrogé,  1 976-77,  c.  1 0,  art.  49. 1 
art.  56-58  (modifications  corrélatives) 
art.  59  abrogé,  1974-75-76,  c.  14,  art.  50 
art.  60,  loi  {sauf  art.  59)  en  vigueur  2.10.75  voir 
TR/75-105 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
S.R.,  c.  B-l,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  40, 
art.  2 

1980-81-82-83,  c.  40  (Partie  I,  art.  2)  loi  en  vigueur 
1.12.80  voir  TR/80-203;  par.  201(5)  en  vigueur 

1.01.82  voir  TR/8 1-108;  par.  202(7)  en  vigueur 
26.04.83  voir  TR/83-91;  par.  90(3)  en  vigueur 

1.06.83  vo/rTR/83-106 

art.  2,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2;  1986,  c.  35, 

art.  14,  ann.  n°  1 
art.  36,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  41,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  110.1,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  111,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  114,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  173,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  174,  1984,  c.  40,  art.  7 
art.  193,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  194,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  196,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  198,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  207,  1984,  c.  40,  art.  7 

art.  208,  1984,  c.  9,  art.  8;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  219,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  222,  1984,  c,  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  243,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  255,  1986,  c.  26,  art.  49 

art.  256,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  302,  1984,  c.  30,  art.  1;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  303,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  304,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  307,  1984,  c.  40,  art.  7;  1985,  c.  20,  art.  48 

art.  309,  1984,  c.  40,  art.  7;  1986,  c.  26,  art.  50 

art.  315,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

Annexe  C,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  1 

Annexe  D,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  1 

Annexe  E,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  1;  c.  40, 

art.  79,  ann.  V,  n°  2 
Annexe  M,  DORS/82-1030 
Annexe  O,  DORS/83-478 
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B 


Banques  (voir  Législation  bancaire,  loi  de  1980) 

Banques  d'épargne  de  Québec  

Banks.  Quebec  Savings 


B-4 


EEV,  1985,  c.  20  en  vigueur  30.06.85  voir  TR/85-128 
EEV,  1986,  c.  26  en  vigueur  19.06.86  sauf  art.  80-95 

édictés  par  l'art.  47  voir  TR/86- 109 
EEV,  1986,  c.  35  en  vigueur  02.08.86  voir  TR/86- 175 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  3;  1986,  c.  35,  art.  14, 
ann.  n°  1 

art  3,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  4 
art.  4,  1 980-8 1  -82-83,  c.  40,  art.  5 
art.  6,  1976-77,  c.  16,  art.  2;  1977-78,  c.  10,  art.  2; 

1978-79,  c.  18,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  12,  art.  2; 

c.  40,  art.  6 

art.8,  c.  3(lcr  suppl.),  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  40, 
art.  7 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  7 

art.  9.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  7 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  8 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  9 

art.  15,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  10 

art.  20,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  1 1 

art.  23,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  12 

art.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  13 

art.  25.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  26,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  27,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  28,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  29,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  30,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  30.1-30.3,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  31,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  32,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  32.1-32.8  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  33,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  34,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  35,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  36,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  37,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  15 

art.  38,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  16 

art.  45,  1 980-8 1  -82-83,  c.  40,  art.  1 7 

art.  46,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  18 

art.  47,  1 980-8 1  -82-83,  c.  40,  art.  1 9 

art.  48,  1 980-8 1  -82-83,  c.  40,  art.  20 

art.  49,   1976-77,  c.  28,   art.  49(E);  1980-81-82-83, 

c.  40,  art.  21 
art.  53,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  22 
art.  54.1-54.3  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  23 
art.  55,  1 980-8 1  -82-83,  c.  40,  art.  23 
art.  55.1-55.8  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  23 
art.  59,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  24 
art.  61,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  25 
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S.R.  de 
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Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


B 


art.  62,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  25 
art.  65,  1 980-8 1  -82-83,  c.  40,  art.  26 
art.  66,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  27 
art.  68,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  28 
art.  70,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  29 
art.  72,  c.  19  (1er  suppl.),  art.  54;  1980-81-82-83,  c.  40, 
art.  30 

art.  72.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  31 

art.  79,  1 980-8 1  -82-83,  c.  40,  art.  32 

art.  80,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  32 

art.  82,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  33 

art.  86,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  34 

art.  87.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  35 

art.  90,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  36 

art.  93,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  37 

art.  94,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  37 

art.  97,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  38 

art.  100,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  39 

art.  105,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  40 

art.  106,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  41 

art.  116,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  42 

art.  120  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  42.1 

art.  128,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  42.2 

Annexe      A,      1980-81-82-83,      c.  40,      art.  43; 

DORS/83-477 
Annexe  B,  TR/73-103;  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  43 
Annexe  C,  TR/78-103;  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  43; 

DORS/82-1041 
Annexe  D  ajoutée,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  43 
Annexe  E  ajoutée,   1980-81-82-83,  c.  40,  art.  43; 

DORS/83-476 
Annexe  F  (ancienne  annexe  D)  1980-81-82-83,  c.  40, 

art.  43 

Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  40  en  vigueur  1.12.80  sauf 
par.  79(4)  et  80(2)  de  la  Loi  sur  les  banques  d'épar- 
gne de  Québec  tels  qu'édictés  par  l'article  32  voir 
TR/80-203;  par.  79(4),  en  vigueur  1.1.82  voir 
TR/81-108 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  40,  par.  80(7)  en  vigueur 

26.04.83  vo/VTR/83-91 
EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 1 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  5-13  en  vigueur  23.07.86  voir 

TR/86-146 

EEV,  1986,  c.  35,  art.  14  ann.  n°  1  non  en  vigueur 
31.12.86 


Barbades  (voir  Conventions 
revenu,  etc.) 
Barbados 


Impôt  sur  le 
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B 

Bassins  de  radoub  (voir  Subventions  aux  bassins 
de  radoub  D-9) 

Dry  Docks  Subsidies 

Bateaux  sauveteurs  des  États-Unis  

United  States  Wreckers 

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Company  

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Com- 
pany 

Beechwood  (voir  Entreprise  de  force  motrice) 

Beechwood  Power  Project 
Belgique  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 

Belgium 

Belleville,  Commissaires  du  port  

Belleville  Harbour  Commissioners 
Bibliothèque  du  Parlement   

Library  of  Parliament 
Bibliothèque  nationale  

National  Library 


Bien-être  — 
(voir  Assistance*,  Pensions*,  Santé  nationale  et 
Bien-être  social  (Ministère)  N-9) 
Biens  culturels  (voir  Exportation  et  importation 
de  biens  culturels  1974-75-76,  c.  50) 

Biens  de  surplus  de  la  Couronne  

Surplus  Crown  Assets 


S-20 


1 93 1 ,  c.  1 9,  20;  1 940,  c.  20;  1 947,  c.  26 


1952,  c.  34,  abrogée,  1977-78,  c.  30,  art.  29 


art.  2,  1984,  c.  40,  art.  50 

art.  9,  1976-77,  c.  24,  art.  73,  c.  28,  art.  3 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  18 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  18  en  vigueur  31.3.81 


Biens  en  déshérence 


E-7 


art.  2,  1 974-75-76,  c.  1 4,  art.  57;  TR/75- 1  ; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  43,  c.  121,  art.  17;  1985, 

c.  13,  art.  7 
art.  3,  1978-79,  c.  16,  art.  12 
art.  4,  1985,  c.  13,  art.  8 

art.  4.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  43,  c.  121, 

art.  17;  1985,  c.  13,  art.  9 
art.  5,  1985,  c.  13,  art.  10 
art.  6-10,  abrogés,  1985,  c.  13,  art.  1 1 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  43;  abrogé,  1985, 

c.  13,  art.  1 1 

art.  11.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  43;  1985, 
c.  13,  art.  12 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  43;  abrogé,  1985, 
c.  13,  art.  13. 

art.  13-14,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  31);  abrogés, 

1983,  c.  13,  art.  13 
art.  15-16  abrogés,  1985,  c.  13,  art.  13 
art.  17,  1985,  c.  13,  art.  14 
art.  18,  1985,  c.  13,  art.  15 
Annexe  abrogé,  1985,  c.  13,  art.  17 
EEV,  1985,  c.  13,  art.  18  en  vigueur  09.09.85  voir 

TR/85-151 


2144 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


35 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


B 


Escheats 

Biens-fonds  (voir  Titres  de  biens-fonds  L-4) 

Billets  de  transport  

Passenger  Tickets 

Blue  Water,  Administration  (voir  Ponts) 
Blue  Water  Bridge  Authority 

Bonification  d'intérêts  au  profit  des  petites  entre- 
prises   

Small  Business  Investment  Grants 

Boucherville,  îles  (voir  Ponts) 
Boucherville  Islands  (Bridge) 

Bras  d'Or  Coal  Company  Limited,  accord  conclu. 
Bras  d'Or  Coal  Company  Limited,  Agree- 
ment 

Bretton  Woods  (Accords)   

Bretton  Woods  Agreements 


P-3 


B-9 


Brevets  

Patent 

Buffalo  et  Fort  Erié  (voir  Ponts) 

Buffalo  and  Fort  Erie  Bridge  (see  Bridges) 
Bureau  canadien  de  la  sécurité  aérienne  

Canadian  Aviation  Safety  Board  Act 


Bureau  des  traductions... 
Translation  Bureau 


P-4 


T-13 


Câble  du  Pacifique  

Pacific  Cable 

Caisse  d'aide  à  la  santé  

Health  Resources  Fund 
Caisse  de  crédit  (voir  Associations  coopératives  de 
crédit  C-29) 


H-4 


1980-81-82-83,  c.  147 

art.  6  loi  en  vigueur  19.05.83  voir  TR/83-1 12 


1960-61,  c.  20 


titre  intégral,  1985,  c.  16,  art.  1 
art.  1,  1985,  c.  16,  art.  3 

art.  2,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 28,  art.  1  ;  1 985,  c.  1 6,  art.  4 

art.  4,  1984,  c.  40,  art.  57;  1985,  c.  16,  art.  5 

art.  5,  1976-77,  c.  37,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  20, 

art.  l,c.  128,  art.  2,  c.  166,  art.  1;  1985,  c.  16,  art.  6 
art.  6.1  ajouté,  1976-77,  c.  37,  art.  2 
art.  7,  1985,  c.  16,  art.  7 
Préambule,  1985,  c.  16,  art.  2 
Première  annexe,  1976-77,  c.  37,  art.  3 
Seconde  annexe,  1985,  c.  16,  art.  8 
Troisième  annexe,  ajoutée,  1985,  c.  16,  art.  9 
Quatrième  annexe,  ajoutée,  1985,  c.  16,  art.  9 
EEV,    1976-77,    c.  37    en    vigueur    20.9.77  voir 

TR/77-203 
art.  56,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  29) 


1980-81-82-83,  c.  165 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  165,  les  art.  1  à  1 1, 

29,  30,  38,  40  et  41  en  vigueur  le  01.05.84  voir 

TR/84-76;  art.  12  à  28,  31  à  37,  39,  42  et  43  en 

vigueur  le  0 1 . 1 0.84  voir  TR/84-76 


1929,  c.  50 

art.  3,  1978-79,  c.  12,  art.  1 
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Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins 
de  fer  de  ('Intercolonial  et  de  l'île-du-Prince- 

Edouard   

Intercolonial  and  P.-E.-I.  Railways 
Employees'  Provident  Fund 


Campobello-Lubec  (voir  Ponts) 
Bridges 

Canadair  Limitée,  Loi  autorisant  l'aliénation  de.  .. 
Canadair  Limited  Divestiture 
Authorization 
Canadian  Northern,  Actions,  débentures  5%  con- 
vertibles et  imputables  sur  le  revenu  de  la  Com- 
pagnie de  chemin  de  fer  

Canadian   Northern   5%    Income  Charge 
debenture  stock 
Canadian  Northern,  Compagnie  du  chemin  de  fer 

(garantie  d'obligations)   

Canadian  Northern  Railway  Co.  (Guarantee 
of  bonds) 

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer 

(acquisition  du  capital-actions)  

Canadian  Northern  Railway  System  (Aqui- 
silion  of...) 

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer 

(garantie)  

Canadian  Northern  Railway  System  (Gua- 
rantee) 

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer 

(prêt)  

Canadian  Northern  Railway  System  (Loan) 
Canadian    Northern    Alberta,    compagnie  du 

chemin  de  fer  (garantie)   

Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Gua- 
rantee) 

Canadian    Northern    Alberta,    compagnie  du 

chemin  de  fer  (subvention)   

Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Sub- 
sidy) 


1 906-07,  c.  22 

art.  2,  1 909,  c.  20;  art.  1  ;  1 9 1 2- 1 3,  c.  26,  art.  3 
art.  5,  1966-67,  c.  44,  art.  89  (EEV  01.01.1966) 
art.  7,  1929,  c.  5,  art.  1 

art.  13,  1966-67,  c.  44,  art.  90  (EEV  01.01.1966) 

art.  14A  ajouté,  1 9 1 2- 1 3,  c.  26,  art.  2 

art.  17,  1907-08,  c.  37,  art.  1;  1912-13,  c.  26,  art.  1 

art.  21  abrogé,  1966-67,  c.  44,  art.  91 

art.  22,  1929,  c.  5,  art.  2;  1977-78,  c.  31,  ann.  (Trans- 
port) crédit  50;  1980-81-82-83,  c.  91,  ann.  (Trans- 
port) crédit  65c);  c.  103,  ann.  (Transport)  crédit 
65c);  c.  162,  ann.  (Transport)  crédit  65c);  1984, 
c.  16,  ann.  (Transport)  crédit  90c) 


1986,  c.  57 

EEV,  1986,  c.  58,  art.  8  loi  non  en  vigueur 
31.12.86 


1928,  cil;  1955,  c.  29,  art.  47 
1907-08,  cil;  1909,  c.  5 
1917,  c.  24;  1918,  c.  11 

1914,  c  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1910,  c.  6;  1912,  c.  7,  8 

1913, c  10 
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Canadian    Northern    Ontario,    compagnie  du 

chemin  de  fer  (subvention)   

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Sub- 
sidy) 

Canadian  Northern  Ontario,  (convention  avec  la 

Campbellford,  etc.,  Railway  Co.)  

Canadian  Northern  Ontario  Railway  Co. 
(Agreement...) 
Canadian    Northern    Ontario    compagnie  du 

chemin  de  fer  (garantie)   

Canadian  Northern  Ontario  Railway  Co. 
(Guarantee) 

Canadian  Northern  Pacific,  compagnie  du  chemin 

de  fer  (subvention)  

Canadian  Northern  Pacific  Railway  Co. 
(Subsidy) 

Canadian  Pacific  Railway  (contrat  avec  le 
C.N.R.)  (voir  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  (contrat)) 

Canadian  Pacific  Railway  (Agreement...) 

Canadian  Red  Cross  Society  

Canadian  Red  Cross  Society 
Canadien  du  Pacifique  (voir  viaduc  de  Toronto) 
Canadian  Paccific  Railway  Co.  (see  Toronto 
Viaduct) 

Canadien  du  Pacifique,  chemin  de  fer,  convention 
avec  la  Midland  Railway  Co.  (voies  ferrées  et 

propriétés  à  Winnipeg)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement 
with  Midland...) 
Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (arrangements  financiers  avec  le  gouverne- 
ment du  Royaume-Uni)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Financial 
arrangement  with  Government  of  U.K.) 
Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (convention  —  voies  ferrées  à  Saint-Jean, 

N.-B.)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement 
with,  re  tracks  at  Saint-John,  N.B.) 
Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (convention  —  voies  ferrées  et  terrains  à 

Québec)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement 
with  re  tracks  at  Quebec) 

Canagrex  

.  Canagrex 

Canaux  (voir  Chemins  de  fer  R-2,  Transports 
(Ministère)  T-15) 
Railway 


1913,  c.  10 


1934,  c.  4 


1911, c.6 


1912,  c.9 


1909,  c.  68;  1916,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13; 
1926,  c.  5;  1931,  c.  24;  1937,  c.  7 


1939,  c.  11 


1917,  c.  8 


1934,  c.  5 


1934,  c.  10 

voir:  Société  Canagrex 
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Capitale  nationale  

National  Capital 


N-3 


Casier  judiciaire  

Criminal  Records 


Castor,  symbole  de  la  souveraineté  canadienne  ... 
Beaver,  as  symbol  of  the  sovereignty  of 
Canada 

Cautions  de  graines  de  semence   

Seed  Grain 

Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  tra- 
vail   

Canadian  Centre  for  Occupational 
Health  and  Safety 


Centre  de  recherches  pour  le  développement  inter- 
national   

International  Development  Research 
Centre 


Centre  international  d'exploitation  des  océans 
International  Centre  for  Ocean 
Development 


art.  2,  TR/79-67;  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  15 

art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36(2) 

art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36(3) 

art.  13,  c.  16(lcr  suppl.),  art.  42 

art.  14,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II  n°  36(4) 

art.  14.1  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36(5) 

art.  16,   1980-81-82-83,  c.  17,  art.  15;   1984,  c.  31, 

art.  14,  ann.  II,  n°  36(6) 
art.  20,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36(7) 
art.  21,   1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87;  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  46 
art.  22,  1976-77,  c.  31,  art.  14  (Item  36(8);  1984, 

c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36(8) 
art.  24  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36(9) 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  15  en  vigueur  31.3.81 
EEV,  1984,  c.  40,  art.  45  non  en  vigueur  31.12.84 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
c.  12(1"  suppl.) 
art.  2,  1972,  c.  13,  art.  72 
art.  8,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  20 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  TR/84-217 
1974-75-76,  c.  35 


S.R.,  1927,  c.  88,  cesse  d'être  en  vigueur, 

1980-81-82-83,  c.  159  en  vigueur  01.12.83  voir 
TR/84-11 

1977-78,  c.  29 

art.  2,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V  n°  4 
art.  3,TR/78-119 

art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  5,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  5;  art.  53  (Item  3) 

(F);  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  9 
art.  18,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  12;  1984,  c.  40, 

art.  1 1 

art.  21,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  15) 

art.  22,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  15);  1984,  c.  40, 

art.  79,  ann.  V,  n°4 
art.  24,  loi  en  vigueur  1 . 1 0.78  voir  TR/78- 1 59 
EEV,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  01 .09.84  voir  TR/84-21 7 

c.  21(1"  suppl.) 
art.  2,  TR/77-206 

art.  19,   1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87 
1985,  c.  6 

Dispositions  générales,  1984,  c.  6,  art.  1 1-22 
Dispositions  transitoires,  1984,  c.  6,  art.  22,  23 


2148 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


39 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Centre  national  des  Arts  .. 
National  Arts  Centre 


Cession  du  droit  au  remboursement  en  matière 

d'impôt  

Tax  Rebate  Discounting 


N-2 


Chambre  des  communes 
House  of  Commons 


Chambres  de  commerce  

Boards  of  Trade 
Champs  de  bataille  nationaux  de  Québec 

National  Battlefields  at  Quebec 


H-9 


B-8 


Chasse  — 

(voir  Chasse  à  la  baleine  (Convention)  W-8, 
Exportation  du  gibier  G-I,  Faune  du  Canada 
1973-74,  c.  21,  Oiseaux  migrateurs  (Conven- 
tion) M- 12,  Phoques  à  fourrure  du  Pacifique 
(Convention)  F-33,  Semaine  de  la  conservation 
de  la  faune  N-18) 

Chasse  à  la  baleine  (Convention)   

Whaling  Convention 
Chemin  de  fer  national  transcontinental  (1903,  c. 

71)   

National  Transcontinental  Railway 
(1903,  c.  71) 
Chemins  de  fer  (  Voir  aussi  Transports*) 

Chemins  de  fer   

Railway 


R-2 


Modification  corrélative,  1984,  c.  6,  art.  24 
art.2TR/81-5 

art.  15,   1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87 
art.  16,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  18) 
art.  17,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  18) 

1977-78,  c.  25 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  44;  1985,  c.  53,  art.  1 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  44;  1985,  c.  53,  art.  2 

art.  4,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  44;  1985,  c.  53,  art.  3 

art.  4,  1985,  c.  53,  art.  2 

art.  5,  1985,  c.  53,  art.  2 

art.  6,  1985,  c.  53,  art.  2 

art.  6.1  ajouté,  1985,  c.  53,  art.  2 

art.  8-10  ajoutés,  1985,  c.  53,  art.  3 

Annexes  I-II  abrogées,  1985,  c.  53,  art.  4 

EEV,  1985,  c.  53  en  vigueur  01.01.85 

art.  15,  1985,  c.  39,  art.  1 

art.  16,  1985,  c.  39,  art.  1 

art.  17,  1985,  c.  39,  art.  1 

art.  18,  1985,  c.  39,  art.  1 

art.  18.1,  ajouté,  1985,  c.  39,  art.  1 

EEV,  1985,  c.  39  en  vigueur  06.09.85 


1907-08,  c.  57,  58;  1910,  c.  41;  191 1,  c.  5;  1914,  c.  46; 

1925,  c.47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c.  62; 

1953-54,  c.  17 
art.  9.1  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  35 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-21 7 


S.R.,  c.  W-8,  cesse  d'être  en  vigueur,  30.06.82 
w/VTR/82-130 

1907,  c.  48;  1909,  c.  26;  1912,  c.  37,  38,  39;  1913, 
c.  34;  1914,  c.  3,43;  1915,  c.  18 


art.  2,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(1);  c.  35(1"  suppl.), 
art.  1;  1974,  c.  12,  art.  22;  1974-75-76,  c.  49,  art. 
art.  3,  c.  10(1"  suppl.),  art.  33(2) 
art.  11,  c.  10(1"  suppl.),  art.  33(3) 
art.  11.1-11.3  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  33(3) 
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C 


art.  15,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(4) 

art.  17.1  ajouté,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(5) 

art.  35,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(6) 

art.  47,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(7) 

art.  67,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(8) 

art.  72,  1977-78,  c.  34,  art.  5 

art.  86,  1980-81-82-83,  c.  1 17,  art.  1 

art.  119,  1976-77,  c.  21,  art.  1 

art.  133,  1984,  c.  18,  art.  214;  1986,  c.  27,  art.  60 

art.  189,  1976-77,  c.  28,  art.  37 

art.  202,  1969-70,  c.  46,  annexe  (Transports)  crédit  60; 

abrogé,  1974,  c.  12,  art.  22  (TR/74-69) 
art.  207,  1 984,  c.  40,  art.  63 
art.  216,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E) 
art.  235,  1984,  c.  40,  art.  63 
art.  242,  1984,  c.  40,  art.  63 
art.  243  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  63 
art.  256,  1984,  c.  168,  art.  66 
art.  258,  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  67 
art.  269,  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  68 
art.  271,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  69 
art.  294,  1984,  c.  40,  art.  63 

art.  297,  1980-81-82-83,  c.  54,  (annexe  (Item  12)), 
art.  56 

art.  299,  1984,  c.  40,  art.  63 

art.  320,  c.  35(lcr  suppl.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  41, 
art.  1 

art.  321,  c.  35(lcr  suppl.),  art.  3 
art.  321.1  ajouté,  1986,  c.  49,  art.  1 
art.  331.1-331.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  41,  art.  2 
art.  355,  1984,  c.  40,  art.  63 
art.  366,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  63 
art.  376,  1 976-77,  c.  28,  art.  49(  1  ) 
art.  399,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  400,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  403,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  404,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  14 
art.  405,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  14 
art.  406,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  14 
art.  408,  c.  10(2C  suppl.),  art.  64  (Item  31) 
art.  414,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  70 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  en  vigueur  16.10.81  voir 
TR/8 1-146 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  168,  en  vigueur  01.01.84  voir 
TR/83-208 

EEV,  1 984,  c.  1 8,  art.  2 1 4  en  vigueur  voir  TR/84- 1 29 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  14  en  vigueur  en  Ont. 

01.01.85  et  au  Man.  01.07.84 
EEV,  1 986,  c.  27  en  vigueur  09. 1 0.86  voir  TR/86- 1 93 
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S.R.de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Chemins  de  fer  de  l'État  ... 
Government  Railways 


Chemins  de  fer  nationaux  (acquisition  de  chemins 

de  fer)   

Canadian  National  Railways  (Lines  acqui- 
red) 

Chemins  de  fer  nationaux  1970  (Financement  et 
garantie)  (Pour  de  plus  amples  détails  anté- 
rieurs à  1970,  voir  Tableau  des  lois  d'intérêt 
public  des  Statuts  du  Canada  de  1970-71-72) .... 
Canadian  National  Railways  Financing 
and  Guarantee  Act,  1970 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  


Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  acquisition 
de  la  Compagnie  de  chemin  de  fer,  d'éclairage 
et  de  force  motrice  de  Québec  

Canadian  National  Railways,  acquisition  of 

Que.  Ry.,  L.  &  P.  Co. 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Contrat 
avec  le  C.P.R.)   

Canadian   National   Railways  Agreement 

with  C.P.R...) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Contrat 
entre  la  Compagnie  de  chemin  de  fer  d'Ontario 
et  Québec,  la  Compagnie  du  chemin  de  fer 
Canadien  du  Pacifique  et  la  Toronto  Terminal 
Railway  Company)  

Canadian  National   Railways  (Agreement 

with  Ont.  &  Que.  Ry.  Co.,  C.P.R.  and 

Toronto  Terminals  Ry.  Co.) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Contrat 
entre  The  Vancouver,  Victoria  and  Eastern 
Railway  and  Navigation  Company)  

Canadian  National  Railways  (Agreement 

with  Vancouver,...) 


G-ll 


C-10 


art.  16,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  17) 

art.  67,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19,  art.  2; 

1985,  c.  19,  art.  206 
art.  70,  1985,  c.  19,  art.  206 

EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 1 
1929,  c.  13-17;  1946,  c.  19 


1970-71-72,  c.  17;  1974,  c.  6;  (1940-41,  c.  12  et 
1942-43,  c.  22  abrogés;  1977-78,  c.  34,  art.  6,  7) 

art.  4*,  1986,  c.  36,  art.  14 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 

art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 

art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 

art.  12,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 

art.  37,  1977-78,  c.  34,  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  16 
art.  38,  1977-78,  c.  34,  art.  4;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  16 
art.  39,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 
art.  40,  abrogé,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  16 
EEV,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/84-21 7 

1951,  c.  43 


1928,  c.  3 


1939,  c.  25 


1940,  c.  7 
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Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Contrats 
avec  le  C.P.R.  relatifs  à  l'usage  de  certains 

locaux  à  Regina)  

Canadian  National  Railways  (Agreement 
with  C.P.R.  Tracks  and  premises  at  Regina) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Embran- 
chements) (Pour  de  plus  amples  détails,  voir 
Tableau  des  lois  d'intérêt  public  des  Statuts  du 
Canada  de  1969-70) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (emprunts) 

Canadian  National  Railways  Loan 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (rembourse- 
ment) {Voir  aussi  Tableau  des  lois  d'intérêt 

public  des  Statuts  du  Canada  de  1926-27)  

Canadian  National  Railways  Refunding 
(see  also  Table  of  Public  Statutes, 
SC.  1926-27) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Revision 

du  capital)  

Canadian  National  Railways  Capital 
Revision 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Terminus 

à  Montréal)  

Canadian  National  Montreal  Terminals 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Terminus  à 

Toronto)  

Canadian  National  Toronto  Terminais 
Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Vermont 

Central)  (financement)   

Canadian  National  (Central  Vermont) 
Financing 

Chemins  de  Saskatchewan  et  d'Alberta  

Saskatchewan  and  Alberta  Roads 
Chômage  — 

(voir  Assurance*,  Assistance-chômage  U-l) 
Chutes  d'eau  de  l'Alberta,  de  la  Saskatchewan  et 

du  Manitoba   

Water  Power  in  Alberta,  Saskatchewan 
and  Manitoba 
Cinema  — 

(voir  Office  national  du  film  N-7,  Société  de 
développement  de  l'industrie  cinématographi- 
que canadienne  C-8) 

Circonscriptions  électorales  (voir  Elections*) 

0  irconscriptions  électorales: 
Electoral  Districts: 

Argcntcuil-Papincau  

Bcauharnois-Salabcrry   

Bcrthier-Maskinongé-Lanoudicre  


1931, c.7 


1936,  c.  27 


1926-27,  c.  27;  1929,  cil;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3;  1938, 
c.  22;  1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46;  1955, 
c.  31;  1974,  c.  6,  art.  15 


S.R.,  1 952,  c.  3 1 1  ;  1 955,  c.  29,  art.  47;  1 977-78,  c.  34, 
art.  1,  2 

art.  9,  1 986,  c.  36,  art.  1 1 ,  ann.  n°  4 
EEV,  1986,  c.  36  non  en  vigueur  31.12.86 

1929,  c.  12 


1960,  c.  26 

1930,  c.  7 

S.R.,  1927,  c.  180 


1929,  c.  61;  (voir  aussi  Forces  hydrauliques  du 
Canada,  S. R.,  1970,  c.  W-6) 


1980-81-82-83,  c.  28 
1976-77,  c.  40 
1980-81-82-83,  c.  28 
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Blainville-Deux-Montagnes  

Brampton-Georgetown  

Brome-Missisquoi  

Cochrane-Superior  

Dauphin-Swan  River   

Hastings-Frontenac-Lennox  et  Addington. 

Hochelaga-Maisonneuve  

Humber — Port-au-Port — Sainte- Barbe  

Hull-Aylmer  

Huron-Bruce  

Kootenay-Est-Revelstoke  

LaPrairie  

Laval   

Lethbridge- Foothills  

London- Middlesex  

Mégantic-Compton-Stanstead  

Montmorency-Orléans  

Missisquoi-(voir  Brome-Missisquoi) 

Montréal- Mercier  

Montréal-Sainte- Marie  

Notre-Dame  de  Grâce-Lachine  est  

Pontiac-Gatineau-Labelle   

Prince  Edward-Hastings   

Prince  George-Peace  River  

Richmond-Wolfe   

Rimouski-Témiscouata  

Saint-Henri-Westmount   

Saint-Hyacinthe-Bagot   

Saint-Jacques   

Saint-Léonard-Anjou  

Saint-Michel-Ahuntsic  

Sarnia-Lambton  

Verdun-Saint-Paul  

Wellington-Dufferin-Simcoe  

Circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement 
Government  Property  Traffic 

Citoyenneté  

Citizenship 


G-10 


1976- 
1976- 
1980- 
1976- 
1980- 
1980- 
1977- 
1977- 
1984, 
1976- 
1976- 
1980- 
1976- 
1976- 
1976- 
1977- 
1980- 

1980- 
1977- 
1980- 
1977- 
1977- 
1977- 
1980- 
1980- 
1977- 
1980- 
1976- 
1976- 
1980- 
1980- 
1980- 
1976 


77, 
77, 
81- 
77, 


78, 
78, 
c. 
77, 
77, 
81- 
77, 
77, 
77, 
78, 


c.  41 
c.  42 

82-83,  c.  134 

c.  43;  1980-81-82-83,  c.  27 
82-83,  c.  137 
82-83,  c.  24 
c.  12 
c.  13 
14 

c.  44 
c.  45 

82-83,  c.  34 
c.  46 
c.  47 
c.  48 
c.  14 
82-83,  c.  33 


81 

78. 

81 

78. 

78. 

78. 

81- 

81- 

78. 

81- 

77, 

77, 

81- 


-77, 


82-83, 
c.  19; 
82-83, 
c.  15 
c.  16 
c.  17 
82-83, 
82-83, 
c.  18 
82-83, 
c.  49 
c.  50 
82-83, 
82-83, 
82-83, 
c.  51 


c.  31 

1980-81-82-83,  c.  30 
c.  25 


c.  32 
c.  23 


c.  21 


c.  135 
c.  22 
c.  29 


1974-75-76,  c.  108 

art.  5,  10,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  5) 
art.  13,  1984,  c.  40,  art.  15 
art.  17.1,  ajouté,  1984,  c.  21,  art.  75 
art.  18,  1984,  c.  21,  art.  75 

art.  20,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  5);  1977-78, 
c.  22,  art.  8 

art.  33,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  5);  1985,  c.  20, 
art.  50 

art.  37-40  (modifications  corrélatives) 
art.  43,  loi  en  vigueur  1 5.2.77  voir  TR/77-43 
EEV,  art.  33(2)-(6)  en  vigueur:  Alb,  22.4.77  voir  TR/ 
77-99;  en  vigueur:  Man.,  4.1.80  vo/r  TR/80-26 
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Citoyenneté  canadienne  

Citizenship.  Canadian 
Clauses-or  

Gold  Clauses 
Coalitions  (voir  Enquêtes  sur  les  coalitions  C-23) 
Code  canadien  du  travail  

Labour  Code,  Canada 


L-1 


EEV,  1984,  c.  21,  art.  75  en  vigueur  16.07.84  voir 
TR/84-141 

EEV,  1985,  c.  20  en  vigueur  30.06.85  voir  TR/85-128 
S.R.,  c.  C-19  abrogée,  1974-75-76,  c.  108,  art.  36 

S.R.,  c.  G-4,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159, 
en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84-1 1 

art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  14) 
art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  21;  abrogé,  1976-77,  c.  33, 
art.  66 

art.  4-13  abrogés,  1976-77,  c.  33,  art.  66 
art.  14-25  (Partie  II)  abrogés,  c.  17(2C  suppl.),  art.  1 
art.  26,  c.  17(2C  suppl.),  art.  2;  1977-78,  c.  27,  art.  1 
art.  27,  c.  17(2C  suppl.),  art.  3;  1977-78,  c.  27,  art.  2; 

1984,  c.  39,  art.  1 
art.  28,  1977-78,  c.  27,  art.  3 
art.  29,  1977-78,  c.  27,  art.  4 
art.  29.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  5 
art.  30,  c.  1 7(2C  suppl.),  art.  4;  1 977-78,  c.  27,  art.  6 
art.  30.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  7 
art.  32,  c.  17(2C  suppl.),  art.  5 
art.  32.1  ajouté,  c.  17(2°  suppl.),  art.  5 
art.  33,  c.  17(2C  suppl.),  art.  6;  1977-78,  c.  27,  art.  8 
art.  34,  c.  17(2C  suppl.),  art.  7;  1977-78,  c.  27,  art.  9 
art.  35,  c.  22(1"  suppl.),  art.  1;  c.  17(2C  suppl.),  art.  8; 

DORS/80-159 
art.  37,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  2 
art.  38.1  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  9;  1976-77,  c.  33, 

art.  66 

art.  39,  1977-78,  c.  27,  art.  10 

art.  40,  c.  17(2C  suppl.),  art.  10;  1976-77,  c.  28, 
art.  49(E),  art.  49  (Item  14);  1977-78,  c.  27,  art.  11; 
1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 

art.  41,  c.  1 7(2C  suppl.),  art.  1 1  ;  1 976-77,  c.  28,  art.  49 
(Item  14) 

art.  43,  1977-78,  c.  27,  art.  12 

art.  44,   c.  17(2C   suppl.),   art.  12;    1976-77,   c.  28, 

art.  49(1);  1977-78,  c.  27,  art.  13 
art.  45,  1984,  c.  39,  art.  3 

art.  49,  c.  1 7(2C  suppl.),  art.  13;  1977-78,  c.  27,  art.  14 

art.  50,  1977-78,  c.  27,  art.  15 

art.  51,  1977-78,  c.  27,  art.  16 

art.  54,  c.  1 7(2C  suppl.),  art.  14 

art.  54.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  17 

art.  56,  c.  1 7(2C  suppl.),  art.  1 5;  1 977-78,  c.  27,  art.  1 8; 

1984,  c.  39,  art.  5 
art.  58,  1984,  c.  39,  art.  5 

art.  59,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  abrogé,  1984,  c.  39, 
art.  5 
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C 


art.  59.1  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  abrogé,  1984, 
c.  39,  art.  5 

art.  59.2  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  1974-75-76, 

c.  66,  art.  23;  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.3  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1984,  c.  39, 

art.  6 

art.  59.4  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1977-78, 

c.  27,  art.  19;  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.5  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F);  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.51,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.52,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.53,  ajouté,  1 984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.54,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.55,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.6,  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  20 
art.  59.7,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  31 
art.  60,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  1976-77,  c.  28,  art.  21, 

c.  54,  art.  74  (Item  3);  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  31 
art.  60.1  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  1976-77, 

c.  54,  art.  74  (Item  3);  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  27; 

c.  89,  art.  32 

art.  60.11-60.15  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  32 
art.  60.2  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  1980-81-82-83,  c.  89, 
art.  33 

art.  60.3  ajouté,  c.  17(2C  suppl.)  art.  16;  1980-81- 

82-83,  c.  89,  art.  33 
art.  60.31  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  33 
art.  60.4-60.5  ajoutés,  c.  17(2C  suppl.)  art.  16 
art.  60.6,  ajouté,  c.  17  (2e  suppl.),  art.  16;  1976-77, 

c.  28,  art.  49  (Item  14) 
art.  60.7  ajouté,  c.  1 7(2C  suppl.),  art.  16;  1976-77, 

c.  28,  art.  49  (Item  14);  1984,  c.  39,  art.  7 
art.  60.8  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16 
art.  61,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  1976-77,  c.  28,  art.  49 

(Item  14);  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  34;  1986,  c.  40, 

art.  41,  ann.  n°  1 
art.  61.1  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  1976-77, 

c.  28,  art.  49  (Item  14);  1984,  c.  39,  art.  8 
art.  61.2,  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16 
art.  61.3  ajouté,  c.  17(2°  suppl.),  art.  16;  1984,  c.  39, 


art.  61.4  ajoutés,  1977-78,  c.  27,  art.  21;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  27;  1984,  c.  39,  art.  110 
art.  61.5  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  21;  1980-81-82-83, 

c.  47,  art.  27;  1984,  c.  39,  art.  11 
art.  61.6  ajouté,  c.  1977-78,  c.  27,  art.  21 
art.  61.7-61.9,  ajoutés,  1984,  c.  39,  art.  12 
art.  61.91,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  12 
art.  63,  1977-78,  c.  27,  art.  22;  1984,  c.  39,  art.  13 


art.  8 
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art.  65,  1977-78,  c.  27,  art.  23;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  27 

art.  66,  1977-78,  c.  27,  art.  24 

art.68.1  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  17;  1977-78, 
c.  27,  art.  25 

art.  69,  c.  17(2e  suppl.),  art.  18;  1984,  c.  39,  art.  14 

art.  70,  1977-78,  c.  27,  art.  26 

art.  71,  1 977-78,  c.  27,  art.  27;  1 984,  c.  39,  art.  1 5 

art.  76,  c.  17(2C  suppl.),  art.  19;  1984,  c.  39,  art.  16 

art.  77,  78  abrogés,  c.  17(2e  suppl.),  art.  20 

art.  79,  1984,  c.  39,  art.  17 

art.  79.1,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  17 

art.  80,  1984,  c.  39,  art.  18 

art.  80.1,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  19 

art.  81,  1977-78,  c.  27,  art.  27.1;  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  82,  1977-78,  c.  27,  art.  27.2;  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  82.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  28;  1980-81-82-83, 

c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F);  abrogé,  1984,  c.  39, 

art.  20 

art.  82.2,  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  28;  abrogé,  1984, 

c.  39,  art.  20 
art.  83,  1984,  c.  39,  art.  20 
art.  84,  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  84.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  29;  1980-81-82-83, 
c.  47,  art.  27;  art.  53  (hem  14)  (F);  abrogé,  1984, 
c.  39,  art.  20;  c.  40,  art.  41 

art.  85-89,  1984,  c.  40,  art.  20 

art.  90,  1977-78,  c.  27,  art.  30;  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  91-93,  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  94,  1977-78,  c.  27,  art.  31;  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  95,  1977-78,  c.  27,  art.  32;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  14)  (F);  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  96,  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  96.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  33;  abrogé,  1984, 
c.  39,  art.  20 

art.  96.2  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  33;  1980-81-82-83, 
c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F);  abrogé,  1984,  c.  39, 


art.  96.3-96.4  ajoutés,  1977-78,  c.  27,  art.  33;  abrogés, 

1984,  c.  39,  art.  20 
art.  97,  1977-78,  c.  27,  art.  34;  1984,  c.  34,  art.  20 
art.  98-105,  1984,  c.  39,  art.  20 
art.  105.1-105.8,  ajoutés,  1984,  c.  39,  art.  20 
art.  106,  1984,  c.  39,  art.  20 
art.  106.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  35 
Préambule  à  la  Partie  V  ajoutée,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  107,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  36; 

1984,  c.  39,  art.  21;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  13 
art.  108-109,  1972,  c.  18,  art.  1; 
art.  109.1,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  22 


art.  20 
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art.  110,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  111,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  37; 

1984,  c.  39,  art.  23 
art.  112-115,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  115,  1984,  c.  39,  art.  24 
art.  116,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  38 
art.  117,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  39; 

1984,  c.  39,  art.  25;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  27, 

53(2)  (Item  14)  (F) 
art.  118,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  40; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
art.  118.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  41;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  27 
art.  119,  120,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  120.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  42 
art.  121,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  122,  123,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  43 
art.  124,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  44; 

1984,  c.  39,  art.  26 
art.  125,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  126,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  45; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
art.  127,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  46 
art.  128,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  47; 

1984,  c.  39,  art.  27 
art.  129,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  130,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  48 
art.  131-136,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  136.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  49;  1984,  c,  39, 

art.  28;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  13 
art.  137-141,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  142,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  50 
art.  143-147,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  148,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  51 
art.  149,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  150,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  29 
art.  151,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  30 
art.  152-154,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  155,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  52 
art.  156,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  53 
art.  156.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  54 
art.  157,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  55 
art.  157.1-157.3  ajoutés,  1977-78,  c.  27,  art.  56 
art.  158,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  159,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  57 
art.  160,  1972,  c.  18,  art.  1;   1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item)  14  (F) 
art.  161,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  161.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  58;  1980-81- 
82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
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art.  162,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  31 

art.  163,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  164-165,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  166,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  32 

art.  167,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  168,  1 972,  c.  1 8,  art.  1  ;  1 977-78,  c.  27,  art.  60 

art.  169,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  170,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  61 

art.  171,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  171.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  62;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
art.  172,  173,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  174-179  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  180  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  63 

art.  181  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  33 
art.  182  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  64;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
art.  183,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  64; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
art.  183.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  64 
art.  184  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  65;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F); 

1984,  c.  39,  art.  34 
art.  185,  186  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  187  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  66;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F); 

1984,  c.  39,  art.  35 
art.  188  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  67;  1980-81-82-83,  c.  99,  art.  1;  1984,  c.  39, 

art.  36 

art.  188.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  161,  art.  33 

art.  189  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  68;  1984,  c.  39,  art.  37 
art.  190-191  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  192,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  38; 

1984,  c.  39,  art.  38;  c.  40,  art.  41 
art.  193,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  194,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  69 

art.  195-196,  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  197,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  38,  art.  39 

art.  198,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1976-77,  c.  28, 


art.  199,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 
art.  69.1 

art.  199.1,  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  70;  1980-81- 
82-83,  c.47,  art.  53  (Item  14)  (F);  1984,  c.  40, 
art.  79,  ann.  V,  n°  13 


art.  21 
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Code  canadien  du  travail  (Normes)  (voir  Code 
canadien  du  travail  L-I,  Partie  III) 

Code  canadien  du  travail  (Sécurité)  (voir  Code 
canadien  du  travail  L-I,  Partie  IV) 

Code  criminel  et  lois  connexes  — 

(voir  Aliments  et  drogues  F- 27,  Casier  judi- 
ciaire 12(1"  suppl.),  Code  criminel  C-34,  Droit 
pénal  (peine  capitale)  1973-74,  c.  38,  Criminels 
fugitifs  F-32,  Dimanche  L-13,  Enquêtes  1-13, 
Extradition  E-21,  Identification  des  criminels 
/-/,  Interprétation  1-23,  Jeunes  contrevenants 
1980-81-82-83,  c.  110,  Libération  condition- 
nelle de  détenus  P-2,  Mesures  extraterritoriales 
étrangères  1984,  c.  49,  Pénitenciers  P-6,  Preuve 
au  Canada  E-10,  Prisons  et  maisons  de  correc- 
tion P-21,  Protection  de  la  vie  privée,  1973-74, 
c.  50,  Réforme  du  cautionnement  2  (2e  suppl.), 
Réorganisation  judiciaire  de  l'Ontario  et  du 
Manitoba  1984,  c.  41,  Secrets  officiels  0-3, 
Stupéfiants  N-l,  Transfèrement  des  délin- 
quants, 1977-78,  c.  9) 


art.  200,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 
art.  71;  1984,  c.  39,  art.  40 

art.  201,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 
art.  72 

art.  202-204,  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  205,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 
art.  73 

art.  206-210,  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 

Dispositions  générales,  1977-78,  c.  27,  art.  74; 
1980-81-82-83,  c.  89,  art.  35,  36 

EEV,  1972,  c.  18  en  vigueur  1.3.73  voir  TR/73-11; 
1977-78,  c.  27  en  vigueur  1.6.78,  1.7.78,  1.9.78  voir 
TR/78-108;  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  31-34  en 
vigueur  voir  TR/82-201 

EEV,  1984,  c.  39,  art.  21-40  en  vigueur  18.07.84  voir 
TR/84-152 

EEV,  1984,  c.  39,  art.  1-16  en  vigueur  01.03.85  voir 
TR/85-34 

EEV,  1984,  c.  39,  art.  18-19  non  en  vigueur  31.12.85 

EEV,  1984,  c.  39,  art.  17,  20  et  41  en  vigueur  31.03.86 
voir  TR/86-46 

EEV,  1986,  c.  40  en  vigueur  01.01.87 
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C-34 


art.  2,  1972,  c.  13,  art.  2,  c.  17,  art.  2;  1973-74,  c.  17, 
art.  9;  1974-75-76,  c.  19,  art.  1,  2,  c.  48,  art.  24 
c.  93,  art.  2;  1976-77,  c.  35,  art.  21  (EEV  1.9.77 
TR/77-155);  1978-79,  cil,  art.  10  (Item  6) 
1980-81-82-83,  c.  125,  art.  1  1984,  c.  41,  art.  2,  ann 
n°  4;  1985,  c.  19,  art.  2,  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°  2 

1985,  c.  19,  art.  2,  206;  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°  2 

1986,  cl,  art.  211(2),  ann.  II,  n°  2  (F);  c.  35, 
art.  14,  ann.  n°  7;  1986,  c  43,  art.  33 

art.  2.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  2 

art.  3  abrogé,   1980-81-82-83,  c.  125,  art.  2;  1985, 

c.  19,  art.  3 
art.  5,  1985,  c.  19,  art.  4 

art.  6,  1972,  c.  13,  art.  3;  1974-75-76,  c.  93,  art.  3; 

1980-81-82-83,  c.  125,  art.  3;  1985,  c.  19,  art.  5 
art.  8,  1985,  c  19,  art.  6,  206 
art.  9,  1972,  c.  13,  art.  4;  1985,  c.  19,  art.  6,  206 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  art.  72 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  art.  73 
art.  16,  1985,  c.  19,  art.  185,  ann.  II,  n°  1 
art.  17,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29;  1980-81-82-83, 

c  125,  art.  4;  1985,  c  19,  art.  40(2),  ann.  I,  n°  1 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  4 
art.  20,  c.  2(2C  suppl.),  art.  2 
art.  22,  1985,  c.  19,  art.  7 
art.  23,  1974-75-76,  c.  66,  art.  7 
art.  23.1  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  46 
art.  46,  47,  1974-75-76,  c  105,  art.  2 
art.  48,  50,  1974-75-76,  c  105,  art.  29 
art.  56  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  5 
art.  57,  1985,  c.  19,  art.  8 
art.  58,  1985,  c.  19,  art.  9 
art.  73,  1985,  c.  19,  art.  10 
art.  74,  1985,  c.  19,  art.  11 
art.  75,  1974-75-76,  c.  105,  art.  3 
art.  76.1-76.3  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  6 
art.  80,  1985,  c.  19,  art.  12 
art.  81,  1 985,  c.  1 9,  art.  1 86,  ann.  IV,  n°  1 
art.  82,  1976-77,  c.  53,  art.  3;  1985,  c.  19,  art.  185, 

ann.  III,  n°  2;  c.  19,  art.  186,  ann.  IV,  n°  2 
art.  83-89,  1976-77,  c.  53,  art.  3 

art.  90,  1976-77,  c.  53,  art.  3;  1984,  c.  40,  art.  79  ann. 
V,  n°6 

art.  91-94,  1976-77,  c.  53,  art.  3 

art.  95,  1976-77,  c  53,  art.  3;  1978-79,  c.  10,  art.  1; 

1985,  c.  19,  art.  13 
art.  96,  1976-77,  c.  53,  art.  3;  1984,  c  40,  art.  79  ann. 

V,  n°6 
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art.  98,  1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  6);  1984,  c.  41, 

art.  2,  ann.  n°  4;  art.  206;  1985,  c.  19,  art.  14,  185, 

ann.  III,  n°  3;  art.  206 
art.  99,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19,  art.  1, 

c.  48,  art.  25;  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  100,  1976-77,  c.  53,  art.  3;  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  101,  1976-77,  c.  53,  art.  3;  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  102,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  103,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  104,  1976-77,  c.  53,  art.  3;  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  105-106,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  106.1,  ajouté,  1976-77,  c.  55,  art.  3;  1985,  c.  19, 

art.  185,  ann.  III,  n°  4 
art.  106.2  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  106.3  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  106.4  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  3;  1985,  c.  19, 

art.  206 

art.  106.5  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  106.6  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  3;  1985,  c.  19, 
art.  206 

art.  106.7-106.9,  ajoutés,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  107,  1985,  c.  19,  art.  15,206 
art.  112,  1985,  c.  19,  art.  16 

art.  115,  1974-75-76,  c.  93,  art.  4;  1985,  c.  19,  art.  185, 
ann.  III,  n°  5 

art.  116,  1974-75-76,  c.  93,  art.  5;  1985,  c.  19,  art.  185, 

ann.  III,  n°  6 
art.  118,  1972,  c.  13,  art.  7 
art.  120,  1985,  c.  19,  art.  17 
art.  121,  1985,  c.  19,  art.  17 
art.  122,  1985,  c.  19,  art.  17 

art.  122.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  6;  1985,  c.  19, 
art.  17 

art.  123  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  17 

art.  124,  1985,  c.  19,  art.  18,  206 

art.  127,  c.  2(2e  suppl.),  art.  3;  1972,  c.  13,  art.  8 

art.  128,  1972,  c.  13,  art.  8;  1985,  c.  19,  art.  19 

art.  129,  1985,  c.  19,  art.  19 

art.  132,  1976-77,  c.  53,  art.  5 

art.  133,  c.  2(2e  suppl.),  art.  4;   1974-75-76,  c.  93, 

art.  7;  1985,  c.  19,  art.  20 
art.  137,  1972,  c.  13,  art.  9;  1976-77,  c.  53,  art.  6; 

1985,  c.  19,  art.  206 
art.  139  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  5 
art.  140,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  5 
art.  142,  1974-75-76,  c.  93,  art.  8,  abrogé,  1980-81- 

82-83,  c.  125,  art.  6 
art.  143  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  6 
art.  144,  1972,  c.  13,  art.  70;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  125,  art.  6 
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art.  145  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  6 

art.  146,  1972,  c.  13,  art.  70 

art.  147,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  7 

art.  148  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  8 

art.  149,  1972,  c.  13,  art.  70;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  125,  art.  8 
art.  150,  1972,  c.  13,  art.  10;  1985,  c.  19,  art.  21 
art.  156,  1972,  c.  13,  art.  70;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  125,  art.  9 

art.  160,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  6);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  4 
art.  171,  1 972,  c.  1 3,  art.  1 1  ;  1 974-75-76,  c.  93,  art.  9 
art.  175,  1 972,  c.  1 3,  art.  1 2;  1 984,  c.  40,  art.  20;  1 985, 
c.  19,  art.  22 

art.  178.1  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53, 
art.  7;  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  10;  1984,  c.  21, 
art.  76;  1985,  c.  19,  art.  23;  1986,  c.  1,  art.  211(1), 
ann.  I,  n°  2 

art.  178.11  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2 

art.  178.12  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77, 
c.  53,  art.  8 

art.  178.13  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77, 
c.  53,  art.  9 

art.  178.14  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1985,  c.  19, 
art.  24 

art.  178.15  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1974-75-76, 
c.  19,  art.  1;  1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  6);  1985, 
c.  19,  art.  25;  c.  19,  art.  185,  ann.  III  n°  7;  1986, 
c.  35,  art.  14,  ann.  n°  7 

art.  178.16  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77, 
c.  53,  art.  10;  1985,  c.  19,  art.  206;  1985,  c.  19, 
art.  206 

art.  178.17  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2 
art.  178.18  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1985,  c.  19, 
art.  26 

art.  178.19  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2 

art.  178.2  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53, 

art.  11;  1984,  c.  21,  art.  77 
art.  178.21  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2 
art.  178.22  ajouté,   1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77, 

c.  53,  art.  11.1;  1985,  c.  19,  art.  27 
art.  178.23  ajouté,   1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77, 

c.  53,  art.  12;  1985,  c.  19,  art.  28 
art.  179,  1972,  c.  13,  art.  13;  1980-81-82-83,  c.  125, 

art.  11;  1985,  c.  19,  art.  29 
art.  180,  1974-75-76,  c.  93,  art.  10 
art.  181,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  182,  183  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  12 
art.  184  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  30 
art.  186,  187,  1974-75-76,  c.  93,  art.  1 1 


2162 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


53 


Sujet 


Chapitre 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


C 


art.  188,  1980-81-82-83,  c.  99,  art.  1;  1985,  c.  44,  art.  1 
art.  188.1,   ajouté,    1980-81-82-83,   c.  161,   art.  33; 

abrogé  1985,  c.  52,  art.  1 
art.  189,  1985,  c.  52,  art.  2 

art.  190,  1974-75-76,  c.  93,  art.  12;  1985,  c.  19,  art.  31; 

1985,  c.  52,  art.  3 
art.  191  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  32 
art.  195,  1972,  c.  13,  art.  14;  1980-81-82-83,  c.  125, 

art.  13 

art.  195.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  15;  1985,  c.  50, 
art.  1 

art.  196,  1985,  c.  19,  art.  33 

art.  197,  1974-75-76,  c.  66,  art.  8 

art.  201  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  14 

art.  210,  1985,  c.  19,  art.  34 

art.  213,  1974-75-76,  c.  93,  art.  13,  c.  105,  art.  29; 

1980-81-82-83,     c.  125,     art.  15;     1985,     c.  19, 

art.  40(2),  ann.  I,  n°  2 
art.  214,  c.  C-35,  art.  4(l)a);  1973-74,  c.  38,  art.  2,  10, 

11;  1974-75-76,  c.  105,  art.  4;  1980-81-82-83,  c.  125, 

art.  16;  1985,  c.  19,  art.  35;  art.  185,  ann.  III,  n°  8 
art.  218,  1973-74,  c.  38,  art.  3,  10;  1974-75-76,  c.  105, 

art.  5,  28;  1985,  c.  19,  art.  40(2),  ann.  I,  n°  3 
art.  225  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  16 
art.  228,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  17 
art.  230,  1972,  c.  13,  art.  70 
art.  233,  1985,  c.  19,  art.  36 

art.  234,  1974-75-76,  c.  93,  art.  14;  1985,  c.  19,  art.  36 
art.  234.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  15;  abrogé, 

1985,  c.  19,  art.  36 
art.  235,  1974-75-76,  c.  93,  art.  16;  1985,  c.  19,  art.  36 
art.  236,  1974-75-76,  c.  93,  art.  17;  1985,  c.  19,  art.  36 
art.  236.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  17;  abrogé, 

1985,  c.  19,  art.  36 
art.  237,  1972,  c.  13,  art.  17;  1974-75-76,  c.  93,  art.  18; 

1985,  c.  19,  art.  36 
art.  238,  1972,  c.  13,  art.  18;  1974-75-76,  c.  93,  art.  19; 

1985,  c.  19,  art.  36 
art.  239,  1985,  c.  19,  art.  36 

art.  240,   1972,  c.  13,  art.  19;   1985,  c.  19,  art.  36, 
art.  206 

art.  240.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  20;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  20;  1985,  c.  19,  art.  36 
art.  240.2,  240.3  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  20;  abrogés, 

1985,  c.  19,  art.  36 
art.  241,  1985,  c.  19,  art.  36 
art.  242,  1985,  c.  19,  art.  36 

art.  243,  édicté  par  S.R.,  c.  C-34  abrogé,  1985,  c.  19, 
art.  38 

art.  243  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  36 
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art.  243.1  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  36 
art.  243.2  (ancien  art.  241)  renuméroté,  1985,  c.  19, 
art.  37 

art.  243.3  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  18;  (ancien 
art.  242)  renuméroté,  1985,  c.  19,  art.  37 

art.  243.4  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  39 

art.  244,  1974-75-76,  c.  93,  art.  21;  1980-81-82-83, 
c.  125,  art.  19 

art.  245,  1972,  c.  13,  art.  21;  1974-75-76,  c.  93,  art.  21; 

1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  245.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  245.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  245.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  246,  1972,  c.  13,  art.  22;  1980-81-82-83,  c.  125, 

art.  19 

art.  246.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  246.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  246.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  246.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  246.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  246.6  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19;  1985, 

c.  19,  art.  206 
art.  246.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  246.8  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  247,  1985,  c.  19,  art.  40 
art.  247.1  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  41 
art.  248  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  20 
art.  249,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  20 
art.  250,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  20 
art.  250.1-250.5  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  20 
art.  251,  1974-75-76,  c.  93,  art.  22.1 
art.  253  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  42 
art.  256,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  21 
art.  280,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  281,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  281.1,  281.2  ajoutés,  c.  11  (1er  suppl.),  art.  1 
art.  281.3  ajouté,  c.  ll(lcr  suppl.),  art.  1;  1974-75-76, 

c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil,  art.  10  (Item  6);  1984, 

c.  41,  art.  2  ann.  n°  4;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  7 
art.  282,  1985,  c.  19,  art.  43 
art.  287,  1974-75-76,  c.  93,  art.  23 
art.  287.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  24 
art.  294,  1972,  c.  13,  art.  23;  1974-75-76,  c.  93,  art.  25; 

1985,  c.  19,  art.  44 
art.  295,  1972,  c.  13,  art.  23 
art.  298,  1974-75-76,  c.  93,  art.  26 
art.  301.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  27;  1984, 

c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  6;  1985,  c.  19,  art.  45;  c.  19, 

art.  185,  ann.  III,  n°  9 
art.  301.2  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  46 
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art.  303,  1972,  c.  13,  art.  70 

art.  305,  1985,  c.  19,  art.  47 

art.  305.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  9 

art.  306,  1972,  c.  13,  art.  24;  1985,  c.  19,  art.  48 

art.  309,  1 972,  c.  1 3,  art.  25;  1 985,  c.  1 9,  art.  49 

art.  310,  1972,  c.  13,  art.  26;  1974-75-76,  c.  93,  art.  28 

art.  312,  1972,  c.  13,  art.  27;  1974-75-76,  c.  93,  art.  29; 

1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  6 

art.  313,  1972,  c.  13,  art.  28;  1974-75-76,  c.  93,  art.  30; 

1985,  c.  19,  art.  50 

art.  314,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  6) 
art.  315,  1985,  c.  19,  art.  51 
art.  316,  1985,  c.  19,  art.  51 
art.  317,  1985,  c.  19,  art.  52 

art.  320,  1 972,  c.  1 3,  art.  29;  1 974-75-76,  c.  93,  art.  3 1  ; 

1985,  c.  19,  art.  53 
art.  331,  1985,  c.  19,  art.  54 
art.  338,  1974-75-76,  c.  93,  art.  32 
art.  352,  1985,  c.  19,  art.  186,  ann.  IV,  n°  3 
art.  381,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  22 
art.  381.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  33;  1985, 

c.  19,  art.  56 
art.  383,  1985,  c.  19,  art.  57 
art.  387,  1972,  c.  13,  art.  30;  1985,  c.  19,  par.  58(1) 
art.  387.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  34;  1985, 

c.  19,  art.  59(1) 
art.  388  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  59(2) 
art.  393,  1972,  c.  13,  art.  31 
art.  402,  1974-75-76,  c.  93,  art.  35 
art.  404,  405  abrogés,  1974-75-76,  c.  86,  art.  22 
art.  412,  1972,  c.  13,  art.  32 

art.  423,  1974-75-76,  c.  93,  art.  36;  1980-81-82-83, 

c.  125,  art.  23 
art.  421,  1985,  c.  19,  art.  60 
art.  422,  1985,  c.  19,  art.  61 
art.  423,  1985,  c.  19,  art.  62 

art.  427,  1972,  c.  13,  art.  33;  1974-75-76,  c.  93,  art.  37, 

c.  105,  art.  29;  1985,  c.  19,  art.  63 
art.  428,  1985,  c.  19,  art.  101(3),  ann.  II,  n°  1 
art.  429.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  34;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  38;  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  24;  abrogé, 

1985,  c.  19,  art.  64 
art.  430,  1985,  c.  19,  art.  64 

art.  431.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  39;  1985, 

c.  19,  art.  185,  ann.  III  n°  10 
art.  432,  1985,  c.  19,  art.  186,  ann.  IV,  n°  4 
art.  434,  1974-75-76,  c.  93,  art.  40;  1985,  c.  19,  art.  65; 

c.  19,  art.  101(3),  ann.  II,  n°  2 
art.  435,  1974-75-76,  c.  93,  art.  41;  1985,  c.  19,  art.  66 
art.  438,  1974-75-76,  c.  93,  art.  42;  1985,  c.  19,  art.  67 
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art.  439,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  440,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  440.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  43;  1985, 

c.  19,  art.  68 
art.  440.2  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  68 
art.  441  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  110,  art.  73 
art.  442,  1974-75-76,  c.  93,  art.  44;  1980-81-82-83, 

c.  1 10,  art.  74,  c.  125,  art.  25;  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  443,  1985,  c.  19,  art.  69,71 
art.  443.1-443.2  ajoutés,  1985,  c.  19,  art.  70 
art.  444,  1985,  c.  19,  art.  71 
art.  444.1  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  72 
art.  445,  1985,c.  19,  art.  73 
art.  445.1  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  73 
art.  446,  1985,  c.  19,  art.  74 
art.  446.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  37 
art.  446.2  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  75 
art.  447,  1985,  c.  19,  art.  71 

art.  448,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1972,  c.  17,  art.  3; 

1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil,  art.  10 

(Item  6);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  4;  1986,  c.  35, 

art.  14,  ann.  n°  7 
art.  449,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5 
art.  450,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;  1985,  c.  19,  art.  76 
art.  451-452,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5 
art.  453,  c.  2(2e  suppl.)  art.  5;  1985,  c.  19,  art.  186, 

ann.  IV,  n°  5 

art.  453.1,  453.2  ajoutés,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1985, 

c.  19,  art.  186,  ann.  IV,  n°  6 
art.  453.3  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  45;  1985,  c.  19,  art.  77 
art.  453.4  ajouté,  c.  2(2°  suppl.),  art.  5 
art.  454,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;   1974-75-76,  c.  93, 

art.  46;  1985,  c.  19,  art.  78 
art.  455,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5 
art.  455.1,  455.2  ajoutés,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5 
art.  455.3  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;  1972,  c.  13, 

art.  35(2);  1985,  c.  19,  art.  79 
art.  455.4  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1985,  c.  19, 

art.  80 

art.  455.5  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;  1985,  c.  19, 
art.  81 

art.  455.6  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5 
art.  456,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;  1985,  c.  19,  art.  82 
art.  456.1  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1985,  c.  19, 
art.  83 

art.  456.2-456.3  ajoutés,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5 

art.  457,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;   1974-75-76,  c.  93, 

art.  47;  1985,  c.  19,  art.  84;  c.  19,  art.  186,  ann.  IV 

n°7 
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art.  457.1  ajouté,  c.  2(2°  suppl.),  art.  5 

art.  457.2  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  48;  1985,  c.  19,  par.  101(2)(A) 
art.  457.3  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  49;  1985,  c.  19,  art.  85;  c.  19,  art.  185, 

ann.  III,  n°  1 1 

art.  457.4  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  50;  1985,  c.  19,  art.  86 
art.  457.5  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  51;  1985,  c.  19,  art.  87 
art.  457.6  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  52;  1985,  c.  19,  art.  88 
art.  457.7  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1972,  c.  13, 

art.  36(2);  1974-75-76,  c.  93,  art.  53;  1985,  c.  19, 

art.  89 

art.  457.8  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  54;  1985,  c.  19,  art.  90 
art.  458,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;   1974-75-76,  c.  93, 

art.  55 

art.  459,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;   1974-75-76,  c.  93, 

art.  56;  1985,  c.  19,  art.  91 
art.  459.1  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1985,  c.  19, 

art.  92 

art.460,  1985,  c.  19,  art.  93;  par.  101(2)(A);  c.  19, 
art.  206 

art.  461,  1974-75-76,  c.  93,  art.  57;  1985,  c.  19,  art.  94 
art.  462.1  ajouté,  1977-78,  c.  36,  art.  1;  1985,  c.  19, 

art.  95;  c.  19,  art.  185,  ann.  III,  n°  11,  art.  206 
art.  462.1,  ajouté,  1977-78,  c.  36,  art.  1;  1985,  c.  19, 

art.  206 

art.  462.2,  ajouté,  1977-78,  c.  36,  art.  1;  1985,  c.  19, 
art.  206 

art.  462.3-462.4  ajoutés,  1977-78,  c.  36,  art.  1 

art.  463,  1985,  c.  19,  art.  96 

art.  464,  1985,  c.  19,  art.  96,  206 

art.  465,  c.  2(2e  suppl.),  art.  6;  1972,  c.  13,  art.  38; 

1974-75-76,  c.  93,  art.  58 
art.  467,  1985,  c.  19,  art.  97 
art.  468,  1985,  c.  19,  art.  98 
art.  469,  1985,  c.  19,  art.  99 
art.  470,  1985,  c.  19,  par.  101(2)(A) 
art.  471,  c.  2(2e  suppl.),  art.  7 
art.  471.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  59 
art.  474,  1974-75-76,  c.  93,  art.  59.1 
art.  474.1  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  100 
art.  475,  c.  2(2e  suppl.),  art.  8;  1985,  c.  19,  art.  101 
art.  476,  1985,  c.  19,  art.  101(3),  ann.  II,  n°  3 
art.  477,    1974-75-76,   c.  93,   art.  60;    1985,    c.  19, 

art.  101(3),  ann.  II,  n°  4 
art.  478,  c.  2(2e  suppl.),  art.  9;  1985,  c.  19,  art.  102 
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art.  479-481  abrogés,  c.  2(2C  suppl.),  art.  9 

art.  482,  1972,  c.  13,  art.  39,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76, 
c.  48,  art.  25,  c.  93,  art.  61;  1978-79,  c.  11,  art.  10 
(Item  6);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  4;  1985,  c.  19, 
art.  103,  206;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  7 

art.  483,  1972,  c.  13,  art.  40;  1974-75-76,  c.  93,  art.  62; 
1985,  c.  19,  art.  104,  206 

art.  484,  1985,  c.  19,  art.  105,  206 

art.  485,  1 972,  c.  1 3,  art.  4 1  ;  1 985,  c.  1 9,  art.  1 06,  206 

art.  486,  1985,  c.  19,  art.  107,  206 

art.  488,  1985,  c.  19,  art.  108 

art.  490,  1985,  c.  19,  art.  109;  c.  19,  art.  101(3),  ann. 

II,  n°  5 

art.  491,  1985,  c.  19,  art.  110 

art.  492,  1985,  c.  19,  art.  110 

art.  493,  1985,  c.  19,  art.  110 

art.  494  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  110 

art.  495,  1985,  c.  19,  art.  111 

art.  496,  1985,  c.  19,  art.  111 

art.  497,  1985,  c.  19,  art.  111 

art.  498,  1985,  c.  19,  art.  111 

art.  499,  abrogé,  c.  19,  art.  1 1 1 

art.  500,  1972,  c.  13,  art.  42;  1985,  c.  19,  art.  112,  206 

art.  501,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  502,  c.  2(2C  suppl.),  art.  10,  206 

art.  503  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  113 

art.  504,  1985,  c.  19,  art.  113 

art.  505  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  113 

art.  506,  1985,  c.  19,  art.  114 

art.  507,  1974-75-76,  c.  93,  art.  63;  1984,  c.  34,  art.  20, 

c.  40,  art.  20;  1985,  c.  19,  art.  115 
art.  507.1  ajouté,   1974-75-76,  c.  93,  art.  64;  1985, 

c.  19,  art.  1 16 
art.  508,  1972,  c.  13,  art.  43;  1985,  c.  19,  art.  117 
art.  509,  1985,  c.  19,  art.  117 
art.  510,  1985,  c.  19,  art.  118 

art.  511,  1973-74,  c.  38,  art.  4;  1974-75-76,  c.  105, 
art.  6 

art.  520,  1985,  c.  19,  art.  119 
art.  523-525  abrogés,  1985,  c.  19,  art.  120 
art.  526,  c.  2(2C  suppl.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  93, 
art.  64.1;  1985,  c.  19,  art.  121;  c.  19,  art.  185,  ann. 

III,  n°  13 

art.  526.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  65;  1985, 

c.  19,  art.  122,  206 
art.  527,  1974-75-76,  c.  93,  art.  66 
art.  529,   1974-75-76,  c.  105,  art.  29;   1985,  c.  19, 

art.  1 23 

art.  530,  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  124 
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art.  531,  1974-75-76,  c.  93,  art.  67;  1985,  c.  19,  par. 

101(2)(A) 

art.  532,   1974-75-76,  c.  105,  art.  29;   1985,  c.  19, 

art.  185,  ann.  III,  n°  14 

art.  533,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  534,    1974-75-76,    c.  105,    art.  7;    1985,   c.  19, 

art.  125 

art.  535,    1974-75-76,   c.  105,    art.  8;    1985,   c.  19, 

art.  126 

art.  538,  1973-74,  c.  38,  art.  5;  1974-75-76,  c.  105, 

art.  9 

art.  542,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  543,  1972,  c.  13,  art.  44;  1974-75-76,  c.  93,  art.  68; 

1985,  c.  19,  art.  206 

art.  544,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  545,  1972,  c.  13,  art.  45;  1974-75-76,  c.  93,  art.  69 

art.  546,  1974-75-76,  c.  93,  art.  70 

art.  547,  1974-75-76,  c.  93,  art.  71 

art.  553.1,  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  127 

art.  554,  1 972,  c.  1 3,  art.  46;  1 985,  c.  1 9,  art.  1 28 

art.  555,  556  abrogés,  1977-78,  c.  36,  art.  2,  3 

art.  557  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  129 

art.  558,  1985,  c.  19,  art.  129.1 

art.  560,  1985,  c.  19,  art.  130 

art.  562,   1974-75-76,  c.  105,  art.  10;   1985,  c.  19, 

art.  185,  ann.  III,  n°  5 

art.  564  abrogé,  1977-78,  c.  36,  art.  4 

art.  567,  1977-78,  c.  36,  art.  5 

art.  573,  1972,  c.  13,  art.  47;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  1)  (A) 

art.  574,  1985,  c.  19,  art.  131 

art.  576,  1972,  c.  13,  art.  48 

art.  576.1,  576.2  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  49 

art.  577,  1972,  c.  13,  art.  50 

art.  585,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  589,  1973-74,  c.  38,  art.  6;  1974-75-76,  c.  105, 

art.  11;  1985,  c.  19,  art.  132 

art.  592,  1985,  c.  19,  art.  133 

art.  594,  1 972,  c.  1 3,  art.  5 1  ;  1 985,  c.  1 9,  art.  1 34 

art.  597  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  12 

art.  597,  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  135 

art.  597.1,  ajouté,  c.  19,  art.  135 

art.  601,  1972,  c.  13,  art.  52;  1973-74,  c.  38,  art.  6.1, 

c.  50,  art.  3;  1974-75-76,  c.  93,  art.  72;  1976-77, 

c.  53,  art.  4;  1985,  c.  19,  art.  136,  206 

art.  603,  1974-75-76,  c.  105,  art.  13 

art.  604  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  14 

art.605,   1974-75-76,  c.  105,  art.  15;   1985,  c.  19, 

art.  137 
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art.  607,   1972,  c.  13,  art.  53;   1974-75-76,  c.  105, 
art.  16 

art.  607.1,  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  138 

art.  608,  c.  2(2C  suppl.),  art.  1 2;  1 985,  c.  1 9,  art.  1 39 

art.  608.1  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  12;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  73;  1985,  c.  19,  art.  140 
art.  608.2  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  54;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  74 

art.  609,   1972,  c.  13,  art.  55;   1974-75-76,  c.  105, 

art.  17;  1985,  c.  19,  art.  141,  206 
art.  610,  1985,  c.  19,  art.  142 

art.  613,    1974-75-76,    c.  93,   art.  75;    1985,   c.  19, 
art.  143,  206 

art.  618,   1974-75-76,  c.  105,  art.  18;   1985,  c.  19, 

art.  185,  ann.  III,  n°  16 
art.  619  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  19 
art.  620,  1985,  c.  19,  art.  144 
art.  621,  1985,  c.  19,  art.  145 
intertitres  précédant  l'art.  625;  1985,  c.  19,  art.  146 
art.  625,  1985,  c.  19,  art.  147,  206 
art.  626,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  627,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  628,  1985,  c.  19,  art.  147,  206 
art.  629,  1972,  c.  13,  art.  56(2) 
art.  630,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  631,  1985,  c.  19,  art.  148,  206 
art.  631.1  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  148 
art.  631.2  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  148 
art.  632-634,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  637,  1985,  c.  19,  art.  149 
art.  638,  1985,  c.  19,  art.  150 
art.  639,  1985,  c.  19,  art.  151 
art.  640,  1 985,  c.  1 9,  art.  1 52,  206 
art.  641,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  643,  1974-75-76,  c.  93,  art.  76 
art.  644,    1974-75-76,   c.  93,    art.  77;    1985,    c.  19, 

art.  153,  206 
art.  646,  1985,  c.  19,  art.  154 
art.  646.1  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  155 
art.  647,    1974-75-76,   c.  93,   art.  78;    1985,   c.  19, 

art.  156 

art.  649,  c.  2(2C  suppl.),  art.  13;  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  653,  1985,  c.  19,  art.  157 
art.  654,  1985,  c.  19,  art.  158 
art.  655  abrogé,  1 985,  c.  1 9,  art.  1 59 
art.  659,  1974-75-76,  c.  93,  art.  79;  1976-77,  c.  53, 
art.  13 

art.  660.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  110,  art.  75;  1986, 

c.  32,  art.  47 
art.  661,  1985,  c.  19,  art.  161 
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art.  662,  1972,  c.  13,  art.  57 

art.  662.1  ajouté,   1972,  c.  13,  art.  57;  1974-75-76, 
c.  93,  art.  80,  c.  105,  art.  20;  1984,  c.  40,  art.  79, 
ann.  V,  n°  6;  1985,  c.  19,  art.  161 
art.  663,  1 972,  c.  1 3,  art.  58;  1 974-75-76,  c.  93,  art.  8 1 
art.  665,    1974-75-76,   c.  93,   art.  82;    1985,   c.  19, 
art.  162 

art.  667  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  163 
art.  668  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  59;  ajouté,  1986, 
c.  32,  art.  48 

art.  669,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21;  c.  105,  art.  21; 

1985,  c.  19,  art.  164 
art.  670,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21 
art.  671,   1974-75-76,  c.  105,  art.  21;   1985,  c.  19, 

art.  165 

art.  672,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21;  1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  6);  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  7 
art.  673,  674,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21 
art.  675-681  abrogés,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21 
art.  682,  1974-75-76,  c.  93,  art.  83,  c.  105,  art.  22 
art.  684,  c.  C-35,  art.  4(1)6);  1972,  c.  13,  art.  71; 
1973-74,  c.  38,  art.  7;  abrogé,  1974-75-76,  c.  105, 
art.  23 

art.  687,  1976-77,  c.  53,  art.  14;  1980-81-82-83,  c.  125, 
art.  26 

art.  688,  1976-77,  c.  53,  art.  14 

art.  689,  1 976-77,  c.  53,  art.  1 4;  1 985,  c.  1 9,  art.  206 

art.  690-695,  1976-77,  c.  53,  art.  14 

art.  695.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  14 

art.  697,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  698,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  700,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  701.1  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  166 

art.  703,  c.  2(2e  suppl.),  art.  14 

art.  704,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  705,  1 972,  c.  1 3,  art.  60;  1 985,  c.  1 9,  art.  1 67 

art.  708,  1985,  c.  19,  art.  168 

art.  709,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  711,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  717,  1985,  c.  19,  art.  206 

Annexe  à  la  Partie  XXII,  1972,  c.  17,  art.  3;  1974- 

75-76,  c.  93,  art.  84;  1978-79,  cil,  art.  10  (Item  6); 

troisième  élément  qui  vise  l'Ontario  colonnes  II  et 

III,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3 
art.  718  abrogé,  c.  44(1"  suppl.),  art.  10  (Item  3) 
art.  720,  1972,  c.  13,  art.  61;  1974-75-76,  c.  93,  art.  85; 

1976-77,  c.  53,  art.  4;  1985,  c.  19,  art.  169,  206 
art.  722,  1985,  c.  19,  art.  170(1),  (2) 
art.  725,    1974-75-76,   c.  93,   art.  86;    1985,   c  19, 

art.  171 
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art.  726  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  172 

art.  727  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  27 

art.  728  et  l'intertitre,  abrogés,  1985,  c.  19,  art.  173 

art.  729  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  174 

art.  731,  1985,  c.  19,  art.  175 

art.  732  abrogé,  1985,  c.  19,  art.  175 

art.  732.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  62;  abrogé,  1985, 

c.  19,  art.  175 
art.  736,  1 985,  c.  1 9,  art.  176(1),  (2) 
art.  738,  c.  2(2e  suppl.),  art.  15;  1972,  c.  13,  art.  63; 

1974-75-76,  c.  93,  art.  87 
art.  741,  1972,  c.  13,  art.  64;  1985,  c.  19,  art.  179 
art.  745,  1974-75-76,  c.  93,  art.  88;  1980-81-82-83, 

c.  125,  art.  28 

art.  747,  1972,  c.  13,  art.  65,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76, 
c.  19,  art.  1;  1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  6);  1984, 
c.  41,  art.  2,  ann.  n°4;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  7 

art.  748,  1985,  c.  19,  art.  180 

art.  749,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann. 0  4 

art.  750,  1 972,  c.  1 3,  art.  66;  1 974-75-76,  c.  93,  art.  89 

art.  751  abrogé,  1974-75-76,  c.  93,  art.  90 

art.  752,  c.  2(2C  suppl.),  art.  16;  1974-75-76,  c.  93, 
art.  91;  1985,  c.  19,  art.  181 

art.  752.1  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  16 

art.  752.2  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  16;  1974-75-76, 
c.  93,  art.  91.1 

art.  752.3  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  16;  1974-75-76, 
c.  93,  art.  92 

art.  754,  1 972,  c.  1 3,  art.  67;  1 974-75-76,  c.  93,  art.  93 
art.  755,  c.  2(2e  suppl.),  art.  17;  1974-75-76,  c.  93, 

art.  94;  1984,  c.  40,  art.  20 
art.  755.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  95 
art.  757,  c.  2(2e  suppl.),  art.  18 
art.  761,  1985,  c.  19,  art.  182 
art.  762,  c.  2(2C  suppl.),  art.  1 9;  1 985,  c.  1 9,  art.  1 82 
art.  763,  c.  2(2C  suppl.),  art.  20;  1 985,  c.  1 9,  art.  1 82 
art.  764,  c.  2(2C  suppl.),  art.  21;  1985,  c.  19,  art.  182 
art.  765,  1985,  c.  19,  art.  182 
art.  766,  c.  2(2C  suppl.),  art.  22;  1985,  c.  19,  art.  182 
art.  767-770,  1985,  c.  19,  art.  182 
art.  771,  1985,  c.  19,  art.  183 
art.  773: 

annexe  I,  1984,  c.  40,  art.  20 

Formule  2,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(1);  1985,  c.  19, 
art.  184(1) 

Formule  3  abrogée,  1985,  c.  19,  art.  184(2) 
Formule  4,  1985,  c.  19,  art.  184(1) 
Formule  5.1  ajoutée,  1985,  c.  19,  art.  184(3) 
Formule  5.2  ajoutée,  1985,  c.  19,  art.  184(3) 
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Formule  6,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(2);  1985,  c.  19, 
art.  184(4) 

Formule  7,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(2);  1985,  c.  19, 
art.  206 

Formule  8,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(2);  1985,  c.  19, 
art.  184(19)(A),  206 

Formule  8.1  ajoutée,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(2); 
1985,  c.  19,  par.  184(5) 

Formules  8.2-8.3  ajoutées,  c.  2(2°  suppl.),  art.  23(2); 
1984,  c.  40,  art.  20 

Formule  9,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(2);  1985,  c.  19, 
art.  184(6) 

Formules  9.1,  9.2  ajoutées,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(2) 

Formule  10,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(3) 

Formule  1 1 ,  1 985,  c.  1 9,  art.  1 84(7) 

Formule  12,  1985,  c.  19,  art.  184(8) 

Formule  14,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(4);  1985,  c.  19, 

art.  184(9) 

Formule  15,  abrogée,  c.  2(2e  suppl.),  art.  23(5) 
Formule  16,  1985,  c.  19,  art.  184(19)(A) 
Formule  17  abrogée,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(6) 
Formule  18,  1985,  c.  19,  art.  184(10),  206 
Formule  19,  1985,  c.  19,  art.  184(19)(A) 
Formule  20,  1985,  c.  19,  art.  184(19)(A),  206 
Formule  21-22,  1985,  c.  19,  art.  184(19)(A) 
Formule  24,  1985,  c.  19,  art.  184(1 1)(A) 
Formule  25,  1985,  c.  19,  art.  184(12) 
Formule  25.1  ajoutée,  c.  2(2°  suppl.),  art.  23(7) 
Formule  28,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(8);  1985,  c.  19, 
par.  101(2)(A);  c.  19,  art.  184(13),  206 
Formule  29,  1985,  c.  19,  art.  206 
Formule  3 1 ,  1 985,  c.  1 9,  art.  1 84(  1 4),  206 
Formule  32,  1985,  c.  19,  art.  184(15) 
Formule  33,  1985,  c.  19,  art.  184(16),  206 
Formule  35,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(9) 
Formules  40,  41,  abrogées   1974-75-76,  c.  105, 
art.  24 

Formule  42,  1985,  c.  19,  art.  184(17) 
Formule  43,  1985,  c.  19,  art.  184(18) 
Formule  44,  1972,  c.  13,  art.  68;  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  774,  1972,  c.  13,  art.  69;  abrogé,  1974-75-76,  c.  93, 
art.  96 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  105,  art.  25-28; 
1976-77,  c.  53,  art.  4,  15,  48;  1985,  c.  19,  art.  206- 
211 

EEV,  1972,  c.  13  (saw/ art.  35,  36,  56,  75)  en  vigueur 
15.7.72  voir  TR/72-72;  1973-74,  c.  17,  art.  9(2)  en 
vigueur  1.10.73  voir  TR/73-85;  1973-74,  c.  50  en 
vigueur  30.6.74  voir  TR/74-68;  1974-75-76,  c.  93 
{sauf  art.  14(2),    15,    17«236(2).»,    18(1)(2),  63, 
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89-94,  102(2)«237(6)»  «contenant  approuvé»»)  en 
vigueur  26.4.76,  art.  63  en  vigueur  15.5.76  voir 
TR/76-63;  art.  18(1  )(2)  (sauf  237(1  )c)(i)  et 
237(1  )/)(iii)(A))  en  vigueur  7.5.76  voir  TR/76-70; 
1974-75-76,  c.  105  en  vigueur  26.7.76  voir 
TR/76-96;  1976-77,  c.  53,  art.  2,  5-14  en  vigueur 
15.10.77  voir  TR/77-217;  art.  3  (sauf  art.  95,  91b), 
103(4),  104,  105,  106.1  (3)a),  106.2(5),  106.9,  4(1) 
en  vigueur  1.1.78  voir  TR/78-6;  art.  3«95,  976), 
103(4),  104  (sauf(2)c)),  105,  106.1  (3)û),  106.2(5), 
1 06.9»  en  vigueur  1.1.79  voir  TR/78- 1 3 1 

EEV,  1974-75-76,  c.  93,  art.  14(2),  17«236(2)»>  en 
vigueur:  Alb.,  15.9.76  voir  TR/76-110;  T.N.-O., 
1.3.77  voir  TR/77-64;  Î.-P.É.  01.07.83  voir 
TR/83-122;  N.B.  01.09.84  voir  TR/84-87 

EEV,  1974-75-76,  c.  93,  art.  15  en  vigueur:  Ont.,  Alb., 
15.9.76  voir  TR/76-110;  N.-É.,  N.-B.,  T.-N., 
T.N.-O.,  T. Y.,  1.11.76  voir  TR/76-148:  Man., 
8.12.76  voir  TR/76-174;  Sask.,  1.1.77  voir  TR/77-7; 
Î.P.É.  01.03.78  voir  TR/78-34 

EEV,  1974-75-76,  c.  93,  art.  89-94  en  vigueur:  Que., 
T.-N.,  Man.,  C.-B.,  15.9.76  voir  TR/76-110;  Alb., 
1.1 1.76  voir  TR/76-148;  Î.P.É.,  N.-É.,  N.-B.,  Sask.; 
1.1.77  voir  TR/77-7;  Ont.,  1.11.77  voir  TR/77-231; 
T.N.-O.,  T.Y.,  1.3.78  voir  TR/78-41 

EEV,  1974-75-76,  c.  93,  art.  14(2)  et  17,  art.  234  et 
art.  236(2)  en  vigueur:  Î.P.É.  1.07.83  voir 
TR/83-122 

EEV,  1974-75-76,  c.  105  en  vigueur  26.07.76  voir 
TR/76-96 

EEV,  1 976-77,  c.  35,  art.  22,  en  vigueur  1 . 1 0.77;  voir 
TR/77-155 

EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  3«104(2)c)»  non  en  vigueur 

dans  aucune  province  1.09.83 
EEV,  1976-77,  c.  53,  par.  46(9),  en  vigueur  le  01.06.81 

voir  TR/8 1-101 
EEV,   1976-77,  c.  53,  art.  46(1),  (9.1)  en  vigueur 

01.11.86  voir  TR/86-202 
EEV,  1977-78,  c.  36,  art.  1,  5  en  vigueur  et  le  sous-ali- 
néa 462.1(l)a)(ii):  N.-B.,  T.Y.,  T.N.-O.,  1.5.79  voir 

TR/79-77;  Ont.,  31.12.79  voir  TR/80-1;  Manitoba 

1.07.82  voir  TR/82- 129 
EEV,  1977-78,  c.  36,  art.  6;  1985,  c.  19,  art.  188  en 

vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,   1980-81-82-83,  c.  43,  art.  9;  en  vigueur  le 

1.04.81  voir  TR/8 1-63; 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 

voir  TR/81-146; 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  99,  art.  2  en  vigueur  05.08.82 

voir  TR/82- 161; 
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EEV,  1980-81-82-83,  c.  110,  art.  72-75  en  vigueur 

02.04.84  voir  TR/84-56 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  125,  en  vigueur  04.01.83  voir 

TR/83-10 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  161,    art.  33    en  vigueur 

08.12.83  vo/VTR/84-10 
EEV,  1984,  c.  21,  art.  76-77  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  4  en  vigueur  en 
Ontario,  01 .01 .85  et  au  Man.  01 .07.84 

EEV,  1985,  c.  19,  art.  1  à  35,  37  à  94,  96  à  126  et  128 
à  211,  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1;  art.  233 
à  237,  par.  238(1)  et  (3)  à  (6)  et  239(1)  à  (4), 
art.  240  à  243.1  du  Code,  dans  leur  version  édictée 
par  l'art.  36  de  la  Loi  de  1985  modifiant  le  droit 
pénal,  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1;  à 
l'exception  :  du  sous-alinéa  241(l)c)(i),  de  la 
disposition  241(l)g)(iii)(A),  par.  238(2)  dans 
chacune  des  provinces;  par.  239(5)  dans  les  prov. 
N.-B.,  Man.,  Alb.,  Sask.,  territoire  du  Yukon,  N.-O. 
non  en  vigueur  31.12.86 

-  art.  95  en  vigueur  dans  les  prov.  N.-B.,  Man.,  Ont., 
territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du  Nord-Ouest 
à  la  date  de  la  sanction  royale  20.04.86  et  entrent  en 
vigueur  dans  les  autres  provinces  (C.-B.,  Alb.,  Sask., 
Î.-P.-É.,  T.N.,  Qc,  N.-E.)  à  l'égard  : 

a)  des  infractions  punissables  par  procédure  som- 
maire, ou 

b)  des  actes  criminels, 

à  la  date  fixée  par  proclamation  déclarant  cet  article 
en  vigueur  dans  une  de  ces  prov.  à  l'égard  de  ces 
infractions  ou  actes  criminels,  non  en  vigueur 
31.12.85 

-  1985,  c.  19,  art.  127  et  certains  passages  du  Code 
criminel  dans  leur  version  édictée  par  l'art.  36,  non 
en  vigueur  31.12.85 

EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  15.1 2.85  voir  TR/85- 1 88 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  02. 1 1 .86  voir  TR/86- 1 92 
EEV,  1985,  c.  44  en  vigueur  01.1 1.85  voir  TR/8 5-204 
EEV,  1 985,  c.  52  en  vigueur  31.1 2.85  voir  TR/86-5 
EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192  à 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.  99(1)6),  par.  99(2)  à  (4),  art.  192  à  194  voir 

TR/1 86-206 

EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  7(2),  (7)  et  (8)  en 
vigueur  02.08.86  voir  TR/86- 175;  1986,  c.  35, 
art.  14,  ann.  n°  7(1),  (3)  à  (6)  et  (10)  à  (1  0  non  en 
vigueur  31.12.86 
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Code  criminel,  Loi  modifiant,  (Langue  de  l'ac- 
cusé)   

Criminal  Code — Language  of  accused 


Code  criminel  (Loi  de  1967  modifiant  le) 
Criminel  Code  1967  Amendment 

Code  maritime   

Maritime  Code 


C-35 


Colis  postaux  

Parcel  Post 

«Colline  du  Parlement»  Loi  concernant  l'emploi  de 

l'expression   

Parliament  Hill 

Colombie- Britannique  {voir  Ressources  minéra- 
les) 

Colombie- Britannique,  frontières  (voir  Frontières 
provinciales) 

Colombie-Britannique,    Règlement    relatif  aux 

terres  sauvages  de  la  

British  Columbia  Indian  Lands... 

Combustible  domestique   

Domestic  Fuel 
Commerce  {voir  Industrie  et  Commerce  (Minis- 
tère) /-//) 

Commerce  avec  l'ennemi  (Pouvoirs  transitoires).... 
Trading  with  the  Enemy  (Transitional 
Powers) 

Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce   

Fish  Marketing,  Freshwater 


F-13 


EEV,  1986,  c.  32,  art.  1  à  30,  37  à  52  en  vigueur 

01.09.86  voir  TR/86-152;  art.  31-36  en  vigueur 

01.11.86  voir  86-152 
EEV,  1986,  c.  43  en  vigueur  25.07.86  voir  TR/86- 1 48 
Modifications    corrélatives    1980-81-82-83,    c.  125, 

art.  30-32  en  vigueur  04.01 .83 
Dispositions     transitoires     1980-81-82-83,     c.  125, 

art.  33-35  en  vigueur  04.01 .83 

1977-78,  c.  36 

art.  6,  1985,  c.  19,  art.  188 

EEV,  1985,  c.  19,  art.  188  en  vigueur  04.12.85  voir 
TR/85-21 1 

art.  4,  1 972,  c.  1 3,  art.  7 1  ;  1 973-74,  c.  38,  art.  2,  7 
1977-78,  c.  41 

art.  8,  loi  (sauf  art.  4(10))  en  vigueur  31.1 2.83 
Annexes  I,  II,  [modifications  corrélatives] 
1913,  c.  35,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  58, 
en  vigueur  16.10.81  voir  TR/8 1-146 

1972,  c.  11 


1920,  c.  51  (C.-B.) 
1926-27,  c.  52 

1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  art.  38 


art.  2,  1978-79,  c.  13,  art.  33 
art.  3,  1984,  c.  31,  ann.  II,  n°  28 
art.  6,  1984,  c.  31,  ann.  II,  n°  28 
art.  7,  1984,  c.  31,  ann.  II,  n°  28 
art.  14,  1984,  c.  31,  ann.  II,  n°  28 
art.  15,  1976-77,  c.  10,  art.  50 

art.  17,  1974,  c.  1,  annexe  (MDE)  crédit  L30b;  1984, 

c.  43,  art.  1 
art.  27,  1985,  c.  26,  art.  13 
art.  32,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  33,  1984,  c.  31,  ann.  II,  n°  28 
annexe,  DORS/70-437  (DORS/71-348) 
EEV,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/  84-2 1 7 
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Commissaire  à  la  représentation  

Representation  Commissioner 
Commission   canadienne   des  transports 

Transports  (Loi  nationale)  TV-/ 7) 
Commission  canadienne  du  blé  

Canadian  Wheat  Board 


(voir 


R-6 


C-12 


ommission  canadienne  du  lait  

Canadian  Dairy  Commission 


C-7 


EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85- 188 
S.R.,  c.  R-6,  abrogée,  1978-79,  c.  13,  art.  17 


art.  2,  1972,  c.  16,  art.  1;  1976-77,  c.  56,  art.  1;  1984, 

c.  40,  art.  14 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  6 
art.  10,  1974-75-76,  c.  109,  art.  1 
art.  10.1-10.5  ajoutés,  1974-75-76,  c.  109,  art.  1 
art.  17,  1976-77,  c.  55,  art.  2 
art.  18,  1976-77,  c.  55,  art.  2;  1984,  c.  40,  art.  14 
art.  21,  c.  1 5(2C  suppl.),  art.  1  (  1  );  1 972,  c.  1 6,  art.  2 
art.  25,  1972,  c.  16,  art.  3;  1974-75-76,  c.  109,  art.  2; 

1976-77,  c.  55,  art.  2;  1984,  c.  40,  art.  14 
art.  26,  1974-75-76,  c.  27,  art.  1,  c.  109,  art.  3;  1976-77 

c.  55,  art.  2 
art.  26.1  ajouté,  1972,  c.  16,  art.  4 
art.  26.2  ajouté,  1972,  c.  16,  art.  4;  1976-77,  c.  55, 

art.  2 

art.  32.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  109,  art.  4 
art.  35,  1972,  c.  16,  art.  5;  1976-77,  c.  55,  art.  2 
art.  35.1  ajouté,  1976-77,  c.  56,  art.  2 
art.  35.11-35.22  ajoutés,  1976-77,  c.  56,  art.  2 
Partie  VI  renumérotée  Partie  VII,  1976-77,  c.  56, 
art.  3 

art.  37,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  102  (Item  2) 

art.  38,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  102  (Item  2) 

art.  41.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  87,  art.  46 

art.  42,  c.  15(2C  suppl.),  art.  1(2);  1972,  c.  16,  art.  6; 

1974-75-76,  c.  109,  art.  5;  1976-77,  c.  56,  art.  4 
art.  44.1-44.5  ajoutés,  1972,  c.  16,  art.  7 
art.  46,  1972,  c.  16,  art.  7.1;  art.  13-15  non  en  vigueur 

8.1.80 

Dispositions  générales,  1970-71-72,  c.  7,  art.  103;  1972 
c.  16,  art.  8; 

EEV,  1972,  c.  16  (saw/ art.  7.1)  en  vigueur  1.8.72  voir 
TR/72-80;  1974-75-76,  c.  27  en  vigueur  1.10.75  voir 
TR/75-110;  1974-75-76,  c.  87,  art.  46  en  vigueur 
1.4.76  voir  TR/76-45;  1974-75-76,  c.  109  en  vigueur 
27.7.76  voir  TR/76-99;  1976-77,  c.  56,  art.  2,  3,  4, 
en  vigueur  1 .1 2.77  voir  TR/78-4 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  14 
art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  14 
art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  14 
art.  16,  1974-75-76,  c.  74,  annexe  (AGR)  crédit  50a 
art.  19,  1985,  c.  26,  art.  4 

art.  22,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  14 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
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Commission  d'appel  de  l'immigration  

Immigration  Appeal  Board 
Commission  de  la  frontière  internationale  .. 

International  Boundary  Commission 
Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  .  .. 

Northern  Canada  Power  Commission 


1-19 
N-21 


Commission  de  réforme  du  droit 
Law  Reform  Commission 


Commission  de  révision  de  l'impôt   

Tax  Review  Board 
Commission   du   district    fédéral   sur  certains 
immeubles,  pouvoir  d'acquisition   

Federal  District  Commission,  Confirmation 

of  authority  to  have  acquired  certain  lands 
Commission  du  parc  international  Roosevelt  de 
Campobello  

Roosevelt- Campohello   International  Park 

Commission 

Commission  du  tarif  

Tariff  Board 


T-1 


EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  15.1 2.85  voir  TR/85- 1 88 
S.R.,  c.  1-3,  abrogée,  1976-77,  c.  52,  art.  128 


art.  3,  1 974-75-76,  c.  5 1 ,  art.  1  ;  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4, 

ann.  II  n°  38 
art.  4,  1984,  c.  31,  art.  24,  ann.  II,  n°  38 
art.  5,  1974-75-76,  c.  51,  art.  2 

art.  6,  1974-75-76,  c.  51,  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II  n°  38 
art.  7,  c.  16(1"  suppl.),  art.  42 
art.  10,  1974-75-76,  c.  51,  art.  4 
art.  13,  1974-75-76,  c.  51,  art.  5 
art.  14,  1974-75-76,  c.  51,  art.  6 
art.  15,  1974-75-76,  c.  51,  art.  7 
art.  16,  1974-75-76,  c.  51,  art.  8 
art.  17-20  abrogés,  1974-75-76,  c.  51,  art.  9 
art.  21,  1974-75-76,  c.  51,  art.  10 
art.  22  abrogé,  1974-75-76,  c.  51,  art.  10 
art.  23,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  23);  1984,  c.  31, 

art.  14,  ann.  II,  n°  39 
art.  24,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  39 
art.  27,  1974-75-76,  c.  51,  art.  11 
EE V,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/84-2 1 7 
c.  23(1"  suppl.) 

art.  3,  1974-75-76,  c.  40,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  8)  (A) 
art.  4,  1974-75-76,  c.  40,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  8)  (A) 
art.  5,  1974-75-76,  c.  40,  art.  3 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (A) 
art.  8,  1974-75-76,  c.  40,  art.  4 
art.  9,  1974-75-76,  c.  40,  art.  5 
art.  10,  1974-75-76,  c.  40,  art.  6 
art.  20,  loi  en  vigueur  01.06.71  voir  DORS/71-250, 

(366) 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  40,  art.  7 
1970-71-72,  c.  11,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  158, 
art.  57  en  vigueur  18.07.83  voir  TR/83-145 

1979,  c.  7 


1964-65,  c.  19 


art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  43 
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Commission  du  textile  et  du  vêtement 
Textile  and  Clothing  Board 


Commission  nationale  de  placement 
National  Employment  Commission 

Commissions  de  port   

Harbour  Commissions 


H-l 


Communications  — 

(voir  Transports*,  Communications  (Ministère) 
C-24,  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télé- 
communications canadiennes  1974-75-76,  c. 
49,  Téléglobe  Canada  C-I I,  Télégraphes  T-3, 
Télésat  Canada  T-4) 

Communications  (Ministère)   

Communications,  Department  of 

Compagnies  (voir  Corporations*) 
Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 
ques   

Insurance  Companies,  Canadian  and  British 


C-24 


1-15 


1970-71-72,  c.  39 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  24 
art.  7,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  14 
art.  21  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  36 
art.  26,  27  abrogés  par  l'annexe  A  des  S.R.,  1970  (2C 
suppl.) 

art.  29,  loi  en  vigueur  25.5.71  voir  DORS/71-240 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  36  en  vigueur  01.05.82 

vo/rTR/82-112 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6);  par.  99(2)  à  (4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.  99(1)6),  par.  99(2)  à  (4),  art.  192-194  voir 

TR/86-206 

1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  art.  10;  abrogé,  1976-77,  c.  54, 
art.  74 

art.  2.1-2.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  23 

art.  3,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 2 1 ,  art.  24 

art.  4,  1973-74,  c.  26,  art.  1 

art.  5,  1973-74,  c.  26,  art.  2 

art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  31 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  25 

art.  21,   1974-75-76,  c.  48,  art.  25;   1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  13);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  8;  1985, 

c.  19,  art.  206;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  13 
annexes  abrogées,  voir  C.R.C.,  c.  912;  C.R.C.,  c.  908; 

1977-78,  c.  30,  art.  29 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  121  en  vigueur  24.02.83  voir 

TR/83-56 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  8  en  vigueur  au  Man. 
01.07.84 

EEV,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/84-2 1 7 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14  en  vigueur  02.09.86  voir 
TR/86-175 


art.  5,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  5) 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10. 
vo<>TR/81-146 


art.  2,  c.  19(lcr  suppl.),  art.  1;  1976-77,  c.  39,  art.  1 
art.  3,  4,  c.  19(lcr  suppl.),  art.  2 
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Chapitre 


C 


art.  4.1-4.5  ajoutés,  c.  19(1"  suppl.),  art.  2 

art.  4.6  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  2 

art.  5,  c.  19(1"  suppl.),  art.  3,  52 

art.  6,  c.  19(1"  suppl.),  art.  4,  52 

art.  8,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 

art.  10,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 

art.  10.1  ajouté,  c.  19(1"  suppl.),  art.  5 

art.  11-13,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 

art.  19,  c.  19(1"  suppl.),  art.  6 

art.  22,  c.  19(1"  suppl.),  art.  7 

art.  33,  c.  19(1"  suppl.),  art.  8 

art.  34,  c.  19(1"  suppl.),  art.  9 

art.  37,  c.  19(1"  suppl.),  art.  10 

art.  42,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 

art.  43,  c.  19(1"  suppl.),  art.  11 

art.  45,  c.  19(1"  suppl.),  art.  12 

art.  45.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  3 

art.  47  abrogé,  c.  19(1  "  suppl.),  art.  1 3 

art.  48,  c.  19(1"  suppl.),  art.  14 

art.  49,  50,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 

art.  52,  c.  19(1"  suppl.),  art.  15 

art.  54,  c.  19(1"  suppl.),  art.  16,  52,  55 

art.  54.1  ajouté,  c.  19(1"  suppl.),  art.  16 

art.  55,  c.  19(1"  suppl.),  art.  17 

art.  57,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 

art.  59,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 

art.  60,  c.  19(1"  suppl.),  art.  18 

art.  61,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 

art.  63,  c.  19(1"  suppl.),  art.  19;  1976-77,  c.  39,  art.  4; 

1980-81-82-83,  c.  40,  art.  94;  1984,  c.  40,  art.  39; 

1985,  c.  16,  art.  11 
art.  64,  1976-77,  c.  39,  art.  5 

art.  65,  c.  19(1"  suppl.),  art.  20;  1976-77,  c.  39,  art.  6 
art.  70,  1976-77,  c.  39,  art.  7 

art.  71,  c.  19(1  "  suppl.),  art.  2 1  ;  1 976-77,  c.  39,  art.  8 
art.  71.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  9 
art.  72,  c.  1 9(  1  "  suppl.),  art.  52 
art.  75,  c.  19(1  "  suppl.),  art.  22 
art.  77,  c.  19(1  "  suppl.),  art.  23 
art.  77.1  ajouté,  c.  19(1"  suppl.),  art.  23 
art.  78,  c.  10(2C  suppl.),  art.  64,  65  (Item  6) 
art.  78.1  ajouté,  c.  19(1"  suppl.),  art.  24;  1976-77, 
c.  39,  art.  10 

art.  81,  c.  19(1"  suppl.),  art.  25;  1976-77,  c.  39,  art.  1 1 

art.  82,  1976-77,  c.  39,  art.  12 

art.  82.1,  82.2  ajouté,  1 976-77,  c.  39,  art.  1 2 

art.  85,  c.  19(1"  suppl.),  art.  26;  1976-77,  c.  39,  art.  13; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  26 
art.  88,  c.  19(1  "  suppl.),  art.  27;  1 976-77,  c.  39,  art.  1 4 
art.  90,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52;  1976-77,  c.  39,  art.  15 
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Chapitre 


C 


art.  91,  c.  19(lcr  suppl.),  art.  52;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  91.1-91.3  ajoutés,  c.  19(lcr  suppl.),  art.  28 
art.  92,  c.  19(1"  suppl.),  art.  28 
art.  97,  c.  19(1"  suppl.),  art.  29 
art.  99,  c.  19(1"  suppl.),  art.  30,  52 
art.  100  abrogé,  c.  19(1"  suppl.),  art.  31 
art.  101,  c.  19(ler  suppl.),  art.  32 
art.  102,  c.  19(1"  suppl.),   art.  33;    1976-77,   c.  39, 

art.  16 

art.  103,  c.  19(1"  suppl.),  art.  34;  1976-77,  c.  39, 
art.  17;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  7)  (A), 
art.  103 

art.  103.1-103.3,  ajoutés,  c.  19(1"  suppl.),  art.  34 
art.  104,  c.  19(1"  suppl.),  art.  35;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  26 

art.  105,  c.  19(1"  suppl.),  art.  36 
art.  106,  107,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 
art.  108,  c.  19(1"  suppl.),  art.  37,  52 
art.  109,  c.  19(1"  suppl.),  art.  38,  52 
art.  110-112,  c.  19(1"  suppl.),  art.  39 
art.  113,  c.  19  (1er  suppl.)  art.  39;  1980-81-82-83,  c.  62, 
art.  1 

art.  114, 115  abrogés,  c.  19(1"  suppl.),  art.  39 
art.  117,  c.  19(1"  suppl.),  art.  40 
art.  120,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 
art.  122,  c.  19(1"  suppl.),  art.  41 
art.  123,  c.  19(1"  suppl.),  art.  42,  55 
art.  125,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  6) 
art.  126,  c.  19(1"  suppl.),  art.  43 
art.  127,  1976-77,  c.  39,  art.  18 

art.  128,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52;  1976-77,  c.  39, 
art.  19 

art.  129,  c.  19(1"  suppl.),  art.  44;  1976-77,  c.  39, 
art.  20 

art.  129.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  20.1 
art.  133,  1976-77,  c.  39,  art.  21 
art.  134,  1976-77,  c.  39,  art.  22 
art.  137,  c.  19(1"  suppl.),  art.  45 
art.  138.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  23 
art.  139,  c.  19(1"  suppl.),   art.  46;    1976-77,  c.  39, 
art.  24 

art.  141,  c.  19(1"  suppl.),  art.  47;  1976-77,  c.  39, 
art.  25 

art.  142  abrogé,  1976-77,  c.  39,  art.  26 
art.  143,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 
art.  145,  146,  c.  19(1"  suppl.),  art.  48 
art.  146.1  ajouté,  c.  19(1"  suppl.),  art.  48 
art.  152,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  6) 
art.  153,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 
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_1  *  f  *  '           J        1  AAT    x     1  Art/ 

codifiées  de  1907  a  1986 

c 

art.  155,  c.  19(lcr  suppl.),   art.  49;    1976-77,  c.  39, 

art.  27 

A                               V                 (  A  /  1  «r                       I\                A.       C  f\ 

Annexe  I,  c.  19(lcr  suppl.),  art.  50 

Annexe  II,  c.  I9(lcr  suppl.),  art.  51;  1976-77,  c.  39, 

art.  28;  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  94;  1984,  c.  40, 

art.  Jy;  IVoj,  c.  lo,  art.  1  z 

Annexe  111  abrogée,  1  y  /o-  /  /,  c.  3y,  art.  ly 

EEV,  1976-77,  c.  39,  art.  1(2)  en  vigueur  1.12.77  voir 

TR/77-247,  art.  12«82,  82.1»,  lo,  24,  27,  29  en 

*  ic    1  A  TO   _  .  „  •     T1 0  /O  O     1  T  A 

vigueur  15.10.78  voir  1R/78-170 

Compagnies  d'assurance  étrangères  

I      1  ê* 

1-16 

 a            _     <^A/  1  cr  „   .--1   \  *      1       1  O  /  1  \ .    1  A*7  Z"    T7     —  OA 

art.  2,  c.  20(lcr  suppl.),  art.  1,  18(1);  1976-77,  c.  39, 

Insurance  Companies,  Foreign 

art.  30 

art.  4,  c.  20(lcr  suppl.),  art.  2 

art.  5,  c.  20(lcr  suppl.),  art.  3 

art.  7,  c.  20(lcr  suppl.),  art.  4,  18 

h  Ai    ft    ^.     1  A/le                  \                ZT  C   /  ï  *  — 1  /  \ 

art.  y,  c.  l(J(z  suppl.),  art.  65  (Item  lo) 

art.  10,  c.  20(rr  suppl.),  art.  5 

art.  12,  1976-77,  c.  39,  art.  31 

art.  14,  c.  20(  1    suppl.),  art.  1 7;  1 976-77,  c.  39,  art.  32 

art.  15,  c.  20(lcr  suppl.),  art.  17 

art.  17,  c.  20(  1 cr  suppl.),  art.  18(1) 

j.      HO             1A  /  Ipr   1    \      _     i  x 

art.  18,  c.  20(lcr  suppl.),  art.  6 

art.  19,  c.  20(  1er  suppl.),  art.  18(2) 

art.  20,  c.  20(lcr  suppl.),  art.  7 

art.  20.1  ajoute,  1976-77,  c.  39,  art.  32.1 

art.  25,  1976-77,  c.  39,  art.  33 

art.  25.1  ajoute,  1976-77,  c.  39,  art.  33 

art.  zo,  i  y  /o-  /  /,  c.  jy,  an.  jh 

*rt  71  r  90n cr  siinnl  "1   art    1  8C1  1 
aTl.  ^  /,  C  z.\J\  1     alippi.J,  ail.  10^1  j 

art  IS  r  JCM  ] cr  snnnl     art  8 

art  17  c  20ncrsuDDM  art  9 

art  18  1976-77  r  39  art  35 

al  l«  JO)   i  7  /  V7    /  /  ,  ^ .  J>  7 ,  al  i.  J  J 

art  18  1  18  2aioutés  1976-77  c  39  art  35 

art  41  c  20ncrsunnM  art  10 

«Il  l  •   ~«7«   V.    -i—  v7  \   1         jUL/UIi  y,    Cil  L.  IV/ 

art  44  c  P0M cr  snnnM  art  11 

al                    V>>    Z- V7 \^  I        3(417171.  f     Cil  1.    1  I 

art  45  abrogé  c  20f  1 cr  sunnl  )  art  1 2 

art  47  c  20ncrsunr»n  art  13-  1976-77  c  39  art  36 

«nu  t  / 1  ^.  t.u(  1      .>  li  17  [71 .  / ,  ti  i  i .            i  s  i  \j    (  '  i  »■  jy^  ai  ii 

arr  48  nhrnoé  1 Q76-77  r  10  art  37 

all.  *»0  a  UI  UkC,  17/U   /  /  ,       J/,  all.  J/ 

âri.  3u,  c  l\J\  i    suppi.j,  dlL.  1  o\  I  ^ 

art.  31-30,  c.  zin  i   suppi.j,  an.  14 

an.  3  /  aoroge,  c.  zut  i   suppi.j,  an.  1 1 

art.  3V,  c.  2U(1   suppl.),  art.  ij 

Annovo     I       r>    OH/  1  cr     cunnl  \       Q  rt     1  (\-      1  Q7r»  77       /-  1Q 

Annexe  i,  c.  zu^i    suppij,  an.  10,  \y/o-i  /,  c  jy, 

art  38-  1980-81-82-83    c  40   art  95-  1984   c  40 

al  t.   JO^      1  7  «J  V7    O  1     O  Z.    O  J)     Vv.     iV)     ai  l.    j  ^/  ,      1  ^     ~  ^     v<  •     ■  vy , 

art.  40;  1985,  c.  16,  art.  14 

Annexe  II  abrogée,  1976-77,  c.  39,  art.  39 

EEV,  1976-77,  c.  39,  art.  31,  35«38,  38.1»,  39  en 

vigueur  15.10.78  vo/VTR/78-170 

Compagnies  de  prêt   

L-12 

art.  2,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  7,  art.  3 

Loan  Companies 

art.  3,  c.  24(1"  suppl.),  art.  2 
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art.  4,  5,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  3 

art.  5.1  ajouté,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  3 

art.  6,  7,  c.  24(  1  "  suppl.),  art.  3 

art.  7.1  ajouté,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  3 

art.  8,  9,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  3 

art.  10,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  46(2) 

art.  13,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  4 

art.  15,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  5 

art.  16,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  6 

art.  17,  c.  24(  lcr  suppl.),  art.  7 

art.  18.1  ajouté,  c.  24(ler  suppl.),  art.  8 

art.  19,  c.  24(  1 cr  suppl.),  art.  9 

art.  26,  c.  24(ler  suppl.),  art.  10 

art.  27,  c.  24(ler  suppl.),  art.  1 1 

art.  29,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  12 

art.  32,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  13 

art.  36,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  14 

art.  37(3),  c.  24(  1 cr  suppl.),  art.  1 5  et  1 6 

art.  38  abrogé,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  17 

art.  42,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  18 

art.  43,  1972,  c.  17,  art.  2;  1978-79,  cil,  art.  10  (Item 

18);  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  16 
art.  45,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  19(1)(2) 
art.  48,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  19(3)(4) 
art.  48.1  ajouté,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  20 
art.  50,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  21 
art.  51  abrogé,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  21 
art.  53,  54,  c.  24(ler  suppl.),  art.  22 
art.  58,  c.  24(ler  suppl.),  art.  23 
art.  59  abrogé,  c.  24(ler  suppl.),  art.  23 
art.  60,  c.  24(ler  suppl.),  art.  24;  1976-77,  c.  28,  art.  24; 

1980-81-82-83,  c.  40,  art.  100;  1985,  c.  16,  art.  15 
art.  60.1  ajouté,  c.  24(ler  suppl.),  art.  25;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  30 
art.  60.2-60.4  ajoutés,  c.  24  (1er  suppl.),  art.  25 
art.  61,  c.  24(ler  suppl.),  art.  26 
art.  61.1  ajouté,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  26 
art.  63,  c.  24(ler  suppl.),  art.  27 

art.  64,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  28;   1974-75-76,  c.  7, 
art.  4 

art.  64.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  7,  art.  5 
art.  65,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  29,  44 
art.  68,  c.  24(ler  suppl.),  art.  30,  46(1);  1974-75-76, 
c.  7,  art.  6 

art.  71.1,  71.2  ajoutés,  c.  24(  1 cr  suppl.),  art.  3 1 
art.  73,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  32 

art.  73.1  ajouté,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  32;  1974-75-76, 
c.  7,  art.  7 

art.  73.2  ajouté,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  32 
art.  74,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  33 
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art.  76,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  34 

art.  77  abrogé,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  35 

art.  81  abrogé,  c.  24(  1 cr  suppl.),  art.  36 

art.  86,  c.  24(  1 cr  suppl.),  art.  37 

art.  87,  c.  24(  1 er  suppl.),  art.  38 

art.  89,  c.  24(ler  suppl.),  art.  39 

art.  90,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  40,  46(1) 

art.  91,  c.  24(  1 cr  suppl.),  art.  4 1 ,  46(  1  ) 

art.  98,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  42 

art.  100,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  46(1) 

art.  101-110  abrogés,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  43;  réédic- 
tés 1973-74,  c.  49,  art.  17 

art.  111,  112  ajoutés,  1973-74,  c.  49,  art.  17 

Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 

Annexe,  c.  24(  1 er  suppl.),  art.  45 

EEV,  1986,  c.  35,  art.  14  ,  ann.  n°  16  non  en  vigueur 
31.12.86 


art.  5.1  ajouté,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  2 

art.  6,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  2 

art.  6.1  ajouté,  c.  47(  1  "  suppl.),  art.  2 

art.  7-9,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  2 

art.  11,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  36 

art.  13,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  3 

art.  15,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  4 

art.  17,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  5 

art.  18.1  ajouté,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  6 

art.  19,  c.  47(  1 cr  suppl.),  art.  7 

art.  26,  c.  47 (  1 cr  suppl.),  art.  8 

art.  27,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  9 

art.  29,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  10 

art.  32,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  1 1 

art.  33,  c.  47(1 cr  suppl.),  art.  12 

art.  34  abrogé,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  13 

art.  35,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  14 

art.  36,  1972,  c.  17,  art.  2;  1978-79,  cil,  art.  10  (Item 

23);  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  20 
art.  38,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  15 
art.  41,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  16 
art.  41.1  ajouté,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  17 
art.  45,  c.  47(  1 cr  suppl.),  art.  1 8 
art.  46,  c.  47(  1 cr  suppl.),  art.  1 9 
art.  46.1,  46.2  ajoutés,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  19 
art.  48,  c.  47 (  1er  suppl.),  art.  20 
art.  49  abrogé,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  20 
art.  54  abrogé,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  21 
art.  63,  c.  47 (  1 cr  suppl.),  art.  22 
art.  63.1  ajouté,  c.  47(  1 cr  suppl.),  art.  23 
art.  64,  c.  47(1 cr  suppl.),  art.  24;  1985,  c.  16,  art.  16 


Compagnies  fiduciaires 
Trust  Companies 


T-16 


art.  2,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  1 
art.  4,  5,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  2 
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Compétence  extracôtière  du  Canada  pour  les 

douanes  et  accise  

Customs  and  Excise  Offshore 
Application 


Compression  des  dépenses  du  gouvernement  

Government  Expenditures  Restraint 
Compte  de  remplacement  des  biens  endommagés 
par  l'incendie  

Fire  Losses  Replacement  Account 
Concessions  de  terres  publiques  

Public  Lands  Grants 
Concurrence   

Competition 


P-29 
C-23 


art.  64.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  101 

art.  68,  c.  47(1"  suppl.),  art.  25;  1976-77,  c.  28,  art.  45; 

1985,  c.  16,  art.  17 
art.  68.1  ajouté,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  25;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  48 
art.  68.2,  ajouté,  c.  47  (1er  suppl.)  art.  25 
art.  68.3  ajouté,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  25,  34 
art.  68.4,  68.5  ajoutés,  c.  47 (  1er  suppl.),  art.  25 
art.  70,  c.  47(ler  suppl.),  art.  26,  36;  1974-75-76,  c.  7, 

art.  1 

art.  70.1  ajouté,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  27 

art.  73.1,  73.2  ajoutés,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  28 

art.  75,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  29 

art.  75.1  ajouté,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  29;  1974-75-76, 

c.  7,  art.  2 
art.  75.2  ajouté,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  29 
art.  76,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  30 
art.  80,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  31,  36 
art.  81,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  36 
art.  82,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  32,  36 
art.  83,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  11);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265» 
art.  89,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  33 
art.  91,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  36 
Dispositions  transitoires  1986,  c.  35,  art.  15-17 
Annexe,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  35 

EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  20  non  en  vigueur 
31.12.86 

1984,  c.  17 

art.  5,  1986,  c.  1,  art.  211(1),  ann.  1,  n°  3 

art.  10,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  3 

EEV,  art.  15,  loi  en  vigueur  30.06.83 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.  99(1)6),  par.  99(2)  à  (4),  art.  192  à  194  voir 

TR/86-206 
1976-77,  c.  3  (modifications  corrélatives) 
art.  10  abrogé,  TR/86-207 

S.R.,  c.  F- 1 1 ,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159 

en  vigueur  01.12.83  vo/>TR/84-ll 
art.  4,  1985,  c.  1,  art.  3 

[Ancienne  appellation  :  Enquêtes  sur  les  coalitions] 

titre  intégral,  1986,  c.  26,  art.  18 

art.  1,  1986,  c.  26,  art.  19 

art.  1.1  ajouté,  1986,  c.  26,  art.  19 

art.  2,  1974-75-76,  c.  76,  art.  1;  1986,  c.  26,  art.  20 
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art.  2.1  ajouté,  1986,  c.  26,  art.  21 

art.  4,  1974-75-76,  c.  76,  art.  2 

art.  4.1-4.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  2 

art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  9 

art.  7,  1974-75-76,  c.  76,  art.  3;  1986,  c.  26,  art.  22 

art.  8,  1974-75-76,  c.  76,  art.  4;  1986,  c.  26,  art.  23 

art.  9,  1986,  c.  26,  art.  24 

art.  10,  1985,  c.  19,  art.  206;  1986,  c.  26,  art.  24 

art.  11„  1986,  c.  26,  art.  24 

art.  12,  1976-77,  c.  28,  art.  9 

art.  13,  1986,  c.  26,  art.  24 

art.  14,  1986,  c.  26,  art.  24 

art.  15,  1986,  c.  26,  art.  24 

art.  16,  c.  10(1"  suppl.),  art.  34;  1974-75-76,  c.  76, 

art.  5;  1976-77,  c.  28,  art.  9 
art.  17,  1986,  c.  26,  art.  24 

art.  18,  1974-75-76,  c.  76,  art.  6;  1986,  c.  26,  art.  24 
art.  19,  1974-75-76,  c.  76,  art.  7;  1986,  c.  26,  art.  24 
art.  20,  1974-75-76,  c.  76,  art.  8;  1985,  c.  19,  art.  187, 

ann.  V,  n°  3;  1986,  c.  26,  art.  24 
art.  21,  1986,  c.  26,  art.  24 
art.  22,  1986,  c.  26,  art.  24 
art.  23,  1986,  c.  26,  art.  25 
art.  24,  1986,  c.  26,  art.  25 

art.  27,  1974-75-76,  c.  76,  art.  9;  1986,  c.  26,  art.  26 
art.  27.1  ajouté,   1974-75-76,  c.  76,  art.  9;  abrogé, 

1986,  c.  26,  art.  26 
art.  28,  1986,  c.  26,  art.  27 
art.  29.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  10 
art.  30,  1974-75-76,  c.  76,  art.  11;  1986,  c.  26,  art.  28 
art.  31.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  12 
art.  31.2-31.9  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  12;  abro- 
gés, 1986,  c.  26,  art.  27 
art.  32,  1974-75-76,  c.  76,  art.  14;  1986,  c.  26,  art.  30 
art.  32.01  ajouté,  1986,  c.  26,  art.  31 
art.  32.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  15;  1986,  c.  26, 
art.  32 

art.  32.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  15;  1986,  c.  26, 
art.  33 

art.  32.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  15 
art.  33,  1986,  c.  26,  art.  34 
art.  34,  1974-75-76,  c.  76,  art.  16 
art.  35,  1974-75-76,  c.  76,  art.  17 
art.  36,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  36.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18;  1986,  c.  26, 
art.  35 

art.  36.2-36.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  37,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18;  1986,  c.  26,  art.  26 
art.  37.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18;  1985,  c.  19, 
art.  189 
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art.  37.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18;  1986,  c.  26, 

art.  37 

art.  37.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 

art.  38,  39,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18;  1986,  c.  26, 

art.  38 

art.  40,  abrogé,  1986,  c.  26,  art.  39 

art.  42,  1986,  c.  26,  art.  40 

art.  43,  abrogé,  1986,  c.  26,  art.  41 

art.  44,  1974-75-76,  c.  76,  art.  19 

art.  44.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  20 

art.  45,  1974-75-76,  c.  76,  art.  21;  1986,  c.  26,  art.  42 

art.  45.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  22;  1986,  c.  26, 

art.  43 

art.  45.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  22;  1986,  c.  26, 

art.  44 

art.  45.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  22;  1986,  c.  26, 

art.  45 

art.  46,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  9);  1974-75-76, 

c.  76,  art.  23 

art.  46.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  24;  1986,  c.  26, 

art.  46 

art.  47,  1974-75-76,  c.  76,  art.  25;  1986,  c.  26,  art.  47 

art.  48,  1986,  c.  26,  art.  47 

art.  49,  1986,  c.  26,  art.  47 

art.  50-100  ajoutés,  1986,  c.  26,  art.  47 

EEV,  1974-75-76,  c.  76  en  vigueur  1.1.76  et  1.7.76 

vo/VTR/76-11,  12 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

EEV,   1986,  c.  26  en  vigueur   19.06.86  sauf  les 

art.  80-95  édicté  par  l'art.  47  voir  TR/86-109 

Conciliation  et  travail  

S.R.,  1927,  c.  110 

Conciliation  and  Labour 

Condition  physique  et  sport  amateur  

F-25 

Titre  abrégé,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 

Fitness  and  Amateur  Sport 

Titre  intégrai,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 

art.  2,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 

art.  3,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 

art.  4,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 

art.  5,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 

art.  7,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 

art.  10,  abrogé,  1974-75-76,  c.  2  ann.  (SNBS)  crédit 

50 

art.  12,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 

Conditions  de  travail  dans  les  ports  du  Saint- Lau- 

rent   

1966-67,  c.  49 

St.  Lawrence  Ports  Working  Conditions 

Conférences  maritimes,  Loi  dérogatoire  sur  les 

c.  39(  1  "  suppl.)  abrogée,  1 978-79,  c.  1 5,  art.  22 

Shipping  Conferences  Exemptions 
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Conférences  maritimes,  Loi  dérogatoire  de  1979 

sur  les  

Shipping  Conferences  Exemption,  1979 


Congo-belge  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 
revenu) 

Connaissements  

Bills  of  Lading 
Conseil  canadien  de  la  main-d'œuvre  et  de  l'immi- 
gration   

Canada  Manpower  and  Immigration  Council 
Conseil  canadien  des  normes  

Standards  Council  of  Canada 


B-6 


Conseil  consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de 

l'immigration  

Canada    Employment    and  Immigration 
Advisory  Council 
Conseil  consultatif  de  recherches  sur  les  pêcheries 

et  les  océans  

Fisheries  and  Oceans  Research 
Advisory  Council 


F-24 


Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunica- 
tions canadiennes   

Canadian  Radio-television  and 
Telecommunications  Commission 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines   

Social  Sciences  and  Humanities 


1978-79,  c.  15,  cessation  d'effet,  31.03.85  voir 
TR/84-57;  31.03.86  voir  TR/85-60;  31.03.87  voir 
TR/86-51 

art.  2,  1986,  c.  26,  art.  62 

art.  3,  1986,  c.  26,  art.  63 

art.  12,  1986,  c.  26,  art.  64 

art.  17,  1986,  c.  26,  art.  65 

EEV,  1986,  c.  26  en  vigueur  19.06.86  sauf  art.  80-95 
édictés  par  l'art.  47  voir  TR/86-109 


S.R.,  c.  C-4,  abrogée,  1976-77,  c.  54,  art.  74 

c.  41  (1er  suppl.) 

art.  2,  voir  C.R.C.,  c.  1 503 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°48 

art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  48 

art.  9,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  48 

art.  14,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  48 

art.  18,   1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87 
art.  19,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  30);  1984,  c.  31, 

art.  14,  ann.  II,  n°  48 
art.  20,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  30);  abrogé,  1984, 

c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°48 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-2 17 

1976-77,  c.  54,  art.  15-25 


art.  1,  1978-79,  c.  13,  art.  8 

art.  2,  c.  14(2C  suppl.),  art.  30;  1978-79,  c.  13, 

art.  8,  33 
art.  3,  4,  1978-79,  c.  13,  art.  8 
art.  5,  1978-79,  c.  13,  art.  9 
art.  6,  1978-79,  c.  13,  art.  10 
art.  9,  1978-79,  c.  13,  art.  11 
art.  10,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  14) 
Dispositions  générales,  1978-79,  c.  13,  art.  12(A) 

1974-75-76,  c.  49 

art.  19,  loi  en  vigueur  1 .4.76  voir  TR/76-46 
Annexe  (modifications  corrélatives) 
1976-77,  c.  24,  art.  2-21 
art.2TR/81-5;TR/84-89 
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codifiées  de  1907  à  1986 

c 

Research  Council 

art.  15,  1978-79,  c.  13,  art.  30 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en 

génie  

1976-77,  c.  24,  Partie  III  art.  24-41  en  vigueur  1.5.78 

Natural  Sciences  and  Engineering 

voir  TR/78-97 

Research  Council 

art.  25,  TR/77-207 

art.  36,  1978-79,  c.  13,  art.  29 

Conseil  de  recherches  médicales  

M-9 

art.  2,  1976-77,  c.  24,  art.  64 

Medical  Research  Council 

art.  4,  1976-77,  c.  24,  art.  65 

art.  5,  1976-77,  c.  24,  art.  66 

art.  7,  1976-77,  c.  24,  art.  67 

art.  8,  1976-77,  c.  24,  art.  68 

art.  11,  1976-77,  c.  24,  art.  69 

art.  12,  1976-77,  c.  24,  art.  70;  1978-79,  c.  13,  art.  27 

art.  14,  1976-77,  c.  24,  art.  71 

art.  15.1  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  72 

art.  16-17,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  17) 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  24,  art.  74 

EEV,  1976-77,  c.  24,  Partie  VII  et  art.  71  en  vigueur 

1.5.78  vo/VTR/78-105 

Conseil  de  recherches  sur  les  pêcheries  (Nouveau 

titre  voir  Conseil  consultatif  de  recherches  sur 

les  pêcheries  et  les  océans) 

Conseil  des  Arts  du  Canada  

C-2 

titre  intégral,  1976-77,  c.  24,  art.  22 

Canada  Council 

art.  8,  1976-77,  c.  24,  art.  23 

art.  21,   1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87 

art.  22,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  3) 

art.  23,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  3) 

Conseil  des  ports  nationaux  (Nouveau  titre  voir 

Société  canadienne  des  ports) 

National  Harbours  Board  (Title  changed  see 

Ports  Corporation,  Canada) 

Conseil  des  Sciences  du  Canada  

S-5 

art.  2,  voir  C.R.C.,  c.  1399 

Science  Council  of  Canada 

art.  3,  1976-77,  c.  24,  art.  42 

art.  4,  1976-77,  c.  24,  art.  43 

art.  5,  1976-77,  c.  24,  art.  44 

art.  6,  1976-77,  c.  24,  art.  45 

art.  7,  1976-77,  c.  24,  art.  46 

art.  9,  1976-77,  c.  24,  art.  47 

art.  11,  1976-77,  c.  24,  art.  48 

art.  14,  1976-77,  c.  24,  art.  49 

art.  18,  1976-77,  c.  34,  art.  30;  1976-77,  c.  34,  art.  30 

(Item  29) 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  24,  art.  74 

EEV,  1976-77,  c.  24,  Partie  IV  en  vigueur  1.5.78  voir 

TR/78-97 

Conseil  du  Trésor  (voir  Administration  financière 

F- 10) 

Conseil  économique  du  Canada  

E-1 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  1 

Economie  Council  of  Canada 

art.  20,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  10) 
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Conseil  médical  du  Canada  

Canada  Medical 
Conseil  national  de  l'esthétique  industrielle. 

National  Design  Council 


Conseil  national  de  recherches  .. 
National  Research  Council 


N-5 


N-14 


Conservation  des  documents,  loi  modifiant  la 

législation  

Retention  of  records,  an  Act 

to  amend  certain  Acts  that  provide  for  the 

Consommation  et  Corporations  (Ministère)   

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Depart- 
ment of. 

Contaminants  de  l'environnement  

Environmental  Contaminants 


C-27 


Continuation  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer. 
Railway  Operation  Continuation 


art.  21,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  10) 
S.R.,  1952,  c.  27;  1966-67,  c.  25,  art.  45 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  17 
art.  12,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 67,  art.  34,  ann.  I,  n°  1 7 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  17 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 

art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  264;  1976-77,  c.  24, 
art.  50;  TR/77-185;  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n° 
37 

art.  4  abrogé,  1976-77,  c.  24,  art.  51 
art.  5,  1976-77,  c.  24,  art.  52 
art.  6,  1976-77,  c.  24,  art.  53 
art.  6.1  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  54 
art.  7,  1976-77,  c.  24,  art.  55 
art.  10,  1976-77,  c.  24,  art.  56 
art.  11,  1976-77,  c.  24,  art.  57 
art.  12,  1976-77,  c.  24,  art.  58 

art.  13,  c.  14(2C  suppl.),  art.  12;  1976-77,  c.  24,  art.  59; 

1978-79,  c.  13,  art.  28 
art.  15,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  22) 
art.  17,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  22)1974-75-76, 

c.  33,  art.  264;  1978-79,  c.  9,  art.  1«264»,  1984,  c.  31, 

art.  14,  ann.  II,  n°  37 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  24,  art.  60,  61,  74 
EEV,  1976-77,  c.  24,  Partie  V  en  vigueur  1.5.78  voir 

TR/78-97 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-2 17 

1980-81-82-83,  c.  102 

art.  8,  loi  en  vigueur,  22.10.82 


1974-75-76,  c.  72 

art.  2,  TR/78-87 

art.  4,  1984,  c.  40,  art.  25 

art.  6,  1984,  c.  40,  art.  25 

art.  10,  1985,  c.  26,  art.  40 

art.  10.1-10.3  ajoutés,  1985,  c.  26,  art.  40 

art.  12,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  19,  loi  en  vigueur  1 .4.76  voir  TR/76-36 

Annexe,  DORS/77-733;  DORS/78-892; 

DORS/79-350,  368,  DORS/80-253 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  vo/rTR/85-21 1 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/\ 85- 188 
1 960-6 1 ,  c.  2,  abrogée,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 59 

en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84- 1 1 
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Continuation  de  la  pension  des  services  de  défense 
Defence  Services  Pension  Continuation 


D-3 


Continuation  des  pensions 

royale  du  Canada  

Royal  Canadian  Mounted  Police 
Pension  Continuation 


de  la  Gendarmerie 


R-10 


Contrebande  (États-Unis)  (voir  Conventions  — 
Commerce) 

Contrôle  de  la  circulation  aérienne  (voir  Maintien 
des  services  du  contrôle  de  la  circulation 
aérienne  1976-77,  c.  57) 
Contrôle  de  l'énergie  atomique  (voir  Énergie  ato- 
mique (Contrôle)  A- 19) 

Contrôle  des  sociétés  pétrolières  

Petroleum  Corporations  Monitoring 
Convention  Canada-Royaume-Uni  relative  aux 
jugements  en  matière  civile  et  commerciale, 

1984   

Canada  Kingdom  Civil  and  Commercial 
Convention  des  Nations  Unies  concernant  les  sen- 
tences arbitrales  étrangères  

United  Nations  Arbitral  Convention 
Convention  pour  les  pêcheries  de  l'Atlantique 

Nord-Ouest  

Northwest  Atlantique  Fisheries 
Convention 

Convention  relative  aux  ports  de  l'Ontario  

Ontario  Harbours  Agreement 
Convention  sur  la  sécurité  des  conteneurs  

Safe  Containers  Convention 


art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E) 

art.  25,  1974-75-76,  c.  81,  art.  50 

art.  32,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  art.  5 1 

art.  35,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  45 

art.  35.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  45 

art.  37,  1974-75-76,  c.  81,  art.  52 

art.  51,  1974-75-76,  c.  81,  art.  53 

Dispositions   générales,   c.  43(1"   suppl.),   art.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  106 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  45  non  en  vigueur 

01.09.83 

art.  16,  1974-75-76,  c.  81,  art.  68 

art.  18.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  46 

art.  44.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  47 

art.  47,  1974-75-76,  c.  81,  art.  69 

art.  48,  1974-75-76,  c.  81,  art.  70 

art.  55,   1974-75-76,  c.  81,  art.  71;   1976-77,  c.  34, 

art.  30  (Item  27) 
art.  59,  1974-75-76,  c.  81,  art.  72 
Annexe  de  la  Partie  IV,  1974-75-76,  c.  81,  art.  73 
Dispositions  générales,  Parties  II,  III,  c.  43(1"  suppl.), 

art.  2(2);  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  art.  1 06 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  46,  47  en  vigueur 

01.01.84  vo/VTR/84-41 


1977-78,  c.  39,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  43 
en  vigueur  18.02.83  voir  TR/83-56 


1984,  c.  32 

art.  5,  convention  en  vigueur  16.08.84  see  TR/84-233 
1986,  c.  21 

art.  9  loi  en  vigueur  10.08.86  voir  TR/86-154 

S.R.,  c.  F- 18,  cesse  d'être  en  vigueur,  24.08.83  voir 
TR/83-168 

1963,  c.  39 

1980-81-82-83,  c.  9 

art.  8,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  22 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  42 
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Conventions  —  Commerce  et  sujets  connexes  : 

Allemagne,  Accord  commercial  provisoire  

Antilles  ou  Indes  occidentales,  Convention  de 

Commerce  

Australie,  Accord  commercial  

Belgique,  Traité  de  commerce  

Espagne,  Traité  

Estonie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

États-Unis  d'Amérique,  Accord  commercial  

États-Unis  (Exécution  du  traité  relatif  à  la 

contrebande)  

Finlande,  Traité  commercial  

France,  Arrangement  commercial   

France,  Convention  (Droits  des  ressortissants  et 

questions  commerciales  et  maritimes)   

Guatemala,  Accord  commercial   

Haïti,  Accord  commercial  

Hongrie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Italie,  Convention  

Lettonie  (voir  Traités  de  commerce,  1 928) 
Lituanie  (voir  Traités  de  commerce,  1 928) 
Nouvelle-Zélande,  Traité  de  commerce  


Pays-Bas,  Convention  commerciale   

Pologne,  Convention  commerciale   

Portugal  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Rhodésie  du  Sud,  Accord  commercial   

Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
du  Nord,  Jugements  en  matière  civile  et  com- 
merciale   


Roumanie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Serbes,  Croates  et  Slovènes  (voir  Traités  de 
commerce,  1928) 

Tchécoslovaquie,  Convention  

Traités  de  commerce,  1928   

Union  Sud-Africaine,  Accord  commercial  

Uruguay,  Accord  commercial  

Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  succes- 
sions et  les  sujets  connexes:  Suite  — 
Allemagne,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu   


art.  10,  loi  en  vigueur  30.1 1.80  vo/VTR/81-3 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  165,    art.  42  en 
01.10.84  vo/V  TR/84-76 

1937,  c.  20 

1921,  c.  13;  1926,  c.  16;  1926-27,  c.  29 
1960,  c.  17;  1979,  c.  6,  art.  12 

1924,  c.  9 
1928,  c.  49 

1939,  c.  29 

1925,  c.  54 
1925,  c.  11 
1923,  c.  14 

1932-33,  c.  30 

1938,  c.  19 
1938,  c.  20 

1923,  c.  17 


vigueur 


1959,  c.  12;  1970-71-72, 
abrogé,  1980-81-82-83, 


Australie,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu   


1932,  c.  34;  1932-33,  c.  44; 

c.  14;  1979,  c.  6,  art.  11: 

c.  129,  art.  21 
1925,  c.  19 
1935,  c.  51 

1932-33,  c.  5 


1984,  c.  32 

convention  non  en  vigueur  31.12.86 


1928,c.  18 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 
1979,  c.  6,  art.  13 
1937,  c.  21 


1956,  c.  33;  1980-81-82-83,  c.  156,  art.  4,  en  vigueur 
23.09.83  voir  TR/84-2 

1957-58,  c.  27 
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Australie,  Convention  en  matière  d'impôt 


Autriche,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Bangladesh,  Convention  en  matière  d'impôt 


Barbade,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Belgique,  Convention  fiscale 


Brésil,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Cameron,  Convention  en  matière  d'impôt 


Chine,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  


Chypre,  Convention  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  


Congo-Belge,  Convention  fiscale  

Corée,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Côte  d'Ivoire,  Convention  en  matière  d'impôt 
sur  le  revenu   


Danemark,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Égypte,  Convention  en  matière  d'impôt  


Espagne,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  


États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  et  sur  la  fortune   


États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 

les  biens  transmis  par  décès  

Finlande,  Convention  quant  à  l'impôt  sur  les 

revenus  

France,  Convention  en  matière  de  droits  de 
mutation  par  décès  


1980-81-82-83,  c.  56,  Partie  II,  art.  5-7,  8-10  conven- 
tion en  vigueur  29.04.8 1  voir  TR/8 1  - 1 24 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  II,  art.  4-6,  32  convention 
en  vigueur  17.02.81  voir  TR/8 1-27 

1984,  c.  35,  Partie  II,  art.  5-7  convention  en  vigueur 
18.01.85  vo/>TR/85-70 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  IX,  art.  25-27,  32  accord 

en  vigueur  22. 1 2.80  voir  TR/8 1  -48 
1958,  c.  13;  1974-75-76,  c.  104,  Partie  II,  convention 

en  vigueur  12.8.76  voir  TR/76- 1 29 

1985,  c.  23,  Partie  IV,  art.  19-24  convention  en  vigueur 
23.12.85  vo/VTR/86-45 

1984,  c.  35,  Partie  III,  art.  8-10  convention  non  en 
vigueur  31.12.86 

1986,  c.  48,  Partie  III,  art.  13-18,  accord  non  en 
vigueur  31.12.86 

1985,  c.  23,  Partie  III,  art.  13-18  convention  en 
vigueur  03.09.85  voir  TR/85- 189 

1958,  c.  12 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  IV,  art.  10-12,  32,  conven- 
tion en  vigueur  1 9. 1 2.80  voir  TR/8 1  -54 

1984,  c.  35,  Partie  VII,  art.  22-24  convention  non  en 
vigueur  31.12.86 

1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 
1984,  c.  35,  Partie  VI,  art.  19-21  convention  en  vigueur 
02.10.84  voi>  TR/85-22 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  I,  art.  1-3,  32  convention 
en  vigueur  26.12.80  voir  TR/8 1-53 

1943-44,  c.  21;  1944-45,  c.  31;  1950,  c.  50,  art.  10; 
1951  (2e  sess.)  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67,  c.  75, 
Partie  V 

1984,  c.  20,  art.  4  convention  en  vigueur  16.08.84  voir 
TR/84-233 

1960-61,  c.  19 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Partie  II;  1970-71-72,  c.  40 
1951,  c.  41 
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France,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Guyane,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Inde,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu 

Irlande,  Accord  en  matière  de  droits  successo- 
raux   

Irlande,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Israël,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Italie,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Jamaïque,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Japon,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Japon,  Convention  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  


Kenya,  Convention  en  matière  d'impôt 


Malaisie,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Malte,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  


Maroc,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu   


Norvège,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Nouvelle-Zélande,  Convention  en  matière  d'im- 
pôts sur  le  revenu   


Pakistan.  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu   


1951,  c.  40;  1952,  c.  18;  1974-75-76,  c.  104,  Partie  I, 
convention  en  vigueur  29.7.76  voir  TR/76-121;  cesse 
d'être  en  vigueur  13.01.77  voir  TR/77-28 

1986,  c.  7,  Partie  II,  art.  7-12,  convention  non  en 

vigueur  31.12.86 
1986,  c.  7,  Partie  III,  art.  13-18,  accord  en  vigueur 

16.09.86  vo/V  TR/86-204 

1955,  cil 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Partie  II 

1974-75-76,  c.  104,  Partie  III,  convention  en  vigueur 
27.7.76  vo/r  TR/76- 130 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  III,  art.  7-9,  32  conven- 
tion en  vigueur  24.12.80  voir  TR/81-47 

1970-71-72,  c.  16 

art.  3,  accord  en  vigueur  22.3.71  voir  DORS/71-380; 
1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  VIII,  art.  22-24,  32 
accord  en  vigueur  02.04.81  voir  TR/81-99 

1964-65,  c.  37,  Partie  I 

1986,  c.  48,  Partie  II,  art.  7-12,  convention  non  en 

vigueur  31.12.86 
1984,  c.  35,  Partie  V,  art.  15-18  convention  non  en 

vigueur  31.12.86 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  VII,  art.  19-21,  32,  accord 
en  vigueur  18.1 2.80  voir  TR/8 1  -49 

1986,  c.  48,  Partie  IV,  art.  19-24,  accord  non  en 
vigueur  31.12.86 

1976-77,  c.  29,  art.  1-3,  19,  convention  en  vigueur 
09.11.78  voir  TR/79-18 

1966-67,  c.  75,  Partie  III 

1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  56, 
Partie  I,  art.  1-4,  8-10,  convention  en  vigueur 
29.05.81  vo/rTR/81-123 

1976-77,  c.  29,  art.  4-6,  19,  convention  en  vigueur 
15.12.77  voir  TR/78-47 
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Pays-Bas,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Pays-Bas,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Philippines,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  


République  d'Indonésie,  Convention  en  matière 
d'impôt  sur  le  revenu   


République  Dominicaine,  Convention  en 
matière  d'impôt  sur  le  revenu   


Roumanie,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  


Royaume-Uni,  Convention  en  matière  d'impôt 
sur  le  revenu   


Royaume-Uni,  Convention  relative  à  l'impôt 

sur  le  revenu   

Royaume-Uni,  Convention  sur  les  droits  succes- 
soraux  

Singapore,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  


Sri  Lanka,  Convention  en  matière  d'impôt   

Suède,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu 


Suisse,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Thailand,  Convention  en  matière  d'impôts  sur 
le  revenu  


Trinité  et  Tobago,  Convention  en  matière  d'im- 
pôt sur  le  revenu  

Tunisie  


Union  Sud-Africaine,  Accord  en  matière  de 

droits  successoraux  

Union  Sud-Africaine,  Accord  en  matière  d'im- 
pôt sur  le  revenu  

U.R.R.S.,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  


1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 

1986,  c.  48,  Partie  I,  art.  1-6,  accord  non  en  vigueur 
31.12.86 

1976-77,  c.  29,  art.  10-12,  19,  convention  en  vigueur 
21.12.77  vo;>  TR/78-46 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  V,  art.  16-18,  32  conven- 
tion en  vigueur  23. 1 2.8 1  voir  TR/8 1  -52 

1976-77,  c.  29,  art.  13-15,  19,  convention  en  vigueur 
23.09.77  voir  TR/78-7 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  V,  art.  13-15,  32  conven- 
tion en  vigueur,  29. 1 2.80  voir  TR/8 1  -5 1 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  X,  art.  28-31,  32  conven- 
tion en  vigueur  17.12.80  voir  TR/8 1-50;  TR/86-47 

1966-67,  c.  14,  Partie  I,  c.  75,  Partie  IV 

1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  art.  10 

1976-77,  c.  29,  art.  7-9,  19,  convention  en  vigueur 
23.9.77  voir  TR/78-8; 

1984,  c.  35,  Partie  IV,  art.  11-14  convention  :  Procla- 
mation avisant  l'E.E.V.  9  sept.  86  voir  TR/86-146 

1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Partie  II;  1969-70,  c.  13; 
1984,  c.  35,  Partie  VIII,  art.  25-27,  convention  en 
vigueur  30.10.84  vo/VTR/83-13 

1976-77,  c.  29,  art.  16-18,  19,  convention  en  vigueur 
19.08.77  vo/r  TR/77-249 

1985,  c.  23,  Partie  II,  art.  7-12,  convention  en  vigueur 

16.07.85  vo/VTR/85- 160 

1966-67,  c.  75,  Partiel 

1984,  c.  35,  Partie  I,  art.  1-4  convention  en  vigueur 
04.12.84  vo/rTR/85-26 

1957,  c.  17 

1957,  c.  18 

1986,  c.  7,  Partie  I,  art.  2-6,  accord  en  vigueur 

02.10.86  vo/>  TR/86-205 
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Zambie,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Conventions  de  Genève   

Geneva  Conventions 

Conventions  entre  le  Dominion  et  les  provinces  en 

matière  de  location  de  domaines  fiscaux   

Dominion- Provincial  Tax  Rental  Agree- 
ments 

Conversion  au  système  métrique  (Loi  de  1976 

modifiant)  

Metric  Conversion  (Statute  Law 
Amendment.  1976) 
Coopératives  — 

(voir  Associations  coopératives  de  crédit  C-29, 
Associations  coopératives  du  Canada  1970- 
71-72,  c.  6,  Coopératives  d'énergie  1980-81- 
82-83,  c.  108,  Crédit  aux  syndicats  agricoles 
F-4,  Vente  coopérative  des  produits  agricoles 
A-6,  Vente  coopérative  du  blé  W-9) 

Coopératives  de  l'énergie  

Cooperative  Energy 


Copropriété,  Loi  de  validation  des  ordonnances 
Condominium  Ordinance  Validation 

Corée,  [voir  Convention  —  Impôt 
sur  le  revenu,  etc.) 
Korea... 

Corporation  commerciale  canadienne  

Canadian  Commercial  Corporation 


G-3 


C-6 


Corporation  de  développement  du  Canada 
Canada  Development  Corporation 


1985,  c.  23,  Partie  I,  art.  1-6,  convention  non  en 
vigueur  31.12.86 


1947,  c.  58;  1949  (2e  sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 


1976-77,  c.  55  (modifications  corrélatives) 
EEV,  1976-77,  c.  55,  art.  2,  6,  8,  10  en  vigueur 
01.02.78  vo/VTR/77-218,  222 


1980-81-82-83,  c.  108 

art.  27  loi  en  vigueur  09.07.82  voir  TR/82-148 
Dispositions     générales,  1980-81-82-83, 

art.  22-30 
1985,  c.  46 


c.  108, 


art.  2,  TR/78-81;  TR/82-23;  1980-81-82-83, 

c.  167,  art.  34,  annexe  I,  n°  3 
art.  3,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  1 3 
art.  4,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  II,  n°  1 3 
art.  8,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  6);  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  13 
art.  9  et  10,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n° 

13 

art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  13 

art.  13,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  1);  1978-79, 

c.  9,  art.  1  «265»;  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe 

II,  n°  13 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  TR/84-217 
1970-71-72,  c.  49 

art.  39,  1974-75-76,  c.  61,  art.  29;  1985,  c.  35,  art.  10, 

ann.,  n°  1 
art.  42,  1985,  c.  49,  art.  13 

art.  44,  loi  en  vigueur  18.1 1.71  voir  DORS/71-607 
EEV,  1985,  c.  35  en  vigueur  15.07.85  voir  TR/85-141 
EEV,  1985,  c.  49,  art.  14  —  la  Loi  sur  la  Corporation 
de  développement  du  Canada  est  abrogée  à  la  date 
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Corporation  de  développement  du  Canada,  Loi 

sur  la  réorganisation  

Canada  Development  Corporation 
Reorganization 
Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Cou- 
ronne   

Crown  Assets  Disposal  Corporation 
Dissolution 
Corporations  — 

{voir  Consommation  et  Corporations  (Minis- 
tère) C-27,  Corporation  de  développement  du 
Canada  1970-7 1-72,  c.  49,  Corporation  de  dis- 
position des  biens  de  la  Couronne  1985,  c.  13 
Corporations  canadiennes  C-32,  Corporation 
commerciale  canadienne  C-6,  Déclarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers  C-31,  Loi 
sur  la  réorganisation  de  la  Corporation  de  déve- 
lopement  du  Canada  1985,  c.  49  Sociétés  com- 
merciales canadiennes  1974-75-76,  c.  33 
(ancien  titre  :  Corporations  commerciales  cana- 
diennes), Sociétés  d'investissement  1970- 
71-72,  c.  33) 

Corporations  canadiennes   

Corporations,  Canada 


C-32 


de  la  délivrance  du  certificat  de  prorogation  de  la 
Société 

1985,  c.  49 

Disposition  transitoires,  1985,  c.  49,  art.  9-14 


1985,  c.  13 

art.  18,  loi  en  vigueur  09.09.85  vo/r  TR/85-151 
Modifications  corrélatives,  1985,  c.  13,  art.  7-17 


art.  2,  c.  10(1"  suppl.),  art.  1 

art.  3,  c.  10(ler  suppl.),  art.  2;  1972,  c.  17,  art.  2; 
1978-79,  cil,  art.  10  (Item  4);  1986,  c.  35,  art.  14, 
ann.  n°  5 

art.  5,  c.  10(1"  suppl.),  art.  3;  1985,  c.  26,  art.  85 
art.  5.1,  5.2  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  3;  C.R.C., 
c.  425 

art.  5.3-5.7  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  3 

art.  7,  1985,  c.  26,  art.  86 

art.  41,  c.  10(1"  suppl.),  art.  4 

art.  41.1  ajouté,  c.  10(1"  suppl.),  art.  4 

art.  74,  c.  10(1"  suppl.),  art.  5 

art.  86,  c.  10(1"  suppl.),  art.  6 

art.  100,  c.  10(1"  suppl.),  art.  7 

art.  100.1-100.6  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  7 

art.  104,  105,  c.  10(1"  suppl.),  art.  8 

art.  108.1-108.9  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  9 

art.  110,  c.  10(1"  suppl.),  art.  10 

art.  111.1  ajouté,  c.  10(1"  suppl.),  art.  1 1 

art.  114,  c.  10(1"  suppl.),  art.  12;  1985,  c.  26,  art.  35; 

abrogé,  1986,  c.  26,  art.  51 
art.  114.1  ajouté,  c.  10(1"  suppl.),  art.  12 
art.  114.2  ajouté,  c.  10(1"  suppl.),  art.  12;  1985,  c.  26, 

art.  36 

art.  114.3  ajouté,  c.  10(1"  suppl.),  art.  12;  1986,  c.  26, 
art.  52 
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Corporations  commerciales  canadiennes  (Nou- 
veau titre,  voir  Sociétés  commerciales  canadien- 
nes) 

Corporations  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits 

provinciaux)   

Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and 
Feeds) 

Corps  féminin  de  la  Marine  royale  et  le  S.A. 

Military  Nursing  Service  (prestations)  

Women's  R.N.  Services  and  the  S.A.  Mili- 
tary Nursing  Service  (Benefits) 


art.  114.4  ajouté,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  12;  1986,  c.  26, 
art.  53 

art.  1 18,  c.  10(1 er  suppl.),  art.  1 3 

art.  118.1  ajouté,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  13 

art.  119,  c.  10(ler  suppl.),  art.  13 

art.  120.1  ajouté,  c.  10(ler  suppl.),  art.  14 

art.  121,  c.  10(1"  suppl.),  art.  15 

art.  122,  c.  10(1"  suppl.),  art.  16 

art.  122.1,  122.2  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  17 

art.  123,  c.  10(1"  suppl.),  art.  18 

art.  125,  c.  10(1"  suppl.),  art.  19 

art.  128,  c.  10(1"  suppl.),  art.  20;  1970-71-72,  c.  43, 
art.  3(2),  c.  63,  art.  5 

art.  129,  c.  10(1"  suppl.),  art.  20 

art.  129.1-129.3  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  20 

art.  131,  c.  10(1"  suppl.),  art.  21 

art.  132,  c.  10(1"  suppl.),  art.  22 

art.  133,  c.  10(1"  suppl.),  art.  23 

art.  135.1-135.93  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  24 

art.  150,  c.  10(1"  suppl.),  art.  25 

art.  155,  1985,  c.  26,  art.  87 

art.  157.1  ajouté,  1986,  c.  26,  art.  54 

art.  161.1  ajouté,  1986,  c.  26,  art.  55 

Partie  I:  [Nota:  Aucune  compagnie  ne  peut  être  consti- 
tuée ni  maintenue  en  existence  en  vertu  de  la  Partie 
I  voir  1974-75-76,  c.  33,  art.  262.] 

art.  157,  c.  10(1"  suppl.),  art.  26 

art.  161,  c.  10(1"  suppl.),  art.  27 

art.  216,  c.  10(1"  suppl.),  art.  28 

Annexe  ajoutée,  c.  10(1"  suppl.),  art.  29 

Dispositions  générales,  c.  10(1"  suppl.),  art.  36 

Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 

EEV,  c.  10(1"  suppl.),  art.  37  en  vigueur  31.3.71  et 
31.07.71  voir  DORS/71-44 

EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 

EEV,  1986,  c.  26  en  vigueur  16.06.86  sauf  art.  20-95 
édictés  par  l'art.  47  voir  TR/186-109 

EEV,  1986,  c.  35  art.  14,  ann.  n°  5  non  en  vigueur 
31.12.86 


S.R.,  c.  C-37,  abrogée,  1976-77,  c.  10,  art.  47 


S.R.,  1952,  c.  297 
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Cour  canadienne  de  l'impôt 
Tax  Court  of  Canada 


Cour  de  l'Échiquier  

Exchequer  Court 
Cour  du  banc  de  la  reine  de  la  province  de  Québec 

Court  of  Queen's  Bench,  Province  of 

Quebec 

Cour  fédérale  

Federal  Court 


Cour  permanente  de  justice  internationale  

Permanent  Court  of  International  Justice 
Cour  suprême  

Supreme  Court 


S-19 


1980-81-82-83,  c.  158 

art.  16,  1985,  c.  45,  art.  149 

art.  18,  1984,  c.  45,  art.  104 

art.  20,  1984,  c.  45,  art.  104 

art.  31-58,  (modifications  corrélatives) 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  158,  parties  I-II-III-V  en 

vigueur  18.07.83  voir  TR/83-145,  partie  IV  en 

vigueur  30.09.83  voir  TR/83-145, 
S.R.,  c.  E-l  1,  cessation  d'effet  (sauf  art.  26-28), 

c.  10(2°  suppl.),  art.  64(1)  (voir  Cour  fédérale) 
1974-75-76,  c.  19  (modifications  corrélatives) 
EEV,  loi  en  vigueur  01.03.75  voir  TR/75-23 

c.  10(2e  suppl.) 

art.  5,  1973-74,  c.  17,  art.  8;  1974-75-76,  c.  19,  art.  2; 

1980-81-82-83,  c.  157,  art.  18;  1985,  c.  38,  art.  1 1 
art.  7,  1976-77,  c.  25,  art.  21 
art.  10,  1977-78,  c.  22,  art.  13 
art.  10.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  31 
art.  10.2,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  31 
art.  21,  1974-75-76,  c.  108,  art.  38 
art.  28,  1986,  c.  38,  art.  61 
art.  31,  1 974-75-76,  c.  1 8,  art.  9,  1 0 
art.  41  abrogé,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 1 ,  art.  3 
Annexe  II  (modifications  corrélatives) 
EEV,  loi  en  vigueur  01.06.71  voir  DORS/71-241; 

1 974-75-76,  c.  1 8  en  vigueur  27. 1 .75  voir  TR/75- 1 2 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  3  en  vigueur  23.11.82 

voir  TR/82-232 
EEV,   1980-81-82-83,  c,   157,  art.  18   en  vigueur 

18.07.83  voir  TR/83-146 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  158,   art.  31    en  vigueur 

18.07.83  voir  TR/83-145 
EEV,  1986,  c.  38  en  vigueur  01.01.87  sauf  art.  45,  46 

et  61  vo/rTR/87-1 
1921,  c.  46 

art.  6,  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

art.  8,  1 974-75-76,  c.  1 8,  art.  1  ;  1 976-77,  c.  25,  art.  1 9 

art.  14,  1974-75-76,  c.  18,  art.  2;  1976-77,  c.  25,  art.  20 

art.  15-17,  1976-77,  c.  25,  art.  20 

art.  30,  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

art.  36,  c.  44(1"  suppl.),  art.  1;  abrogé,  1974-75-76, 

c.  18,  art.  3,  10 
art.  39,  c.  44(1"  suppl.),  art.  2 
art.  40,  1974-75-76,  c.  18,  art.  4,  10 
art.  41,  1974-75-76,  c.  18,  art.  5,  10 
art.  43  abrogé,  1974-75-76,  c.  18,  art.  6,  10 
art.  45,  c.  44(1"  suppl.),  art.  3 
art.  52,  1974-75-76,  c.  18,  art.  7 
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Cours  suprêmes  des  Territoires  

Territorial  Supreme  Courts 

Créances  de  la  Couronne  (voir  aussi  Administra- 
tion financière)   

Debts  due  the  Crown,  Certain  (see  also 

Financial  Administration 
Crédit  agricole   

Farm  Credit 


F-2 


art.  57-60  abrogés,  c.  44(  1er  suppl.),  art.  4 

art.  62  abrogé,  1974-75-76,  c.  18,  art.  8,  10 

art.  63,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  5 

art.  66,  c.  44(1"  suppl.),  art.  6 

art.  71,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  7 

art.  74,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  8 

art.  106,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  9 

EEV,  1974-75-76,  c.  18  en  vigueur  27.01.75  voir  TR/ 
75-12 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  vo<>  TR/85-21 1 
1972,  c.  17 

art.  4,  loi  en  vigueur  01.10.72  voir  TR/72-95 
Annexe  A,  B  (modifications  corrélatives) 

1926-27,  c.  51 


titre  intégral  (F)  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  1 

art.  2,  1974-75-76,  c.  45,  art.  1;  1977-78,  c.  28,  art.  1 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  24 
art.  4,  1985,  c.  26,  art.  88 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  4 
art.  8,  1 980-8 1  -82-83,  c.  92,  art.  5 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  22 
art.  10,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  24 
art.  11,  1972,  c.  19,  art.  1 

art.  12,  1972,  c.  19,  art.  2;  1974-75-76,  c.  45,  art.  2; 
art.  13,    1980-81-82-83,   c.  92,   art.  8;    1984,   c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  24 
art.  14,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  12);  1980-81- 

82-83,  c.  92,  art.  9;  1977-78,  c.  28,  art.  3;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  24 
art.  15,  1977-78,  c.  28,  art.  4 

art.  16,  1972,  c.  19,  art.  3;  1974-75-76,  c.  45,  art.  3; 

1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  7);  1977-78,  c.  28, 

art.  5;  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  10 
art.  16.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  1 
art.  17.1  ajouté,  1972,  c.  19,  art.  4;  1974-75-76,  c.  45, 

art.  4;  1977-78,  c.  28,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  92, 

art.  12,  22 

art.  17.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  4;  1977-78, 
c.  28,  art.  7 

art.  19,  1974-75-76,  c.  45,  art.  5;  1977-78,  c.  28,  art.  8; 

1980-81-82-83,  c.  92,  art.  13 
art.  20,  1977-78,  c.  28,  art.  9 

art.  21  et  rubrique,  abrogés,   1980-81-82-83,  c.  92, 
art.  14 

art.  22,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  22 
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Crédit  aux  syndicats  agricoles  

Farm  Syndicates  Credit 
Crédit  d'impôt  à  l'emploi  

Employment  Tax  Credit 
Crédits  (voir  Affectation  de  crédits) 
Crédits,  Loi  n°  4  de  1984-85  portant  affection. 

Appropriation  Act,  No.  4,  1984-85 
Crédits  n°  1  de  1985-86   

Appropriation  Act  No.  1,  1985-86 
Crédits  n°  2  de  1985-86   

Appropriation  Act  No.  2,  1985-86 


F-4 


art.  23,  1972,  c.  19,  art.  5;  1974-75-76,  c.  45,  art.  6; 

1977-78,  c.  28,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  15 
art.  24,  1972,  c.  19,  art.  6;  1974-75-76,  c.  45,  art.  7; 

1977-78,  c.28,  art.  11,  12;  1980-81-82-83,  c.  92, 

art.  16 

art.  25,  1972,  c.  19,  art.  7;  abrogé,  1977-78,  c.28, 
art.  13 

art.  26,  1977-78,  c.  28,  art.  14;  abrogé,  1980-81-82-83, 
c.  92,  art.  17 

art.  27,  1972,  c.  19,  art.  8;  1974-75-76,  c.  45,  art.  9; 

abrogé,  1977-78,  c.  28,  art.  15 
art.  28,  1972,  c.  19,  art.  9;  1974-75-76,  c.  45,  art.  10; 

abrogé,  1977-78,  c.  28,  art.  15 
art.  29  abrogé,  1977-78,  c.  28,  art.  15 
art.  30,   1974-75-76,  c.  45,  art.  11;   1977-78,  c.28, 

art.  16;  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  18 
art.  31,  1972,  c.  19,  art.  10;  abrogé,  1977-78,  c.28, 

art.  17 

art.  32  abrogé,  1977-78,  c.  28,  art.  17 

art.  33  abrogé,  1972,  c.  19,  art.  11;  réédicté,  1974- 

75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78,  c.28,  art.  18,  19; 

1980-81-82-83,  c.  92,  art.  19 
art.  34  ajouté,   1974-75-76,  c.  45,  art.  12; 

c.  28,  art.  20;  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  20 
art.  35  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12; 

c.  28,  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  20 
art.  36  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12; 

c.28,  art.  22,  25;  abrogé,   1980-81-82-83,  c.  92, 

art.  20 

art.  37  ajouté,   1974-75-76,  c.  45,  art.  12;  abrogé, 

1977-78,  c.28,  art.  23; 
art.  38  ajouté,   1974-75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78, 

c.  28,  art.  24,  25;  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  21 
Dispositions      générales,      1980-81-82-83,      c.  92, 

art.  22(F) 

EEV,    1977-78,    c.28    en    vigueur    11.5.78  voir 
TR/78-104 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01 .09.84  voir  TR/84-217 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85- 188 


1977-78,  c.  4,  art.  7  voir  TR/78-44 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  13,  art.  1 


1977-78, 
1977-78, 
1977-78, 


1985,  c.  10 
1985,  c.  11 
1985,  c.  24 
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Crédits  n°  3  de  1985-86   

Appropriation  Act  No.  3,  1985-86 
Crédits  n°  4  de  1985-86   

Appropriation  Act  No.  4,  1985-86 
Crédits  n°  1  de  1986-87   

Appropriation  Act  No.  1,  1986-87 
Crédits  n°  2  de  1986-87   

Appropriation  Act  No.  I,  1986-87 
Crédits  à  l'exportation  (voir  Assurance  des  crédits 

à  l'exportation) 
Crédits  de  défense,  1950   

Defence  Appropriation.  1950 
Crimes  de  guerre  

War  Crimes 

Criminels  fugitifs   

Fugitive  Offenders 


F-32 


Cris  et  les  Naskapis  du  Québec 
Cree-Naskapi  (of  Quebec) 


Croix-Rouge  canadienne  (voir  Canadian  Red 
Cross  Society) 


D 


Impôt  sur  le 


Danemark  (voir  Conventions 
revenu) 

Déclaration  canadienne  des  droits  (voir  aussi 

Appendice  III  des  S.R.C.  de  1970)  

Canadian  Bill  of  Rights 

Déclarations  des  corporations  et  des  syndicats 

ouvriers   

Corporations  and  Labour  Unions  Returns 


C-31 


1985,  c.  54 

1986,  c.  17 
1986,  c.  18 
1986,  c.  28 

1950-51,  c.  5 
1946,  c.  73 

art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2;  1978-79,  c.  1 1,  art.  10  (Item 
12);  1985,  c.  19,  art.  206;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n° 
12 

art.  3,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 

art.  8,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  9,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  10,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  11,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  12,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  13,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  19,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  21,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  27,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  29,  1985,  c.  19,  art.  206 

Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  3  non  en  vigueur 

31.12.86 
1984,  c.  18 

art.  218,  loi  en  vigueur  03.07.84;  sauf  art.  36,  157-172, 
voir  TR/84-129;  art.  36,  157-172  en  vigueur 
01.12.84  voir  TR/84-129 


1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  art.  29 

art.  3,  1985,  c.  26,  art.  105 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  voir  TR/85-153 

art.  2,  TR/79-140;  TR/80-121;  1980-81-82-83,  c.  79, 
art.  1;  1984,  c.  40,  art.  19 
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Défense  nationale  — 
(voir  Conventions  de  Genève  G-3,  Défense 
nationale  N-4,  Enrôlement  à  l'étranger  F-29, 
Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée  A- 16,  Forces 
étrangères  présentes  au  Canada  V-6,  Pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes  C-9) 

Défense  nationale  

National  Defence 


N-4 


art.  3,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  2;  1984,  c.  40,  art.  19 
art.  4,  1 980-8 1  -82-83,  c.  79,  art.  2 
art.  4.1-4.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  2 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  2 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  2 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  3 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  4 
art.  10,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  5 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  6;  1984,  c.  40,  art.  19 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  7 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  8 
art.  15,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  9 
art.  16  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  10 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  1 1 
art.  19,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  12 
Annexe  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  13 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  79  en  vigueur  04.07.83  voir 
TR/83-92 


art.  2,  1984,  c.  40,  art.  47;  1985,  c 

c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  1 
art.  4,  1976-77,  c.  24,  art.  62 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  17,  art 
art.  12,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  15,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  16,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  19,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  20,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  21,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  24,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  25,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  26,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  27,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  28,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  29,  1985,  c.  26,  art.  48.1 
art.  30,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  31,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  33,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  34,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  35,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  37,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  38,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  39,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  40,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 
art.  41,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann. 


26,  art.  48; 


16 

art.  2 
art.  3 
art.  4 
art.  5 
art.  6 
art.  7 
art.  8 
art.  9 
art.  10 
art.  1 1 
art.  1 1 

art.  11.1 
art.  11.1 
art.  12 
art.  1 2 
art.  12 
art.  13 
art.  14 
art.  15 
art.  16 
art.  16 
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Chapitre 


D 


art.  42,  1 985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  1 7 

art.  43,  1974-75-76,  c.  36,  annexe  (DN)  crédit  ld, 

c.  66,  art.  21 
art.  44,  1 985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  1 8 
art.  45,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  19 
art.  46,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  20 
art.  48,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  21 
art.  52,  TR/74-27;  1976-77,  c.  24,  art.  63 
art.  53,  54,  1976-77,  c.  24,  art.  63 
art.  54.1,  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  63 
art.  54.2,  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  63;  1985,  c.  26, 

art.  65,  ann,  I,  art.  22 
art.  54.3,  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  63 
art.  55,  1985,  c.  26,  art.  49;  c.  26,  art.  65,  ann.  I, 

art.  23 

art.  56,  1985,  c.  26,  art.  50 

art.  60,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  60;  1984,  c.  40, 

art.  79,  ann.  V,  n°  14 
art.  61,  1985,  c.  26,  art.  51 
art.  63,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  24 
art.  86,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  25 
art.  87,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  26 
art.  92,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  27 
art.  93,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  28 
art.  110,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  29 
art.  120,  1972,  c.  13,  art.  73;  1985,  c.  19,  art.  187,  ann. 

V,  n°5 

art.  125,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  30 

art.  129,  1985,  c.  26,  art.  52 

art.  130,  abrogé,  1985,  c.  26,  art.  52 

art.  131,  abrogé,  1985,  c.  26,  art.  52 

art.  132,  1985,  c.  26,  art.  53 

art.  133,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  31 

art.  134,  1972,  c.  13,  art.  73.1;  1985,  c.  26,  art.  54; 

1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  32 
art.  135,  1985,  c.  26,  art.  55;  c.  26,  art.  65,  ann.  I, 

art.  33 

art.  136,  1985,  c.  26,  art.  56;  c.  26,  art.  65,  ann.  I, 
art.  34 

art.  137,  1985,  c.  26,  art.  57 
art.  138,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  35 
art.  141,  1985,  c.  26,  art.  58;  c.  26,  art.  65,  ann.  I, 
art.  36 

art.  142,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  37 

art.  147,  1985,  c.  26,  art.  59 

art.  153,  1985,  c.  26,  art.  60 

art.  155,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  38 

art.  156,  1985,  c.  26,  art.  61 

art.  200,  1984,  c.  40,  par.  47(4) 
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le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Chapitre 


D 


art.  201,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  23);  1984,  c.  40, 

par.  47(4);  1985,  c.  38,  art.  13 
art.  202,  1984,  c.  40,  par.  47(4),  (6) 
art.  207,  1984,  c.  40,  par.  47(4),  (6) 
art.  208,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  10  (Item  5) 
art.  211.1  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  62 
art.  21 1.2  ajouté,  1986,  c.  26,  art.  52;  1986,  c.  35, 

art.  9 

art.  211.3-211.7  ajoutés,  1986,  c.  26,  art.  62 
art.  211.8  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  62;  1986,  c.  35, 
art.  10 

art.  211.81  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  62;  1986,  c.  35,  • 
art.  1 1 

art.  211.82  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  62;  1986,  c.  35, 
art.  12 

art.  211.9,  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  62;  1986,  c.  35, 
art.  13 

art.  214,  1985,  c.  26,  art.  63 

art.  217,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  39 

art.  221,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  40 

art.  224  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  47(7);  ajouté,  1985, 

c,  26,  art.  65,  ann.  1,  art.  41 
art.  225,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  1,  art.  41 
art.  226,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  41 
art.  228,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  42 
art.  230,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  43 
art.  231.1-231.5  ajoutés,  1985,  c.  26,  art.  64 
art.  233,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  44 
art.  234,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  1,  art.  44 
art.  239,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  45 
art.  240,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  45 
art.  243,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  46 
art.  247,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  47 
art.  251,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  48 
art.  252,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  49 
art.  256,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  50 
art.  257,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  50 
art.  261,  1985,  c.  26,  art.  65,  ann.  I,  art.  51 
Annexe,  1985,  c.  26  art.  65,  ann.  I,  art.  52 
Dispositions  générales,  1984,  c.  40,  art.  47 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  16  en  vigueur  31.3.81 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  125,   art.  60   en  vigueur 

04.01.83  voir  TR/83-10 
EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 1 
EEV,  1985,  c.  26  partie  III  (art.  48-66)  en  vigueur 

02.10.86  vo/VTR/186-192 
EEV,  1985,  c.  38  non  en  vigueur  31.12.86 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  5-13  en  vigueur  23.02.86  voir 

TR/86-146 


Département  des  assurances 


1-17 
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Insurance,  Department  of 
Départements  et  ministres  d'État  

Ministries  and  Ministers  of  State 
Dépenses  d'élection  

Election  Expenses 
Déplacement  des  lignes  et  croisements  de  chemin 
de  fer  

Railway  Relocation  and  Crossing 


Désignation  et  titres  royaux  

Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting 
the 

Détermination  de  la  participation  et  du  contrôle 

canadien  

Canadian  Ownership  and  Control 
Determination 


Dessins  industriels  

Industrial  Design 

Développement  — 
{voir  Aide  au  développement  international  (ins- 
titutions financières)  1980-81-82-83,  c.  73,  c. 
142,  Association  internationale  de  développe- 
ment 1-21,  Corporation  de  développement  du 
Canada  1970-7 1  -72,  c.  49,  Expansion  économi- 
que régionale  (Ministère)  R-4,  Société  de  déve- 
loppement du  Cap-Breton  C-13,  Subventions 
au  développement  régional  R-3) 

Développement  de  certaines  régions  

Area  Development  Incentives 


R-12 


1-8 


Développement  de  la  pêche  

Fisheries  Development 
Développement  des  forêts  et  la  recherche  sylvicole 

Forestry  Development  and  Research 
Développement  et  prêts  municipaux  

Municipal  Development  and  Loan 
Développement  industriel  et  régional  

Industrial  and  Regional  Development 
Dimanche   

Lord's  Day 


F-21 
F-30 


L-13 


c.  14(2e  suppl.),  art.  13-24;  DORS/84-756,  757 
1973-74,  c.  51  (voir  Électorale  (loi)) 


1974,  c.  12 

art.  2,  TR/79-65;  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  20 

art.  14,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  20 

art.  18,  19  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  20 

art.  20,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  20 

art.  22,  voir  Chemins  de  fer,  S.R.,  c.  R-2 

art.  23,  loi  en  vigueur  1 .6.74  voir  TR/74-69 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  20  en  vigueur  31.3.81 


1980-81-82-83,  c.  107,  Partie  II  (art.  34-62) 
art.  35,  1985,  c.  20,  art.  49 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  107,    art.  64    (Partie  II, 

art.  34-62)  en  vigueur  le  1.09.82  voir  TR/82-191 
EEV,  1985,  c.  20  en  vigueur  30.06.85  voir  TR/85-128 
art.  24,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  20) 


1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6,  annexe  (Industrie)  crédit 
15e;  1968-69,  c.  28,  art.  105,  c.  56,  art.  17;  (voir 
aussi  Subventions  au  développement  régional,  S.R. 
de  1970,  c.  R-3)  Region  Development  Incentives 
R-3 

art.  2,  c.  1 4(2C  suppl.),  art.  30;  1 978-79,  c.  1 3,  art.  33 
art.  5,  1 973-74,  c.  25,  art.  1  ;  1 974,  c.  4,  art.  1 
art.  2,  c.  14(2C  suppl.),  art.  30;  TR/78-87 
art.  3,  c.  14(2C  suppl.),  art.  31  (Item  2) 
1963,  c.  13 

art.  22,  loi  en  vigueur  5.9.63  voir  DORS/63-350 
1980-81-82-83,  c.  160 

art.  7.1  ajouté,  1 980-8 1  -82-83,  c.  47,  art.  3 1  ; 
1984,c.  18,  art.  215 
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Diplomates  — 
(voir  Haut  commissaire  du  Canada  au 
Royaume-Uni  H-5,  Pension  spéciale  du  service 
diplomatique  D-5,  Privilèges  et  immunités  de 
l'Organisation  du  Traité  de  l'Atlantique  Nord 
P-23,  Privilèges  et  immunités  diplomatiques  et 
consulaires  1976-77,  c.  31,  Privilèges  et  immu- 
nités des  organisations  internationales  P-22) 

Discipline  à  bord  des  bâtiments  de  l'État  

Government  Vessels  Discipline 

Dispositifs  émettant  des  radiations  

Radiation  Emitting  Devices 


Dispositions  et  procédures  relatives  à  l'immigra- 
tion   

Immigration  Laws  and  Procedures 
Dispositions  supplémentaires  du  Manitoba  

Manitoba  Supplementary  Provisions 
Dissolution  sociétés  d'État  

Corporations  Dissolution 

Authorization 


Divorce  

Divorce 
Divorce,  Loi  de  1985 

Divorce,  1985 


D-8 


EEV,  1984,  c.  18,  art.  215  en  vigueur  03.07.84  voir 
TR/84-129 


S.R.,  c.  G- 12,  abrogée,  1984,  c.  40,  art.  33 

c.  34(1"  suppl.) 

art.  2,  1984,  c.  23,  art.  1 

art.  3,  1984,  c.  23,  art.  2 

art.  4,  1984,  c.  23,  art.  2 

art.  5,  1984,  c.  23,  art.  2 

art.  6,  1984,  c.  23,  art.  2 

art.  8,  1984,  c.  23,  art.  3 

art.  10,  1984,  c.  23,  art.  4 

art.  10.1  ajouté,  1984,  c.  23,  art.  4 

art.  10.2  ajouté,  1984,  c.  23,  art.  4 

art.  11,  1984,  c.  23,  art.  5 

art.  12,  1984,  c.  23,  art.  6 

art.  14,  1984,  c.  23,  art.  7 

art.  15,  loi  en  vigueur  1.3.72  vo/>  TR/72-17 

EEV,  1 984,  c.  23  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/84- 1 90 

1973-74,  c.  28;  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  22 

S.R.,  de  1927,  c.  124 

1985,  c.  41 

EEV,  1985,  c.  41,  art.  3-5,  7,  9  non  en  vigueur 
31.12.86 

EEV,  1985,  c.  41,  art.  11  à  16  en  vigueur  06.03.86 
TR/86-50 

S.R.,  c.  D-8,  abrogée,  1986,  c.  4  en  vigueur 
01.06.86  voir  TR/86-70 

1986,  c.  4 

art.  2,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  8 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  4,  art.  33-36;  c.  35, 
art.  15-17 

Modifications  corrélatives,  1986,  c.  4,  art.  28-31 
EEV,  1986,  c.  4  en  vigueur  01 .06.86  voir  TR/86-70 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  8  non  en  vigueur 
31.12.86 


Documents  publics  

Public  Documents 


P-28 
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Dominion  et  provinces  (voir  Conventions  (entre  le 
Dominion  et  les  provinces  en  matière  de  loca- 
tion de  domaines  fiscaux) 
Dominion- Provincial. . . 
Dommages  causés  aux  tiers  par  des  aéronefs 

étrangers   

Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage 

Douanes  — 

(voir  Commission  du  tarif  T-l ,  Commission  du 
textile  et  du  vêtement,  1970-71-72,  c.  39,  Com- 
pétence extracôtière  du  Canada  pour  les  doua- 
nes et  l'accise  1984,  c.  17,  Douanes  C-40,  1986, 
c.  I,  Expansion  des  exportations  E-18,  Exporta- 
tions E-16,  Licences  d'exportation  et  d'impor- 
tation E-17,  Tarif  des  douanes  C-41) 

Douanes  

Customs 


Douanes  

Customs 
Double  prix  du  blé   

Two- Price  Wheat 


Drapeau  national  du  Canada,  normes  de  fabrica- 
tion   

National  Flag  of  Canada  Manufacturing 
Standards 

Droit  d'auteur  

Copyright 


C-40 


C-30 


S.R.,  c.  F-28,  cesse  d'être  en  vigueur  le  1 3.01 .77 

voir  TR/77-27;  1980-81-82-83,  c.  159  en  vigueur 
01.12.83  vo/VTR/84-11 


1986,  c.  1 

art.  174  abrogé,  1986,  c.  29,  art.  54,  ann.  n°  1 

art.  178  abrogé,  1986,  c.  29,  art.  54,  ann.  n°  1 

art.  190  abrogé,  1986,  c.  9,  art.  70(1) 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)  à  (4),  art.  192 

à  194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.  99(1)6),  par.  99(2)  à  (4)  et  art.  192  à  194  voir 

TR/86-206 

EEV,  1986,  c.  29,  art.  54  non  en  vigueur  31.12.86 
S.R.,  c.  C-40,  abrogée,  1986,  c.  1,  art.  212(3) 

en  vigueur  10.1 1.86  voir  TR/86-206 
1974-75-76,  c.  54 
art.  2,  TR/75-125 
art.  4,  1976-77,  c.  55,  art.  8 
art.  5,  1976-77,  c.  55,  art.  8 
art.  6,  1976-77,  c.  55,  art.  8 
art.  10,  1976-77,  c.  55,  art.  8 
art.  12,  loi  en  vigueur  1.7.75  voir  TR/75-78 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  55,  art.  8 

1984,  c.  28 


art.  4,  c.  4(2C  suppl.),  art.  1 

art.  16,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  10) 

art.  17,    1974-75-76,   c.  50,   art.  47;  1980-81-82-83, 

c.  Ill,  art.  5   (annexe   IV,  art.  5);   1984,  c.  40, 

art.  18(1) 
art.  19,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  9 
art.  48,  1984,  c.  40,  art.  18(2) 
art.  49,  1984,  c.  40,  art.  18(3) 
Annexe  I,  1976-77,  c.  28,  art.  10 
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S.R.  de 

1970 
Chapitre 
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Droit  pénal  (peine  capitale)  

Criminal  Law  Amendment 

(Capital  Punishment) 
Droit  pénal,  Loi  de  1985  modifiant  

Criminal  Law  Amendment  Act,  1985 
Droits,  Loi  sur  l'exonération   

Duties  Relief 


Droits  de  la  personne  

Canadian  Human  Rights 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5(annexe  IV  art.  5) 

en  vigueur  01.07.83  voir  TR/83-134 
EEV,  1984,  c.  40,  art.  18,  art.  18(2)  et  (3)  en  vigueur 

01.01.85 

1973-74,  c.  38  {voir  Code  criminel) 

art.  12,  loi  en  vigueur  01 .01 .74  voir  TR/74-6 

1985,  c.  19  (voir  Code  criminel) 

1986,  c.  29 

annexe  II,  DORS/87-18 

Modifications  corrélatives,  1986,  c.  29,  art.  52  à  54 
1986,  c.  29,  art.  1  à  3,  9  à  15,  36,  38  à  40,  42  à  51  et  53 

en  vigueur  30.10.86  voir  TR/86- 1 99 
1986,  c.  29,  art.  4  à  8,  14  à  35,  37,  41,  54  non  en 

vigueur  31.12.86 
1976-77,  c.  33 

art.2,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5  (annexe  IV, 
art.  1);  c.  143,  art.  1;  c.  143,  art.  1;  art.  28 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  2 

art.  4,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 43,  art.  2 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  3(F) 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  4 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  5 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  6 

art.  13.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  7 

art.  14,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  7;  1986,  c.  40, 
art.  41,  ann.  n°  3 

art.  15,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  8 

art.  15.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  9 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  10 

art.  19.1  ajouté,  1980-81-82,  c.  143,  art.  1 1 

art.  20,  1980-81-82,  c.  143,  art.  12 

art.  22,  1977-78,  c.  22,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  143, 
art.  13 

art.  31,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  14 
art.  32,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  15;  1985,  c.  26, 
art.  67 

art.  35,  1985,  c.  26,  art.  68 

art.  36,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  16(F);  1985,  c.  26, 
art.  69 

art.  36.1,  ajouté,  1984,  c.  21,  art.  73 
art.  37,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  17(F);  1984,  c.  21, 
art.  74 

art.  38,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  18(F) 
art.  38.1-38.5,  ajoutés,  1985,  c.  26,  art.  70 
art.  39,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  19;  1985,  c.  26, 
art.  71 

art.  41,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  20 
art.  42.1,  1985,  c.  26,  art.  72 
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Droits  de  l'homme  — 

(voir  Déclaration  canadienne  des  droits  I960,  c. 

44,  Droits  de  la  personne  1976-77,  c.  33) 

Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de  l'État   

Government  Works  Tolls 

Droits  successoraux  (voir  Biens  transmis  par 

décès)  

Dominion  Succession  Duty  (see  Estate 
Tax) 


G-13 


art.44,   1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5  (annexe  IV, 

art.  2);c.  143,  art.  21 
art.  47,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  22 
art.  48,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  23 
art.  49,  1977-78,  c.  22,  art.  5;  TR/78-103;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  art.  5  (annexe  IV,  art.  3) 
art.  49-62,    (Partie    IV),    abrogés,  1980-81-82-83, 

c.  Ill,  art.  5  (annexe  IV,  art.  3) 
art.  63,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  24 
art.  65.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  25 
art.  68  abrogé,  1977-78,  c.  22,  art.  5 
art.  69,  Partie  II,  art.  21-30  et  art.  57  en  vigueur 

10.8.77  voir  TR/77-168,  art.  1-20,  31-56,  58-68  en 

vigueur  1.3.78  voir  TR/78-40 
Annexe,  DORS/78-362;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53 

(art.  4)  (F);  c.  54,  art.  56,  annexe  (art.  4);  abrogée, 

1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5  (annexe  IV,  art.  4); 

1 980-8 1  -82-83,  c.  1 67,  art.  36,  ann.  I,  n°  4 
Dispositions  générales,  TR/77-187 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 

voir  TR/8 1-146 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  art.  5  (annexe  IV,  art.  2), 

en  vigueur  23.1 1.82  voir  TR/82-232 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  Ill,   art.  5    (annexe  IV, 

art.  3-4)  en  vigueur  le  1.07.83  voir  TR/83-134  et 

l'article  1  de  l'annexe  IV  en  vigueur  le  2.07.83  voir 

TR/183-134 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  28  et  29,  en  vigueur 
01.07.83  voir  TR/83-123;  (sauf)  art.  24  en  ce  qui 
concerne  le  Yukon  et  T.N.-O.  voir  TR/83-123 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  73,  74  en  vigueur  16.07.84  voir 
TR/84-141 

EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
EEV,  1 986,  c.  40  en  vigueur  01 .01 .87 


art.  12,  1986,  c.  1,  art.  211(1),  ann.  I,  n°  8 
EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 
194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 

S.R.  1 952,  c.  89,  3 1 7;  1 957,  c.  22  (Ne  s'applique 
pas  dans  le  cas  d'une  personne  décédée  après  le 
31.12.58)  par.  25(3)  et  (4)  abrogés,  1984,  c.  40, 
art.  23(1) 

art.  50  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  23(2) 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  23(1),  (3)  en  vigueur  28.05.80 
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Droits  successoraux  (voir  Conventions  —  Impôt 
sur  le  revenu) 


E 


Eastern  Bank  of  Canada   

Eastern  Banks  of  Canada 
Eaux  (voir  Pollution*) 
Eaux  de  la  zone  du  chemin  de  fer 

Railway  Belt  Water 
Eaux  intérieures  du  Nord  

Northern  Inland  Waters 


Économie  de  pétrole  et  le  remplacement  du 

mazout  

OU  Substitution  and  Conservation 


Égalité  de  salaire  pour  les  femmes  (voir  Code 
canadien  du  travail  L-l,  Partie  II) 

Élections  — 
(voir  Chambre  des  communes  H -9,  Dépenses 
d'élection  1973-74,  c.  51,  Élections  fédérales 
contestées  C-28,  Électorale  (Loi)  14(1" 
suppl.),  Enquêtes  sur  les  manoeuvres  frauduleu- 
ses C-33,  Privation  du  droit  électoral  D-7, 
Représentation  (1974)  1974-75-76,  c.  13, 
Représentation  des  territoires  du  Nord-Ouest, 
1974-75-76,  c.  28,  Revision  des  limites  des 
circonscriptions  électorales  E-2,  Sénat  et 
Chambre  des  communes  S-8) 

Élections  fédérales  contestées   

Controverted  Elections,  Dominion 


C-28 


Nota:  Tout  privilège  fondé  sur  le  par.  25(3),  tel  que 
libellé  avant  le  28  mai  1980,  est  réputé  être  éteint 
depuis  cette  date.  (EEV,  28.05.80,  1984,  c.  40, 
art.  23(3)) 


1928,  c.  78  (Loi  privée);  1932,  c.  29  (Loi  d'intérêt 
public) 

S.R.  1927,  c.  211;  1928,  c.  6,  44 
c.  28(lcr  suppl.) 

art.  15.1  ajouté,  1977-78,  c.  20,  art.  42  (Cessation  d'ef- 
fet voir  par.  15.1(4)) 
art.  21,  c.  10(2°  suppl.),  art.  65  (Item  25) 
art.  30,  1985,  c.  26,  art.  47 
art.  40,  loi  en  vigueur  28.2.72  voir  TR/72-20 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  vo/VTR/85- 188 

1980-81-82-83,  c.  59 
art.  3,  1985,  c.  25,  art.  1 
art.  4,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 2,  art.  50 
art.  5  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  50 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  51 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  112,  en  vigueur  18.02.83  voir 
TR/83-57 


art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24; 
1978-79,  c.  1 1,  art.  10  (Item  3);  1986,  c.  35,  art.  14, 
ann.  n°  4 

art.  7,  10,  12,  14,  110,  c.  14(ler  suppl.),  art.  117 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14  en  vigueur  02.08.86  voir 
TR/86-175 
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Élections  partielles,  loi  concernant  rétablissement 
d'un  bureau  spécial  de  scrutin  supplémentaire 

pour  certaines  

By-elections,  additional  advance  poll  in  res 
pect  of  certain 

Électorale  (Loi)  

Elections,  Canada 


1977-78,  c.  43 


c.  14(ler  suppl.) 

art.  2,  1973-74,  c.  51,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25; 

1977-78,  c.  3,  art.  1,  88;  1978-79,  c.  11,  art.  10 

(Item  9);  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  1;  c.  164,  art.  1; 

1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  I,  n°  1;  1985,  c.  19,  art.  206; 

1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  9 
art.3,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  3);  1980-81- 

82-83,  c.  50,  art.  25 
art.  4,  1977-78,  c.  3,  art.  2 
art.  5,  1977-78,  c.  3,  art.  3 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  2 
art.  7,  1977-78,  c.  3,  art.  4 
art.  8,  1977-78,  c.  3,  art.  5 
art.  9,  1977-78,  c.  3,  art.  6 

art.  12,  1977-78,  c.  3,  art.  7,  8;  1980-81-82-83,  c.  54, 

annexe  (Item  3) 
art.  13,  1973-74,  c.  51,  art.3;  1977-78,  c.  3,  art.  9; 

1980-81-82-83,  c.  96,  art.3 
art.  13.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3, 

art.  10 

art.  13.2  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1980-81-82-83, 

c.  96,  art.  4;  c.  164,  art.  2 
art.  13.3  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3, 

art.  1 1  ;  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 64,  art.  3 
art.  13.4  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3, 

art.  12;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  4 
art.  13.5  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3, 

art.  13 

art.  13.6-13.8  ajoutés,  1973-74,  c.  51,  art.  4 
art.  15  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  5 
art.  16,  1977-78,  c.  3,  art.  14,  88 
art.  16.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  1 5 
art.  17,  1974-75-76,  c.  66,  art.  2;  1977-78,  c.  3,  art.  16, 
88 

art.  18,  1977-78,  c.  3,  art.  17,  88;  1980-81-82-83,  c.  54, 

annexe  (Item  3);  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  5  -  7 
art.  18,  ann.  A 

Règles  2-3,  1977-78,  c.  3,  art.  88 

Règle  4,  1977-78,  c.  3,  art.  88;  1980-81-82-83,  c.  96, 

art.  6 

Règles  5-6,  1977-78,  c.  3,  art.  88 

Règle  7,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  6 

Règles  8-11,  1977-78,  c.  3,  art.  88 

Règle  12,   1977-78,  c.  3,  art.  18;  1980-81-82-83, 

c.  96,  art.  6 
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Règle  13,  1977-78,  c.  3,  art.  18 

Règle  14,  1977-78,  c.  3,  art.  18 

Règles  15-17,  1977-78,  c.  3,  art.  88 

Règle  18,  1977-78,  c.  3,  art.  18,  88 

Règle  19,  1977-78,  c.  3,  art.  88 

Règle  21,  1977-78,  c.  3,  art.  18;  1980-81-82-83, 

c.  96,  art.  6 

Règle  23,  1974-75-76,  c.  66,  art.  3;  1977-78,  c.  3, 
art.  18,  88 

Règle  24,  1977-78,  c.  3,  art.  18;  1980-81-82-83, 
c.  96,  art.  6 

Règle  25,  1977-78,  c.  3,  art.  18;  abrogée,  1980-81- 
82-83,  c.  96,  art.  6 

Règle  27,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  6 

Règle  28,  1977-78,  c.  3,  art.  18 

Règle  28.1,  1977-78,  c.  3,  art.  18 

Règle  34,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  6 

Règle  38,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  6 

Règle  41,  1977-78,  c.  3,  art.  88 

Règle  42,   1977-78,  c.  3,  art.  18;  1980-81-82-83, 

c.  96,  art.  6 

Règle  43,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  6 

Règle  44,  1977-78,  c.  3,  art.  18 

Règle  50,  1977-78,  c.  3,  art.  18;  1980-81-82-83, 

c.  96,  art.  6 

Règle  50.1,  ajoutée,  1977-78,  c.  3,  art.  18 

Règle  57,  1977-78,  c.  3,  art.  18;  1980-81-82-83, 

c.  96,  art.  6 

Règle  59,  1977-78,  c.  3,  art.  18 
Règle  60,  1977-78,  c.  3,  art.  18 
Règle  60.1,  ajoutée,  1977-78,  c.  3,  art.  18 
Règle  63,  1977-78,  c.  3,  art.  18 
Règle  64,  1977-78,  c.  3,  art.  18 
Règle  64.1,  ajoutée,  1977-78,  c.  3,  art.  18 
Règle  65,  1977-78,  c.  3,  art.  18 
Règle  76,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  6 
art.  18,  ann.  B 

Règle  2,  1977-78,  c.  3,  art.  88 
Règle  3,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  7 
Règle  5,  1977-78,  c.  3,  art.  19 

Règle  6,  1974-75-76,  c.  66,  art.  4;  1977-78,  c.  3, 
art.  19 

Règle  7,  1977-78,  c.  3,  art.  19,88 

Règle  10,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  7 

Règle  11,  1977-78,  c.  3,  art.  88;  1980-81-82-83, 

c.  96,  art.  7 

Règle  12,  1977-78,  c.  3,  art.  88;  abrogée,  1980-81- 

82-83,  c.  96,  art.  7 

Règle  16,  1977-78,  c.  3,  art.  19,88 

Règle  19,  1977-78,  c.  3,  art.  19,  88 
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Règle  20,  1977-78,  c.  3,  art.  19,  88 

Règle  21,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  7 

Règle  22,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  7 

Règles  24-27,  1977-78,  c.  3,  art.  88 
art.  19,  1977-78,  c.  3,  art.  20 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  8 
art.  23,  1973-74,  c.  51,  art.  5;  1977-78,  c.  3,  art.  21; 

1980-81-82-83,  c.  164,  art.  6 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  9 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  10 
art.  27,  1 980-8 1  -82-83,  c.  96,  art.  1 1 
art.  28,  1977-78,  c.  3,  art.  22 
art.  31,  1977-78,  c.  3,  art.  23 
art.  33,  1977-78,  c.  3,  art.  24 
art.  38,  1977-78,  c.  3,  art.  25 
art.  40,  1977-78,  c.  3,  art.  26 
art.  41,  1977-78,  c.  3,  art.  27 
art.  43,  1977-78,  c.  3,  art.  28 
art.  45,  1977-78,  c.  3,  art.  29 
art.  46,  1977-78,  c.  3,  art.  30 
art.  48,  1977-78,  c.  3,  art.  31 
art.  49,  1977-78,  c.  3,  art.  32;  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  50,  1977-78,  c.  3,  art.  33;  1980-81-82-83,  c.  164, 

art.  7 

art.  51,  1977-78,  c.  3,  art.  34;  1980-81-82-83,  c.  54, 

annexe  (Item  3) 
art.  53,  1977-78,  c.  3,  art.  35 

art.  57,    1974-75-76,    c.  19,    art.  3,    c.  48,    art.  24; 

1978-79,  cil,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  12; 

1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  9 
art.  58,  1977-78,  c.  3,  art.  36 
art.  59,  1977-78,  c.  3,  art.  37 
art.  60,  1973-74,  c.  51,  art.  6;  1977-78,  c.  3,  art.  38 
art.  61,  1977-78,  c.  3,  art.  39,  88 

art.  61.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  7;  1977-78,  c.  3, 

art.  40;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  8 
art.  61.2  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  7;  1980-81-82-83, 

c.  164,  art.  9 

art.  62,  1977-78,  c.  3,  art.41;  1980-81-82-83,  c.  164, 


art.  62.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  8;  1977-78,  c.  3, 

art.  42;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  1 1 
art.  63,  1973-74,  c.  51,  art.  9;  1977-78,  c.  3,  art.  43; 

1980-81-82-83,  c.  164,  art.  12 
art.  63.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  10;  1977-78,  c.  3, 

art.  44;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  13 
art.  70,  1 973-74,  c.  5 1 ,  art.  1 1  ;  1 977-78,  c.  3,  art.  45 
art.  70.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  12;  1977-78,  c.  3, 

art.  46;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  14 
art.  72,  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  15 


art.  10 
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art.  83,  1977-78,  c.  3,  art.  47 
art.  90,  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  16 
art.  91,  1977-78,  c.  3,  art.  49;  1980-81-82-83,  c.  96, 
art.  12 

art.  92,  1977-78,  c.  3,  art.  50 

art.  93,  1977-78,  c.  3,  art.  51 

art.  93.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  52 

art.  94,  1977-78,  c.  3,  art.  53 

art.  95,  1977-78,  c.  3,  art.  54 

art.  96,  1977-78,  c.  3,  art.  55 

art.  97,  1977-78,  c.  3,  art.  56;  1980-81-82-83,  c.  96, 
art.  13 

art.  97.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  56 
art.  98,  1977-78,  c.  3,  art.  57 
art.  99,  1973-74,  c.  51,  art.  13 

art.  99.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  14;  1977-78,  c.  3, 

art.  58;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  17 
art.  99.11  à  99.19  ajoutés,   1980-81-82-83,  c.  164, 

art.  17 

art.  99.2  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  14;  1977-78,  c.  3, 
art.  58.1;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  17 

art.  99.21  à  99.25  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  164, 
art.  17 

art.  99.3  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  14 
art.  99.4  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  14;  1977-78,  c.  3, 
art.  59 

art.  101,  1977-78,  c.  3,  art.  60 
art.  103,  1977-78,  c.  3,  art.  61;  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  106,  1977-78,  c.  3,  art.  62;  1980-81-82-83,  c.  96, 
art.  14 

art.  111.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  15 

art.  112,  1973-74,  c.  51,  art.  16;  1974,  c.  5,  art.  17; 

1977-78,  c.  8,  art.  1  (EEV  21.12.78,  TR/79-17) 
art.  113,  1973-74,  c.  51,  art.  16;  1974,  c.  5,  art.  18; 

1977-78,  c.  8,  art.  2  (EEV  27.4.78,  TR/78-98) 
art.  115  abrogé,  1977-78,  c.  8,  art.  3 
art.  118,  voir  Révision  des  limites  des  circonscriptions 

électorales 

art.  119(2),  loi  {sauf  dispositions  à  l'art.  119(1))  en 
vigueur  12.4.71  voir  DORS/71-152,  (365) 

Annexe  I,  DORS/70-514;  1974-75-76,  c.  66,  art.  5,  6; 
1977-78,  c.  3,  art.  63 

Annexe  II,  Règles  électorales  spéciales 

art.  2,  1977-78,  c.  3,  art.  65 

art.  5,  1977-78,  c.  3,  art.  66 

art.  6,  1977-78,  c.  3,  art.  67 

art.  15,  1977-78,  c.  3,  art.  68 

art.  17,  1977-78,  c.  3,  art.  69 

art.  19,  1977-78,  c.  3,  art.  70 

art.  21,  1977-78,  c.  3,  art.  70.1 
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art.  27,  1977-78,  c.  3,  art.  71 

art.  36.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  72 

art.  37,  1977-78,  c.  3,  art.  73 

art.  38,  1977-78,  c.  3,  art.  74 

art.  42,  1977-78,  c.  3,  art.  75 

art.  45,  1977-78,  c.  3,  art.  76 

art.  46,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  3) 

art.  57.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  77 

art.  58,  1977-78,  c.  3,  art.  78 

art.  66,  1977-78,  c.  3,  art.  79 

art.  68,  1977-78,  c.  3,  art.  80 

art.  69,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  3) 

art.  70,  1977-78,  c.  3,  art.  81 

art.  77,  1977-78,  c.  3,  art.  82 

art.  78,  1977-78,  c.  3,  art.  83 

art.  84,  1977-78,  c.  3,  art.  84 

art.  84.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  85 

art.  95  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  86 

Formules,  DORS/70-514;  1977-78,  c.  3,  art.  87,  88 

Annexe  III,  Gaz.  du  Can.  Partie  1,  Vol.  110,  N°  39, 

page  4804;  Titre,   1980-81-82-83,  c.  96,  art.  15; 

c.  164,  art.  18 

Dispositions  générales,  1973-74,  c.  51,  art.  16(3)  abro- 
gée en  ce  qui  concerne  les  élections  des  T.N.-O. 
(TR/79-17)  et  T. Y.   (TR/78-98);   1977-78,  c.  3, 
art.  64,  87,  88) 
Dispositions  générales,  1977-78,  c.  3,  art.  88 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 
EEV,  1973-74,  c.  51  en  vigueur  1.8.74  voir  TR/74-60; 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  25  «3(4)»  en  vigueur 
01.04.79 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 

voir  TR/8 1-146 
EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  2  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  5-13  en  vigueur  23.07.86  voir 

TR/86-146 

EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  9  non  en  vigueur 
31.12.86 


art.  7,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  5) 
art.  8,  1976-77,  c.  55,  art.  3 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  7;  1985,  c.  26,  art.  6 

art.  16,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  24,  loi  en  vigueur  1 .3.74  voir  TR/74-30 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 


Électricité  {voir  Inspection  de  l'électricité  E-4) 
Emballage  et  étiquetage  des  produits  de  consom- 
mation   

Consumer  Packaging  and  Labelling 


1970-71-72,  c.  41 

art.  4,  1976-77,  c.  55,  art.  3 
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Emploi  (voir  Travail*,  Emploi  et  immigration 
(Ministère  et  Commission)  1976-77,  c.  54) 

Emploi,  Loi  concernant  l'équité  en  matière  d'  

Employment  Equity 


Emploi  dans  la  Fonction  publique. 
Public  Service  Employment 


Emploi  et  immigration  (Loi  régissant) 
Employment  and  Immigration 
Reorganization 


Emploi  et  immigration  (Ministère  et  Commission) 

Employment  and  Immigration 

(Department  and  Commission) 
Emprunt  

Loan 


Énergie  — 

(voir  Administration  de  l'énergie  1974-75-76, 
c.  47,  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 
N-21,  Coopérative  de  l'énergie  1980-81-82-83, 
c.  108,  Droits  relatifs  au  pétrole  et  au  gaz  sur 
les  terres  du  Canada  1980-81-82-83,  c.  39, 
Énergie  atomique  (Contrôle)  A- 19,  Économie 
de  pétrole  et  le  remplacement  du  mazout 
1980-81-82-83,  c.  59,  Énergie,  Mines  et  Res- 
sources (Ministère)  E-6,  Forces  hydrauliques 
du  Canada  W-6,  Mise  en  valeur  de  l'énergie 
dans  les  provinces  de  l'Atlantique  A- 17,  Office 
national  de  l'énergie  N-6,  Pipe-line  du  Nord 
1977-78,  c.  20,  Pétrole  et  gaz  sur  les  terres  du 
Canada,  1980-81-82-83,  c.  81,  Production  et 
conservation  du  pétrole  et  du  gaz  0-4,  Pro- 
gramme d'encouragement  du  secteur  pétrolier 
1980-81-82-83,  c.  107  Programme  d'isolation 
thermique  des  résidences  canadiennes  1980-81- 
82-83,  c.  57,  Programme  d'isolement  thermique 


P-32 


EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85-188 


1986,  c.  31 

dispositions  générales,  1986,  c.  31,  art.  11-13 

art.  14  loi  en  vigueur  13.08.86  voir  TR/86-170 

art.  2,  TR/76-32;  TR/84- 1 33;  1 984,  c.  2 1 ,  art.  92 

art.  5,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  21 

art.  12,   1974-75-76,  c.  66,  art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  143,  art.  26 
art.  38,  1974-75-76,  c.  16,  art.  1 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  143  en  vigueur  01.07.83  voir 
TR/83-123 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  92  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 
1976-77,  c.  54 

art.  70,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  7)  (F) 
art.  75,  articles  1-25,  68-72,  73,  74(1  )-(3),  (4)  en 
vigueur  15.8.77  et  11.9.77  voir  TR/77-186;  c.  56  en 
vigueur  01 .5.80  voir  TR/80-94 
art.  75,  articles  26-67  voir  Assurance-chômage 
Annexe  (modifications  corrélatives) 
1976-77,  c.  54,  art.  2-14 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  13 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  6)  (F) 
1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922, 
c.  30;  1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  cil;  1928, 
c.  34;  1931,  c.  38;  1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936, 
c.  41;   1939,  c.  48;    1940,  cil;   1942-43,  c.  20; 
1944-45,  c  4 
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des  résidences  (N.-E.  et  l.-P.-E)  1980-81- 
82-83,  c.  58,  Société  Petro-Canada  1974- 
75-76.  c.  61,  Taxe  d'exportation  du  pétrole 
1973-74,  c.  53,  Surveillance  du  secteur  énergé- 
tique 1980-81-82-83,  c.  112,  Urgence  sur  les 
approvisionnements  d'énergie  (1979)  1978-79, 
c.  17) 

Énergie  atomique  (contrôle)   

Atomic  Energy  Control 


Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère) 
Energy,  Mines  and  Resources, 
Department  of 


Engrais  chimiques 
Fertilizers 


Enquêtes   

Inquiries 

Enquêtes  sur  les  coalitions  

Combines  Investigation 
Enquêtes  sur  les  coalitions  et  le  Code  criminel, 
Loi  relative  (loi  modifiant)   

Combines  Investigation  and  Criminal  Code, 

An  Act  to  amend  (amendment) 
Enquêtes  sur  les  manœuvres  frauduleuses  

Corrupt  Practices  Inquiries 
Enrôlement  à  l'étranger  

Foreign  Enlistment 


Entreprise  de  force  motrice  de  Beechwood  

Beechwood  Power  Project 

Environnement  (Ministère)  

Environment,  Department  of  the 
Environnement  canadien,  semaine  (voir  Semaine 

de  ("environnement  canadien) 
Épizooties  (Nouveau  titre,  voir  Maladies  et  pro- 
tection des  animaux) 

Animal  Contagious  Diseases  (Title  changed 
see  Animal  Disease  and  Protection) 
Espagne  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.  — 

Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 
Équité  en  matière  d'emploi   


A-19 


E-6 
F-9 

1-13 

C-23 


C-33 
F-29 


art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  263;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  4 
art.  10,   1974-75-76,  c.  33,  art.  263;   1978-79,  c.  9, 

art.  1«263»;  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  4 
art.  16,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  2) 
EEV,  1984,  c.  34  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
art.  4,  c.  14(2C  suppl.),  art.  8;  1978-79,  c.  13,  art.  34 
art.  6-13  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  106,  art.  1; 

abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  21 
EEV,  1984,  c.  34  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-2 1 7 
art.  6,  1985,  c.  26,  art.  10 
art.  12,  1985,  c.  19,  art.  206 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85-188 
art.  10,  1985,  c.  19,  art.  206 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85- 
Nouvelle  appellation  voir  :  Concurrence 


1966-67,  c.  23,  abrogée,  1974-75-76,  c.  76,  art.  30 


art.  2,  1 986,  c.  1 ,  art.  211(1),  ann.  I,  n°  6 

EEV,  1986,  c.  1,  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192-194 

en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de  l'ai. 

99(1)6),     par.     99(2)-(4),     art.  192-194  voir 

TR/86-206 
1957-58,  c.  26 

c.  14(2C  suppl.,)  voir  Organisation  du 
gouvernement,  Loi  de  1970 


voir  Emploi.... 
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Employment  Equity 

Essai  du  lait  

Milk  Test 

Estonie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Esthonia  (see  Trade  Agreements,  1928) 

Établissement  de  soldats   

Soldier  Settlement 


États-Unis  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc. 

Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 
États-Unis,  Exécution  du  traité  relatif  à  la  contre- 
bande   

United  States  Treaty  (Smuggling) 

Étiquetage  des  textiles  

Textile  Labelling 


Étudiants  (voir  Prêts  aux  étudiants  S- 17) 

Student  Loans,  Canada 
Examen  de  certains  cas  d'admissibilité  aux  presta- 
tions d'assurance-chômage  

Unemployment     Insurance  Entitlements 

Adjustment 

Examen  de  l'endettement  agricole   

Farm  Debt  Review 


Examen  de  l'investissement  étranger 
Foreign  Investment  Review 

Exonération  des  droits  

Duties  Relief 

Expansion  des  exportations  

Export  Development 


E-18 


S.R.,  c.  M- 13,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  152, 
art.  2  en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84- 1 1 


S.R.,  de  1927,  c.  188;  1928,  c.  48;  1930,  c.  42;  1931, 
c.  53;  1932,  c.  53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c.  41;  1935, 
c.  66;  1936,  c.  10;  1938,  c.  14;  1946,  c.  33;  1950, 
c.  50,  art.  10 


1925,  c.  54 

c.  46(1"  suppl.) 

art.  8,  1985,  c.  26,  art.  29 

art.  18,  loi  en  vigueur  13.12.71  voir  DORS/71-639 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85-1) 


1976-77,  c.  1 1,  cessation  d'effet,  12.05.79 


1986,  c.  33 

Dispositions  générales,  1986,  c.  33,  art.  33-38 
art.  38  loi  en  vigueur  05.08.86  voir  TR/86-153 
1973-74,  c.  46,  cesse  d'être  en  vigueur,  1985,  c.  20, 

art.  46  en  vigueur  01.07.85  voir  TR/85-1 28 
voir  Droits  

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  1; 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.4,  c.  8(2C  suppl.),  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  163, 

art.  1;  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  2 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  3 
art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  9,    1980-81-82-83,  c.  163,  art.4;   1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  10,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  14;  c.  163,  art.  5; 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  11,  c.  8(2e  suppl.),  art.  2;  1973-74,  c.  13,  art.  1; 

1974-75-76,  c.  17,  art.  1;   1977-78,  c.  38,  art.  1; 

1980-81-82-83,  c.  163,  art.  6 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  7;   1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  14,  c.  8(2°  suppl.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  17,  art.  2; 

1980-81-82-83,  c.  163,  art.  8 
art.  15,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  14 
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art.  16,   1980-81-82-83,  c.  163,  art.  9;   1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  18,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  21,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  11);  1980-81- 

82-83,  c.  163,  art.  10;  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II, 

n°  23 

art.  22,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  23,    1974-75-76,   c.  17,    art.  3;  1980-81-82-83, 
c.  163,  art.  1 1 

art.  24,  1 974-75-76,  c.  1 7,  art.  4;  1 977-78,  c.  38,  art.  2; 

1980-81-82-83,  c.  163,  art.  12 
art.  25  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  13 
art.  26,  c.  8(2C  suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  17,  art.  5; 

1976-  77,  c.  17,  art.  1;  1977-78,  c.  38,  art.  3; 
1980-81-82-83,  c.  163,  art.  14 

art.  27,  1977-78,  c.  38,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  163, 
art.  15 

art.  28,  1974-75-76,  c.  17,  art.  6;  1976-77,  c.  17,  art.  2; 

1977-  78,  c.  38,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  16 
art.  29,  c.  8(2C  suppl.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  17,  art.  7; 

1980-81-82-83,  c.  163,  art.  17 
art.  30,  c.  8(2C  suppl.),  art.  6;  1973-74,  c.  13,  art.  2; 

1974-75-76,  c.  17,  art.  8;   1977-78,  c.  38,  art.  4; 

1980-81-82-83,  c.  167,  art.  18 
art.  31,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  19 
art.  32,  c.  8(2C  suppl.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  17,  art.  9; 

1976-77,   c.  28,   art.  15;    1977-78,   c.  38,   art.  5; 

1980-81-82-83,  c,  163,  art.  20 
art.  33,  c.  8(2C  suppl.),  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  163, 

art.  21 

art.  34,  c.  8(2C  suppl.),  art.  9;  1974-75-76,  c.  17,  art.  10 
art.  34.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  22 
art.  35,   1974-75-76,  c.  17,  art.  11;  1980-81-82-83, 
c.  163,  art.  23 

art.  36,   1974-75-76,  c.  17,  art.  12;  1980-81-82-83, 
c.  163,  art.  24 

art.  37,  c.  8(2C  suppl.),  art.  10;   1974-75-76,  c.  17, 

art.  13;  abrogé,  1977-78,  c.  38,  art.  6 
art.  39  ajouté,   1974-75-76,  c.  17,  art.  14,  non  en 

vigueur  14.12.79;  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  25 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-2 1 7 


Expansion  économique  régionale  (Ministère)  voir 


Zones  spéciales  

Regional  Economie  Expansion,  Department 
of  see  Special  Areas 


R-4 


art.  18,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  6 


Expansion  industrielle  (voir  Banque  fédérale  de 


développement  1974-75-76,  c.  14) 


Expansion  industrielle  régionale  (Ministère) 
Regional  Industrial  Expansion, 
Department  of 


[Ancienne  appellation  :  Ministère  de  l'Industrie  et  du 

Commerce] 
titre  intégral;  1980-81-28-83,  c.  167,  art.  15 
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Expédition  du  bétail  

Livestock  Shipping 
Explosifs   

Explosives 


Exportation  de  l'or  .... 

Gold  Export 
Exportation  du  gibier 

Game  Export 


G-1 


1980-81-82-83,  c.  167,  art.  15 

art.  1-5,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  15 

art.  5.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  15 

art.  6.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  59,  art.  1;  1986,  cl, 

art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  9 
Disposition  générales,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  16 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  (2)-(4),  art.  192-194 

en  vigueur  03.03.86  voir  TR/1 86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.   99(1)6),   par.   99(2)-(4),   art.  192-194  voir 

TR/86-206 

S.R.,  c.  L-l  1,  cessation  d'effet,  1974-75-76,  c.  86, 
art.  23 

art.  2,  1974-75-76,  c.  60,  art.  1 
art.  4,  1974-75-76,  c.  60,  art.  2 
art.  5,  1974-75-76,  c.  60,  art.  3 
art.  6,  1974-75-76,  c.  60,  art.  4 
art.  7  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  4 
art.  9,  1974-75-76,  c.  60,  art.  5 
art.  10-12,  1974-75-76,  c.  60,  art.  6 
art.  13  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  6 
art.  15,  1974-75-76,  c.  60,  art.  7 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  37 
art.  17,  1974-75-76,  c.  60,  art.  8 
art.  18-23,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 
art.  23.1,  23.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 
art.  24,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 
art.  25,  1974-75-76,  c.  60,  art.  10 
art.  26,  1974-75-76,  c.  60,  art.  1 1 
art.  27  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  1 1 
EEV,  1974-75-76,  c.  60  en  vigueur  31.03.78  voir 
TR/78-9 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  165,   art.  37    en  vigueur 

01.10.84  vo/r  TR/84-76 
S.R.,  c.  G-5,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159, 

en  vigueur  01.12.84,  voir  TR/84-1 
art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  TR/78-87 
art.  5,  1986,  c.  1,  art.  21 1(2),  ann.  II,  n°6(F) 
EEV,  Nouvelle-Écosse,  Ontario,  Manitoba,  Saskatche- 
wan, Alberta  et  Colombie-Britannique,  territoires 
du  Nord-Ouest  et  territoire  du  Yukon.  25.10.41  voir 
Gazette  du  Canada  vol.  75,  (1941)  p.  1355 
EEV,  Québec,  08.11.41  voir  Gazette  du  Canada  vol. 

75,  (1941)  p.  1513 
EEV,  Î-.P-.É.  01.1 1.71  voir  DORS/71-570 
EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 
194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/1 86-33 
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E 


Exportation  et  importation  de  biens  culturels 
Cultural  Property  Export  and  Import 


Exportations  — 
(voir  Expansion  des  exportations  E-18,  Expor- 
tation de  l'or  G-5,  Exportation  du  gibier  G-l, 
Exportation  et  importation  de  biens  culturels 
1974-75-76.  c.  50,  Exportations  E-16,  Taxe 
d'exportation  du  pétrole  1973-74,  c.  53) 

Exportations   

Export 

Expropriation   

Expropriation 


E-16 


Expropriations  

Expropriation 
Extraction  de  l'or  dans  le  Yukon 

Yukon  Placer  Mining 


Y-3 


EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 
l'ai.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192-194  voir 
TR/86-206 

1974-75-76,  c.  50 

art.  2,  1984,  c.  art.  21 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  6 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (A) 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  167,  ann.  I,  n°  6 
art.  33,  1980-81-82-83,  c.  167,  ann.  I,  n°  6 
art.  44,  1986,  c.  1,  art.  21 1(2),  ann.  II,  n°  3 
art.  45,  1986,  c.  1,  art.  21 1(2),  ann.  II,  n°  3 
art.  47-51  (modifications  corrélatives) 
art.  52,  loi  en  vigueur  6.9.77  voir  TR/77-151 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167,  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6)  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.   99(1)6),   par.   99(2)-(4),  art.  192-194  voir 

TR/86-206 


c.  16(ler  suppl.) 

art.  2,  c.  1 0(2e  suppl.),  art.  65  (Item  15) 
art.  3,  1984,  c.  18,  art.  204;  1986,  c.  27,  art.  48 
art.  43,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  1 5) 
Annexe  II  (modifications  corrélatives) 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  204  en  vigueur  03.07.84  voir 
TR/84-1 29 

EEV,  1986,  c.  27  en  vigueur  09.10.86  voir  TR/86-193 
S.R.,  c.  E-19,  abrogée,  c.  16(1"  suppl.),  art.  42 

art.  16,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  17,  c.  49(1"  suppl.),  art.  1 

art.  19  abrogé,  c.  49(1"  suppl.),  art.  2 

art.  39,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  48,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  54-69,  c.  28(1"  suppl.),  art.  39 

art.  78,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  86,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  90,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  93  ajouté,  c.  49(1"  suppl.),  art.  3 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  30,  art.  40(E) 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
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E 

Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  

Y-4 

art.  12,  1984,  c.  10,  art.  1 

Yukon  Quartz  Mining 

art.  12.1  ajouté,  1984,  c.  10,  art.  1 

art.  95,  1972,  c.  17,  art.  2 

Annexe  I,  1976-77,  c.  28,  art.  48 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  30,  art.  40(E) 

Extradition   

E-21 

art.  9,  1985,  c.  19,  art.  206 

Extradition 

art.  17,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  24,  1985,  c.  19,  art.  187,  ann.  V,  n°  4 

art.  35-40  (partie  II)  en  vigueur  30.10.85  à  l'égard  de 

PInde  voir  TR/85-190 

Annexe  I,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  31 

Annexe  III,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  31 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  125,    art.  31    en  vigueur 

04.01.83  VO//-TR/83-10 

FFV             r   1  0  pn  vionpiir  04  1 1  RS  vnir  TR           1  1 
CjCj  v  ,  i  70j,  c  17  en  vigueur  uh.iz.oj  voir  i  ix/oj-zi  i 

F 

Faillite  — 

(voir  Arrangements  avec  les  créanciers  des 

compagnies  C-25,  Arrangements  entre  cultiva- 

teurs et  créanciers  F-5,  Faillite  B-3,  Liquida- 

tions W-10) 

Faillite  

B-3 

art.  2,  1985,  c.  26,  art.  75 

Bankruptcy 

- 

art.  12,  1985,  c.  26,  art.  3 

art.  15,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  102  (Item  1) 

art.  17,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  2) 

art.  69,  1985,  c.  26,  art.  76 

art.  70,  1985,  c.  26,  art.  77 

art.  71,  1985,  c.  26,  art.  78 

art.  91,  1985,  c.  26,  art.  79 

art.  109,  1985,  c.  26,  art.  80 

art.  134,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E) 

art.  147,  1985,  c.  26,  art.  81;  1986,  c.  4,  art.  28 

art.  153,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24; 

i y  lo-  /  y,  c.  il,  art.  lu  (item  1  ),  1  9oo,  c.  3 j,  art.  1 4, 

onn    n"  / 

an.  idv,  ivco,  c.  zo,  art.  jj 

art.  loi,  1985,  c.  26,  art.  82 

art.  164,  c.  44(  1 er  suppl.),  art.  1 0  (  Item  1  ) 

art.  166,  c.  44(1"  suppl.),  art.  10  (Item  1) 

art.  loo,  iy/o-/9,  c.  il,  art.  lu  (item  l);  I9&4,  c.  41, 

art.  z,  ann.  n  2 

art.  189,  I9e:>,  c.  19,  art.  zuo 

art.  190,  1985,  c.  26,  art.  83 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  54,    art.  56,    en  vigueur 

16.10.81  TR/8 1-146  voir  aussi  1980-81-82-83,  c.  54, 

nar  56(2) 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  1  en  vigueur  01.07.84 

EEV,  1984,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

2223 

114 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Faune  du  Canada  

Wildlife,  Canada 
Fièvre  aphteuse  

Foot   and   Mouth   Disease,    Control  and 

Extirpation 

Financement  des  hypothèques  grevant  des  pro- 
priétés résidentielles  

Residential  Mortgage  Financing 


Finlande  {voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 
Finland... 

Fonction  publique  — 
{voir  Administration  financière  F- 10,  Emploi 
dans  la  Fonction  publique  P-32,  Indemnisation 
des  employés  de  l'Etat  G-8,  Inventions  des 
fonctionnaires  P-31,  Pension  de  la  Fonction 
publique  P-36,  Relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique  P-35,  Remaniements  et 
transferts  dans  la  fonction  publique  P-34,  Trai- 
tements minimums  fixés  par  statut  S-3) 

Fonctionnaires  publics  

Public  Officers 


Fonctionnement  des  compagnies  de  l'État 
Government  Companies  Operation 


Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada  

Asia- Pacific  Foundation  of  Canada 
Fondation  Jules  et  Paul-Émile  Léger  

Jules  and  Paul-Émile 
Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Eliza- 
beth Il   

Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research 

Fund 

Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée   

Army  Benevolent  Fund 


P-30 


G-7 


Q-l 


A-16 


EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85- 188 
EEV,  1986,  c.  4  en  vigueur  01.06.86  voir  TR/86-70 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14  en  vigueur  02.02.86  voir 

TR/86-175 
1973-74,  c.  21 
art.  2,  TR/78-87 
1952,  c.  1 


1973-74,  c.  49 

art.  10,  1976-77,  c.  10,  art.  54;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°  44 
art.  17,  18  {modifications  corrélatives) 
EEV,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/84-2 1 7 


art.  28,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  11) 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 

vo/>TR/81-146 
art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  4);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  20 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  29 
art.  7,  (Note:  DORS/86-530) 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-2 17 
1984,  c.  12,  loi  en  vigueur  14.06.84  voir  TR/84-88 
Dispositions  générales,  1984,  c.  12,  art.  13-16 
1980-81-82-83,  c.  85 


art.  2,  TR/82-46 

art.  14,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  25 
art.  15,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  25 
art.  5,  1986,  c.  15,  art.  1 
art.  9,  1985,  c.  6,  art.  74 
art.  11,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  1 
art.  14  ajouté,  1974-75-76,  c.  3,  art.  1 
EEV,    1974-75-76,  c.  3   en   vigueur  01.07.75  voir 
TR/75-70 

EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  15.1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
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Fonds  de  cantine  

Canteen  Funds 
Fonds  patriotique  canadien  

Canadian  Patriotic  Fund 
Forces  canadiennes  (voir  Défense  nationale*) 
Forces  étrangères  présentes  au  Canada   

Visiting  Forces 


Forces  hydrauliques  du  Canada   

Water  Power,  Dominion 
Forêts  — 

(voir  Développement  des  forêts  et  recherche 
sylvicole  F- 30,  Droits  de  passage  dans  les 
ouvrages  de  l'Etat  G- 13,  Environnement 
(Ministère)  Il (2e  suppl.),  Marquage  des  bois 
T-8) 

Formation  professionnelle  des  adultes   

Adult  Occupational  Training 

France  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 

Frontières  — 
(voir  Commission  de  la  frontière  internationale 
1-19,  Mer  territoriale  et  zones  de  pêche  T-7, 
Ouvrages  destinés  à  l'amélioration  des  cours 
d'eau  internationaux  1-22,  Prévention  de  la  pol- 
lution des  eaux  arctiques  2(ler  suppl.),  Traité 
des  eaux  limitrophes  internationales  1-20) 

Frontières  provinciales  : 
Provincial  Boundaries: 
Alberta  (1905,  c.  3,  art.  2  (Canada) 
Alberta-Colombie-Britannique,  (frontière)  


Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest  (frontière) 
Colombie-Britannique  (Établies  par  accord, 
1857  et  1866) 

Colombie-Britannique  et  territoires  du  Yukon 

et  du  Nord-Ouest  (frontière)  

île-du-Prince-Édouard  (Arrêté  en  conseil  26 
juin  1873  (R.-U.) 
Keewatin,  1876,  c.  21 

Manitoba  (1870,  c.  3,  art.  1,  1881,  c.  14,  art.  1 
(Canada) 

Manitoba  (prolongement  des  frontières)   

Manitoba  et  Saskatchewan  (frontière)  

Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  (fron- 
tière)  


V-6 


W-6 


EEV,  1985,  c.  20  en  vigueur  01.05.86  voir  TR/86-65 
1925,  c.  34;  1928,  c.  14 

1939  (2e  sess.),  c.  1 


art.  10,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  Il,  n°  7 

art.  11,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°  7 

art.  12,  1972,  c.  13,  art.  75 

art.  13,  1985,  c.  19,  art.  66,  ann.  II,  n°  7 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  02.10.86  voir  TR/86- 1 92 

art.  4,  Loi  constitutionnelle  n°  25 


S.R.,  c.  A-2,  cessation  d'effet,  en  vigueur  02.08.82 
vo/>TR/82-166;  1980-81-82-83,  c.  109,  art.  17 


1932,  c.  5;  1955,  c.  24;  1974-75-76,  cil  en  vigueur 

26.06.75  voir  TR/75-69 
1957-58,  c.  23 


1967-68,  c.  12 


1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 
1966-67,  c.  57 

1966-67,  c.  61 
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F 

Nouveau-Brunswick  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3, 
art.  7  (R.-U.) 

Nouvelle-Ecosse  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3,  art.  7 
(R.-U.) 

Ontario  (Arrêté  en  conseil  24  août  1791,  1889, 
c.  28,  art.  2,  1899,  (R.-U.) 

Ontario  (extension  des  frontières)  

Ontario  et  Manitoba  (frontière)   

Québec  (Arrêté  en  conseil  24  août  1791,  1809, 
c.  27,  1825,  c.  59,  art.  IX,  1851,  c.  63  (R.-U.); 
1898,  c.  3  (Canada) 

Québec  (extension  des  frontières)  

Saskatchewan  (1905,  c.  42,  art.  2  (Canada) 
Saskatchewan  et  territoires  du  Nord-Ouest 

(frontière)   

Terre-Neuve  (1949,  c.  22,  annexe  clause  2 
(R.-U.) 

Territoires  du  Nord-Ouest  (1905,  c.  27,  art.  3 
(R.-U.) 

Territoire  du  Yukon  (1898,  c.  6,  art.  2 
(Canada) 

Fruits,  légumes  et  miel  

Fruit.  Vegetables  and  Honey 


Garantie  sur  les  emprunts  par  la  Saskatchewan 

(voir  Saskatchewan) 
Garanties  (voir  Libération  des  garanties  S-4) 
Gaz  — 

(voir  Énergie*,  Inspection  du  gaz  G-2,  Produc- 
tion et  conservation  du  pétrole  et  du  gaz  0-4) 

Gendarmerie  royale  — 

(voir  Continuation  des  pensions  de  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada  R-I0,  Gendarmerie 
royale  du  Canada  R-9,  Pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  /?-//) 

Gendarmerie  royale  du  Canada   

Royal  Canadian  Mounted  Police 


F-31 


R-9 


1912,  c.  40;  1950,  c.  16 
1953-54,  c.  9 


1912,  c.  45;  1946,  c.  29;  1976-77,  c.  32,  art.  7 


1966-67,  c.  58 


art.  5,  1985,  c.  26,  art.  14 

art.  5.1  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  15 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85-188 


art.  2,  1986,  c.  11,  art.  1 
art.  5,  1986,  c.  11,  art.  2 
art.  6,  1986,  c.  11,  art.  3 
art.  7,  1986,  c.  11,  art.  4 
art.  8,  1986,  art.  4 
art.  9,  1986,  c.  11,  art.  4 
art.  10,  1986,  c.  11,  art.  4 
art.  11,  1986,  c.  11,  art.  5 
art.  13,  1986,  c.  11,  art.  6 
art.  13.1  ajouté,  1986,  c.  1 1,  art.  7 
art.  15,  1985,  c.  19,  art.  206;  1986,  cl,  art.  211(2), 
ann.  II,  n°  10(F);  c.  11,  art.  8 
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G 

art.  17  abrogé,  1986,  c.  1 1,  art.  9 

art.  19  abrogé,  1986,  c.  1 1,  art.  10 

art.  21,  1986,  c.  11,  art.  11 

art.  22,  1986,  c.  11,  art.  12 

art.  23,  1986,  c.  11,  art.  13 

art.  24.1  ajouté,  1986,  c.  1 1,  art.  14 

art.  25-30,  1986,  c.  11,  art.  15 

art.  31,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E);  1986,  cil,  art.  15 

art.  32-45,  1986,  c.  11,  art.  15 

art.  45.1  ajouté,  1986,  cil,  art.  15 

art.  45.11-45.19  ajoutés,  1986,  c.  11,  art.  15 

art.  45.2  ajouté,  1986,  cil,  art.  15 

art.  45.21-45.29  ajoutés,  1986,  cil,  art.  15 

art.  45.3  ajouté,  1986,  cil,  art.  15 

art.  45.31-45.39  ajoutés,  1986,  c.  1 1,  art.  15 

art.  45.4  ajouté,  1 986,  cil,  art.  1 5 

art.  45.41-45.47  ajoutés,  1986,  cil,  art.  15 

art.46„  1986,  c.  11  art.  17 

art.  47,  1986,  c.  11,  art.  17 

art.  47.1  ajouté,  1986,  cil,  art.  17 

art.  47.2-47.5  ajoutés,  1986,  c.  1 1,  art.  17 

art.  48,  1986,  c.  11,  art.  18 

art.  49,  1986,  c.  11,  art.  19 

art.  50,  1986,  c.  11,  art.  20 

art.  53  abrogé,  1986,  c.  1 1,  art.  21 

annexe  ajoutée,  1986,  cil,  art.  22 

Dispositions  générales,  1986,  cil,  art.  23-24 

Modifications  correlatives,  1986,  cil,  art.  25-26 

Partie  111  devient  la  partie  VIII,  1986,  cil,  art.  16 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

r~*      \  7       \  r\  c~\  s*              î         1      a  a  /  -t  \  1  \                     a  a  /     V    f  a  \                   *  a  a 

EEV,  1986,  c.  1  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

1 94  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/1 86-33 

EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

1  al.   99(l)o),   par.   99(2)-(4),   art.  192-194  voir 

1  K/oo-zUo 

Eh V,  1 986,  c.  1 1  non  en  vigueur  31.1 2.86 

Généalogie  des  animaux  

L-10 

a    ^     a  c\  a  c          a  àf         a.    et  c\ 

art.  3,  1985,  c.  26,  art.  89 

Livestock  Pedigree 

 a      S      t  AAA    Ol     O  A    O                  A  **ï            .      A  f~\ 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  29 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85-188 

Gouverneur  général  — 

(voir  Gouverneur  général  G- 14,  Pension  du 

gouverneur  général  G- 15) 

Gouverneur  général   

G-14 

art.  4,  1985,  c.  48,  art.  1 

Governor  General's 

EEV,  1985,  c.  48  est  repute  être  entre  en  vigueur 

AI  C\A  oc 

Ul  .U4.o5 

Grain  (voir  Agriculture*) 

Grain  de  semence,  fourrage  et  autres  secours 

1915,  c.  20 

Seed  Grain,  Fodder  and  other  Relief 

Grain  des  Prairies  (voir  Paiements  provisoires) 

Graines  de  semence  (Emprunts  garantis)  

1937,  c.  39;  1938,  c.  13 
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Seed  Grain  Loans  Guarantee  Act,  1937 
Grains  de  semence   

Seed  Grain 
Grains  du  Canada  

Grain.  Canada 
Grains  du  Canada  

Grain,  Canada 


Grand-Tronc  (arbitrage)  

Grand  Trunk  arbitration 

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (acquisition  par 

l'État)  

Grand  Trunk  Railway,  acquired  by  Govern- 
ment 

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (voir  Viaduc  de 
Toronto  et  Prolongement  de  Intercolonial  jus- 
qu'à Montréal) 


S.R.  1927,  c.  87,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159, 

en  vigueur  01.12.83  vo/>TR/84-ll 
S.R.,  c.  G- 16  abrogé,  1970-71-72,  c.  7,  art.  1 13,  1 14 

1970-71-72,  c.  7 

art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  12);  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  13  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  1 1 
art.  22,  1985,  c.  47,  art.  10 
art.  26,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  49,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  50,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  53,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  57,  1984,  c.  40,  art.  34 

art.  58,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53,  annexe  II  (Item 
2)  (F) 

art.  59,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  62,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  63,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  67,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  1 1 
art.  71,  1984,  c.  40,  art.  34 
art.  72,  1985,  c.  26,  art.  17 
art.  74,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  88,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  89,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  12) 
art.  97,  1984,  c.  40,  art.  34 
art.  98,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  100,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  12) 
art.  107-112  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  1970  (2e 
suppl.) 

art.  116,  loi  (sauf  2(\0)d)e),  43(2),  (3))  en  vigueur 

01.04.71  voir  DORS/71-80 
Annexe    I,     DORS/71-89,    628;  DORS/72-513; 

DORS/76-93,       786;       DORS/77-378,  584; 

DORS/78-56,  501,  1976-77,  c.  28,  art.  49,  (Item 

12);  DORS/80-263;  DORS/82-620;  DORS/83-510; 

DORS/84-625;  DORS/86-328 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  11  en  vigueur  31.03.81 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85- 188 
1921,  c.  9 


1919  (2e  sess.),  c.  17;  1920,  c.  13 
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Grand  Trunk  Pacific  (1903,  c.  122)  (Voir  aussi 

Chemin  de  fer  national  transcontinental)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (1903,  c.  122)  (See 
National  Transcontinental  Railway) 
Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (achat 

d'obligations)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Bond  purchase) 
Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (garantie)  .... 

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guarantee) 
Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (obligations, 

garanties)  (1905,  c.  98)   

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guarantee  Lands, 
1905,  c.  98) 

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (prêt)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Loan) 

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (valeurs)   

Grand  Trunk  Pacific  Securities 

Grand  Trunk  Pacific  réseau  du  chemin  de  fer, 

prise  de  possession  par  l'État  

Grand  Trunk  Pacific,  taken  over  by  Govern- 
ment 

Guatemala  (voir  Conventions  —  Commerce) 
Guatemala 


H 


Habitation  — 
(voir  Financement  des  hypothèques  grevant  des 
propriétés  résidentielles  1973-74,  c.  49,  Habita- 
tion (Loi  nationale)  S.R.  1952,  c.  188,  N-10, 
Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement 
C-16) 

Habitation  

National  Housing 


Habitation  (Loi  nationale). 
National  Housing 


N-10 


1912,  c.  95;  1913,  c.  22;  1914,  c.  2 

1913,  c.  24 

1914,  c.  34 

1907-08,  c.  32 

1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  (2e  sess.),  c.  16 


S.R.  1952.C.  188 

art.  3,  1952-53,  c.  42,  art.  8 

art.  5,  1 952-53,  c.  42,  art.  9 

art.  9,  1952-53,  c.  42,  art.  10 

art.  12,  1952-53,  c.  42,  art.  11 

art.  14,  1952-53,  c.  42,  art.  12 

art.  22,  1952-53,  c.  42,  art.  13 

art.  23,  1952-53,  c.  42,  art.  14 

art.  34-38  abrogés,  1953-54,  c.  23,  art.  43(8) 

art.  46  abrogé,  1953-54,  c.  23,  art.  43(9) 

EEV,  1952-53,  c.  42  en  vigueur  15.05.53 

EEV,  1953-54,  c.  23  en  vigueur  22.03.54  (voir  aussi 
Habitation  (Loi  nationale),  S.R.  1970,  c.  N-10) 

art.  2,  1973-74,  c.  18,  art.  1;  1974-75-76,  c.  38,  art.  1; 
1978-79,  c.  16,  art.  1  et  2;  1980-81-82-83,  c.  93, 
art.  1;  1984,  c.  26,  art.  1;  1986,  c.  27,  art.  53 

art.  3,  1978-79,  c.  16,  art.  1.1 
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art.  5,  1978-79,  c.  16,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  93, 

art.  2;  1984,  c.  26,  art.  2 
art.  6,  1973-74,  c.  18,  art.  2;  1978-79,  c.  16,  art.  3; 

1980-81-82-83,  c.  93,  art.  3;  1984,  c.  18,  art.  210 
art.  7,  1978-79,  c.  16,  art.  4;  1980-81-82-83,  c.  93, 

art.  4 

art.  8,  1973-74,  c.  18,  art.  3;  1974-75-76,  c.  38,  art.  2; 

1978-79,  c.  16,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  5 
art.  8.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  4 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  6 
art.  10,  1974-75-76,  c.  38,  art.  3 
art.  11,  1973-74,  c.  18,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  93, 

art.  7 

art.  12,  1970-71-72,  c.  25,  annexe  (SCHL)  crédit 
L17c;  1973-74,  c.  18,  art.  6;  1974-75-76,  c.  38, 
art.  4;  1978-79,  c.  16,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  93, 
art.  8 

art.  12.1,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  3 
art.  12.2,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  3 
art.  12.3,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  3 
art.  12.4,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  3 
art.  12.5,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  3 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  9 
art.  14.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  5;  1974-75-76, 

c.  82,  art.  1 
art.  15,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  10 
art.  15.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  7;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  1 1 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  12 
art.  21,   1970-71-72,  c.  25,  annexe  (SCHL)  crédit 

L16c;   1973-74,  c.  18,  art.  8;   1974-75-76,  c.  38, 

art.  7,  c.  82,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  13; 

1984,  c.  26,  art.  4 
art.  21.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  8 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  14 
art.  25.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  9 
art.  27.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10 
art.  27.2  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  9 
art.  27.3-27.4  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  10 
art.  27.5  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  93,  art.  15 

art.  27.6  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  93,  art.  16 
art.  27.7  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10 
art.  28,  1978-79,  c.  16,  art.  6.1;  1980-81-82-83,  c.  93, 

art.  17;  (Note:  voir  DORS/86-1008 
art.  30,   1974-75-76,  c.  38,  art.  10;   1978-79,  c.  16, 

art.  6.2 

art.  31,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  18 
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art.  32  abrogé,  1973-74,  c.  18,  art.  1 1 

art.  34  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  19 

art.  34.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 
c.  38,  art.  11;  1976-77,  c.  7,  annexe  (MAU)  crédit 
15d;  1978-79,  c.  16,  art.  7;  c.  47,  art.  53  (Item  15) 
(F);  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  20;  1984,  c.  18, 
art.  21 1  ;  c.  26,  art.  5;  1 986,  c.  27,  art.  55 

art.  34.11  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1978-79, 
c.  16,  art.  8;  1984,  c.  26,  art.  6 

art.  34.12  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1978-79, 
c.  16,  art.  9 

art.  34.12,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  7 

art.  34.13  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1984,  c.  26, 
art.  8 

art.  34.14  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1977-78, 

c.  31,  annexe  (MAU)  crédit  L30;  1980-81-82-83, 

c.  41,  annexe  (MEER)  credit  L40;  c.  71,  art.  1; 

c.  93,  art.  21;  1984,  c.  26,  art.  9 
art.  34.15  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  12,  c.  82,  art.  3 
art.  34.16  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  13,  c.  82,  art.  4 
art.  34.16,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  10 
art.  34.17  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1980-81- 

82-83,  c.  93,  art.  22;  1984,  c.  26,  art.  1 1 
art.  34.18  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  14;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  23 
art.  34.19  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  82,  art.  5 

art.  34.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  82,  art.  5;  1980-81- 

82-83,  c.  93,  art.  24 
art.  34.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25 
art.  34.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25;  c.  130, 

art.  1 

art.  34.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25 
art.  34.6  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25 
art.  34.601  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  130,  art.  2 
art.  34.61  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25;  c.  130, 
art.  2 

art.  34.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25 
art.  34.8  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25;  c.  130, 
art.  3 

art.  34.81,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.82,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.83,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.84,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.85,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.86,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12;  1986,  c.  27, 
art.  56 

art.  34.87,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
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art.  34.88,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.89,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  37,  1973-74,  c.  18,  art.  13;  1980-81-82-83,  c.  93, 
art.  26 

art.  37.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  14;  1980-81-82-83, 
c.  93,  art.  27 

art.  39,  1973-74,  c.  18,  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  93, 
art.  28 

art.  40,  1973-74,  c.  18,  art.  16;  1976-77,  c.  22,  annexe 
(MAU)  crédit  L20;  1977-78,  c.  31,  annexe  (MAU) 
crédit  L30;  1980-81-82-83,  c.  71,  art.  2;  c.  93,  art.  29 

art.  42,  1973-74,  c.  18,  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  93, 
art.  30 

art.  43,  1973-74,  c.  18,  art.  18;   1974-75-76,  c.  38, 

art.  15;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  31 
art.  44,  1973-74,  c.  18,  art.  18.1;  1980-81-82-83,  c.  93, 

art.  32 

art.  45.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  19;  1980-81-82-83, 
c.  93,  art.  33 

art.  45.2  ajouté,  1 973-74,  c.  18,  art.  19;  1980-81-82-83, 

c.  93,  art.  34 
art.  45.3  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  19 
art.  47  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  35 
art.  50,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16,  c.  82,  art.  7 
art.  51,    1974-75-76,    c.  38,    art.  16,    c.  82,    art.  8; 

1980-81-82-83,  c.  93,  art.  36 
art.  51.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16;  c.  82,  art.  9 
art.  52,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16,  c.  82,  art.  10 
art.  52.1   ajouté,   1974-75-76,  c.  38,  art.  16;  c.  82, 

art.  1 1 

art.  52.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16 
art.  52.3  ajouté,   1974-75-76,  c.  38,  art.  16;  c.  82, 
art.  12 

art.  53,  1973-74,  c.  18,  art.  20;  1974-75-76,  c.  38, 
art.  16,  c.  82,  art.  13;  1976-77,  c.  22,  annexe  (MAU) 
crédit  L20;  1977-78,  c.  31,  annexe  (MAU)  crédit 
L30 

art.  54,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16 

art.  54.1  ajouté,  1978-79,  c.  16,  art.  10 

art.  54.2  ajouté,  1978-79,  c.  16,  art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  93,  art.  37 
art.  54.3-54.4  ajoutés,  1978-79,  c.  16,  art.  10 
art.  55,  1984,  c.  26,  art.  13 

art.  56.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  82,  art.  14;  1978-79, 
c.  16,  art.  11;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  38;  1984, 
c.  18,  art.  212;  1986,  c.  27,  art.  57 

art.  56.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  82,  art.  14 

art.  58,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  39 

art.  59,  1973-74,  c.  18,  art.  21;  1984,  c.  18,  art.  213; 
1986,  c.  27,  art.  59 
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H 


Haïti  (voir  Conventions  —  Commerce) 

Halifax,  activités  du  port  

Halifax  (Port)  Operations 
Halifax,  Commission  de  secours  

Halifax  Relief  Commission 
Halifax,  prise  en  charge  des  prestations  de  la 
Commission  de  secours  

Halifax  Relief  Commission  Pension 

Continuation 
Hamilton,  Commissaires  du  havre  de  

Hamilton  Harbour  Commissioners 


Haut  commissaire  du  Canada  au  Royaume-Uni.. 
High  Commissioner  in  the  United  Kingdom 


Hongrie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Hungary 

Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited  ... 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co. 
Limited 

Hydrocarbures,  Loi  fédérale  sur  les  

Canada  Petroleum  Resources 


Hygiène  sur  les  travaux  publics. 

Public  Works  Health 
Hymne  national   

National  Anthem 


Indemnité  aux  déposants  de  certaines  institution 
financières  


P-39 


art.  59.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  40 
EEV,  1978-79,  c.  16  (sauf  art.  3(5),  11,  12,  13)  en 
vigueur  30.3.79;  art.  3(5)«6(5)»  et  11«56.1(3)»  en 
vigueur  15.5.79,  art.  12,  13  en  vigueur  1.7.79  voir 
TR/79-79);  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  41-43  (modi- 
fications corrélatives) 
EEV,  1984,  c.  26,  art.  3  non  en  vigueur,  31.12.85 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  210-213  en  vigueur,  03.07.84 

vo/VTR/84-129 
EEV,  1 986,  c.  27  en  vigueur  09. 1 0.86  voir  TR/1 86- 1 93 

1976-77,  c.  1 

1 9 1 8,  c.  24,  abrogée,  1 974-75-76,  c.  88,  art.  9 


1974-75-76,  c.  88 

art.  8,  voir  Impôt  sur  le  revenu,  Loi  modifiant 
art.  10,  loi  en  vigueur  1 1 .6.76  voir  TR/76-78 
1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 
art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  30 
EEV,    1984,   c.  31,   art.  24,   en   vigueur  01.09.84 
TR/84-217 

S.R.  c.  H-5,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  167, 
art.  34,  ann.  I,  n°  12  en  vigueur  01.09.84  voir 
TR/84-217 


1947,  c.  62 


1986,  c.  45 

Modifications  corrélatives,  1986,  c.  45,  art.  1 18-130 
EEV,  1986,  c.  45,  la  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  dans  tout  ou  partie  des  terres 
domaniales  à  la  date  ou  aux  dates  fixées  par  procla- 
mation à  l'égard  de  celles-ci.  L'article  116  de  la 
présente  loi  est  réputé  être  entré  en  vigueur  le  5 
mars  1982 


1980-81-82-83,  c.  5 

art.  4,  loi  en  vigueur  01 .07.80  voir  TR/80-1 3 1 


1985,  c.  51,  loi  entre  en  vigueur 
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Financial  Institutions 
Depositors  Compensation 

Identification  des  criminels  

Indentifîcation  of  Criminals 
île-du-Prince-Édouard  (prolongement  du  chemin 
de  fer)   

Prince  Edward  Island  Railway  Extensions 
Île-du-Prince-Édouard  (subventions)  

Prince  Edward  Island  Subsidy 
Immersion  de  déchets  en  mer   

Ocean  Dumping  Control 


Immigration  — 
{voir  Citoyenneté  1974-75-76.  c.  108,  Disposi- 
tions et  procédures  relatives  à  l'immigration 
1973-74,  c.  28,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  22,  Emploi  et  immigration  (Loi  régissant) 
1976-77,  c.  54,  Immigration  (1976)  1976-77,  c. 
52) 

Immigration   

Immigration 
Immigration  (1976)   

Immigration  (1976) 


1-1 


relativement  à  la  Compagnie  de 

Placements  Hypothécaires  CCB  à  la  date  fixée  par 

proclamation  (non  en  vigueur  31.12.86) 


1 907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76  (crédit  526) 

1974-75-76,  c.  55 
art.  2,  TR/78-87 

art.  29,  loi  en  vigueur  13.12.75  voir  TR/75- 1 22 
Annexe  I,  art.  5,  DORS/81-721 
Annexe  II  art.  6  ajouté,  DORS/81-721 


S.R.,  c.  1-2,  abrogée,  1976-77,  c.  52,  art.  128 
1976-77,  c.  52 

art.  2,  1977-78,  c.  22,  art.  16;  1984,  c.  21,  art.  79 

art.  16,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  23 

art.  17,  1984,  c.  40,  art.  36 

art.  18,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  12 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  23;  1980-81-82-83, 

c.  47,  art.  53,  (Item  5)  (A);  (Item  1 1)  (F) 
art.  27,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  12 
art.  29,  1985,  c.  26,  art.  112 
art.  39,  1984,  c.  21,  art.  80 
art.  40,  1984,  c.  21,  art.  80 
art.  41  abrogé,  1984,  c.  21,  art.  80 
art.  42  abrogé,  1984,  c.  21,  art.  80 
art.  54,  1984,  c.  40,  art.  36 
art.  57,  1984,  c.  40,  art.  36 
art.  59,  1986,  c.  13,  art.  1 
art.  61,  1986,  c.  13,  art.  2 
art.  63,  1986,  c.  13,  art.  3 
art.  64,  1984,  c.  40,  art.  36;  1986,  c.  13,  art.  4 
art.  71,  1986,  c.  13,  art.  5 
art.  72,  1984,  c.  21,  art.  81 
art.  79,  1984,  c.  21,  art.  82;  1986,  c.  13,  art.  6 
art.  80,  1984,  c.  21,  art.  82 
art.  82.1  ajouté,  1984,  c.  21,  art.  84 
art.  83,  1984,  c.  21,  art.  84 
art.  86,  1984,  c.  40,  art.  36 
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Immunité  des  États, . 
State  Immunity 


Immunités  diplomatiques  (pays  du  Common- 
wealth)   

Diplomatie  Immunities  (Commonwealth 
Countries) 

Importation  de  la  viande   

Meat  Import 


Importation  des  boissons  enivrantes  

Importation  of  Intoxicating  Liquors 
Impôt  — 

(voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  1976-77,  c.  10, 
Cession  du  droit  au  remboursement  en  matière 
d'impôt  1977-78,  c.  25,  Commission  de  révision 
de  l'impôt  1970-71-72,  cil,  Cour  canadienne 
de  l'impôt,  1980-81-82-83,  c.  158,  Impôt  sur  le 
revenu,  loi  modificative  1970-71-72,  c.  63, 
Revenu  national  (Ministère)  N-15,  Interpréta- 
tion des  conventions  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  1984,  c.  48,  Transfert  de  l'impôt  sur  le 
revenu  des  entreprises  d'utilité  publique  P-37) 
Impôt  sur  le  revenu,  1948,  c.  52  {voir  S.R.,  1952, 
c.  148) 

Impôt  sur  le  revenu  

Income  Tax 


1-4 


art.  92,  1984,  c.  40,  art.  36 
art.  93,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  12 
art.  105,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  23 
art.  Ill,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  23 
art.  115,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  23 
art.  119,  1984,  c.  21,  art.  85 

art.  121,  1980-81-82-83,  c.  1,  art.  1;  1986,  c.  59,  art.  1 
art.  123,  1984,  c.  21,  art.  86 
art.  129,  loi  en  vigueur  10.4.78  voir  TR/78-70 
Annexe  (modifications  corrélatives) 
EEV,  1984,  c.  21,  art.  79  à  86  en  vigueur  16.07.84  voir 
TR/84-141 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TR/85-188 
1980-81-82-83,  c.  95 

Dispositions  générales,  1980-81-82-83,  c.  95,  art.  13  à 
17; 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  95,   art.  18,   en  vigueur 
15.07.82  vo/rTR/82- 149 

S.R.,  c.  D-4,  abrogée,  1976-77,  c.  31,  art.  6 


1980-81-82-83,  c.  82 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  16 
EEV,  art.  8,  loi  en  vigueur  1 1.02.82  voir  TR/82-95 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167,  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 
art.  7,  1985,  c.  19,  art.  206 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  vo/VTR/85-21 1 


S.R.,  c.  1-5.  Ce  chapitre  n'est  pas  en  vigueur  voir 
1970-71-72,  c.  63  (voir  ci- dessous) 
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Impôt  sur  le  revenu,  S.R.,  1952,  c.  148. 
Income  Tax.  R.S.  1952,  s.  148 


Impôt  sur  le  revenu  (loi  modificative) 
Income  Tax,  An  Act  to  amend 


Abrogé,  sauf  art.  1  et  Parties  IV  et  VIII,  1970-71-72, 
c.  63,  art.  1.  Partie  IV  est  modifiée  par  1952-53, 
c.  40,  art.  83;  1958,  c.  32,  art.  41,  42;  1960-61,  c.  49, 
art.  36;  1964-65,  c.  13,  art.  23;  1968-69,  c.  33,  art.  1. 
(voir  Impôt  sur  le  revenu,  loi  modificative),  1970- 
71-72,  c.  63) 

1970-71-72,  c.  63 

Partie  I  : 

art.  2,  1984,  c.  1,  art.  1;  1985,  c.  45,  art.  1 
art.  3,  1977-78,  c.  1,  art.  1,  c.  42,  art.  1;  1986,  c.  6, 
art.  1 

art.  6,  1973-74,  c.  14,  art.  1;  1974-75-76,  c.  26,  art.  1; 
1977-78,  cl,  art.  2,  c.  32,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  48,  art.  1;  c.  140,  art.  1;  1984,  c.  1,  art.  2;  c.  45, 
art.  1;  1985,  c.  45,  art.  2;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  9,  17;  1986,  c.  55,  art.  1 

art.  7,  1977-78,  c.  1,  art.  3;  1984,  c.  45,  art.  2;  1985, 
c.  45,  art.  3;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  18;  1986, 
c.  6,  art.  2 

art.  8,  1973-74,  c.  30,  art.  1;  1974-75-76,  c.  26,  art.  2; 
1976-77,  c.  4,  art.  1;  1977-78,  c.  1,  art.  4,  101;  1979, 
c.  5,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  2;  c.  140, 
art.  2;  1984,  cl,  art.  3;  c.  45,  art.  3;  1985,  c.  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  19;  1986,  c.  6,  art.  3;  c.  55, 
art.  2 

art.  9,  1984,  c  1,  art.  4;  1986,  c.  6,  art.  4 

art.  10,  1974-75-76,  c.  26,  art.  3;  1979,  c.  5,  art.  2; 

1980-81-82-83,  c.  48,  art.  3;  c.  140,  art.  3;  1984, 

c.  45,  art.  4;  1985,  c.  45,  art.  14;  c.  45,  art.  126,  ann. 

III,  art.  5;  1986,  c.  6,  art.  5 
art.  12,  1973-74,  c  14,  art.  2;  1974-75-76,  c.  26,  art.  4, 

c.87,  art.  47;  1976-77,  c  4,  art.  2;  1977-78,  cl, 

art.  5,  c.4,  art.  1;   1980-81-82-83,  c.  48,  art.  4; 

c.  140,  art.  4;  1984,  c.  1,  art.  5;  c  45,  art.  5;  1985, 

c.  45,  art.  5,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  20;  1986, 

c.  6,  art.  6;  c.  55,  art.  3 
art.  12.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  5;  1979,  c.  5, 

art.  3;  1986,  c.  6,  art.  7 
art.  12.2  ajouté,  1980-81-82,  c.  140,  art.  5;  1984,  c  45, 

art.  6;  1985,  c.  45,  art.  6;  c  45,  art.  126,  ann.  III, 

art.  11,  13,  21 

art.  13,  1974-75-76,  c.  26,  art.  6,  c.  71,  art.  14; 
1976-77,  c.  4,  art.  3;  1977-78,  c.  1,  art.  6,  c.  4,  art.  2, 
c.32,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  5;  c.  140, 
art.  6;  1985,  c.45,  art.  7;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  5,221;  1986,  c.  6,  art.  8 

art.  14,  1976-77,  c.  4,  art.  77;  1977-78,  cl,  art.  7, 
c.  32,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  6;  1985,  c.  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  5,  6,  7,  23 
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art.  15,  1977-78,  c.  1,  art.  8,  c.  32,  art.  4;  1979,  c.  5, 

art.  5;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  7;  c.  140,  art.  7; 

1984,  c.  45,  art.  7;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 

art.  6,  9,  24;  1986,  c.  6,  art.  9 
art.  15.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  8;  c.  140, 

art.  8;  1984,  cl,  art.  6;  c.  45,  art.  8;  1986,  c.  6, 

art.  10 

art.  15.2  ajouté,  1980-81-82,  c.  140,  art.  9;  1986,  c.  6, 
art.  1 1 

art.  16,  1973-74,  c.  14,  art.  3;  1977-78,  cl,  art.  9; 
c.  140,  art.  10 

art.  17,  1977-78,  c.  1,  art.  10;  1985,  c.  45,  art.  8;  c  45, 
c.  126,  ann.  III,  art.  25 

art.  18,  1973-74,  c.  14,  art.  4,  c  30,  art.  2;  1974-75-76, 
c.26,  art.  7;  1976-77,  c.  4,  art.  4;  1977-78,  cl, 
art.  11;  1979,  c.  5,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  9;  c.  68,  art.  114;  c.  140,  art.  11;  1984,  cl, 
art.  8;  c.  45,  art.  9;  1985,  c.  45,  art.  9;  c.  45,  art.  126, 
ann.  III,  art.  26;  1986,  c.  6,  art.  12;  c.  55,  art.  4 

art.  19,  1974-75-76,  c.  106,  art.  1,  2;  1977-78,  cl, 
art.  12 

art.  19.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  106,  art.  3  en  vigueur 
22.9.76  vo/>  TR/76-122;  1977-78,  c.  1,  art.  13;  1985, 
c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  27 

art.  20,  1970-71-72,  c.  64,  art.  5;  1973-74,  c.  14,  art.  5, 
c.  30,  art.  3;  1974-75-76,  c.  26,  art.  8,  c.  71,  art.  1, 
c.  87,  art.  48;  1976-77,  c.  4,  art.  5;  1977-78,  cl, 
art.  14,  101,  c.  32,  art.  5;  1979,  c.  5,  art.  7;  1980-81- 
82-83,  c.48,  art.  10;  c.  140,  art.  12;  1984,  c.  45, 
art.  10;  1985,  c.  45,  art.  10;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  6,  7,  11,  13,  15,  28;  1986,  c.  6,  art.  13, 
art.  31(2),  ann.  n°  1;  c.  55,  art.  5 

art.  21,  1974-75-76,  c.  26,  art.  9;  1976-77,  c.  4,  art.  6; 
1980-81-82-83,  c.  48,  art.  11;  c.  140,  art.  13;  1985, 
c.  45,  art.  1 1;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  29 

art.  22,  1974-75-76,  c  26,  art.  10 

art.  23,  1985,  c.  45,  art.  13(2),  ann.  I,  art.  1 

art.  23,  1974-75-76,  c.  26,  art.  1 1 

art.24.1  ajouté,  1984,  c.  45,  art.  11;  1985,  c.  45, 
art.  12 

art.  25,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  14;  1985,  c.  45, 

art.  126,  ann.  III,  art.  30 
art.  26,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  12 
art.  27,  1979,  c.  5,  art.  8;  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II, 

n°32 

art.  28,  1973-74,  c.  14,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  48, 

art.  13;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  31 
art.  29,  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  6,  32 
art.  31,  1973-74,  c.  14,  art.  7;  1979,  c.  5,  art.  9 
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art.  32.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  14;  c.  140, 
art.  15 

art.  33,  1974-75-76,  c.  26,  art.  12 
art.  34,  1973-74,  c.  14,  art.  8;  c.  140,  art.  16;  1985, 
c.  45,  art.  13 

art.  35,  1974-75-76,  c.  26,  art.  13;  1976-77,  c.  4,  art.  7; 

1986,  c.  6,  art.  14 
art.  36,  1976-77,  c.  4,  art.  8 

art.  37,  1974-75-76,  c.  26,  art.  14;  1977-78,  cl, 
art.  15,  c.  4,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53 
(Item  12),  c.48,  art.  15;  c.  140,  art.  17;  1984,  c.  1, 
art.  10;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  33;  1986,  c.  6, 
art.  15;  1986,  c.  55,  art.  6 

art.  37.1  ajouté,  1977-78,  c.  32,  art.  6;  1979,  c.  5, 
art.  10;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12) 

art.  38,  1977-78,  c.  42,  art.  2;  1984,  c.  1,  art.  12;  1986, 
c.  6,  art.  16 

art.  39,  1974-75-76,  c.  26,  art.  15,  c.  50,  art.  48; 
1976-77,  c.  4,  art.  9;  1977-78,  cl,  art.  16,  c.  42, 
art.  3;  1979,  c.  5,  art.  11;  1980-81-82-83,  c  48, 
art.  16;  c.  140,  art.  18;  1984,  cl,  art.  13;  1985, 
c.  45,  art.  14,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  9,  34; 
1986,  c.  6,  art.  17 

art.  40,  1974-75-76,  c.  26,  art.  16;  1976-77,  c.  4, 
art.  10;  1977-78,  c.  1,  art.  17,  c.  32,  art.  7;  1979,  c  5, 
art.  12;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12), 
c.48,  art.  17;  c.  140,  art.  19;  c.  161,  art.  34;  1984, 
c.  1,  art.  14;  1985,  c.  45,  art.  15;  c  45,  art.  126,  ann. 
III,  art.  5,  35;  1986,  c.  6,  art.  18 

art.  41,  1974-75-76,  c.  50,  art.  49;  1984,  c.  1,  art.  15 

art.  42,  1985,  c  45,  art.  16;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  5 

art.  43,  1974-75-76,  c  26,  art.  17 

art.  44,  1974-75-76,  c.  26,  art.  18;  1976-77,  c.  4, 
art.  11;  1977-78,  c.  1,  art.  18,  c.  32,  art.  8;  1980-81- 
82-83,  c.48,  art.  18;  c.  140,  art.  20;  1984,  c.  45, 
art.  12;  1985,  c.  45,  art.  17;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  5,  36 

art.  45,  1974-75-76,  c.  26,  art.  19;  1985,  c.  45,  art.  18; 

c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  37 
art.  47,  1984,  c.  1,  art.  16;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann. 

III,  art.  12,  14;  1986,  c.  6,  art.  19 
art.  47.1  ajouté,  1984,  c.  1,  art.  17;  1985,  c.  45,  art.  19; 

c.45,  art.  126,  ann.  III,  art.  15,  38;  1986,  c.  6, 

art.  20(l)-(3);  1986,  c.  55,  art.  7 
art.  48,    1973-74,   c.  14,  art.  9;    1974-75-76,   c  26, 

art.  20;  1976-77,  c.  4,  art.  12;  1979,  c.  5,  art.  13; 

c.  140,  art.  21;  1984,  cl,  art.  18;  c.  45,  art.  13; 

1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  12,  39;  1986,  c.  6, 

art.  21 
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art.  49,  1973-74,  c.  14,  art.  10;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  21;  1977-78,  c.  1,  art.  19;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  19  1984,  c.  1,  art.  19;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann. 
III,  art.  5,  40;  1986,  c.  6,  art.  22 

art.  50,  1977-78,  c.  42,  art.  4;  1985,  c.  45,  art.  20; 
c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  12;  1986,  c.  6,  art.  23 

art.  51,  1973-74,  c.  14,  art.  11;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  22;  1976-77,  c.  4,  art.  77;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  20;  1985,  c.  45,  art.  21;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  5;  1986,  c.  6,  art.  24 

art.  52,  1973-74,  c.  14,  art.  12;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  23;  1977-78,  c.  1,  art.  20;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  21;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  12,  41;  1986, 
c.  6,  art.  25 

art.  53,  1973-74,  c.  14,  art.  13;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  24;  1976-77,  c.  4,  art.  13;  1977-78,  c.  1,  art.  21, 
c.  4,  art.  4,  c.  32,  art.  9;  1979,  c.  5,  art.  14;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  art.  22,  c.  68,  art.  1 15;  c.  140,  art.  22; 
1884,  c.  1,  art.  20;  c.  45,  art.  14;  1985,  c.  45,  art.  22; 
c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  13,  42;  1986,  c.  6, 
art.  26;  c.  55,  art.  8 

art.  54,  1973-74,  c.  14,  art.  14;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  25;  1976-77,  c.  4,  art.  14,  77;  1977-78,  cl, 
art.  22,  c.  32,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53 
(Item  12),  c.  48,  art.  23;  c.  140,  art.  23;  1984,  c.  1, 
art.  21;  1985,  c.  45,  art.  23;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  5,  6,  12,  43;  1986,  c.  6,  art.  27 

art.  54.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  26;  1976-77, 
c.  4,  art.  15;  c.  140,  art.  24 

art.  55,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  24;  c.  140,  art.  25; 
1984,  cl,  art.  22;  c.  45,  art.  15;  1985,  c.  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  5,  7,  44 

art.  56,  1973-74,  c.  14,  art.  15,  c  44,  art.  23;  1974- 
75-76,  c.26,  art.  27,  c.  58,  art.  12;  1976-77,  c  4, 
art.  16,  87;  1977-78,  c.  1,  art.  23,  101,  c  32,  art.  11; 
1979,  c.  5,  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53 
(Item  12),  c.48,  art.  25;  c.  109,  art.  19;  1984,  c.  1, 
art.  23;  c  45,  art.  16;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  13,  15,  45;  1986,  c.  6,  art.  28;  c.  55,  art.  9 

art.  56.1  ajouté,  1974-75-76,  c  26,  art.  28;  1980-81- 
82-83,  c.48,  art.  26;  c.  140,  art.  26;  1985,  c.  45, 
art.  126,  ann.  Ill,  art.  1 1 

art.  56.1  ajouté,  1984,  c.  45,  art.  17 

art.  57,  1977-78,  c.  l,art.  101 

art.  58,  1977-78,  c.  1,  art.  101;  1985,  c.  45,  art.  126, 

ann.  III,  art.  46 
art.  59,  1974-75-76,  c  26,  art.  29;  1979,  c  5,  art.  16; 

1980-81-82-83,  c  48,  art.  27;  1984,  cl,  art.  24; 

c.  45,  art.  18;  1985,  c.  45,  art.  24 
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art.  59.1  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  24;  1980-81-82-83, 

c.  47,  art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  28 
art.  60,  1973-74,  c.  14,  art.  16,  c.  30,  art.  4,  c.  44, 

art.  24;  1974-75-76,  c.  26,  art.  30;  1976-77,  c.  4, 

art.  17,  77;  1977-78,  c.  1,  art.  25,  101,  c.  32,  art.  12; 

1979,  c.  5,  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  29; 

c.  140,  art.  28;  1984,  c.  45,  art.  19;  1985,  c.  45, 

art.  25;  c.  45,  art.  126,  ann.  Ill,  art.  47;  1986,  c.  6, 

art.  29;  c.  55,  art.  10 
art.  60.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  31;  1980-81- 

82-83,  c.  48,  art.  30;  c.  140,  art.  29;  1984,  c.  45, 

art.  20;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  12 
art.  61,  1973-74,  c.  14,  art.  17,  c.  30,  art.  5;  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  32;  1976-77,  c.  4,  art.  18;  1977-78, 

c.  1,  art.  26,  101;  1979,  c.  5,  art.  18;  1980-81-82-83, 

c.  48,  art.  31;  c.  140,  art.  30 
art.  61.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  19;  1985,  c.  45, 

art.  126,  ann.  III,  art.  15,48 
art.  62,  1976-77,  c.  4,  art.  20;  1977-78,  cl,  art.  27; 

c.  140,  art.  31;  1984,  c.  45,  art.  21;  1985,  c.  45, 

art.  26 

art.  63,  1974-75-76,  c.  26,  art.  33;  1976-77,  c.  4, 
art.  21;  1980-81-82-83,  c.  109,  art.  19;  1984,  cl, 
art.  25;  c.  45,  art.  22 

art.  63.1  ajouté,  1976-77,  c  4,  art.  22;  1984,  cl, 
art.  26 

art.  64,  1974-75-76,  c.  26,  art.  34;  1977-78,  cl, 
art.  28;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  32;  c.  140,  art.  32 

art.  65,  1973-74,  c.  30,  art.  6;  1985,  c.  45,  art.  27; 
1986,  c.  6,  art.  31(2),  ann.  n°  2 

art.  66,  1973-74,  c.  14,  art.  18;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  35;  1976-77,  c.  4,  art.  23;  1977-78,  c.  1,  art.  29; 
1979,  c.  5,  art.  19;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  33; 
c.  140,  art.  33  1984,  c.  1,  art.  27;  1985,  c.  45,  art.  28; 
c.  45,  art.  24,  ann.  II,  art.  1,  art.  126,  ann.  III,  art.  5, 
9,  49;  1986,  c  2,  art.  16;  c.  6,  art.  30;  c.  6,  art.  31(2), 
ann.  n°  3;  c.  55,  art.  1 1 

art.  66.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  36;  1976-77, 
c.  4,  art.  24;  1977-78,  c  1,  art.  30;  1979,  c  5,  art.  20; 
1980-81-82-83,  c.  48,  art.  34;  c.  140,  art.  34;  1984, 
c.  1,  art.  28;  c.  45,  art.  23;  1985,  c.  45,  art.  29;  c.  45, 
art.  24,  ann.  Il,  art.  2,  art.  126,  ann.  III,  art.  50; 
1986,  c.  2,  art.  17;  c  6,  art.  31(1);  c.  6,  art.  31(2), 
ann.  n°  4;  c.  55,  art.  12 

art.  66.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  36;  1976-77, 
c.  4,  art.  25;  1977-78,  c.  1,  art.  31;  1979,  c.  5,  art.  21; 
1980-81-82-83,  c.  48,  art.  35;  c.  140,  art.  35;  1984, 
c.  1,  art.  29;  1985,  c.  45,  art.  3;  c.  45,  art.  24,  ann.  II, 
art.  3;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  51;  1986,  c.  2, 
art.  18;  c.  6,  art.  31  (2),  ann.  n°  5;  1986,  c  55,  art.  13 
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art.  66.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  26;  1980-81-82-83, 
c.  48,  art.  36;  c.  140,  art.  36;  1985,  c.  45,  art.  24, 
art.  4,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  12;  1986,  c.  6, 
art.  32;  c.  55,  art.  14 

art.  66.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  37;  c.  140, 
art.  37;  1984,  c.  1,  art.  30;  1985,  c.  45,  art.  31;  c.  45, 
art.  24,  ann.  11,  art.  4,  art.  126,  ann.  III,  art.  52; 
1 986,  c.  6,  art.  31(2),  ann.  n°  6;  c.  55,  art.  1 5 

art.  66.5  ajouté,  1986,  c.  2,  art.  19;  c.  58,  art.  9 

art.  66.6  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  16 

art.  69,  1974-75-76,  c.  26,  art.  37;  1977-78,  c.  32, 
art.  13;  1979,  c.  5,  art.  22;  c.  140,  art.  38;  1984,  c.  1, 
art.  31;  1985,  c.  45,  art.  32;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  12,  53;  1986,  c.  6,  art.  31(2),  ann.  n°  7 

art.  70,  1973-74,  c.  14,  art.  19;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  38;  1976-77,  c.  4,  art.  27;  1977-78,  c.  32,  art.  14, 
c.  42,  art.  5;  1979,  c.  5,  art.  23;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  38;  c.  140,  art.  39;  1984, 
c.  1,  art.  32;  c.  45,  art.  24;  1985,  c.  45,  art.  33;  c.  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  7,  12 

art.  70,  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  54;  1986, 
c.  6,  art.  33 

art.  71,  1977-78,  cl,  art.  32;  1985,  c.  45,  art.  126, 
ann.  III,  art.  55;  1986,  c.  6,  art.  34 

art.  72,  1973-74,  c.  14,  art.  20;  1976-77,  c.  4,  art.  28; 
1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12);  c.  140, 
art.  40;  1985,  c.  45,  art.  34;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  5,  56;  1986,  c.  6,  art.  35 

art.  73,  1973-74,  c.  14,  art.  20.1;  1977-78,  c.  32, 
art.  15,  c.  42,  art.  6;  1979,  c.  5,  art.  24;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  art.  39;  c.  140,  art.  41;  1985,  c.  45, 
art.  35;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  4,  5,  57;  1986, 
c.  6,  art.  36 

art.  74,    1974-75-76,   c.  26,   art.  39;    1976-77,   c.  4, 

art.  29;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  40;  1984,  cl, 

art.  33;   1985,  c.  45,  art.  126,  ann.   III,  art.  58; 

abrogé,  1986,  c.  6,  art.  37 
art.  74.1  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  38;  c.  55,  art.  17 
art.  74.2  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  38 
art.  74.3  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  38;  c.  55,  art.  18 
art.  74.4  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  38;  abrogé,  1986,  c.  55, 

art.  19(1)  ajouté,  c.  55,  art.  19(2) 
art.  74.5  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  38;  c.  55,  art.  20 
art.  75,    1974-75-76,  c.  26,   art.  40;  1980-81-82-83, 

c.  48,  art.  41;  1984,  c.  1,  art.  34;  1985,  c.  45,  art.  36; 

1986,  c.  6,  art.  39 
art.  75.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  20.2;  1974-75-76, 

c.  26,  art.  41 

art.  76,  1973-74,  c  30,  art.  6.1;  1974-75-76,  c  26, 
art.  42;  1977-78,  c.  l,art.  101 
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art.  77,  1974-75-76,  c.  26,  art.  43 
art.  78,  1986,  c.  55,  art.  21 

art.  79,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  42;  1985,  c.  45, 

art.  126,  ann.  III,  art.  12 
art.  80,  1973-74,  c.  14,  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  12);  c.  140,  art.  43;  1984,  c.  1,  art.  35; 

1985,  c.  45,  art.  37,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  9 
art.  80.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  22;  1977-78,  c.  1, 

art.  33;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12); 

1985,  c.  45,  art.  112,  ann.  III,  art.  5,  59 

art.  80.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  43.1;  1976-77, 
c.  4,  art.  30;  1977-78,  c.  I,  art.  34 

art.  80.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  30 

art.  80.4  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  35;  1977-78,  c.  32, 
art.  16;  1979,  c.  5,  art.  25;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  42;  c.  140,  art.  44;  1984, 
c.  45,  art.  25;  1985,  c.  45,  art.  38;  1986,  c.  6,  art.  40 

art.  80.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  45;  1984, 
c.  1,  art.  36 

art.  81,  1973-74,  c.  14,  art.  23;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  44,  c.  88,  art.  8,  c.  95,  art.  13;  1976-77,  c.  4, 
art.  31,  77,  87;  1979,  c.  5,  art.  26;  1980-81-82-83, 
c.  47,  art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  43;  c.  104,  art.  31; 
c.  140,  art.  46;  1985,  c.  45,  art.  39;  c.  45,  art.  126, 
ann.  III,  art.  60;  1986,  c.  2,  art.  20 

art.  82,  1974-75-76,  c.  26,  art.  45;  1976-77,  c.  4, 
art.  31.1;  1977-78,  c.  1,  art.  36;  1985,  c.  45,  art.  126, 
ann.  II,  art.  61;  1986,  c.  6,  art.  41;  c.  55,  art.  22 

art.  83,  1973-74,  c.  14,  art.  24;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  46;  1976-77,  c.  4,  art.  32;  1977-78,  c.  1,  art.  37, 
c.  32,  art.  17;  c.  140,  art.  47;  1985,  c.  45,  art.  126, 
ann.  II,  art.  62;  1986,  c.  6,  art.  42 

art.  84,  1974-75-76,  c.  26,  art.  47;  1977-78,  cl, 
art.  38,  c.  32,  art.  18;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  44; 
c.  140,  art.  48;  1984,  cl,  art.  37;  1985,  c.  45, 
art.  40;  c.  45,  art.  126,  ann.  II,  art.  63;  1986,  c.  6, 
art.  43 

art.  84.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  47;  1977-78, 
c.  1,  art.  39,  c.  32,  art.  19;  1979,  c.  5,  art.  27;  c.  140, 
art.  49;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  64; 

1986,  c.  6,  art.  44 

art.  84.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  47;  1977-78, 
c.  1,  art.  39,  c  32,  art.  20 

art.  85,  1973-74,  c.  14,  art.  25;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  48;  1976-77,  c.  4,  art.  33,  77;  1977-78,  cl, 
art.  40,  c.32,  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  45; 
c.  140,  art.  50;  1984,  c.  45,  art.  26;  1985,  c  45, 
art.  41;  c  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  7,  9,  65;  1986, 
c.  6,  art.  45 
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art.  85.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  49;  1977-78, 
cl,  art.  41;  c.  140,  art.  51;  1985,  c.  45,  art.  126, 
ann.  III,  art.  5,  66 

art.  86,  1974-75-76,  c.  26,  art.  50;  1980-81-82-83, 
c.  48,  art.  46;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5 

art.  87,  1973-74,  c.  14,  art.  26,  c.  30,  art.  7;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  51;  1977-78,  cl,  art.  42,  c.  32, 
art.  22;  1979,  c.  5,  art.  28;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  47;  c.  140,  art.  52;  1984, 
c.  1,  art.  38;  c.  45,  art.  27;  1985,  c.  45,  art.  42;  c.  45, 
art.  126,  ann,  III,  art.  5,  12,  67;  1986,  c.  2,  art.  21; 
c.  6,  art.  46;  c.  55,  art.  23 

art.  88,  1973-74,  c.  14,  art.  27,  c  30,  art.  8;  1974- 
75-76,  c  26,  art.  52;  1976-77,  c.  4,  art.  34;  1977-78, 
cl,  art.  43,  c.  32,  art.  23;  1979,  c.  5,  art.  29; 
1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12);  c.  48, 
art.  48;  c.  140,  art.  53;  1984,  c.  39;  c.  45,  art.  28; 
1985,  c.  45,  art.  43;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art,  5,  6, 
12,  14,  68;  1986,  c.  2,  art.  22;  c.  6,  art.  47;  c  55, 
art.  24 

art.  88.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  49 
art.  89,  1973-74,  c.  14,  art.  28,  c.  30,  art.  9;  1974- 
75-76,  c  26,  art.  53;  1976-77,  c.  4,  art.  77;  1977-78, 
cl,  art.  44;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  50;  c  140, 
art.  54;  1984,  c.  1,  art.  40;  1985,  c  45,  art.  126,  ann. 
III,  art.  7,  13;  1986,  c.  6,  art.  48 
art.  89.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  54;  abrogé, 
1977-78,  c  1,  art.  45;  1979,  c.  5,  art.  30;  1985,  c  45, 
art.  44 

art.  90,  1974-75-76,  c.  26,  art.  55 
art.  91,  1974-75-76,  c.  26,  art.  56 
art.  92,  1974-75-76,  c.  26,  art.  57;  1985,  c  45,  art.  126, 

ann.  III,  art.  69;  1986,  c.  6,  art.  49 
art.  93,  1974-75-76,  c.  26,  art.  58;  1979,  c  5,  art.  31; 

c.  140,  art.  55;  1984,  c.  45,  art.  29;  1985,  c.  45, 

art.  126,  ann.  II,  art.  70 
art.  94,  1974-75-76,  c.  26,  art.  59;  c.  140,  art.  56;  1984, 

c.  1,  art.  41;  1985,  c.  45,  art.  45;  c.  45,  art.  126,  ann. 

III,  art.  71;  1986,  c.  6,  art.  50 
art.  94.1  ajouté,   1984,  c.  45,  art.  30;   1985,  c.  45, 

art.  46 

art.  95,  1973-74,  c  14,  art.  29;  1974-75-76,  c  26, 
art.  59;  1976-77,  c.  4,  art.  35;  1977-78,  c.  1,  art.  46, 
101;  1979,  c.5,  art.  32;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  51;  c.  140,  art.  57;  1984,  cl,  art.  42;  c.  45, 
art.  31;  1985,  c.  45,  art.  47;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  5,  72 

art.  96,  1973-74,  c.  14,  art.  30;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  60;  1976-77,  c.  4,  art.  36;  1977-78,  c.  1,  art.  47; 
1980-81-82-83,   c.  47,   art.  53    (Item    12),   c.  48, 
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art.  52;  1984,  c.  1,  art.  43;  c.  45,  art.  32;  1985,  c.  45. 

art.  48;  c.  45,  par.   13(2),  ann.   I,  art.  2;  c.  45, 

art.  126,  ann.  III,  art.  5,  9;  1986,  c.  55,  art.  25 
art.  97,  1974-75-76,  c.  26,  art.  61;  c.  140,  art.  58;  1985, 

c.  45,  art.  49;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  6,  9 
art.  98,    1974-75-76,  c.  26,   art.  62;    1976-77,  c.  4, 

art.  37;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5;  1986, 

c.  55,  art.  26 

art.  98.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  63;  1976-77, 

c.  4,  art.  38 
art.  98.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  63 
art.  99,  1977-78,  cl,  art.  48;  1985,  c.  45,  art.  126, 

ann.  III,  art.  73 
art.  100,   1974-75-76,  c.  26,  art.  64;   1976-77,  c.  4, 

art.  39;  c.  140,  art.  59;  1985,  c.  45,  art,  126,  ann.  III, 

art.  5 

art.  101,  1984,  c.  1,  art.  44 

art.  102,  1986,  c.  55,  art.  27 

art.  103,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  53 

art.  104,  1973-74,  c.  14,  art.  31,  c.  30,  art.  10;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  65;  1976-77,  c.  4,  art.  40,  87; 
1977-78,  cl,  art.  49,  c.  32,  art.  24  (E);  1980-81- 
82-83,  c.48,  art.  54;  c.  140,  art.  60;  1984,  cl, 
art.  45;  c.  45,  art.  33;  1985,  c.  45,  art.  50;  c.  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  5,  12;  1986,  c.  2,  art.  23;  c.  6, 
art.  51;  c.  55,  art.  28 

art.  106,  1986,  c.  55,  art.  29 

art.  107,  1973-74,  c.  14,  art.  32;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  66;  1976-77,  c.  4,  art.  41;  c.  140,  art.  62;  1984, 
c.  1,  art.  46;  1985,  c.  45,  art.  51;  c  45,  art.  126,  ann. 
III,  art.  4,  5;  1986,  c.  6,  art.  52 

art.  107.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  55;  1985, 
c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  12 

art.  108,  1973-74,  c.  14,  art.  33;  1974-75-76,  c  26, 
art.  67;  1977-78,  c.  1,  art.  50,  c.  32,  art.  25;  1980-81- 
82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  56;  c.  140, 
art.  63;  1984,  c.  1,  art.  47;  1985,  c.  45,  art.  52;  c.  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  74;  1986,  c.  6,  art.  53;  c.  6, 
art.  31(2),  ann.  n°8 

art.  109,  1973-74,  c.  14,  art.  34,  c.  30,  art.  11;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  68;  1976-77,  c.  4,  art.  42;  1978-79, 
c.  5,  art.  1;  c.  140,  art.  64;  1984,  c.  1,  art.  48;  c.  45, 
art.  34;  1985,  c.  45,  art.  53;  c.  45,  art.  112,  ann.  III, 
art.  75;  1986,  c.  6,  art.  54;  c.  55,  art.  30 

art.  110,  1973-74,  c.  14,  art.  35;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  69,  c.  50,  art.  50,  c.  58,  art.  12;  1976-77,  c.  4, 
art.  43,  87;  1977-78,  c.  1,  art.  51,  101;  1979,  c.  5, 
art.  33;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12), 
c.48,  art.  57;  c.  140,  art.  65;  1984,  c  6,  art.  31; 
1984,  c  1,  art.  49;  c.  45,  art.  35;  1985,  c  45,  art.  54; 
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c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  9;  1986,  c.  6,  art.  55; 
c.  55,  art.  31 

art.  110.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  70;  1974- 

75-76,  c.  71,   art.  2;    1976-77,   c.  4,   art.  44,  77; 

1977-78,  cl,  art.  52,  c.  32,  art.  26;  1979,  c.  5, 

art.  34;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  58;  c.  140,  art.  66; 

1984,  c.  1,  art.  50;  1986,  c.  6,  art.  56 
art.  110.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  70;  1976-77, 

c.  4,  art.  45;  1977-78,  c.  1,  art.  53,  101,  c.  32,  art.  27; 

1980-81-82-83,  c.  48,  art.  59;  c.  140,  art.  67;  1984, 

c.  1,  art.  51 

art.  110.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  46;  c.  140,  art.  68; 

1984,  c.  l,art.  52 
art.  110.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  69;  1984, 

c.  1,  art.  53;  1985,  c.  45,  art.  55;  c.  45,  art.  126,  ann. 

III,  art.  4,  9;  1986,  c.  6,  art.  57 
art.  110.5  ajouté,   1985,  c.  45,  art.  56;   1986,  c.  6, 

art.  58 

art.  110.6  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  58 

art.  110.7  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  33 

art.  111,  1977-78,  cl,  art.  54,  c.  32,  art.  28,  c  42, 

art.  7;   1979,  c.  5,  art.  35;   1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  60;  c.  140,  art.  70;  1984, 

c.  1,  art.  54;  c.  45,  art.  36 
art.  111,  1985,  c.  45,  art.  57;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 

art.  5,  7;  1986,  c.  6,  art.  59;  c.  55,  art.  34 
art.  111.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  71;  1984,  c.  1, 

art.  55;  1986,  c.  6,  art.  60 
art.  112,  1974-75-76,  c.  26,  art.  72;   1977-78,  cl, 

art.  55;  1979,  c.  5,  art.  36;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  61;  c.  140,  art.  71;  1984, 

c.  1,  art.  56;  1985,  c.  45,  art.  58;  c.  45,  art.  126,  ann. 

III,  art.  5;  1986,  c.  6,  art.  61 
art.  113,   1974-75-76,  c.  26,  art.  73;   1976-77,  c.  4, 

art.  47  1977-78,  cl,  art.  101;  1979,  c.  5,  art.  37; 

c.  140,  art.  72;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  76 
art.  114,  1984,  c.  1,  art.  57;  1986,  c.  6,  art.  62 
art.  114.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  36 
art.  114.2  ajouté,  1985,  c.  45,  art.  59 
art.  115,  1973-74,  c.  14,  art.  37,  c.  30,  art.  12,  c.  44, 

art.  25;  1974-75-76,  c.  26,  art.  74;  1977-78,  cl, 

art.  56;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  62;  c.  140,  art.  73; 

1984,  c.  1,  art.  58;  c.  45,  art.  37;  1985,  c.  45,  art.  60; 

c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5;  1986,  c.  6,  art.  63 
art.  116,  1973-74,  c.  14,  art.  38,  c.  30,  art.  13;  1974- 

75-76,  c.26,  art.  75;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  63; 

c.  140,  art.  74;  1985,  c.  45,  art.  61;  c.  45,  art.  126, 

ann.  III,  art.  9,  77 
art.  117,  1973-74,  c.  30,  art.  14;  1976-77,  c.  10,  art.  52; 

1977-78,  cl,  art.  101(E);   1980-81-82-83,  c.  48, 
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art.  64;  c.  140,  art.  75;  1984,  cl,  art.  59;  1985, 
c.  45,  art.  62;  1986,  c.  6,  art.  64;  c.  55,  art.  35 
art.  117.1  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  15;  1974-75-76, 
c.  26,  art.  76;  1976-77,  c.  4,  art.  48,  c.  10,  art.  52; 
1978-79,  c.  5,  art.  2;  c.  140,  art.  76;  1984,  cl, 
art.  60;  1985,  c.  45,  art.  63;  1986,  c.  6,  art.  65;  c  55, 
art.  36 

art.  118,  1973-74,  c.  30,  art.  16;  abrogé,  c.  140,  art.  77 
art.  119,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  65;  c.  140,  art.  78; 

1984,  cl,  art.  61;  1985,  c.  45,  art.  64;  c.  45, 
art.  126,  ann.  Ill,  n°  9 

art.  120,  1972,  c  9,  art.  1;  1973-74,  c.  30,  art.  17, 
c.  45,  art.  8,  c.  51,  art.  18;  1974-75-76,  c.  26,  art.  77, 
c.  71,  art.  3;  1976-77,  c.  10,  art.  52;  1977-78,  c  1, 
art.  57,  c.  32,  s.  29;  1978-79,  c.  5,  art.  3;  1980-81- 
82-83,  c.48,  art.  66;  c.  140,  art.  79;  1984,  cl, 
art.  62;  1985,  c.  45,  art.  65;  1986,  c.  6,  art.  66;  c.  55, 
art.  37 

art.  120.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c  140,  art.  80;  1984, 

c.  1,  art.  63,  c.  45,  art.  38 
art.  120.2  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  38 
art.  121,  1977-78,  c.  1,  art.  58;  c.  140,  art.  81;  1986, 

c.  55,  art.  39 

art.  122,  1976-77,  c.  10,  art.  52;  c.  140,  art.  82;  1984, 

c.  l,art.  64;  1985,  c.  45,  art.  66 
art.  122.1  ajouté,  1977-78,  c.  32,  art.  30;  abrogé,  1985, 

c.  45,  art.  67 

art.  122.2  ajouté,  1978-79,  c.  5,  art.  4;  1980-81-82-83, 
c.47,  art.  24,  c.  48,  art.  67;  c.  140,  art.  83;  1984, 
c.  1,  art.  65;  1986,  c.  6,  art.  67;  c.  44,  art.  1 

art.  122.3  ajouté,  1984,  cl,  art.  66;  c.  45,  art.  39; 

1985,  c.  45,  art.  68;  1986,  c  6,  art.  68;  c.  55,  art.  40 
art.  122.4  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  41 

art.  123,  1984,  c  29,  art.  90;  1986,  c.  55,  art.  42 

art.  123.1  ajouté,  1972,  c.  9,  art.  2;  abrogé,  1985,  c.  45, 

art.  69;  ajouté,  1986,  c  6,  art.  69;  1986,  c.  55,  art.  43 
art.  123.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  78;  1974- 

75-76,  c.  71,  art.  4;  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  69; 

ajouté,  1986,  c.  55,  art.  44 
art.  123.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  78;  abrogé, 

1974-75-76,  c.  71,  art.  5;  ajouté,  1980-81-82-83, 

c.48,  art.  68;  c.  140,  art.  84;  abrogé,  1985,  c.  45, 

art.  69 

art.  123.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  85;  1984, 

c.  1,  art.  67;  abrogé,  1985,  c  45,  art.  69 
art.  123.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  85;  1984, 

c.  1,  art.  68;  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  69 
art.  124,    1974-75-76,   c.  26,   art.  79,   c.  71,   art.  6; 

1977-78,  c.  32,  art.  31;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  69; 

1984,  c  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  32 
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art.  124.1,  124.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  26,  art.  80; 
abrogés,  1974-75-76,  c.  71,  art.  7,  8 

art.  125,  1974-75-76,  c.  26,  art.  81;  1976-77,  c.  4, 
art.  49;  1977-78,  cl,  art.  59,  101,  c.  32,  art.  32; 
1979,  c.  5,  art.  38;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  70; 
c.  140,  art.  86;  c.  158,  art.  58,  annexe  -  n°  2;  1984, 
c.  1,  art.  69;  c.  45,  art.  40;  1986,  c.  55,  art.  45 

art.  125.1  ajouté,  1973-74,  c.  29,  art.  1;  1974-75-76, 
c.  26,  art.  82;  1976-77,  c.  4,  art.  50;  1977-78,  cl, 
art.  60;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  71;  c.  140,  art.  87; 
1984,  cl,  art.  70;  c.  45,  art.  41;  1986,  c.  6, 
art.  31(2),  ann.  n°  9;  1986,  c.  55,  art.  46 

art.  126,  1973-74,  c.  14,  art.  39,  c.  29,  art.  2,  c.  30, 
art.  18;  1974-75-76,  c.  26,  art.  83;  1976-77,  c.  4, 
art.  51;  1977-78,  c.  32,  art.  33;  1979,  c.  5,  art.  39; 

1984,  cl,  art.  71  1980-81-82-83,  c  47,  art.  24, 
c.48,  art.  72;  c.  140,  art.  88;  1984,  c.  45,  art.  42; 

1985,  c.  45,  art.  71;  1986,  c.  6,  art.  70;  c.  55,  art.  47 
art.  126.1    ajouté,    1973-74,    c.  51,    art.  19,  23(3); 

abrogé,  1974-75-76,  c.  26,  art.  84 

art.  127,  1974-75-76,  c.  26,  art.  85,  c.71,  art.  9; 
1976-77,  c.  4,  art.  52;  1977-78,  cl,  art.  61,  c.  4, 
art.  5;  1979,  c.  5,  art.  40;  1980-81-82-83,  c  47, 
art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  73;  c.  140,  art.  89;  1984, 
c.  1,  art.  72;  c.  45,  art.  43;  1985,  c  45,  art.  72;  1986, 
c.  6,  art.  7 1  ;  c  6,  art.  3 1  (2),  ann.  n°  10;  c.  55,  art.  48 

art.  127.1  ajouté,  1984,  cl,  art.  73;  c.  45,  art.  44; 
1985,  c.  45,  art.  73;  1986,  c.  6,  art.  72;  c.  55,  art.  49 

art.  127.2  ajouté,  1984,  cl,  art.  73;  c.  45,  art.  45; 
1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  12 

art.  127.3  ajouté,  1984,  cl,  art.  73;  c.  45,  art.  46; 
1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  12 

art.  127.4  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  73 

art.  127.5  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  50 

art.  127.51  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  50 

art.  127.52  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  50 

art.  127.53  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  50 

art.  127.54  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  50 

art.  127.55  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  50 

art.  128,  1984,  c.  1,  art.  74;  1986,  c  6,  art.  74 

art.  129,  1972,  c  9,  art.  3;  1973-74,  c.  14,  art.  40, 
c.30,  art.  19;  1974-75-76,  c.  26,  art.  86;  1977-78, 
c  1,  art.  62;  1979,  c  5,  art.  41;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  12),  c  48,  art.  74;  c.  140,  art.  90;  1984, 
c.  1,  art.  75;  c.  45,  art.  47;  1985,  c.  45,  art.  74;  c.  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  78;  1986,  c.  55,  art.  51 

art.  130,  1974-75-76,  c.  26,  art.  87;  1977-78,  cl, 
art.  63;  1979,  c.  5,  art.  42;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  75;  1984,  c.  1,  art.  76;  1986,  c.  55,  art.  52 
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art.  130.1  ajouté,  1973-74,  c.  49,  art.  18;  1977-78,  c.  1, 

art.  64;  1985,  c.  45,  art.  75;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 

art.  5;  1986,  c.  6,  art.  75 
art.  131,  1972,  c.  9,  art.  4;  1973-74,  c.  30,  art.  20,  30; 

1974-75-76,  c.  26,  art.  88;  1977-78,  cl,  art.  65; 

1979,  c.  5,  art.  43;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  76; 

1984,  c.  1,  art.  77;  c.  45,  art.  48;  1985,  c.  45,  art.  76; 

c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5;  1986,  c.  6,  art.  76; 

c.  55,  art.  53 

art.  132,  1973-74,  c.  14,  art.  41;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  89;  1976-77,  c.  10,  art.  52;  1980-81-82-83, 
c.  140,  art.  91;  c.  45,  art.  49 

art.  133,  1973-74,  c.  14,  art.  42;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  90;  1977-78,  c.  1,  art.  66;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  24;  c.  48  art.  77;  1984,  cl,  art.  78;  c.  45, 
art.  50;  1985,  c.  45,  art.  77;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  5 

art.  134,  1973-74,  c.  14,  art.  43;  1977-78,  c.  1,  art.  67; 

1980-81-82-83,  c.  140,  art.  92;  1985,  c  45,  art.  78 
art.  135,  1973-74,  c.  14,  art.  44;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  91;  1977-78,  c.  1,  art.  101 
art.  136,  1973-74,  c.  14,  art.  45;  1980-81-82-83,  c.  140, 

art.  93;  1984,  c  45,  art.  51;  1985,  c.  45,  art.  80; 

1986,  c.  6,  art.  77;  c.  55,  art.  54 
art.  137,  1973-74,  c.  14,  art.  46;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  92;   1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12), 

c.48,  art.  78;  c.  140,  art.  94;  1985,  c.  45,  art.  126, 

ann.  III,  art.  9,  79;  1986,  c.  6,  art.  79;  c  55,  art.  55 
art.  137.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  93;  1980-81- 

82-83,  c.140,  art.  95;  1984,  c  45,  art.  52;  1985, 

c  45,  art.  81 
art.  138,  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  9 
art.  138,  1973-74,  c.  14,  art.  47;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  95;  1976-77,  c.  4,  art.  53;  1977-78,  c.  1,  art.  68; 

1979,  c.  5,  art.  44;  1980-81-82-83,  c  48,  art.  79; 

c.140,  art.  96;   1984,  cl,  art.  79;   1985,  c.  45, 

art.  126,  ann.  III,  art.  5,  8,  15,40 
art.  138.1  ajouté,  1977-78,  cl,  art.  69;  1979,  c.  5, 

art.  45  1984,  c  1,  art.  80;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann. 

III,  art.  15;  1986,  c.  6,  art.  80 
art.  141.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  96;  1980-81- 

82-83,  c.  140,  art.  97 
art.  142,  1973-74,  c  14,  art.  48;  1976-77,  c.  4,  art.  54; 

1977-78,  c.  l,art.  70 
art.  143,   1974-75-76,  c.  26,  art.  97;   1977-78,  cl, 

art.  71 

art.  144,  1973-74,  c.  14,  art.  49;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  98;  1976-77,  c.  4,  art.  55,  77;  1985,  c.  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  5 

art.  145,  1977-78,  c.  1,  art.  101 
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art.  146,  1973-74,  c.  14,  art.  50;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  99,  c.  71,  art.  10;  1976-77,  c.  4,  art.  56;  1977-78, 
c.  1;  c.  40,  art.  96,  72,  101,  c.  32,  art.  34;  1979,  c.  5, 
art.  46;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12), 
c.  48,  art.  80;  c.  140,  art.  98;  1984,  c.  45,  art.  53; 

1985,  c.  45,  art.  82;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  9; 

1986,  c.  6,  art.  81;  1986,  c.  55,  art.  56 

art.  146.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  100;  1979, 
c.  5,  art.  47 

art.  146.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  100;  1976-77; 
c.  4,  art.  57;  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  97,  1977-78, 
c.  1,  art.  73;  1979,  c.  5,  art.  48;  1980-81-82-83,  c.  40, 
art.  97,  c.  47,  art.  53  (Item  12)F;  c.  140,  art.  99; 
1984,  cl,  art.  81;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  9,  81;  1986,  c.  6,  art.  82 

art.  146.3  ajouté,  1977-78,  c.  32,  art.  35;  1979,  c.  5, 
art.  49;  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  98;  1980-81- 
82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  81;  c.  140, 
art.  100;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  Ill,  art.  82;  1986, 
c.  55,  art.  57 

art.  147,  1973-74,  c.  14,  art.  51;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  101;  1976-77,  c.  4,  art.  58;  1977-78,  cl, 
art.  101;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  82;  c  140, 
art.  101;  1984,  c.  45,  art.  55;  1986,  c  6,  art.  83 

art.  148,  1973-74,  c.  14,  art.  52,  c.  30,  art.  21;  1974- 
75-76,  c.26,  art.  102;  1977-78,  c.  1,  art.  74,  c.  32, 
art.  36;  1979,  c.  5,  art.  50;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  83;  c.  140,  art.  102;  1984,  cl,  art.  82;  c.  45, 
art.  56;  1985,  c.  45,  art.  83;  c.  45,  art.  126,  ann.  III, 
art.  8,  11,  13,  15,  16,  83 

art.  149,  1974-75-76,  c.  26,  art.  103;  1976-77,  c.  4, 
art.  59;  1977-78  c.  32,  art.  37;  1979,  c.  5,  art.  51; 
c  140,  art.  103  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item 
12),  c.48,  art.  84;  1984,  c.  1,  art.  83;  1985,  c.  45, 
art.  84;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  84;  1986,  c.  6, 
art.  84;  c.  40,  art.  41,  ann.  n°  4 

art.  149.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  60;  1977-78,  c.  1, 
art.  75,  101;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  84.1;  1984, 
c.  45,  art.  57;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  6; 
1986,  c  6,  art.  85;  c.  55,  art.  58 

art.  150,  1984,  c.  45,  art.  58;  1985,  c  45,  art.  85;  c  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  9,  85;  1986,  c.  6,  art.  86;  c.  44, 
art.  2 

art.  152,  1973-74,  c.  14,  art.  53;  1976-77,  c.  4,  art.  61; 
1977-78,  c.  1,  art.  76,  c.  32,  art.  38;  1978-79,  c  5, 
art.  5;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  85;  1984,  cl, 
art.  84;  c.  45,  art.  59;  1985,  c.  45,  art.  86;  c  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  9,  86;  1986,  c.  55,  art.  59 

art.  153,  1973-74,  c.  30,  art.  22;  1976-77,  c.  4,  art.  62; 
1977-78,  cl,  art.  101,  c.  32,  art.  39;  1979,  c  5, 
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art.  53;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  86,  c.  109,  art.  19; 

c.  140,  art.  104;  1985,  c.  45,  art.  87;  c.  45,  art.  126, 

ann.  III,  art.  9 
art.  155,  1973-74,  c.  14,  art.  54;  1980-81-82-83,  c.  140, 

art.  105;  1984,  c.  45,  art.  60;  1985,  c.  45,  art.  126, 

ann.  III,  art.  11;  1986,  c.  55,  art.  60 
art.  156,  1973-74,  c.  14,  art.  55;  1984,  c.  45,  art.  61; 

1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  Ill,  art.  1;  1986,  c.  55, 

art.  61 

art.  156.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  56;  1984,  c.  45, 
art.  62 

art.  157,  1973-74,  c.  14,  art.  57;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  104;  1976-77,  c.  4,  art.  63;  1977-78,  cl, 
art.  101;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  87;  c.  140, 
art.  106;  1984,  c.  45,  art.  63;  1985,  c.  45,  art.  88; 
c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  2,  3;  1986,  c.  6,  art.  87. 
131 

art.  158,  1985,  c.  45,  art.  89 

art.  159,  1973-74,  c.  14,  art.  58;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  105;  1977-78,  c.  42,  art.  8;  1984,  c.  45,  art.  64; 
1985,  c.  45,  art.  90 

art.  160,  1984,  c.  45,  art.  65;  1986,  c.  6,  art.  88 

art.  160.1  ajouté,  1978-79,  c.  5,  art.  6;  1984,  cl, 
art.  85;  1986,  c.  44,  art.  3;  c.  55,  art.  62 

art.  160.2  ajouté,  1979,  c.  5,  art.  54 

art.  161,  1973-74,  c.  14,  art.  59;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  106;  1977-78,  c.  4,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  88;  c.  140,  art.  108;  1984,  cl,  art.  86;  (voir 
aussi  1985,  c.  45,  art.  147);  1985  c.  45,  art.  66;  c.  45, 
art.  91;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  1-3,  87;  1986, 
c  6,  art.  89;  c.  55,  art.  63 

art.  162,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  89 

art.  163,  1977-78,  c  1,  art.  77,  c.  32,  art.  40;  1978-79, 
c.  5,  art.  7;  1980-81-82-83,  c  48,  art.  90;  1984,  cl, 
art.  87;  1985,  c.  45,  art.  92;  1986,  c.  55,  art.  64 

art.  164,  1974-75-76,  c.  26,  art.  107;  1977-78,  cl, 
art.  78;  1978-79,  c.  5,  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  158, 
art.  58  annexe  n°  2;  1984,  c.  1,  art.  88;  c.  45,  art.  67; 
1985,  c.45,  art.  93;  c.  45,  art.  126,  ann.  Ill,  art.  5, 
88;  1986,  c  6,  art.  90;  c.  55,  art.  65 

art.  164.1  ajouté,  1986,  c.  44,  art.  4 

art.  165,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2; 
1984,  c.  45,  art.  68 

art.  167,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 

art.  168,  1976-77,  c.  4,  art.  87;  1980-81-82-83,  c  47, 
art.  53  (Item  12);  1984,  c  45,  art.  70;  1986,  c.  6, 
art.  91 

art.  169,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 58,  art.  58,  annexe  n°  2 
art.  170,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 58,  art.  58,  annexe  n°  2 
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art.  171,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2; 

1984,  c.  45,  art.  71 

art.  172,  1974-75-76,  c.  26,  art.  108;  1976-77,  c.  4, 
art.  87;  1977-78,  c.  1,  art.  79,  c.  32,  art.  41;  1980-81- 
82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12);  c.  158,  c.  58  annexe 
n°  2;  1984,  c.  45,  art.  72;  1986,  c.  6,  art.  92 

art.  173,  1984,  c.  1,  art.  89;  c.  45,  art.  73 

art.  174,  1979,  c.  5,  art.  55;  1980-81-82-83,  c.  158, 
art.  58,  annexe  n°  2;  1984,  c.  1,  art.  90;  c.  45,  art.  74 

art.  175,  1980-81-82-83,  c,  158,  art.  58,  annexe  n°  2 

art.  176,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 

art.  178,  1976-77,  c.  4,  art.  64;  1980-81-82-83,  c.  158, . 
art.  58,  annexe  n°  2;  1 984,  c.  45,  art.  75 

art.  179,  1985,  c.  45,  art.  94 

art.  179.1  ajouté,  1985,  c.  45,  art.  95 

art.  180,  1976-77,  c.  4,  art.  87;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  1 2);  c.  1 58,  art.  58,  annexe  n°  2 

art.  180.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  65;  1985,  c.  45, 
art.  96;  1986,  c.  6,  art.  95;  c.  55,  art.  66 

art.  180.2  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  65;  1985,  c.  45, 
art.  96;  abrogé,  1986,  c.  6,  art.  93 

art.  181  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  81;  ajouté  1980-81- 
82-83,  c.  140,  art.  109;  1984,  c.  45,  art.  76;  1985, 
c.  45,  art.  97;  1986,  c.  55,  art.  67;  abrogé,  1986, 
c.  55,  art.  68 

art.  182,  1974-75-76,  c.  26,  art.  109;  abrogé,  1977-78, 
c.  1,  art.  82;  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  109; 

1985,  c.  45,  art.  98;  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  n°  9; 

1986,  c.  6,  art.  94;  abrogé,  1986,  c.  55,  art.  68 
art.  183  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  82 

art.  184,  1973-74,  c.  49,  art.  18(3);  1977-78,  cl, 
art.  83;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14), 
c.  48,  art.  91;  c.  140,  art.  110;  1984,  cl,  art.  91; 
1986,  c.  6,  art.  95;  c.  55,  art.  69 

art.  185,  1977-78,  cl,  art.  84;  1984,  cl,  art.  92; 
1985,  c.  45,  art.  99;  1986,  c.  6,  art.  96 

art.  186,  1974-75-76,  c.  26,  art.  110;  1977-78,  cl, 
art.  85,  c.  32,  art.  42;  1979,  c.  5,  art.  56;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  art.  92;  c.  140,  art.  111;  1984,  cl, 
art.  93;  c.  45,  art.  7;  1985,  c.  45,  art.  100 

art.  186.1  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  86;  1980-81-82-83, 
c.  140,  art.  112;  1986,  c.  6,  art.  97;  c.  55,  art.  70 

art.  187,  1985,  c.  45,  art.  101;  1986,  c.  6,  art.  98 

art.  188  abrogé,  1973-74,  c.  14,  art.  60;  ajouté,  1984, 
c.  45,  art.  78 

art.  189  abrogé,  1973-74,  c.  14,  art.  60;  ajouté,  1984, 
c.  45,  art.  78;  1985,  c.  45,  art.  102;  1986,  c.  6,  art.  99 

art.  190,  1973-74,  c.  14,  art.  61;  1977-78,  c.  1,  art.  87 
abrogé,  1984,  c.  45,  art.  79;  1986,  c.  6,  art.  100 

art.  190.11  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
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c.  6, 


art.  88;  ajouté,  1984, 
1985,  c.45,  art.  106; 


art.  190.12  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  190.13  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  190.14  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  190.15  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  190.16  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  190.17  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  190.18  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  190.19  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  190.20  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  190.21  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  190.22-190.24  ajoutés,  1986,  c.  6,  art.  100 
art.  191  abrogé,  1984,  c.45,  art.  79;  1986, 
art.  100 

art.  192,  1973-74,  c.  14,  art.  62;  1974-75-76,  c.  26, 

1984,  c.  45,  art.  80,  art.  111;  1976-77,  c.  4,  art.  66; 
abrogé,  1977-78,  cl,  art.  88;  1984,  cl,  art.  95; 

1985,  c.  45,  art.  103;  1986,  c.  6,  art.  101 

art.  193  abrogé,  1977-78,  cl,  art.  88;  ajouté  1984, 
cl,  art.  95;  c.45,  art.  81;  1985,  c.45,  art.  104; 
c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  9;  1986,  c.  6,  art.  102 

art.  194  abrogé,  1977-78,  cl,  art.  88;  ajouté  1984, 
cl,  art.  95;  c.45,  art.  82;  1985,  c.45,  art.  105; 

1986,  c.  6,  art.  102 

art.  195,  abrogé,  1977-78,  c.  1, 

c.  1,  art.  95;  c.45,  art.  83; 

1986,  c.  6,  art.  104;  c.  24,  art.  1 
art.  196,  1973-74,  c.  14,  art.  63;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  112;  abrogé,  1977-78,  cl,  art.  88,  89,  c.  32, 

art.  43;  1986,  c.  2,  art.  24 
art.  197,  1973-74,  c  14,  art.  64;  1976-77,  c.  4,  art.  67; 

abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  88 
art.  198,  1974-75-76,  c.  26,  art.  113;  1977-78,  cl, 

art.  90;  1979,  c.  5,  art.  57;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann. 

III,  art.  15 
art.  201,  1976-77,  c.  4,  art.  68 

art.  202,  1977-78,  c.  32,  art.  44;  1984,  cl,  art.  96; 

1985,  c.  45,  art.  107;  1986,  c.  6,  art.  105 
art.  204,  1974-75-76,  c.  26,  art.  114;  1980-81-82-83, 

c.  47,  art.  53,  (Item   12);  c.  48,  art.  93;  c.  140, 

art.  113 

art.  204.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  69 

art.  204.2  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  69;  1979,  c.  5, 

art.  58;  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  114;  1984,  c.45, 

art.  84;  1986,  c.  55,  art.  71 
art.  204.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  69;  1986,  c.  6, 

art.  106 

art.  204.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  94;  c.  140, 
art.  115;  1985,  c.45,  art.  108;  c.45,  art.  126,  ann. 
III,  art.  9;  1986,  c.  6,  art.  109 

art.  204.5  ajouté,  1980-8 1-82-83,  c.  48,  art.  94 
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art.  204.6  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  94;  c.  140, 
art.  116 

art.  204.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  94;  1986, 
c.  6,  art.  108 

art.  205,  1974-75-76,  c.  26,  art.  115;  1977-78,  c.  32, 

art.  45;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  95;  1984,  c.  45, 

art.  85;  1986,  c.  6,  art.  109 
art.  206,  1973-74,  c.  14,  art.  65;  1976-77,  c.  4,  art.  70; 

1977-78,  c.  32,  art.  46;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  96; 

c.  140,  art.  117;  1984,  cl,  art.  97;  c.  45,  art.  86; 

1986,  c.  6,  art.  1 10,  130;  c.  55,  art.  72 
art.  206.1  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  1 10 
art.  207,  1986,  c.  6,  art.  111 

art.  207.1  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  23;  1974-75-76, 

c.  26,  art.  116;  1977-78,  c.  32,  art.  47;  1979,  c.  5, 

art.  59;  1986,  c.  6,  art.  112 
art.  207.2  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  23;  1974-75-76, 

c.  26,  art.  1 1 6;  1 979,  c.  5,  art.  60;  1 986,  c.  6,  art.  1 1 3 
art.  207.3,  207.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  50,  art.  51 
art.  207.4,  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  9;  1986, 

c.  6,  art.  114 

art.  208,  1973-74,  c.  14,  art.  66;  abrogé,  1977-78,  c.  1, 
art.  91;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  97;  c.  104,  art.  32; 

1985,  c.  45,  art.  109,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  9; 

1986,  c.  2,  art.  25;  c.  6,  art.  115 

art.  209,  1973-74,  c.  14,  art.  67,  c.  30,  art.  24;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  117,  142;  abrogé,  1977-78,  cl, 
art.  91;  ajouté,  1986,  c.  55,  art.  73 
art.  210,  211  abrogés,  1977-78,  c.  1,  art.  91 
art.  212,  1973-74,  c.  14,  art.  68,  c.  30,  art.  25,  c.  49, 
art.  1 8(4);  1 974-75-76,  c  26,  art.  1 1 8,  c.  7 1 ,  art.  1 1  ; 
1976-77,  c.4,  art.  71;  1977-78,  cl,  art.  92,  101, 
c.32,  art.  48;  1979,  c.  5,  art.  61;  1980-81-82-83, 
c.  40,  art.  99;  c.  48,  art.  98;  c.  104,  art.  33;  c.  140, 
art.  118;  1984,  cl,  art.  98;  1985,  c  45,  art.  110; 
c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  5,  9,  15,  89;  1986,  c.  2, 
art.  26,  c.  6,  art.  116;  c.  6,  art.  31(2),  ann.  n°  11; 
c.  55,  art.  74 

art.  212.1  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  93;  1977-78,  c.  32, 

art.  49;  1979,  c.  5,  art.  62;  1984,  c  45,  art.  87 
art.  214,  1973-74,  c.  30,  art.  26;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  119;  1977-78,  c.  1,  art.  94,  101,  c.  32,  art.  50; 

1979,  c.5,  art.  63;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  99; 

1986,  c.  6,  art.  117 
art.  215,  1973-74,  c.  30,  art.  27;  1974-75-76,  c  26, 

art.  120;  1976-77,  c.  4,  art.  72;  1980-81-82-83,  c.  48, 

art.  100;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  9 
art.  216,  1974-75-76,  c.  26,  art.  121;  1977-78,  cl, 

art.  95;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  9 
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art.  217,  1974-75-76,  c.  26,  art.  122;  1976-77,  c.  4, 
art.  73;  1977-78,  c.  32,  art.  51;  1980-81-82-83, 
c.  140,  art.  119 
art.  218,  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  9 
art.  219,  1974-75-76,  c.  26,  art.  123;  1976-77,  c.  4, 
art.  74;  1977-78,  c.  1,  art.  96,  c.  32,  art.  52;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  art.  101;  c.  140,  art.  120;  1985,  c.  45, 
art.  1 1 1 

art.  219.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  102 
art.  219.2,  1985,  c.  45,  art.  112 
art.  220,  1984,  c.  45,  art.  88;  1985,  c.  45,  art.  113 
art.  221,  1970-71-72,  c.  63,  art.  1;  1986,  c.  55,  art.  75 
art.  223,  1985,  c.  45,  art.  114 

art.  224,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  103;  c.  140,  art.  121 
art.  224.1  ajouté,  1979,  c.  5,  art.  64;  1980-81-82-83, 

c.  48,  art.  104 
art.  224.2  ajouté  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  122 
art.  224.3  ajouté  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  122 
art.  225,  1985,  c.  45,  art.  115 

art.  225.1  ajouté,  1985,  c.  45,  art.  116;  1986,  c.  24, 
art.  2 

art.  225.2  ajouté,  1985,  c.  45,  art.  116 

art.  227,  1974-75-76,  c.  26,  art.  124;  1977-78,  cl, 
art.  97;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  105;  c.  140, 
art.  123;  1984,  cl,  art.  99;  c.  45,  art.  89;  1985, 
c.  45,  art.  126,  ann.  III,  n°  9;  1986,  c.  6,  art.  118 

art.  227.1  ajouté  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  124 

art.  228,  1985,  c.  45,  art.  118 

art.  229  abrogé,  1986,  c.  6,  art.  119 

art.  230,  1976-77,  c  4,  art.  87;  1980-81-82-83,  c  47, 
art.  53  (Item  12);  c.  102,  art.  5;  1984,  c.  1,  art.  100; 

1 985,  c.  45,  art.  1 1 7;  1 986,  c.  6,  art.  1 20 

art.  230.1  ajouté,  1973-74,  c.51,  art.  20;  1974-75-76, 
c.71,  art.  12;  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  5;  1984, 
cl,  art.  101;  1985,  c.  45,  art.  45,  c.  45,  art.  126, 
ann.  III,  art.  6 

art.  231,  1980-81-82-83,  c,  158,  art.  58,  annexe  n°  2; 

1986,  c.  6,  art.  121 

art.  231.1  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  121 

art.  231.2  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  121 

art.  231.3  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  121 

art.  231.4  ajouté,  1986,  c.  6,  art.  121 

art.  231.5  ajouté,  1986,  c  6,  art.  121 

art.  232,  1985,  c  45,  art.  120;  1986,  c.  6,  art.  122 

art.  233,  1979,  c.  5,  art.  65 

art.  234,  1976-77,  c.  4,  art.  75;  1980-81-82-83,  c  48, 
art.  106;  1985,  c.  45,  art.  126,  ann.  III,  art.  9 

art.  234.1  ajouté  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  125; 
abrogé,  1984,  c  1,  art.  102 
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art.  238,  1973-74,  c.  51,  art.  21;  1974-75-76,  c.  71, 
art.  13;  1986,  c.  6,  art.  123;  c.  55,  art.  76 

art.  239,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 

art.  241,  1977-78,  c.  1,  art.  101;  1978-79,  c.  5,  art.  9; 
1980-81-82-83,  c.  48,  art.  107,  c.  68,  art.  1 17;  c.  140, 
art.  126;  1984,  c.  19,  art.  30;  1986,  c.  55,  art.  77 

art.  244,  1977-78,  c.  32,  art.  53;  1980-81-82-83,  c.  140, 
art.  127;  1984,  cl,  art.  103;  c.  45,  art.  90;  1985, 
c.  45,  art.  121 

art.  245,  1986,  c.  6,  art.  124 

art.  246  abrogé,  1984,  c.  45,  art.  91 

art.  247,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2;. 
1986,  c.  6,  art.  125 

art.  248,  1973-74,  c.  14,  art.  69;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  125;  1976-77,  c.  4,  art.  76,  77;  1977-78,  cl, 
art.  98,  101,  c.  32,  art.  54,  c.  42,  art.  9;  1979,  c.  5, 
art.  66;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12), 
c.48,  art.  108;  c.  140,  art.  128;  1984,  c.  1,  art.  104; 
c.  45,  art.  92;  1985,  c  45,  art.  122;  c.  45,  art.  126, 
ann.  III,  art.  5,  6,  7,  91;  1986,  c.  6,  art.  126;  c.  55, 
art.  78 

art.  249,  1977-78,  c.  32,  art.  55;  1984,  c.  45,  art.  93 
art.  250,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  109;  1985,  c.  45, 
art.  123 

art.  251,  1974-75-76,  c.  26,  art.  126;  1980-81-82-83, 

c.  140,  art.  129;  1984,  c.  1,  art.  105;  c.  45,  art.  94 
art.  252,    1980-81-82-83,    c.  48,    art.  110;    c.  140, 

art.  1 30;  1 984,  c.  45,  art.  95;  1 985,  c.  45,  art.  1 24 
art.  254,  1977-78,  c.  l,art.  101 
art.  255,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  1 1 1 
art.  256,  1977-78,  c.  1,  art.  99,  c.  32,  art.  56;  1980-81- 

82-83,  c.48,  art.  112;  c.  140,  art.  131;  1984,  c.  1, 

art.  106;  1986,  c.  6,  art.  127 
art.  257,  1977-78,  c.  1,  art.  100,  c.  22,  art.  26  (Item  3); 

abrogé  1980-81-82-83,  c  140,  art.  132;  ajouté,  1986, 

c  6,  art.  128 

art.  258,   1979,  c.  5,  art.  67;   1980-81-82-83,  c.48, 

art.  113;  1985,  c.  45,  art.  125 
art.  259  ajouté,  1980-81-82-83,  c.48,  art.  114;  1986, 

c.  6,  art.  129 
Partie  II  {modifications  corrélatives) 
Dispositions  générales,  1977-78,  c.  32,  art.  59 
Partie  III:  Règles  d'application 
art.  9.1  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  102 
art.  10,   1973-74,  c.  14,  art.  70;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  127;  1985,  c.  45,  art.  127 
art.  11,  1976-77,  c.  4,  art.  78;  1985,  c.  45,  art.  128 
art.  20,   1973-74,  c.  14,  art.  71;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  128;  1977-78,  c.  1,  art.  103,  c  32,  art.  57;  1984, 

c.  45,  art.  96 
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art.  21,  1973-74,  c.  14,  art.  72,  c.  30,  art.  27.1;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  129;  1977-78,  c.  1,  art.  104 

art.  22,  1973-74,  c.  14,  art.  73;  1985,  c.  45,  art.  129 

art.  23,  1973-74,  c.  14,  art.  74;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  130;  1976-77,  c.  4,  art.  79;  1985,  c.  45,  art.  130 

art.  26,  1973-74,  c.  14,  art.  75,  c.  30,  art.  28;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  131;  1976-77,  c.  4,  art.  80; 
1977-78,  c.  1,  art.  105;  1979,  c.  5,  art.  68;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  art.  116;  c.  140,  art.  133;  1984,  c.  1, 
art.  107;  c.  45,  art.  97;  1985,  c.  45,  art.  131;  c.  45, 
art.  126,  ann.  Ill,  art.  5,  6 

art.  26.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  132 

art.  27  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  132 

art.  28,  1974-75-76,  c.  26,  art.  133;  1985,  c.  45, 
art.  132 

art.  29,  1973-74,  c.  14,  art.  76;  1977-78,  c.  1,  art.  106; 
1979,  c.  5,  art.  69;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  117; 

1984,  cl,  art.  108;  1985,  c.  45,  art.  133;  c.  45, 
art.  126,  ann.  III,  art.  9 

art.  30,  1977-78,  c.  1,  art.  107;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  118 

art.  32.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  77;  1974-75-76, 

c.  26,  art.  134;  1976-77,  c.  4,  art.  81;  1977-78,  c.  1, 

art.  108;  1985,  c.  45,  art.  134 
art.  33  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  135 
art.  34,  1 977-78,  c.  1 ,  art.  1 09;  1 985,  c.  45,  art.  1 36 
art.  35,   1973-74,  c.  14,  art.  78;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  135;  1976-77,  c.  4,  art.  82;  abrogé,  1985,  c.  45, 

art.  137 

art.  35.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  83;  abrogé,  1985, 
c.  45,  art.  138 

art.  37,   1973-74,  c.  14,  art.  79;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  136;  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  139 
art.  38,  1973-74,  c.  14,  art.  80;  1985,  c.  45,  art.  139 
art.  39  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  139 
art.  40,   1973-74,  c.  30,  art.  29;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  137;  1977-78,  c.  l.art.  110,  c.  32,  art.  58 
art.  41,  1973-74,  c.  14,  art.  81;  abrogé,  1985,  c.  45, 

art.  140 

art.  42-45  abrogés,  1985,  c.  45,  art.  140 

art.  45.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  22;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  138;  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  140 
art.  46-48  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  140 
art.  50,  1973-74,  c.  14,  art.  82 

art.  51,  1972,  c.  9,  art.  5;  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  141 

art.  52  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  141 

art.  53  abrogé,  1974-75-76,  c.  26,  art.  139;  abrogé, 

1985,  c.  45,  art.  141 

art.  54  abrogé,  1985,  c.  45,  art.  141 
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Impôt  sur  les  biens  transmis  par  décès 
Estate  Tax 


E-9 


art.  55,  1973-74,  c.  14,  art.  83;  abrogé,  1985,  c.  45, 
art.  141 

art.  56.01  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  30;  abrogé,  1985, 
c.  45,  art.  141 

art.  56.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  84;  abrogé,  1985, 

c.  45,  art.  141 
art.  57,  1977-78,  c.  1,  art.  111;  1985,  c.  45,  art.  142 
art.  57.1,    1972,   c.  9,   art.  6;   abrogé,    1985,   c.  45, 

art.  143 

art.  58,    1974-75-76,    c.  26,    art.  140;    1985,   c.  45, 

art.  126,  ann.  III,  art.  5;  abrogé,  c.  45,  art.  144 
art.  59,  1985,  c.  45,  art.  145 

art.  60,  1973-74,  c.  14,  art.  85;  abrogé,  1985,  c.  45, 
art.  146 

art.  60.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  86 
art.  61,  1973-74,  c.  14,  art.  87;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  119 

art.  63  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  112 
art.  64,  1973-74,  c.  14,  art.  88;  abrogé,  1984,  c.  45, 
art.  98 

art.  64.1,  1973-74,  c.  14,  art.  89;  abrogé,  1977-78,  c.  1, 
art.  113 

art.  64.2  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  113 

art.  64.3  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  90;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  141 
art.  65,  1 973-74,  c.  1 4,  art.  9 1  ;  1 976-77,  c.  4,  art.  84 
art.  66,  1977-78,  c.  l.art.  114 
Partie  IV  : 

art.  74,  1973-74,  c.  14,  art.  92 
EEV,  1973-74,  c.  44  en  vigueur  1.1.74  voir  TR/74-7 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  5  en  vigueur  20.09.82 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  109,   art.  19   en  vigueur 

02.08.82  vo/>  TR/82-166 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2  en 

vigueur  18.07.83  voir  TR/83-145 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  161,   art.  34,   en  vigueur 

08.12.83  vo/>  TR/84-10 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83 

EEV,  1 984,  c.  6  en  vigueur  01 .04.84 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

EEV,  1986,  c.  39  en  vigueur  01.01.87 

Dispositions  générales,  1984,  cl,  art.  11,  109-116; 

1984,  c.  45,  art.  54,  99-104;  1985,  c.  45,  art.  148, 

149;  1986,  c.  55,  art.  79  à  84 
art.  3,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
art.  25,  26,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  36,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
art.  47,  1984,  c.  40,  art.  26 
art.  51,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  26 
art.  52,  1984,  c.  40,  art.  26 
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Impôt  sur  les  revenus  pétroliers  

Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 


art.  59,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

art.  62,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 

[Nota  :  La  loi  ne  s'applique  pas  dans  le  cas  d'un  décès 

survenu  après  1971,  voir  1970-71-72,  c.  63,  Partie  II 

art.  2.] 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  26  en  vigueur  28.05.80 
1980-81-82-83,  c.  68,  Partie  IV  (art.  79-1 17) 
art.  79,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  16;  1984,  c.  46, 

art.  1;  1986,  c.  2,  art.  1 
art.  79.1  ajouté,  1986,  c.  58,  art.  1 
art.  81,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  17;  1986,  c.  1,  art.  2 
art.  82,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  18;  1984,  c.  45, 

art.  100;  c.  46,  art.  2;  1986,  c.  2,  art.  3;  c.  58,  art.  2 
art.  82.1  ajouté,  1984,  c.  46,  art.  3;  1986,  c.  58,  art.  3 
art.  83,  1984,  c.  46,  art.  4;  1986,  c.  2,  art.  4 
art.  83.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  19;  abrogé, 

1986,  c.  2,  art.  5 
art.  84,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  20;  1984,  c.  46, 

art.  5;  1986,  c.  2,  art.  6 
art.  84.1  ajouté,  1984,  c.  46,  art.  6;  1986,  c.  2,  art.  7; 

c.  58,  art.  5 

art.  85,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  21;  1986,  c.  2,  art.  8 
art.  87,   1980-81-82-83,  c.  104,  art.  22;   1986,  c.  2, 

art.  9;  c.  58,  art.  6 
art.  88,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  23;  1984,  c.  46, 

art.  7;  1986,  c.  2,  art.  10 
art.  89,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  24;  1984,  c.  46, 

art.  8;  1986,  c.  2,  art.  11 
art.  89.1  ajouté;  1984,  c.  46,  art.  9 
art.  90,   1980-81-82-83,  c.  104,  art.  25;   1986,  c.  2, 

art.  12 

art.  91,  1984,  c.  46,  art.  10 
art.  92,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 58,  art.  58,  annexe  n°  4 
art.  94,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 58,  art.  58,  annexe  n°  4 
art.  95,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 58,  art.  58,  annexe  n°  4 
art.  96,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 58,  art.  58,  annexe  n°  4 
art.  99,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  26;  1984,  c.  46, 

art.  11;  1986,  c.  2,  art.  13;  c.  58,  art.  7 
art.  100,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  27;  1984,  c.  46, 

art.  12;  1986,  c.  2,  art.  14 
art.  103,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  28 
art.  106,  1986,  c.  6,  art.  142 
art.  109,  1986,  c.  6,  art.  143 
art.  1 10,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 58,  ann.  n°  4 
art.  113,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  29;  1984,  c.  46, 

art.  13;  abrogé,  1986,  c.  2,  art.  15 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  104,  voir  art.  30 
EEV,  1980-81-82-83,  c,  158,  c.  58  annexe  n°  4  en 

vigueur  18.07.83  voir  TR/83-145 
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S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre... 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 


Indemnisation  des  employés  de  l'État  

Government  Employees  Compensation 
Indemnisation  des  marins  marchands  

Merchant  Seamen  Compensation 


G-8 
M-ll 


Indemnisation  pour  dommages  causés  par  les  pes- 
ticides   


P-11 


EEV,  1986,  c.  58,  art.  8  La  Loi  est  abrogée  à  la  date 
où  elle  cesse  de  s'appliquer  par  l'effet  de  l'article 
79.1  en  ce  qui  concerne  le  revenu  ou  les  pertes 
provenants  des  sources  visées  aux  alinéas  82(1  )a)  à 

b.  \) 

1 974-75-76,  c.  95 
art.  2,  1977-78,  c.  11,  art.  1 
art.  3,  1 977-78,  cil,  art.  2;  1 986,  c.  1 5,  art.  5 
art.  3.1  ajouté,  1977-78,  c.  11,  art.  2 
art.  4,  1977-78,  c.  11,  art.  2 
art.  6  abrogé,  1977-78,  c.  1 1,  art.  3 
art.  7,  1977-78,  c.  11,  art.  4 
art.  7.1  ajouté,  1977-78,  c.  1 1,  art.  4 
art.  7.2-7.3  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  23 
art.  7.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  23,  c.  76, 
art.  3 

art.  8  abrogé,  1986,  c.  15,  art.  6 

art.  9,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 9,  art.  24 

art.  11-14  {modifications  corrélatives) 

annexes  A,  B,  1977-78,  c.  37,  art.  4 

EEV,  1986,  c.  15  en  vigueur  01.05.86  vo/VTR/86-65 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  21 

art.  2,  c.  19(2csuppl.), 

art.  1  1977-78, 
art.  20,   1974-75-76,  c.  48,  art.  25;   1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  19);  1984,  c.41,  art.  2,  ann.  n°  12; 

1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  19 
art.  29,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  10 
art.  30,    c.  19(2C    suppl.),    art.  2;  DORS/82-382; 

1985,c.  26,  art.  90 
art.  31,  c.  19(2C  suppl.),  art.  3;  1985,  c.  26,  art.  91 
art.  32,  1985,  c.  26,  art.  92 

art.  32.1,  ajouté,  c.  19(2C  suppl.),  art.  3;  abrogé,  1985, 

c.  26,  art.  92 

art.  32.2  ajouté,  c.  19(2°  suppl.),  art.  4 

art.  37,  38,  c.  19(2C  suppl.),  art.  5;  DORS/82-382 

art.  41  abrogé,  c.  19(2C  suppl.),  art.  6 

art.  42,  1 985,  c.  26,  art.  93;  1 986,  c.  4,  art.  30 

Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 

EEV,  1984,  c.41,  art.  2,  ann.  n°  12  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  15.1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/1 86-33 
EEV,  1986,  c.  4  en  vigueur  01.06.86  voir  TR/86-70 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  17  non  en  vigueur 

31.12.86 

art.  7,  1985,  c.  26,  art.  22 
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Y 

M. 

Pesticide  Residue  Compensation 

art.  10,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  17,  loi  en  vigueur  21 .1 .72  voir  TR/72-5 

EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 1 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  vo/VTR/8 5- 188 

Indemnités  (Défense)  Loi  de  1940  sur  les   

1940,  c.  28 

Compensation  (Defense)  Act,  1940 

Indemnités  de  service  de  guerre   

W-4 

art.  6,  1984,  c.  31,  ann.  II,  n°  51 

War  Service  Grants 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

Indes  occidentales  ou  Antilles  (voir  Conven- 

tions— Commerce) 

West  Indies... 

Indiens  — 

{voir  Cris  et  les  Naskapis  du  Québec  1984,  c. 

18,  Indiens  1-6,  Pétrole  et  gaz  des  terres  indien- 

nes 1974-75-76.  c.  15,  Règlement  des  revendi- 

cations des  autochtones  de  la  Baie  James  et  du 

Nord  québécois  1976-77,  c.  32,  voir  aussi 

Terres  des  Indiens);  Règlement  des  revendica- 

tion des  Inuvialuit  de  la  région  ouest  de  l'Arcti- 

que 1984,  c.  24,  voir  aussi  Inuvialuit;  Règle- 

ment des  revendication  des  relatives  aux  terres 

retranchées  des  réserves  des  Indiens  de  la 

Colombie-Britannique  1984,  c.  2 

Indiens   

1-6 

art.  2,  1985,  c.  27,  art.  1 

Indian 

art.  4,  1984,  c.  40,  art.  37 

art.  4.1,  ajouté,  1985,  c.  27,  art.  2 

art.  5-8,  1985,  c.  27,  art.  4 

art.  9,  1 974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1 978-79,  cil,  art.  1 0 

(Item  14);  1984,  c.  41,  art.  2  ann.  n°  9;  1985,  c.  27, 

art.  4 

art.  10-13,  1985,  c.  27,  art.  4 

art.  13.1-13.3,  ajoutés,  1985,  c.  27,  art.  4 

art.  14,  1985,  c.  27,  art.  4 

art.  14.1-14.2  ajoutés,  1985,  c.  27,  art.  4 

art.  14.3  ajouté,  1985,  c.  27,  art.  4;  1986,  c.  35,  art.  14, 

ann.  n°  14 

art.  15,  1985,  c.  27,  art.  5 

art.  16,  1985,  c.  27,  6(1),  (2) 

art.  17,  1985,  c.  27,  art.  7 

art.  18.1  ajouté,  1985,  c.  27,  art.  8 

art.  31,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  19) 

art.  47,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  19) 

art.  48,  1985,  c.  27,  art.  9 

art.  64,  \yoj,  c.  LI ,  art.  1U 

art.  64.1,  ajouté,  1985,  c.  29,  art.  1 1 

art.  66,  1985,  c.  27,  art.  12 

art.  68,  1985,  c.  27,  art.  13 

art.  70,  1969-70,  c.  24,  annexe  crédit  L53b 

art.  77,  1985,  c.  27,  art.  14  (note  DORS/86-925) 
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Indiens  (Établissements  des  soldats)  

Indian  (Soldier  Settlement) 
Indonésie,  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 
revenu,  etc.) 

Indonesia 

Industrie  des  produits  de  l'érable   

Maple  Products  Industry 
Industrie  et  Commerce  (Ministère)   

Industry,  Trade  and  Commerce, 

Department  of 
Infractions  en  matières  de  sécurité  

Security  Offences 

Insectes  destructeurs  et  ennemis  des  plantes  voir 
Quarantaine  

Destructive  Insect  and  Pest  (see  Quarantine) 
Inspection  de  l'électricité  

Electricity  Inspection 
Inspection  de  l'électricité  et  du  gaz  

Electricity  and  Gas  Inspection 


Inspection  des  viandes 
Meat  Inspection 
Inspection  des  viandes 


art.  81,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  6)  (A); 

1985,  c.  27,  art.  15 
art.  85.1,  ajouté,  1985,  c.  27,  art.  16 
art.  87,  1 980-8 1  -82-83,  c.  47,  art.  25 
art.  94-100,  abrogés,  1985,  c.  27,  art.  17 
art.  103,  1985,  c.  27,  art.  18 
art.  106,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  109-113,  abrogés,  1985,  c.  27,  art.  19 
art.  119,  1985,  c.  27,  art.  20 
art.  120  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  art.  76 
Dispositions  transitoires  1986,  c.  35,  art.  15-17 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  110,  art.  76  non  en  vigueur 

31.12.84 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  9  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1985,  c.  27,  loi  entre  en  vigueur  ou  est  réputée 

être  entrée  en  vigueur  le  17.04.85;  articles  17  et  18 

entrent  en  vigueur  six  mois  après  avoir  reçu  la 

sanction  royale  28.12.85 
EEV,  c.  35,  art.  1 4,  ann.  n°  1 4  non  en  vigueur  31.1 2.86 
S.R.  1927,  c.  98,  art.  187-190;  1951,  c.  29,  art.  123(1), 

(3)*) 


S.R.  1970  c.  M-2,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  139 

en  vigueur  01.12.83  vo/VTR/84-1 1 
1-1 1,  Nouvelle  appellation  voir  :  Expansion  industrielle 

régionale 

1984,  c.  21  (Partie  IV,  art.  56-61) 
EEV,  1984,  c.  21,  partie  IV  en  vigueur 
16.07.84  vo/r  TR/84- 141 

S.R.  1952,  c.  81,  abrogée,  S.R.,  1970,  c.  P-13,  art.  14 

S.R.  1970,  c.  E-4,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  87, 
art.  41,  en  vigueur  25.01 .86  voir  TR/86-20 

1980-81-82-83,  c.  87 

art.  26,  1985,  c.  26,  art.  7 

art.  43  modification  corrélative 

Abrogation  et  mesures  transitoires  1980-81-82-83, 
c.  87,  art.  41 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  87,  en  vigueur  25.01.86  voir 
TR/86-20 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  13.08.86  voir  TR/86-171 
S.R.,  c.  M-7  abrogée,  1985,  c.  17,  art.  28 
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Meat  Inspection 
Inspection  du  foin  et  de  la  paille 

Hay  and  Straw  Inspection 
Inspection  du  gaz   

Gas  Inspection 
Inspection  du  poisson  

Fish  Inspection 


Inspection  et  vente   

Inspection  and  Sale 
Installations  frigorifiques  

Cold  Storage 
Institut  canadien  pour  la  paix  et  la  sécurité  inter- 
nationales  

Canadian  Institute  for  International 

Peace  and  Security 


H-2 


F-12 


Intercolonial  (voir  Prolongement  du  chemin  de 
fer) 

Intercolonial    et    île-du-Prince-Edouard  (voir 

Caisse  de  prévoyance) 
Interdiction  de  services  aériens  internationaux   

Prohibition  of  International  Air 

Services 

Intérêt   

Interest 

Interprétation  —  (voir  Interprétation 
1-23,  Langues  officielles  0-2) 

Interprétation   

Interpretation 


1-18 


1-23 


1985,  c.  17 


S.R.,  c.  G-2,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  87,  art.  41 

en  vigueur  25.01.86  voir  TR/86-20 
art.  2,  c.  1 4(2C  suppl.),  art.  30;  1 978-79,  c.  1 3,  art.  33 
art.  4,  c.  26,  art.  1 1 

EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  15.1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
S.R.,  c.  1-14,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159, 

en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84- 1 1 
S.R.,  c.  C-22,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159, 

en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84- 11 

1984,  c.  37 

titre  intégral,  1985,  c.  43,  art.  1  (F) 

art.  1,  1985,  c.  43,  art.  2(F) 

art.  2,  1985,  c.  43,  art.  3  (F) 

art.  3,  1985,  c.  43,  art.  4(F) 

art.  4,  1985,  c.  43,  art.  5  (F) 

art.  18,  1985,  c.  43,  art.  18 

art.  36,  loi  en  vigueur  15.08.84  voir  TR/84- 1 89 

Modification  corrélatives,  1985,  c.  43,  art.  6-10 


1980-81-82-83,  c.  61 

art.  6,  loi  en  vigueur  31.07.81  vo/>  TR/81-129 

art.  6,  1 976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  1 3) 
art.  7,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  13);  1980-81 
82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  13)  (F) 


art.  6,  c.  29(2C  suppl.),  art.  1(1) 

art.  17,  1977-78,  c.  22,  art.  26  (Item  4) 

art.  23,  c.  29(2e  suppl.),  art.  1  (2) 

art.  28,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65,  ann.  II  (Item  21); 
1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  16,  art.  4,  c.  19, 
art.  2;  1978-79,  c.  1 1,  art.  10  ann.  (Item  15);  1984, 
c.  41,  art.  2,  ann.  n°  10;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n° 
15 

art.  28.1  ajouté,  c.  29(2C  suppl.),  art.  1(3) 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 
Annexe,  TR/72-93;   DORS/74-287;  DORS/77-394; 

TR/80-136;       DORS/81-208;  DORS/84-186; 

DORS/186-532 
EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  10  en  vigueur  en 

Ontario  01.01.85 
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Interprétation  des  conventions  en  matière  d'im- 
pôts sur  le  revenu   

Income  Tax  Convention  Interpretation 
Inuvialuit  de  la  région  ouest  de  l'Arctique  

Inuvialuit  Claims  Settlement 
Invalides  — 

(voir  Invalides  D-6,  Réadaptation  profession- 
nelle des  invalides  V-7) 

Invalides  

Disabled  Persons 

Inventions  des  fonctionnaires  

Publics  Servant  Inventions 
Investissement  (voir  Examen  de  l'investissement 
étranger  1973-74,  c.  46) 

Investissement  Canada  

Investment  Canada 
Irlande  (voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions —  Impôt  sur  le  revenu) 
Ireland... 

Isolation  à  l'urée-formol  

Urea  Formaldehyde  Insulation 


P-31 


Italie  (voir  Conventions 
le  revenu,  etc. 
Italy... 


Commerce;  Impôt  sur 


Jamaïque  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 
revenu) 

Japon  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 
Japan... 

Jeunes  délinquants  

Juvenile  Delinquents 
Jeunes  contrevenants   

Young  Offenders 


EEV,  1986,  c.  35,  art.  14, 
02.09.86  vo/VTR/86-175 


ann.  n°  15  en  vigueur 


1984,  c.  48 

art.  6.1,  1985,  c.  45,  art.  150 
1984,  c.  24 

art.  8,  loi  en  vigueur  25.07.84  voir  TR/84-165 


S.R.,  c.  D-6,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159 

en  vigueur,  art.  2,  n°  47,  01.12.83  vo/V  TR/84- 1 1 
art.  2,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°42 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 


1985,  c.  20,  art.  52  loi  en  vigueur  30.06.85 

et  l'article  46  en  vigueur  01.07.85  voir  TR/85-128 


1980-81-82-83,  c.  119 
EEV,   1980-81-82-83,  c.  119, 
25.10.82  voir  TR/82-225 


art.  9  en  vigueur  le 


S.R.,  c.  J-3,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  1 10, 

art.  80  en  vigueur  02.04.84  voir  TR/84-56 
1980-81-82-83,  c.  110 
art.  2,  1986,  c.  32,  art.  1 
art.  2.1  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  2 
art.  5,  1985,  c.  19,  art.  206;  1986,  c.  32,  art.  3 
art.  6,  1986,  c.  32,  art.  4 
art.  7,  1986,  art.  5 
art.  7.1  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  5 
art.  7.2  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  5 
art.  8,  1986,  c.  32,  art.  6 

art.  9,  1986,  c.  32,  art.  7;  c.  32,  art.  45,  ann.  n°  1 
art.  10,  1986,  c.  32,  art.  8;  c.  32,  art.  45,  ann.  n°  2 
art.  11,  1986,  c.  32,  art.  9;  c.  32,  art.  45,  ann.  n°  3 
art.  13,  1986,  c.  32,  art.  10 
art.  14,  1986,  c.  32,  art.  11 
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art.  16,  1986,  c.  32,  art.  12 
art.  19,  1986,  c.  32,  art.  13 

art.  20,  1985,  c.  19,  art.  187,  ann.  V,  n°  7;  1986,  c.  32, 
art.  14 

art.  21,  1986,  c.  32,  art.  15 

art.  23,  1986,  c.  32,  art.  16 

art.  24,  1986,  c.  32,  art.  17 

art.  24.1  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  17 

art.  24.2  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  17 

art.  24.3  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  17 

art.  24.4  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  17 

art.  24.5  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  17 

art.  25,  1986,  c.  32,  art.  18 

art.  25.1  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  19 

art.  26,  1986,  c.  32,  art.  19 

art.  27,  1986,  c.  32,  art.  20 

art.  28,  1986,  c.  32,  art.  21 

art.  29,  1986,  c.  32,  art.  22 

art.  30,  1986,  c.  32,  art.  23 

art.  32,  1986,  c.  32,  art.  24 

art.  33  abrogé,  1986,  c.  32,  art.  25 

art.  34,  1986,  c.  32,  art.  25 

art.  35,  1986,  c.  32,  art.  26 

art.  36,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  53;  1986,  c.  32, 

art.  27;  c.  32,  art.  45,  ann.  n°4 
art.  37,  1986,  c.  32,  art.  28 
art.  38,  1985,  c.  19,  art.  206;  1986,  c.  32,  art.  29 
art.  39,  1986,  c.  32,  art.  30 
art.  40,  1986,  c.  32,  art.  31 
art.  41,  1986,  c.  32,  art.  31 
art.  42,  1986,  c.  32,  art.  31 
art.  43,  1986,  c.  32,  art.  32 
art.  44,  1986,  c.  32,  art.  33 
art.  44.1  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  34 
art.  44.2  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  34 
art.  45,  1986,  c.  32,  art.  35 
art.  45.1  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  35 
art.  45.2  ajouté,  1986,  c.  32,  art.  35 
art.  46,  1985,  c.  19,  art.  206;  1986,  c.  32,  art.  36 
art.  50,  1986,  c.  32,  art.  28;  c.  32,  art.  45,  ann.  n°  5 
art.  51,  1986,  c.  32,  art.  45,  ann.  n°  6 
art.  56,  1986,  c.  32,  art.  28;  c.  32,  art.  45,  ann.  n°  7 
art.  60,  1986,  c.  32,  art.  39 
art.  61  abrogé,  1986,  c.  32,  art.  40 
art.  64,  1985,  c.  19,  art.  187,  ann.  V,  n°  7 
art.  65,  1986,  c.  32,  art.  45,  ann.  n°  8 
art.  67,  1986,  c.  32,  art.  41 
art.  70,  1986,  c.  32,  art.  42 
art.  71-78  (modifications  corrélatives) 
art.  79,  1986,  c.  32,  art.  43;  c.  32,  art.  45,  ann.  n°  9 
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Jeux  olympiques  (1976) 
Olympic  (1976) 

Jours  fériés   

Holidays 

Juges   

Judges 


0-7 
H-7 
J-1 


art.  81  loi  en  vigueur  02.04.84  voir  TR/84-56 
EEV,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/84-2 1 7 
Dispositions  générales,  1980-81-82-83,  c.  109,  art.  79 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1986,  c.  32,  art.  1  à  30,  37  à  52  en  vigueur 

01.09.86  voir  TR/86-152;  art.  31  à  36  en  vigueur 

01.11.86  voir  TR/86-152 
1973-74,  c.  31;  1974-75-76,  c.  68 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  124,  art.  1 

art.  2,  c.  1 6(2e  suppl.),  art.  1  ;  1 974-75-76,  c.  48,  art.  1  ; 

1980-81-82-83,  c.  157,  art.  17,  annexe  n°  1 
art.  3,  1976-77,  c.  25,  art.  1;  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  4,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2C  suppl.), 

art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  2,  27;  1976-77,  c.  25, 

art.  10;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  8,  9;  1985,  c.  48, 

art.  4 

art.  5,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3),  c.  55,  art.  5(2)(4); 
c.  16(2C  suppl.),  art.  2;  1973-74,  c.  17,  art.  1;  1974- 
75-76,  c.  48,  art.  2,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  10; 
1980-81-82-83,  c.  50,  art.  8,  9,  c.  157,  art.  1;  1985, 
c.  38,  art.  1;  1985,  c.  48,  art.  4 

art.  6,  abrogé,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  22); 
ajouté,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  3;  1984,  c.  41, 
art.  2,  ann.  n°  1 1 

art.  7,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2C  suppl.), 
art.  3;  1974-75-76,  c.  48,  art.  3,  27;  1976-77,  c.  25, 
art.  2,  10;  1978-79,  cil,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  50,  art.  8,  9;  c.  157,  art.  2;  1985,  c.  38,  art.  2; 
1985,  c.  48,  art.  4 

art.  8,  1974-75-76,  c.  48,  art.  4;  1976-77,  c.  25,  art.  3 

art.  9,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 
art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19, 
art.  2,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  4,  10; 
1978-79,  cil,  art.  2;  1980-81-82-83,  c  50,  art.  1,  8, 
9;  c.  157,  art.  3;  1985,  c.  38,  art.  3;  1985,  c.  48,  art.  4 

art.  10,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2C  suppl.), 
art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  3;  1974-75-76,  c.  48, 
art.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  5,  10;  c.  157,  art.  4; 
1985,  c.  48,  art.  4 

art.  11,  12,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2' 
suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77, 
c.25,  art.  10;  1978-79,  c.  11,  art.  3;  1980-81-82-83, 
c.  157,  art.  5;  1985,  c.  38,  art.  4;  1985,  c.  48,  art.  4 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  2,  8,  9;  c.  157,  art.  6; 
1985,  c.  38,  art.  5;  1985,  c.  48,  art.  4 

art.  13,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 
art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  4;  1974-75-76,  c.  48, 
art.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  6,  10;  1980-81-82-83, 
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c.  50,  art.  3,  8,  9;  c.  157,  art.  7;  1985,  c.  38,  art.  6; 
1985,  c.  48,  art.  4 

art.  14,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 
art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  26,  27;  1976-77, 
c.  25,  art.  10;  1985,  c.  48,  art.  4;  1986,  c.  35,  art.  1 

art.  15,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2C  suppl.), 
art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77,  c.  25, 
art.  7,  10;  1978-79,  cil,  art.  4;  1980-81-82-83, 
c.  50,  art.  4,  8,  9,  10;  1985,  c.  48,  art.  4 

art.  16,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2=  suppl.), 
art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77,  c.  25, 
art.  8,  10;  1978-79,  cil,  art.  5;  1980-81-82-83, 
c.  50,  art.  5,  8,  9;  c.  157,  art.  8;  1985,  c.  38,  art.  7; 
1985,  c.  48,  art.  4 

art.  17,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 
art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  26,  27;  1976-77, 
c.25,  art.  10;  1978-79,  cil,  art.  6;  1980-81-82-83, 
c.50,  art.  8,  9;  c.  157,  art.  9;  1985,  c.  38,  art.  8; 
c  38,  art.  14;  1985,  c  48,  art.  4;  1986,  c.  35,  art.  2 

art.  18,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2C  suppl.), 
art.  4;  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5, 
27;  1976-77,  c.  25,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  50, 
art.  6,  8,9;  1985,  c.  48,  art.  4 

art.  19,  1970-71-72,  c  55,  art.  5(2);  c.  16(2C  suppl.), 
art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  5;  1974-75-76,  c.  48, 
art.  5,  27,  28;  1976-77,  c.  25,  art.  9,  10;  1978-79, 
cil,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  7,  8,  9;  c.  157, 
art.  10,  c.  157,  art.  17  annexe  n°  2;  1984,  c.  41, 
art.  2,  ann.  n°  1 1;  1985,  c.  38,  art.  9 

art.  19.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  12;  c.  157, 
art.  11; 

1985,  c.  38,  art.  10;  1986,  c  35,  art.  3 
art.  19.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  12,  c.  122, 

art.  15;  1985,  c.  48,  art.  4(2) 
art.  19.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  12 
art.  20,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3);  c.  16(2e  suppl.), 
art.  5;  1972,  c  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  6, 
30;  1976-77,  c.  25,  art.  11;  1980-81-82-83,  c.  50, 
art.  13;  c.  157,  art.  17,  annexe  n°  6;  1985,  c.  48, 
art.  5;  1986,  c  35,  art.  4 
art.  20.01,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  34 
art.  20.1  ajouté,  c  16  (2e  suppl.),  art.  5;  (1970-71-72, 
c.55,  art.  6(2);  1973-74,  c.  17,  art.  6;  1974-75-76, 
c.  48,  art.  6,  30;  1976-77,  c.  25,  art.  11;  1980-81-82, 
c  50,  art.  13;  c.  157,  art.  17  Item  3-6  (F),  c.  158, 
art.  33; 

art.  20.2,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  8;  1980-81- 

82-83,  c.  1 57,  art.  1 7  annexe  n°  9 
art.  20.21,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  35 
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art.  20.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  48,  art.  8;  1980-81- 

82-83,  c.  157,  art.  12 
art.  20.4  ajouté,  1976-77,  c.  25,  art.  13;  1980-81-82-83, 

c.  158,  art.  33,  c.  158,  art.  36 
art.  21,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  22);  1974-75-76, 

c.  48,  art.  9,  c.  57,  annexe  (JUS)  crédit  1;  1978-79, 

cil,  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  14;  c.  158, 

art.  37;  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  1 1 
art.  21.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  48,  art.  10;  1980-81- 

82-83,  c.  158,  art.  38;  1985,  c.  48,  art.  6 
art.  22,  1974-75-76,  c.  48,  art.  10;   1976-77,  c.  25, 

art.  14;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  15;  c.  157,  art.  17 

annexe  n°  10-11;  c.  158,  art.  39;  1985,  c.  48,  art.  7 
art.  23,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3);  c.  16(2£  suppl.), 

art.  6;  1 980-8 1  -82-83,  c.  50,  art.  1 6;  c.  1 58,  art.  40 
art.  23.1  ajouté,  c.  16(2e  suppl.),  art.  7;  1974-75-76, 

c.48,  art.  11;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  17;  c.  158, 

art.  40;  c.  157,  art.  1 7  annexe  n°  1 2;  c.  1 58,  art.  4 1 
art.  24,  c.  16(2C  suppl.),  art.  8 

art.  25,  c.  16(2e  suppl.),  art.  9;  1974-75-76,  c.48, 
art.  12,  14,  31,  c.  81,  art.  98;  1980-81-82-83,  c.  50, 
art.  1 8;  c.  1 57,  art.  1 3;  c.  1 58,  art.  42 

art.  26,  1974-75-76,  c.48,  art.  13,  14;  1980-81-82-83, 
c.  157,  art.  14 

art.  27  abrogé,  1974-75-76,  c.48,  art.  15;  1980-81- 

82-83,  c.  50,  art.  20;  c.  157,  art.  14 
art.  28,    1973-74,  c.  17,  art.  7;    1974-75-76,   c.  81, 

art.  99;  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  21 
art.  29,   1974-75-76,  c.48,  art.  16;  1980-81-82-83, 

c.  157,  art.  15 

art.  29.1,  29.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  81,  art.  100; 

c.  158,  art.  43 
art.  29.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  54 
art.  30-32.2  renumérotés  art.  39-43,  1976-77,  c.  25, 

art.  15 

art.  33,  1974-75-76,  c.  48,  art.  19 
art. 34,  1974-75-76,  c.48,  art.  20;  1984,  c.41,  art.  2, 
ann.  n°  1 1 

art.  35,  c.  16(2C  suppl.),  art.  11;  1974-75-76,  c.48, 

art.  21;  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  44 
art.  38,  1974-75-76,  c.  48,  art.  22,  32 
art.  39  (ancien  art.  30),  c.  16(2e  suppl.),  art.  10;  1974- 

75-76,  c.48,  art.  17;  1976-77,  c.  25,  art.  15,  16; 

1980-81-82-83,    c.  157,    art.  16;    c.  157,    art.  17, 

annexe  n°  13,  c.  158,  art.  45 
art.  40,  (ancien  art.  31),  c.  16(2C  suppl.),  art.  10; 

1976-77,    c.  25,    art.  15;    1980-81-82-83,    c.  158, 

art.  46 
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art.  41,  (ancien  art.  32),  c.  16  (2e  suppl.)  art.  10; 

1976-77,    c.  25,    art.  15;    1980-81-82-83,    c.  158, 

art.  47;  1986,  c.  35,  art.  5 
art.  42,  (ancien  art.  32.1)  ajouté,  1974-75-76,  c.  48, 

art.  18;  1976-77,  c.  25,  art.  15;  1980-81-82-83,  c, 

158,  art.  48 

art.  43,  (ancien  art.  32.2)  ajouté,  1974-75-76,  c.  48, 

art.  18;  1976-77,  c.  25,  art.  15 
art.  44,  ajouté,  1976-77,  c.  25,  art.  17 
art.  45,  ajouté,  1976-77,  c.  25,  art.  17;  1980-81-82-83, 

c.  158,  art.  49 

art.  47,  ajouté,  1976-77,  c.  25;  1980-81-82-83,  c,  158, 
art.  50 

art.  48,  ajouté,  1976-77,  c.  25;  1980-81-82-83,  c,  158, 
art.  51 

Dispositions  générales,  c.  43(1"  suppl.),  art.  2(2); 
(c.  16(2e  suppl.),  art.  12  abrogé,  1974-75-76,  c.  81, 
art.  101);  1974-75-76,  c.  48,  art.  23,  24(2),  (3), 
25(2),  (3),  29,  c.  81,  art.  98;  1976-77,  c.  25,  art.  18; 
1978-79,  cil,  art.  9,  10  (Item  16);  1980-81-82-83, 
c.  50,  art.  22-27;  1985,  c.  48,  art.  8 

Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 

EEV,  1970-71-72,  c.  55,  art.  1 1  en  vigueur  9.12.71  voir 
DORS/71-609;  1973-74,  c.  17,  art.  2(2)  en  vigueur 
23.8.73  voir  TR/73-79;  1973-74,  c.  17,  art.  5(2)  en 
vigueur  1.10.73  voir  TR/73-85;  1974-75-76,  c.  48, 
(sauf  art.  26-35)  en  vigueur  4.7.75  voir  TR/75-83, 
art.  5«14»  en  vigueur  4.7.75  voir  TR/75-82; 
art.  5«17»  en  vigueur  25.7.74  voir  TR/75-87;  re 
1974-75-76,  c.  48,  art.  28,  annexe  IV  «19y)  k)»  en 
vigueur  1.10.75  voir  TR/75-116;  1976-77,  c.  25, 
art.  9(4)«19/)m)»  en  vigueur  4.8.77  voir  TR/77-154; 
1976-77,  c.  25,  art.  2(1)(2),  9(1)  en  vigueur  1.12.77 
voir  TR/78-3,  art.  17  en  vigueur  16.1.78  voir 
TR/78-10;  dispositions  en  vigueur  8.1.80;  art.  11(4) 
dispositions  en  vigueur  4.9.79  voir  TR/79-156, 
1978-79,  cil,  art.  4  et  paragraphe  7(5),  art.  10 
(Sask.)  en  vigueur  1.07.81  voir  TR/8 1  - 1 09 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  50,  par.  13(2)  et  (4)  étant  par. 
20(1)  et  (2)  s'appliquent  à  l'année  commençant  le 
13  avril  1979  ainsi  qu'aux  années  subséquentes. 

-  1980-81-82-83,  c.  50,  par.  14(2)  «21(5)e)»  entre  en 
vigueur  le  jour  fixé  par  proclamation.  En  vigueur 
01.07.81  voir  TR/81-109 

-  1980-81-82-83,  c.  50,  par.  15(2)  «22(3)6)»  s'appli- 
que à  l'année  qui  commence  le  1.04.79  et  aux  années 
subséquentes. 

-  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  54  en  vigueur  01.08.84 

-  1980-81-82-83,  c.  122,  art.  15  présumé  en  vigueur 
29.06.82 
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-  1980-81-82-83,  c.  157,  art.  19  (sauf  paragraphes 

6(2),  9(3),  10(4)  et  (6))  en  vigueur  18.07.83  voir 

TR/83-146.  Les  par.  6(2)  et  10(4)  en  vigueur 

01.07.84  vo/VTR/84-157 

-1980-81-82-83,    c.  158,    art.  32-51    en  vigueur 

18.07.83  voir  TR/83-145  Le  par.  6(2)  et  10(4)  en 

vigueur  01.07.84  voir  TR/84-157 

-  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  1 1  en  vigueur  en  Ontario 

01.01.85 

-  1 985,  c.  38,  art.  1 5  loi  en  vigueur  sauf  art.  6,  8,  13  et 

par.  3(2),  7(  1  )  non  en  vigueur  31.1 2.85 

-  1985,  c.  38,  art.  8  et  par.  3(2)  en  vigueur  05.07.85 

voir  TR/85-150  L'article  14  entre  en  vigueur  à  la 

date  fixée  pour  l'entrée  en  vigueur  du  par.  9(3)  de  la 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la  Loi  sur  la 

Cour  fédérale,  S.R.,  1980-81-82-83,  c.  157,  art.  9 

-  1986,  c.  35,  art.  5-13  en  vigueur  23.07.86  voir 

TR/86-146 

Justes  méthodes  d'emploi  (voir  Code  canadien  du 

travail  L-I,  Partie  I) 

Justes  salaires  et  heures  de  travail   

L-3 

Labour,  Fair  Wages  and  Hours  of 

Justice  — 

(voir  Justice  (Ministère)  J-2,  Solliciteur  géné- 

ral (Ministère)  S- 12) 

Justice  (Ministère)  

J-2 

art.  4.1,  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  106 

J  L43  t/tc,  LsçjJlirirtlcrll  UJ 

ce v ,  i70J,  c      en  vigueur  i  j.uo.oj  voir  i  i\./oj-i  jj 

K 

Kingsmere  (voir  Parc) 

Kingsmere  Park 

L 

La  Compagnie  des  jeunes  Canadiens  

S.R.,  c.  C-26,  abrogée,  1976-77,  c.  3,  art.  5 

Company  of  Young  Canadians 

Lac  à  la  pluie,  Contrôle,  en  cas  d'urgence,  du 

bassin  

1939,  c.  33 

Rainy  Lake  Watershed  Emergency  Control 

Act,  1939 

Lac  des  Bois,  Commission  de  contrôle  

1921,  c.  10;  1958,  c.  20 

Lake  oj  the  Woods  Control  Board 

Lac  Seul,  Conservation   

1928,  c.  32 

Lac  Seul  Conservation 

Langues  officielles   

0-2 

art.  20,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  27); 

Official  Languages 

1980-81-82-83,  c.  50,  art.  24 

art.  36,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  39 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  24  «20(2)»  en  vigueur 

01.04.79 
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Législation  (Statut  de  la  femme)   

Statute  Law  (Status  of  Women)  Amendment 
Législation  bancaire,  loi  de  1980  

Banks  and  Banking  Law  Revision,  1 980 


Législation  sur  la  conservation  des  documents,  loi 
modifiant  

An  Act  to  amend  certain  Acts  that  provide 

for  the  retention  of  records 
Lettonie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Latvia... 

Lettres  de  change  

Bills  of  Exchange 


Libération  conditionnelle  de  détenus 
Parole 


B-5 


P-2 


EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  vo/>TR/84-217 
1974-75-76,  c.  66  (modifications  corrélatives) 

1980-81-82-83,  c.  40 

art.  3-5,  102  (modifications  corrélatives) 

art.  103,  loi  en  vigueur  1.12.80  voir  TR/80-203  sauf 
art.  201(5)  et  202(7)  de  la  Loi  sur  les  banques  tels 
qu'édictés  par  l'article  2;  par.  79(4)  et  80(7)  de  la 
Loi  sur  les  banques  d'épargne  de  Québec  tels  qu'é- 
dictés par  l'art.  32;  par.  90(3),  (7)  et  (8)  voir 
TR/80-203 

art.  201(5)  de  la  Loi  sur  les  banques  tel  qu'édicté  par 
l'article  2  et  par.  79(4)  de  la  Loi  sur  les  banques  de 
Québec  tel  qu'édicté  par  l'article  32 

en  vigueur  01.01.1982  voir  TR/8 1  - 1 08 

par.  90(3)  en  vigueur  01.06.83  voir  TR/83-106 

1980-81-82-83,  c.  102 

art.  8,  loi  en  vigueur,  22.10.82 


art.  164.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  92; 

1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  2 
art.  188-192  ajoutés,  c.  4(lcr  suppl.),  art.  1 
art.  2,  1976-77,  c.  53,  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  1 10, 

art.  77;  1985,  c.  19,  art.  206;  1986,  c.  43,  art.  1 
art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  33,  c.  53,  art.  18;  1986, 

c.  42,  art.  1;  c.  43,  art.  2 
art.  3.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  19;  1986,  c.  43, 

art.  3 

art.  4.1  ajouté,  1973-74,  c.  48,  art.  1;  abrogé,  1976-77, 

c.  53,  art.  20 
art.  5,  1976-77,  c.  53,  art.  21 
art.  5.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  22 
art.  6,  1976-77,  c.  53,  art.  23;  1986,  c.  43,  art.  4 
art.  8,  1986,  c.  42,  art.  2 

art.  9,  1976-77,  c.  53,  art.  24;  1986,  c.  42,  art.  3;  c.  43, 
art.  5 

art.  10,  1976-77,  c.  53,  art.  25;  1986,  c.  42,  art.  4; 

c.  43,  art.  6 
art.  11,  1976-77,  c.  53,  art.  26 
art.  12,  1986,  c.  43,  art.  7 

art.  13,  1974-75-76,  c.  93,  art.  99;  1976-77,  c.  52, 
art.  128  (Item  10),  c.  53,  art.  27;  1977-78,  c.  22, 
art.  16;  1986,  c.  43,  art.  8 

art.  13.1  ajouté,  1986,  c.  43,  art.  9 

art.  14,  c.  31  (1er  suppl.),  art.  1;  1977-78,  c.  22,  art.  19; 
1986,  c.  43,  art.  10 
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Libération  des  garanties  

Satisfied  Securities 
Licences  d'exportation  et  d'importation 

Export  and  Import  Permits 


E-17 


art.  15,  1976-77,  c.  53,  art.  28;  1977-78,  c.  22,  art.  26 

(Item  5);  1986,  c.  43,  art.  11 
art.  15.1  ajouté,  1986,  c.  42,  art.  5 
art.  15.2  ajouté,  1986,  c.  42,  art.  5 
art.  15.3  ajouté,  1986,  c.  42,  art.  5 
art.  15.4  ajouté,  1986,  c.  42,  art.  5 
art.  15.5  ajouté,  1986,  c.  42,  art.  5 
art.  15.6  ajouté,  1986,  c.  42,  art.  5 
art.  16,  1976-77,  c.  53,  art.  29;  1986,  c.  43,  art.  12 
art.  17  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  30 
art.  18,  1976-77,  c.  53,  art.  30;  1986,  c.  43,  art.  13 
art.  19,  1985,  c.  19,  art.  206;  1986,  c.  42,  art.  6;  c.  43, 

art.  1 3 

art.  20,  1 976-77,  c.  53,  art.  3 1  ;  1 986,  c.  42,  art.  7 

art.  21,  c.  31  (1er  suppl.),  art.  2;   1974-75-76,  c.  93, 

art.  100;  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  32;  ajouté, 

1986,  c.  43,  art.  21 
art.  21.1  ajouté,  1986,  c.  43,  art.  14 
art.  21.2  ajouté,  1986,  c.  43,  art.  14 
art.  22,  1972,  c.  13,  art.  74;  1974-75-76,  c.  93,  art.  101; 

1985,  c.  19,  art.  201 

art.  24,  1976-77,  c.  53,  art.  33 

art.  27,  1976-77,  c.  53,  art.  34 

annexe  ajoutée,  1986,  c.  42,  art.  8 

EEV,  art.  7  en  vigueur:  Alta,  C.-B.,  Sask.,  1.3.70  voir 

DORS/70-92;  Man.,  1.12.74  voir  TR/74-131 
EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  17,  18,  20,  21,  24,  25(1), 

26-34  en  vigueur  15.10.77  voir  TR/77-217,  art.  19, 

23,  25(2)  en  vigueur  1.3.78  voir  TR/78-42,  art.  22 

en  vigueur  1.9.78  voir  TR/78- 158 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  110,   art.  77   en  vigueur 

02.04.84  voir  TR/84-56 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1986,  c.  42,  art.  1,  5  à  12,  14  en  vigueur  25.07.86 

voir  TR/86-147;  art.  2,  3,  4,  en  vigueur  01 .09.86  voir 

TR/86-147 

EEV,  1986,  c.  43  en  vigueur  25.07.86  voir  TR/86- 1 48 
S.R.,  c.  S-4,  abrogée,  1 976-77,  c.  1 8,  art.  2 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  8 
art.  3,  1974,  c.  9,  art.  1 

art.  5,  c.  29(2C  suppl.),  art.  3;  c.  32(2C  suppl.),  art.  1; 
1974,  c.  9,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  82,  art.  9;  1984, 
c.  25,  art.  104;  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,n°4 

art.  8,  1984,  c.  25,  art.  105 

art.  10,  1984,  c.  25,  art.  106 

art.  24,  1986,  c.  1 ,  art.  21 1  (2),  ann.  II,  n°  5(F) 

art.  25,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  8; 

1986,  c.  1,  art.  21 1(2),  ann.  II,  n°  5(F) 
art.  27  abrogé,  1974,  c.  9,  art.  3 
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Lieux  et  monuments  historiques  

Historic  Sites  and  Monuments 
Lignes  de  chemin  de  fer  {voir  Déplacement  des 

lignes  et  croisements  1974,  c.  12) 
Liquidation  de  la  Fondation  du  roi  George  V  pour 

le  cancer  

King  George  V  Cancer  Fund  Winding-up 

Liquidations   

Winding-up 


Lituanie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Lithuania... 
Logement  (voir  Habitation*) 
Loi  canadienne  sur  la  santé  voir  sous  Santé 

Canada  Health 
Loi  constitutionnelle  de  1867 
(Ancienne  appellation  :  Acte  de  l'Amérique  du 
Nord  britannique,  1867  voir  aussi  Lois  et  docu- 
ment constitutionnels  —  S.R.C.   1970,  Vol. 

Appendices  II,  p.  121)   

Constitution  Act.  1867 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  82,  art.  9  en  vigueur  1 1.02.83 

voir  TR/82-95 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  25,  art.  104-106  en  vigueur 

01.12.84  voir  TR/84-232 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  vojVTR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.  99(1)6),  par.  99(2)  à  (4),  art.  192  à  194  voir 

TR/86-206 

art.  4,  1 976-77,  c.  20,  art.  1  ;  1 984,  c.  40,  art.  35 


1974-75-76,  c.  78 

art.  2,  c.  44(  1er  suppl.),  art.  1 0  (Item  8);  1 972,  c.  1 7, 

art.  2;  1978-79,  cil,  art.  10  (Item  25) 
art.  103,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  10  (Item  8);  1976-77, 

c.  28,  art.  49  (Item  18);  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n° 

22 

art.  105  abrogé,  c.  44(1"  suppl.),  art.  10  (Item  8) 
art.  106,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  10  (Item  8) 
art.  108,  c.  44(1"  suppl.),  art.  10  (Item  8) 
art.  137,  1974-75-76,  c.  19,  art.  1 
art.  159,  1984,  c.  40,  art.  76 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  22  non  en  vigueur 
31.12.86 


art.  1,  Loi  constitutionnelle  de  1982,  ann.  n°  1 
art.  21,  22,  1974-75-76,  c.  53,  art.  1 
art.  23,  1974-75-76,  c.  53,  art.  2 
art.  28,  1974-75-76,  c.  53,  art.  1 
art.  51,  1974-75-76,  c.  53,  art.  2;  1986,  c.  8,  art.  2 
art.  92A,  et  la  rubrique,  Loi  constitutionnelle  de  1982, 
art.  50 

sixième  annexe,  ajouté,  Loi  constitutionnelle  de  1982, 
art.  51 
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Loi  constitutionnelle  de  1982. 
Constitution  Act,  1982 


Loi  constitutionnelle  de  1985  (représentation  élec- 
torale)   

Constitution  Act,  1985  see  (Representation 

Loi  corrective  de  1 977   

Miscellaneous  Statute  Law  Amendment, 
1977 

Loi  corrective  de  1 978   

Miscellaneous  Statute  Law  Admendment, 
1978 

Loi  corrective  de  1981   

Miscellaneous  Statute  Law  Admendment, 
1981 

Loi  corrective  de  1 984   

Miscellaneous  Law  Amendment 


Loi  d'abrogation  générale   

Miscellaneous  Statute  Repeal 
Loi  de  crédits  n°  2  de  1985-86  

Appropriation  Act  No.  2,  1985-86 
Loi  de  crédits  n°  3  de  1985-86  

Appropriation  Act  No.  3,  1985-86 
Loi  de  crédits  n°  2  de  1 986-87  

Appropriation  Act  No.  2,  1986-87 
Loi  de  crédits  n°  3  de  1986-87  

Appropriation  Act,  No.  3,  1986-87 


voir  annexe  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  pour 

modifications  aux  lois  visées,  n°  1-30 
EEV,  1986,  c.  8  en  vigueur  06.03.86  voir  TR/86-49 
Proclamée  en  vigueur  le  17  avril  1982  vo/VTR/82-97 
art.  25,  Lettres  patentes  TR/84-102 
art.  35,  Lettres  patentes  TR/84-102 
art.  35.1,  Lettres  patentes  TR/84-102 
art.  37.1,  ajouté,  Lettres  patentes  TR/84-102 
art.  54.1,  ajouté,  Lettres  patentes  TR/84-102 
art.  61,  ajouté,  Lettres  patentes  TR/84-102 
titre,  Lettres  patentes  TR/84-102 
annexe  B,  partie  VI  modifications  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle de  1982  voir  art.  50,  51 
Dispositions  générales,  art.  52-61  voir  aussi  annexe  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982  pour  les  modifica- 
tions aux  lois  visées,  n°  1-30 

1986,  c.  8,  partie  II 


1976-77,  c.  28 


1977-78 


1980-81-82-83,  c.  47 


1984,  c.  40 

art.  18  (1)  à  (3)  en  vigueur  01.01.85 
art.  23  (1)  à  (3)  en  vigueur  28.05.80 
art.  24  (  1  )  en  vigueur  04. 1 0.85  voir  TR/85- 1 87 
art.  26  (1)  à  (4)  en  vigueur  28.05.80 
art.  27  (1)  en  vigueur  02.04.84 
art.  44  (1)  et  (2)  en  vigueur  01 .01 .78 
art.  55  (1)  en  vigueur  05.03.82 
art.  62  (1)  à  (3)  en  vigueur  31.08.84  voir  TR/84-191 
art.  71(1)  non  en  vigueur  31.1 2.84 
art.  78  (  1  )  en  vigueur  0 1 .07.8 1 
1980-81-82-83,  c.  159,  en  vigueur 
01.12.83  voiVTR/84-11 

1985,  c.  24 

1985,  c.  54 

1986,  c.  28 
1986,  c.  61 
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Loi  de  crédits  n°  4  de  1986-87  

Appropriation  Act,  No.  4,  1986-87 
Loi  de  modification  législative  (Charte  cana- 
dienne des  droits  et  libertés)   

Statute  Law  (Canadian  Charter  of 

Rights  and  Freedoms) 


Loi  de  1970  sur  l'organisation  du  gouvernement 
voir  Organisation  du  gouvernement ... 

Government  Organization  Act,  1970 
Loi  de  1979  sur  l'organisation  du  gouvernement 
voir  Organisation  du  gouvernement... 

Government  Organization  Act,  1979 
Loi  de  1981  modifiant  les  pensions  de  retraite  

Superannuation  Amendment,  1981 
Loi  de  1985  modifiant  le  droit  pénal  

Criminal  Law  Amendment  Act.  1985 
Loi  nationale  sur  la  formation  

National  Training 

Loi  nationale  sur  le  film  

National  Film 


N-7 


Loi  organique  de  1983   

Gouvernment  organization... 

Lotbinicre  et  Mégantic,  chemin  de  fer  ... 

Lotbiniere  and  Megantic  Railway 
Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique. 

Clean  Air 


1986,  c.  62 


1985,  c.  26 

EEV,  1985,  c.  26,  art.  105-107  en  vigueur  13.08.85 

voir  TR/86- 153 
EEV,  1985,  art.  1-6,  8-19,  21-47,  67-104  et  108-1 19  en 

vigueur  15.10.85  voir  TR/85-188 
EEV,  1985,  c.  26,  art.  7  en  vigueur  13.08.86  voir 

TR/86-171 

EEV,  1985,  c.  26  partie  III  (art.  48-66)  en  vigueur  voir 
TR/86- 192 

EEV,  1985,  c.  20,  art.  20  non  en  vigueur  31.12.86 


1980-81-82-83,  c.  64 

1985,  c.  19  {voir  Code  criminel) 

1980-81-82-83,  c.  109 
art.  16-20  {modifications  corrélatives) 
art.  21  loi  en  vigueur  02.08.82  voir  TR/82-166 
art.  2,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  17 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  17 
art.  12,   1980-81-82-83,  c.  47,  art.  32;   1984,  c.  40, 
art.  49 

art.  13,   1980-81-82-83,  c.  47,  art.  32;   1984,  c.  40, 
art.  49 

art.  18,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (ON  F)  crédit  L90; 

1980,  c.  17,  art.  17 
art.  20,  1977-78,  c.  22,  art.  17 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  17,    art.  17,    en  vigueur 

01.04.80 
1980-81-82-83,  c.  167 

art.  36,  loi  en  vigueur  07.12.83  voir  TR/84-1 
Dispositions  générales,  art.  26-32 
1916,  c.  22 

1970-71-72,  c.  47 
art.  2,  TR/78-87 

art.  9,  1 980-8 1  -82-83,  c.  45,  art.  1 

art.  16,  1980-81-82-83,  c.  45,  art.  2 

art.  21.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  45,  art.  3;  1984, 

c.  40,  art.  1 7 
art.  21.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  45,  art.  3 
art.  25,  1985,  c.  19,  art.  206 
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M 

Main-d'œuvre  et  Immigration  (Ministère)   

Manpower  and  Immigration,  Department  of 
Maintien  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer 

Maintenance  of  Railway  Operations 
Maintien  de  la  navigation   

Shipping  Continuation 
Maintien  des  services  du  contrôle  de  la  circulation 
aérienne  

art.  28,  1985,  c.  26,  art.  37 

art.  29,  1985,  c.  26,  art.  38 

art.  42,  loi  en  vigueur  1.11.71  voir  DORS/7 1  -569 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 

S.R.,  c.  M-l,  abrogée,  1976-77 ,  c.  54,  art.  74 

1973-74,  c.  32;  cessation  d'effet,  1980-81-82-83, 

c.  1 59,  en  vigueur  1 0. 1 2.83,  voir  TR/84- 1 1 
1978-79,  c.  2 

S.R.,  c.  A- 1 1 .5,  abrogée,  1 976-77,  c.  57;  abrogée, 
1980-81-82-83,  c.  159,  annexe  n°  121  en  vigueur 
01.12.83  voir  TR/84- 1 1 

1 978-79,  c.  1 

S.R.  1952,  c.  163 

titre  intégral,  1974-75-76,  c.  86,  art.  1 
art.  1,  1974-75-76,  c.  86,  art.  2 

art.  2,  1974-75-76,  c.  86,  art.  3;  C.R.C.,  c.  297;  1984, 
c.  40,  art.  5 

art.  3,  1974-75-76,  c.  86,  art.  4;  1984,  c.  40,  art.  5 
art.  5,  6,  1974-75-76,  c.  86,  art.  5 
art.  9,  1974-75-76,  c.  86,  art.  6 

art.  10,  1974-75-76,  c.  86,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  69, 
art.  1 

art.  11,  1974-75-76,  c.  86,  art.  8 

art.  12,  1974-75-76,  c.  86,  art.  9;  1980-81-82-83,  c.  69, 
art.  2 

art.  12.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  86,  art.  10 

art.  13,  1974-75-76,  c.  86,  art.  11 

art.  14,    1974-75-76,   c.  86,   art.  12;    1 980-8 1 -82-83, 

c.  69,  art.  3 
art.  15,  1974-75-76,  c.  86,  art.  13 
art.  18,  1974-75-76,  c.  86,  art.  14 
art.  30,  1 974-75-76,  c.  86,  art.  1 5 
art.  31-32,  1974-75-76,  c.  86,  art.  16 
art.  33,    1974-75-76,    c.  86,    art.  16;     1986,  cl, 

art.  211(2),  ann.  II,  n°  1(F) 
art.  34-41,  1974-75-76,  c.  86,  art.  16 
art.  42  abrogé,  1974-75-76,  c.  86,  art.  16 
art.  43,  1974-75-76,  c.  86,  art.  17 
art.  44,  1 974-75-76,  c.  86,  art.  18,19 
art.  45,  46,  1974-75-76,  c.  86,  art.  20 
art.  48,  1974-75-76,  c.  86,  art.  21 

Air  Traffic  Control  Services  Continuation 

Maintien  des  services  postaux  

Postal  Services  Continuation 
Maison  Laurier  

Laurier  House 

Maladies  et  protection  des  animaux  

Animal  Disease  and  Protection 

A-13 
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Malaisie,  {voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 
revenu,  etc.) 
Malaysia... 

Manitoba,  Acte  du  (1870,  c.  3)  (voir  aussi 

S.R.C.,  1970  Appendice  II,  N°  8) 
Manitoba  Act... 
Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  {voir 

Frontières  provinciales) 
Manitoba    et    Saskatchewan    (voir  Frontières 

provinciales) 

Manitoba,   prolongement   des   frontières  (voir 
Frontières  provinciales) 
Manitoba  Boundaries 
Manitoba,    Ressources    naturelles    (voir  aussi 

Transfert  des  ressources  naturelles)   

Manitoba    Natural    Resources    (see  also 
Natural  Resources  Transfer) 
Manutention  des  grains  dans  les  ports  de  la  côte 

ouest,  1974  

West  Coast  Grain  Handling  Operations, 
1974 

Marchandises  dangereuses  — 
(voir  Transport  des  marchandises  dangereuses 
1980-81-82-83,  c.  36) 
Dangerous  Goods  (see   Transportation  of 
Dangerous  Goods,  1980-81-82-83,  c.  36) 

Marchés  de  grain  à  terme   

Grain  Futures 
Marine  Atlantique  S.C.C.,  Loi  autorisant  l'acqui- 
sition de  

Marine  Atlantic  Inc.  Acquisition 
Authorization 

Mariage  

Marriage 

Marine  marchande  — 
(voir  Bateaux  sauveteurs  des  États-Unis  U-4, 
Code  maritime  1977-78,  c.  41,  Commissions  de 
port  H-l,  Conférences  maritimes  (Loi  déroga- 
toire) 39(1"  suppi).  Connaissements  B-6, 
Eaux  intérieures  du  Nord  c.  28(1"  suppi). 
Indemnisation  des  marins  marchands  M-ll, 


G-17 


M-5 


voir 


art.  49,  art.  14  en  vigueur  21.1.72  voir  TR/72-4 
EEV,   1974-75-76,  c.  86  en  vigueur  20.1.77 
TR/77-29 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6)  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.   99(1)6),   par.   99(2)-(4),   art.  192-194  voir 

TR/86-206 


1930,  c.  29;  1938,  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  53 


1974-75-76,  c.  1 


art.  2,  c.  1 5(2'  suppi.),  art.  6(  1  );  1 976-77,  c.  28,  art.  1 7 
Dispositions  générales,  c.  15(2°  suppi.),  art.  6(2) 

1986,  c.  36 

Modifications  corrélatives,  1986,  c.  36,  art.  10-11 
art.  12  loi  en  vigueur  à  l'exception  des  articles  8-11, 
31.12.86 
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Loi  de  1982  sur  les  opérations  portuaires  sur  la 
côte  ouest  1980-81-82-83,  c.  126,  Marine  mar- 
chande du  Canada  S-9,  Mer  territoriale  et 
zones  de  pêche  T-7,  Passages  d'eau  F-8,  Pilo- 
tage 1970-71-72,  c.  52,  Ports  et  installations  de 
port  publics  (7-9,  Prévention  de  la  pollution  des 
eaux  arctiques  c.  2(ler  suppl.),  Prises  P-24, 
Protection  des  eaux  navigables  N-19,  Société 
canadienne  des  ports  N-8,  Taux  de  fret  sur  les 
eaux  internes  1-12,  Transport  des  marchandises 
par  eau  C-15,  Voie  maritime  du  Saint-Laurent 
(Administration)  S-l) 

Marine  marchande  du  Canada  

Shipping  Canada 

Marine  marchande  du  Canada  

Shipping,  Canada 


S-9 


S.R.  1952,  c.  29 

art.  493  abrogé,  TR/83-203  en  vigueur  13.10.83 

art.  2,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  5);  c.  27(2C 

suppl.),  art.  1;  1976-77,  c.  28,  art.  40;  1977-78,  c.  41, 
art.  4(l)-(3),  (10),  5(2)  (Item  11);  1980-81-82-83, 
c.  121,  art.  26;  1984,  c.  40,  art.  66;  1986,  cl, 
art.  211(1),  ann.  I,  n°  13 

art.  41,  1985,  c.  26,  art.  98 

art.  54,  1985,  c.  26,  art.  99 

art.  59,  60,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10); 

art.  62,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10); 

art.  72,  1985,  c.  26,  art.  100 

art.  78,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10); 

art.  91,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10); 

art.  93,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10); 

art.  108.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  40 

art.  113,  120,  126,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  3) 

art.  179-181,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 

art.  193,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  14); 
1985,  c.  26,  art.  101 

art.  196,  1985,  c.  26,  art.  102 

art.  207,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil, 
art.  10  (Item  21);  1984,  c  41,  art.  2,  ann.  n°  3;  1985, 
c.  19,  art.  206;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  19(1) 

art.  208,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  209,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  210,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  211,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  212,  1985,  c  19,  art.  206 

art.  217,  219-221,  223,  225,  233,   1977-78,  c.41, 

art.  4(10) 
art.  223,  1985,  c.  26,  art.  103 

art.  236,  237,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79, 
c.  11,  art.  10  (Item  21);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3; 
1985,  c.  19,  art.  206;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n° 
19(1) 

art.  237  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3;  1986,  c.  35, 
art.  14,  ann.  n°  19(3) 
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art.  243,  1985,  c.  26,  art.  113 

art.  244,  1985,  c.  26,  art.  114 

art.  269,  270,  272,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 

art.  283.1  ajouté,  c.  38(lcr  suppl.),  art.  1 

art.  286-288,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 

art.  299  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  40 

art.  300,    301,    c.  38(lcr    suppl.),    art.  2;  abrogés, 

1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  302  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  303,  c.  38(1 er  suppl.),  art.  3;  abrogé,  1976-77, 

c.  28,  art.  40 

art.  303.1  ajouté,  c.  38(1 cr  suppl.),  art.  4;  abrogé, 

1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  304-306  abrogés,  1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  307-359  abrogés,  c.  27(2e  suppl.),  art.  1  (2) 
art.  362-365  abrogés,  c.  27(2e  suppl.),  art.  1(2) 
art.  391,  410,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 
art.  434,  1 986,  c.  1 ,  art.  2 1 1  (  1  ),  ann.  1,  n°  1 3 
art.  453,  1 986,  c.  1 ,  art.  211(1),  ann.  I,  n°  1 3 
art.  455,  1 986,  c.  1 ,  art.  211(1),  ann.  I,  n°  1 3 
art.  458,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  5) 
art.  470-474,  1 986,  c.  1 ,  art.  2 1 1  (  1  ),  ann.  I,  n°  1 3 
art.  476,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  13 
art.  478,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  482,  par.  (  1  )  expire  31.1 2.82  voir  TR/77- 1 02 
art.  483-485  abrogés,  c.  27(2C  suppl.),  art.  2 
art.  493,  1985,  c.  26,  art.  115 
art.  497,  1985,  c.  26,  art.  116 
art.  498,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  504,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  66 
art.  507,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 
art.  532,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5);  1977-78, 

c.  41,  art.  4(10) 
art.  533,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  5) 
art.  546,  1985,  c.  26,  art.  27 
art.  546.,  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  28 
art.  548,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  5);  1985,  c.  19, 

art.  206 
art.  585,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  586,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  590-601   (Partie  XII)  abrogés,  1980-81-82-83, 

c.  121,  art.  26 
art.  617,  1986,  c.  1 ,  art.  21 1  (1  ),  ann.  I,  n°  13 
art.  634,  1986,  c.  1,  art.  211(1),  ann.  I,  n°  13 
art.  648,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  5) 
art.  651,     1976-77,    c.  38,     art.  6;  DORS/78-73; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  40 
art.  661,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  13 
art.  662,  1984,  c.  17,  art.  11 
art.  663,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  13 
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art.  664,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  13 
art.  675,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  676,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil, 
art.  10  (Item  21);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3;  1985, 
c.  19,  art.  206;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  19(4) 

art.  678,  1976-77,  c.  28,  art.  40 

art.  679  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  40 

art.  682,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  685,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  5); 

art.  686-691  abrogés 

art.  694,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  21);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3;  1986, 

c  35,  art.  14,  ann.  n°  19(5) 
art.  699,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  700  abrogé,  c.  27(2C  suppl.),  art.  1(2) 
art.  701,  c  27(2C  suppl.),  art.  1(2) 
art.  702,  c  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5); 
art.  704,  708,  712,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 
art.  710,  1985,  c  19,  art.  206 
art.  725,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5) 
art.  727  et  Partie  XX  renumérotés  art.  762  et  Partie 

XXI,  c.  27(2°  suppl.),  art.  3(1) 
art.  727-735  ajoutés,  c.  27(2C  suppl.),  art.  3(2) 
art.  736  ajouté,  c.  27(2e  suppl.),  art.  3(2),  5 
art.  737-745  ajoutés,  c.  27(2C  suppl.),  art.  3(2) 
art.  746  ajouté,  c.  27(2e  suppl.),  art.  3(2);  1978-79, 

c.  13,  art.  34 
art.  747-761  ajoutés,  c.  27(2C  suppl.),  art.  3(2) 
art.  762  (ancien  art.  727,  renuméroté  par  c.  27  (2e 

suppl.),  art.  3(2) 

-  762,  abrogé,  c.  237(2°  suppl.),  art.  4 

-  762(2),  art.  543  en  vigueur  01.12.72  voir 
TR/72-112;  les  définitions  de  «lignes  de  charge»  et 
de  «règlements  sur  les  lignes  de  charge»  à  l'article  2, 
toute  la  partie  du  paragraphe  396(1)  qui  suit  l'alinéa 
a),  le  paragraphe  396(2),  les  paragraphes  418(1)  et 
(2),  les  articles  436,  437  le  paragraphe  482(3)  en 
vigueur  01.06.78  voir  TR/78-71;  art.  480  en  vigueur 
13.10.83  voir  TR/83-202;  la  définition 
d'«aéroglisseur»,  art.  3,  400(1  )m),  468  et  705  non  en 
vigueur  31.12.84 

-  762(3),  art.  553  du  c  29,  S.R.C.,  1952  abrogé, 
01.12.72  voir  TR/72-112;  le  paragraphe  2(45),  toute 
la  partie  du  paragraphe  406(1)  qui  suit  l'alinéa  a), 
les  paragraphes  406(2)  et  (3),  les  paragraphes 
432(1)  à  (3),  434(2),  441(7)  et  495(3)  du  chapitre 
29  des  S.R.C.,  de  1952  sont  abrogés,  14.04.73  voir 
TR/73-26;  art.  411,  par.  412(2)  et  alinéa  413c)  du 
c.  29  des  S.R.,  1952  sont  abrogés  01.06.78  voir 
TR/78-71;  art.  493  du  c.  29,  S.R.  1952  abrogé,  en 
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vigueur  13.10.83  voir  TR/83-202;  art.  472-477  478 

et  482  du  c.  29,  S.R.,  1952  non  abrogés  31.12.84 

Dispositions  générales,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 

Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 

EEV,  1977-78,  c.  41  non  en  vigueur  (sauf  art.  4(10)) 

en  vigueur  30.6.78; 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 

vo/VTR/1 81-146 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  121  en  vigueur  24.02.83  voir 

TR/83-56 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  66-70  en  vigueur 

01.01.84  voir  TR/83-208 

EEV,  1984,  c.  17,  art.  1 1  en  vigueur  30.06.83 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84,  en  Ontario  01.01.85 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.1 2.85  voir  TR/85-21 1 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  voir  TRs85- 188 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 

EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.   99(1)6),   par.   99(2)-(4),   art.  192-194  voir 

TR/86-206 

EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  19  non  en  vigueur 

31.12.86 

Marquage  des  bois   

T-8 

Timber  Marking 

Marque  de  commerce  nationale  et  étiquetage 

exact  

N-16 

National  Trade  Mark  and  True  Labelling 

Marques  de  commerce  — 

(voir  Dessins  industriels  1-8,  Marques  de  com- 

merce T-10) 

Marques  de  commerce  

T-10 

art.  37,  1976-77,  c.  28,  art.  44;  1984,  c.  40,  art.  70 

Trade  Marks 

art.  44,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  46;   1984,  c.  40, 

art.  70 

art.  5U,  1  y  /4-  /  j-  /o,  c.  43,  art.  2,  c.  iui,art.  1 

art.  61  abroge,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  33) 

art.  62,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  33) 

art.  63,  1984,  c.  40,  art.  70 

Meaford,  Havre  de  (  1 866,  c.  78)  

1907-08,  c.  46 

Meaford  Harbour  (1866,  c.  78) 

Mer  territoriale  et  zones  de  pêche  

T-7 

art.  3,  c.  45(lcr  suppl.),  art.  1 

Territorial  Sea  and  Fishing  Zones 

art.  4,  c.  45(lcr  suppl.),  art.  2 

art.  5,  c.  45(lcr  suppl.),  art.  3 

art.  5.1  ajouté,  c.  45(lcr  suppl.),  art.  4 

art.  6,  c.  14(2C  suppl.),  art.  31  (Item  9);  1978-79,  c.  13, 

art.  34 

Mesures  de  guerre  

W-2 

War  Measures 

Mesures  extraterritoriales  étrangères  

1984,  c.  49 
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Foreign  Extraterritorial  Measures 

Mesures  spéciales  d'importation,   

Special  Import  Measures 


Milltown  {voir  Ponts) 

Milltown  (see  Bridges) 
Mines  — 

(voir  Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or  E-5, 
Energie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  E-6, 
Explosifs  E-15,  Extraction  de  l'or  dans  le 
Yukon  Y- 3,  Extraction  du  quartz  dans  le 
Yukon  Y-4,  Poinçonnage  des  métaux  précieux 
P-19,  Production  et  conservation  du  pétrole  et 
du  gaz  0-4) 

Mingan,  parc  national  de  l'archipel  de  

Mingan  Archipelgo  National  Park 

Ministères  et  départements  voir  : 
Administration  financière  F- 10  {pour  le  minis- 
tère des  Finances) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministère) 
V-1 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Minis- 
tère) 1-7 

Agriculture  (Ministère)  A- 10 
Approvisionnements   et   Services  (Ministère) 
S- 18 

Communications  (Ministère)  C-24 
Consommation   et   Corporations  (Ministère) 
C-27 

Défense  nationale  N-4 
Département  des  assurances  1-17 


art.  11,  loi  en  vigueur  14.02.85  voir  TR/85-42 
1984,  c.  25 

art.  2,  1985,  c.  14,  art.  2;  1986,  c.  1,  art.  195 

art.  8,  1986,  c.  1,  art.  196 

art.  11,  1986,  c.  l,art.  197 

art.  13.1  ajouté,  1986,  c.  1,  art.  198 

art.  55,  1986,  c.  1,  art.  199,  200 

art.  56,  1986,  c.  l,art.  201 

art.  57,  1986,  c.  1,  art.  202 

art.  58,  1986,  c.  l.art.  203 

art.  59,  1986,  c.  l,art.  204 

art.  62.1  ajouté,  1986,  c.  1,  art.  205 

art.  72,  1986,  c.  1,  art.  206 

art.  80  abrogé,  1986,  c.  1,  art.  207 

art.  93,  1986,  c.  l,art.  209 

art.  97,  1986,  c.  l,art.  210 

art.  1 1 1,  loi  en  vigueur  01.12.84  voir  TR/84-232 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192  à 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192  à  194  voir 

TR/86-206 


1984,  c.  34 
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Emploi  et  Immigration  (Ministère)  1976-77,  c. 
54.  art.  2-14 

Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  E-6 

Environnement  (Ministère)  14(2'  suppl.) 

Expansion  industrielle  régionale  cl- Il 

Justice  (Ministère)  J-2 

Pêches  et  Océans  (Ministère)  1978-79,  c.  13 

Revenu  national  (Ministère)  N-15 

Santé  nationale  et  Bien-être  social  (Ministère) 

N-9 

Secrétariat  d'État  S- 15 

Solliciteur  général  (Ministère)  S-12 

Transports  (Ministère)  T- 15 

Travail  (Ministère)  L-2 

Travaux  publics  P-38 
Mise  en  valeur  de  l'énergie  dans  les  provinces  de 

l'Atlantique  

Atlantic  Provinces  Power  Development 
Monnaie  — 

(voir  Clauses-or  G-4,  Monnaie  et  les  changes 
C-39,  Monnaie  royale  canadienne  R-8) 
Monnaie  et  les  changes  (Nouveau  titre,  Mon- 
naie,) 

Currency  and  Exchange  (Title  changed  see 
Currency  Act) 

Monnaie  

Currency 


C-39 


S.R.  c.  A- 17,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  167, 

art.  34,  ann.  I,  n°  2  en  vigueur  07.1 2.83  voir  TR/84-1 


titre  intégral,  1984,  c.  9,  art.  1 
art.  1,  1984,  c.  9,  art.  2 
art.  2,  TR/76-154 

art.  4,  1977-78,  c.  35,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  63, 
art.  1 

art.  4.1  ajouté,  1977-78,  c.  35,  art.  1 
art.  7,  1977-78,  c.  35,  art.  2 
art.  12,  1976-77,  c.  38,  art.  1 

art.  13.1,  ajouté,  1976-77,  c.  38,  art.  2;  1984,  c.  9, 
art.  3 

art.  13.2,  ajouté,  1984,  c.  25,  art.  100  (EEV,  01.02.84 

vo;>TR/84-232) 
art.  14,  1976-77,  c.  38,  art.  2;  1984,  c.  9,  art.  4 
art.  16,  1976-77,  c.  38,  art.  3;  1984,  c.  9,  art.  5 
art.  17,  1976-77,  c.  38,  art.  4;  1977-78,  c.  22,  art.  9 
art.  18,  1976-77,  c.  38,  art.  5 
art.  20,  1984,  c.  9,  art.  6 

Annexe,      DORS/78-246,      737;  DORS/79-271; 

DORS/80-2;  DORS/82-202,  203,  445;  1985,  c.  2, 

art.  1;  1986,  c.  30,  art.  1 
Disposition  transitoire,  1984,  c.  9,  art.  9 
EEV,    1976-77,    c.  38    en    vigueur    20.9.77  voir 

TR/77-202 

EEV,  1984,  c.  25,  art.  100  en  vigueur  01.12.84  voir 
TR/84-232 
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Monnaie  royale  canadienne . 
Royal  Canadian  Mint 


R-8 


Montréal,  avances  au  Havre  de  

Montreal  Harbour  Advances 
Montréal,  Gardien  de  port  pour  le  havre  de  

Montreal,  Port  Wardens 
Montréal,  les  Commissaires  du  havre  de  

Montreal,  Harbour  Commissioners  of 
Montréal,  Terminus  de  

Montreal  Terminals 
Montréal,  Vente  de  réserves  militaires  

Montreal  (Sale  ordnance  lands) 
Morand,  Monsieur  le  juge  Donald  Raymond,  pen- 
sion à  jouissance  

Morand,  Mr.  Justice  Donald  R.,  Annuity 
Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.  Ltd  

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.  Ltd. 
Municipalités  — 
(voir   Aide   aux    améliorations  municipales 
M- 16,  Subventions  aux  municipalités  M- 15) 
Musées  nationaux  

National  Museums 


N-12 


N 


Nations  Unies  

United  Nations 
New  Westminster,  Prêts  aux  commissaires  

New  Westminster  Harbour  Commissioners 

Loan 

New  Westminster,  Remboursements  aux  commis- 
saires du  Havre  

New  Westminster  Harbour  Commissioners 
Refunding 

Nid-de-Corbeau  (Convention  de)  (1897,  c.  5)  


U-3 


art.  4,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  45 

art.  9,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  45 

art.  14,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  45 

art.  18,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  45 

art.  22,  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  55 

art.  23,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  Il,  n°45 

art.  24,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  26;  1984,  c.  31, 

art.  14,  ann.  II,  n°45 
art.  25,  abrogé,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  45 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84,  voir  TR/84-2 17 
1914,  c.41;  1918,  c.  5 

1873,  c.  11;  1882,  c.  45;  1980-81-82-83,  c.  8 
1896,  c.  10,  1921,  c.  11 
1929,  c.  12 
1907-08,  c.  51 

1978-79,  c.  8 
1916,  c.  20 


art.  2,  1984,  c.  40,  art.  51 

art.  6,  1984,  c.  40,  art.  51 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  19 

art.  20,   1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87;  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  33. 

art.  21,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  21 
art.  22,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  21 
EEV,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 7,  art.  1 9  en  vigueur  3 1 .3.8 1 


art.  4,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  20) 
1955,  c.  38 

1948,  c.  10 

1922,  c.  41  abrogé,  1925,  c.  52,  art.  1 
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Crow's  Nest  Pass  Agreement  (1897,  c.  5) 
Normes  (voir  Conseil  canadien  des  normes  4l(Iei 
suppl.) 

Standards  Council  of  Canada 
Normes  de  consommation  de  carburant  des  véhi- 
cules automobiles  

Motor  Vehicle  Fuel  Consumption  Standards 


Normes  des  prestations  de  pensions   

Pension  Benefits  Standards 
Normes  de  prestation  de  pension  (1985)   

Pension  Benefits  Standards 
Normes  des  produits  agricoles  du  Canada  

Agricultural  Products  Standards,  Canada 


A-8 


North-Fraser,  Commissaires  du  Havre  de  

North  Fraser  Harbour  Commissioners 
Northern  Alberta  Railways  

Northern  Alberta  Railways 
Norvège   (voir  Conventions  —   Impôt  sur  le 
revenu) 

Norway... 

Nouvelle-Zélande  (voir  Conventions  —  Com- 
merce, etc.;  Conventions  —  Impôt  sur  le 
revenu) 

New  Zealand... 


O 


Octroi  d'une  aide  financière  à  certaines  institu- 
tions financières  internationales  (voir  Aide  au 
développement  international  (institution  finan- 
cière) 

Office  des  produits  agricoles  

Agricultural  Products  Board 


A-5 


voir  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  65 


1980-81-82-83,  c.  113 

EEV  à  l'exception  des  articles  3,  5  et  11  -  16,  sur 
recommandation  du  Ministre  et  du  ministre  de 
l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources, 

Dispositions  générales,  1980-81-82-83,  c.  113, 
art.  26-29 

S.R.,  c.  P-8,  abrogée,  1986,  c.  40,  art.  42, 

en  vigueur  01.01.87 
voir  Pension,  Loi  de  1985  sur  les  normes  de  prestation 

de 

art.  6.  1980-81-82-83,  c.  153,  art.  1 
art.  6.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.6  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  9,  1985,  c.  26,  art.  2 
art.  16,  1985,  c.  19,  art.  206 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  133  en  vigueur  03.07.84  voir 
TR/84-101 

EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 1 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
1913,  c.  162;  1931,  c.  41;  1948,  c.  19;  1951  (2e  sess.), 

c.  17;  abrogée,  voir  C.R.C.,  c.  908 
1929,  c.  48;  1931,  c.  10 


art.  5,  1 974,  c.  1 ,  annexe  (AGR)  crédit  1 5b; 

1980-81-82-83,  c.  17,  art.  9 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  2 
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Office  national  de  l'énergie  .. 
National  Energy  Board 


N-6 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  9,  en  vigueur  31.03.81 
art.  2,  c.  10(1er  suppl.),  art.  30;  c.  27(  1er  suppl.),  art.  1; 

1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  6);  1977-78,  c.  20, 

art.  39;  1978-79,  c.  9,  art.  1  «265»;  1980-81-82-83, 

c.  80,  art.  l;c.  116,  art.  1 
art.  3,  c.  27(lcr  suppl.),  art.  2;  1973-74,  c.  52,  art.  36; 

1980-81-82-83,  c.  84,  art.  1,  c.  116,  art.  3;  1984, 

c.  40,  art.  48 

art.4,  c.  27(1"  suppl.),  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  84, 
art.  2 

art.  5,  c.  27(ler  suppl.),  art.  4;  1973-74,  c.  52,  art.  36 
art.  8,  c.  27(1"  suppl.),  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  84, 
art.  3 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  4 

art.  14,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  5 

art.  14.1  ajouté,  c.  27(lcr  suppl.),  art.  6 

art.  16.1-16.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  6 

art.  17,  c.  27(lcr  suppl.),  art.  7 

art.  18,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  10  (Item  6);  c.  10(2e 

suppl.),  art.  65  (Item  24) 
art.  19,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  24) 
art.  20,  c.  27(1"  suppl.),  art.  8 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  7 
art.  25,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  6);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  8 
art.  29,  c.  27(lcr  suppl.),  art.  9 
art.  29.1-29.6  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  2 
art.  31,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  3 
art.  37,  c.  27(1"  suppl.),  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  80, 

art.  4 

art.  39,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  1 1 
art.  40,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  12 
art.  41,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  12 
art.  42,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  12 
art.  43,  c.  27(1"  suppl.),  art.  11;  1980-81-82-83,  c.  116, 
art.  13 

art.  46,  c.  27(1"  suppl.),  art.  12;  1980-81-82-83,  c.  116, 
art.  14 

art.  46.1  ajouté,  1977-78,  c.  20,  art.  40 
art.  47,  c.  27(1"  suppl.),  art.  13 
art.  48,  c.  27(1"  suppl.),  art.  14 

art.  49,  c.  27(1"  suppl.),  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  116, 
art.  15 

Partie  III,  c.  27(1"  suppl.),  art.  31 
art.  51,  c.  27(1"  suppl.),  art.  16;  1980-81-82-83,  c.  116, 
art.  16 

art.  51.1  ajouté,  1977-78,  c.  20,  art.  41 

art.  52.1-52.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  17 

art.  55,  56,  1974-75-76,  c.  36,  annexe  (EMR)  crédit  5d 
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art.  59,  c.  27(1"  suppl.),  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  1 16, 
art.  18 

art.  60,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  19 

art.  62,  c.  27(1"  suppl.),  art.  18;  1974-75-76,  c.  33, 

art.  265  (Item  6);  1978-79,  c.  9,  art.  1  «265» 
art.  63,  c.  27(lcr  suppl.),  art.  19 
art.  67,  1984,  c.  18,  art.  209;  1986,  c.  27,  art.  52 
art.  69,  c.  27(lcr  suppl.),  art.  20 
art.  70,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  20 
art.  73,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  5 
art.  74,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  5 
art.  75,  c.  27(1"  suppl.),  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  80, 

art.  5 

art.  75.1-75.29  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  5 
art.  76,  c.  27(1"  suppl.),  art.  22 

art.  77,  c.  27(1"  suppl.),  art.  23;  1980-81-82-83,  c.  116, 
art.  21 

art.  78,  c.  27(1"  suppl.),  art.  24 
art.  80,  c.  27(1"  suppl.),  art.  25 

art.  80.1   ajouté,  c.  27(1"  suppl.),  art.  26;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  116,  art.  22 
art.  81,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  23 
art.  82,  c.  27(1"  suppl.),  art.  27;  1980-81-82-83,  c.  1 16, 

art.  24 

art.  83,  c.  27(1"  suppl.),  art.  28;  1980-81-82-83,  c.  116, 
art.  25 

art.  84,  c.  27(1"  suppl.),  art.  29;  1980-81-82-83,  c.  1 16, 
art.  26 

art.  85,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  27 
art.  86,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  28 
art.  86.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  28 
art.  87,  DORS/70-206;  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  29 
art.  87.1-87.5  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  29 
art.  88,  c.  27(1"  suppl.),  art.  30;  1980-81-82-83,  c.  1 16, 
art.  30 

art.  89,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  31 

art.  90,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  31 

art.  90.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  32 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  80,    art.  1-5    en  vigueur 

01.03.83  voir  TR/83-63 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  84,  art.  1-3  en  vigueur  1.02.83 

voir  TR/83-39 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  1  -  1 1  et  14  -  31,  en 

vigueur,  23.07.82  voir  TR/82-167;  art.  12,  13,  32,  en 

vigueur,  1.02.83  voir  TR/83-14 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  209  en  vigueur  03.07.84  voir 

TR/84-129 

EEV,  1986,  c.  27  en  vigueur  09.10.86  voir  TR/86-193 


Office  national  du  film  voir  Loi  nationale  sur  le 
film 
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Offices  de  commercialisation  des  produits  de 

ferme  

Farm  Products  Marketing  Agencies 


Oiseaux  migrateurs  (Convention) 
Migratory  Birds  Convention 


Ontario  (voir  Frontières  provinciales) 
Ontario  et  Manitoba  (voir  Frontières  provincia- 
les) 

Ontario  et  Québec  (voir  Transfert  de  certains 

terrains  aux  provinces  d'Ontario  et  de  Québec) 
Opérations  de  pêche  voir  Prêts  aidant  aux  opéra- 
tions de  pêche  F-22 

Fisheries  Improvement  Loans 
Opérations  sur  la  côte  ouest  (1975)   

West  Coast  Ports  Operations  (1975) 
Opérations  des  ports  de  la  côte  ouest   

West  Coast  Ports  Operations 
Opération  portuaires,  Loi  de  1 986  sur  les   

Maintenance  of  Ports  Operations  (1986) 
Opérations  portuaires  sur  la  côte  ouest  (Loi  de 
1982)   

West  Coast  Ports  Operations  (1982) 
Opérations  des  ports  du  Saint-Laurent  

St.  Lawrence  Ports  Operations 
Orateur  de  la  Chambre  des  communes  

Speaker  of  the  House  of  Commons 
Ordonnances  et  ententes  familiales  

Family  Orders  and  Agreements 

Enforcement  Assistance 
Ordre  public  (mesures  provisoires),  Loi  de  1970.... 

Public  Order  (Temporary  Measures),  1970 
Organique  de  1983,  Loi  

Government  Organization  Act,  1983 
Organisation  de  l'alimentation  et  de  l'agriculture 
des  Nations  Unies  

Food  and  Agriculture  Organization  of 

the  United  Nations 


M-12 


S-13 


F-26 


1970-71-72,  c.  65 

art.  7,  1 980-8 1  -82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  4)  (A) 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  16 

art.  14,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  16 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  16;  1984,  c.  42,  art.  1 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  16 

art.  33,  1986,  c.  26,  art.  57 

EEV,  art.  41,  loi  en  vigueur  01.02.72  voir  TR/72-I0 
EEV,  1986,  c.  26  en  vigueur  19.06.86  sauf  art.  80-95, 

édictés  par  l'art.  47  voir  TR/86-109 
art.  3,  c.  14(2C  suppl.),  art.  30;  TR/78-87 
art.  8,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  10.1,  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  45 
art.  11,  1985,  c.  26,  art.  45 

EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 1 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 


1974-75-76,  c.  32 

1972,  c.  23,  abrogée  31.12.72 

1986,  c.  46 

EEV,  1986,  c.  46,  art.  14  loi  non  en  vigueur  31.12.86 

1980-81-82-83,  c.  126 

1972,  c.  22;  1974-75-76,  c.  39 

1986,  c.  5 

EEV,  1986,  art.  66  loi  non  en  vigueur  31.12.86 
1970-71-72,  c.  2,  cessation  d'effet,  30.04.71 
1980-81-82-83,  c.  167 


art.  3,  1977-78,  c.  22,  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  18 
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Organisation  du  gouvernement  de  1966  et  1969 
(voir  le  ministère  ou  le  sujet  en  cause) 

Government  Organization  1966  and  1969 
(see  Dept.  by  name...) 
Organisation  du  gouvernement,  Loi  de  1970  (voir 

le  ministère  en  cause)  

Government  Organization,  1970 
(see  Dept....) 


Organisation  du  gouvernement,  Loi  de  1979  (voir 

le  ministère  ou  le  sujet  en  cause)  

Government  Organization,  1979  (see 
Dept....) 


Organisation  du  marché  des  produits  agricoles  

Agricultural  Products  Marketing 
Ouvrages  destinés  à  l'amélioration  des  cours  d'eau 
internationaux  

International  River  Improvements 


A-7 


1-22 


Paiement  anticipé  des  récoltes  

Crops.  Advance  Payments  for 


Paiements  anticipés  pour  le  grain  des  Prairies. 
Prairie  Grain  Advance  Payments 


P-18 


c.  14(2C  suppl.),  art.  2-7,  30,  annexe  I 
art.  3,  1978-79,  c.  13,  art.  13 

art.  5,   TR/78-87;    1977-78,   c.41,   art.  5(2)   n°  7; 

1978-79,  c.  13,  art.  14;  1984,  c.  40,  art.  32 
art.  6,  1978-79,  c.  13,  art.  14;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  22 
art.  7,  1978-79,  c.  13,  art.  14 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

1978-79,  c.  13 

art.  5,  1984,  c.  40,  art.  32 

art.  35,  loi  (sauf  Partie  V)  en  vigueur  2.4.79  voir 
TR/79-78;  Partie  V  en  vigueur  1.8.79  voir 
TR/79-149 

art.  2,  (alinéa  (2)a)  ultra  vires  [1978]  2  R.C.S.  1 198); 
1984,  c.  40,  art.  4 

art.  2,  c.  14(2C  suppl.),  art.  30;  TR/78-87 


1976-77,  c.  12 

art.  2,  1985,  c.  34,  art.  1 

art.  4,  1985,  c.  34,  art.  2 

art.  5,  1985,  c.  34,  art.  3 

art.  6,  1985,  c.  34,  art.  4 

art.  7,  abrogé,  1985,  c.  34,  art.  5 

art.  8,  1985,  c.  34,  art.  6 

art.  9,  1985,  c.  34,  art.  7 

art.  10,  1985,  c.  34,  art.  8 

art.  11,  1985,  c.  34,  art.  9 

art.  12,  1985,  c.  34,  art.  10 

art.  13,  1985,  c.  34,  art.  11  (F) 

art.  14,  1985,  c.  34,  art.  12(F) 

art.  15,  loi  en  vigueur  15.8.77  voir  TR/77-167 

EEV,  1985,  c.  34,  art.  13.  La  présente  loi  s'applique 

aux  garanties  données  par  le  ministre  le  01.08.85  ou 

ultérieurement  à  cette  date 
art.  2,  c.  24(2C  suppl.),  art.  1;  1976-77,  c.  55,  art.  6 
art.  3,  c.  24(2C  suppl.),  art.  3 

art.  4,  c.  24(2C  suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  64,  art.  1; 

1976-77,  c.  55,  art.  6 
art.  5,  c.  24(2C  suppl.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  64,  art.  2 
art.  6,  c.  24(2C  suppl.),  art.  6 
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Paiements  de  péréquation  supplémentaires  (1982- 
1987)   

Supplementary  Fiscal  Equalization  Pay- 
ments 1982-1987 
Paiements  provisoires  relatifs  au  grain  des  Prai- 
ries   

Prairie  Grain  Provisional  Payments 
Paix  (voir  Traités  de  paix) 
Paquebots  {voir  Subventions) 
Paquebots  nationaux  du  Canada,  1927   

Canadian  National  Steamships,  1927 
Parc  de  Kingsmere  

Kingsmere  Park 
Parc  international  Waterton-Glacier  de  la  paix  .... 

Waterton  Glacier  International  Peace  Park 
Parc  Major's  Hill,  Vente  d'une  partie  au  Grand- 
Tronc  de  chemin  de  fer  

Majors  Hill  Park,  Sale  to  Grand  Trunk 

Railway. 

Parcs  nationaux  

National  Parks 


N-13 


art.  7,  c.  24(2C  suppl.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  34,  art.  1; 

1976-77,  c.  55,  art.  6;  1984,  c.  7,  art.  1 
art.  7.1  ajouté,  c.  24(2C  suppl.),  art.  8;  1974-75-76, 

c.  64,  art.  3;  1976-77,  c.  55,  art.  6;  1984,  c.  7,  art.  2 
art.  7.2  ajouté,  c.  24(2C  suppl.),  art.  8;  1974-75-76, 

c.  64,  art.  4;  1984,  c.  7,  art.  3 
art.  8,  c.  24(2e  suppl.),  art.  9 

art.  11,  c.  24(2C  suppl.),  art.  10;   1974-75-76,  c.  64, 
art.  5 

art.  13,  c.  24(2C  suppl.),  art.  1 1 
art.  16,  c.  24(2C  suppl.),  art.  12 
art.  21,  c.  24(2C  suppl.),  art.  1 3 
art.  23,  c.  24(2C  suppl.),  art.  14 

Dispositions    générales,    c.  24(2C    suppl.),    art.  17; 

1976-77,  c.  55,  art.  6 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 
EEV,  1974-75-76,  c.  34,  64  en  vigueur  01.08.75  voir 

TR/75-94,  95 
EEV,  1984,  c.  7  en  vigueur  01 .08.84 

1985,  c.  29 


1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 


1926-27,  c.  29,  cessation  d'effet,  1985,  c.  41, 

art.  5,  non  en  vigueur  31.1 2.86 
S.R.  1952,  c.  161 

1932,  c.  55 


1907-08,  c.  44 


art.  2,  1974,  c.  1 1,  art.  1;  1984,  c.  40, 
art.  52 

art.  3.1  ajouté,  1974,  c.  1 1,  art.  2;  1984,  c.  40,  art.  79, 

ann.  V,  n°  15 
art.  6,  1974,  c.  11,  art.  2.1 
art.  7,  1974,  c.  11,  art.  3 

art.  8,  1974,  c.  11,  art.  4;  1985,  c.  26,  art.  46;  c.  19, 
art.  206 

art.  9,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  52 
Annexe,  1974,  c.  11,  art.  5-9;  1976-77,  c.  28,  art.  49 
(Item  6)(A);  1984,  c.  24,  art.  7;  c.  40,  art.  52 
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Paris  collectifs  sportifs  

Athletic  Contests  and  Events  Pools 

Parlement  — 
{voir  Élections*,  Accès  au  document  du  Comité 
spécial  sur  les  règlements  du  Canada  1984,  c. 
36  Allocations  de  retraite  des  membres  du  Par- 
lement M- 10,  Bibliothèque  du  Parlement  L-7, 
Chambre  des  communes  H-9,  Désignation  et 
titres  royaux  R-12,  Gouverneur  général  G- 14, 
Loi  organique  de  1983,  1980-81-82-83,  c.  167 
Orateur  de  la  Chambre  des  communes  S-13, 
Pension  de  retraite  du  gouverneur  général 
G- 15,  Président  du  Sénat  S- 14,  Sénat  et 
Chambre  des  communes  S-8,  Secrétaires  parle- 
mentaires P- 1) 

Partage  des  revenus  miniers  de  la  réserve  indienne 

de  Fort  Nelson   

Fort  Nelson  Indian  Reserve  Minerais... 

Participation  et  contrôle  canadiens  voir  Détermi- 
nation de  la  participation  et  contrôle  canadiens 
Canadian  Ownership  and  Control  Determi- 
nation 

Parts  de  prise  du  Canada,  1950  

Canada  Prize,  1950 
Passages  d'eau  

Ferries 

Pays-Bas  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 
Netherlands... 

Pêcheries  — 
(voir  Chasse  à  la  baleine  (Convention)  W-8, 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 
F- 13,  Commission  de  port  H-I,  Conseil  consul- 
tatif de  recherches  sur  les  pêcheries  et  les 
Océans  F- 24,  Développement  de  la  pêche  F-21, 
Environnement  (Ministère)  14(2'  suppi).  Ins- 
pection du  poisson  F- 12,  Mer  territoriale  et 
zones  de  pêche  T-7,  Opérations  de  pêche  F- 22, 
Pêcheries  F- 14,  Pêcheries  côtières  (Protection) 
C-21,  Pêcheries  de  flétan  du  Pacifique  nord 
(Convention)  F-17,  Pêcheries  de  saumon  du 
Pacifique  (Convention)  F- 19,  Pêcheries  des 
Grands  lacs  (Convention)  F- 15,  Pêcheries  du 
Pacifique  nord  (Convention)  F- 16,  Pêches  et 


Dispositions  générales,  1974,  cil,  art.  10  et  11  voir 
DORS/76-256;  DORS/77-499;  DORS/79-73 
—  art.  10,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  16 
EEV,  1984,  c.  24  en  vigueur  25.07.84  voir  TR/84-165 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  vo/'r  TR/85- 188 
1 980-8 1  -82-83,  c.  1 6 1 ,  abrogée,  1 985,  c.  22,  art.  5 


1980-81-82-83,  c.  38 

art.  8,  loi  en  vigueur  18.09.80 


1950,  c.  25 

S.R.,  c.  F-8,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159, 
en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84- 1 1 
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Océans  (Ministère)  1978-79,  c.  13,  Phoques  à 
fourrure  du  Pacifique  (Convention)  F-33,  Pois- 
son salé  37 \l"  suppi),  Ports  de  pêche  et  de 
plaisance  1977-78,  c.  30),  Ports  et  installations 
de  ports  publics  G -9,  Prêts  aidant  aux  opéra- 
tions de  pêche  F- 22,  Restructuration  du  secteur 
des  pêches  de  l'Atlantique  1980-81-82-83,  c. 
172,  Société  canadienne  des  ports  N-18 

Pêcheries  

Fisheries 


F-14 


art.  2,  c.  1 7(1"  suppl.),  art.  l;c.  14(2C  suppl.),  art.  30; 
1976-77,  c.  35,  art.  1;  1978-79,  c.  13,  art.  33;  1985, 
c.  31,  art.  1,  5 

art.  2.1,  ajouté,  1985,  c.  31,  art.  2;  abrogé,  1985,  c.  31, 
art.  6 

art.  5,  1976-77,  c.  35,  art.  2 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  17;  1984,  c.  40,  art.  29 

art.  9,  1985,  c.  26,  art.  108 

art.  10,  11,  1976-77,  c.  35,  art.  3 

art.  12,  1976-77,  c.  35,  art.  3.1 

art.  28,  1976-77,  c.  35,  art.  4 

art.  30,  1976-77,  c.  35,  art.  5 

art.  31    abrogé,    c.  17(1"   suppl.),    art.  2;  réédicté 

1976-77,  c.  35,  art.  5 
art.  32,  1976-77,  c.  35,  art.  6 

art.  33,  c.  17(1"  suppl.),  art.  3;  1976-77,  c.  35,  art.  7; 

1984,  c.  40,  art.  29 
art.  33.1  ajouté,  c.  17(lcr  suppl.),  art.  3;  1976-77,  c.  35, 

art.  8 

art.  33.2  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  3;  1976-77,  c.  35, 

art.  9;  1985,  c.  26,  art.  41 
art.  33.3  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  3 
art.  33.4  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  3;  1976-77,  c.  35, 

art.  10 

art.  34,  c.  17(1"  suppl.),  art.  4;  1985,  c.  31,  art.  3,  7 
art.  34.1,  34.2  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  5 
art.  34.3  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  5;  1976-77,  c.  35, 
art.  1 1 

art.  34.4,  34.5  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  5 
art.  35,  1976-77,  c.  35,  art.  12;  1986,  c.  26,  art.  42 
art.  35.1  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  42 
art.  37  abrogé,  1976-77,  c.  35,  art.  13 
art.  49,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I  n°  5 
art.  51,  c.  1 7(  1er  suppl.),  art.  6;  1976-77,  c.  35,  art.  14 
art.  52,  1976-77,  c.  35,  art.  15 
art.  55,  1976-77,  c.  35,  art.  16 
art.  57  abrogé,  c.  17(1"  suppl.),  art.  7 
art.  58,  1976-77,  c.  35,  art.  17;  1985,  c.  26,  art.  109 
art.  59,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25; 
1978-79,  cil,  art.  10  (Item  11);  1984,  c.  41,  art.  2, 
ann.  n°  7;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  1 1 
art.  61,  1976-77,  c.  35,  art.  18 
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Pêcheries  côtières  (Protection  des) 
Coastal  Fisheries  Protection 


Pêcheries  de  flétan  du  Pacifique  nord  (Conven- 
tion)   

Fisheries  Convention,  Northern  Pacific 
Halibut 

Pêcheries  de  l'Atlantique  nord-ouest  (Convention) 
Fisheries  Convention,  Northwest 
Atlantic 

Pêcheries  de  saumon  du  Pacifique  (Convention).... 

Fisheries  Convention,  Pacific  Salmon 
Pêcheries  des  Grands  lacs  (Convention)  

Fisheries  Convention,  Great  Lakes 
Pêcheries  du  Pacifique  nord  (Convention)  

Fisheries  Convention,  North  Pacific 
Pêches  et  Forêts  (Ministère)  

Fisheries  and  Forestry, 

Department  of 
Pêches  et  Océans  (Ministère)   

Fisheries  and  Oceans,  Department  of 
Pénitenciers  — 
(voir  Pénitenciers  P-6,  Prisons  et  maisons  de 
correction  P-21) 
Pénitenciers  

Penitentiary 


C-21 


F-17 


F-15 
F-16 


P-6 


art.  61.1  ajouté,  1985,  c.  26,  art.  1 10 

art.  63,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  64,  c.  17(lcr  suppl.),  art.  8 

art.  69,  1976-77,  c.  35,  art.  19 

art.  71  ajouté,  c.  17(lcr  suppl.),  art.  9 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  35,  art.  20;  1985, 

c.  3 1 ,  art.  4;  abrogé,  1 985,  c.  3 1 ,  art.  8 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 
EEV,    1976-77,    c.  35    en    vigueur    01.09.77  voir 

TR/77-155 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  7  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
EEV,  1985,  c.  31,  art.  5-8  en  vigueur  01.01.87 
EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  11  non  en  vigueur 

31.12.86 

art.  2,  c.  8(  1 cr  suppl.),  art.  1  ;  c.  1 4(2C  suppl.),  art.  30; 

1978-79,  c.  13,  art.  33; 
art.  5,  1985,  c.  26,  art.  5 
art.  8,  1 984,  c.  8,  art.  1  ;  1 986,  c.  5 1 ,  art.  1 
Disposition  transitoire,  1984,  c.  8,  art.  2 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 

art.  2,  c.  1 4(2C  suppl.),  art.  30;  1 978-79,  c.  1 3,  art.  33 


S.R.,  c.  F- 18,  cessation  d'effet,  24.08.83  voir 
TR/83-168 

S.R.,  c.  F- 1 9,  cesse  d'être  en  vigueur,  1 5.08.86 

vo/rTR/86-172 
Dispositions  générales,  c.  14(2C  suppl.),  art.  30; 

1 978-79  c.  13,  art.  33 
art.  2,  c.  14(2C  suppl.),  art.  30;  1978-79,  c.  13,  art.  33 

S.R.,  c.  F-20,  abrogée,  c.  1 4(2C  suppl.),  art.  3 1 
(Item  4)  {voir  Environnement  (Ministère) 

1978-79,  c.  13,  art.  2-7 

EEV,  1978-79,  c.  13  en  vigueur  2.4.79  voir  TR/79-78 


art.  2,  1976-77,  c.  53,  art.  35;  1977-78,  c.  22,  art.  20; 

1986,  c.  43,  art.  15 
art.  3,  1986,c.  43,  art.  16 
art.  4,  1976-77,  c.  53,  art.  36 
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Pension  de  la  Fonction  publique  

Public  Service  Superannuation 


P-36 


art.  4.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  37 

art.  8.1  ajouté,  1 986,  c.  43,  art.  17(1) 

art.  10,  1986,  c.  43,  art.  18 

art.  13,  1976-77,  c.  53,  art.  38;  1986,  c.  43,  art.  19 

art.  15,  1976-77,  c.  53,  art.  39 

art.  18,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  18.1  ajouté,  1986,  c.  43,  art.  20 

art.  19,  1986,  c.  42,  art.  13 

art.  20.1  ajouté,  1986,  c.  43,  art.  21 

art.  20.2  ajouté,  1986,  c.  43,  art.  21 

art.  21  abrogé,  1986,  c.  32,  art.  49 

art.  22,  1976-77,  c.  53,  art.  40 

art.  23,  1986,  c.  42,  art.  9 

art.  24,  1 976-77,  c.  53,  art.  4 1  ;  1 986,  c.  42,  art.  1 0 

art.  24.1  ajouté,  1986,  c.  43,  art.  22 

art.  24.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  41 

art.  24.11  ajouté,  1986,  c.  42,  art.  1 1 

art.  24.2  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  41 

art.  25  abrogé,  1986,  c.  42,  art.  23 

art.  26,  1976-77,  c.  53,  art.  42 

art.  26.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  43;  1986,  c.  43, 
art.  24 

art.  26.2  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  43;  1986,  c.  43, 
art.  24 

art.  26.3  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  42 
art.  28.1,  1976-77,  c.  53,  art.  43 
art.  28.2,  1976-77,  c.  53,  art.  43;  1986,  c.  43,  art.  24 
art.  28.3  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  43 
art.  29,  1976-77,  c.  53,  art.  44;  1986,  c.  43,  art.  26 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  43,  art.  15(2),  17(2) 
EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  38  en  vigueur  19.8.77  voir 
TR/77-169;  art.  35-37,   39,  43,  44  en  vigueur 
15.10.77  voir  TR/77-217;  art.  42  en  vigueur  1.3.78 
voir  TR/78-42;  art.  40,  41  en  vigueur  1.7.78  voir 
TR/78-139 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voz>  TR/85-21 1 
EEV,  1986,  c.  32,  art.  1-30,  37  à  52  en  vigueur 

01.09.86  voir  TR/86-152;  art.  31  à  36  en  vigueur 

01.11.86  voir  TR/86-152 
EEV,  1986,  c.  42,  art.  1,  5  à  12,  14  en  vigueur  25.07.86 

voir  TR/86-147;  art.  2,  3,  4  en  vigueur  01.09.86  voir 

TR/86-147 

EEV,  1986,  c.  43  en  vigueur  25.07.86  voir  TR/86- 1 48 
art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  2 
art.  2,  1974-75-76,  c.  81,  art.  2.1;  1984,  c.  33,  art.  1 
art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  3;  1984,  c.  33,  art.  2 
art.  7,  1974-75-76,  c.  81,  art.  4 

art.  9,  1974-75-76,  c.  81,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  100, 
art.  39 
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art.  10,  c.  32(1"  suppl.),  art.  1;   1974-75-76,  c.  81, 

art.  6;  1980-81-82-83,  c.  64,  art.  2 
art.  11,  1974-75-76,  c.  81,  art.  7 

art.  12,  c.  14(2C  suppl.),  art.  27;   1974-75-76,  c.  81, 

art.  8;  1976-77,  c.  28,  art.  35 
art.  12.1  ajouté,  c.  14(2C  suppl.),  art.  27 
art.  12.11-12.22,  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  64,  art.  3 
art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  9 
art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  10 
art.  15,  1974-75-76,  c.  81,  art.  11 
art.  17,  1974-75-76,  c.  81,  art.  12 
art.  19,   1974-75-76,  c.  81,  art.  13;  1980-81-82-83, 

c.  64,  art.  4 

art.  20,   1974-75-76,  c.  81,  art.  14;  1980-81-82-83, 

c.  100,  art.  40 
art.  21,  1974-75-76,  c.  81,  art.  15 
art.  22,  1974-75-76,  c.  81,  art.  16 
art.  23,  1974-75-76,  c.  81,  art.  17 
art.  27,  1974-75-76,  c.  81,  art.  18 
art.  28,  29  abrogés,  1974-75-76,  c.  81,  art.  19 
art.  30,  c.  32(1"  suppl.),  art.  2;   1974-75-76,  c.  81, 

art.  20 

art.  32,  c.  32(1"  suppl.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  81, 
art.  21;  1976-77,  c.  28,  art.  35;  1980-81-82-83,  c.  64, 
art.  5;  1984,  c.  33,  art.  4;  1986,  c.  40,  art.  41,  ann.  n° 

5 

art.  33,  1974-75-76,  c.  81,  art.  22 
art.  35,  1986,  c.  16,  art.  12 

art.  39,  1974-75-76,  c.  81,  art.  23;  1976-77,  c.  28, 
art.  35;  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  43 

art.  44,  1974-75-76,  c.  81,  art.  24 

art.  50,  1974-75-76,  c.  81,  art.  25;  1976-77,  c.  28, 
art.  35 

art.  51.1,  ajouté,  1984,  c.  33,  art.  5 
art.  52  ajouté,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4;  1974-75-76, 
c.  81,  art.  26 

art.  53  ajouté,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  9(1) 

art.  54  ajouté,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  9(2) 

art.  55,  56  ajoutés,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4 

art.  57  ajouté,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4;  1974-75-76, 
c.  81,  art.  27 

art.  58  ajouté,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4 

Annexe  A,  DORS/70-367,  485;  DORS/71-211,  212, 
312,  372;  TR/72-12,  23,  36,  41;  TR/73-2,  78,  90; 
TR/74-5;  1973-74,  c.  52,  art.  8;  TR/74-36; 
1974-75-76,  c.  16,  art.  3,  c.  75,  art.  10,  16,  29,  c.  77, 
art.  8,  c.  108,  art.  40;  TR/75-32,  38,  63;  TR/76-47, 
51,  88,  156;  1976-77,  c.  33,  art.  67;  TR/77-70,  188; 
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Pension  et  fonds  de  retraite  du  service  civil 
Civil  Service  Superannuation 
and  Retirement 


Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 

Canada  

Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation 


R-ll 


1977-78,  c.  20,  art.  25,  c.  29,  art.  23;  TR/78-2,  1 1, 

27,  48,  67,  78;  1978-79,  c.  13,  art.  15,  c.  17,  art.  8; 

TR/79-114,  116,  139,  181;  TR/80-106;  TR/81-6,  7, 

38;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  38;  c.  121,  art.  17; 

c.  165,     art.  41;     TR/81-38,     84;  TR/82-86; 

1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  20;  c.  121,  art.  17;  c.  165, 

art.  41;  TR/83-90;  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  5; 

DORS/83-420;    1980-81-82-83,    c.  165,    art.  41; 

TR/84-222;  1984,  c.  37,  art.  35;  TR/84-222;  1985, 

c.  13,  art.  17,  ann.  n°  8;  1985,  c.  43,  art.  10;  1986, 

c.  20,  art.  1 1,  ann.  n°  5;  c.  26,  art.  61 
Dispositions  générales,  c.  43(ler  suppl.),  par.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  28,  29,  106;  1984,  c.  33,  art.  3 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  39,  40  non  en  vigueur 

01.01.84 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  112,   art.  20   en  vigueur 

18.02.83  vo/VTR/83-57 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  158,   art.  58   en  vigueur 

18.07.83  vo/VTR/83-145 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  165,   art.  41    en  vigueur 

01.05.84  vo/VTR/84-76 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
EEV,  1984,  c.  37,  art.  35  en  vigueur  15.08.84  voir 
TR/84-189 

EEV,  1 985,  c.  1 3  en  vigueur  09.09.85  voir  TR/85- 1 5 1 
EEV,  1986,  c.  16  en  vigueur  01.12.86  voir  TR/86-2 13 
EEV,  1986,  c.  20  en  vigueur  07.05.86  voir  TR/86-69 
EEV,  1986,  c.  26  en  vigueur  19.06.86  sauf  art.  80-95, 

édictés  par  l'art.  47  voir  TR/86-109 
EEV,  1986,  c.  40  en  vigueur  01.01.86 
S.R.C.  1906,  c.  17 
art.  12  abrogé,  1923,  c.  8,  art.  1 
art.  27,  1920,  c.  8,  art.  1 
EEV,  1 920,  c.  8  en  vigueur  01 .01 .20 

art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  54 
art.  2,  c.  36(ler  suppl.),  art.  1 
art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  55 
art.  8,    1974-75-76,   c.  81,    art.  56;  1980-81-82-83, 
c.  100,  art.  43 

art.  9,  c.  36(1"  suppl.),  art.  2;    1974-75-76,  c.  81, 
art.  57 

art.  10,  1974-75-76,  c.  81,  art.  58 
art.  12,  1974-75-76,  c.  81,  art.  59 
art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  60 
art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  61 
art.  15,   1974-75-76,  c.  81,  art.  62;  1980-81-82-83, 

c.  100,  art.  44 
art.  17,  1974-75-76,  c.  81,  art.  63 
art.  20,  1974-75-76,  c.  81,  art.  64 
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Sujet 

1970 

le  1er  janvier  1970  et  lois  non 

Chapitre 

codifiées  de  1907  à  1986 

P 

9 

art.  22,  c.  36(1"  suppl.),  art.  3;   1974-75-76,  c.  81, 

art.  65 

art.  25,  1986,  c.  16,  art.  13 

Partie  I,  c.  43(lcr  suppl.),  art.  2(2) 

art.  27,  1972,  c.  12,  art.  1«58.5»;  1974-75-76,  c.  81, 

art.  66 

art.  29  ajouté,  c.  36(  1er  suppl.),  art.  4 

art.  30  ajouté,  c.  36(1"  suppl.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 

art.  11(1) 

art.  31  ajouté,  c.  36(1"  suppl.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 

art.  1 1(2) 

art.  32,  33  ajoutés,  c.  36(1"  suppl.),  art.  4 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  81,  art.  67,  106 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  100,    art.  43    en  vigueur 

01.01.84 

EEV,  1 986,  c.  1 6  en  vigueur  01.12.86  voir  TR/86-2 1 3 

Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  

C-9 

art.  2,  1974-75-76,  c.  81,  art.  30;  1985,  c.  26,  art.  66, 

Canadian  Forces  Superannuation 

ann.  II,  n°  1 

art.  2.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  31 

art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  32 

art.  5,  1974-75-76,  c.  81,  art.  33 

art.  7,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  art.  34 

art.  8,    1974-75-76,    c.  81,    art.  35;  1980-81-82-83, 

c.  100,  art.  41 

art.  9,  c.  6(lcr  suppl.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  81,  art.  36 

art.  10,  1974-75-76,  c.  81,  art.  37;  1976-77,  c.  28,  art.  6 

art.  12,  1974-75-76,  c.  81,  art.  38 

art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  39 

art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  40 

art.  15,    1974-75-76,   c.  81,   art.  41;  1980-81-82-83, 

c.  100,  art.  42 

art.  17,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  art.  42 

art.  20,  1974-75-76,  c.  81,  art.  43 

art.  23,  c.  6(1"  suppl.),  art.  2;    1974-75-76,  c.  81, 

art.  44 

art.  26,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  6 

art.  27,  1986,  c.  16,  art.  11 

art.  31,  1974-75-76,  c.  81,  art.  45;  1976-77,  c.  28,  art.  6 

art.  36,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  art.  46 

art.  37,  1974-75-76,  c.  81,  art.  46.1 

art.  42,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  art.  47 

art.  43  ajouté,  c.  6(1"  suppl.),  art.  3 

art.  44  ajouté,  c.  6(lcr  suppl.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 

art.  10(1) 

art.  45  ajouté,  c.  6(1"  suppl.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 

art.  10(2) 

art.  46,  47  ajoutés,  c.  6(lcr  suppl.),  art.  3 

Dispositions   générales,   c.  43(lcr   suppl.),   art.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  48,  49,  106 

2296 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


187 


Sujet 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Pension  de  retraite  du  gouverneur  général . 
Governor  General's  Retiring  Annuity 


Pension  de  retraite  des  lieutenants-gouverneurs 
Lieutenant  Governors  Superannuation 


Pension  du  Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (voir 
Pensions  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada) 

Pension,  Loi  de  1985  sur  les  normes  de  prestation 

de  

Pension  Benefits  Standards 


Pension  spéciale  du  service  diplomatique 
Diplomatie  Service  (Special) 
Superannuation 


D-5 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  41,  42  en  vigueur 

01.01.84  voir  TR/84-41 
EEV,  1 985,  c.  26,  en  vigueur  02. 1 0.86  voir  TR/86- 1 92 
EEV,  1986,  c.  16  en  vigueur  01 .1 2.86  voir  TR/86-2 13 
art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  95 
art.  2,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  art.  96;  1 985,  c.  48,  art.  2 
art.  3,  1974-75-76,  c.  81,  art.  97 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  48 
Dispositions   générales,   c.  43(1"   suppl.),   art.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  97 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  100,    art.  48    en  vigueur 

01.01.84  voir  TR/84-41 
EEV,  1985,  c.  48  est  réputé  être  entré  en  vigueur 

01.04.85 
1974-75-76,  c.  73 
art.  4,  1976-77,  c.  28,  art.  23 
art.  5.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  49 
art.  13.1  ajouté,  1976-77,  c.  28,  art.  23 
art.  16,  voir  Prestations  de  retraite  supplémentaires 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  49  non  en  vigueur 

31.12.86 


1986,  c.  40 

modifications  corrélatives,  1986,  c.  40,  art.  41 
dispositions  transitoires,  1986,  c.  40,  art.  43-45 
art.  46  loi  en  vigueur  01 .01 .87 
art.  2.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  74 
art.  4,  c.  13(ler  suppl.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  8 1 , 
art.  75 

art.  7,  1974-75-76,  c.  81,  art.  76 

art.  8,  1974-75-76,  c.  81,  art.  77 

art.  9  abrogé,  1974-75-76,  c.  81,  art.  78 

art.  10,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  art.  79 

art.  12,  1974-75-76,  c.  81,  art.  80 

art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  81 

art.  14,    1974-75-76,   c.  81,   art.  82;  1980-81-82-83, 

c.  100,  art.  55 
art.  17  ajouté,  c.  13(lcr  suppl.),  art.  3 
art.  18  ajouté,  c.  13(ler  suppl.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 

art.  8(1) 

art.  19  ajouté,  c.  13(1"  suppl.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 
art.  8(2) 

art.  20  ajouté,  c.  13(ler  suppl.),  art.  3 

Dispositions   générales,   c.  43(ler   suppl.),   art.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  106 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  55  non  en  vigueur 

31.12.86 
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P 

Pensions  — 

(voir  Allocations  aux  anciens  combattants  W-5, 
Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parle- 
ment M- 10,  Aveugles  B-7,  Continuation  de  la 
pension  des  services  de  défense  D-3,  Continua- 
tion des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  R-IO,  Indemnisation  des  anciens  pri- 
sonniers de  guerre  1974-75-76,  c.  95,  Invalides 
D-6,  Loi  de  1985  sur  les  normes  des  prestation 
de  pension  1986,  c.  40,  Loi  sur  les  rapports 
relatifs  aux  pensions  publiques,  1986,  c.  16, 
Pension  de  la  Fonction  publique  P-36,  Pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
R-ll,  Pension  de  retraite  des  Forces  canadien- 
nes C-9,  Pension  de  retraite  du  gouverneur 
général  G- 15,  Pension  de  retraite  des  lieute- 
nants- gouverneurs  1974-75-76,  c.  73,  Pension 
spéciale  du  service  diplomatique  D-5,  Pensions 
P-7,  Pensions  du  service  public  (Mise  au  point) 
P-33,  Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les 
civils  C-20,  Pensions,  indemnisation  et  alloca- 
tions relatives  à  la  guerre,  aux  militaires  et  aux 
civils,  Loi  de  1980  modifiant  la  législation 
/  you,  c.  i7  y resiaiions  ue  reiraiie  supplémen- 
taires 43(1"  suppl.),  Régime  d'assistance  publi- 
que du  Canada  C- 1 ,  Régime  de  pensions  du 
Canada  C-5,  Sécurité  de  la  vieillesse  0-6, 
Sociétés  de  caisse  de  retraite  P-9) 
Pensions  

P-7 

art.  1.1  ajouté,  c.  22(2°  suppl.),  art.  1 

art.  1.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  66,  art.  1 1 

art.  2,  c.  22(2C  suppl.),  art.  2;  1985,  c.  4,  art.  1 

art.  3,  c.  22(2C  suppl.),  art.  3;   1972,  c.  20,  art.  1; 

1973-74,  c.  47,  annexe  (AAC)  crédit  30a;  1980-81- 

82-83,  c.  65,  art.  7 
art.  5,  c.  22(2C  suppl.),  art.  4;  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  7,  8  abrogés,  c.  22(2°  suppl.),  art.  5 
art.  10, 11,  c.  22(2C  suppl.),  art.  6 
art.  11.1  ajouté,  c.  22(2°  suppl.),  art.  6 
art.  12,  c.  22(2C  suppl.),  art.  7;   1974-75-76,  c.  66, 

art.  12;  1985,  c.  4,  art.  2 
art.  14  abrogé,  c.  22(2C  suppl.),  art.  8 
art.  15  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  17  abrogé,  c.  22(2e  suppl.),  art.  9 
art.  19,  c.  22(2C  suppl.),  art.  10 
art.  21,  c.  22(2C  suppl.),  art.  1 1 

art.  23,  1976-77,  c.  28,  art.  34;  1984,  c.  40,  art.  79, 
ann.  V,  n°  19;  1985,  c.  4,  art.  3;  1986,  c.  20,  art.  7 

art.  25,  c.  22(2C  suppl.),  art.  12;  1974-75-76,  c.  66, 
art.  13;  1980-81-82-83,  c.  76,  art.  1;  1985,  c.  4, 
art.  5;  1986,  c.  20,  art.  8 

Pension 
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1974-75-76,  c.  66, 

1974-75-76,  c.  66, 
art.  2;   1985,  c.  4, 


1980-81- 


art.  26.1  ajouté,  c.  22(2C  suppl.),  art.  13 

art.  28,  c.  22(2C  suppl.),  art.  14;  1977-78,  c.  37,  art.  1; 

1985,  c.  4,  art.  6 
art.  29,  c.  22(2C  suppl.),  art.  1 5 
art.  30,  c.  22(2C  suppl.),  art.  16 
art.  31,  c.  22(2C  suppl.),  art.  17 
art.  32,  c.  22(2C  suppl.),  art.  18; 

art.  14 

art.  34,  c.  22(2C  suppl.),  art.  19; 

art.  15;   1980-81-82-83,  c.  76, 

art.  7;  1986,  c.  4,  art.  31 
art.  34.1,  ajouté,  c.  22(2C  suppl.),  art.  20; 

82-83,  c.  19,  art.  15(1);  1986,  c.  20,  art.  9 
art.  34.2,  ajouté,  c.  22(2C  suppl.),  art.  20 
art.  36,  c.  22(2C  suppl.),  art.  21;  1973-74,  c.  19,  art.  1; 

1977-78,  c.  37,  art.  2 
art.  37,  1974-75-76,  c.  66,  art.  16 
art.  40,  c.  22(2e  suppl.),  art.  22 
art.  41,  c.  22(2C  suppl.),  art.  23 
art.  42,  c.  22(2C  suppl.),  art.  24 
art.  43,  c.  22(2C  suppl.),  art.  25;  1985,  c.  4,  art.  8 
art.  50.1  ajouté,  c.  22(2£  suppl.),  art.  26 
art.  52,  c.  22(2C  suppl.),  art.  27 

art.  55,  56,  c.  22(2C  suppl.),  art.  28;  abrogés,  1974- 

75-76,  c.  95,  art.  1 1 
art.  57,  58,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28;  1985,  c.  4,  art.  9 
art.  58.1,  ajouté,  1972,  c.  12,  art.  1;  1985,  c.  4,  art.  10 
art.  58.2,  1972,  c.  12,  art.  1;  1985,  c.  4,  art.  1 1 
art.  58.3-58.5  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  1 
art.  59,  c.  22(2C  suppl.),  art.  28;  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  60,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28;  1985,  c.  4,  art.  13 
art.  61-66,  c.  22(2C  suppl.),  art.  28 
art.  67,  c.  22(2C  suppl.),  art.  28;  1985,  c.  4,  art.  13 
art.  68-70,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 
art.  71,  c.  22  (2e  suppl.),  art.  28;  1985,  c.  4,  art.  14 
art.  72-73,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 
art.  74  ajouté,  c.  22(2C  suppl.),  art.  28;  1985,  c.  4,  par. 

15(2)  et  (3) 

art.  75  ajouté,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28;  1976-77,  c.  13, 
art.  1;  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  7;  1985,  c.  4,  par. 
16(1)  et  (2) 
art.  76-80  ajoutés,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 
art.  81  ajouté,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28;  1976-77,  c.  28, 
art.  34 

art.  81.1  ajouté,  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  82,  83  ajoutés,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 
art.  84  ajouté,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28;  1976-77,  c.  28, 
art.  34 

art.  85-88  ajoutés,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 
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Pensions  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
Canadian  National  Railways  Pension 


Pensions  du  service  public  (Mise  au  point)   

Public  Service  Pension  Adjustment 
Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils. 

Civilian  War  Pensions  and  Allowances 


P-33 
C-20 


Annexes  A,  B,  c.  22(2°  suppl.),  art.  29;  1973-74,  c.  19, 

art.  2;  1977-78,  c.  37,  art.  3 
Dispositions  générales,  1973-74,  c.  19,  art.  2;  1974- 

75-76,  c.  66,  art.  17 
EEV,  1986,  c.  4  en  vigueur  01 .06.86  voir  TR/86-70 
EEV,  1 986,  c.  20  en  vigueur  01 .05.86  voir  TR/86-65 
1907,  c.  89;  1929,  c.  4;  abrogé,  1955,  c.  29,  art.  47 

(voir  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  S.R.  de 

1970,  c.  C-10,  art.  43(4) 


art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  8,  art.  13;  1984,  c.  19, 

art.  25 
art.  2,  1972,  c.  12,  art.  5 

art.  8,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  2);  1984,  abrogé, 

c.  40,  art.  16 
art.  9,  abrogé,  c.  3(2°  suppl.),  art.  1 
art.  18,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  19,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  20,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  21  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  22,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  23  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  16. 
art.  32  abrogé,  c.  3(2C  suppl.),  art.  2 
art.  33,  1974-75-76,  c.  66,  art.  18 
art.  35,  c.  3(2C  suppl.),  art.  3 
art.  38,  1974-75-76,  c.  66,  art.  19 
art.  42,  c.  3(2C  suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  66,  art.  20 
art.  43  abrogé,  c.  3(2C  suppl.),  art.  4 
art.  46,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  47,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  49,  c.  3(2C  suppl.),  art.  5 
art.  53  abrogé,  c.  3(2e  suppl.),  art.  6 
art.  58  abrogé,  c.  3(2C  suppl.),  art.  7 
art.  60,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  63  abrogé,  c.  3(2C  suppl.),  art.  8 
art.  64,  1974-75-76,  c.  8,  art.  14;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  46;  1984,  c.  19,  art.  26 
art.  65,  1972,  c.  12,  art.  6;  1974-75-76,  c.  8,  art.  15; 

1 980-8 1  -82-83,  c.  1 9,  art.  47;  1 984,  c.  1 9,  art.  27 
art.  66-74,  abrogés,  1984,  c.  19,  art.  28 
art.  70,  1974-75-76,  c.  8,  art.  16;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  48;  abrogé,  1984,  c.  19,  art.  28,  ajouté,  c.  40, 

art.  16 

art.  75,  1984,  c.  19,  art.  29 

art.  76-78  ajoutés,  c.  3(2C  suppl.),  art.  9;  abrogés, 

1974-75-76,  c.  95,  art.  12 
Annexes  I,  II  abrogées,  c.  3(2C  suppl.),  art.  10 
Dispositions  transitoires,  1974-75-76,  c.  8,  art.  17-23 
EEV,  1984,  c.  19,  en  vigueur  14.07.84 
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S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Pensions,  indemnisation  et  allocations  relatives  a 
la  guerre,  aux  militaires  et  aux  civils,  loi  de 

1980  modifiant  la  législation  

Statute  Law  (Military  and  Civilian  War 
Pensions,   Compensation  and  Allowances) 
Amendment,  1980 
Pensions  publiques,  Loi  sur  les  rapports  relatifs  .... 
Public  Pensions  Reporting 

Pesticides  — 
{voir  Indemnisation  pour  dommages  causés  par 
les  pesticides  />-//,  Produits  antiparasitaires 
P-10) 

Pétitions  de  droit  

Petition  of  Right 
Petits  prêts  

Small  Loans 


Pétrole  (voir  Énergie*) 

Pétrole  et  gaz  des  terres  indiennes 

Indian  Oil  and  Gas 
Pétrole  et  gaz  du  Canada  

Oil  and  Gas,  Canada 


1980-81-82-83,  c.  19 


1986,  c.  16 

modifications  corrélatives,  1986,  c.  16,  art.  10-13 
art.  14  en  vigueur  01.12.86  voir  TR/86-2 1 3 


S.R.,  c.  P-12,  cessation  d'effet,  c.  10(2°  suppl.), 

art.  64(1)  (voir  Cour  fédérale) 
art.  2,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  32(1);  1974-75-76,  c.  33, 

art.  265  (Item  9);  1977-78,  c.  22,  art.  22;  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  1 
art.  3-11  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  1 
art.  13,  c.  10(1"  suppl.),  art.  32(2);  1974-75-76,  c.  33, 

art.  265    (Item    9);    1978-79,    c.  9,    art.  1  «265»; 

1980-81-82-83,  c.  43,  art.  2 
art.  14(1)6)  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  3 
art.  14(2)-(5)  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  3 
art.  18  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  4 
art.  20,  1980,  c.  43,  art.  5 
art.  21  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  5 
Modifications    corrélatives,    1980-81-82-83,    c.  43, 

art.  7-9  non  en  vigueur  01.09.83 
[Nota  :  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  8  abroge  la  Loi  sur 

les  petits  prêts  à  la  date  fixée  par  proclamation  — 

non  en  vigueur  31.1 2.86] 

1974-75-76,  c.  15 

art.  8,  art.  5  en  vigueur  22.4.77  voir  TR/77-100 

1980-81-82-83,  c.  81 

art.  2,  1984,  c.  29,  art.  93 

art.  4.1  ajouté,  1984,  c.  29,  art.  94 

art.  6,  1 984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  1 7 

art.  7,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  12,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  16,  1984,  c.  29,  art.  95 

art.  41,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  47,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  49,  1984,  c.  40,  art.  55;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  51,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  54,  1984,  c.  29,  art.  96,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  56,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  63,  1 984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  1 7 

art.  86  loi  en  vigueur  05.03.82  voir  TR/82-96 
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Phoques  à  fourrure  du  Pacifique  (Convention)  

Fur  Seals  Convention,  Pacific 
Pictou,  Havre  de  

Pictou,  Harbour 
Pilotage  — 

(voir  Marine  marchande  du  Canada  S-9,  Pilo- 
tage 1970-71-72,  c.  52) 

Pilotage  

Pilotage 


F-33 


Pioneer  Trust  

Pioneer  Trust  Payment  Continuation 
Pipe-line  du  Nord  

Northern  Pipeline 


EEV,  1984,  c.  40,  art.  55  en  vigueur  05.03.82 
EEV,  1984,  c.  29,  art.  93  et  94  entrent  en  vigueur 
immédiatement  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi.  Les  art.  95  et  96  en  vigueur  28.07.84  voir 
TR/84-166 

Abrogation  de  la  loi,  1986,  c.  45,  art.  130  non  en 

vigueur  31.12.86 
art.  2,  c.  1 4(2C  suppl.),  art.  30;  1 978-79,  c.  1 3,  art.  33 

1920,  c.  63 


1970-71-72,  c.  52 

art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  41 

art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  41 

art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°41 

art.  15,  1 976-77,  c.  52,  art.  1 28  (Item  1 1  ) 

art.  24  abrogé,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  n°  4 1  (4) 

art.  25,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°41(5) 

art.  27,  1976-77,  c.  34,  art.  26;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°41(6) 
art.  28  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°44(6) 
art.  35,  1986,  c.  1,  art.  21 1(2),  ann.  II,  n°  9(F) 
art.  42,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  41(7);  1985, 

c.  26,  art.  94 
art.  43,  1973-74,  c.  l.art.  1 

art.  45,  46  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  1970  (2e 
suppl.) 

art.  48,  loi  {sauf  art.  43(1  )-(3))  en  vigueur  01.02.72 
voir  TR/72-2 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  vo/>TR/84-217 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  vo/VTR/85- 188 
EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.   99(1)6),   par.   99(2)-(4),   art.  192-194  voir 

TR/86-206 
1985,  c.  15 

1977-78,  c.  20 

art.  2,  TR/79-163;  1985,  c.  20,  art.  51 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  6 

art.  46,  loi  {sauf  art.  38)  en  vigueur  13.04.78  voir 

TR/78-90;  voir  Titres  de  biens  fonds 
Annexe  III,  TR/80-1 32;  TR/84-44 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  6  en  vigueur  01.03.83 

voir  TR/83-63 
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P 

Placements  des  compagnies  d'assurance  sur  la  vie 
Life  Insurance  Companies,  Investment  of 

Poids  et  mesures  — 

(voir  cssdi  uu  îdii  IV]  ij,  inspection  ue  i  ciecin- 
cité  E-4,  Inspection  du  gaz  G-2,  Poids  et  mesu- 
res / 970- 71  -72,  c.  36) 

Poids  et  mesures  

EEV,  1977-78,  c.  20,  art.  38  en  vigueur  02.12.83  voir 
TR/83-215 

EEV,  1 985,  c.  20  en  vigueur  30.06.85  voir  TR/85- 1 28 
1916,  c.  18 

S.R.,  c.  W-7,  abrogée,  1970-71-72,  c.  36, 

art.  43,  44 
1970-71-72,  c.  36 
art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  46 
art.  6,  1976-77,  c.  55,  art.  9 
art.  8,  9,  1 976-77,  c.  28,  art.  46 
art.  10,  1976-77,  c.  28,  art.  46,  c.  55,  art.  9 
art.  10.1  ajouté,  1976-77,  c.  55,  art.  9 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  87,  art.  43 
art.  17,   1980-81-82-83,  c.  47,  art.  50;   1985,  c.  26, 

art.  31 

art.  22,  1985,  c.  26,  art.  119 

art.  25,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  50 

art.  27,  1976-77,  c.  55,  art.  9;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann. 

IV,  n°  9;  1985,  c.  19,  art.  202 
art.  33,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  9)  (A) 
art.  34,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  50 
art.  38,  1976-77,  c.  28,  art.  46 
art.  40,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  42,  par.  (1)  abrogé  par  l'annexe  A  du  S.R.  1970 
(2e  suppl.) 

art.  45,  loi  en  vigueur  1 .8.74  voir  TR/74-97 

annexe       I,       DORS/76-442;  DORS/77-1121; 

DORS/78-645;  DORS/86-420 
annexe  II,  DORS/86-854 
annexe  IV,  DORS/86-133 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 

art.  2,  C.R.C.,  c.  1302;  TR/73-61 

art.  7,  1985,  c.  26,  art.  24 

art.  10,  1984,  c.  40,  art.  59 

art.  14,  loi  en  vigueur  1.7.73  voir  TR/73-61 

EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-21 1 

EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 

c.  37(lcr  suppl.) 

art.  2,  1978-79,  c.  13,  art.  33 

art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  47 

art.  6,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  47 

art.  12,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  47 

art.  14,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  47 

Weights  and  Measures 
Poids  et  mesures  

Weights  and  Measures 

Poinçonnage  des  métaux  précieux  

Precious  Mptals  Marking 

Poisson  salé  

P-19 

Saltfish 
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Police  du  Canada   

Dominion  Police 
Pollution  — 

{voir  Eaux  internes  du  Nord  28(l'r  suppl.), 
Environnement  (Ministère)  I4{2e  suppl.), 
Immersion  de  déchets  en  mer  1974-75-76,  c. 
55,  Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique 
1970-7 1-72,  c.  47,  Marine  marchande  du 
Canada,  Partie  XX,  27(2'  suppl.),  Mesures 
extraterritoriales  étrangères  1984,  c.  42,  Pré- 
vention de  la  pollution  des  eaux  arctiques  2(1" 
suppl.).  Protection  des  eaux  navigables  N-19, 
Ressources  en  eau  du  Canada  5(1"  suppl.), 
Traité  des  eaux  limitrophes  internationales 
1-20) 

Pologne  (voir  Conventions  —  Commerce) 

Ponts   

Bridges 
Ponts  : 

Bridges  : 

Administration  du  Pont  Blue  Water  

Blue  Water  Bridge  Authority 
Administration  du  Pont  Fort-Falls  

Fort-Falls  Bridge  Authority 
Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  .. 

Compagnie  de  pont  et  de  prolongement  de 
chemin  de  fer  de  Saint-Jean   

Saint  John  Bridge  and  Railway  Company 
Pont  Campobello-Lubec  

Campohello- Lubec  Bridge 
Pont  de  Milltown   

Milltown  Bridge 
Pont  de  Quecnston   

Queenston  Bridge 
Pont  de  Villc-Lasalle  à  Caughnawaga   

LaSalle-Caughnawaga  Bridge 
Pont  entre  Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas  

Ste-Foy-St- Nicolas  Bridge 
Pont  et  chemin  de  fer  de  Québec  


B-10 


art.  15,  1976-77,  c.  10,  art.  56;  1984,  c.  31,  art.  14, 
ann.  II,  n°  47 

art.  17,  1974-75-76,  c.  89,  annexe  (ENV)  crédit  L23b; 

1980,  c.  15,  art.  1;  1984,  c.  44,  art.  1 
art.  26,  1985,  c.  26,  art.  25 
art.  31,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  32,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  47 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/8 5-21 1 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
S.R.  1906,  c.  92;  1913,  c.  16; 

1919  (2e  sess.),  c.  28,  art.  3(3) 


1 964-65,  c.  6 

1970-71-72,  c.  51;  1974-75-76,  c.  46 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5  (EEV 
15.2.71,  DORS/71-75) 

1952-53,  c.  17 

1958,  c.  23 
1966-67,  c.  9 

1959,  c.  53 

1960,  c.  33 
1964-65,  c.  16 

1907,  c.  35;  1907-08,  c.  59 


2304 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


195 
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S.R.  de 

1970 
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le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Quebec  Bridge  and  Railway 
Pont  et  tunnel  des  îles  Boucherville   

Boucherville  Islands  Bridge  and  Tunnel 
Pont  sur  l'anse  Burrard  (C.-B.)  

Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C. 
Pont  sur  la  rivière  Pigeon  

Pigeon  River  Bridge 
Pont  sur  le  fleuve  Saint-Laurent  à  Valleyfield.  .. 

Valley  field.  Bridge  over  St.  Lawrence 
Van  Buren  Bridge  Co.,  contrat  avec  S.  M  

Van  Buren  Bridge  Co.  Agreement  with  H.  M. 
Port-Alberni,  Commissaires  du  havre  de  

Port  Alberni  Harbour  Commissioners 
Ports  — 

{voir  Commissions  de  port  H-I,  Montréal,  Gar- 
dien de  port  1873,  c.  11;  1882,  c.  45;  1980,  c.  8, 
Loi  de  1985  sur  les  commissaires  du  havre  de 
Toronto  1986,  c.  10,  Ports  et  installations  de 
port  publics  G-9,  Québec,  Havre  gardien  de 
port  1871,  c.  33;  1873,  c.  11;  1980-81-82-83,  c. 
8),  Société  canadienne  des  ports  N-8 

Ports  de  pêche  et  de  plaisance  

Fishing  and  Recreational  Harbours 


Ports  et  installations  de  port  publics  

Public  Harbours  and  Ports  Facilities 


G-9 


1963,  c.  6 
1935,  c.  47 
1959,  c.  51 
1951, c.  10 
1918,  c.  48 

1947,  c.  42;  abrogée,  voir  C.R.C.,  c.  912 


1977-78,  c.  30 

art.  2,  1978-79,  c.  13,  art.  33;  1984,  c.  40,  art.  30; 

1986,  c.  27,  art.  49 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  27 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  10)  (F); 

1984,  c.  40,  art.  30 
art.  11,  1985,  c.  26,  art.  43 
art.  11.1-11.4  ajoutés,  1985,  c.  26,  art.  44 
art.  14,  1985,  c.  26,  art.  111 
art.  25,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  9 
art.  26,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  38 
art.  30,  loi  en  vigueur  5.10.78  voir  TR/78-169 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  165,  en  vigueur  01.05.84  voir 

TR/84-76 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  15.10.85  vo/r  TR/85- 188 

EEV,  1986,  c.  27  en  vigueur  09.10.86  voir  TR/86- 193 

titre  intégral,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 

art.2,  TR/73-57;  TR/79-155;  1980-81-82-83,  c.  121, 

art.  18;  TR/83-79;  TR/84-104; 
art.  2.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  2.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  2.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  3.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  4,  1977-78,  c.  30,  art.  28 
art.  5,  TR/82-63;  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  19 
art.  7,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 2 1 ,  art.  20 
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Ports  et  jetées  de  l'État  (Nouveau  titre  : 
Ports  et  installations  de  port  publics) 
Government    Harbours   and   Piers)  (Title 
changed  see   Public   Harbours  and  Port 
Facilities) 

Portugal  {voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Portugal... 
Postes  — 

(voir  Postes  P-14,  Maintien  des  services  pos- 
taux 1978-79,  c.  1  Société  canadienne  des 
postes  1980-81-82-83,  c.  54,  Recours  consécu- 
tifs à  une  interruption  des  services  postaux 
P-15,  Tarif  postal,  certaines  dispositions  1979, 
C.  1) 

Postes  

Post  Office 

Pouvoir  d'emprunt,  Loi  de  1978-79,  1979-80, 
1980-81,  1981-82,  1983-84,  1984-85,  1985-86; 

1985-86  n°2  

Borrowing  Authority.  1978-79,  1979-80, 
1980-81,  1981-82,  1982-83,  1983-84, 
1984-85 

Pouvoir  d'emprunt  supplémentaire  1975,  1982-83, 
l982-83(n°  2).  l982-83(n"  3),  1983-84(n°  2), 

1984-85  (nu2),  1986-87   

Supplementary  Borrowing  Authority... 

Pouvoirs  d'urgence  

Emergency  Power 


art.  8,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  20 

art.  8.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  20 

art.  9,    1980-81-82-83,  c.  121,  art.  20;    1986,  cl, 

art.  21 1(1),  ann.  1,  n°  7 
art.  10,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  20 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  11.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  11.2-11.5  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  12.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  14,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 2 1 ,  art.  2 1 
art.  15  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  22 
art.  17-18  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  22 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  121  en  vigueur  24.02.83  voir 

TR/83-56 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  art.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.   99(1)6),   par.   99(2)-(4),  art.  192-194  voir 

TR/86-206 


S.R.,c.  P-14,  abrogée,  16.01.81,  1980-81-82-83, 
c.  54,  art.  57 


1978-79,  c.  4;  1979,  c.  3;  1980-81-82-83, 
c.  18,  c.  53,  82,  98,  120,  c.  144  Partie  II;  1984,  c.  5; 
1985-86,  c.  5;  1985-86,  c.  37 


1 974-75-76,  c.  79;  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 20,  c.  1 27,  c.  1 44 

Partie  I.  c.  151;  1984-85,  c.  5;  1986-87,  c.  19 
S.R.,  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 
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P 

Président  du  Sénat  

Speaker  of  the  Senate 
Prestations  aux  anciens  combattants  alliés  

Allied  Veterans  Benefits 
Prestations  d'adaptation  pour  les  travailleurs 

Labour  Adjustment  Benefits 


S-14 


Prestations  de  retraite  supplémentaires  ... 
Supplementary  Retirement  Benefits 


S.R.,  1952,  c.  8 
1980-81-82-83,  c.  89 

art.  2,    1980-81-82-83,   c.  169,   art.  1;    1984,   c.  40, 

art.  79,  ann.  IV,  n°  4(A) 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  2 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  3(F) 
art.  10,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  4 
art.  11,   1980-81-82-83,  c.  169,  art.  4;   1984,  c.  40, 

art.  79,  ann.  IV,  n°  4 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  5 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  6 
art.  17,   1980-81-82-83,  c.  109,  art.  20  en  vigueur 

02.08.82  vo/>  TR-82-166;  c.  169,  art.  7 
art.  23,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  8(F) 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  9(F) 
art.  28,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  10 
art.  29.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  1 1 
Dispositions  générales   voir   1980-81-82-83,   c.  169, 

art.  12 

Dispositions  transitoires,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  12 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  37,  art.  1-30,  35  et  36 

en  vigueur  01.05.82  voir  TR/82-112;  art.  31-34  en 

vigueur  01.10.82  voir  TR/82-201 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  109,    art.  20    en  vigueur 

02.08.82  vo/VTR/82-166 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  169  en  vigueur  02.09.84  voir 

TR/84-88  sauf  les  paragraphes  7(1),  (2),  (3)  et  (5), 

le  paragraphe  17(2)  promulgué  par  le  paragraphe 

7(6)  de  la  loi  modificative,  et  l'article  10  qui 

entreront  en  vigueur  par  proclamation 
c.  43(  1 er  suppl.) 

art.  2,  1973-74,  c.  36,  art.  2;  1974-75-76,  c.  73,  art.  16; 

1980-81-82-83,  c.  64,  art.  6 
art.  4,    1973-74,    c.  36,    art.  3;    1974-75-76,    c.  81, 

art.  104;  1980-81-82-83,  c.  64,  art.  7,  c.  101,  art.  1, 

c.  136,  art.  1 
art.  4.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  99,  art.  2 
art.  6,  1974-75-76,  c.  81,  art.  105 
art.  8,  c.  30(2C  suppl.),  art.  1(1);  1 973-74,  c.  36,  art.  4; 

1980-81-82-83,  c.  158,  art.  38,  annexe  n°  6 
art.  10,  1973-74,  c.  36,  art.  5 
art.  10.1  ajouté,  1973-74,  c.  36,  art.  6 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  6 
Annexe  I,  c.  30(2C  suppl.),  art.  1(2);  1973-74,  c.  36, 

art.  7(E);  1974-75-76,  c.  73,  art.  16 
Annexe  II,  1980-81-82-83,  c.  136,  art.  2 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  81,  art.  106 
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Prestations  de  service  de  guerre  destinées  aux 
agents  spéciaux  

Special  Operators  War  Service  Benefits 
Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  pompiers 

Fire  Fighters  War  Service  Benefits 
Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  surveil- 
lants   

Supervisors  War  Service  Benefits 
Prêteurs  sur  gage   

Pawnbrokers 
Prêts  — 

{voir  Intérêt  1-18,  Petits  prêts  S-ll,  Prêteurs 
sur  gage  P-5,  Opérations  de  pêche  F-22,  Prêts 
aux  étudiants  S- 17,  Prêts  aux  petites  entrepri- 
ses S- 10,  Prêts  destinés  aux  améliorations  agri- 
coles F- 3)  Prêts  agricoles  bonifiés,  1980-81- 
82-83.  c.  92 

Prêts  aidant  aux  opérations  de  pêche,  

Fisheries  Improvement  Loans 


P-5 


Prêts  agricoles  bonifiés,   

Farm  Loans  Interest  Rebate 
Prêts  agricoles  bonifiés  (Loi  n°  2) 

Farm  Loans  Rebate  (TV"  2) 
Prêts  aux  étudiants  

Student  Loans,  Canada 


F-22 


S-17 


EEV,    1980-81-82-83,   c.  158,   art.  58,   en  vigueur 
18.07.83  voir  TR/83-145 

S.R.  1952,  c.  256 

S.R.,  1952,  c.  117 

S.R.,  1952,  c.  258 


art.  2,  1978-79,  c.  13,  art.  33 

art.  3,  1974,  c.  10,  art.  9;  1976-77,  c.  23,  art.  8;  1980, 
c.  1 1,  art.  1 

art.  3.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  154,  art.  1 

art.  4,  1980-81-82-83,  c.  154,  art.  2 

art.  6,  c.  13(2°  suppl.),  art.  1;  1974,  c.  10,  art.  10; 

1976-77,  c.  23,  art.  9;  1980-81-82-83,  cil,  art.  2; 

c.  154,  art.  3;  1985,  c.  33,  art.  1 
art.  7,  1 980-8 1  -82-83,  cil,  art.  3;  c.  1 54,  art.  4 
1980-81-82-83,  c.  92  (Partie  II,  art.  23-25) 

1980-81 -82-83,  c.  131 

art.  2,  c.  42(  1  "  suppl.),  art.  1  ;  1 976-77,  c.  52,  art.  1 28 
(Item  4);  TR/77-237;  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  7; 
c.  155,  art.  1 

art.  3,  c.  42(1"  suppl.),  art.  2;  1972,  c.  15,  annexe  (Fin) 

crédit  1  ;  1 980-8 1  -82-83,  c.  49,  art.  2;  c.  1 55,  art.  2 
art.  4,  1 980-8 1  -82-83,  c.  49,  art.  2;  c.  1 55,  art.  3 
art.  5,  1 980-8 1  -82-83,  c.  49,  art.  2;  c.  1 55,  art.  3 
art.  6,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 55,  art.  4 
art.  7,  c.  42(1"  suppl.),  art.  3;  1972,  c.  15,  annexe  (Fin) 

crédit  1;  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  3;  c.  155,  art.  4; 

1984,  c.  40,  art.  67 
art.  7.1,  ajouté,  1 980-8 1  -82-83,  c,  1 55,  art.  6 
art.  8,  c.  42(1"  suppl.),  art.  4 
art.  8.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  155,  art.  7 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  4 
art.  10,  c.42(l"  suppl.),  art.  5;  1972,  c.  15,  annexe; 

1980-81-82-83,  c.  49,  art.  5  (FIN)  crédit  1;  c.  155, 

art.  8 
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Prêts  aux  pêcheurs  canadiens   

Canadian  Fisherman's  Loan 
Prêts  aux  petites  entreprises   

Small  Businesses  Loans 


S-10 


Prêts  commerciaux  et  professionnels  aux  anciens 

combattants  

Veterans'  Business  and  Professional  Loans 

Prêts  destinés  aux  améliorations  agricoles  

Farm  Improvement  Loans 


F-3 


Prêts  relatifs  au  grain  des  Prairies 


art.  11,  c.  42(1"  suppl.),  art.  6;  1974-75-76,  c.  36, 
annexe  (Fin)  crédit  ld;  1976-77,  c.  2,  annexe  A 
(Fin)  crédit  lb;  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  6;  c.  155, 
art.  9 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  7;  c.  155,  art.  10 
art.  13,  c.  42(1"  suppl.),  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  49, 

art.  8;c.  155,  art.  11 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  9 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  10 
Nota:  c.  49,  en  vigueur  le  1 .08.8 1  voir  art.  1 1 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  155,  art.  2;  par.  5(1)  et  (2), 

9(2),  1 1  (3)  en  vigueur  0 1 .08.83  voir  TR/83- 1 67 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  155,  art.  1-4,  6-8,  10  et  11; 

par.  5(3),  9(1),  11(2.1)  et  (4)  en  vigueur  01.09.83 

voir  TR/83- 167 
S.R.  1952,  c.  37;  1955,  c.  46,  art.  13  {voir  Prêts  aidant 

aux  opérations  de  pêche,  S.R.,  1970,  c.  F-22) 
art.  2,  c.  40(1  "suppl. ),  art.  1;  1974,  c.  10,  art.  6; 

1976-77,  c.  23,  art.  4;  TR/78-62;  1980-81-82-83, 

c.  6,  art.  1;  c.  167,  art.  36,  ann.  I,  n°  23;  1985,  c.  8, 

art.  1 

art.  3,  c.  40(lcr  suppl.),  art.  2;  c.  28(2e  suppl.),  art.  1; 

1974,  c.  10,  art.  7;  1976-77,  c.  23,  art.  5;  1980-81- 

82-83,  c.  6,  art.  2;  1985,  c.  8,  art.  2 
art.  5,  c.  40(1"  suppl.),  art.  3;  c.  28(2C  suppl.),  art.  2; 

1974,  c.  10,  art.  8;  1976-77,  c.  23,  art.  6;  1980-81- 

82-83,  c.  6,  art.  3;  c.  141,  art.  1;  1985,  c.  8,  art.  3 
art.  6,  c.  40(1"  suppl.),  art.  4;  c.  28(2C  suppl.),  art.  3; 

1974,  c.  10,  art.  8;  1976-77,  c.  23,  art.  7;  1980-81- 

82-83,  c.  6,  art.  4;  c.  83,  art.  1;  c.  118,  art.  1;  c.  141, 

art.  2;  1985,  c.  8,  art.  4 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  6,  art.  5;  1984,  c.  40,  art.  67; 

1985,  c.  8,  art.  5 
art.  8,  c.  40(1"  suppl.),  art.  5 

EEV,  1980-81-2-83,  c.  167,  art.  36  en  vigueur  07.12.83 
vo/VTR/84-1 

S.R.,  1952,  c.  278;  (1953-54,  c.  65,  art.  9);  1956,  c.  21 

art.  2,  1974,  c.  10,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  7,  art.  1 
art.  3,    1974,   c.  10,   art.  2;    1976-77,   c.  23,   art.  1; 

1980-81-82-83,  c.  7,  art.  2 
art.  4,  c.  9(2C  suppl.),   art.  1;    1974,   c.  10,   art.  3; 

1976-77,  c.  23,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  7,  art.  3 
art.  5,  c.  9(2C  suppl.),   art.  2;    1974,   c.  10,   art.  4; 

1976-77,  c.  23,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  7,  art.  4; 

c.  153,  art.  1;  1985,  c.  32,  art.  1;  1986,  c.  52,  art.  1 
art.  6,  1974,  c.  10,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  7,  art.  5 
art.  13,  1977-78,  c.  22,  art.  11 
1960,  c.  1 
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Prairie  Grain  Loans 

Preuve  au  Canada  

Evidence.  Canada 


Prévention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques 
Arctic  Waters  Pollution  Prevention 


Prises  

Prize,  Canada 
Prisons  et  maisons  de  correction 

Prisons  and  Reformatories 


P-24 
P-21 


art.  4,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  art.  71;  c.  125,  art.  29; 

1984,  c.  40,  art.  27(1) 
art.  21,  1976-77,  c.  28,  art.  14 
art.  23,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  29,  31,  1974-75-76,  c.  14,  art.  57 
art.  36.1-36.3  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  111,  annexe 

III 

art.  38,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  41,  1984,  c.  40,  art.  27(2) 
art.  49,  1984,  c.  40,  art.  27(3) 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  4  en  vigueur  23.11.82 

voir  TR/82-232 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  110,    art.  71    en  vigueur 

02.04.84  voir  TR/84-56 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  125,   art.  29   en  vigueur 

04.01.83  V0/VTR/83-1O 
EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 1 
c.  2(lcr  suppl.) 

art.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  C.R.C.,  c.  355 

art.  28,  loi  en  vigueur  2.8.72  voir  TR/72-76 

Préambule,  1984,  c.  40,  art.  6 

art.  3,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  4) 

art.  4  abrogé,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  4) 

art.  2,  1976-77,  c.  53,  art.  45;  1980-81-82-83, 

c.  1 10,  art.  78;  1986,  c.  43,  art.  27 
art.  3,  1976-77,  c.  53,  art.  45;  1986,  c.  43,  art.  28 
art.  4,  1976-77,  c.  53,  art.  45;  1986,  c.  43,  art.  29 
art.  5,  1976-77,  c.  53,  art.  45;  1986,  c.  43,  art.  30 
art.  6,  1976-77,  c.  53,  art.  45;  1986,  c.  43,  art.  31 
art.  7,  1976-77,  c.  53,  art.  45 

art.  8,  1976-77,  c.  53,  art.  45;  1986,  c.  43,  art.  17(2) 
art.  9,  1976-77,  c.  53,  art.  45 

art.  10,  1976-77,  c.  53,  art.  45;  abrogé,  1986,  c.  32, 

art.  50;  ajouté,  1986,  c.  43,  art.  32 
art.  11,  1976-77,  c.  53,  art.  45;  abrogé,  1986,  c.  43, 

art.  32 

art.  12,  1976-77,  c.  53,  art.  45;  abrogé,  1986,  c.  43, 
art.  32 

art.  13,  1976-77,  c.  53,  art.  45 

art.  13-38  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  45 

art.  39,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  abrogé,  1976-77, 

c.  53,  art.  45 
art.  40  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  45 
art.  41,  42  abrogés,  1 976-77,  c.  53,  art.  46(  1  ) 
art.  43-77  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(2)-(6) 
art.  78-139  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(7) 
art.  140-149  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(8) 
art.  150  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  46(9);  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  1 0  (EEV,  1 5.06.8 1  ) 
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Privation  du  droit  électoral   

Disfranchising 
Privilèges  et  immunités  de  l'Organisation  du 

Traité  de  l'Atlantique  Nord  

Privileges  and  Immunities  (NATO) 
Privilèges  et  immunités  des  organisations  interna- 
tionales  

Privileges  and  Immunities  International 
(Organizations) 


Privilèges  et  immunités  diplomatiques  et  consulai- 
res   

Diplomatie  and  Consular  Privileges 
and  Immunities 


D-7 


P-23 


P-22 


Procédure  criminelle  dans  l'Alberta  (voir  Alberta, 

procédure  criminelle) 
Producteurs  de  grain  des  Prairies  (Financement 

provisoire)  

Prairie  Grain  Producers  Interim  Financing 

Production  de  défense  

Defence  Production 


D-2 


art.  151  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  46(9.1);  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  10  (EEV,  01.1 1.86) 
art.  152-154  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(10) 
art.  155-174  abrogés,  1 976-77,  c.  53,  art.  46(  1 1  )-(  1 4) 
annexes  I,  II  abrogées,  1976-77,  c.  53,  art.  46(15)(16) 
EEV,    1976-77,   c.  53,   art.  45,   46(7),(1 1)-(16)  en 
vigueur  01.07.78  voir  TR/78-139, 

art.  46(2)-(6),(8)(10)    en   vigueur   01.08.78  voir 
TR/78-156,  art.  46(9)  en  vigueur   15.06.81  voir 
TR/81-101;  art.  46(1),  (9.1)  en  vigueur  01.11.86 
voir  TR/86-202 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  43,  art.  15(2),  17(2) 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  110,   art.  78   en  vigueur 

02.04.84  voir  TR/84-56 
EEV,  1986,  c.  32,  art.  1  à  30,  37  à  52  en  vigueur 
01.09.86  voir  TR/86-152;  art.  31  à  36  en  vigueur 
01.11.86  voir  TR/86-152 
EEV,  1986,  c.  43  en  vigueur  25.07.86  voir  TR/86-148 


art.  2,  1974-75-76,  c.  69,  art.  1 

art.  3,  1974-75-76,  c.  69,  art.  2 

Annexe  I,  1974-75-76,  c.  69,  art.  3 

Annexe  II  ajouté,  1974-75-76,  c.  69,  art.  4;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  37 
EEV,   1974-75-76,  c.  69  en  vigueur  02.10.75  voir 

TR/75-123 

1976-77,  c.  31 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  74,  art.  1 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  74,  art.  2 
art.  7-10  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  74,  art.  2 


1951  (2e  sess.),  c.  20;  1956,  c.  1;  1957,  c.  33 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  12 

art.  6,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  9 

art.  8,  1 985,  c.  1 3,  art.  1 7,  ann.,  n°  2 

art.  15,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  12 

art.  15.1,  15.2  ajoutés  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  12 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  2 

art.  27,  c.  29(2C  suppl.),  art.  2 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  2  en  vigueur  20.09.82 
EEV,  1985,  c.  13  en  vigueur  09.09.85  voir  TR/85-1 51 
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Production  et  conservation  du  pétrole  et  du  gaz 
Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 


0-4 


Produits  antiparasitaires 


P-10 


titre  intégral,  c.  30(1"  suppl.),  art.  1 

art.  2,  c.  30(lcr  suppl.),  art.  2;  1976-77,  c.  55,  art.  5; 

1 980-8 1  -82-83,  c.  8 1 ,  art.  74;  1 986,  c.  45,  art.  1 1 8 
art.  3,  c.  30(lcr  suppl.),  art.  3;  1976-77,  c.  55,  art.  5; 

1980-81-82-83,  c.  81,  art.  76 
art.  3.1  ajouté;  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  76;  1986, 

c.  45,  art.  119 

art.  3.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  76;  1984 

c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  18;  1986,  c.  45,  art.  120 
art.  3.3  ajouté,  1986,  c.  45,  art.  121 
art.  3.4  ajouté,  1986,  c.  45,  art.  121 
art.  3.5  ajouté,  1986,  c.  45,  art.  121 
art.  4,  c.  30(  1er  suppl.),  art.  4 
art.  5,  c.  30(1"  suppl.),  art.  5 
art.  11,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  28) 
art.  12,  c.  30(1"  suppl.),  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  81, 

art.  77;  1986,  c.  45,  art.  122 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  77 
art.  12.1-12.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  78 
art.  12.3,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  80;  1984, 

c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  18 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  79  (E) 
art.  19,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  80,  c.  102,  art.  2; 

1986,  c.  45,  art.  123 
art.  19.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  80 
art.  19.2,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  80;  1984, 

c.  40,  art.  56 

art.  19.4,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  80;  1984, 
c.  40,  art.  56 

art.  21,   1980-81-82-83,  c.  81,  art.  81;   1986,  c.  45, 

art.  124 
art.  22,  1976-77,  c.  55,  art.  5 
art.  24,  1976-77,  c.  55,  art.  5(E) 

art.  26,   1980-81-82-83,  c.  81,  art.  82;   1986,  c.  45, 
art.  125 

art.  36,  1976-77,  c.  55,  art.  5(E) 
art.  38,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  28) 
art.  41,  1986,  c.  45,  art.  126 
art.  47,  1 985,  c.  1 9,  art.  206;  1 986,  c.  45,  art.  1 27 
art.  48,  1 980-8 1  -82-83,  c.  8 1 ,  art.  83 
art.  49,  1 980-8 1  -82-83,  c.  8 1 ,  art.  84 
art.  57.1  ajouté,  1 986,  c.  45,  art.  1 28 
art.  58,  art.  28-36  non  en  vigueur  3 1 .01 .82 
Disposition  générale,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  75(F), 
85 

EEV,   1980-81-82-83,  c.  81,  art.  74-85,  en  vigueur 

05.03.82  voir  TR/82-96 
EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  1 5.04.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1 986,  c.  45  non  en  vigueur  31.1 2.86 
art.  2,  1980-81-82-83,  c.  88,  art.  1 


2312 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


203 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Pest  Control  Products 


Produits  dangereux  

Hazardous  Products 


H-3 


Produits  laitiers  du  Canada  

Dairy  Products,  Canada 
Produits  pharmaceutiques  (voir  Aliments  et  dro- 
gues F- 27) 

Programme  d'encouragement  du  secteur  pétrolier 
Petroleum  Incentives  Program 


Programme  d'isolation  thermique  des  résidences 

canadiennes  

Canadian  Home  Insulation  Program 

Programme  d'isolation  thermique  des  résidences 

(N.-É.  etî.-P.-É.)  

Home  Insulation  (N.S.  and  P.E.I.)  Program 


art.  7,  1985,  c.  26,  art.  21 

art.  12,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  14,  loi  en  vigueur  25. 1 1 .72  voir  TR./72- 1 1 0 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 

art.  6,  1985,  c.  19,  art.  206  • 

art.  13,  1985,  c.  19,  art.  206 

Annexe  Partie  I,  DORS/70-73,  480,  482 
DORS/71-347,  576,  577;  DORS/72-50 
DORS/73-402,  407,  477,  619,  699;  DORS/74-16 
308,  351,  367,  416,  427,  646;  DORS/75-269 
DORS/76-294,  319,  342,  390;  DORS/77-75,  511 
669;  DORS/78-394,  433,  622;  DORS/79-24,  562 
637;  DORS/80-288,  289;  692,  776,  832 
DORS/81-30  DORS/81-718;  DORS/82-974 
DORS/83-235;  DORS/84-213,  558;  DORS/85-587 
DORS/86-164 

Annexe  Partie  II,  DORS/70-94,  480,  482 
DORS/71-347,  574;  TR/72-46,  48,  84 
DORS/73-629,  636;  DORS/74-309,  352,  355,  417 
DORS/75-270,  651;  DORS/76-97,  174,  489,  491 
DORS/77-610;  DORS/78-1  13,  394;  DORS/79-604 
733,  842;  DORS/80-692;  776,  777,  832 
DORS/81-718;  DORS/81-1021;  DORS/84-257 
558;  DORS/85-378,  587;  DORS/86-164 
DORS/86-943 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.1 2.85  voir  TR/85-21 1 

S.R.,  c.  D-l,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159 
en  vigueur  01.12.83  vo/>  TR/84-1 


1980-81-82-83,  c.  107,  Partie  I  (art.  1-33) 

art.  2,  1986,  c.  14,  art.  1 

art.  3,  1986,  c.  14,  art.  2 

art.  4,  1986,  c.  14,  art.  3 

art.  5,  1986,  c.  14,  art.  4 

art.  7,  1986,  c.  14,  art.  5 

art.  8,  1986,  c.  14,  art.  5 

art.  9,  1986,  c.  14,  art.  5 

art.  30,  1984,  c.  40,  art.  58 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  107,    art.  64,    (Partie  I, 

art.  1-33)  en  vigueur  30.06.82  voir  TR/82-1 36 
EEV,  1 986,  c.  1 4,  art.  6  loi  en  vigueur  0 1 .04.86 

1980-81-82-83,  c.  57 

art.  3,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n  5;  1985,  c.  25, 
art.  2 


1980-81-82-83,  c.  58 
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Programmes  établis  (Arrangements  provisoires).... 
Established  Programs  (Interim  Arrange- 
ments) 

Prolongement  du  chemin  de  fer  Intercolonial  jus- 
qu'à Montréal  

Intercolonial  Railway  Extension  to  Montreal 
Propriétés  résidentielles  (voir  Habitation*) 
Protection  de  la  vie  privée   

Protection  of  Privacy 
Protection  des  eaux  navigables   

Navigable  Waters  Protection 


N-19 


Protection  des  renseignements  personnels 
Privacy 


S.R.,  c.  E-8,  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  48 


1899,  c.  5;  1907,  c.  18 


1973-74,  c.  50  (voir  Code  criminel) 

art.  7,  loi  en  vigueur  30.6.74  voir  TR/74-68 

art.  13,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  1 1 

art.  24,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  1 1 

art.  26,  1986,  c.  1,  art.  211(1),  ann.  I,  n°  1 1 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.   99(1)6),   par.   99(2)-(4),  art.  192-194  voir 

TR/86-206 
1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  (annexe  II) 
art.  3,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  20 
art.  8,  1 984,  c.  1 8,  art.  2 1 6;  1 986,  c.  27,  art.  59 
art.  9,  1984,  c.  21,  art.  89 

art.  22,  1984,  c.  21,  art.  90;  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  7 
art.  26,  (en-tête),  1984,  c.  40,  art.  60 
art.  27,  (en-tête),  1984,  c.  40,  art.  60 
art.  29,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  20 
art.  34,  1 985,  c.  1 9,  art.  1 87,  ann.  V,  n°  6(  1  ) 
art.  50,  1 984,  c.  40,  art.  60 
art.  56,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  7 
art.  64,  1 985,  c.  1 9,  art.  1 87,  ann.  V,  n°  6(2) 
art.  66,  1 985,  c.  1 9,  art.  1 87,  ann.  V,  n°  6(3) 
annexe,  DORS/83-795;  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  35, 
c.  167,  ann.  I  n°  19;  c.  168,  art.  72;  1984,  c.  21, 
art.  91,  c.  25,  art.  107;  c.  37,  art.  39;  DORS/85-612; 
1985,  c.  13,  art.  17,  ann.  I,  n°  6;  1985,  c.  41,  art.  15, 
c.  43,  art.  9;   1986,  cil,  art.  26;  c.  26,  art.  59; 
DORS/86-136 
Dispositions     générales,      1980-81-82-83,     c.  111, 
art.  69-77 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  Ill,   (art.  2,   annexe  II) 

art.  53-58,  4.01.83  voir  TR/83-21 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  (art.  2,  annexe  II)  art.  1  à 

52,  59  à  77  en  vigueur  1.07.83  voir  TR/83-134 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  165  en  vigueur  01.12.83  voir 

TR/84-11 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  168  en  vigueur  23.11.83  voir 
TR/84-208 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  89,  90  en  vigueur  31.08.84  voir 
TR/84-1 41 
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Provinces  — 
(voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  1976-77,  c.  10, 
Subventions  aux  provinces  P-26,  Supplément 
d'aide  financière  à  Terre-Neuve  N-20) 
Provinces  de  l'Ouest,  Billets  du  trésor  et  règle- 
ments relatifs  aux  ressources  naturelles  

Western  Provinces  Treasury  Bills  and  Natu- 
ral Resources  Settlement 

Publication  des  lois  

Publication  of  Statutes 


Q 


Quarantaine  

Quarantine 


Quarantaine  des  plantes. 


P-13 


EEV,  1984,  c.  18,  art.  216  en  vigueur  03.07.84  voir 
TR/84-129 

EEV,  1984,  c.  25,  art.  107  en  vigueur  01.12.84  voir 
TR/84-232 

EEV,  1 985,  c.  1 3  en  vigueur  09.09.85  voir  TR/85- 1 5 1 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1985,  c.  41,  non  en  vigueur  31.12.85 
EEV,  1986,  c.  26  en  vigueur  19.06.86  sauf  arts.  80-95, 

édictés  par  l'art.  47  voir  TR/86-109 
EEV,  1 986,  c.  27  en  vigueur  09. 1 0.86  voir  TR/86- 1 93 


1947,  c.  77 


art.  6,  1984,  c.  40,  art.  62 
art.  10,  1984,  c.  40,  art.  62 
art.  12,  1984,  c.  40,  art.  62 
art.  13,  1984,  c.  40,  art.  62 
art.  14,  1984,  c.  40,  art.  62 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  62  en  vigueur  31.08.84  voir 


TR/84-191 


c.  33(ler  suppl.) 

art.  7,  1974-75-76,  c.  97,  art.  1 

art.  8,  1974-75-76,  c.  97,  art.  2 

art.  8.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  97,  art.  3 

art.  9,  1974-75-76,  c.  97,  art.  4 

art.  9.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  97,  art.  4 

art.  15,  1974-75-76,  c.  97,  art.  5 

art.  18,     1974-75-76,    c.  97,    art.  6;     1986,    c.  1, 

art.  211(1),  ann.  I,  n°  12 
art.  19,  1974-75-76,  c.  97,  art.  7 
art.  20,  1974-75-76,  c.  97,  art.  8 
art.  22,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-688 
annexe,  DORS/71-666 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.   99(1)6),   par.   99(2)-(4),   art.  192-194  voir 

TR/86-206 
art.  6,  1985,  c.  26,  art.  23 
art.  11,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  15,  loi  en  vigueur  1.12.76  voir  TR/76- 170 
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Québec  (voir  Champs  de  bataille  nationaux) 
Québec,  Havre  (gardien  de  port)   

Quebec  Port  Wardens 
Québec,  Avances  aux  commissaires  du  havre  de  .... 

Quebec  Harbour  Commissioners,  Loans  to 
Québec  et  Saguenay,  chemin  de  fer   

Quebec  and  Saguenay  Railway 
Québec,  Montmorency  et  Charlevoix,  chemin  de 
fer  


Quebec  Montmorency  and  Charlevoix  Rail- 
way 

Queenston  (voir  Ponts) 

Queenston...  (see  Bridges) 


R 


Radiations  (voir  Dispositifs  émettant  des  radia- 
tions 34(1"  suppl.)) 

Radio  

Radio 


Radiodiffusion  — 
(voir  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télé- 
communications canadiennes  1974-75-76,  c. 
49,  Radio  R-l,  Radiodiffusion  B-ll) 

Radiodiffusion  

Broadcasting 


R-l 


B-ll 


Rajustement  des  traitements  et  indemnités  

Salaries  and  Allowances  Adjustment 
Rapides  internationaux  (voir  Aménagement  de 
l'énergie) 

Rapports  relatifs  aux  pensions  publiques  voir  Pen- 
sions publiques   

Public  Pensions  Reporting 

Réadaptation  des  anciens  combattants  

Veterans  Rehabilitation 

Réadaptation  professionnelle  des  invalides   

Vocational  Rehabilitation  of  Disabled 
Persons 


V-5 


V-7 


EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  vo/>  TR/85-21 1 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  15.1 0.85  voir  TR/85- 1 88 

1871,  c.  33;  1873,  cil;  1980-81-82-83,  c.  8 

1919,  c.  53 

1916,  c.  22 

1916,  c.  22 


art.  8,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18(Item  4) 
art.  10,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  11,  1985,  c.  19,  art.  206 

EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 


art.  2,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18;  1984,  c.  40.  art.  8 

art.  4,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  5-14  abrogés,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  26,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  2) 

art.  28,  1973-74,  c.  51,  art.  17 

art.  46.1,  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  6 

art.  42,  c.  16(1"  suppl.),  art.  42 

Annexe  I  abrogée,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

EEV,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/84-2 1 7 

1980-81-82-83,  c.  77 

art.  16,  loi  en  vigueur,  à  l'exception  des  articles  8  à  15 


1986,  c.  16 

art.  2,  1985,  c.  26,  art.  104 

art.  23,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  H,  n°  6 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  02.10.86  voir  TR/86-192 

art.  2,  TR/73-22;  1976-77,  c.  54,  art.  74 

art.  7,  1976-77,  c.  54,  art.  74 
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Recherche  et  développement  scientifiques  

I- 1 0 

S.R.,  1 970,  c.  1- 1 0,  abrogée  17.11.86  vo/r  TR/86-207 

Industrial  Research  and  Development  Incenti 

'es 

Recherches  — 

(voir  Conseil  national  de  recherches  N-I4, 

Conseil  de  recherches  médicales  M -9,  Conseil 

de  recherches  sur  les  pêcheries  F-  24,  Conseil 

ues  sciences  uu  v^dndud  o  j, 

Recours  consécutifs  à  une  interruption  des  servi- 

P-l  5 

ruhiui  Jcrv/tcj  inicrruf/iiurï  twiitj 

%j  ArfipttAn  Ha  m o  icamc  i  Prpf  c  doronf  ic  1 

1017  r  11-  lQSfl  r  Sft  art  in 
|7J/,  L.  1  1 ,  1"JU,  C  JU,  all.  1U 

iiOffic  m  Hlf/r  Ovcfrlcfli  LéOUilà  \ju  Ci  ru  fil  ce 

I?    f Arm  a  /lu  r"i  1 1 1  i  An  n  ^  m    n  t 

c.  z^z  suppi.j  \vy/r  v^uuc  cnniirici/ 

Reforwi 

ci 

art  f    1  Q84  r  fi  art   94-  1 Q8fi  r  97   art  47 
an»        1  704,  C.  O,  ait.  i*r,  1  "OO,  C  Z/,  ail.  4/ 

f     /f  MST/T/I     /j  CCI  C  t  /~l  VtS*£3    Pin  M 

art  5    1 074  7S-7fi   r          art    11-  1  084  r  fi   art  94 
arl.        I7/4-/J-/U,  t.  Jo,  aTl.  11,  170H,  CO,  all.  Z4 

art    If)     1  Q84    r-    lfi    art  90S 

an.  iu,  i7o4,  c.  io,  an.  zuj 

c,fc.v,  iyo4,  c.  o,  art.  Z4  en  vigueur  ui.U4.84 

fcfc.V,  iyo4,  c.  Io,  art.  ZUj  en  vigueur  Uj\U/.o4  voir 

TD  /OA    1  TQ 

i  K/54- 1  zy 

■ 

hfc,v,  lyoo,  c.  Z  /  en  vigueur  uy.iu.oo  vo/r  I  K/oo-iyj 

Regime  de  pensions  du  Canada  

art.  Z,  iy/J-/4,  c.  41,  art.  1;  iy/4-/j-/o,  c.  4,  art.  1; 

Canada  Pension  Plan 

iy/o-//,  c.  jo,  art.  1;  iyo4,  c.  1,  art.  11/;  lyoo, 

c.  jo,  art.  i 

art    (%.      1  Q7/1  7S   7A            /l      ort     9-     1  OSA   Si    09   01      r>  AQ 

an.  o,  17/4-/J-/0,  c.  4,  art.  z,  iyou-oi-oz-oj,  c.  4o, 

art  191-1  Q8.fi  r  "^X  art  9 

all.  IZ1,  1  /OU,  C  JO,  all.  Z 

art  7   1974-7S-76  r  4  art  ~\ 

ail.  /  ^  1  7  /  *t   /  J   /u,  C  t,  all.  J 

art   S    1  Q74  7Ç  7fi        4   art    4-  1  Q8A   ^    78    art  7 

ort    O    1  Q74  7S  7^    r>    4    art    S-   1  Q0A    r-    70    art  7 

an.  y,  1 7  / 4-  /  j-  /o,  c.  4,  an.     1 700,  c.  jo,  an.  j 

art.  1U,  iy /4-/5-/0,  c.  4,  art.  0;  iyoo,  c.  5a,  art.  i 

art.  îu.i  ajoute,  iy/4-/j-/o,  c.  4,  art.  / 

art.  1U.2  ajoute,  lyso,  c.  Jo,  art.  4 

s*w&    "It     1  A*7A  11    71    «    /l  0     „         7/^>\     n    Z7     „         /i.   1  Ç\H  A 

art.  il,  iy/U-/l-/Z,  c.  4j,  art.  3(,z),  c.  oj,  art.  4;  iy/4- 

7S   7A     r-    A     art     0-     1Q8/1      r>    AC\     ort     1  A-     1ÛQ/C  70 

/J-/0,  c.  4,  an.  o,  i7o4,  c.  4u,  an.  iu,  lyso,  c.  Jo, 

o  rt  S 

an.  j 

„ 1^    1 Q7/1  7C  n(L    „    /i            A.  iûq/:    „   7Q    „_*  /: 

art.  iz,  iy/4-/j-/o,  c.  4,  art.  y,  lyso,  c.  jo,  art.  o 

ort    11     1  QQ£    r-    70    ort  1 

an.  a,  lyoo,  c.  jo,  art.  / 

.,1     I  A      1  AO/            IO           t  Q 

art.  14,  lyso,  c.  jo,  art.  o 

art     1A     1074   7Ç   7A    o    4     ort     1  A-    1Q0A    r<    70     o^t  û 

an.  io,  iy/4-/j-/o,  c.  4,  an.  iu,  lyso,  c.  jo,  art.  y 

„  _a   *m    i  n*77  T/i    rt   /il    „       ^.  i  an  a  ne  nu    n   a    „       i  i  . 

art.  17,  iy/j-74,  c.  41,  art.  z;  iy74-75-76,  c.  4,  art.  1 1; 

1Q8A    r-    78    art  lfl 

lyoo,  c.  jo,  an.  iu 

art    lfi     1  074  ~J<  7A    />    4    art     19-   1  Q0A    /^    7Q    ort     1  1 

arc.  io,  i  y  /4-  /  j-  io,  c.  4,  an.  i  z,  i  yoo,  c.  jo,  art.  1 1 

art    IO    1074  7Ç  16    r-    A    art  17 

an.  iy,  17/4-/3-/0,  c.  4,  an.  1  j 

art   ffï    1077  74   n   41    art    7-  ohrnnô    1074  7Ç  7A    <-  4 

an.  zu,  \y  i  j- 1  h,  c.  4i,  an.  j,  aoroge,  i  y  /4-  /  j-  /o,  c.  4, 

art.  14 

art.  21  abrogé,  1974-75-76,  c.  4,  art.  14 

art.  22,  1 974-75-76,  c.  4,  art.  1 5;  1 984,  c.  1 ,  art.  1 1 8 

art.  22.1  ajoutés  1984,  cl,  art.  119  (en  vigueur  1er 

janv.  1985) 
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art.  24,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1974- 
75-76,  c.  4,  art.  16;  1979,  c.  5,  art.  70;  1984,  c.  1, 
art.  120;  1986,  c.  6,  art.  132 

art.  25,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  1;  1986,  c.  6, 
art.  133 

art.  28,  1974-75-76,  c.  4,  art.  17 
art.  29,  1974-75-76,  c.  4,  art.  18 

art.  34,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1974- 

75-76,  c.  4,  art.  19 
art.  35,  1974-75-76,  c.  4,  art.  20 
art.  36-38,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  39,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1974- 

75-76,  c.  4,  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  4 
art.  40,  1 980-8 1  -82-83,  c.  47,  art.  4 
art.  41,  1974-75-76,  c.  4,  art.  22 
art.  43,  1974-75-76,  c.  4,  art.  23;  1976-77,  c.  36,  art.  2; 

1986,  c.  38,  art.  12 
art.  43.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  24 
art.  44,  1974-75-76,  c.  4,  art.  25,  55;  1976-77,  c.  36, 

art.  3;  1986,  c.  38,  art.  13 
art.  45,  1973-74,  c.  41,  art.  4;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  4;  1986,  c.  38,  art.  14 
art.  46,  1986,  c.  38,  art.  15 
art.  48,  1976-77,  c.  36,  art.  4;  1986,  c.  38,  art.  16 
art.  49,  1 976-77,  c.  36,  art.  5;  1 986,  c.  38,  art.  1 7 
art.  51,  1986,  c.  38,  art.  18 
art.  52,  1986,  c.  38,  art.  19 

art.  53,  1974-75-76,  c.  4,  art.  26;  1976-77,  c.  36,  art.  6; 

1986,  c.  38,  art.  20 
art.  53.1  ajouté,  1976-77,  c.  36,  art.  7;  1986,  c.  38, 

art.  21 

art.  53.2  ajouté,  1976-77,  c.  36,  art.  7;  1986,  c.  38, 
art.  22 

art.  53.3  ajouté,  1986,  c.  38,  art.  23 
art.  53.4  ajouté,  1986,  c.  38,  art.  23 
art.  54,  1973-74,  c.  41,  art.  5;  1974-75-76,  c.  4,  art.  27; 

1976-77,  c.  36,  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  4; 

1986,  c.  38,  art.  24 
art.  55,  1974-75-76,  c.  4,  art.  28;  1976-77,  c.  36,  art.  9; 

1984,  c.  40,  art.  10;  1986,  c.  38,  art.  25 
art.  56,  1973-74,  c.  41,  art.  6;  1974-75-76,  c.  4,  art.  29; 

1986,  c.  38,  art.  26 
art.  57,  1973-74,  c.  41,  art.  7;  abrogé,  1974-75-76,  c.  4, 

art.  29 

art.  58,  1976-77,  c.  36,  art.  10;  1986,  c.  38,  art.  27 
art.  59,  1976-77,  c.  36,  art.  11;  1986,  c.  38,  art.  28 
art.  61,  1986,  c.  38,  art.  29 

art.  62,  1974-75-76,  c.  4,  art.  30;  1986,  c.  38,  art.  30 

art.  62.1  ajouté,  1986,  c.  38,  art.  31 

art.  63,  1 974-75-76,  c.  4,  art.  3 1  ;  1 986,  c.  38,  art.  32 
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art.  64,  1974-75-76,  c.  4,  art.  32;  1976-77,  c.  28,  art.  49 
(Item  3) 

art.  64.1  ajouté,  1986,  c.  38,  art.  33 

art.  65,  1974-75-76,  c.  4,  art.  33;  1986,  c.  38,  art.  34 

art.  65.1  ajouté,  1986,  c.  38,  art.  35 

art.  66,    1974-75-76,  c.  4,   art.  34;    1976-77,   c.  36, 

art.  12;  1986,  c.  38,  art.  36 
art.  68,  69  abrogés,  1974-75-76,  c.  4,  art.  35;  ajouté, 

1986,  c.  38,  art.  37 
art.  70,  1974-75-76,  c.  4,  art.  35;  1986,  c.  38,  art.  38 
art.  71,  1986,  c.  38,  art.  39 

art.  72,  1974-75-76,  c.  4,  art.  36;  1986,  c.  38,  art.  40 

art.  73,  74,  1974-75-76,  c.  4,  art.  37 

art.  75,  76  abrogés,  1974-75-76,  c.  4,  art.  37 

art.  77,  1974-75-76,  c.  4,  art.  38;  1986,  c.  38,  art.  41 

art.  79,  1986,  c.  38,  art.  42 

art.81.1  ajouté,  1976-77,  c.  36,  art.  13;  1986,  c.  38, 
art.  43 

art.  82,    1974-75-76,   c.  4,   art.  39;    1976-77,   c.  36, 

art.  14;  1986,  c.  38,  art.  4 
art.  83,    1974-75-76,   c.  4,   art.  40;    1976-77,   c.  36, 

art.  15;  1984,  c.  40,  art.  10;  1986,  c.  38,  art.  45 
art.  84,    1974-75-76,  c.  4,  art.  41;   1976-77,   c.  36, 

art.  16;  1986,  c.  38,  art.  45 
art.  85,    1974-75-76,   c.  4,   art.  42;    1976-77,   c.  36, 

art.  17;  1985,  c.  38,  art.  12;  1986,  c.  35,  art.  6;  c.  38, 

art.  45 

art.  86,  1976-77,  c.  36,  art.  18;  1986,  c.  38,  art.  45 
art.  88,    1974-75-76,   c.  4,   art.  43;    1976-77,   c.  36, 
art.  19;  1986,  c.  38,  art.  46 
*  art.  89,  1976-77,  c.  36,  art.  20;  1986,  c.  38,  art.  47 
art.  90,  1986,  c.  38,  art.  48 

art.  91,    1974-75-76,  c.  4,  art.  44;    1976-77,   c.  36, 

art.  21;  1986,  c.  38,  art.  49 
art.  92,  1974-75-76,  c.  4,  art.  45 
art.  94,  1 980-8 1  -82-83,  c.  47,  art.  4 
art.  97,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  4 
art.  99,  1974-75-76,  c.  4,  art.  46;  1986,  c.  38,  art.  50 
art.  100,  1976-77,  c.  36,  art.  22;  1984,  c.  40,  art.  10; 

1986,  c.  38,  art.  51 
art.  102  abrogé,  1974-75-76,  c.  4,  art.  47 
art.  104,  1974-75-76,  c.  4,  art.  48;  1986,  c.  38,  art.  52 
art.  107,  c.  33(2e  suppl.),  art.  1;   1974-75-76,  c.  4, 

art.  49;  1986,  c.  38,  art.  53 
art.  108.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  50 
art.  109,  1976-77,  c.  36,  art.  23,  24;  1986,  c.  38,  art.  54 
art.  112,  1986,  c.  38,  art.  55 

art.  113.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  51;  1976-77, 

c.  34,  art.  30  item  5 
art.  114.1  ajouté,  1986,  c.  38,  art.  56 
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Règlement  des  revendications  des  autochtones  de 

la  Baie  James  et  du  Nord  québécois  

Native  Claim  Settlement,  James  Bay 
and  Northern  Quebec 
Règlement  des  revendications  des  bandes  indien- 
nes de  Grassy  Narrows  et  d'Islington,   

Grassy  Narrows  and  Islington  Indian 
Bands 

Règlement  des  revendications  relatives  aux  terres 
retranchées  des  réserves  des  Indiens  de  la 
Colombie-Britannique   

British   Columbia   Indian   Cut-off  Lands 

Settlement 

Règlements   


Regulations 

Règlements  et  arrêtés  en  Conseil,  Présentation  au 

Parlement  de  certains  

Regulation  and  Orders  in  Council,  Authority 
of  Certain 

Régularisation  des  comptes  

Adjustment  of  Accounts 


art.  115,  1974-75-76,  c.  4,  art.  52,  56;  1986,  c.  38, 
art.  57 

art.  116,  1986,  c.  16,  art.  10;  c.  38,  art.  58 

art.  117,   1974-75-76,  c.  4,  art.  53;   1976-77,  c.  36, 

art.  25;  1986,  c.  38,  art.  59 
art.  119,  1974-75-76,  c.  4,  art.  54 
annexe  ajoutée,  1986,  c.  38,  art.  60 
EEV,  1973-74,  c.  41  en  vigueur  1.1.74  voir  C.R.C., 

c.  329;  1974-75-76,  c.  4  (sauf  art.  45(1))  en  vigueur 

1.1.75  voir  TR/75-6;  1976-77,  c.  36  (sauf  art.  2-5,  8, 

9)  en  vigueur  1.1.78  vo/>  TR/78-24 
EEV,   1976-77,  c.  36  (art.  2-5,  8,  9)  en  vigueur 

23.06.83  vo/VTR/83-133 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  1  en  vigueur  20.09.82 
EEV,  1986,  c.  16  en  vigueur  01.12.86  voir  TR/86-2 1 3 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  5-13  en  vigueur  23.07.86  voir 

TR/86-146 

EEV,  1986,  c.  38  en  vigueur  01.01.87  saw/ art.  45,  46 
et  61  vo/VTR/87-1 

1976-77,  c.  32 

art.  11,  loi  en  vigueur  31.10.77  voir  TR/77-223 


1986,  c.  23 

art.  9,  loi  en  vigueur  28.07.86  voir  TR/86-149 


1984,  c.  2 


S.R.,  c.  R-5  abrogée,  1970-71-72,  c.  38,  art.  33,  34 
(voir  Textes  réglementaires) 


1928,  c.  44;  1932,  c.  12 


1980-81-82-83,  c.  17, 

art.  21,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  2 

art.  23,  1980-81-82-83,  c.  90  (COM)  crédit  1  le) 

art.  24,   1980-81-82-83,  c.  42  (EMR)  crédit  166); 

abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  50 
art.  27,  1980-81-82-83,  c.  90  (COM)  crédit  66e) 
art.  29,  1980-81-82-83,  c.  90  (APP)  crédit  6e) 
art.  30,  1980-81-82-83,  c.  90  (Transport)  crédit  2e) 
art.  31,  1985,  c.  lO(Transport)  crédit  76c 
Annexe  III,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  2 
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Réintégration  dans  les  emplois  civils  

Reinstatement  in  Civil  Employment 
Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 

Public  Service  Staff  Relations 


P-35 


S.R.,  1952,  c.  236;  {voir  aussi  1953-54,  c.  65,  art.  8; 

1966-67,  c.  25,  art.  39) 
art.  2,  1973-74,  c.  15,  art.  1;  1974-75-76,  c.  67,  art.  1; 

1984  c.  21,  art.  93 
art.  4,  1972,  c.  18,  art.  4(1) 
art.  5,  1972,  c.  18,  art.  4(2)(3) 
art.  11,  1973-74,  c.  15,  art.  2;  1974-75-76,  c.  67,  art.  2 
art.  11.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  67,  art.  3 
art.  12.1  ajouté,  1973-74,  c.  15,  art.  3;  abrogé,  1974 

75-76,  c.  67,  art.  4 
art.  13,  1974-75-76,  c.  67,  art.  5 
art.  14,  1973-74,  c.  15,  art.  4;  1974-75-76,  c.  67,  art.  6 
art.  16,  1973-74,  c.  15,  art.  5;  1974-75-76,  c.  67,  art.  7 
art.  18.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  67,  art.  8 
art.  19,  1974-75-76,  c.  67,  art.  9 
art.  22,  1974-75-76,  c.  67,  art.  10 
art.  23  abrogé,  1974-75-76,  c.  67,  art.  1 1 
art.  60-62,  1974-75-76,  c.  67,  art.  12 
art.  63,  1974-75-76,  c.  67,  art.  13 
art.  64,  1974-75-76,  c.  67,  art.  14 
art.  65,  66  abrogés,  1974-75-76,  c.  67,  art.  15 
art.  67,  1974-75-76,  c.  67,  art.  16 
art.  68,  1974-75-76,  c.  67,  art.  17 
art.  69,  1974-75-76,  c.  67,  art.  18 
art.  71,  1974-75-76,  c.  67,  art.  19 
art.  72,  1974-75-76,  c.  67,  art.  20 
art.  73,  1974-75-76,  c.  67,  art.  21 
art.  75,  76,  1974-75-76,  c.  67,  art.  22 
art.  80,  1974-75-76,  c.  67,  art.  23 
art.  92,  1974-75-76,  c.  67,  art.  24 
art.  93,  1974-75-76,  c.  67,  art.  25 
art.  94,  1974-75-76,  c.  67,  art.  26 
art.  98,  1974-75-76,  c.  67,  art.  27 
art.  99,  1974-75-76,  c.  67,  art.  28 
art.  100,  1974-75-76,  c.  67,  art.  29 
art.  107,  108,  1974-75-76,  c.  67,  art.  30 
art.  110,  1974-75-76,  c.  67,  art.  31 
art.  113  abrogé,  1972,  c.  18,  art.  4(4) 
art.  115,  TR/72-19 

Annexe  I,  DORS/70-118,  477;  (DORS/71-349). 
DORS/71-355,  (360),  403;  TR/72-78,  79,  85 
TR/73-18,  53,  DORS/73-594,  710;  1973-74,  c.  52 
art.  8;  DORS/74-129,  430,  501;  1974-75-76,  c.  16 
art.  2,  c.  49,  art.  18,  c.  75,  art.  10,  16,  29 
DORS/75-183;  DORS/76-242;  1976-77,  c.  28 
art.  49  (Item  16),  c.  33,  art.  67,  c.  34,  art.  24(1),  (2) 
DORS/77-618;  1977-78,  c.  20,  art.  24 
DORS/78-141,  283,  379,  627;  1978-79,  c.  17,  art.  8 
DORS/79-294,  391,  695(F);  DORS/80-468 
DORS/82- 112,  11 00;  DORS/83-232 
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R 


Relations  de  travail  au  Parlement  

Parliamentary  Employment  and  Staff 
Relations 

Relations  industrielles  (voir  Code  canadien  du 
travail  L- 1 ,  Partie  IV) 

Relocalisation  d'agences  gouvernementales  

Relocation  of  government  agencies 
Remaniements  et  transferts  dans  la  fonction 

publique  

Public  Service  Rearrangement  and  Transfer 
of  Duties 

Renseignements  relatifs  aux  modifications  du 

temps  

Weather  Modification  Information 

Rentes  sur  l'Etat  

Government  Annuities 


Rentes  sur  l'État,  voir  Augmentation  du  rende- 
ment des  rentes  sur  l'État  (1974-75-76,  c.  83).... 
Government    annuities,    see  Government 
Annuities  Improvement  (1974-75-76,  c.  83) 
Rentes  viagères  aux  veuves  des  fonctionnaires 

civils  

Civil  Servants  Widows  Annuities 
Réorganisation  judiciaire  de   l'Ontario  et  du 

Manitoba  

Ontario  and  Manitoba  Courts 
Amendment 


P-34 


G-6 


Repos   hebdomadaire   dans   les  établissements 

industriels   

Weekly  Rest  in  Industrial  Undertakings 

Représentation  (1974)  

Representation,  1974 


1980-81-82-83,  c.  165,  art.  40;  1984,  c.  21,  art.  94 

(partie  II);  DORS/85-361,  614;  1986,  c.  26,  art.  60; 

DORS/86-961 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  67,  art.  32 
EEV,  1974-75-76,  c.  67  en  vigueur  01.10.75  voir  TR/ 

75-112 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  165,   art.  40   en  vigueur 

01.05.84  vo/>  TR/84-76 
EEV,  1984,  c.  21,  art.  93,  94  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 

EEV,  1986,  c.  26  en  vigueur  19.06.86  sauf  art.  80-95, 

édictés  par  l'art.  47  voir  TR/86-109 
1986,  c.41 

art.  89,  1 986,  c.  4 1 ,  loi  non  en  vigueur  31.1 2.86 


1980-81-82-83,  c.  65 


art.  4  ajouté,  c.  14(2°  suppl.),  art.  31  (Item  6) 


1970-71-72,  c.  59 

art.  8,  loi  en  vigueur  21 .6.74  voir  TR/74-76 
Dispositions  générales,  TR/78-87 
art.  16  abrogé,  1974-75-76,  c.  83,  art.  18 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  annexe  (Item  9) 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 
vo/VTR/81-146 


1926-27,  c.  74;  S.R.  de  1970,  c.  43(1"  suppl.),  art.  2(2) 


1984,  c.41 

art.  2,  dans  la  mesure  où  il  s'applique 
à  la  province  d'Ontario,  entre  en  vigueur  le  1er 
janvier  1985;  dans  la  mesure  où  il  s'applique  à  la 
province  du  Manitoba,  en  vigueur  le  1er  juillet  1984 

1935,  c.  14  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 

1974-75-76,  c.  13 

art.  2  (modifications  corrélatives) 
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R 


Représentation  électorale, 
Representation,  1985 


985 


Représentation  des  territoires  du  Nord-Ouest . 
Northwest  Territories  Representation 


Répression  de  l'usage  du  tabac  chez  les  adoles- 
cents   

Tobacco  Restraint 

Réserve  de  Caughnawaga   

Caughnawaga  Indian  Reserve 

Réserve  des  sauvages   

Indian  Lands... 
Réserves  indiennes  (Convention  Canada — Nou- 

veau-Brunswick)  

New  Brunswick  Indian  Reserves  Agreement 
Réserves  indiennes  (Convention  Canada  —  Nou- 
velle-Ecosse)   

Nova  Scotia  Indian  Reserves  Agreement 
Réserves  militaires  (voir  Montréal,  Toronto  et 
Winnipeg) 

Ordnance  Lands  (see  Toronto,  Montreal  and 
Winnipeg) 

Réserves  provisoires  de  blé  

Temporary  Wheat  Reserves 
Résidence  du  premier  ministre  (Nouveau  titre 
voir  Résidences  officielles) 

Résidences  officielles  

Official  Residences 


T-9 


P-20 


Responsabilité  de  la  Couronne 
Crown  Liability 


C-38 


art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  38;  Loi  constitutionnelle  de 

1982,  ann.  n°  28 
art.  6,  7,  1976-77,  c.  28,  art.  38 
1986.C.  8 

Dispositions  transitoires,  1986,  c.  8,  art.  4 
Modifications  corrélatives,  1986,  c.  8,  art.  2,  3,  5-12 
EEV,  1986,  c.  8,  art.  12  loi  en  vigueur  06.03.86  voir 

TR/86-49 
1974.75.76,  c.  28 

art.  2  (modifications  corrélatives) 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  31;  Loi  constitutionnelle  de 

1982,  ann.  n°  29 
art.  4-10  (modifications  corrélatives) 


1934,  c.  29 
1924,  c.  48  (Ont.) 


1959,  c.  47 
1959,  c.  50 


c.  75, 


c.  31  (2e  suppl.) 


titre  intégral,  c.  20(2°  suppl.),  art.  1 
art.  1,  c.  20(2C  suppl.),  art.  2 
art.  2,  c.  20(2e  suppl.),  art.  3 
art.  2.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  75,  art.  1 
art.  3,  c.  20(2e  suppl.),  art.  4;  1980-81-82-83, 
art.  2 

art.  4,  c.  20(2C  suppl.),  art.  5 

art.  5  abrogé,  c.  20(2C  suppl.),  art.  6  (EEV  30.10.72); 

ajouté,  1980-81-82-83,  c.  75,  art.  3 
art.  5.1  ajouté,  c.  20(2C  suppl.),  art.  7 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  75,  art.  4 
Annexe  I,  c.  20(2e  suppl.),  art.  8 
Annexes  II,  III  ajoutées,  c.  20(2e  suppl.),  art.  8 
art.  7.1  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  4;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  97 
art.  7.2-7.5  ajoutés,  1973-74,  c.  50,  art.  4 
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Responsabilité  des  salaires. 

Wages  Liability 
Responsabilité  nucléaire  

Nuclear  Liability 


Ressources  en  eau  du  Canada 
Canada  Water 


W-1 


Ressources  et  relevés  techniques  

Resources  and  Technical  Surveys 


Ressources  minérales  des  réserves  indiennes  de  la 

Colombie-Britannique   

B.C.  Indian  Reserves  Mineral  Res. 
Ressources  naturelles  (voir  Alberta,  Manitoba, 
Saskatchewan  ou  Provinces  de  l'Ouest) 
Natural  Resources... 

Restrictions  salariales  du  secteur  public  

Public  Sector  Compensation  Restraint 


R-7 


Restructuration  du  secteur  des  pêches  de  l'Atlan- 
tique   

Atlantic  Fisheries  Restructuring 


art.  8,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  1 1 

art.  11,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  1 1) 

art.  18,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  1 1) 


c.  29(1 cr  suppl.) 

art.  2,  voir  C.R.C.,  c.  1241 

art.  26  abrogé,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  26) 

art.  35,  loi  en  vigueur  11.1 0.76  voir  TR/76- 1 65 

c.  5(lcr  suppl.) 

art.  2,  c.  14(2C  suppl.),  art.  30;  TR/78-87 
art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 1 
art.  21,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  24,  1985,  c.  26,  art.  34 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  18.07.83  voir  TR/83-145 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
art.  2,  c.  14(2C  suppl.),  art.  9;  1978-79,  c.  13,  art.  34 
art.  3,  c.  14(2C  suppl.),  art.  10 
art.  7,  c.  14(2C  suppl.),  art.  1 1 
Dispositions  générales,  TR/78-87 

1943-44,  c.  19 


1980-81-82-83,  c.  122 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  126,  art.  4 

art.  14-15  (modifications  corrélatives) 

art.  17  loi  en  vigueur  29.06.82 

annexe  I,  1980-81-82-83,  c.  167,  ann.  I,  n°  20 

annexe  II,  DORS/82-855;  1985,  c.  13,  art.  17,  ann.  ,  n° 

7;  c.  35,  art.  10,  ann.  ,  n°  5;  1985,  c.  41,  art.  16; 

1986,  c.  20,  art.  11,  ann.  n°  4 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  126,  art.  4  non  en  vigueur 

31.12.85 

Cessation  de  l'application  de  la  loi  à  l'égard  des  per- 
sonnes résidant  dans  des  pays  étrangers  qui  sont 
recrutées  et  employées  dans  ce  pays  voir 
DORS/83-1 19 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 

EEV,  1 985,  c.  1 3  en  vigueur  09.09.85  voir  TR/85- 1 5 1 
EEV,  1985,  c.  35  en  vigueur  15.07.85  voir  TR/85-141 
EEV,  1985,  c.  41  non  en  vigueur  31.12.86 
EEV,  1986,  c.  20  en  vigueur  07.05.86  voir  TR/86-69 

1980-81-82-83,  c.  172 


2324 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


215 


S.R.de 

Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 

Sujet 

I  y  IV 

le  1 cr  janvier  1 970  et  lois  non 

Chapitre 
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XV 

Rétablissement  agricole  des  Prairies  

P-17 

art.  2,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 67,  art.  34,  ann.  I,  n°  1 8 

Prsitrts?    /•  nrH'i    f?  on  fini  1 1 1  fit  1  fwi 

rrairie  rurm  ixenuuiiiiuiiun 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 

Retraite  (voir  Pensions*) 

Pension 

Revendication  des  Inuvialuit  de  la  région  de 

l'ouest  de  l'Arctique  voir  Inuvialuit  

1 984,  c.  24  en  vigueur  25.07.85  voir  TR/85- 1 65 

Western  Artic  (Inuvialuit)  Claims 

Revenu  national  (Ministère)  

N-15 

National  Revenue,  Department  of 

Revision  des  limites  des  circonscriptions  électora- 

les   

E-2 

art.  2,  1974-75-76,  c.  10,  art.  1,  c.  28,  art.  4;  1978-79, 

Electoral  Boundaries  Readjustment 

c.  13,  art.  18;  TR/79-138;  1986,  c.  8,  art.  5 

art.  3,  1974-75-76,  c.  28,  art.  5 

art.  4,  1978-79,  c.  13,  art.  26 

art.  5,  1978-79,  c.  13,  art.  19 

art.  6,  1974-75-76,  c.  28,  art.  6;  1978-79,  c.  13,  art.  20, 

26 

art.  7,  1978-79,  c.  13,  art.  21 

art.  9,  1978-79,  c.  13,  art.  22 

art.  11,  1978-79,  c.  13,  art.  23;  1984,  c.  40,  art.  79, 

ann.  V,  n°  7 

art.  13,  1974-75-76,  c.  25,  art.  1,  c.  28,  art.  7;  1978-79, 

c.  13,  art.  26;  1986,  c.  8,  art.  6 

art.  17,  1986,  c.  8,  art.  7 

art.  18,  1978-79,  c.  13,  art.  24;  1984,  c.  40,  art.  79, 

onn    V    n°  1-   1  QfiA    r-    fi    ort  fi 

ann.  v,  n  /,  lyoo,  c.  o,  an.  o 

art.  19,  1986,  c.  8,  art.  9 

art.  20,  1986,  c.  8,  art.  10 

art.  22,    re    Ordonnance    de    représentation  voir 

TR/76-76;  1978-79,  c.  13,  art.  26;  1986,  c.  8,  art.  11, 
12 

art.  23,  1973-74,  c.  23,  art.  8;  1978-79,  c.  13,  art.  26 

art.  27,  c.  14(1  "  suppl.),  art.  1 1 8 

art.  20-27,  l'application  suspendue,   1973-74,  c.  23, 

art.  2;  rétablies  1974-75-76,  c.  13,  art.  4 

art.  28,  1978-79,  c.  13,  art.  25 

art.  29,  1974-75-76,  c.  28,  art.  8 

art.  30  abrogé,  1974-75-76,  c.  28,  art.  9 

Dispositions  générales,  1973-74,  c.  23;  1974-75-76, 

c.  13,  art.  4-7,  c.  28,  art.  10;  1976-77,  c.  28,  art.  38; 

1978-79,  c.  13,  art.  26;  1986,  c.  8,  art.  4 

EEV,  1986,  c.  8  en  vigueur  06.03.86  voir  TR/86-49 

Revision  des  lois  

1974-75-76,  c.  20 

Statute  Revision 

Rhodésie  du  Sud  (voir  Conventions  —  Com- 

merce) 

Southern  Rhodesian... 

Risques  de  guerre  en  matière  d'assurance  mari- 

time et  aérienne  

W-3 

art.  7,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  34 
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War  Risks,  Marine  and  Aviation 
Rivière  Pigeon  (voir  Ponts) 

Pigeon  River...  (See  Bridges) 
Rivière  Ottawa,  Acte  concernant  certains  travaux 

Ottawa  River,  An  Act  respecting  certain 

works  1870.  c.  24 
Rocheuses  orientales.  Conservation  des  forêts  des 

Eastern  Rocky  Mountain  Forest 

Conservation 
Roumanie,  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 

revenu,  etc.) 
Roumanie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Roumania... 

Route  transcanadienne  

Trans-Canada  Highway 
Royaume-Uni  (voir  Conventions  —  Commerce, 
etc.;  Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 

United  Kindgom 
Royaume-Uni,  Accord  financier  avec  le  

United  Kingdom  Financial  Agreement 


Saint-Jean  (voir  Ponts) 

Saint  John  Bridge... 
Saint-Jean,  Quais  et  bâtiments  dans  le  port  de  

Saint    John    Wharfs    and    Buildings  at 

Harbour 

Saint-Jean  et  Québec,  Chemin  de  fer  

Saint  John  and  Quebec  Railway 


T-12 


Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas  (voir  Ponts) 
S  te- Foy-St- Nicolas  Bridge 

Saisie-arrêt  et  distraction  de  pensions  

Garnishment,  Attachment  and 
Pension  Diversion 


1870,  c.  24 


1947,  c.  59;  1952,  c.  41;  1957,  c.  23;  c.  14(2C  suppl.), 
art.  30;  TR/78-87 


1 946,  c.  1 2;  1 950,  c.  50,  art.  1 0;  1 95 1  (2e  sess.),  c.  27; 
1953-54,  cil;  1957,  c.  37 


1910,  c.  53 


191  l,c.  11;  1912,  c.  49  et  1914,  c.  52  abrogés,  1916, 
c.  23,  art.  2;  1916,  c.  23;  1917,  c.  22;  1919,  ce.  7,  31 
1921,  c.  12;  1925,  c.  25;  1928,  c.  8 


1980-81-82-83,  c.  100 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  1;  1986,  c.  4,  art.  29 

art.  4,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 7 1 ,  art.  2 

art.  5,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 7 1 ,  art.  3 

art.  11,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  4 

art.  16.1  et  16.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  5 

section  IV  de  la  partie  I  renumérotée  section  V, 

1980-81-82-83,  c.  171,  art.  6 
art.  19,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  7 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  8 
art.  29,  1984,  c.  40,  art.  31 
annexe,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  9 
art.  39  -  55  (modifications  corrélatives) 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  56  partie  I  en  vigueur 

11.03.83  voir  TR/83-69;  parties  II,  III  et  IV  en 

vigueur  01.01.84  vo/r  TR/84-41 
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Salaires  (voir  Traitements*,  Travail*) 

Sanctions  économiques  contre  l'Iran  

Iranian  Economie  Sanctions 
Santé  — 

(voir  Aliments  et  drogues  F- 27,  Caisse  d'aide  à 
la  santé  H-4,  Centre  canadien  d'hygiène  et  de 
sécurité  au  travail  1977-78,  c.  29,  Conseil  de 
recherches  médicales  M-9,  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  reine  Elizabeth  II  Q-I, 
Hygiène  sur  les  travaux  publics  P-39,  Quaran- 
taine 33(1"  suppl.),  Réadaptation  profession- 
nelle des  invalides  V-7,  Répression  de  l'usage 
du  tabac  chez  les  adolescents  T-9,  Santé,  Loi 
canadienne  sur  la  santé  1984,  c.  6,  Santé  natio- 
nale et  Bien-être  social  (Ministère)  N-9,  Santé 
et  sport  amateur  F- 25,  Stupéfiants  N-l) 
Santé  et  sport  amateur  F-25,  Nouveau  titre  :  voir 
Condition  physique  et  sport  amateur 

Fitness  and  Amateur  see  Fitness  and  Ama- 
teur Sport 

Santé  

Health 


Santé  nationale  et  Bien-être  social  (Ministère)  

National  Health  and  Welfare, 
Department  of 
Saskatchewan,  Acte  de  la  (1905,  c.  42)  (voir 
aussi  S.R.C.  de  1970,  Appendice  II,  N°  20) 
Saskatchewan  Act... 
Saskatchewan,  frontières  (voir  Frontières  provin- 
ciales) 

Saskatchewan  Boundary... 
Saskatchewan,  garantie  sur  les  emprunts  pour 
graines  de  semence  

Saskatchewan  Seed  Grain  Loans  Guarantee 
Saskatchewan,  Ressources  naturelles  de  la   

Saskatchewan  Natural  Resources 
Sceaux   

Seals 

Sechelte  

Sechelt  see  Self- Government 
Secrétaire  du  Cabinet  pour  les  relations  fédérales- 
provinciales  et  celui  du  greffier  du  Conseil, 

poste  du  

Secretary  to  the  Cabinet,  Federal- Provincial 
Relations  and  Clerk  of  the  Privy  Council 


N-9 


S-6 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  171  en  vigueur  01.01.84  voir 
TR/84-39 

EEV,  1986,  c.  4  en  vigueur  01 .06.86  voir  TR/86-70 

1 980-8 1  -82-83,  c.  39,  cesse  d'être  en  vigueur,  03.03.8 1 
vo/rTR/81-62 


1984,  c.  6 

art.  2,  1984,  c.  6,  art.  33 
art.  25,  1984,  c.  6,  art.  33 
art.  34  loi  en  vigueur  01.04.84 
art.  5,  DORS/70-517;  c.  14(2C  suppl.),  al.  5g; 
1976-77,  c.  28,  art.  29 


1936,  c.9 

1930,  c.  41;  1931,  c.  51;  1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948, 
c.  69;  1951,  c.  60 


voir  :  Autonomie  gouvernementale  de  la  bande 
indienne  sechelte,  1986,  c.  27 


1974-75-76,  c.  16  (modifications  corrélatives) 
Dispositions  générales,  TR/75-17 
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Secrétaires  parlementaires  

Parliamentary  Secretaries 

Secrétariat  d'État  

State,  Department  of 
Secrets  officiels  

Officiai  Secrets 


Sécurité  — 

(voir)  Accès  à  l'information  1980-81-82-83,  c. 
Ill,  ann.  I,  Accès  aux  documents  du  Comité 
spécial  sur  les  Règlements  de  la  défense  du 
Canada,  1984,  c.  36,  Bureau  canadien  sur  la 
sécurité  aérienne  1980-81-82-83,  c.  165, 
Infractions  en  matières  de  sécurité  1984,  c.  21, 
partie  IV,  art.  56-69,  Institut  canadien  pour  la 
paix  et  la  sécurité  modiales  1984,  c.  37,  Protec- 
tion des  renseignements  personnesl  1980-81- 
82-83,  c.  Ill,  ann.  Il,  Service  Canadien  du 
renseignement  de  sécurité  1984,  c.  21) 

Sécurité  à  l'immigration,  Loi  provisoire  

Temporary  Immigration  Security 

Sécurité  de  la  vieillesse  

Old  Age  Security 


0-6 


art.  2,  c.  1 4(2°  suppl.),  art.  25;  1 978-79,  c.  1 3,  art.  3 1 
art.  4,  1974-75-76,  c.  44,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  77, 
art.  7 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  7  présumé  en  vigueur 
01.07.80 


art.  2,  1973-74,  c.  50,  art.  5;  1984,  c.  21,  art.  87 
art.  16  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  6;  abrogé  1984, 
c.  21,  art.  88 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  87-88  en  vigueur  31.08.84  voir 
TR/84-141 


1974-75-76,  c.  91,  cesse  d'être  en  vigueur  31.12.76 

art.  2,  1972,  c.  10,  art.  1;  1973-74,  c.  35,  art.  1; 

1974-75-76,  c.  58,  art.  1;  1985,  c.  30,  art.  1 
art.3,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  1;   1972,  c.  10,  art.  2; 

1976-  77,  c.  9,  art.  1 

art.  4  abrogé,  c.  21(2°  suppl.),  art.  2;  réédicté,  1972, 
c.  10,  art.  3;  1973-74,  c.  8,  art.  1,  c.  35,  art.  2;  1974- 
75-76,  c.  58,  art.  2;  1976-77,  c.  9,  art.  2;  1980-81- 
82-83,  c.  138,  art.  1 

art.  5,  1984,  c.  27,  art.  1 

art.  6  abrogé,  1976-77,  c.  9,  art.  3 

art.  6.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  3 

art.  7,  1972,  c.  10,  art.  4;  1976-77,  c.  9,  art.  4;  1979, 
c.  4,  art.  1 

art.  8,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  3 

art.  9,  c.  2 1  (2e  suppl.),  art.  4;  1 976-77,  c.  9,  art.  5 

art.  10,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  5;  1972,  c.  10,  art.  5; 

1973-  74,  c.  8,  art.  2,  c.  35,  art.3;  1976-77,  c.  9, 
art.  6;  1978-79,  c.  3,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  4, 
art.  1,  2;  c.  138,  art.  2;  1984,  c.  27,  art.  2;  1985, 
c.  30,  art.  2 

art.  11,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  6;  1973-74,  c.  8,  art.3; 

1974-  75-76,   c.  58,   art.  4;    1976-77,   c.  9,   art.  7; 

1977-  78,  cl,  art.  115;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  120;  c.  140,  art.  134 
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art.  12,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  34;  1984,  c.  27,  art.  3 
art.  13,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  7;  1984,  c.  27,  art.  4 
art.  15,  16,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  7 
art.  17,  abrogé,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  7;  réédicté  1972, 

c.  10,  art.  6;  1973-74,  c.  35,  art.  4 
art.  17.1,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77, 

c.  9,  art.  8;  1979,  c.  4,  art.  2;  1984,  c.  27,  art.  5; 

1985,  c.  30,  art.  3 
art.  17.2,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  abrogé, 

1976-77,  c.  9,  art.  8 
art.  17.3,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77, 

c.  9,  art.  9;  1979,  c.  4,  art.  3;  1985,  c.  30,  art.  4 
art.  17.31,  ajouté,  1978-79,  c.  3,  art.  2;  1979,  c.  4, 

art.  4;  1984,  c.  27,  art.  6;  1985,  c.  30,  art.  5 
art.  17.4,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77, 

c.  9,  art.  10;  1979,  c.  4,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  4, 

art.  3;  1984,  c.  27,  art.  7;  1985,  c.  30,  art.  6 
art.  17.5,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77, 

c.  9,  art.  1 1 

art.  17.6,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1979,  c.  4, 
art.  6 

art.  17.7,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5 
art.  17.8,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1985,  c.  30,  art.  7 
art.  18,    1974-75-76,   c.  58,   art.  6;    1976-77,   c.  28, 
art.  32;   1979,  c.  4,  art.  7;   1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  34;  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2;  1985,  c.  30, 
art.  8 

art.  18.1,  ajouté,  1984,  c.  27,  art.  8 

art.  18.2,  ajouté,  1984,  c.  27,  art.  8;  1985,  c.  30,  art.  9 

art.  18.3,  ajouté,  1984,  c.  27,  art.  8 

art.  18.4,  ajouté,  1984,  c.  27,  art.  8 

art.  19,  1984,  c.  19,  art.  31 

art.  20,  c.  21(2e  suppl.),  art.  8;  1973-74,  c.  35,  art.  5; 

1974-75-76,  c.  58,  art.  7;   1976-77,  c.  9,  art.  12; 

1984,  c.  27,  art.  9;  1985,  c.  30,  art.  10 
art.  20.1  ajouté,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  9 
art.  21,  1984,  c.  27,  art.  10 

art.  22,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  10;  1974-75-76,  c.  58, 
art.  8 

art.  22.1  ajouté,  1976-77,  c.  9,  art.  13 

art.  22.2  ajouté,   1976-77,  c.  9,  art.  13;  (TR/79-7); 

1984,  c.  27,  art.  11 
art.  22.3-22.5  ajoutés,  1976-77,  c.  9,  art.  13 
art.  24,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  abrogé,  1970- 

71-72,  c.  62,  art.  5  et  c.  43,  art.  3(1)(2) 
art.  25,  1970-71-72,  c.  63,  art.  3(3)(4);  1974-75-76, 

c.  58,  art.  9 
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Sécurité  des  conteneurs  (voir  Convention  sur  la 
sécurité  des  conteneurs  1980,  c.  9) 

Safe  Containers  Convention 
Sécurité  des  pneus  de  véhicule  automobile  

Motor  Vehicle  Tire  Safety 


Sécurité  des  véhicules  automobiles 
Motor  Vehicle  Safety 


Semaine  de  la  conservation  de  la  faune 

National  Wildlife  Week 
Semaine  de  l'environnement  canadien  . 

Environment  Week,  Canadian 

Semences  

Seeds 


N-18 


S-7 


Sénat  et  Chambre  des  communes  

Senate  and  House  of  Commons 


S-8 


EEV,  1976-77,  c.  9  en  vigueur  1.7.77  voir  TR/77-129; 

1978-79,  c.  3,  art.  3  en  vigueur  01.01.79;  1979,  c.  4 

en  vigueur  31 .10.79 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  4  en  vigueur  01.07.80 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  3  en 

vigueur  18.07.83  voir  TR/83- 145 
EEV,  1984,  c.  27,  art.  13,  l'art.  3,  par.  9(1)  en  vigueur 

08.08.84  voir  TR/84-168,  les  par.  2(2),  9(2),  et  les 

art.  5  à  7  en  vigueur  01.07.84 
EEV,  1985,  c.  30,  art.  1 1  en  vigueur  01.09.85  saw/ les 

articles  2  et  7 


1974-75-76,  c.  96 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  27 

art.  4,  1 984,  c.  40,  art.  44 

art.  8,  1984,  c.  40,  art.  44 

art.  21,  loi  en  vigueur  1.1.78  voir  TR/77- 1 56 

EEV,  1 984,  c.  40,  art.  44  en  vigueur  01 .01 .78 

Dispositions  transitoires  1984,  c.  40,  art.  44(3)-(5) 

c.  26(  1er  suppl.) 

art.  2,  1976-77,  c.  19,  art.  1 

art.  4,  1976-77,  c.  19,  art.  2;  1984,  c.  40,  art.  43 

art.  8,  1976-77,  c.  19,  art.  3 

art.  9.1,  9.2  ajouté,  1976-77,  c.  19,  art.  4 

art.  9.3,  ajouté,  1984,  c.  40,  art.  43 

art.  15,  1984,  c.  40,  art.  43 

art.  16,  1976-77,  c.  19,  art.  5 

art.  17,  1976-77,  c.  19,  art.  6 

art.  21,  loi  en  vigueur  1 . 1 .7 1  voir  DORS/7 1-19,  (367) 


1970-71-72,  c.  28 

art.  2,  1984,  c.  40,  art.  24 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  24  en  vigueur  04.10.85  voir 

TR/85-187 
titre  intégral,  1985,  c.  47,  art.  1 
art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  39;  1985,  c.  47,  art.  2 
art.  3,  1985,  c.  47,  art.  3 
art.  4,  1985,  c.  47,  art.  4 
art.  6,  1985,  c.  26,  art.  26;  1985,  c.  47,  art.  5 
art.  7,  1985,  c.  47,  art.  6 
art.  9,  1985,  c.  47,  art.  7 
art.  11,  1985,  c.  47,  art.  9 
art.  12,  1985,  c.  19,  art.  206 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
art.  15,  c.  14(2C  suppl.),  art.  3 1  (Item  8) 
art.  20,  1984,  c.  15,  art.  1 
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Sénateurs  (voir  Parlement*) 

Sentences  arbitrales  étrangères  

United  Nations  Foreign  Arbitral 

Awards 

Serbes,  Croates  et  Slovènes  (voir  Traités  de  com- 
merce, 1928) 

Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom... 
Serments  d'allégeance   

Oaths  of  Allegiance 
Service  canadien  du  renseignements  de  sécurité  .... 

Canadian  Security  Intelligence  Service 


Service  civil  (voir  Fonction  publique*,  Assurance) 

Service  postal,  Loi  de  1978  sur  le  

Postal  Service  Operations  Act,  1978 
Service  public,  Mise  au  point  des  pensions  de 

certains  membres  du  

Public  service,  retirement  of 
certain  members 
Skagit,  mise  en  oeuvre  du  traité  concernant  la 

vallée  de  la  rivière  

Skagit  River  Valley  Treaty 
Implementation 
Société  canadienne  des  ports 

(Ancienne  appellation  :  Conseil  des  ports  natio- 
naux)   

Ports  Corporation,  Canada 


O- 


art.  33,  1974-75-76,  c.  44,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  77, 
art.  1 

art.  34,  c.  26(2C  suppl.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  44, 
art.  2,  c.  99,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  2, 
c.  122,  art.  14;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  23; 
1986,  c.  50,  art.  1 

art.  38,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°4 

art.  41,  1974-75-76,  c.  44,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  77, 
art.  3 

art.  42,  1974-75-76,  c.  44,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  77, 

art.  4;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  23 
art.  43,  c.  26(2e  suppl.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  44,  art.  4 
art.  44,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  39 
art.  44.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  5 
Disposition  transitoire,  1986,  c.  50,  art.  26 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  77,   art.  1-4   présumé  en 

vigueur  01.07.80 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  122,   art.  14   en  vigueur 
29.06.82 

EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  02.10.86  voir  TR/86- 1 92 

voir  :  Convention  des  Nations  Unies  concernant  les 
sentences  arbitrales  étrangères,  1986,  c.  21 


art.  2,  1974-75-76,  c.  108,  art.  39 
1984,  c.  21 

Les  art.  1  et  2,  les  parties  I,  III  et  IV,  les  art.  62-86, 
89-96  et  l'annexe  de  la  loi  en  vigueur  16.07.84  voir 
TR/84-141 

La  partie  II,  art.  87  et  88  de  la  loi  en  vigueur  31.08.84 
voir  TR/84-141 


N-8 


1977-78,  c.  23 


1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  S.R. 
de  1970,  c.  43(1"  suppl.),  art.  2(2) 


1984,  c.  11 

art.  9,  loi  en  vigueur  08.1 1.84  voir  TR/84-240 


titre  intégral,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  1 
art.  1,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  1 
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art.  2,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  1 
art.  3,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 2 1 ,  art.  2 
art.  3.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  4;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  3.11-3.13  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  2 
art.  3.14-3.16  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  2; 

1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  9 
art.  3.17-3.18  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  2 
art.  3.19,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  2;  1984, 

c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°9 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  3 
art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  28;  1980-81-82-83,  c.  121, 

art.  4 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  5 

art.  6.1-6.8  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  5 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  6 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  7 

art.  10,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 2 1 ,  art.  8 

art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 

art.  12,  c.  16(1"  suppl.),  art.  42 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  9 

art.  14,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  10 

art.  15.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  1 1 

art.  16,   1980-81-82-83,  c.  121,  art.  11;   1986,  cl, 

art.  21 1(2),  ann.  II,  n°  8(F) 
art.  17-18,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  17(2) 
art.  19,  1985,  c.  19,  art.  206;  1986,  c.  1,  art.  211(2), 

ann.  II,  n°  8(F) 
art.  21,  1985,  c  19,  art.  206 
art.  22,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  22.1,    ajouté,    1980-81-82-83,    c.  121,    art.  12; 

abrogé,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  9 
art.  23,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12 
art.24,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12;  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  12;  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  25,  1980-81-82-83,  c  121,  art.  12;  1984,  c.  3 1 , 

art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  26,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12 
art.27,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12;  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  28-30  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12 
art.  31,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13 
art.32,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13;  1984,  c.31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  32.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13;  abrogé, 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°9 
art.  32.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13;  abrogé, 

1 984,  c  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  9 
art.  33,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  20;  1980-81-82-83, 

c.  121,  art.  13 
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art.  34,  1976-77,  c.  34,  art.  30 

art.  35,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 2 1 ,  art.  1 3 

art.  36  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13 

art.  37  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  28 

art.  39,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  14 

art.  40,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  14 

annexe  I,  Partie  I  ajoutée,  1980-81-82-83,  c.  121, 

art.  15  (1-33) 
art.  1  ajouté,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 2 1 ,  art.  1 5 
art.  2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  5-6  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15 
art.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  8  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15 
art.  9  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  10  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  11  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  12-20  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15 
art.21  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1985, 

c.  19,  art.  206 
art.  22-25  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15 
art.26  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  27-29  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15 
art.30  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  31  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  32-33  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15 
annexe  II  (ancienne  annexe  I),  1980-81-82-83,  c.  121, 

art.  16 

Dispositions     transitoires,     1980-81-82-83,     c.  121, 
art.  17,  28-32 

Modifications    corrélatives,    1980-81-82-83,    c.  121, 
art.  23-27 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  121,   art.  33   en  vigueur 

24.02.83  vo/r  TR/83-56 
EEV,  1984,  c.  21,  art.  72  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84,  voir  TR/84-217 
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Société  canadienne  des  postes  .. 
Canada  Post  Corporation 


Société  canadienne  des  télécommunications  trans- 
marines (voir  Téléglobe  Canada) 

Teleglobe  Canada 
Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement 

Central  Mortgage  and  Housing 

Corporation 


C-16 


EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.   99(1  )b),   par.   99(2)-(4),   art.  192-194  voir 

TR/86-206 
1980-81-82-83,  c.  54, 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  10,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  1 1,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  1 0 

art.  12,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  16,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  1 0 

art.  20,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  21,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  22,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  23,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  25,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  27,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  28,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  30,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  31,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  1 0 

art.  32,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  33,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  38,  1984,  c.  21,  art.  72;  1986,  c.  1,  art.  192 

art.  40,  1986,  c.  l.art.  193 

art.  42,  1986,  c.  1,  art.  194 

art.  72,  loi  en  vigueur  16.10.81,  à  l'exception  de  l'ali- 
néa 17(l)y)  et  l'article  37  voir  TR/8 1  - 1 46 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01 .09.84  voir  TR/84-217 
EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192  à 
194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 


art.  1,  1978-79,  c.  16,  art.  12 

art.  2,  TR/80-60 

art.  3,  1978-79,  c.  16,  art.  12 

art.  5,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 

art.  6,  1974-75-76,  c.  82,  art.  15;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  8 
art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  41;  abrogé,  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 
art.  9,    1980-81-82-83,   c.  93,   art.  42;    1984,   c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  8 
art.  10,  1974-75-76,  c.  82,  art.  16 
art.  11,  1974-75-76,  c.  82,  art.  17;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  8 
art.  13,  1974-75-76,  c.  82,  art.  18 
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Société  Canagrex 
Canagrex 


Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement 
(Nouveau  titre  voir  Société  canadienne  d'hypo- 
thèques et  de  logement) 

Société  d'assurance-dépôts  du  Canada  

Canada  Deposit  Insurance  Corporation 


C-3 


art.  14,  1984,  c.  40,  art.  9;  1986,  c.  40,  art.  41,  ann.  n° 
2 

art.  16,  1974-75-76,  c.  82,  art.  19 

art.  29,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 

art.  30,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  43 

art.  31,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  8 

art.  32,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 

art.  33,  1977-78,  c.  22,  art.  7;  abrogés,  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  8;  ajouté,  1984,  c.  40,  art.  9 
art.  34  et  35,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n° 

8 

Dispositions  générales,  1978-79,  c.  16,  art.  12,  13  en 

vigueur  01.07.79 
EEV,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/84-2 1 7 
EEV,  1986,  c.  40  en  vigueur  01 .01 .87 
1980-81-82-83,  c.  152 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  167,  ann.  I,  art.  34,  n°  5; 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  8  et  9,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n° 

17 

art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  13.4,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  14,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  16,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  II,  n°  1 7 
art.  19,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  21,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  28,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  29,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  30,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  31,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  32-40,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n° 
17 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01 .09.84  voir  TR/84-2 1 7 


art.  2,  1976-77,  c.  27,  art.  1 

art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7 

art.  5,  1976-77,  c.  27,  art.  2;  1986,  c.  25,  art.  1 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7 

art.  7  abrogé,  1976-77,  c.  27,  art.  3  (EEV  26.08.77) 

art.  10,  1976-77,  c.  27,  art.  4 

art.  11,  1976-77,  c.  27,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  148, 
art.  1 

art.  12,  1976-77,  c.  27,  art.  3,  6;  1980-81-82-83,  c.  148, 
art.  2;  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7;  1986, 
c.  25,  art.  2 

art.  13,  1976-77,  c.  27,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  148, 
art.  3 
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Société  de  développement  de  l'industrie  cinémato- 
graphique canadienne  

Canadian  Film  Development  Corporation 


Société  de  développement  du  Cap-Breton  .... 
Cape  Breton  Development  Corporation 


C-8 


C-13 


Société  Les  Arsenaux  canadiens  Limitée 


art.  14,  1986,  c.  25,  art.  3 

art.  17.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  148,  art.  4 

art.  19,  1976-77,  c.  27,  art.  8 

art.  19.1  ajouté,  1986,  c.  25,  art.  4 

art.  34,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7 

art.  36  abrogé,  1976-77,  c.  27,  art.  3  (EEV  26.8.77) 

art.  37,  1980-81-82-83,  c.  148,  art.  5 

art.  38,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  4;  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  7 
art.  45,  1980-81-82-83,  c.  148,  art.  6 
art.  45.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  148,  art.  7 
art.  46,  abrogé,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7 
annexe  ajoutée,  1976-77,  c.  27,  art.  9;  1980-81-82-83, 

c.  40,  art.  93;  c.  148,  art.  8 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  148,  art.  9;  les  par.  3(1)  et  (2) 

en  vigueur  04.01.83;  les  articles  4  et  7  non  en 

vigueur  1.09.83 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01 .09.84  voir  TR/84-2 17 
EEV,  1986,  c.  25  non  en  vigueur 

art.  18,  1970-71-72,  c.  58,  annexe  (SE)  crédit  63a; 

1974-75-76,  c.  74,  annexe  (SE)  crédit  62a 
art.  18.1,  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  15 
art.  19,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  7 
art.  20,  1976-77,  c.  34,  art.  30  Item  7 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-2 17 
art.  2,  1984,  c.  40,  art.  13 
art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  11,  c.  10(2°  suppl.),  art.  65  (Item  8) 
art.  19,  1973-74,  c.  3,  annexe  (EER)  crédit  35a;  1974- 

75-76,  c.  74,  annexe  (EER)  crédit  L40a 
art.  20,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  2);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  21,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  23,  c.  7(1"  suppl.),  art.  1 
art.  24,  c.  7(lcr  suppl.),  art.  2 

art.  25,  1976-77,  c.  28,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  5)  (F);  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II, 
n°  18 

art.  26,  c.  7(lcr  suppl.),  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  18 
art.  28,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  1 8 
art.  29,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  1 8 
art.  31,  1976-77,  c.  10,  art.  46;  1977-78,  c.  21,  art.  1; 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  33,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  34,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01 .09.84  voir  TR/84-217 
1986,  c.  20 
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Canadian  Arsenals  Limited  Divestiture 
Authorization 

Société  des  transports  du  nord  Limitée,  La  ... 
Northern  Transportation  Company 
Limited 


Société  Petro-Canada. 
Petro-Canada 


Sociétés  auxiliatrices  de  l'immigration 
Immigration  Aid  Societies 

Sociétés  commerciales  canadiennes  .... 
Canada  Business  Corporations 


Modifications  corrélatives,  1986,  c.  20,  art.  9-12 
EEV,  1986,  c.  20,  le  par.  3(2)  et  les  art.  10-12  en 

vigueur  07.05.86  voir  TR/86-69;  art.  9  en  vigueur 

06.05.86  voir  TR/86-69 
1985,  c.  35 

EEV,  1985,  c.  35,  art.  7  en  vigueur  14.07.85 

voir  TR/85-141;  par.  3(2)  et  (4),  art.  8-10  en 

vigueur  15.07.85  voir  TR/85-141 
1974-75-76,  c.  61 
art.  2,  C.R.C.,  c.  1225 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  1 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  2 
art.  8,    1980-81-82-83,   c.  105,   art.  3;    1984,   c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  9,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°40 
art.  10,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°40 
art.  12,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°40 
art.  13,   1980-81-82-83,  c.  105,  art.  4;   1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  14,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  15,  1976-77,  c.  10,  art.  53.1;  15  par.  (1),  abrogé, 

1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  annexe  1 1,  n°  40 
art.  16  abrogé,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  14,  annexe  1 1,  n°  40 
art.  19,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  21  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  5 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  6 
art.  23  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  7 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  8 
art.  24.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  8 
art.  24.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  8 
art.  25,    1980-81-82-83,   c.  105,   art.  9;   par.  25(4) 

abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  26-27,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n° 

40 

art.  29,  (modification  corrélatives) 
Disposition  transitoire  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  10 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
S.R.  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  art.  39;  abrogé, 

1976-77,  c.  52,  art.  128 
1974-75-76,  c.  33 

art.  2  voir  C.R.C.,  c.  427;  1976-77,  c.  52,  art.  128 
(Item  1);  1978-79,  c.  9,  art.  1,  2,  c.  1 1,  art.  10  (Item 
5);  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  6 

art.  3-5,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  6,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  3;  1980-81-82-83,  c.  115, 
art.  1 

art.  7-9,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  10,  1978-79,  c.  9,  art.  1,4 
art.  11,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  12,  1978-79,  c.  9,  art.  1,5 
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art.  13,  14,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  15,  1978-79,  c.  9,  art.  1,6 

art.  16-20,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  21,  1978-79,  c.  9,  art.  1,7 

art.  22,  1978-79,  c.  9,  art.  1,8 

art.  23,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  24,  1978-79,  c.  9,  art.  1,9 

art.  25,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  10 

art.  26,  1978-79,  c.  9,  art.  1,11 

art.  27-29,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  30,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  12 

art.  31.1-31.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  1 15,  art.  2 

art.  32-35,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  36,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  13 

art.  37,  1 978-79,  c.  9,  art.  1 ,  1 4;  1 980-8 1 -82-83,  c.  1 1 5, 
art.  3 

art.  38,  1 978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  39,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  15;  1984,  c.  40,  art.  79, 

annexe  V,  n°  3 
art.  40,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  41,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  16 
art.  42,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  17 
art.  43,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  43.1-43.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  1 15,  art.  4 
art.  44,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  18 

art.  45,  1 978-79,  c.  9,  art.  1 ,  1 9;  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 5, 
art.  5 

art.  46,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  20 
art.  47,  1978-79,  c.  9,  art.  1,21 
art.  48,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  49,  1978-79,  c.  9,  art.  1,22 
art.  50-70,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  70.1  ajouté,  1978-79,  c.  9,  art.  24 
art.  71-93,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  94,  1978-79,  c.  9,  art.  1,25 
art.  95,  96,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  97,  1978-79,  c.  9,  art.  1,26 
art.  98,  1978-79,  c.  9,  art.  1,27 
art.  99,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  28 
art.  100,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  29 
art.  101-106,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  107,  1978-79,  c.  9,  art.  1,30 
art.  108-114,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  115,  1978-79,  c.  9,  art.  1;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann. 
V,  n°3 

art.  116,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  117,  1978-79,  c.  9,  art.  1,31 
art.  118,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  119,  1978-79,  c.  9,  art.  1,32 
art.  120,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
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art.  121,  1978-79,  c.  9,  art.  1,33 

art.  122,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  34 

art.  122.1  ajouté,  1978-79,  c.  9,  art.  35;  1980-81-82-83, 

c.  1 15,  art.  6 

art.  123,  1978-79,  c.  9,  art.  1,36 

art.  124,  1978-79,  c.  9,  art.  1,37 

art.  125,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  38 

art.  126,  127,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  128,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  39 

art.  129-131,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  132,  1978-79,  c.  9,  art.  1,40 

art.  133,  1978-79,  c.  9,  art.  1,41 

art.  134-139,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  140,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  42;  1984,  c.  40,  art.  79, 

ann.  V,  n°  2 

art.  141-145,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  146,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  43 

art.  147,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  44 

art.  148-150,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  151,  1978-79,  c.  9,  art.  1,45 

art.  152,  153,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  154,  1978-79,  c.  9,  art.  1,46 

art.  155,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  47(E) 

art.  156,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  48 

art.  157,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  49 

art.  158-162,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  163,  1978-79,  c.  9,  art.  1,50 

art.  164,  1978-79,  c.  9,  art.  1,51 

art.  165,  166,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  167,   1978-79,  c.  9,  art.  1,   52;  1980-81-82-83, 

c.  1 1 5,  art.  7;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  3 

art.  168,   1978-79,  c.  9,  art.  1,   53;  1980-81-82-83, 

c.  115,  art.  8 

art.  169,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  54 

art.  170,   1978-79,  c.  9,  art.  1,   55;  1980-81-82-83, 

c.  115,  art.  9 

art.  171,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  56 

art.  172-176,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  177,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  56.1 

art.  178,  1978-79,  c.  9,  art.  1,56.2 

art.  179,  180,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  181,  1978-79,  c.  9,  art.  1,57 

art.  182,  1978-79,  c.  9,  art.  1,58 

art.  182  (7.1),  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  3 

art.  183,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  59 

art.  184,   1978-79,  c.  9,  art.  1,  60;  1980-81-82-83, 

c.  115,  art.  10 

art.  185,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  185.1  ajouté,  1978-79,  c.  9,  art.  61 

art.  186,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
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art.  187,   1978-79,  c.  9,  art.  1,  62;  1980-81-82-83, 

c.  115,  art.  11 
art.  188-198,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  199,  1978-79,  c.  9,  art.  1,63 
art.  200,  201,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  202,  1978-79,  c.  9,  art.  1,64 
art.  203,  1978-79,  c.  9,  art.  1,65 
art.  204,  1978-79,  c.  9,  art.  1,66 
art.  205-212,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  213,  1978-79,  c.  9,  art.  1,67 
art.  214-218,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  219,  1978-79,  c.  9,  art.  1,68 
art.  220,  1978-79,  c.  9,  art.  1,69 
art.  221,  1978-79,  c.  9,  art.  1,70 
art.  222,  1978-79,  c.  9,  art.  1,71 
art.  223,  1978-79,  c.  9,  art.  1,72 
art.  224,  1978-79,  c.  9,  art.  1,73 
art.  225,  1978-79.  c.  9,  art.  1 

art.  226,  1978-79,  c.  9,  art.  1;  1985,  c.  19,  art.  187, 

ann.  V,  n°  2 
art.  227-233,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  234,  1978-79,  c.  9,  art.  1,74 
art.  235,  1978-79,  c.  9,  art.  1,75 
art.  236,  1978-79,  c.  9,  art.  1,76 
art.  237,  238,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  239,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  77 
art.  240-245,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  246,  1978-79,  c.  9,  art.  1,78 
art.  247,  248,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  79 
art.  249,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  250,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  80 
art.  251-253,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  254,  1978-79,  c.  9,  art.  1,81 
art.  255,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  82;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  3 

art.  256,  1978-79,  c.  9,  art.  1,83 
art.  257-260,  1 978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  261,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  84;  1980-81-82-83,  c.  43, 
art.  7 

art.  262-265,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  266  abrogé,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 
Annexe,  1978-79,  c.  9,  annexe  (modifications  corréla- 


EEV,  loi  en  vigueur  15.12.75  voir  TR/75-134; 
1978-79,  c.  9  (sauf  art.  1)  en  vigueur  27.12.78  voir 
TR/79-25 

EEV,  1985,  c.  19  non  en  vigueur  31.12.85 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  6  non  en  vigueur 
31.12.86 


tives) 


2340 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


231 


Sujet 


S  R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Sociétés  de  caisse  de  retraite 
Pension  Fund  Societies 

Sociétés  d'investissement  

Investment  Compagnies 


P-9 


Soins  médicaux  

Medical  Care 
Soldats  {voir  Assurance  des  soldats  de  retour  au 
pays) 

Returned  Soldiers'  Insurance 

Solliciteur  général  (Ministère)   

Solicitor  General,  Department  of 


Songhees,  Réserve  indienne  

Songhees  Indian  Reserve 
Soutien  de  l'emploi  

Employment  Support 
Soutien  des  prix  des  produits  de  la  pêche 

Fisheries  Prices  Support 


S-12 


F-23 


Spécialités  pharmaceutiques  ou  médicaments  bre- 
vetés   

Proprietary  or  Patent  Medicine 

Sport  (voir  Santé  et  sport  amateur  F- 25) 

Fitness  and  Amateur  Sport 
Sport  Sélect  et  Loto  Canada  

Sports  Pool  and  Loto  Canada  Winding-up 
Stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest  

Western  Grain  Stabilization 


1970-71-72,  c.  33 

art.  4,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5);  1978-79, 

c.  9,  art.  1  «265» 
art.  5,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5);  1976-77, 

c.  28,  art.  20;  1978-79,  c.  9,  art.  1«265» 
art.  10,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265» 
art.  29,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  33 
art.  34,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5);  1978-79, 

c.  9,  art.  1  «265» 
art.  41,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/7 1  -687 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01 .09.84  voir  TR/84-2 17 
S.R.,  M-8,  abrogée,  1984,  c.  6,  art.  32 


art.  4,  1984,  c.  21,  art.  95 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  95  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 
1911,  c.  24 

1970-71-72,  c.  56 

art.  2,  c.  1 4(2C  suppl.),  art.  30;  1 978-79,  c.  1 3,  art.  33 

art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  14 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  14 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  14  en  vigueur  31.03.81 

S.R.,  c.  P-25,  abrogée,  1974-75-76,  c.  43,  art.  1 


1985,  c.  22 
1974-75-76,  c.  87 

art.  2,  TR/76-80;  1976-77,  c.  56,  art.  5;  1984,  c.  38, 

art.  1;  1985,  c.  7,  art.  1 
art.  4,  1984,  c.  38,  art.  4 
art.  5,  1984,  c.  38,  art.  4 
art.  6,  1984,  c.  38,  art.  4 
art.  7,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  12) 
art.  8,  1976-77,  c.  55,  art.  10;  1984,  c.  38,  art.  5 
art.  8.1,  1984,  c.  38,  art.  6 
art.  9,  1984,  c.  38,  art.  7 
art.  9.1,  ajouté,  1985,  c.  7,  art.  2 
art.  10,  1984,  c.  38,  art.  8 
art.  11,  1984,  c.  38,  art.  9 
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Stabilisation  des  prix  agricoles  . 
Agricultural  Stabilization 


A-9 


art.  12,  1976-77,  c.  56,  art.  6 

art.  13,  1976-77,  c.  56,  art.  7;  1984,  c.  38,  art.  10 

art.  14,  1984,  c.  38,  art.  1 1;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  25 

art.  15,  1984,  c.  38,  art.  12 

art.  16,  1984,  c.  38,  art.  13 

art.  17,  1984,  c.  38,  art.  14 

art.  18,  1984,  c.  38,  art.  15 

art.  19,  1984,  c.  38,  art.  15 

art.  20,  1976-77,  c.  56,  art.  8;  1984,  c.  31,  art.  16 

art.  22,  1984,  c.  38,  art.  17 

art.  25,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  52 

art.  27,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  52 

art.  28,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E);  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°  52 
art.  30,  1976-77,  c.  56,  art.  9;  1984,  c.  38,  art.  18 
art.  32,  1985,  c.  26,  art.  32 
art.  35,  1976-77,  c.  56,  art.  10 
art.  40,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  52 
art.  41,  1976-77,  c.  3,  art.  14;  1984,  c.  38,  art.  19 
art.  45,  1984,  c.  38,  art.  20 
art.  46-48  (modifications  corrélatives) 
art.  50,  loi  en  vigueur  01 .04.76  voir  TR/76-45 
Disposition  générale,  1984,  c.  38,  art.  21 
Dispositions  transitoire,  1985,  c.  7,  art.  1 
EEV,  1976-77,  c.  52,  art.  128  en  vigueur  10.4.78  voir 

TR/78-70 

EEV,  1976-77,  c.  56,  art.  6- 10  en  vigueur  01.12.77  voir 
TR/78-4 

EEV,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  01 .09.84  voir  TR/84-21 7 
EEV,   1984,  c.  38,  art.  22  présumé  être  entré  en 
vigueur  le  01.08.83  sauf  le  par.  14(1)  qui  est  entré 
en  vigueur  à  la  date  de  la  sanction  (29.06.84) 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  15.1 0.85  voir  TR/85- 1 88 
art.  2,  1 974-75-76,  c.  63,  art.  1  ;  1 985,  c.  36,  art.  1 
art.  6,  1985,  c.  36,  art.  2 

art.  7,  1974-75-76,  c.  63,  art.  2;  1985,  c.  36,  art.  3 
art.  8,  1974-75-76,  c.  63,  art.  3;  1985,  c.  36,  art.  4 
art.  8.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  63,  art.  3;  1985,  c.  36, 
art.  4 

art.  8.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  63,  art.  3;  1985,  c.  36, 
art.  5 

art.  9,  1974-75-76,  c.  63,  art.  4;  abrogé,  1985,  c.  36, 
art.  6 

art.  10,  1974-75-76,  c.  63,  art.  5;  1985,  c.  36,  art.  7 
art.  10.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  63,  art.  6;  1985,  c.  36, 
art.  8 

art.  10.2-10.7  ajoutés,  1985,  c.  36,  art.  8 

art.  11,  1974-75-76,  c.  63,  art.  6 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  10;  1985,  c.  36,  art.  9 

art.  13  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  10 
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Stations  agronomiques  

Experimental  Farm  Stations 

Statistique  

Statistics 
Statistique  

Statistics 


E-14 


Statut  de  la  femme,  voir,  Législation  (Statut  de  la 
femme)  1974-75-76,  c.  66 
Statute  Law  (Status  of  Women) 

St.  Peter,  Réserve  de  

St.  Peter's  Indian  Reserve 

St-Régis,  Loi  des  îles   

St.  Regis  Islands  Act 
Stupéfiants  — 

(voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Stupéfiants 
N-I) 

Food  and  Drugs 

Stupéfiants  

Narcotic  Control 


N-1 


art.  13.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  63,  art.  7 
art.  14,  1985,  c.  36,  art.  10 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  10  en  vigueur  31.3.81 
EEV,  1985,  c.  36  art.  2  en  vigueur  03.10.85  voir 
TR/85-186 

art.  11  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  7) 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  en  vigueur  16.10.81  voir 

TR/8 1-146 
S.R.  c.  S-16,  abrogée,  1970-71-72,  c.  15, 

art.  37,  40 
1970-71-72,  c.  15 
art.  2,  DORS/7 1  -487;  TR/8 1-116 
art.  6,  1976-77,  c.  28,  art.  41 
art.  7.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  41 
art.  16,  1976-77,  c.  28,  art.  41 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  41 
art.  23,  1976-77,  c.  28,  art.  41 
art.  25,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  17) 
art.  41,  loi  en  vigueur  01.05.71  voir  DORS/71-191 


1916,  c.  24 
1926-27,  c.  37 


art.  2,  1985,  c.  19,  art.  197 
art.  3,  1984,  c.  40,  art.  79(1)  (Item)  (A) 
art.  3.1  ajouté,  1985,  c.  19,  art.  198 
art.  9,  1985,  c.  19,  art.  199 

art.  10,  1985,  c.  19,  art.  200(1  )(o);  1985,  c.  19, 
art.  206 

art.  11,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25; 
1978-79,  c.  1 1,  art.  10  (Item  20);  1984,  c.  41,  art.  2, 
ann.  n°  13;  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  18 

art.  13,  1984,  c.  40,  art.  45 

annexe,  DORS/71-226,  (359);  TR/73-48;  TR/77-113; 

TR/78-39;    TR/181-150;    TR/8 1-1 4;    TR/8  2- 114; 

TR/82-241;  TR/83-201;  TR/84-67;  TR/86-6 
EEV,    art.  15-19    non    en    vigueur    08.01.80  voir 

DORS/61-359 
EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  13  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 
EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 1 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  18  non  en  vigueur 

31.12.86 
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Subsides  (voir  Affectation  de  crédits) 

Appropriation 
Subventions  au  développement  régional 

Regional  Development  Incentives 


R-3 


Subvention  au  transport  des  marchandises  dans  la 
Région  atlantique  

Atlantic  Region  Freight  Assistance 
Subventions  aux  bassins  de  radoub  

Dry  Docks  Subsidies 
Subventions  aux  chemins  de  fer   

Railway  Subsidies 

Subventions  aux  municipalités   

Municipal  Grants 


Subventions  aux  municipalités,  Loi  de  1980 
Municipal  Grants,  1980 


A-18 
D-9 


M-15 


Subventions  aux  steamers  trans  océaniques  (1889, 

c  2)   

Ocean  Steamship  Subsidies 


art.  2,  c.  25(2C  suppl.),  art.  1  ;  1 980-8 1  -82-83, 

c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  20 
art.  3,  1976-77,  c.  55,  art.  7 
art.  4,  c.  25(2C  suppl.),  art.  2 
art.  5,  c.  25(2°  suppl.),  art.  3 

art.  9,  c.  25(2C  suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  84,  art.  1; 

1980-81-82-83,  c.  14,  art.  1 
art.  10,  c.  25(2C  suppl.),  art.  5 
art.  11,  c.  25(2C  suppl.),  art.  6 

art.  13,  1974-75-76,  c.  84,  art.  2;  1976-77,  c.  54,  art.  74 

(Item  6);  1980-81-82-83,  c.  14,  art.  2 
art.  13.1  ajouté,  c.  25(2C  suppl.),  art.  7;  1974-75-76, 

c.  84,  art.  3,  4;  1980-81-82-83,  c.  14,  art.  3 
art.  15,  c.  25(2e  suppl.),  art.  8 
art.  15.1  ajouté,  c.  25(2C  suppl.),  art.  9 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  72,  art.  1 


1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51 
(aussi  c.  6);  1912,  c.  48  (aussi  c.  7,  8,  9);  1913, 
c.  46,  (aussi  c.  10,  23,  24,  53) 
art.  2,  1984,  c.  18,  art.  207 
annexe  III,  1986,  c.  36,  art.  11,  ann.  n°  4 
annexe  IV,  1986,  c.  20,  art.  1 1,  ann.  n°  3 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  207  en  vigueur  voir  TR/84-1 29 
EEV,  1986,  c.  20  en  vigueur  voir  TR/86-69 
EEV,  1986,  c.  36  non  en  vigueur  31.12.86 
1980-81-82-83,  c.  37 

art.  2,  1984,  c.  18,  art.  208;  1986,  c.  27,  art.  51 
art.  17,  loi  en  vigueur  1.12.80  vo/'r  TR/81-2 
Annexe  I,  DORS/81-29 
Annexe  II,  DORS/83-14 

Annexe  III,  DORS/83-14;  1985,  c.  13,  art.  17,  ann.  I, 

n°5;  1985,  c.  41,  art.  14;  1986,  c.  36,  art.  ll,n°4 
Annexe  IV,  1 985,  c.  35,  art.  1 0,  ann.  ,  n°  4 
EEV,  1 984,  c.  1 8,  art.  208  en  vigueur  voir  TR/84- 1 29 
EEV,  1985,  c.  13  en  vigueur  09.09.85  voir  TR/85-1 51 
EEV,  1985,  c.  35  en  vigueur  1 5.07.85  voir  TR/85-1 41 
EEV,  1985,  c.  41  non  en  vigueur  31.12.86 
EEV,  1 986,  c.  27  en  vigueur  09. 1 0.86  voir  TR/86- 1 93 
EEV,  1986,  c.  36  non  en  vigueur  31.12.86 
1909,  c.  36;  191  l,c.  25 
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Subventions  aux  provinces  

Provincial  Subsidies 
Subventions  supplémentaires  aux  Provinces  mari- 
times  

Maritime  Provinces  Additional  Subsidies 

Succession  au  Trône  

Succession  to  the  Throne 
Successions  — 

(voir  Impôt  sur  les  biens  transmis  par  décès 
E-9,  Biens  en  déshérence  E-7) 
Suède  (voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Sweden 

Supplément  d'aide  financière  à  Terre-Neuve  

Newfoundland  Additional  Financial  Assis- 
tance 

Surplus  (voir  Biens  de  surplus  de  la  Couronne 
S- 20) 

Surplus  Crown  Assets 
Surtaxe  sur  des  importations  et  rétablissant  cer- 
tains taux  de  droits  de  douane  

Surcharge  on  Imports  Order 

Surveillance  du  secteur  énergétique  

Energy  Monitoring 


Suspension  de  la  revision  des  limites  des  circons- 
criptions électorales   

Electoral  Boundaries  Readjustment 
Suspension 


P-26 


N-20 


Symbole  de  la  souveraineté  canadienne  voir 
castor 

Symbol  of  the  sovereignty  of  Canada  see 
Beaver 

Sydney-Nord,  Port  de  

North  Sydney  Harbour 
Syndicats  ouvriers  

Trade  Unions 


T-ll 


Taber,  District  d'irrigation  de 
Taber  Irrigation  District 

Tarif  des  douanes  

Customs  Tariff 


C-41 


1942-43,  c.  14 
1937,  c.  16 


1963,  c.  18 

1980-81-82-83,  c.  112 

art.  44-51  (modifications  corrélatives)  non  en  vigueur 
01.09.83 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  112,  art.  1-43,  en  vigueur 
18.02.83  voir  TR/83-57 

1973-74,  c.  23 

art.  5-7  abrogés,  1974-75-76,  c.  13,  art.  4 
art.  8,  voir  Revision  des  limites  des  circonscriptions 
électorales 


1914,  c.  16 

art.  22,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  28,  1985,  c.  19,  art.  206 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 


1919,  c.  72 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  1;  1984,  c.  17,  art.  13; 
1984,  c.47,  art.  7;  1985,  c.  42,  art.  1;  1986,  cl, 
art.  170 
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art.  3,  1973-74,  c.  10,  art.  1;  1976-77,  c.  28,  art.  11; 

1980-81-82-83,  c.  67,  art.  2;  c.  129,  art.  1;  1984, 

c.  47,  art.  8;  1986,  c.  l,art.  171 
art.  3.1  ajouté,  1973-74,  c.  10,  art.  2;  1976-77,  c.  14, 

art.  1,  2;  1977-78,  c.  40,  art.  1;  1979,  c.  6,  art.  1,  7, 

8;  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  3,  14;  c.  129,  art.  2; 

1984,  c.  22,  art.  1;  1984,  c.  47,  art.  9;  1985,  c.  42, 
art.  2;  1986,  c.  l,art.  172 

art.  3.2,  ajouté,  1973-74,  c.  10,  art.  2;  1980-81-82-83, 

c.  129,  art.  3 
art.  3.3  ajouté,  1973-74,  c.  10,  art.  2 
art.  3.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  129,  art.  4 
art.  3.5  ajouté,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 29,  art.  4 
art.  3.6  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  129,  art.  4;  1984, 

c.  25,  art.  101 

art.  3.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  129,  art.  4;  1984, 

c.  25,  art.  2 
art.  4,  1973-74,  c.  10,  art.  3 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  4;  1984,  c.  47,  art.  10; 

1986,  c.  l.art.  173 
art.  7,  1984,  c.  25,  art.  102 
art.  7.1,  ajouté,  1984,  c.  25,  art.  102 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  5;  1984,  c.  25,  art.  103 
art.  11,  1984,  c.  22,  art.  3 

art.  12,   1984,  c.  47,  art.  11;  abrogé,   1986,  c.  29, 

art.  54,  ann.  Ill,  n°  la) 
art.  13,    1980-81-82-83,    c.  67,    art.  6;    1986,  cl, 

art.  174;  abrogé,  c.  29,  art.  54,  ann.  III,  partie  I,  n° 

\b) 

art.  14,  1986,  c.  l,art.  175 

art.  15,  1979,  c.  6,  art.  2,  9;  1985,  c.  42,  art.  3;  1986, 
c.  37,  art.  1 

art.  20,  1 986,  c.  1 ,  art.  1 76;  c.  29,  art.  52 

art.  21,  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  12;  1985,  c.  42, 
art.  4;  1986,  c.  l,art.  177 

art.  21.1  ajouté,  1986,  c.  1,  art.  178 

art.  21.2  ajouté,  1986,  cl,  art.  178;  abrogé,  1986, 
c.  29,  art.  54,  ann.  III,  partie  I,  n°  le). 

art.  22  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  129,  art.  5 

art.  23  ajouté,  1984,  c.  47,  art.  12;  1985,  c.  42,  art.  5; 
1986,  c.  l,art.  179 

art.  24  ajouté,  1986,  c.  37,  art.  2,  3 

Liste  A,  1970-71-72,  c.61,  art.  1;  1973-74,  c.  10, 
art.  4,  c.  22,  art.  1-3;  1974-75-76,  ce  6,  23,  70; 
1976-77,  c.  5,  art.  1-3,  c.  14,  art.  3-6;  1977-78,  c.  40, 
art.  2,  3;  1979,  c.  6,  art.  3-5,  10;  1980-81-82-83, 
c.  67,  art.  7,  13,  15;  c.  129,  art.  6-18;  1984,  c.  17, 
art.  14;  c.  22,  art.  4,  5,  6,  7,  8;  1984,  c.  47,  art.  13; 

1985,  c.  42,  art.  6,  7,  8;  1986,  c.  1,  art.  180;  c.  29, 
art.  52;  c.  37,  art.  4,  5 
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Liste  B,  1970-71-72,  c.  61,  art.  2;  1977-78,  c.  40,  art.  4; 
1980-81-82-83,  c.  67,  art.  8;  1985,  c.  42,  art.  9;  abro- 
gée, 1986,  c.  26,  art.  54,  ann.  III,  n°  \d) 

Liste  C,  1970-71-72,  c.  61,  art.  3;  1976-77,  c.  5,  art.  4, 
c.  28,  art.  49  (Item  6),  c.  53,  art.  16;  1980-81-82-83, 
c.  67,  art.  17;  1984,  c.  22,  art.  9;  1985,  c.  12,  art.  1 
(cessation  d'effet  30.06.86);  1986,  c.  I,  art.  181; 
c.  37,  art.  10 

[Nota:  Listes  modifiées  par  DORS,  voir  Index  codifié 

Gazette  du  Canada,  Partie  II] 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  14,  art.  7;  1977-78, 

c.  40,  art.  5;  1979,  c.  6,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  67, 

art.;  1985,  c.  42,  art.  10 
EEV,  1973-74,  c.  10,  art.  2,  3  en  vigueur  1.7.74  voir 

TR/7487; 

-  1976-77,  c.  14,  art.  6,  annexe  V  en  vigueur  1.11.77 
voir  TR/77-232; 

-  1976-77,  c.  53,  art.  16  en  vigueur  1.1.78  voir 
TR/78-6;  1980-81-82-83,  c.  67  voir  art.  18  -  20; 
c.  129,  art.  22  en  vigueur  13.1 1.81 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  67  voir  an.  18-20 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  129  voir  art.  19-22 

EEV,  1 984,  c.  1 7,  art.  1 5  en  vigueur  30.06.83 

EEV,  1984,  c.  22,  art.  2,  art.  3.1  à  3.6  cessent  d'avoir 

effet  à  une  date  fixée  par  proclamation  ou  au  plus 

tard  le  30  juin  1994 
EEV,  1984,  c.  22,  art.  1 1  en  vigueur  01.10.84  voir 

TR/84-218;  art.  1  à  5,  7  à  9  en  vigueur  20.04.83; 

art.  6  en  vigueur  01.10.84 
EEV,  1984,  c.  25,  art.  101-103  en  vigueur  01.12.84 

voir  TR/84-232 
EEV,  1984,  c.  47,  les  art.  8  à  12  et  les  par.  13(2)  à  (5) 

et  (7)  en  vigueur  01 .01 .85 
EEV,  1985,  c.  42,  art.  1-6,  8  et  9  sont  réputés  être 

entrés  en  vigueur   24.05.85;   art.  7   en  vigueur 

01.01.86;  art.  10  entre  en  vigueur  à  la  date  d'entrée 

en  vigueur  des  art.  58-72  et  179  du  projet  de  loi 

C-59  visé  à  l'article  10 
EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)  à  (4),  art.  192 

à  194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.  91(1)6),  par.  99(2)  à  (4),  art.  192  à  194  voir 

TR/86-206 

EEV,  1986,  c.  29,  art.  1  à  3,  9  à  15,  36,  38  à  40,  42  à 

51  et  53  en  vigueur  30.10.86  voir  TR/186-199 
EEV,  1986,  c.  37,  art.  10  en  vigueur  01.07.86 


Tarif  postal,  certaines  dispositions  du 
Postal  Rates,  respecting  certain 
Taux  de  fret  sur  les  eaux  intérieures.. 


1-12 


art.  2,  c.  1 5(2C  suppl.),  art.  5(  1  ) 
art.  5,  1985,  c.  19,  art.  206 


1979,  c.  1 


Inland  Water  Freight  Rates 
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Taux  de  transport  des  marchandises  dans  les  pro- 
vinces Maritimes  

Maritime  Freight  Rates 
Taxe  d'accise  

Excise  Tax 


M-3 
E-13 


art.  7,  1985,  c.  19,  art.  206 

Dispositions  générales,  c.  15(2e  suppl.),  art.  5(2) 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

art.  13,  art.  8(3)  non  en  vigueur  28.02.83 

art.  2,  1974-75-76,  c.  24,  art.  18(2),  c.  62,  art.  1; 
1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F);  c.  68, 
art.  1;  1985,  c.  3,  art.  1;  1986,  c.  9,  art.  1 

art.  4,  1973-74,  c.  24,  art.  1;  1986,  c.  9,  art.  2 

art.  5,  1986,  c.  9,  art.  3 

art.  7,  1986,  c.  9,  art.  4 

art.  8,  1 974-75-76,  c.  24,  art.  1  ;  1 985,  c.  3,  art.  2 

art.  10,  1974-75-76,  c.  24,  art.  2,  c.  62,  art.  2;  1976-77, 

c.  15,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8) 

(F);  c.  68,  art.  2;  1985,  c.  3,  art.  4;  1986,  c.  9,  art.  5; 

1986,  c.  54,  art.  1 
art.  11,  1974-75-76,  c.  24,  art.  3,  c.  62,  art.  3;  1976-77, 

c.  15,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8) 

(F);c.  68,  art.  3;  1985,  c.  3,  art.  4 
art.  11.1  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  5;  1986,  c.  9,  art.  6 
art.  12,  1976-77,  c.  15,  art.  3 
art.  15,  1974-75-76,  c.  24,  art.  4;  1986,  c.  9,  art.  7 
art.  16,  1974-75-76,  c.  24,  art.  5;  1976-77,  c.  15,  art.  4; 

1985,  c.  3,  art.  6 
art.  17,  1974-75-76,  c.  24,  art.  6;  1976-77,  c.  15,  art.  5; 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  4,  c.  104,  art.  1;  1986,  c.  9, 

art.  8 

art.  18,  1974-75-76,  c.  24,  art.  7;  1976-77,  c.  15,  art.  6; 
1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F);  c.  68, 
art.  5 

art.  19.1  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  9 

art.  19.11  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  9 

art.  19.12  ajouté;  1985,  c.  3,  art.  9;  1986,  c.  9,  art.  9 

art.  19.13-19.16  ajoutés,  1985,  c.  3,  art.  9 

art.  19.17  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  9 

art.  19.18  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  9 

art.  19.19  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  9 

art.  19.2,  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  9;  1986,  c.  54,  art.  2 

art.  19.21,  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  9 

art.  20,  1976-77,  c.  6,  art.  1 

art.  21,  1973-74,  c.  24,  art.  2;  1974-75-76,  c.  24,  art.  8; 
1976-77,  c.  6,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  6; 

1 985,  c.  3,  art.  1 0;  1 986,  c.  1 ,  art.  1 83;  c.  9,  art.  1 1 
art.  22.1-22.6  ajoutés,  1973-74,  c.  53,  art.  3;  abrogés, 

1986,  c.  9,  art.  12 

art.  23,  1974-75-76,  c.  24,  art.  9;  1986,  c.  1,  art.  184 
art.  24,   1974-75-76,  c.  24,  art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  68,  art.  7,  c.  104,  art.  2;  1986,  c.  1,  art.  185;  1986, 

c.  9,  art.  13;  1986,  c.  54,  art.  3 
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art.  25,  1974-75-76,  c.  24,  art.  1 1,  c.  62,  art.  4;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  7 
art.  25.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43,  c.  104, 

art.  3;  1985,  c.  3,  art.  1 1;  abrogé,  1986,  c.  9,  art.  14 
art.  25.11-25.12  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43; 

abrogé,  1986,  c.  9,  art.  14 
art.  25.13  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43,  c.  104, 

art.  4;  abrogé,  1986,  c.  9,  art.  14 
art.  25.14  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43,  c.  104, 

art.  5;  1985,  c.  3,  art.  12;  abrogé,  1986,  c.  9,  art.  14 
art.  25.15-25.17  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43; 

abrogés,  1986,  c.  9,  art.  14 
art.  25.18  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43,  c.  104, 

art.  6;  1985,  c.  3,  art.  13;  abrogé,  1986,  c.  9,  art.  14 
art.  25.19  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43,  c.  104, 

art.  7;  abrogé,  1986,  c.  9,  art.  14 
art.  26,    1974-75-76,   c.  24,   art.  12;  1980-81-82-83, 

c.  68,  art.  8,  c.  104,  art.  8;  1985,  c.  3,  art.  14;  1986, 

c.  9,  art.  15 

art.  26.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  9;  1985, 
c.  3,  art.  16 

art.  27,  1970-71-72,  c.  62,  art.  1;  1973-74,  c.  24,  art.  3; 
1974-75-76,  c.  24,  art.  13;  1976-77,  c.  6,  art.  3,  c.  15, 
art.  7;  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  10;  1986,  cl, 
art.  186;  c.  9,  art.  16;  1986,  c.  54,  art.  4,  5 

art.  27.1  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  17;  1986,  c.  54,  art.  6 

art.  28,  1974-75-76,  c.  24,  art.  14;  1976-77,  c.  10, 
art.  49;  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  11;  1985,  c.  3, 
art.  17;  1986,  c.  9,  art.  18;  1986,  c.  54,  art.  6 

art.  29,  1970-71-72,  c.  62,  art.  2;  1973-74,  c.  12,  art.  1; 
1974-75-76,  c.  24,  art.  15;  1976-77,  c.  6,  art.  4;  c.  15, 
art.  8;  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  12;  c.  104,  art.  9; 
1986,  c.  9,  art.  19 

art.  30,  abrogé,  1985,  c.  3,  art.  18 

art.  31,  1976-77,  c.  15,  art.  9;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  13 

art.  32,  1974-75-76,  c.  24,  art.  16;  1986,  c.  1,  art.  187 
art.  33,  1986,  c.  l,art.  188 

art.  34.1  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  19;  1986,  c.  9,  art.  20 
art.  35,    1980-81-82-83,  c.  68,   art.  14;    1985,   c.  3, 

art.  20;  1986,  c.  9,  art.  21 
art.  40,  1976-77,  c.  15,  art.  10 

art.42,    1974-75-76,   c.  24,   art.  17;  1980-81-82-83, 

c.  68,  art.  44;  1986,  c.  1,  art.  189;  c.  9,  art.  22 
art.  43,  1976-77,  c.  10,  art.  49 

art.44,  1974-75-76,  c.  24,  art.  18;  1976-77,  c.  10, 
art.  49,  c.  15,  art.  11;  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  15, 
45;  1985,  c.  3,  art.  21;  1986,  cl,  art.  190;  c  9, 
art.  23,  34,  70(1  )a) 

art.  44.1  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  34 
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art.  44.11-44.19  ajoutés,  1986,  c.  9,  art.  34 

art.  44.2  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  34 

art.  44.21-44.29  ajoutés,  1986,  c.  9,  art.  34 

art.  44.3  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  34;  1986,  c.  54,  art.  7 

art.  44.31  ajouté,  1986,  c.  54,  art.  8 

art.  45,   1974-75-76,  c.  24,  art.  19;   1976-77,  c.  15, 

art.  12;     1986,    c.  9,    art.  24,    34,    70;    c.  54, 

art.  9(1)-(13)  (E.V.  1er  janvier  1987) 
art.  46,  1973-74,  c.  24,  art.  4;  1976-77,  c.  15,  art.  13, 

14;  1986,  c.  9,  art.  25,  34,  70(1)6) 
art.  46.1  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  34 
art.  47  abrogé,  1974-75-76,  c.  24,  art.  20;  réédicté, 

1974-75-76,  c.  62,  art.  5;  1976-77,  c.  15,  art.  15; 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  16;  1986,  c.  9,  art.  26,  34 
art.  47.1  ajouté,   1974-75-76,  c.  62,  art.  5;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  17;  ajouté,  c.  104,  art.  10; 

abrogé,  1986,  c.  9,  art.  27 
art.  47.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  10;  1986, 

c.  9,  art.  28 
art.  47.3  ajouté,  1 986,  c.  9,  art.  29 
art.  48,  1986,  c.  9,  art.  34 

art.  49,  1976-77,  c.  15,  art.  16;  1986,  c.  9,  art.  30,  34 
art.  49.01  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  22;  1986,  c.  9,  art.  31 
art.  49.02  ajouté,  1985,  c.  3,  art.  22;  1986,  c.  9,  art.  32 
art.  49.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  18,  c.  104, 

art.  11;  1985,  c.  3,  art.  22;  1986,  c.  9,  art.  34 
art.  49.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  18,  c.  104, 

art.  12;  1985,  c.  3,  art.  22;  1986,  c.  9,  art.  33,  34 
art.  50,  1977-78,  c.  42,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  19,  c.  104,  art.  13;  1985,  c.  3,  art.  23;  1986,  c.  9, 

art.  35 

art.  50.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  20;  1985, 

c.  3,  par.  24(1),  (2);  1986,  c.  9,  art.  36 
art.  50.2  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51,  1985,  c.  3,  art.  26;  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.1  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.11  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.12  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.13  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.14  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.15  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.16  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.17  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.18  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.19  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.2  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.21  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.22  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.23  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 
art.  51.24-51.29  ajoutés,  1986,  c.  9,  art.  37 
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art.  51.3  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  37 

art.  51.31-51.39  ajoutés,  1986,  c.  9,  art.  37 

art.  52,  1974-75-76,  c.  62,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  21,46;  1986,  c.  9,  art.  38,  40 
art.  53,  1985,  c.  3,  par.  27(1),  (2);  1986,  c.  9,  art.  39, 

40 

art.  53.1  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  40;  1986,  c.  54,  art.  10 

art.  53.2  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  40 

art.  53.3  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  40 

art.  53.4  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  40 

art.  54,  1986,  c.  9,  art.  41 

art.  55,  1986,  c.  9,  art.  42 

art.  56,    1980-81-82-83,   c.  68,   art.  22;    1985,   c.  3, 

art.  28;  1986,  c.  9,  art.  43 
art.  57,  1974-75-76,  c.  62,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  23;  c.  102,  art.  4;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n° 

3;  1985,  c.  3,  art.  29;  1986,  c.  9,  art.  44 
art.  57.1  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  45 
art.  58,  1986,  c.  l,art.  191 

art.  59,    1980-81-82-83,   c.  68,   art.  24;    1985,   c.  3, 

art.  30;  1986,  c.  9,  art.  46 
art.  60,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  14);  1986,  c.  9, 

art.  46   

art.  60.1  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  46 

art.  60.2  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  46 

art.  62,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  25 

art.  70,  1 985,  c.  3,  art.  3 1  ;  1 986,  c.  9,  art.  47 

art.  71,  dispositions  en  vigueur  1 . 1 2.74  voir  TR/74- 1 32 

Annexe  I  : 

art.  1  abrogé,  1973-74,  c.  24,  art.  5(1) 
art.  4  abrogé,  1970-71-72,  c.  62,  art.  3 
art.  5,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  8 
art.  6,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(1);  abrogé,  1976-77, 

c.  6,  art.  5 
art.  7,  1985,  c.  3,  art.  32 
art.  8,  1973-74,  c.  24,  art.  5(2) 

art.  9  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2);  1976-77, 
c.  6,  art.  5,  c.  15,  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  26 

art.  9.1,  9.2  ajoutés,  1976-77,  c.  6,  art.  5 

art.  10  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2);  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  26 
art.  11  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2);  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  26 
art.  12  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2);  1980-81- 

82-83,  c.  68,  art.  26;  1986,  c.  9,  art.  48 
art.  12.1  ajouté,   1974-75-76,  c.  62,  art.  8;  abrogé, 

1 980-8 1  -82-83,  c.  68,  art.  26;  1 986,  c.  9,  art.  48 
art.  13  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2);  1980-81- 

82-83,  c.  68,  art.  26 
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art.  14  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2) 
Annexe  II  : 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  27;  1986,  c.  9,  art.  49; 

1986,  c.  54,  art.  11(1) 
art.  2  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  6;  1986,  c.  9,  art.  49 
art.  3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  27 
Annexe  II.  1  Partie  I  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  50 
art.  1  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  50;  c.  54,  art.  12 
art.  2  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  50;  c.  54,  art.  12 
art.  3  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  50;  c.  54,  art.  12 
art.  4  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  50;  c.  54,  art.  12 
art.  5  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  50;  c.  54,  art.  12 
Annexe  III,  Partie  I  : 

art.  1,  1973-74,  c.  12,  art.  2(1),  c.  24,  art.  5(3); 
1980-81-82-83,  c.  68,  art.  28 

art.  2,  1 980-8 1  -82-83,  c.  68,  art.  28 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  28 

Annexe  III,  Partie  II  : 

art.  3,  1976-77,  c.  15,  art.  18(1) 

Annexe  III,  Partie  III  : 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  4,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29;  1985,  c.  3,  art.  33 

art.  8,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29;  une  partie  de  l'ar- 
ticle 9  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  9 

art.  10  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  11  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  12  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  13  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  14  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  15  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  16  ajouté,  1 986,  c.  9,  art.  5 1  (  1  );  c.  54,  art.  1 3 

Annexe  III,  Partie  IV  : 

art.  1  abrogé,  1973-74,  c.  24,  art.  5(4) 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  30 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  30 

art.  28-32  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  30 

Annexe  III,  Partie  V  : 

art.  1,  1974-74,  c.  24,  art.  5(5);  1986,  c.  9,  art.  51(2) 

art.  2,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5);  1986,  c.  9,  art.  51(2) 

art.  3,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 

art.  4-19  abrogés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 

art.  20,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(1);  abrogé,  1973-74, 

c.  24,  art.  5(5) 
art.  21-30  abrogés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 
Annexe  III,  Partie  VI  : 
art.  2,  1 980-8 1  -82-83,  c.  68,  art.  3 1 


2352 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


243 


Sujet 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1986 


Chapitre 


T 


art.  8  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  7;  abrogé,  1980-81- 

82-83,  c.  68,  art.  31 
Annexe  III,  Partie  VII  : 

art.  1,  1976-77,  c.  15,  art.  18(2);  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  32;  1986,  c.  9,  art.  51(3) 
art.  1.1  ajouté,  1 986,  c.  9,  art.  5 1  (3) 
art.  1.2  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  51(3) 
art.  1.3  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  51(3) 
art.  1.4  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  51(3) 
art.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  32 
art.  3-4  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  32 
Annexe  III,  Partie  VIII  : 
art.  1,  1973-74,  c.  24,  art.  5(6) 
art.  3.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(7) 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F) 
art.  6.1  ajouté,  1 980-8 1  -82-83,  c.  68,  art.  33 
art.  8-10  abrogés,  1986,  c.  9,  art.  51(4) 
art.  11  ajouté,  1973-74,  c.  12,  art.  2(2) 
art.  12  ajouté,  1973-74,  c.  12,  art.  2(2);  1974-75-76, 

c.  24,  art.  21(3) 
art.  13  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(3);  1976-77, 

c.  15,  art.  18(3),  c.  28,  art.  49  (Item  8);  1977-78, 

c.  22,  art.  26  (Item  1);  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53 

(Item  8)  (F) 
art.  14-16  ajoutés,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(3) 
art.  17  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(3);  1986,  c.  9, 

art.  51(5) 

art.  18  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(3);  1980-81- 

82-83,  c.  68,  art.  33 
art.  21,    1985,   c.  3,    art.  34;    abrogé,    1986,    c.  9, 

art.  51(6);  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  51(7) 
art.  19-22  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  33 
Annexe  III,  Partie  IX  : 
art.  4,  1973-74,  c.  12,  art.  2(3) 

art.  5,  1973-74,  c.  24,  art.  5(8);  abrogé,  1976-77,  c.  6, 

art.  7;  réédicté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  34 
art.  5.1   ajouté,    1973-74,  c.  24,   art.  5(8);  abrogé, 

1976-77,  c.  6,  art.  7 
art.  6  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  34 
art.  7  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  34 
art.  8  abrogé,  1976-77,  c.  6,  art.  7 
art.  9  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  34 
Annexe  III,  Partie  X  : 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  35 
Annexe  III,  Partie  XI  : 
art.  3.1  ajouté,  1976-77,  c.  15,  art.  18(4) 
art.  11  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  36 
art.  13, 14  ajoutés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(9) 
art.  15  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(4);  1976-77, 
c.  15,  art.  18(5) 
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art.  16  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(4) 

art.  17  ajouté,  1974-75-76,  c.  62,  art.  8;  abrogé, 
1976-77,  c.  6,  art.  7,  réédicté,  1976-77,  c.  15, 
art.  18(6);  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8) 
(F);  c.  68,  art.  36 

art.  18-23  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  36 

art.  24  ajouté,  1 986,  c.  9,  art.  5 1  (8) 

art.  25  ajouté,  1 986,  c.  9,  art.  5 1  (8) 

Annexe  III,  Partie  XII  : 

art.  1,  1973-74,  c.  12,  art.  2(4),  c.  24,  art.  5(10);  1974- 
75-76,  c.  24,  art.  21(5)(6);  1976-77,  c.  28,  art.  49 
(Item  8);  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  37;  1985,  c.  3, 
art.  35 

Annexe  III,  Partie  XIII: 

art.  1,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(2);  1973-74,  c.  12, 
art.  2(5)(6);  1976-77,  c.  6,  art.  7;  1977-78,  c.  42, 
art.  11;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F), 
c.  68,  art.  38,  c.  104,  art.  14;  1985,  c.  3,  art.  36; 
1986,  c.  9,  art.  51(9) 

art.  2,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(3);  1973-74,  c.  12, 
art.  2(7) 

art.  3,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(4);  1973-74,  c.  12, 
art.  2(7) 

Annexe  III,  Partie  XIV  ajoutée,   1973-74,  c.  12, 

art.  2(8) 
art.  1,  1973-74,  c.  24,  art.  5(11) 
art.  1.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(11) 
Annexe  III,  Partie  XV  ajoutée,   1973-74,  c.  24, 

art.  5(12);  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(7) 
Annexe  III,  Partie  XVI  ajoutée,  1974-75-76,  c.  24, 

art.  21(7) 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F);  c.  68, 
art.  39 

art.  3  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  7 
Annexe  III,  Partie  XVII  ajoutée,  1974-75-76,  c.  24, 
art.  21(7) 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40;  1985,  c.  3,  art.  37 
art.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  5,  1976-77,  c.  15,  art.  18(7) 
art.  5.1,  5.2  ajoutés,  1976-77,  c.  15,  art.  18(7) 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  7,  1 980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  8,  1976-77,  c.  15,  art.  18(8);  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  40 

art.  8.1  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  7 
Annexe  III,  Partie  XVIII  ajoutée,  1976-77,  c.  6,  art.  7; 
abrogé,  1986,  c.  9,  art.  51(10) 
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Taxe  d'exportation  du  pétrole  

Oil  Export  Tax 
Taxe  de  vente  au  détail  dans  la  zone  extracôtière 
de  la  Nouvelle-Écosse 

Nova  Scotia  Offshore  Retail  Sales  Tax 


Tchécoslovaquie   (voir   Conventions   —  Com- 
merce) 

Czechoslovakia 
Télécommunications  (voir  Communications*) 
Téléfériques  

Teleferry 

Téléglobe  Canada  

Teleglobe  Canada 


T-2 
C-ll 


art.  4,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  41;  abrogé,  1986,  c.  9, 
art.  51(10) 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  41;  abrogé,  1986,  c.  9, 
art.  51(10) 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F); 

abrogé,  1986,  c.  9,  art.  51(10) 
art.  7  abrogé,  1 980-8 1  -82-83,  c.  68,  art.  4 1 
Annexe  IV  abrogée,  1973-74,  c.  12,  art.  3;  réédictée, 

1976-77,  c.  15,  art.  19;  1980-81-82-83,  c.  68,  par. 

42(1);  abrogé,  c.  68,  par.  42(2) 
Annexe  V,  Partie  I  :  1973-74,  c.  24,  art.  6;  1974- 

75-76,  c.  24,  art.  21(8) 
art.  24,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(8);  1986,  c.  9,  art.  52 
art.  25  ajouté,  1986,  c.  9,  art.  52 
art.  26-35  ajoutés,  c.  9,  art.  52 

Annexe  V,  Partie  II  :  1973-74,  c.  24,  art.  6;  1974- 

75-76,  c.  24,  art.  21(8) 
art.  1,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F) 
Application  et  dispositions  transitoires,  1986,  c.  9, 

art.  53-56;  c.  55,  art.  14 
EEV,  1 980-8 1  -82-83,  c.  68  voir  art.  1 1 8- 1 50 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  4  en  vigueur  20.09.82 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  104vo/>art.  15 
EEV,  1985,  c.  3  voir  art.  44-53 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192  à 

194  en  vigueur  03.03.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.  99(19)6),  par.  99(2)-(4),  art.  192  à  194  voir 

TR/86-206 
1973-74,  c.  53 
art.  3,  voir  Taxe  d'accise 


1984,  c.  29,  partie  II  (art.  38  à  62) 
EEV,  1984,  c.  29  en  vigueur  22.06.84  par  1984,  c.  29, 
art.  61 


art.  14,  loi  non  en  vigueur  31.12.86 

titre  intégral,  1974-75-76,  c.  77,  art.  1 
art.  1,  1974-75-76,  c.  77,  art.  2 
art.  2,  1974-75-76,  c.  77,  art.  3;  TR/84-1 19 
art.  3,  1974-75-76,  c.  77,  art.  4;  1984,  c.  31,  art.  14, 
ann.  II,  n°  49 

art.  4,  1974-75-76,  c.  77,  art.  5;  1984,  c.  31,  art.  14, 
ann.  II,  n°  49 
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Télégraphes  

Telegraphs 

Télésat  Canada  

Telesat  Canada 


T-3 


T-4 


Témiscouata,  Acquisition  du  chemin  de  fer  de   

Témiscouata  Railway,  Acquisition  of 
Témiskaming  and  Northern  Ontario,  Subvention 
au  chemin  de  fer  

Témiskaming  and  Northern  Ont.  Ry.,  aid 
Tempérance  

Temperance,  Canada 
Terrain  de  l'Hôtel  du  gouvernement,  Toronto  

Government  House  Property  al  Toronto 
Terre  des  écoles  (  Voir  aussi  Transfert  des  ressour- 
ces naturelles)  

School    Lands    (see    Natural  Resources 

Transfer 

Terre-Neuve  {voir  Supplément  d'aide  financière  à 
Terre-Neuve) 

Newfoundland  Additional  Financial  Assis- 
tance 

Terre-Neuve  (Condition  de  l'union  de  Terre- 
Neuve  au  Canada)   

Newfoundland,  Terms  of  Union  with  Canada 
Terre-Neuve,  Parc  national  

Newfoundland  National  Park 
Terre-Neuve,  Subventions  supplémentaires  

Newfoundland  Additional  Grants 


art.  6,  1974-75-76,  c.  77,  art.  6;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°  49 
art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  49 
art.  9,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  49 
art.  10,  1974-75-76,  c.  77,  art.  7;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°  49 
art.  11,  c.  16(lcr  suppl.),  art.  42 

art.  16,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  8);  1984,  c.  31, 

art.  14,  ann.  II,  n°  49 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  77,  art.  9 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
art.  7,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  10);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265» 
art.  31-33,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 
art.  5,  6,  Lettres  patentes  4.1.73  (voir  Nota); 

DORS/85-1026,  1027 
art.  30,  c.  1 0( Ier  suppl.),  art.  35 
art.  35,  c.  16(lcr  suppl.),  art.  42 
art.  38,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  35 

Annexe  I,  DORS/70-93;  (DORS/71-346);  DORS/74- 
26,  566 

[Nota  :  «Lettres  patentes  4.1.73»  se  réfèrent  aux  lettres 
patentes  visées  à  l'art.  33,  déposées  au  Sénat  et  à  la 
Chambre  des  communes  le  04.01.73  et  en  vigueur  le 
15.02.73  voir  Gazette  du  Canada  Partie  I,  n°  6,  Vol. 
107,  page  542.] 

1949  (2e  sess.),  c.  39 


1913,  c.  53 

S.R.  1970,  c.  T-5,  abrogée,  1984,  c.  40,  art.  69 
1912,  c.  25 


1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 


1949,  c.  1  {voir  S.R.  1970,  Appendice  II  N°  30) 

1955,  c.  37,  art.  3  (voir  Parcs  nationaux,  S.R.  1970, 

c.  N-13,  annexe  Partie  IX) 
1959,  c.  48 
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Terres  — 

(voir  Arpentage  des  terres  du  Canada  L-5, 
Concessions  de  terres  publiques  P-29,  Terres 
destinées  aux  anciens  combattants  V-4,  Terres 
territoriales  T-6) 

Lands  Surveys,  Canada 

Terres  des  Indiens  (règlement  des  différends)  

Indian  Lands,  Settlement  of  Differences 

Terres  destinées  aux  anciens  combattants  

Veterans'  Land 


V-4 


Terres  territoriales   

Territorial  Lands 


T-6 


1920,  c.  51  (C.-B.);  1924,  c.  48  (Ont.) 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  1 

art.  6,  1969-70,  c.  46,  annexe  crédit  L55;  1980-81- 

82-83,  c.  78,  art.  12 
art.  11,  1986,  c.  15,  art.  10 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  2 
art.  17.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  3;  1986, 

c.  15,  art.  11 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  4 
art.  19,  1980-8a-82,  c.  78,  art.  5 
art.  20,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  6 
art.  21,   1974-75-76,  c.  48,  art.  25;   1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  24);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  15; 

1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  21 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  7 
art.  27,  1 980-8 1  -82-83,  c.  78,  art.  1 2 
art.  31,  1 974,  c.  3,  art.  1  ;  1 980-8 1  -82-83,  c.  78,  art.  1 2 
art.  33,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  8 
art.  37,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  9 
art.  37.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  9 
art.  39,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  12 
art.  44,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  10 
art.  46,  1984,  c.  18,  art.  217 

art.  52-69  Partie  II,  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  78, 
art.  1 1 

art.  70,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  12 
Dispositions  transitoires,  1986,  c.  35,  art.  15-17 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  217  en  vigueur  03.07.84  voir 
TR/84-129 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  15  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 
EEV,  1986,  c.  15  en  vigueur  01.05.86  vo/>  TR/86-65 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  14,  ann.  n°  21  non  en  vigueur 

31.12.86 
art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  45 
art.  3.1-3.3  ajoutés,  c.  48(1"  suppl.),  art.  24 
art.  19,  c.  48(  ler  suppl.),  art.  25 
art.  19.1  ajouté,  c.  48(lcr  suppl.),  art.  26 
art.  24,  1974-75-76,  c.  52,  art.  1 
art.  25,  c.  48(lcr  suppl.),  art.  28 
Dispositions  générales,  c.  48(lcr  suppl.),  art.  27; 
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Territoires  du  Nord-Ouest  — 
{voir  Cours  suprêmes  des  Territoires  1972,  c. 
17,  Représentation  des  territoires  du  Nord- 
Ouest  1974-75-76,  c.  28,  Territoires  du  Nord- 
Ouest  N-22) 

Territoires  du  Nord-Ouest  

Northwest  Territories 


N-22 


EEV,  c.  48(1"  suppl.),  art.  29,  re  art.  24-28  en  vigueur 
15.11.71  voir  DORS/71-596 


art.  2,  c.  48(1"  suppl.),  art.  13;  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  3,  1974,  c.  5,  art.  8 
art.  6,  1974,  c.  5,  art.  9 

art.  8,  c.  48(1"  suppl.),  art.  14;  1974,  c.  5,  art.  10 

art.  8.1  ajouté,  1978-79,  c.  14,  art.  1 

art.  9,  c.  48(1"  suppl.),  art.  15;  1974,  c.  5,  art.  11(E) 

art.  11,  1974,  c.  5,  art.  12;  1984,  c.  40,  art.  54 

art.  12,  c.  48(  1  "  suppl.),  art.  1 6;  1 974,  c.  5,  art.  1 3 

art.  13,  c.  48(1"  suppl.),  art.  17;  1974,  c.  5,  art.  14; 

1977-78,  c.  8,  art.  4 
art.  14,  1984,  c.  40,  art.  54 
art.  16,  c.  48(1"  suppl.),  art.  18 
art.  17,  c.  48(1"  suppl.),  art.  19 
art.  18,  1984,  c.  40,  art.  54 

art.  23,  c.  48(1"  suppl.),  art.  20;  1976-77,  c.  34,  art.  27; 

c.  34,  art.  30  (Item  27) 
art.  24,  c.  48(1"  suppl.),  art.  21 
art.  24.1  ajouté,  c.  48(1"  suppl.),  art.  22 
Partie  II,  c.  48(1"  suppl.),  art.  23 
art.  25,  DORS/7 1  - 1 20,  (369);  1 972,  c.  1 7,  art.  2 
art.  26,  DORS/71-120,  (369);  1986,  c.  35,  art.  7 
art.  27    abrogé,    DORS/71-120,    (369);  réédicté, 

1976-77,  c.  25,  art.  23 
art.  28  abrogé,  DORS/71-120,  (369) 
art.  29,  DORS/71-120,  (369);  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  30,  32  abrogés,  DORS/71-120,  (369) 
art.  33  (saufle  par.  (5))  abrogé,  DORS/71-120,  (369) 
art.  34-36  abrogés,  DORS/71-120,  (369) 
art.  37-39  abrogés,  DORS/71-20,  (368) 
art.  40  abrogé,  DORS/71-120,  (369) 
art.  41  abrogé,  DORS/71-20,  (368) 
art.  42,  43  abrogés,  DORS/71-120,  (369) 
art.  44,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  45,  1974,  c.  5,  art.  15 
art.  46,  1974,  c.  5,  art.  16 
art.  47,  1984,  c.  40,  art.  54 
art.  49,  1985,  c.  19,  art.  206 
Dispositions  générales,  1978-79,  c.  14,  art.  2 
EEV,  c.  48(1"  suppl.),  art.  29  re  art.  22  en  vigueur 

15.03.71   voir  DORS/71-120,  (369);   1974,  c.  5, 

art.  10-13  en  vigueur  27.06.74  voir  TR/74-83 
EEV,  1 985,  c.  1 9  en  vigueur  04. 1 2.85  voir  TR/85-2 1 1 
EEV,  1986,  c.  35,  art.  5-13  en  vigueur  voir  TR/86- 1 46 
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Territoires  du  Nord-Ouest,  frontières  (voir  Fron- 
tières provinciales) 
Northwest  Territories  Boundary 
Territoire  du  Yukon,  Acte  du  (1898,  c.  6)  (voir 
S.R.C.  de  1970,  Appendice  II,  N°  18) 

Yukon  Territory  Act,  1898  (1898,  c.  6)  (see 
R.S.C.,  1970  Appendix  II,  No.  18) 

Textes  réglementaires  

Statutory  Instruments 


Titres  de  biens-fonds. 
Land  Titles 


Titres  royaux  (Canada)  Loi  de  1947  sur  les  voir 

Désignation  et  titres  royaux  

Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting 
the  (see  Royal  Style  and  Titles) 
Toronto  (voir  Terrain  de  l'Hôtel  du  gouverne- 
ment) 

Toronto,  Commissaires  du  Havre  (1850,  c.  80 

abrogé,  1911,  c.  26)   

Toronto  Harbor  Commissioners 
(1850,  c.  80  repealed,  1911,  c.  26) 


Toronto,  Commissaires  du  havre,  1939   

Toronto  Harbour  Commissioners,  1939 


Toronto,  Commissaires  du  havre,  1985   

Toronto  Harbour  Commissioners 
Toronto,  Convention  entre  les  commissaires  du 
havre,  la  Toronto  Terminals  Ry.  Co.,  les 


L-4 


1970-71-72,  c.  38 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  42;  1984,  c.  40,  art.  64; 

1985,  c.  26,  art.  107 
art.  15-21  abrogés,  1974-75-76,  c.  20,  art.  24 
art.27,   1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5   (annexe  IV, 

art.  6,  7) 

art.  28,  30,  31  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  1970  (2e 
suppl.) 

art.  35,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-610 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  Ill,    art.  5    (annexe  IV, 

art.  6-7)  en  vigueur  01 .07.83  voir  TR/83-1 34 
EEV,  1985,  c.  26  en  vigueur  13.08.85  voir  TR/85- 153 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  2 
art.  22,  1985,  c.  19,  art.  206 
art.  34,  1976-77,  c.  28,  art.  22 
art.  54.1,  54.2  ajoutés,  1977-78,  c.  20,  art.  38(1) 
art.  78,  1977-78,  c.  20,  art.  38(2) 
art.  99,  1972,  c.  17,  art.  2 
Annexes  G,  Z,  TR/80-23 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  30,  art.  40(E) 
EEV,  1977-78,  c.  20,  art.  38(1  )«54. 1(5)  et  (6)»»  en 

vigueur  02.12.83  voir  TR/83-215 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

1947,  c.  72;  (voir  aussi  Désignation  et  titres  royaux, 
S.R.  1970,  c.  R-12) 


191  l,c.  26;  1913,  c.  11  abrogé,  1914,  c.  54;  1925, 
c.  79;  1936,  cil;  1939,  c.  24;  1942-43,  c.  17;  1946, 
c.  67;  1951  (2e  sess.),  c.  26;  1955,  c.  42 

art.  9,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  50 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  vo/VTR/84-2 17 

1939,  c.  24,  abrogé,  1986,  c.  10,  art.  1 1   (non  en 
vigueur) 

1986,  c.  10 

art.  12  loi  non  en  vigueur  31.08.86 
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Chemin  de  fer  nationaux  et  le  Pacifique-Cana- 
dien  

Toronto  Harbor  Commissioners,  Toronto 
Terminals  Ry.  Co.,  and  CP.  by  Co.,  Agree- 
ment between 

Toronto  Terminals  (S.R.  de  1906,  c.  170)  

Toronto  Terminals  (R.S.,  1906,  c.  170 

Toronto,  Vente  de  réserves  militaires  

Toronto  (Sales,  Ordonance  Lands) 

Toronto,  Viaduc  de  

Toronto  Viaduct 

Traduction  {voir  Bureau  des  traductions  7-75) 
Translation  Bureau 

Trahison  

Treachery 

Traité  des  eaux  limitrophes  internationales  

International  Boundary  Waters  Treaty 


Traitements .. 
Salaries 


1-20 


S-2 


Traitements  minimums  fixés  par  statut  

Statutory  Minimum  Salaries 
Traité  concernant  la  vallée  de  la  rivière  Skagit, 
1 984,  c.  1 1  voir  Skagit 
Skagit  River  Valley  Treaty... 

Traités  de  commerce,  1928   

Trade  Agreements  (1928) 
Traités  de  commerce  (voir  Conventions  —  Com- 
merce, etc.) 
Agreements... 
Traités  de  paix  : 

Treaties  of  Peace: 

Autriche,  Allemagne   

Bulgarie  


S-3 


1955,  c.  42 


1924,  c.  70;  1925,  ce.  28,  29;  1928,  c.  51;  1930,  c.  46; 

1939,  c.  25;  1955,  c.  42 
1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 

1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 


1940,  c.  43 

art  7,  1976-77,  c.  28,  art.  19 

ann.,  Article  V  [voir  l'Article  Ier  du  Traité  entre  le 

Canada  et  les  États-Unis  concernant  la  dérivation 

des  eaux  du  Niagara] 
art.  3,  1974-75-76,  c.  56,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  149, 

art.  1;  1985,  c.  48,  art.  3 
art.  3.1,  ajouté;  1980-81-82-83,  c.  149,  art.  1;  1980-81- 

82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  22;  1986,  c.  60, 

art.  1 

art.  4,  c.  14(2=  suppl.),  art.  31  (Item  7);  1974-75-76, 
c.  44,  art.  5;  1978-79,  c.  13,  art.  34;  1980-81-82-83, 
c.  54,  art.  56(1),  annexe  (Item  13),  c.  77,  art.  6 

art.  5  ajouté,  c.  14(2C  suppl.),  art.  28;  1974-75-76, 
c.  44,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  6 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56,  en  vigueur 
16.10.81,  voir  TR/81-146; 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  6  présumé  en  vigueur 
01.07.80  voir 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 
annexe,  1984,  c.  40,  art.  65 


1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 


1919  (2e  sess.),c.  30 
1920,  c.4 


2360 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


251 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
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Hongrie  

Italie,  Roumanie,  Finlande  .. 

Japon   

Turquie   

Transfèrement  des  délinquants 
Transfer  of  Offenders 


Transfert  de  certains  terrains  aux  provinces  d'On- 
tario et  de  Québec  

Transfer  of  Lands  to  Ontario  and  Quebec 
Transfert  de  l'impôt  sur  le  revenu  des  entreprises 

d'utilité  publique  

Public  Utilities  Income  Tax  Transfer 
Transfert  des  ressources  naturelles  (Terre  des 
écoles)  modifications,  (Alberta,  Manitoba  et 
Saskatchewan)  (  Voir  aussi  Terre  des  écoles)  .... 
Natural  Resources  Transfer  (School  Lands) 
amendments,  (Alberta,  Manitoba  and  Sas- 
katchewan) (see  also  School  Lands) 

Transport  aérien  

Carriage  by  Air 

Transport  des  marchandises  dangereuses  

Transportation  of  Dangerous  Goods 


P-37 


C-14 


Transport  des  marchandises  par  eau. 

Carriage  of  Goods  by  Water 
Transport  du  grain  de  l'Ouest  

Western  Grain  Transportation 


C-15 


1922,  c.  49;  1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  art.  10 
1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  art.  10 
1952,  c.  50 
1922,  c.  49 
1977-78,  c.  9 

art.  6,  1 985,  c.  26,  art.  1 1 7 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  47 

art.  16,  1985,  c.  19,  art.  206 

art.  17,  1984,  c.  40,  art.  71 

art.  24,  1985,  c.  26,  art.  118 

art.  25,  loi  en  vigueur  17.07.78  vo/rTR/78-157 

annexe,  DORS/80-800;  DORS/84-934;  DORS/86-49; 

DORS/86-49,  297 
EEV,  1 984,  c.  40,  art.  7 1 ,  non  en  vigueur  31.12.85 
EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 
EEV,  1 985,  c.  26  en  vigueur  1 5. 1 0.85  voir  TR/85- 1 88 

1943-44,  c.  30 


art.  2,  1976-77,  c.  4,  art.  85 
art.  3,  1976-77,  c.  4,  art.  86 


1960-61,  c.  62 


1980-81-82-83,  c.  36 

art.  14,  1984,  c.  40,  art.  73 

art.  17,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  24 

art.  20,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  43;  1984,  c.  40, 

art.  79,  ann.  V,  n°  24 
art.  23,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  24 
art.  32,  loi  en  vigueur  en  vertu  de  l'alinéa  32(1  )a) 

seulement  1 . 1 1 .80  voir  TR/80- 1 94 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  43,  01.10.84  voir 

TR/84-76 


1980-81-82-83,  c.  168 

art.  3,  1985,  c.  40,  art.  1 

art.  4,  1985,  c.  40,  art.  2 

art.  5,  1985,  c.  40,  art.  3 

art.  6,  1985,  c.  40,  art.  4 

art.  10,  1985,  c.  40,  art.  5 

art.  29,  1985,  c.  40,  art.  6 

art.  29.1,  ajouté,  1985,  c.  40,  art.  7 
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Transport  par  véhicule  à  moteur  

Motor  Vehicle  Transport 
Transport    postal,    paiements  supplémentaires 

applicables  à  des  contrats  de  

Mail  Contracts  Supplemental  Payments 


Transports  — 

(voir  Communications*,  Marine  marchande*, 
Billets  de  transport  P-3,  Chemins  de  fer  R-2, 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  C-10, 
Déplacement  des  lignes  et  croisements  de  che- 
mins de  fer  1974,  c.  12,  Ponts  B-10,  Route 
transcanadienne  T-12,  Taux  de  transport  des 
marchandises  dans  les  provinces  Maritimes 
M- 3,  Téléfériques  T-2,  Transport  aérien  C-14, 
Transport  des  marchandises  dangereuses 
1980-81-82-83  c.  36,  Subventions  au  transport 
des  marchandises  dans  la  Région  atlantique 
A- 18,  Transport  des  marchandises  par  eau 
C-15,  Transport  par  véhicule  à  moteur  M- 14, 
Transports  T-14,  Transports  (Loi  nationale) 
/V-/7,  Transports  (Ministère)  T-15) 

Transports  

Transport 


Transports  (Loi  nationale)  

National  Transportation 


T-14 


N-17 


art.  34,  1985,  c.  40,  art.  8 

art.  37,  1985,  c.  40,  art.  9 

art.  39,  1985,  c.  40,  art.  10 

art.  43.1,  1985,  c.  40,  art.  11 

art.  54,  1985,  c.  40,  art.  12 

art.  54.1  ajouté,  1985,  c.  40,  art.  13 

art.  55.1  ajouté,  1985,  c.  40,  art.  14 

art.  55.2  ajouté,  1985,  c.  40,  art.  14 

art.  63,  1985,  c.  40,  art.  15 

art.  75,  loi  en  vigueur,  excepté  art.  55,  66,  67,  69,  et 
70,  23.11.83;  art.  55,  66,  67,  69  et  70  en  vigueur 
01.01.84  vo/r  TR/83-208 

Dispositions  transitoires,  1980-81-82-83,  c.  168, 
art.  73,  74 

EEV,  1 985,  c.  40,  art.  1 6  en  vigueur  0 1 .08.85 
art.  6,  1985,  c.  19,  art.  206 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 

Nota:  Ces  lois  sont  abrogées  par  les  articles  60-62  de 

1980-81-82-83,  c.  50  proclamé  en  vigueur  16.10.81 

vo/>  TR/81-146 


art.  11,  1986,  c.  1,  art.  21 1(1),  ann.  I,  n°  15 

EEV,  1986,  c.  1,  al.  99(1  )b)  par.  99(2)-(4),  art.  192- 

194  en  vigueur  02.08.86  voir  TR/86-33 
EEV,  1986,  c.  1  en  vigueur  10.11.86  à  l'exception  de 

l'ai.   99(1)6),   par.   99(2)-(4),  art.  192-194  voir 

TR/86-206 
art.  2,  1 974-75-76,  c.  49,  art.  1 8 
art.  2.1  ajouté,  1976-77,  c.  26,  art.  5 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  3 
art.  15  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56,  annexe 

(Item  10) 
art.  16,  1984,  c.  40,  art.  53 
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S.R.  de 
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Sujet 

1970 

le  1er  janvier  1970  et  lois  non 

Chapitre 

•    A^o  Aa  1  Of.7  o   1  Û8£ 

cooinees  ae  lyu/  a  lyoo 

TP 
1 

art     18     1  Q80   81    87   81     /->    6Ç     ort  A 

art.  is,  1 7oU-o  i -oz-o j,  c.  oj,  an.  4 

art  77    1 086  r   76   art  S8 
«tria  Z  /  ,  1  y  OU,  C  ZD,  all.  JO 

«•ré  70     r   inncr    cnnnl  1     art   11-    1074  7S  76     r*  11 
aria  ai?,    t.  1 1        su ppi . ) ,    dll.  J  1  ,     l7/'t-/J-/D,    t.  JJ, 

art    76S  Mtpm  7V  1  Q78  7Q   r   Q    art  1«76Ç» 

an.  /oj  ^iiem  / ^,  17/0-/7,  c  7,  an.  i«zoj» 

or*-   AZ    1Q77  78    /-•    77    art  18 

an.  is,  1 7  /  /-  / 0,  c.  zz,  an.  1 0 

orr  AU    1 077  78        77   art  18 

an.  45,  1 7  /  /-  /o,  c.  zz,  an.  i  o 

orr              r»     I  A/  Oc  curtrtl   \     o  r*     £Ç  /|tom   "î  0  \ 

an.  33,  c.  iu(z  suppi.j,  an.  oj  ^item  jZ) 

art  64     r  AA(]cr    cnrtnl  ^     art    10    tMtpm    7V  <- 

«tri.  ot,  c  hh^ i     buppi.j,  dri.  iu  ^iicm    / ),  t.  iv\z 

suppi.j,  an.  oj  ^iiem  jzj 

art  7*5   108 S  r   10  art  706 
ail.  ïjy  I  70 J,  C  17,  an.  Zv/O 

art  77   1077-78  r  77  art  18 
«tri.  /  /,  17  / /  -/  o,  czz,  an.  10 

art  8?    1077-78  r  77  art  18 
an.  oZ,  17/  /-  /  0,  C.  ZZ,  ail.  1  0 

or*    fil    Partie  II  An  iriniiaiir  HI   f.7  77  u/iii-TD/T)  0 

an.  oj,  rame  1 1  en  vigueur  u  i  .uz.  /  z  vo/r  i  in./  /  z-7 

FFV       1076-77      r  76     pn     vionpiir     1  S  08  77  vnir 
ce  v  ,     i  7  / o- /  /,    c  zo    en    vigueur     i  j.uo./  /  voir 

TR /77- 1  SI-  1  Q80  8  1     87  81   r   S4   art    Sfi  pn  vionpiir 

i  is./  /  /  - 1  j  j,  170U-01-  oz-o j,  c  jh,  an.  jo  en  vigueur 

16  10  81  vnir  TR  /8  1  - 1  46 
io.iu.oi  voir  iix/oi-i*to 

CCV      IQQf      „      1  Û  an  iriivuaiii.  A/1     11   fl<   11/1.'.  TD  /QC  111 

fctv,  ivoj,  c.  l y  en  vigueur  U4. 1  z.oj  voir  iK/oj-zll 

RPV     1Q86    r>    76  an  uimisiir    1  /i  06  8 A   erttif  ort    M  Q( 

tcv,  1700,  c.  zo  en  vigueur  io.uo.oo  sauj  an.  ou-yj, 

Miftâc  nar  l'art   47  unir  TP  /86  1  OQ 

cuicicb  pdr  i  an.  t  /  voir  i  i\yoo-iU7 

Transports  (Ministère)  

T  1  Ç 

i  - 1  j 

or*     t'y      1  Q7£    77     /-■     1>4                 in  ntom  17\ 

art.  zz,  i  y  /o-  /  /,  c.  34,  art.  JU  (item  jz) 

Transport,  Department  of 

Travail  — 

(voir  Code  canadien  du  travail  L-l,  Declara- 

tions des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers 

C-31,  Justes  salaires  et  heures  de  travail  L-3, 

Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 

P—  %  ^    ^vn/ii/^atc  î"îm/rip>rc  T—  /  /  1 

r  jj,  oyiiuicais  uuviicia  /    /  /  ) 

L^UUU  IA 1  .  ■ . 

Travail  Hpç  auHainç 

SR    c  A- 12  ahroeée  1976-77  c  S?  art  178 

Alien  I  ahour 

Travail  (Ministère) 

L-2 

art.  4.  1980-81-82-83  c  60  art  1 

Labour,  Department  of 

Travaux  oublies  (voir  Ouvraees  et  oublies) 

Travaux  publics  — 

(voir  Hygiène  sur  les  travaux  publics  P-39, 

Responsabilité   des   salaires    W-l,  Travaux 

publics  P-38) 

Travaux  publics  

P-38 

art.  9,  1 976-77,  c.  28,  art.  36;  1 985,  c.  1 ,  art.  1 

Public  Works 

art.  16,  1976-77,  c.  28,  art.  36 

art.  18,  1976-77,  c.  28,  art.  36;  1977-78,  c.  22,  art.  21 

art.  25,  1985,  c.  26,  art.  66,  ann.  II,  n°  5 

art.  36  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  36 

art.  39.1  ajouté,  1985,  c.  1,  art.  2 

tmv,  lyoj,  c.  zo  en  vigueur  Uz.IU.o6  voir  IR/o6-19z 

Traversiers  (voir  Passages  d'eau  F-8) 

Ferries 

Trenton,  Havre  de  

1922,  c.  50 

Trenton  Harbour 

Tribunal  de  la  concurrence   

1986,  c.  26  (partie  I,  art.  1-17) 

Competition  Tribunal 

Dispositions  générales,  1986,  c.  26,  art.  66 
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T 

Trinité  et  Tobago  (voir  Conventions — Impôt  sur 
le  revenu) 

Trinidad  and  Tobago  (see  Agreements  — 
Income  Tax) 
Trône  (voir  Succession  au  Trône) 
Succession  to  the  Throne 

U 

Union  sud-africaine  (voir  Conventions  —  Com- 
merce, etc.;  Conventions  —   Impôt  sur  le 
revenu) 

South  African... 

Unités  de  longueur  et  de  masse  

Length  and  Mass  Units 

Electrical  and  Photometric  Units 

Urgence  sur  les  approvisionnements  d'énergie 
(1973-74  et    1979)   voir  Approvisionnement 
d'énergie  (loi  d'urgence) 

energy  ouppiicb  emergency,  iy/y 
Uruguay  (voir  Conventions  —  Commerce) 

Utilisation  de  la  lumière  du  jour  

Daylight  Saving 
Utilisation  des  terrains  marécageux  des  provinces 
Maritimes   

Dispositions  transitoires,  1986,  c.  26,  art.  67-69 
Modifications  corrélatives,  1986,  c.  26,  art.  48-65 
EEV,  1986,  c.  26  en  vigueur  sauf  art.  80-95  voir 
TR/86-109 

S.R.  c.  L-6  abrogée,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44; 

(voir  Poids  et  mesures) 
EEV,  1970-71-72,  c.  36  en  vigueur  01.08.74  voir 

TR/74-97 

S.R.  c.  E-3  abrogée,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44 

(voir  Poids  et  mesures) 
EEV,   1970-71-72,  c.  36  en  vigueur  01.08.74  voir 

TR/74-97 

1918,  c.  2,  18 

S.R.  M-4,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34, 
ann.  I,  n°  15 

Maritime  Marshland  Rehabilitation 

V 

Valleyfield  (voir  Ponts) 
V al  ley  field... 

Van  Buren  Bridge  Co.  (voir  Ponts) 
Van  Buren  Bridge  Co... 

Véhicules  automobiles  — 

(voir  Normes  de  consommation  de  carburant 
des  véhicules  automobiles  1980-81-82-83,  c. 
113  Sécurité  des  pneus  de  véhicule  automobile 
1974-75-76,  c.  96,  Sécurité  des  véhicules  auto- 
mobiles 26(1"  suppl.).  Transport  par  véhicule  à 
moteur  M- 14) 
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Motor  Vehicle... 

Vente  coopérative  des  produits  agricoles  

Agricultural  Products  Cooperative 
Marketing 

Vente  coopérative  du  blé  

Wheat  Cooperative  Marketing 
Vente  de  réserves  militaires  (voir  Montréal, 
Toronto  et  Winnipeg) 

Vérificateur  général  

Auditor  General 


A-6 


Viaduc  de  Toronto  (voir  Toronto,  Viaduct  de) 
Viande  voir  Importation 

Viandes  et  conserves  alimentaires  

Meat  and  Canned  Foods 
Ville-Lasalle  à  Caughnawaga  (voir  Ponts) 

LaSalle  Caughnawaga... 
Voie  maritime  du  Saint-Laurent  (Administration) 


W 


Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Sub- 
vention)   

Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding... 
Winnipeg  et  Saint-Boniface,  Commissaires  du 
havre   

Winnipeg  and  St.  Boniface 

Harbour  Commissioners 
Winnipeg,  têtes  de  lignes  

Winnipeg  Terminals 
Winnipeg,  ventes  de  terres  

Winnipeg,  Sales  of  Lands  at 


art.2,c.  1  (Ier  suppl.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  85,  art.  1 
art.  3,  1984,  c.  40,  art.  3 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  3 
S.R.  W-9,  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159, 
ann.  I,  n°  18  en  vigueur  01.12.83  vo/>  TR/84-1 1 


1976-77,  c.  34 

art.  2,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  5 
art.  4,  c.  50,  art.  23;  c.  55,  art.  1 
art.  6,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 70,  art.  25 
art.  31,  loi  en  vigueur  1.8.77  voir  TR/77-171 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  28  «4(1  )»  en  vigueur 
01.04.79 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  55,  art.  2  «4(1  )»  en  vigueur 
01.04.81 

EEV,  1 984,  c.  3 1  en  vigueur  01 .09.84  voir  TR/84-21 7 


S.R.,  c.  M-6,  abrogée,  1985,  c.  17,  art.  28 


art.  3,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  II,  n°  46 
art.  5,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  II,  n°  46 
art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°46 
art.  13,  1974,  c.  1,  annexe  (Transports)  crédit  LI 066; 

1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  46 
art.  19,  c.  16(ler  suppl.),  art.  42 
art.  21,  abrogé,  1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  1 1,  n°  46 
art.  26,  1976-77,  c.  34,  art.  30  (Item  28);  1984,  c.  31, 

art.  14,  ann.  II,  n°  46 
art.  27,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  8);  1984, 

c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  46 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-21 7 


1913,  c.  57 

1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955,  c.  6;  abrogé,  1977-78, 
c.  30,  art.  29 

1907,  c.  52;  1914,  c.  57 

1910,  c.  49;  1912,  c.  54 
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Y 

Yukon  — 

(voir  Cours  suprêmes  des  Territoires,  1972,  c. 

17,  Extraction  de  1  or  dans  le  Yukon  Y- 3, 

Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  Y-4, 

Yukon  / -z) 

Yukon   

Y-2 

art.  2,  c.  4o(  1   suppl.),  art.  1 ,  1  y  11,  c.  1  /,  art.  2 

art.  y,  c.  4o(  I   suppl.),  art.  z,  i  y  /  4,  c.  j,  art.  1 

art.  9.1  ajoute,  iy /4,  c.  5,  art.  2 

art.  12,  c.  4o(  1e  suppl.),  art.  J 

art.  12.1  ajoute,  iy/4,  c.  5,  art.  3 

art.  14,  c.  4o(l   suppl. j,  art.  4 

art.  15,  c.  4o(il  suppl. j,  art.  5 

art.  lo,  c.  4o(i   suppl. j,  art.  o,  iy/4,  c.  j,  art.  4 

art.  17,  iyo4,  c.  40,  art.  /  / 

art.  19,  c.  4o(lcr  suppl.),  art.  7 

art.  20,  c.  48(lcr  suppl.),  art.  o 

art.  21,  c.  48(  1 cr  suppl.),  art.  9 

art,  22,  1984,  c.  40,  art.  77 

art.  23,  1976-77,  c.  34,  art.  28 

art.  26,  c.  48(r  suppl.),  art.  10;  1976-77,  c.  34,  art.  2o; 

s\     1A      f\fi      ir\   /  Warn    T  C\ 

c.  34,  art.  3U  (item  5j) 

art.  26.1  ajouté,  c.  48(1"  suppl.),  art.  11 

r\  _      a.  '  ~     II       _       AC)/  1  or                  _  1    \                      1  ^ 

Partie  11,  c.  48(lcr  suppl.),  art.  12 

art.  27,  UUKa/ / l-i 3U,  (,3 / 1  ),  iy /2,  c.  i  /,  art.  2 

art.  2o,  30,  31  abroges,  uuKa/  / 1  - 1 3U,  ^3  / 1  ) 

art.  29,  lyoo,  c.  35,  art.  o 

art.  32,  iy76-77,  c.  25,  art.  22 

an.  jj,  uvjixo/  / 1  - 1  ju,  ^ o  / 1  ) 

art  ~\d  flhrnop  DOR  S/7 1  -  1  ^f)  H7H 

art  35  (iauf  var  (5))  abroeé  DORS/71-130  (371) 

art  38  198  S  c  19  art  206 

art  37  39  40  abroeés  DORS/71-130  (371) 

Cilla  «7/,  *J  S  ^     *  "  <X  yj  1  Ugvj)    L/        IVO;  /    1      1  -  '      •,    ^  — '  '    1  ^ 

art  41  DORS/71-H0  H7H 

art  42  43  abroeés  DORS/71-130  (371) 

art  44  1974  c  S  art  5-  1985  c  19  art  206 

art  4S  1Q74  r  5  art  6 

ar»  4fi    1 Q74  r  S  art  7 

dl  l.  *tU,   1  7/t,  t.  J,  cil  l.  / 

n^*    AO     1Q8^    r-     1Q    art  ~)(\(\ 

art.       i  70j,  c.  i  y,  an.  zuo 

C/i    loge  ^.   in  o  fi  on^ 

art.  S4,  iyo5,  c.  iy,  art.  zuo 

a              i  non  oi  o  ">  oo  ^  /i  "7  « -*  ci 

Annexe,  1  yoU-o  l -82-83,  c.  4 /,  art.  z>i 

EEV,  c.  48 (  1 cr  suppl.),  art.  29  re  art.  1 1  en  vigueur 

ni  n4  71  vnir  nOR «5/7 1 .  l  "in-  ]  Q74  r  5  art  1    2  en 

U  1  .U4*.  /  1    VUir  UUIvO/  /  1    l  JU,    17/*t,  C        all.  1,  wn 

vieueur  27  06  74  voir  TR/74-83 

V  Igli^UI    Z.  /  .  w  V  .  /    i    r  iy  I  /      ■  IV/  /    t    '  -■  — ' 

EEV,  1985,  c.  19  en  vigueur  04.12.85  voir  TR/85-21 1 

EEV,  1986,  c.  35,  art.  5-13  en  vigueur  23.07.86  voir 

T  D  /0  A  1  /l  A 

1  K/oo- 1 4o 

Yukon,  frontière  (voir  Frontières  provinciales) 

Yukon  Boundary... 
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7 

Zone  de  chemins  de  fer   

S.R.  1927,  c.  116;  1950,  c.  50,  art.  10 

Railway  Belt 

Zone  du  chemin  de  fer  et  bloc  de  la  rivière  de  La 

Paix   

1930,  c.  37 

Railway  Belt  and  Peace  River  Block 

Zones  spéciales  

R-4 

[Ancienne  appellation  ministère  de  l'Expansion 

Special  Areas 

économique  régionale] 

titre  intégral,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  18 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  19 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  19 

art.  3,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  19 

art.  4,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  19 

art.  5,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  19 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  20 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  21 

art.  11-17,  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  22 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  6,  abrogé,  1980-81- 

82-83,  c.  167,  art.  22 

art.  19-20,  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  22 

art.  21,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  24 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167,  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 

2367 


